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ಪೀಠಿಕೆ 


ಖಯಗ್ರೇದದ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವು ಮುಗಿದು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕವೂ ಮುಗಿದಿದೆ, ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ೩೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳ್ಕೂ ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
೧೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿವೆ, ಇದರ ಜತೆಗೆ ಆರಣ್ಯಕದ ೧೮ ಅಧ್ಯಾಯಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದೆ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯಗಳೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ೪೦ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವ 
ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಜುಗ್ರೇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ, ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸ 
ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಯತ್ತಿ ಜರು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯನುಗಳು, ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. ನಾನಾ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳು, ಆ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು ಹೇಗೆ ಉಂಟಾದವು, ಅವುಗಳನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕು ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವ :ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿ ಮೊದಲುಗೊಂಡು. 
ಯಜ್ಞದ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾದ ಅವಭೃಥಸ್ನಾನದವರೆಗೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳೆನ್ನೂ ಅವಶ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿಯೂ ಕಾರಣಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇತರೆ ವೇದಗಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಮತ್ತು ಕಾರಣ ಸಹಿತವಾದ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವೇ: ದು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 


ಆರಣ್ಯಕವೆಂಬ ಗ್ರಂಥವು, ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವೆಂದೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅತಿರಹೆಸ್ಯವಾದ ವಿಷಯಗಳಿರು. 
ವುದರಿಂದೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಗುರುವು ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಬೋಧಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದ: 
ರಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ ಆರಣ್ಯ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಆರಣ್ಯಕ ಗ್ರಂಥಗಳು ಇತರ ವೈ;ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಇರುವವು. ಪ್ರಸಕ್ತನಾದ ಈ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ, ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ (೬-೧೪ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಎಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 
ಉಸನಿಷತ್ತಿರುವುದು, ಇನು ಮುಖ್ಯವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಉಸನಿಷದ್ದ ಂಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಾ ದೇಶದ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಪಾಶ್ಚಿ ಮಾತ್ಯದೇಶದ) ತತ್ವಾ ಭಿಮಾನಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಾಸಕ್ತಿ ಇಸುವುದು. ಇವು ಅನೇಕ ಸಾವಿರ 
ಪರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಈಗಿನ (Modern) ಸಟೆ (Science) ಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡೇ ಇರುವನು. 
ಇವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ (ಅರ್ಥವತ್ತಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ) ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜನರ ಜ್ಞಾನವು ಹೆಚ್ಚು ವುದಲ್ಲನೆ ಪ್ರನಂಚ 
(1771/೮186) ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ನಿಜವಾದ ಪಂಜ್ಞ್ವಾ ನವುಂಬಾಗುವುದು, 


ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಅತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸೇ೨ದ ಇತರ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನೂ ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಾನುವಾದಸಹಿತವಾಗಿ 


ಪ್ರ ಕಾಶಸಡಿಸ ವುದು ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹೆ ಮಹಾತ್ಕಾರ್ಯದಿಂದೆ ಪಂಡಿಸಪಾನಂ ಇದಿಯಾದ ಸಕಲ: 


1] 
ಸಡೆನು ಈಶ್ವರುನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕ 


ಜನಶೊ ಜ್ಹಾನಾಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಆಸಸ್‌ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ ದೈವಭಕ್ತಿತಕ್ಪರರೂ, ಆದ 


ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ" ಬಹದ್ದೂರ" ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ'.ಐ ಮಹಾಪ್ರ ಭುವರ್ಯರೂ, ಮತ್ತು 
ವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ ಪ್ರಜಾಹಿತೈಹಿಗಳೂ ಆದ ಮೈಸೂರು ಸರ್ಕಾರದ ಸಚಿವರೂ ಬಹುದ್ರವ್ಯಸ ಸಾಧ್ಯವಾದ ದ್ರು ಗ್ರಂಥ] 


ಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಮಾಡುಕ್ತಿ ತ್ತಿರುವುದು ಕರ್ನಾಟಕ RE ಸುಕೃ ತವೆಂದೇ ! 
ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಪ್ರ ಭುನರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಳೂ ನಮ್ಮ ಘನ wR | 


ಸಚಿವರಿಗೂ ಮತ್ತು ಸಮಸ್ಕ ಪ್ರಜಾ ಹಗೂ ಸಹ ವೇದಪ್ರರುಷನಾದ ಪರಮೇ (ಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ 
ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ವರ್ಯಾದಿ ಸ ಸಕಲ ಸಂಪ ki ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ಅಧ್ಯಾಕ್ಮಿಕಜ್ಜಾ ಸ್ಲಾನವನ್ನೂ  ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 


ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲೆಂದು ಪಾ ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


ಮೈಸೂರು, ಅನುವಾದಕ 
ಪ್ಲವನಾಮೆ ಸಂ॥ ಮಾರ್ಗಶೀರ್ಸ ಶುದ್ಧ ಸಪ್ತ ಮಾ ಗುರುವಾರ ಹೆಚ್‌ .ಪಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌, 
14-12-1961 ಅಸ್ಲಾನ ಮುಹಾನಿದ್ದಾನ್‌ 
ಛು ವ 
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ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ. ಮೂರನೆಯ ಭಾಗ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


೩೧ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಖಿ ್ವಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ ಯಜ ನ್ನ ಪಶುವಿನ ನಾನಾ 
ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹಂಚುವ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ, 
೩೨ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡ- ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಲೋಪ 
ದೋಷ, ಅನಾಹುತ, ವಿಫ್ಲೌ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಪಾ ಪ್ರಾಯತ್ನಿ ತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ 
ಕ್ರಮಗಳು 


ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ನಿಧಾನವು ಮುಂದುವರೆದುದು 

ಮೂರನೆಯ. ಖಂಡವು--ಸಾನ್ನಾಯ್ಯನೆಂಬ ಹೋಮದ್ರವ್ಯವು ಕೆಟ್ಟುಹೋದರೆ ಅಥವಾ ನಷ್ಟವಾದರೆ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು. -ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಇತರ ಲೋಸದೋಷಗಳ್ಳು ಹವಿಸ್ಸು 
ಮುಂತಾದ್ದು ಜೆಲ್ಲಿಹೋಗುವುದ್ಕು ಚಮಸವು (ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು) ಮುರಿದು 
ಹೋಗುವುದು, ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ಲಿಯು ಆರಿಹೋಗುವುದು ಮುಂತಾದ ದೋಷಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು 


ಐದನೆಯ ಖಂಡವು. -ಯಜ್ಞಾಗ್ನ್ನಿಗಳಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತಂದು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು, ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರುಯಶ್ಚಿ ಶಿ ತ್ರನಿಧಾನ 
ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆರನೆಯ ಖಂಡನು-ಯಜ್ಞಾಗ್ಲಿಯು ಎಂದರೆ, ಆಹೆನನೀಯು, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಇತರ ಎಂದರೆ ಗ್ರಾಮದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ, ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ದಾವಾಗ್ದಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಸಿಡಿಲು) ಮುಂತಾದವು 
ಗಳೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಗ (ಮಿಶ್ರ) ವಾದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗಾಗಿ ಅನುಸೇಸಬೇಕಾದ ಪಾ ್ರಿಯಶ್ಚಿತ್ತವು 

ಏಳನೆಯೆ ಖಂಡನೆ ಅಗ್ನಿ ಹೋಕ್ರೆ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಕಾರಾಣಾಂತರದಿಂದೆ ದುಃಖಾಶ್ರು ವನ್ನು 
(ಕಣ್ಣೀರನ್ನು)ಸುರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಯು ಭಂಗವಾದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾ 

ಆಚರಿಸದೆ ತಪ್ಪಿದಲ್ಲಿ ಡ್‌ (ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ) ಆಗ್ಫಿಯು ಆರಿಹೋದಲ್ಲಿ 


ಅನ.ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು, 
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ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು ಆಗ್ನಿ ಹೋಶ್ರಿಯಾದೆವನು ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬೆಳೆದ 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭುಜಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಇತರ ವಿಫ್ಲೆಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವು, 

ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು ಸತ್ತಿ ಇಲ್ಲದ ಅಪತ್ಲೀಕನೆನಿಸಿದವನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರವೆಂಬ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯನು--ಸತ್ಲಿಇಲ್ಲದ ಅಪಕ್ನೀಕನಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಹೇಗೆ ' 


ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಚಾರವು, 

ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಂಡವು. _ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯಾದವನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಇತರ ವಿಘ್ನಗಳು, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಹೋತ್ರಿಯು ಹೇಗೆ ಸಂಚರಿಸಬೇಕು, ದೆಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯು ಇತರ' ಅಗ್ನಿಗಳ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರದೆ ದೂರಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೇಗೆ ಆಚರಿಸಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ. 

೩೩ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. _ಶುನಃಶೇಪೋಪ್ಯಾಖ್ಯಾನವು. ದೊರೆಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಪ್ರತ್ರೀಜೈ--ಪುತ್ರ 
ಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ. 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು. ರಾಜನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಪತ್ರೇಜೈೆ, ಪುತ್ರಸಂತಾನ ಇತ್ಯಾದಿ, 

ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು- -ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನಿಗೆ ಪುತ್ರೋಸ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದು, ವರುಣನು ಪುನಃಪುನಃ 
ಬಂದು ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತನಗೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿ 
ಸುವುದು. ಆದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಮುಂದೆಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳು ವುದು. 


ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು- -ರೋಹಿತನು ನಿಪ್ಟ್ರಯೋಜಕನಾಗಿ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆಯು 
ವುದು ಅನಂತರ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ 
ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರನನ್ನು ಅವನ ತಂಡೆತಾಯಿಗಳಿಂದ ಕ್ರಯವಾಗಿ ಪಡೆದುದು. 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಮಾಡುವ ರಾಜಸೂಯೆಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಹಾ 
ಖುಹಿಗಳು ಜುತ್ವಿಕ್ಳು (ಪುರೋಹಿತ) ಗಳಾಗುವುದು. ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದ ನರಯಜ್ಞ ಕಾಲವು 
ಸಮಾಪಿಸುವುದು. ಭೀಕರವಾದ ಮರಣದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುನಃಶೇಪನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 

 ಮೊರೆಯಿಡುವುದು. ಅವನು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಐದನೆಯ ಖಂಡವು. _ಶುನಃಶೇನನ ವಿನೋಚನೆ. ಅನನ ಅಂಜಃಸವನರೂಸದ ನಿಪ್ಟೀಡನದ ಕ್ರಮ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು 

ಆರನೆಯ ಖಂಡವು... ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂತತಿ ಶುನಃಶೇಸನ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದವರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ 
ಪ್ರತಿಫಲ, 

೩೪ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯೆ- -ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ 
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ಎರಡನೆಯ ಖಂಡ. ರಾಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ರಾಜರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವುದು 

ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು. ಇಷ್ಟಾಪೂರ್ತಾ, ಅಸರಿಜ್ಯಾನಿಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿನಿಶೇಷಗಳು, 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು. ಅಜೀತಪುನರ್ವಣ್ಯ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವು. 

ಐದನೆಯ ಖಂಡವು. ರಾಜನು ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಆದರೆ ರಾಜರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಯನ್ನೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು ಎಂದರೆ. ರಾಜನಂತೆ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಂತೆಯೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು. 


ಆರನೆಯ ಖಂಡವು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ದೀಕ್ಸಾದಿಗಳ ಮೂಲಕ ಸಡೆದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದನಂತರ 


ಮತ್ತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಆ ಪುರುಷನು ಹಿಂಜಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯುವನು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು-- ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಾದವನಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಪುರೋಹಿತನ ಗೋತ್ರಪ್ರವ 
ರಾದಿಗಳು ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಸೆಂಬಂಧಪಡುವವು. 

ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು--ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯುವ ಹನಿಃಶೇಷನನ್ನು ಕ್ಲತ್ರಿಯನಾದವನು ಭಕ್ಷಿಸ 
ಬಾರದು. ಆಕ್ಸತ್ರಿಯನ ಭಾಗವಾದ ಹೆನಿಃಶೇಷನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನೇ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. 

೩೫ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ. -ವಿಶ್ವಂತರ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಬೇರೆವಿಧವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ರಾಜಮಾರ್ಗದೇಯ ಎಂಬುವನು ಉಪದೇಶಿ 
ಸುವುದು. | 

ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಶ್ಯಾಸರ್ಣನೆಂಬುವನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ರಾಮ ಎಂಬುವನು ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕನ್ನು 
ಸ್ಲಾಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ಈ p) ೬ | 

ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು -ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಏಕೆ ಬಿಡಲಾಯಿತು. 
ಅದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 'ಅನರ್ಹನಾದನು ಎಂಬ ವಿಚಾರ. 

ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು--ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 


ಬದಲಾಗಿ ಇತರ ಭಕ್ಷಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನರ್ಹಭಕ್ಷಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸ. 


ಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡ ರಾಜನಾದವನು ಹವಿಃಶೀಷಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ? ನ್ಯಗ್ರೋಧಶಬ್ದದ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಅರ್ಥವು 

ಐದನೆಯ ಖಂಡವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ಹೆನೀಶೇಷಭಕ್ಷಣಾರ್ಥನಾಗಿ ನ್ಯಗ್ರೋಧ 
ವೃಕ್ಷದ ರಸವನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತವು. 

ಆರನೆಯೆ ಖಂಡವು-_-ರಾಜನಾದವನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸೆಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕಾದ 
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ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ರಸದ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸುವ ಉದುಂಬರ್ಕ ಅಶ್ವತ್ಸವೃಕ್ಷ ನಂಬ ವೃಕ್ಷಗಳ 
ಫಲಗಳ ಸಂಕೇತವು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು. ತ್ರೆ ತೆ ಎಂಬ ಸೋಮಪಾನಪಾಕ್ರೆಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡುವುದು, 

ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು ನರಾಶಂಸ ಚಮಸದಿಂದೆ ಪಾನಮಾಡುವ ವಿಷಯ ; ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಬೇರೆ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದವರ ಹೆಸರುಗಳು ಮತ್ತು ಆ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ ವಿವರಣೆ. 

೩೬ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ. _ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯ 

ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು. -ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ರಥಂತರ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್ಸಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ 


`ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು. .ಮರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಉಳಿದ 
ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು. 


ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ನಿವಿತ್ಸೂಕ್ತವು. 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು--ಹೋತ್ಸವರ್ಗಡವರು 'ಪಿಂದಕೆ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

೩೭ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ರಾಜನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪುನರಭಿಸೇಕ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು. ಪುನರಭಿಷೇಕಕ್ಕ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು 


ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು. ಪುನರಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಹೇಗೆ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹತ್ತಬೇಕು ಮತ್ತು 
ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು--ಶಾಂತಿವಾಚನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುವುದು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭೂಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೇ, ಬೇಡವೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿ 
ಪ್ರುಯಗಳು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು. -ಪುನರಭಿಷೇಕವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ (ಉಪಯೋಗಿಸುವ) ನಾನಾ ಸಾಧನ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡುವ ದ್ರನರೂಸವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಕೇತವು ; ರಾಜನು 


ಪಾನಮಾಡುವ ಸುರಾ ಎಂಬ ಎರಾದಕದ್ರವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಐದನೆಯ ಖಂಡವು....ಪುನರಭಿಸೇಕಾನಂತರ ರಾಜನು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಳಿಯುವುದು ಮತ್ತು 


ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 
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ಆರನೆಯ ಖಂಡವುಶ-ತ್ರುಗಳೆನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ರಾಜರು ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ನಿಧಿನಿಯೆಮಗಳು, 

ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು ಈ ಮೂರುಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದು ಮತ್ತು 
ಅದರ ಫಲವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯರಾಜನ ಅಭಿಪ್ರೂಯವು. 

೩೮ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವ್ರು--ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಮಹಾಭಿಸೇಕಕ್ರ ಮನು ಸಟ್ಟಾಭಿಸೇಕನು, 

ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು-_ದೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು(ಸಮಸ್ತರಾಜ್ಯಾಧಿಸತಿ) ಘೋಷಿಸು 
ವುದು; ಇಂದ್ರನಸಿಂಹಾಸನವು ; ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಸಿಂಹಾಸನ 
ವನ್ನೇರುನನು ಎಂಬ ವಿಷಯ ; ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ 


ಎರಡನೆಯ ಖಂಡನ್ರ--ಇಂದ್ರನು ನೀಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗುವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪಠಿಸಿದ 
ಮಂತ್ರಗಳು. 

ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು. ಇಂದ್ರನು ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು 
ಸಮಸ್ತ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಟೂ ರಾಜನೆಂದು ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 

೩೯ ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು- -ಮಹಾಭಿಷೇಕನನ್ನು (ಸಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವನ್ನು) ಮಾಡುವ ಕ್ರ ಮವುಪೂರ್ವ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಖುಹಿಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ರಾಜರಿಗೆ ಸಟ್ಟಾಭಿನೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು 


ಮೊದೆಲನೆಯ ಖಂಡವು--ಮಹಾಭಿಸೇಕದೆ ಫಲಗಳು ಈ ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ರಾಜ 
ನಾದೆವನು ಪುರೋಹಿತರ ಮತ್ತು ಜನರ ಎದುರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು_-ರಾಜರ ಮಹಾಭಿಸೇಕಕ್ಕಾಗಿ (ಸಟ್ಟಾಭಿಸೇಕಕ್ಕಾಗಿ) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕಾದ 
ಸಂಭಾರಾದಿಗಳು ; ನಾನಾವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳ ಶಾಖೆಗಳು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು. -ಸಟ್ಟಾಭಿಸೇಕಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಇತರ ಸಲಕರಣೆಗಳು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು- -ಪ್ರರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವ ಮಂತ್ರವು. 


ಐದೆನೆಯೆ ಖಂಡವು. -ಅಭಿಷೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಆರನೆಯ ಖಂಡವು--ರಾಜನನ್ನು ಅಭಿಸೇಕಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದಧಿ (ಮೊಸರು) 
ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯ್ಕು ಸುರಾ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಪಾನವು ; ರಾಜರು 


ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ವಿಧಾನವು. 


ನಿಳನೆಯ ಖಂಡವು. -ಪೂರ್ವದೆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ರಾಜರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಹಿಕ್ತ 
ರಾಗಿ ಅನೇಕ ದೇಶಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದರು, ಜನಮೇಜಯ್ಕ 
ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ರಾಜರೆ ವಿಷಯ, 


281 
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338 
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ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು--ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಭಿಸಿಕ್ಷರಾಜರ ವಿಷಯವು; ಅಂಗನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಔದಾರ್ಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ, 

ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು ರಾಜರ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಕಥನ ಮುಂದೆವರೆದುದು ಭರತ 
ಜನ್ಯ ಔದಾರ್ಯವು, ಸತ್ಯಹವ್ಯನ ವೃತ್ತಾಂತವು, ಸತ್ಯಹವ್ಯನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಅಕ್ಷದಾತಿ 
ಎಂಬ ರಾಜನು ತನ್ನ ಗುರು ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತನಾದ ಸತ್ಯಹವ್ಯನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಮೋಸದ 
ನಿಚಾರವು, 

೪೦ ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯೆವು-ಸ್ರಥಮ ಖಂಡವು. ಪುರೋಹಿತನ ವಿಚಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ರಾಜನು ತನ್ನ 
ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು; ರಾಜನು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವ ಕ್ರಮ; ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರೂರಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಶಾಂತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವ 
ವಿಚಾರ. 

ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು -ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೋಳ್ಳುವ ರಾಜನ ರಕ್ಷಣೆಯೆ ಭಾರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನು, 


ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಪುರೋಹಿತನ ಕರ್ತವ್ಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಜುಗ (ದದ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು. 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಪುರೋಹಿತನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿ; ಮೂರುವಿಧ ಪುರೋಹಿತರು, ಪುರೋಹಿತ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಹತೆ ; ಯಾವ ೯ನಿಂತ್ರಪಠೆನದಿಂದ ಮತ್ತು ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ರಾಜನು ' ಪುರೋಜಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೋಳ್ಳ ಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಷಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಾಯಾವಿರ್ಯವು ; ಅದನ್ನು ಯಾರು ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ ಸಮಾಶ್ತವು 


345 


350 


359 


364 


367 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವು 


ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕವು. - 


ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮೂರನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯವು ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು, 


ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕ ವು... 

ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು. (ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌) 008 
ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು | 704 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 798 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 788 
ಇ ಜಯ ತ 2 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 831 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 841 
ತೈತೀಯಾರಣ್ಯಕವು-- 

ಮೊದಲನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು 844 
ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು (ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ಸಮಾಸ್ತವು) 890 
ಚತುರ್ಥಾರಣ್ಯಕವು 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 940 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕವು..- 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 949 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 997 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 1024 


POPPE PTT ETT 


ಕೆ. ನೆಂಕಟಿಸುಬ್ಬಯ್ಯ 
*ತ. ಪ್ರಿಂಟರ್‌ 
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ವರ್ಣಿತಂ ಶಸ್ತ್ರ ಜಾತಂ ತು ಹೋತೃಹೋತ್ರಕಗೋಚರಃ | 
ಸಶೋರುಪನ್ರತೀೀಯಸ್ಯ ನಿಭಾಗಸ್ತ್ಯೃಥ ಕಥ್ಯತೇ || 
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ತ್ರದಮುಪನಿಗುಲ್ಪ Ee ಪ್ರಾಣಧಾರಣಾಯ ಯಥಾ ಪರ್ಯಾಪ್ಯತೇ ತಥಾ ಹನಿಃ- 
ಗ, ಸಂಪಾದನಮುಷೆಗುಲ್ಪ ನಂ| ಏವಂ ಬಹುನಿಧಾನ್ನನಿಃ ಶೇಷಭಕ್ಸಾನುಕ್ತ್ಯಾ 
ಪುನರಪ್ಯಂತ ಏನಮುವಾಚ--ಅಪಿ ವಾನ್ಯತ್ರ ಸಿದ್ಧಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇ ಪುನರಧಿಶ್ರಿತ್ಯೋಸನ್ರತಯೇ- 
ರನ್ನನ್ಯಾನ್ವಾ ಪಥ್ಯಾನ್ಫಕ್ಸಾ ನಾಮೂಲಫಲೇಭ್ಯ ಏತೇನ ನರ್ತಯೇಯುಃ ಪಶುನಾ ಚೇತಿ | ಅನ್ಯತ್ರ 
ಸಿದ್ಧಂ ಗೃಹೇ ಪಕ್ಚಮನ್ನಂ ಪುನರಪಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇ ಸಕೃ ದವಸ್ಥಾ _ಪ್ಯೋಪವ್ರತಯೇರನ್ನುಪಭುಂಜೀ- 
ರನ್‌ | ಅನ್ಯಾನ್ವಾ ಲಡ್ಡುಕಮಂಡಕಾದೀನ್ಫಕ್ಸಾನ್ಸ ಸ ಥ್ಯಾನಜೀರ್ಣಾದಿಜೋಷರಹಿತಾನ್ಮೂ ಲಫಲಪ- 
ರ್ಯಂತಮಿಚ್ಛೆ ಯಾ ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾತ್‌ | FMM ಸುತ್ಯಾದಿನೇಷು ಸನ್ನಿಹಿತೇನ ಸನವನೀಯಪಶುನಾ ಚ 

ಕ ಪರೀಯೀಯರ್ನನ ರೂಪಾಂ ವೃತ್ತಿಂ ಸಂಪಾದಯೇಯುಃ | ಇತ್ಯೇವಂ ಸನನೀಯಸಶುರೂಸಸ್ಯೆ 
ಷಃ ಶೇಷಭಕ್ಷಣೇನ ಸತ್ರ್ರಿಣಾಂ ಜೀನನಮಸ್ಯೆಭಿಹಿತಂ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನಶೌ ಕಸ್ಯ ಕೋ ವಿಭಾಗ ಅತಿ 


ಜಿಜ್ಞಾ ಸಾಯಾಂ ತದಿ ಭಾಗಕಥನಂ ಪ್ರ ತಿಜಾನೀತೇ ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಶಸ್ತ್ರ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಮೂಹನನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಹೋತ್ಸ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನ ಮತ್ತು ಅವನ NT ಇತರ ಯತ್ತಿ ಜರ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು. ಈಗ 
ಯಜ್ಞ ಲ್ಲ ಆಹುತಿಗಳ ಹೋಮಾನಂತರ, ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ ನಾನಾ ಹ ಮಂತ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಉಳಿಯುವ ಹವಿಃ ಶೇಷವನ್ನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತಿ ಶ್ರಿ ಕ್ಬುಗಳು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನ, ಅವನ ಪತ್ನೀ ಮುಂತಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸುವ ಜನರಿಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು, 


ಸೂತ್ರ ಕಾರರಾದ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಮಹರ್ಷಿಯು ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು 
ಹವಿಃಶೇಷಭಕ್ಷಣಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು--ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಸಹಿತವಾಗಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿಯುವ ಹನಿ 
ಶೇಷವು ಐದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಹನಿಶೇಷವನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೂ ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ, ಖುತ್ತಿ ಕ್ಸು 
ಗಳೂ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿ ಇದೆ. ಹನಿಃಶೇಷದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದುವಿಧಗಳಾದ ಹವಿಶ್ರೇಷವಲ್ಲ ದೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿನ ಅಂಗ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಮ ಮಾಡಿ ಉಳಿದ ಭಾಗವೂ ಹವೀಃಶೇಷವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು,. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಜ.೫ ಹವಿದ ರ್ರ 
ಗಳಾವುವೆಂದರೆ -ಧಾನಾಃ ಕರಂಭಃ ಪರಿವಾಪಃ ಪುರೋಳಾಶಃ ಸಯಸ್ಯಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಧಗಳಾಗಿರುವವು. ತ್ಯ 
ಪಂಚನಿಧ ಹನಿಸ್ಸುಗಳು ಅಥವಾ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೆ 
ಸ ಆದರೂ ಸಂಧರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಇವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ನಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಈಗ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನೆಡೆಯವ ಸವನಕರ್ಮಸಂಬಂಧವನದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ ಧಾನಾದಿಹೋಮದ್ರವ್ಯ 
Hoa ವಿವರಿಸುವರು. ಧಾನಾದಿ ದ್ರವ್ಯರೂಸವಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳ ಸಮೂಹವು ಅಥವಾ `ನಂಕ್ಚಿಯು ಯಾವ 
ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದೋ ಎಂದರೆ ವಿನಿಯೋಗಮಾಡಲ್ಪಡುವುಜೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹನಿಷ್ಸಂಕ್ತಿ 
ಸುಷ್ಮಾ ಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ಪಡಯವನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹುರಿದ ಯವ ಅಥವಾ 
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ತಂಡುಲ (ಅಕ್ಕಿಗೆ) ಗೆ ಧಾನಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುನರು--ಕಪಾ- 
ಲಾನಾಮುಪಧಾನಕಾಲೇ ಪ್ರಥಮಕಪಾಲಮಂತ್ರೇಣ ಧಾನಾರ್ಥಂ ಲಾಜಾರ್ಥಂ ಕಪಾಲೇ ಅಧಿಶ್ರಿತ್ಯ 
ಸಂಡುಲಾನೋಪ್ಯ ಧಾನಾಃ ಕರೋತಿ | ವ್ರೀಹಟೀನೋಸ್ಯ ಲಾಜಾನ್ಕರೋತಿ | ಪುರೋಡಾಶಮಧಿಶ್ರಿತ್ಯ ಅಮಿ- 
ಕ್ಸಾವಕ್ಸ ಯಸ್ಯಾಂ ಕರೋತಿ | ಉದ್ದಾಸನಕಾಲೇ ಧಾನಾ ಉದ್ವಾಸ್ಯ ವಿಭಾಗಮೃತ್ರೇಣ ನಿಭಜ್ಯಾರ್ಧಾ 
ಆಜ್ಯೇನ ಸಂಯಾತಿ | ಅರ್ಧಾ ಸಿಷ್ಟಾನಾಮಾವೃತಾ ಸಕ್ತೂನ್‌ ಕರೋತಿ | ಮಂಥಂ ಸಂಯುತಂ ಕರಂಭ 
ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಲಾರ್ಜಾ ಪರಿನಾಸ ಇತಿ | ಸಖ್ಕೆರ್ಲಾಜೇಭ್ಯಃ ಸ್ತುರ್ಷಾ ಸಂಹರತಿ (ಆಸ. ಪ್ರೌ. ೧೨-೪-೯ ರಿಂದ 
೧೪) ಎಂದರೆ ಅದರ ವಿವರಣೆಯು ಹೀಗಿರುವುದು- -ಕಪಾಲಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ಕಪಾಲ ಅಥವಾ 
ಹೆಂಚನ್ನು (ಕಾವಲಿ) ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಕಪಾಲವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನಂತರ ಅದರ ಮೇಲೆ ಅಕ್ಕಿಯನ್ನು ಹುರಿದು 
ಧಾನಾ8 ಎಂಬ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ಕಪಾಲದ ಮೇಲೆ ಭತ್ತವನ್ನು ಹಾಕಿ ಅರಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕು 
ಈ ಅರಳಿಗೆ ಪರಿಪಾಪವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪುರೋಡಾಶವೆಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ಅಕ್ಕಿಯ ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಲಸಿ 
ಉಂಡೆಗಳನ್ನಾಗಿಮೂಡಿ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಕಪಾಲಗಳ ಮೇಲೆ ಬೇಯಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕು. ಧಾನಾ ಎಂಬ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಎರಡು 
ಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಬೆರಸಿ ಮತ್ತೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಕಲಸಿ ಸಕ್ತುವನ್ನಾಗಿ 
(ಹಿಟ್ಟಿನ ಉಂಡೆ) ಮಾಡಬೇಕು. ಮೊಸರಿನಿಂದ ಕಲಸಿದ ಹಿಟ್ಟಿಗೆ ಕರಂಭವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅರಳಿಗೆ ಪರಿಪಾಸವೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಆ ಅರಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಭತ್ತದ ದೊಟ್ಟನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿನ ಉಗುರುಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕು ಎಂದು. ಧಾನಾ-ಕರಂಭ-ಸರಿಪಾಪ- 
ಸಯಸ್ಯಾ-ಪುರೋಡಾಶ ಎಂಬ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂತ ಯುಕ್ತವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುಡು. ಈ 
ಐದು ವಿಧವಾದ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿಯು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 
ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನೋ ವದಂತಿ ನರ್ಚಾ ನ ಯಜುಷಾ ಪಂಕ್ತಿರಾಷ್ಯತೇ*ಥ ಕಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾಂಕ್ತತ್ಮಮಿತಿ | 
ಧಾನಾಃ, ಕರಂಭಃ ಸರಿಪಾಪಂ ಪುರೋಡಾಶಃ ಸಯಸ್ಕಾ; ತೇನ ಪಂಕ್ತಿರಾಸ್ಕತೇ | ತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪಾಂಕ್ತತ್ವಂ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೫-೧೧-೪,೫) ಎಂದರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖುಗ್ರೇಡದ ಜುಕ್ಳುಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಯಜುರ್ವೆದದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹವಿಷ್ಟಂಕ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಧಾನಾಃ ಕರಂಭಃ ಪರಿಪಾಸಂ ಪುರೋಡಾಶ, 
ಸಯಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಐದುವಿದ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪಾಂಕ್ರತ್ವ (ಹನಿಷ್ಸಂಕ್ತೆ) ಎಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದಿದೆ 
ಈ ಐದುವಿಧನಾದ ಹೆವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳು ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟನ್ನು ಸಡೆದು ಭಕ್ಷಿಸಒಹುದು (ಆ. ಶ್ರೌ. ೧೨ 
-೮-೩೨, ೩೩). ಇಲ್ಲಿ ಉಪನಿಗುಲ್ಬ ನೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗೆ ಎಷ್ಟು ಆಹಾರವು `ಅವಶ್ಯಕವೋ 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಭಾಗವನ್ನು ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಉಪನಿಗುಲ್ಬನಂ ಎಂದು ಸ ಈ ಹೆನಿಃ ತಠೀಷದ ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಾಗದಿದ್ದ ಕಿ ಎಂದರೆ ಹಸಿವು ಸರಿಹಾರವಾಗದಿದ್ದ ರೆ ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಗಾರ್ಹಔತ್ಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ. 
ಮೂಲಕ ನಕ ಮಾಡಿದ) ಪಕ್ಟ ಮಾಡಿದ ಇತರ ಪರಿಕರಗಳನ್ನೂ ಫಲಮೂಲಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಸಶುನಿನ ಹೆನಿಃಶೇಷವನ್ನೂ 
ಭಕ್ಷಿಸಬಹುದು (ಆ. ಶ್ವ. ೧೨- ೮-೩೯ರಿಂದಳ೪೪) ಎಂದು ಆಶ್ವ ಲಾಯನರೇ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಅಥನಾ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಪಕ್ವ ಮಾಡಿದೆ ಸಿದ್ಧಾನ್ನ ನನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ನಾಗ್ನಿ ಗ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರಿಸಿ ಕಾ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವ ಇತರವಿಧವಾದ ಲಾಡು, ಮಂಡಿಗೆ ಜಾ ಕೈಗಳನ್ನೂ ತಿನ್ನಬಹುದು. ಆದರೆ ಇವುಗಳು ಪಥ್ಯನಾಗಿಯೂ 


ಅಜೀರ್ಣಾದಿ ಉಸದ್ರವಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ee ಜೀರ್ಣಿಸುವಂತೆಯೂ ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೧ 


ಆ ಬ್‌ ಟಟ ಉ[ಿೀೀ4ಯೇ್ಯಯಲೇೀ ಸಯ ಟಿ ಟೆ 2 ಇ ಅಟ ಎಂಬ 


ಹ ಮ್‌ 1 


ಇಜೆ.ಯಿದ ಲಿ ಫಲಮೂಲಗಳನ್ನೂ ಬಕರಿಸಬಹುದು. ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸುತ್ಯಾ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ (ಸುತ್ಯಾ ದಿನನೆಂದರೆ ಸೋಮಾಭಿ 
ಸವಣವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ದಿನ-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯದಿನ) ಸವನೀಯ ಯಜ್ಞಸ ಹ ಹೆನಿಶೇಷವನ್ನೂ ಭಕ್ತಿಸಬೇಕು. ಈಗ 
ಯಜ ಪಶುವೆಂಬ ಹೆನಿಃಶೇಷಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾರಾರಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ವಿ: ಸೇರಬೇಕು ಎಂಬ ಕ್ರಮವನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಶುವಿ 
ಇ 
ಭಾಗ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... 
ಅಥಾತಃ ಪಶೋರ್ನಿಭಕ್ತಿಸ್ತಸ ಸ ನಿಭಾಗಂ ವಕ್ಸಾ ಮಃ | 


ಮ 


ಅಥ ಹೋಸತೃಹೋತ್ರಕಶಸ್ತ್ರನಿರ್ಣಯಾನಂತರಂ ಯತಃ ಶಸ್ತ್ರಾದ್ಯನುಷ್ಠಾಯಿನಾಂ 
ಸತ್ರಿಣಾಂ _ ಜೀನನೋಷಾಯೋ5ಪೇಶ್ಷಿತೋ5ತ8  ಕಾರಣಾತ್ಸವನೀಯಸ್ಯ ಪಶೋರ್ನಿಭಕ್ತಿಃ 
ಕಥ್ಯತೇ | ವಿಭಕ್ತಿಶಬ್ದಸ್ಸೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ತಸ್ಯೇತ್ಯಾಹ | 


ಇದುವರೆಗೂ ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಖಯಗ್ರೇದ ಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಹೋತ್ಸವಿನ 
ಸಹಾಯಕರಾದ ಹೋತ್ರಕರೆಂಬ ಖತ್ರಿ ಜರು ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತು. ಈಗ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಗಾಗಿಯೂ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಹಾರವನ್ನು 
ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೋಮಶೇಷವಾಗಿ ಉಳಿದ ಸವನೀಯ (ಯಜ್ಞ ಸಶು) 'ಪಶುನಿನ ಯಾವ ಯಾವ ಅಂಗವು 
ಯಾವ ಖಯತ್ತಿಕ್‌ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ವಿಭಾಗಮಾಡುವ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಇ 
ಕಾಕುದ್ರಃ ಪ್ರತಿಹರ್ತುರ್ದಕ್ರಿಣಾ ಶ್ರೋಣಿರ್ಹೋತುಃ ಸವಾ 


ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಸ ಸಕ್ಸಿ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಯ ಸವ್ಯಂ ಬಾ ee, 
ಚ್ಛಂಸಿನೋ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾರ್ಶ್ರಂ ಸು _ರ್ಯೊೋಃ ಸವ್ಯ ಮು- 
ತ್ಕ್ವಣಾಂ ಸವ್ಯೋಂಸಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾ ತುರ್ದಕ್ರಿಣಂ ಜೋರ್ನೆೇ- 
್ಬಃ ಸವ್ಯಂ ಪ್ಫೋತುರ್ವಕ್ಷಣ ಊರುರಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತ ಸವ್ಯ ಅಗ್ಗೀೀ- 
ದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೋ ಬಾಹುರಾತ್ರೇಯಸ್ಕ ಸವ್ಯಃ ಸದಸ್ಯಸ ಸೃ ಸದ ಜಾ- 
ನೂಕಂಚಗ | ಹಸತೇರ್ದಕ್ರಿಣೌ ವ ಗೃ ಹಸತೇವ್ರ ೯ತಪ್ರ ದಸ್ಯ 
ಸಮೌ ಪಾದೌ ಗ್ಗ )ಹಸಪತೇರ್ಭಾಂರ್ಯಾಯ್ಯಿ ವ್ರತಪ್ರದಸೌ ಷ್ಟ > 
ಹೇ ಸಾಧಾರಣೋ ಭವತಿ ತಂಗ )ಹಸಕಿರೇವ ಪ ಸ್ರತಿಂಷ್ಕಾ- 
ಜ್ಞಾಘನೀಂ ಪತಿ ್ಲೀಭ್ಕೋ ಹರಂತಿ ತಾಂ ಬ್ರಾ ಹ ಹಾಟು! ದೆದು: $ 


ಹನೂ ಸಜಿಹ್ವೇ ಪ್ರಸ್ತೋತುಃ ಶ್ಯೇನಂ ವಕ್ಷ ಉದ್ಗಾತುಃ ಕಂಠೇ 


ಖಂಡ. ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 


) 9 ಇ ಇ ಜಾಲೆ ಇ 
ಸ್ವಂಧ್ಯಾಸ್ಪ ಮಣಿಕಾಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚ ಕೀಕಸಾ ಗ್ರಾನಸ್ತುತಸ್ತಿಸ್ರಶ್ಚೈನ 


ಕೀಕಸಾ ಅರ್ಧಂ ಚ ವೈಕರ್ತಸ್ಕೋನ್ನೇತುರರ್ಧಂ ಚೈನ ಸಸರ 
ಕ್ಲೊ ೀಮಾ ಚ ಶಮಿತುಸ ದ್ಸಾ್‌ಹ್ಮ ಣಾಯ ದದ್ಯಾ ದ್ರ ದ್ಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ 


ಚ್ಛಿರಃ ಸುಬ ನ್ರಿಹ್ಮಣ್ಯಾಯೈ ಯುಃ ಶ್ವಃಸುತ್ಯಾಂ ಗಃ ಶೊ 
EE Eryn ಹೋತುರ್ವಾ॥ 


ವಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತೋ ಯೋ ವಿಭಾಗಸ್ತಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಜಿಹ್ಹಯಾ ಸಹಿತಂ 
ಹನೂದ್ವಯಂ ಪ್ರಸ್ತೋತುರ್ಭಾಗಃ | ಶ್ಯೇನಾಕಾರಂ ವಕ್ಷ ಉದ್ದಾತುರ್ನಿಭಾಗಃ । ಯಃ ಕಂಠೋ 
ಯಶ್ಚ ಕಾಕುದ್ರ8 ಕಾಕುದಂ ತದುಭಯಂ ಪ್ರತಿಹರ್ತುರ್ವಿಭಾಗಃ | ಶ್ರೋಣಿರೂರುಮೂಲಂ 
ತಮುಭಯಂ ದಸ್ಷಿಣಸವ್ಯರೂಪಂ ಕ್ರಮೇಣ ಹೋತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿಭಾಗಃ | ಊರ್ನಥೋಭಾಗಃ 
ಸಕ್ಕಿ ತಚ್ಚೋಭಯಂ ಕ್ರಮೇಣ ಮೈತ್ರಾವರುಣಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನೋರ್ವಿಭಾಗಃ | ದಸ್ತೆಣಾಂಸೇನ 
ಯುಕ್ತಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾರ್ಶ್ವಮದಧ್ವರ್ಯೋರ್ಧಾಗಃ | ಸವ್ಯಂ ಸಾರ್ಶ್ವಮಾತ್ರಮುಪಗಾತ್ಮೃಣಾಂ ಭಾಗಃ | 
ಸವ್ಯೋ5ಂಸಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಮಾತುರ್ಭಾಗಃ 1 ದೋರ್ಜಾಹುಸ್ತ ಚ್ಹೋಭಯಂ ಕ್ರಮೇಣ ನೇಷ್ಟೃಪೋ- 
ತ್ರೋರ್ಭಾಗಃ । . ಊರುದ್ವಯಂ ಶ್ರಮೇಣಾಚ್ಛಾವಾಕಾಗ್ನೀದ್ರಯೋರ್ಭಾಗಃ | ಸಕ್ಕಿಶಜ್ಜೀ- 
ನಾಧೋಭಾಗಸ್ಯಾಭಿಹಿತತ್ವಾ ದೂಧ್ಧ ೯ಭಾಗ ಊರುಶಚ್ಬಿ ೀನ ವಿನಿಶ್ಸಿತಃ | ಬಾಹುದ್ವಯಂ ಕ್ರಮೇ- 
ಣಾ55ತ್ರೇಯಸದಸ್ಯಯೋರ್ಥಾಗಃ | ದೋರ್ಜಾಹುಶಬ್ದಂಯೋರಥೆನ್ಯ ಕ್ಕ ಸ್ಯ ಧೋಭಾಗೋ- 


ರ್ಧ್ವಭಾಗಾಭ್ಯಾಂ ಭೇಡೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ಸದಾನೂಕಶಬ್ದೌ ಪೂರ್ನಾಚಾರ್ಯೈರ್ವ್ಯ್ಯಾಖ್ಯಾತೌ... 


ಅನೂಕಂ ಮೂತ್ರಬಸ್ತಿಃ ಸ್ಯಾತ್ಸಾಸ್ನೇತ್ಕೇಕೇ ವದಂತಿ ಚ! 
ಸದಂ ತು ಸೃಷ್ಮವಂಶಃ ಸ್ಯಾದೇತದ್ಗೃ ಹಪತೇರ್ದ್ಡ್ವಯಂ ಇತಿ ॥ 


ಯಃ ಪುಮಾನ್ಸೃ ಹಸತೇರ್ವ್ರ್ಯತಪ್ರದೋ ಭೋಜನದಾಯಾ ತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೌ ಪಾದೌ ಭಾಗಃ | 
ಗೃಹಪಸತೇರ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ತಸ್ಕೈ ಚ ವ್ರತಪ್ರದೋ ಯಃ ಪುಮಾಂಸ್ತಸ್ಕೈನ ಸವ್ಯೌ ಪಾದೌ ಭಾಗಃ | 
ಅತ್ರ ಪುರೋವರ್ತಿನೋಃ ಪಾದಯೋರ್ಬಾಹುತ್ವೇನಾಭಿಹಿತತ್ತಾತ್ಸಾ ಶ್ಲಾತ್ಯಾನೇನ ಪಾದಶಜ್ಬೇನ 
ನಿವತ್ಸಿತೌ | ತತ್ರೈಕಸ್ಕಿ ನ್ನಪಿ ದಕ್ಷಿಣೇ ಪಾದೇ ದ್ವಿನಚನನುನಯನಾಸೇಕ್ಷಂ | ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ | 
ಯೋರಯನೋಷ್ನ ಸೋಯನಮನಯೋರ್ವ್ರತಪ್ರದಯೋಃ ಸಾಧಾರಣೋ ಭಾಗೋ ಭವತಿ ತಂ 
ಭಾಗಂ ಗೃಹಪತಿರೇವ ಪ್ರಶಿಂಷ್ಠಾತ್ತವಾಯಂ ತವಾಯಮಿತಿ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರದದ್ಯಾತ್‌ | ಜಾಘನೀಂ 
ಪುಚ್ಛಂ ತಾಂ ಪತ್ಸ್ರೀಭ್ಯೋ ಹರಂತಿ ದದ್ಯು8 | ತಾಶ್ಚ ಪಶ್ಚ್ಯಸ್ತಾಂ ಜಾಘನೀಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ 
ಕಸೆ ್ರೈಚಿದ್ದ ದ್ಯುಃ | ಸ್ಥಂಥೇ ಭವಾಃ ಸಂಧ್ಯಾ ಮಣಿಸದೃಶಾ ಮಾಂಸಖಂಡಾ ಮಣಿಕಾ ಏಿಕಸ್ಮಿ- 
ಸಃ ಕೀಕಸಾ ಮುಣಿಕಾಃ ಕೀಕಸಾಶ್ಚೇತ್ಯುಭಯಂ ಗ್ರಾವಸ್ತುತೋ 


ನ್ಪಾರ್ಶ್ಶೇ ಸ್ಥಿತಾ ಮಾಂಸಶಕಲಾಸ್ತಿಸ್ರ 
ಭಾಗಃ | ಇತರಪಾಕ್ಕೆ ೯ ಸಿತಾ ಇಸ್ತಿಸ್ರಃ ಕೀಕಸಾ ವೈಕರ್ತಃ ಪ್ರೌಢೋ ಮಾಂಸಖಂಡಸ್ತಸ್ಕಾರ್ಧಂ 


ಛು 


3 


ESSN y PE ಷೆ 
NNN NAN N ಬ ಬೀ ಬ ಬ್ಬಾರಾಹಾ್ಹ್ಪ್ಹ್ಹ್ಹ A RA AANRNANARAANAAAAN 


6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೧ 
ಸೂರ್ವೋಕ್ತಕೀಕಸಾತ್ರಯಂ ಚೋನ್ನೇತುರ್ಭಾಗಃ | ಯತ್ತು ವೈಕರ್ತಸ್ಯೇತರದರ್ಧಂ ಯಶ್ಚ 
ಹೃದಯಪಾರ್ಶ್ವವರ್ತಿ ಕ್ಲೋಮಶಬ್ದಾಭಿಧೋ ಮಾಂಸಖಂಡಸ್ತದುಭಯಂ ಶಮಿತುರ್ಭಾಗಃ | 
ಅಯಂ ಶಮಿತಾ ಯವ್ಯಜ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತದಾ ಸ್ವೇನ ಸ್ವೀಕೃತಂ ತದುಭಯಮನ್ಯಸ್ಮೈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಯಚ್ಛೆರೊಆಸ್ತಿ ತತ್ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಯ್ಯೆ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಭಿಧಾನರ್ತಿಜೇ 
ದದ್ಯಾತ್‌ | ಶ್ಚಃಸುತ್ಯೇತಿ ನಿಗದನಾಮ ತಾಂ ಚಾಗ್ಸೀಥ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ! ತಥಾ ಚಾ55ಶ್ವಲಾಯನ 
ಆಹ--«ಆಗ್ನೀದ್ರ8 ಶ್ವಃ ಸುತ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಹ? ಇತಿ | ಅಜಿನಂ ಚರ್ಮ ತಸ್ಕ್ಯಾ55ಗ್ನೀದ್ರಸ್ಯ ಭಾಗಃ | 
ಇಳಾ ಸವನೀಯಸಶೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಯೋ*5ಯಮಿಳಾಭಾಗ8 ಸ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಃ | 
ಯದ್ವಾ ಹೋತುರಸಾಧಾರಣಃ | 


ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿನ ವಿಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳುವರು: 
ಯಜ್ಞ ಸಶುನಿನ ಹೆನಿಶೇಷದಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಭಾಗವು ಯಾವ ಯಾವ 
ಖುತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ನ 


೧, ಜಿಹ್ಹಯಾ ಸಹಿತಂ ಹನೂದ್ವಯಂ ಪ್ರಸ್ತೋತುರ್ಭಾಗ8-- ಯಜ್ಞಪಶುಯನ ಎರಡು ದವಡೆಗಳ 
ಪ್ರಸ್ತೊತೃನೆಂಬ ಖುತ್ತಿನ ಭಾಗವು. ಮತ್ತು ನಾಲಗೆಯು 


೨. ಶ್ಯೇನಾಕಾರಂ ವಕ್ಷ ಉದ್ಗಾತುರ್ಭಾಗಃ. - ಶೈೇನಸಕ್ಸಿಯ ಆಕಾರದಂತಿರುವ ಹೃದಯವು ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು. 


೩. ಯಃ ಕಂಠಃ ಯಶ್ಚ ಕಾಕುದ್ರಃ (ಕಾಕುದಂ) ತದುಭೆಯಂ ಪ್ರತಿಹರ್ತುರ್ಭಾಗಃ - ಕಂಠವೂ 
ತಾಲುವೂ. ಪ್ರತಿಹೆತನ್ಯ ವಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು 


೪. ಶ್ರೋಣಿಃ ಊರುಮೂಲಂ (ದಕ್ಷಿಣಭಾಗಂ) ಹೋತುಃ- ಸೊಂಟದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿನ ಬಲಭಾಗವು 
ಹೋತೃವಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು 


ತು ಶ್ರೋಣಿಃ ಊರುಮೂಲಂ (ಸವ್ಯಂ) ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸೊಂಟದ ಬಲಭಾಗವು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನಿ 


೬. ಊರ್ವಧೋಭಾಗಃ (ಸಕ್ಸ) ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ. ಭಲಭಾಗದ ತೊಡೆಯು ಮೈ ತ್ರಾನರುಣನೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು 


೩. ಊರ್ನ್ವಧಥೋಭಾಗಃ (ಸವ್ಯ 0) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸಿನ... ಎಡತೊಡೆಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ೦ಸಿಯೆಂಬ 
ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು X 


೮. ದಕ್ಷಿಣಾಂಸೇನ ಯುಕ್ತಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾರ್ಶ್ರೇಮಧ ಸ್ವರ್ಯೋರ್ಭಾಗಃ- - ಉದರದ ಬಲಪಾರ್ಶ್ವವು ಹೆಗಲು 


ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು 
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೯, ಸವ್ಯಂ ಪಾರ್ಶ್ವಮಾತ್ರಮುಪಗಾತ್ಮಣಾಂ ಭಾಗಃ ಉದರದ ಎಡಪಾರ್ಶ್ವವು ಉಪಗಾತೃ್ರ ಎಂಬ 
ಬುತ್ತಿ ಆರಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು [ ್‌ 

೧೦. ಸವ್ಯಃ ಅಂಸಃ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತುರ್ಭಾಗಃ ಎಡಭಾಗದ ಹೆಗಲಿನ ಭಾಗವು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ ಎಂಬ 
ಖುತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು 


೧೧. ದೋಃ ಬಾಹುಃ (ದಕ್ಷಿಣಂ) ನೇಷ್ಟು8 ಭಾಗ8 ಬಲಭಾಗದ ಬಾಹುವು. ನೇಷ್ಟ್ರೃನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು. 


೧೨. ದೋ ಬಾಹುಃ (ಸವ್ಯಂ) ಪೋತುಃ ಭಾಗಃ. ಎಡಭಾಗದ ಬಾಹುವು ಪೋತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ. 
ಸೇರಬೇಕು. 


೧೩. ದಕ್ಷಿಣಂ ಊರುಭಾಗಂ ಅಚ್ಛಾ ನಾಕಸ್ಯ. ಬಲಭಾಗದ ತೊಡೆಯು ಅಚ್ಛಾ ವಾಶಸಿಗೆ 
೧೪, ಸವ್ಯಂ ಊರುಭಾಗಂ ಆಗ್ನೀದ್ರಸ್ಯ- ಎಡಭಾಗದ ತೊಡೆಯು ಆಗ್ನೀಧ್ರನಿಗೆ 


೧೫. ದಕ್ಷಿಣಂ ಬಾಹುಂ ಆಶ್ರೇಯಸ್ಕ್ಯ- -ಬಲಗಡೆಯ ಬಾಹುವಿನ ಮೇಲುಭಾಗವು ಆತ್ರೇಯನಿಗೆ 
(ಅತ್ರಿ ಗೋತ್ರದವನಿಗೆ) 


೧೬. ಸವ್ಯಂ ಬಾಹುಂ ಸದಸ್ಯಸ್ಯ- ಎಡಗಡೆಯ ಬಾಹುವಿನ ಮೇಲುಭಾಗವು ಸದಸ್ಯನಿಗೆ 


೧೭. ಸದಂ ಅನುಕಂ ಚ ಗೃಹಪತೇಕ- ಬೆನ್ನುಮೂಳೆ ಮತ್ತು ಮೂತ್ರಕೋಶವು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


೧೮. ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಗೃಹಸತೇರ್ವ್ರೃತಪ್ರದೋ ಭೋಜನದಾಯಾ ತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೌ ಪಾದೌ ಭಾಗಃ. - 
ಭೋಜನಪ್ರದನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಲಭಾಗದ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳು 


೧೯, ಗೃಹಸತೇರ್ಯಾ ಭಾರ್ಯಾ ತಸ್ಕೈ ಚ ವ್ರತಪ್ರದೋ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ತಸ್ಕೈನ ಸವ್ಯೌ ಪಾದೌ 


ಭಾಗ8 ಭೋಜನ ಪ್ರದನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಪಶ್ನೀಗೆ ಎಡಭಾಗದ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳು. 


೨೦. ಯೋ5ಯನೋಸ್ಕಃ ಸೊಆಯಂ ಏನಯೋರ್ವ್ರಪ್ರವಯೋ8 ಸಾಧಾರಣಃ ಭಾಗೋ 


ಭವತಿ. _ಭೋಜನಪ್ರದರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತಾ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ಚಿಯರಿಗೂ ತುಟ ಎಂಬ ಭಾಗವು ಸಮನಾಗಿ ಸೇರಬೇಕು 


ಇದನ್ನು ಭಾಗಮಾಡು ವಾಗ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಈ ಭಾಗವು ತನ್ನ ಸತ್ತಿಗೆ ಈ ಭಾಗವು ಎಂದು 


ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬೇಕು. 


೨೧. ಜಾಘನೀಂ ಪುಚ್ಛಂ ಪತ್ತೀಭ್ಯೋ ಹರಂತಿ ದದ್ಯುಃ | ತಾಶ್ಚ ಪತ್ನ್ಯಃ ತಾಂ ಜಾಘನೀಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಕಸ್ಮ್ರೈಚಿತ್‌ ದದ್ಯುಃ --ಸಶುವಿನ ಬಾಲನನ್ಮು ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಕೊಡುವರು. ಅದನ್ನು 


ಪತ್ನಿಯರು ಯಾವನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡುವರು. 
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೨೨. ಸ್ವಂಧ್ಯಾಕ ಮಣಿಕಾಃ ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾರ್ಶ್ವ ಸ್ಥಿತಾ ಕೀಕಸಾಶ್ವ ಗ್ರಾವಸ್ತುತೋ ಭಾಗಃ | ಕತ್ತಿನ 
ಮೇಲಿರುವ ಮಾಂಸಖಂಡ ಸಹಿತವಾದ ಮಣಿಕ ಮತ್ತು ಕೀಕಸ ಎಂಬ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ ಎಂಬ ಯತ್ತಿಜನಿಗೆ 
ಕೊಡಲಾಗುವುದು. 


೨೩. ಅತರಪಾರಖ್ಟೈೇ€ ಸ್ಥಿತಾಃ ತ್ರಿಸಃ ಕೀಕಸಾಃ ಮಾಂಸಖಂಡಃ ಚೋನ್ನೇಶುರ್ಭಾಗಃ-ಇತರ ಪಾರ್ಶ್ವ 
ದಲಿರುವ ಕೀಕಸ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಾಂಸಖಂಡಗಳು ಉನ್ಸೇತ್ಸವೆಂಬ ಯತ್ತಿ'ಜನಿಗೆ ಸೇರಬೇಕು. 


೨೪. ಯಶ್ಚ ಹೃದಯಪಾರ್ಶ್ವನರ್ತಿ ಮಾಂಸಖಂಡ ಶಮಿತುರ್ಭಾಗಃ ಅಯೆಂ ಶಮಿತಾ ಯದಿ 
ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸ್ಯಾತ್‌ ತದಾ ತೇನ ಸ್ವೀಕೃತಂ ತದುಭಯಮನ್ಯಸ್ಮೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ದದ್ಯಾತ್‌-- ಕತ್ತಿನ ಮೇಲೆ 
ಇರುವ ಮಾಂಸಖಂಡವೂ ಎಡಭಾಗದ ಕ್ಲೋಮ ಎಂಬ ಭಾಗವೂ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ವಡೆಮಾಡುವ ಶಮಿತೃವೆಂಬ ಯುತ್ತಿ'ಜನಿಗೆ 


ಸೇರಬೇಕು. ಶಮಿತೃವು ಬ್ರಾಹ್ಮನಾಗಿರದಿದ್ದಲ್ಲಿ, ಅವನು ಅದನ್ನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು, 


೨೫. ಯಚ್ಛೆರೊಆಸ್ತಿ ತತ್‌ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾಭಿಧಾನರ್ತ್ಚಿಜೇ ದದ್ಯಾತ್‌ ಪಶುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನಾಳೆ 


ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೇಳುವ ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು. 


೨೬. ಅಜಿನಂ ಚರ್ಮ ತಸ್ಯಾಗ್ನೀದ್ರಸ್ಯ ಭಾಗ8 - ಪಶುವಿನ ಚರ್ಮವನ್ನು ಅಗ್ನೀಧ್ರ ನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಿಗೆ 
ಕೊಡಬೇಕು 


ಸವನೀಯಪಶಕೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಯೊೋಲ ಯೆಮಿಳಾಭಾಗೆಃ ಸರ್ಸೇಷಾಂ ಸಾಧಾರಣಃ. ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಇಳಾ ಎಂಬ ಭಾಗವು ಎಲ್ಲಾ ಬುತ್ತಿ ಜರಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದು ಆದರೆ ಹೋತೃವಿಗೆ ಐಚ್ಛಿ ಕವಾದುದು 


ತಾ ನಾ ಏತಾಃ ಷಬ್‌ತ್ರಿಂಶತಮೇಕಪದಾ ಯಜ್ಞಂ ವಹಂತಿ 
ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಕ್ಟರಾ ವೈ ಬೃಹತೀ ಬಾರ್ಹತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಾ 
ಲೋಕಾಃ ಪಾಣಾಂಶ್ರೈವ ತಶ್ಸ್ವರ್ಗಾಂಶ್ಚ ಲೋಕಾನಾ- 


ಪ್ಪುನಂತಿ ಪ್ರಾಣೇಷು ಚೈನ ತತ್ಸ್ವರ್ಗೇಷು ಚ ಲೋಕೇಷು 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತೋ ಯಂತಿ | 


ಉಕ್ತನಾಂ ಪಶುವಿಭಕ್ಮೀನಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ತಾ ವೈ ಹನ್ಹಾದಯ ಇಳಾಂತಾಃ 
ತೆ 
ಶ್ರುತ್ಯೋಕ್ತ್ಯಾ ಆಸ್ಮಾಭಿರಸಿ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಹಟ್ರ್ರಂಶತಂ  ಸಸ್ತ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ನಿಕಪದಾ 
ಹನುರ್ಜಿಹ್ಹೇತ್ಯೇವಮೇಕೈಕೇನ ಪದೇನಾಭಿಧೀಯಮಾನಾಃ ಪಶುವಿಭಕ್ತಯೋ ಯಜ್ಞಂ ವಹಸ್ತಿ 
ಗಿ 


ಯೆ 
ಜ್ಞಸ್ಯ ನಿರ್ನಾಹಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಸಂಖ್ಯಾ ಚೇಯಂ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ದೈರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ-- 


«ತತ್ರ (ಊರೂ) ಪಾದೌ (ಚ) ತೌದ್ದೌ ದ್ವಾನನ್ಯೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದೇವ ಹಿ | 
ಹನ್ಹಾದೀಳಾಂತಮುಕ್ತಂ ತಾಃ ಸಟ್ಟ್ರಂಶದ್ಭಕ್ತಯಃ ಪಶೋಃ ೨1 ಇತಿ 
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ಅತಃ ಸಂಖ್ಯಾಸಾನ್ಯಾದಿಯಂ ನಿಭಕ್ತಿರ್ಬ್ಯಹತೀರೂಪಾ | ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಾಶ್ಚ ಬೃಹೆತ್ಯಾ 
ಸಂಷಾದಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತ್ವಾದ್ಬಾರ್ಹತಾಃ | ತತ್ತ್ವೇನ ಪಶುನಿಭಾಗೇನ ಸತ್ರಿಣಃ ಪಾ ತಾಣಾನ್ಸ್ಪರ್ಗ- 
ಲೋಕಾನಸಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುನಂತಿ ಪಶವಯವಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಾಧಾರತ್ವಾತ್‌ | ತೇನ ನಿಭಾಗೇನ ಸತ್ರಿಣೋಳ*. 
ಸ್ಮಿಣ್ಣುನ್ಮನಿ ಪ್ರಾಣೇಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಹಂತ ಜನ್ಮಾಂತರೇಷು ಬೃಹತೀದ್ವಾರಾ ಸ್ಫರ್ಗೇಷು 
ಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ವರ್ತಂತೇ | 


ಇದುವರಿಗೂ ಹೇಳಿದ ಸಶುನಿಭಾಗದ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಎದರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ 
pe ಹನೂ ಎಂದು ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಇಳಾ ಎನ್ನುವವರೆಗೂ ಇರುವ ಮೂವತ್ತಾರು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವು. ಈ ಮೂವತ್ತಾರು ಎಂಬ ನಿಭಾಗಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಹಂದಿನ 
ಯಾಜ್ಞಿಕಕುಶಲರೆಲ್ಲರೂ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು (ನಿಭಾಗಗಳು) ಮೂವತ್ತಾರು ಇರುವುದರಿಂದ ಮೂವತ್ತಾರು 
ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನ ಸ್ವ ರೂಪವಾಗಿ (ಪ್ರತೀಕ) ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಮೂವತ್ತಾರು ಸೆಂಖ್ಯಾಯು- 
ಕ್ರಮವಾದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನೀದ ಯಜ್ಞ. ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮಪ್ರಾ ಣಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವ ರ್ಗಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಪಡೆಯುವರು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ೩೬ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 


ವಿಭಾಗಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸಿರುವರು. ಅನಂತರ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖದಿಂದೆ ಇರುವರು, 


ಸ ಏಷ ಸ್ವರ್ಗಃ ಪಶುರ್ಯ ಏನಮೇವಂ ವಿಭಜಂತಿ | 


ಪಶುಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯೇ ಸತ್ರಿಣ ಏನಂ ಪಶುಮೇನಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿಚಕ್ತಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ ತೇಷಾಂ ಸತ್ರಿಣಾಂ ಸ ಏಷ ಪಶುಃ ಸ್ಪರ್ಗ್ಯಃ ಸ್ವರ್ಗಾಯ ಹಿತೋ ಭವತಿ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು--ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನರು (ಯತ್ತಿಜರೂ ಸೇರಿ) 
ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ: ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಭಾಗಮಾಡುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಆ ಸಶುನಿನ ಮೂಲಕವೇ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು 
ಪ್ರಾ ಪ್ಲಿಯಾಗುವುದು. 


ಅಥ ಯೇಂತೋಂನ ನೃಥಾ ತದ್ವೃಥಾ ಸೇಳೆಗಾ ವಾ ಪಾಸಕೃತೋ ನಾ 
ಪಶುಂ ವಿಮಥ್ಲೀರಂಸ್ತಾದೃಕ್ತತ್‌ | 


ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರೇಣ ನಿಭಾಗಂ ನಿಂದತಿ- ಅಥೋಕ್ತನಿಭಾಗಪ್ರ ಶಂಸಾನಂತರಮಿತರ ನಿಂದೋ- 
ಚ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೇ ಸತ್ರಿಣೋ*ತಃ ಪೂರ್ಪೊೋಕ್ತ ನಿಭಾಗಾದನ್ಯಥಾ ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರೇಣ 
ನಿಭಜಂತ ಇತ್ಯನುವರ್ತತೇ ತಕ್ತ್ರೇಷಾಂ ನಿದರ್ಶನಮುಚ್ಯತೇ | ಇಳಾಶಬ್ದೇನಾನ್ನಮುಚ್ಛತೇ | 
ತೇನ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸೇಳಮನ್ನಬಹುಲೋ ದೇಶಸ್ತಂ ಗಚ್ಛಂತೀತಿ ಸೇಳಗಾ ನಿಹಿತಕರ್ಮಾ- 
ನನುಷ್ಕಾಯಿನಃ ಕೇವಲೋದರಪೋಷಣಪರಾಯಣಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥ; | ಸಾಪಕೃತಃ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಸಿದ್ಧಕರ್ಮ- 
ಕಾರಿಣಃ | ತೇ ಚೆ ದ್ವಿನಿಧಾ ಯಥಾ ಪಶುಂ ವಿಮಧಿ ಸ ಂಸಭಕ್ಸಣಾರ್ಥ ಮೇವ 
ಹನ್ಯುಸ್ತಾದೃ ದ್ಲಗೇವ ತಡಸ್ಯಥಾವಿಭಜನಂ ದ್ರ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | 
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'ಫಶುವಿಭಾಗ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ನಿಂದಿಸುವರು- 
ಯಜ್ಞೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಶುವಿಭಾಗ ಕ್ರಮವನ್ನ ನುಸರಿಸದೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಪಶುವನ್ನು ವಧೆಮಾಡಿ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಗುರಿಯಾಗುವರು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಫಲವು ಲಭಿಸದೇ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ಪಾಸವನ್ನೇ ಸಡೆದಂತಾಗುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ತಾಂವಾ ಏತಾಂ ಸಶೋರ್ವಿಭಕ್ತಿಂ ಶ್ರೌತ ಯಸಿರ್ದೇವಭಾಗೋ 
ನಿದಾಂಚಕಾರ . ತಾಮು ಹಾಪ್ರೋಜೈವಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದು- 
ಚ್ಛಕ್ರಾಮತ್‌ ॥| 
ಉಕ್ತಂ ಪಶುವಿಭಾಗಂ ತದ್ದ ಸ್ಪ ಮುಹರ್ಷಿದ್ವಾರಾ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ತಾಮೇತಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಂ 
ಪಶುವಿಭಕ್ತಿಂ ಶ್ರುತನಾಮಕಸ್ಯ ಮುನೇಃ ಪುತ್ರೋ ಮಹರ್ಷಿರ್ದೇವಭಾಗಾಖ್ಯೋ ಮಹರ್ಷಿರ್ನಿದಾಂ.- 


ಚಕಾರ ಜ್ಞಾತವಾನ್‌। ತಾಮು ಹ ತಾಮೇವ ಸ್ವೇನ ಜ್ಞಾತಾಂ ನಿಭಕ್ತಿಮಪ್ರೋಚ್ಶೈನ ರಹಸ್ಯವಿದ್ಯೇತಿ 


ಮತ್ತಾ ಕಸ್ಮೈಚಿವನ್ಯಕಥಯಿತ್ಯೈವಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದುಚ್ಚಕ್ರಾಮದುತ್ಯಾ)ಂತವಾನ್ಮೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಈ ಪಶುವಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ವೇದಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಖಯಷಿಯಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿನ ನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಶ್ರುತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಹಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೇವಭಾಗನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ದಿವ್ಯ 
ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕಂಡುಹಿಡಿದನು. ಆದರೆ ಈ ವಿಭಾಗಕ್ರ ಮವನ್ನು ಅತಿ ರಹೆಸ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ಖುಷಿಯು ಇದನ್ನು ಯಾರಿಗೂ 


ತಿಳಿಸದೆ ಈ ಲೋಕದಿಂದ (ಮೃತನಾದಬಳಿಕ) ಪರಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದನು. 


ತಾಮು ಹಗಿರಿಜಾಯ ಬಾಭ್ರವ್ಯಾಯಾಮನುಷ್ಯಃ ಪ್ರೋವಾಚ ತತೋ 
ಹೈನಾಮೇತದರ್ನಾಜ್‌ಮನುಸ್ಯಾ ಅಧೀಯಶೇಂಧೀಯತೇ ॥ 


ಕಥಂ ತರ್ಹಿ ತತ್ಸಂಪ್ರದಾಯ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಃಹ. _ತಾಮು ಹ ತಾಮೇವ ಪಶುನಿಭಕ್ತಿಮ- 
ಮನುಷ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯವತಿರಿಕ್ತಃ ಕಶ್ಚಿದ್ದಂಧರ್ವಾದಿರ್ಬಾಭ್ರ ವ್ಯಾಯ ಬಥ್ರೋರಪತ್ಯಾಯ ಗಿರಿಜ. 
ನಾಮಕಾಯ ಮಹರ್ಷಯೇ ಪ್ರೋವಾಚ | ಏತದರ್ವಾಜ್ಮನುಷ್ಯಾ ಏಿತಸ್ಮಾದ್ಗಿರಿಜಾಖ್ಯಾನ್ಮಹರ್ಷೇರ- 


ರ್ವಾಚೀನಾಃ ಸರ್ವೇ ಮನುಷ್ಯಾಸ್ತತಸ್ತಸ್ಯ ಗಿರಿಜಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸಕಾಶಾದೇನಾಂ ಪಶುವಿಭಕ್ತಿಮಧೀಯತೇ। 
ಪದಾಭ್ಯಾಸೋ5ಧ್ಯಾ ಯಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥ; ॥ 


ಆದರೆ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಹೇಗೆ ಬಳಕೆಗೆ ಬಂದಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದೇವಭಾಗನೆಂಬ 

ಜುಹಿಯು ಮನುಷ್ಯರಾದವರಾರಿಗೂ ತಿಳಿಸದೆ ಹೋದರೂ ಗಂಧರ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ನು. ಆ ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿ ಬಾಭ ವ್ಯ ಎಂದರಿ 
ಎ ೧೧ 

ಬಭ್ರುನಿನ ಮಗನಾದ ಗಿರಿಜ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ತಿಳಿದಿದ್ದಿ ತು. ಈ ಖುಹಿಗಿಂತ ಈಚಿನವರಾದ ಕೆಲವು ಮನುಷ್ಯರು ಗಿರಿಜ ಎಂಬ 


ಮುಹರ್ಹಿಯಿಂದ ಈ ಪಶುನಿಭಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಚಾರಮಾಡಿದರು. ಆಗಿನಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯರಾದ ಯಜ 
ಕರ್ತರು ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವರು, Hy 


ತಾರಾ ಅಧೀಯತೇ ಎಂಬ ಸದನವು ಇಲ್ಲಿ ದಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. . 
ಇದು ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿಯಿತೆಂಬುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ೨ 
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English Translation 


(The distribution of the different parts of the sacrificial 
animal among the priests) 


Now follows the division of the different parts of the sacrificial animal 
(among the priests). We shall describe it- The two jawbones with the tongue 
are to be given to the Prastotar ; The breast in the:form of an eagle to the 
Udagatar ; the throat with the palateto the Pratihartar ; the lower part of 
the right loins tothe Hotar ; the left to the Brahma; the right thigh to the 
Maitravaruna; theleft to the Brahmanachhamsi; the right side with the 
shoulder to the Adhvaryu, the left side to those who accompany the chants 3 
The left shoulder to the Pratipasthatar ; the lower part of the right arm to the 
Neshtar; the lower part of the left arm tothe Potar; the upper part of the right 
arm tothe Atreya, the left to the Sadasya; the back bone and the urinal bladder 
tothe Grihapati (sacrificer); the right feet to the Grihapati who gives a feasting; 
the left feet to the wife of that Grihapati who gives a feasting; the upper lip is 
common to both the Grihapati and his wife, whifch is to be divided by the 
Grihapati. They offer the tail of the animal to wives, but they should 
give it toa Brahmana; the fleshy processes (manikah) on the neck and three 
gristles (kikasah) to the Gravastut; three other gristles and one-half of 
the fleshy part of the back (vaikartta) to the Unnetar; the other half of 
the fleshy part on the neck and the left lobe (kloma) to the slaughterer, who 
should present it to ೩ Brahmana; if he himself would not happen to be a 
Brahmana. The ೧0೩6 15 to be given to the Subrahmanya; theskin belongs to 
him (the Subrahmanya) who spoke, svah sutyam (to- morow at the Soma 
sacrifice), that part of the sacrificial animal at a Soma sacrifice which belongs 
to 11೩ (sacrificial food) 18 common to all the priests; only for the Hotar itis 


optional. 


All these portions of the sacrificial animal amount to thirty-six single 


pieces» each of which represents the pada (foot) of a verse by which the 
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sacrifice is carried up. The Brihati metre consists of thirty six syllables; and 
In this way by dividing the 


the heavenly worlds are of the Brihati nature- 
animal into thirty-six parts they gain life in this world and the heavens, and 


having become established in both this and that world they walk there. 

To those who divide the sacrificial animal in the way mentioned, it be- 
comes the guide to heaven. But those who make the division otherwise arelike 
scoundrels and miscreants who kill an animal merely for gratifying their lust 
after flesh. 

| This division of the sacrificial animal was invented by the Rishi Devab- 
haga, a son of Sruta. When he was departing from this life, he did not 
entrust the secret to any one. Buta supernatural being communicated it to 


Girija, the son of Babhru. Since his time men study 1. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಏಕತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರನರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣ್ಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಏಕತ್ರಿಂಶೊಣಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಮೂನತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮುಗಿದುದು. 


oe 


ಅಥ್ಭತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದ್ವಾತ್ರಿಶಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರನೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ಲೋಸದೋಸ್ಯ ಅನಾಹುತ, ವಿಘ್ನ 


ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ] 


[ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಮಾಡುನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಕ್ರಮಗಳು] 


ದಿ 


ಇ. 


ಸತ್ತ್ರಿಣಾಂ ವರ್ಣಿತಂ ಕಾರ್ಯಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಬ್ರನೀತ್ಯಥ | 


ಚೋದ್ಯೋತ್ತರ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸುಸ್ಪಷ್ಟಮಿತಿ ಗೃಹ್ಯತಾಂ || 


~ 


ಇದುವರೆಗೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಮುಂತಾದವರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 


ಈಗ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ನಿಫ್ಲೆ, ಲೋಪದೋಷ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತ 


ಮೊದಲಾದ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂಪವಾದ ಸಮಾಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳುವರು. 


ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ಧಿರುಪನಸಥೇ ಮ್ರಿಯೇತ ಕಥಮಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ನೈನಂ ಯಾಜಯೇದಿತ್ಕಾಹುರನಭಿಪ್ರಾಸ್ತೋ ಹಿ ಯಜ್ಞಂ 
ಭವತೀತಿ | Kr 


ತತ್ರ ಪ್ರಫಮುಚೋದ್ಯೋತ್ತರೇ ದರ್ಶ ಯತಿ ತತ್ರ ಯಜ್ಞನೈಕಲ್ಯನಿಷಯೇ 
ಕೇಚಿದ್ದ್ರ)ಹ್ಮನಾದಿನಃ ಪೃಚ್ಛಂತಿ | ಯಃ ಪುಮಾನಾಹಿತಾಗ್ನಿ8 ಸನ್ನುಪವಸಥಾಖ್ಯೇ ಸುತ್ಯಾದಿನಾತ್ಸೂ- 
ರ್ವದಿನೇ ಮ್ರಿಯೇತಾಸ್ಯ ಯಜ್ಞಃ ಕಥಂ ಪ್ರವರ್ತತ ಇತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | ತಸ್ಕೇದಮುತ್ತರಮೇನಂ ಮೃತಂ 
ನ ಯಾಜಯೇದಿತ್ಯಭಿಜ್ಜಾ ಆಹುಃ । ತತ್ರೇಯಮುಸಸತ್ತಿಃ | ಸುತ್ಯಾಯಾ ಅನುಪಕ್ರಾಂಶತ್ಸಾದಯಂ 


ಯಜ್ಞಮುನಭಿಪ್ರಾಪ್ರ ಏನ ಭನತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಗೋ ನ ಯುಕ್ತಃ 
ಅಗಿ 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿಗಳೆಂಬ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಕುಶಲರು ಈರೀತಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು ಇಲ್ಲಿ ಆಹಿತಾಗ್ನಿ8 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಒಂದೆ ಮಾಡಿ ಮುಂದೆ ಆಜೀವಪರ್ಯಂತರೆ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯನ್ನುಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಥ ಧರ್ಮವಿಹಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಹುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಮತ್ತು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಹಿತಾಗ್ಲಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದ ಇಂತಹ ಪುರುಷನು 


14 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೨] 


ನ ಘ್‌ ತರ ರ PY - 
ANNALS AINA AAA AAA ಹುಾಾಾೋ್ಯ ವದಿಲಿಉಟಿಬಿಬಭಿಬಿಸಊ ಅಯ SNS NNN NIN INL 


ಸುಂದೆ ತಾನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವ ಸೋಮ ಅಥವಾ ಇತರ ಯಾಗವನ್ನು ತಕ್ಕ ಸಲಕರಣೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ಸುತ್ಯಾದಿನಕ್ಕೆ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು ಹೆಸರು) ಹಿಂದಿನ ದಿನವೇ ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ 
ಆಗ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ? ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೇ ಬೇಡವೇ? ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮೆನಾದಿಗಳು 
ಕೇಳುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು-_ ಸುತ್ಯಾ ದಿನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸದೇ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ಸುತ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು 
“ಎ ೧೧ ೧೧ 

ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮೃತನಾಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಉಸಕ್ರಮ 
(ಪ್ರಾರಂಭ) ಮಾಡಿಲ್ಲವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡದಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುವುದು ಹೇಗೆ? 
ಯಜ್ಞವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಸಾಗಿದ್ದರೆ ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು, ಮುಂದೆ ಮಾಡಕೂಡದು ಎಂಬುದು ಉತ್ತರವು. 


ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ವಿರಧಿತ್ರಿತೆಆಗ್ರಿಹೋತ್ರೇ ಸಾನ್ಭಾಯ್ಯೇ ವಾ 
ಹವಿಷ್ಸು ನಾ ಮ್ರಿಯೇತ ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ಬಿತ್ತಿರಿತ್ಯತ್ರೈವೈನಾ- 
ನೃನುಷರ್ಯಾದಧ್ಯಾದೃಥಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂದಹ್ಯೇರನ್‌ ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ಪಿತ್ತಿಃ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ-ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೇ ತತ್ಸಾಧನಭೂತೇ ಪಯಸಿ ಕಾರ್ಯಾರ್ಥಂ 
ವನ್ಹಾವಧಿಶ್ರಿತೇ ಸತಿ ತಥಾ ಸಾನ್ನಾಯ್ಯೇ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾರ್ಥೇ ಶ್ರೀಕೇಆಧಿಶ್ರಿತೇ ಸತಿ ತಥಾ 
ಹನಿಸ್ಸು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಷ್ಟಧಿಶ್ರಿತೇಷು ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮರಣೇ 8೦ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಮಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | 
ಪ್ರಾಯೋ ನಾಶಸ್ತಸ್ಯ ಚಿತ್ತಂ ಸಮಾಧಾನಂ। ಅತ್ರೈವ ಯಜಮಾನದಹನದೇಶ ಖಏಿವೈನಾನಿ 
ಸ್ಲೇರಾದೀನ್ಯನುಪರ್ಯಾದಧ್ಯಾತ* | ಯಜಮಾನಮನು ಪರಿತಃ ಕ್ಲಿಸೇತ್‌! ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸರ್ವಾಣಿ 
ತಾನಿ ಯಜಮಾನೇನ ಸಂಭೂಯ ದಹ್ಯೇರಂಸ್ಕ್ತಥಾ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌। ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಕ್ರಿಯಾ ತತ್ರ ದೋಷೇ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿರ್ಭನತಿ ॥ 


ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಹಾಲು, ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸವೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಉಗೆಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಾನ್ನಾಯ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕ್ಷೀರ (ಹಾಲು) ಮತ್ತು ಪುರೋಡಾಶವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹನಿರ್ದ್ರನ್ಯಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿ 
ಇಡಲಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಜೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಎಂದರೆ ಯಜ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಆಗ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಈ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ 
° ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು, ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವು ಈ ಹವಿರ್ದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಇನ್ನೂ 
ಹೋಮಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಹೋಮಕಾರ್ಯವು ನೆರೆವೇರಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಹನಿರ್ದ್ರನ್ಯಗಳನ್ನು, ಯಜ 
ಮಾನನನ್ನು ಚಿತೆಯ ಮೇಲಿಟ್ಟು ದಹಿಸುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಿತೆಯ (ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಅವುಗಳೂ ದಹಿಸುವಂತೆ 


ಇಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಮೃತನ ಶರೀರದ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಬೇಕು ಈ ವಿಧಾನವೇ ಇಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯು. 


'ಖಂಡ ಬ್‌: ಐತರೇಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ. 15 
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' ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ಟಿರಾಸನೆ ಷು ಹನಿಃಷು ಮ್ರಿಯೇತ ಕಾ 
ತತ್ರ ಪ್ರಾ ಯತಿ ತ್ರಿರಿತಿ ಯಾಭ್ಯ ಏನ ತಾನಿ ದೇವತಾಭ್ಯೋ 
ತಾ ಗೃ ಜಿ ಭವಂತಿ ತಾಭ್ಯಃ ಸ್ಥಾ ಹೇತ್ತೇನೈನಾನ್ಕಾ- 
ಹನನೀಯೇ ಸರ್ವಹುಂತಿ ಜುಹುಯಾತ್ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ | 


ಶೃತೀಯೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ- ಹನಿಃಷು ಪುರೋಡಾಶಾದಿಷು ವೇದ್ಯಾಮಾಸ 
ನ್ನೇಷು ಯಜಮಾನಮರಣೇ ಯಾಭ್ಯೋ 'ದೇವತಾಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಂ ತಾನಿ ಹನೀಂಷ್ಯುಪಕ್ರಾಂತಾಸಿ 
ತಾಭ್ಯಸ್ತದ್ಧೇವತಾನಾಮಾನಿ ಚತುರ್ಥ್ಯೈಂತಾನ್ಯುಚ್ಚಾರ್ಯ ಸ್ವಾಹೇಶ್ಯನೇನೈನ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟೇತಾನಿ ಹವೀಂಷಿ 
ಸರ್ವಹುಂತಿ ನಿಃಶೇಷೇಣ ಯಥಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಹುತಾನಿ ಭವಂತಿ : ತಥಾ55ಹನನೀಯೇ ಜುಹು- 
ಯಾತ್‌ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಸಿದ್ಧ ರ ಪಡಿಸಿದನಂತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು, ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿ ಹವಿಸ್ಸು? ತ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಚತುರ್ಥ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ಪೊರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಹವೀಃಶೇಷವು ಉಳಿಯದಂತೆ ಎ ಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿ ನಿಧಾನವು. 


ತದಾಹುರ್ಯ ಆಸಹಿತಾಗ್ಟಿಃ ಪ್ರವಸನ್ಮಿಯೇತ ಕಢಥಮುಸ್ಕಾಗ್ಗಿ- 

ಹೋತ್ರಂ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಭಿವಾನ್ಯವತ್ಸಾಯಾಃ ಪಯಸಾ ಜುಹು- 
ಯಾದನ್ಯದಿವೈತತ್ಸಂಯೋ ಯದಭಿವಾನ್ಯವತ್ಸಾಯಾ ಅನ್ಯದಿವೈ- 
ತದಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಯತ್ಸ್ರೇತಸ್ಯ | 


ಚತುರ್ಥೇ ಪ್ರಕ್ನೋತ್ತ ಕೀ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಗ್ಟಿಹೋತ್ರಂ ಭಾರ್ಯಾ ಸಮಾಪೇ (ಸಂ)ಸ್ಥಾ ಸ್ಯ 
ಗ್ರಾಮಾಂತರೇ ಪ್ರ ವಸನ್ನತ: ಸನ್ಯದಿ ಮ್ರಿಯೇತ ತೆದಾನೀಂ ಸ್ಥ ಗೃಹೇ ಪುತ್ರಾದಿರಭಿನಾನ್ಯವತ್ಸಾಯಾಃ 
ಪಯಸಾ5ಗ್ಲಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ವಾ ಗಟ್‌ ಧಾಶೋರಭಿಪೂರ್ವಸ್ಯಾ- 
ಭಿವಾ ಇತಿ ರೂಪಂ || ಅನ್ಯಶ್ಚಾಸೌ ವತ್ಸಶ್ಚಾನ್ಯವತ್ಸಃ | ಅಭಿಪ್ರಾಪೋ,ಟ*ನ್ಯವತ್ಟೊ ಯಸ್ಯಾ ಗೋಃ 
ಸೇಯಮಂಭಿವಾನ್ಯವತ್ಸಾ ಪೋಷಣಾದಿಪ್ರ ಕಾರೇಣೋಹಸಸ್ಥಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ (! ಏತಾದೃಶ್ಯಾ ಅಭಿವಾನ್ಯ- 
ವತ್ಸಾಯಾ ಯಶ್ಸಯೊಲಸ್ಟ್ಯ್ಯೇಕದನ್ಯ £ವ ಬೈನಂದಿನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೀೀಷಯಸಕ ಸಕಾಶಾದನ್ಯದೇವೈ. 
ತದ್ದ )ವ್ಯಂ| ಪ್ರೇತಸ್ಯಾಸಿ ಯದಗ್ಲಿಹೋತ್ರಮೇತದನ್ಯದಿನೈ ತನ್ನಿತ್ಕಾ ಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದನ್ಯದೇವ ಕರ್ಮಾಂ- 
ಹ ತತ್ಸೆ ಮಾನಧರ್ಮಕಂ ಪುತ್ರಾದಿಕರ್ತೃಕಂ | ಅತಃ! ಪ್ರೇತಸ್ಯಾಧಿಕಾರಾಭಾನೇಆಸಿ ಪುತ್ರಾದೇರಧಿ- 


ಕಾರಸದ್ಭಾ ವಾದನುಷಾ ನಮುಪಪದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


16 ಜಸವು ( ೩೨] 
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ಹ ಲೊ ಟಿಐ NANA 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು--ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೋಮದ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಪ ಡಿಸಿಟ್ಟು ಯಜಮಾನನು ಗ್ರಾಮಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವಾಗ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ 
ಆಗ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹಸುವಿನ ಹಾಲನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಆ ಹಸುವಿನ ಕರುವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕರೆದ ಹಾಲನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ಇಂತಹ 
ಹೆಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದರೆ ಮೃತನಾದವನು ಹೋಮಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಅಥವಾ ನಿತ್ಯವೂ 
ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಹಸುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೇರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಹಸುನಿನ ಹಾಲನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಇದನ್ನು 
ಮೃತನ ಪುತ್ರನೂ ಮಾಡಬಹುದು, 


ಅಪಿ ವಾ ಯತ ಏವ ಕುತಶ್ಚ ಪಯಸಾ ಜುಹುಯುಃ | 


ತತ್ರೈನ ಪಕ್ಸಾಂತರಮಾಹ. _ಅಭಿವಾನ್ಯವತ್ಸಾಯಾ ಇತಿ ನಿಯನೋ ನಾಸ್ತಿ ಕಂತು 


ಯತಃ ಕುತೋ ಯಸ್ಯಾಃ ಕಸ್ಯಾಶ್ಲಿದ್ಲೋ(8 ಪಯಸಾ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಜುಹುಯುರಿತಿ ॥ 


ಅಥವಾ ಇತರ ಯಾವ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದಾಗಲಿ ಮೃತನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬಹುದು, 


ಅಥಾಪ್ಯಾಹುರೇನಮೇವೈನಾನಜಸ್ರಾನಜುಪ್ವತ ಅಂಧೀರನ್ಹಾ ಶರೀ- 
ರಾಣಾಮಾಹರ್ತೋರಿತಿ | 


ಪುನರಪಿ ಪಕಾ ನ್ಸಾಂತರಮಾಹ--ಅಫಿ ಚಾನ್ಯೇ ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾಃ ಪಕ್ಸಾ ೦ತರಮಾಹುಃ | 
ದೇಶಾಂತರೇ ಮೃತಸ್ಯ ಪ್ರೇತಸ್ಯ ಶರೀರಾಣಾಮಸ್ಥಾ  ್ಯದಿಸ್ರೆ ಮ ಬ ಕ (ಈ 
ರಾಸ ಜಹಾ ಸ್ತ್ರೀನಗ್ನೀನಜಸ್ರಾ ನುಪಶಮುರಹಿತಾನಜುಹ್ವತೋ ಹೋನು- 
ರಹಿತಾನೇವಮೇವಾಸಮಾಪೆ ಸ್ರನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣೇಂಧೀರನ ನ್ಹ್ರಜ್ಹಾಲಯೇಯುರಿತಿ। ಹೋಮಾಭಾವೇಫಿ 


ತ್ರಯೋಸಸ್ಯಗ್ನಯೋ ನೋಪಶಾಮ್ಯಂತಿ ತಥಾ ಪ್ರೇತಾಸ್ಥಿಸಮಾನಯನಪರ್ಯಂತಂ ಪ್ರಜ್ವಾಲ- 
ಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ll 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಮಾಡುವವನು 
ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಾ ಗ ಅಲ್ಲಿ ಮೃತನಾದಲ್ಲಿ ಆಗಮ ) ತನದಹನಾದಿ ಉತ್ತರಕೆ ರ್ರೌಯಾದಿಗಳಲ್ಲವೂ' ಮುಗಿದು ಅಸ್ಥಿ ಸಂಚಯ 
ನಕ್ಕಾ ಗಿ ಸ ಶರೀರದ ಅಸ್ಲಿ ಗಳನ್ನು (ಮೂಳೆಗಳನ್ನು ) ಕ ಮೊದಲಾದ ಜಲಾಶ ಶಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸ್ವಗ್ರಾ ಮಕ್ಕೆ 
ತರುವ ಸರ್ಯಂತರವೂ ಅಗಿ ಸಹೋತ್ರಿ ಯಾದವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಿ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದ ಅಗಿ ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ Ly 
ಗಾರ್ಹನತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಇಂಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಜ ನ ಲಗೊಳಿಸುತ್ತಾ es 
AOE ಇರಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ಅಸ್ಥಿಗಳನ್ನು ತರುವ ಸರ್ಯಂತವೂ ಅಗ್ಲಿಗಳು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇದು 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರ ಪಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ರವು. 


ಖಂಡ. ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


SNS 


SSNS SNS NS NS NSN ಯ್‌ NSN ಇ ಇ ಜಾ ಬಗ್ಗ. ಬೋ ಪ್‌ ರ್‌ು ಜೋ! ಗಟ್‌ 


ಯದಿ ಶರೀರಾಣಿ ನ ವಿದ್ಯೇರನ್ಸರ್ಣಶರಃ ಸಸ್ಟಿಸ್ತ್ರೀಣಿ ಚ ಶತಾನ್ಯಾಹೃತೃ 
ತೇಸಾಂ ಪುರುಷರೂಪಕನಿನ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಾಮಾವೃತಂ 
ಕುರ್ಯುರಥೈನಾಚ್ಛರೀರೈರಾಹೃತೈಃ ಸಂಸ್ಪರ್ಶೋದ್ವಾಸಯೇಯುಃ 


ಪ್ರೇತಾಸ್ಸಿನಿನಾಶೇ ಕಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾ55ಹ-- ಯದಿ ಕಥಂಚಿಚ್ಛೆರೀರಾಣಿ 
ಅಸ್ಚ್ಯಾಾದೀನಿ ನ ನಿಡ್ಯೇರಸ್ವಿನಶೈೇಯುಸ್ತದಾ ಪರ್ಣಶರಃ ಪಲಾಶವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಚೈನ್ನಾನ್‌ ವೃಂತಾನ್‌ 
ಷಸ್ತುತ್ತರಶತತ್ರ ಯಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಹೃತ್ಯ ತೇಷಾಂ ವೃಂತಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪುರುಷರೂಪಕಮಿವ 
ಕೃತ್ವಾ ಮನುಷ್ಯಸದೃಶಂ ಕಿಂಚಿದ್ರೂಸೆಂ ನಿರ್ಮಾಯ ತಸ್ಮಿನ್ರೂಸೇ ತಾಮಾವೃತಂ ಪ್ರೇತಶರೀರೋ. 
ಚಿತಂ ಪ್ರಕಾರಂ ದಹನಪಿಂಡದಾನಾದಿರೂಸಂ ಕುರ್ಯುಃ | ಅಥ ತದಾನೀಂ ಕೃತ್ರಿಮರೂಪ- 
ದಹನಕಾಲ ಏನಾನಾಹವನೀಯಾದ್ಯಗ್ನೀನ” ಶ್ಮಶಾನೇ ನೀತ್ಹಾ ಸಮಾಹೃತೈಸ್ತೈಃ ಪಲಾಶವೃಂತ- 
ನಿರ್ಮಿತೈ8 ಶರೀರಾನಯವೈಃ ಸಂಸ್ಸರ್ಶ್ಯ ಸಂಸ್ಸಸ್ಟಂ ಕೃತ್ಣೋದ್ವಾಸಯೇಯುಃ | 


ಒಂದು ವೇಳೆ ಮೃತಶರೀರದ ಅಸ್ಥಿಗಳು ನಾಶವಾಗಿ ದೊರೆಯದಿರುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿ 
ಬೇಕು. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಮೃತಶರೀರವು ನಷ್ಟವಾಗಿ ಸಿಕೃದಿದ್ದಲ್ಲಿ. ಆಗ ಪಲಾಶ (ಮುತ್ತುಗದ) ವೃಕ್ಷದ 
ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ೩೬೦ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶರೀರದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೋಲುವಂತೆ ರಚಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಮೃತಶರೀರವೆಂದುಭಾವಿಸಿ ಯಥಾ 
ವಿಧಿಯಾಗಿ ದಹನಾದಿ ಉತ್ತರಕ್ರಿಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಆ ಕೃತ್ರಿಮುರೂಸದಹನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೃತನು ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಆಹವನೀಯಾದಿ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮಶಾನಕ್ಕೆ ತಂದು ಆ ಕೃತ್ರಿಮ ಕಳೇಬರಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ಸರ್ಶಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆ 


ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಉದ್ವಾಸನಮಾಡಬೇಕು.  ಉತ್ತರಕ್ರಿಯಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕು. 


ಅಧ್ಯರ್ಧಶತಂ ಕಾಯೇ ಸಕ್ಕಿನೀ ದ್ವಿಪಂಚಾಶೇ ಚ ನಿಂಶೇ ಚೋರೂ 
ದ್ವಿಪಂಚನಿಂಶೇ ಶೇಷಂ ತು ತಿರಸ್ಕುಪರಿ ದಧ್ಯಾತ್‌ ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ರಿಃ | 


ಪುರುಷರೂಪನಿರ್ಮಾಣಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಆನೀತಾನಾಂ ಸಲಾಶನೃಂತಾನಾಮ- 
ಂಧಿಕೇನಾರ್ಥೇನ ಪಂಚಾಶದ್ರೂಸೇಣ ಯುಕ್ತಂ ಶತಂ ಕಾಯೇ ಮಧ್ಯಶರೀರಸ್ಥಾನೇ 
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ದಧ್ಯಾಸ್ಸರಿತ್ಯ ಲು 
ದ್ವಿಶಂಖ್ಯಾಶಸೇ ( 
ದ್ವಿಸಂಚಾಶೇ ಚ ವಿಂಶೇ ಚ ಸಿನಿ ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕೇನೆ ಶತೇನ ಸಕ್ಸಿದ್ದಯಂ 
ನಿಷಸ್ಬಾಪಯೇದಿತೃರ್ಥ | ಪಂಚವನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಸಮೂಹರೂಸಂ ಪಂಚವಿಂಶಂ ದ್ವಿಸಂಖ್ಯಾಕೇ 


ಹೇತ್‌ | ಪಂಚಾಶಸ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ವೃಂತಾನಾಂ ಸಮೂಹರೂಪಂ ಪಠಿಚಾಶಂ 


ಶ್ರಿ 
ಸಂಚಾಶೇ) ದ್ವಿಸಂಚಾಶೇ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಸಮೂಹರೂಪಂ ನಿಂಶಂ 
ಪಂಚೆನಿಂಶೇ ತೇ ಊರೂ ದಧ್ಯ್ಯ ಸೃಂಚಾಶಸ್ಸಂಖ್ಯಾಳ್ಳರ್ನ್ಯಂತೈರೂರೂದ್ವಯಂ ನಿಷ್ಟಾಷಯೇ- 
ದಿತ್ಕರ್ಥಃ | ಏನಂ ನವತ್ಯ(ಚತ್ವಾರಿಂಶದ) ಧಿಕಶತದ್ದ (ತ್ರ) ಯೇ ಗತೇ ಸತಿ ಶೇಷಂ ಸಪ್ತ (ನಿಂಶ) 
ಲ 


17 
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NAN A NSN 
PR RNAS ANNAN NNN NINN NINN NN NN NNN 
AAR NSN NNN NSN INNS NLS INNS 
NAP 
NINN 


ತಿಸಂಖ್ಯಾ ಕಂ ಶಿರಸ್ಕು ಪರಿ ಪ್ರಶ್ಷಿಸೇತ್‌ | ಪ್ರವಸತೋ ಮೃತಸಾ ಗ್ಲಿಹೋತ್ರ ವೈಕಲ್ಯಪ್ಪಾ ತ್ರಾ ಯಶ್ಚಿಸ್ತಂ 
ನಿಗಮಯತಿ-ಸಾ ಪ್ರೋಕ್ತಕ್ರಿಯಾ ತತ್ರ ವೈಕಲ್ಯೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಃ ಸಮಾಧಾನಕರಣಮ್‌ ॥ 


ಸಲಾಶವೃ ಕದ ಕಡ್ಡಿ ಗಳಿಂದ ಮ ತಶರೀರವನ್ನು ರಚಿಸುವ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು--೩೬೦ ಸಲಾಶವೃಕ್ಷದ 
ಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು ಕೃತ್ರಿ ಮಶರೀರ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ, ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ೧೫೦ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಎಂದರೆ ಉದರಭಾಗವನ್ನು ರಚಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ೧೪೦ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಎಡಬಲ. 
ಭಾಗಗಳ ಸೊಂಟ, ೫೦ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ತೊಡೆಗಳಿಗೂ ಉಳಿದ ಕಡ್ಡಿಗಳನ್ನು ಇತರ ಭಾಗಗಳಿಗೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮೃತಶರೀರದ 
ಆಕಾರದಂತೆ ರಚಿಸಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿ ನಿಧಾನವು. 


English Translation 


(The penances for mishaps to the performer of the Agnihotram) 


————— 


(What penances are required when an Agnihotri dies.) 


They ask, If ೩ man who has already established a sacred fire (an 
Agnihotri) should die on the day previous to a sacrifice (upavasatha), 
what is to become of his sacrifice to which all preprations had been 


made? one should not have it brought; thus say some; for he the owner 
himself has no share in the sacrifice. 


They ask, If an Agnihotri should die after having placed the inten- 
ded fire offering, be it the Sannayya or other offerings on the fire, 
how is this to be atoned for? One shall put all these things one after 


the other round the fire like sticks, paridhas and burn them all together. 
This is the penance. 


They ask, If an Agnihotri should die after having placed the 
sacrificial offerings (ready made) on the Vedi, what is the atonement? 
One ought to sacrifice them all in the Ahavaniya fire with the formula 


Svaha, to all those deities for whom they were intended by the 
deceased Agnihotri. 
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NNSA NS NS NN SS A ಬ NS ಎಂ NSN ND NON SENS NNN NIN ಯಯ ದರ ಜು ಹರ್‌ ಚ್‌ರರುುಿರರುುರುದ) ಟ್ಟು ಹೋ ್ಟ್ಟೂುಚ ಟ್ರ: 


They ask, If an Agnihotri should die when abroad, what is to 
become of his burnt offering (agnihotram) ? There are two ways. Eith- 
er one shall then sacrifice the milk of a cow to which another asits own 
calf had been brought-(to rear it up) for the milk of such a cow is as 
different as the oblation brought in the name of an Agnihotri deceased. 
or they may offer the milk of any other cow. But they mention another 
way besides. The relatives of the deceased Agnihotri should keep burn- 
ing the three constantly blazing fires (Ahavaniya, 60.) without giving 
them any offering till the ashes of the deceased shall have been collec- 
ted. Should they not be forthcoming, then they should take three hund- 
red and sixty footstalks of Palasa leaves and form of them a human figure- 
and perform init all the funeral ceremonies required (avrt). After having 
brought the members of this artificial corpse into contact with the three 
sacred fires, they shall remove (extinguish) them. They shall 
make this human figure in the following way: one hundred and fifty 
footstalks are to represent the trunk of the corpse, one hundred and 
forty both the thighs) and fifty both the loins, and the rest are instead of 
the head, and are therefore to be placed accordingly. This is the 


penance. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ್ತ ವಾದುದು 


ಯು (NFS 


ಈ 
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ಅಥ ದ್ರಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ನಿಧಾನವು ಮುಂದುವರೆದುದು ] 


ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯಾಗ್ರಿ ಹೋತ್ರು ;ಪಾವಸೃಸ್ಥ್ಯಾ ದುಹ್ಯಮಾನೋಪವಿ- 
| ಶೇತ್ವಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ರಿತ್ತಿರಿತಿ ತಾಮಭಿಮಂತ್ರಯೇತ 


ಪಂಚಮೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶ ಯತಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೆನಿರರ್ಥಂ ದೋಗ್ಧವ್ಯಾ ಧೇನು- 
ರಗ್ನಿಹೋತ್ರೀೀ ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಿ ಣಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾ ಭೇನುರುಪಾವಸೃಷ್ಟಾ ವತ್ಸೇನ ಸಂಯೋಜಿತಾ 
ದುಹ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ ದೋಹನಸ್ಯ ವಿಘ್ನಂ ಕೃತ್ವಾ ಯದ್ಯುಪನಿಶೇತ್ವದಾನೀಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣೇನ 
ಮಂತ್ರೇಣ ತಾಮುಭಿಮಂತ್ರಯೇತ। ಯದ್ಯಪ್ಯೇತತ್ಸಂಚವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಖಂಡೇ ವರ್ಣಿತಂ 
ತಥಾ5ಪಿ ತತ್ರ ಬುದ್ಧಿಸ್ಮಸಂಗತಿಃ 1 ಅತ್ರ ತು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನೋಪಕ್ರಮಾತ್ಸಾಕ್ಸಾದೇವ 
ಸಂಗತಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪುನರಪ್ಕಾಮ್ನಾತಮ್‌ ll 
ಐದನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಹನಿರ್ರ್ರ್ಯವ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲುಬೇಕಾಗುವುದು, ಆ 
ಹಾಲಿಗಾಗಿ ಹಸುವಿನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕರುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ನಂತರ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಸುವು ತನ್ನ ಕಾಲು 
ಗಳನ್ನು ಮಡಿಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರೆ ಹಾಲುಕರೆಯುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಏನುಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು. ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಫ್ನ ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡಲ್ಲಿ ಆ ಹಸುವನ್ನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಬೇಕು. (ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ ಎಂದರೆ 
೨೫ನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ೨ನೇ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಗೋದೋಹನವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಈಗ ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತವಿಧಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾಗುವುದು). 


ಯಸ್ಮಾದ್ಭೀಷಾ ನಿಷೀದಸಿ ತತೋ ನೋ ಅಭಯಂ ಕೃಧಿ। ಸಶೂನ್ರಃ 
ಸರ್ವಾನ್ಸ್ಗೋಷಾಯ ನಮೋ ರುದ್ರಾಯ ಮಾಳ್ಸುಷ ಇತಿ 
ತಾಮುತ್ಮಾಪಯೇದುದಸ್ಥಾದ್ದೆ (ವ್ಯದಿತಿರಾಯುರ್ಯಜ್ಞಸತಾನ - 
ಧಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಾಯ ಕೃಣ್ಣತೀ ಭಾಗಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ 
ಚೇತ್ಯಥಾಸ್ಯಾ ಉದಪಾತೃಮೂಥಸಿ ಚ ಮುಖೇ ಚೋಪಗೃಹ್ಲೀ- 
ಯಾದಥೈನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ದದ್ಯಾತ್ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ಪಿತ್ತಿಃ ॥ 
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ಶತ್ರ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಹೆೇಂಗ್ನಿಹೋತ್ರಿ ತ್ವಂ ಯಸ್ಮಾದ್ವಿರೋಧಿನಃ ಶಂಕಮಾನಾ- 
ನ್ಮ ನಸಾಸ ಮ್ಮರ್ಯಮಾಣಾದ್ಧಾ ಟು ದೇರ್ಭೀಷಾ ಭಯೇನ ನಿಷೀಡಸ್ಕುಪನಿಶಸಿ ಸೋ ಭಯ ಹೇತೋಃ 
ಸಣ ನಸು ಕೃಧಿ ಕುರು! ತಥಾ ನೋಳಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವಾನ್ಸಶೂನ್ಗೋಷಾಯ 
ರಕ್ಷ ಮಾಳ್ದುಷೇ ಸೇಚನಸಮರ್ಥಾಯ ರುದ್ರಾಯ ಪಶುಸ್ಥಾಮಿನೇ ನಮೋಸ್ತು | ಇತಿಶಬ್ದೋ 
ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭಿಮಂತ್ರಣಾದೂರ್ದ್ವಂ ತಸ್ಯಾ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ಮಂತ್ರಾಂತರೇಣೋ.- 
ತ್ಥಾಪನಂ ನಿಧತ್ತೇ | ಶಸ್ಮಿನ್ನುತ್ಕಾಪನೇ ಮಂತ್ರಮಾಹ | ಅದಿತಿರದೀನಾ ದೇವೀ ದೇವತಾರೂಪಾಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರು ್ಯದಸ್ಥಾದುತ್ಮಿ ತವಕ್ಕುತ್ಕಾಯ ಚ ಯಜ್ಞಪತಾ ಯಜಮಾನ ಆಯುರಧಾತ್ಸಂಪಾದಿತವತೀ | 
ಕೀದೃಶ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೀ | ಇಂದ್ರಮಿತ್ರನರುಣಾನಾಮಸೇಕ್ತಿತಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ಕೃಣ್ವತೀ ಸಂಪಾದ- 
ಯಂತಿೀ! ಇಂದ್ರಮಿತ್ರವರುಣಾನಾಮಸೇಶ್ಷಿತಂ ಹನಿರ್ಭಾಗಂ ಕೃಣ್ಣತೀ ಸಂಸಾದಯಂತೀ | 
ಇತಿಶಬ್ಬೋ ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ | ಉತ್ಕಾಪನಾನಂತರ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಇರ್ತ, | ಅಸ್ಕಾ ಅಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರ್ಯಾ ಊಧಸಿ ಉದಕಪಾತ್ರಗ್ರಹಣಂ ನಾಮ ಜಲಸ್ಕೋತ್ಸೇಪಣಂ ಮುಖೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ 
ಜಲಂ ಪಾಯಯಿತ್ವಾ ತಾದಶ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ದಾನಂ ಯದಸ್ತಿ ಸಾ ತತ್ರ ವೈಕಲ್ಯೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಿ- 
ರವಗಂತವ್ಯಾ ॥ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು (ಉತ್ತರವನ್ನು) ಮುಂದುವರಿಸುವರು--- 


ಗೋವನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. -ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಹಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಎಲ್ಫೆ ಗೋವೇ, ನೀನು ನಿನಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಹುಲಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯೋಚಿಸುತ್ತಾ ಭಯಗ್ರಸ್ಪಳಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಹಾಲು ಕರೆಯುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಹೇಳಿ ರು ದ್ರಜೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ, ಎಲ್ಫೆ ರುದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ದುಷ್ಟ 
ಮೃಗಗಳಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಭಯವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಅಭಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು, ಪಶುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ 
ರುದ್ರದೇವನೇ, ಇಗೋ ನಿನಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಗೋವನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕ ಎಬ್ಬಿಸಬೇಕು. 
ಎಬ್ಬಿ ಸುವಾಗ 
ಉದಸ್ಥಾ ದ್ಹೇವ್ಯದಿತಿರಾಯುರ್ಯಜ್ಞಪತಾವದಾ3* 
ಇಂದ್ರಾಯ ಕೃಣ್ಣತೀ ಭಾಗಂ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ಚ ॥ 
ಎಲ್ಲೆ ಆದೀಸ್ತರೂಷಳಾದ ಗೋವೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ 
ತೆ 0 
ದ್ವೀಯೇ- ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮಿತ್ರನಿಗೂ, ED ಅವರವರ ಭಾಗವನ್ನು (ಹಾಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ) 
ಒದಗಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂಬ 8 ಚರ್ಜವುಳ್ಳ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನಂತರ ಗೋವು ಎದ್ದಮೇಲೆ ಗೋವಿನ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಹತ್ತಿರ ನೀರನ್ನು ತುಂ ಬಿದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಹಡಿದು ಕುಡಿಸಿ ಆ ಗೋವನ್ನು ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯು ಇದೇ ಕ್ರಮವಾಗಿರುವುದು. 


ತದಾಹುರ್ಯ ೯ಸ್ಯಾಗಿಹೋತ್ರು ಪಾವಸೃ ಸ್ಟಾ ದುಹೃನ ಮಾನಾ ನಾಶ್ಯೇತ 
ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತಿ cans ಹ ವಾ ಏಷ ಯಜ- 
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ಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರತಿಖ್ಯಾಯ ವಾಶ್ಯತೇ ತಾಮನೃಮಪ್ಯಾದಯೇ- 
ಚ್ಛಾಂತ್ಯೈ ಶಾಂತಿರ್ನಾ' ಆನ್ನಂ ಸೂಯವಸಾದೃಗವತೀ ಹಿ 
ಭೂಯಾದಿತಿ ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ ॥ 


ಅಥ ದೋಹನಕಾಲೇ ಧ್ವನಿಕರಣೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ | ವಾಶ್ಯೇತ ಹಂಭಾರವಂ 
ಕುರ್ನೀತ ತದಾನೀಮೇವಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೀ ಸ್ವಕೀಯಾಮಶನಾಯಾಂ ಕ್ಷುಧಾಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರತಿ. 
ಖ್ಯಾಯ ಪ್ರಖ್ಯಾಸನಾರ್ಥಂ ವಾಶ್ಯತೇ ಧ್ವನಿಂ ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತಾಮಗ್ಲಿಹೋತ್ರೀಂ ವಾಶ್ಯಮಾ- 
ನಾಮನ್ನಮಹಷ್ಯಾದಯೇತ್‌ | ಅಪಿಶಬ್ದಾತ್ತೈಣಾದಿಕಮಪಿ | ತತ್ರ ಭಕ್ಷಣಂ ಶ್ಲುಧಾಶಾಂತ್ಶೈ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಅನ್ನಂ ಶಾಂತಿಹೇತುರತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ। ಸೂಯವಸಾದಿತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಃ! ಹೆಆಗ್ಗಿಹೋತ್ರಿ 
ಭಗವತೀ ಪೂಜ್ಯಾ ತ್ವಂ ಸೂಯನಸಾದ್ಭೂಯಾಃ | ಸುಷ್ಮು ಯವಸಂ ತೃಣಂ ಸೂಯವಸಂ | ತಡತ್ತಿ 
ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ಸೂಯವಸಾತ್‌ | ತಾದೃಶೀ ಭನೇತಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಃ | ಮಂತ್ರೇಣಾನ್ನಮಾದಾಯೇದಿತಿ 
ಯವಸ್ತಿ ಸೈವ ತತ್ರ ಧ್ವನೌ ಪ್ರಾಯತಶ್ಚಿತ್ತಿರ್ದಷ್ಟವ್ಯಾ॥ 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ಹಸುವು ಹಾಲು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಂಭಾರವ 
ಎಂದರೆ ಹಂಭಾ ಎಂದು ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಕ್ಕೆ ಆಗ ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರ 
ವನ್ನಾಗಲಿ. ಹುಲ್ಲನ್ನಾಗಲಿ ತಂದು ಆ ಹಸುವಿನ ಮುಂದೆ ಇಟ್ಟು ಅದು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕು. ಅದು 
ಹುಲ್ಲು ಮುಂತಾಡ್ದನ್ನು ತಿಂದರೆ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯ ಬೇಕು. ಅನಂತರ ಸೂಯವಸಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಲೌ ಪೂಜ್ಯಳಾದ ಗೋವೆ, ' ನೀನು ಹಸಿವಿರಿಂದ ಬಳಲಿದ್ದೀಯ್ಕೆ ಈ ಆಹಾರ ಹುಲ್ಲು 
ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಿ ತೃಸ್ತಳಾಗು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಗೋವನ್ನು ಸಮಾಧಾನ 
ಪಡಿಸಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದಲೂ ಆಹಾರ, ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು- 
ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯಾಗ್ಟಿ ಹೋತ್ರ್ಯುಪಾವಸೃಷ್ಟಾ ದುಹೃಮಾನಾ ಸ್ಪಂದೇತ 
ಇ ಅ - 
ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ಪಿತ್ತಿರಿತಿ ಸಾ ಯತ್ತತ್ರ ಸ್ಥಂದಯೇತ್ತದಭಿಮೃಶ್ಯ 
ಜಪೇದ್ಯದದ್ಯ ದುಗ್ಧಂ ಪೃಥಿವೀಮಸೃಪ್ತ ಯದೋಷಧೀರತ್ಯಸೃಷ- 
ದ್ಯದಾಪಃ | ಪಯೋ ಗೃಹೇಷು ಪಯೋ ಅಘ್ಟ್ಯಾಯಾಂ ಪಯೋ 
; ಡಾ 
ವತ್ಪೇಷು ಷಯೋ ಅಸ್ತು ತನ್ಮಯಾತಿ ತತ್ರ ಯತ್ಸರಿತಿಷ್ಟಂ 
ಸ್ಥಾತ್ತೇನ ಜುಹುಯಾದೃದ್ಯಲಂ ಹೋಮಾಯ ಸ್ಯಾದ್ಯದ್ಯು ವೈ 
ಸರ್ವಂ ಸಿಕ್ತಂ ಸ್ಕಾದಥಾನ್ಯಾಮಾಹೂಯ ತಾಂ ದುಗ್ಳಾ ತೇನ 
| ~ 
ಜುಹುಯೂದಾ ತ್ರೇಪ ಶ್ರದ್ಧಾಯ್ಯೆ ಹೋತವ್ಯಂ ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ | 
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ದುಹ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರ್ಯಾ ಸ್ಥಾನಚಲನೇನ ಭೂಮೌ ಪತನೇ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಂ 
ನಿಧತ್ರೇ-ಸ್ಪಂದೇತ ಕಿಂಚಿಚ್ಚೆಲೇತ್‌ ಸಾ ಚಲಂತೀ ಯದಿ ತತ್ರ ಭೂಮೌ ಸ್ವಂದಯೇದೀಷತಶ್ಚ್ಬೀರಂ 
ಪಾತಯೇತ್ತ ತ್ಮೀರಂ ಹಸ್ತೇನ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮಂತ್ರಂ ಜಸೇತ್‌ | ತಂ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ | 
ಅಥೇದಾನೀಂ ಯದ್ದುಗ್ಗೆಂ ಶ್ಷೇರಂ' ಪೃಥಿನೀಮಸೃಪ್ತ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌ | ಯಚ್ಛ್ಞೌಸಧೀಃ ಪತಿತಂ 
ತೃಣಜಾತಮತ್ಯಸೃ ಪದತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತ್‌ | ಯದಸಿ ತತ್ತ್ಪೀರಂ ಬಿಂದುರೂಸೆಮಾಪೋ 
ಭೂಮಿಷ್ಠಂ ಜಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌ | ಆಪ ಅತಿ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೆೇ ಪ್ರಥಮಾ | ತಶ್ಸರ್ವಮಸ್ಮದೀ- 
ಯೇಷು ಗೃಹೇಷ್ವಘ್ನ್ಯೂ ಯಾವುಸ್ಮದೀಯಾಯಾಂ ಧೇನ್ವಾಂ ವತ್ಸೇಷ್ಟಸ್ಮದೀಯೇಷು ಮಯಿ 
ಮದುದರೇ ವಾಸ್ತು ತಿಷ್ಕತು | ಪೃಥಗನ್ಹಯಾರ್ಥಂ ಪಯಃಶಬ್ದಾವೃತ್ತಿಃ | ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರ- 
ಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉಕ್ತಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಹೋಮಂ ವಿಧತ್ತೇ | ತತ್ರ ದೋಹನಸಪಾತ್ರೇ 
ಯತಶ್ಚ್ಚೀರಂ ಭೂಮೌ ಪತಿತ್ವಾ ಪರಿಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಯಾತ್ತದ್ಯದಿ ಹೋಮಯಾಲಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಭವೇತ್ತ- 
ದಾನೀಂ ತೇನ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಅಪರ್ಯಾಪ್ತಾವುಪಾಯಾಂತರಮಾಹ--ಯದ್ಯು ವೈ ಯದಿ ಚ 
ಸರ್ವಂ ದಮಹ್ಯಮಾನಂ ಶ್ಲೀರಂ ಸಿಕ್ತಂ ಭೂಮೌ ಪತಿತಂ ಸ್ಯಾತ್ತದಾನೀಮನ್ಯಾಂ ಕಾಂಚಿದ್ದಾಮಾಹೂ- 
ಯಾನೀಯ ತಾಂದುಗ್ಬ್ಬಾ ತದೀಯೇನ ಶ್ಲೀರೇಣ ಜುಹುಯಾತ್‌! ಯದ್ಯನ್ಯಾಪಿ ನ ಲಭೇತ ತದಾ. 
ನೀಮಷ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ನ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಂ | ಸಿಂತ್ಹಾ ಶ್ರದ್ಧಾಯೈ ಹೋತವ್ಯಂ | ಆಜೋತ್ರಾಭಿವಿಧಿ- 
ರರ್ಥಃ | ಆ ಶ್ರದ್ಧಾಯಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾಸಹಿತಂ ಸರ್ವವಸ್ತು ಜಾತಂ ಹೋತವ್ಯಂ ಹೋಮಯೋಗ್ಯಂ | 
ಅಯಮರ್ಥಃ | ದಧಿಯವಾಗ್ವಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇನ ಕೇನಾಪಿ ದ್ರವ್ಯೇಣ ಹೋತನ್ಯಂ। ಸರ್ವಾ- 
ಲಾಭೇ ತ್ವೈಂತತಃ'ಶ್ರದ್ಧಾಮಪಿ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಅಹಂ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಜುಹೋಮಿಾತಿ ಸಂಕಲ್ಪ್ಯ ಶ್ರದ್ಧಾ- 
ಹೋನುಃ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಸ್ಯ ನಿತ್ಯತ್ವಾತ್ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಪರಿತ್ಯಾಗೋ ನ ಯುಕ್ತ ಇತಿ | 


(ಅರ್ಥವು) ಗೋವಿನಿಂದ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ್ಯ ಹಸುವು ಆಜೆಗಾಗಲಿ ಈಜೆಗಾಗಲಿ (ನಿಂತಕಡೆಯಿಂದ) 
ಚಲಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹಾಲು ಚೆಲ್ಲಿಹೋದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರು. -ಹಾಲು ಕರೆಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಹಸುವು ಅತ್ತಿತ್ತ :ಚಲಿಸಿದರೆ ಮತ್ತು ಆ ಚಲನದಿಂದ ಕರೆದಿದ್ದ ಹಾಲು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಜೆಲ್ಲಿಹೋದರೆ 
ಆಗ ಹಾಲುಕರೆಯುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಚಿಲ್ಲಿಹೋದ ಹಾಲನ್ನು ಕೈಯಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ ಈ ಕೆಳಗಿನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು (ಯದದ್ಯ ದುಗ್ಗಂ ಇತ್ಯಾದಿ) ಈಗ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಹಾಲೆಲ್ಲಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಚಿಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ಬಿನ ಹಾಲು ಭೂಮಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರದೆ ಹುಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯಗಳ ಮೇಲೆ ಬಿದ 

by 0 
ಹಾಲು ಅವುಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿದೆ, ಕೆಳಗೆ ತೊಟ್ಟಿ ಕ್ಳುತ್ತಿರುವ ಹಾಲು ಜಲದೊಂದಿಗೆ (ನೀರು) ಸೇರಿಹೋಗಿದೆ. ಈರೀತಿ 
ಚಲ್ಲಿಹೋದ ಹಾಲೆಲ್ಲಾ ನನ್ಮು ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ಹಸುವಿನ ಕರುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ನನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅನಂತರ ಹೋಮವನ್ನು ಮೂಡಬೇಕು. ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಲ್ಲಿಹೋಗಿ ಉಳಿದ ಹಾಲು 
ಸಾಕಾಗುವಂತಿದ ಕರೆ ಅದರಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಕರೆದ ಹಾಲೆಲ್ಲವೂ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗಿ ಏನೂ ಉಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಆಗ 

ಟು 
ಬೇರೆ ಮತ್ತೊಂದು ಹಸುವನ್ನು ತಂದು ಅದರ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದು ಅದರಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಬೇರೆ ಹಸುವಿನಿಂ 
ದಲೂ ಹಾಲು ದೊರೆಯದಿದರೆ ಹಾಲಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ನನ್ನು ಮಾಡದೆ ನಿಲ್ಲಿಸಬಾರದು. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮೊಸರು, ಯವ ಮೊದಲಾಡ ಹೋಮಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವವಸ್ತುನಿ 
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ಹ FN ~ 
NANA pe RNIN NNN ಇ ~ PANNA CS 1 ಗ ಇ AANA ANNAN NAP py 
NNN NINN ~ ANN 7 NSN RNS SN NINNINININ 
AAA NIN 


ನಿಂದಲಾದರೂ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೋಮಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುವೂ ದೋರೆಯದಿದ್ದರೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಯಾವದ್ರವ್ಯವನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪವೆಂಬ ಕರ್ಮ ನಿತ್ಯಕರ್ಮವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಯಾವಕಾರಣದಿಂದಲೂ ನಿಲ್ಲಿಸ 
ಬಾರದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. 


ಕಾವಾ ಎ ಹಾಸಾವಾಣ, 


English Translation 


(How the priest has to make good certain casualties 
which may happen when fhe Agnihotram is offered.) 


If the cow of an Agnihotri, which is joined to her calf, sits down during 
the time of being milked, what is the penance for it? He shall repeat 
over it, this mantra, “Why dost thou sit down out of fear? from this grant 
us safety ! protect all our cattle! Praise to Rudra the giver!” (By repeating 
the following mantra) he should raise her up. “The divine Aditi (cow) rose, 
and put loug life in the sacrifice) she who provides Indra, Mitra, and Varuna 
with their (respective) shares (in the sacrifice). Or he may hold on her udder 
and mouth a vessel filled with water and give her (the cow) then to a Brahman 


This is another Prayaaschitta (penance). 


If the cow of an Agnihotri, which is joined to her calf, moves during 
the time of being milked, what is the Prayaschitta? Should she in moving 
spill (some milk) then he shall stroke her, and whisper (the following words) 
What of the milk might have “fallen to the ground to-day, what might 
have gone to the herbs, what to the waters —may this milk be 1೧ my 
houses, (my) cow, (my) calves, and in me. He shall then bring a burnt 


offering with what has remined, if it be sufficient for making the burnt 
offering (Homa). 


Should all in the vessel have been spilt (by the moving of the cow) 
then he shall call another cow, milk her and bring the burnt offering 
with that milk, and sacrifice it. It 18 to be offered alone in faith. 


ಖಂಡ. ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 25 


A 
ARAN RNANAAAANAAAANAAAAAAARAAAAAAA CENTOS RUNNIN NSO ತಾಯ 


SINNOTT 


Thisis the Prayas chitta. He who with such a knowledge offers the 


Agnihotram, has (only) offerings in readiness (which are fit) and has 
(consequently) all (accepted by the gods). 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುತ್ಸಾಯಣಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


yD 


ವಿ ಛಿ ಛಿ 
ಅಥ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಪೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಸಾನ್ನ್ನಾಯ್ಯನೆಂಬ ಹೋಮದ್ರನ್ಯವು ಕೆಬ್ಟುಹೋದರೆ ಅಥವಾ ನಷ್ಟವಾದರೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು] 


ಹ ಸಾರಾ ವಾಂ ಅ 


ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯ ಸಾಯಂ ದುಗ್ಗಂ ಸಾನ್ಮಾಯ್ಯಂ ದುಷ್ಕೇದ್ವಾಂಹ- 
ಹರೇದ್ವಾ ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿರಿತಿ ಪ್ರಾತರ್ದುಗ್ಧಂ ದ್ವೈಥಧಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಯಾನ್ಯತರಾಂ ಭಕ್ತಿಮಾತಚ್ಛ ತೇನ ಯಜೇತ ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ | | 


ಅಸ್ಟಮೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ-ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ದಧ್ಯರ್ಥಂ ಸಾಯಂಕಾಲೇ 
ದುಗ್ಧಂ ಪಯಃ ಸಾಂನಾಯ್ಯರೂಸಂ ಕೇಶಕೀಖಾದಿಭಿಃ ದುಷ್ಯೇದ್ಯಸ್ವಿಕಶ್ಚಿದಸಹರೇದ್ದಾ ತದಾನೀಂ 
ಪರೇದ್ಯುಃ8 ಪ್ರಾತರ್ದುಗ್ಧಂ ಪಯೋ ಭಾಗದ್ವಯಂ ಕೃತ್ವಾ ತತ್ರೈ ಕಭಾಗಮಾತಚ್ಯ ತೇನ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ 
ದಧಿಸ್ಥಾನೀಯೇನ ತೇನ ಯಜೇತ ॥ 


ಈಗ ಎಂಟನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ತವಿಧಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. -ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಿಗಳೆಂಬ ಇಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ 

(ಪ್ರಾತಃಕಾಲಕ್ಕಾಗಿ) ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸಾನ್ನಾಯ್ಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆದು ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕೂದಲು, ಕ್ರೆಮಿಕೀಟಾದಿಗಳು ಬಿದ್ದು ದೋಷ 

ಯುಕ್ಕವಾದದಾ ದರೆ ಅಥವಾ ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು ಅದನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದರಾಗಲೀ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ- -ಮಾರನೆಯ ದಿನ 
— ೦ 


ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆದು ಅದನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗಕ್ಕೆ ಹೆಪ್ಪುಹಾಕಿ 
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ತ ANNAN 
LARA AAS NL NNN SAA 
NAN NSA ಗಾರ್‌ ತಡ 
NANNY 


ಮೊಸರಂತೆ ಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಹಾಲಿನಂತೆಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೊಸರು, ಹಾಲ್ಕು ಎರಡನ್ನೂ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದೇ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ವೆನಿಸುವುದು. ಈಗ ಒಂಭತ ನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 

೪ರ ಇಳಿ — 


ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾತರ್ದುಗ್ಗಂ ಸಾನ್ಭಾಯ್ಯಂ ದುಸ್ಕ್ಯೇದ್ವಾಂಪಹರೇದ್ವಾ 
ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿರಿತ್ಯ್ಕೈೆಂದ್ರಂ ವಾ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ನಾ 
ಪುರೋಳಾಶಂ ತಸ್ಯ ಸ್ಮಾನೇ ನಿರುಪ್ಯ ತೇನ ಯಜೇತ ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ॥ 
ನವಮೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ-ಪ್ರಾತರ್ದುಗ್ಧರೂಪಸ್ಯ ಸಾಂನಾಯ್ಯಸ್ಯ ದೋಷಾ- 


ಪಹಾರಾಭ್ಯಾಂ ವೈಕಲ್ಯೇ ಸತಿ ತಸ್ಯ ದುಗ್ಧಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರದೇನತಾಕಂ ಮಹೇಂದ್ರದೇವತಾಕಂ ವಾ 
ಪುಕೋಳಾಶಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇನ ಯಜೇತ | ಇಂದ್ರಯಾಜಿಮಹೇಂದ್ರಯಾಜಿಭೇದಾದ್ದೇವತಾವ್ಯವಸ್ಥಾ | 


ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದ್ದ ಸಾನ್ನಾಯ್ಯವು ಕೆಟ್ಟು ಹೋದದ್ದರಿಂದ ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಸಾನ್ನಾಯ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ, ಆ ರೀತಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಹಾಲಿನಿಂದಲೂ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸ 
ಲಾದ ಸಾನ್ನಾಯ್ಯವು ಕೆಟ್ಟುಹೋದರೆ ಅಥವಾ ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಅಪಶೃತವಾದರೆ ಆಗ ಸಾನ್ನ್ನಾಯ್ಯಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪುರೋಡಾಶ 
ವನ್ನು ಸಿದ್ದೆಸಡಿಸಿ ಇಂದ್ರ ಅಥವಾ ಮಹೇಂದ್ರ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧಾನವೇ ಇಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯು, 
ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಮೇವ ಸಾನ್ಹಾಯ್ಯಂ ದುಸ್ಯೇದ್ವಾಸಹರೇದ್ದಾ 
ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ಬಿತ್ತಿರಿತ್ಕೈಂದ್ರಂ ವಾ ಮಾಹೇಂದ್ರಂ ವೇತಿ 
ಜ್‌ ಇ ಲ್ಲ 
ಸಮಾನಂ ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ॥ 
ದಶಮೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ- ಸಾಯಂ ದುಗ್ಧಂ ಪ್ರಾತರ್ದುಗ್ಧಂ ಚೇತ್ಯುಭಯಂ 
ಸರ್ವನ್‌ ॥ 


ಹತ್ತನೆಯ ಸ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು-- ಒಂದುವೇಳೆ ಹಿಂದಿನದಿನ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾರನೆಯ 

ದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾದ ಎರಡು ಸಾನ್ನಾಯ್ಯಗಳೂ ದೋಷಪೂರಿತವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟುಹೋದರೆ ಅಥವಾ 

ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ, ಆಗ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು, ಎಂದರೆ ಆಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಸಿದ ಪಡಿಸಿ 
ಛಿ 


ಇಂದ್ರನನ್ನಾಗಲಿ, ಮಹೇಂದ್ರನನ್ನಾಗಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯು, 


ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವ ಹವೀಂಸಷಿ ದುಷ್ಕ್ಯೇಯುರ್ವಾಹಹರೇ- 
ಯುರ್ವಾ ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಥೈ ನಾನಿ ಯಥಾದೇವತಂ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತ 


ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ತಯಾಜ್ಯಹವಿಷೇಸ್ಟ್ಯಾ ಯಜೇತಾತೊಟನ್ಯಾಮಿಸ್ಟಿಮ- 
೫1 ಲ 
ನುಲ್ಬಣಾಂ ತನ್ಹೀತ ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಯತ್ರಿತ್ತಿಃ ॥ 


ಏಕಾದಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ-- ಪುರೋಡಾಶದಧಿಸಯೋರೂಪಾಣಿ ಹೆನೀಂಷಿ 
ಸರ್ವಾಣೇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯೇತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಹನೀಂಷಿ ಶತ್ತದ್ದೇನತಾಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಸದನುಸಾರೇಣ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಬಾ 55 ಜ್ಯಹನಿರ್ಯುಕ್ತತೆಯಾ ತಯೇಷ್ಟಾ ಯಜೇತ । ಇಷ್ಟಾ ಚೆ 
ತೆತ್ತದೂರ್ಧ್ಯಮನ್ಯಾನಿಸ್ಟಿಮುನುಲ್ಪಣಾಮನ್ಯೂನಾನಧಿಕಾಂ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರಂ ತನ್ವೀತ ವಿಸ್ತಾರಯೇತ್‌! 
ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮನುಸ್ಮಿತೋ ಯಜ್ಞಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ನಿಕಲಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ ॥ 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು- ಒಂದೆ ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಹೆನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ 
ಹಾಲು, ಸಾನ್ನಾಯ (ಮೊಸರು) ಪುರೋಡಾಶ ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೆಟ್ಟುಹೋದರೆ ಅಥವಾ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ಆಗ ಏನುಮಾಡ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಯಾವ ಯಾವ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಲಾಗಿದ್ದಿತೋ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೆ, 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ ತುಪ್ಪ) ವೆಂಬ ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಇಷ್ಟಿಯಂತೆ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಹೋಮ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಮತ್ತೆ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಯಂತೆ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಈ ಯಜ್ಞವು ಮೊದಲು ದೋಷಪೂರಿತವಾಗಿ (ಸರಿಯಾದ ಹನಿರ್ದ್ರ 
ವ್ಯಗಳಿಲ್ಲದೆ) ಮಾಡಿದ ಇಸ್ಟಿಗೆ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿರೂಪವಾಗಿರುವುದು, 


English Translation 


(On the penances in the case of Sannayya being spoiled.) 


They ask, It the sannayya which was milked on the evening 
becomes spoiled or is lost during the night, what is the penance for it? 
The answer is The Agnihotri shall divide the milk of the morning into two parts 


and after having curdled one part of it, he may offer it. This 18 the penance. 


They ask, If all the milk of the morning and eveningof the Sannay ya 
becomes spoiled or is lost, what is the penance for it? The penance 
is made in the same way by offering the Indra or Mahendra Purodasa, as 


in the preceding case. 


They ask, If all the offerings (Purodasa, Curds;, milk) become spoiled 


or are lest, what is the penance for it? He ought to prepare all these 
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offerings with melted butter and having apportioned to the several gods their 
respective parts, should sacrifice this Ajyahavis (offerings with melted 
butter) as an 18811. Then he ought to prepare another Ishtiall smooth 
and even. This sacrifice performed in the regular way is the penance for 
the first which had been spoiled. 
ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


೨ es 


ಅಥ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಇತರ ಲೋಪದೋಷ ಗೆಳು ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದ್ದು ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವುದು, 
ಚನಂಸವು (ಹೋನುಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು) ಮುರಿದುಹೋಗುವುದು ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯು 
ಆರಿಹೋಗುವುದು ಮುಂತಾದ ಲೋಪಗಳಿಗೆ ಪಾ ೨ ಯಶ್ಚಿ ತ್ತೆ ವು] 


Re 
ತದಾಹುರ್ಯಸ್ವಾಗ್ರಿಹೋತ್ರಮಧಿತ್ರಿತಮುಮೇ ಧ್ಯಮಾ ಸದ್ಯೇತ ಕಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿರಿತಿ ಸರ್ವಮೇವೈನತ್ಸ್ಪ್ರುಚ ಸಿ ಭಿಸರ್ಯಾಸಿಚ್ಛ ಪ್ರಾಜು- 


ದೇತ್ಯಾಂಹವನೀಯೇ ಹೈತಾಂ ಸಮಧಮಭ್ಯಾದಧಾತ್ಮಥೋತ್ತರತ 
ಆಹುನನೀಯಸ್ಕೋಷ್ಣಂ ಭಸ್ಮ ನಿರುಹ್ಯ ಜಹುಯಾನ್ಮನಸಾ ನಾ 
ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯ ಯಾ ನರ್ಚಾ ತದ್ಗು ತಂ ಚಾಹುತಂ ಚ ಸ ಯದೆ (ಈ 
ಸ್ಮಿನ್ನುನ್ಸೀತೇ ಯದಿ ದ್ವಯೋರೇಷ ಏವ ಕಲ್ಪಸ ಸ್ತಚೆ ಕದ ,ಪನಯಿತುಂ 
ಶಕ್ಕುಯಾನ್ರಿಃಸಿಚ್ಛೆ 4ತದ್ದುಸ ಪೃಮಡುಷ್ಪಮಭಿಸರ್ಯಾಸಿಚ ತಸ್ಯ ಯ- 
ಥೋನ್ನೀತೀ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ಜುಹುಯಾತ್ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ॥ 


[ಖಂಡ೪ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 29 


ದ್ವಾದಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ-- ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಸಯೋ ಗಾರ್ಹಗತ್ಯೇ 
ಸಾಕಾರ್ಥಂ ಯದದಧಿಶ್ರಿತಂ ತದ್ಯದಿ ಕಿಂಚಿದಮೇಧ್ಯಂ ಯಜ್ಞಾನರ್ಹಂ ಕೇಶಕೇಟಾದಿಕಮಾಸದ್ಯೇತ 
ಪ್ರಾಸ್ನುಯಾತ್ತದಾನೀಮೇತದ್ಧನಿಃ: ಸರ್ವಮಪ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಹನಣ್ಯಾಂ ಸ್ರುಚಿ ಸಾಕಲ್ಯೇನ ಸಿಕ್ತ್ವಾ 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ ಉದೇತ್ಯೋತ್ಥಾಯಾಹನನೀಯಂ ಪ್ರತಿ ಗೆತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಾಂ ನಿತ್ಯಾಂ ಸಮಿಧಮಾ- 
ದಧ್ಯಾತ್‌ | ಅಥಾನಂತರಮಾಹನನೀಯಸ್ಕೋತ್ತರೆಭಾಗೇ ಕಿಂಚಿದುಸ್ನಂ ಭಸ್ಮ ತತೋ ನಿಃಸಾರ್ಯ 
ತಸ್ಮಿನ್ಮನಸಾ ನಿತ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಂತ್ರಮನುಸ್ಯತ್ಯ ವಾಚಾ ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನೀತಿ ಮಂತ್ರ- 
ಮನುಸ್ಕೃತ್ಯವಾಚಾ ವಾ ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತೈದೇತಾನೀತಿ ಮಂತ್ರಮುಚ್ಚಾರ್ಯ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 
ತದೇತೆತ್ಸಸ್ಮನ ಉಸ್ಸೃತ್ಪಾದ್ದುತಮಪಿ ಭನತಿ | ಅಗ್ನಿರಾಹಿತ್ಯಾದಹುತಮಪಿ ಭೆನತಿ | ವ ಕೇನಲ- 
ಮಧಿ್ರಿತ  ಏನಾಮೇಧ್ಯಪಾತ ಬಏತತ್ರ್ರಯಸ್ಸಿತ್ತಂ 8೦ ತರ್ಹಿ ಚತುರುನ್ನಯನಾವಸ್ಟಾಯಾಂ 
ಯದ್ಯೇಕಸ್ಮಿನ್ನುನ್ನೀತೇ ಯದಿ ವಾ ದ್ವಯೋರುಸ್ಲೀತಯೋರಮೇಧ್ಯಪಾತಸ್ತದಾನೀಮೇಷ ಏನ 
ಕಲ್ಪ: ಪ್ರಕಾರಃ 1 ಉನ್ನಯನಂ ನಾಮಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣ್ಯಾಂ ಸೇಚನಮಂ! ತತ್ಕೇಶಕೀಟಾದಿದೂಹಿ- 


ತನುಗ್ಗಿಹೋತ್ರಹವಣಾ ಶಮುನ್ನೀತೆಂ ಯದ್ಯಪನೇತುಂ ಶಕ್ನುಯಾತ್ತ ie ಷ್ಟಂ ನಿಃ 


ಹಿಚ್ಯ $: ಸಾರ್ಯ ಸ್ಥಾಲ್ಯಾಮವಸ್ಥಿ ತಮದುಷ್ಟ ೦ ಸಶ್ಲೀರಮಗ್ಗಿ 'ಹೋತ್ರ ಹವಣ್ಯಾ ನಃಭಿಪೆರ್ಯಾಸಿಚ್ಯ 
ಯಥೋನ್ನೀತೀ ಸ್ಯಾತ್‌, ಉನ್ನೀತೀ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಭವತಿ ತೇನ ಈ ಜುಹುಯಾತ್‌। 
ಅದುಷ್ಟಂ ದ್ರವ್ಯಾಂತರಮಧಿಶ್ರ ಯಣಾದಿನಾ ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯ ಜುಹುಯಾದಿತ್ಯರ್ಥ: ॥ 


ಹನ್ನೆರಡನೇ ಪ್ರಶ್ನೋತರವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು--ಅಗ್ಟಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಟ್ಟಿ ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಕೂದಲು, ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಿ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯವಲ್ಲದ ಕೆಟ್ಟ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಬಿದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸ್ರುಕ್‌ ಅಥವಾ ಮರದ ಸೌಟನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹಾಕಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳ ನ್ನ್ನು (ಕಾಷ್ಠ ಗಳನ್ನು 2) ಹಾಕಬೇಕು. ಅನಂತರ ಆಹನನೀ 
ಯಾಗ್ಲಿಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಬಿಸಿಯಾದ ಭಸ್ಮವನ್ನು (ಬೂದಿಯನ್ನು) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದಂತೆ ಪ್ರಜಾಸತೇ ನ ತ್ರದೇತಾನಿ- (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೨೧-೧೦) ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚೆರಿಸಿ ಹೋನಮುಮಾಡಬೇಕು. ಆ ಭಸ್ಮವು ಬಿಸಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂಡ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿಂತೆಯೇ 
ಆಯಿತು. ಆ ಭಸ್ಮ: ದಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿ ಇಲ್ಲದ್ದೆ ರಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತೆಯೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಆಗ್ಫಿಯ ಸವಿರಾಪದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದಾಗ ಕೆಟ್ಟ ಇ ಅದರಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಅದು ದೊಹಿತವಾದುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಪ್ರಾಯಕ್ಚಿತ್ತಿಯು. 
ಇಲ್ಲಿ ಉನ್ನಯನವೆಂದರೆ ಸ್ರುಕ್‌ ಎಂಬ ಮರದ ಸೌಟನಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಕೂದಲು ಕ್ರಿಮಿಕೀಟ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಷಿದ್ದ ವ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ಕಲುಸಿತವಾದ ಹಾಲನ್ನು ನಾಲ್ಕಾವರ್ತಿ ಅಥವಾ ಒಂದು ಎರಡು ಆವರ್ತಿಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಉನ್ನಯನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉಷ್ಣ ಭಸೆ ವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಕೆಟ್ಟು ಹೋದ ಹಾಲಲ್ಲದೆ ಹೋಮ 
ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಹಾಲು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಯಥಾವಿಧಿಯಾಗಿ ಸ್ರು ನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ತಾರಕ ಬೆಂಕಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕಾ ಕಾಯಿಸಿ : ಸಂಸ್ಥಾರ ಮಾಡಿ ಹೋನಮುಮಾಡಬೇಕು. ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಕಾನಿ ಹೆನೀಂಷಿ ಕೇಶನೆಖಕೀಟಸತಂಗೈರನ್ಯೈರ್ನಾಬಿಭತ್ಸೈಃ ಪ್ರಜಾಸತೆ ನ ತ್ವದೇತಾನ್ಯನಾಥಿ 
ಇತಿ ಜುಹುಯಾತ್‌ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ ೩-೧೦೨೨೦ರಿಂದ ೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ, 
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ಕೇಶ, ಉಗುರು, ಹುಳು ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಪ ಪದಾರ್ಥವು ಬಿದ್ದಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತೇ ನ ತ್ವದೇತಾನಿ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬಬ್ಬು Ne ಇದೇ ಪಾ ತ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ರನಿಧಾನವು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯಾ ಗಿ ಿಹೋತ್ರ ಮಧಿಪ್ರಿ ತಂಸ ಂದತಿ ವಾ ವಿಷ್ಯ ಂದತೇ ವಾ 
ಹಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾ ಯತ್ನಿ ಶ್ರಿರಿತಿ 5 ತದದ್ದಿ 'ಕುಪನಿನಯೇಚ್ಛಾ ತೆ (4 ಶಾಂತಿರ್ವಾ 
ಆಸೊಣಫೈತದ್ದ ಕ್ರಿ ಕೇನ ಸಾಣಿನಾಭಿನ್ಬ ಶೃ ಜಪತಿ. 


ತ್ರಯೋದಕಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶ ಯತಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ದ್ರವ್ಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇ ಪಾಕಾರ್ಥ- 
ಮಧಿಶ್ರಿತಂ ಸತ್ಯದಾಬೆತ್‌ ಸ್ಫಂದತಿ ಸೃಲತಿ ಶ್ರೇರಬಿಂದುರಥ: ಪತತೀತ್ಯರ್ಥ: | ನಿಷ್ಯಂದತೇ ವಿಶೇ- 
ಸೇಣ ಸೃಂದನಂ ದಾಹಾಧಿಕ್ಕೇನ ಸ್ಥಾಲೀಮುಖಸ್ಕ್ಯೋಪರ್ಯುದ್ಧಮನಮ್‌ | ತತ್‌ಸ್ನನ್ನಂ 
ನಿಷ್ಕಂದಿತಂ ವಾ ದ್ರವ್ಯಂ ದಕ್ಷಿಣೇನ ಪಾಣಿನಾ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ವಾ ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಮಂತ್ರಂ ಜಪೇತ್‌ | 


ಹದಿಮೂರನೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು- ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರದ್ರವ್ಯವಾದ ಹಾಲನ್ನು ಕಾಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ದ್ದಾಗ ಆ ಹಾಲು ಚಿಲ್ಲಿಹೋಗಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದರಾಗಲಿ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕಾದು ಸುರಿದು -ಹೋದರಾಗಲಿ, 
ಅದನ್ನು ಎಂದರೆ ಚೆಲ್ಲಿ ತ ಅಥವಾ ಉಕ್ಕು ಸುರಿದ ಹಾಲನ್ನು ಬಲಗೈ ಯಿಂದ ದಕ (ನೀರು) ಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ 
ಮುಂಡೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸ sh ಏಕೆಂದರೆ ೨ ಶಾಂತಿಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿಕುವುದು. 


ದಿನಂ ತೃತೀಯಂ ದೇವಾನ್ಯಜ್ಞೋತಗಾತ್ತತೋ ಮಾ ದ್ರನಿಣಮಾಸ್ಟಾಂತ 
ರಿಕ್ಚಂ ತೃತೀಯಂ ಪಿತ್ಯೃ ನ್ಯ ಚ್ಹೊ ಆಗಾತ್ಮತೋ ಮಾದ ಪ್ರವಿಣಮಾಸ್ತ್ರ 
ಪೃಥಿನೀಂ ತೃತೀಯಂ ತುಸು ನ್ಯ ಜ್ಞೊ ಆಗಾತ್ರತೋ ಮಾ ದ್ರನಿಣ 


ಮಾಷ್ಟ || 


ತಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಸ್ಯ ಸ್ವನ್ನಸ್ಯ ವಿಷ್ಯಂದಿತಸ್ಯ ವಾ ಪಯಸಸ್ತತೀಯಮಂಸ್ವರೂಪಂ 
ದಿನಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಮಗಾತ್‌ ಪ್ರಾಷ್ನೋತು | ತೇನ ಯಜ್ಞೋಪಿ ದೇವಾನ್‌ಪ್ರಾಹ್ಟೋತು | 
ಪ್ರಾಪಣಾದ್ವೈಕಲ್ಯಪರಿಹಾರೇ ಸತಿ ಮಾಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಣಂ ದ್ರ ನಿಣಮಾಷ್ಟ ಧನಂ ಸಾಸ್ಟೋತು | 
ತಥಭೈವಾಪರಂ ತೃತೀಯೆಂ ದ್ರವ್ಯಾಂಶಸ್ಸರೂಪ ಧನಮಂತರಿಕ್ಸಮಗಾತ" | ತೇನ ಯಜ್ಞೊೋಸಿ 
ಪಿತ್ಥನ್ರಾಪ್ಟೋತು ತತಃ ಪ್ರಾಪಣಾನ್ಮಾಂ ಧನಂ ಪ್ರಾಹ್ಟೋತು! ಪುನರಪ್ಯಪರಂ ಶೃತೀಯಂ | 
ದ್ರವ್ಯಾ ೦ಶಸ್ತರೂಪಂ ಪೃಥಿನೀಮಗಾತ್‌, ತೇನ ಯಜ್ಞೊ೯ಪಿ ಮನುಷ್ಯಾನಗಾತ್‌ | ತತಸ್ತದು- 
ಬಾ! ದ್ರನಿಣಂ ಧನಮಾಷ್ಟ ಪ್ರಾಪ್ನೋತು॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಸಲು ಇಟ್ಟಿ ಹವಿಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗಿ ಅಥವಾ ಉಕ್ಕು 
ಸುರಿದು ಹೋಗಿರುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಒಂದು ಭಾಗವು ಸ್ವರ್ಗಟೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಲಿ. 
ರ್ಯವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಲಿ. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ನಿತೃದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಲಿ. 


[ಖಂಡ. ೪ ಐತತೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ: 
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ಆದರಿಂದ ನನಗೆ ಧನಲಾಭವುಂಟಾಗಲಿ. ಮೂರನೆಯ ಭಾಗವು (ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಭಾಗವು) ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲಿರುವ 
ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿ ಅದರಿಂದ ನನ್ನ ಐಶ್ಚರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಲಿ. 


ಯಯೋರೋಜಸಾ ಸೃಭಿತಾ ರಜಾಂಸೀತಿ ನೈಷ್ಣುವಾರುಣೀ ಮೃಚಂ 


ಕ ನ ಎವಿ ಇ pe) ಜಿ ಎ 
ಜಪತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮರಿಷ್ಟಂ ಪಾತಿ ವರುಣಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಂ 


ತಯೋರುಭಯೋರೇವ ಶಾಂತ್ರೈ ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ರಿತ್ತಿಃ ॥ 


ಮಂತ್ರಾಂತರಜಪಂ ನಿಧತ್ತೇ-2ಯಯೋರೋಜಸೇತ್ಯಾದ್ಯೃಶ್ಸೂತ್ರೇ ಪಠಿತಾ |ತಸ್ಯಾಶ್ಚತುರ್ಥ 
ಪಾದೇ ವಿಷ್ಣೂ ಅಗನ್ವರುಣಾ ಪೂರ್ವಹೂತಾನಿತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾದಿಯಂ ವಿಷ್ಣುವರುಣದೇವತಾಕಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯದ್ದುರಿಷ್ಟಮಂಗನೈಕಲ್ಯಂ ತಚ್ಛಮಯಿತ್ತಾ ನಿಷ್ಣು:ಪಾತಿ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಯತ್‌ಸ್ಟಿಷ್ಟಂ 
ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮನುಷ್ಮಿತಮಂಗಂ ತದ್ದರುಣ: ಪಾತಿ | ಫಲಪ್ರತಿಸೇಧನಿವಾರಣಂ ತತ್ಪ್ರೃತಿಷಾಲನಂ 
ತಸ್ಮಾದಯಂ ಜಪಸ್ತಯೋರುಭಯೋರ್ದುರಿಷ್ಟಸ್ಟಿಷ್ಟಮೋರ್ಯಥೋಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಂ 
ಸಂಪದೃತೇ | ಉತ್ತರನಾಕ್ಕಮುಪಸಂಹರತಿ 


ಮಂತ್ರ ಜಪವನ್ನು ವಿವರರಿಸುವರು--ಯಯೋರೋಜಸಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಜುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ತಮ್ಮ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ಯಯೋರೋಜಸಾ ಸ್ಕಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ ನೀರ್ಯೇಭಿರ್ವಿರತಮಾ ಶನಿಷ್ಕಾ | 
ಯೂ ಪತ್ಯೇತೇ*ಪ್ರತೀತಾ ಸಹೋಭಿರ್ನಿನ್ನೂ ಅಗನ್‌ ವರುಣಾ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಚಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು 
ವೈಷ್ಣುವಾರುಣೀ ಮಂತ್ರವೆನಿಸುವುದು- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ದುರಿಷ್ಟ ಎಂದರೆ ಲೋಸದೋಷಗಳನ್ನು ವಿಷ್ಣುವು ಪರಿಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಸರಿಪಡಿಸುವನು. ವರುಣನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದು ಯುಕ್ಕವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯು. 
ಣಾ ಇ ೦0 ಇ ಣ್ಣ 
ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯಾಗ್ಗಿಹೋತ್ರಮಧಿತ್ರಿತಂ ಪ್ರಾಜುದಾಯನ್‌ ಸ್ಪಲಶೇ 
9 ಶ್ರ ಚ ದ್‌್‌ ಇ ಏನೆ me ತ 
ವಾಪಿ ನಾ ಭ್ರಂಶತೇ ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿರಿತಿ ಸ ಯದ್ಯುಪನಿವ 
ರ್ತಯೇತ್ಸ ಆರ್ಗಾಲ್ಲೋಕಾದ್ಯಜಮಾನಮಾವರ್ತಯೇದಕಶ್ರೈವಾಸ್ಮಾ 
ಉಪನಿಷ್ಟಾಯ್ಕೆತಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಪರೀಶೇಷಮಾಹರೇಯುಸ್ತಸ್ಕ ಯ- 
ಥೋನ್ನೀತೀ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ಜುಹುಯಾತ್ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಃ ॥ 


ಮ 


ಚತುರ್ದಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ._ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ್ರವ್ಯಂ ಗಾರ್ಹಪಶ್ಯೇಇಧಢಿಶ್ರತಂ 
ಪಾಕಾದೂಧ್ಧ ೯ಮಾದಾಯ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ ಆಹನನೀಯಂಪ್ರತ್ಕುದಾಯನ್ನುದ್ದಚ್ಛೆನ್ನಧ್ವರ್ಯಾ ರ್ಯದೂ 
ಭವತಿ ತದಾನೀಂ ಶದ್ಹ್ರವ್ಯಂ ಸ್ಪಲತೇ ಯದ್ವಾ ಭ್ರಂಶತೇ | ಬಿಂದುಪತನಂ ಸೃಲನಂ ಸಾಕಲ್ಮೇನ 


45 ಕಾಸೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ ಅನುಸ ೩೨ 
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ಪತನಂ ಭ್ರಂಶಃ | ಸುನರಪ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಸ್ಥಾಲ್ಯಾ ದ್ರವ್ಯಂ ಗ್ರಹೀತುಂ rE 
ಈ ಗ ಪೂ ನಿನೃತ್ತೋ ಭವೇತ್ತ ದಾನೀಂ ಸ್ವರ್ಗಪಾಪ್ತಂ ಜನ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಾ. 
ವರ್ತಯೇತ್‌ | ಅತೋ ನಿವೃತ್ತಿ ಮಕೃತ್ವಾ ಸ್ಮಲನಭ್ರ ಂಶದೇಶ ಏವೋಪವಿಷಾ ಸ ಯಾಸ್ಕಾ ಅಧ್ವ- 
ರ್ಯವೇ ಸ್ಥಾಲಿಗತಮಗ್ಗಿಹೋತ್ರದ್ರವ್ಯಶೇಷಮನ್ಯೇ ಪುರುಷ ಆಹರೇಯುಃ | ತಸ್ಯ ದ್ರವ್ಯಸ್ಯ 
ಸ್ವೀಕಾರೇಣಾಧ್ವರ್ಯುರ್ಯಥೋಸ್ನೀತೀ ಸ್ಯಾತ್ತಥಾ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಉನ್ನೀತಮುನ್ನಯನಂ 
ಸ್ಮಾಲೀಗತಸ್ಯ ದ್ರವ್ಯಸ್ಯಾಗ್ಬಿಹೋತ್ರಹನಣ್ಯಾಂ  ಚತುರ್ವಾರಂ ಪ್ರಶ್ಲೇಸಶ್ಚತುರುನ್ನಯತೀತಿ 
ಶ್ರುತತ್ವಾತ್‌ | ಜಲ್‌ ಸೂರ್ವಕಂ ಜುಹುಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು- ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕಾಯಿಸಿದ 
ಹನಿರ್ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಹಾಲು ಇತ್ಯಾದಿ) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು (ಖುತ್ತಿ ಜನು) 
ತರುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ತೊಟ್ಟಿ ಕುವುದು ಅಥವಾ ತುಳುಕಿ ಚೆಲ್ಲಿಹೋಗುವುದು ಮುಂತಾದವು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಆಗ 
ಅಧ್ವ ರ್ಯುವು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮಿಕ್ಕ ಹಾಲನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋಗ 
ಕೂಡದು ಹಾಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಹೋದರೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಸ ಸ್ತ್ರ ರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಹಿಂತಿರುಗಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹಾಲು ಚೆಲ್ಲಿಹೇದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುವು Es: ಭ್ರ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತಿರಬೇಕು. ಬೇರೊಬ್ಬ 
ಪುರುಷನು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಹಾಲನ್ನು ಹೋಗಿ ತಂದು ಅಧ ಶ್ರೈರ್ಯುವು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಮುಂಚಿನಂತೆ 
ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಉನ್ನಯನ ಕ್ರಮದಿಂದ ಇಸ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ 


ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪಾ ್ರ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ತಿಯು. 


ತದಾಹುರಥ ಯದಿ ಸ್ರುಗ್ರಿದ್ಯೇತ ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿರಿತ್ಯನ್ಯಾಂ 
ಸ್ರುಚಮಾಹೃತ್ಯ ಜುಹುಯಾದಥೈನಾಂ _್ರು ಚಂ ಭಿನ್ನಾಮಾಹವ- 
ನೀಯೆಭ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್ರ್ಟಾಗ್ಹಂಡಾಂ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಪುಷ್ಟರಾಂ ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ॥ 


ಪಂಚದಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ-ಸ್ತು ್ರಿಗಗ್ನಿಹೋಸ್ರಹನಣೀ | ತಣ್ಣೆ €ದೇ ಸ್ರುಗಂತರೇಣ 

ಹುತ್ವಾ ಭಿನ್ನಾಂ ಸ್ಪುಚಮಾಹವೆನೀಯೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ | ತದಾನೀಂ ತದೀಯೋ ದಂಡಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ. 

ಮನಸ್ಥಿ ತಸ್ತದೀಯಂ ಪುಷ್ಪ ಸರಂ ಬಿಲಂ ಪ್ರ ತೀಚಾಮನಸ್ಥಿ ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಕ್ಲಿಸೇತ್‌ | 
ಹೆದಿನ್ಟೈ ದನೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರನನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರದ ಸುಕ್‌ ಎಂದರೆ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಸೌಟು ಮುರಿದು ಹೋದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು? ಎಂದರೆ ಬೇರೊಂದು ಸೌಟಿನಿಂದ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಮುರಿದು ಹೋದ ಸೌಟನ್ನು (ಸ್ರುಸ್ಟನ್ನು) ಆಹನನೀಯಾಗ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕುವಾಗ 
ಸೌಟನ ಕಾನು (ದಂಡವು) ಎಂದರೆ ಕೋಲಿನಂತಿರುವ ಭಾಗವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೂ ಹಳ್ಳ ವಾಗಿ ಬಟ್ಟ ಲಿನಂತಿರುವ 

ಸ್ರುಕ್ಕಿನ ಭಾಗನು ಪಶ್ಚಿ ಮುದಿಕ್ಕಿಗಿರುವಂತೆಯೂ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಬೇಕು. ಇದೇ ಪಾ ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ತವು, 
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ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಕಾsಹವನೀಯೆೇ ಹಾಗ್ರಿರ್ನಿದ್ಯೇತಾಥ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ 
ಉಸಶಾಮ್ಯೇತ್ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ಬಿತ್ತಿರಿತಿ ಸ ಯದಿ ಪ್ರಾಂಚಮುದ್ಧ- 
ರೇತ್ಸ್ವಾಆಯತನಾಚ್ಛ್ಯವೇತ ಯತ್ಸ್ರುತ್ಯಂಚಮುಸುರನದ್ಯಜ್ಞಂ 
ತನ್ವ್ಹೀತ ಯನ್ಮಂಥೇದ್ಭ್ವ್ರಾತೃವ್ಯಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಜನಯೇದ್ಯದನು- 
ಗಮಯೇತ್ಸಾ _$ಹೋ ಯಜಮಾನಂ ಜಹ್ಯಾತ್ಸರ್ವಮೇವೈನಂ ಸಹ 
ಭಸ್ಮಾನಂ ಸಮೋಪ್ಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಯತನೇ ನಿಧಾಯಾಥ ಪ್ರಾಂಚ- 
ಮಾಹನನೀಯಮುದ್ಧರೇತ್ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ | 


ಷೋಡಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ. _ಪ್ರತಿದಿನಮಾಹನನೀಯಾಗ್ನಿರ್ಹ್ಣೋಮೋರ್ಧ್ವ- 
ಮುಸಶಾಮ್ಯತಿ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವದಾ ಧಾರ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾತ್ತತ್ತ- 
ದ್ಭೋಮಕಾಲ ಆಹನನೀಯಾರ್ಥಮಗ್ಗ್ನಿಂ ನಿಹರೇದಿತ್ಯೇಷೋ5ನುಷ್ಕಾನಕ್ರಮಃ | ಏನಂ ಸತಿ ಯದಿ 
ಕದಾಚಿದಾಹನನೀಯಸ್ಕ ಸ್ಥಾನೇ5ಗ್ನಿರನುಪಶಾಂತೋ ವಿದ್ಯೇತ ತದಾನೀಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಶ್ಹೋಪ- 
ಶಾಮ್ಯೇತ" | ತತ್ರ ತಸ್ಯ ವೈಕಲ್ಯಸ್ಯ ಪರಿಹಾರಾಯ ಪಕ್ಸಾಃ ಪಂಚನಿಧಾಃ ಸಂಭವಂತಿ | ನಿದ್ಯ- 
ಮಾನಮಾಹವನೀಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯತಯಾ ಸಂಭಾವ್ಯ ತತೊಆಸಿ ಪೂರ್ವದೇಶ ಆಹನನೀಯಂ 
ಕರ್ತುಂ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧಾಹವನೀಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಂಚಮಗ್ಗ್ನಿಮುದ್ಧರೇದಿತಿ ಪ್ರಥಮಃ ಪಕ್ಷಃ | 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪಕ್ಷೇ ಯಜಮಾನ ಆಯತನಾತ್‌ ಸ್ಪಕೀಯಸ್ನಾನಾತ* ಪ್ರಚ್ಯೈನೇತಾsಹನನೀಯಸ್ಥಾ ನಾತ್‌ 
ಪ್ರಚ್ಯುತತ್ವಾತ* | ಅಥ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾರ್ಥಂ ಪೂರ್ನಸಿದ್ಧಾದಾಹವನೀಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಂಚಮಗ್ನಿಮುದ್ಧ 
ರೇದಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಕ್ಷಃ | ತಸ್ಮಿನದ್ವಿತೀಯಪಸ್ಸೇ ಯಜ್ಞ ಏಸೋಃಸುರಯಜ್ಜ್ಞಸಮಾನಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಅಸುರಯಜ್ಞಶ್ಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ತಾನಸುರಾನ್‌ಸಪ್ರಕೃ ತೈ ನಮಾಮ್ನಾಯತೇ « ತ ಆಹನನೀಯ 
ಮಗ್ರ ಆದಧತ। ಅಥ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮ್‌!। ಅಥಾನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನಮಾ' ಇತಿ! ತದೀಯೆಡೋಹೊ ಆಪಿ 
ತತ್ರೈವಾಾಮ್ಸಾತ8- 4 ಭದ್ರಾ ಭೂತ್ವಾ ಪರಾಭನಿಷ್ಯಂತಿ > ಇತಿ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾರ್ಥಮಗ್ನಿಮಥನಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ ತೃತೀಯಃ ಪಕ್ಷಃ | ತದಾನೀಂ ವಿದ್ಯಮಾನ ಆಹನನೀಯೇ ತದ್ದಿರೋಧಿನೊ ಆಗ್ಲ್ಯಂತೆ-: 
ರಸ್ಯ ಮಥನಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶತ್ರುನುತ್ಸಾ ದಯೇತ್‌ | ಪುನರುಧಾನಂ ಕರ್ತುಂ ವಿದ್ಯ್ಧಮಾನಮಾಹ- 
ನನೀಯನುನುಗನುಯೇದುಪಸಶನುಯೇದಿತಿ ಚತುರ್ಥಃ ಪಕ್ಷಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ಪಸ್ಲೇ ನಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯ 
ನಿನಾಶನಾತ್‌ ಪ್ರಾಣೋ ಯಜಮಾನಂ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ | ಆಹನನೀಯಗತಂ ಭಸ್ಮಸಹಿತಂ ಸರ್ವ- 
ಮಹಷ್ಯೆಗ್ನಿಂ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿತ್‌ಪಾತ್ರೇ ಪ್ರಸ್ತಿಸ್ಯ ನೀತಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಸ್ಲಿಸ್ಕಾನಂತರಂ ತತೋ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾತಿ್‌ ಪ್ರಾಂಚಮಾಹವನೀಯಮುದ್ಧರೇದಿತಿ ಪಂಚಮಃ ಪಕ್ಷಃ। ಅಸ್ಮಿನ್‌ಪನ್ಷೇ ದೋಷಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ಸೈನ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಿರ್ಭವತಿ || 

ಹದಿನಾರನೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಸಿ 
ಮರುದಿನ ಹೊತ್ತಿಸುನನು. ಆದರೆ ಗಾರ್ಹನತ್ಯಾಗ್ದಿಯು ಸದಾ ಕಾಲವೂ ಉರಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು. ಅದನ್ನು ಆರಿಸಲೇ 


ತಿ 
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ಕೂಡದು. ಮತ್ತು ಈ ರೀತಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಗಾರ್ಹಸಪತ್ಯಾಗ್ಮಿಯಿಂದಲೇ ಹೋಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಹೊತ್ತಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಅನುಷ್ಕಾನ ಕ್ರಮವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಲಿಯೆೇ 
ಆರಿಹೋದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವೇನು? ಎಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಐದು ವಿಧ ಉಪಾಯಗಳಿರುವವು. ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಆಹವನೀ 
ಯನಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯವೆಂದೇ ಭಾನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಆಹವಸನೀಯಾಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಲು 
ಮೊದಲಿನ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಹೊತ್ತಿ ಯಾ ರ್ರಥಮ ಪಕ್ಷವು; ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಬೇರ್ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ನಿವಾಸಸ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಚ್ಯುತಿಯುಂಬಾಗಿ ಅವನು 
ಸ್ವ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷವು ಗಾರ್ಹಸ ತ್ಯಾ ಗ್ಗಿಗಾಗಿ ಪೂರ್ವ ( ಮೊದಲಿನಿಂದಿದ್ದ ) ದಿಂದಿದ್ದ 
ಸಾಸ ಹಯ ಬೇಕಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸಬೇಕೆಂಬುದು. bp ವಿಧವಾದ ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಅಸುರರು ಮಾಡುವ ಯಜ ಜ್ಞ ದಂತಾಗುವುದು. ಅಸುರ ಯಜ್ಞ ದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ. .ಆಹವನೀಯಮುಗ್ನ ಆ ದಧೀತ | ಅಥ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಂ | ಅಥಾನ್ಮಾಹಾರ್ಯಪಚನಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೪-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅಸುರ 
ಯಜ್ಞ ದ ದೋಷವನ್ನು ಸಹ ಇಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಭದ್ರಾ ಫಸಳ ಪರಾಭವಿಷ್ಯಂತಿ ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಪಕ್ಷವು ಹೀಗೆ 
a Sek ಸ್ಯಗ್ನಿ ಗಾಗಿ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯು ಇದ್ದರೂ 
ಬೇರೊಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುವುದು. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಕ್ಷವು ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈಗ ಇರುವ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ಆರಿಸುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಖದಂತೆ (ನಾಶ ಮಾಡಿದಂತೆ) ಆಗಿ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಹಾನಿಯು 
ತಟ್ಟುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಈಗ ಐದನೆಯ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- ಉರಿಯು 
ತ್ತಿರುವ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಭಸ್ಮ (ಬೂದಿ) ಸಹಿತವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿರುವುದೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಒಂದು ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ತಂದು 
ರ ಚಕಕ ಭು ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅದನ್ನೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿ 


ಯನ್ನು ತ್ರಿಸುವುದು ಐದನೆಯ ಪಕ್ಷವು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ 
೫ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪಾ ್ರ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ತಿಯು, 


ee 


English Translation 


(The penances required when anything of the Agnihotram 
the spilt, or the spoon 15 broken, or the Garhapatya 
fire extinguished.) 


They ask, If anything improper for being offered should fall into 
the fire offering when placed (೧೪೮೫ the fire to make it ready) what is 
the penance for it? The Agnihotri then ought to pour all this into a 
sruch (sacrificial spoon), go eastwards and place the usual fuel (samidh) 


into the Ahavaniya fire. After having taken some hot ashes from the 
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northern part of the Ahavaniya fire, he shall sacrifice it by repeating 
either in his mind (the usual Agnihotra mantra) or the Prajapati verse. 
In this way by means of the hot ashes the offering becomes sacrificed 
and not sacrificed. (It is of no consequence) whether only one or two 
turns of the oblation become spoiled; the penance (for it is always 
performed in the way described. Should the Agnihetri be able ‘to remove 
thus the unclean things fallen into the offering) by pouriug out all that 
is spoiled, and pour in what is unspoiled, then he ought to sacri- 


fice it just as its turn is- This is the penance: 


They ask, If the fire offering when placed over the fire (for being 
made ready) is spilt or runs over {by boiling,) what is the penance forit? 
He shall touch what fell down with water for appeasing (arresting the evil 
consequences) for water. serves for this purpose. Then moving with his 
right hand over what fell ott) he mutters the mantra, "" May a third go to 
heaven to the gods as a sacrifice; might 1 obtain thence wealth! May a 
third go to the air, to the pitaras; as a sacrifice: Might I obtain thence wealth; 
May a thired go to the earth, to men; might 1 obtain thence wealth!” Then he 
mutters the Vishnu Varuna verse, yayor ೦]೩5೩ skabhita rajamsi (A. V. 7. 05. ih 
For Vishnu watches over what is performed badly in the sacrifies, and 
Varuna over what is performed well. To appease both of them this penance 
(is appropriate.) 

They ask, When the fire offering, after having been made ready at the 
time when the Adhvaryu takes it eastward to the Ahavaniya fire (to sacrifice 
it) runs over or is spilt altogether, what is the penance for it? (The Adhvaryu 
is not allowed to turn back his face. If he would tura his face 
backward, then he would turn the sacrificer from heaven. Therefore (some 
other men) must gather up for him whenheis seated having turned the 
face eastward the remainder of ihe offering, which he then sacrifices just in 


its turn. Thisis the penance for it. 
They ask, if the sacrifical spoon (sruch) should be broken, what is the pen- 


ance for it? He ought to take another Sruch and sacrifice with it. Then he shall 
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throw the broken Sruch into the Ahavaniya fire, the stick being in the 


ront and its cavity behind. Thisis the penance for it. 


They ask, If the firein the Ahavaniya only is burning» but that in the 
Garhapatya 1s eS 12/೧, what is the penance forit? When he takes off the 
eastren portion of the Ahavaniya for the Garhapatya, then he might lose his 
place 3 if he takes off the western portion, then he would spread the sacrifice 
in the way the Asuras do ; if he kindles a new fire by friction, then he might 
produce an enemy to tho sacrificer ; if he extinguishes it, then the vital breath 
would leave the sacrificer. Thence he must take the whole Ahavaniya fire 
and mixing it with its ashes, placeitin the Garhapatya, and then take off 
the eastern part as Ahavaniya. Thisis the penance for it. 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಪಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಾತ್ರಿಶಾಂಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ನಲ ಘಾ 


ಅಥ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಗಳಿಂದ ಬೇರೊಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿ ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು 
ಮಂಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿ ವಿಧಾನವು ಇತ್ಯಾದಿ] 


ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಕಾಗ್ನಾವಗ್ನಿಮುದ್ಧ ರೇಯುಃ ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿರಿತಿ 
ಸ ಯದ್ಯನುಪಶ್ಯೇದುದೂಹ್ಯ ಪೂರ್ವಮಪರಂ ನಿದಧ್ಯಾದೃದ್ಯ (ದ್ರ್ಯ) 
ನಾನುಪಶ್ಯೇತ್ಸೋಂಗ್ರಯೇಣಗ್ಟಿ ವತೇಂಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಪುರೋಳಾಶಂ 
ನಿರ್ವಪೇತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಅಗ್ಗಿನಾಗ್ದಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ತ್ವಂ 
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ಹೈಗೆ ಗೇ ಅಗಿ ಚತತ as ಸಟ! ಹರಗ ಯೇ 
ಗಿವತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ | 


ಸಪ್ತದಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ. _ಸಾಯಂಪ್ರಾತರಾಹವನೀಯೇಳಗ್ನ್‌ ಸ್ಥಿತ ಏವ 


ಸತಿ ಪುನರಪಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಂ ಯ ಉದ್ಭರೇಯುಸ್ತದಾನೀಮುದ್ಧೃತಸ್ಕೂಗ್ನೇಕ ಸ ದ 
ರ್ವಮೇವ ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯಾಗ್ಬೇರ್ವರ್ಶನೇ ಣೆ ಪೂರ್ವಂ ವಿದ್ಯಮಾನಮಗ್ನಿಮುದೂಹ್ಯ ತೆಸ್ಮಾದಾಹ- 
ವನೀಯಸ್ಥಾನಾಮದ್ಭತ ತ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಢತಿಸರನಿ ಸ1ಮಾನನಗ್ನ ನಿದಧ್ಯಾತ್‌ | 
ಯದ್ಯದಿ ತು ವಿದ್ಯ ಮಾನಂ ನಾನುಸಕ್ಕೇತ್ತೆ ದಾನೀಮಾನೀತಮಗ್ಗಿಂ ತತ್ರ ಪ್ರಶ್ಷಿಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದಗ್ನಿದ್ದಯ- 
ಮುವಗತ್ಕಾಗ್ನಿ ನತೆಆಗ್ತ ಯೇ ದೇನತಾಯೈ ಪುಕೋಳಾಶಂ ನಿರುಪ್ಯ ತೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿರಿತಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನೇತಿ ಯಜ್ಯಾ| ಸೋಟಯ- 
ತೆ ಪಕ್ಸಃ | ದರ್ನಿಹೋನುನದ್ಯಾಜ್ಕಾನುವಾಕ್ಕೇ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಗ್ನ ಯೆಲಗ್ನಿ ನತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಮಂ- 
ತ್ರೇಣಾಃಹವನೀಯ ಆಜ್ಯಂ ಜುಹುಯಾದಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಸ್ಚಃ | 


ಈಗ ಹದಿನೇಳನೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ದಿಯಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಬೇರೆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಯೇನು ? ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟು ಕಪಾಲಸಹತ 
ವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅಗ್ನಯೇ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ನತೇ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ... 
ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೨-೬) ಎಂಬುದು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು ; ತ್ವಂ ಹೃಗ್ನ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೪) ಎಂಬುದು ಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ವಿಧಾನವು. ಅಥವ್ನಾಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾ ಮತ್ತು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಠಿಸದೆ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಯೆಗ್ಲಿನತೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮುಮಾಡಬೇಕ್ಕು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಬೇರೊಂದು ವಿಧಾನವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ 


ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಅನುಸರಿಸಬಹುದು, 
ಮರಾ ವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹನನೀಯಾೌ ಮಿಥಃ ಸಂಸ್ಕ ಜ್ಯೇಯಾತಾಂ 
ಕಾ ತತ್ರ'ಪ್ರಾಯತ್ರಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೋಗೃಯೇ ನೀತಯೇಇಸ್ಟಾಕಪಾಲಂ 
ps ರ್‌ ಸ್ವ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ 
ನೀತಯೇ ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇನವೀತಯ ಅತ್ಯಾಹುತಿಂ ವಾಂಹವ- 
ನೀಯೇ ಜುಹುಯಾದಗ್ರಯೇ ನೀತಯೇ 'ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ಪಿತ್ತಿಃ ॥ 
ಅಷ್ಟಾದಶೇ ಪ್ರಶೆನ್ನೀಕ್ಕರೇ ದರ್ಶ ಯತಿ-_ಅಗ್ಗು ್ಸಿ $ದೃರಣಾದೂರ್ಥ್ಸ್ಯಂ ವ್ಯನಸ್ಥಿತಯೋರಾಹ- 
ಯರ ಸತೋರ್ಯದಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಗತೋಂಗಾರ ಆಹವನೀಯೇ ಪ್ರಮಾ- 
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ದಾತ್‌ಪತೇದಾಹನನೀಯಗತೋ ವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯೇ ಪತೇತ್ಸೋಯಂ ನಿಫಃ ಸಂಸರ್ಗಃ | ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ನೀತಿಗುಣಯುಕ್ತೊ ಆಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವ- 
ಕೆ 
ವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 


ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು -ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳು 
(ಅ ಥವಾ ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಡಗಳು) ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದರೆ ಎಂದರೆ ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು ಸೇರಿಹೋದರೆ 
ಆಗ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗ ಆಯಾಹಿ ವೀತಯೇ 
(ಖು. ಸಂ, ೬-೧೬-೧೦) ಮತ್ತು ಯೋ ಅಗ್ನಿಂ ದೇವನೀತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೧೦) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಖಂಕ್ಕುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು. ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಯೇ ನೀತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಪ್ರಾಯತ್ಚಿ ತ್ತಿ ವಿಧಾನವು. 


ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವ ನವನಾಗ್ನಯೋ ಮಿಥಃ ಸಂಸ್ಕಚ್ಛೇರನ್‌ ಕಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ತಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೋಗ್ಸಯೇ ನಿವಿಚಯೆಆಸ್ಟ್ರಾಕಪಾಲಂ ಪುರೋ- 
ಳಾಶಂ ನಿರ್ವಸೇತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಸ್ವರ್ಣವಸ್ತೋರುಷಸಾ- 
ಮರೋಚಿ ತ್ವಾಮುಗ್ಸೇ ಮಾನುಷೀರೀಳತೇ ವಿಶ ಇತ್ಯಾಹುತಿಂ ವಾಂಹ- 
ವನೀಯೇ ಜುಹುಯಾದಗೃಯೇ ನಿನಿಚಯೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರೆ 
ಪ್ರಾಯತ್ಪಿತ್ತಿಃ ॥ 


ಏಕೋನನಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ. ಆಹನನೀಯಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸೀನಾಂ 


ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪರಸ್ಪರಸಂಸರ್ಗೇ ಸತಿ ನಿವಿಚಿಗುಣಯುಕ್ತೊ ಸನ್ನಿ ಪುರೋಡಾಶದೇವತಾ | ಅನ್ಯತ್‌ 
ಪೂರ್ನನದ್ವಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 


ಹತ್ತೊಂಭಕ್ತನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಆಹವನೀಯ ಮತ್ತು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ನಿಗಳ 
ಸಂಸರ್ಗ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಯಿತು. ಆದರೆ ಆಹವನನೀಯ, ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು , ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಅಗ್ನಿಗಳೂ ಏರಸ್ಸ6 ಮಿಶ್ರಿತವಾದರೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು 
ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂಶ್ರಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ' ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, 
ಸ್ವರ್ಣವಸ್ತೋರುಷಸಾನುರೋಚಿ (ಯ. ಸಂ, ೭-೧೦-೨) ಮತ್ತು ತ್ವಾಮಗ್ಗೇಮಾನುಷೀರೀಳತೇ ವಿಶಃ (ಖು. ಸಂ. 
೫-೮-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳು, ಅಥವಾ ಕೇನಲ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅಗ್ನಯೇ 
ನಿನಿಚಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಆಹನನೀಯಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯು, 


ದಾಹುರ್ಯಸ್ಕಾಗೃಯೊಆನೈೈರಗ್ರಿಭಿಃ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯೇರನ್‌ ಕಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೋಂಗೃಯೇ ಕ್ಸಾಮುವತೇಂಸ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಸಪ್ರರೋ-. 
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ಳಾಶಂ ನಿರ್ವಪೇತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಯೇ ಅಕ್ರಂದದಗ್ಗಿಸ್ತನಯನ್ಸಿನ 
ದ್ಯೌರಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಪರಾಸ ಇತ್ಯಾಹುತಿಂ ನಾಹನನೀಯೇ 
ಜುಹುಯಾದಗ್ರಯೇ ಕ್ಸಾಮವತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿಕ್ತಿಃ 


ನಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ. .ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಣಃ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಆಹವನೀಯಾ- 
ದ್ಯಗ್ನಯೋಸನ್ಯದೀಯೈ ರಾಹವನೀಯಾದಿಭಿರ್ಲೌಕಿಕಾಗ್ನಿಭಿರ್ವಾ ಸಂಸ್ಕೃಜ್ಯೇರಂಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ- 
ತ್ತೀಯೇ ಪುರೋಡಾಶೇ ಕ್ಲಾಮುನದ್ದುಣಯುಕ್ತೊ ಆಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವದ್ದ್ವಾಖ್ಯೇ- 
ಯಮ ॥ 


ಇಪ್ಪತ್ತನೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. -ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಹೆವನೀಯ್ಕ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, 
ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಗಳು ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ಅಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಗವಾದಲ್ಲಿ ಆಗ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುರೋ : 
ಳಾಶವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಅಗ್ನಯೇ ಕ್ಪಾಮವತೆ ಎಂದು ಆಹವನೀಯಾಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ರಂದದಗ್ಗಿಃ ಸ್ತನಯನ್ನಿವ ದ್ಯೌ8 (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೪) ಮತ್ತು ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತರಃ ಹರಾಸಃ 
(ಖಯ. ಸೆಂ. ೪-೨-೧೬) ಎಂಬ ಬುಕ್ಚುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು ವಾಕ್ಕಾ ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸದೆ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಯೇ ಕ್ಪಾಮವತೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ವಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿ ನಿಧಾನವು. 

8 
English Translatuon 
(The penances for a firebrand taken from a sacred 
‘fire, for mingling the sacred fires with one 
another, or with profane fires.) 


They ask, Ifthey take fire from that belonging to an Agnihotri, what 
is the penance for it? Should another Agnibeat hand, then he should put 
him in the place of the former which has been taken- Were this not the 
case, then he ought to portion out to Agni Agnivat a Purodasa consisting of 
eight places kapalas The Anuvakya and Yajya required for this purpose are, 
agnina agnih samidhyate (fire 14 kindled by fire, 1, 12, ೧) 1 tvam hy agne 
agnina (8 43, 14). Or he may omit the Anuvakya and Yajya verses and 
simply throw melted butter into the Ahavaniya, under the recital of the 


words, to Agni Agivat Svaha- This is the penance for 1. 
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They ask, Wnen some one’s Ahavaniya and Garhapatya fires should 
become mutually mingled together, what is the penance for it? One must 
portion out to Agni viti a Purodasa consisting of eight pieces, under the 
recital of the following Anuvakva and Yajya verses ; agna ayahi vitaye (0, 16, 
10) Yo aginam devatitaye (1, 12, 9). Or he may simply sacrifice melted 
butter under the recital ೦೯, . to Agni viti Svaha; in the Ahavaniya 1176. This 


is the penance for it. 


They ask, When all the three fires of an Agnihotri should become 
mutually mingled together, whatis the penance for it? One must portion 
out to Agni vivichi—Agni the separator—a Purodasa consisting of eight 
pieces, and repeat the following Anuvakya and Yajya verses, svarna vastor 
ushasam arothi (7, 10, 2); tvam agne manushir ilate visnh (5,8,3). Orhe 
may simply offer melted butter under the recital of, to Agni vivichi Svaha! 


in the Ahavaniya fire. Thisis the penance for it. 


They ask, When some one’s fires are mingled together with other 
fires, whatis the penance forit? One must portion out to Agni kshmavat 
_ a Purodasa consisting of eight pieces under the recital of the following 
Anuvakya and Yajya; akrandad agnis tanayan (10, 45, 4); adha yatha nah 
pitarah parasah (4, 2, 16). Or he may simply sacrifice melted butter unde? 
the recital of, to Agni kshmavat Svaha! in the Ahavaniya fire. Thisis the 
penance for it. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು, 
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ಅಥ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಥ್ಯಾಯೇ ಸಷ್ಕಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂನಕ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯಿ ಖಂಡವು 


[ಯಜ್ಞ್ವಾಗ್ಸಿಯು ಎಂದರೆ, ಆಹನನೀಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಎಂದರೆ ಗ್ರಾಮದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ, ಅರಣ್ಣದಲಿರು 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಶಿಡಿಲು) ಮಂಂತಾದೆವುಗಳೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಗ (ಮಿಶ್ರ) ವಾದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳಿಗಾಗಿ 


ಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಇತರ 
ವ ದಾವಾಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಸೆದಲ್ಲಿರುವೆ 


ಹ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ವು] 


ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯಾಗ್ರಯೋ ಗ್ರಾಮ್ಯೇಣಾಗ್ಟಿನಾ ಸಂದಹ್ಯೇರನ್ನಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೋಂಗೃಯೇ ಸಂವರ್ಗಾಯಾಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಪುರೋ 
ಳಾಶಂ ನಿರ್ವಸೇತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಟೇ ಕುವಿತ್ಸುನೋ ಗವಿಷ್ಟಯೇ 
ಮಾ ನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನ ಇತ್ಯಾಹುತಿಂ ನಾಹನನೀಯೇ ಜುಹು- 


ಯಾದಗ್ರಯೇ ಸಂವರ್ಗಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ | : 


ಏಕವಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ-- ಗ್ರಾಮ್ಯೋ*ಗ್ಬಿರ್ಮಹಾನಸಾದಿಗತಃ | ಸ ಕದಾ- 
ಚಿತ್ರಮಾದೇನ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಗ್ರಾಮಗತಾನಿ ಗೃಹಾಣಿ ದಹನ್ನಗ್ನಿಹೋತ್ರಶಾಲಾಗತಾನಾಹನನೀ- 
ಯಾದೀನಗ್ಲೀನ್‌ ಸಮ್ಯಗ್‌ದಹತಿ ತದಾನೀಂ ಪ್ರಾಯಶ್ಲಿತ್ತಸ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಸಂವರ್ಗಗುಣ- 
ಯುಕ್ತೋ€5ಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ [| 


ಇಪ್ಸತ್ತೊಂದನೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. -ಗ್ರಾ ಮದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ವಿಯು ಎಂದರೆ ಅಡಿಗೇಮನೆ 
ಮುಂತಾದ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ (ಎಂದರೆ ಪ್ರಮಾದದಿಂದ) ಅಕಸ್ಮಾತ್ತಾಗಿ 
ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಮನೆಯನ್ನು ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಗ್ರಾಮವನ್ನು ಸಹ ದಹಿಸಿ ಭಸ್ಮಮಾಡುವುದು, ಆಗ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಗವಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಹೀಗೇನಾದರೂ ಸಂಭವಿಸಿದರೆ 
ಆಗ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಅಗ್ನಯೇ ಸಂವರ್ಗಾಯ ಎಂದು 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ಇಲ್ಲಿ ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗೆನಿಷ್ಟಯೇ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೧೧) ಮತ್ತು 
ಮಾನೋ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಾಹಾಧನೇ (ಖಯ. ಸೆಂ. ೮-೭೫-೧೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಪುಕೋನುನಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು, 
ಅಥವಾ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರರಹಿತವಾಗಿ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಯೇ ಸಂವರ್ಗಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ರಿಕ್ರಮನ್ರು. 


ತದಾಹುರ್ಯಸ್ವಾಗ್ನಯೋ ದಿವ್ಯೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಂಸ್ಕಜ್ಯೇರನ್ಯಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ಪಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೊಆಗ್ನ್ಗಯೆಆಪ್ಪುನುತೆಆಸ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಪುರೋ- 


ಇ 
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ಛಾಶಂ ನಿರ್ವಪೇತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಅಪ್ಪಗ್ಗೇ ಸಧಿಷ್ಟವ 
ನುಯೋ ದಧೇ ನೇಧಿರಃ ಪೂತದಕ್ಸ ಇತ್ಯಾಹುತಿಂ ವಾಹವನೀಯೇ 
ಜುಹುಯಾದಗ್ನಯೆಆಪ್ಪುಮತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ॥ 


ದ್ವಾವಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ--ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಶೈದ್ಯುತಃ | ಅಶನಿಪಾತೇ ಸತಿ ತದೀ- 
ಯೇನಾಗ್ನಿನಾಃಹನನೀಯಾದೀನಾಂ ಸಂಸರ್ಗೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯಾಪ್ಸುಮಾನಗ್ನಿರ್ದೇ-- 
ವತಾ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು ಆವರಿಸಿರುವಾಗ ಗುಡುಗು 
ಶಿಡಿಲು ಮುಂತಾದವುಗಳೊಡನೆ ಉಂಟಾಗುವ ಮಿಂಚು ಅಥವಾ ಅಗ್ಟಿಗೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯು 
ಸಂಭವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಗವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿ ಕ್ರಮವೇನು ಎಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಅಗ್ನಯೇಇಪ್ಸು ಮತೇ ಎಂಬ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸಗ್ನೇ ಸಧಿಷ್ಟವ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೯) 
ಮತ್ತು ಮಯೋ ದಧೇ ಮೇಧಿರಃ ಪೂತದಕ್ಷ8 (ಯ. ಸಂ. ೩-೧-೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು. ಅಥವಾ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಯೇ*ಪ್ಸುಮತೇ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯಾಗ್ರಯಃ ಶವಾಗ್ನಿನಾ ಸಂಸ್ಕಚ್ಛೇರನ್ವಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯ- 
ಪ್ರಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೂಟೆಗ್ಗಯೇ ಶುಚಯೆಲೆಸ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಪುರೋಡಾಶಂ 
ನಿರ್ವಪೇತ್ತಸ್ವ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮ ಉದಗ್ಗ್ನೇ 
ಶುಚಯಸ್ತವೇತ್ಯಾಹುತಿಂ ವಾಂಹವನೀಯೇ ಜುಹುಯಾದಗ್ನ್ಗಯೇ 
ಶುಚಯೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ರಿತ್ತಿಃ ॥ 


ತ್ರಯೋವಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿಪ್ರೇತದಹನಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತೊಆಗ್ನಿಃ ಶವಾಗ್ನಿ- 
ಸ್ತತ್ಸಂಸರ್ಗೇ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯ ಶುಚಿಗುಣಯುಕ್ತೋ5ಗ್ನ್ಸಿರ್ಜೇವತಾ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ನವದ್ಧ್ಯಾ- 
ಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ '` 


ಇಸ್ಸತ್ತಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--ಪ್ರೇತಸಂಸ್ಥಾರಕ್ಕಾಗಿ ಶವವನ್ನು ಸುಡಲು ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಶವಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶವಾಗ್ದಿಯು (ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿರುವ) ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸಂಸರ್ಗ 
ವಾದಲ್ಲಿ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ, ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ಆಗ್ನಯೇ ಶುಚಯೇ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಃ ಶುಚಿವ್ರತತಮ 
(ಖು.ಸಂ. ೮-೪೫-೨೧) ಮತ್ತು ಉದಗ್ಗೇಶುಚಯಸ್ತವ (ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪.೧೭) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನು 


ಆ ವಾ 


ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳಾಗಿರುವವು. ಅಥವಾ ಈ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ` ಹೇಳದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಯೇ 
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ಶುಚೆಯೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 1 ಇಲ್ಲಿ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ಲಿನಿಧಾನವು. 


ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯಾಗ್ಗಯ ಆರಣ್ಯೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಂದಹ್ಯೇರನ್ಯಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿರಿತಿ ಸಮೇನಾsರೋಸಪಯೇದರಣೀ ಪೋಲ್ಕುಕಂ ವಾ 
ಮೋಕ್ಟ ಯೇದ ದ್ಯಾಹನನೀಯಾದ್ಯದಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯದಿ ನ ಶಕ್ನು- 
ಯಾತ "5ಗ್ನ ಯೇ ಸಂವರ್ಗಾಯಾಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ fi 
ನಿರ್ವಹೇಸ್ವಸೊ ಸ್ಯೋಕ್ತೇ ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಕೇ ಆಹುತಿಂ ವಾಚಜಹವ- 


ನೀಯೇ loos Se ಸಂವರ್ಗಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ರಿತ್ತಿಃ | 


_ಚತುರ್ನಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ-_ದಾವಾಗ್ನಿರರಣ್ಯಾದಾಗೆತ್ಕಾಗ್ಲಿಹೋತ್ರೆ ಶಾಲಾಂ 
ದಹನ್ನಾಹನನೀಯಾದೀನ್ಯದಾ ಸಮ್ಯಗ್ನಹತಿ ತದಾನೀಂ ತದ್ದಹನಾತ್ಟೂರ್ನಮೇವಾಗ್ಲೀನರಣಕೀ 
ದ್ವಯೋರರಣ್ಕೊೋಕ ಸಹ ಸಮಾರೋಪಯೇದೇವ | ತದಶಕ್ತಾ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹನನೀಯಾದುಲ್ಮು- 
ಕಂ ಮೋಕ್ಷಯೇತ್‌ | ಸಹಸೋಲ್ಮುಕಮಾದಾಯ ಹರಿತೋ ಗಚ್ಛೇತ್‌ | ಸಮಾರೋಪಣಂ 
ವೋಲ್ಮುಕನೋಚನಂ ವೇತಿ ಪಕ್ಷದ್ವಯಸ್ಯಾಗ್ನಿದಾಹತ್ವರಯಾ ಯದಾ ನ ಶಕ್ತಿಸ್ತದಾ ಸಂವರ್ಗ- 


ಗುಣಯುಕ್ತೊಆಗ್ನಿ* ಪುರೋಡಾಶದೇವತಾ |  ಶದೀಯಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಚೆ. ಪೂರ್ವ 
ಮೇವಾಭಿಹಿತೇ ॥ 


 ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು- ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ದಹಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ದಾನಾಗ್ತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ದಾವಾಗ್ನಿಯು (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಸುತ್ತ ಮುತ್ತ ಲಿನ ಅರಣ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ದಹಿಸುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮದ ಸನಿನಾಪದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು ಭಸ್ಮಮಾಡುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿ ಗಳೊಡನೆ ಸೆಂಸರ್ಗವುಂಬಾಗುವುಡು Fe ಆಗಿದೆ. . ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ rN ಯು ಯಜ್ಞ 
ಶಾಲೆಯನ್ನು ವಾ ಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಅಗಿ ಮಥನಮಾಡುವ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಜ್‌ 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾ ನ್ಹಿಗ್ಗಿಗಳಿಂದ ಒಂದು ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನಾದರೂ ತಂದು ಬೇರೆ ಕಡೆ ಇಟ್ಟು ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸಮಾರೋನಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಆತುರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಸಂವರ್ಗಗುಣಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತ ಕ್ರಮದಂತೆ 

ಸ್ಟಾಕಸಾಲಸಹಿತವಾದೆ ಪುರೋಡಾಶನವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುನಾಕ್ಯಾ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡ 
ನ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕುನಿತ್ಸು ನೋ ಗನಿಷ್ಟ ಯೇ (ಯ, ಸಂ. ೮-೭೫-೧೧) ಮತ್ತು ಮಾನೋ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹಾಧನೇ (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೭೫-೧೨) ಎಂಬ ಇರ್‌ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. . ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ನಯೇ ಸಂವರ್ಗಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 


: ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ಈ ವಿಧಾನವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳ ಸ ಇದೇ ಪಾ ನಿಯಶ್ಚಿತ್ತಿ ಯು 
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(The penance for a sacred fire becoming mixed with those of a 
conflagration in a village, or ina wood, or with lightn- 
ing, or with those burning a corpse.) 


They ask, when the fires of an Agnihotri should burn together with the 
fire of a general conflagration in the village, what is the penance for it? He 
ought to portion out a Purodasa consisting of eight pieces to Agni Samvarga 
(Agui the mingler) under the recital of the following Anuvakya and Yajya: 
kuvit su no gavishtaye (8, 64, 11), ma no asmin mahadhane (8, 64, 12. Or 
he may (simply) sacrifice (melted butter) under the recital of, to Agni Sam- 


varga Svaha! in the Ahavaniya fire. This the penance for it. 


They ask, when the fires of an Agnihotri (have been struck) by lightning 
and become mingled with it, what is the penance for it? He must offer to Agni 
apsumat (water Agni) a Purodasa consisting of eight pieces under the recital 
of the following Anuvakya and Yajya: Apsv agne (8, 43, 9); mayo dadhe 
(3, 1, 3). Or he may (simply) sacrifice (melted butter) under the recital of, to 
Agni apsumat Svaha! in the Ahavaniya fire. - This is the penance for it: 


They ask, When the fires of an Agnihotri should become mingled with 
the fire which burns a corpse, what isthe penance forit? He must offer to 
Agni suchi a Purodasa consisting of eight pieces under the recital of the 
following Anuvakya and Yajya: Agnih suchivratatamah (8, 44, 21); ud agne 
suchayas tava (8, 44, 17). Or he may (simply) sacrifice (melted butter) under 
the recital of, to Agni suchi Svaha! in the Ahavaniya fire. This is the 
penance for it. 


They ask, When the fires of an Agnihotri should burn together with 
those of a forest conflagration, whatis the penance for it? He shall catch the 
fires with the Aranis (the two wooden sticks used for producing fire), or (if this 
be impossible) he should save a firebrand from either the Ahavaniya or Gar- 


087೩7೩. Were this impossible, then he must offer to Agni Samvarga (Agni 
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the mixer) a Purodasa consisting of eight pieces under the recital of the 
abovementioned Anuvakya and Yajya (which belong to the Agni Samvarga)- 
Or he may (simply) sacrifice (melted butter) under the recital ೦೧ to Agni 


Samvarga Svaha! jin the Ahavaniya fire. Thisis the penance for it: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


eC 


ಅಥ ದ್ವಾತ್ರಿ ಂಶಾಧ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂವತ್ತೆ ರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದುಃಖಾಶ್ರುವನ್ನು (ಕಣ್ಣೀರನ್ನು) ಸುರಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ತನ್ನ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯಂ ಭಂಗವಾದಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ದರ್ಶಸೊರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ತಪ್ಪಿದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ (ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ) ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು.] 


ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ನಿರುಷೆನಸಥೇಶ್ರು ಕುರ್ನೀತ ಕಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ರಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೊಆಗ್ನಯೇ ಪ್ರತಭೃಶೇತಸ್ಟ್ರಾ ಕಪಾಲಂ ಪುರೋ- 
ಛಾಶಂ ನರ್ಶಸೇತಸ ಸ್ಕ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ತ್ವ ಮಗ್ನೇ ಪ್ರತಭೃಚ್ಛು- 
ಚಿರ್ವತಾನಿ ಬಿಭ್ರದ್ವುತಪಾ ಅದಬ್ಬ "ಇತ್ಯಾಹುತಿಂ ವಾ- 
ಹನನೀಯೇ ಜುಹುಯಾದಗ್ಗಯೇ ವ್ರತಭೃತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ | ' 
ಸಂಚನಿಂಶೇ ಸ ಪ್ರೆಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ_.ಉಪನಸಭಥೇ ಯಜನೀಯೆದಿನಾತ್‌ ಪೂರ್ವ- 


ದಿನೇ ಶಿಶೋನ್ಯಥಾದಿನಾ ಮೃ ತಬಂಧುಸ್ಮರಣಾದಿನಾ ವಾ ನೇತ್ರಯೋರಶ್ರುನೋಚನೇ ಪ ಪುಕಶೋಡಾಶಸ್ಯ 
ಪ್ರತಭೃದ್ದು ಐಕೊಲಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ |ತ ಶಮುಗ್ನೇ ವ್ರ ತಭೃ ದಿತ್ಯಾ ದಿಕೇ ಸೂತ್ರಕಾರೇಣ ಹಠಿತೇ`॥ 


46 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧಾಯ ೩೨ 


NL ANNAN SSNS NSN NSS SNS SSS 6ಿಸಕು ಡ 


ತ್ರಾ 
NNN Ns 


ಇಪ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯೆಂದರೆ--ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಇಷ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಆಜನ್ಮಸರ್ಯಂತರವೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾದ ಸ್ವಗೃಹದಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅದು ಯಾನಾಗಲ್ಲೂ ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಆ 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅನ್ಫತವನ್ನಾಡದೆ ಸತೃರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ಪುರುಷನು. ಈ ಪುರುಷನನ್ನು ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಇಂತಹೆ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ದುಃಖಸಂತಸ್ತನಾಗಿ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಸುರಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ವೇನು? 
ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನು ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲ ಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ 
ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ಹಮಗ್ನೇಪ್ರತಭೃಚ್ಛು ಚಿಃ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ, ೩-೧೧) ಮತ್ತು 
ವ್ರತಾನಿ ಬಿಭ್ರದ್ವ್ರತೆಪಾ (ಆಶ್ವ, ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೩-೧೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು. ಆಥವಾ 
ಕೇವಲ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಯೇ ಪ್ರತಭೃತೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಆಹನನೀಯಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ಇದೇ 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯು. 
ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ದಿರುಪವಸಥೇತವ್ರತ್ಯಮಾಪದ್ಯೇತ ಕಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿರಿತಿ.. ಸೋ5ಂಗೃಯೇ ವ್ರತಪತಯೆಆಸ್ಟಾಕಪಾಲಂ 
ಪುರೋಳಾಶಂ.ನಿರ್ವಸೇತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ತ್ವಮಗ್ನೇ ವ್ರತಪಾ 
ಅಸಿ ಯದ್ವೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿನಾಮ ವ್ರತಾನೀತ್ಯಾಹಂತಿಂ ವಾಂಹವ- 
ನೀಯೇ ಜುಹುಯಾದಗ್ರಯೇ ವಪ್ರತಪತಯೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ ॥ 
ಸಡ್ಡಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ. _ಪ್ರತವಿರುದ್ಧಂ ನಿಸಿದ್ಧಾಚರಣಮುನವ್ರತ್ಯಂ ದಿವಾಸ್ಟಾ- 
ಸಾದಿಕಮಾಪದ್ಯೇತ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌ | ತತ್ರ ವ್ರತಸತಿಗುಣಯುಕ್ತೊ ಆಗ್ನಿ ಪುರೋಡಾಶದೇವತಾ ॥ 


ಷ್ಠ 
ಮಾಡುವುದು, ಅಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜನ ಮುಂತಾದ ವ್ರತನಿಸಿದ್ಧ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತನೇನು? 


ಎಂದರೆ ಆ ಪುರುಷನು ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲ ಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ತೃಮಗ್ಗೆ€ ವ್ರತಪಾ ಅಸಿ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೧-೧) 


ಇಸ್ಸತ್ತಾರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಹಗಲು ನಿದೆ; 


ಮತ್ತು ಯದ್ದೋ ವಯಂ ಪ್ರಮಿ (ಜು. ಸಂ, ೧೦-೩-೪) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ 
ಆ ಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಯೇ ವ್ರತಸತಯೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂದು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯು. 
ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ಬಿರಮಾವಾಸ್ಯಾಂ. ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ವಾಂ 
ತೀಯಾತ್ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ರಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೋಂಗ್ರಯೇ ಪಥಿಕೃತೇಇಷ್ಟಾ- 


ಕಪಾಲಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ನಿರ್ವಪೇತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ನೇತ್ಥಾ 
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TNA NNN NNN 


ಹಿ ವೇಧೋ ಅಧ್ವನ ಆ ದೇವಾನಾಮಪಿ ಸಂಥಾಮುಗನ್ಮೇತ್ಯಾಹುತಿಂ 
ವಾಂಹವನೀಯೇ ಜುಹುಯಾದಗ್ರಯೇ ಪಥಿಕೃತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ 
ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ಪಿತ್ತಿಃ | 


ಸೆಪ್ತನಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶೆಯತಿ-_ಆಹಿತಾಗ್ನಿರಮಾವಾಸ್ಯೇಷ್ಟಿಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸೇ- 
ಸ್ಟಿಂ ನಾ ಯದಿ ಕದಾಚಿದತಿಕ್ರಾಮೇತ್ತದೂ ಪಥಿಕೃದ್ದುಣಯುಕ್ತೊಆಗ್ನಿಃ ಸುರೋಡಾಶದೇನತಾ | 


ಇಸ್ಸತ್ತೇಳನೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. -ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದವನು ಪ್ರತಿ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿ ಯನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ತಪ್ಪಿದರೂ ಅಥವಾ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿಮಾಡದೆ 
ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಣವಾದ ಮೇತೆ ಮಾಡಿದರೂ ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯೇನು ಎಂದರೆ, ಆ ಪುರುಷನು 
ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುನೋಳಾಶವನ್ನು ಮೇತ್ಥಾ ಹಿ ವೇಧೋ ಅದ್ಜನಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೧೬-೩) ಮತ್ತು ಆ ದೇವಾ- 
ನಾಮಸಿ ಪಂಥಾಂ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೨-೩) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಗ್ಗಯೆೇ ಪಧಿಕೃತೇ ಎಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಯೇ ಪಥಿಕೃತೇ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಜೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ತ ನಿಧಾನವು, 


ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವ ಏವಾಗ್ರಯ ಉಪಶಾಮ್ಯೋರನ್ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೋಗ್ಬಯೇ ತಪಸ್ವತೇ ಜನದ್ವತೇ ಪಾವಕವತೇ- 
ಸ್ಟಾಕಸಾಲಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ನಿರ್ವಪೇತ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ 
ಆಯಾಹಿ ತಪಸಾ ಜನೇಷ್ವಾನೋ ಯಾಹಿ ತಪಸಾ ಜನೇಷಸ್ಟಿತ್ಯಾಹುತಿಂ 
ವಾಾಹನನೀಯೇ ಜುಹುಯಾದಗ್ರಯೇ ತಪಸ್ವತೇ ಜನದ್ವತೇ 
ಹಾವಕವತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ಛಿತ್ತಿಃ ॥ 


ಅಷ್ಟಾನಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ--ಆಹವನೀಯಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನೀನಾಂ. 


ಸರ್ವೇಷಾಮುಪಶಾಂತೌ ತಪಸ್ವಜ್ಜನದ್ದತಪಾವಕವದ್ಗು ಣತ್ರ ಯಯಿಕ್ತೊಆಗ್ನಿ8 ಪುರೋಡಾಶ- 
ದೇವತಾ | 


ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟನೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. -ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನ. ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಅಗ್ದಿಗಳೂ ಆರಿಹೋದಲ್ಲಿ ಆಗ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಆ ಪುರುಷನು ಅಗ್ಗ ಯೇ ತೆಪಸ್ಕತೇ 
ಜನದ್ವತೇ ಪಾವಕವತೇ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ಆಯಾಹಿ ತಪಸಾ 
ಜನೇಷ್ವಾ (ಅಶ್ವ. ಶ್ರೌ. ಸೂ ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಆ ನೋ ಯಾಹಿ ತಪಸಾ (ಆಶ್ಚ. ಶ್ರೌ. ಸೂ. ೩-೧೧) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 
ನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕ್ಕು ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಯೆ 
ಪೆಸ್ಸತೇ ಜನದ್ವತೇ ಪಾವಕನತೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ವಿಧಾನವು. 
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English Translation 


(The penances when the Agnihotri sheds tears, or breaks his 
vow, or neglects the performance of the Darsapurnamasa 
isthi, or when he allows his firesjto go out.) 


They ask, when an Agnihotri on the day previous to the sacrifice should 
shed tears, by which the Purodasa might be sullied, what 18 the penance for 
it? He must offer to Agni vratabhrit (Agni the bearer of vows) a Purodasa 
consisting of eight pieces under the recital of the following Anuvakya and 
Yajya : tvam agne vratabhritsuchir (Asv. Sr. S. 3, 11) vratani bibhrad vratapa 
(Asv. Sr. S. 3, 11). Or he may sacrifice (melted butter) under the recital of, 


to Agni vratabhrit Svaha ! in the Ahavaniva fire. Thisis the penance for it. 


They ask, When an Agnihotri should do some-thing contrary to his vow 
(religion) on the day previous to the sacrifice, what is the penance for it? He 
must offer a Purodasa consisting of eight pieces to Agni vratapati (Agni the 
lord of vows) under the recital of the Anuvakya and Yajya: tvam agne 
vratapa asi (8, 11, 1); yad vo vayam praminama (10, 2, 4. Or he may 
sacrifice (melted butter) under the recital of, to Agni vratapati Svaha! in the 
Ahavaniya fire. Thisis the penance for it. 


They ask When an Agnihotri should neglect the New Moon or Full 
Moon sacrifices, what is the penance for it? . He must offer to Agni pathikrit 
(paver of ways) a Purodasa consisting of eight pieces under the recital of the 
following Anuvakya and Yajya : vettha hi vedho adhvana (6, 16, 3) ; a devanam 
api (10, 2, 3). Or he may sacrifice (melted butter) under the recital of, to 
Agni Pathikrit Svaha! in the Ahavaniya fire. This is the penance for it. 


They ask, When all (three) fires of an Agnihotri should go out, whatis 
the penance for it? He must offer to Agni tapasvat, janadvat, pakavat, a 
Purodasa; consisting of eight pieces under the recital of the following 
Anuvakya and Yajya: ayahi tapasa janeshu (ಗೊಳ. Sr S. 3, 11) ; a no yahi tapa, 
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(Asv. Sr. 5.3, 11). Or he may sacrifice (melted butter) in the Ahavaniya 
fire under the recital of; to Agni tapasvat, janadvat,) pakavat Svaha! This is 
the penance for it. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಅಥ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಪೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿ ಯಾದವನು ಆಗ್ರಯಣೇಷಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಬೆಳೆದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭುಜಿಸುವುದಂ 
ಮೆತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಇತರ ವಿಘ್ನ ಮಂಂಂತಾದವುಗಳು ಸಂಭವಿಸಿದರೆ. ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ 
ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯು] 


ಎಂದಾ NM 
NE 


ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ಟಿರಾಗ್ರಯಣೇನಾನಿಸ್ಟ್ಟಾ ನವಾನ್ನಂ ಪ್ರಾತಶ್ಟೀ- 


ಯಾತ್ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾ ಯತ ಶ್ರಿರಿತಿ ಸೋಂಗ್ರಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 
ಡ್ಹಾಡತಕನಾಬ್ಲಂ EE ನಿರ್ವಪೇತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ 
ವೈಶ್ವಾನರೋ ಅಜೀಜನತ್ಸೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ರಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾ- 
ಮಿತ್ಯಾಹುತಿಂ ವಾಂಹನನೀಯೇ ಜುಹುಯಾದಗ್ನಯೇ ವೈಶ್ವಾನ- 


ರಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ॥ 


ಏಕೋನತ್ರಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಕಯತಿ- ಗೃಹೇಷು ನವಧಾನ್ಯೇ ಸಮಾಗತೇ 
ಸತ್ಯಾಗ್ರ ಯಣೇಷಸ್ಟಿಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾನ್ನವಾನ್ನಂ ಭೋಕ್ತವ್ಯಂ ತಸ್ಯಾ ಇಷ್ಟೇರಕರಣೇ ವೈಶ್ವಾನರ. 
ಗುಣಯುಕ್ತೋ5ಗ್ನಿಃ ಪುಶೋಡಾಶದೇವತಾ || 
೫ | 
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ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. -ಪ್ರಕಿ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ಎಂದರೆ 


ಬ 
ಹೊಲ, ಗಡ, ಮುಂತಾದ ಭೂಮಿಯಿಂದೆ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಹೊಸ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಆಗ್ರಯಣವೆಂಬ ಇಸ್ಸಿ ಯನ್ನು ಮಾಡದೆ 


ಹಾಗೆಯೇ ಭಕ್ತಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಅದಕ್ಕೆ ನು ಪ್ರಾಯತಶ್ಚಿ ತ್ತವು? ಕೆಲವರು ಕೇಳುವರು. ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿ ಎಂದಕೆ ಹೊಸದಾಗಿ 
ಬೆಳೆದು ಬಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಚ ಸೀವತೆಗ ನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗ್ರಯಣೇಸ್ಟಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದನನು ಹೊಸ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ತಪ್ಪಿದಕೆ ಎಂದರೆ ಆಗ್ರಯಣೇಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡದೆ ಹೊಸ ಧಾನ್ಯವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಿದಕೆ ಅನನು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಅದರ ನಿಧಾನನೇನೆಂದಕೆ ಆ ಆಹಿತಾಗ್ಗಿಯು, ಅಗ್ನಯೇ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ದ್ವಾದಶ ಕಪಾಲಸಹಿತನಾದ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ವೈಶ್ವಾನರೋ ಅಜೀಜನತ್‌ 
ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಟೋ ದಿನಿ ಪೃಷ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೮-೨) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕಾಮಂತ್ರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಯೇ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ವವು. 
ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ಲಿರ್ಯದಿ ಕಪಾಲಂ ನಶ್ಯೇತ್ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯ- 

' ಕ್ಚಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೊಪತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ದ್ವಿಕಪಾಲಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ನಿರ್ವೇತ್ತಸ- 

: ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಅತ್ತಿನಾ ವರ್ತಿರಸ್ಕ್ಮದಾಗೋಮತಾ ನಾಸ್ಯಾ 
ರಥೇನೇಕ್ಯಾಹುತಿಂ ವಾಂಹವನೀಯೇ ಜುಹುಯಾದತ್ವಿಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ | 

ತ್ರಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ--ಯ ಆಹಿತಾಗ್ನಿರ್ಯಸ್ಯಾ*ಹಿಶಾಗ್ನೇ8 ಪುರೋಡಾಶ- 
ನಿಷ್ಟುದಕಂ ಹಪಾಲಂ ಯದಿ ನಶ್ಯೇತ್ತದಾನೀಮಶ್ಚಿನಾ ಪುರೋಡಾಶದೇವತಾ | 


ಮೂವತ್ತನೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು (ಅಥವಾ 
ಎರಡು, ಮೂರು ಕಪಾಲಗಳು, ಕಪಾಲವೆಂದಕೆ ಕಾವಲಿಯಂತಿರುವ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಚು) ಒಡೆದು ಹೋದಲ್ಲಿ ಆಗ ಆಹಿತಾಗ್ನಿ 
ಯಾದವನು ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಎರಡು ಕಪಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಯಿಸಿದ ಪುರೋಡಾಶ 
ವನ್ನು ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿ (ಖು, ಸಂ. ೧-೯೨-೧೬) ಮತ್ತು ಆ ಗೋಮತಾ ನಾಸತ್ಯಾ (ಯ. ಸಂ. ೭-೭೨-೧) ಎಂಬ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುನಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಅಶ್ವಿ ಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಪಾ ಯಶ್ಚಿ ತ್ರಿ ನಿಧಾನವು. 


ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ಭಿರ್ಯದಿ ಪವಿತ್ರಂ ತ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯ- 
ಕ್ರಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೋಂಗೃಯೇ ಪವಿತ್ರವತೇಸ್ಟಾಕಸಪಾಲಂ ಹಕ 
ನಿರ್ವಪೇತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ಪನಿತ್ರಂ ತೇ ನಿತತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಪತೇ ತಸಪೋಸ್ಸವಿತ್ರಂ ನಿತತಂ ದಿನಸ್ಸದ ಇತ್ಯಾಹುತಿಂವ ಇಹ- 
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ವನೀಯೇ ಜುಹುಯಾದಗೃಯೇ ಪವಿತ್ರವತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ 
ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ || 


ಏಕತ್ರಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ. -ಆಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಪನಿಕ್ರನಾಶೇ ಪೆನಿತ್ರನಡ್ಡುಣ- 
ಯುಕ್ತೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪುರೋಡಾಶದೇವತಾ | 


ಮೂವತ್ತೊಂದನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. -ಆಹಿತಾಗ್ಟಿಯ್ಕು ದರ್ಭೆಯಿಂದ (ಕುಶದಿಂದ) ಮಾಡಿದ 
ಪವಿತ್ರವು ನಾಗವಾದಲ್ಲಿ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲ ಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಡಾಶವನ್ನು ಪವಿತ್ರಂ ತೇ ವಿತತಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ (ಖು. ಸಂ. ೯-೮೪-೧) ಮತ್ತು ತಪೋಷ್ಪವಿಶ್ರಂ ವಿತತಂ (ಯ. ಸಂ. ೯-೮೪-೨) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾನು 
ವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಆಜ್ಯದಿಂಡ ಅಗ್ನಯೇ 
ಪನಿತ್ರನತೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು. 


ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ಮಿರ್ಯದಿ ಹಿರಣ್ಯಂ ನಶ್ಶೇತ್ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯ- 
ತ್ರಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೋಂಗ್ರಯೇ ಹಿರಣ್ಯವತೇಂಸ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಪುರೋಳಾಶಂ 
ನಿರ್ವಸೇತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ನಿಸಾರ 
ಆ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮಿನಂತಂ" ಏವೈರಿತ್ಯಾಹುತಿಂ ನಾಹನನೀಯೇ 
ಜುಹುಯಾದಗ್ರಯೇ ಹಿರಣ್ಯನತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ॥ 


ದ್ವಾತ್ರಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ-- ಆಹಿತಾಗ್ಗೇರ್ಹಿರಣ್ಯನಾಶೇ ಹಿರಣ್ಯವದ್ಗು ೫- 
ಯುಕ್ತೋಆಗ್ನಿಃ ಸುರೋಡಾಶದೇನತಾ [| 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋಕ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. -ಆಹಿತಾಗಿಯಾದವನ ಸುವರ್ಣವು (ಚಿನ್ನವು) ನಾಶವಾದಲ್ಲಿ 
ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ಹಿರಣ್ಯಕೇಶೋ ರಜಸೋ ವನಿಮಾನೇ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೧) ಮತ್ತು ಆ ತೇ ಸುಪರ್ಣಾ ಆಅಮಿನಂತ ಏವೈಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೨) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾ 


ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಯೇ ಹಿರಣ್ಯವತೇ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಕೇವಲ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಯು, 


ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ಲಿರ್ಯದಿ ಪ್ರಾತರಸ್ಪಾತೊಟಆಗ್ಲಿಹೋತ್ರಂ ಜುಹು- 
ಯಾತ್ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೋಂಗ್ರಯೇ ವರುಣಾಯಾಸ್ಟಾ- 
ಕಪಾಲಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ನಿರ್ವಸೇತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ತ್ವಂ ನೋ 
ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್ಸ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇಂವನೋ ಭನೋತೀತ್ಯಾಹುತಿಂ 
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ಇ ಇ ~ ಇ ಲ ಇ ಇ 
ANAL SAN NN 
SNS NSN NS 


ವಾಹವನೀಯೇ ಜುಹುಯಾದಗ್ರಯೇ ವರುಣಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ 


ಫ್‌ ತೆ ೦ 
ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ರಿತ್ತಿಃ | 
ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶೇ ಸ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ--.ಆಹಿತಾಗ್ಸೇಃ ಸ್ನಾನಮಂತರೇಣಾಗ್ನಿಹೋಮೇ 


ವರುಣಗುಣಕೋಳಗ್ಬಿ8 ಪುರೋಡಾಶದೇವತಾ |. 


ಇ ಗಗ 


ಮೂವತ್ತಮೂರನೇ ಪ್ರಶೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿ ಯಾದವನು ಪ್ರಾತಃ 


ಎಂ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಮೂಡದೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇನು ? ಎಂದರೆ ಆಗ ಅವನು 
ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ, ೪-೧-೪) ಮತ್ತು 
ಸ ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇವನೋ ಭವೋತಿ (ಯ. ಸಂ, ೪-೧-೫) ಎಂಬ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಪುರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಹೆವನೀ 
ಯಾಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಯೇ ವರುಣಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಆಹವನೀ 


ಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು. 


ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ರಿರ್ಯದಿ ಸೂತಕಾನ್ಸಂ ಪ್ರಾಶ್ಟೀಯಾತ್ಕಾ ತತ್ರ 


ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೋಗ್ಹಯೇ ತಂತುಮತೇಂಷ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಪುರೋ- 

ಳಾಶಂ ನಿರ್ವಸೇತ್ತಸ್ವ್ಥ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಕೇ ತಂತುಂ ತನ್ವನ್ರಜಸೋ 

ಭಾನುಮನ್ತಿಹೃಕ್ಸಾನಹೋ ನಹ್ಯತ ನೋತ ಸೋಮ್ಯಾ ಇತ್ಯಾಹುತಿಂ 

ರಾತ್‌ © 
ವಾಂಹವನೀಯೇ ತಂತುಮತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ ॥ 
ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ-ಆಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಸೂತಕಾನ್ನಪ್ರಾಶನೇ ತಂತುಮದ್ದು ಣ- 
ಕೊಟಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ ॥ 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಆಹಿತಾಗ್ಸಿಯಾದವನು ಸೂತಕಾನ್ನವನ್ನು ಎಂದರೆ 

ಸೂತಕ (ಮೃತಾಶೌಚ) ದಿಂದಿರುವವರು ಮಾಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಯೇ 
ತಂತುಮತೇ ಎಂದು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಳಾಶನನ್ನು ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಶ್ಡಿನಿ 
(ಖಯ. ಸಂ, ೧೦-೫೩-೬) ಮತ್ತು ಅಕ್ಸಾನಹೋ ನಹ್ಯತ ನೋತ ಸೋಮ್ಯಾಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೭) ಎಂಬ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ್ಯ ಆಜ್ಯದಿಂದಲೇ 
ಅಗ್ನಯೇ ಶಂತುಮತೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವಿಧಾನವು. 


ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ರಿರ್ಜೀವೇ ಮೃತಶಬ್ದಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಕಾ ತತ್ರ 
ಸ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೋಂಗ್ರಯೇ ಸುರಭಿಮತೇಂಸ್ಟಾಕಪಾಲಂ ಪ್ರರೋ- 
ಳಾಶಂ ನಿರ್ವಪೇತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯೇ ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀದ- 


ದೃಜೀಯಾನ್ಸಾಧ್ವೀಮಕರ್ಜೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯೇತ್ಯಾಹುತಿಂ 
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ವಾಹವನೀಯೇ ಜುಹುಯಾದಗೃಯೇ ಸುರಭಿಮತೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ 
ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ನಿತ್ತಿಃ | 


ಸಂಚತ್ರಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ--ಆಹಿತಾಗ್ನಿಃ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ಜೀವತ್ರೇವ ಸ್ಮಕೀಯ.- 
ಮರಣಶಬ್ದಂ ಯದಾ ದ್ವೇಸಿಮುಖುಚ್ಛ 


ಕೈಣುಯಾತ್ಮದಾನೀಂ ಸುರಭಿಮದ್ಗುಣಯುತ್ತೊಲಗ್ಗಿ- 
ರ್ದೇವತಾ॥ 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದಾಗ್ಯೂ ತನಗೆ 
ಆಗದವರ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಪ್ರಚಾರಮಾಡುವ ತಾನು ಮರಣ ಹೊಂದಿದನೆಂಬ ಸುದ್ದಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ಅಗ್ನಯೇ 
ಸುರಭಿಮತೇ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಷ್ಟಾ ಕಪಾಲಸಹಿತವಾದ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನ್ಯಸೀ ನದ್ಯಜೀ- 
ಯಾನ್‌ (ಖಯ. ಸಂ. ೫-೧-೬) ಮತ್ತು ಸಾಧೀಮಕರ್ಡೇವನೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ (ಖಯ. ಸಂ, ೧೦-೫೩-೩) ಎಂಬ 
ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪುರಸ್ಸರವಾಗಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ 
ಆಜ್ಯದಿಂದಲೇ ಅಗ್ಗಯೇ ಸುರಭಿಮತೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಇಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ನಿಧಾನವು. 


ತದಾಹುರ್ಯ ಆಹಿತಾಗ್ರಿರ್ಯಸ್ಯ ಭಾರ್ಯಾ ಗೌರ್ವಾ ಯಮೌ ಜನ- 


ಯೇತ್ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ಪಿತ್ತಿರಿತಿ ಸೊಟಗಯೇ ಮರುತ್ವತೇ 


ತ್ರಯೋದಶಕಪಾಲಂ ಪುರೋಳಾಶಂ ನಿರ್ವಸೇತ್ತಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾನು- 
ವಾಕ್ಸೇ ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ ಹಿ ಕಯೆಆರಾ ಇವೇದಚರಮಾ ಆಹೇ- 
ಮೇತ್ಸಾಹುತಿಂ ನಾಹನನೀಯೇ ಜುಹುಯಾದಗ್ರಯೇ ಮರುತ್ತತೇ 
ಸ್ವಾಹೇತಿ ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ರಿತ್ತಿಃ | 


ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋಕ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ--ಆಹಿತಾಗ್ನಿರ್ಯೋಸಸ್ತಿ ತಸ್ಯೇತ್ಯಸ್ಮಿನರ್ಥ್ಸೇ 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಶಬ್ದಃ ಪ್ರಯುಕ್ತ | ತಸ್ಯಾಹಿತಾಗ್ನೇಃ ಭಾರ್ಯಾ ವಾ ತದ್ಗೃಹಾವಸ್ಥಿತಾ ಗೌರ್ವಾ 
ಯಮಾವಪತ್ಯದ್ವಯಂ ಸಹ ಜನಯೇಕ್ತದಾನೀಂ ಮರುತ್ಸದ್ದುಣಯುಕ್ತೊ ಆಗ್ಲಿರ್ದೇವತಾ | 


ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದನನ ಷತ್ಲಿಯಾಗಲಿ, ಅವನ ಮನೆ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಹೆಸುವಾಗಲಿ, ಅವಳೀಮಕ್ಕಳನ್ನು, ಮತ್ತು ಅವಳೀ ಕರುಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತರ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇನೆಂದರೆ- 
ಅಗ್ಗಯೆೇ ಮರುತ್ವತೇ ಎಂಬ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಷ್ಟಾಕಪಾಲಸಹಿತವಾತ ಪುರೋಳಾಶವನ್ನು ಮರುತೋ ಯಸ್ಯ 
ಹಿ ಕ್ಸಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೬-೧) ಮತ್ತು ಆರಾ ಇನೇದ ಚರಮಾ ಅಹೇವ (ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೫) ಎಂಬ 
ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಆಜ್ಯದಿಂದ 
ಅಗ್ನಯೇ ಮರುತ್ವತೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಆಹವಸೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು, ಇದೇ ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವು. 
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ತದಾಹುರಸತ್ತೀಕೊಆಸೈಗ್ಲಿಹೋತ್ರಮಾಹರೇ೩ಿತ್‌ | ನಾಹರೇ ೩ತ್‌ | 


ಸಪ್ಪತ್ರಿಂಶೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಕಿಂಚಿದ್ದಿ ಚಾರಮುದ್ಧಾವಯತಿ-- ಪುರುಷೇ ಜೀನತಿ ಸತಿ ಯದಾ 
ಭಾರ್ಯಾ ಮ್ರಿಯತೇ ತದಾನೀಮಾಹಿತೈರಗ್ನಿಭಿರ್ಭಾರ್ಯಾ ಯಾ ದಾಹ ಇತ್ಯೇಕಃ ಪಶ್ಲಃ | ತಥಾ ಚೆ 
ಮನುಃ--“ಭಾರ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪೂರ್ವಮಾರಿಣ್ಯೈ ದತ್ತ್ವಾಗ್ಸೀನಂತ್ಯಕರ್ಮಣಿ ॥ ಪುನರ್ಮಾರಕ್ರಿಯಾಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್ತುನರಾಧಾನಮೇವ ಚ! ಇತಿ! ಆಹಿತೇಭ್ಯೊ ಆಗ್ಲಿ ಭ್ಯೋಲನ್ಯೇನಾಗ್ಲಿನಾ ಭಾರ್ಯಾಂ ದಹೇದಿತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಕ್ಷಃ | ತಥಾ ಚಾಶ್ಚಲಾಯನಃ--“ಆಹಾರ್ಯೇಣಾನಾಹಿತಾಗ್ನಿಂ ಪಶ್ಚೀಂ ಚ? ಇತಿ | 
ಭಾರದ್ವಾಜೊಪ್ಯಾಹ- “ನಿರ್ಮಂಥ್ಯೇನ ಪತ್ನೀಂ? ಇತಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪಶ್ಲೇ ಪುನರಪಿ ನಿವಾಹೇಚ್ಛಾ- 
ರಹಿತತ್ತಾದಯಮಪತ್ಲೀಕ ಏವ ವರ್ತತೇ ಸೊಆಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಹರೇದನುತಿಸ್ಕೇನ್ನವೇತಿ ಸ್ಲ್ಲತಿ- 
ದ ಯಂ ನಿಚಾರಾರ್ಥಮು್‌ ॥ 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿ ಇರುವುದು ಆಹಿತಾಗ್ನಿ 
ಯಾದವನು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವಾಗ ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಮೃತಳಾದರೆ ಆಗ ಆ ಪತ್ನಿಯ ಶವವನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಆಹಿತಾಗ್ಟಿ ಯನ್ನು 
(ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಕಾಪಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ದಹೆನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೇ 
ಅಥವಾ ಹಾಗೆ ಮಾಡಬಾರದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನುವು 


ಭಾರ್ಯಾಯ್ಕೈ ಪೂರ್ವಮಾರಿಣ್ಯೈ ದತ್ವಾಗ್ನೀನಂತ್ಯಕರ್ಮಣಿ | 
ಪುನರ್ದಾರಕ್ರಿಯಾಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಪುನರಾಧಾನಮೇವ ಚ ॥ 


(ಮನು. ೫-೧೬೭) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದವನ ಪತ್ಚಿಯು ಪತಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಮೃತಳಾದಲ್ಲಿ ಅವಳ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಗೈ ಹದಲ್ಲಿರುವ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅನಂತರ ಬೇಕೆ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ನಿನಾಹಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಧಾನವೂರ್ವಕವಾಗಿ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಇದು ಒಂದು ಪಕ್ಷವು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು. ಪತ್ನಿಯ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿರುವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸದೆ ಬೇರೆ ಅಗ್ಟಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಇದು ಎರಡನೆಯ ಪಕ್ಷವು. ಆಶ್ಚಲಾಯನರು--ಆಹಾರ್ಯೆೇಣಾನಾಹಿತಾಗ್ನಿಂ 
ಪಶ್ಚೀಂ ಚ (ಆಶ್ತ. ಶ್ರೌ. ಸೂ ೬-೧೦-೯, ೧೦) ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಸಕ್ಷನನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವರು, ಭರದ್ವಾಜ 
ಮಹರ್ಹಿಯೂ ನಿರ್ಮಂಥೈೇನ ಸತ್ಟ್ತೀಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದನನು ಪುನಃ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಸಡದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನು ಅಸತ್ಲೀಕನೆನಿಸುನನು. ಇಂತಹ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ನನ್ನು 


ಮಾಡಬೇಕೇ ಬೇಡವೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೇಲೆ ೩ ಎಂಬ ಪ್ಲುತಿಯನ್ನು 
ಎರಡಾವರ್ತಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಆಹರೇದಿತ್ಯಾಹುಃ | ಯದಿ ನಾಹರೇದನದ್ದಾ ಪುರುಷಃ ॥ 
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ತತ್ರ ನಿರ್ಣಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅನನುಷ್ಮಾನೇ ಬಾಧಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಅದ್ಭೇತಿ ಸತ್ಯನಾನು | 

ತದ್ವೈಸರೀತ್ಯಾದನೃತಃ8 ಪುರುಷೋ5ನದ್ಭಾ ಪುರುಷೋ5ನನುಷ್ಠಾನೇನಾನೃಶೋ ಭವೇದಿಕ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯಾಗ್ಗಿ ಗ್ನಿಯನ್ನು ಪಷ್ನಿಯ ಅಂತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸದಿದ್ದರೆ ಉಂಟಾಗುವ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಆದೆ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯ ಎಂದು. ಅನದ್ಧಾ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯವಲ್ಲದ್ದು ಅನೃತ ಅಥವಾ 
ಅನ ತವಾದಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಎಂದರ್ಥವು. ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಪಶ್ರಿಯ ಮೃತಶರೀರದ ಅಂ ತ್ಯಕ್ರಿಯೆಗಾ ಗಿ 
ಪಸಕ ಗ್ಗೆ ಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲೇಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಅನ್ಫತವಾದಿಯಾಗುವನು. 


ಕೋಂನದ್ದಾ ಪುರುಷ ಇತಿ ನ ದೇನಾನ್ಸ ಪಿತ್ಕೃನ್ನ ಮನಸ್ಯಾನಿತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದಸತ್ತೀಕೊಆಸ್ಯಗ್ಲಿಹೋತ್ರಮಾಹರಕೇತ್‌ ॥ 


ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಶಬ್ದಾರ್ಥಂ ನಿಶ್ಚಿನೋತಿ. -ಅನದ್ಧಾಶಬ್ದೇನ ಕೋ ನಿವಕ್ತಿತ ಇತಿ 
ಪ್ರಶ್ನಃ | ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ದೇವಾನ್ನ ಪೊಜಯೇದಿತಿ ಶೇಷಃ। ಪಿತೃನೆಪಿನ ಪೂಜಯೇರ್ತ! ಮನುಷ್ಯಾನ 
ತಿಭೀನಪಿ ನ ಪೂಜಯೇತ್‌ | ತಾದೃಶಃ ಪುಮಾನನದ್ಧಾ ಪುರುಷ ಇತ್ಯುತ್ತರಮ್‌ | 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಸ್ಮಾನನುಷ್ಮೂನೇ ಸತ್ಯನದ್ಧಾ ಪುರುಷೋ ಭವೇದಿತಿ ನಿಸಕ್ಷೇ ಬಾಧಮುಕ್ತ್ವಾ 
ಸ್ವಸಕ್ಸಮುಪ ಪಸಂಹರತಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು. -ಅನದ್ಭಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಏನು ಹೆಂಳಿದಂತಾಯಿತು 
ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅನದ್ದಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ಫತವಾದೀ, ಸುಳ್ಳುಗಾರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆ 
ಸದದ ಪೂರ್ಣಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ಪಿತೃಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯರಾದ 
ಅತಿಥಿಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಸತ್ಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸದೇ ಅಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವನೋ ಅವನನ್ನು ಅನದ್ಭಾ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು ಯುಕ್ತವು. 


ತದೇಸಾಭಿ ಯಜ್ಞಗಾಥಾ ಗೀಯತೇ ॥ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥದಾರ್ಥ್ಯಾ ಯ ಶಾಖಾಂತರಗತಾಂ ಗಾಥಾಮುದಾಹರತಿ ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ನನಶ್ಯಾನುಷ್ಠಾನ- 
ರೂಸೇರ್ಥ ಏಷಾ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾ ಯಜ್ಞಮಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಸರ್ವೈರ್ಗೀಯಮಾನಾ ಯಜ್ಞ ಗಾಥಾ 
| ಯಾಜ್ಞಿಕ್ಕೆರ್ಗೀಯತೇ ಪಠ್ಯತೇ || 
ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಶಾಖಾಂತರಗತವಾದ ಗಾಥೆಯನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ದೇವ 
ಪೂಜಾದಿಗಳನ್ನು ್ಸ) ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ದೆ ತಿಸಿ ಯಾಜ್ಞಿ ಕರೂ, ಎಲ್ಲರೂ ಗಾನಮಾಡುವ 
ಗಾಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಯಜೇತ್ಸೌ ತ್ರಾಮಣ್ಯಾಮಪತ್ತೀ ಕೊೋಷ್ಯಸೋಮಪಃ! ಮಾತಾಸಿತೃಭ್ಯಾ- 
ಮನ್ಫಧಾರ್ಥಾದ್ಯಜೇತಿ ಟ್ಟು) ತ0ತಿ | 


56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ. ೩೨ 


CANARIO SSNS NNN NN NNN NISSAN ಟಾ ನಾ NN SASS 
NN ” 


ತಾಂ ಗಾಥಾಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಸತ್ಲೀಕೊಟಪಿ ಪುಮಾನ್‌ ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾಂ ಯಜೇಕ್ಸ್‌ 
ತ್ರಾಮಣೇಯಾಗಮಹಿ ಕುರ್ಯಾತ್ಮಿಮುತಾಗ್ಗಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಹನಿರ್ಯಚ್ಲೇಷ್ಟಸ್ಯಾಧಿಕಾರೊ- 
ಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ದತ್ಸೋಮಯಾಗೇಷ್ಟಧಿಕಾರಶಂಕಾಯಾಂ ತದ್ವ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ಥಮಸೋಮವಪ ಇತ್ಯು- 
ಚ್ಯತೇ। ಯಥಾ ಪತ್ಲೀರಹಿಶೋಪಿ ಮಾತ್ರೇ ಪಿತ್ರೇ ಚಾಶನಾಚ್ಛಾದನಾದಿಕಂ ದದಾತಿ ತೆದ್ವದಗ್ಗಿ 
ಹೋತ್ರಮಪಿ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಹೇತುರನೃ ಣಾರ್ಥಾದಿತಿ ಯಣಸರಿಹಾರನಿಮಿತ್ತವ್‌ | ತಥಾ 
ಚ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ-- ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರಿಭಿರ್ನುಣವಾ ಜಾಯತೇ 
ಬ್ರಹ್ಮಚರೈೇಣರ್ಷಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿಶೃಭ್ಯ ಏಷ ವಾ ಅನೃ ಣೋ ಯಃ 
ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ಞಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ ವಾಸೀತಿ | ಅನೇನೈವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರುತಿಃ | ಶ್ರುತೇರ್ಯಜೇತಿ 
ವಚನಮಸ್ತಿ ಯಜ ದೇವಾನಧೀಷ್ವ ನೇದಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಮುತ್ಸಾ ನಯೇತಿ ಶಾಖಾಂತರೇ ವಚನಮಸ್ತಿ | 
ತಸ್ಮಾದ್ವಚನಾದನುಷ್ಮಾನಪಕ್ಷ ಏನ ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಗಾಥಾಯಾ ಅರ್ಥಃ ॥ ತಥಾ ಚ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ಮರತಿ 


“ ಮೃತಾಯಾಮಪಿ ಭಾರ್ಯಾಯಾಂ ವೈದಿಕಂ ನ ತ್ಯಜೇದ್ಬುಧಃ | 
ಉಪಾಧಿನಾಪಿ ಯತ್ಕ್ಶರ್ಮ ಯಾನಜ್ಜೀವಂ ಸಮಾಪಯೇತ್‌ ೨೨ ॥ ಇತಿ! 


ಉಷಾಧಿಃ ಕುಶಮಯಾದಿಪತ್ನೀಕಲ್ಪನಾ | ತಥಾ ಚ ಸ್ಮೃತ್ಯಂತರಮ್‌ ll 


« ಅನ್ಯೇ ಕುಶಮಯೀಂ ಪತ್ನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತು ಗೃಹಮೇಧಿನಃ ॥ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮುಪಾಸಂತೇ ಯಾನವಜ್ಜೀವಮನುವ್ರತಾಃ ?' ॥ ಇತಿ | 


ತಥಾ ಚ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯತ್ರುತಿ ರಷ್ಯಾಮ್ನಾಯತೇ. - 


ಯಸ್ತು ಸ್ವೈರಗ್ನಿಭಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ಕಥಂಚನ | 
ಅಸ್‌ ಮೃತಃ ಸ್ತ್ರೀ ಭವತಿ ಸ್ರೀ ಚೈವಾಸ್ಯ ಪುಮಾನ್‌ ಭವೇತ್‌ ” ॥ ಇತಿ ॥ 


ತಸ್ಮಾನ್ಮೃ ತಭಾರ್ಯೊ ಪಿ ಸ್ವಕೀಯಾನಗ್ನೀನವಸ್ಥಾಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಹರೇತ್‌ ॥ 


ಅಪತ್ತೀಕನಾದ ಎಂದರೆ ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದ (ವಿಧುರ) ಪುರುಷನೂ ಸಹ ಸೌತ್ರಾಮಣಿ ಎಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮತ್ತು ಹರ್ನಿರ್ಯಜ್ಞ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ ಅಧಿಕಾರವೇ ಇದ್ದೆಂತಾಯಿತು, 
ಅದರಂತೆ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಸಂಶಯವುಂಟಾದರೆ ಅವನು ಅಸೋಮಪಃ 
ಎಂದರೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು (ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ) ಅನರ್ಹನು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು. ಪತ್ಚೀರಹಿತನಾದ ಪುರುಷ 
ತನ್ನ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳನ್ನು ಆಶನನಸನಾದಿಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವನು, , ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಓತೃಗಳಿಗೂ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಖುಣವನ್ನು (ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು) ತೀರಿಸಲೇ 


ಬೇಕು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಶ್ರು ತಿವಚನವಿರುವುದು 


ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣನಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರ್ಯೇಣರ್ಹಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ನಿತೃಭ್ಯ 
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ಎಸ ವಾ ಅನ್ಭಣೆ ಹೋ ಯೆಃ ಪುತ್ರಿೀ 2೩೫ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿವಾಸೀ | 


(ತ್ರೈ. ಸಂ, ೬-೩-೧೦) 


ಎಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವ ಪುರುಷನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಮೂರುವಿಧ ಖಣಗಳನು (ಕರ್ತವ್ಯ ಕರ್ಮ) 
ಹೊತ್ತುಕೊಂಡೇ ಹುಟ್ಟುವನು. ಅವು ಯಾವುದ ಂದರೆ ಖುಹಿಯಣ, ದೇನಖಣ, ಪಿತೃ ಯಣ ಎಂದು ಮೂರು ಹ 
ಖುಣಗಳಿರುವವು. (ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ ಉ ಉಪನಯನಾನಂತರ ತನ್ನ ಗುರುನಿನ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸ್ಪ 
ಖೋಕ್ತವಾದ ವೇದವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಖುಷಿಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು ; ಅನಂತರ ಟ್ಟ 
ಸಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ದೇವಖಣ 
ವನ್ನೂ ತೀರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ವಿವಾಹವಾದೆ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಿತೃಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ದಂತಾಗುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ.) ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದವನು ಈ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಎಂದು 
ವಿಧಿ ಇರುವುದು. 


ಮೃತಾಯಾಮನಿ ಭಾರ್ಯಾಯಾಣವೈದಿಕಂನ ತೈಜೇದ್ದಿಜಃ | 
ಉಪಾಧಿನಾಪಿ ಯತ್ಕರ್ಮ ಯಾವಜ್ಞೀವಂ ಸಮಾಪಯೇತ್‌ ॥ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ದ್ವಿ ಜನಾದವನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯು ಮೃತಳಾಗಿ ತಾನು ಅಪತ್ಲೀಕನಾಗಿದ್ದರೂ 
ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಬಿಡಬಾರದು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಸೋಮಯಾಗ ಮುಂತಾದ ಅವಶ್ಯಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಪತ್ನಿಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಪವಿತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಿರಿಸಿ ಅದನ್ನೇ ಪತ್ಚಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮೊದಲಾದ ವೈದಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಆಜೀವಸರ್ಯಂತರವೂ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೇರೆ ಸ ಗತಿಯಲ್ಲಿ 


ಅನ್ಯೇ ಕುಶಮುಯಾಂ ಪತ್ನೀಂ ಕೃತ್ವಾ ತು ಗೃಹಮೇಧಿನಃ | 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮುಪಾಸಂತೇ ಯಾವಜ್ಞೀವಮನುವ್ರುತಾಃ |. 


ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶ್ರು ತಿಯೆಲ್ಲಿಯೂ- 


ಯಸ್ತು ಸ್ವೈರಗ್ನಿಭಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ಕಥಂಚನ | 
ಅಸೌ ಸ € ಭವತಿಪ್ತಿ ಕ್ರೀೀಟ್ಛಿವಾಸ್ಯ ಪುಮಾನ್ಸನೇತ್‌ | 


ಎಂದು TE ಆನ ರಂಬೆ ತನ್ನ ಭಾರ್ಯೆಯು ಮೃತಳಾಗಿ 'ತಾನು ಅಪತ್ತೀಕನಾಗಿದ್ದರೂ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 


ಗೃಹದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಸ್ವಂತವಾದ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಸ್ಮಾತ್ಸ್‌ಮ್ಯಂ ಯಾಜಯೇತ್‌ ॥ 
ತದೇತವಭಿಸ್ರೇತ್ಯೋಸಸಂಹರತಿ- _ಯುಣಾಪಕರಣಾರ್ಥೀ ದೋಷರಾಹಿತ್ಯಾತ್‌ ಸೌನ್ಯುಃ | 
ತಾದೃಶಮವಶ್ಯಮಗ್ಗಿ ಹೋತ್ರಾಡ್ಯಸುಷ್ಮಾಸಯೇತ್‌ | SNE cl Are 


Ag ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ. ೩೨ 


ANN ಪ ಘಿ ಬ ಗ ಡಿ ಗಿ ಬಡದು ಗೇ 


ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಜುಣತ್ರಯ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಸತ್ಲೀಕನಾಗಲಿ ಅಪತ್ಟೀಕನಾಗಲಿ ಸೋಮ 
ಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation 


(Penance for an Agnihorti when he eats new corn without 
bringing the sacrifice prescribed, and for various mis- 
haps and neglects when sacrificing.) 


They ask, When an Agnihotri eats new corn without having offered the 
Agrayana ೬11, what is the penance for it? He must offer to Agni. Vaisva- 
nara Purodasa consisting of twelve pieces under the recital of the following 
Anuvakya and Yajya ; Vaisvanro ajijanat ? prishto divi prishto (1, 98,-2). Or 
he may offer to Agni Vaisvanara (melted 1೮1) in the Ahavaniya fire under 


the recital of, to Agni Vaisvanara 51೩1೩ ! Thisis the penance for it. 


They ask, When one of the pctsherds (Kapalas) containing the Purodasa 
should be destroyed; what is the penance forit? He must offer a Purodasa, 
consisting of two pieces, to the Asvins, under the recital of the following 
Anuvakya and Yajya: asvina vartir (1, 92, 16):a gomata nasatya (7, 21,1). 
Or he may sacrifice melted butter in the Ahavaniya fire under the recital of, 


to the Asvins Svaha! This is the penance for it: 


They ask, Whe the stalks of kusa grass (pavitra) on which the offering 
1s placed— should be destroyed, what is the penance for it? He must offer to 
Agni pavitravat a Purodasa consisting of eight pieces, under the recital of the 
following Anuvakya and Yajya; pavitramte vitatam (9, 83, 1); taposh 


pavitram (9, 83,2). Or he may offer melted butter in the Ahavaniy fire 
under the recital of, to Agni pavitravat Svaha ! This is the penance for it 


They ask, when the gold of an Agnihotri should be destroyed, what is 


the penance for it? He must offer to Agni hiranyavat; a Purodasa consisting 
of eight pieces under the recital of the following Anuvakya and Yajya: hiranya- 
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keso rajaso visara (1, 79, 1); ate suparna aminantam. (1, 79, 2). Or he may 
offer melted butter in the Ahavaniya fire under the recital of, to Agni 


hiranyavat Svaha! This is the penance for it. 


They ೩೩೬. Whenan Agnihotri offers the fire oblation without having 
performed in the morning the usual ablution, what is the penance for it? He 
must offer to Agni Varuna, a Purodasa consisting of eight pieces under the 
recital of the following Anuvakya and Yajya; tvam no agne varunasya (4, 1, 4) 
asatvam no agne avamo (4,1,5). Or he may offer melted butter in the 
Ahavaniya fire under the recital of, to Agni Varuna Svaha! This is the 


penance for it. 


They ask, When an Agnihotri eats food prepared by a woman, who is 
confined (sutaka,) what is the penance for it? He must offer to Agni tantumat 
a Purodasa consisting of eight pieces under the recital of the following 
Anuvakya and Yajya; tantum 1೩01೩7 rajaso (10, 53, 6); akshanaho nahy tantota 
(10, 53, 7). Or he may sacrifice melted butter in the Ahavaniya fire) under 


the recital of, to Agni tantumat Svaha! This is the penance for it 


They ask; When an Agnihotri hears, when living, any one, an enemy; 
say, that he (the Agnihotri) is dead, whatis the penance for it? He must 
offer to Agni surabhimat a Purodasa consisting of eight pieces under the 
recital of the following Anuvakya and Yajya; Agnir hota nyasidad (5, 1, 6); 
sadhvim akar deva vitim (10, 53, 3). Or he may sacrifice melted butter in the 
Ahavaniya fire under the recital of; to Agnir surabhimat Svaha! This 15 the 


penance for it. 


They ask, When the wife or the cow of an Agnihotri give birth to twins» 
what is the penance for it? He must offer to Agni murutvat a Purodasa con- 
sisting of thirteen pieces under the recital of the following Anuvakya and 
Yajya : maruto yasya hi kshaye (1, 80, 1); are ived (5, 58, 8). Or he may 
sacrifice melted butter in the Ahavaniya fire under the recital of, to Agni 


marutvar Svaha ! Thisis the penance for it: 
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They ask, Should an Agnihotri who has lost his wife; bring the fire 
oblation;» or he should not? He should do so; If he does not do so, then heis 
called an Anaddha man. Whoisan Anaddha? He offers oblations to neiter 
the gods nor to ancestors, nor to men. Therefore the Agnihotri who has lost 
his wife, should nevertheless bring the burnt offering (agnihotram). There is 
a stanza concerning sacrifical customs, where 18 said, “He who has lost his 
wife may bring the Sautramanl; sacrifice ; for he is not allowed to drink Soma 
But he must discharge the dutes towards his parents, But whereas the sacred 


radition (sruti) enjoins sacrifice, let him bring the Soma sacrifice: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಪಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


Bc 


ಅಥ ದ್ವಾತಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಸತ್ನಿ ಇಸ್ಲದ ಅಪತ್ತೀಕನೆನಿಸಿದವೆನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ] 


ಪ್ರ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿರುವ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖಂಡಗಳು ೯ ಮತ್ತು ೧೦ ನೇ ಖಂಡಗಳು ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದು 
ಮುಂದಾಗಿ ಸಠಿತವಾಗಿವೆ, ಎಂದರೆ ೧೦ ನೇ ಖಂಡವು ೯ನೇ ಖಂಡವೆಂದ್ಕೂ ೯ನೇ ಖಂಡವು ೧೦ನೇ ಖಂಡವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ, ಅದರಂತೆ ಆನಂದಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣವಾದ ಪ್ರತಿಯಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಇರುವ ೯-೧೦ನೇ ಖಂಡಗಳು ಕಲ್ಫತ್ತಾ ದಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿತವಾದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ೧೦-೯ ಖಂಡಗಳೆಂದು ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಭೇದದ ಈ ವಿಚಾರವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಪಾಠಭೀದ 
ವನ್ನನುಸರಿಸಿ ೯ ಮತ್ತು ೧೦ನೇ ಖಂಡಗಳು ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ, | 
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ತದಾಹುಂರ್ತುದ್ದರ್ಶಸಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರುಪನಸತ ನ ಹ ವಾ 
ಅವ್ರತಸ್ಯ ದೇನಾ ಹನಿರಶ್ರಂತಿ ತಸ್ಮಾದುಪವಸತ್ಯುತ ದೇ ದೇವಾ 
ಹನಿರಶ್ಪೀಯುರಿತಿ [| 


ಅತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಖಂಡದ್ದಯಂ ದೇಶನಿಶೇಷೇಣ ಕೇಜಿದಾಮನಂತಿ ಕೇಚಿನ್ನಾಮನಂತಿ। ಅತ 
ಏನ ಪೂರ್ವನಿಬಂಧಕಾರಾಃ ಪಾಠರಹಿತದೇಶಾನುಶಾರೇಣ ತೆದ್ಬಾ ಖ್ಯಾನಮುಸೇಸ್ತಿತವಂತಃ | 
ಅಸ್ಮಾಭಿಸ್ತು ಸಾಕೋಪೇತದೇಶಾನುಸಾರೇಣ ತದ್ದ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ತದ್‌ವ್ರತನಿನಿತ್ತಮುಪವಾಸಂ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರುಪವಾಸಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಾಗರೂಪಂ ವ್ರತಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿ 
ಸಮೀಪೇ ಯೋ ವಾ (ಸಃ) ಸ ಉಪವಾಸಃ | ಯದಿ (ದ್ವಾ) ದೇವಾ ಅಸ್ಕಾಪಿ ಯಜ್ಞೇ ಸಮೀಸೇ 
ನಸಂತೀತ್ಯೇತದೀಯೊೋಆನುಷ್ಕಾನಸಂಕಲ್ಪ ಉಪವಾಸಃ | ಅಗ್ಗ್ಯುಪಸ್ತರಣಾದಿನಾ ತದೀಯೋನು- 
ಷ್ಠುನನಿಶ್ಚಯೋಸವಗಂತವ್ಯಃ ! ಅತ ಏನ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ. _ಉಪಾಸ್ಮಿನ್‌ ಶೋ ಯೆಸ್ಸ್ಯ 
ಮಾಣೇ ದೇನತಾ ನಸಂತಿ | ಯ ಏನಂ ವನಿದ್ವಾನಗ್ನಿಮುಸಸ್ತೃಣಾ (ತೀ) ತಿ ಅವ್ರತಸ್ಯೆ ನಿಯಮ. 
ನಿಶೇಷಸ್ವೀಕಾರರೂಪನ್ರ ತರಹಿತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಹನಿರ್ದೇವಾ ನೈವಾಶ್ಚಂತಿ। ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾದುತ 
ಮೇ ಮಮಾಪಿ ಹನಿರ್ದೇವಾ ಅಶ್ಪೀಯುರಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಕಿಯಮಂ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯಾಗ್ನಿಸಮೀಪ ಉಪ 
ವಸೇತ್‌ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾಪಸ್ತಂಬ ಹ. ಆಹನನೀಯಾಗಾರೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗಾರೇ ವಾ 
ಶೇತೇ? ಇತಿ। ಯದ್ವಾ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಶನಪರಿತ್ಯಾಗ ಉಪವಾಸಃ | ತತ್‌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾ5ರಣ್ಯಾಶನರೂಪಂ 
ನಿಯಮಂ ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಶ ಏನ ಶಾಖಾಂತರೀಯಾ ಆಹುಃ...“ ಯದ್ಸ್ವಾಮ್ಯಾನುಪವಸತಿ 
ತೇನ ಗ್ರಾಮ್ಯಾನವರುಂಧತೇ ಯದಾರಣ್ಯಸ್ಯಾಶ್ತಾ ತಿ ತೇನಾರಣ್ಯಾನ್ಯದನಾಶ್ಚಾನುಪನಸೇತ್‌ ಪಿತೃ 
ದೇವತ್ಯಃ ಸ್ಯಾದಾರಣ್ಯಸ್ಕಾಶ್ನಾತಿ? ಅತಿ | 
ವ್ರತಾನುಷ್ಕಾನವಿಷಯಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. _ಹೋಮಾದಿ ಅನುಷ್ಠಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರ ಹ್ಮನಾದಿಗಳು (ಯಜ್ಞ ನುಷ್ಠಾನ ಕುಶಲರು) ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಮಾಡುವ ಯಾವ ಪುರುಷನೇ 
ಆಗಲಿ ಅನನು ಉಸವಾಸವೆಂದರೆ (ಉಪ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ, ವಾಸವ ಇರುವುದು, ವಾಸಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು.) ನಾನು 
ಇಂತಹ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುನೆನೆಂದ$ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದು ಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಸಂಸಲ್ಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಆ ದಿನ (ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿ) ನೆಲಸಿರುವುದೇ ಉಪವಾಸ 
ವೆರಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಸಸ್ತರಣಾದಿ (ಉಸಸ್ತರಣವೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ನಾಲ್ಕು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಡುವ ದರ್ಭೆಗಳು) 
ಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ವಾರಮಾಡಿ ಅನುಷ್ಠ್ಮೂನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ದೃಢಸಂಕಲ್ಪವೇ ನಿಶ್ಚಯವು--ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು- -ಉಪಾಸ್ಮಿಂಚ್ಛ್ರೋ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇ ದೇವತಾ ವಸಂತಿ] ಯ ಏವಂ ನಿದ್ವಾನಗ್ನಿಮುಸಸ್ತೃಣಾತಿ (ತೈ. ಸಂ, 
೧೨೬೭ -೩) ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಉಸಸ್ಮರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವನೋ ಅವನು ಮಾಡುವ 
ಮಾರನೆಯ ದಿನದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ನೆಲಸುನರು ಎಂದು ಈ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಅವ್ರತಸ್ಯ 
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ಎಂದಕೆ ವಿಶೇಷ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸದಿರುನ ಪುರುಷನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸವಿಸಾಪದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸವಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಂಗಿರಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಪಸ್ತಂಬಮಹರ್ಹಿಯು. ಆಹವನೀಯಾಗಾರೇ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗಾರೇ ವಾ ಶೇತೇ (ಆಸ, ಶ್ರೌ. ಸೂ, 
೪-೩-೧೭) ಎಂದರೆ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಸವಿಖಾಸದಲ್ಲಾಗಲಿಿ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ಟಿಯ ಸನಿಖಾಸದಲ್ಲಾಗಲ್ಲಿ, ತಂಗಬಹುದು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಉಸವಾಸವೆಂದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದು. ಗ್ರಾಮ್ಯಾಶನಸರಿತ್ಯಾಗಃ ಉಪವಾಸಃ | 
ತಶ್ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಆರಣ್ಯಾಶನರೂಪಂ ನಿಯಮಂ ಸ್ತೀಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿ 
ಭುಜಿಸುವ ಪಕ್ಚಾನ್ನವು ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಾದಿಸರಿಕರಗಳು, ಈ ವಿಧವಾದ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಶನವೆನ್ನುವರು, ನಿಯಮ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ ಪುರುಷನು ಈ ಗ್ರಾಮ್ಯಾಶನವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ (ಬಿಟ್ಟು) ಆರಣ್ಯಾಶನ ಎಂದರೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುವ 
ಕಂದಮೂಲ ಫಲಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಗೆಡ್ಡೆ ಗೆಣಸುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ತಿನ್ನುವ ನಿಯಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯು ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸುವುದು. .ಯದ್ದಾ ಮ್ಯಾನುಪವಸತಿ | ತೇನ ಗ್ರಾಮ್ಯಾನವರುಂಥೇ | 
ಯದಾರಣ್ಯಸ್ಕಾಶ್ನಾತಿ ತೇನಾರಣ್ಯಾನ್‌ | ಯದನಾಶ್ನಾನುಸವಸೇತ್‌ | ಪಿತೃ ದೇವತ್ಯಾಃ ಸ್ಕ್ಯಾದಾರಣ್ಯಸ್ಯಾಶ್ನಾತಿ || 


(ತೈ. ಸಂ, ೧-೬-೭-೩) ಎಂದು. 


ಪೂರ್ವಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಮುಪವಸೇದಿತಿ ಪೈಂಗ್ಯಮುತ್ತಂರಾಮಿತಿ 
ಕೌಷೀತಕಂಯಾ ಪೂರ್ವಾ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಸಾನುಮತಿಯೋತ್ತರಾ 
ಸಾ ರಾಕಾ॥ 


ಅತ್ರೋಪವಾಸತಿಥಿನಿಷಯೇ ಶಾಖಾಭೇದವಚನವಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಿಕಲ್ಪಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಖಂಡ- 
ತಿಥಿನಶಾದ್ಯದಾ ದಿನದ್ವಯೇ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ತಿಥಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ ತದಾನೀಂ ಪೂರ್ವಾಂಪೌರ್ಣಮಾಸೀ 
ಮುಪವಸೇತ್ಪೂರ್ವದಿನ ಉಪಪಾಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪರೇದ್ಯುರ್ಯಜೇತೇತಿ ಸಾಮಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕಸ್ಯ 
ಸಪೈಂಗೇರ್ಮಹರ್ಸೇರ್ಮತಮಃ। ಉತ್ತರಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸೀಮುಪವಸೇದುತ್ತರಸ್ಮಿನ್‌ದಿನ ಉಪವಾಸಂ 
ಕೃತ್ವಾ ತತೋ*ಪಿ ಸರೇದ್ಯುರ್ಯಜೇತೇತ್ಯೃಕ್‌ಶಾಖಾಪ್ರವರ್ತಕಸ್ಕ ಕಾಷೀತಕಿಮಹರ್ಸೇರ್ಮತಮ್‌। 


ಏತದೇವ ಮತದ್ವಯಮುಸಜೀವ್ಯ ಸ್ಮಾರ್ತಾ ಏನಂ ವರ್ಣ ಯಂತಿ.- - 
44 ಪೂರ್ವಸ್ರತಿಸದೋಕ ಸಂಧಿರ್ಮಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಪೂರ್ವತೋ*ಫಿ ವಾ! 
ಅನ್ವಾಧಾನಂ ಪೂರ್ವದಿನೇ ತದ್ದಿನೇ ಯಾಗ ಇಷ್ಯತೇ ॥ 
ಪರತಶ್ಚೇತ್ಬರೇಃಹ್ನೀಸ್ಟಿಸ್ತದ್ದಿ ನೆಟನ್ವಾಹಿತಿರ್ಭವೇತ್‌ ? ಇತಿ ॥| 


ನಚ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀದ್ವಯಸದ್ಭಾ ನೇ ನೇದಿತನ್ಯಮ್‌ | ಅನುಮತಿರಾಕಾಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ಪೌಾರ್ಣಮಾಸೀ 
ಭೇದಸ್ಯ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯೃವಹೃಶತ್ವಾತ್‌ | ತಯೋಃ ಸ್ವರೂಪಮಭಿಧಾನಕಾರ ಆಹ: ಕಲಾಹೀನೇ 
ಸಾನುಮತಿಃ ಪೂರ್ಣೇ ರಾಕಾ ನಿಶಾಕರೇ” ಇತಿ | ಚತುರ್ದಶೀಸಂಯೋಗಾಚ್ಚಂದ್ರಮಸಿ ಕಲಾಹೀನೇ 
ಸತ್ಯನುಮತಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಶ್ಸಂಯೋಗಾಭಾವೇನ ಚಂದ್ರಮಂಡಲೇಪೂರ್ಣೇ ಸತಿ ರಾಕೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಪವಾಸದ ದಿನವ (ತಿಥಿಯ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಖಾಭೀದದ ಪ್ರಕಾರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ (ವಿಕಲ್ಪ) ವಿಧ 
ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--- ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ತಿಥಿದ್ವಯ ಸಂಭನನಿರುನಾಗ ಎಂದರೆ ಒಂದೇ ತಿಥಿಯಲ್ಲಿ ಚತುರ್ದಶೀ ತಿಥಿ ಮತ್ತು 
ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ತಿಥಿಗಳ ಸಂಯೋಗವಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಶಿಥಿಯು ಎರಡು ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪಲ್ಪಸ್ಟಲ್ಸ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದ 
ಆಗ ಮೊದಲನೇ ದಿನ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಇರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸಾದಿ ನಿಯಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಮಾರನೆಯ (ಎರಡನೆಯ) 
ದಿನ ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಮಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದು ಸಾಮನೇದಶಾಖಾ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಸೈಂಗಮಹರ್ಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು; 
ಎರಡನೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಉಸವಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಮಾರನೆಯ ದಿನ (ಸ್ರತಿಸದ್ದಿ ನ) 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದು ಖುಗ್ಬೇದಶಾಖಾ ಪ್ರವರ್ತಕರಾದ ಕೌಷೀತಕೀ ಎಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯ ಮತವು 
(ಅಭಿಪ್ರಾಯವು). ಈ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಮತಗಳನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿಕಾರರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು-- 


ಸರ್ವಪ್ರತಿಸದೋಃ ಸಂಧಿರ್ನುಧ್ಯಾಹ್ನೇ ಪೊರ್ವತೋಷಿ ವಾ | 
ಅನ್ವಾಧಾನಂ ಪೂರ್ವದಿನೇ ತದ್ದಿನೇ ಯಾಗ ಇಷ್ಯತೇ ll 
ಪರತಶ್ಲೇಸ್ಪ ರೆ ಆಹ್ನೀಸ್ಟಿಸ್ತದ್ಧಿನೆಟನ್ವಾಹಿತಿರ್ಭವೇತ್‌ | 


ಪೌರ್ಣಮಾಸೀತಿಥಿಯು ಎರಡು ದಿನ ವ್ಯಾಪಿಸದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯು ಒಂದು ದಿನ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು 
ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಪ್ರತಿಸತ್‌ ಇದ್ದರೆ ಆಗ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು ಹೀಗಿರುವುದು--ಅನುಮತಿ ಮತ್ತು ರಾಕಾ ಎಂಬ ಎರಡ 
ಶಬ್ದಗಳೂ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಎಂಬ ತಿಥಿಯನೆ್ಸಿ ಸೂಚಿಸುವುವು. ಆದರೆ ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಚತುರ್ದಶೀ ಸಂಯೋಗನಿದ್ದರೆ 
ಅತು ಅನುಮತಿ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಆ ರೀತಿ ಇಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಚತುರ್ನಶೀಸಂಯೋಗನಿಲ್ಲದೆ ಚಂದ್ರಮಂಡಲನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆ ದಿನಕ್ಕ ರಾಕಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ--ಕಲಾಹೀನೇ ಸಾನುಮತಿ8 ಪೂರ್ಣೇ 
ಕಾಕಾ ನಿಶಾಕರೇ ಎಂದು ಕೋಶವೂ ಇರುವುದು. 


ಯಾ ಪೂರ್ನಾಮಾವಾಸ್ಯಾ ಸಾ ಸಿನೀವಾಲೀ ಯೋತ್ತರಾ ಸಾ ಕುಹೂಃ॥ 


ಸೌರ್ಣಮಾಸೀನ್ಯಾಯಮನಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಮಸನಿ ದರ್ಶಯತಿ._ಅತ್ರಾನಿ ಚತುರ್ದಶೀ 
ಸಂಯೋಗಾಚ್ಹ್ಚಂದ್ರದರ್ಶನೇ ಸತ್ಯಮಾವಾಸ್ಕಾ ಸಿನೀವಾಲ್ಯುಚ್ಕತೇ | ತದ್ಯೋಗರಾಹಿತ್ಯೇನ ಚಂದ್ರ- 
ದರ್ಶನಾಭಾವೇ ಕುಹೊೂರಿತಿ | ತದಸ್ಯಭಿಧಾನಕಾರೇಣೋಕ್ತನತ್‌.. «ಸಾ ದೃಷ್ಟೇಂದುಃ ಸಿನಿನಾಲೀ 
ಸಾ ನಸ್ಟೇಂದುಕಲಾ ಕುಹೂಃ' ಇತಿ | ಅತ್ರಾಪ್ಯುಸವಾಸಯಾಗಸಿಶ್ಚಯೇ ಮುತಭೇದ8 ಪೂರ್ವವಶ್‌ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 


ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಗೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವು. ಅಮಾವಾಸ್ಯಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 
ಚತುರ್ದಶೀ ಸಂಯೋಗವಿರುವ ಅಮಾನಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಚಂದ್ರನ ಸ್ರ ಕಾಶವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಚತುರ್ದಶೀ 
ಮಿಶ್ರವಾದ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗೆ ಸಿನೀನಾಲೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ರೀತಿ ಸಂಯೋಗವಿಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಮಾನಾಸ್ಯೆಯೇ ಇದ್ದರೆ 
ಆ ತಿಥಿಗೆ ಕುಹೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಭಿಧಾನಕಾರರು-. ಸಾ ದೃಷ್ಟೇಂದುಃ ಸಿನೀವಾಲೀ ಸಾ ನಷ್ಟೇಂಡುಕಲಾ ಕುಹೂಃ 
ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಇನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮತಚೇದದಂತೆ ಉಸನಾಸಾದಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಬಹುದು. 
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"ಯಾಂ ಪರ್ಯಸ್ತ ಸ್ತಮಿಯಾದಭ್ಯು ದಿಯಾದಿತಿ ಸಾ: ಅಥ: | 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ವೋತ್ತ ರವಿಭಾಗನಿರ್ಜ ಯಾಯ ಕರ್ಮೋಪಯೋಗಿನ್ಯಾಸ್ತಿಥೇಃ ಸ್ವರೂಪಂ 
ದರ್ಶಯತಿ- ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಂ ವಾ ಯಾಂ ಪರಿಪ್ರಾಪ್ಯ ಸೂರ್ಯೋ*ಸ್ತಮಿಯಾತ್‌ | 
. ತಥಾ ಯಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದಿಯಾತ್ಸೇಯಮುಡಯಾಸ್ತಮಯ ವ್ಯಾಪಿನೀ ಕರ್ಮೊೋ ಪ. 
ಯುಕ್ಕಾ ತಿಥಿಃ | ತಾದೃಶ್ಯಾಂ ತಿಥಾ ಉದಯಾಸ್ತ ಮಯಯೋರ್ಮುಥ್ಯೇ ಪೂರ್ವೋತ್ತ ರಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರ ತಿಪದಾ ೦ ಚತುರ್ದಶೀ ಮಿಶ್ರ ಣೇ ಸತಿ ಪರ್ನಣೋ ದ್ವೈನಿದ್ವ್ಯಂ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಿನ್‌ದ್ವೈನಿಧ್ಯೇ 
| ಪೂರ್ಪೋಕ್ತನುತದ್ದಯಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ll 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮೋಪಯೋಗ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ತಿಥಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಮಾವಾಸ್ಕಾ ಮತ್ತು ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಎಂಬ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವ 
ಮತ್ತು ಅಸ್ತ ಮಯಿಸುವ ಮಧ್ಯಕಾಲವು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಉಸಯೋಗವಾದ ಕಾಲವು (ತಿಥಿಯ) ಎಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರು 
ವುದು. ಉದಯಾಸ್ಮಮಯ ಕಾಲಗಳ ಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಕಾಲವು ಮಿಶ್ರ ತಿಥಿ ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣ ತಿಥಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಚತುರ್ದಶೀ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಸದ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿಯೂ ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ಣತಿಥಿಯಾದ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಅಥವಾ 
eer ಓದ cred ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮತಭೇದ ಪ್ರಕಾರ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆ 
ಯನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಸ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪೂರ್ವಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀಮುಪವಸೇದನಿರ್ಜ್ಞಾಯ ಪ್ರರಸ್ತಾದವರಾ- 
ವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ಚಂದ್ರಮಸಂ ಯದುಪೈತಿ ಯದೃಜತೇ ತೇನ ಸೋಮಂ 
ಕ್ರೀಣಂತಿ ತೇನೋತ್ತರಾಮುತ್ತರಾಮುಸನಸೇದುತ್ತರಾಣಿ ಹ ವೈ 
ಸೋಮೋ ಯಜತೇ ಸೋಮಮನು ದೈನತಮೇತದ್ದೈ ದೇನ- 
ಸೋಮಂ ಯಚ್ಛಂದ್ರಮಾಸ್ತಸ್ಮಾದುತ್ತರಾಮುಸನಸೇತ್‌ ॥| 


ತದೇಶದುಪಸಂಹರತಿ- _ಪೂರ್ನಾಮಿತಿ ಸೈಂಗಿಮತಸ್ಕೋಪಸಂಹಾರಃ | ಅಮಾವಾಸಾ ದಿನೇ 
ಪುರಸ್ತಾತ್ಪ್ಸೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಚಂದ್ರಮಸಮನಿರ್ಜ್ಞಾಯ ಚ ಶಾಸ್ತ್ರಮಾರ್ಗೇಣ ಚೆಂದ್ರಮದೃಸ್ಟ್ಯಾಾ 
ಚಂದ್ರೋದಯೋ ನ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಯದುಸೈತಿ ಉಸವಸತಿ ಪ್ರಾರಭತ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ 
ಯದ್ಯಜತೇ ಪರೇಮ್ಯುರ್ಯಾಗಂ ಕರೋತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇನೋಪವಾಸೇನ ಯಾಗೇನ ಚೋತ್ತರಾ- 
ಮುತ್ತರಾಮಾಗಾಮಿ ಪೆಕ್ಷಗತಾಂ ಸೌರ್ಣ ಮಾಸೀಮಮಾವಾಸ್ಯಾಂ ಚೋಪನಸೇತ" | ಉತ್ತರಾಣ್ಯ- 
,ಹವಾಸದಿನಾವುತ್ತರೇಷು ದಿನೇಸು ಯೆಜತೇ | ಸಯಾಗ8 ಸೋಮೋ ಭವತಿ | ಸೋಮಯಾಗ_ 
ಸದೃಶೋ ಭವತಿ | ತಂ ಸೋಮಮನು ಸರ್ವಮಪಿ ದೈನತಂ ತೃಪ್ಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯೋಳಯಂ 
ಚಂದ್ರಮಾ ಅಸ್ತೇತದೇವ ಸೋಮಂ ದೇವಾನಾಮಪೇಕ್ಷಿತಂ ಸೋಮದ್ರವ್ಯಸದೃಶಂ ವಸ್ತು | 
ಮೃಚ್ಚಂದ್ರಮಂಡಲಂ ದೇನಾನಾಂ ಪ್ರಿಯಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮಂಡಲಂ ಕ ರಾಂ 
ರ್ಜ ಮಾಸೀಮುಪವಸೇದಿತಿ ಕೌಷೀತಕಮತಕಸ್ಕ್ಯೋಪಸಂಹಾರಃ ॥ 
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ಈಗ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೈಂಗ್ಯ ಮತ್ತು ಕೌಷೀತಕೀ ಮತಗಳ ಉಸಸಂಹಾರನನ್ನು (ಅಂತ್ಯ) ವಿವರಿಸುವರು ನೊಡಲು 
ಪೈಂಗ್ಯಮತವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಕೌಹೀತಕ ಮತವನ್ನೂ ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡುವರು. ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಚಂದ್ರನು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ನೋಡಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರ (ಜ್ಯೋತಿಷ) ಪ್ರಕಾರವೂ ಆ ದಿನ ಚಂದ್ರೋದಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಉಸವಾಸಾದಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮುಂದಿನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಪೌರ್ಣಮಾಸೀ ಮತ್ತು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅನುಷ್ಠಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡಲ, ಸಹಾಯವಾಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವು ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಮ 
ನಾಗುವುದು. ಈ ಸೋಮಯಾಗದಿಂದ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳೂ ಶೃಸ್ತರಾಗುವರು, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಯಾವ ಚಂದ್ರ 
ನಿರುವನೋ ಅದೇ ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸೋಮದ್ರ ವ್ಯಸದೃಶವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವನು. ಏಕೆಂದರೆ ಚಂದ್ರ 
ಮಂಡಲವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯ (ಹರ್ಷದಾಯಕ) ವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಮಂಡಲದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ 
ಪೌರ್ಣಮಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಉಸವಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಮಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆರಿಬುದು 
ಕೌಹೀತಕಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಹಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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(How the Agnihotram of him whohas no wife 
becomes performed.) 


They ask; In what way does an Agnihotri who has no wife bring his 
oblations with speech 1. e., by repeating the mantras required with his voice ? 
In what way does he offer his daily burnt ofiering, when his wife dies, after 
he has already entered on the state of an Agnihotri} his wife having by her 
death, destroyed the pualification for the performance of the daily burnt 
osfering ? 

They say, that one haschildien, grand children, and relations in this 
world, and in that world. In this world, there is heaven, i: ೮. heaven 18 10 be 
gained in this world by sacrificing. The Agnihotri who has no wife, says to 
his children & c. I have ascended to heaven by means of what was no heaven 
(1. ೮. by the sacrifice performed in this world). He who does not wish for a 
second wife, for having his sacrificial ceremonies continuously performed, 
keeps thus by speaking to his children & c. Inthe way indicated his connect- 
jon with the other world up. Thence they (his children) establish new fires 
for him who has lost his wife: 

5 
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How does he who has no wife bring his oblations with his mind? The 
answer is Faith is his wife, and Truth the sacrificer- The marriage of Faith 
For by Faith and Truth they conpuer the 


WL IS SN 


and Truth is a most happy one. 
celestial world. 
ತಿ ಶ್ರೀನುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶ i 
ಐತರೇಯಣಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯೇ ನನಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಅಥ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದಶಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
SHE 


[ಪತ್ನಿ ಯಿಲ್ಲದ ಅಪತ್ಲೀಕೆನಾದ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಿಯು ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರನನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಚಾರವು] 


ತದಾಹುರ್ನಾಚಾಪತ್ತೀಕೋಗ್ಬಿ ಹೋತ್ರಂ ಕಥಮೇನ ಜುಹೋತಿ ॥ 


TR I peer oR ಗದಗನ | ಅಥ 
ತಸ್ಯೈ ನಾಪತ್ಲೀಕಸ್ಯ ವಾಚಿಕಂ ಮಾನಸಂ ಚ ದಿ ಿನಿಧಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಪ್ರತಿಪಾದನೀಯಮ್‌ | ಶತ್ರ 
ವಾಚಿಕನಿಸಯಂ ಪ್ರಶ್ನ ಶ್ಚಮುದ್ಧಾ ನಯತಿ.ಯೋಃಪತ್ನೀಕಃ ಪುರುಷಸ್ತಸ್ಯ ವಾಚಾ ನಿಷ್ಟುದ್ಯಂ ಯದ್ಭ್ಯಗ್ನಿ- 
ಹೋತ್ರಂ ಶತ್ಕೇನ ಪ್ರ ೫೬ 1100] ತವ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ ॥ 


ಸತ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ (ವಿಧುರ) ವನು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿ ಹನಿರ್ಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ ಅದನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಾನವನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ Nc ಅಪತ್ತೀೀಕನಾದ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ ಗ್ಲಿಹೋತ್ರ ನನ್ನು 
ವಾಚಿಕ ಮತ್ತು ಮಾನಸಿಕನೆಂಬ ಎರಡು 5 ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಎರಡು ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಾಚಿಕವೆಂಬ 
ಶ್ರಮವನ್ನು: ವಿಶದಪಡಿಸುವರು- -ಅಪತಿ ಶೀ ಕನಾದ ಪುರುಷನು ತಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ: ಅಗಿ  ಹೋತ್ರವನ್ನು ವಾಚಿಕವಾಗಿ 
ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೆಯು. 
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ನಿವಿಷ್ಟೇ ವ ಮೃತಾ ಪೃತೀ ನಷ್ಟಾ ವಾಂಗ್ರಿಹೋತ್ರಂ ಕಥಮುಗ್ಲಿಹೋತ್ರಂ 
ಸ | 


ತಮೇನ ಪ್ರಶ್ನಂ ಪುನರ್ನಿಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ-ಸೈಸ್ಠಿಕಬ್ರ ಹ್ಮಚರ್ಯಾದಾನಸ್ಯಪತ್ತೀಕ್ಸಮಸ್ತಿ ತತ್ರಾಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಪ್ರಸಂಗ ತ ನಾಸ್ತಿ ವಿಧ | ಅತೊಟಸತ್ಲೀಕತ್ಕೆಂ ನಿಶೇಸ್ಯತೇ। ನಿವಾಹಾದೂರ್ಧ್ವ- 
ಮಗ್ನಿಹೋಶ್ರೇ ನಿನಿಷ್ಟೆಆನುಷ್ಕಾತುಮುಪಕ್ರಾಂತೇ ಸತಿ ಸಶ್ಚಾತ್ಸತ್ತೀ ಮೃತಾ ಭವತಿ | ತಾದೃ ಶೋ 
ತ್ರಾಪತ್ನೀಕಃ | ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ನಷ್ಟಾ ವಾ ನಸ್ಟಮೇವ ಭದತಿ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧೈರಗ್ಗ್ಲಿಭಿಃ PR 
ದಾಹಪಸ್ಲೇ ಪುನರಗ್ನಿಹೋತ್ರಹೇತೂನಾನುಗ್ನೀನಾಮಭಾವಾತ್‌ | ಅತೊೋಟಸತ್ಲೀಕಃ ಕಥಮಗ್ಗಿ 
ಹೋತ್ರಂ ಜುಹೋತೀತಿ ಪ್ರಶ್ನ: 


ಮೇಕಿನ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯನ್ನೇ ಇನ್ನೂ ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು--ಇಲ್ಲಿ ಅಸತ್ತಿ ಶಿ ಕನೆಂದರೆ ಎರಡು ನಿಧವು.. ನೈಸ್ಟಿಕ 
ಬ್ರಹ್ಮ, ಚರ್ಯದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದರೆ ಸತ ಚ ಮದುವೆಯಾಗದೆ . ಉಪನಯನಾರಭ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರ ಮದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವವನು ; ಅಸತ್ತೀಕನು ಎಂದರೆ ಉಸನಯನಾನಂತರ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಅನಂತರ ಪತ್ಲಿಯು ಮೃತಳಾದಲ್ಲಿ ಆ ಪುರುಷನು 
ಅಸತ್ಲೀಕನು (ವಿಧುರನು) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವು. ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಉಸನಯನಾರಭ್ಯ ಮದುವೆಯಾಗದೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿರುವ ನೈಷ್ಠಿಕಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರ ಮಾಡುನ ಅಧಿಕಾರವೇ ಅವನಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಪತ್ಪಿಯು ಮೃತಳಾದ ವಿಧುರನೆಂಬ ಅಸತ್ತೀಕನ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಅವನ ಪತ್ಲಿಯು 
ನಿವಾಹಾನಂತರ ಕೆಲವು ಕಾಲವಿದ್ದು ಪತಿಯೊಡನೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ಜಾಗ ಮೃತಳಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಯ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾಗ್ಗಿ (ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ಲಿ)ಯಿಂದ, ದಹನಕಾರ್ಯ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಿರುವು ದು ಆದ್ದರಿಂದ ಸತಿಯ ದಹನಾನಂತರ 
ಅಸತ್ಲೀಕನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಮಾಡಲು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಕಾಗ್ನಿಯು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಸತ್ಲೀಕ 
ನಾದವನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿ 1, 
ಪುತ್ರಾನ್ಸೌ ಕ್ರಾನ್ನಪ್ತ್ಯೃನಿತ್ಯಾಹುರಸ್ಮಿಂಶ್ಚ | ಲೋಕೆಯಮು್ಮಿಂಶ್ಚಾಸ್ಮಿ- 
ಲ್ಲೋಕೇ5ಯಂ ಸ್ವರ್ಗೊಆಸ್ವರ್ಗೇಣ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾರುರೋ- 
ಹೇತ್ರಮುಷ್ಯೈವ ಲೋಕಸ್ಯ ಸಂತತಿಂ ಧಾರಯತಿ ಯಸ್ಯೈೈಸಾಂ 
ಪತ್ತೀಂ ನೈಚ್ಛೇತತ್ರಸ್ಮಾದಸತ್ಸೀಕಸ್ಕಾsಧಾನಂ ಕುರ್ವಂತಿ || 


ತಸ್ಯೋತ್ತ ರನಾಹ-ಯೋಖಪತ್ನೀಕೋ।ಗ್ನಿರಹಿತ8 ಸ್ಥವಿರತ್ಸೇನಾನುಷ್ಮಾತುಮಶಕ್ತಶ್ವ 
ತಾದೃಶಃ ಪುಮಾನ್‌ ಪುತ್ರಾ ದೀನ್‌ಪ್ರತೈೇನಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಆಹುರಿತಿ ಬಹುವಚನಂ ಛಾಂಚಸಮ್‌ | 
ಹೇ ಪುತ್ರಪೌತ್ರ ಪ್ರಪೌತ್ರಾಃ ಶೃಣುಥ! ಅಸಿ ಮನ್‌ಲೋಕೆಆಮುನ್ಮಿ ನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ಚ ಶ್ರೇಯಃ 
ಸಂಪಾದನೀಯೆಮ್‌ | ಅಸಿ ನ್‌ ಲೋಕೇತು ಸ್ಥಿತೈಃ ಪುರುಷೈರ್ಯೋಯಂ ತ ರ್ಗಃ ಶಾಸ್ತ್ರೇಣ ಶ್ರುತ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ತಂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಮನಸ್ವರ್ಗೇಣ ಸ್ವರ್ಗನಿಲಕ್ಷಣೀನ ಕಾಮಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನೇನಾ- 
ರುಕೋಹಾರೋಹೇದಿತ್ಯೇವಂ ಪುತ್ರಾದೀನ್‌ ಪ್ರತಿ ನಾಚೋಪದಿಶತಿ | ಏತದೇನ ವಾಜಸನೇ- 
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ಯಿಭಿರ್ನಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾಯತೇ--* ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪುತ್ರಮನುಶಿಷ್ಟಂ ಲೋಕ್ಯಮಾಹುಃ | ತಸ್ಮಾದೇನ- 
ಮನುಶಾಸತಿ ೨ ಇತಿ | ಅನೇನ ಪುತ್ರಾದ್ಯನುಶಾಸನೇನಾಮುಷ್ಯೈನ ಲೋಕಸ್ಯ ಸೆಂತತಿಮನಿಚ್ಛೇೇದಂ 
ಧಾರಯತಿ ಸಂಪಾದಯತಿ | ಕುಲಪರಂಪರಯಾ5ಗ್ನಿಹೋತ್ರಾನುಷ್ಕಾನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಪರ್ಗ- 
ಪ್ರಾಸ್ತೌ ತದ್ದಿ ಚ್ಛೇದಾಭಾವಾತ್‌ | ಯಸ್ಕ ಯಃ ಪುಮಾನೇಷಾಂ ಪತ್ನೀಂ ನೈಚ್ಛೇತ್‌ | ಸ್ವಸ್ಯಾನು- 
ಷ್ಮಾತುಮಶಕ್ತತ್ವೇನ ಪುನರ್ವಿವಾಹಸಾಧ್ಯಾಮೇತಾಂ ಪತ್ನೀಂ ನಾಪೇಸ್ಲೇತ | ತಸ್ಮಾತ್ತ ಸ್ಯುಪತ್ನ್ವೀಕಸ್ಯ 
ವಾಚಾ ಪ್ರೇರಿತಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಯ ಆಧಾನಂ ಕುರ್ವತೇ | ತದಾಧಾನಪೂರ್ವಕಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಮ 
ಪತ್ಲೀಕಸ್ಯ ವಾಚಿಕಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ 


ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಅಸತ್ಲೀೀಕನಾದ ಪುರುಷನು ತಾನು ಅಗ್ನಿರಹಿತನಾದುದರಿಂದ 
ಅ ನುಷ್ಮಾನಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. ಎಲೈ ಮಕ್ಕಳುಮೊಮ್ಮ 
ಕೃಳಿರಾ ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು (ಕೀರ್ತಿ) ಸಂಪಾದಿ 
ಸಬೇಕು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷರು ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಾರದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಕಾರಣವಲ್ಲದ ಕಾಮಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧ್ಯವಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದರಂತೆ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು ಎಂದರೆ ಕಾಮ್ಯಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಬಹುದು ಎಂದು ತನ್ನ 
ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದ ಉಸದೇಶಮಾಡುವನು., ಈ ವಿಷಯವು ವಾಜಸನೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ-ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪುತ್ರಮನುಶಿಷ್ಟಂ ಲೋಕ್ಯಮಾಹುಃ (ಶತಃ* ಬ್ರಾ. ೧೪-೪-೩-೨೬) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈರೀತಿ ಉಪದೇಶ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾಸ್ತಿ ಗೆ ಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಸಂತತಿರಾಹಿತ್ಯನನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ವಂಶದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾ ಪ್ಲಿಯಾಗುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ ಅಪಶ್ಚ್ರೀಕನಾದ ವಿಧುರನು ತನ್ನ ಪತ್ಚಿಯ ಮರಣಾ 
ನಂತರ ಬೇರೆ ನಿನಾಹನನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಇಚ್ಛೆ ಸದಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ತಾನೇ ಸ್ವತಃ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲು ಅಶಕ್ತ 
ನಾದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಪುನಃ ವಿವಾಹದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯಳಾಗುವ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಬಾರದು ಇಂತಹ ಸಂದ 
ರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಪತ್ಲೀಕನಾದವನು ತನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಆಧಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಮಾಡುವಂತೆ ಮಾತಿನಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿಸಬೇಕು ಅವನ ಮಾತಿನಂತೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳು ಆಧಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ಈರೀತಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ (ಉಪದೇಶ ಮೂಲಕ) ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಾಚಿಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಇದರಿಂದ ಅಸತ್ಟೀಕನಾದವನು ತಾನು ಮಾಡಿಡಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. 


ಅಪತ್ತೀಕೊಟಿಗ್ರಿಹೋತ್ರಂ ಕಥಮಗ್ಗ್ರಿಹೋತ್ರಂ. ಜುಹೋತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಪತ್ನೀ ಸತ್ಯಂ ಯಜಮಾನಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯಂ ತದಿತ್ಯುತ್ತನುಂ ಮಿಥುನಂ 


ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸತ್ಯೇನ ಮಿಥುನೇನ ಸ್ವರ್ಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್‌ ಜಯತೀತಿ ॥ 


ಅಥ ಮಾನಸನಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಥ ನಿರೋಃ- 
ಪಶ್ಚೀಕೋಳಗ್ನಿಹೋತ್ರಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಮುನಸಾ ಜುಹೋಮೀತಿ ಯದೀಚ್ಛೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | 
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ತದಾನೀಂ ಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತಸ್ಯ ಮನಸೋ ಹೋಮು ಅತಿ ಪ್ರಶ್ನ | ಶ್ರದ್ಧೇಶ್ಯಾದಿಕಂ ತದುತ್ತರಂ | 
ಯೇಯಂ ಕರ್ಮಶ್ರದ್ಧಾ ಸೈವ ಪತ್ನೀ। ಯತ್ತು ಸತ್ಯಂ ಸತ್ಯವಾಕ್ಯಂ ವೈದಿಕಮಂತ್ರೋಚ್ಹಾರಣಂ ಸ 
ಏನ ಯಜಮಾನಃ | ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯಂ ಚೇತಿ ಯದಮಭಯಮಸ್ತಿ ತದುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಭಾವಿತಂ 
ಸಮತ್ತಮಂ ಮಿಥುನಂ ಭವತಿ | ತಾದೃಶೇನ ಶ್ರದ್ಧಾ ಸತ್ಯರೂಪೇಣ ಮಿಥುನೇನ ಮಾನಸಮನುಷ್ಠಾನಂ 
ನಿಷ್ಟಾವ್ಯ ಸ್ಪರ್ಗಾನ್‌ಲೋಕಾನ್‌ ಜಯತೀತೈೇವಮುತ್ತರಂ ಸಂಪನ್ನಂ ॥॥ 


ಈಗ ಮಾನಸಿ*ಾಗ್ನಿಹೋತ್ರ ವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ ಮೂಲಕವಶಗಿ ತಿಳಿಸುವರು. -ನಿಧುರನಾದ 
ಅಸತ್ಲೀಕನು ತಾನೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೆ ಏಸಿಲ್ಲಿ ಅವನು ಮಾಡುವ ಮಾನಸಿಕವಾದ 
ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರನು ಯಾನ ರೀತಿ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡಬೇಕೆಂಬುದು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು. ಈ ಮಾನಸಿಕವೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಶ್ರದ್ದೆಯು, (ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲೇಬೇಕೆಂಬ ಆಸಕ್ತಿಯು) ಪತ್ನೀ ಎನಿಸುವುದು, ಸತ್ಯವು ಎಂದರೆ ಸತ್ಯ 
ವಾಕ್ಯವು, ಮಂತ್ರೋಚ್ಞಾರಣೆಯು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯೆಜಮಾನನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪ್ಬಡುವುದು. ಶ್ರದ್ಧಾ ಮತ್ತು ಸತ್ಯವು ಈ ಎರಡು 
ಸೇರಿದಂತೆ ಮಾನಸಿಕವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮಿಥುನ (ಪತಿಸತ್ತಿಯರು) ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪತಿಸತ್ಲಿಯರ ಪಾತ್ರವಿರುವಂತೆ ಮಾನಸಿಕಾಗ್ನಿಹೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಮತ್ತು ಸತ್ಯದ ಪಾತ್ರವಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಸತ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಮಿಥುನ (ಪತಿಪತ್ನಿಯರು) ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಮಾನಸವಾದ ಅನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾ ಪ್ರಿಯಾಗುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಇದು ಮಾನಸಿಕಾಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕ್ರಮವನು. 


English Translation 
(On the different names of the Full and New Moon.) 


They say, if an Agnihotri, who has not pledged himself by the usual 
vow, makes preparations for the performance of the Full and New Moon 
sacrifices, then the gods do not eat his food: IF he; therefore, when making 
his preparations, thinks, might the gods, eat my food; (then they eatit). He 
ought to make all the preparations on the first part of the New Moon day: 
this is the opinion of the Paingyas : he shall make them on thelatter part; this 
15 the opinion of the Kaushitakis. The first part of the Full Moon day is called 
Anumati, the later Raka; the first part of the New Moon day is called 
Sinivali and its latter part Kuhu: The space which the moon requires for 
setting and rising again 15 called Tithi (lunar day). Without paying any 
attention (to the opinion of the Paingyas) to make the preparations on the 
first part of the Full Moon day, he brings his sacrifice when he meets (sees) 
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the Moon (rising) on the New Moon day; on this (day) they buy the Soma. 
Therefore he must always make his preparations on the second part of either 
the Full or New Moon days (1. ೮. on the days on which the moon enters into 
either phase). All days which follow belong to Soma (the Soma sacrifice may 
be completed). He brings the Soma sacrifice as far as the Soma is a deity: 
for the divine Soma is the moon. Therefore he must make the preparations 


on the second part of that lunar day. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದಶಮಃ ಖಂಡಃ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಏಕಾದಶಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂವನತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿ ಯಾದವನಿಗೆ ಸಂಭವಿಸುವ ಇತರ ವಿಘ್ನಗಳು, ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯು ಹೇಗೆ 
ಸಂಚರಿಸಬೇಕು, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿಯು ಇತರ ಅಗ್ನಿಗಳ ಸಮಾಪದೆಲ್ಲಿರದೆ ದೂರಪ್ರದೇಶೆದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಹೇಗೆ 
ಆಚರಿಸಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ] 


ರಾ ಇ ಅಜಾ 


ತ ದ ೨ ೧ ೨ 
ದಾಹುಯಃ ಸ್ಯಾಗ್ಹಿಮನುದ್ಧತಮಾದಿತ್ಯೋಇಭ್ಯುದಿಯಾದ್ಟಾಂಭ್ರಸ್ತಮಿ- 
ಇಇ) 
ಯಾದ್ವಾ ಪ್ರಣೀತೋ ವಾ ಪ್ರಾಗ್ಫೋಮಾದುಪಶಾಮ್ಯೇತ್ಕಾ ತತ್ರ 
ಸಾಯತ್ಪಿತ್ತಿರಿತಿ ॥| 
ಇತ್ಮಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತ ಪ್ರಸಂಗಾಡಾಗತಮಪತ್ನಿಕಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಸರಿಸಮಾಪ್ಯ 
ಪ್ರಕೃತಮೇವ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಮನುಸರನ್‌ ಪ್ರಶ್ನಮುತ್ಥಾಸಯತಿ. ಸಾಯಂಕಾಲ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯಾಸ್ತ- 


ಮಯಾತ್‌ಪುರಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಗ್ನಿಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ತು ಸೂಕ್ಕೋ- 
ದಯಾತ್‌ ಪುರೋದ್ಧರೇದಿತ್ಯಾನ್ನಾತಮಾ್‌ | ಏನಂ ಸತಿ ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಣೋಇನುದ್ಧೃತಮಗ್ನಿ- 
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ಭವತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಸ್ಪಸ್ಟಕಾಲೇ ಪ ಪ್ರಚೇತೊಣಗ್ಗಿರುಹವನೀಯದೇಶೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಹೋಮಾತ್‌- 
ಉಪಶಾಮೈ ತ್‌ | ತೇಷು ತ್ರಿಷು ವಿಷಯೇಷು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಂ ಸ್ಥ ಸೃಚ್ಛ ತಿ 


ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಚೀಕನಾದನನು ಹೇಗೆ ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿ ಕ್ರಮ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ ತ ನಿಧಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಬೇರೆ ಸ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ಅಸ್ತಂಗತನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರಬೇಕು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲಪ 
ಲ್ಲಾದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ 
ಯನ್ನು ತರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೇ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದಕೂ, ಉದಯಿಸಿದರೂ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಅಥವಾ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯದಿಂದ ಆಹನನೀಯಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತಂದರೂ ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋದರೆ ಆಗ ಏನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಮೂರು ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಯತಶ್ಚಿತ್ತವೇನು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉದ್ಭವಿಸುವುದು, 


ಹಿರಣ್ಯಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಸಾಯಮುದ್ಧರೇಜ್ಕೊ ತಿರೆ ಶುಕ್ರಂ ಹಿರಣ್ಯಂ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಶುಕ್ರ ಮಸೌ ತದೇವ ತಜ್ಕೊ ತಿಕ ಶುಕ್ರಂ ಪತ್ರ ನ್ನುದ್ಧರತಿ 
ರಜತಮಂತರ್ಧಾಯ ' ಪ್ರಾತರುದ್ಧ ರೇ "ದೇತದ್ರಾತ್ರಿ ಇಸು ಪುರಾ- 
ಸಂಭೇದಾಚ್ಛಾಯಾನಾಮಾಹವನೀಯಮುದ್ಧ ತ್ರ ಸ್ಕೈತ್ಸು ರ್ವೈ ತಮ- 
ಶ್ಭಾಯಾ ತೇನೈವ ತಜ್ಜೋೋತಿಸಾ ಮೃತ್ಯುಂ ತಮಶ್ಛಾಯಾಂ ತರತಿ ಸಾ 


ತೆ ಪ್ರಾ ಯತ್ನಿತ್ತಿ ತ್ರಿ || 


ಸ್ಯೊ ೀತ್ತರಮಾಹ-- ಯದಾ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಾದೂರ್ಥ್ವಮುದ್ಧ ರಣೀಯಂ ತದಾನೀಂ 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಸು ಜಾಕ್‌ ನಹ್ನಿಮುದ್ಧರೇತ್‌ | ಯದೇಶದ್ದಿರಣ್ಯಮಸ್ತಿ ತದೇತಚ್ಛುಕ್ರಂ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ವಾ ಅತ್ಯಂತಭಾಸ್ವರಃ ಪ್ರಕಾಶಕ | ತಥಾ ಸತಿ ತದೇನ ಹಿರಣ್ಯಮೇವ ತಜ್ಞೋೋತಿರಾದಿತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಃ | ಅತಃ ಶುಕ್ರಂ ದೀಸ್ತಿಮದ್ಧಿ ಿರಣ್ಯಂ ಸಶ್ಯನ್ನೇವಾಗ್ನಿಮುದ್ಧ ಕೀತ್‌! ಏತಚ್ಚ ರಜತಂ ರಾತ್ರೇಃ 
ಸ್ವರೂಪನು | ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಚಂದ್ರ ತಾರಾದಿಕಂ ರಜತಸಮಾನಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ಅತೋ ರಜತೇನ ಸೂರ್ಯೋ 
ದಯಾತ್‌ ಪ್ರಾಚೀನೋ ರಾತ್ರಿಕಾಲ ಏನ ಸಂಪದ್ಯಶೇ | ತಗ ಡೈ ವ ತ್ರಿನಿಧಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಂ 
ಸಂಪೆನ್ನಂ ತಥಾಪಿ ತತ್‌ಪ್ರಸಂಗಾನ್ನಿತ್ಯಮುದ್ಧ ರಣಂ ಪುರೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರದೃ (ದರ್ಶ್ಯ) ಶ್ಯತೇ | 
ಛಾಯಾನಾಂ ಸಂಭೇದ ಏಕೀಭಾವ$8 | ಸೂರಾಸ್ತ ಮಯೇ ಸತ್ಯೇಷಾ ಮನುಸ್ಯಚ್ಚಾ ಯಾ ಏಷಾ 


ವೆ ೈಕ್ಷಚ್ಛಾ ಯೇತಿ ವಿಭಾಗೋ ನ ಜಾಯತೇ ಸೊಆಯಂ ಸಂಭೇದಃ | ತಸ್ಮಾತ ಪುರಾ ಸೂರ್ಯ ಪ್ರ 


ನೀ ರೇತ್‌ | ತತ್ರೊ (ಪಪತ್ತಿರ್ನು್ಯ ಿತ್ಯುರಿತ್ಯಾ ದಿ | ಯದಿದಂ ತಮೋ ಯಾ ಚ ಛಾಯಾ- 


ಕಾಶವಶಾಚ್ಛಾ ಯಾವಿಶೇಷೋ ವಿಜ್ಞಾ ಯತೇ | ತಸಿ ನ್ನ ವ ಕಾಲೇ ಸಾಯಂಹೋಮಾರ್ಥಮಾಹವ- 


ತಡುಭಯಂ ಮೈ ತ್ಯುಸ್ತರೂ ಸಮೇವ | ಅತಃ ಸತ್ಯಾ ದಿಕ್ಕಪ ಪ್ರಕಾಶೇ ಕೇನೈನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮ )ತ್ಯು- 


ರೂಪಂ ತಮಸ್ತ ವ ಸಾಂ ಛಾಯಾಂ ಚೆ ತರತಿ ಅಸತ | ಸೇಯಮುಕ್ತಾ ಶತ್ರೆ ವೈಕಲ್ಯೇ 
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NAA ANS ಯ NNN SNS SNS NS NSN SSN ಹ ತ LSS SSNS SNL NSS NAN NS NNN ಟಟ ಊಟ LN 
xs ಟ್‌ ಎ" 


ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಿಃ8 | ಸನಿತ್ಯೋದ್ಧರಣಸ್ಕ್ಯಾಪಿ ವೈಕಲ್ಯನಿಕೋಧಿತ್ತಾಡುಸಚೆರಿತಂ ಪ್ರುಯಶ್ಲಿತ್ತಮ್‌ | 
ಪೂರ್ವತ್ರ ನಪ್ತತ್ರಿಂಶೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಪತಶ್ಸೀರಹಿತಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋಶ್ರಂ ನಿಧಾಯಾಷ್ಟಾತ್ರಿಂಶೇ ಪರ್ಯಾಯೇ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣ ಮಾಸಯೋರುಪವಾಸನಿರ್ಣಯ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶೇ ಹಸರ್ಯಾಯೇ ವಾಚಿಕಂ 
ಮಾನಸಂ ವಮಾಗ್ಗಿಹೋತ್ರಮುಸತ್ಲೀಕಸ್ಯ ನಿಢುಯಚತ್ವಾರಿಂಶೇ ವಸ್ಸು ದೃರಣಕಾುಲುತಿಕ್ರಮೇೇ 
ಪ್ರಾ ಯಶ್ಲಿತ್ತಮುಕ್ತಮ್‌ ॥ 
ಕ್ಲ್‌ಸ್ತನಾದ ಕಾಲವು ಮಿಾರಿಹೋಗಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲೆ 
ತರಬೇಕಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವುದರೊಳಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ತಂಗತನಾದರೆ ಆಗ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಗ್ಲಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
(ಮುಂದುಗಡೆ) ಚಿನ್ನನನ್ನು ಇಟ್ಟು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಚಿನ್ನವೇ ಜ್ಯೋತಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಚಿನ್ನವನ್ನೇ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ. ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಚಿನ್ನವನ್ನು 
ನೊ.ಡಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರಬೇಕು. ಇದು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಾದರೆ ಚಿನ್ನಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅಲ್ಲಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರಬೇಕು. ಈ ಬೆಳ್ಳಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು. 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಕಾಶವು ಬೆಳಗುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಬೆಳ್ಳಿಯನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದೆ 
ಆಗ ಇನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸದೆ ಇನ್ನೂ ರಾತ್ರಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ನೆರಳುಗಳ 
ಭೇದನನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುಕ್ಷಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಲೆಯು ಆವರಿಸಿರುವಾಗ ಇದು ಮನುಷ್ಯರ 
ನೆರಳು, ಇದು ದೃಕ್ಷದ ನೆರಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಸ್ರಕಾಶವಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೆನಿರುವಾಗಲೇ ಸಾಯಂಕಾಲದ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಆಹವನೀಯಕ್ಕೆ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತರುವುದು ಎಂದರೆ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ತರುವುದು ಮೃತ್ಯುಸ್ವರೂಸವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವಿರುವಾಗಶೇ ಎಂದರೆ ಆ ಬೆಳಕಿನಿಂದಲೇ ನೆರಳು ಮತ್ತು 
ಕತ್ತಲೆಯನ್ನುದಾಟ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಣವಾದಾಗ 
ಹಿರಣ್ಯ, ರಜತ ಇವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಮುಂದೆ ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಬಹುದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮೂರುವಿಧ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವು, ಹಿಂದೆ (೩೭ ನೇ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ) ಸತ್ಲಿರಹಿತನಾದನನು ಅಗ್ನಿಹೋ 
ತ್ರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ್ನೂ (೩೮ನೇ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ) ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಮಾಸೇಸ್ಟಿ ಗಳಲ್ಲಿ 'ಅನುಸರಿಸುವ ಉಪನಾಸೆ 
ಕ್ರಮನನ್ನೂ (೩೯ ನೇ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ) ಅಸತ್ನೀಕನಾದವನು ವಾಚಿಕ, ಮಾನಸ ಎಂಬ ಎರಡುನಿಧ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 


ಈಗ (೪೦ನೇ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ) ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮನಾದಾಗ ಅಗ್ಕ್ಯುದ್ಧರಣವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮ ನತ್ತು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಾ 
ದಿಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ತದಾಹುರ್ಯಸ್ಯ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯಾವಂತರೇಣಾನೋ ನಾರಥೋ 
ವಾಶ್ವಾವಾ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತ ಕಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯತ್ತಿತ್ತಿರಿತಿ ನೈನನ್ಮನಸಿ 
ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರಾತ್ಮನ್ಯಸ್ಯ ಹಿ ತಾ ಭನಂತೀತಿ ತಚ್ಛೇನ್ಮನಸಿ 
ಕುರ್ನೀತ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದವಿಚ್ಛಿನ್ಫಾಮುದಕಧಾರಾಂ ಹರೇತ್ತಂತುಂ 
ಸೊ ಭಾನುಮನ್ಸ್ವಿಹೀತ್ಯಾಹನನೀಯಾತ್ಸಾ ತತ್ರ ಪ್ರಾಯ- 
ತ್ತ್ರಿಃ 
ಇ ಇಲಿ 
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ಅಥೈಕಚೆತ್ವಾರಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ದರ್ಶಯತಿ. _ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವನೀಯಯೋರ್ಮುಷ್ಯೇ 

ಶಕಟಿಂ ವಾ ರಥೋವಾ ಶ್ವಾವಾ ಯದಾ ಗಚ್ಛೆ ತ್ತ ದಾನೀಮೇತಚ್ಛ ಕಬಾದಿಕಂ ಮನಸಿ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌! 

ಅಸ್ಕಾನುಷ್ಮೂತುರಾತ್ಮನಿ ಸ್ವಕೀಯೇ ರಾಧ ರೂಪೇ ವೇಡಾಂತಪ್ರ ತಿಸಾದ್ಯೇ ವಸ್ತುನಿ ತಾ 

ಭವಂತಿ ತಾನಿ ತಕಟಾದೀಸ್ಯವತಿಷ್ಕ ತೇ | ಅತಃ ಶಕಟಾದಿರೂಪಬುದ್ಧಿ 0 ಪರಿತ್ಯ ಜ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮಬುದ್ಧಿಂ 

ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ಯಾತ್ಮನಿನೇಕಾಭಾವೇನ ತಚ್ಛೆ ಕಟಾದಿಕಂ ಮನಸಿ ಸುರತ ಶಕಟಾದಿಬುದ್ಧಿಂ ನ 

ಪರಸ್ಕಜೇತ್ರೆ ದಾನೀಂ ಗಾರ್ಹಪತಾ ೈನಾರಭ್ಯಾಹನನೀಯಸಕ್ಯಂತಮನಿಚ ನ್ನಾಮುದಕಧಾರಾಂ ಹರೇತ್‌! 

ತತ್ರ ತೆಂತುಂ ಕನ ೈದ್ನಿತಿ ಮಂತ್ರಃ | 


ನಲವನತ್ಕೊಂದನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹನನೀಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಗ್ನಿ 
ಕುಂಡಗಳ ಪ.ಧ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಯಾಗಲಿ, ನಾಯಿಯಾಗಲಿ ಹಾದುಹೋದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಅಷ್ಟೇನೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ವಸ್ತುಗಳ 
ವಿಷಯ ಚಿಂತನೆಯೇ ಇರಬೇಕು. ಗಾಡಿ ಮೊದಲಾದ ಸಣ್ಣ ವಿಷಯಗಳ ಕಡಿ ಮನಸ್ಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಡಿ 
ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷುದ್ರ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸರಮಾತ್ಮ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಥಿರಗೊಳಿಸಬೇಕು, 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಗಾಡಿ ಮೊದಲಾದ ಅಲ್ಬವಿಚಾರಗಳಿಂದ 'ಮನಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆಯಲಾಗದಿದ್ದಕಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಆ 
ವಿಷಯವು ಕೊರೆಯುತ್ತಿ ದ್ದ ರೆ ಆಗ ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯದಿ೨ದ ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ನಿಯವರೆಗೆ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶದುದ್ದ ಕ್ಟೂ ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಬಿಡದೆ ನೀರನ್ನು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಚುಮುಕಿಸಬೇಕು. ನೀರನ್ನು ಹಾಕುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತೆನ್ವನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ನಿಹಿ 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಇದೇ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ಲಿಯು. 


ತದಾಹುಃ ಕಥಮಗ್ರೀನನ್ವಾದಧಾನೊಟನ್ವಾಹಾರ್ಯಸಚನಮಾಹ- 
ರಯೇಷತ್‌ ನಾಹರಯೇ ೩ ತ್‌ ಇತಿ | 


ಅಥ ದ್ವಿಚಶ್ಚಾರಿಂಶೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಕಂಚಿದ್ದಿ ಚಾರಮುದ್ಧಾನಯತಿ ಆನ್ವಾಹಾರ್ಯನಾಮಕ 
ಓದನಃ ಪಚ್ಯತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ದಕ್ಷಣಾಗ್ನಾ ಸೋಳಯನಮುನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನಃ। ತಸ್ಯಾಹರಣಮಧಭಿಜ್ವ.. 
ಲನಮ್‌। ಇಷ್ಟೇರಾದಾವನ್ವಾಧಾನಕಾಲೇ ವಕ್ಷಿಣಾಗ್ನೇರಭಿಜ್ಜಲನಂ ಕುರ್ಯಾನ್ನ ವಾ ಇತಿ ನಿಚಾರಾರ್ಥಂ 
ಪ್ಲುತಿದ್ದಂಯಮ್‌ ॥ 


ನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸಮಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 


ಅನ್ವಾ ಹಾರ್ಯ ಎಂಬುದು (ಹವಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ) ಅನ್ನದ ಹೆಸರು. ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಯಿಸುವ 
ದಕ್ಷಿಣಾಗಿ ಗಿಗೆ ಅನ್ರಾ ಹಾರ್ಯಪಚನನೆಂದು. ಹೆಸರು, ಇದರ ಆಹರಣವೆಂದರೆ ಅಭಿಜ್ವಲನ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವಂತೆ 
: ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿಯ ಅಭಿಜೃಲನವನ್ನು (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೀಸಿ ಉರಿಮಾಡುವುದು) ಇಷ್ಟಿ ಮಾಡುವಾಗ 
ಆಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕೇ ಬೇಡನೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವು ವ್ಯಕ್ತಪಡುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗಿ 


೩ ಎಂಬ ಪ್ಲುತಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಎ್ರಕಾರತಿಸಕಡಿತ ಹ ಪಾ ತ್ರಾಣಾನ್ವಾ ನನೋಳ್ಯಾತ್ಮನ್ನತ್ತೆ oe (- 
ನಾಧತ್ತೇ ತೇಷಾಮೇಷೋಂನ್ಭಾದತಮೋ ಭವತಿ ಯದನ್ವಾಹಾ- 
ರ್ಯಪಚನಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಹೇತಾಮಾಹುತಿಂ ಜುಹೋತ್ಯಗ್ನಯೆಆನ್ನಾದಾ- 
ಯಾನೃಪತಯೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ॥ 


ತತ್ರ ನಿರ್ಣಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಆಹಾರಯೇತ್ರಜ್ಜಲಯೇದಿತ್ಯೇವಮಭಿಜ್ಜ್ಞ್ಞಾ ಆಹುಃ | 
ತತ್ರೇಯಮುಪಪತ್ತಿಃ8 1 ಯಃ ಪುಮಾನಗ್ಸೀನಾಥತ್ತ ಏಸ ಏನ ಪುಮಾನಧ್ಯಾ(ಭ್ಯಾ)ತ್ಮಂ ಸ್ವಾತ್ಮ- 
ಸ್ವರೂಪೇ ಪ್ರಾಣಾನೇವ ಧಾರಯತಿ | ಯೋ*ಯಮನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನೋಸಸ್ತಿ ಏಷ ತೇಷಾಮಾಹಿ. 
ತಾನಾಂ ಚಾಗ್ದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇಆತಿಶಯೇನಾನ್ನಾದಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಾಣಧಾರಿಣಾಮನ್ನಭಶ್ಷಣಸಿದ್ಧ್ದಯೇ 
ಸೊೋಇಯಂ ಪ್ರಜ್ವಲನೀಯಃ | ಪ್ರಜ್ವಲಿತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಾನಗ್ನಯೇಇನ್ನಾದಾಯೇತ್ಯಾದಿತ- 
ಮಂತ್ರೇಣೈತಾಮಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ಯೆಗೆ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಆಧಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ರಿಣಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿ 
ಸಬೇಕೆಂದೇ ಅಭಿಜ್ಞ ರಾದವರು (ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು, ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹೊತ್ತಿ ಸಿ ಆಧಾನಮಾಡುವನೋ ಕ ತನ್ನ ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನೇ ಧರಿಸಿದಂ 
ತಾಗುವುದು. ಅನ್ವಾ ಹಾರ್ಯಪಚನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ್ಞಾಗಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದೇ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಅನ್ನ ಪ್ರ ದವಾಗಿರುವುದು. . ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಾಣರಕ್ಷಣೆಗೆ ಅನ್ನವು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ SS ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅನ್ನಪ್ರದನಾದುದರಿಂದಲೂ ಆಧಾನಮಾಡುವವನು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು EE ಪ್ರ ಜ್ವಲನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಗ್ಲಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದಮೇಲೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಯೆಟನ್ನಾದಾಯ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅನ್ಭ್ಫಾದೋ ಹಾನ್ಸಪತಿರ್ಭನತ್ವಶ್ಪುತೇ ಪ್ರಜಯಾನ್ನಾದ್ರಂಯ ಏವಂ 
ವೇದ | 


ನೇಡನಂ ಪ್ರಶಂಸಯತಿ--ವೇದಿತಾ ಸ್ವಯಮನ್ನಾದೋ ರೋಗರಾಹಿತ್ಯೇನ ಭೋಕ್ತುಂ 


ಸಮರ್ಥೊನನ್ನ ಸತಿರಸ್ತ ಸಸ ನೀ ಚ ಭವತಿ । ತಥಾ ಪ್ರಜಯಾ ಹಿ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸಯ ಸಹಾನ್ನಾದ್ಯಂ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಇದರ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದ ಪುರುಷನು ರೋಗರಹಿತನಾಗಿ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭೋಜನಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಯಥೇಚ್ಛ ವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಆಗುವನು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಆ ಪುರುಷನ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನರೂ ಅನ್ನಾ ್ಸಿದ್ಯಾಹೆರಗಳನ್ನು ಸ Te ಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವರು. 


ಅಂತರೇಣ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹವನೀಯಾೌ ಹೋಷ್ಯನ್ಸಂಚರೇತೈತೇನ ಹವಾ 
ಏನಂ ಸಂಚರಮಾಣಮಗೃಯೋ ವಿದುರಯಮಸ್ಮಾಸು ಹೋಷ್ಯ- 
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ತೀತ್ಯೇತೇನ ಹನಾ ಅಸ್ಕ ಸಂಚರಮಾಣಸ್ಯ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಹನನೀಂಯ್‌ 
ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಹತಃ ಸೊಆಪಹತಪಾಸ್ಟ್ಕೋರ್ಧ್ಯಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮೇತೀತಿ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮುದಾಹರಂತಿ ॥ 


ಪೂರ್ನಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹನನೀಯಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ಶಕಟಾದಿಗಮನಂ ನಿಸಿದ್ಧಂ ತದ್ವದ್ಯಾಗ- 
ಕರ್ತುರಪಿ ಮಧ್ಯೇ ಸಂಚಾರನಿಷೇಧಶಂಕಾಯಾಂ ತದ್ದ್ಯಾನರ್ತಯಿತುಮಾಹ- ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ 
ಹೋಷ್ಯತಿ ಸ ಪುಮಾನ್‌ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಹವನೀಯಾವಂತರೇಣ ತನ್ಮಧ್ಯಗತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸಂಚ- 
ರೇತ | ಏತೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸಂಚರಮಾಣಮೇನಂ ಹೋಮಕತರ್ತಾರಮಗ್ಗಯಃ ಸ್ಪಮನಸೈವಂ 
ನಿದುಃ8 1 ಅಯನುಸ್ಮಾಸು ಹೋಷ್ಯತೀತಿ | ತಸ್ಮಾದಗ್ನೀನಾಮಭೀಷ್ಟತ್ವಾತ್ರಸ್ಥ ಸಂಚಾರೋ 
ಯುಕ್ತ | ಕಿಂಚ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಸಂಚರಮಾಣಸ್ಯ ಸಾಸ್ಮಾನಮುಭಾವಗ್ನೀ ನಿನಾಶಯತಃ | ಸ 
ಚೆ ಸಾಪರಹಿತ ಊರ್ಧ್ದ್ವಗಾಮೀ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಶಾಖಾಂತರಗತಂ 
ಬಹುನಿಧಂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಮಭಿಜ್ಞಾ ಉದಾಹರಂತಿ 


ಹಿಂದೆ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಗಳ ಮಧ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗಾಡಿಗಳು ಸಂಚಾರಮಾಡುವುದು ನಿಷಿದ್ಧ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದವನೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಬಾರಜಿಂಬ ನಿಧಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯ 
ವುಂಬಾದರಿ ಅದರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುವರು. ಹೋಮಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಮತ್ತು ಆಹೆವನೀ 
ಯಾಗ್ವಿಗಳ ಮಧ್ಯ್ಯವಿರುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪದೇ ಪದೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ (ಯಜಮಾನನ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ಟಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ವವು- ಈ 
ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಹೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪುರುಷನು ಆಗ್ವಿಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚಂಸಬೇಕಾದುದು ಯುಕ್ತವು ಎಂದು ಹೇಳುವವು. ಮತ್ತು ಹೋಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಈ 
ಪುರುಷನ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಈ ಎರಡು ಅಗ್ಲಿಗಳೂ ನಾಶಮಾಡುವವು. ಪಾಸರಹಿತನಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಪುರುಷನು 
ಊರ್ಧ್ವಾಭಿಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಸಡೆಯುವನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಖಾಂತರಗಳ ನಾನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ 


ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಭಿಜ್ಞರು ಉದಾಹೆರಿಸುವರು 


ನಿಂತ ಹೋಸ ವೆ ತೇ 

ತದಾಹುಃ ಕಥನುಗ್ಲೀನ್ಸು ನತ್ಪ್ಯನ್ನುಸತಿಷ್ಮೇತ ಪ್ರೋಷ್ಯ ನಾ ಪ್ರತ್ಯೇ 
ತ್ಯಾಹರಹರ್ವೆತಿ ತೂಸ್ಲೀಮಿತ್ಯಾಹುಸ್ತೂಷಸ್ಲೀಂ ವೈ ಶ್ರೇಯಸ 
ಆಕಾಂಕ್ರಂತೇಂಥಾಷ್ಯಾಹುರಹರಹರ್ವಾ ಏತೇ ಯಜಮಾನಸ್ಕ್ವಾಶ್ರದ್ಧ- 
ಯೋದ್ದಾಸನಾತ್ಸ ಸ್ಲಾನನಾದ್ವಿಭ್ಯತಿ ತಾನುಪತಿಷ್ಕೇತೈವಾಭಯಂ 


ವೋಂಭಯಂ ಮೇಸ್ತಿತ್ಯಭಂಯಂ ಹೈವಾಸ್ಕೈ ಭವತ್ಯಭಯಂ 
ಸ 2 


76 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೨ 
ಅಥ ತ್ರಿಚೆತ್ವಾರಿಂಶೇ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರೇ ರಯ. ಯಡಾಗಿಕೋತ್ರೀ «ಸ್ವಗೃಹ ಏವಾಗ್ನೀ- 
ನವಸ್ಥಾಪ್ಯ ಸ್ವಯಂ ಗ್ರಾಮಾಂತರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವಸತಿ ತದಾನೀಂ ಪ್ರವತ್ಸ್ಯನ್ನ ಜೀ € ಪ್ರವಾಸ- 
ಕಾಲೇ ಕಥಮಗ್ಗೀನುಸತಿಸ್ಮೇತ | ಅಥವಾ ಪ್ರೋಷ್ಯ ಗ್ರಾಮಾಂತರೇ ಗತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯೇತ್ಯ ಪುನರಾಗತ್ಯ 
ಕಫಮುಸತಿಸ್ಮೇತ | ಅಥವಾ ಸ್ವಗ್ಗೆ ಹೇ ತಿಸ್ಮನ್ನಸ್ಕಹರಹಃ ಪ್ರತಿದಿನಂ ಕಥಮುಪತಿಷ್ಕೇತ | ಇತ್ಯೇ- 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ನತ್ರಯಸ್ಯ ತೂಷ್ಮೀಮಿತ್ಯಾದಿಕಮುತ್ತ ರಮ್‌ | ನಾತ್ರ ಮಂತ್ರಪಾಠಃ ಶಶ್ಚಿದಸ್ತಿ | ಕಿಂತು 
ತೂಸ್ಮೀಮೇವಾಂಜಲ್ಯಾದಿನಾ ವಿನಯಂ ಪ್ರದರ್ಶ ಯನ್ನು ಸತಿಷ್ಮೇತ | ಲೋಕೆಟಪಿ ಸೇವಕಾಸ್ತೂ- 
ಸ್ಹೀಂಭೂತಾ: ಏನ ಸಂತೋ ವಿನೀತಾಃ ಶ್ರೆ €ಯೆಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್ರಾ ಜಗುರ್ವಾದೀನ* ಪುರುಷಾನಾ- 
ಕಾಂಕ್ಸತ ಆಗತ್ಯ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಂತೇ | ತಸ್ಮಾ ತ್ತೂಸ್ಲೀಮುಪಸ್ಥಾನನಿತ್ಯೇಕಃ ಪಕ್ತಃ! 
ಅಥಾಪ್ಯಾಹುಃ | ಅಪಿ ಚಾಭಿಜ್ಞಾಃ ಕೇಚಿದೇವಂ ಪಕ್ಸಾಂತರಂ ವದಂತಿ | ಅಹರದರ್ನೈ ಪ್ರತಿದಿನ- 
ಮೇನೈತೆಆಗ್ಗಯೋ ಬಿಭ್ಯತಿ | ಭಯಕಾರಣಂ ಯಜ ಮಾನಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿನೋಚ್ಯ ತೇ। ಹೋಮೇ 
ನಿಷ್ಟನ್ನೇ ಸತಿ ಸಶ್ಹಾಮುಹಯೋಗಾಭಾವಾದ್ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟಶ್ರದ್ಧಾ ಭವತ್ಯತೊಟ ಯಮಗ್ಲೀನು- 
ದ್ವಾಸಯೇದಿತ್ಯೆ ಕೋ ಭಯಹೇತುಃ | ಪ್ರಸ್ಲಾನಯೇಲ್ಲೌ ಕಕಪಾಕಾರ್ಥಂ ನೀತ್ವಾ ಪ್ರಪ್ಲಾವನಂ 
ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೋ ಭಯಹೇತುಃ | ಅತೋ ಭಯಪರಿಹಾರಾಯ ತಾನೇತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ 
ಸರ್ವತ್ರೋಪತಿಷ್ಕೇತ | ಹೇಳಗ್ನಯೋ ಮತ್ತಃ ಸಕಾಶಾಜ್ದೋ ಯುಷ್ಕಾಕಮಭಯಮಸ್ತು | 
ಯುಸ್ಮತ್ಸಕಾಶಾನ್ಮಮಾಪ್ಯಭಯಮಸ್ಸಿತಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಃ | ಏನಮುಪಸ್ಥಾನಂ ಕುರ್ವತೆಆಸ್ಮೈ 
ಯಜಮಾನಾಯಾಭಯಮೇವ ಭವತಿ | ಅಭ್ಯಾಸೋ*5ಧ್ಯಾ ಯಸಮಾಪ್ತ 6ರ 


ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗ್ರಾಮಾಂತರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಲ್ಲಿ ಆಗ ಅವನು ಹೇಗೆ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ? ಅಥವಾ ಗ್ರಾಮಾಂತರಕ್ಕೆ ಹೋದವನು 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿರಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತನ್ನ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಗ್ಸಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಿರಬೇಕೇ? ಅಥವ 
ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದು (ಸರಊರಿನಲ್ಲಿ) ಕೊಂಡು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೇಗೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದು? ಈ ಮೂರುವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿರಬೇಕೆಂಬ ಭಾವವು ಭಾಸವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಯಾವ ಮಂತ್ರವೂ ವಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾವ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಪಠಿಸದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಕೈಮುಗಿದು ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎದ್ದುನಿಂತುಕೊಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಸೇವಕಮೊದ 
ZH ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ ಬಳಿ ಏನನ್ನೂ ಮಾತನಾಡದೆ ಮೌನವಾಗಿದ್ದು ನಿನೀತರಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದವರಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ತಮ್ಮ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ನಿವೇದಿಸಿಕೋಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತುಕೊಂಡು 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು ಎಂಬುವುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷವು (ಒಂದು ವಿಧವು) ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಅಭಿಜ್ಞ 
ರಾದವರು ಬೇರೆ ನಿಧನನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಈ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಭಯಾಪಡುವವು. ಭಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವೇನೆಂದರಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಗಳ ಉಪಯೋಗವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ರದ್ಧೆಯು (ಅನಾಸಕ್ತಿಯು) ಉಂಟಾಗಿ ತಮ್ಮನ ಸ್ಸ (ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು) ನಿಸರ್ಜಸುವನು ಎಂದು ಭಯಪಡುವವು 
ಅಗ್ಲಿಗಳ ಭಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ಕಾರಣವಿರುವುದು. ಯಜ್ಞಾಗಿ ಗಳಾದ ತಮ್ಮನ್ನು ಆಸ್ಥಾ ತನದಿಂದ ತೆಗೆದು ಲೌಕಿಕಾ 
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ಗ್ಲಿಯೆಂತೆ ಅಡಿಗೆ ಮುಂತಾದುವನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವರೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಭೆಯೆವೂ ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಇರುವುದು, 
ಏಕೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಗೌರವ ಸ್ಥಾನವು ಪಾಕಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಅಗ್ಬಿಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಈ ಅಗ್ನಿಗಳ ಭಯಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನನ್ನಿಂದ 
ನಿಮಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಭಯಗಳೂ ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ, ನಿಮ್ಮಿಂದಲೂ ಸಹ ನನಗೆ ಯಾವನಿಧವಾದ ಭಯವೂ ಉಂಟಾಗ 
ದಿರಲಿ ಎಂಬುದೇ ಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಈನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ತನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅಭಯವುಂಟಾಗುವುದು. ವಾಕ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಅಭಯಂ 
ಹೈನಾಸ್ಮೈ ಭವತಿ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸ 


ಎಂದರೆ ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತಿಯಾಯಿ ತೆಂಬುವುವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


English Translation 


(On some otner penances for mishaps occurring 10 ೩ 
A gnishofri. Where the Agnihotri must walk be- 
tween his fires. Whether the Dakshina Agni isto 
be fed with the other fires also. How an Agni- 

hotri should behave when absent from his fires.) 


They ask, If the sun rise or set before an Agni-hotri takes fire 
out of (the Garhapatya to bring itto the Ahavaniya), or should it when 
placed {in the Ahavaniya) be extinguished before he brings the burnt 
offering (Homa), what is the penance for it? He shall take it out after 
sunset) after having placed a piece of gold before it; for light 38 a 
splendid body (sukrm), and gold is the splendid light, and that body the 
(the sun) is just this light. Seeing it shining he takes out the fire. At 
morning time (after sunrise) he may take out the fire whenhe has put 
silver below it; for this (silver) is of the same nature with the night 
(representing the splendour of the moon and the stars)» He shall take 
out (of the Garhapatya) the Ahavaniya before the shadows are cast 107 


gether (before it has grown completely dark). For lhe shadow of dark- 


ness is death- By means of this light (the silver) he overcomes death; 


which is the shadow of darkness. This is the penance. 
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They ask, When a cart, or a carriage, or horses go over the 
Garhapatya and Ahavaniya fires of an Agnihotri, what isthe penance for 
it? He shall not mindit at all, thus they say, believing that these things 
(their types) are placed in his soul: But should he mind it, then he shall 
form a line of water drops from the Garhapatya to the Ahavaniya under 


recital of tantum tanvan rajaso (10,53,060). This isthe penance 


They ask, Shall the Agnihotri when feeding the other fires with 
wood make the Dakshina Apni (anvaharya pachans) also to blaze up 
brightly, or ‘shall he not do 807? Who feeds the fires, puts into his soul 
the vital breaths ; of these fires the Dakshina Agni provides the feeder 
best with Food. He gives him therefore an offering, saying, ‘‘To Agni 
the enjoyer of food, the master of food, Svaha!” He who thus knows 
becomes an enjoyer of food, and ೩ master of food, and obtains children 


and food. 


The Agnihotri must walk between the Garhapatya and Ahavaniya 
when he is about to sacrifice ; for the Agnis (fires) when preceiving him walk 
thus; know, "" he is about to bring usa sacrifice.” By this both these fire 
destroy all wickedness of him who js thus walking between them. whose 
wickdness is thus destroyed, goes up to the heavenly world: Thus it is 


declared in another Brahmanam which they quote. 


They ask, How can an Aguihotri who intends going abroad be near 
his sacred fires, established at his home? can be doit when absent orisheto 
return to them every day? He shall approach them silently in his mind 
without repeating the mantras. For by keeping silence they aspire after 
fortune. But some say he should go to them every day. For the Agnis of 
an Agnihotri lose all confidence in him by his absence; fearing lest they be 
1emoved or scattered. Therefore he must approach them, and should he not 
be able to return, he must repeat the words «" May you be safe! may I be 
safe!” In this way the Agnihotri is safe. 
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ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಏಕಾದಶ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾನೈತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಾತ್ರಿಶೋಂಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ಯುತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಮೂನತ್ತೆರಡನೆಯ ಅಭ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಮ್ರ 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ತ್ರ ಯಸ್ರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ 
ಐತರೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಶುನಶ್ಶೇಪಾಖ್ಯಾನವು 


[ದೊರೆಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಪುತ್ರೇಚ್ಛೈ ಪುತ್ರ ಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರಶಂಸೆ.] 


ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಧಸ್ಸಿನ ಮಗನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ನೂರುಜನ ಹೆಂಡತಿಯರಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಲಿಲ್ಲ. ಒಂದುಸಲ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮನೆಗೆ ಪರ್ವತನಾರದರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಬಂದಾಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ನಾರದನೇ, ವಿವೇಚನಾಶಕ್ತಿಯಿರುವ ಮಾನವನೂ ಅವನಂತಯೇ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಇತರ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ಸಂತಾನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಕಟವಾದ ಆಸೆ ಪಡುತ್ತವೆ. ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು? 
ಎಂದು ಕೇಳಿದನು. 


ಹೀಗೆ ಒಂದು ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾರದನು ಮುಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದಂತೆ ಹತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಉತ್ತ ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


(೧) ತಂದೆಯಾದವನು ತನಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗನ ಮುಖದರ್ಶನದಿಂದ ಅನುಭವಿಸುವ ಆನಂದದ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಆ 
ಮಗನ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ನಿತ್ಯಯಣವನ್ನೂೂ ತೀರಿಸಿ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


(೨) ಮಗನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ತಂದೆಯ ಸಂತೋಷವು ಪೃಥ್ವಿಯಿಂದ ಸಿಕ್ಕುವ ಭೋಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದುದು. 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಮತ್ತು ಜಲದಿಂದಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮಾರಿದುದು. 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದಾಗುವ ಭೋಗವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು. 


(೩) ಪುತ್ರನ ಮೂಲಕ ತಂದೆಯಾದನನು ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟಿದ್ದಾನೆ. ತಂದೆಯಾದ 
ವನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಆಹಾರಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮುಂಜಾಗ್ರ ಕೆಯಾಗಿಯೇ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ದೋಣಿಯು, ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ನದಿ ಅಥವಾ ಸಾಗರಗಳ ಮೇಲೆ ದಾಜಿಸುವಂತೆ ತಂದೆಯನ್ನು ಮಗನಾದವನು 
ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಐಹಿಕ ಮತ್ತು ಅಮುಸ್ಮಿಕವಾದ ದುಃಖಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

(೪) ಪುತ್ರಸಂತಾನವಿಲ್ಲದಿರುವ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ್ಯ್ಯಜೀವನದಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯವೇತಕ್ಕೆ? ವಾನಪ್ರ 
ಸ್ಥಾಶ್ರಮವೇತಕ್ಕೆ? ಪರಿವ್ರಾಜಕನೇತಕ್ಕಾಗಬೇಕೆ? ಇವುಗಳಿಂದೇನು ಪ್ರಯೋಜನ? ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತಮರೇ 
ಸಂತಾನವನ್ನ ಜೇಶ್ಷಿಸಿರಿ ಎಂಬುದಾಗಿ ' ವೈದಿಕಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಾಗಿ ದಾಂಪತ್ಯಜೀವನವನ್ನು ತ್ಯಾಗಮಾಡತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು 
ಕುರಿತು ಲೋಕವು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
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(೫) ಅನ್ನವು ಜೀವವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಬಟ್ಟೆಗಳು ಚಳಿಯಿಂದ ಕಾಪಾಡುತ್ತವೆ. ಚಿನ್ನವು ಆಭರಣದ 
ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ವಿವಾಹಾದಿಗಳು ಗೋರೂಸದ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ, ಭಾರ್ಯೆಯು ಸುಹೃ 
ತ್ತಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮಗಳು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಪುತ್ರನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಆತ್ಮಪ್ರ ಕಾಶಕನಾದ ದೀಪವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 


(೬) ಸತಿಯು ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಜದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೀಜವು. ಗರ್ಭದ ರೂಸಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತ 
ವಾಗುವಾಗ ಅವಳನ್ನು ತಾಯಿಯಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ಅವಳಿಂದ ಪುನರುತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಹತ್ತನೆಯ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ 


ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ 


(೭) ಹೆಂಡತಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸತಿಯು ಜನಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವಳು ನಿಜವಾಗಿಯೂ €« ಜಾಯಾ? ಎಂಬ 
ಆನ್ಪರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾಳೆ.” ಅವಳಲ್ಲಿ ಉಸ್ತವಾದ ಬೀಜವನ್ನು ಅವಳು ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿ ಅವನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂದಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


(೮) ದೇವತೆಗಳೂ ಮತ್ತು ಖುಹಿಗಳೂ ಸಹ ಜಾಯೆಯಾದವಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನನು 
ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವನನ್ನು ಕುರಿತು « ಇವಳು ನಿಮ್ಮ ಜನನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ * ಎಂದು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(೯) ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಪಶ್ವಾದಿಗಳೂ ತಿಳಿದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ ಗಂಡು 
ಮರಿಯೂ ಸಹ ತಾಯಿಯನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಹೋದರಿಯನ್ನಾಗಲಿ ರ್ಧಹಿಸುತ್ತದೆ- 


(೧೦) ಇದು ಪುತ್ರಸಂತಾನವುಳ್ಳ ವರು ದುಃಖರಹಿತರಾಗಿ ತಿರುಗಾಡುವ ಡಾರಿ. ಸಶುಪಕ್ಸ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ 
ಇದು ಗೊತ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪುತ್ರಸಂತಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಕ 


[ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು, ನರುಣನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಬಂದು ಅನನ ಮಗನನ್ನು ತನಗೆ 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವುದು, ಆದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಾರಣ 
ಗಳನ್ನು ಮುಂಡೆಮಾಡಿ ಯಜ ನನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಂ,] 
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ಅನಂತರ ನಾರದನು. -ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನಿನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರುರ್ಥಿಸು, ಮತ್ತು 
ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿ ದನಂತರ ಅವನಿಗೆ ಪುನಃ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಭರವಸೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅದೇಪ್ರ ಕಾರ ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸು 
ಅವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಕೂಡಲೇ ರೋಹಿತನೆಂಬ ಮಗನು 
ಹುಟ್ಟಿ ದನು. ವರುಣನು ಬಂದು ನಿನಗೆ ವುಗನು ಹುಟ್ಟಿ ದ್ದುನೆ, ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡು ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ 
ಹರಿಸ್ತಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ, ಅಹುತಿಯಾಗಬೇಕಾದ ಅಧಿಕಾರ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯ 
ಬೇಕು. ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆಯಲಿ. ಅನಂತರ ನಿನಗರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು ರೋಹಿತನಿಗೆ ಹತ್ತು 
ದಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ವರುಣನು ಬಂದು ಅವನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನಾಗಲಿ, 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ದಂತೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಬೇಕು, ನನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ದಂತೋತ್ಸ ತ್ರಿಯಾದನಂತರ 

6 


82 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ, ೩೩ 


ಸ ಫೋ ಫೌ ಯ ಯಬಬ್ಬಿಿಉಉ್ಬ ಬ ್ಬಬಿಬಿಯಾ ಅ ಟಾ ಸಂಪಘಿ SSNS NSN NN ತಾ ಓಡಿ ಉಗ ಹಚ ಹಡ ಎಡಿ ಗ SS NSS NSS SSNS NS ಬಗಗ ಗೀ ಗಾಯಿ 
ಇ 


ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು. ರೋಹಿತನಿಗೆ ಹಲ್ಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ವರುಣನು ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ದಂತಪಾತವಾಗುವವರೆಗೂ ಯಾವ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನೂ ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಕೂಡದು, ಇವನಿಗೂ ದಂತ 
ಪಾತವಾಗಲಿ ಎಂದನು. ವರುಣನು ಪುನಃ ಬಂದು, ರೋಹಿತನಿಗೆ ದಂತಪಾತವಾಗುತ್ತಿದೆ, ಅವನನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ 
ಕೊಡೆಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಪುನಃ ದಂತವು ಬೆಳೆಯುವವರೆಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅನಂತರ 
ವರುಣನು ಬಂದಾಗ ಯೋಧನಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು ಯೋಧಕವಚವನ್ನು ತೊಡುವವರೆಗೂ ಆಹುತಿಯಾರುವ ಅರ್ಹತೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ತಡೆ ಎಂದನು. ಆ ಕಾಲವೂ ಬಂದು ವರುಣನು ರೋಜಿತನನ್ನು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸಿದಾಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಮಗನನ್ನು ಕರೆದು “ಮಗುವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ವರುಣನಿಗೆ ಪುನಃ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ” ಎನ್ನಲು ರೋಹಿತನು “ಅದೆಲ್ಲಾ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ'' ಎಂದು ತನ್ನ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ನಿರ್ಜನವಾದ ಕಾಡೊಂದಕ್ಕೆ ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷ ಕಾಲ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದನು, 


[ರೋಹಿತನು ನಿಷ್ಟ್ರ್ರಯೋಜಕನಾಗಿ ಆರು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದುದು, ಅನಂತರ ತನಗೆ 
ಬದಲಾಗಿ ವರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ ಒಚ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸುತ್ರನನ್ನು ಅನನ ತಂದೆತಾಯಿ 
ಗಳಿಂದ ಬೆಲೆಗೆ ಕೊಂಡುದು,] 


ಕೋಹಿತನು ತಲೆತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೊರಟು ಹೋದಮೇಲೆ ವರುಣನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದನು, 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೋದರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ರೋಜತನು ಈ ವಾರ್ತೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಕಾಡನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದು 
ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯರೂಪದಿಂದ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ- -ಎಲ್ಫೈ ರೋಹಿತನೆ, ದೇಶಾಟನೆ 
ಮಾಡದವನಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ ಜಾತಿಯ ಜನರ ನಡುವೆ ಬೆಳೆದರೆ ಎಂತಹ ಉತ್ತಮನಾದ ಪುರುಷನೂ ಸಹ ದುರ್ಮಾ 
ರ್ಗಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಕೆಡುತ್ತಾನೆ. ಆಡ್ಬರಿಂದ ನಿರ್ಜನವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸು. ಈ ರೀತಿ ಪರ್ಯಟನೆ ಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯ 
ನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ನೇಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. 


ರೋಹಿತನು- ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ನನಗೆ ಪರ್ಯಟಿನೆಮಾಡು ಎಂದು ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನು ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಎರಡನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಅನಂತರ ಒಂದು ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ ಮನುಷ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬಂದು ಸರ್ಯಟಿನೆವಾಡುವನ ಮನುಷ್ಯನ ಪಾದಗಳು ಪುಷ್ಪರಸಕ್ಕೆಸ ಮಾನವಾದವು.ಆ ಪುಷ್ಪದಿಂದ ಆತ್ಮನು ಬೆಳೆದು ಆರೋಗ್ಯ 
ರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ.. ಅವನ ಪಾಸನೆಲ್ಲವೂ ಆ ಸರ್ಯಟಿನದ ಶ್ರಮದಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು, 

ಆ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ರೋಹಿತನು ಮೂರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಪುನಃ ಗ್ರಾಮನನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಸಮಯಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಒಂದೇಕಡೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಮನುಷ್ಯನ ಭಾಗ್ಯವು ಅವನಂತೆಯೇ ಒಂದೇಕಡೆ ಕುಳಿತಿರುತ್ತದೆ. ಅವನು 
ಸಂಚರಿಸಿದರೆ ಅದೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಚರಿಸು ಎಂದನು, 


ಹಾಗೆಯೇ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಆಗಿ ಪುನಃ ' ಗ್ರಾಮಸ್ರವೇಶ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ರನು ಬಂದು. -ಚತುರ್ಯುಗಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ರೋಹಿತನನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸಂಚರಿಸುವಂತೆ ಹೇಳಿದನು. ರೋಹಿತನು ಐದನೇ ವರ್ಷವನ್ನೂ 
ಹಾಗೆಯೇ ಮುಗಿಸಿ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಪರ್ಯಟನೆಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
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ಮಧುವೂ, ಮಧುರವಾದ ಉದುಂಬರಫಲವೂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತನೆ. ತನ್ನ ಸಂತತವಾದ ಸಂಚಾರದಿಂದಲೂ ಶ್ರಾಂತ 
ನಾಗದಿರುವ ಸೂರ್ಯನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ನೋಡು. ಅವನಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಸಂಚರಿಸು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನ್ನು 


ರೋಹಿತನು ಆರನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದು ಅನಂತರ ಸುಯೆವಯಸ್ಸೆಂ ಬುವನ ಮಗನಾದ ಅಜೀಗರ್ತನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆ ಅಜೀಗರ್ತನು ದಾರಿದ್ರ ದಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾ ಹಾರನಿಲ್ಲದೇ ಉಸವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅವನಿಗೆ ಶುನಃಪುಚ್ಛ, ಶುನಃಶೇಪ ಮತ್ತು ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಎಂಬ ಮೂವರು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರು, ರೋಹಿತನು ಆ ಖುಷಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ -ಎಲ್ಫೈ ಖಯಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ನಿನ್ನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ಕೊಡು. 
ನನಗೆ ಬದಲು ಅವನನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ನಾನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಅಜೀಗರ್ತನು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು, ದೊಡ್ಡ ಮಗನನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕಳುಹಿಸಲಿಷ್ಟ ಸಡಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಹೆಂಡತಿಯು ಚಿಕ್ಕ ಮಗನನ್ನು ಬಿಡಲೊಪ್ಸ 
ಲಿಲ್ಲ. ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಮಧ್ಯದವನೊಬ್ಬನು ಮಾತ್ರ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡನು. ಒಪ್ಪಂದದಂತೆ ರೋಹಿತನು ಅಜೀಗರ್ತನಿಗೆ 
ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಹೆತ್ತಿರ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಮಾಡಿದ 
ಏರ್ಪಾಡನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನು, ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ವರುಣನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ--ನನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಇವನನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡು 
ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ವರುಣನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅಧಿಕನಾದುದರಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹು 
ದೆಂದೊನ್ಪಿಕೊಂಡನು. ಅನಂತರ ವರುಣನು ದೊರೆಗೆ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದ ವಿಧಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಯಾಗದ ದಿನ ಪಶು 
ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬದಲಾಗಿ ನರಯಜ್ಞ ಕೈ ಅಣಿಮಾಡಿದನು, 


[ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮೆಹಾಯಷಿಗಳು ಯತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳಾಗುವುದು....ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ನರಯಜ್ಞ ಕಾಲವು ಸಮಿಾಪಿಸು 
ವುದು....ಭೀಕರವಾದೆ ಮರಣದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುನಃ ಶೇಪನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುವುದು....ಅವನು 
ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು] 

ಈ ನರೆಯಜ್ಞಕ್ಕ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೋತೃವಾಗಿಯೂ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿಯೂ ವಸಿಷ್ಠನು 
ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿಯೂ ಅಯಾಸ್ಯನು ಉದ್ದಾ ತೃವಾಗಿಯೂ ನಿಯಮಿತರಾದರು. ಯಜ್ಞ ಕೈ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾದ ವಿಧಿಯು 
ಜರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಶುನಃೇಪನನ್ನು ಯೂಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಲು ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ... "ನನಗೆ ಇನ್ನೂ ನೂರು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನು ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ” ಎಂದು ಅಜೀಗರ್ತನು ಬಂದನು. ಅವರು ಹಾಗೆಯೇ ಅಗಲೆಂದು 
ಅವನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. ಬಳಿಕ ಮಗನನ್ನು ಅಜೀಗರ್ತನು ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿದನು, ಅನಂತರ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋದಮೇಲೆ ಅವನನ್ನು ಕಡಿಯಲು 
ಯಾರೂ ಒಸ್ಟಲಿಲ್ಲ--ನನಗೆ ಪುನಃ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ನಾನೇ ಕಡಿಯುವೆನು ಎಂದು ಅಜೀರ್ಗತನು 
ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಬಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಚಾಕುವನ್ನು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಪುತ್ರವಥೆಗೆ ಸಿದ್ಧನಾದನು, ಶುನಃಶೇಪನು ಎಚ್ಚತ್ತು ತನ್ನನ್ನು ಪಶುವಿನಂತೆ ಕಡಿಯುತ್ತಾರೆಂದರಿತು--ನಾನು ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮರೆಹೋಗುತ್ತೇನೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿ “ ಕಸ್ಕ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯ” (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಟ್ಟಿನು, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿ «ಅಗ್ನಿಯು ನಿಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಸಮಾಪಸ್ಥನಾದ ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು, ಅನಂತರ ಶುನಃ 
ಶೇಪಷನು 4 ಅಗ್ನೇರ್ನಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ ಖರ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಿದಾಗ 


84 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧಾಯ ೩೩ 


ANS 


ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು--ಸವಿತೃವು ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು ಎಂದನು ಆಗ 
ಅನನು“ ಅಭಿತ್ವಾ ದೇವಸವಿತಃ » ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದನು ಆಗ ಸವಿತೃವು ಬಂದು-""ನೀನು ಪ್ರಭುವಾದ ನರುಣನಿಂದ ಬಂಧಿತನಾದುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ಮರೆಹೊಗು”? 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ವರುಣನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ವರುಣನು ಬಂದು... 
“ಅಗ್ನಿಯು. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖಪ್ರಾಯನು ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ದಯಾಶಾಲಿ--ನೀನು ಈಗ ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನ ಬಂಧನವನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆವು?. ಎಂದನು. ಪುನಃ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯು ಬಂದು--."ವಿಶ್ವೇದೇವರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗುವುದು”? 
ಎಂದನು. ಆಗ ಶುನಶ್ಶೇಸನು..“ನಮೋ ಮಹದ್ಭೋ್ಯಬೋ ನಮ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ” (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) ಎಂದು 
ಅವರನ್ನು ಬೇಡಿದನು. ಅವರು ಬಂದು... "ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಶಕ್ತನು; ಪ್ರಬಲನು ; ಸಹಿಷ್ಣುವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸತ್ಯಪ್ರಾಯನು- -ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೈಲ್ಲಾ ಕೊನೆಗಾಣಿಸುವ ಉಪಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನು. ಅವನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು” ಎಂದರು. ಆಗ ಶುನಚೇಸನು «ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಪಾ” 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅದರ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು 
ಅವನ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತವಾದ ರಥವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಅದನ್ನು 
ಶುನಃಶೇಪನು “ ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಪುನಃ “ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. 
ಅನಂತರ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುವೆವು » ಎಂದುಪದೇಶಿಸಿದನು. ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳು ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿ 
ಬಂದು “ ಉಸೋದೇವಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು. ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸುವೆವು ಎಂದರು. ಉಷೋದೇವಿಯ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ವರುಣನ ಬಂಧನದ ಪಾಶವು ಕ್ರಮ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಡಿಲವಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಮಹೋದರವು ಗುಣವಾಗುತ್ತಾ ಬಂದಿತು, ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ 
ಪಾಶವು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಗೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ತನ್ನ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪಡೆದನು. 


[ಶುನಃಶೇಪನ ವಿಮೋಚನೆ, ಅವನ ಅಂಜಃಸನರೂಪದ ಸೋಮೆರಸದ ನಿಷ್ಪೀಡನದ ಕ್ರಮ್ಮ ವಿಶ್ವಾವಿಂತ್ರನು 
ಅವನನ್ನು ಮಗನನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದ್ದು] 


ಅನಂತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಕುರಿತು, " ಈಗ ನೀನೂ ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಯತ್ತಿಕ್ಟಾಗಿರುತ್ತೀಯೆ. 
ಈ ವಿಶೇಷ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ನೀನೂ ಭಾಗವಹಿಸು ? ಎಂದರು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅಂಜಃಸವರೂಪದಲ್ಲಿ ಅತಿ 
ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿಯೇ ಆಗುವ ಸೋಮರಸಸಿಸ್ಪೀಡನಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿದನು. ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಮೇಲೆ “ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿತ್ತಂ 
ಗೃಹೇ ಗೃಹೇ? ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದನು. “ಉಚ್ಛೆಸ್ಟಂ ಚನ್ಮೋಃ? 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ದ್ರೋಣಕಲಶದೊಳಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನ ಸ್ಪರ್ಶವಾದೊಡನೆ «ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ? 
"ಎಂಬ ಮಂತ್ರನನ್ನುಚ್ಛರಿಸಿ "ಸ್ವಾಹಾ? ಕಾರದೊಡನೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಅವನು ಅವಭೃಥಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ? ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವಭೃಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ದನು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನನ್ನು ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಹತ್ತಿರ ಕರೆದು « ಶುನಶ್ಚಿ ಚ್ಛೇಪಂ ನಿದಿತಂ? ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದನು, 
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ಕೊನೆಗೆ ಶುನಃಶೇಪನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋದನು. ಅಜೀಗರ್ತನೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ 
“ ಎಲ್ಲೆ ಖುಷಿಯೇ, ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು? ಎನ್ನಲ್ಲು ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರನು--“ ಅದಾಗುವುದಿಲ್ಲ; ಇವನನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ನನಗೆ ದಾನಮಾಡಿದ್ದುರೆ » ಎಂದನು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೊದಲು ಅವನು ದೇವರಾತನೆಂಬ (ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಕೊಡಬ್ಬಟ್ಟ ವನು) ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಮಗನಾದನ್ನು (ಮುಂದೆ ಅವನಿಂದ ಕಾನಿಶೇಯರೂ, ಬಭ್ರುಗಳೂ ಉತ್ಸನ್ನರಾದರು) 
ಬಳಿಕ ಅಜೀಗರ್ತನು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಕುರಿತು 4« ಎಲ್ಟೆ ನೀನು ಅಜೀಗರ್ತನ ಸಂಸಾರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ಖಷಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಮರೆಯದೆ ಪುನಃ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ ಎಂದು ಕರೆಯಲು ಶುವ8ಶೇಪನು ತಂದೆಗೆ ಎತ್ತರವಾಗಿ 
“ ಚಂಡಾಲನೂ ಸಹ ಪುತ್ರವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮಗೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಮುನ್ನೂರು 
ಗೋವುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾದವು. ಅವಕ್ಕಾಗಿ ಆಸೆಸಟ್ಟು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಲು ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆ » 
ಎಂದು ಮೂದಲಿಸಿದಾಗ ಅಜೀಗರ್ತನು_. ಮಗುವೆ ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದುದು ತಪಾ ಫಿಯಿತು. ಈ ಪಾಸವನ್ನು 
ನೀಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ನಿನಗೂ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಮನೆಗೆ ಬಾ » ಎಂದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಶುನಃಶೇಪನು- -“* ಒಂದು ಸಲ ಈ ಪ ಪಾಸಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೇಸದ ನೀನು ಇಂತಹ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಾಡೆ 
ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಈ ಕೃತ Wy ಇಲ್ಲ” ಗ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೂ ಸಹ ಹೌದು, 
ಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನೇ ಇಲ್ಲ ಸ? 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಶುನಃಶೇಪವನ್ನು ಕುರಿತು "ನಿನ್ನ ವಧಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಗ ಆಜೀಗರ್ತನು 
ಭೀಕರಸ್ತ ರೂಪನಾಗಿದ್ದ ನು, ಪುನಃ ಅವನ ಮಗನಾಗಬೇಡ, ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ನನ್ನ ಮಗನಾಗಿರು' ಎಂದನ್ನು 
ಆಗ ಶುನಚೇಪನು- -"ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವರು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನ : ಬಂಧುವಾಗುವುದು ಹೇಗೆ?' ಎಂದು ಸಂಶಯ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಗ ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಾದಿಗಳೇ, ಇಂದಿನಿಂದ ನಿಮಗೆ 
ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ee ಅಧಿಕಾರವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂದಿನಿಂದ ಅದೆಲ್ಲವೂ ಶುನಚೇಸನದು. ಅವನೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಜ್ಯೇಷ್ಕನು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. 


[ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಸಂತತಿ, ಶುನಃಶೇಪನ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದವರಿಗೆ ಪ್ರತಿಫಲ,] 


ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿ ಗೆ ನೂರುಜನ ಮಕೃ ಳಿದ್ದರು. ಮಧುಚ್ಛಂದನಿಗೆ ಹಿರಿಯವರು ಐವತ್ತು ಜನವೂ ಮತ್ತು 
ಉಳಿದವರು ಕರಿಯವರೊ ಆಗಿದ್ದರು. SN ಆಸ್ತಿಗೆ ಶುನಃಶೇನನು ಹಕ್ಕುದಾರನಾಗಿರುವುದು ಹರಿಯ ಐನತ್ತು 
ಜನಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ ಅವರು ವಿರೋಧಿಸಿದಾಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅವನಿಗೆ ನೀಚಸಂತತಿಯುಂಬಾಗಲೆಂದು 
ಶಪಿಸಿದನು. ಆ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಶಬರ, ಭಲ ಸತ ನಾನಾ ನೀಚ ಕುಲಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ದವು. 
ಮಧುಚ್ಛ ೦ದಾದಿ ಕಿರಿಯ ಸ ಜನವೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ತಲೆಬಾಗಿ "ಎಲ್ಫೈ ಶುನಃಶೇಸನೇ, ನಮ್ಮ 
ಚಬ್ಬಿ ಆಸ್ಸಣೆಗೆ ನಾವು ಯಾವಾಗಲೂ ವಿಧೇಯರಾಗಿ, ಅವನ ಇಷ್ಟ ಸೈ ದೆಂತೆ ನಿನಗೆ ಅಗ್ರಮರ್ಯಾ ದೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸು 
ತ್ರೇವೆ' ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಆದರಿಸಿದರು, ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನು ಅವರ ಎದೇಯತೆ ಸಂತೋಷಪಟ್ಟು, "ಎಬ್ಬೆ ಮಕ್ಕಳೇ, 
ನೀವು. ನನ್ನ ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ನನ್ನನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ನನ್ನ ನಿತೃತ್ವವನ್ನು ಸಾರ್ಥಕಸಡಿಸುದುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮಗೆ ಪ್ರಭೂತ 
ಇದ ಗೋವುಗಳೂ, ಸಂತತಿಗಳೂ ಪ್ರತಿಫಲಗಳಾಗಲಿ. “ಈ ಹೊಸತನ] ನಿಮ್ಮ ನಾಯಕನನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಇಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಜಹ್ನುಸಂತತಿಯ ಮೇಲ್ಮೆಯನ್ನೂ . ಗಾಧಿವಂಶದ ದಿವೃಜ್ಞಾ ನನನ್ನೂ ಹೊಂದಿ, ಈ Kee 
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ಖಸಿಯೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನೀವೂ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳೂ ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಹೊಂದಿರಿ ' ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಶೀರ್ವಾದಮಾಡಿದನು. 


ಈ ಶುನಃಶೇಪನ ಕಥೆಯು ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಖುಶ್ಚುುಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ರಾಜನಿಗೆ ಜನ 


ನೀರನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದನುತರ MEE ಅಲಂಕ್ಕ ತವಾದ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಹೋತ್ಸವು ಇದನ್ನು ಪಠಿ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. «ಓಂ ತಥಾ “ ಎಂದು ಪ್ರತ್ನ ಂಗೀಕಾರೆಮಾಡುವ ನಡೆ ನೈರ್ಯುವೂ ಸಹ ಅದೇ ರೀತಿ ಕುಳಿತು ರಾಜನ ಪ ವಟಿ 


ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. BR ಖಕ್ತು ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ "ಓಂ' ಎಂಬ ದಿವ್ಯವಾಣಿಯಿಂದಲೂ 
4ತಥಾ' ಎಂಬ ಮಾನುಷವಾದ ಅಂಗೀಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಹ ಅಧ ರ್ಯುವು ರಾಜನನ್ನು ಪಾಸರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪ್ರ ಪ್ರ ತಿಯೊಬ್ಬ ರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಜಯಕ್ಕೂ ಅದರ ಅನುಷಂಗವಾಗಿ 


ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಪಾಪಕೃತ್ಯ ಗಳ ಶುದ್ಧಿ ಗೂ ಸಹ ಈ ಶುನಃ ಶೇಪಾಖ್ಯಾ ನವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಜೇಕು. ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸ 
ತಕ್ಕ ವರಿಗೆ ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ —ಅವಶ್ಯ ವಾದ ಸ ಚನವನ್ನು. ಕೊಟ್ಟು, ದೊರೆಗೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸತಕ್ಕ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ವಾ ಹೋತೃನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಬೆಳ್ಳಿಯ 
ರಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವಿಲ್ಲದವರು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೂ ಶ್ರವಣಮಾಡಿದರೂ ಅವರು 
ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರರನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥ ತ್ರಯಸಿ ಸ್ರ್ರಾಂಶಾಧ್ಯಾ ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


— ಖಾನಾ ಸಾ 


ಆಹಿತಾಗ್ಲೇಮೃ ೯ತಾವಗ್ನಿಹೋತ್ರಾಂಗೇ ನಿಕಲೇ ತಥಾ | 

ಪ್ರಾ ಯಶ್ಲಿತ್ತ ಮಪತ್ಲೀಕಹೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣಿತಮ್‌ ॥ ೧॥ 
ಉಕ್ತಂ ದಾ ಿತ್ರಿಂಶೆದಧ್ಯಾಂಯ್ಯಿಃ ಬಾ ಯಾನ್ಸಿತಮ್‌ 1 
ಅಥ ತ ಷ್ಟ ಭಿರಧ್ಯಾ ಯೈರ್ವಣ್ಯತೇ ರಾಜಕತಶೃ ೯ಕಮ್‌ |1೨॥ 
ತತ್ರ ಕ್ರತೌ ರಾಜಸೂಯೇ ಬಹ್ಟಿಸ್ಟಿಪಕುನೋ ಮಕೇ | 

ಮಧ್ಯ ಆಭಿಸೇಚನೀಯೇಹ್ಲಿ ಶೌನಃಶೇಪಂ ಶ್ರುತಂ ಶ್ರುತೌ 1 ೩॥ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೋ; ಯಮಧ್ಯಾಯಃ ಶೌನಃಕೇಪೇತಿನಾಮುವಾನ್‌ | 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಕಥಾ ಶತ್ರ ಕಥಿತಾ ಬಹುಪುತ್ರದಾ ೪ ॥ 


ಆಹಿತಾಗ್ನಿಯಾದವನು ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕೆ ತ್ರಕ್ಸ ಸಂಭವಿಸುವ ವಿಘ್ನಗಳು ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಸ್ಞಕರ್ತನು ಮ ಿತನಾಗು 


ವುದ್ಮ ಇತರ ನಿ ನನ್ನ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೂ ಅಪತಿ ಶೀಕನಾದವನು ಹೇಗೆ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆ 
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ವಿವರಿಸಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತನಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ೩೧ ಮತ್ತು ೩೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಎಂಬ ತ್ರೈವರ್ಣಿಕರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹೇಳಲಾಯಿತು ಈಗ ಮುಂದಿನ ಎಂಟು ಎಂದರೆ ೩೩-೪೦ ನೇ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜರು 
(ಅಥನಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು) ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, ರಾಜರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಧಾನ, ಪಶುಬಂಧ, ಸೋಮಯಾಗ ಎಂಬಿವು ಮುಖ್ಯವಾದುವು, ಈ ಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ರಾಜರ ಸಬ್ಬಾ ಭಿಸೇಕದ ಶುನಃ 
ಶೇಸನ ಕಥೆಯೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈಗ ೩೩ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕ್ಕೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ ಶುನಶ್ವೇಸನ ಅಥವಾ 
ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನ ಕಥೆಯು ನಿವರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನಶ್ರವಣದಿಂದ ಪುರುಷನು ಅನೇಕ ಪುತ್ರರುಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು, 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ಹ ವೈಧಸ ಐಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕೋ ರಾಜಾಪುತ್ರ ಆಸ ತಸ್ಯ ಹ 
ಶತಂ ಜಾಯಾ ಬಭೂವುಸ್ತಾಸು ಪುತ್ರಂ ನ ಲೇಭೇ ತಸ್ಯ ಹ ಪರ್ನತ- 
ನಾರದೌ ಗೃಹ ಊಸತುಃ ಸ ಹ ನಾರದಂ ಪಪ್ರಚ್ಛ! 


ತದೇತದುಷಾಖ್ಯಾನಂ ದರ್ಶಯತಿ._ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ನಾಮ ರಾಜರ್ಷಿಃ 4ಪ್ರಸ್ಕಣ್ಣಹರಿ- 
ಶ್ಚಂದ್ರಾವೃಷೀ? ಇತಿ ಪಾಣಿನಿನಾ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | ಸಚ ವೇಧಸೋ ನೃಪತೇಃ ಪುತ್ರ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು- 
ನಂಶೋದ್ಭವೋ ರಾಜಾ ಪುತ್ರಹೀನ ಆಸ। ಸಚ ಶತಸಂಖ್ಯಾನಾಂ ಜಾಯಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕಸ್ಕಾಂಚಿ- 
ದಪಿ ಜಾಯಾಯಾಂ ಪುತ್ರಂ ನ ಲೇಭೇ! ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಗೃಹೇ ಪರ್ವತನಾರದನಾಮಾನೌ ಯಾವೃಷೀ 
ತೌ ನಿನಾಸಂ ಚೆಕ್ರತುಃ | ತಯೋರ್ಮುಷದ್ಯೇ ನಾರದಮೃಷಿಮೇತಯಾ ಗಾಥಯಾ ರಾಜಾ ಪಪ್ರಚ್ಛ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕುವಂಶದಲ್ಲಿ ವೇಥಸಃ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಮಗನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿ ಇದ್ದನು. 
ಅನನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ರಾಜನಿಗೆ ನೂಸುನುದಿ ಸತ್ತಿಯರಿದ್ದರೂ ಅವನಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪತ್ನಿಯಿಂದಲೂ 
ಅವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆ ರಾಜನ ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಪರ್ವತ, ನಾರದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು ಕೆಲವು ಕಾಲ 
ದಿಂದಲೂ ವಾಸವಾಗಿದ್ದರು. ಒಂದು ದಿವಸ ಆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರಾಜನು ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿದ್ದ ನಾರದನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತು 
ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಯಂ ನ್ಲಿಮಂ ಪುತ್ರಮಿಚ್ಛಂತಿ ಯೇ ವಿಜಾನಂತಿ ಯೇ ಚ ನ! ಶಿಂಸ್ಚಿ- 
ತ್ಪುತ್ರೇ ವಿಂದತೇ ತನ್ಮ ಆಚಸ್ಸ್ವ ನಾರದೇತಿ || 


ತಾಂ ಗಾಥಾಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯೇ ದೇನಮನುಷ್ಯಾದಯೋ ನಿಜಾನಂತಿ ನಿನೇಕಜ್ಞಾನ- 
ಯುಕ್ತಾಃ | ಯೇ ಚ ಪಶ್ಚುದಯೋ ನ ವಿಜಾನಂತಿ ನಿವೇಕಜ್ಞಾನರಹಿತಾಃ | ತೇ ಸರ್ವೇಸಿ ನು 
ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಯಾಮಿಮಂ ಪುಕ್ರಮಿಚ್ಛಂತಿ ತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಕಿಂಸ್ಚಿದ್ವಿಂದತೇ ಕಿಂನಾಮ ಫಲಂ ಹಿತಾ ಲಭತೇ 
ಹೇ ನಾರದ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ತತ್‌ಫಲಮಾಚಸ್ಸ್ಲೇತಿ ರಾಜ್ಞಃ ಪ್ರಶ್ನಃ | 
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ದೇವಮನ:ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ವಿವೇಕಜ್ಞಾ ನವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕ್ಕು ಮಾಡಬಾರದು ಮಾಡಿದರೆ 
ಏನಾಗುವುದು ಎಂದು ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಸಾಧಕಬಾಧಕಗಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವ ಸಾಮಥಣ್ಯನಿರುವುದು. ಆದರೆ ಪಶು ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ವಿವೇಕ 
ಜ್ಞಾನವು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಶುಸಕ್ಸ್ರ್ಯಾದಿಗಳೂ ತಮಗೆ ಸಂತಾನನಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವರು, 
ತಮಗೆ ಮಕ್ಕಳುಮರಿಗಳು ಆಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಪಶುಗಳೂ ಏತಕ್ಕಾಗಿ ತಮಗೆ ಸಂತಾನವಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಪೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ತಂದೆಯಾದವನು ತನಗೆ ಜನಿಸುವ ಪುತ್ರನಿಂದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ, ಎಲ್ಫೈ ನಾರದನೇ ನನಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಕಿಳಿಸು ಎಂದು ರಾಜನು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿದನು, 


ಸ ಏಕಯಾ ಪೃಷ್ಟೋ ದಶಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ ॥ 


ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತರಮವತಾರಯತಿ. ಸ ನಾರದ ಏಕಯಾ ಗಾಥಯಾ ಪೃಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ದಶಭಿರ್ಗಾ- 
ಥಾಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಮುಕ್ತವಾನ್‌ ॥ 


ರಾಜನ ಈ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೆತ್ತು ವಿಧವಾದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. 


ಯಣಮನ್ಮಿನ್ಸಂನಯತೃ್ಯಮೃತತ್ವಂ ಚೆ ಗಚ್ಛತಿ | ಪಿತಾ ಪುತ 


ತ್ರಸ್ಯ ಜಾತಸ 
ಪಶ್ಯೇಜ್ಞೀನತೋ ಮುಖಂ | 


ಬ | 


ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಂ ಗಾಥಾಮಾಹ--ಉತ್ಸನ್ನಸ್ಯ ಸುಖೇನ ಜೀವತಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಮುಖಂ ಪಿತಾ 
ಯದಿ ಪಶ್ಶೇತ್ತದಾನೀಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪುತ್ರೇ ಸ್ವಕೀಯಮೃಣಂ ಲೌಕಿಕಂ ವೈದಿಕಂ ಚ ಸಂನಯತಿ ॥ ಸಮ್ಯಗ 
ವಸ್ತಾಪಯತಿ | ಲೌಕಿಕಸ್ಯಾವಸ್ಥಾಪನಾತ್‌ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಭಿರ್ಯಣಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ಪಣೀಯನಿತಿ ಸ್ಕ್ರೃತಿ- 
ಕಾರಾ ಆಹುಃ | ವೈದಿಕಂ ತು ತ್ರಿಭಿರ್ಯಣವಾ ಜಾಯ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯುಕ್ತಂ ಪೂರ್ವಮೇವೋ- 
ದಾಹೃತಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಚ ಪುತ್ರಾನಸ್ಥಾಪನಂ ಸಂಪತ್ತಿನಾಮುಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತಚ್ಚ ಕರ್ಮ 
ವಾಜಸನೇಯಿಭಿರಾಮ್ನಾತಮ್‌. ಅಥಾತಃ ಸಂಪತ್ತಿರ್ಯದಾ ಪ್ರೈಸ್ಯನ್ಮನ್ಯತೇ*ಥ ಪುತ್ರಮಾಹ ಶ್ಮಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಂ ಲೋಕ ಇತಿ | ಸ ಪುತ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾಹಂ ಯಜ್ಞೋಹಂ ಲೋಕ ಇತಿ! 
ಬ್ರಹ್ಮ ನುಯಾ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವೇದಾಧ್ಯಯನಂ ಮಯಾನುಷ್ಕೇಯಾ ಯಜ್ಞಾಶ್ಚ ಮಯಾ ಸಂಪಾದ್ಯಾ 
ಉತ್ತಮಾ ಲೋಕಾಶ್ಚೇತೈೇತಕ್ಸರ್ವಂ ಪುತ್ರೇಣ ತ್ವಯ್ಕೆನ ಸುಪಾದನೀಯನಿತಿ ನಿತೃವಾಕ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಃ। 
ಸರ್ವಮಹಂ ಸಂಪಾದಯಿಷ್ಯಾ ಮೀತಿ ಪುತ್ರವಾಕ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಃ।ಅತ್ಯಾಪ್ಯಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ ಸಂಕ್ಸಿಪ್ಯ ಸಂದರ್ಶ 
ಯಿಷ್ಕತೇಸೋಜಇಸ್ಯಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪುಣ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ್ಯಃ ಪ್ರುತಿಧೀಯತೇ 3 ಇತಿ ಏನಮೃಣಂ 
ಪುತ್ರೇ ಸಮರ್ಪಯತಿ ತಥೈವಾಮೃತತ್ವಂ ಮರಣರಹಿತಂ ಮುಕ್ತಿಪದಂ ಚ ಗಚ್ಛತಿ | ಪುತ್ರಾರ್ಸಿತ- 
ಲೌಕಿಕವೈದಿಕಭಾರಸ್ಯಾವಿಫ್ನೇನ ತತ್ವಜ್ಞಾನೆಸಂಪಾದನಾತ್‌ ॥ 


ಆಗ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರನ ಮುಖವನ್ನು ತಂದೆಯು ನೋಡಿದೊಡನೆಯೇ, ಈ ಪುತ್ರನಿಂದ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು 
ವೈದಿಕಸಂಬಂಧವಾದ ಖಯಣನೆಲ್ಲವೂ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಸೆಂತೋಷವಡುವನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
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ಜಾಯಮಾನೋ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ರ್ರಿಭಿರ್ಯಣ ವಾ ಜಾಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯೇಣ- 

ಜಾಡಿ 
ರ್ಷಿಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞೇನ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಯಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಏಷ ವಾ ಅನೃಣೋ 
ಯಃ ಪುತ್ರೀ ಯಜ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿನಾಸೀ || 


ದ್ವಿಜನಾದವನು ಹುಟ್ಟು ವಾಗಲೇ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಖುಣಗಳಿಂದ (ಕರ್ತವ್ಯ) ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವನು. 
ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ _ಚುಹಿಯಣ, ದೇವಖಯಣ, ಹಿತೃಯಣ ಎಂದು ಮೂರು ಖುಣ ಅಥವಾ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಗಳು. ಇವು 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೂ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ಉಪನಯನವಾದ ಕೂಡಲೆ ಗುರುವಿನ ಬಳಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅವನ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮಗಿಸುವುದು. ಇದರಿಂದ ಚುಹಿಯಣವು ತೀರಿದಂತಾಗುವುದು 
ಅನಂತರ ವಿವಾಹಿತನಾದ ಮೇಲೆ ಪತ್ನೀಸಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸ 
ಬೇಕು- ಇದರಿಂದ ದೇವ ಖಯಣವನ್ನು ತೀರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ವಿಧ್ಯುಕ್ಕವಾಗಿ ವಿವಾಹಿತಳಾದ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಪಿತೃ ಖಯಣನನ್ನು ತೀರಿಸಿದಂತಾಗ್ರು 
ವುದು. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಖಣಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರೋಶ್ಪಾದನೆಯು ಅತ್ಯವಶ್ಯ ಕವೆಂದಾಯಿತು. ಮತ್ತು ತಂದೆಯಾ 
ದವನು ಮರಣಾನಂತರ ಅಮೃತತ್ವವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮೋಕ್ಬಾದಿ ಸದ್ಗತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು, 
ನಿತೃವು ಪುತ್ರನ ಮುಖಾವಲೋಕದಿಂದ ತನ್ನ ಖಯಣತ್ರಯಗಳನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಹಿಸಿರುನೆನೆಂದು ಆಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ತಂದೆಗೆ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದರೆ ಆ ಪುತ್ರನು ಗೃಹಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ತಂದೆಯ ಲೌಕಿಕ ನ್ರವೆಜಾರವನ್ಲ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವನೆಂದು ಪಿತೃವು ಆಶಿಸುವುದು: ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರವೂ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ದೇವ ಯಣದ ವಿಷಯವು ಮೇಲೆಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿರುವುದು. ವಾಜಸನೇಯಿಗಳು (ಯಜುಃಶಾಖೆಯವರು) ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು 
ಅಥಾತಃ ಸಂಪತ್ತಿರ್ಯದಾ ಪ್ರೈಷ್ಯನ್ಮನ್ಯತೇಃಥ ಪುತ್ರಮಾಹ ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ಯಜ್ಞಸ್ತಂ್ಗಲೋಕ ಇತಿ! ಸ 
ಪುತ್ರಃ ಪ್ರತ್ಯಾಹಾಹಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಹಂ ಯಜ್ಞ್ಜೊಆಹಂ ಲೋಕ ಅತಿ :(ಶತ. ಬ್ರಾ.೧೪-೪-೩-.೨೫) ಇದರೆ ಅರ್ಥವು, 
ಎಲ್ಫೆ ಪುತ್ರನೇ, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ವೇದಾಧ್ಯಯನವೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನವೂ ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ ಉತ್ತಮ ಲೋಕಾದಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ನಡೆಸಲ್ಪಡಬೇಕು ಎಂದು ಪಿತ್ಸವು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಎಲ್ಫೆ 
ತಂದೆಯೇ ನೀನು ಈಗ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಪುತ್ರನು ಹೇಳುವ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರದ ಅರ್ಥವು. ಆರಣ್ಯಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದು ಸೊಆಸ್ಕೂ ಯೆ ಮಾತ್ಮಾ ಪುಣ್ಯೇಭ್ಯಃ ಶರ್ಮ ಭೈಃ ಪ್ರತಿಧೀಯತೇ(ಐ.ಆ.೨-೫-೪-೧೦) 
ಎಂದರೆ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವ ಈ ಪುತ್ರನು ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪಿತೃವು ತನ್ನ ಖುಣನಮ್ಮ ತನ್ನ ಪ್ರಿತ್ರನಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಜುಣತ್ರಯಗಳ ಆತಂಕವಿಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ಚಿಂತೆಯಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನ ಸಾಥನೆಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಸದವಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 


ಯಾವಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ ಯಾವಂತೋ ಜಾತನೇದಸಿ | 
ಯಾವಂತೋ ಅಪ್ಪು ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಭೂಯುನ್ಸುತ್ರೀ ಪಿತುಸ್ತತಃ || 


ದ್ವಿತೀಯಾಂ ಗಾಥಾಮಾಹ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ ಸಸ್ಕನಿನಾಸಾದಯಃ | ಜಾತವೇದ. 
ಸ್ಯಾಗ್ನ್ಸೌ ಭೋಗಾ ದಹನಪಚನಾದಯಃ | ಅಸ್ಪ ಭೋಗಾಃ ಸ್ನುನಸಾನಾಷಡಯಃ। ಪ್ರಾಣಿನಾಮೇತೇ 
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ಸರ್ವೇ ಭೋಗಾ ಯಾವಂತಃ ಸಂತಿ ತತಸ್ತಾವದ್ಭ 3 ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೋಗೇಜಭ್ಯೋ ಭೂಯಾನಭ್ಯಧಿ- 

ಕಃ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರೇ ಭೋಗೋ ವಿದ್ಯತೇ | ಅತ್ಯಂಶಸುಖಹೇತುತ್ವಾತ್‌ |! ತಥಾ ಚಾಹುಃ 

« ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿನಿಪತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ನಾಪರಂ ಸುಖದುಃ8ಖಯೋಃ ? ॥ ಇತಿ ॥ 


ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ ಫಲಗಳೂ ಇತರೆ 
ವಿಧವಾದ ಆಹಾರಗಳೂ, ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಗೃಹಾದಿಗಳೂ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡ್ರ 
ವುವು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹನ ಪಚನಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ಪಕ್ಚವಾದ ಆಹಾರಾದಿಗಳು ಭುಜಿಸುವುದರಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಸೌಖ್ಯವನ್ನು ನೀಡುವುವು. ನೀರಿನಿಂದ ಸ್ಪಾನಪಾನಾದಿಗಳ ಅನುಕೂಲವುಂಟಾಗಿ ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೌಖ್ಯ 
ಉಂಟಾಗುವುದು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ದೊರೆಯುವ ಈ ವಿಧವಾದ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳಿಗಿಂತ 
ತಂದೆಯಾದವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖ ಸಂತೋಷಗಳು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವರು ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿನಿಪತ್ತಿಭ್ಯಾಂ ನಾಸರಂ ಸುಖದುಃಖಯೋಃ | ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖ 
ದುಃಖಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿ ನದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು, 


ಶಶ್ವತ್ಸುತ್ರೇಣ ಪಿತರೋತತ್ಯಾಯನ್ಸಹುಲಂ ತಮಃ | ಆತ್ಮಾ ಹಿ ಜಜ್ಜ 
ಆತ್ಮನಃ ಸ ಇರಾವತ್ಯತೀತಾರಿಣೀ || 


ತೃತೀಯಾಂ ಗಾಥಾಮಾಹ--ಸಿತರೋ ಜನಕಾ ಉತ್ಸನ್ಮೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಶಶ್ವತ್ಸರ್ವದಾ 
ಲೋಕದ್ವಯೇ*ಪಿ ಬಹುಲಮಭ್ಯಧಿಕಂ ತಮ ಐಹಿಕಮಾಮುಸ್ಮಿಕಂ ಚೆ ದುಃಖಮತ್ಯಾಯನ್ನ ತ- 
ಕ್ರಾಮಂತಿ | ತಥಾ ಚ ಬೌಧಾಯನ ಆಹ - | 


“ಪುದಿತಿ ನರಕಸ್ಕಾ ಖ್ಯಾ ದುಃಖಂ ಚ ನರಕಂ ವಿದುಃ | 
ಪುತ್ತಸ್ರಾಣಾತ್ತತಃ ಪುತ್ರ ಮಿಹೇಚ್ಛಂತಿ ಪರತ್ರ ಚ? ॥ ಇತಿ ॥ 


ಕಿಂಚ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರ ಉತ್ಸನ್ನ ಇತ್ಯುಕ್ತೇ ಸತಿ ಪಿತಾ ಸ್ಫಸ್ಮಾತ್‌ 
ಸ್ವಯಮೇನ ಯಜ್ಞ ಉತ್ಪನ್ನ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ತತಃ ಪಿತಾ ಯಥಾ ಸ್ವಯಂ ಸ್ವಕೀಯಂ 
ದುಃಖಂ ವಿನಾಶಯತಿ ತಥಾ ಪುತ್ರೊ ಆಸ್ಯೇತದ್ದು8ಖಂ ನಿನಾಶಯತೀತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ 
ಪುತ್ರ ಇರಾವತ್ಯನ್ನಯುಕ್ತಾಃತಿತಾರಿಣೀ ನದೀಸಮುದ್ರಾದೇರತಿತರಣಹೇತುರ್ನಾರಿತಿ ಶೇಷಃ । ಯಥಾ 
ನೌರ್ದುರ್ಫಟಂ ನದ್ಯಾದಿಕಂ ತಾರಯತ್ಯೇವಂ ಪುತ್ರೊ ಆಖ್ಯೈಹಿಕಮಾಮುಷ್ಮಿಕಂ ಚ ದುಃಖಂ 
ತಾರಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ತಂದೆಯಾದವರು ತಮಗೆ ಹುಟ್ಟಿದ ಪುತ್ರರಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 


ಉಂಟಾಗುವ ಅಧಿಕವಾದ ದುಃಖನೆಂಬ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆ) ದಾಟಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯದಲಿ ಬೋಧಾ 
ಯನರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಪುದಿತಿ ನರಕಸ್ಯಾಃಖ್ಯಾ ದು8ಖಂ ಚೆ ನರಕಂ ವಿದುಃ 
ಪುತ್ತಸ್ರಾಣಾತ್ತೆ ತಪುತ್ರಮಿಹೇಶೃಂತಿ ಪರತ್ರ ಚ ಇತಿ! 


ಬಹುದು8ಖಪ್ರದವಾದೆ ಪುತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನರಕನೊಂದಿರುವುದು. ಪುತ್ರನಾದವನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಈ ನರಕದಿಂದ (ನರಕಕ್ಕೆ ಹೋಗದಂತೆ) ಕಾಪಾಡುವನಾದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪುತ್ರನೆಂಬ 
ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠರ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದ 
ದಾಟಿಸುವ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವು. ತಂಡೆಯಾದವನಿಗೆ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದರೆ ಆಗ ಅವನು ತಾನೇ ಪುತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿರುವೆನೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ತಂದೆಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ದು:ಖವನ್ನು 
ತಂದೆಯು ತಾನೇ ನರಿಹರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಪುತ್ರನು ಸಹ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ದುಃಖವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸುವನು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುವನು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಪುತ್ರನು ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ಅವನ ದುಃಖವನ್ನು ಪರಿಹರಿ 
ಸುವನು ಹೇಗೆಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ನದೀ, ಸಮುದ್ರ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ನಾವೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ದಾಟುವರಸ್ಟೆ. 
ಅದರಂತೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನು ನಾವೆಯಂತಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕ (ಈ ಲೋಕ ಮತ್ತು ಪರಲೋಕ 
ಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ) ದುಃಖಾದಿಗಳಿಂದ ಈ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿ ದಾಟಿಸುವನು, ನದೀ, ಸಮುದ್ರ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಿಲು ನೌಕೆಯು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿತೃವಿನ ದುಃಖಾದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಿಸಲು ಪುತ್ರನು ಅವಶ್ಯಕವು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಕಂ ಸು ಮಲಂ ಕಿಮಜಿನಂ ಕಿಮು ಶೈಶ್ರೂಣಿ 80 ತಪಃ ಪುತ್ರಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಅಚ್ಛಿದ್ದಂ ಸವೈ ಲೋಕೊಟವದಾನದಃ ॥ 


ಚತುರ್ಥೀಂ ಗಾಥಾಮಾಹ. ಅತ್ರ ಮಲಾಜಿನಕ್ಕಶ್ರುತಪಃಶಜ್ಜೈರಾಶ್ರಮಚತುಷ್ಟಯಂ 
ನಿವಕ್ಷಿತಂ 1 ಮಲರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಶುಕ್ಲ (ಕ್ರ) ಶೋಣಿತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಯೋಗಾನ್ಮಲಶಬ್ಬೇನ ಗಾರ್ಹ- 
ಸ್ಕ್ಯಂ ವಿವತ್ತತಂ! ಸೃಷ್ಣಾಜಿನಸಂಯೋಗಾದಜಿನಶಬ್ಬೇನ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಂ ವಿವಕ್ಷಿತಂ | ಕೌರ್‌ 
ಕರ್ಮರಾಹಿತ್ಯಾಚ್ಛ ಒಶ್ರುಶಚ್ಲೇನ ವಾನಪ್ರಸ್ಥ್ಯಂ ವಿವಕ್ಷಿತಂ । ಇಂದ್ರಿ ಯನಿಯಮಸದ್ಭಾವಾತ್ತಪಃ 
ಶಜ್ದೇನ ಪಾರಿವ್ರಾಜ್ಯಂ ನಿವಸ್ಸಿತಂ | ಮಲಂ ಗಾರ್ಹಸ್ಥ $9 ಕ೦ ನು ಕಂ ನಾಮ ಸುಖಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ ನ 
ಕಂಚಿದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಯೋಜ್ಯಮ್‌ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ನಿಪ್ರಾ ವಿಪ್ರಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾವ್ಯಾಃ 
ಸರ್ವೇ ಯೂಯಂ ಸುಖಹೇತುತ್ವಾತ" ಪುತ್ರನಿಚ್ಛಿಧ್ದಂ| ಸವೈಸ ಏನ ಪುತ್ರೋಃವದಾನದೋ 
ಲೋಕಃ | ವದಿಶುನುಯೋಗ್ಯಾಸಿ ನಿಂದಾವಾಕ್ಯಾನ್ಯವದಾಸ್ತೈರ್ವಾಳ್ಮೈರ್ನೊೋದ್ಯತೇ ನ ಕಥ್ಯತ 
ಇತ್ಯವದಾನದಾಃ | (ಏನಂ ಪ್ರಪದೇನ ತೇನ ಕಥ್ಯತ ಇತಿ) ಅನದಾನಜದೋ ದೋಷರಾಹಿತ್ಯಾ- 
ನ್ನಿಂದಾನರ್ಹ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೋ ಲೋಕೋ ಭೋಗಹೇತುಃ ಪುತ್ರಃ | ತಸ್ಮಾದಾಶ್ರಮೇ- 
ಭ್ಯೊಆಸ್ಯಾಧಿಕ್ಕೇನ ಪುತ್ರೇಚ್ಛಾ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ಯದ್ಯಪಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಏವಾತ್ರ ಪ್ರಷ್ಟಾ ತಥಾಸಿ ತೇನ 
ಸಹ ಖುಸಹೀಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ ಸಭಾಯಾನಮುವಸ್ಥಾನಾತ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇತಿ ಸಂಜೋಧನಂ | 


ಇಲ್ಲಿ ಮಲ, ಅಜಿನ, ಶ್ಮಶ್ರು, ತಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಏನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು 


ಅವಶ್ಯಕವು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಗೃಹೆಸ್ಥವಾನಪ್ರಸ್ಥವಾರಿವ್ರಾಜಕ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಆಶ್ರಮಗಳನ್ನು 
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ಸೂಚಿಸುವು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಮಲನೆಂದರೆ ಕೊಳೆ ಶುಕ್ಸಶೋಣಿತಸಂಬಂಧವಾದ ಹ್ರ್ರೀಸಂಭೋಗವು, ಈ ವಿಧವಾದ ಸಪ್ರೀಸಂಭೋ 

ಗಸಂಬಂಧವಿರುವ ಗೃಹೆಸ್ಥಾಶ್ರಮವು ಎಂದರ್ಥವು ; ಅಜಿನವೆಂದರೆ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವು. ಇದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳು ಧರಿಸುನು 
ದರಿಂದ ಅಜಿನಕಬವು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾಶ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ; ಕೃಶ್ರುವೊದರೆ ಮಾಸೆಗಡ್ಡ ಮುಂತಾದವು. ಕೌ ನರವನ್ನು 
ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ದಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರಶ್ರುಕೇಶವು ಬೆಳೆಯಲು ಅವಕಾಶವಾಗುವುದು. ವಾನಸ್ರಸ್ನಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ವನದಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುವವರು ಪದೇಪದೇ ಕ್ರೌರಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಮಾಸೆಯನ್ನೂ ಗಡ್ಡನನ್ನೂ ತೆಗಸದೆ ದೀಕ್ಷಿತರಂತೆ ಇರುವುದನ್ನು 
ಎಂದರೆ ವಾನಸ್ರ ಸ್ಥಾಶ್ರ ಮನವನ್ನು ಶ್ಮಶ್ರು ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು ; ತಪಃ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ನಿಯಮದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
(ಸರಮಾತ್ಮ] ನ) ಮ ನಾಗಿರುವುದೇ ತಸಃಶಬಾ ಿರ್ಥವು ಈ ವಿಧಾಚರಣೆಖಲ್ಲಿರುವ ಪಾರಿವ್ರಾ ಜಕನನ್ನು (ಯತಿ 
ಯನ್ನು ಅಥವಾ ಸಂನ್ಯಾಸಿಯನ್ನು ) ತಪಃಶಬ್ದವು ವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಲಂ ಕಿಂನರಿ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮವು ನಿನು ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ? ಏನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಬ್ರಹ ಚರ್ಯವಾನಸ್ರಸ್ನ ಸ್ಪ ಸ್ಥಯತ್ಯಾಶ್ರಮಗಳೂ 
ಸಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾನ ಸುಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾ ie ಎಲ್ಫೈ ಪುರು 
ಸತೀ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪಡೆಯಿರಿ. ಪುತ್ರನೇ ರೋಕವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
ಸುಖಕ್ಕೂ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದು ಅವದಾವದ$ಃ ಎಂದರೆ ನಿಂದಾ ಮೊದಲಾದ ಹ ದೋಷರಹಿತವಾದುದು. 
ಓರ್ವ ಪುರುಷನು ದೋಷರಹಿತನಾಗಿ ನಿಂದೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಯಾರೂ ಅವನನ್ನು ನಿಂದೆಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಅವದಾವದಃಕ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆವಿಧವಾದ, ದೋಷನಿಂದಾರಹಿತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗೆ ಮತ್ತು ಭೋಗಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೇ 
ಮುಖ್ಯಕಾರಣವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವಿಧ ಆಶ್ರಮಗಳಿಗಿಂತ ಅಧಿಕಸುಖಪ್ರದವಾದ 


ಪುತ್ರನನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವುವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವು (ಅತ್ಯಧಿಕಸುಖಸ್ರದವು) ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಪುತ್ರನ 


ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವವನು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೆಂಬ ರಾಜನಾದರೂ ಆ ರಾಜನ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಷಿಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ 


ಣರೂ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಂಬೋಧನೆಯು ಬಹುವಚನವಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟಿ ರುವುದು, 
ಈ 


¥ 
ಅನಂ ಹ ಪ್ರಾಣಃ ಶರಣಂ ಹ ವಾಸೋ ರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯಂ ಪಶವೋ 
ನಿವಾಹಾಃ | ಸಖಾ ಹ ಜಾಯಾ ಕೃಪಣಂ ಹ ದುಹಿತಾ ಜ್ಯೋತಿರ್ಹ 
ಪುತ್ರಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ ॥| 


ಸಂಚನೀಂ ಗಾಥಾಮಾಹ. ಅನ್ನಾದಯೋ ಲೋಕೇ ಸುಖಹೇತುತ್ಸೇನ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾಃ | 

ತಥಾ ಹಿ ಶರೀರೇ ಪ್ರಾ ಣಾವಸ್ಥಿತಿಹೇತುತ್ವಾದನ್ನಮೇವ ಪ್ರಾಣ8। ವಾಸಃ ಶೀತೋಪದ್ರವಾದ್ರಕ್ಷಕತ್ಹೇನ 

ಶರಣಂ ಗೃಹಸಮಾನಮ್‌ | ಹಿರಣ್ಯಂ ಕರ್ಣಾಭರಣಾದಿಕಂ ದೃಸ್ಟಿಸ್ರಿ ಯತ್ವಾದ್ರೂ ಸಸಂಪಾದಕಮ್‌ | 
ಪಶವೋ ಗವಾಶ್ವಾದಯೋ ನಿವಾಹನಿಕೇಷೇಣ ನಿರ್ವಾಹಕಾಃ | ಜಾಯಾ" ಭೋಗೇ ಸಹಕಾರಿತ್ವಾ- 

ತೈಖಾಹ ಸಖಸ್ವ ರೂಪೈವ | ಏನಮೇತೇ ಸುಖಹೇತುತ್ವೇನ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದಾ ಅಪಿ ತಾತ್ಕಾಲಿಕಮುಲ್ಬಮೇವ 


ie ಪ್ರ ಯಚ್ಛಂತಿ | ದುಹಿತಾ ಹ ಪುತ್ರೀತಿ ಕೃಪಣಂ ಕೇವಲದು8ಖಕಾರಿತ್ವಾದೆ ಶೈ ನೃಹೇತುಃ। ತಥಾ 
ಚ ಸ್ಮ ಯ ಹ 


೯ ಅ a a ಚಚ ಚಚ 


ಖಂಡ ೧ ] ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 93 
«« ಸಂಭವೇ ಸ್ವಜನದುಃಖಕಾರಿಕಾ ಸಂಪ್ರದಾನಸಮಯೆ $ರ್ಥಹಾರಿಕಾ ॥ 
ಯೌನನೆಟಪಿ ಬಹುಡದೋಷಕಾರಿಕಾ ದಾರಿಕಾ ಹೃದಯದಾರಿಕಾ ಫಿತುಃ8? | ಇತ ॥ 


ಪುತ್ರೋ ಹ ಪುತ್ರಸ್ತು ಜ್ಯೋತಿ8ಸ್ಟರೂಪಂ ತಮೋನಿವಾರಕತ್ಸೇನ ಸಹಿ ಪಿತರಂ ಸರಮೇ 
ವ್ಯೋಮನ್ನುತ್ಕೃಸ್ಪ್ಸ ಆಕಾಶೇ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪೇ5ವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ಆಕಾಶಸ್ತಲ್ಲಿಂಗಾದಿತ್ಯನೇನ 
ವ್ಯಾಸಸೂತ್ರೇಣಾಕಾಶವ್ಯೋಮಾದಿಶಬ್ದಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮೆಪರತ್ವಂ ನಿರ್ಣೀಕಮ್‌ | ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಜ್ಞಾನಹೇತುತ್ವಂ ಸೂರ್ವಮೇವಾನಮೃತತ್ವಂ ಚ ಗಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಮ | 


ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಇತರ ವಿಧನಾದ ಆಹಾರಗಳು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಬಹಳ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು ಎಂಬುದು 

ಪ್ರಸಿದ್ಧವು, ಅನ್ನವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಜೀವಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. 
ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಹಾರಾನಂತರ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಪದಾರ್ಥವೆಂದರೆ ವಸ್ತ್ರವು. ಶೀತೋಪದ್ರವಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಸ್ತ್ರವು 
(ಬಟ್ಟೆಗಳು) ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವು. ಅದಲ್ಲದೆ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೆಯೂ ಬೇಕೇಬೇಕು ಮಳೆ, ಗಾಳಿ ಬಿಸಿಲು ಮುಂತಾದುವು 
ಗಳಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆ ಅಥವಾ ನಿಷಾಸಸ್ಥಾ ನವು ಬೇಕೇಬೇಕು, ಚಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಸುವರ್ಣಾ 
ಭರಣಗಳೂ ದೇಹಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನೂ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವು. ಗೋವು 
ಅಶ್ವ ಮೊದೆಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಗೃಹಸ್ಥನಾದವನಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದವು ; ಇನ್ನು ಪತ್ನಿಯು ಪುರುಷನಿಗೆ ಭೋಗಾದಿಸುಖವನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ, ಪುರುಷನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇದ್ದು ಅವನು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸಖಿಯಂತೆ ಇರುವಳು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪುರುಷಕಿಗೆ ಸುಖಸಂತೋಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುದಾದರೂ ಇವು ತಾತ್ಕಾಲಿಕವಾದವು. ಇವುಗಳಿಂದ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸುಖವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಪುರುಷನಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗಳು 
ಅಥವಾ ಪುತ್ರಿಯು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದರೂ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ದುಃಖವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದು. 
ಇದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಸಂಭವೇ ಸ್ಪಜನದುಃಖಕಾರಿಕಾ 

ಸಂಪ್ರದಾನಸಮುಯೆಆರ್ಥಹಾರಿಕಾ | 

ಯೌವನೇಖಪಿ ಬಹುಜೋಷಕಾರಿಕಾ 

ದಾರಿಕಾ ಹೃದಯದಾರಿಕಾ ಪಿತುಃ | 


ಎಂದು ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು- ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರಿಯು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದರೂ ಸಂತೋಷಕ್ಕಿಂತ ದುಃಖವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಕನ್ಯೈಯು ಹುಟ್ಟುವಾಗ ತನ್ನ ಬಂಧು ಬಾಂಧನರಿಗೆ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹರ್ಷವಾಗದೆ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ದುಃಖಕ್ಕೇ ಕಾರಣವಾಗುವುದು, ಈ ಕನೈಯನ್ನು ತಂದೆಯು ಬೇರೊಬ್ಬ . ಪುರುಷನಿಗೆ 
ವಿವಾಹಮಾಡಿಕೊಡುವಾಗ ವಿವಾಹದ ಖರ್ಚು ವೆಚ್ಚ ಮುಂತಾದಪುಗಳಿಂದ ತಂದೆಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಧನವ್ಯಯವಾಗುವುದು, ಪ್ರೊ 
ಕನ್ಯೆಯು ಯೌವನಾವಸ್ಥೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಸರಿಯಾದ ನಡಕೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದೆರೆ ಅದರಿಂದ ಸ್ಪಜನರಿಗೆ ಬಹುದು8ಖವುಂಟಾಗುವುದು. ಈ 
ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರಿಯ ನಡತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ತಂದೆಯಾದವನಿಗೆ ಅತೀವ ವೇದನೆಯುಂಬಾಗುವುದು ಎಂದು ಇವರ ಅರ್ಥವು. 
ಪುತ್ರನಾದರೆ ತಂದೆಗೆ ಅನುಕೂಲನೇ ಹೊರತು ದುಃಖರಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಪುತ್ರನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ತಂದೆಗೆ ಸುಖಸಂತೋಷ 
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ಗ್‌ 


ಗಳನ್ನು ಟುಮಾಡುವನು, ಅನಂತರ ನಿದ್ಯಾವಂತನಾಗಿ ಸತ್ಯ ರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನದಿಂದ ತಂದೆಯು ಸ ್ರೈರ್ಗಾದಿಸದವಿಯನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುವನು. ಇಂತಹ ಪುತ್ರನು ಇಹಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಸಂಸಾ NSO IO ನೆರವಾಗ 
ವುದಲ್ಲದೆ ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪಡೆದು ತಂದೆಯ ಮುಕ್ತಿ ಸದನಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲೂ ಕಾರಣನಾಗುವನು. 
ಪತಿರ್ಜಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ಗರ್ಭೋ ಭೂತ್ವಾ ಸ ಮಾತರಂ! ತಸ್ಯಾಂ 
ಪುನರ್ನವೋ ಭೂತ್ವಾ ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಜಾಯತೇ ॥ 


ಷಷ್ಮೀಂ ಗಾಥಾಮಾಹ ಪತ್ಯುರಾಕಾರದ್ಹಯವುಂಸ್ತಿ | ವರ್ತಮಾನಪುರುಷಾಕಾರ ಏಕೋ 
ರೇತೋರೂಸೇಣ ಗರ್ಭಾಕಾರೋ ದಿ (300% | ಜಾಯಾಯಾ ಅಪ್ಯಾಕಾರದ್ವಯವು್ತಿ | ಪತಿರೂಪ. 
ಮಾಕಾರಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಯಾ ಭನತಿ | ಗರ್ಭರೂಪಮಾಕಾರಂ ಪ್ರತಿ ಸಕ್ಷ ಭವತಿ | ಅತಃ ಸ ತಾದೃಶಃ 
ಪತಿಃ ಕ ರೇತೋರೂಪೇಣ ಗರ್ಭೋ ಭೂತ್ವಾ ಪೂರ್ವಮವಸ್ಥಿತಾಂ ಜಾಯಾಂ ಭವಿಷ್ಯದಾ- 
ಕಾರೇಣ ಮಾತರಂ ಸತೀಂ ಪ್ರವಿಶತಿ | ಅಸ್ಯಾಂ ಮಾತರಿ ಪುನರ್ನವೋ ಭೂತ್ವಾ ಪೂರ್ವಮನ್ಯಸ್ಯಾಂ 
ಮಾತರ್ಯುತೃತ್ತೋ ಜಠರಃ | ಇದಾನೀಂ ಪುನರ್ನೂತನಬಾಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಚ 
ನ್ಯಾಮಸ್ಕಾಂ ಮಾತರಿ ಗರ್ಭಪಾಕೇ ಸತಿ ದಶಮೇ ಮಾಸ್ಕುತ್ಸದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಪುತ್ರಃ8 ಸ್ವಸ್ಮಾದನ್ಯೋ 


ನ ಭವತಿ ॥ 


ಪುರುಷನಾದವನಿಗೆ ಎರಡುವಿಧ ಆಕಾರಗಳಿರುವುವು. ಈಗ ಇರುವ ಪುರುಷಾಕಾರವು ಒಂದು ; ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಪತ್ನಿಯ 
ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಶಿಶುರೂಪವು ಎರಡನೆಯದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತ್ರಿಗೂ ಎರಡುವಿಧ ಆಕಾರಗಳಿರುವವು. 
ಪತಿಯೊಡನಿರುವಾಗ ಸ್ರ್ರೀಯು ಪತಿಯೊಡನೆ. ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಪತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವರ್ತಿ 
ಸುತ್ತಿರುವಳು ; ತನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನಿರುವಾಗ ಮತ್ತು ಅನುತರ ಆ ಪುತ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯಕೆ ಹಿತಚಿಂತಕ 
ಳಾಗಿದ್ದು ಪುತ್ರನ ಪೋಷಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ವರ್ತಿಸುವಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷನಾದವನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ 
ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಭಾರ್ಯೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವಳೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸ ನ್ನು ಆ ಪತ್ನಿಯ ಯೋನಿ 
ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಆ ಪತಿಯು ಗರ್ಭವನ್ನು ಧರಿಸಿದಾಗ ತನ್ನ ರೇತಸ್ಸು ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದಿರುವಾಗ ಆಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದೇ ಭಾವಿಸುನನು. ಎಂದರೆ ಪುರುಷನು ತನ್ನ 
ರೇತೋರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸುವನು. ಪುತ್ರನಲ್ಲಿ ತಂದೆಯ ಅಂಶವೂ ಇರುವುದೆಂದರ್ಥವು. 
ಈರೀತಿ ಪುರುಷನು (ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ ಸತ್ಲಿಯ) ತಾಯಿಯ ಜಠರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಸದಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ ದ್ದು ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ವ 

ಬಾಲಕನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಹತ್ತನೆ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ನಿನ (ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃ ವೆಂದಕೆ ಬಾಲಕನು ಮಾತೃ. ಆ ಮಾತ my 
ಪುರುಷನ ಸಪ್ಲಿಯು) ಗ್‌ ಹುಟ್ಟುವನು. ಅ ಹ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು hi (ಪುರುಷ 
ನಿಗಿಂತ) ಬೇರೆಯಾಗಿರದೆ ತಾನೇ ಪುತ್ರರೂಪ ಸದಿಂದಿರವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಜ್ಞಾಯಾ ಜಾಯಾ ಭವತಿ ಯದಸ್ಯಾಂ ಜಾಯತೇ ಪುನಃ। ಆಭೋತಿ- 
ರೇಷಾ ಭೂತಿಬೀಜಮೇತನ್ಫಿಧೀಯತೇ ॥ 
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ಸಪ್ತನೀಂ ಗಾಥಾಮಾಹ. - ಯಾದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾದಸ್ಯಾಂಗರ್ಭಧಾರಿಣ್ಯಾಮುಯಂ ಪಿತಾ 
ಪುತ್ರರೂಪೇಣ ಪುನರ್ಜಾಯಶೇ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್‌ಕಾರಣಾತಲ್ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಯಾ ಜಾಯಾಸ್ತಿ ಸಾ 
ಜಾಯತೆಲಸ್ಯಾಮಿತಿ ವ್ಯ್ಯಶ್ಸತ್ಯಾ ಜಾಯಾಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾ ಭವತಿ | ಕಂ ಚೈಷಾ ಭೂತ್ಯಾಭೂತಿಶಬ್ದಾ- 
ese | ಭವತ್ಯ ಸ್ಯಾಂ ಪುತ್ರರೂಸೇಣ ಭವತೀತ್ಯಾಭೂತಿಶಬ್ಧ ವಾಚ್ಯಾ | ಏತದೇತಸ್ಯಾಂ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಬೀಜಂ ರೂಪಂ ನಿಧೀಯತೇ ಪ್ರಸ್ತಸ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದುಕ್ತಾಃ ಶಬ್ದಾ Ws ೦ತೇ 


ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸತ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನೆಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಗರ್ಭವುಂಟಾದಾಗ ಆ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮ ಪುತ್ರ 


೧೧ 


ರೂಪದಿಂದ ಪುನಃ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ತನ್ನಿ ಪಕ್ಚಿಗೆ ಜಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಲೋಕಶಶ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು: 
ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸಕಿಯೇ ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ “ಪುತ್ರರೂಸದಿಂದ ಜನಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಜಾಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಅನ್ವರ್ಥನಾಮ 
ವಾಯಿತು, ಮತ್ತು ಈ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಭೂತಿ ಅಭೂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಪತಿಯು ತನ್ನ 
ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಸತ್ನಿಯ ಭೂತಿಶಬ್ದವಾಜ್ಯಳು, ಪತಿಯು ರೇತೋ (ವೀರ್ಯ) ರೂಪದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಮುಂದೆ ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಪತ್ನಿಯು ಆಭೂತಿಶಬ್ದವಾಜ್ಯಳೂ ಆಗಿರುವಳು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ಪ್ರೀಯಲ್ಲಿ (ಪ್ರೀಯ ಉದರದಲ್ಲಿ) ಪುರುಷನ ರೇತೋರೂಪವಾದ ಬೀಜವು ಇಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪತ್ನಿಗೆ ಮೇಲೆ 


ಹೇಳಿದ ಭೂತಿ, ಆಭೂತಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೇವಾಶ್ರೈತಾಮೃಷಯಶ್ಚ ತೆೇಜಕ ಸಮಭರನ್ಮಹತ್‌|ದೇನಾ ಮನುಸ್ಯಾ- 
ನಬ್ರುವನ್ನೇಸಷಾ ವೋ ಜನನೀ ಪುನಃ || 
ಅಷ್ಟನೀಂ ಗಾಥಾಮಾಹ-- ಏತಾಮೇಶಸ್ಯಾಂ ಯೋಷಿತಿ ದೇವಾಶ್ಚ ಮಹರ್ಷಯಶ್ಚ 
ಸ್ವಕೀಯಂ ಮಹತ್ತೇಜೋ ರೇತೋರೂಪಂ ಸಾರಂ ಸಮಭರನ್‌ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಾಯ ಸಂಪಾದಿತ- 
ವಂತಃ | ಸ್ವಯಮೇನ ಸಂಪಾದ್ಯ ತತೋ ಮನುಷ್ಯಾನಿತ್ಯಬ್ರುವನ್‌ | ಹೇ ಮನುಷ್ಯಾ ಯೇಯ- 
ನಿಂದಾನೀಂ ಜಾಯಾರೂಹೇಣ ವರ್ತತೇ ಸೇಯಂ ಪುನರ್ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪುತ್ರರೂಪೇ ಜನ್ಮನಿ 
ಜನನೀ ಭವತಿ ॥ 


ದೇವತೆಗಳೂ, ಮತ್ತು ಖುಸಿಗಳೂ ತಮ್ಮ ಜಾಯಿಯಾದನಳಿಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕಾಂತಿಯನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯ 
ವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಮಾನವರನ್ನು ಕುರಿತು. ಈ ಜಾಯಾರೂಸಳಾದ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ಪುನಃ 
ನಿಮಗೆ (ಎಂದರೆ ನೀವು ಪುತ್ರರೂಪದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವಾಗ) ಜನನಿ (ತಾಯಿ)ಯಾಗುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. 


ನ್ರಾಪುತ್ರಸ್ಯ ಲೋಕೇಸ್ತೀತಿ ತತ್ಸರ್ವೇ ಪಶವೋ ವಿದುಃ | ತಸ್ಮಾತ್ತು 
ಪುತ್ರೋ ಮಾತರಂ ಗ್ಗ ಚಾಧಿರೋಹತಿ | 


ನವಮೀಂ ಗಾಥಾಮಾಹ--ಲೋಕೋ ಲೋಕಜನ್ಯಂ ಸುಖಮಸುತ್ರಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿ | ನ ಹಿ ಪುತ್ರ- 
ದರ್ಶನೇನ ಯತ್ಸುಖಂ ತದನ್ಯದರ್ಶ ನೇನ ಕ್ವಚಿದಪಿ ದೃಶ್ಯತ ಇತಿ ಯದಸ್ವಿ ತೆತ್ಸ್ನರ್ನೇ ಗೋಮಹಿಷಾ 
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ದಯೋ ಜಾನೆಂತಿ ಯಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾದೇನ ಕಾರಣಾತ್‌ ಪಶುಜಾತೌ ಜಾತಃ ಪುತ್ರೋ ವತ್ಸ ಸ್ವಕೀಯಾಂ 


ಮಾತರಂ ಭಗಿನೀಂ ವಾ ಪುತ್ರೋಶ್ಪಾ ದನಾರ್ಥಮಧಿರೋಹತಿ || 


ಪುತ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವು (ಆನಂದವು) ಅಪುತ್ರನಾದವನಿಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೇಇಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಪುತ್ರ 
ಸುಖಕ್ಕಿಂತ ಬೇರಿ ಯಾವ ಸುಖವೂ ಹೆಚ್ಚಿ ನದಲ್ಲ. ಪುತ್ರನಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸುಖವೇ ಸುಖವು ಎಂದು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಸಶುಪಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೋಮಹಿಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮಗೆ ಮರಿಗಳಾಗ 
ಬೇಕೆಂಬ :ಆಸೆಯೊಂದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳಂತೆ ತಾಯಿ, ಅಥವಾ ಸಹೋದರಿಯೊಡನೆ ಕೂಡಿದರೆ ನಿಷಿದ್ಧ ವೆಂದು ಭಾವಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತಮಗೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಸ್ತ್ರೀಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ (ಅದು ತನ್ನ ತಾಯಿಯಾಗಿರಲ್ಲಿ, ಸಹೋದರಿಯಾಗಿರಲಿ) ಯಾವ ಭೇದ 
ವನ್ನೂ ಎಣಿಸದೆ ಅದರೊಡನೆ ಸಂಭೋಗಮಾಡಿ ಮರಿಗಳನ್ನು (ಕರುಗಳನ್ನು) ಪಡೆಯುವವು. 


ಏಷ ಪಂಥಾ ಉರುಗಾಯಃ ಸುಶೇವೋ ಯಂ ಪುತ್ರೀಣ ಆಕ್ರಮಂತೇ 
ನಿಶೋಕಾಃ | ತಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ಪಶವೋ ವಯಾಂಸಿ ಚ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ 
ಮಾತ್ರಾಪಿ ಖುಥುನೀ ಭವಂತಿ ॥ 


ದಶಮೀಂ ಗಾಥಾಮಾಹ- ಪುತ್ರಿಣಃ ಪುತ್ರವಂತೋ ದೇನಮನುಷ್ಯಾದಯೋ ನಿಶೋಕಾಃ 
ಶೋಕರಹಿತಾಃ ಸಂತೋ ಯಂ ಪಂಥಾನಂ ಸುಖಾನುಭವರೂಪಂ ಮಾರ್ಗಮಾಕ್ರಮಂತೇ ಪ್ರಾಸ್ಲು- 
ವಂತ್ಯೇಷ ಪಂಥಾಃ ಪುತ್ರಸುಖುನುಭವರೂಪೋ ಮಾರ್ಗ ಉರುಗಾಯ ಉರುಭಿರ್ಮಹದ್ಧಿಃ 
ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ ರಾಜಾಮಾತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚ ಗೀಯತೇ। ತಥಾ ಸುಶೇವಃ ಸುಷ್ಮು ಸೇವಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ಸುಖಾ. 


ಧಿಕ್ಕಸ್ಯ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಂ ಪುತ್ರಸುಖಾನುಭನರೊಪಂ ಪಶವೋ ಗನಾದಯೋ ನಯಾಂಸಿ 
ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸಂಪಶ್ಯಂತಿ ಜಾನಂತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ರ್ವೇ ಪಶುಪಕ್ಸ್ಯಾದಯಃ। ಪುತ್ರ ಸುಖಾರ್ಥಂ ಮಾತ್ರಾ ಸಹ 


ಮಿಥುನೀ ಭವಂತಿ ಕ೦ ಕಿಮುತಾನ್ಯಥಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಸಹೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪುತ್ರಾಡಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳು ಶೋಕರಹಿತರಾಗಿ ಸುಖಾನುಭವಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ, ಸುಖಸಡುನ ಇಂತಹ ಮಾರ್ಗ ವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರೂ ಲೌಕಿಕ 
ವ್ಯವಹಾರಜ್ಞರೂ ಆದ ರಾಜಾಮಾತ್ಯಾದಿ ಪುರುಷರು ಮೆಚ್ಚಿ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಕೊಂಡಾಡುತ್ತಾರೆ ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖ 
ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಧನನಾಗಿರುನುದು. ಪುತ್ರಸುಖಾನುಭನವನ್ನು ಸಶುಗಳೂ ಸಕ್ಸ್ರ್ಯಾದಿ ಇತರ ಪ್ರುಣಿಗಳೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪಶುಪಳ್ಸ್ಯಾದಿಗಳು ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನೆಗಾಗಿ ಯಾವ ನಿರ್ಬಂಧಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದೆ ತಮ್ಮ ತಾಯಿ 
ಯೊಡನೆಯೇ ಸಂಭೋಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮರಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಸಶುಸಕ್ಸ್ಯಾದಿಗಳೇ ಪುತ್ರಾ ಸೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಸಂಭೋಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯರಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವುದು ಏನಾಶ್ಚರ್ಯವು ? ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಾಸೇಕ್ಷೆಯು ಸಶುಸಳ್ಸ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ 
ಇರುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಇತಿ ಹಾಸ್ಮಾ ಆಖ್ಯಾಯ ॥ 


ಎಟಿ ಸ ಚ 0 0 111೨.01. 0 SSN ೫೯೫ ೫೪೫೨ ಆ 0 4 


ನಾರದೇನೋಕ್ತಾಂ ದಶಮೀಂ ಗಾಥಾಂ ನಿಗಮಯತಿ-ಹಾನೇನೈನ ಪ್ರಕಾಕೀಣಾಸ್ಮ್ಮೈ ತಸ್ಮೆ 
ಹರಿಶ್ಲ್ಚಂದ್ರಾಯಾಖ್ಯಾಯೋಕ್ಕ್ತರಮಭಿಧಾಯಾವಸ್ಥಿತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಲ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನಾರದನಮುಹರ್ಷ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಹತ್ತುವಿಧವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಕವಾದ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


English Translation 
(The story of Sunahsepa) 


——_—— 


(King Harischandra wishes for ೩ son- Stanzas praising the 
possession of a son.) 


Harischandra, the son of Vedhas;, of the 11611817೩10. race, was a king 
who had no son. Though he had hundred wives, they did not give 
birth to a son. In his house there lived the Rishis Parvata and Narada. 


Once the king addressed to Narada (the following stanza): 


«Since all beings, those endowed with reason (men) as well as those who 
are without it (beasts) wish for a son, what is the fruit tc be obtained 


by having ason? This tell.me, O Narada?” 


Narada thus addressed in one stanza, replied in (the Following) ten: 
1. The father pays a debt in his son, and gains immortality, when 


he beholds the face of a son living who was born to him 


9. The pleasure which ೩ father has in his son, exceeds the enjoy- 


ment of all other beings, be they on the earth, or in the fre or in the water. 


3. Fathers always overcame great difficulties through a son- (In him) 
the Self is born out of Self. The son is lke a well-provisioned boat, 


which carries him over. 


7 


98 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೩ 

4. «What is the use of living unwashed,, wearing the goatskin, and 
beard? Whatis the use of performing austerities ? You should wish for 
a son, © Brahmans!’ Thus people talk of them (who forego the married 


life on account of religious devotion): 


5. Food preserves life, clothes protect from cold, gold (golden orna- 
ments) gives beauty, marriages produce wealth in cattle ; the wifeis the 
friend, the daughter object of compassion, but the son shines as his 


light in the highest heaven: 


6. The husband enters the wife (in the shape of seed), and when 
the seed is changed to an embryo he makes her mother, from whom 


after having become regenerated, in. her, heis born in the tenth month. 


7. His wife is only then a real wife (jaya from jan to be born) 
when he is born in her again. The seed which is placed in her she 


developes to a being and sets it forth. 


8. The Gods and the Rishis endowed her with great beauty. The 


gods then told to men, this being is destined to produce you again. 


9. He who has no child, has no place (no firm footing). This even 
know the beasts. Thence the son cohabits (among beasts even) with his 
mother and sister. 


10. This is the broad well-trodden path on which those who have 
sons walk free from sorrows. Beasts and birds know it; thence they 
cohabit (even). with their own mothers. 

Thus he told. 


ಇತಿ ಶ್ರೀ. ಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
| ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 5 
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NNN SN INET NNN RNA 


ಕ್ರ ಕ್ಯ ನಿ ಂಶೋಧಾಂ ಯೇ ದಿ ತಾ ಚ 


ಚ್ದ 
ಮೂವಕ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
[ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದು, ವರುಣನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಬಂದು ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತನಗೆ 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯನಾ ಗಿ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸುವುದು, ಆದರೆ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ್ರನು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ 


ಕಾರಣಗಳನು ನ್‌್‌ ಯಜ ನ ಸ ವನ್ನು ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹಾಕಿ ನುಣುಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು,] 


ಅಥೈನಮುವಾಚ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಧಾವ ಪುತೊ 


್ರೀ ಮೇ 
ಜಾಯತಾಂ ತೇನ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ | 


ಪುತ್ರನಿಮಿತ್ತಲಾಭಸ್ರ ತಿಸಾದಿಕಾ ನಾರದೋಕ್ತಾ ದಶ ಗಾಥಾ ಉದಾಹೃತ್ಯ ಪುತ್ರಜನ್ಮೋ- 
ಪಸಾಯೋಪದೇಶಪರಂ ನಾರದವಾಕ್ಯ್ಕನುನತಾರಯತಿ ಅಥ ಪುತ್ರೇಚ್ಛಾ ನಿಮಿತ್ತ ಕಥನಾನಂತರಮೇನಂ 
ಪುತ್ರಾರ್ಥಿನಂ ಹತಿಶ್ಚಂದ್ರಂ ನಾರದ ಉನಾಚ | ಹೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಧಾವ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯಸ್ವ | ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನಿಶ್ಚಯಃ ಸೊಟಭಿಧೀಯತೇ |ಹೇ ವರುಣ ತ್ವತ್ರಸಾದಾನ್ಮೇ 
ಪುತ್ರೋ ಫು ಆ ತತಸ್ತೇನ ಪುತ್ರೇಣ ತ್ವಾಂ ಯಜ್ಛೆ ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಜ್ಞಂ ಕರವಾಣೇತಿ ॥ 


0 


ರಾಜನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ತಿ ನಿಮಿತ್ಮನಾಗಿ ನಾರದನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನದಿಂದ' ಲಭಿಸುವ ಸುಖ 
ಸಂತೋಷಾದಿಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರಾಜನಿಗೆ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟ ಬೇಕಾದರೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸುವನು-- ಪುತ್ರೇಚ್ಛಾ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ಹರಿಶ್ರಂದ್ರರಾಜನನ್ನು 
ಶುರಿತು ನಾರದನು ಇಂತೆಂದನು. ಎಲ್ಫೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರಾಜನೇ, ನಿನಗೆ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಮಾಡು. ಏನೆಂದರೆ ನೀನು ನರುಣನೆಂಬ ದೇವತೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅನನ ಮರೆಹೊಕ್ಕು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರುರ್ಥಿಸು. ಎಲೆ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನಗೆ ಪುತ್ರಸಂತಾನವುಂಬೂಗುನಂತೆ ಅನುಗಹಿಸು. ನನಗೆ 

| ಲ 

ಎ ಶೆ 
ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿ ದರೆ ಆ ಪುತ್ರ ನನ್ನೆ ೯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನ ಶುವನ್ನಾಗಿ ನಿನಗರ್ಸಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು, 


೧೧ 


ವರುಣನೇ, ನಿನ್ನ 


ತಥೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರ ಪುತ್ರೋ ಮೇ ಜಾಯತಾಂ 
ತೇನ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ ರೋಹಿತೋ- 
ನಾಮ ॥ 


ಷಾ ೨ಾರ್ಥನಾಪ್ರಕಾರಂ ನಾರದೋಪದೇಶಮುಕ್ತ್ಕ್ಟು ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೃತ್ತಾಂತಂ ದರ್ಶಯತಿ.. 
ನಾರದೋಸದೇಶಮಂಗೀಕೃತ್ಯ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ವರುಣಮುಪಸಸಾರ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮಾಸ | ಸ 
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ವರುಣೊಲ್‌ಪಿತಥಾಸ್ತಿತಿ ತದೀಯಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ಕೈ ವರಂ ದತ್ತವಾನ್‌ | ತೇನ ಚ ವರೇಣೋತ್ಸನ್ನಸ್ಯ 


ರೋಹಿತ ಇತ್ಯೇತನ್ನಾಮಾಭೂತ್‌! ೧ 
ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಿದೆ ನಾರದನ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರಾಜನು ವರುಣದೇವನ ಸ ಕೈ ಹೋಗಿ 
ಹೀಗೆ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವನು- -ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ ನನಗೆ ಪುತ್ರ ನಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಆ ಪುತ್ರ ನನ್ನೆ ೯ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹ, ಗಿ 
ಮಾಡಿ ನಿನಗರ್ನಿಸುವೆನು ಎಂದನು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ವರುಣನು ಆ ರಾಜನ ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನ ೦ಗೀಕರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ 
ಪುತ್ರನಾಗುವಂತೆ ವರನನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದ ಪ್ರ ಪುತ್ರನಿಗೆ ರೋಹಿತನೆಂದು 
ಹೆಸರಿಡಲಾಯಿತು. 


ತಂ ಹೋವಾಚಾಜನಿ ವೈ ತೇ ಪುತ್ರೋ ಯಜಸ್ವ ಮಾನೇನೇತಿ ಸ 
ಹೋವಾಚ ಯದಾ ವೈ ಸಶುರ್ನಿರ್ದಶೋ ಭವತ್ಯಥ ಸಮೇಧ್ಯೋ 
ಭವತಿ ನಿರ್ದಶೋ ನ್ಹಸ್ತ್ವಥತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ 


ಸದು 

ಅಥ ಬಹುಭಿಃ: ಪರ್ಯಾಯೈರ್ನ್ವರುಣಸ್ಕೋಕ್ತಿರ್ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿಶ್ಚೇತ್ಯುಭಯಂ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಪ್ರಥನುಂ ಪರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಶಂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಂ ವರುಣ ಉವಾಚ | 
ಹೇ ಹರಿಕ್ಚಂದ್ರ ತೇ ಪುತ್ರೊಜಜನಿ ನಾ ಉತ್ಸನ್ನ ಏವಾನೇನ ಪುತ್ರೇಣ ಮಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಯಾಗಂ 
ಕುರ್ನಿತಿ | ಏವಂ ವರುಣೇನೋಕ್ತೇ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಃ ಪುನಃ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಯಾಗಾರ್ಥಃ ಪಶುಃ 
ಯದಾ ನಿರ್ವಶೋ ಭವತಿ ತದಾ ಸ ಪಶುರ್ಮೇಧ್ಯೋ ಯಾಗಹಕೋಗ್ಳೋ ಭವತಿ | ನಿರ್ಗತಾನ್ಯಶೌ 
ಚದಿನಾನಿ ವಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ಪಶೋ8 ಸೋ5ಯೆಂ ನಿರ್ದಶಕ | ತಸ್ಮಾದಯೆಂ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರಂ 
ನಿರ್ದಶೋಲಸ್ತು | ಅಥಾನಂತರಂ ತ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಹಂ ಯಜಾ ಇತ್ಯೇತದ್ವಾಕ್ಕಂ ವರುಣಸ್ತಥಾಸ್ತ್ರಿ- 
ತ್ಯಂಗೀಚಕಾರ ॥ 


ವರುಣಸಿಗೂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರಾಜನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತಿಳಿಸುವರು ಮೊದಲನೆಯ 
ಸಂಭಾಷಣಕ್ರ ಮನೇನೆಂದರೆ- - ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರೆ ರಾಜನಿಗೆ ಪುತ್ರೋತ್ಸತ್ರಿಯಾದನಂತರ ವರುಣನು ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು. 
ಎಲ್ಫೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೇ, ನನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನಗೆ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಹಂದೆ ವಾಗ್ದಾನಮಾಡಿದಂತೆ 
ಆ ಪುತ್ರನನ್ನು ನನಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಪಶುರೂಪವಾಗಿ) ಅರ್ಪಿಸು ಎಂದನು. ವರುಣನ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು 
ಇಂತು ನುಡಿದನು. ಎಲೈ ವರುಣನೇ, ನೀನು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಪಶುವಿಗೆ ಅದು ಹುಟ್ಟಿ ಹತ್ತು 
ದಿನಗಳು ಕಳೆಯುವವಕೆಗೂ ಪುತ್ರನಿಗೂ ಅವನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೂ ಜಾತಾಶೌಚ (ಪುರುಡು) ವಿರುವುದು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಪುತ್ರನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹತ್ತು ದಿನಗಳು ಕಳೆದು ಜಾತಾಶೌಚವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳಲಿ. ಅನಂತರ 
ಈ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ವರುಣನು ಹಾಗಯೇ ಆಗಶೆಂದೊಪ್ಪಿ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು, 
ಸಹ ನಿರ್ದಶ ಆಸ ತಂ ಹೋವಾಚ ನಿರ್ದಶೋ ನ್ವಭೂದ್ಯಜಸ್ವ ಮಾ- 


ನೇನೇತಿ ಸಹೋನಾಚ ಯದಾ ವೈ ಸಶೋರ್ದಂತಾ ಮಗ್‌ 
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AERIS NSN SS NAN NSS NNN ಎರ ದರಿ ಬಿ NSN RNR SSN ANS NAS 


ANS ೧0 ಹ 0 6! SS SSS SSNS SS SSNS AN 


ಸಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ ನ್ವಸ್ಯ ಜಾಯಂತಾ ಮಥ ತ್ವಾ ಯಜಾ 
ಇತಿ | 


ದ್ವಿತೀಯಮುಕ್ತಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿಪರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- ದಶದಿನಾಶೌಚಾಪಗಮೇ ಶುದ್ಧ- 
ತ್ವಾದ್ಯಥಾ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಕ್ಕಂ ತಥಾ ದಂತೋಸ್ಸನ್ನತ್ತಾದನಯವಸಂಪೂರ್ತ್ಯಾ ಯಾಗಯೋಗ್ಯ- 
ತ್ವಮಿತ್ಯಭಿಷ್ರಾಯಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ || 


ಹತ್ತುದಿನಗಳು ಕಳೆದನಂತರ ವರುಣನು ಪುನಃ ರಾಜನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು--ಎಶೈ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನೇ, ನೀನು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಹತ್ತು ದಿನಗಳು ಕಳೆದುಹೋದುವು. ಪುತ್ರನು ಜಾತಾಶೌಚದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ಈಗ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು ಎಂದು ಹೇಳಲು ರಾಜನು ವರುಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ವರುಣದೇವನೇ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಪುತ್ರನು ಹತ್ತುದಿನಗಳ ಜಾತಾಶೌಚ ದೋಷದಿಂದ ಮುಕ್ತೆನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಆದರೂ ಈ ಶಿಶುನಿಗೆ ಹಲ್ಲು 
ಗಳು ಇನ್ನೂ ಹುಟ್ಟಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಶಿಶುವಿನ ಅವಯವಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ತಿಯಾದಂತಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಬೆಳೆದು ಪಶುವು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಲಿ. ಅನಂತರ ಪೂರ್ಣಾನಯವ 
ಸಹಿತನಾದ ಅವನನ್ನು ನಿನಗರ್ಸಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ರಾಜನ ಪ್ರತ್ತು ತ್ರರವನ್ನು ಕೇಳಿ ವರುಣನು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದನು, 


ತಸ್ವ ಹ ದಂತಾ ಜಜ್ಞಿರೇ ತಂ ಹೋವಾಚಾಜ್ಞತ ವಾ ಅಸ್ಸ ದಂತಾ 


ಯಜಸ್ವ ಮಾನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯದಾ ವೈ ಪಶೋರ್ದಂತಾಃ 
ಪದೃಂತೇಂಥ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾನ್ವಸ್ಯ ಪದ್ಯಂತಾಮಥ ತ್ವಾ 
ಯಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ॥ 


ಶೃತೀಯಂ ಪರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ.  ಅಜ್ಜತ ನೈ ಜಾತಾ ಏನ ಪದ್ಯಂಶೇ ಪತಂತಿ | 


ಪ್ರಥಮೋಸ್ಸನ್ನಾನಾಂ ದಂತಾನುಮುಸ್ಥಾ ಯಿತ್ಸೇನ ಮುಖ್ಯಪಶ್ವನಯವತ್ವಾಭಾವಾತ್ತತ್ಸಾತೇ ಸತಿ 


ಪ 
ಪಶೋರ್ಮೇಧ್ಯತ್ಸಮ್‌ | 
ಅನಂತರ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ರೋಹಿತನಿಗೆ ಹುಲ್ಲುಗಳು 


ಇ 
4 ತ ೨ € ೨ ಮಿ ದಾರ್‌ ಅ. ೨ ನ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡು ಎನ್ನಲ್ಕು ಆಗ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ವರುಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸ೩.. -ಎಲ್ಫ ನರುಣನೇ, ನನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರ 


೦೮ ಆರ ಲ್‌ ನಳ 9 9 
ಹುಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಅವನು ಸಂ ಪೂರ್ಣಾವಯವಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೆ ಅವನನ್ನರ್ಸಿಸಿ 


ಹಲ್ಲುಗಳು ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವವು. ಧ್ಯೂಸಿಶಾಸಭಾರಲಿತಂ Ek: 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದನ್ನು. ರಾಜನ ಮಾತನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟು 


ಹೋದನು. 
ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾಃ ಪೇದಿರೇ ತಂ ಹೋವಾಚಾಪತ್ಸ ತ ವಾ ಅಸ್ಯ ದಂತಾ 


ಯಜಸ್ವ ಮಾಂನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯದಾ ವೈ ಸಶೋರ್ದಂತಾಃ 
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ಪುನರ್ಜಾಯಂತೆಆಥ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ದಂತಾ ನ್ವಸ್ಯ ಪುನರ್ಜಾ- 
ಯಂತಾಮಥ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ॥ 


ಚತುರ್ಥಂ ಪರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶ ಯತಿ ಅಪತ್ಸತ ವೈ ಪತಿತಾಃ | ಪುನರುಶ್ಚನ್ನಾನಾಂ ದಂತಾ- 
ನಾಂ ಸ್ಕಿರತ್ಸೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯವತ್ವಾತ್‌ ಸಶೋರ್ಮೇಧ್ಯತ್ವಮ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಕೆಲವು ಕಾಲದ ಮೇಲೆ ವರುಣನು ಬಂದು ರಾಜನೊಡನೆ ಇಂತೆಂದನು, ನೀನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿನ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿದ ಹಲ್ಲುಗಳು ಬೀಳುವವರೆಗೂ ಆ ಪಶುವು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಹಲ್ಲುಗಳು ಬಿದ್ದನಂತರ 
ಪುತ್ರನನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಹಲ್ಲುಗಳೆಲ್ಲಾ ಬಿದ್ದುಹೋಗುತ್ತಾ ಇನೆ. 


ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಾತಿನಂತೆ ಪುತ್ರನನ್ನು ನನಗರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡು ಎಂದನು, ರಾಜನು ಅದಕ್ಕೆ ಪ ತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ-ಎಲ್ಫೆ 


NS) 
ವರುಣನೇ ಪುತ್ರನ ಹಲ್ಲುಗಳೇನೋ ಬೀಳುತ್ತಿವೆ. ಅವು ಸ್ಥಿರವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳಲ್ಲ. ಅವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬಿದ್ದು ಹೋದನಂತರ 
ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಹಲ್ಲುಗಳು ಪುನಃ ಹುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ಆರೀತಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾದ ಹಲ್ಲುಗಳು ಹುಟ್ಟಿ ದನಂತರ ಪುತ್ರನನ್ನು ನಿನಗ 


ರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ರಾಜನ ಮಾತನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ವರುಣನು ಹೊರಟು 
ಹೋದನು. 


ತಸ್ಯ ಹ ದಂತಾಃ ಪುನರ್ಜಜಿರೇ ತಂ ಹೋವಾಚಾಜ ತ ವಾ ಅಸ 
೫ ಯ ಶಿ 


ಪುನರ್ದಂತಾ ಯಜಸ್ವ ಮಾಂನೇನೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಯದಾವೈ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಸಾಂನಾಹುಕೋ ಭವತ್ಯಥ ಸ ಮೇಧ್ಯೋ ಭವತಿ ಸಂ- 
ನಾಹಂ ತು ಪ್ರಾಪ್ಪ್ರೋತ್ವಥ ತ್ವಾ ಯಜಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ॥ 


ಪಂಚಮಂ ಪರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಅಜ್ಜ ವೈ ಜಾತಾ ಏನ | ಪಶ್ಚಂತರಸ್ಯ ಪುನರ್ದಂ- 
ತೋಸ್ಪತ್ತಿಮಾತ್ರೇಣ ಮೇಧ್ಯತ್ಚೇ$ಪೃಸ್ಯ ಪಶಠೋಃ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯತ್ನಾ್ತತ'ಸ್ಪಜಾತ್ಯುಚಿತಧನುರ್ಜಾಣಕವ- 
ಚಾದಿಸಂನಾಹಶೀಲಿತ್ಚೇ ಸತಿ ಜಾತ್ಯುಚಿತವ್ಯಾಪಾರಸಂಪೂರ್ತಾ ಮೇಧ್ಯಸ್ವೆಂ ತಸ್ಮಾನ್ನು ಕ್ಲಿಸ್ರಮೇ- 
ವಾಸೌ ಸಂನಾಹಂ ಪ್ರಾಪ್ತೋತ್ಸನಂತರಮೇವ ಯಜಾ ಇತ್ಯುತ್ತರಂ ವರುಣೋಂಗೀಚಕಾರ | 


ಅನಂತರ ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ವರುಣನು ಬಂದು-ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಮೊದಲು ಬಿದ್ದುಹೋದ ಹಲ್ಲು 
ಬ” ಓವಿ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಸದಾಗಿ ಈಗ ಹುಟ್ಟಿರುನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ನನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡು ಎನ್ನಲು 


ರಾಜನು--ಎಲ್ಫೆ ವರುಣನೇ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವಿಗೆ ಹಿಂದಿದ್ದ ಹಲುಗಳು ಬಿದು ಹೋಗಿ ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ ರುವುದೇನೋ 
ಳಿ Ww 
ಅವ 
Ww 


ಬೇಕು. ಆ ವಿಧವಾದೆ ಸಂಸ್ಕಾರವಾಗುವವರಿಗೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರಾನಂತರ 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಫಿನಗರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ನರುಣನು ಅವನ ಮಾತಿಗೊನ್ಪಿ ಹೊರಟುಹೋದನು. 
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ಸಹ ಸಂನಾಹಂ ಪ್ರಾಪತ್ತಂ ರಾ ಸಂನಾಹಂನು ಷಾ ಫಾಸ್ಯೋಟ್ಯ- 
ಜಸ್ವ ಮಾನೇನೇತಿ ಸ ಸ ತಥೇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪುತ್ರಮಾಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ 
ತತಾಯಂ ವೈ ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾ ಮದನಾದ್ಧ ತ ತ್ವ ಯಾಂಹಮಿನುಂ 
ಯಜಾ ಇತಿ || 


ಷಷ್ಠಂ ಪರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಸಂನಾಹಪ್ರಾಸ್ತೇರೂರ್ದ್ವಂ ಸ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ವರುಣೋ. 
| ಕ್ರಿಮಂಗೀಕೃತ್ಯ ತ್ಕ ಪುತ್ರಮಾಮಂತ್ರ್ಯೈವಮುವಾಚ | ಉಪಲಾಲನಾರ್ಥಂ ಪುತ್ರೇ" ನಿತೃವಾಚಿತತ- 
ಚಚ್ಛಪ್ರಯೋಗಃ | ಹೇ ಶತ ಹೇ ಪುತ್ರಾಯನೇವ ವರುಣೋ ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾಂ ಪುತ್ರವರೇಣ 
ದತ್ತ ನಾನ್‌ ಹಂತ ದುಷ್ಟೋಹನಿನುಂ ವರುಣಂ ಯತಶ್ಚ್ಚಯಾ ಪುತ್ರೇಣ ಯಜೈ ಯಾಗರೂಪಾಂ. 
ಪೂಜಾಂ ಕರವಾಣೀತಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯೊಕ್ತಿ8 ॥ ಸಿ 


ಪುತ್ರನಿಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಂನಾಹೆಸಂಸ್ಕಾರಾನಂತರ ಆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನು ವರುಣನ ಮಾತಿನುತೆ 
ನಡೆಯಬೇಕೆಂದುದ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ರೋಹಿತನನ್ನು ಬರುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿ ಅವನು ಬಂದ ನುತರ- -ಎಲ್ಫೆ 
ಪುತ್ರನೇ ಹಿಂದೆ ವರುಣನು ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗುನಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಪ್ರಕಾರ ನೀನು ನನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದೆ. 
ಅದರೆ ನಾನು ದುಷ್ಟನು. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ನರುಣನಿಂದ ವರನನ್ನು ರನ ನನಗೆ] ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುರೊಸದಂಡ ನಿನಗರ್ಸಿಸುನೆನು ಎಂದು ವಚನ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಶು 
ವನ್ನಾಗಿ ವರುಣದೇವನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಎಂದನು. 


ಚಃ 


೬೨ ಧನುರಾದಾಯಾರಣ್ಯಮುಷಪಾತಸ್ಕೌ ಸ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ 


'ಅಥ ರೋಹಿತನಾಮ್ನಃ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಕೃತ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಸಹ ಸ ಖಲು ರೋಹಿತಾಖ್ಯಃ 
ಪುತ್ರಃ ಪಿಶುರ್ವಾಕ್ಯಂ ನಿಹಿಧ್ಯಃ ಸ್ಪರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಧನುಃ ಸ್ಟೀಕೃತ್ಯಾರಣ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯುಪೆಗಳೊಇಭೂತ್‌ | 
ಶಸ್ತಿಂಶ್ಚಿ ದರಣ್ಯೇ ನೈರಂತಕ್ಕೇ €ಣ ಸ ರೋಹಿತಃ ಸಂವತ್ಸರಂ ಚಚಾರೇತಿ ॥ | 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿತೃವಿನ ಮಾತ ನ್ನು ಕೇಳಿ ರೋಹಿತನೆಂಬ ಆ ಪುತ್ರ ನುತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ ಸೃರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೆ ಅಪಾಯವುಂಟಾಗಬಹುದೆಂದು ಜ್‌ ನಲ್ಲಿ ಭಾನಿಸಿ ತನ್ನ ಸುರಕ್ಷತೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲುಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದನು. ಆಅ ಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ರೋಹಿಶನೆಂಬ ರಾಜಪುತ್ರ ನು ಒಂದು ವರ್ಷ ಪರ್ಯಂತರ ಅಲೆದಾಡು 
ತ್ತಿದ್ದನು | 
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English Translation 


(A son is boan to Harischandra. Varuna repeatedly requests 
the King to sacrifice his son to him ; but the sacri- 
fice is under different pretences always put off 
by the King.) 


Narada then told him, "0೦ and beg of Varuna the king, thathe 
might favour you with the birth of a son (promising him at the same 
time) to sacrifice to him this son when born®” He went to Varuna the 
king, praying» “Let a son be born to me; I will sacrifiee him to‘ thee.” 
Then a son, Rohita by name, was born to him. Varuna said to him. 
“A son is born to thee, sacrifice him to me.’ Harischandra said; ‘‘An 
animal is fit for being sacrificed,» when it is more than ten days old. 
Let him reach this age) then I will sacrifice him to thee. After Rohita 
had passed the age of ten days, Varuna said to him; “He is now past 
ten days, sacrifice him to me- Harischandra answered, “An animal 18 
fit for being sacrificed when its teeth come. Let his teeth come, I will 
sacrifice him to thee” After his teeth had come," Varuna said to Haris- 
chandra, ‘His teeth have now come, sacrifice him to me.” He answered, 
An animal is fit for being sacrificed when its teeth fall out. Let his 
teeth fall out, then I will sacrifice him to thee.” His teeth fell out- He 
then said, “His teeth are falling out, sacrifice him 10 me” He said, 
‘An animal is fit for being sacrificed when its teeth have come again. 
Let his teeth come again, than I will sacrifice him to thee” 885 teeth 
come again- Varuna said, “His teeth have now come again; sacrifice him | 
to me” He answered «A man of the warrior caste is fit: for being 
sacrificed only after having received his full armour. Let him receive 
his full armour, then 1: will sacrifice him to thee. He then was invested 
with the armour. Varuna then said “He has now received the armour; 
sacrifice him to me.” After haviag thus spoken; he called his son, and 


told him, ‘Well, my dear, to him who gave thee unto me, I will sacri- 
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fice thee now.” But the son said; ‘‘No, no, took his bow and absconded 
to the wilderness, where he was roaming about for a year. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿ ತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ನವಾದುದು 


— ಎ... 
ಅಥ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


[ರೋಹಿತನು ನಿಷ್ಪ್ರ್ರಯೋಜಕನಾಗಿ ಆರು. ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಲೆದುದು, ಅನಂತರ ತನಗೆ ಬದಲಾಗಿ 


ವರುಣನಿಗೆ ಆಹುತಿಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ ಒಬ್ಬ 


ಗಳಿಂದ ಕ್ರಯವಾಗಿ ಪಡೆದುದು] 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರನನ್ನು ಅವನ - ತಂದೆತಾಯಿ 


a 


ಅಥ ಹೈಕ್ಸಾ ಕಂ ನರುಣೋ ಜಗ್ರಾಹ ತಸ್ಯ ಹೋದರಂ ಜಜ್ಞೇ ತದು 
hima ಶುಶ್ರಾನ ಸೋಂರಣ್ವಾದಾ ಮುಮೇಯಾಯ ತನಿಂದ 9 
ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಸರ್ಯೇತ್ಯೋನಾಚ | ನಾನಾಶ್ರಾಂತಾಯ ಶ್ರೀರ- 
ಸ್ತೀತಿ ರೋಹಿತ ಶುಶ್ರುಮ। ಹಾಪೋ ನೃಷದ್ವರೋ ಜನ ಇಂದ್ರ 
ಇಚ್ಛರತಃ ಸಖಾ ಚರೈವೇತಿ ॥ 
ರೋಹಿತಸ್ಯಾರಣ್ಯೇ ಸಂವಶ್ಸೆರಚರಣಾನಂತರಂ(ರ)ಭಾವಿನಂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಾದೀನಾಂ ವೃತ್ತಾಂತಂ 
ದರ್ಶಯತಿ- ಅಥ ರೋಹಿತಸಃ ಖರಣ್ಯೇ ಸಂನತ್ಸ ರನಾಸಾನಂತರ ಮೇವೈಕ್ಸಾ ಇಳಮಿಕ್ಸಾ ಎಳುನ ಕ್‌ 
ತ್ಚನ್ನಂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಂ ದೇವೋ ರೋಗರೂಪೇಣ ಜಗ್ರಾಹ। ವರುಣೇನ ಗೃಹೀತಸ್ಯ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ- 
ಸ್ಕೋದರಂ ಜಜ್ಞೇ ಜಲೇನ ಪೂರಿತಮುಚ್ಛೂ ನಂ ಮುಹೋದರನಾಮಕಂ ಜಾ ಸ್ವರೂಪ. 
ಮುತ್ತನ್ನಮ್‌! ತದು ಹ ತದಪಿ ಸರ್ನಮರಣೊ ಸ್ಥಿತೋ ರೋಹಿತಃ ಪುತ್ರೋ ಮನುಷ್ಯಮುಖಾಚ್ಛು- 
ಶ್ರಾನ। ಶ್ರುತ್ವಾ ಸ ರೋಹಿಶಃ ಪಿತರಂ ದೃಷ್ಟು ಮರಣ್ಯಾದ್ಗಾ )ಿ ಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಜಗಾಮ | ಆಗಚ್ಛೆ ತೆಂ 
ಕೋಹಿತಂ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯ ಅಿಂದ್ರಃ ಕೇನಜಿ ae Se ಪ್ರಾಸ್ಕೇದಮುಕ್ತ ಹೆ | 


ಆ ಸಮಂತಾಚ್ಛಾ $೦ತ ಆಶ್ರಾಂತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಪರ್ಯಟಿನೇನ ಶ್ರಾಂತಿಂ ಸ್ರಾಪ್ರಸ್ಮದ್ಧಿಸರೀತೊಲ ನಾ. 
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SSNS SSNS NSLS NON x ANNI NL NS NSS NINN 
REE AN 


ಶ್ರಾಂತಾ ಏಕತ್ರೈವ ನಿನಾಸಶೀಲಸ್ತಾದೃ ಶಾಯ ತಥಾನಿಧಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಶ್ರೀರ್ಬಹುನಿಧಾ ಸಂಸನ್ನಾಸ್ತಿ 
ಯದ್ವಾ ನಾಫೇತಿ ಪದಚ್ಛೇದಃ | ಶ್ರಾಂತಾಯ ಸರ್ವತ್ರ ಪಠ್ಯಟಿನೇನ ಶ್ರಾಂತಸ್ಯ ನಾನಾ ಶ್ರೀರ್ಬಹು- 
ನಿಧಾ ಸಂಪಡಸ್ತೀತ್ಯನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ರೋಹಿತ ವಯಂ ನೀತಿಕುಶಲಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಮುಖಾ- 
ಚ್ಛುಶ್ರುಮ | ನರೋಜನೋ ವಿದ್ಯಾದಿಭಿಃ ಶ್ರೇಷ್ಕೋಸಿ ಪುರುಷೋ ನೃಷತ್ವಾಪೋ ನೃಷು ಮನು- 
ಷ್ಯೇಷು ಸೀಡತೀತಿ ನೃಸತ್‌ | ಶ್ರೇಷ್ಠೋಸಿ ಬಂಧುಗೃಹೇಷು ಸರ್ವದ್ರಾನಸ್ಥಿ ತಸ್ತ್ರೈರವಜ್ಞಾತಃ ಪಾಪ 
ಸ್ತುಚ್ಛೋ ಭವೇತ್‌ | ಅತಸ್ತವ ಪಿತೃಗೃಹೇ ವಾಸೋ ನ ಯುಕ್ತಃ | ನ ಚಾರಣ್ಯೇ ಚರತೋ ಮನು 
ಸಹಾಯೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ಶಂಕನೀಯಮ್‌ | ಇಂದ್ರ ಏನ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏನ ಚರತಸ್ತನ ಸಖಾ ಭವಿಸ್ಯತಿ। 
ತಸ್ಮಾಚ್ಚರೈವ ಸರ್ವಥಾರಣ್ಯೇ ಚರಸ್ವೇತ್ಯುವಾಚ | ಏವಂ ಬಹುಸ್ಟಫಿ ಸರ್ಯಾಯೇಷು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರೋಹಿತನು 'ಪ್ರಾಣಭಯದಿಂದ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷನರ್ಯಂತರವೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿದ್ದನು, ಇತ್ತ ರೋಹಿತನ ತಂದೆಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಏನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂಬುದನ್ನೂ ಅನನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವರು- -ರೋಹಿತನು ಧನುರ್ಬಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅರಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿದ್ದ ನೆಂದು 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, ಇವನ ತಂದೆಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರಾಜನು ವರುಣದೇವನಿಗೆ ತನ್ನ ವಾಗ್ದಾನವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು 
 ಸಾಧ್ಯವಾಗದ್ದ ರಿಂದ ವರುಣನು ಆ ರಾಜನ ಮೇಲೆ ಆಗ್ರಹೆಗೊಂಡು ಅವನನ್ನು ರೋಗರೂಸದಿಂದ ಪೀಡಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ಎಂದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಉದರದಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ವ್ಯಥೆಸಡುವ ಮಹೋದರನೆಂಬ. ರೋಗವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. 
ತಂದೆಯು 'ಮಹೋದರದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿ ರುವನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ ರೋಹಿತನಿಗೆ ಕೆಲವು ಮನುಷ್ಯರ 
ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯಿತು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಕೂಡಲೇ ರೋಹಿತನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರಾಜನನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು 
ಬರಲು ಅರಣ್ಯದಿಂದ ನಗರಕ್ಕೆ ಹೊರಟು ಬಂದನು, ನಗರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಿದ್ದ ರೋಹಿತನನ್ನು, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುತ್ರನ ರೂಪದಿಂದ ಸಂಧಿಸಿ ಇಂತೆಂದನುಎಶ್ಛೆ ರಾಜಪುತ್ರನೇ ಕೇಳು ಪುರುಷನಾದವನು 
ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗದೆ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅನನಿಗೆ ಯಾವ ಸಂಪತ್ತೂ ದೊರೆಯಲಾರದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಜಡಭಾವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನಾಗಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳನ್ನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅವನ 
ಮನಸ್ಸು ವಿಕಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನು ಆರೋಗ್ಯವಂತನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನೂ ಆಗುವನು ಎಂದು ನಾನು ಅನೇಕರಿಂದ 
ಕೇಳಿರುವೆನು. ಉತ್ತಮನೆನಿಸಿದ ಪುರುಷನು ನಿದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಅವನು ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗದೆ 
ನಿತೃಗೃಹ ಮೊದಲಾದ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸದಾ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಇವನನ್ನು ನೋಡಿದ ಜನರು ಇವನು ಎಲ್ಲಿಗೂ 
ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಏನನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ವೃಥಾ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಇವನು ಕೇವಲ ಮೂರ್ಜನ್ಕು ಪಾಪಿಷ್ಮನು, 
ತನ್ನ ಬಂಧುಬಾಂಧವರಿಗೆ ಹೊರೆಯಾಗಿರುವನು ಎಂದು ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ” ಹೀಯಾಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ವಾಸಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಾನು ಯಾರಿಗೆ ಏನು ಸಹಾಯವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಬಲ್ಲೆ ನು ಎಂದು ನೀನು ಶಂಕಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅರಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ನಿನ್ನಂತಹ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸರಮೇಶ್ವರನೇ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಿನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ಅರಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟಬಂದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರು ಎಂದು ಹಿತಮಿತ್ರನಂತೆ ರೋಹಿತನಿಗೆ 
ಹೇಳಿದನ್ನು 
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SSNS SNA NS ಬಟ ಉ ಅ ಯ! 
ಎ SNR ಉಬಿ ಯದ ಯಯ SSS SNS ಟಿ ಉ ಅಯ ಭಿ ಟಿಬಿ ಬಾ ಬೂ ಐ NNN NNN SSNS NSS ವ 2 ಜ್‌ 


ಚರೈವೇತಿ ಮಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಜೋವ | ಹ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಮರಣ್ಕೇ ಚಚಾರ ಸೋಂರಣ್ಯಾದ್ಧಾ ಮಮೇಯಾಯ ತಮಿಂದ್ರಃ 
ಪುರುಷರೂಪೇಣ ಸರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚ-- 
ಪುಷ್ಪಿಣ್ಯೌ್‌ ಚರತೋ ಜಂಘೇ ಭೂಷ್ಲ್ಹುರಾತ್ಮಾ ಫಲಗ್ರಹಿಃ | 
ಶೇರೇತಸ್ಯ ಸರ್ವೇ ಪಾಷ್ಮಾನಃ ಶ್ರಮೇಣ ಸ್ರಪಥೇಹತಶ್ಚರೈವೇತಿ | 


ತತ್ರೇಂದ್ರರೋಹಿತಯೋಃ ಸಂವಾದೇ ಪ್ರಥಮಂ $i ದರ್ಶಲಯಿತ್ಕಾ ದ್ವಿತೀಯಂ 
ಪರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಮಾಳ್ಯೆಂ ಶ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಯಮರಣ್ಯೆೇ 
ಚರೈನೇತ್ಯೇನಂ ಮಾಮುಕ್ತವಾನಿತಿ ಮನಸಿ ಬ್ರುಸ್ಮಣವಾಕ್ಕೇ ನನವ ಕೃತ್ವಾ 
ಪುನರಸ್ಯೇಕಂ ಸಂವತ್ಸರಮನಣ್ಯೇ ಚರಿತ್ಚಾ ಪಶ್ಚಾತ್ಸಿಸರಂ ದ್ರಷ್ಟುಂ. ಗ್ರಾಮಂ ತಮಾಗಚ್ಛೆಂತಂ 
ಪುನರಸೀಂದ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಸೇಣಾಗತ್ಯೈ ನಮುವಾಚ | ಚರತಃ ಪರ್ಯಟಿನಂ ಕುರ್ವತಃ ಪ್ರರುಷಸ್ಯ 
ಜಂಘೇ ಪುಷ್ಬಿಣ್ಯೌ ಭನತಃ। ಯಥಾ ಪುಸ್ಪ ಯುಕ್ತೋ ವೃಕ್ಷಃ ಶಾಖಾ ಲತಾ ವಾ5ಥವಾ ಸುಗಂಥೋ. 
ಪೇತಾ ಸೇವ್ಯಾ ಭವತಿ | ಏನಂ ಚರತೋ ಜಂಘೇ ಶ್ರಮಜಯೇನ ಸೇವೇ ಭೆನಕ8 | ತಥೈನಾತ್ಮಾ 
ಮಧ್ಯದೇಹೋ ಭೂಷ್ಣುರ್ವರ್ಥಿಷ್ಟುಃ ಜಟ್‌ ಚ ಭವತಿ| ಯಥಾ 
ವರ್ಧಮಾನೋ ವೃಕ್ಷಃ ಕಾಲೇನ ಫಲಾನಿ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಏನಂ ಚರತಃ sae RE ಬೀಜಾದಿದೀಪನಾದಿ- 
ಪಾಟಿನೇನ ಮಧ್ಯದೇಹ ಆರೋಗ್ಯ ಕೂಪಂ ಫಲಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ। ತಥೈವಾಸ್ಯ ಚೆರತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಸರ್ವೆೇ- 
ಪಾಷ್ಮಾನಃ ಸರ್ವಪಾಪಾನಿ ಪ್ರಸಥೇ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಾ ಮ ಶ್ರಮೇಣ ತತ್ತದ್ದೇವತಾದಿ- 
ದರ್ಶನೇ ತೀರ್ಥ ಯಾತ್ರಾದಿ ಪ್ರಯಾಸೇನ ಹತಾ ವಿನಾಶಿತಾಃ ಸಂತಃ ಶೇರೇ ಶೇರತೇ ಶೆಯಾನಾ ಇವ 
ಭವಂತಿ | ಯಥಾ ಶೆಯಾನಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಸ್ಪಕಾರ್ಯಂ ಸೃಹಿವಾಣಿಜ್ಯಾದಿಕಃ ಕರ್ತುಮಶಕ್ತಾ ಏವಂ 
ಪುಣ್ಯೇನ ನಿನಷ್ಟುಃ ಸಾಸ್ಮಾನೋ ನರಕಂ ದಾತುಮಸಮರ್ಥಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ತಸ್ಮಾಶ್ಸರ್ನಧಾರಣ್ಕೇ 
ಚರ ನ ಪಿತುರ್ಗೃಹೇ*ನತಿಸ್ಮಸ್ವ | 


ರೋಹಿತನಿಗೂ ಇ ಆಶು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಂವಾದವು ನಡೆಯಿತು. ಈಗ ಆ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ದ್ವಿತಿಯಸರ್ಯಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುನರು-ರೋಹಿತನು ತನಗೆ ಗೆ ಮಾರ್ಗಮುಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಓರ್ವಬ್ರಾ ಹಃ ಣನು ಸಿಕ್ಕಿ ತನಗೆ 
ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂವ: ತರದ ವರೆಗೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದು 
ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದು ಉದೇ ಶಿಸಿ ನಗರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಪುನಃ 
ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರೂಪದಿಂದ ರೋಹಿಶನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತಿ ಂತೆದನು- -ಅರಣಾ ದಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ 


ಪುರುಷನ ಪಾದಗಳು ಪುಷ್ಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಶೋಭಿಸುವುದು. ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂದೆ ಯುಕ್ತನಾದ ವೃಕ್ಷ ಕನ್ರ__ಅದು 


ಜಳ ಲು 
ಶಾಖೆಯೇ ಆಗಲಿ, ಬಳ್ಳಿಯೇ ಆಗಲಿ ನೋಡುವವರ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುನು. ಇಂತಹೆ ವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


NS ಅದರಂತೆಯೇ: ಆಯಾಸಾದಿ ಶ್ರಮವನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಬೆ 


ರಾ 


ಕಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪುಷ್ಪಸಹಿತವಾದೆ ವೃಕ್ಷವು ಮುಂದೆ ಜನರಿಗೆ ಆಹಾರ ಆರೋಗಾ 
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ದಿಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಫಲಗಳನ್ನು ಬಿಡುವುದು. ಅದರಂತೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಪುರುಷನ ಆತ್ಮವು ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುವುದು, 
ಶರೀರವು ಆರೋಗ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ದೃಢವಾಗುವುದು. ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃಕ್ಷವು ಕಾಲಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನೀಡುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುವ ಪುರುಷನೂ ಆರೋಗ್ಯರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ದೇಹಾಯಾಸವನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ದೇವತಾದಿಗಳನ್ನು ದರ್ಶನಮಾ 
ಡುವುದರಿಂದ ಆ ಪುರುಷನ ಸಮಸ್ತಪಾಪಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವುವು, ಸಂಚಾರಮಾಡದೆ ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ 
ತನ್ನ ಸ್ವಕಾರ್ಯವಾದ ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ, ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದೆ 
ಇದುವರೆಗೆ ಅವನು ಅಲ್ಪಸ್ತಲ್ಪವಾಗಿ ಗಳಿಸಿದ ಪುಣ್ಯವೂ ನಷ್ಟವಾಗಿ ಪಾಸವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗಳಿಸಿ ನರಕಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ರೋಹಿತನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ತಂದೆಯಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಇಷ್ಟಪಡದೆ ಅರಣ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚಾರಮಾಡು ಎಂದು ಬೋಧಿಸಿದನು. 


ಚರೈನೇತಿ ನೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವೋಚದಿತಿ ಹ ತೃತೀಯಂ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ ಸೋರಣ್ಯಾದ್ಲಾ $್ರನುಮೇಯಾಯ ತಮಿಂದ್ರಃ 
ಪ್ರರುಷರೂಪೇಣ ಪರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚ-- 


ಆಸ್ತೇ ಭಗ ಆಸೀನಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಸ್ತಿಷ್ಠತಿ ತಿಸ್ಮತಃ | 


ನ Poa 


ಶೇತೇ ನಿಸಡ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಚರಾತಿ ಚರತೋ ಭಗಶ್ಚರೈನೇತಿ ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಪರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಭಗಃ ಸೌಭಾಗ್ಯಮಾಸೀನಸ್ಯೋಪವಿಷ್ಟಸ್ಯಾಸ್ತೇ 
ತಥೈವ ತಿಷ್ಕತಿ ನತು ವರ್ಧತೇ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಹೇಶೋರುದ್ಯೋಗಸ್ಕಾಭಾವಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕತ ಉಪ- 
ವೇಶಸಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೋತ್ಥಾಪನಂ ಕುರ್ವತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಭಗ ಊರ್ಧೋಂಭಿವೃದ್ಧೇರುನ್ಮುಖಸ್ತಿಷ್ಮತಿ | 
ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯಾದ್ಯು ದ್ಯೋಗಸ್ಥ ಸಂಭಾನಿತ್ವಾತ್‌ | ನಿಪದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಭೂಮೌ ಶಯಾನಸ್ಯ ಭಗಃ ಶೇತೇ 
ನಿದ್ರಾಂ ಕರೋತಿ ವಿದ್ಯ ಮಾನಧನರಕ್ಷಾದಿಚಿಂತೆಯಾ ಅಪ್ಯಭಾವಾತ್ಸರ್ವಥೈನ ನಿನಸ್ಕತಿ ಚರತಸ್ತೇಷು- 
ತೇಷು ದೇಶೇಷ್ಟಾರ್ಜನಾರ್ಥಂ ಪರ್ಯಟನೆಂ ಕುರ್ನತಃ ಪುರುಷಸ್ಯ ಭಗಃ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಚರತಿ ದಿನೇ ದಿನೇ 
ವರ್ಧತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಟ್ಟಂ ಚರೈವೇತಿ ನತಶ್ಚೇಕತ್ರ ತಿಷ್ಮ॥ 


೬ ಇ © 


ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು- -ದೇಶಸಂಚಾರವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ನನಗೆ 
ಹಿತೋಪದೇಶಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ರೋಜಿತನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ಅದರಂತೆ ಮತ್ತೊಂದು ಸಂವತ್ಸರವನ್ನು ಸಂಚಾರದಲ್ಲಿಯೇ ಕಳೆದು ಅನಂತರ ಗ್ರುಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಾರ್ಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವೇಷದಿಂದ ರೋಹಿತನನ್ನು ಕಂಡು ಇಂತೆಂದನು--ಪುರುಷನು 
ಇದ್ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸದಿದ್ದರೆ ಅವನ ಧನಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಇರುವುದು. ಅದು ಅಭಿವೃದಿ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಹೆಚ್ಚು ವುದಿಲ್ಲ). ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನಾಗಿರದೆ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ Wd 
ವುದರಿಂದ ಅನನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಕೂಡದೆ ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನಾದವನಿಗೆ ಅವನ ಐಶ್ಚರ್ಯವು 
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ಹೆಚ್ಚು ತ್ತಾಹೋಗುವುದು. ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನಾದವನ ಐಶ್ವರ್ಯವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು, 
ಆದರೆ ಏನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲ ಕಳೆಯುವ ಮತ್ತು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ಧನದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನೇ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುವ: ಪುರುಷನ ಐಶ್ರರ್ಯಾದಿ ಸಂಸತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗದೆ ನಿದ್ರೆಮಾಡು 
ತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನಂತೆ ಸ್ತಬ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಆದರೆ ದೇಶನರ್ಯಟನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತನಾದೆ. ಪುರುಷನ ಸಂಪತ್‌ 
ಭಾಗ್ಯಗಳು ದಿನೇದಿನೇ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುವವು. . ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ರಾಜಪುತ್ರನೇ ಸುಮ್ಮನೆ ಒಂದೆಡೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಡ. 
ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರು ಎಂದು ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. 


ಚರೃವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋವೋಚದಿತಿ ಹ ಚತುರ್ಥಂ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮರಣ್ಸೇ ಚಚಾರ ಸೋರಣ್ಯಾದ್ಲಾ ಅ ನುಮೇಯಾಯ ತಮಿಂದ್ರ 
ಪ್ರುರುಷರೂಹೇಣ ಷರ್ಯೇತ್ಕ್ಯೋವಾಚ-- 
ಕಲಿಃ ಶಯಾನೊ: ಭವತಿ ಸಂಜಿಹಾನಸ್ತು ದ್ವಾಸರಃ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಠಂಸ್ರ್ರೇತಾ ಭವತಿ ಕೃತಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಚರಂಶ್ಚರೈವೇತಿ | 


೦೦ 


ಚತುರ್ಥಂ ಸರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಚತಸ್ರ8 ಪುರುಷಸ್ಕಾನಸ್ಥಾಃ | ನಿದ್ರಾತಕ್ಸರಿತ್ಯಾಗ 
ಉತ್ಕಾನಂ ಸಂಚರಣಂ ಚೇತಿ | _ತಾಶ್ಲೋತ್ತರೋತ್ತರಶ್ರೇಸ್ಮತ್ವಾಶ್ಮಲ್ಲಿದ್ದಾಸರ ತ್ರೇತಾಕೃತಯುಗೈಃ 
ಸಮಾನಾ | ತತಶ್ಚರಣಸ್ಯ ಸವ್ವೋತ್ತಮತ್ತಾಚ್ಚಕಿನೇತಿ | 


ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಯಾಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. -ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೋಹಿತನು ಇಂತು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ದನು. ಸಂಚಾರಮಾಡು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ನನಗೆ ಹೇಳಿರುವನು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಲ್ಪಡಬಾರದು- 
ಅದು ಯಾರಿಗೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಒಂದು ವರ್ಷ ಎಂದರೆ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ವರ್ಷವೂ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಬಳಿಕ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಇಂತೆಂದನು--ಎಲ್ಫೈ ರೋಹಿತನೇ, ಕೇಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಾದವನು ನಾಲ್ಕು ವಿಧ 
ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನಿಧದಲ್ಲಿರುವನು. ಎಂದರೆ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನು ಮಲಗಿರುವನು. ಇದು 
ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯು ಮತ್ತೊಂದು ಕೂದಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ. ಕುಳಿತಿರುವನು, ಇದು ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಿತಿಯು, 
ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ನಿಂತಿರುವನು, ಇದೊ ಒಂದು ಸ್ಥಿತಿಯು. ಪುನಃ ಬೇರೊಂದು "ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಓಡಾಡುತ್ತಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುನನು. ಈ ನಾಲ್ಕು ನಿಧವಾದ ಸ್ಥಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ 
(ಅವಸ್ಥೆಯನ್ನು) ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕಲಿಯುಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವರು. ಅದೆರಂತೆ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ದ್ವಾಸರ: 
ಯುಗಕ್ಕೂ ಎದ್ದು ನಿಂತಿರುವ ಸ್ಥ ತಿಯನ್ನು ಶ್ರೇತಾಯುಗಕ್ಕೂ ಸಂಚಾರಮಾಡುತ್ತಿರುವವನ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಕೃತಯುಗಕ್ಕೂ 
ಹೋಲಿಸಿರುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಕಲಿಯುಗಕ್ಕಿಂತ ದ್ವಾ ಸರಯುಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ, ದ್ವಾಸರಕ್ಕಿಂತ ತ್ರೇತಾಯುಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂತಲೂ 
ತ್ರೇತಾಯುಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೃತಯುಗನು (ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಉತ್ತಮವಾದುದೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಇದರಂತೆ ಮಲಗಿ ದ್ರಿಸುನನನಿಗಿಂತಲೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ ಅವನಿಗಿಂತಲೂ ಎದ್ದು ಥಿಂತಿರುವವನೂ ಅವನಿಗಿಂ 
ತಲೂ ಉದ್ಯೋಗಶೀಲನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ಭಾನವು ಸಕಲರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು. 
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ಆದುದರಿಂದ ಎಲೆ, ರೋಹಿತನೇ ನೀನು ಸಿತೃಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತು ವೃಥಾಕಾಲಹರಣೆಮಾಡದೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
೪ ಈ 


ಸಂಚಾರಶೀಲನಾಗಿರು ಎಂದು ಉಸದೇಶಿಸಿದನ್ನು 


ಚರೈವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ5ವೋಚದಿತಿ ಹ ಪಂಚಮಂ ಸಂವತ್ಸ- 
ರಮರಣ್ಯೇ ಚಚಾರ ಸೋರರಣ್ಯಾದ್ಲಾಮಮೇಯಾಯ ತಮಿಂದ್ರಃ 
ಪುರುಷರೂಸೇಣ ಪರ್ಯೇತ್ಯೋವಾಚ-- 


ಚರನ್ನೈ ಮಧು ನಿಂದತಿ ಚರನ್ಸ್ಟ್ವಾದುಮುದುಂಬರಂ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಯ ಶ್ರೇಮಾಣಂ ಯೋನ ತಂದ್ರಯತೇ ಚರಂಶ್ಚರೈವೇತಿ || 


ಪಂಚಮಂ ಪರ್ಯಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ._ಚರನ್ನೇವ ಪುರುಷಃ ಕ್ವಚಿದ್ವೃಕ್ಸಾಗ್ರೇ ಮಧು 
ಮಾಕ್ಷಿಕಂ ಲಭತೇ | ಕೃಚಿತ್ಸ್ಯಾದು ಮಧುರಮುದುಂಬರಾದಿ ಫಲವಿಶೇಷಂ ಲಭತೇ |! ಏತದುಭಯು-. 
ಮುಪಲಕ್ಷಣಮ್‌ | ತತ್ರ ತತ್ರ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಭೋಗವಿಶೇಷಂ ಲಭತೇ | ತತ್ರ ಸೂರ್ಯೋ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೋ ಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವತ್ರ ಚರನ್ನಪಿ ನ ತಂದ್ರ ಯತೇ ಕದಾಚಿದಸ್ಯಲಸೋ ನ ಭವತಿ | 
ತಸ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರೇಮಾಣಂ ಶ್ರೇಸ್ಕತ್ವಂ ಜಗದ್ವಂದ್ಯತ್ವಂ ಪಶ್ಯ | ತಸ್ಮಾಚ್ಚರೈನ || 


ಈಗ ಐದನೇ ಪರ್ಯಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು- ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ತನಗೆ ಹೇಳಿದ ಹಿತವಾಕ್ಯವನ್ನು ಮಾರಬಾದೆಂದು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಆ ರೋಹಿತನು ಮತ್ತೊಂದು ವರ್ಷಪರ್ಯಂತರ ಎಂದರೆ ಐದನೆಯ ವರ್ಷವನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಕಳೆದನು, ಅನಂತರ ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂಬ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ತನ್ನ ತಂದೆಯಿರುವ ರಾಜಧಾ 
ನಿಗೆ ಹೊರಟು ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಪುರುಷರೂಸದಿಂದ ಮಾರ್ಗಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರೋಹಿತನನ್ನು ಕಂಡು ಇಂತು 
ನುಡಿದನು. ಎಲೈ ರಾಜಪುತ್ರನೇ, ಕೇಳು. ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ನಾನಾನಿಧನಾದ ಸುಖಸಂತೋ 
ಹಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುತ್ತಿರುವನು, ಕೆಲವು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷದ ಮೇಲಿರುವ ಜೇನುಗೂಡನ್ನು ಕಂಡು ಅದರಲ್ಲಿ 
ರುವ ಸಿಹಿಯಾದ ಮತ್ತು ರುಚಿಕರವಾದ ಜೇನುತುಪ್ಪವನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಿ ಸಂತೋಷಪಡುವನು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಬಹಳ 
ಮಧುರವಾದ ಉದುಂಬರಾದಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ತೃಪ್ತಿ ಸಡುವನು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಸಿಕ್ಕುವ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ವಿಧವಾದ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವನು ಸಂಚರಿಸುವ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನೇ ದೃಷ್ಟಾಂತವು. ಸೂರ್ಯನು ಸರ್ವ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವನಿಗೆ ಆಯಾಸ ಅಥವಾ ಅಲಸಿಕೆ ಎಂಬುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯನ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಜನರು ಅವನನ್ನು ಜಗದ್ರಂದನೆಂದು ಗೌರವಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವರು, ಆದ್ದರಿಂದ ಎಸ್ಟೆ ರೊಹಿತನೇ ನೀನೂ 


ಸಹ ಸಂಚಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿರು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 


ಚರೈವೇತಿ ವೈ ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಂವೋಚದಿತಿ ಹ ಷಷ್ಠಂ ಸಂವತ್ಸರ- 
ಮರಣ್ವೇ ಚಚಾರ ಸೋಂಜೀರ್ಗತಂ ಸೌಯನಸಿಮೃಷಿಮಶನಯಾ 
ಸರೀತಮರಣ್ಯ ಉಸೇಯಾಯ ॥ 


ಅ 


 ಇಸ್ಕಮಿಂದ್ರಕೃತೇನ ಉಸಡೇತೇನ ಚರಶೋ ರೋಹಿತಸ್ಯ ಸ್ವಜೀಪನೇ ಪಿತುರಾರೋಗ್ಯೇ 
ಚ ಕಾರಣಭೂತಂ ಶ್ರೇಯೋಲಾಛಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಷಷ್ಠೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸೂರ್ವವದರಣ್ಯಸಂಜಾರೀ ಸ 
ಹ ರೋಹಿತಃ ಕಂಚಿದೃಷಿಂ ತಸ್ಮಿನ್ನರಣ್ಯ ಉಪೇಯಾಯ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಮೃುಪಿಮಜೀಗರ್ತ- 
ನಾಮಕಂ ಸೂಯವಸಸ್ಯ ಪುತ್ರನುಶನಯಾ ಪರೀತಮನ್ನಾಲಾಭೇನ ಸ್ಷುತ್‌ಪೀಡಿತಮ್‌ ॥ 


ಖಂಡ, a] ಸ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ೧0 - 111 


ಹು ಹಾಗಾ ಹು ಹು ಬಜಿ ಟಾ ಎಂ ಹಿಂ ಸಸ ಬ ಜು ಎ ಇಸ ಇಂ NS NE SENN NL NS NARNIA SNS NY SS WU ರ 


ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು ಎಂದು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ರೋಹಿತನು ಆರನೇ ವರ್ಷವು ಅರಣ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಲವನ್ನು ಕಳೆದೆನು. ಹೀಗೆ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸು ಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ರೋಹಿತನಿಗೆ ಓರ್ವ ಖಹಿಯು 
ಕಾಣಿಸಿದನು. ಆ ಹುಹಿಯ ಹೆಸರು ಅಜೀಗರ್ತನೆಂದು. ಈ ಖಯಷಸಿಯು, ತಾನೂ ತನ್ನ ಪುತ್ರರೂ ಅನ್ನಾ ಹಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ಹಸಿವಿನಿಂದ. ಬಳಲಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುತ್ಸರಿಹಾರವಾಗಲು ಏನಾದರೂ ಸಿಕ್ಕಬಹುದೆಂದು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೆಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು, 
ತಸ್ಯ ಹ ತ್ರಯಃ ಪುತ್ರಾ ಆಸುಃ ಶುನಃಪುಚ್ಛಃ ಶುನಃಶೇಷಃ ಶುನೋ- 
ಲಾಂಗುಲ ಇತಿ ತಂ ಹೋವಾಚ ಹುಷೇಂಹಂ ತೇ ಶತಂ ದದಾ- 
ಮ್ಯಹಮೇಷಾಮೇಕೇನಾಂತ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಟ್ರಿಣಾ ಇತಿ ಸ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
ಪುತ್ರಂ ನಿಗೃಹ್ಲಾನ ಉನಾಚ ನನ್ಹಿಮಮಿತಿ ನೋ ಏನವೇಮಮಿತಿ 
ಕನಿಷ್ಠಂ ಮಾತಾ ತೌ ಹ ಮುಧ್ರಮೇ ಸಂಪಾದಯಾಂಚಕ್ರತುಃ ಶುನಃ- 
ಶೇಸೇ ತಸ್ಯ ಹ ಶತಂ ದತ್ತಾ ಸ ತಮಾದಾಯ ಸೋತರಣ್ಯಾದ್ಸ್ವಾಮ- 


ಮೇಯಯಾಯ || 


ಅಥಾಜೀಗರ್ತರೋಹಿತಯೋ8 ಸಂವಾದಂ. ದರ್ಶಯತಿ- -ತಸ್ಯಾಜೀಗರ್ತಸ್ಯ  ಶುನ್ಯ 
ಪುಚ್ಛಾದಿನಾಮಕಾಸ್ತ್ರ ಯಃ ಪುತ್ರಾ ಅಸುಃ | ಪುತ್ರನಂತಮೃಷಿಂ ರೋಹಿತ ಉದಾಚ | ಹೇ ಯಷೇ 
ತೇ ತುಭ್ಯಮಹಂ ಗವಾಂ ಶತಂ ದದಾಮಿ | (ದತ್ಕಾ ಚಾಹಮೇಷಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕೇನ 
ಕೇನಚಿತ್ಪುತ್ರೇಣಾತ್ಮಾನಂ ಮದ್ದೇಹಂ ನರುಣಾಸ್ನಿಷ್ಟ್ರೀಣೈ ಮೂಲ್ಯಂ ದತ್ವಾತ್ಮಾನಂ ನೋಚಯಾ- 
ಮೀತಿ | ಏವಮುಕ್ತಃ ಸೋಜೀಗರ್ತೋ) ಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತ್ರಂ ಶುನಃಪುಚ್ಛ ನಾಮಕಂ ಹಸ್ತೇನ- 
ನಿಗೃಹ್ಹಾನಃ ಸ್ವಸಮೀಪೇ ಸಮಾಕರ್ಷನ್ರೋಹಿತಂ ಪ್ರತ್ಯೇವಮುವಾಚ | ತುಭ್ಯಮೇಕಃ ಪುತ್ರೋ 
ನೀಯಶ ಇನುಂ ತು ಶುನಃಸುಚ್ಛೆಂ ತು ನ ದದಾಮಿ ಮಮ ಸ್ರಿಯೆತ್ವಾದಿತಿ | ತತೋ ಮಾತಾ ಕನಿಸ್ಕಂ 
ಹಸ್ತೇನ ಗೃಹೀತ್ಸೈನಮುನಾಚ | ಇಮಂ ಶುನೋಲಾಂಗೂಲಂ ತು ಮಮ ಪ್ರಿಯಂ ನೋ ಏವ 
ಸರ್ವಥಾ:ನ ದದಾಮೀತಿ: ತತಸ್ತಾವುಭೌ ಮಾತಾಪಿತರೌ ನುಧ್ಯಮೇ ಪುತ್ರೇ ಶುನಃಶೇಸೇ ದಾನಂ 
` ಸಂಸಾದಯಾಂಚಕ್ರತುರಂಗೀ ಕೃತನಂತೌ | ತತಸ್ತಸ್ಯಾಜೀಗರ್ತಸ್ಯ ಸ ರೋಹಿತೋ ಗವಾಂ ಶತಂ 
ದತ್ವಾ ತಂ 'ಶುನಃಶೇಷಮಾದಾಯಾವಸ್ಥಿತಃ | ತತಃ ರೋಹಿತಸ್ತೇನ ಶುನ8ಶೇಸೇನ ಸೆಹಾರಣ್ಕಾ- 


ತ್ಛ್ವಕೀಯಂ ಗ್ರಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯಾಜಗಾಮ | 
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ಅಜೀಗರ್ತನೆಂಬ ಜುಹಿಗೂ ರೋಹಿತನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ಅಜೀಗರ್ತ 
ಖಯಸಿಗೂ ರಾಜಪುತ್ರನಾದ ರೋಹಿತನಿಗೂ ಸಂವಾದವು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಜೀಗರ್ತನಿಗೆ ಶುನಃಪುಚ್ಛ ಶುನಃಶೇಪ 
ಶುನೋಲಾಂಗೂಲ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿರುನರೆಂಬ ನಿಷಯವು ರೋಹಿತನಿಗೆ ತಿಳಿಯಿತು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ 
ರೋಹಿತನು ಪುತ್ರವಂತನಾದ ಅಜೀಗರ್ತ ಖಯಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು. ಎಲೈ ಖಯಷಸಿಯೇ ನಿನಗೆ ನಾನು ನೂರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ನಾನು ಹುಟ್ಟುವಾಗ ನನ್ನ ತಂದೆಯು ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನಾಗಿ 
ವರುಣನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವೆನೆಂದು ವಾಗ್ದಾನಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಪಡೆದನು ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮೂವರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಡು ಅವನ ಮೌಲ್ಯಕ್ಕಾಗಿ (ಬೆರೆಗಾಗಿ) ನಿನಗೆ ಒಂದು ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಈರೀತಿಯಾಗಿ 
ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪಡೆದ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ವರುಣನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಾನು ಬಂಧಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ ರಾಜಪುತ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಜೀಗರ್ತನಿಂತೆಂದನು-ಎಲೈ ರಾಜಕುಮಾರನೇ ಕೇಳು. ನನ್ನ ಮೂವರು 
ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನನ್ನು ನಿನಗೆ ಕೊಡುವೆನು ಆದರೆ ನನಗೆ ಜ್ಯೇಷ್ಠಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃಪುಚ್ಛ ನೆಂಬ ಮಗನು ನನಗೆ ಬಹಳ 
ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವನು ಇವನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಳಿದ ಇಬ್ಬರು ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ 
ಬೇಕಾದವನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೋ ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅನಂತರ ತಾಯಿಯು ಶುನೋಲಾಂಗೂಲನೆಂಬ ತನ್ನ ಕನಿಷ್ಠ 
(ಕಿರಿಯ) ಪುತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡ.--ಎಲೈ ರಾಜಪುತ್ರನೇ ಈ ಕನಿಷ್ಠ ಪುತ್ರನು ನನಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿಪ್ರಾತ್ರನಾಗಿರುವನು. ಇವನನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಳು-ಈರೀತಿ ಅಜೀಗರ್ತನು 
ಅವನ ಪತ್ನಿಯೂ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕನಿಸ್ಟಪುತ್ರರನ್ನು ಕೊಡಲೊಪ್ಪದಿರುನಾಗ ಮಧ್ಯಮ ಪುತ್ರನಾದ 
ಶುನಃಶೇಪನೇ ಉಳಿದನು. ಇವನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಇವನ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳು ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸೊಹಿತಶು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ : ಅಜೀಗರ್ತನಿಗೆ ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಧ್ಯಮಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ತನ್ನ ಜತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೊರಟನು 
ಸ ಪಿತರಮೇತ್ಸೋವಾಚ ತತ ಹಂತಾಹಮನೇನಾs ತ್ಮಾನಂ ನಿಸ್ಮಿಅ್ರೀಣಾ 
ಇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರಾನೇನ ತಾ ಯಜಾ ಇತಿ 
ನ ತ ಪ ಕ 
ತಥೇತಿ ಭೂಯಾನ್ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ಪ್ಲತ್ರಿಯಾದಿತಿ ವರುಣ ಉವಾಚ 
ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ರಾಜಸೂಯಂ ಯಜ್ಞಕ್ರತುಂ ಪ್ರೋವಾಚ ತಮೇ- 
ತಮಭಿಷೇಚನೀಯೇ ಪುರುಷಂ ಪಶುಮಾಲೇ ಭೇ 
ತದಾಗಮನಾದೂರ್ಧ್ವ ಕಾಲೀನಂ ವೃತ್ತಾಂತಂ ದರ್ಶ ಯತಿ--ಸ ರೋಹಿತಃ ಪಿಶರಮಾಗ- 
ತ್ಯ್ಕೈನಮುವಾಚ | ಹೇ ತಕ ಫಹಿಶರ್ಹಂತ್ಯಾನಯೋರ್ಹರ್ಷಃ ಸಂಪನ್ನಃ | ಅಹಮನೇನ ಶುನಃ- 
ಶೇಪರೂಸೇಣ ಮೂಲ್ಯೇನಾತ್ಮಾನಂ ಮದ್ದೇಹಂ ವರುಣಾನ್ನಿಸ್ಕಿ ೀಣೈ ಮೂಲ್ಯಂ ದತ್ಪಾತ್ಕ್ಮಾನಂ 
ಮೋಚೆಯಾನೀಸ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೋಕ್ತೇ ಸ ಹರಿಸ್ಚಂದ್ರೋ ನರುಣಮುಸೇತ್ಯಾನೇನ ಶುನಃಶೇಪೇನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಕ್ಸ ಮೀತ್ಯುಕ್ಷ ವಾನ್‌ | ಸವರುಣೋಃಫಿ ತಥೇತ್ಯಂಗೀ ಕೃತ್ಯೈನ- 
ಮುವಾಚ | ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾತ್ರವ ಪುತ್ರಾದ್ರೋಹಿತಾವಪ್ಯಯಂ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭೂಯಾನಭೃಧಿಕ ಏನ 
ಮಮ ಪ್ರಿಯ ಇತಿ ಉಕ್ತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಹರಿಸ್ಸಂದ್ರಾಯ ಕರ್ತವ್ಯತ್ವೇನ ರಾಜಸೂಯಮುಸದಿಜೇಶ 
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ಚ | ಸಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ರಾಜಸೂಯಂ ಪ್ರಕೃಮ್ಯ ತಸ್ಕ ಮಧ್ಯೇ ಯೊಡಯಮಭಿಷೇಚನೀಯಾಖ್ಯ 
ಏಕಾಹಃ ಸೋಮಯಾಗಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಮನೇತಂ ಶುನ8ಶೇಪಂ ಪುರುಷಂ ಪಶುಮಾಲೇಭೇ ಸವನೀಯೆ- 
ಪಶುತ್ವೇನಾಲಬ್ದುಂ ನಿಶ್ಚಿತವಾನ್‌ || 


ರೋಹಿತನು ರಾಜಧಾನಿಗೆ ಬಂದು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರ ಇಜನನ್ನು ಸಮಿಾಪಿದನಂತರ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವನ್ನು ನಿವರಿಸುವನು- -ರೋಹಿತನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಇಂತೆಂದನು-.-ಎಲ್ಫೈ ತಂದೆಯೇ ನನಗೂ ನಿನಗೂ ಹರ್ಷ 
ವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ತಂದಿರುವೆನು. ನಾನು ಬೆಲೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಶುನಃಶೇಪನೆಂಬ ಓರ್ವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕುಮಾರನನ್ನು ಫರೆತಂದಿರುನೆನು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ನನಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಈ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಾನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ ರಾಜನು ವರುಣನ ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ 
ಎಲ್ಫೈ ವರುಣನೇ, ಈ ಶುನಃೇಪನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಮಾರನನ್ನು ನನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವೆನು ಎಂದನು, ವರುಣನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಇಂತೆಂದನು. -ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಮಾರನಾದ 
ರೋಹಿತನಿಗಿಂತಲೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕುಮಾರನಾದ ಶುನಚಶೇಸನು ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಮತ್ತು ಅಧಿಕನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದೇ ನನಗೆ ಬಹಳ ಪ್ರಿಯನಾಗುವುದು ಎಂದನು, ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನಿಗೆ ರಾಜಸೂಯ 
ಯಾಗವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿವರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನು ರಾಜಸೂಯ 
ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಅಭಿಸೇಚನೀಯನೆಂಬ ಒಂದುದಿನದ ಕರ್ಮವಾದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಈ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಸಶುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಸಶುವನ್ನಾಗಿ 
ಸ್ತೀಕರಿಸಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 


————— 


English Translation 


(Continuation of this story. Rohita, Harischandra’s son, 
‘purchases after six years of fruitless wanderings in 
the forest, a Braham boy, Sunahsepa by name, 
from his parents, to be sacrificed in his 
stead by Harischandra to Varuna 


Varuna now seized Harischandra, and his belly swelled (i.e. he was 
attacked by dropsy). When Rohita heard of it, he left thé forest, and went to 
a village where Indra in human disguise met him, and said to him, “There 15 no 
happiness for him who does not travel, ‘Kohita ! thus we have heard. Living in 
116 society of men, the best man (often) becomes a sinner (by seduction, which 
is best avoided by wandering in places void of human dwelling) ; for Indra 


surely is the friend of the traveller. : Therefore, wander ! 
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Rohita thinking, a Brahman told me to wander, wandered for a 
second year in the forest. When he was entering a village after having 
left the forest, Indra met him in human disguise, and said to him, 
The feet of the wanderer are like the flower; his soul is growing and 
reaping the fruit; and all his sins are destroyed by his fatigues in wan- 


dering. Therefore, wander!’ 


Rohita thinking, a Brahman told me to wander, wandered then a 
third year in the forest. When he was entering a village after having 
left the forest, Indra met him in human disguse and said to him, ‘‘The 
fortune of him wheis sitting, sits; it rises when he rises; it sleeps when 


he sleeps; it moves. When he moves. Therefore, wander!” 


Rohita thinking, a Brahman told me to wander, wandered then a 
fourth year in the forest. When he was entering a village after having 
left the forest, Indra said to him, “The Kali is lying on the ground, the 
Dvapara is hovering there ; the Tretais getting up, but the Krita happens 


to walk (higher and thither). Therefore, wander, wander!” 


Rohita thinking, a Brahman told me to wander, wandered for a 
fifth year in the forest. When he was entering a village after having left 
the forest, Indra said to him , ‘The wandeaer finds honey and the 
sweet Udum bara fruit ; behold the beauty of the sun, who is not wearied 


by his wanderings. Therefore, wander, wander!” 


Rohita then wanderd for a sixth year in the forest. He met this time 
the Rishi Ajigarta, the son of Suyavasa, who was starving, in tne foresr. He 
had thee sons, Sunahpuchha, Sunahsepa, and Sunolangala. He told him, 
“ Rishi! 1 give three a hundred cows; for I will ransom myself (from being 
sacrificed with one of these (thy sons).’” Ajigartha then excepted the oldest, 
saying “Do not take him.” and the mother excepted the youngest, saying “Do not 
take 11/7. '' Thus they agreed upon the middle one, Sunahsepa. He then gave 
for him a hundred cows, left the Forest, entered the village, and brought him 
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before his father, saying, "" ಟಿ my dear (father!) by this boy I will ransom my- 
self from being sacrificed.”’ . He then approached Varuna the king and said, 
“J will sacrifice him to thee!’ He said, «Well, let it be done; for 
a Brahman is worth more than a Kshattriya! Varuna than explained to 
the king the rites of the Rajasuya sacrifice, at which on the day 
appointed for the inauguration (abhishechaniya),:he replaced the (sacrificial 


animal) by a man. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಶೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ke | ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


& ಜಿಲಾ ಮಾ 


ಅಥ ತ್ರಯಸ್ತಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂನತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


— ನಧನ ಅರಾ ಂ ಇಕಾಣಾ 


[ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ನತಾಡುವ ರಾಜಸೂಯ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಹಾಖುಷಿಗಳು ಯತ್ತಿಕ್ಕೂ ಗಳಾಗುವುದು, 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ನರಯಜ್ಞ ಕಾಲವು ಸಖಾಸಿಸುವುದು, ಭೀಕರವಾದ ಮರಣದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸುವಂತೆ ಶುನಃಶೇಪನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊರೆಯಿಡುವುದು, ಅನನು ಮೊರೆಯಿಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ 
ಮಂತ್ರೆಗಳು,] 


ತಸ್ಯ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾಃಸೀಜ್ಜಮದಗ್ಟಿರಧ್ವರ್ಯುರ್ವ- 
ಸಿಸ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಯಾಸ್ಯ ಉದ್ಗಾತಾ ತಸ್ಮಾ ಉಪಾಕೃತಾಯ 
ನಿಯೋಕ್ತಾರಂ ನ ವಿನಿದುಃ ಸಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿ- 
ರ್ಮಹ್ಯಮಪರಂ ಶತಂ ದತ್ತಾಹಮೇನಂ ನಿಯೋಕ್ಸ್ಯಾ ಮಾತಿ ತಸ್ಮಾ 


ಅಪರಂ ಶತಂ ದದುಸ್ತಂ ಸ ನಿನಿಯೋಜ ॥ 
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ಹರಿತ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ರಾಜಸೂಯಾನುಷ್ಕಾನಂ ದರ್ಶಯತಿ. -ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಯೋ ಮಹರ್ಷ- 
ಯಸ್ತಸ್ಕ ಹರಿಶ್ಚಂದಸ್ಕ ಯಾಗೇ ರಾಜಸೂಯೇ ಹೋತ್ರಾಡಯಶ್ಚತ್ವಾರೋ ಮಹರ್ಶ್ವಿಜ ಆಸನ್‌ | 
ತತ್ರ ಜಮದಗ್ನಿರಧ್ದ್ಹರ್ಯುರಭಿಷೇಚನೀಯೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ತೆಂ ಶುನಃಶೇಸಂ ಸವನೀಯಪಶು. 
ತ್ರೇನೋಷಾಕೃತವಾನ್‌ | (ಬರ್ಹಿರ್ಯುಕ್ತಯಾ ಪ್ಲಕ್ಸಶಾಖಯಾ ಮಂತ್ರಪುರಃಸರಂ ಸಮುಪಸ್ಸಶ್ಯ 
ಸ್ವೀಕಾರ ಉಪಾಕರಣಮ್‌ | ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಯೂಪಬಂಧನಂ ನಿಯೋಜನಂ ತಸ್ಯ ಕ್ರೂರಕರ್ಮ- 
ತ್ವಾದಧ್ಹರ್ಯುರ್ನ ನಿಯೋಜನೇ ಪ್ರವೃತ್ತ8 |! ತತ ಉಪಾಕೃತಾಯಾಸ್ಮಾ ಉಪಾಕರಣೇನ 
ಸಂಸ್ಕೃತಸ್ಕ ಶೌ (ಶು) ನಃ ಶೇಪಸ್ಯ ನಿಯೋಕ್ತಾರಂ ಯೂಪೇ ಬಂಧನಕರ್ತಾರಂ ಕ್ರೂರಂ ಕಂಚಿ ನಹಿ 
ಪುರುಷಂ ನ ವಿವಿದುರ್ನ ಲೇಭಿರೇ ತದಾನೀಂ ಸೂಯವಸಸ್ಕ ಪುತ್ರಃ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯ ಪಿತಾ ಸೊೋಇಜೀ.- 
ಗರ್ತ (ಉವಾಚ) ಮಹ್ಯಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಾಚ್ಛ ತಾದಪರಂ ಗೋಶತಂ ಹೇ ಯಜಮಾನರ್ತೀಜೋ ದತ್ತ 
ತತೋ*5ಹಮೇನಂ ಶುನ8ಶೇಪಂ ಯೂಪೇ ನಿಯೋಕ್ಸ್ಯಾಮಿ ರಶನಯಾ ಕಟ್ಯಾಂ ಶಿರಸಿ ಸಾದಯೋ. 
ರ್ಬಥ್ವಾ ರಶನಾಗ್ರಸ್ಯ ಯೂಪೇ ಬಂಧನಂ ನಿಯೋಜನಂ ತದಹಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮೀತಿ! ತಸ್ಮಾ ಅಜೀಗರ್ತಾ 
ಯಾಪರಂ ಗೋಶತಂ ದದುಃ | ತಂ ಚೆ ಶುನಃಶೇಪಂ ಸೊಆಜೀಗರ್ತೋ ಸಿನಿಯೋಜ | ಧಾತೋ 
ರ್ದೀರ್ಭಾವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯೋಪಸರ್ಗಸ್ಯ ದ್ವಿರ್ಭಾವಶ್ಛ್ರಾಂದಸಃ ॥ 


ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನು ಮಾಡಿದ ರಾಜಸೂಯಯಾಗಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು... ಈ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಹೋತ ವೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಜಮದಗ್ನಿ ಖಷಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುವಾದನು. 
ವಸಿಷ್ಠಯಸಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನೆಂಬ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು: ಅಯಾಸ್ಯನೆಂಬ ಖಯಷಿಯು ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವೆ 
ಉದ್ದಾತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ 
ನಂತರ ಅಧ್ವರ್ಯುನವಾದ ಜಮದಗ್ನಿಯು ಅಭಿಸೇಚನೀಯನಾದ ಸೋಮಯಾಗದ ದಿವಸ ಆ ಶುನಚೇಸನನ್ನು ಸವನೀಯ 
ಸಶುವೆಂಬುದಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಅವನನ್ನು (ಸಶುನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ) ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಸ್ಲಕ್ಷಶಾಖೆಯಿಂದ 
ಸಶುವಾದ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಯೂನಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಿರುವುದು. 
ಈ ಸಶುಬಂಧನಕರ್ಮನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರವಾದುದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಅದನ್ನು ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಸ್ಪರ್ಶನಸಂಸ್ಥಾರಾನಂತರ 
ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಸಶುಬಂಧನನನ್ನು (ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಪಶುವಿನಂತೆ ಕಂಬಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟುವ ಕರ್ಮ) ನಿರ್ವಹಿಸಲು ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ನೆರೆದಿದ್ದ ಸಭಿಕರಾದಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಷ್ಟಸಡಲಿಲ್ಲ (ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ). ಅನಂತರ ಸೂಯವಸ ಎಂಬುವನು ಪುತ್ರನೂ, ಶುನಃ 
ಶೇಸನ ತಂದೆಯೂ ಆದ ಅಜೀಗರ್ತನು ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು-.-ನನಗೆ ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಪುನಃ ಒಂದು ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಕೊಡಿ. ಎಪ್ಸೆ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನಾದಿಗಳೇ ನಾನು ಆಮೇಲೆ ಈ ಶುನಚೇಪನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಈ ಯೂಸಸ್ಮಂ ಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ಇವನ 
ತಿರಪ್ಪನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಭದ್ರಪಡಿಸಿ ಅಲುಗಾಡದಂತೆ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದನು. ಆಗ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಅಜೀಗರ್ತನು ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಹಗ್ಗದಿಂದ ಯೂಪಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ 
ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದನು. 


ತಸ್ಮಾ ಉಪಾಕೃತಾಯ ನಿಯುಕ್ತಾಯಾಪ್ರೀತಾಯ ಪರ್ಯಗ್ರಿ ಕೃತಾಯ 
ನಿಶಸಿತಾರಂ ನ ವಿನಿದುಃ ಸ ಹೋವಾಚೀಗರ್ತಃ ಸೌ ಯವಸಿರ್ಮ- 
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ಹ್ಯಮಪರಂ ಶತಂ ದತ್ತಾಹಮೇನಂ ನಿಶಸಿಸ್ಯಾಮಾತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಪರಂ 


ಶತಂ ದದುಃ ಸೋಆಸಿಂ ನಿಃಂಶಾನ ಏಯಾಯ ॥ 


ಅಥ ನಿಶಸನಪ್ರವೃತ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಉಪಾಕರಣನಿಯೋಜನೇ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತೇ | ಆಪ್ರೀ- 
ಸಂಜ್ಞೆ ತಾಭಿರೇಕಾದಶಭಿಃ ಪ್ರಯಾಜಯಾಜ್ಯಾಭಿರ್ಯದ್ಯಜನಂ ತದಾಪ್ರೀಣನಂ | ದರ್ಭರೂಪೇ... 
ಹೋಲ್ಮುಕೇನ ತ್ರಿಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕರಣಂ ತಶ್ಸರ್ಯಗ್ನಿಕರಣಂ ! ತಥಾನಿಧಸಂಸ್ಥಾರಚತುಷ್ಟಯ.. 
ಯುಕ್ತಾಯ ತಸ್ಮೈ ತಸ್ಯ ಶುನಃಶೇಪಸ್ಯ ನಿಶಸಿತಾರಂ ಹಿಂಸಿತಾರಂ ಪುರುಷಂ ಕ್ರೂರಾತ್ಮಾನಂ ಕಂಚಿದನಿ 
ಪುರುಷಂ ನ ಲೇಭಿರೇ | ತತೋಜಜೀಗರ್ತ8 ಪೂರ್ವವದಪರಂ ಗೋಶತಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಮಾರಯಿತು- 
ಮಸಿಂ ಖಡ್ಗಂ ನಿ8ಶಾನೋ ನಿಶಿತಂ ತೀಕ್ಷ್ಮಂ ಕುರ್ವನ್ನೇವೇಯಾ ಯ ಜಗಾಮ 


ಈಗ ಯಜ್ಞ ಪಶುವಾದ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಯೂಪಸ್ತ ಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಹಾಕಿದ 
ಮೇಲೆ ಮುಂದೆ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೆ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸಿದರು. ಬಳಿಕ ದರ್ಭೆಸಹಿತವಾದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಕೊಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞ ಪಶುವಿನ 
ಸುತ್ತಲೂ ಮೂರಾವರ್ಕಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡುವ ಪರ್ಯಗ್ಗಿ ಕರಣನೆಂಬ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾಯಿತು. (ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು ನಾಲ್ಪು--ಯಾಸಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು, ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದೆ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವುದು 
ಯಾಜ್ಯಾಹೋಮ, ಪರ್ಯಗ್ನಿ ಕರಣ ಎಂಬಿವೇ ನಾಲ್ಕು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳು) ಈ ವಿಧವಾದ ನಾಲ್ಕು ಸಂಸ್ಥಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ 
ನಂತರ ಮುಂಜಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪಶುವಿಕರ್ತನನನ್ನು (ಯಜ್ಞಸಶುವನ್ನು ವಧಿಸಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದು) ಮಾಡಲು ಅಲ್ಲಿ ಯಾರೂ 
ಸಿದ್ಧರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕ್ರೂರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲೂ ಯಾರೂ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿ ಶುನಚೇಪನ ತಂದೆಯಾದ 
ಅಜೀಗರ್ತನೇ ಮುಂದೆ ಬಂದು--ನನಗೆ ಇನ್ನೂ (ಹಿಂದೆ ಕೊಟ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನಲ್ಲದೆ) ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದಾದರೆ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ವಡೆಮಾಡಿ ಕತ್ತರಿಸಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಅವನಿಗೆ ಪುನಃ ನೂರು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲಾಯಿತು. ಅವುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಈ ಅಜೀಗರ್ತನು ತನ್ನ ಕತ್ತಿಯನ್ನು (ಅಥವಾ ಮಚ್ಚನ್ನು) 
ಹರಿತವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಪಶುರೂಸದಿಂದಿರುವ ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ನಥೆಮಾಡಿ ಕತ್ತರಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತನಾದನು. 


ಅಥ ಹ ಶುನಃಶೇಷ ಈಕ್ಸಾಂಚಕ್ರೆೇಮಾನುಷನಿವನ ವೈ ಮಾ ವಿಶಸಿಷ್ಯಂತಿ 
ಹಂತಾಹಂ ದೇವತಾ ಉಪಧಾವಾಮಿಾತಿ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮೇವ 
ಪ್ರಥಮಂ ದೇವತಾನಾಮುಪಸಸಾರ ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಕಾಮೃ- 
ತಾನಾಮಿತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ 
ಫಿತುರಜೀಗರ್ತಸ್ಯ (ಶುನಶೇಪಸ್ಯ) ವೃತ್ತಾಂತಂ ದರ್ಶ ಯತಿ- ಅಥ ಪಿತುಃ ಪುತ್ರಮಾರಣೋ 


ಕ ೨ರಿತವಾನ”" ತೆ 

ದ್ಯೋಗಾನಂತರಂ ಶುನಃಕೇಸಃ ಸುತ್ರೋ ಮನಸ್ಯೇವಮೀಕ್ಸಾಂಚಕ್ರೇ ನಿಚಾ ತವಾನ್‌ | ಅನ್ಯತ್ರ 
ಇ | 

ಪರ್ಯಗ್ನಿಸೃತಂ ಪುರುಷಮಾರಣ್ಯಾಂಶ್ಚೋತ್ಸೃ ಜಂತ್ಯಹಿಂಸಾಯಾ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ಪರ್ಯಗ್ಗಿಕರಣಾಮೂರ್ಧ್ಯಂ 
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ಯ ಪರಿತ್ಯಜಂತಿ | ಏತೇ ತು ಮಾನುಮಾನುಸನಿವ ಮನುಷ್ಯವ್ಯತಿರಿಕ್ತಮುಜಾದಿಪಶುಮಿವ 
ನಿಶಸಿಸ್ಯಂತಿ ಚ ಸವ 4 ಹಂತ ಹಾ ಕಷ್ಟಮೇಶತ್ಸಂಪನ್ನಮ್‌ | ಆಹಮಿತಃ8ಪರಂ ರಕ್ಸಾಾರ್ಥಂ 
ದೇವತಾ ಉಸಧಾವಾಮಿ ಭಜಾಮೀತಿ ನಿಚಾರ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಮೇವ ಕಸ್ಯ ಸೂನಮಿತ್ಕೃ ಚೋಪಸಸಾರ ಸೇನಿತವಾನ್‌ || 


ಶುನಃಶೇಪನ ಮತ್ತು ಅಜೀಗರ್ತನ ಮುಂದಿನ ವೃ ತಾ ಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಅಜೀಗರ್ತನೇ, 
್ಸಿ ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ತಾಗಿ ಹರಿತವಾದ ಕತ್ತಿಯನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದು ಮುಂದೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಶುನಃಶೇಷನಿಗೆ . 
ನಾದಂತಾಯಿತು, ಈಗ ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆಯೇ ಕೊಲ್ಲುವರು. *ೆಲವುಕಡೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 

ಪುರುಷನನ್ನು ಯ ಜನ ಪಶುವನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಸಶುವಿಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಸರ್ಯಗ್ತಿ ಕರಣ 
(ಕೊಳ್ಳಿಯನ್ನು ಪಶುವಿನ ಸುತ್ತಲೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದು) ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂದು ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವರು, ಸರ್ಯಗ್ಟಿ ಕರಣಾನಂತರ ಪುರುಷನನ್ನು (ಪ ಪಶು) 
ಬಿಡಬೇಕೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುವರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವ ಯತ್ತಿಗೃಜಮಾನರು ಮೊದಲಾ 
ದವರು ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಪುರುಷನಲ್ಲದ ಆಡು ಮೊದಲಾದ ಪಶುಪ್ರಾಣಿಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ವಥೆಮಾಡಿ ಕತ್ತರಿಸಿಯೇ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದಿರುವರು. ಹಾ ಕಷ್ಟವು ಇಂತಹ ದುರ್ದೆಶೆಯು ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ಮ್ರನಾ ಯಿತಲ್ಲಾ. ನನ್ನನ್ನು ಈ ಕಷ್ಟ ನ್ರದಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವಲ್ಲ ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧನಾಗಿ ದುಃಖಸಡುತ್ತಾ 3,-ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ನನಗೆ "ಕನಿಕರವನ್ನು 

. ತೋರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವನರಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಮನುಷ ಸರಾದವರನ್ನು ನಂಬದೆ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ನಂಬಿ, 
ನನ್ನನ್ನು. ಮೃತ್ಯುಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಮರೆಹೋಗುವೆನು. ಮೊದಲು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಮುಖ್ಯನೂಶ್ರಿ ಷ್ಠ ನೂಆದ ಪ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೆ € ಮರೆಹೋಗುವೆನು ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಿ, ಪ್ರಜಾನತಿದೇವಶಾಕನಾದ 
ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ಕತಮಸ್ಯಾಮೃತಾನಾಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನು. 


ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರುವಾಚಾಗ್ದಿನೆಣ್ಣ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಷ್ಠಸ್ತಮೇವೋಹ- 
ಧಾನೇತಿ ಸೋಂಗ್ಟಿಮುಪಸಸಾರಾಗ್ರೇರ್ವಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ಯಾಮೃ- 
ಕಾನಾನಿತ್ರೇತಯರ್ಚಾ | 


ತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಹಕಾರಿತ್ವೇನಾಗ್ನೇಃ ಸೇನಾಂ ರ್ಶ ಯತಿ__ತಂ ಸೇವಕಂ ಶುನಃಶೇಸಂ 
ಸ್ರಜಾಪತಿಕೇನಮುಕ್ತವಾನ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ನೇದಿಸ್ಕೋ ಹನಿರ್ನಹನೇನಾತಿ- 


ಸಮೀಪವತ್ತೀ | ಅತಸ್ತಮೇವೋಪಾಸ್ಸ್ಟೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಶುನಃಶೇಪೊ ಸೊಆಜಗ್ಗೇರ್ನಯಮಿತ್ಯೃಚಾಗ್ನಿ- 
ಮುಪಾಸಿತವಾನ್‌ | 


ತನ್ನ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವ ಶುನಃಶೇಪನಿಗೆ ಸಂತುಷ್ಟ ನಾಗಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಶುನಚೇಪ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂಕೆಂದನು- 
ಎಲ್ಫೆ ಶುನಃ ಶೇಸನ್ಮೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವವನಾದ ರಿಂದ ಅವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಗ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇಸನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಗ್ನೇರ೯ ಯಂ 


ಪ್ರ ಥಮಸ್ಕಾಮೃತಾನಾಂ (ಯ. ಸಂ, ೧-೨೪-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನು. 
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ತಮಗ್ಗಿರುವಾಚ ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮಾಶೇ ತಮೇವೋಪಧಾವೇತಿ 
ಸ ಸವಿತಾರಮುಪಸಸಾರಾಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತ್ಯೇತೇನ ತೃಜೇನ॥ 


ತಸ್ಯ ಚಾಗ್ನೇಃ ಸಹಕಾರಿತ್ತೇನ ಸನಿತುರುಪಾಸನಂ ದರ್ಶಯತಿ._ಪ್ರಸವಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷು 
ಕಾರ್ಯೇಷು ಪ್ರೇರಣಾರೂಪಾಣಾಮನುಜ್ಜ್ಞಾ ನಾತ್‌ ಸನಿತೇಶಃ ಸ್ವಾಮೀ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತಮೇವೋಪಸ- 
ಧಾವೇತ್ಯಗ್ನಿನೋಪದಿಷ್ಟೊ ಅಭಿ ತ್ವೇತಿ ಶೃಚೇನ ಸನಿತಾರಮುಷಾಸಿತವಾನ್‌ || 
ಬಳಿಕ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಕುರಿತು- ಎಲೈ ಶುನಃಶೇಸನೇ ಸನಿತೃದೇವನು.ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಅವರವರ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕವನು. ಅವನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿಯು ಆದ್ದರಿಂದ ಸವಿತೃದೇವನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸು. ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿ ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇಸನು ಸವಿತೃದೇನನನ್ನು ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧೨೪-೫೩೪, ೫) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಸ್ತೊ(ತ್ರಮಾಡಿದನು, 


ತಂ ಸವಿತೋವಾಚ ವರುಣಾಯ ವೈ ರಾಜ್ಞೇ ನಿಯುಳ್ತೋಸಿ ತಮೇ- 
ವೋಹಪಧಾವೇತಿ ಸ ವರುಣಂ ರಾಜಾನಮುಪಸಸಾರ ಉತ್ತರಾಭಿರೇಕ- 
ತ್ರಿಂಶತಾ ' 
ತಸ್ಯ ಚ ಸವಿತು; ಸಹಕಾರಿಶ್ಚೇನ ವರುಣ್ಯಸ್ಕೋಪಾಸನಂ ದರ್ಕಯತಿ ಹೇ ಶುನಃ8ಶೇಸ 
ವರುಣಾರ್ಥಂ ತ್ವಂ ಯೂಹೇ ಬದ್ಗೊ ಆಸ್ಕತೋ ನರುಣಮಂಪಾಸ್ಟೇತಿ ಸನಿತ್ರೋಕ್ತ8 ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್‌. 
ಸನಿತೃನಿಷಯಾ ತ್ಯೃ ಚಾದುತ್ತರಾಭಿರೇಕತ್ರಿಂಶತ್‌ಸಂಖ್ಯ್ಯಾ ಕಾಭಿರ್ಬುಗ್ಬಿರ್ವರುಣಮುಪಾಸಿತವಾನ | 
ನಹಿತೇ ಸ್ಥತ್ರಮ್‌ (೧-೨೪-೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಃ ಸೂಕ್ತ ಶೇಸಭೂತಾ ದಶರ್ಚೋ ಯಚ್ಚಿದ್ಧಿ ತೇ ವಿಶಃ 
(೧-೨೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಮೇಕನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಸೂಕ್ತ ಮಿತ್ಕೇನಮೇಕತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ | 
ಸವಿತೃದೇವನ ಉಸದೇಶದಂತೆ ಶುನಃಶೇಸನು ವರುಣನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ... ಬಳಿಕ ಶುನಃ 
ಶೇಪನಿಗೆ 'ಸವಿತೃದೇವನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ -ಎಲ್ಫೆ ಶುನಃಶೇಪನೇ, ನೀನು ವರುಣದೇವನ ಪಾಶಗಳಿಂದ ಬಂಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ.” 
ಆ ಪಾಶನಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ನೀನು ವರುಣದೇವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇಪನು ನ ಹಿ 
ತೇಶ್ಸತ್ರಂ (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೬) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಿಂದ ಮೊದಲುಮಾಡಿ ಯಚ್ಚದ್ಳಿ ತೇ ನಿಶಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕೆನ ವರೆಗೆ ಇರುವ ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದನು, 


ತಂ ವರುಣ ಉನಾಚಾಗ್ರಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಸುಹೃದಯತ- 
ಇ ಗಾಗಿ ಜ್ಯಾ 
ಮಸ್ತಂನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸ್ಪ್ರಳ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ ಸೂಆಗ್ಟಿಂ ತುಷ್ಬಾವಾ 
ಎ 
ತ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾವಿಂಶತ್ಯಾ || 


ತಸ್ಯ ಚ ನರುಣಸ್ಕ ಸಹಕಾರಿತ್ವೇನ ಸುನರಪ್ಯಗ್ನೇರುಪಾಸನಂ ದರ್ಶಯತಿ...ಅಯನಮುಗ್ನಿಃ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಂ ಮುಖಸ್ಥಾನೀಯಃ | ಅಗ್ನಿದ್ದಾರೇಣೈನ ಸರ್ನೈರ್ದೇವೈರ್ಹನಿಃ 
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ಸ್ವೀಕಾರಾತ್‌ | ಅತ ಏನ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಹರ್ನಿರ್ವಹನಾದತಿಶಯೇನ ಸುಹೃದಯಃ | ಸುಹೃದಯತಮಂ 
ತನುಗ್ನಿಂ ನು ಸ್ರಿಸ್ರಂ ಸ್ತುಹೀತಿ ವರುಣೇನೋಕ್ತಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಭ್ಯಃ ಯಗಸ್ಸ್ಯ ಉತ್ತರಾಭಿರ್ದ್ವಾವಿಂಶ 


ನ್ಭಿರಗ್ನಿಂ ತುಷ್ಟಾವ | ವಸಿಷ್ಟಾಹೀತ್ಯಾದಿಕಂ (೧.೨೩-೧) ದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಮಶ್ಚಂ 
ನತ್ವಾ (೧-೨೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | ತತ್ರಾಂತ್ಯಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ವಸಿಷ್ಟ. 


ಸೂಕ್ತದ್ವಯಗತಾ ಯಚೋೊೋ ದ್ವಾನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | 


ಫು 


ಕ್ರ 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾಭಿ ಯ 


ವರುಣನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಶುನಃಶೇಪನು ಮತ್ತೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುನರು- ಅನಂತರ ವರುಣ 
ದೇವನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಇಗಿ-ಎಪ್ರೆ ಶುನಃಶೇಸನೇ, ಅಗ್ಲಿಯು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖದಂತಿರುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮೂಲಕವೇ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವೇ) ದೇವತೆಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ತಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತೀಕಾರಮಾಡುವರು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸನುಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ಪೇಹಿತನಂತಿರುನನು, ದೇವತೆಗಳ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸುಹೃದ್ಭಾ ವದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇಸನು 
ಈ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ವಸಿಷ್ಟಾಹಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೬-೧) ಎಂಬ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಅಶ್ವಂ ನತ್ಕಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧) ಎಂಬ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಲ್ಲದ) ಬಿಟ್ಟರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಾಗುವವು. ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 


ತಮಗ್ಳಿರುವಾಚ ನಿಶ್ವಾನ್ನು ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸ_ಕ್ಸ್ಯಾಮು 
ಇತಿ ಸ ವಿಶ್ವಾನ್ಸೇವಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾನ ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ 


ವನಂ 


ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯ ಇತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ | 


ಅಗ್ನೇ ಸಹಕಾರಿತ್ಚೇನ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಮುಪಾಸನಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಯದ್ಯಪಿ ವರುಣ 
ಪಾಶೇನ ಬದ್ಧತ್ವಾಡ್ದರುಣ ಏನ ಶುನ8ಶೇಪಮುತ್ಸ್ರಷ್ಟುಂ ಸಮರ್ಥಸ್ತಥಾಷ್ಯಗ್ನ್ಯಾದೀನಾಂ ಸಹಕಾರಿ 
ತ್ವವಚನಂ ದಾರ್ಡ್ಯ್ಯಾರ್ಥಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ | ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಗಣರೂಪಾ ನ ಭವಂತಿ ಕಿಂತು ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾಸ್ತಾನ್ನನೋ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯ ಇತ್ಯೇತಯರ್ಚೋಪಾಸಿತವಾನ್‌ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಲಹೆಯಂತೆ ಶುನಃಶೇಸನು ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಿವರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು-ವರುಣನೇ ತನ್ನ 
ಪಾಶಗಳಿಂದ ಈ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ನಿಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ನರುಣನೇ ಸಮರ್ಥನು, 
ಆದರೂ ಕೂಡ ಅಗ್ನ್ನಾ ದಿದೇವತೆಗಳು « ಬಿಡಿಸುವೆವು ' ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಗ ಅಗ್ನಾ ತಿದಿದೇವತೆಗಳು ಬಂಧನಿಮೋಚನಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಅಗ್ಟಿಯು ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸು, ನಾವೂ ನಿನ್ನ ಬಂಧನಿನೋಚನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಶುನಃಶೇಸನು ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ 
ನಮೋ ಮಹದ್ಭೋ್ಯೋ ನನೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯಃ (ಖಯ. ಸಂ, ೧-೨೭-೧೩) ಎಂಬ ಚುಕ್ಕಿಸಿಂದ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬುವರು ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ಸೇರಿದವರಲ್ಲ, ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದೇವತೆ 
ಗಳು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಈ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒರಿಯವರು. ಕರಿಯೆವರು ಎಂದು ವಿಂಗಡಿಸಿ ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ತಂ ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ಊಚುರಿಂದ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾನೋಜಿಸ್ಕೋ 
ಬಲಿಷ್ಕಃ ಸಹಿಷ್ಯಃ ಸತ್ತಮಃ ಹಾರಯಿಷ್ಣುತಮಸ್ತಂ ನು ಸ್ತುಹೃಥ 
ಲೆ ಖಿ: ಎತ 
ತ್ವೋತ್ಸ್ಪಕ್ಸ್ಟಾಮ ಇತಿ ಸಿ ಇಂದ್ರಂ ತುಸ್ಬಾವ ಯಚ್ಛಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ 
ಸೋಮಾ ಇತಿ ಚೈತೇನ ಸೂಕ್ತೇನೋತ್ತರಸ್ಯ ಚ ಸಂಚದಶಭಿಃ ॥ 
ತೇಷಾಂ ಚ ವಿಶ್ಚೇಷುಂ ದೇವಾನಾಂ ಸಹಕಾರಿತ್ಸೇನೇಂಪ್ರ ಸ್ಕೋಪಾಸನಂ ದರ್ಶೆಯತಿ-- 
ಓಜೋಬಲಾದಿಶಬ್ದಾಃ ಪೂರ್ಮ್ವಾಚಾರೈೈರೇನಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಢ— 


ಓಜೋ ದೀಪ್ತಿರ್ಬಲಂ ದಾಕ್ಷ್ಯಂ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣಂ ಸಹಃ ॥ 
ಸುಜನಃ ಸನ್‌ಪಾರಯಿಸ್ಸುರುಪಕ್ರಾ ೦ತಸಮಾಸ್ತಿಕೃ ತ್‌” ॥ ಇತಿ ॥ 


ಇಷ್ಟಪ್ರತ್ಯಯ ತಮಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಭ್ಯಾಂ ತತ್ರ ತತ್ರಾತಿಶಯ ಉಚ್ಯತೇ | ತಾವೃಶಮಿಂದ್ರಂ ಯಚ್ಛಿದ್ಧಿ- 
ಸತ್ಯ ಸೋಮಾ ಇತ್ಯನೇನ ಸಪ್ತರ್ಜ್ಚೇನ ಸೂಕ್ತೇನೋತ್ತರಸ್ಮಿನ್ನಷ್ಯಾನ ಇಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿಕೇ 
ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯೃ ಚೇ ಸೂಕ್ತೇ ಸಂಚದಶಭಿರ್ಬ್ಯುಗ್ಸಿಶ್ವ ತುಷ್ಟಾವ | 


ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತ್ಕನನ್ನಾಗಿಮಾಡುನ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ಶುನಃಶೇಪಥಿಂದ ಸ್ತುತರಾದ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಇಂತೆಂದರು. ಎಲ್ಫೈ ಶುನಃಶೇಪನೇ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಸರ್ವಕ್ರೆ (ಸನಾ 
ಗಿರುವನು. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಇಂದ್ರನೇ ಓಜಿಷ್ಯಃ-ಕಾಂತಿಯುಕ್ತನು, ಬಲಿಷ್ಕಃ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ನನು ಸಹಿಷ್ಯಃ ತಾಳ್ಮೆಯುಳ್ಳ ವನು, 
ಸತ್ತಮಃ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು. ಪಾರಯಿಷ್ಣುತಮಃ..ಸಂಕಟದಲ್ಲಿರುವವರನ್ನು ಅವರ ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರು 
(ಬಿಡುಗಡೆ)ಮಾಡುವವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು. ಅನಂತರ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆಕರಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧನ 
ವನ್ನು ಬಿಡಿಸುನೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅದರಂತೆ ಶುನಃಶೇಸನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಚ್ಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯ ಸೋಮಾ (ಖಯ. ಸಂ, 
೧-೨೯-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ ಆವ ಇಂದ್ರಂ ಎಂಬ ಹದಿನ್ಸಮ ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತದಿಂದಲೂ 
(ಒಟ್ಟು ೨೨ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ) ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಓಜೋ ಬಲಾದಿ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವಾ 
ಚಾರ್ಯರು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿರುವರು 


ಓಜೋ ದೀಪ್ತಿರ್ಬಲಂ ದಾಶ್ರ್ಯಂ ಪ್ರಸಹ್ಯಕರಣಂ ಸಹಃ | 
ಸುಜನಃ ಸನ್ಸಾರಯಿಷ್ಣುರುಸಕ್ರಾಂತಸಮಾಶ್ತಿಕೃತ್‌ ॥ 
ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 
9 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಮನಸಾ ಹಿರಣ್ಯರಥಂ ದದೌ 
ತಮೇತಯಾ ಪ್ರತೀಯಾಯ ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ ಇತಿ ॥ 


| 
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ಪೂರ್ವಮಸ್ಯನುಗ್ರಹೇಣ ಚಕ್ಕೆ ನೇತ್ಯೇನನಿಂದ್ರೋ ರೋಹಿತಂ ಪ್ರತ್ಯುಪದಿದೇಶ | ತಸ್ಯೋಪ. 
ದೇಶಸ್ಯ ಫಲಪರ್ಯವಸಾಯಿತ್ವಮನುಸ್ಮರತಸ್ತ ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುನ8ಶೇಪಸ್ತುತೌ ಪ್ರೀಸ್ಯತಿಶಯಂ ದರ್ಶ. 
ಯತಿ. _ಶುನ8ಶೇಪೇನೇಂದ್ರ8 ಸ್ತೂ ಯಮಾನಃ ಪ್ರೀತೋ ಭೂತ್ವಾ ತಸ್ಮೈ ಶುನ8ಶೇಷಾಯ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯಂ ದಿವ್ಯಂ ರಥಮಾರೋಹಣಾರ್ಥಂ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮನಸೈವ ದದೌ! ಶುನಃಶೇಪೊಟಪಿ ತದೀಯ 
ಮನುಗ್ರಹಮನಗತ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಭ್ಯಃ8 ಪಂಚದಶಭ್ಯ ಉತ್ತರಯಾ ಶಶ್ಚದಿಂದ್ರ ಇತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ 
ತಂ ರಥಂ ಪ್ರತೀಯಾಯ ಮನಸೈನ ಪ್ರತಿಜಗಾಮ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರೋಹಿತನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡತ್ರಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಸದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ 
ಪುನಃಪುನಃ ಸಂಚಾರಮಾಡು ಎಂದು ಉಸದೇಶಮಾಡಿದನಸ್ಟೆ. ಆ ಇಂದ್ರನ ಉಪದೇಶದಿಂದಲೇ ಶುನಃಶೇಸನು ಯಜ್ಞ 
ಪಶುವಾಗಿ ಬಂಧಿತನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡ ಇಂದ್ರನು ಶುನಃಶೇಪನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರಕಟಸಿದ ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂ? ಹೇಳಿದಂತೆ ಶುನಃಶೈಪನುಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸುಪ್ರೀತ 
ನಾಗಿ ಆ ಶುನಃಚೇಸನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಒಂದು ರಥವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. 
ಶುನಚೇಸನೂ ಇಂದ್ರನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಮ ಅನುಗ್ರಹ' ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಹದಿನೈದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ 
ಮುಂದಿನ ಶಶ್ವದಿಂದ್ರ8 ಪೋಪ್ರು ಥದ್ಫಿರ್ಜಿಗಾಯ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೦-೧೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸ್ಫ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿದನು, 


ಕ ಇ 
ತಮಿಂದ್ರ ಉವಾಚಾತ್ಟಿನೌ ನು ಸ್ತುಹೃಥ ತ್ರೋಸ್ಪ_ಕ್ಸ್ಯಾನು ಅತಿ 
ಸೋತ್ತಿಸೌ ತುಸ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ || 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹಕಾರಿತ್ವೇಸಾಶ್ವಿನೋರುಪಾಸನಂ ದರ್ಶಯತಿ. _ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಯಾಃ ಶಶ್ವ. 
ದಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಸ್ಕಾ ಉತ್ತರೇಣಾಶ್ಚಿನಾವಶ್ಚಾವತ್ಯಾ (೧-೩೦-೧೭) ಇಡಿ ತೃಚೇನಾಶ್ವಿನೌ ಸ್ತುತವಾನ್‌ ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಸಹಕಾರದಿಂದ ಶುನಃಶೇಪನು ಮಾಡಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಶುನಃಶೇನನು ಮಾಡಿದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಕುರಿತು. -ಎಲ್ಫೆ ಶುನಃಶೇಸನೇ 
ಈಗ ಸೀನು ಅಶ್ವಿ ನೀಟೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. ಅನಂತರ ಇವೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಶುನಃಶೇನನ ಹ.ಗೆಯೇ ಆಗಶೆಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಶ್ಚಿನಾವತ್ಯಾ (ಯ, ಸಂ. ೧-೩೦-೧೭ 
ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಯಸ್ಸಿಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಿದನು. 


ತಮತ್ಚಿನಾ ಊಚತುರುಷಸಂ ನು ಸ್ತುಹ್ಯಥ ತ್ವೋತ್ಸ್ರಕ್ಸ್ಯಾಮ ಇತಿ 
ಸ ಉಷಸಂ ತುಸ್ಟಾವಾತ ಉತ್ತರೇಣ ತೃಚೇನ ॥ 


ಅಶ್ವಿನೋಃ ಸಹಕಾರಿತ್ರೇನೋಷಸ ಉಸಾಸ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ-_ಕಸ್ತ ಉಷಃ (೧.೩೦.೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಕ ಉತ್ತರಸ್ತ್ರೃಚಃ ॥ 
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ಬ್‌ ಯಿಬ್ಟ[ಲೋಿಾೋ[ಮು್ಸುಹಹಟೂ 
ಎನಿಸಿ ನ ಯ ಎ ಇ ENN ಎಬ ಬಂ ನಬರಬಲಟಟ್ನುಚ RNS pe 
ರ  ್ತ್ಬ ು  `ಟ`ುಿಿ ್ಠ`। ಹ ರಾ ರ ರಾರಾ ಗಟಾರು 


ಅಶ್ಚಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಕುರಿತು..ಎಲೈ ಶುನಃಶೇನನೇ ಈಗ ನೀನು ಉನೋದೇವತೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು. ಬಳಿಕ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ನಿನ್ನ ಬಂಧನಿಮೋಚನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲು. 
ಅವರ ಮಾತನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಶುನಕ್ಕೇನನು ಕ್ತ ಉಸಃ8 (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೦) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಉಷೋಡೇವಕೆಯೆನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು. 


ತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಚ್ಯಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ನಿ ಪಾಶೋ ಮುಮುಚೀ ಕನೀಯ 
ಐಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕಸ್ಯೋದರಂ ಭವನತ್ಯುತ್ತಮಸ್ಕಾಮೇನರ್ಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ವಿ 
ಸಾಶೋ ಮುಮುಚೇಗದ ಐಕ್ಸ್ಟ್ಟ್ವಾಕ ಆಸ ॥ | 


ಅಥೋಕ್ತಾನಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಮನುಗ್ರಹೇಣ ಶುನಕಶೇಪಸ್ಯ ಬಂಧನೋಕ್ಷಂ 
ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಕ್ಯಾರೋಗ್ಯಂ ಚ ದರ್ಶ ಯತಿ--ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಕ್ಯ ತ್ಕೃಚಸ್ಕ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಮೃ ಚ್ಛೃ- 
ಚ್ಛೇಕೈಕಸ್ಯಾನೃಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ಕ್ರಮೇಣ ಶುನ8ಶೇಪಸ್ಯ ಪಾಶೋ ವಿಮುಮುಚೇ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಮುಕ್ತೋ ಭೂತ್‌ | ಐಶ್ಸ್ಟ್ವಾಕಸ್ಯ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಯನ್ಮಹೋದರಂ ತದಪಿ ಕ್ರಮೇಣ ಕನೀಯೋ; 
ತೈಲ್ಪಂ ಭವತಿ! ಉತ್ತನಮುಸ್ಕಾಮೃಚ್ಯುಕ್ತಾಯಾಂ ಪಾಶೋ ವಿವಂನುಂಚ ಏನ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ 


ಮುಕ್ತೊಆಭೂತ್‌ | ಐಕ್ಸ್ರ್ಯ್ಯಾಕೊೋಆಸ್ಯಗದೋ ನೀಕೇಷೇಣ ರೋಗರಹಿತ ಆಸ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ' ಮೊದಲಾದ ಉಸಷೋದೇವಕೆಯವರೆಗಿನ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಶುನಃಶೇಸನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶುನಃಶೇಸನು ಬಂ ಧಮುಕ್ತನಾದುದನ್ನೂ ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನು ಮಹೋದರನೆಂಬ 
ಕೋಗದಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಆರೋಗ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದನೆಂಬ ನಿಶಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ (ಇದು 
ವರೆಗೆ) ಹೇಳಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಮೂರು ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಒಂದೂಂದು ಯುಕ್ತುಗಳಿ೨ದಲೂ ಸ್ತುತರಾದ ದೇವತೆಗಳ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಶುನಃಶೇಪನ ಪಾಶಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನನು ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದನು. ಇಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕು 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನ ಮಹೋದರನೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಯೂ ಪರಿಹೃತನಾಗಿ ಕ್ರಮೇಣ ಕನ್ಮಿಯಾಗುತ್ತಾ ಬಂದು 
ಉಪಷೋದೇವತೆಯನ್ನು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಶುನಃಶೇನನ ಬಂಧನಿನೋಚನೆಯೂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರ 
ರಾಜನ ವ್ಯಾಧಿಶಮನವೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಆಯಿತು. 


English Translation 
(The sacrifice with the intended human victim comes off. 
Four great Rishis were officiating as priests. Sunahs 
epa prays to the gods to be released from the 
fearful death. The Rik verses which he used 
mentioned, and the different deities to whom 
he applied) 


At this sacrifice Visvamitra was his 1801೩77 Jamadagni his Adhvaryu, 
Vasishtha his Brahma, and Ayasya his Udgatar- After the preliminary 


ಫ್ರಾ 


124 ೬ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೩ 
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ceremonies had been pertormed, they could not find a person willing to 
bind him to the sacrificial post. Ajigarta, the son of 507೩9೩5೩» then said, 
‘Give me another hundred (cows) and I will bind him: They gave him 
another hundred, whereupon he bound him: After he had been bound, 
the Apri verses recited, and the fire carried round him, they could not 
find a slaughterer. Ajigarta then said, “Give me another hundred and 
1 will kill him” They gave him another hundred. He then whetted his 
knife and went to kill his son. Sunahsepa then got aware that they were 
going to butcher him just as if he were no man (but a beast.) “Well” 
said he ; ‘I will seek shelter with the gods’ He applied to Prajapati, 
who is the first of the gods, with the verse, kasya nunam katamasya 
(1,91,1). Prajapati answered him, ‘“Agni is the nearest of gods, go to him.” 
44116 then applied to Agni, with the verse, agner vayam prathamasya 
amritanam (1,24,2)- Agni answered him, ‘‘Savitar rules over the creatures, 
go to him.’ He than applied to Savitar with the three verses (1,2, 3-5) 
beginning by, abhitvadeva Savitar;» Savitar answered him, ‘‘Thou art bound 
for Varuna the king, go to him.” He applied to Varuna with the following 
thirty-one verses (124, 6-25, 21). Varuna then answered him, ‘Agni isthe 
mouth of the gods, and the most compassionate Of them Praise him now! 
then we shall release you-’ He then praised Agni with tweniy-two verses 
(1, 20, 1-27, 12). Agni then answered. ‘Praise the Visve Devas, then we 
shall release you.’ He then praised the Visve Devas with the verse (1, 27, 15) 
namo mahadbhyo namo arbhakebhyo. The Visve Devas answered, ‘Indra 
15 the strongest, the most powerful, the most enduring, the most true of the 
gods, who knows best how to bring to an end anything. Praise him; then we 
shall release you.’ He then praised Indra with the hymn (1, 29), yach chid 
dhi satya somapa, and with fifteen verses of the following one (1, 30, 1-15). 
Indra, who had become pleased with his praise, presented him with a golden 
carriage. This present he accepted with the verse, sasvad Indra (1, 30, 16). 
Indra then told him; ‘Praise the Asvins, then we shall release you.’ He then 
praised the Asvias with the three verses which follow the abovementioned 
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(1, 30, 17-19). The Asvins then answered: ‘Praise Ushas (Dawn), then we 
shall release you.” He then praised Ushas with the three verses which follow 
the Asvin verses (1, 30, 20-22). As he repeated one verse after the other, the 
fetters of Varuna were falling off, and the belly of Harischandra become 
smaller. And after he had done repeating the last verse, all the fetters were 
taken off, and Harischandra restorted to health again. 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚರ್ತುಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು 


Mc 


ಅಥ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಶಾಧ್ಕಾ ಯೀ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


'[ಶುನಃಶೇಸನ ವಿಮೋಚನೆ, ಅನನ ಅಂಜಃಸನರೂಪದ ನಿಪ್ಟೀಡನದ ಕ್ರಮ, ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ್ರನು 
ಅನನನ್ನು ನುಗನನ್ನಾಗಿ ಅಂಗೀಕರಿಸುವುದು.] 


ತಮೃತ್ತಿಜ ಊಚುಸ್ತೃಮೇವನ ನೊಆಸ್ಕಾಹ್ನಃ ಸಂಸ್ಥಾಮಧಿಗಚ್ಛೇತೃಘಫ 
ಹೈತಂ ಶುನಃ ತೇಪೋಂಳ್ನ ಃಸನಂ ದದರ್ಶ ತಮೇತಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರಭಿ- ' 
ಸುಷಾನ ಯಚ್ಛಿ ದ್ಧಿ ತ್ವಂ ಗೃಹೇ ಗೃಹ ಇತ್ಯಥೈನಂ ದೊ €ಲಕಲಶ- 
ಮಭ, ವನಿನಾಯೋಟ್ಛಷ್ಟಂ ಚಮ್ನೊ (ರ್ಭರೇತ್ರ, ತ್‌ ಹಾಸ್ಮಿ- 
ನನ್ಹಾರಬ್ಬೇ ಪೂರ್ವಾಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿಃ ಸಸ್ವಾ ಹಾಕಾರಾಭಿರ್ಜುಹವಾಂ- 
ಚಕಾರಾಥೈನ ಮನಭ್ರಥಮಭ್ಯವನಿನಾಯ ತ್ವ 3 ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ 
ವಿದ್ವಾನಿತೆ ೇತಾಭ್ಯಾಮಥೈನಮತ ಊಧ್ಯ ೯ಮಗ್ಗಿ ಮಾಹವನೀಯಮು: 
ಪಸ್ಕಾ ಸಯಾಂಚಕಾರ ಶುನತಿ ಶ್ರಿಚ್ಛೇಸಂ ನಿದಿತಂ ಸಹಸ್ರ್ರಾದಿತಿ | 


126 ci ee ೩೫. 
ಬಂಧನಾನ್ಮುಕ್ತಸ್ಯ ನಿನನ ರಕಾಲೀನಂ ವೃತ್ತಾ 686 ದರ್ಶಯತಿ. _ದೇವತಾ- 

ಸುಗ್ರಹಯುಕ್ತಂ ಶಂ ಶುನ8ಶೇಪಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವ ಯತ್ತಿಜ ಏನಮೂಚುಃ | ಹೇ ಶುನಃ 

 ಶೇಪ ಶೃಮೇನ ನೋತಸ್ಮಾಶಮಸ್ಯಾಹ್ನೋಭಿಸೇಚನೀಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾಂ ಸಮಾಸ್ತಿಮಧಿಗಚ್ಛ 
ಪ್ರಾಸ್ಟಹಿ ಅನುಷ್ಮಾಪಯೇತ್ಕೃರ್ಥಃ | ತೈರೇನಮುಕ್ತೇ ಸತ್ಯನಂಶರಂ ಶುನ8ಶೇಪ ಏತಮಭಿಷೇಚನೀ- 
ಯಾಖ್ಯಂ ಸೋಮಯಾಗಮಂಜಃ ಸನಂ ದದರ್ಶ! ಅಂಜಸರ್ಜು ಮಾರ್ಗೇಣ ಸವಃ ಸೋಮಾಭಿಷವೋ 
ಯಸ್ಮಿನ'ಯಾಗೇ ಸೊಟಂಜ&ಸವಸ್ತಾದೃ ಶಂ ಪ್ರಯೋಗಪ್ರಕಾರಂ, ನಿಶ್ಚಿತವಾನ್‌ |' ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಚ ತಂ 
ಸೋಮಂ ಯಚ್ಛೆ ದ್ಮೀತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ವ ಸೃ ಭಿರುಗ್ಬಿರಭಿಸುತೆಂ ಳೃತವಾನ್‌। ಅಥೈನಮಭಿಸುತಂ ಸೋಮ 
ಮೇತಯೋಟಚ್ಛಷ್ಟಂ ಚನ್ನೋರಿತ್ಯೃ ಚಾ ದ್ರೋಣಕಲಶಮಭಿಲಕ್ಟ್ರ್ಯಾನನಿನಾಯ ದ್ರೋಣಕಲಶೇ 
ಪ್ರಶ್ಲಿಪ್ತನಾನ್‌! ಅಥಾನಂತರಮಸ್ಮಿನ್‌ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೆ5ನ್ಹಾರಜ್ಜೇ.ಶುನ8ಶೇಷದೇಹಮುಶಪಸೃಷ್ಟವತಿ ಸತ್ಯು. 
ಕ್ರ್ಯಾಭ್ಯ ಜುಗ್ಭ್ಯಃ ಪೂರ್ವಾಭಿರ್ಯಕ್ರ ಗ್ರಾವೇತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸ್ಫಭಿರ್ಬುಗ್ಗಿಃ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಸಹಿತಾಭಿಃ 
ಸೋಮಂ ಜುಹವಾಂಚಕಾರ | ಯತ್ರ ಗ್ರಾನೇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನನರ್ಚೆಂ ತಕ್ರ ಯಚ್ಚ್ಹೀದ್ಭೀತಿ 
ಪಂಚಮೀ ತಾಮರಭ್ಯ ಚತಸೃಭಿರ್ಜುಗ್ಭಿರಭಿಷವಃ। ಉಚ್ಛೆ ಸ್ಟ ಮಿತ್ಯಾದಿಕಾ ನವವೀಶಯಾ ದ್ರೊ €೪ 
ಕಲಶೇ ಪ್ರಶ್ಲೇಪಃ 1! ಯತ್ರ ಗ್ರಾವೇತ್ಯಾದಿಭಿಶ್ಚತಸೃಭಿರ್ಹೋಮ ಇತ್ಯೇವಂ ಕೃತ್ಸುಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥ ಹೋಮಾನಂತರಮೇವ ಕರ್ತವ ಮುವಭೃ ಪಮ, ್ಸನನಿನಾಯ ಸರ್ವ- 
ಮವಭೃ್ಭ ಥಸಾಧನಂ ತದ್ಬೇಶೇ ನೀತ್ಚಾಶ್ಚಂ ನೋ ಅಗ್ಗ ಅತಾ ದಿಕಾಭ್ಯಾನೃಗ್ಭಾ 3ನುವಭೃ ಥಯಾಗಂ 
ಕೃತವಾನ್‌ | ಅಥ ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ತತ: RRA: ಶುನಶ್ಲಿದಿತ್ಯಾದಿನೋ- 
ಅ ಪಯಾಂಚಕಾರ ಹರಿಶ್ಚ ಂದ್ರಮುಪಸ್ಥಾ ನೇ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸ | ಸೋ5ಯಮಂಜಃಸವ ಇಷ್ಟಿ- 
ಪಗುಸಾಂಕರ್ಯನ ಮಂತರೇಣಾಂಜಸರ್ಜುವ ಮಾರ್ಗೇ ನುಸ್ಮಿತತ್ವಾತ್‌ || 


RAMANA 


ಬಂಧನದಿಂದ ಮುಕ್ತನಾದ ಶುನಃಶೇಪನ ಮುಂದಿನ ವೃತ್ತಾ ೦ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. -ಪ್ರ ಜಾಪತಿಯೇ ಮೊದಲಾದ 

ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಬಂಧಮುಕ್ತನಾದ ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಕುರಿತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ 
ಖುತ್ತಿ ಜರೂ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದರು. -ಎಲೈ ಶುನಃಶೇಸನೇ ಈಗ ನೀನು ಯತ್ತಿ ಜರಾದ ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾಗಿರುವೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ 
ಈಗ ನಾವು ಈ ದಿವಸ eT ಅಭಿಸೇಚನೀಯನೆಂಬ ಕರ್ಮಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಿ NE 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾದಿಗಳು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದನಂತರ ಶುನಃಶೇಪನು ಅಭಿಸೇಚನೀಯವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಅಂಜಸ್ಸವವೆಂಬ ಕರ್ಮದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದನು. ಪ್ರಯೋಗ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಆಗ ತಾನೇ ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಯಚ್ಛಿ ದ್ಧಿ ತೃಂಗ್ಳ ಹೇಗೃಹೇ 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೨೮-೯) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಿದನು, ಜಗ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಈ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉಚ್ಛಿ ಸ್ಟ ೦ ಚನ್ನೋರ್ಭರ (ಖು. ಸಂ, ೧-೨೯-೯) ನಡೆ ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಖುಕ್ತು pe ದ್ರೋಣ 
ಕಲಶವೆಂದಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಡುನ ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು. ಅನಂತರ ಹರಿಶ್ಚ ೦ದ ಸವ ಶುನಃಶೇಪ ಪನನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ತಿ ರಲ್ಕು ಶುನಃಶೇಷನು ಯತ್ರ ಗ್ರಾ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ (ಓಂದೆ ಹೇಳಿದ) ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಸ್ಟಾ _ಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಜೋನ್ನಾ ಯತ್ರ ಗ್ರಾ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕು ಿಗಳಿರುವವು. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಯಚ್ಛಿದ್ಧಿ ತ್ವಂ ಎಂಬುದು ಐದನೆಯ ಖಕ್ಕು. ಈ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳವರೆಗೆ 
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ಖಂಡ, ೫] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 
ಅಭಿಷನ (ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಸಡಿಸುವುದು) ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಉಚ್ಛಿಷ್ಟಂ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ನೋಮರಸವನ್ನು ದ್ರೋಣಕಲಶದಲ್ಲಿ ಸುರಿಯುವರು, ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಸುಶ್ಚು 
ಗಳಿಂದ ಸೋನುವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋನುಮಾಡುವರು, ಇದು ಹೋಮಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು. ಇದನ್ನೇ ಶುನಃಶೇಸನು 
ಮಾಡಿದನೆಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಶುನಃಶೇನನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಭೃಥವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಾನುಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ತಂದು ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವರುಣಸ್ಯ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೪-೧-೪) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವಭೃಥಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 
ಇದಾದಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅವಭೃಥಾನಂತರ ಶುನಃಶೇಸನು ಶುಸಶ್ಚಿಚ್ಛೆ €ಪಂ ನಿದಿತಂ ಸಹಸ್ರಾತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೫-೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಆಹನನಾಗ್ನಿಯ ಸಮಿಖಾಪದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಉಪಸ್ಥಾ ನವನ್ನು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ಮಾಡುವಂತೆ ಹೆರಿಶ್ಚಂದ್ರರಾಜನನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿಸಿದನು. 


ಅಥ ಹ ಶುನಃಶೇಪೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಕಾಂಕಮಾಸಸಾದ ಸ ಹೋವಾಚಾ- 
ಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿರ್ಯಷೇ ಪನರ್ಮೆೇ ಪುತ್ರಂ ದೇಹೀತಿ ನೇತಿ 
ಹೋವಾಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ದೇನಾ ವಾ ಇನುಂ ಮಹೃಮರಾಸ- 
ತೇತಿ ಸ ಹ ದೇವರಾತೋ ನೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಆಸ ತಸ್ಕೈತೇ ಕಾಪಿಲೇಯ- 


ಬಾಭ್ರವಾಃ ॥ 

ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರಾಜೀಗರ್ತಯೋ: ಕಂಚಿತ್ಸಂವಾದಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಅಥಾಭಿಸೇಚನೀಯ- 

ಸಮಾಪ್ತೇರನಂತರಂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರಸಹಿತೇಷು ಯತ್ಸಿಸ್ಸು ನಿಸ್ಮಿತೀಸು ಸ ಶುನ:ಶೇಪ ಇತ ಊರ್ಧ್ವಂ 

ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೋಪಸ್ತಿತಿ ನಿಚಾರೇ ಸತಿ ಕದೀಯೇಚ್ಛೈನ ನಿಯಾನಿಕೇತಿ ಮಹರ್ಷೀಣಾಂ ನಚನಂ 

ಶ್ರುತ್ವಾ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸಪುತ್ರಶ್ಚನುಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸಹಸಾ ತದೀಯಮಂಂಕಮಾಸ- 

ಸಾದ | ಪುತ್ರೋ ಹಿ ಸರ್ವತ್ರ ಪಿಶುರಂಕೇ ನಿಷೀದತಿ | ತದಾನೀಂ ಸೂಯವನಸಪುತ್ರೋ5ಜೀಗರ್ತೋ 

ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯೇನನುನಾಚ | ಹೇ ಮಹರ್ಷೇ ನುದೀಯೆಪುತ್ರಮೇನಂ ಪುನರಪಿ ಮಹ್ಯಂ 

ದೇಹೀತಿ ಸ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರೋ ನೇತಿ ನಿರಾಕೃತ್ಯೈ ನನುವಾಚ। ಪ್ರ ಜಾಪತ್ಯಾದಯೋ ದೇವಾ ಏನೇಮಂ 

ಶುನ8ಶೇಪಂ ಮಹ್ಯಮರಾಸತ ದತ್ತವಂತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತುಭ್ಯಂ ನ ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ಸ ಚ ಶುನಃಶೇಪೋ 

ದೇವೈರ್ದತ್ತ ತ್ವಾದ್ದೇನರಾತ ಇತಿ ನಾನುಧಾರೀ ನಿಶ್ವಾನಿತ್ರ ಪುತ್ರ ಏನಾಸ! ತಸ್ಯ ಚ ದೇನರಾತಸ್ಕೈತೇ 

ಕಪನಿಲಗೋಶ್ರೋಕ್ಸನ್ನೂ ಬಭ್ರುಗೋತೋತ್ಸನ್ನಾಶ್ಚ ಬಂಧವೋ*ಭವನ್‌ ॥ 

ಈಗ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ಅಜೀಗರ್ತನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈರೀತಿ ಯಜ್ಞದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮುಗಿದನಂತರ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಜನರಲ್ಲಿ ಈ ಶುನಕ್ಕೀಸನು ಇನ್ನುಮೇಲೆ ಯಾರಪುತ್ರ ನೆಂದು 
ಸರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂಬ ಜೆಜ್ಞಾ, ಸೆಯುಂಟಾಯಿತು. ಆಗ ಮಹರ್ಷಿಗಳಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು, ಶುನಶ್ಕೀಸನು ತನ್ನ 
ಸ್ವಂತ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದವರ ಪುತ್ರನಾಗಬಹುದು. ಅದಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ಅಡ್ಡಿಯೇನೂ ಇಲ್ಲವೆನಲು ಆಗ ಶುನಶೈೇಸನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ನಾನು ಇದ್ದುಮೇಲೆ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವೆನು ಎಂದು. ಹೇಳಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ತೊಡೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು. ಆಗ ಸೂಯವಸಪುತ್ರನಾದ ಅಜೀಗರ್ತನು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು-ಎಲೈೈ 
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ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರ ಮಹರ್ಹಿಯೇ ನನಗೆ ನನ್ನ ಮಗನನ್ನು (ಶುನಶ್ಯೇಸನನ್ನು ) ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡು ಎಂದು i ಅದಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲವೆಂಡು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೇಳಿದನು. ಶುನಶೈೇಸನು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರಿಂದ ದೇವರಾತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾದನು, ಅವನ ಸಂತಾನಗಳು ಕಾಪಿಲೇಯ ಬಭ್ರಗ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದವು. 


ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿಃತ್ತ್ವಂ ವೇಹಿ ಏಹ್ವಯಾವಹಾ 
ಸ ಹೋವಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವಸಿರಾಂಗಿರಸೋ ಜನ್ಮನಾ- 
ಸ್ಯಾಜೀಗರ್ತಿಃ ಶ್ರುತಃ ಕವಿಃ। ಯಷೇ ಸೈತಾಮಹಾತ್ರಂತೋರ್ಮಾ:- 
ಸಗಾಃ ಪುನರೇಹಿ ಮಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ಶುನಃಶೇಪೋದ- 
ರ್ಶುಸ್ತ್ಯಾ ಶಾಸಹಸ್ತಂ ನ ಯಚ್ಛೂದ್ರೇಷ್ವಲಪ್ಸತ | ಗವಾಂ ತ್ರೀಣಿ 
ಶತಾನಿ ತ್ವಮವೃಣೀಥಾ ಮದಂಗಿರ ಇತಿ | 


ಅಥ ಶುನ8ಶೇಸಾಜೀಗರ್ತಯೋಃ ಸಂವಾದಂ ದರ್ಶಯ ತಿ- -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೇಣ ನಿರಾಕೃತಃ 
ಸೋ*ಜೀಗರ್ತಃ ಶುನಕಶೇಪಂ ಪ್ರತ್ಯೇನಮುವಾಚೆ | ಹೇ ಪುತ್ರ ತ್ವಂ ವಾ ತ್ವಮೇವ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ- 
ದಪಗತಃ ಸನ್ನಿಹಿ ಅಸ್ಮದ್ಭೃಹೇ ಗಚ್ಛೆ | ತೈದೀಯಮಾತಾ ಚಾಹಂ ಜೋಭಾವಾವಾಂ ನಿಹ್ವಯಾವಹೈ 
ನಿಶೇಷಣ .ತವಾಹ್ವಾನಂ ಕರವಾವಹೈ | ಇತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ತೂಪ್ಲೀಮವಸ್ಥಿತಂ ತಂ ಶುನಃ ಶೇಪಂ 
ಪ್ರತಿ ಪುನರಪಿ ಕಯಾಚಿದ್ಧಾ ಥಯೈನಮುವಾಚ ಹೇ ಶುನಃಶೇಪ ತ್ವಂ ಜನ್ಮನಾಂಗಿರಸೋಂಗಿರೋ 
ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಆಜೀಗರ್ತಿರಜೀಗರ್ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಕನಿರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ಶ್ರುತ ಇತ್ಯೇವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿ- 
ದೃ್ಧ8। , ಅತೋ ಹೇ ಮಹರ್ಷೇ ಶುನಃಶೇಪ ಪೈತಾಮಹಾತ್‌ ಪಿತಾಮಹೇನ | ಪ್ರಜಾಸತಿನಾ 
ಸಂಪಾದಿತಾತ್ತಂತೋ8 ಸಂತಾನಾದಂಗಿರೋವಂಶಾನ್ಮಾನಸಪಗಾ ಅಪಗತೋ ಮಾ ಆನವ। 
ಸ್ಮಾತ್ತುನರಸಿ ಮಾಮೇಹಿ ನುದ್ದ ಹೇ ಸಮಾಗಚ್ಗೆ ್ಛೇತ್ಯುಕ್ತ 8 ಶುನಃಶೇಪಃ ಸ್ಥಯಮಪಿ ಗಾಥಯಾ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ ದದೌ | ಶಾಸೋ ಹಳಸನಹೇತು॥ ಓತ | ಹೇಃಜೀಗರ್ತ ಮಡದ್ವಧಾಯ ಶಾಸಹಸ್ತಂ 
ಖಡ್ಗಹಸ್ತಂ ತ್ವಾಂ ಸವೆರ್ನೇಪ್ಯದರ್ಶುರ್ದ್ಯಷ್ಟವಂತ8 1 ಯತ್‌ಕ್ರೂರಂ ಕರ್ಮ ಶೂದ್ರೇಷ್ಟತ್ಯಂತ- 
ನೀಚೇಸ್ವಪಿ ನಾಲಪ್ಸತ ನ ಲಬ್ಧನಂತೋ ಲೌಕಿಕಾ ಜನಾಸ್ತಾದೃಶೆಂ ಕ್ರೌರ್ಯಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ! 
ಹೇಳಿಂಗಿರ ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸ ನ್ನಾಜೀಗರ್ತ ಮನ್ಮಾಂ ನಿಮಿತ್ರೀಕ್ಸ ನೃತ್ಯ ತ್ವಂ ಗವಾಂ ಶತಾನಿ 
ತ್ರೀಣ್ಯವೃಣೀಥಾ ವೃ ತವಾನಸಿ | ತದಿದಮತ್ಯಂತಕಸ್ಟಮಿತ್ಯುಕ್ತವಾನ್‌ | 


_ ಶುನಃಶೇಪಫಿಗೂ ಅಜೀಗತನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಅಜೀಗರ್ತನ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ (ಮೇಲೆ ಶುನಃ ಶೇಸನನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಂತೆ:ದನು-ಎಲೈ ಪುತ್ರ ನೇ ನೀನು ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಬೇಡ. ನಿನ್ನ ತಾಯಿಯೂ, ತಂದೆಯಾದ ನಾನು 
ನಮ್ಮ ಬಳಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಅಫೆ ೇಕ್ಷಸುತ್ತೇವೆ. ಎಂದು ಹೇಳಲು ಶುನಃಶೇಸನು ಏನನ್ನೂ ಹೇಳದೆ ಸುಮ ಒಸಿರುವುದನ್ನು 
ಕಂಡ ಅಜೀಗರ್ತನು ಪುನಃ ಇಂತೆಂದನು-ಎಲೈ ಶುನಃ ಕೇಪನೇ ನೀನು ಅಂಗೀಕಸರೆಂಬ ಖಯಸಿಗಳ ನ; ಉತ ನ್ನನಾ 
ಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಜೀಗರ್ತನೆಂಬುವನ ಪುತ್ರ ನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. ನೀನು ಕವಿಯೂ ವಿದಾ ಿಂಸನೂ ಎಂದು ಸ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ, 
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ಆದ್ದರಿಂದ ಮಹರ್ಷಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಶುನಃೇಸನೇ, ಏತೃಪಿತಾನುಹಾದಿಯಾಗಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಜಾನತಿಯ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆದುಬಂದಿರುವ ಈ ಅಂಗಿರೋನಂಶನವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಬೇಡ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುನಃ ನನ್ನ ಮನೆಗೆಬ್ದಾ 
ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶುನಃಶೇಸನು ಅವನ ಮಾತಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು ಎಲ್ಫೆ ಅಜೀಗರ್ತನೇ ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪುತ್ರನನ್ನೇ 
ಕಡಿಯಲು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಖಡ್ಗ ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ಧನಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಜನರೂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ನೋಡಿರುವರು. ನೀಚ 
ಜಾತಿಯವನಾದ ಶೂದ್ರನೂ ಸಹ ಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯುವ ಪುತ್ರವಧಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಮುಂದೆ ಬಂದಿದ್ದ ಮತ್ತು 
ಕ್ರೂರಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡಿರುವರು. ಎಲ್ಫೈ ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಜೀಗರ್ತನೇ ನನ್ನನ್ನು ವಿಕ್ರಯಿಸಿ ನನ್ನ ವಥೆಗೂ ಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ ನಿನಗೆ ನನಗಿಂತಲೂ ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾ 
ದುವು. ಇದು ಬಹಳ ದುಃಖಕರವಾದ ಸಂಗತಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. 
ಸ ಹೋನಾಚಾಜೀಗರ್ತಃ ಸೌಯವನಿಸ್ತದ್ದೈ ಮಾ ತಾತ ತಪತಿ ಪಾಪಂ 


ಇವಿ 0 


ಕರ್ಮ ಮಯಾ ಕೃತಂ । ತದಹಂ ನಿಹನುವೇ ತುಭ್ಯಂ ಪ್ರತಿಯಂತು 
ಶತಾ ಗವಾಮಿತಿ ಸಹೋವಾಚ ಶುನಃಶೇಪೋ ಯಃ ಸಕೃತ್ಪಾಸಕಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್ತುರ್ಯಾದೇನತ್ತತೋತಪರಂ | ನಾಪಾಗಾಃ ಶೌದ್ರಾನ್ಸ್ಯಾ- 
ಯಾದಸಂಧೇಯೆಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಮಿತಿ | 


ಪುನರಸ್ಯ ಜೀಗರ್ತೆಶುನಃ ಶೇಸಯೋರುಕ್ತಿಪ್ರತ್ಕು ಕ್ರೀ ದರ್ಶ ಯತಿ ಶುನ8ಶೇಪ ನೋಪಾಲ- 
ಬ್ಳೊಆಜೀಗರ್ತಃ ಸ್ವಕೀಯಮನುತಾಪಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಕಾಂಚಿದ್ದಾಥಾಮೇನಮುನಾಚ | ಹೇ ತುತ 
ಪಿತೃ ವದಮಸಲಾಲನೀಯಿ ಶುನಃಶೇಷಮಯಾ ಯತ್ಪಾ ಪಂ ಕೃತಂ ತದ್ದೈ ಮಾ ತಪತಿ ತದೇವ ಮಾಂ 
ಮನಸಿ ಸಂತಪ್ತಂ ಕರೋತಿ | ಅಹಂ ತತ್ಪಾಪಂ ನಿಹ್ನುವೇ ಪರಿಹರಾಮಿ |! ಗವಾಂ ಶತಾನಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಮಯಾ ಗೃಹೀತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಯಾನಿ ತಾನಿ ತುಭ್ಯಂ ತ್ವದರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಯಂತು ಪ್ರತ್ಕೇಕಮೇನ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ನು- 
ವಂತು | ಇತರಯೋಃ ಪುತ್ರಯೋರ್ಗಾವೋ ಮಾ ಭೂವಂಸ್ತವೈನ ಸರ್ವಾಃ ಸಂತ್ವಿತಿ।! ತತಃ ಸ 
ಶುನಃಶೇಪೋ ಗಾಥಯಾ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ ದದೌ | ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಭೀತಿರಹಿಶಃ ಸಕೃತ್ಪಾ- 
ಸಕಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸ ಪುಮಾಂಸ್ಕತಃ8 ಪಾಪಾವನ್ಯದೇನತ್ಪಾಪಂ ತದಭ್ಯಾಸವಶಾತ್ಕುರ್ಯಾದೇವ | ತ್ವಂ ತು 
ಶೌದ್ರಾನ್ನ್ಯಾಯಾನ್ಸೀಚಜಾತಿಸಂಬಂಧಿನಃ ಕ್ರೂರಾದಾಚರಣಾನ್ನಾಪಾಗಾ ಅಪಗತೋ ನ ಭೆವಸಿ। 
ಅಸಂಥೇಯಂ ಪ್ರತಿಸಂಧಾನರಹಿತೆಂ ಪಾಪಂ ಶ್ಚಯಾ ಕೃತಮಿತ್ಯೇಷಾ ಶುನಃ ಶೇಸಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತಿ8 ॥ 


ಅಜೀಗರ್ತನಿಗೂ ಶುನಃಶೇಪನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದವನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸುವರು-- ಶುನಃಶೇಪನು ಹೇಳಿದ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರ 

ವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಂದೆಯಾದ ಅಜೀಗರ್ತನು ತನ್ನ ಅನುತಾಸವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾ ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು--ಎಳ್ಸೆ ಮಗುವೇ, 

ಮಗನಂತೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಲಾಲನೆಪಾಲನೆಗಳಿಂದ ಆದರಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವು. ಆದರೆ ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಗೊಳ 

ಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಪಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದೆನು. ಈ ಕೃತ್ಯವು ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಕೊರಗನ್ನುಂಟು 

ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ನಾನು. ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ಆ ಪಾಸವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಪಡುವೆನು. ನಾನು ಹಿಂದೆ ಮ 

ಮತ್ತು ಈಗ ಪಡೆದಿರುವ ಈ ಮುನ್ನೂರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ (ಎಲ್ಲವನ್ನೂ) ನಿನಗೇ ಕೊಡುವೆನು, ಇತರ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಗೋವು 
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ಗಳನ್ನೇನೂ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲು, ಶುನಃಶೇಸನಿಂತೆಂದನು--ಯಾನ ಪುರುಷನು ಧರ್ಮ 
ಶಾಸ್ರ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ (ಭೀತನಾಗದೆ) ಒಂದಾವರ್ತಿ ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಅಭ್ಯಾಸಬಲ 
ದಿಂದ Eid ಅದೇ ವಿಧವಾದ ಪ ಪಾಸಕೃತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಮಾಡಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ನೀನಾದರೋ ನೀಚಜಾತಿಯವರಾದ ಶೂದ್ರರೂ ಸಹ ಮಾಡಬಾರದ ಕ್ರೂರವಾದ ಪಾಸಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿರುನೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಶುನಃಶೇಸನು ಅಜೀಗರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಿದನು. 


ಅಸಂಧೇಯಮಿತಿ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉಸಸಪಾದ ಸ ಹೋವಾಚ 
ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಭೀಮ ಏವ ಸೌಯವನಸಿ ಶಾಸೇನ ವಿತಿಶಾಸಿಷುಃ | 
ಅಸ್ಥಾನ್ಮೈತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಭೂರ್ಮಮೈವೋಪೇಹಿ ಪುತ್ರತಾಮಿತಿ ॥ 


ಅಥ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕೃತ್ಯಂ ದರ್ಶ ಯತಿ ಅಸಂಭೀಯಸಪ್ರ ತಿಸಮಾಭೀಯಂ ಪಾಪಮಿತಿ ಶುನಃ- 
ಶೇಸೇನ ಯದೀರಿತಂ ತಡೇತದಪ್ರತಿಸಮಾಧೇಯತ್ಸಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಉಪಪಪಾಡ ಯುಕ್ತಿಭಿರುಪ- 
ಸಾದಿತವಾನ್‌ | ತದುಪಪಾದನಾರ್ಥಮೇನ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇಮಾಂ ಗಾಥಾಮುವಾಚ | ಸೂಯವಸಸ್ಯ 
ಪುತ್ರೋ*ಜೀಗರ್ತೋ ಭೀಮ ಏನ ಭಯಹೇತುರೇವ ಸನ್‌ಶಾಸೇನ ಹಸ್ತಗತಖಡ್ಗೇನ ಸ ನಿಶಿಶಾಸಿ- 
ಷುರಸ್ಥಾದ್ವಿಶಸನಕರ್ತುಮಿಚ್ಛು ರವಸ್ಥಿತವಾನ್‌ | ಅತೋ ಹೇ ಶುನಃಕೇಪೈತಸ್ಯ ಪಾಪಿಸ್ಮಳ್ಯ ಪುತ್ರೋ 
ಮಾ ಭೂಃ ಕಿಂತು ನುಮೈನ ಪುತ್ರತಾಮುಸೇಹಿ | 


ಅನಂತರ ವಿಶಾ ಮಿತ್ರನು ಮುಂದೇನು ಮಾಡಿದನೆಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. -ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಂತೆಂದನು- - 
ಹೌದು, ಈ ಪಾಪಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅನೇಕ ಯುಕ್ತಿ ಗಳಿಂದಲೂ ನ್ಯಾಯದಿಂದಲೂ ಶುನಚೇಷನ 
ಮಾತನ್ನೇ ನಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಈ ನಿಷಯನನ್ನು ಮುಂದುವರೆಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಸೂಯವಸುಪುತ್ರನಾದ 
ಈ ಗ ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹರಿತವಾದ ಖಡ್ಗವನ್ನು ಹಿಡಿದು (ತನ್ನ ಪುತ್ರನನ್ನೆ ಸ) ಕಡಿದುಹಾಕಲು ಸಿದ ನಾಗಿ ಮುಂದೆ 
ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಇವನು ಕಟುಕನಂತೆ ಬಹಳ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತಿ ತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಕನನ ನೀನು 
ಎಂದಿಗೂ ಈ ಪಾಪಿಷ್ಠನ ಮಗನಾಗಬೇಡ, ನನ್ನ ಬಳಿ ನನ್ನ ಪುತ್ರನಂತೆ ಇರು ಎಂದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚ ಶುನಃತೇಪಃ ಸ ವೈ ಯಥಾನೋ ಜ್ಞಾಪಯಾತರಾಜ- 
ಪುತ್ರ ತಥಾ ವದ। ಯಥೈವಾಂಜ್ಲಾ ರಸಃ ಸನು ) ಸೇಯಾಂ ತನ ಪುತ್ರ- 


ತಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ಜ್ಯೇಷ್ಕೋ ಮೇ ತ್ವಂ 
ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಕಾಸ್ತನ ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಪ್ರಜಾ ಸ್ಯಾತ್‌ । ಉಪೇಯಾ ದೈನಂ 


ಮೇ ದಾಯಂ ತೇನ ವೈ ತ್ರೋಪಮಂತ್ರಯ ಇತಿ || 


ಅಥ ಕುನಃಿಶೇಪನಿಶ್ಚಾ ಮಿತ್ರಯೋರುಕ್ತಿಪ ಪ್ರತ್ಕುಕ್ತಿ €  ದರ್ಶಯತಿ- ನಿಶಾ ಮಿತ್ರ (ಣೈವಂ 
' ಜೋಧಿತಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಪುನರಪಿ ಗಾಥಯಾ ನಿಶ್ಚಾಮಿಶ್ರಂ ಪ ಸ್ರತ್ಯೇನಮುವಾಚ | ಅಯಂ ವಿಜ್ಞಾ 44 
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ಮಿತ್ರೋ ಜನ್ಮನಾ ಕ್ಲತ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಶಪೋಮಹಿಮ್ನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ತವಾನಿತ್ಯೇನಂ 
ತದ್ಹೃತ್ತಾಂತಂ ಸೂಚಯಿತುಂ ಹೇ ರಾಜಪುತ್ರೇತಿ ಸಂಜೋಧಿತವಾನ್‌ | ಸವೈ ತಥಾನಿಧೋ ರಾಜ- 
ಜಾತೀಯ ಏನ ಸನ್ಯಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನೊಲಆಸ್ಮಾಭಿಃ ಸರ್ವೈರಾಸಮಂತಾಜ್ಞಾಪಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ಸೇನ ಜ್ಞಾಯಸೇ ತಥೈನಾಸ್ಮದ್ವಿಷಯೇಪಿ ತೃಂ ವದ | ಕಥಂ ವದಿತನ್ಯಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | 
ಅಹಮಿದಾನೀಮಂಗಿರೋಗೋತ್ರಃ ಸಂಸ್ತಸ್ಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ತನ ಪುತ್ರತ್ವ್ತಂ ಯೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋ.. 
ಹೇಯಾಂ ತಥೈವಾನುಗೃ ಹಾಣೇತಿ ಕೇಸಃ | ಏತದ್ವಾಕ್ಕಾಭಿಪ್ರಾ ಯಃ ಸೂರ್ವೈಃ ಸಂಸ್ಸಿಸ್ಯ ದರ್ಶಿತಃ ॥ 


“ಪುರಾತ್ಮಾನಂ ನೃಪಂ ವಿಪ್ರ (ಪ್ರಂ) ತಪಸಾ ಕೃತವಾನಸಿ | 
ಏನಮಾಂಗಿರಸಂ ಮಾ ತೈಂ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರನ್ಬುಷೇ ಶುರು? ॥ ಇತಿ ॥ 


ಏನಮಾಂಗಿರಸಂ ಮಾಶ್ಚಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರೊ ಗಾಥಯಾ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಮುಕ್ತವಾನ್‌ ಹೇ ಶುನಃಶೇಸ 
ತ್ವಂ ಮೇ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಸ್ಯಾ ಜ್ಯೇಷ್ಮೋ ಭನ ತನ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಾ ಪ್ರಜ್ವಾಪೀತರಸ್ಕಾ: 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ದೈನಂ ದೇನೈಃ ಪ್ರಸನ್ನೈರ್ಡ್ದತ್ತಂ ದಾಯಂ ಪುತ್ರ 
ತ್ವರೂಪಂ ಲಾಭಮುಸೇಯಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಲುಹಿ 1 ತೇನವೈ ತೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತ್ವೋಪಮಂತ್ರಯೇ 
ತ್ವಾಂ ಪುತ್ರತ್ಛೇನ ವನ್ಯವಹರಾಮಿ || 


ಈಗ ಶುನಃಶೇಪನಿಗೂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು...ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ 


ಮೇಲೆ ಶುನಃಶೇಸನು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ನನ್ನು ಕುರಿತು ಮತ್ತಿಂತೆಂದನು- (ಇಲ್ಲಿ ಶುನಃಶೇಸನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ರಾಜಪುತ್ರನೆಂದು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ತನ್ನ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯ 


ವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನು ರಾಜಪುತ್ರನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ), ಎಲ್ಫೆ 
ರಾಜಪುತ್ರನೇ (ನಿಶ್ರಾಮಿತ್ರನೇ) ನಾನು ಅಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಾನು ಯಾನ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
(ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ) ಪುತ್ರನಾಗುವೆನು ? ನೀನು ಹೇಗೆ ಅನ್ಯಗೋತ್ರದವನಾದ ನನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀಯೆ? 
ಅದನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಕೇಳಿದನು ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ- -ಎಲ್ಫೆ ಜುಹಿವರ್ಯನೇ, ಹಿಂದ ನೀನು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರಾಜಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಪರಿಗಣಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವೆ? ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ಅಂಗಿರಸದ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ನಾನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ನಿನ್ನ ಪುತ್ರನಾಗಿರಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನೂ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಪುಂ:$ತ್ಕಾನಂ ನೃಪಂ ವಿಪ್ರ (ಪ್ರಂ) ತಪಸಾ ಕೃತವಾನಸಿ | 
ಏನಮಾಂಗಿರಸಂ ಮಾ ತ್ವಂ ವೈಶ್ಚಾಮಿತ್ರಮೃಷೇ ಕುರು | 


ಪುನಃ ಎಲ್ಫೆ ಖುಹಿಶ್ರೇಷ್ಠನೇ, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನೀನು ನಿನ್ನ ತಪೋಬಲದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರುವೆ. 
ಅದರಂತೆ ಅಂಗಿರಸಖುಹಿಯ ಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ನನ್ನನ್ನು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಗೋತ್ರದನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. 
ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು--ಎಲ್ಫೈ ಶುನಃಶೇಸನೇ, ನನಗೆ ಅನೇಕ ಪುತ್ರರಿರುವರು. ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ನನಗೆ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನಾಗಿರು. ನನ್ನ ಇತರ ಮಕ್ಚಳೆಲ್ಲರೂ ನಗೆ ಕಿರಿಯ ಸಹೋದರರಂತೆ ಇರಲಿ. ದೇವತೆಗಳೇ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ 
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ನಿನ್ನನ್ನು ನನಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿರುವಂತೆ (ದೇವರಾತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿನಗೂ ದಾಯಭಾಗವು ದೊರೆಯುವುದು, ನಾನೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರನೆಂದು ವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತೈ£ನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 


ಸ ಹೋವಾಚ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸಂಜ್ಞಾನಾನೇಷು ವೈ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸ್‌- 
ಹಾರ್ದಾಯ ಮೇ ತ್ರಿಯ್ಕೆ | ಯಥಾಂಹಂ ಭರತಯಷಭೋಪೇಯಾಂ 
ತವ ಪುತ್ರತಾಮಿತ್ಯಥ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಪುತ್ರಾನಾಮಂತ್ರಯಾಮಾಸ 
ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಶೃಣೋತನ ಯಸಭೋ ರೇಣುರಷ್ಟಕಃ। ಯೇ 
ಕೇ ಚ ಭ್ರಾತರಃ ಸ್ಥ ನಾಸ್ಕೈಜ್ಯೇಸ್ಟ್ಯಾಯ ಕಲ್ಪಧ್ವಮಿತಿ ॥| 


ಪುನರಪಿ ಶುನಃಶೇಪನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಯೋರ್ನ್ವ್ವತ್ತಾಂತಂ ದರ್ಶಯತಿ.-ನಿಶ್ಚಾನಿತ್ರೇಣ 
ಪ್ರಲೋಭಿತಃ ಶುನಃಶೇಪಃ ಸ್ವಕಾರ್ಯದಾರ್ಥ್ಯಾರ್ಥಂ ಗಾಥಯೈವಮುವಾಚ ।ಸಂಜ್ಞಾನಾನೇಷು 
ಮದ್ವಿಸಯೈಕಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇಷು ತ್ವದೀಯಪುತ್ರೇಸು (ಸ)ರ್ವೋಪಿ ಮಾಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಜ್ಯೇಸ್ಕ- 
ಭ್ರಾತೃತ್ವೇನ ನ್ಯವಹರತು | ತಚ್ಚ ಮೇ ಮಮ ಸೌಹಾರ್ದ್ಯಾಯ ಭ್ರಾತೃಭಿರಿತಕೈಃ ಸ್ನೇಹಾತಿಶಯಾಯ 
ಶ್ರಿಯ್ಕೆ ಧನಲಾಭಾಯ ಚ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಹೇ ಭರತೆಯಸಷಭ ಭರತನಂಶಶ್ರೇಸ್ಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಹಂ ತವ 
ಪುತ್ರತಾಂ ಯಥೋಪೇಯಾಂ ತಥೈನೈತೇಷಾಂ ಪುತ್ರಾಣಾನುಗ್ರೇ5ನುಗೃ ಹಾಣೇತಿ ಶೇಸಃ | ತತೋ 
ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರ ಇತರಾನ್ಪುತ್ರಾನಾಹೂಯ ಗಾಫೆಯ್ಯೆನಮಾಜ್ಞಾಪಿತವಾನ್‌! ಯೋ ಮಧುಚ್ಛ ಂದಾ ನಾಮ 
ಯಶ್ಚರ್ಷಭೋ ಯೊಟಪಿ ರೇಣುರ್ಯೋಸಪ್ಯಸ್ಟಕ ಏತೇ ಮುಖ್ಯಾ ಹೇ ಪುತ್ರಕಾಃ ಶೃಣೋತನ 
ಮದೀಯಾಮಾಜ್ಞಾಂ ಶೃಣುತ !ಯೇ ಕೇಚಿದ್ಯೂಯಂ ಸರ್ವೇ ಭ್ರಾತರಃ ಸ್ಮ ತೇ ಸರ್ನೇಣಸ್ಯಸ್ಮೈ 
ಶುನ8ಶೇಸಾದಸ್ಮಾದಪಿ ಜೈೈಷ್ಮಾಾಯ ನ ಕಲ್ಪಧ್ವಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮತ್ವಾಭಿಮಾನಂ ಮಾ ಕುರುತ | ೬೦ ತ್ವ- 
ಸಾವೇವ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಸ್ಕೋ ಭೂತ್ವಾತವತಿಷ್ಠತಾಮಿತ್ತಿ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಶುನಃಶೇಪರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಪುನಃ ತಿಳಿಸುವರು. 


ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುತ್ರ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ಸಂತೈಸಲು ಆ ಶುನಃಶೇಸನು ತನ್ನ ಕಾರ್ಯನಿರ್ಧಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಇಂತೆಂದನು, ಎಲ್ಫೆ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೇ, ತಿಳುವಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವರೂ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವವರೂ ಆದ 
ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರೆಲ್ಲರೂ ನನಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. ಈ ಶುನಃಶೇಪನು ನಮಗೆಲ್ಲರಿಗೂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನಂತಿರಲಿ. ಹಾಗಿ 
ರುವುದು ನಾನು ಆ ಸಹೋದರರೊಂದಿಗೆ ಸೌಹಾರ್ದದಿಂದಲೂ ಸ್ನೇಹದಿಂದಲೂ ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. ನನಗೆ ಧನವೂ 
ಲಭಿಸುವುದು, ಎಲ್ಫ ಭರತತ್ರ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿಶ್ಚಾಮಿಕ್ರನೇ ನಾನು ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಅಗ್ರ ಜನಂತೆಯೂ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ 
ಸಹೋದರನಂತೆಯೂ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದನ್ನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದನಂತರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಇತರ ಪುತ್ರರನ್ನೆಲಾ 
ಕರೆದು ಇಂತು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು, ಎಲ್ಲೆ ಮಧುಚ್ಛಂದನೇ, ಖಷಭನೇ, ರೇಣನೇ, ಅಷ್ಟಕನೇ ಮತ್ತು ಇತರ ಪುತ್ರರೇ 


) 
3) 


ನಾನು ತಿಳಿಸುವ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕೇಳಿರಿ. ನೀನೆಲ್ಲರೂ ಇದುವರೆಗೂ ನನಗೆ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ ಸರಸ್ಪರ ಸಹೋದರರಾಗಿಯೂ 
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ಇದ್ದಿರಿ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈ ಶುನಃಶೇಸನಿಗಿಂತ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರರೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡಿ. ಎಂದರೆ ಈ ಶುನಃ 
ಶೇಪನೇ ನಿಮ್ಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠನಾಗಿರುವನು (ಹಿರಿಯ) ಆದ್ದರಿಂದ [ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಇವನನ್ನು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರ 
ನಂತೆಯೇ ಭಾವಿಸಿ ಅದೆರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದಾಜ್ಞಾ ನಿಸಿದನು. 


English Translation 


(Sunahsepa is released. He invents the anjah sava pre- 
paration of the Soma- Visvamitra adopts him as his 
son. Stanzas.) 


The priests now said to Sunahsepa, ‘‘Thou art now only ours 
(thou art now a priest like us); take part in the performance of the 
particular ceremonies of this day (the abishechaniya).’’” He then saw (in- 
vented) the method of direct preparation of the Soma juice (aojah sava 
without intermediate fermentation) after it is squeezed, and carried jit out 
under the recital of the four verses, yach chid dhi tvam grihe grihe 
(1,28, 5-8). Then by the verse uchchhishtam chamvor (1,28,9), he brought 
it into the Dronakalasa. Then after having been touched by Harisckandra, 
he sacrified the Soma under the recital of the four first verses (0? the 
hymn yatra grava prithubudhna 1,28, 1-4), which were accompanied by 
formula Svaha. Then he brought the implements required for making 
the concluding ceremonies (avabhritha) of this sacrilice to the spot and 
performed them uuder the recital of the two verses, tvam no agne 
Varunasya (4, 1, 4-5). Then, after this ceremony was over, Sunasehpa 
summoned ‘Harischandra to the Ahavaniya fire, and recited the verse 


Sunah chichchhepam niditam (5,2,7,). 


Sunahsepa then approached the said of Visvamitra (and sat by him) 
Ajigarta, the son of Suyavasa, then said, ""ಟಿ Rishi! return me my son.’ 
He answered, ‘“No, for the gods have presented (deva arasata) him 10 me.” 
Since that time he was Devarata, Visvamitra’ s 500. From him come the 
Kapileyas and Bubhravas. Ajigarta further said; ‘t Come, then, we they 
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(thy mother and 1 myself) will call thee,” and added, ‘‘Thou art known 
as the seer from Ajigarta’s family, as a descendant of the Angirasah: 


Therefore. ಐ Rishi, do not leave your ancestral home; return to me” 


» 
Sunahsepa answered, ‘What is not found even in the hands of a Shudra’ 
one has seen in thy hand, the knife (to kill thy son) three hundred cows 
thou hast preferred to me, O Angiras!” Ajigarta then answered, (0) my 
dear son! I repent of the bad deed I have committed ; I bolt out this 


stain! one hundred of the cows shall be thine! '' 


Sunahsepa answdred, «" who once might commit such a sin, may 
commit the same another time ; thou are still not free from the brutality of 
a Sudhra, for thou has committed a crime for which no reconciliation exiats. ” 


“Yes irreconcileable (is this act) interrupted Visvamitra- 


Visvamitra then said, "" Fearful was Suyavasa’s son to look ೩೭ when he 
was standing ready to murder, holding knife in his hand; do not become his 
son again; but enter my family as my son.” Sunahsepa then said, "ಟಿ 
prince, let us know, tell (us) how 1, as an Angirasah, can enter thy family as 
thy (adopted) son 7?” Visvamitra answered, «" thou shalt be the first-born of 
my sons, and thy children the best. Thou shalt now enter on the possession 
of my divine heritage. I solemnly instal thee to it.” Sunahsepa then said, 
4" When thy sons should agree to thy wish that I should enter thy family, O 
thou best of the Bharatas! then tell them for the sake of my own happiness 
ro receive me friendly.” Visvamitra then addressed his sons as follows: 
‘Hear ye now Madhuchhandah, Rishabha, Renu, Ashtaka, and all ye brothers’ 


do not think yourselves (entitled) to the right of primogeniture, which is his 
Sunahsepas. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ತ್ರೆ ಯಸ್ತ್ರಿ ಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ [ಕಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಖಂಡ ೬] | Y ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣಂ 


SASS NNN NNN NSN AANA 


ಅಥ ಶ್ರಯಸ್ತಿಂಶೋಧ್ಯಾಯೇ ಸಸ್ಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


[ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರನ ಸಂತತಿ, ಶುನಃಶೇಪನ ಕಥೆಯನ್ನು ಪಠಿಸಿದವರಿಗೆ 
ಲಭಿಸುವ ಪ್ರತಿಫಲ] 


ತಸ್ಯ ಹ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸೈೈಕಶತಂ ಪುತ್ರಾ 


ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ಮಧುಚ್ಛಂದಸಃ ಪಂಚಾಶತೃನೀಯಾಂಸಃ || 


ಅಥ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಪುತ್ರಾಣಾಂ ವೃತ್ತಾಂತಮಾಹ--ಮಧುಶ್ಸಂದೋ ನಾಮಕಃ ಶಶ್ಚಿತ್ಪುತ್ರೋ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ತತೊಲಸಪಿ ಜೈೇಷ್ಠ್ಮಾಃ ಕನಿಷ್ಠಾಶ್ಚ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇತ್ಕೇವಮೇಕಶತೆಂ ತಸ್ಯ 


ಪುತ್ರಾಃ ॥ 


ಆಸುಃ ಪಂಚಾಶದೇವ 
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ಈಗ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಹರ್ಷಿಯು ಪುತ್ರರುಗಳ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು- -ವಿಶಾಮಿತ್ರ ಜುಸಿಗೆ ನೂರೊಂದು 
ಜನ ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರನು ಮಧ್ಯಮಪುತ್ರನು. ಉಳಿದವರಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ಮಂದಿ 
ಪುತ್ರರು ನುಧುಚ್ಛ ೦ದನಿಗಿಂತಲೂ ಹಿರಿಯರು (ಜ್ಯೇಷ್ಠರು) ಉಳಿದ ಐವತ್ತು ಮಂದಿಯೂ ಕಿರಿಯ ಸಹೋದರರಾಗಿದ್ದ ಥೂ 


ತದ್ವೇ ಜ್ಯಾಯಾಂಸೋ ನ ತೇ ಕುಶಲಂ ಮೇನಿರೇ ತಾನನು ವ್ಯಾಜ- 
ಹಾರಾನ್ತಾನ್ವಃ ಪ್ರಜಾ ಭಕ್ಷಿಷ್ಟೇತಿ ತ ಏತೆಂನ್ಸ್ವಾಃ ಪುಂಡ್ರಾಃ 


ಆ 


ಶಬರಾಃ ಪುಲಿಂದಾ ಭೂತಿಬಾ ಇತ್ಯುದಂತ್ಯಾ ಬಹವೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ 


ದಸ್ಕೂನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಃ ॥| 


ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಾಂ ವೃತ್ತಾಂತಮಾಹ-ತತ್ತ್ವೇಷ್ಟೇಕಶತಸಂಖ್ಯಾಕೇಸು ಪುತ್ರೇಷು 

ಮಧೆ ೇ ಯೇ ಮಧುಶೃಂದಸೋ ಜ್ಕೇಷ್ಮಾಃ ಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಳಾಃ ಸಂತಿ ಕೇ ಶುನ8ಶೇಪಸ್ಕ ವಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರ ಪುತ್ರತ್ವಂ ಕುಶಲಂ ನ ಮೇನಿರ ಇದಂ ಸಮೀಚೀನಮಿತ್ಯೇನಂ ನಾಗೀಕೃತವಂತಃ | ತಾನ್‌ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌ ಸಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನನುಲಕ್ಷ್ಮ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ ವ್ಯಾಜಹಾರ ವ್ಯಾಹರಣಂ ಶಾಪರೂಪಂ 
ವಾಕ್ಕಮುಕ್ತವಾನ್‌ | ಹೇ ಜ್ಯೇಷ್ಕಪುತ್ರಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮದೀಯಾಜ್ಞಾತಿಲಂಘಿನಾಂ ಪ್ರಜಾಃ 
 ಪುತ್ರಾದಿಕಾ ಅಂತಾರ್ನಭಕ್ರೀಷ್ಟ ಚಾಂಡಾಲಾದಿರೂಸಾನ್ನೀಚಜಾತಿನಿಶೇಷಾನ" ಭಜತಾಮಿತಿ। ತ ಏಕೇ 
ಶಪ್ತಾಃ ಸಂತೊಆಂಧ್ರತ್ವಾದಿ ಪಂಚನಿಧನೀಚಜಾತಿನಿಶೇಷಾ ಭವಂತಿ | ಇತಿಶಬ್ದಸ್ಯ ತತ್ಪ್ರದರ್ಶ- 
ನಾರ್ಥತ್ವಾದನ್ಯೇಸಿ ನೀಚಜಾತಿವಿಶೇಷಾಃ ಸರ್ವೇ ನಿವಕ್ಷಿತಾ8 | ಉದ್ಧ್ಭತೋಃಂತ ಉದಂಕೊಣತ್ಯಂತ- 
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ನೀಚಜಾತಿಸ್ತತ್ರ ಭವಾ ಉದಂತ್ಯಾಃ | ತೇ ಬಹವೊಟನೇಕನಿಧಾ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸಂತತಿಜಾ 
ದಸ್ಕೂನಾಂ ಶಸ್ಕೆರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭೂಯಿಷ್ಮು ಅತ್ಯಧಿಕಾಃ ॥ 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಚ್ಯೀಷ್ಠರಾದನರ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಿರಿಗಿದ್ದ ನೂರೊಂದು ಜನ 
ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮಧುಚ್ಛಂದನೆಂಬುವನು ಮಧ್ಯಮ ಪುತ್ರ ನೆಂದೂ (೫೧ನೇ) ಅವನಿಗಿಂತ ಚೈೀಷ್ಠರಾದವರು ಐನತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವ 
ರೆಂದೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಸೆ. ಈ ಐವತ್ತು ಮಂದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ದತ್ತುವಾಗಿ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ್ದ. ಶುನಃಶೇಪನನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಪುತ್ರರೆಂದಾಗಲಿ, ತಮ್ಮ ಸಹೋದರರೆಂದಾಗಲಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಮಾರಿದ್ದ ಕ್ಟಾಗಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಈ ಐವತ್ತು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಈರೀತಿ ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 
ಎಲೈ ಜ್ಕೇಷ್ಠಪುತ್ರರೇ ನಾನು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು ನೀವು ಉಲ್ಲಂ ಫಿಸಿದ್ದೀರಿ- ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಸರಮ ನೀಚರಾಗಿ ನಿಮ್ಮ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಚಾಂಡಾಲರಾದಿಯಾದ ನೀಚಜನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸಿರಿ ಎಂದು ಶಾಸವನ್ನು ಕೊಡಲು 
ಆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರರು ಆಂಧ್ರರು, ಪುಂಡ್ರರು, ಶಬರರು, ಪುಲಿಂದರು, ಮೂತಿಬರು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧ ನೀಚಜಾತಿ 
ಯವರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಇವರೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ ನೀಚಜಾತಿಯವರೂ ಆದರು. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ 
ಪುತ್ರರಾದ ಈ ನೀಚಜಾತಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ದಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಳ್ಳ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅತಿ ನೀಚರಾಗಿ ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಬೆರೆತು 
ಹೋದರು, 


ಸ ಹೋವಾಚ ಮಧುಚ್ಛಂದಾಃ ಸಂಚಾಶತಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯನ್ನಃ ಪಿತಾ 
ಸಂಜಾನೀತೇ ತಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ಮಾಮುಹೇ ವಯಂ | ಪುರಸ್ಸ್ವಾ ಸರ್ವೇ 
ಕುರ್ಮಹೇ ತ್ವಾಮನ್ಯಂಚೋ ವಯಂ ಸ್ಮಸೀತಿ | ಅಥ ಹ ವಿಶ್ವಾ- 
ನಿತ್ರಃ ಪ್ರತೀತಃ ಪುತ್ರಾಂಸ್ತುಷ್ಟಾವ ॥ 


ಜ್ಯೇಷ್ಠಾನಾಂ ವೃತ್ತಾಂತಮುಕ್ತ್ಯಾ ಮಧುಶ್ಸಂದಸಸ್ತತ್ಯನಿಷ್ಮಾನಾಂ ಚ ವೃತ್ತಾಂತಂ 
ಗಾಥಯಾ ದರ್ಶಯತಿ- ಕನಿಷ್ಠ ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಪಂಚಾಶತಾಸಹ ಮಧುಶ್ಚಂದೋನಾಮಕಃ ಸ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುತ್ರಃ ಶುನಃಶೇಸಂ ಪ್ರತ್ಯೇನಮುವಾಚ | ಹೇ ಶುನ8ಶೇಸ ನೋರಸ್ಮಾಕಂ ಪಿತಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರೋ 
ಯತ್ಕ್ಯಾರ್ಯಂ ತ್ವದೀಯಜ್ಯೇಷ್ಮಪುತ್ರತ್ವರೂಪಂ ಸಂಜಾನೀತೇ ಸಮ್ಯುಗ್‌ ಜಾನಾತ್ಯಂಗೀಕರೋತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ಶಾರ್ಯೇ ವಯಂ ತಿಷ್ಮಾಮುಹೇ ತತ್ಕಾರ್ಯಮಂಗೀಕುರ್ಮಃ | ಸರ್ವೇ ನಯಂ ತ್ತಾ ಶುನಃ- 
ಶೇಪನಾಮಾನಂ ತ್ಹಾಂ ಪುರಸ್ಕುರ್ಮಹೇ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಜ್ಕೇಸ್ಕಂ ಕೃತ್ವಾ ವರ್ತಾಮಹೇ। ತ್ವುಮನ್ತಂಚಃ 
ಶುನಃಶೇಸಮನುಗಚ್ಛಂತಃ ಸ್ಮಸಿ ಭವಾಮ ಇಸ್ಕುಕ್ತವಾನ್‌ | 


ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರವೃತ್ತಾಂತೆಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಅಥ ಮಧುಶ್ಸಂದಸಹಿತಾನಾಂ ಪೆಂಚಾಶತ್ಯನಿಸ್ಮ 
ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಶುನಃಶೇಸನಿಸಯಜ್ಮೇಸ್ಮಪುತ್ರತ್ವಾಂಗೀಕಾರಾನಂಗರಂ ಸ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಪ್ರತೀತಸ್ತೇಷು 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತೇಸು ಪ್ರತ್ಯಯಂ ಮದನುಕೂಲಾ ಇತಿ ನಿಶ್ರಾಸಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪುತ್ರಾನ್‌ಗಾಥಾ- 
ಭಿಸ್ತುಷ್ಟಾನ | | 
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ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರನು ನಡೆಸಿನ ಐವತ್ತುಮಂದಿ ಜೈೇಷ್ಕಪುತ್ರರ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಮಧುಚ್ಛಂದನೇ ಮೊದಲಾದ 
ಐವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ಕನಿಷ್ಕ ಪುತ್ರರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಐವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ಕನಿಷ್ಠ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮಧುಚ್ಛಂ 
ದನೆಂಬುವನು ಮೊದಲನೆಯವನು ಮತ್ತು ನೂರೊಂದು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯದವನನು ಅನನು ಶುನಃಶೇಸನನ್ನು ಕುರಿತು. 
ಎಲ್ಛೆ ಶುನಃಶೇಸನೇ, ನಮ್ಮ ತಂದೆಯಾದ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಖಸಿಯು, ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಜ್ಯೇಷ್ಕಸಹೋದರನಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಂದು ನಮಗೆ ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಿಸುವನು. ತಂದೆಯು ಯಾವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಧಿ 
ಸುವನೋ ಅದನ್ನು ಗೌರವಿಸಿ ನಾವು ಹಾಗೆಯೇ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುನೆವು. ನಮ್ಮ ತುದೆಯು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಶುನಃ 
ಶೇಸನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸಹೋದರನಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಿನಗೆ ಗೌರವವಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೇಷ್ಕಸಹೋದರನಿಗೆ 
ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಗೌರನವನ್ನಿತ್ತು ಅದರಂತೆಯೇ ಮುಂದೆಯೂ ನಡೆಸಿಕೊಂಡು ಬರುತ್ತೇವೆ, ಎಂದರೆ ನೀನು ಹೇಳಿದುದನ್ನೇ 
ನಿನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯೆಂದು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎದು ವಿನೀತರಾಗಿ ನುಡಿದರು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೇಳಿ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು, ಮಧುಚ್ಛಂದನೇ ಮೊದಲಾದ ಐನಕ್ತೊಂದುಮಂದಿ ಕನಿಷ್ಠಪುತ್ರರು ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ತಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಶುನಃಶೇನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜ್ರೇಷ್ಠಸಹೋದರನೆಂಬ ಅಭಿಮಾನನಸಿಟ್ಟ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ನಡೆಸಿದರೆಂಬ ನಂಬಿಕೆ 
ಯಿಂದ ಬಹೆಳಸಂತೋಸಸಟ್ಟು-ಎಲ್ಬೆ ಪುತ್ರರುಗಳಿರಾ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ನನಗೆ ಅನುಕೂಲರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ನೋಡಿ ನನಗೆ 
ಬಹಳ ಸಂತೋಷವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನು. 


ತೇ ವೈ ಪುತ್ರಾಃ ಸಶುಮಂತೋ ನೀರನಂತೋ ಭನಿಷ್ಯಥ। ಯೇ ಮಾನಂ 
ಮೆಆನುಗೃಹ್ನಂತೋ ನೀರನಂತಮುಕರ್ತ ಮಾ॥ 


ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಂ ಗಾಥಾಮಾಹ--ಹೇ ಮಧುಶ್ಹಂದ8 ಪ್ರಮುಖಾಃ ಕನಿಸ್ಮಪುತ್ರಾ ಯೇ 
ಯೂಯಂ ಮೇ ಮಾನಂ ಮದೀಯಂ ಮತಮನುಗೃಹ್ಣಂತ ಆನುಕೂಲ್ಯೇನ ಸ್ವೀಕುರ್ನಂತೋ ಮಾ 
ವಿಶ್ವಾಮಿಶ್ರಂ ನೀರವಂತಂ ಸ್ವಧರ್ನುಶೂರಪುಸ್ರ ಯುಕ್ತ ನುಕರ್ತ ಕೃತನಂತಃ | ತೇ ನೈ ತಾದೃಶಾ 
ಯೂಯಂ ಬಹುವಿಧ ಪುತ್ರ ಯುಕ್ತಾ ಬಹುನಿಧಾನುಕೂಲಪುತ್ರಯುಕ್ತಾಶ್ಚ ಭನಿಷ್ಯಥ ॥ 
ಅನಂತರ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ತನ್ನ ಕನಿಷ್ಠಪುತ್ರರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. ಎಲ್ಫೆ ಮಧುಚ್ಛಂದನೇ ಮೊದಲಾದ ಕನಿನ್ಕಪುತ್ರರಿರಾ, 
ನೀನೆಲ್ಲರೂ ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನೂ ಗೌರವವನ್ನೂ ಉಳಿಸಿದಿರಿ ಮತ್ತು ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳೂ 
ಸ್ಪಧರ್ಮನಿರತರೂ ಆದ ಪುತ್ರರು ನನಗಿರುವರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿರಿ, ಇಂತಹ ಸುಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
ಬಹುವಿಧ ಅನುಕೂಲಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿ ಬಾಳಿರಿ ಎಂದು ಆ ಪುತ್ರರನ್ನು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದನು. 


ಪುರ ಏತ್ರಾ ನೀರವಂತೋ ದೇವರಾತೇನ ಗೂಧಿನಾಃ | ಸರ್ವೇರಾಧ್ಯಾಃ 
_ ೦ ಇಪ ಇದೆ 
ಸ್ಥ ಪುತ್ರಾ ಏಷ ವಃ ಸದ್ದಿವಾಚನಂ || 
ದ್ವಿತೀಯಾಂ ಗಾಥಾಮಾಹ.- -ಗಾಧಿನಶಜ್ಬೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ ಪಿತರಮಾಚಸ್ಟೇ 1 ಹೇ 


ಗಾಧಿನಾ ಗಾಧಿಪಾತ್ರಾಃ ಪುರಖಿತ್ರಾ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಪುರತೋ ಗಂತ್ರಾ ಮುಖ್ಯೇನ ದೇನರಾತೇನ ಸಹ 
ಯೂಯಂ ಸರ್ವೇ ನೀರನಂತಃ ಜ್ಯೇಸ್ಕಪುತ್ರಾ ಯು ಸ್ತಾರಾಧ್ಯಾ ಸ್ಥ ಸರ್ವೈಃ ಪುರುಸೈರಾಧನೀಯಾಃ 


138 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೩ 


INNS NNSA NN 
RNR NSS SAAS NS ANN 

ಸ RAINS SSNS SNS ANNES NLS SNA 

pO 


ಪೂಜ್ಯಾ ೪5 | ಹೇ ಪುತ್ರಾ ಮಧುಶ್ಚಂದಃ ಸ ಪ್ರಚ್ಛ ತೆಯ ಏಸ es ವೋ ಯುಷ್ಠೂ ಘಂ 
ಸದ್ದಿವಾಚನಂ ಸನ್ಮಾರ್ಗಸ್ಯ ನಿಶೇಷತೋ;ಧ್ಯಾ ಸ್ಯ ಕರಿಸ್ಕತೀತಿ ಶೇಷ 


ಇಡಿ! 


ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಪುನಃ ತನ್ನ ಪುತ್ರ ರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. -ಗಾಧಿ ಎಂಬುದು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನ ಹಿಂದಿನ 
ತಂದೆಯ ಹೆಸರು. ಅವನು ಆಗ ರಾಜನಾಗಿದ್ದ ನು (ಕ್ಷತ್ರಿಯ). ಈಗಲೂ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನನ್ನೂ ಅವನ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನೂ ಗಾಧಿನಾಃ ಎಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇನೆ, ಅದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಗಾಧಿ ಶಬ್ರ ದಿಂದ ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ಪುತ್ರ ರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನೆಂದನು ಎಐ ಗಾಧಿಪುತ್ರರುಗಳಿರಾ, ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಈ ನೀವರಾತನನ್ನು (ಶುನಃ ಶೀನನನ್ನು) ನಿಮ್ಮ 
ಜ್ಯೇನ್ಮ ಭ್ರಾ ತೃವನ್ನಾ ಗಿಯೂ ನಾಯಕನಿನ್ಸಾಗಿಯೂ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅವನು ಹೇಳಿದಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತಾ ಇದ್ದ ರೆ 
ನೀವೆಲ್ಲಾರೂ ನೀರವಂತರೂ, ಸಮಕ್ಷ ಕ್ರಜನರಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯರೂ ಗೌರವಾನ್ವಿ ತರೂ ಆಗಿ ಬಾಳುತ್ತೀರಿ. ಎಲ್ಲೆ ಮಧುಚ್ಛ ಹ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರರುಗಳಿರಾ, ಈ ದೇವರಾತನು ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗ ಸೂ ಅಗ್ರಜನಾಗಿ ನಿಮ್ಮ; ನ್ನು ಸಗಳ pe 
ಅಧ್ಯಾಪನಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವರಾತನನ್ನು ನಿ:ವೆಲ್ಲರೂ ವಿಧೇಯರಾಗಿ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದನ್ನು 


ಏಷ ವಃ ಕುತಿಕಾ ನೀರೋ ದೇವರಾತಸ್ತಮನ್ವಿತ | ಯುಸ್ಮಾಂಶ್ಯ 
ದಾಯಂ ಮ ಉಪೇತಾ ವಿದ್ಯಾಂ ಯಾಮು ಚ ವಿದ್ಮಸಿ॥ 


ತೃತೀಯಾಂ ಗಾಥಾಮಾಹ-. ಹೇ ಶಂಶಿಕಾಃ ಕುಶಿಕನಾನ್ನೋ ಮತ್ಚಿತಾಮಹಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನೋ ಮಧುಶೃಂದ8 ಪ್ರಭೃತಯ ಏಸ ದೇವರಾತೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಭ್ರಾತೇತಿ 
ಶೇಸಃ | ತಂ ದೇನರಾತಂ ಯೂಯಮುನ್ವಿತಾನುಗತಾ ಭವತ |! ಮೇ ಮದೀಯಂ ದಾಯಂ ಧನಂ 
ಯುಷ್ಮಾಂಶ್ಟೋಪೇತಾ ಪ್ರಾಪ್ಸ್ಯತಿ | ಚಕಾರಾದ್ದೇವರಾತಂ ಚೆ ಯಾಮು ಚೆ ಯಾಮಿ ಕಾಂಚಿ- 


`ಡ್ರೇಜಿಕಾಸ್ತ್ರಾ ಧಿರೂಪಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ವಿದ್ಮಸಿ ನಯಂ ಜಾನೀಮಃ ಸಾಸಿ ಯುಷ್ಮೂನುಪೇತಾ 
ಪ್ರಸ್ಯ್ಯೃತಿ | 


ಕುಶಿಕಗೋತ್ರೋತ್ಸ ನ್ನ ರಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರರಾದ ಎಲೈ ನುಧುಚ್ಛ ಂದಾದಿ ಪ್ರಭ್ಛ ತಿಗಳೇ ಕೇಳಿ ಈ ದೇವರಾತನು ನಿಮ್ಮ 
ಜ್ಯ (ಸ ಭ್ರಾತೃ ವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಿರಿ. ' ಈ ದೇವರಾತನನ್ನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ : ನಿಮ್ಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಸ ಸಹೋದರದಂತೆಯೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. 
ನನ್ನ ಆಸ್ತಿಯೂ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಾಯಭಾಗವೂ ಯಾವದಿರುವುದೋ ಅವೆಲ್ಲಾ ದೇವರಾತನಿಗೂ ಸೇರುವುದು, 
ಮತ್ತು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯಬೇಕಾದ (ಕಲಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ) ನೇದಶಾಸ್ತ್ರಾದಿ ವಿದ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ದೇವರಾತನಿಗೂ 
ಅರ್ಹತೆಯಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ನಿದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕು. 


ತೇ ಸಮ್ಯಂಜೋ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಃ ಸರ್ನೇ ಸಾಕಂ ಸರಾತಯಃ | 
 ಡೇವರಾತಾಯ ತಸ್ಥಿರೇ ಧೃತ್ಯೈ ಶ್ರೈಸ್ಮ್ಯಾಯ ಗಾಧಿನಾಃ | 


ಚತುರ್ಥೀ ಗಾಥಾಮಾಹ.--ಹೇ ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರ ನಿಶ್ವಾಮಿಕ್ರಸ್ಯ ಮುನು ಪುತ್ರಾ ಯೇ ಗಾಧಿನಾ 
ಗಾಥಿಸಾತ್ರಾಸ್ತೆ € ಯೂಯಂ ಸರ್ವೇಹಿ ಸಮ್ಯಂಚಃ ಸಮೀಚೀನಬುದ್ಧಯೋ ಯೇ ಸಾಕಂ ದೇವ- 
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ರಾತೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಸರಾತಯೋ ರಾತಿರ್ಧನಸಂಪತ್ತಿಸ್ತಯಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತೋ ದೇನರಾತಾಯ 
ಮದೀಯಕಶ್ರೇಷ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಜಾ ಧೃತ್ಯೈ ಧಾರಣಂ ಯುಸ್ಮತ್ಸೋಷಣಂ ಶ್ರೈಷ್ಠಾಯ 
ಯುಷ್ಮಾ ಘಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಸ್ಮತ್ವ ಚ ಶಸ್ಥಿ ರೇ50ಗೀಕೃ ತನಂತಃ ॥ 


ಎಲ್ಫೈ ಪುತ್ರರೇ, ನೀವು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ತ ತ್ರನಾದ ನನ್ನ ಪುತ್ರರೂ ಗಾಧಿರಾಜನ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೂ ಅಗಿರುವಿರಿ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ 
ಒಳ್ಳೆ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕಲಿತುಕೊಂಡು ಈ ನಿಮ್ಮ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಭ್ರಾತೃ ನಾದ ದೇವರಾತರಕೊಡನೆ ಧನ ಮೊದಲಾದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಸಂಪಾದಿಸಿ ನನ್ನ ಜೆ ಕ್ಯೀಷ್ಕಪುತ್ರನಾದ ಈ ದೇವರಾತನ AA ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಗೆ ಒಳಸಟ್ಟು ನಡೆಯಿರಿ, ಈ ದೇವರಾಶನು 
ನಿಮ್ಮ] ನ್ನು ಕಿರಿಯ ಹ ನಿಶ್ವಾ ಸಾದರಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ. 3 ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇನನೇ ಹಿರಿಯನೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಎಂದು ಎಲ್ಲರೂ ೬1 ಬ (ಒಪ್ಪಿರುವರು.) 


ಅಧೀಯತ ದೇನರಾತೋ ರಿಕ್ಕಯೋರುಭಯೋರ್ಯ್ಭುಷಿಃ | ಜಹ್ಮೂನಾಂ 
ಚಾಧಿಸತ್ಯೇ ದೈವೇ ವೇದೇ ಚ ಗಾಥಿನಾಂ॥ 


ಸಂಚನೀಗಾಥಾಮಾಹ.__ ಇಕ್ಸ್ಮರಣ ಇತಿ ಧಾತುಃ । ಅಧೀಯತ ಸ್ಮೃೃತಿಕಾಕೈ-' 
ರ್ಮಹರ್ಷಿಭಿಸ ಮರ್ಯತೇ | ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಯಂ ದೇನರಾತೋ ದ್ವಾಮುಷ್ಕಾಯಣ- 
ತಾ , ದುಭಯೋರಜೀಗರ್ತವಿಕ್ವಾ ನಿತ್ರಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯೇ ರಿಕ್ಕೇ ಧನೇ ತಯೋರ್ನುಸಿರ್ದೃಷ್ಟಾ 
ತಮಭಯನುರ್ಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಜೀಗರ್ತಸ್ಯ ಕೂಟಿಸ್ಮ ಯನಿರ್ಜಹ್ನುಸಂಜ್ಞ ಸ್ಥಕಸ್ತ್ಯಸ ) ವಂಶೇ ಜಾತಾಃ 
ಸರ್ನೇ ಜಹ್ನವಸ್ತೇಷಾಂ ಚಾಧಿಸತ್ಯೇ ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇ ದೇವರಾತೋ ಯೋಗ್ಯಃ | ತಥಾ ದೈವೇ ದೇನ- 
ಸಂಬಂಧಿನಿ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಣಿ ನೇದೇ ಚ ಮುಂತ್ರರೂಪಹೇ ಸಮರ್ಥಃ | ಗಾಥಿನಾಸ್ಮತ್ಪಿತೃನಂಶೋ. 
ಕ್ಸನ್ನಾನಾಂ ಚ ಸರ್ನೇಷಾಮಾಧಿಪತ್ಯೇ ಯೋಗ್ಯಃ ll 


ಅಧೀಯತ ಎಂಬ ಪದಕ್ಸೆ ಈರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಇಕ್‌ ಸ್ಮರಣ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ದೇವರಾತನ ವಿಷಯವು ಸ ಕೈತಿಕಾರರಿಂದ ಸ್ಮರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತ ದೆ ಎಂಡೆರ್ಥವು. ಈ ದೇವರಾತನು ಅಜೀ 
ಗರ್ತನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಅನಂತರ ನಿಶ್ಚಾ ಸ ವಂಶಕ್ಕೆ ಸ ಜೃ ಸೇರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರದ್ದರಿಂದ ಈ ಇಬ್ಬ ರು ಖುಹಿಗಳ ' 
ಸಂಬಂಧವೂ ಇದ್ದ ೦ತಾಯಿತು. ಎಂದರೆ ಈ ಎರಡು ಹ ಧನವನ್ನೂ ಸಡೆಯಲು ಸ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 
ಅಜೀಗರ್ತನೆಂಬ ಖುಸಿಯು ಜಹ್ನು ಎಂಬ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ವಂಶದವರಿಗ ಜಹ್ನ ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರುಂಬಾ 
ಯಿತು, ಈ ವಂಶದವರಲ್ಲಿ ದೇನರಾತನಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಎಂದರೆ ದೇವರಾತನೇ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾಗಿರುವನು. 
ಮತ್ತು ದೇವಸಂಬಂಧವಾದ ಯಾಗಾದಿ ರ ಮೇದಮಂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುನನು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಗಾಧಿ ಎಂಬ ನಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಪಿತೃನಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಈ ದೇನರಾತನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು A Be ) ನಡೆಸುವುದಕ್ಕೂ ಮುಖಂಡನಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿರುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದನು. 


ತದೇತತ್ಸರಯಕೃತಗಾಥಂ ಶೌನಃಶೇಸಮಾಖ್ಯಾನಂ 
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ಉಕ್ತಮುಪಾಖ್ಯಾನಮುಸಸಂಹೆರತಿ. ಕಸ್ಯ ನೂನಂ ನಿಧಾರಯೇಸ್ಯಂತಾಃ ಸಪ್ತಾಧಿಕನವತಿ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಚುಚಸ್ಪೃಂ ನಃ ಸತ್ವಮಿತ್ಯಾದಿಕಾಸ್ತಿಸ್ರ ಯಚ ಏನಮೃ ಚಾಂ ಶತಮ್‌ | ಪರಃಶಜ್ದೋ5- 
ಧಿಕವಾಚೀ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾದೃಕ್‌ಶತಾತ್ಪರೋಧಧಿಕಾ ಏಕತ್ರಿಂಶಸ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಂ ನ್ವಿಮಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಗಾಥಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಖ್ಯಾನೇ ತದೇಸ್ಪರಯಕ್ಕ ತಗಾಥಮ್‌ | ಶುನಃಶೇಪೇನ ದೃಷ್ಟಾಃ ಸಪ್ತಾಧಿಕನವತಿ- 
ಸಂಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ ಯಚೋ ಯಾಃ ಸಂತ್ಯನ್ಯೇನ ದೃಷ್ಟಾಸ್ತಿಸ್ತ ಯಚೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ 
ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಏಕತ್ರಿಂಶದ್ಗಾಥಾನಿಶೇಷಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತೈಃ ಸರ್ವೈರುಪೇತಂ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ಹ ವೈಧಸ 
ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಶುನಃಶೇಷವಿಷಯಮಾಖ್ಯಾನಮ್‌ | 


ಈ ಶುನಃತೆ:ಪೋಪಾಖ್ಯಾನವೆಂಬ ಶುನಃಶೇಸನ (ಅಥನಾ ದೇವರಾತನ) ವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ಕಸ್ಕನೂನಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ೯೭ ಖಕ್ತುಗಳಿಗಿಯಾಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ತ್ವಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ, ಸಸ್ಮಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ 
ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೇರಿದರೆ ೧೦೦ ಖುಕ್ಕುಃ'ಳಾಗುವುವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಆಖ್ಯನದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ, ಕೆಲವು 
ಗಾಥೆಗಳು (ಶ್ಲೋಕರೂಪವಾದುವು) ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ರರುವುದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ನೂರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಎಂದರೆ ೧೩೧ ರಷ್ಟಾ 
ಗುವವು. ಎಂದರೆ ಶುನಃಶೇಪನಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದ ಬೇರೆ: ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗ್ರಂಥವಲ್ಲಿ ಪ್ರೋಕ್ಕವಾಗಿರುವ 
೩೧ ಗಾಥಾವಿಶೇಷಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ಎಂದರೆ ಹರಿಶ್ಚಂದ್ರೋ ಹ ವೈಧಸ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳ 
ಲಾಗಿರುವ ಸಮಸ್ತನಿಷಯವೂ ಶುನಃಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಬ್ಪಡುವುದು. 


ತದ್ದೋತಾ ರಾಜ್ಞೇ*ಭಿಷಿಕ್ತಾಯಾಚಪ್ಟೇ ॥ 


ತಸ್ಯಾಖ್ಯಾನಸ್ಕ ರಾಜಸೂಯೆಕ್ರತೌ ನಿನಿಯೋಗಂ ದರ್ಶಯತಿ.-ರಾಜಸೂಯಕ್ರತಾವ- 
ಭಿಷೇಚನೀಯಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಯದಾ ರಾಜ್ಯಾಭಿಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ ತದಾನೀಂ ತಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೇ 
ತದಾಖ್ಯಾನಂ ಹೋತಾ ಕಥಯೇತ್‌ ॥ 


ಈ ಶುನಃಶೇಪೋಖ್ಯಾನದ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವರು-ರಾಜನು ಮಾಡುವ ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಈ ಉಸಖ 
ನವನ್ನು ಹೋತೃವು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಕ್ಯ 


ದಿರಣ್ಯಕಪಿಪಾನಾಸೀನ ಆಚಸ್ಟೇ ಹಿರಣ್ಯ ಕತಿಸಾನಾಸೀನಃ ಪ್ರತಿ ಗೃಹ್ಲಾತಿ 
ಯಶೋ ವೈ ಹಿರಣ್ಯಂ ಯಶಸೈವೈನಂ ತತ್ಸಮರ್ಧಯತಿ || 


ತತ್ರೇತಿಕರ್ಶವ್ಯಂ ಕಥಯೆತಿ- ಹೋತಾ ಯಜೋಪಾಖ್ಯಾನಂ ಕಥಯತಿ ತದಾನೀಂ 
ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಷಾ ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತಸೂತ್ರೈರ್ನಿಷ್ಟಾದಿತೇ ಕಶಿಪೌ ಸಹೋತೋಪವಿಶೇತ್‌ | ತೆದಾಖ್ಯಾ- 
ನಮಥ್ಯೇ*ದ್ವರ್ಯಶ್ಚ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಷಾವಾಸೀನೋ ವಶ್ಸ್ಯಮಾಣಂ ಪ್ರತಿಗರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌! ಹಿರೆಣ್ಯಸ್ಯ 


ಯೆಶೋಹೇತುತ್ತಾನ್ಯಶಸ್ತ್ಯಮ್‌ | ತಥಾ ಸತ್ಯೇನಂ ರಾಜಾನಂ ಯಶಸೈನ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ | 
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ಕ ಕ 0 ಉನ (ಪೈಸ TINT NIN NSN NI NSN SNS NS AS NS NS NINN NSS ರಜ ಟಿಲ್‌ ISN ್ಯ್ಯ " 


AEST SSNS NNN SSIS ಗಿ ಎ IAN 


ಅಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವನ್ನು ವಿವರಸುವರು..... ಈ ಉಸಖ್ಯಾನವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ವಿವರಿಸಿ ಹೋತೃವು 
ಹೇಳುವಾಗ ಸುವರ್ಣನಿರ್ನಿತನಾದ ದಾರಗಳಿಂದ ನೆಯ್ದಿರುವ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆ, ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪವಿತ್ರವಾದ 
ಆ ರಾಜನಮೇಲೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಈ ಉಸಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಬಳಿಕ ಅಧ್ಚರ್ಯುವೂ ಹೋತೃನಿನುತೆ ಸುನರ್ಣನಿರ್ಮಿತ 
ವಾದ ರತ್ನಗಂಬಳಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಕುಳಿತು ಹೋತೃವು ಸಠಿಸುತ್ತಿರುನಾಗ ಮಧ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರರೂಸವಾದ 
ಪ್ರಕಿಗರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು, ಏಕೆಂದರೆ ಸುನರ್ಣವು ಯಶಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ಸುವರ್ಣವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿ ರಾಜನು ಕೇರ್ತಿಸಂಪನ್ನನಾಗುನಂತೆಯೂ ಸಮೃದ್ಧೆನಾಗುವಂ ತೆಯೂ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಓಮಿತ್ಯೃಚಃ ಪ್ರತಿಗರ ಏನಂ ತಥೇತಿ ಗಾಥಾಯಾ ಓಮಿತಿ ವೈ ದೈವಂ 
ತಥೇತಿ ಮಾನುಷಂ ದೈವೇನ ಚೈವೈನಂ ಸನ್ಮಾನುಷೇಣ ಚ ಪಾಪಾ- 
ದೇನಸಃ ಪ್ರಮುಂಚತಿ || 


ಅಧ್ವರ್ಯುಣಾ ಪ್ರಯೋಕ್ತನ್ಯಂ ಪ್ರತಿಗರನಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಹೋತ್ರಾ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಯಾ 
ಏಕೈಕಸ್ಯಾ ಯಚೋಂತೇಧ್ವ್ಚರ್ಯೋರೋಮಿತೈೇತಾದೃಶಃ ಪ್ರತಿಗಕೋ ಭನತಿ | ಹಓನಿತ್ಯೇತಚ್ಛಂ 
ದೋರೂಪಂ ದೈವಂ ದೇವೈರಂಗೀಕಾರಾರ್ಥೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯತೇ | ತತ್ತಥೇತ್ಯಂತಂ (ತಥೇತಿ) ಮಾನುಸಂ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಅಂಗೀಕಾರೇ ತಥೇತಿ ಶಬ್ದಂ ಪ್ರಯುಂಜತೇ | ತತ್ತ್ವೇನ ಪ್ರತಿಗರೇಣ ದೈವೇನ ಮಾನು- . 
ಸೇಣ ಚಾಧ್ಮರ್ಯುರೇನಂ ರಾಜಾನಂ ಪಾಪಾದ್ಯೈಹಿಕಾದಸೆಕೀರ್ತಿ ರೂಪಾದೇನಸೋ ನರಕಹೇತೋಶ್ವ 


ಪ್ರಮುಂಚತಿ ಪ್ರಯುಕ್ತಂ ಕರೋತಿ | 


ಅಧ್ವ್ವರ್ಯವ ಹೇಳುವ ಪ್ರತಿಗರ (ಸತ್ಯುತ್ತರ) ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು..-ಹೋತೃವು ಶುನಃಶೇಪೋಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರತಿ ಯಸ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಓಂ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಗರ (ಸತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು)ನನು 7 
 ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುವಕೆಂದು (ಒಪ್ಪಿರುವುರೆಂಬುದನ್ನು) ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮನುಷ್ಯರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ 
ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಈರೀತಿ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಓಂ ಎಂತಲೂ ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ತಥಾ 
ಎಂತಲೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ಅಸಕೀರ್ತಿ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗದಂಶೆಯೂ 
ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಾಪಾದಿಗಳಿಂದ ನರಕಪುಂಟಾಗದಂತೆಯೂ ಅಧ್ವರ್ಯವು ರಾಜನನ್ನು ನಿಮುಕ್ಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. 


ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ ರಾಜಾ ವಿಜಿತೀ ಸ್ಕಾದಸ್ಯಯಜಮಾನ ಆಖ್ಯಾಪಯೇ- 
ತೈವೈತಚ್ಛ್‌ನಃಶೇಸಮಾಖ್ಯಾನಂ ನ ಹಾಸ್ಕಿನ್ನಲ್ಪಂ ಚನೈನಃ ಪರಿ- 
ತಿಷ್ಯತೇ || ; 


ಕ್ರತ್ವರ್ಥತ್ವೇನೋಷಾಖ್ಯಾನಂ ನಿಧಾಯ ಕ್ರತುನಿರಪೇಕ್ಸಪುರುಷಾರ್ಥತ್ಹೇನ ವಿಧತ್ತೇ. 
ಯಸ್ಮಾದುಷಾಖ್ಯಾನಂ ಪಾಪಪ್ರಶಮನಹೇಶುಸ್ತಸ್ಮಾದಯಜಮಾನೋ*ಸಿ ರಾಜಸೂಯೆಕ್ರತುರ- 
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'ಹಿತೋ*ಪಿ ರಾಜಾ ವಿಜಿತೀ ಯದಿ ನಿಜಯೋಸೇಶ8 ಸ್ವಾತ್ತದಾನೀಮೇಚ್‌ನೃ8ಶೇಸಮಾಖ್ಯಾ- 
ನಮಾಖ್ಯಾ ಸಯೇತ | ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೊ € ಯಃ ಶಶ್ಚಿದ್ಬು )ಹ್ಮಣ ಉಪಾಖ್ಯಾನಂ ಬ್ರೂ ಯಾತ್‌ | ತಥಾ 
ಸತಿ ಕಸ್ಮಿನ್ರಾಜನಿ ಅಲ್ಪಂಚನ ತಂಚಿದಸ್ಯ (ನಃ ಪಾಪಂ ನ ಹನೈೆ ಪರಿಶಿಸ್ಕತೇ ಸರ್ನಂ ಪಾಪಂ 
ನಶ್ಯ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ ll 


ಯ ುಜ್ಞಯ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರುಷರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಈ ಶುನಃಶೇಪೋಪಾ 
ಖ್ಯಾ ನವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡುವ ಪುರುಷರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಫಲಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನಶ್ರ ವಣವು ಎಮ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದ ರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ರಃ ಜಸೂಯಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವ 
ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದ ಪುರುಷನೂ (ಇದನ್ನು ಶ್ರ ಜ್‌ ಅಥವಾ ಯುದ್ಧ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಜಯಶಾಲಿಯಾದರೆ ಆಗ ಈ 
ಶುನಶ್ಶೇಪೋಸಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿ ಶ್ರವಣಮಾಡಬೇಕು. ಇಂತಹ ತಾಜ ಸೆಯುಳ್ಳ ರಾಜನಿಗೆ ಯಾವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೂ (ಹೋತೃವಲ್ಲದಿದ್ದರೂ) ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾದರೆ ಆ ರಾಜನಲ್ಲಿರುವ 


ಆಲ್ಬಸ್ನಲ್ಪ ಪಾಸವೂ ಕೂಡ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಉಳಿಯದೆ ನಾಶವಾಗುವುದು (ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು). 


ಬವ 
ಸಹಸ್ರಮಾಖ್ಯಾತ್ರೇ ದದ್ಯಾಚ್ಛತಂ ಪ್ರತಿಗರಿತ್ರ ಏತೇ ಚೈವಾಂಸನೇ 
ಶ್ವೇತಶ್ಚಾಶ್ವತರೀರಥೋ ಹೋತುಃ॥ 


ಆಖ್ಯಾನಪ್ರಯುಕ್ತಾಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ವಿಧತ್ತೇ। ಯೋ5ಯಮಾಹಖ್ಯಾತಾ ಹೋತಾ ತಸ್ಮೇ ಕ್ರತ್ವರ್ಥ. 

ದಸ್ಮಣಾಮಂರೇಣೋಪಾಖ್ಯಾನಪ್ರ ಯುಕ್ತಾ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಗೋಸಹಸ್ರ ರೂಪಾಂ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರತಿಗರಿ. 
ತ್ರೆಆಧ್ವರ್ಯವೇ ಗೋಶತಂ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಯೇ ಹಿರಣ್ಯಕಶಿಪುರೂಪೇ ದ್ವೇ ಆಸನೇ ಸ್ತ ಏತೇ ಅಪಿ 
ತಾಭ್ಯಾಮೇವ ದದ್ಯಾತ್‌ ಅಶ್ವತರೀಭ್ಯಾಂ ಸಂಕೀರ್ಣಜ್ಞಾತಿಯುಕ್ತಾಭ್ಯಾಮಧಿಕಶಕ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತೋ 

ಆ | ಸಚ ರಜತೇನಾಲಂಕೃ ತತ್ವಾಚ್ಛೇತೆಃ | ಸೋಪಿ ತಾದೃಶೋ ಹೋತು- 
ಯಃ 


ಈ ಆಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆ ಅಥವಾ ಸಂಭಾವನಾದ್ರವ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹೋತ್ಯ ನಿಗೆ ಯಜ ಸ್ಸ್ಗಕ್ಸಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದಲ್ಲದೆ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದ ಕಾಗಿಯೂ ಜ್‌ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೋತೃವು 
ನಳಿಸಿತ್ಳಿರುನಾಗ ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರತಿಗರವನ್ನು (ಸ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು) ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ಅಧ್ವರ್ಯುವಿಗೆ ಒಂದು ನೂರು ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವಾಗ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರತ್ತ ಕೈಕಂಬಳಿಗಳನ್ನೂೂ ಅವುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತಿರುವ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ ಎರ್ಯುಗಳಿಗೇ ಕೊಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಶ್ವ ತರೀರಥಃ ಎಂದರೆ ಅಧಿಕಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ಜಾತ್ಯಶ್ವ 
ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬೆಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದ ಆಭರಣಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವ ಬಿಳಿಯ (ಬೆಳ್ಳಿಯ) ರಥನೆಂದರ್ಥವು, ಹ ರಥ 
ವನ್ನೂ ಹೋತ್ಯ ಕೊಡಬೇಕು. 


ಪುತ್ರಕಾಮಾ ಹಾಪ್ಯಾಖ್ಯಾಸಯೇರಲ್ಲಭಂತೇ ಹ ಪತ್ರಾ” ಲ್ಲಭಂತೇ ಹ 
ಪುತ್ರಾನ್‌ ॥ 
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ಆ ೧ ಓಗಿ ಡಿ NSN NINA 


NNN NSS NS SNS SNS SS ಇಟು ಇ ಇ ೫0೬ ಾಇ ೧ರ ಬಾ ಲ ಲ ಲ ಲ ಯ ಉಲ ಅಬ NINN INS 


ಪೂರ್ನಮಯಜ್ಜಸಂಯುಕ್ತ8 ಕಲ್ಬೋ ನಿಜಯಿನೋ ರಾಜ್ಞ್ಯೋಭಿಹಿತಃ | ಇದಾನೀಂ 
ಪುತ್ರ ಕಾಮಾನಾಮಸಿ(ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ) ಪಾಥಕ್ತೇ ಯೇ ಪುತ್ರಕಾಮಾಃ ಸಂತಿ ತೇಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೇತ 
ದುಷಾಖ್ಯಾನಮಾಖ್ಯಾ ಪಯೇರನ್‌ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಾಖಾಚ್ಛೆ ಕೈ ಣುಯುರಿತ್ಯೈ ರ್ಥಃ। ಶೇ ಪುತ್ರಾನ್‌ 0 
ಅಭ್ಯಾಸೋಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಕೇಳಿದೆನರಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದ, ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ರಾಜರಿಗೆ ಲಭಿಸುವ 
ಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು, ಈಗ ಬ್ರತ್ರಾ ಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳ ಸಮಸ್ತ ಮಾನನರಿಗೂ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾ ನಶ್ರವಣದಿಂದುಂಬಾಗುವ 
ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯಾನ ಪುರುಷರು ತಮಗೆ ಪುತ್ರ ರಾಗಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಕೋ ಚ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಶ್ರವಣಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ವಾಡಿದರೆ ಅವರಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಪುತ್ರ ಲಾಭನುಂಟಾಗುನುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಲಭಂತೇ ಹ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುಸು ಅಧ್ಯಾಯದ ಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. 


—— ಗಂ ಸಂ 


English Translation 


(On Visvamitra’s descendants. How the reciters of the 
Snuahsepa story ‘are tobe rewarded by the King. 
Stanzas. On the pratigara of the richas and 

stanzas at this occasion.) 


This Rishi Visvamitra had ೩ hundred sons, fifty of them were older 
‘than. Madhuchhandas, and fifty were younger than he: The older ones 
were not pleased with (the installation of Sunahsepa to, the primogeniture)- 
Visvamitra then pronnunced ‘against them curse, ‘‘you shall have the 
lowest castes for your descendants.’ Therefore are many of the most 
degraded classes of men, the rabble for the most part suchas the An- 
dhras, Pundras; Sabaras, Palindas;) and Mutibas, descendants of Visvamitra. 
But Madhuchhandas with the fifty younger sons, said, “What our father 
approves of, by that we abide; we call accord to thee (Sunahsepa) the first 
rank, and we will come after thee!" Visvamitra delighted (at this answer) 


then pus, these sons with the following verses : 


“Ye my sons will have abundance of cattle and children, for you have 


made me rich in children by consenting to my wish. x 
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i Ye sons of Gathi, blessed with children, you all be successful when 


headed by Devarata ; he wil! (always) lead you on the path of truth.” 


‘* '['1;18 Devaratha, 18 your master (man) follow him; ye Kusikas! He 
will exercises the paternal rights over you ೩5 his heritage {rom me, and take 


possession of the sacred knowledge that we have.” 


(« All the true sons of 118727717೩, the grandsons of Gathi, who forth- 
with stood with Devarata;, were blessed with wealth for their own welfare 


and renown.” 


4« Devarata is called the Rishi who entered on two heritages, the royal 


dignity of Jahnus house, and the divine knowlede of Gathi’s stem.” 


This is the story of Sunahsepa contained in the stanzs which are 
beyond the number of the hundred Rik verses (recited along with them). 
The Hotar when siting on a gold embroidered carpet, recites them to the 
king, after he has been sprinkled with the sared water. The Adhvaryu wo 
repeats the responses sits likewise on a gild embroidered carpet-* For gold 
is glory. This procures glory For the king. (for whom these Gathas are 
repeated). Om is the Adhvaru’s response to a Rich (repeated by the Hotar) 
and evam tatha (thus in this way it is) that to a Gatha (recited by the Hotar) 
For Om 15 divine (therafore applied to richas, which are ೩ divine (0m) and 
human (tatha) responses, the Adhvaryu makes the king free from sin and 
fault. Therefore any king who might be a conqueror (and consequently by 
shedding bold ೩ sinuer) although he might not bring a sacrifice, should have 
told the story of Sunahsepa. (If he do 80) then not the slightest trace of sin 
(and its consepuences) will remain in him: He must givea thousand cows to 
the teller of this story, and a hundred to him who makes the responses 
(required) ; and to each of them the (gold embroidered) carpet on which he 
was sitting; to the Hotar, besides, a silver decked carriage drawn by mules. 
Those who wish for chidren, should also have told this story; then they 
certainly will be blessed with children. 
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ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾ ರ್ಯ ನಿರಚಿತೇ 'ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 3p 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠ್ಮಃ ಖಂಡ; 
ಇತಿ ಶ್ರೀನುದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪವರ್ಶಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಕೃ ತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯೇ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯ: ಸಮಾಪ್ತಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಮೂವತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


10 


ಕ ತ್‌ 
- 
— — ಪಾ 


[ರಾಜಸೂಯ ಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳು] 


[ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೂ ಕ್ಸತ್ರಿಯನಿಗೂ ಇರುವೆ ಸಂಬಂಧ] 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಜ್ಞಮಸೃಜತ ಯಜ್ಞಂ ಸೃಷ್ಟಮನು ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ 
ಅಸೃಜ್ಯೇತಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅನು ದ್ವಯ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ 
ಹುತಾದಶ್ಚಾಹುತಾದಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮೈವಾನು ಹುತಾದಃ ಶ್ಪತ್ರಮನ್ಹ- 
ಹುತಾದ ಏತಾ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಹುತಾದೋ ಯದ್ಬಾ,ಹ್ಮಣಾ ಅಥೈತಾ 


ಅಹುತಾದೋ ಯದ್ರಾಜನ್ಯೋ ಶೂದ್ರಃ || 


ಶೌನಃಶೇಪಪ್ರಸಂಗೇನ ಯಾಃ ಕ್ರಿಯಾ ರಾಜಕರ್ಶ್ಯಕಾಃ | 
ತದ್ದಿಶೇಷನಿಧಾನಾರ್ಥಮಧ್ಯಾಯೋ*ತ್ರ ಪ್ರವಕ್ಷ್ಯತೇ ॥೧॥ 


ತತ್ರಾದೌ ಕಿಂಚಿದುಪಾಖ್ಯಾನೆಮಾಹ- ಪುರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾಖ್ಯಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತದನಂತರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿದ್ವಯಂ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಹುತಾದಶ್ಚ್ಹಾಹುತಾದಶ್ಚೇ- 
ತ್ಯುಭಯವಿಧಾಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಕಜತ | ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿನೇವಾನು ತದ್ವ್ಯಕ್ತಿಭೂತಾ ಹುತಾದಃ 
ಸೃಷ್ಟುಃ | ಕತ್ರಿ ಯಜಾತಿಮನು ತದ್ವ್ಯಕ್ತಿಸಜಾತೀಯಾ ಅಹುತಾದಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟುಃ | 
ಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಃ ಸಂತ್ಯೇತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ತ್ಮಿಜ್ಯಸದ್ಭಾವಾದ್ಧುತಶೇಷಮದಂತಿ ಭೆಕ್ಷಯಂ- 
ತೀತಿ ಹುತಾದಃ | ಯೇ ರಾಜನ್ಯವೈಶ್ಯಶೂದ್ರಾ ಏತಾಃ ಪ್ರಜಾ ಆರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಾಭಾವಾದ್ಭುತಶೇಸಂ ನ 
ಭಕ್ಷಯಂತೀತ್ಯಹುತಾದ8 | ಇಸ್ಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚತುಕೋ ವರ್ಣಾಂಶ್ಚ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸೃಷ್ಟನಾನ॥ 
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ಶೌನಕ್ಕೀಪೋಪಾಖ್ಯಾ ನವನ್ನು ಹೇಳಿದನಂತರ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ರಾಜರು (ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಅನುಸರಿಸ 

ುಗಳನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸುವರು--ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಸರ್ವೇಶ್ವರನು) ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮನೆಂಬ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದನು, ಅನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಜಾತಿಗಳನ್ನೂ ಅನಂತರ ಹುತಾದ ಮತ್ತು ಅಹುತಾದ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧನಾದೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ 
( ಪುರುಷರು) ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹುತಾದರನ್ನೂ, ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿಜಾತಿಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಅಹುತದಾರರನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ತೀಜ್ಯನನ್ನು (ಪುರೋಹಿತರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದೂ, ಅವರು ಮಾಡುವ ಅಥನಾ ಮಾಡಿಸುವ ಸೌರೋಜತ್ಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಕ್ವಿಜ್ಯವೆಂದೂ ಹೆಸರು) 
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ಮಾಡಿ ಆಥವಾ ಮಾಡಿಸಿ ಹೋಮಾನಂತರ ಉಳಿಯುವ ಹವೀಕೇಷನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟೇ ಮೊದಲಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಹುತಾದರೆಂದು (ಹುತ= ಹೋಮಕೇಷವನ್ನು, ಅದವ ಭಕ್ತಿಸುನವಕೆಂದು) ಹೆಸರು, ರಾಜರು (ಕ್ಷತ್ರಿಯರು) ವೈಶ್ಯರು, 
ಶೂದ್ರರು “ಎಂಬ ಮೂರು ಜಾತಿಯ ಜನರು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು (ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾವೇ) ಮಾಡಲು 
ಅಥವಾ ಮಾಡಿಸಲು ಅರ್ಹರಲ್ಲವಾದ್ದೆ ರಿಂದೆ ಅವರು ಹೋಮಶೇಷನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅಧಿಕಾರವಿರುನುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, 
ಶೂದ್ರಜಾತಿಯವರು ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅವರಿಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲದ್ದ ರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅಹುತಾದರೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣ/ಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು. 


ತಾಭ್ಯೋ ಯಜ್ಞ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಅನ್ವೈತಾಂ ಯಾನ್ಯೇವ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯುಧಾನಿ ತೈರ್ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ವೈದ್ಯಾನಿ ಕ್ಪತ್ರಸ್ಯ ತೈಃಶ್ರತ್ರ- 
ಮೇತಾನಿ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಆಯುಧಾನಿ ಯದ್ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನ್ಯಥೈತಾನಿ 


ಕತ್ರಸ್ಯಾತsಯುಧಾನಿ ಯದಶ್ವರಥಃ ಕವಚ ಇಷುಧನ್ವ ॥ 
ಅಥ ಸೃಷ್ಟಸ್ಸ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವೃತ್ತಾಂತಮಾಹ--ಸ ಯಜ್ಞ ಸ್ತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೊಆಸಪರಕ್ತ 
ಉತ್ಕ್ರವ್ಯು ದೂರೆಟಗಚ್ಛತ್‌ | ತಂ ಗಚ್ಛೆಂತಂ ಯಜ್ಞಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಕ್ಷತ್ರಿ ಯಜಾತೀ ದ್ವೇ ಅನ್ನೈ- 
ತಾಂ ಪಶ್ಚಾದಗಚ್ಛತಾಂ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಯುಧಾಸಿ ತೈಃ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯ- 
ಜಾತಿರ್ಯಜ್ಞಮುನ್ವಗಚ್ಛತ್‌ | ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಯಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ತೈಃ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯ- 
 ಜಾತಿರ್ಯ ಜ್ಞಮನ್ವಗಬ್ಬತ್‌ | ಯಾನಿ ಯಜ್ಞಾ ಯುಧತ್ವೇನ ಶಾಖಾಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ... ಸ್ಭ್ಯ್ಯಶ್ಚ 
ಕಪಾಲಾನಿ ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚ ಶೂರ್ಪಂ ಚೆ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚ ಶಮ್ಯಾಂ (ಮ್ಯಾ) ಚೋಲೂ- 
ಖಲಂ ಚ ಮುಸಲಂ ಚ ದೃಷಚ್ಹೋಪಲಾ ಚೈತಾನಿ ನೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಾನಿ? ಇತಿ ತಾನ್ಕೇನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತೇರುಚಿತಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ! ಯೋಜಯಮತಶ್ಚಯುಕ್ತೋ ರಥೋ ಯಶ್ಚ ಕನಚೋ 
ಯದಪಿ ಬಾಣಯುಕ್ತಂ ಧನುರೇತಾನ್ಯಪಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತೇರುಚಿತಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ | 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದ ಯಜ್ಞದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು- ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಯಜ್ಞವು (ಯಜ್ಞಾ ಭಿ 
ಮಾನಿದೇವತೆಯು) ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಬೇಸರಗೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಯಿತು. ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಗಳು ಅದರ ಹಿಂದೆಯೇ ಅದನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋದವು, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಜಾತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
| ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳಿಂದ (ಯಜ್ಞಾ ಯುಧವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ಮಾಡಲ: ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳು). ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಜಾತಿಯು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಯುಧ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ 

ಗ ಬ D ೦. 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಕ್ಲತ್ರಿಯಜಾತಿಯೂ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ) 
ಯಜ್ಞಾ ಯುಧ.ಇನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸ್ಪೃಶ್ಚ ಕಪಾಲಾನಿ ಚಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚ ಶೂರ್ಪಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಾ 
ಜಿನಂ ಚ ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ ಚ ಮುಸಲಂ ಚ ದೃಷಚ್ಚೋಸಲಾ ಚೈತಾನಿ ವೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾಸಿ 
(ತೈ ಸಂ. ೧೬-೮-೨, ೩.) ಎಂದರೆ ಸ್ಪ 3 ದರ್ಭಾದಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಚಾಕು; ಕಪಾಲ-- 
ಉಹು ತೆ 


ಪ್ರುರೋಡಾಶನೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುಡುವುದಕ್ಕೆ ಉನಯೋಗಿಸುವ ಕಾವಲಿಯಂಕಿರುವ ಮಣ್ಣಿನ ಹೆಂಚು; ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 
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ಹನಣೀ- ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆರಿಹೋಗದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವ ಮಡಕೆ; ಶೂರ್ಪಂಯನ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇರಲು 
ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಬಿದುರಿನಮಗ, ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ--ದೀಕ್ಬಾವಿಧಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞದ ಇಶರ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು (ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನವು) ಶಮ್ಯಾ ಯಜ್ಞ ಸಶುನಿನ ಶರೀರವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸುವ ಕತ್ತಿ ಅಥನಾ ಮಚ್ಚು; ಉಲೂಖಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಒರಳು; 
ಮುಸಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಒನಕೆ; ದೃಷತ್‌--ಸೋಮಲಕತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅಡಿಯಲ್ಲಿಡುವ ಅಗಲವಾದ ಕಲ್ಲು ಉಸಲಾ--ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಅಗಲವಾದ ಬೇರೆ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಕುಟ್ಟು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲಿನಂತಿರುವ ಕಲ್ಲು; ಈ ಹತ್ತು ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಬೇಕಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾಯ:ಧಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವರು. ಈ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳೊಡನೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯು ಯಜ್ಞದೆ ಹಿಂದೆ ಹೋಯಿತು. ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಎಂದರೆ ರಾಜರು ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 
ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥವು; ಉಕ್ಕಿನ ಕವಚವು; ಧನುಸ್ಸು ಮತ್ತು ಬಾಣವು. ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಜಾತಿಯೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಯಿತು. 


ತಂ ಕ್ಷತ್ರಮುನನ್ವಾಸ್ಯ ನ್ಯವರ್ತತಾಂಯುಧೇಭ್ಯೋ ಹ ಸ್ಮಾಸ್ಯ ವಿಜಮಾನಃ 
ಪರಾಜ್‌ವೈತ್ಯಥೈನಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ವೈತ್ತಮಾಪ್ಟೋತ್ತಮಾಪ್ತ್ಯಾ ಪರಸ್ತಾ- 
ನ್ಲಿರುಧ್ಯಾತಿಷ್ಠತ್ಸ ಆಪ್ತಃ ಪರಸ್ತಾನ್ನಿರುದ್ಧಸ್ತಿಷ್ಠಂಜ್ಞಾತ್ವಾ ಸ್ವಾನ್ಯಾ- 
ಯುಧಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾವರ್ತತ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಸ್ಯೇತರ್ಹಿ ಯಜ್ಞೋ 


ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೆ:ಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠತಃ || 


ಯಜ್ಞಮನುಗಚ್ಛ ೦ತ್ಯೋರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿ ಯಜಾತ್ಕೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತೇರ್ಯಜ್ಞ 
ಸ್ರಾಸ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ.- ಕ್ಷತ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಜಾತಿಸ್ತಂ ಯಜ್ಞ ಮುನನ್ವಾಸಾನುಗಮನೇನ ಪ್ರಾಸ್ತಿಮಲಬ್ಛಾ 
ತಸ್ಮುದನುಗಮನಾನ್ನ $ವರ್ತತ | ಯಜ್ಜೋ.ಸ್ಯ ಕ್ಸತ್ರಿಯಸ್ಯಾಯುಧೇಭ್ಯೋ ಧನುರಾದಿಭ್ಯೋ ನಿಜ 
ಮಾನೋ ಭೀತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ಪರಾಜೀವ ಪುನರಾವೃತ್ತಿರಹಿತ ಏನೈತಿ ಸ್ಮ ಸಲಾಯ್ಯ ದೂರೇ ಗತಃ। 
ಅಥಾನಂತರಮೇನಂ ಯಜ್ಞಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಜಾತಿರನ್ಹೈ ದನ್ನಗಚ್ಛತ್‌। ಅನುಗಮ್ಯ ಚ ತಂ ಯಜ್ಞ. 
ಮಾಪ್ನೋತಿಸ್ಮ। ಆಪ್ಪ್ಯಾ ಚ ತಂ ಯಜ್ಞನುತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪರಸ್ತಾಸ್ಪರಭಾಗೇ ನಿರುಧ್ಯ ಯಜ್ಞ ಗಮುನಂ 
ಪ್ರತಿಬುಧ್ಯಾತಿಸ್ಮತ್‌ | ಅತ್ರ ಯಜ್ಞ ಅಪ್ತಸ್ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತ್ಕಾ ಪ್ರಾಪ್ತ8 ಪರಸ್ತಾಸೃರಭಾಗೇ 


ರುದ ಸ್ಮ 
ನಿರುದ್ಭೋ ಗಮನಾತ್ವ್ರತಿಬದ್ಧಸ್ತತ್ರೈನ ತಿರ್ಸಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ ಸ್ಫ್ಯಕ್ಕಷಾಲಾದೀನಿ ಸ್ವಕೀಯಾನ್ಮಾ- 


ಯುಧಾನಿ ಜಾತ್ಯಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಾವರ್ತ೯ತ ಸಮೀಪ ಆಗಚ್ಛತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ 
ತ 

ಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಹಿ ಯಜ್ಞೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇವಾ:ರ್ಶ್ವಿಜ್ಯಯೋಗ್ಯಾಯಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತಾನೇನ 
ತತ್ರಾಪಿ ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ನರ್ತತೇ ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಗಳೆರಡೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾಶಿಗೆ ಮಾತ 
ವು 


ಯಜ್ಞವು ದೊರೆಯಿತೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿನರಿಸುವರು. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿ ಯಜಾತಿಗಳೆರಡೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಾಧನಸಾಮ 


ಗಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಬೆನ್ನಟ್ಟಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾ ಸ್ನ 


ಗ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಗೆ ಆ ಯಜ್ಞವು ಸಿಕ್ಕದಿರಲು ಅಡು (ಕ್ಷಕ್ರಿಯಜಾತಿ) 


ಖಂಡ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 149 


SUS SNS ESS NSN NS SNS SESS NINN 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪಡೆಯದೇ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞವು ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯ ಸೈನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹೆದರಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬರದೆ ದೂರ ಓಡಿಹೋಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಬಳಿಕ ಸದ್ರಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟು ಆದರ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು. 
ಆ. ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞವು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗದಂತೆ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡಲಾಗಿ ನಿಂತು ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು 
ಪ್ರತಿ ಬಂಧವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಯಜ್ಞವು ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಸಾಧನ್ಯಿಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಕೊಂಡಿತು. ಹಾಗೆಯೇ 
ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯ ಕೈಯ್ಯಲ್ಲಿದ್ದ. ಸ್ಪ್ಯಕ್ಯಪಾಲಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ. (ಯಜ್ಞದ) ಸ್ವಕೀಯ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಭಯವೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯ 
ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಥಿಂತುಕೊಂಡಿತು. ಹೀಗೆ ಯಜ್ಞವು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಬ್ರಾ ಕ್ಮಣಜಾತಿಯ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಆ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯತ್ತಿ ಕ್ಕುಗಳಾಗಲು ಯೋಗ್ಯರೆಂದು ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾ 
ನಕುಶಲರು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಮತ್ತು ಇತರರಿಗೆ ಮಾಡಿಸಲು ಅರ್ಹ 
ರೆಂಬ ನಿರ್ಣಯವು ನಿರ್ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. | | | 77 


ಅಥೈನತ್ಸೃತ್ರಮುನ್ವಾಗಚ್ಛತ್ತದಬ್ರನೀದುಪ ಮಾಸ್ಕಿನ್ಯಜ್ಹೇ ಹ್ವಯಸ್ವೇತಿ 
--  ತೆತ್ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ತದ್ವೈೆ ನಿಧಾಯ ಸ್ವಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಏವಾsಯುಧೈರ್ಬಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇಣ ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂತ್ವಾ ಯಜ್ಞ- 
ಮುಹಾನರ್ತಸ್ವೇತಿ ತಥೇತಿ ತತ್ತ್ಪೃತ್ರಂ ನಿಧಾಯ ಸ್ವಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏವಾಂಯುಧೈರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇಣ ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂತ್ವಾ 
ಯಜ್ಞಮುಪಾನರ್ತತ ತಸ್ಮಾದ್ಧಾಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಕೃತ್ರಿಯೋ ಯಜ- 
ಮಾನೋ ನಿಧಾಯ್ಕೆನ ಸ್ವಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏವಾಂಯುಧೈ- 
ರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇಣ ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂತ್ವಾ ಯಜ್ಞಮುಪಾವರ್ತತೇ ॥ 


ಇದೆ 


ಅಥ ಸ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಪ್ರಾಪ್ತೇರ.. 
ನಂತರಮೇನದ್ಪಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಂ ಶ್ಲತ್ರಂ ಶ್ಪತ್ರಿ ಯಜಾತಿರನ್ನಾಗಚ್ಛತ*। €ಗತ್ಯ ಚ ತದ್ಬ ಹ್ಮ ಪ್ರತ್ಯೇ- 
ವಮಬ್ರನೀತ್‌ | ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಾ ಕ್ಲತ್ರಿಯಮಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞ ಉಪಹ್ಹಯಸ್ವಾನುಜಾನೀಹಿ ಮಾಮಾ- 
ಹೂಯ ಯಜ್ಞೇನ ಸಂಯೋಜಯೇಶ್ಯರ್ಥ8। ತದುಕ್ತಂ ಕಾರ್ಯಂ ತಥೈವಾಸ್ತ್ಸಿತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ. 
ಬ್ರನೀತ್‌1 ಉಕ್ತ್ವಾ ಚ ಕ್ಲತ್ರಿಯಾಯೈನಂ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರದಾನಂ ಕೃತವಾನ್‌! ಹೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ತದ್ವೈ ತಥಾ 
ಸತಿ ತವ ಯಜ್ಞಪ್ರಾಪ್ತಾವಪೇಕ್ಲಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಸ್ಪಕೀಯಾನಿ ಧನುರಾದೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಕೃಚಿತ್‌- 
ಸ್ಥಾಪನೀಯಾನಿ | ತಾನ್ಯವಸ್ಥಾಪ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯೈವ ಯೋಗ್ಯೈಃ ಸ್ಪ 3ಸೃಸಾಲಾದ್ಯಾಯುಧೈ ಬ್ರಾಕ್ಕ್‌- 
ಬಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯೇನ ಶಾಂತಿಶ್ರದ್ಧಾ ಲುತ್ವಯುಕ್ತೇನ ರೂಪೇಣ ನೇಷೇಣ ಚ ಯುಕ್ತೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂತ್ವಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸದೃಶೋ ಭೂತ್ವಾ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಾವರ್ತಸ್ಟೇತಿ | ತತ್‌ಕ್ಷತ್ರಂ ಸ ಚ ಕ್ಹತ್ರಿಯಸ್ತಥೇ- 
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ತ್ಯಂಗೀಕೃತ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಾನಿ ಧನುರಾದೀನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಶಾಂತವೇಸೇಣ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಸ್ತ- | 
ವಾನ್‌ |! ಯಸ್ಮಾದಾದಿಸೃಷ್ಟುನೇನಂ ಸಂಪನ್ನಂ ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಸಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಜವೇಷೇಣ 
ಧನುರಾದಿರಹಿತೇನ ಯಜ್ಞಮನುತಿಸ್ಮತಿ il 


ಈಗ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಅರ್ಹತೆಯು ಹೇಗುಂಟಾಯಿತೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಂಡನಂತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅವನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು 
ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು-ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ನನ್ನನ್ನೂ ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡಿ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಆನುಕೂಲಸಡಿಸು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನು 
ಎಲೈ ಕ್ಷಕ್ರಿಯನೇ, ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂಓ ಅಫೇಕ್ಷೆಯಿದ್ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಧನುರ್ಬಾಣಾದ್ಯಾಯುಧಗಳನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಒಂದುಕಡೆ ಇಟ್ಟು ಬಾ. ಅನಂತರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಯೋಗ್ಯನಾದ ವೇಷಭೂಷಣಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಫ್ಯಕಪಾಲಾದಿಯಚ್ಚಾ ಯುಧಗಳಿಂದಲೂ, ಶಾಂತಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ದಯಾ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳಿಂದಲೂ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ವೇಷಭೂಷಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಬಾ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ವಾಕ್ಯವನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ತನ್ನ ಧನುರ್ಬಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸೌಮ್ಯವೇಷದಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಆದಿಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಧನುರಾದಿ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸೌಮ್ಯ 


ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಂತೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಉಸಕರಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವನು. 


English Translation 


(The preliminary rites of Rajasuya sacrifice.) 
(The relationship between the Brahma and Kshattra) 


After Prajapati had created the sacrifice, the Brahma (divineknowl- 
edge) and the Kshattra (soveregnty) were produced. After both two kinds 
of creatures sprang up» such ones as eat the sacrificial food, and such ones 
as do noteat it. Alleaters of the sacrsificial food followed the Brahma, 
the non-eaters followed the Kshattra. Therefore the Brahmans only are 


eaters of the sacrificial food ; whilst the Kshattriys, Vaisyas and Shudras 
do not eat it. 


The sacrifice went away from both of them. The Brahma and 
Kahattra followed it: The Brahma followed with all its implements, of ihe 


Brahma are those required ‘for performing a sacrifice. The implements 
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of the Kshattra are ‘a “horse, carriage; an armour, and a bow with arrow. 
The Kahattra not reaching the sacrifice, returned ; for frightened by the 
weapons of the Kshattra the sacriiice ran aside. The Brahma then foilowed 
the sacrifice, and reached it. Hemming thus the sacrifice in its further 
course, the Brahma stood still; the sacrifice reached and hemmed in its 
course, stood still also, and recognising in the hand of the Brahmaits own 
implements, returned to the Brahma. The sacrifice having thus remained 
only in the Brahma, it is therefore only placed among the Brahmans; 1. ೮. 
they alone are allowed to perform it: 


The Kshattra then ran after this Brahma, and said toit, ‘Allow 
me ‘to take possession of this sacrifice which is placed in thee.” ‘The Brahma 
said, ‘Well, let it be so; lay down thy own weapons, assume by means of 
the implements of the Brahma; the sacrificial implements which constitute the 
Brahma, the form of the Brahma; and return toit!” The Kshattra obeyed, 
laid down its own weapons, assumed by means of{the implements of the imple- 
ments of she Brahma, which constitute the Brahma, its form and returned 
to it. Therefore ;even a Kshatriya, when he lays down his weapons; and 

the form of the Brahma by means of the sacrificial implements, returns to 


‘the sacrifice he is allowed ೩ share in 1. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿಕೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಇತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ:ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ಕವಾದುದು 


ರಿ ಮಾಂ 
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ಅಥ ಚತುಸ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ : 


ನೂನಕತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮ ಗ ನ ಎ ಎ.ಎ ಬಬ ಗಿ. ಎ ಓಡಿ ಬಿ ಓಗಿ ಬಿಡಿಸು ಬೆ ಬದು ಸಮಯ ಹಡು 


[ರಾಜಸೂಯಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ರಾಜರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕೇಳುವುದು] 


ಅಥಾ ತೋ ದೇವಯಜನಸ್ಸೈನ ಯಾಚ್ಚಸ್ತದಾಹುರ್ಯದ್ಭಾಹ್ಮಣೋ 
ರಾಜನ್ಯೋ ವೈಶ್ಯೋ ದೀಕ್ಷಿಷ್ಯಮಾಣಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ದೇವಯಜನಂ 
ಯಾಚತಿ ಕಂ ಕ್ಲತ್ರಿಯೋ ಯಾಚೇದಿತಿ ॥ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞಪ್ರಾಪ್ತಿಮುಕ್ತ್ವಾ ದೇನಯಜನಲಾಭಂ ವಕ್ತುಂ ಪ್ರಶ್ನಮುದ್ಧಾವಯತಿ- 
ಅಥ ಸ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ ಯಜ್ಹೇಚ್ಛಾನಂತರಂ ಯತೋ ದೇನಯೆಜನನಮುಸೇಕ್ಷಿತಮತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೇವಯ. 
ಜನಸ್ಯೈವ ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ಸ ದೇವಯಜನಸ್ತಸ್ಯೆ ಯನ ಯಾಜ್ಞೊೋ ಯಾಚನಮುಭಿ- 
ಧೀಯತಣಇತಿ ಶೇಷಃ ತತ್ತತ್ರ ದೇವಯಜನೇ ಬ ಹ್ಮವಾದಿನಃ ಸ್ರಶ್ನಮಾಹುಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾ. 
ದ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಯಸ್ತ್ರಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯನುಭಿಷಿಕ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರತಿ ದೇವಯಜನಂ 
ಯಾಚಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜ್ಞೋಪಿ ದೇವಯಜನೋ ಯಾಚಿತವನ್ಯಃ | ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ರಾಜಾ ಕಮನ್ಯಂ 
ಸ್ವಾಮಿನಂ ಯಾಚೇದಿತಿ ಪ್ರಶ್ನಃ | 


ಹಿಂದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಹೇಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಎಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡ 
ಬಹುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಅವನ ಅಪೇಕ್ಷೆಸುನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಈಗ ಎಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕು, ಹೇಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಾರನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ದೇವಯಜನ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವ ಪ್ರದೇಶ) ಪ್ರದೇ 
ತದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿಗಳು ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವರು-ಈಗ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವಾತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣನೇ ಮೊದಲಾದ ಮೂರು ವರ್ಣದವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ, ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಸಿಕ್ಕನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವರು. ಅದರಂತೆ 
ಇಜನು ಆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ದೇವಯಜ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಕೊಡುವನು, ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ರಾಜನಾದವನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ದೇವಯಜನಸ್ರದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಯಾಚಿಸಬೇಕು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಉದ್ಭವಿಸುವುದು, 


ದೈನಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾಚೇದಿತ್ಯಾಹುರಾದಿತ್ಯೋ ವೈ ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಮಾದಿತ್ಯ 
ಏಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ | 
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"1 - ಕೆಸ್ಯೋಕ್ತೆ ರಮಾಹ--ರಾಜ್ಞೋ ನುನುಜೇಸು ಮಧ್ಯೇ ' ಸ್ವಾಮ್ಯಂತರುಭಾವೇತಸಿ ದೇವ... . 
ಸಂಬಂಧಿಕ್ಷತ್ರಿ ಯಜಾತೇಃ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾತ್ಮತ್ರೈನ ಯಾಚನಮುಚಿತಮಿತ್ಯುತ್ತರಮಾಹು8 | ಯೋಯ-. 
ಮಾನಿಕ್ಯೋಸ್ತಿ ಅಸಾವೇನ ದೈವಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿ ಕ್ಷಸ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿರಯೆಮಾದಿಸ್ಯ ಏಷಾಂ | 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ತಮೋನಿನಾರಣೇನಾಧಿಸ್ಮುತಾ ಪಾಲಯಿತಾ | ತತಃ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾ3್ತ ಸಮೀಪೇ ಯಾಚನ- 
ಮುಚಿತಮ್‌ ॥ 


ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರು- ರಾಜನಾದವನು ಇತರ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾನೇ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ್ರ 


ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯಜಾತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೇವತೆ. ಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದನನನು 
ಯಾಚಿಸಬೇಕು ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವು. ಅಂತಹನರು ಯಣರು ಎಂದರೆ _ದೇವತೆ:1ಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿ ಮಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಸರ್ವರಿಗೂ ಒಡೆಯನೂ, ಸ-ುಸ್ತ ಜನರಿಗೆ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ನಿಸಾರಣೆಮಾಡಿ ಕ್ರಕಾಶನನ್ನು ನೀಡುವವನೂ ಆದೆ ಆದಿತೃನಿರುವ 
ನಷ್ಟೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪಾಲಿಸುವನೂ ಆಗಿರುವನು, ಆನ್ಪೆಂಂದ ಮನುಸ್ಯರಲ್ಲಿ ರಾಜನಾದವನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಕಿ 


ವಾಗ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. 


ಸ ಯದಹರ್ದೀಕ್ಷಿಷ್ಯಮಾಣೋ ಭವತಿ ತದಹಃ ಸೂರ್ನಾಹ್ನ ಏವೋ- 
ದ್ರಂ ತಮಾದಿತ್ರಮುಪತಿಸ್ಕೇತೇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿ- 
ರುತ್ತಮಂ | ದೇವಸವಿತರ್ದೇವಯಜನಂ ಮೇ ದೇಹಿ ದೇವ 
ಯಜ್ಯಾಯಾ ಇತಿ ದೇವಯಜನಂ ಯಾಚತಿ ॥ 


ತಸ್ಯ ಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ. 5 ರಾಜಾ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ದೀಕ್ಷಿತುಮುದ್ಯುಕ್ತಸ್ತಸ್ತಾಹ್ಮ್‌ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ನೆಕಾಲ ಏವೋದ್ಯಂತಮೂರ್ಥ್ವಂ ಗಚ್ಛೆಂ*ಮಾದಿಸ್ಯನಗೃಜುರ್ಭ್ಯುಮುಪತಿಷ್ಠೇತ | ಇದಂ 
ಶ್ರೇಸ್ಮಮಿಸ್ಯೃ ಚಃ ಪ್ರತೀಕಂ ದೇವ ಸನಿಸರಿತ್ಯುದಿಕಂ ಯಜುಸ8। ಹೇ ದೇವ ಸನಿತರ್ದೇವಯಜ್ಯಾ- 
ಯೈ ದೇನಸಂಬಂಧಿಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮೇ ಮಹ್ಯಂ ದೇವಯಜನಂ ದೇವೋಚಿತಯಾಗದೇಶಂ 
ದೇಹೀಸ್ಯನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದೇಶಂ ಯಾಚೇತ್‌ | ಯಚೋಸಪಸ್ಥಾನಂ ಯಜುಷಾ ಯಾಚನನಿತಿ 


ವ್ಯವಸ್ಥ ಯಾ ದೃಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ದೇವಯಜನಕ್ರದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ಯಜ್ಞಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುನ ರಾಜನು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪಫೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ಮೊವಲದಿವಸ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದ 
ಯಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನ (ಆದಿತ್ಯ) ಅಭಿನುಖನಾಗಿ ನಿಂತು ಖುಕ್ಕು ಮತ್ತು ಯಜುರ್ನೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅದಿತ್ಯನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು. ' ಇಲ್ಲಿ ಇದಂ ಶ್ರೇಸ್ಕಂ ಜ್ಯೋತಿಸ)ಂ ಜ್ಯೋತಿರುತ್ತಮಂ (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೧೭೧-೩) 
ಎಂಬುವ ಖಯಕ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸ ದೇಕಾದ ಖುಗ್ಳೇದಮಂತ್ರವು ; ದೇವಿಸನಿತಃ8 ಎಂಬುದು ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರವು 
ಎಲ್ಫ ಸವಿಶೃದೇವನೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೇವಯಜನಸ್ರದೇಶವನ್ನು ( ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು 
ಶುದ್ಧವಾದ ಮತ್ತು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ರದೇಶವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸು ಎಂದು ಯಾಚಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇದಂ 
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ಕ್ರೇಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಖಗ್ವೇದಮಂತ್ರದಿಂದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಬೇಕುು, ದೇವ ಸನಿತಃ ಎಂಬ ಯಜುರ್ವೇದಮಂತ್ರದಿಂಡ 
ದೇವಯಜನಸ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


- ಸ ಯತ್ತತ್ರ ಯಾಚಿತ ಉತ್ತರಾಂ ಸರ್ಪತ್ಯೋಂ ತಥಾ ದದಾಮಾತಿ ಹೈವ 
ತದಾಹ ॥ ' 


ರಾಜ್ಞಾ ಯಾಚಿತಸ್ಯಾದಿಸ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ ಸಂಪಾದಯತಿ. ಆದಿತ್ಯೋ ಯದ್ಯದಿ ತತ್ರ 

' ತದಾನೀಮನೇನ ರಾಜ್ಞಾ ಯಾಚಿಸ॥ ಸನ್ನುಸ್ಮರ:ಂ ತತ್ರ ಸ್ವಯಂ ತಿಸ್ಮತಿ ತಸ್ಮಾದನಂತರ ಭ:ವಿನೀಂ 

ದಿಶಂ ಪ್ರತಿ ಸರ್ಪತಿ ಗಚ್ಛೇಸ್ತ್ರಡಾನೀಂ ತತ್ತೇನ ಸರ್ಸ್ಪಣೇನೋಂ ತಥಾ ದದಾಮೀತೈೇನಮುತ್ತರಮಾಹ 

ಬ್ರೂತೇ | ಲೋಕೇತಪಿ ಪೃಸ್ಟಃ ಪುರುಷೋ ವಾಚಾ ವಾ ಹಸ್ತಶಿರಶ್ಹಾಲನಾದ್ವಿ (ದಿ) ನಾ ವೋಕ್ತರಂ 

: ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ವಡತ್ರಾಸಿ ಸರ್ಸಸಣಮೇವೋಸ್ತರಮಸ್ತು | ಸರ್ಪಣಸ್ಯಾಭಿಪ್ರೂಯ ಓಂ ತಥಾ ದದಾಮಿ- 

ತ್ಯನೇನ ಕಥಿ38 1 ಓಂ ಸ್ವದುಕ್ತಮಂಗೀಕರೋಪಿ ತಥಾ ತೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣ ದೇವಯಜನಂ 
ದದಾಮಿ | 


ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸವಿತೃದೇವನು ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ರಾಜನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂತರ ಆದಿತ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಸರಯುವುವರ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವನು, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದರೂ ಮತೊ ಬ್ಬ * 
ರನ್ನು ಒಂದು ನಿಷಯನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಹಾಗೇ ಆಗಲಿ ಎಂದು ಬಾಯಿಂದ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮ್ಮತಿ ಸೂಚಕವಾಗಿ ತಲೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವರಸ್ತೆ. ಅದರಂತೆ ಆದಿತ್ಯನೂ ತನ್ನ ಸ್ಥಳದಿಂದ 
ಕದಲಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದ. ಆ ಸರ್ಪಣವೇ (ಓಂ ತಥಾ. ಹಾಗೆಯೆ ಆಗಲಿ) ಸಮ್ಮತಿಸೂಚಕವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
ಸರ್ಪಣದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಓಂ ತಥಾ ದದಾನಿ ಎಂದಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಹಾಗೆ 
ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ದೇವಯಜನ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿನಗೆ (ರಾಜನಿಗೆ) ಅನ.ಗ್ರಹಿಸಿರುವೆನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ತಸ್ಯ ಹ ನ ಕಾಚನ ರಿಸ್ಟಿರ್ಭವತಿ ದೇವೇನ ಸನಿತ್ರಾ ಪ್ರಸೂತಸ್ಯೋತ್ತ- 
ರೋತ್ತರಿಣೀಂ ಹ ಪ್ರಿಯಮುಶ್ಚುತೆತಶ್ಲುತೇ ಹ ಪ್ರಜಾನಾಮೈಶ್ಚ- 
ರ್ಯಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ಯ ಏವಮುಪಸ್ಥಾಯ ಯಾಚಿತ್ವಾ ದೇವಯ- 
ಜನಮಧ್ರನಸಾಯ ದೀಕ್ಷತೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ ॥ 


ತಾಮೇತಾಂ ದೇವಯಜನಯಾಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಕ್ಲತ್ರಿಯಃ ಸ್ವಯಂ 

ರಾಜಾ ಸನ್ನೇವಮೃ ಚಾದಿಸ್ಕಮುಪಸ್ಥಾ ಯ ಯಜುಷಾ ಯಾಚಿತ್ವಾ ತತೋ. ದೇವಯಜನಂ ಶಿಶ್ಚಿತ್ಯ 
ದೀಕ್ಸತೇ ದೀಕ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಸವಿತ್ರಾ ದೇವೇನ ಪ್ರಸೂತಸ್ಯಾನುಜ್ಞಾ ತಸ್ಯ ರಿಷ್ಟಿರ್ಹಿಂಸ 

| ಕಾಚನ ಸಾಚಿದಪಿ ನ ಭವತಿ | ನ ಕೇನಲಂ ಹಿಂಸಾರಾಹಿತ್ಯಂ ಕಿಂತೂತ್ತರೋಕ್ತರಿಣೇಂ ದಿನೇ ದಿನೇ 
' ವರ್ಧಮಾನಾಂ ಶ್ರಿಯನುಶ್ನುತೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಕಿಂಚ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಮೈ ಶ್ವ ರ್ಯನೀಶ್ವರತ್ವಂ 
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| ಸುನಾಮಿ ಮಧಿಷ್ಕಾ ಯೆ : ತಾ ತೆತ್ತದ್ಕೋಗಕ್ಷೇಮುಸಂಪಾದನ:'- Ny 
"`` ಮಕ್ನುತೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ ' | ತ; A} ep GT 


ದೇವಯಜನಸ ಸ್ರದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜನು ಮಾಡುವ ಪಾ ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವರು. _ಮೇಸೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ. 
ನಾದ ಯಾವ ರಾಜನು ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರದಿಂದ' ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವಯಜನಶ್ರದೇಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಯಾಚಿಸಿ ಅನಂತರೆ- ದೀಕ್ಸಾನಿಧಿಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವೃತ್ತನಾಗುನನೋ ಅ ರಾಜನಿಗೆ 
ಸವಿತೃದೇವನ ಅನುಜ್ಞೆಯಂತೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಹಿಂಸೆ ಅಥನಾ ವಿಫ್ಲೆಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಆ ರಾಜನಿ 
ಮ್‌ ದಿನದಿನಕ್ಕೂ. ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ರಾಜನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಯಾಗಿ 
ಜ್ಯ ಭಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದು ರಾಜ್ಯಾಧಿಸ ಸತ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರತಿಸ್ಕಿ ತನಾಗಿ (ನೆಲಸಿ) ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು, 
ನೀಡ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಅವರ "ಮೋನ ವನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಾ, ಭಂ ಪ್ರೀತ ಕ್ಯಾಭಿನ್ಯಾನಗಳಿಗ ಪಾತ್ರನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ: 
ಬಾಳುವನು. ಛು ಜನೆ | 


English Translation 


(On the place of worshipping the gods asked for by the King at ರು 
Rajasuya). | 


Then the king is to be requestei to worship the gods. They ask, Ifa 
Brahmau, Kshattriya, or Vaisya who isto be initiated into the sacrificia 
rites, requests the king to grant ೩ place for the worship of the 8768, who 
must the king himself request to do 807 He must request the divine Khasttra. 
Thus they say. This divine Kshattre is Aditya the sun; for heis the ruler 
of all these beings. On the day on which the king is to be consecrated, in 
the forenoon; he must post himscif towards the rising sun, and say, 11/18 is 
among the lights the best light ! (R 0೪೮1೩ 10, 1. 70, 1.) ಟಿ god Savitar, grant 
me a place for the worship of gods ” By these words he asks for a place of 
worship. When Aditya requested in this way, goes northwards) saying, 
yes, it may beso, J grantit, '" then nobody will do any harm to such a king; 


who is permitted ¢by Savitar to do 8೧): 


‘The fortune of ೩ king who is consecrated in such ೩ way by having 


secured the place of divine worship previously by the recital of the verse” 
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ಹ ಲ್‌ ಲೊ ANNONA 


(mentioned above): and by addressing that request (to Savitar),: will increase 
from day to day ; and sovereign power over his subjects will remrin with him. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 

| ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರುಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಚತುಸ್ತಿಂಶಾಧಾಯೇ ತೃತಿಯಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವಸ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ಇಸ್ಟಾಸೂರ್ತ ಅಪರಿಜ್ಯಾನಿಃ ಎಂಬ ಆಹುತಿನಿಶೇಷಗಳು ] 


ಅಥಾತ ಇಸ್ಟಾಪೂರ್ತಸ್ಯಾಪರಿಜ್ಯಾನಿಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ 
ಪುರಸ್ತಾದ್ದೀಕ್ಸಾಯಾ ಆಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾಚ್ಛತುರ್ಗ್ಗಹೀತಮಾಜ್ಯ- 
ಮಾಹವನೀಯ ಇಸ್ಟಾಸೂರ್ತಸ್ಯಾಪರಿಜ್ಯಾನ್ಯೈ ॥ 


ತಸ್ಯೈವ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಹೋಮಂ ವಿಧತ್ರ್ವೇ-- ಅಥ ದೇನಯಜನನಿಶ್ಚ ಯಾನಂತರಂ ಯಸ್ಮಾ- 
ದನುಷ್ಮೇಯಸ್ಯೇಷ್ಟೂ ಪೂರ್ತಸ್ಯಾಪರಿಜ್ಯಾನಿನ೯ನಾಶಾಭಾವೋ*ಪೇಶ್ಲಿತ8 | ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಸ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ ರುಜ್ಞ ಇಸ್ಟಸಪೂರ್ತಾಪರಿಜ್ಯುನಿಸಂಜ್ಞ್ಜಕೋ ಹೋಮೊಲಭಿಧೀಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 
ಇಷ್ಟು ಪೂರ್ತಶಬ್ದಾರ್ಥಃ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯೈರ೯ರ್ಶಿತಃ ॥ 


ನರ್ಣಾಶ್ರಮಾನ್ವಯೀ ಧರ್ಮ ಆಸ್ಚೆಂ ಪೂರ್ತಮಧಥೇತರತ್‌ | 
ಪ್ರಪಾಕಟಾಕಾದಿರೂಪಂ ತಚ್ಚ ಸರ್ವತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ ll 
ಸ್ಮಾರ್ಕಂ ಪೂರ್ತಂ ಶ್ರೌತಮಿಷ್ಟಮಿತಿ ಕೇಚಿದಿಹೋಚಿರೇ? ॥ ಇತಿ ॥ 
ಸ ರಾಜಾ ದೀಕ್ಸಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಮಾಹುತಿಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಚೆತುರ್ಗ್ಗಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ದ್ರವ್ಯಮಾಹ- 
KS, 
ನನಿಯೇ ಹೋಮಸ್ಸುನಮನುಷ್ಮೇಯಸ್ಯೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತಸ್ಯ ಫಲಪರ್ಯವಸಾಯಿತ್ವಲಕ್ಷಣೋ ನಿನಾಶ- 
ಭಾವಃ ಪ್ರಯೋಜನಮ್‌ ॥ iu 


ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಹೋಮವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. -ಬೇವಯಜನಸ್ರದೇಶವನ್ನು (ಯಜ್ಞಭೂಮಿ 
ಯನ್ನು). ನಿರ್ಧರಿಸಿದನಂತರ ಮುಂಜಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟು ಫೂರ್ತಾಸರಿಜ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾ... 


ಹ್‌ 


Rica ahi 


Bey 
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ಗಿರುವುದು, ಅದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ: ರಾಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಾವ ಹಾನಿಯೂ ಶಟ್ಟದಂತಿ ಈ ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಾಪರಿಜ್ಯಾನಿ. 
ಯೆಂಬ ಹೋನುವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯವು. ಈ ಇಷ್ಟು ಪೂರ್ತನೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಈರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು— | | 

ವರ್ಣಾ ಶ್ರಮಾನ್ಸ್ವಯಾ ಧರ್ಮ ಇಷ್ಟಂ ಪೂರ್ವಮಥೇಶರತ್‌ 

ಪ್ರಪಾತಟಾಕಾದಿರೂಸಂ ತಚ್ಚ ಸರ್ವತ್ರ ದೃಶ್ಯತೇ ॥ 

ಸ್ಮಾರ್ಶಂ ಪೂರ್ತಂ ಶ್ರೌತಮಿಸ್ಟಮಿತಿ ಕೇಚಿದಿಹೋಚಿರೇ॥ 


ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಷ್ಟ ವೆಂದರೆ ನರ್ಣಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಆಯಾನರ್ಣಾಶ್ರ ಮದನರು ಮಾಡಬೇಕಾದ  ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪೂರ್ತಂ ಎಂದರೆ ಜನೋಸ 
ಯೋಗವಾದ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಸ್ಥ ನಾದವನೂ ರಾಜನೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಜನೋಸಯೋಗವಾದ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಕರ್ಮನೆಂದರೆ, ಕೊಳ, ಕಟ್ಟಿ, ಕೆರಿ ತೋಪು ಮೊದಲಾದ ಪುಣ್ಯ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥನಾಗುವುದು. ಮಕ್ತೆ 
ಕೆಲವರು ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಹೇಳುವರು. ಅದರ ಪ್ರಕಾರ ಇಷ್ಟಂ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ 
ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳು, ಪೂರ್ತಂ ಎಂದರೆ ಸ್ಮೃೃತಿನಿಹಿತ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಶ್ರುತಿಸ್ಕ ಎತೆಗಳು ವಿಧಿಸಿರುವ ಪುಣ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಯಾವ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಈ ಇಷ್ಟು ರೂರ್ತಾಸರಿ 
ಜ್ಯಾನಿಯೆಂಬ ಹೋನ.-ವನ್ನು ಮಾಡುವನೋ ಅವನ: ಯಜ್ಞ ವು ನಿರ್ನಿಫ್ನವಾಗಿ ನೆರತೇರುವುನು. ಈ ಹೋಮವನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ದ ವ್ಯವು ಯಾವುದೆಂದಕೆ ಚತುರ್ಗ ಎಹೀತ (ನ:ಲ್ಯಾವರ್ತಿ ಅವದಾನಮಾಡಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ) ಅಜ್ಯವು; 
ಹೋಮಸ್ಥಾನ-_ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿ; ಹೋಮದ ಹೆಸರು... ಇಷ್ಟಾ ಕೂರ್ತಾಪರಿಜ್ಯಾನಿ; ಪ್ರಯೋಜನ--ನಿರ್ನಿಫ್ನೆನಾಗಿ 
ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು. 


ಪುನರ್ನ ಇಂದ್ರೋ ಮುಘನಾ ದದಾತು ಬ್ರಹ್ಮ ಪುನರಿಷ್ಟಂ ಪೂರ್ತಂ 
ದಾ್ಸಾೃ ಆಹುತಿ | 
ಹೋಮೇ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಪುನರ್ನ ಇತ್ಯಾದಿಕನ್ಳುಚಃ ಪ್ರತೀಕಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ಯಜುಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನೇದರೂಪೋ ಮಂತ್ರ ಇಸ್ಟಂ ಪೂರ್ತಂ ಯಥೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ ಪುನರ್ವಾಶ್‌, 
ಭೂಯೋ ಭೂಯೋ ದದಾತು | ತದರ್ಥಮಿದಂ ಸ್ವಾಹಾ ಹುತಮಸ್ತು ॥ 
ಹೋಮಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. -ಪುನರ್ನ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ನೊದಲಾದೆ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಮೊದಲಾದವು ಯಜುರ್ವೇದ ಮಂತ್ರವು, ನೇದರೂರವಾದ ' ಈ ಮಂತ್ರಗಳು ನಮ್ಮ ಇಸ್ಟ (ಅಭೀಷ್ಟ) 
ವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಪೂರೈಸಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೊರ್ನಕನಾಗಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಥಾನೂಬಂಧ್ಯಾಯೈ್ಛ  ಸಮಿಷ್ಟಯಜುಸಾಮುಸರಿಸ್ಟಾತ್ಸುನರ್ನೋ 
ಅಗ್ರಿರ್ಜಾತವೇದಾ ದದಾತು। ಕ್ಷತ್ರಂ ಪುನರಿಷ್ಟಂ ಪೂರ್ತಂ 
ದಾತ್ಸಾಹೇತಿ ॥| | 
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ತ? ನ ಹೋಮಂ ನಿಧತ್ರೇ--.ಅಥ ಪ್ರಾಚೀನಹೋಮಕಥನಾನಂತರಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅನು .`: 
ಬಂಧ್ಯಾ ಯಾ ಅನುಬಂಧ್ಯಾಖ್ಯಪಶೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸಮಿಸ್ಟ ಯಜೂಂಷಿ ಸಂತಿ `.: 
ತೇಷುಮುಪರಿಷ್ಟ್ಟಜ್ಜುಹುಯಾದಿತಿ ಶೇಷ8 1 ಪುನರ್ನ ಇಗ್ಯೃಚಃ ಪ್ರತೀಕಮ್‌ | ಇಯಂ 
ಪೂರ್ಮೋಕ್ಸಾ ಚೇಸ್ಸೈಗ್ರೈಯಂ: ಶಾಖಾಂತರಗತಮ್‌ | ಕ್ಷಸ್ರ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿರಿಸ್ಟಂ ಪೂರ್ತಂ ಚ 
ಪುನರ್ದಾತ್‌ ಭೂಯೋ ದದಾತು ತದರ್ಥಂ ಸ್ವಾಹುತಮಿದಮಸ್ತು ॥ 


' 


' `ದೀಕ್ಷಿಣೀಯೇಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೋಮವಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಅನುಬಂಧ್ಯಎಂಬ 
BEN ವಿವರಿಸುವತು. ಅನುಬಂಧ್ಯ ಎಂಬ. ಪಶುವಿನ ಸಂಬಂಧನಾಡ ಮೂರು ಸಮಿಷ್ಟಯಜುರ್ಮಂ 
ಶ್ರಗಳನ್ನು ಉತ್ತರಕಾಲೀನಹೋವ.ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೆಕು. ಇಲ್ಲಿ ಪುನರ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಎ೨ಬುದನ್ನು ಯಗ್ವೇದಮಂತ್ರಪ್ರ 
ತೀಕವಾಗಿ 'ಹೋಮವಾಡಬೇಕು.. ಈ ಮಂತ್ರ ದ್ವಯ ವು ಜುಗ (ದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಫಲವನ್ನು ಮತ್ತೆ 
pads ಎಂದು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೆಣೀಮಮಾಡನೆ: ಕು. A 


ಸೈಷೇ ಸ್ಟಾ ಪೂರ್ತಸ್ಯಾಪರಿಜ್ಕಾನಿಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಯದೇತೇ 
ಆಹುತೀ. ತಸ್ಮಾದೇತೇ ಹೋತವ್ಯೇ || 


ಪೂರ್ವೋತ್ತರಕಾಲೀನಮಾಹುತಿದ್ದಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ..ಯೊಇಯಂ ಶ್ಪತ್ರಿಯೋ ರಾಜಾ 
"'ಯೆಜಮಾನಸ್ಸ ಸೆ $ 4ಕೇ ಸೂರ್ವೋಸ್ಕರಕಾಲೀನೇ ಆಹುತೀ ವಿದೆ ತೇ | ಸೈಷಾಹುತಿಕ್ರಿ ಯೇಪಷ್ವಸ ಸ್ಯ 
ಪೂರ್ತೆಸ್ಯ ಚಾಪರಿಜ್ಯಾನಿರನಿನಾಶಹೇಸುಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಭಕ ಉಭೇ ಆಹುತೀ ಹೋತವ್ಯೇ 


ಧಾಂ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಹೋಮದ್ವಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು 
ವರು. ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ಈ ಎರಡು (ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆ) ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 
ಹೋಷುಮಾಡಬೇಕು, ಈ ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳೂ ಇಷ್ಟ ಪೂರ್ತ ಮತ್ತು ನಿಘ್ನನಿನ-ಶಕಾರಕಗಳಾದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಆಹು 
ತಿಗಳನ್ನು. ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 


English Translation 


(The Ishtapurta aparijyani offerings) 


Then the burnt off-ring called the Ishtapurta aparijani is to be per- 
formed by the king who brings the sacrifice: The king should perform this 
cermoney ‘before’ 16 receives the sacrificial inauguration (diksha). (When 
‘performing it) he throws four ‘spoonfulls of melted butter in the Ahavaniya 


fire, saying, “ to the preservation of the Ishtapurta ! May Indra the mighty 


ತಂಡ ೪]... ಐತರೇಯ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ We 
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NA 


give us again ಚ್‌ us 3 or BLE we have ೮ sacrificed). py the Re 


give us again full compensation for what has been sacrificed ph 


Then after having recited the Samishta’ Shits mantras ‘which are 
required when binding the sacrificial animal to the pillar; he repeats the 
words, “ May Agni Jatavedas, recompensate us! May the Kshattra give us ‘full 
compensation for what we have sacrificed, Svaha.” ‘These two Ahutis are 
the Ishtapurta aparijyani for a princely person when bringing a sacrifice. 
Therefore both are to be offered. Re ಕ್ಯ 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ' ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶಿ ' 
ಇ. ಬಂಡು ತ ಾಭಾಸ್ಯಸ್ಯ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾ ಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಂ ಹೆ ಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ,. 
ಸಮಾಪ್ತವುದುದು 


ಇವ್ನ ಖಲ”. 


ಅಥ 'ಚತುಸ್ರಿಂಶಾಧಾ ಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ.' 
ಎ ಡಿ | ಸ್ಟ್‌ 
ಮೂನಕ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು. 
(.[ ಅಜೀತಪು ರ್ನಣ್ಯ ಎಂಬ ಆಹುತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ) 


a 


'ತದು ಹ ಸ್ಮಾಹ ಸೌಜಾತ ಆರಾಳ್ಲಿರಜೀತಪುನರ್ವಣ್ಯಂ ವಾ ಏತದ್ಯದೇತೇ : 
ಆಹುತೀ ಇತಿ ಯಥಾ ಹ ಕಾಮಯೇತ ತಥೈತೇ ಕುರ್ಯಾ ಡೆ. 
ಇತೋ 5ಮುಶಾಸ ನಂ. ಕುರ್ಯಾಣದಿತಿ ಮೇ ತ್ರೆ (ವ ಜುಹುಯಾತ್‌ 1. | 


ER ಪ್ರಕಾರಾಂತರಕೇಣಾಹುತಿದ್ದ ಯಂ ನಿಧತ್ತೇ-ತದು ಹ ತತ್ರೈನ ಸೂರ್ಪೋಕ್ತಹೋನು-  - 
. ಸ್ಥಾನೇ ಸೌಜಾತನಾಮಕಃ (ಶಶ್ಚಿದೃಹಿ8 ಸ ಸರಾ ಸ್ಕ್ರ ಪುಸ್ತ: ಏನಮುವಾಚ | ಕಥನಿತಿ 
6. ತೆದುಚ್ಯತೇ | ಏತೇ. ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇ ಆಹುತೀ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತದೇತಸಜೀತಪುಸರ್ನ್ಯಂ ವೈ ನಷ್ಟ... 
ಮಪ್ರಾಸ್ತ ೦ ವಾ ಯದ್ವ ಸ್ತು ತೆದೇಶದಜೀತಂ ತಸ್ಯ ಪುನರಪಿ: ವನಸಾಧನಂ' ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಕಾರಣಮುಜೀತೆ-- 
ಪುನರ್ನರ್ಜ್ಯಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಮಾಹುತಿದ್ದ ಸಾ ಮನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತಿ ಯದೇತತ್ಸಾಜಾತಸ್ಯ 
ಮತಂ ತದೇವ ಯಥೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಯಃ ಪುಮಾನಿತಃ. ಸಾಜಾಸವಾತ್ಯಾದನುಕಾಸನ- 
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ಮುಸದಿಸ್ಟನುನುಷ್ಠಾನಂ ಕುರ್ಯಾಸ್ಸೆ ಪುಮಾನ್ಯಥಾ ಯೇಸೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಕಾಮಯೇತ ಕಥಾ 
ತೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಿದ್ಧಂ ಫಲಮುದ್ದ ಕ್ಕೈತೇ ಕುರ್ಯಾತ್‌! ಏತದನುಷ್ಕಾನೇನ ಕಾಮ್ಯಮಾನಂ ಫಲಂ 
ಸಿಧ್ಯತಿ! ತಸಾ ್ಮತ್ಯಾರಣಾದಿನೇ ಏನಾಹುತೀ ಜುಹುಯಾನ್ನಸು ಪೂರ್ವೇ ॥ 


ಮೇರೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಬೇಕೆ ನಿಧನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸುವರು-_ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಹುತಿಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ' 
ಆರಾಳ್ಬ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಸೌಜಾತ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವನು- ಮೇಲೆ ಇಷ್ಟುಪೂರ್ತಾ- 
ಹರಿಜ್ಯಾನಿ8 ಎಂಬ ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ರಾಜನಾದವನು ದೀಕ್ಷಣೇಯೋಸ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡೆ 
Dk ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಈ ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ ಅಜೀತೆಪುನರ್ವಣ್ಯಂ ಎಂದ. ಕೆಲವರು ಹೇಳುವಸ. ಎಂದರೆ ನಷ್ಟವಾದ 
(ಕಳೆದು ಹೋದ) ವಸ್ತುವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯುವುದು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವು. ಮುಂದೆ ಹೇಳ ನ ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳಿಗೆ 
ಈ ಹೆಸರಿರುವುದು, ಇದನ್ನು. ಯಾರ ಸೌಜಾತವ:ತದತೆ ತನಗೆ ಉನಸದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಾನ:ಷ್ಮಾನವನ್ನು 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ ವು ಸಿದ್ಧಿ ಸುವಂತೆ ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆ ಪುರುಷನು ಯಣವ ರೀತಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ಸುವನೋ ಆನೆ ತ್ತಿ ಫಲವನ್ನು (ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು) ಪಡೆ 
ಯುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ಹೇಳುವ ಆಹುಶಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದವುಗಳನ್ನ ಲ್ಲ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾ ಶ್ಲತ್ರಾದ್ಲೋಪಾಯತು ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
ಸ್ವಾಹೇತಿ ತತ್ತದಿತೀ 4” ॥ 


ತೆತ್ತ ದೀಶ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟೇ8 ಪ್ರಾಚೀನಹೋನುಮುಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಜಾತಿಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ರಕ್ಷಕತಯಾ ಪ್ರುಪ್ನೋಮಿ | ಬಹ್ಮ ಸಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿರ್ಮಾಂ ಕ್ಸತ್ರಾ ತ್‌ಕ್ಚತ್ರಿಯ 
ಜಾತೇರ್ಗೋಪಾಯತು ಪಾಲಯತು | Ee ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಯೇ ನ್‌್‌ 
ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಹನನೀಯೇ ಚತುರ್ಗೃ್ಯಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಜುಹುಯಾತ್‌ ॥ 


ಅಸ್ಕಾಹುತೇಃ ಪೂಜ್ಯತಾಂ ದರ್ಶಯತಿ. _ಸರ್ವೇಃಪಿ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಃ ಪೂಜ್ಯಹೋನುಪ್ರಸಂಗೇ 
ತಡಾ ತದಾ ತೆತ್ತದಿತ್ಯೇವನೇತದೇವಾನುಷ್ಮನಮುದಾಹರಂತಿ |! _ ಪೂಜಾರ್ಥು ಸಾನುನಾಸಿಕಾ 
ಪ್ರತಿ; ॥ 
ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೋಮಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು--ನಾನು (ಹೋಮ 
ಮಾಡುವ ರಾಜನು) ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಜಾತಿಯೂ ಸಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯಂದ 
ಕಾಪಃಡಲಿ. ಇಂತಹ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣ ಜಾತಿಗೆ (ಸ್ಟಾ ರ_ಹಾಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುತೆ ತ್ತೇನೆ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ನಾಲ್ಭಾ ವರ್ತಿ ಅವದಾನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ (ಚತು ನಿಹೀತ) ಆಜ್ಯದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಆಹುತಿಯು ಬಹಳ ಪೂಜ್ಯಾ ರ್ಹವಾದುದರಿಂದ ಹೋನಮುನಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಗೌರನಿಸುವರು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಗೌರವಕ್ಕಾಗಿ ೩ ಪ್ಲುತಿಯಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಯೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ 
“ಯಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞಾದು ಹ ನಾ ಏಷ ಪುನರ್ಜಾಯತೇ ಯೋ 


ian ಚ: 
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ಬಾಗದು. 


ev 


ದೀಕ್ಷತೇ ತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಪಸ್ನಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ನ ಸರಿಜಿನಾತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾ 
ಕ್ಪತ್ರಾದ್ಗೋಪಾಯತ್ತಿತ್ಯಾಹ ಯಥೈನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಶ್ರತ್ರಾಮ್ಗೋಷಾಯೇ- 


ದ್ಬ)ಹ್ಮಣೇ ಸ್ವಾಹೇತಿ ತದೇನಕ್ಸ್ರ್ರೀಣಾತಿ ತದೇನಶ್ಸ್ರ್ರೀತಂ 
ಕತ್ರಾದ್ಲೋಪಾಯತಿ || 


ಅಥ ಮಂತ್ರತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತ್ನಿ-ಯಃ ಪುಮಾನ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಪ್ರಾರಭತ ಏಸ 
ಪುಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಮೇವ ಸ್ರಾರಭತೇ | ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿರೇವ ಯಜ್ಞ- 
ಸ್ತಯಾ ಜಾತ್ಯಾ ಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಏನಂ ಸತಿ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ದೀಕ್ಬ್ಚತೇ ದೀಕ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಏಸ 
ಪುಮಾನ್‌ ಪೂರ್ವಂ ಜಾತೋಸಿ ಯಜ್ಞಾದು ಹ ವಾ ಅನುಷ್ಮೀಯಮಾನಾದ್ಯಜ್ಞಾದೇವ ಪುನರಪಿ 
ಜಾಯತೇ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಸನ್ನಂ ಯಜ್ಞೋಪಕ್ರಮೇಣ ಯಜ್ಞರೂಪಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಂ ಪ್ರಸನ್ನಂ ತಂ 
ಯಜಮಾನಂ ಕ್ಸೃತ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಂ ಪರಿಜಿನಾತಿ ನೈನ ಹಿನಸ್ತಿ | ಏತಾನತಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಪದ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ಮಂತ್ರ ಪಾಪಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ಯಸ್ತು ಮುಧ್ಯಮೋ ಮುಂತ್ರಭಾಗೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಾಕ್ಸತ್ರಾ- 
ದ್ಲೋಪಾಯತ್ವಿತ್ಯೇನಂ ಬ್ರೂತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ಭಾಗೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಜಜಾತಿರೇನಂ ಯಜಮಾನಂ ಕ್ಸತ್ರಿಯಜಾಶೇ- 
ರ್ಯಥಾ ಗೋಪಾಯೇದ್ರಸ್ಲ್ನೇತ್ತಥಾ ಸಮಥ್ಯಮಭಾಗೋ ಬ್ರೂತೇ। ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸ್ವಾಹೇತ್ಕೇತಾದೃ ಶೋ 
ಯಸ್ತೃತೀಯಭಾಗಸ್ತತ್ತೇನ ಭಾಗೇನ ಬ್ರಹ್ಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತರ್ಪಯತಿ | ತದೇಶತ- 
ದ್ಬ್ರಹ ಪ್ರೀತಂ ಸದ್ಯಜಮಾನಂ ಕ್ಪತ್ರಿ ಯಜಾತೇರ್ಗೋಪಾಯತಿ ರಕ್ತ ತಿ ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು__ಯಾವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವನೋ 
ಅನನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಜಾತಿಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯಿಂದ ಮಾತ್ರ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಮೊದಲು ಬೇಕಿ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಈಗ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನದಿಂದ (ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧ ನಾದುದರಿಂದ) ಪುನಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಪುನರ್ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ-ಆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯು ಹಿಂಸಿಸಲು ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರಪದ್ಯೇ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಭಾಗದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಈ ಮಂತ್ರದ ಭಾಗವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಮಾ ಸ್ಸತ್ರಾಡ್ಲೋಪಾಯತು ಎಂಬ ಮಧ್ಯ 
ಭಾಗದ ವಾಕ್ಯವು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವುದು, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂದ ಕಾಪಾಡು ಎಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸುವನು. ಮಂತ್ರವೂ ಅದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂಡ ನಿನ್ನನ್ನು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು) ಕಾಪಾಡುವೆನು ಎಂದು ಮಂತ್ರವು ಹೇಳುವುದು, 
ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಭಾಗವಾದ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯವು ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದಿರುವುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಭಾಗವು ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯನ್ನು) ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುವುದು. ಪ್ರೀತವಾದ (ಸಂತುಷ್ಟವಾದ) ಬ್ರಹ್ಮನು ಅಥವಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ (ಕ್ಷತ್ರಿಯ) ಯಜಮಾನನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು. 


1] 
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ಅಥಾನೂಬಂಧ್ಯಾಯೈ ಸಮಿಷ್ಟಯಜುಷಾಮುಶಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ 


ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ಹೋಮಂ ನಿಧಾಯೋತ್ತರಕಾಲೀನಂ ಹೋಮಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ಪೂರ್ವ- 
ನದ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 


ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿ ಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದೆ ಮೊದಲನೇ ಆಹುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಉತ್ತರಕಾಲೀನವಾದ ಎಂದರೆ 
ಕೊನೆಯ ಹೋಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಎರಡನೇ ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಬಂಧ್ಯ ಎಂಬ ಪಶುವಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮೂರ್‌ 
ಸಮಿಷ್ಟಯಜುರ್ಮುಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉತ್ತರಕಾಲೀನಹೋಮವನ್ನಾಗಿ ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಇತರ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
(ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ) 


ಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೋಪಾಯತು ಕ್ರತ್ರಾಯ 
ಸ್ವಾಹೇತಿ ತತ್ತದಿತೀ೩" ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಏಷ ಪ್ರತದೃತೇ ಯೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ 
ಪ್ರಪದ್ಯತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ಹಿ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ತಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರಪನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನ ಪರಿಜಿ- 
ನಾತಿ ಕ್ರತ್ರಂ ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೋಪಾಯತ್ತಿತ್ಯಾಹ ಯಥೈನಂ 


ಕ್ಷತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೋಪಾಯೇತ್ವ್ಸೃತ್ರಾಯ ಸ್ವಾಹೇತಿ ತದೇತ- 


ತ್ರಿ ೀಣಾತಿ ತದೇನತ್ಸ್ರೀತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೋಪಾಯತಿ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್‌ಹೋಮೇ ಮಂತ್ರಂ ಕದೀಯಕಾತೈ ರ್ಯಂ ಚ ದರ್ಶಯತಿ_ ಪಾಲನೀಯೋ ದೇಶೋ 
ರಾಷ್ಟ್ರಂ ತಚ್ಚ ಕ್ಸತ್ರಿಯೇಣ ಸಾಲನೀಯತ್ವಾತ್‌ ಕ್ಪತ್ರಸ್ತರೂಪಮ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಸರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮವಾಕ್ಯವತ್‌ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ || 


ಈ ಉತ್ತರಕಾಲೀನಹೋಮದ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ . ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವರು-- 


ಈ ಮಂತ್ರದ (ಮೇಲಿನ) ಅರ್ಥವು-ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನಾದ ನಾನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿದ್ದೇನೆ (ಪುನಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಜಾತಿಯನನಾಗಿದ್ದೇನೆ) ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಜಾತಿಯು ಕಾಪಾಡಲಿ. ಎಂದರ್ಥವಿರುವ ಮೇಲಿನ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಬೇಕು, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಮಂತ್ರದ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ೩ ಎಂಬ ಪ್ಲುತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ವರೂಸವಾದ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನು. ಅಂತಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ನಾನು ಹೊಂದಿರುವೆನು. ಇಂತಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ 
ನನ್ನನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯು ಹಿಂಸಿಸದೆ (ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದೆ) ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಾಯ 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕ್ಕು ಇದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವವು ಸುಪ್ರೀತವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಜಾತಿಯಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದೆಭಿಪ್ರಾಯವು. 


[ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ನಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು--ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಂದಲೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಂದಲೂ 


0೨. 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯ್ಯವಿರುವುದುು, ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಇತರರಿಗೆ 


ಖಂಡ ೪ ನ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಂ 103 
ಒಳ್ಳೆಯದೆನ್ನಾಗಲೀ, ಕೆಡುಕನ್ನಾ ಗಲೀ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದು, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಧಿಕಾರನಿರು 
ವುದರಿಂದ ಅವನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಯಾವ ಜಾತಿಯ ಪ್ರಜೆಗಾದರೂ ಉಪಕಾರವನ್ನಾಗಲಿ, ಕೆಡುಕನ್ನಾಗಲಿ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಗೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ವೈಮನಸ್ಯ ಉಂಟಾದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೂ, 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೂ ಕೆಡುಕನ್ನುಂಟುಮಾಡಬಹುದು ಪರಸ್ಪರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಎ 
ಒಂದು ಜಾತಿಯಿಂದ ಮತ್ತೊಂದು ಜಾತಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟವು ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಅದು ನೆರವೇರುವುದ 
ಕ್ವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.] 


ಸೃಷೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತಸ್ಯೈವಾಪರಿಜ್ಯಾನಿಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ. ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ಯದೇತೇ ಆಹುತೀ ತಸ್ಮಾದೇತೇ ಏನ ಹೋತನವ್ಯೇ ॥ 


ತದೇತದಾಹುತಿದ್ದಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಹುತಿದ್ದಯನಿಷಯವಾಕ್ಯನತ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯೇ 
ಯಮ್‌ | ಏನಕಾರಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಹುತಿದ್ದ ಯವ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ಥಃ | ಓತದೇವ ಸೌಜಾತಾಖ್ಯಸ್ಯ 
ಮಹರ್ಷೇರ್ಮತಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮ್‌ ॥ 


ಹ ಆಹುತಿದ್ವಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು-ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಷ್ಟಿಗೆ 
ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಿ ಮತ್ತು 
ವಿಫ್ನುವಿನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. ಈಗ ಹೇಳಿದುದೆಲ್ಲವೂ ಸೌಜಾತ 
ಮಹರ್ಷಿಯ ಮತವು. ಇದು ಪ್ರಶಸ್ತನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು, 


English Translation 
(The Ajitapunarvanya ೦8೦81795.) 


Sujata, the son of Arahla. said, that is optional for the king to 
perform (besides the ceremony mentioned in 21) the two invocation offerings 
called Ajitapunarranya. He may bring themif helike to do so. He who 
following the advice of Sujata, brings these two invocation offerings, shall 
say, “I turn towards the Brahma, may it protect m¢ from the Kshattra; 
51೩30೩ to the Brahma! > ‘This, this is certainly the 0೩5೮ '' ; thussay 
the sacrificial ptiests (when this mantra is spoken by the king.) The meaning 
of this formula is He who turns towards the sacrifice, turns towards the 


Brahma ; for the sacrifice is the Brahma; he who undergoes the inauguration 


ceremony, is born again from the sacrifice: He who has turned towards the 


the Brahma, the Kshattra does not forsake. He says, ‘May the Brahma 


ಈ. 
4 
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protect me from the Kshattra;” that is the Brahma should protect him from 
the Kshattra (which is persecuting him). By the words, Svaha to the Brahma! 
he pleases the Brahma; and if pleased, it protects him from the Kshattra. 
Then after the recital of the Samishta Yajus mantras, required for binding 
the sacrificial animal to the pillar; he repeats, ""1 turn towards the Kshattra, 
This; is cer- 


೨ 


may it protect me from the Brahma, Svaha to the Kshattra.’ 
tainly the case ; thus they say. He who turns towards the royal power (to as- 
sume it again) turns towards the Kshattra. For the Kshattra is the royal power. 
When he has reached the Kshattra, the Brahma does not leave him. If he 
1epeats the words, ‘“May the Kshattra protect me from the Brahma,” thatis, 
the Kshattra should protect him from the Brahma, ‘‘Svaha to the Kshattra!” 
he pleases this Kshattra. Pleased in this way, the Kshattra protects him from 
the Brahma. Both these offerings (ajitapunarvanyam) are also calculated to 
preserve the sacrificing king from the loss of the 1811180071೩. Thence these 


two are (also) to be sacrificed. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಚತುಸ್ರ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 
pc ೂ್ಷ 


ಚತುಸ್ತಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


[ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವನು, ಆದರೆ ರಾಜನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ 
ಸ್ಫಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ನುರ್ಯಾದೆಯನ್ನೂ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು ಎಂದರೆ ರಾಜನಂತೆ ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ, 
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ಸಹ ದೀಕ್ರನಾಣ ಏನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತಾಮಭ್ಯೂಪೇತಿ ಯತ್ಪೃಸ್ನಾ- 
ಜಿನಮಧ್ಯೂಹತಿ ಯದ್ದೀಕ್ಷಿತನ್ರತಂ ಚರತಿ ಯದೇನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಭಿಸಂಗಚ್ಛಂತೇ ತಸ್ಯ ಹ ದೀಕ್ಷಮಾಣಸ್ಕ್ಯೇಂದ್ರ ಏನೇಂದ್ರಿಯಮಾ- 
ದತ್ತೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬೀರ್ಯಂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಆಯುಃ ಸೋಮೋ 
ರಾಜ್ಯಂ ಪಿತರೋ ಯಶಸ್ವೀರ್ತಿಮನ್ಯೋ ವಾ ಅಯಮಸ್ಕದ್ಭವತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮ ವಾ ಅಯಂ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಅಯಮುಸಪಾನರ್ತತ ಇತಿ 
ವದಂತಃ |! 


ಕ್ಚತ್ರಿಯಸ್ಯಾಹನನೀಯೋಪಸ್ಥಾನಂ ನಿಧಾತುಂ ಪ್ರಸ್ತೌತಿ ಅಥ ಹೋಮಕಥಾನಾನಂತರ- 
ಮುಪಸ್ಥಾನಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ 1 ಯೊಆಯಂ ಕ್ಸೃತ್ರಿಯೊಟಸ್ತಿ ಸೋಃಯಂ ದೇವತಯೈಂದ್ರೋ 
ವಾ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧ ಏನ ಭವತಿ! ದೇವತಾನಾಂ ಮಥ ಇಂದ್ರಃ ಶ್ಚತ್ರಿಯಸ್ಯಾಭಿಮಾನೀ (ನಿ) 
ದೇನತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಛಂದಸಾ ತ್ರೈಸ್ಪುಭಶ್ಸಂಡಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬೇತದಭಿಮಾನಿನೀ 
ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪಂಚದಶ ಏತದಭಿಮಾನೀ | ರಾಜ್ಯೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನಾಯಂ ಸೋಮರೂಪಃ 
ಸೋಮ ಏನ ತದೀಯರಾಜ್ಯಾಭಿಮಾನೀ। ಬಂಧುನಾ ವಿತೃಫಿತಾಮಹಾದಿ ಬಂಧುವರ್ಗೇಣ ರಾಜನ್ಯೊ 
ರಾಜಜಾತೀಯಃ ಏವಂ ಸತಿಸಹ ಸಖಲುಕ್ಟ ತ್ರಿ ಯೋ ದೀಕ್ಬಮಾಣ ಏವ ದೀಕ್ಸಾಂಸ್ಟೀಕುರ್ಪನ್ನೇನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ರಜಾತಿಂ ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | ಕಥಮಿತಿ ತಮಚ್ಯತೇ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯಜಮಾನವನತ್‌ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನ- 
ಮಧ್ಯೂಹತ್ಯಾಚ್ಛಾದಯತೀತಿ ಯೆದಸ್ತಿ ತಥಾ ದೀಕ್ಷಿತವ್ರತಂ ಮುಷ್ಟಿ ಬಂಧನವಾಜ*ನಿಯಮಾದಿಕಂ 
ಚರತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಭೂಶ್ರೈನಂ ಕ್ಸತ್ರಿಯಮಭಿತಃ ಸಂಗಚ್ಛಂತೇ 
ಸಂಗತಾ ಭವಂತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇನ 2 ಜೌ ಸಂಸ್ಥಾರೇಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ಸಾಪ್ಟೋತಿ | 
ತಸ್ಯ ಹ ತಾದೃಶಸ್ಯೈವ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ದೀಕ್ಷಮಾಣಸ್ಯ ದೀಕ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುವತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ಚಳ್ಸುರಾದಿ- 
ಪಾಟಿನಮಿಂದ್ರ ಏನಾದತ್ತೇ*ಪಹರತಿ | ತಥಾ ನೀರ್ಯಂ ಯುದ್ಧಾದಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಸಹರತಿ| 
ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಆಯುರಪಹರತಿ | ಸೋಮೋ ರಾಜ್ಯಮಪಹರತಿ (ಪಿತರೋ ಯಶಸ್ವೀರ್ತಿಮವ- 
ಹರಂತಿ | ಐಹಿಕಂ ಯುದ್ಧಾ ದಿನಿಷಯಕಂ ಯಶಃ | ಆಮುಸ್ಮಿಕೀ ಯಜ್ಞ ದಾನನಿಷಯಾ ಕೀರ್ತಿಃ | 
ಏನಮಪಹರತಾಮಿಂದ್ರತ್ತಿ ಷ್ಟು ಬಾದೀನಾಂ ಕೋಳಭಿಪ್ರಾಯ ಇತಿ ಸ ಪಸ | ಅಯಂ 
3320 ತೃವಿಂದ್ರಾನಿಜ್ಯೋಂಸ್ಯ ಏನ ಸ್ವತಂತ್ರ ಏನ ಭವತಿ | ಪೂರ್ವ ಮಸ್ಮದಧೀನಃ ಸನ್ನಿದಾನೀಂ 
ಯಾಗಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏನಾಯಂ ಭವತಿ! ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಯಂ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬ್ರಹ ನೈ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಜಾತಿಮೇವ ಕೃಷ್ಣಾ ಜಿನಾಚ್ಛಾ ದನಾದಿಭಿರುಸ್ಯೇತ್ಯ PE ತಥಾ 
ಸತ್ಯಸ್ಮದಪೇಕ್ಸಾಮಂತರೇಣೈವನ EE ಸ್ಮದಧೀನತಾಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾ ನ್ಯ 
ಏನ ಸೃತಂತ್ರೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ವಾಭಿಪ್ರಾ ಯಂ ಪರಸ್ಪರಂ ವದಂತಃ ಸರ್ವಮಪ್ಯೇತದೀಯಮಪಹರಂತಿ ll 


ಕ್ರತಿ ಯನಾದನನು (ರಾಜನು) ಆಹನನೀಯಾಗ್ಟಿಯ ಮುಂದೆ ಮಾಡುವ ಉಪಸ್ಥಾನಕ್ರಮವನ್ನು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ)' 
ಸುವರು ವೀಕ್ಷಣೇಯಕಿಗೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ರಾಜನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಉಪಸ್ಥಾನ 


106 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೪ 
ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನೇ ಮುಖ್ಯಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯು. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಸೇವತೆಯು ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜನಾದವನಿಗೆ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸೇ ಅಭಿಮಾನಿಯು ; ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತೋಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮವು ಅಭಿಮಾನಿಯು ; ರಾಜ್ಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರೂಪನಾದ ಸೋಮರಾಜನು ರಾಜಾ ; ಭಿಮಾನಿಯು ; ಬಂಧುಗಳು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಪಿತೃಪಿತಾಮ 
ಹಾದಿಬಂಧುವರ್ಗವೇ ರಾಜನಿಗೆ ಸ ಕ್ರೈ ಜಾತೀಯರಾದ ಹ ವಸ್ತುಸ್ಥಿ ತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೀಕ್ಷಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡರಿ ಆಗ ಅವನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಜಾತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಅರ್ಹನಾಗು 
ವನೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸ್ಪಡುವನು, ಹೇಗೆಂದರೆ ದೀಕ್ಷಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳುವ ರಾಜನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಯಜಮಾನನಂತೆ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು 
ಧರಿಸುವನು, ಆಹಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರತನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುವನು. ಮುಸ್ಟಿ ಬಂಧನ (ಮುಸ್ಟೀ ಕರೋತಿ) ಮುಂತಾದ 
ದೀಕ್ಬಾವಿಧಿಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸುವನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಖತ್ತಿಜರು ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನ ಸುತ್ತಲೂ ನೆರೆದಿದ್ದು ನಾನಾ 
ವಿಧಸಂಸ್ಥಾರಗಳಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡುವರು. ಈ ಪ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹನಾಗುವ ರಾಜನ (ಕ್ಷತ್ರಿಯನ) ಚಕ್ಕು ರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಪಾಟವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪಹರಿಸುವನು, ಯುದ್ದ ಮಾಡುವ 
ಶಕ್ತಿಸಾ ಸಾನುರ್ಫ್ರಾದಿಗೇ ನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು (ಕ್ರಿಷ್ಣುಭಂದಸ್ಸಿನ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು) ಅಪಹಂಸುವದು. ಪಂಚದಶಸ್ತೋ 
ಮೆವು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವುದು Mr ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸೆಂದಕೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯುದ್ಧಾದಿಜಯಗಳಿಂ ದಗಳಿಸುವ ಕೀರ್ತಿಯು; ಯಜ್ಞ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಳಿಸುವುದು ಕೀರ್ತಿಯೆನಿಸುವುದು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದೆಂತೆ ಇಂದ್ರ ತ್ರಿಷ ಷ್‌ ಸ್ತೋಮ ಮೊದಲಾದವರು ರಾಜನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ 
ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ ಸಾಮರ್ಥ ಗಳು ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ರಾಜನು ಅವರ ದಾಕ್ಷಿಣ ಕ್ಕೆ 
ಅಧೀನನಾಗಿರುವನು. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಾಜನು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ ರಾಜನಿಗೆ ಯಾರ ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರುವನು. ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ಸಷ: ರಾಜನು ಇಂದ್ರಾದಿ ಅಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಧೀನನಾಗಿರ 
ಬೇಕಾಗುವುದು. ಈಗ ಎಂದರೆ ದೀಕ್ಷಿತನಾನ ಮೇಲೆ ಯಾರ ಅಧೀನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ! ಇತ್ಚನನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಆಗುವನು ಎಂದರೆ ಬ್ರಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣನಂತೆ ವರ್ತಿಸಲು ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಉತ್‌ Bins ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಕ್ಸ ಷ್ಣ ಜಿನನನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ರವೃ ತ್ತನಾಗಿರುವನು, ರಾಜತ್ತದ ಚಿಹ್ನೆ 
ಗಳಾದ ಶಕಿ ಕಸಾಮಥಾಗ್ಯದಿಗಳನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿ ಸ್ತ್ರ ತಂತ್ರ ನಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ವಾಡ "ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ರ್ಗ 


ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು ಯಾರ ಸಹಾಯನನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಬ್ರಾ ಹ ನಂ ತೆ ಸ ತಂತ್ರ ನಾಗಿ ವರ್ತಿಸಲು ಶಕ್ಷನಾಗಿರುತ್ತಾಕೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ನನ್ನೆ 


ಸ ಪುರಸ್ತಾದ್ದೀಕ್ಸಾಯಾ ಆಹುತಿಂ ಹುತ್ತಾಃಹನನೀಯಮುಸತಿ- 


ಸ್ನೇತ॥ 

ಏ 

ತಸ್ಕ್ಯೋಸದ್ರವಸ್ಯ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಮುಪಸ್ಥಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ-ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟೇ8 ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ- 
ಮಾಹುತಿಂ ಹುತ್ವಾ ತತ್ರಾಹನನೀಯೆಂ ನಕ್ಸ್ಯಮಾಣೇನ ಮಂತ್ರೆ ೀಣೋಪತಿಷ್ಠೆ ೇೀತ॥ 

ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು ವ ರಾಜನ ವಿಫ್ನುಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಸ್ಥಾ ನಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು- -ದೀಕ್ಷಣೀ 


ಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ "ಒಂದೆ ಸೀಂತಂತೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ ಮುಂದೆ ಮುಂದೆ Fre 
ಮಂತ್ರ ದಿಂದ ಉಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು (ನಿಂತು ಗಜ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಮಾಡಬೇಕು. 
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'ನೇಂದ್ರಾದ್ದೇನತಾಯಾ ಏಮಿ ನ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಶ್ಚಂದಸೋ ನ ಪಂಚದಶ- 
ವಿ ವಿ 
ಸ್ತೋಮಾನ್ಸ ಸೋಮಾದ್ರಾಜ್ಞೋ ನ ಪಿತ್ರಾದೃಂಥೋರ್ಮಾ ಮ 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಮಾದಿತ ಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ರೀರ್ಯಂ ಮಾ ಪಂಚದಶ- 
ಸ್ತೋಮ ಆಯುರ್ಮಾ ಸೋಮೋ ರಾಜ್ಯಂ ಮಾ ಪಿತರೋ ಯಶ- 
ಸ್ಪೀತ್ತೀಂ ಸಹೇಂದ್ರಿಯೇಣ ನೀರ್ಯೇಣಾಯುಸಾ ರಾಜ್ಯೇನ 
ಯಶಸಾ ಬಂಧುನಾಗ್ನಿಂ ದೇನತಾಮುಸೈನಿ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಛಂದಸ್ರಿ- 
ವೃತಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಪದ್ಯೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭವಾಮಾತಿ | 


ತಂ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ.._ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ5ಹನಿಂದ್ರರೂಪಾಯಾ ಮದೀಯದೇವತಾಯಾ 
ನೈಮಿ ಸೃಥಗ್ಭೂತೋ ನ ಗಚ್ಛಾಮಿ | ತಥಾ ಮಯ್ಯಭಿಮಾನಿಭ್ಯಶ್ಛಂದಸ್ತೋಮರಾಜ ಬಂಧುಭ್ಯೋ 
ನಾಪಗಚ್ಛಾನಿ | ಅಯಮಿಂದ್ರೋ ಮದೀಯಮಿಂದ್ರಿಯಂ ಮಾದಿತ ಮಾಪಹರತು | ತಥಾ ತ್ರಿಷ್ಟು- 
ಬಾದಯೋ ಸನೀರ್ಯಾದೀನ್ಮಾಹಹರಂತು | ತೇಷಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಮನುಗ್ರಹಮಿಂದ್ರಿಯಾದಿಭಿಃ 
ಸಹಾನಸ್ಥಿಕೋ ಭೂತ್ವಾ ತತ್ಪಾಲನಸಮರ್ಥಮಗ್ಗ್ನಿಂ ದೇನತಾಮುಷೈಮಿ | ತಥಾ ಗಾಯತ್ರೀತ್ರಿನತ್‌.. 
ಸ್ತೋಮಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತೀಃ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಪ್ರಾಪ್ಲೋನಿ! ತೇಷಾಮಗ್ನ್ಮಾದೀನಾಮನುಗ್ರ ಹಾದ್ಪಾ,ಹ್ಮಣೇ 
ಭವಾಮಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉಸಸ್ಥಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಂದ್ರರೂಪನಾದ ನನ್ನ ಕುಲದೇವತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ನಾನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತ್ಯಜಿಸಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವನ್ನಿ ಟ್ವರುವ, ಬಂಧರೂಸವಾದ ಎಂದರೆ ರಾಜ 
ಬಂಧುವಾದ ಸ್ತೋಮುರೂಸವಾದ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ನಾನು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಇಂದ್ರನು ನನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯವನ್ನು 
ತ್ಯಜಿಸಿ ಹೋಗದಿರಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ. 
ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಾಣ್ಯದಿಗಳು ನನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ನಾನು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿ 
ಸುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರುವಂತಾಗಲಿ, ಮತ್ತು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಜಾತಿಯಾದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನೂ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮನನ್ನೂ ನಾನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ಅಗ್ಟಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಾನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸ್ಟ ರೂಪವನ್ನು ನಡೆ 
ಯುವಂತಾಗಲಿ., 


ತಸ್ಯ ಹೆ ನೇಂದ್ರ ಅಂದ್ರಿಯಮಾದತ್ತೇ ನ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ವೀರ್ಯಂ ನ ಪಂಚ- 
ದಶಸ್ತೋಮ ಆಯುರ್ನ ಸೋಮೋ ರಾಜ್ಯಂ ನ ಪಿತರೋ ಯಶ- 
ಸ್ಮೀರ್ತಿಂ ಯ ಏನಮೇತಾಮಾಹುತಿಂ ಹುತ್ತಾsಹನನೀಯಮುಷ- 
ಸ್ಥಾಯ ದೀಶ್ರತೇ ಸ್ತತ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ | 
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ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯದುಪಸ್ಥಾನಂ ತತ್‌ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿ- 
ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನುಕ್ತಕ್ರಮೇಣ ದೀಕ್ಸಾಯಾಃ ಪ್ರಾಚೀನಾಮಾಹುತಿಂ ಹುತ್ವಾ ನೇಂದ್ರಾದಿತ್ಯಾದಿ- 
ಮಂತ್ರೇಣಾಹವನೀಯಮುಪಸ್ಥಾಯ ಶಶ್ಚಾಧ್ದೀಕ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತಸ್ಯ ಕತ್ರಿ ಯಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯಾದೀ- 
ನಿಂದ್ರಾದಯೋ ನಾಪಹರಂತಿ | 


ಇಗ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ದೀಕ್ಸಾವಿಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ 
ಆ ಪುರುಷನು ನೇಂದ್ರಾದ್ದೇವತಾಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ದೀಕ್ಷೆ 
ಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು ವುದಲ್ಲದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಆ ಪುರುಷನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅಪಹರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


(The King is, before sacrificing, made a Brahman, but 
he must lose his royal qualifications.) 


As regards the deity; the royal prince (Kshattriya) belongs to Indra; 
regarding the metre he belongs to the Trishtubh; regarding the Stoma, he 
belongs to that one which is fifteen-fold. As to his sovereignty, he is Soma 
(king of the gods); as to his relationship, he belongs to the royal order, And 
if inaugurated into the sacrificial rites, he enters even the Brahmanship at the 
time when he cover: himself with the black goatskin; and enters on the 


observances enjoined to an inaugurated one; and Brahmans surround him: 


When he is initiated 1೧ such a manner, then Indra takes away from him 
sharpness of senses, Trishtubh strength, the fifteen-fold Stoma the life, Soma 
takes away the royal power, the Pitaras (manes) glory and fame. (For they 
say) "" he has estranged himself from us; for he is the Brahma, he has turned 
to the Brahma.” The royal prince then after having brought an invocation 
offering before the inauguration, shall stand near the Ahavaniya fire, and say 
‘<I do not leave Indra as my deity, nor the Trishtubh as (my) metre, nor the 
tifteen-fold Stoma;, nor the king Soma, nor the kinship of the Pitaras. May 
therefore Indra not take from me the skill, nor the Trishtubh the strength, 
nor the fifteen-fold Stoma the li'e, nor Soma the royal power, nor the Pitaras 


glory and renown. I approach here Agni as (my) deity with sharpness of 
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senses, strength, life (vigour), renown and kinship. I goto the Gayatri 
metre, to the three-fold Stoma to Soma the king, to the Brahma, I become a 
Brahmana.” When he standing before the Ahavaniya fire brings this invocation 
offering, then although he be Kshattriya (by birth; no Brahman) » Indra does 
not take from him sharpness of senses, nor Trishtubh strength, &c. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಚತುಸ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೀಕ್ಸಾಧಿಗಳ ಮೂಲಕ ಪಡದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ನಂತರ ಮತ್ತೆ 
ಆ ಕ್ಲತ್ರಿಯನಾದ ಪುರುಷನು ಹಿಂದೆ ಕೃತ್ರಿಯತ್ತವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆಯುವನು ಇತ್ಯಾದಿ ] 


ಅಥಾಂಗ್ರೇಯೋ ವೈ ದೇವತಯಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ದೀಕ್ಷಿತೋ ಭವತಿ 
ಗಾಯತ್ರಶ್ಸಂದಸಾ ತ್ರಿನೃತ್ಸೊೀಮೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಬಂಧುನಾ 
ಸಹೋದನಸ್ಯನ್ನೇನ ಕ್ಲತ್ರಿಯತಾಮಭ್ಯುಪೈತಿ ತಸ್ಯ ಹೋದವಸ್ಯ- 
ತೋಂಗ್ನಿರೇವ ತೇಜ ಆದತ್ತೇ ಗಾಯತ್ರೀ ನೀರ್ಯಂ ತ್ರಿವೃತ್ತ್ಫೋಮ 
ಆಯುರ್ಜ್ರ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಶಸ್ವೀರ್ತಿಮನ್ಯೋ ವಾ ಅಯಮ- 
ಸ್ಮದ್ಭವತಿ ಸ್ಹತ್ರಂ ವಾ ಅಯಂ ಭವತಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಅಯಮುಪಾ- 
ವರ್ತತ ಇತಿ ವದಂತಃ 


ಪೂರ್ನಹೋಮಾನಂತರಮುಸಸ್ಥಾನಂ ನಿಧಾಯೋತ್ತರಹೋಮಾದೂರ್ಡ್ವಮುಹಸ್ಥಾನಂ 
ನಿಧಾತುಂ ಸ್ರಸ್ತೌತಿ- ಅಥ ಸೂರ್ಪೋಪಸ್ಥಾನಾನಂತರಮುತ್ತರೋಪಸ್ಥಾನಂ ವಶ್ಚ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
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ಅಯಂ ಯಜಮಾನಃ ಪುರಾ ಕ್ಲತ್ರಿಯೋ5ಪೀದಾನೀಂ ದೀಕ್ರಿತಃ ಸನ್ಸಾ$ಹ್ಮಣ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದೇವತ- 
ಯಾಗ್ನಿಸಂಬದ್ಭೋ ಧನತಿ। ಅಗ್ನಿರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸ್ವಾಮೀ। ಏನಂ ಗಾಯತ್ರೀತ್ರಿವೃತ್‌ಬ್ರಾಕ್ಮಣ- 
ಜಾತಿಸಂಬಂಥೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯ8 | ತಾದೃಶ ಇದಾನೀಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸನ್ನುದವಸ್ಯನ್ನೇವೋದವಸಾನೀ- 
. ಯೇಷ್ಬಾ ;, ಸೋನುಯಾಗಂ ಸಮಾಪಯನ್ನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ತಸ್ಮಾದು (ತಸ್ಯೋ) ದನಸಾನೀಯೇಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತೇಜಃ ಪ್ರಭೃತೀನಗ್ನಾ - 
ದಯೊಆಜಪಹರಂತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ನೇದಸ್ವ್ತದಧ್ಯ ಯನಮೈಹಿಕಂ  ಯಶಸ್ವದನುಷ್ಮಾನನಿಮಿತ್ತಾಮುಷ್ಮಿಕೀ 
ಕೀರ್ತಿ8 | ಅಸಹರತಾಮಗ್ನ್ಯ್ಯಾದೀನಾಂ ಕೋಳಭಿಪ್ರಾಯಃ ಸೊಲಭಿಧೀಯತೇ | ಅಯಮಿದಾನೀಂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸನ್ನಸ್ಮದನ್ಯಃ ಸ್ವತಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ಅಯಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಏನ ಭವತಿ | ತದಪಿ 
ಕಥಮಪಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಯಂ ಯಾಗಕಾಲೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸನ್‌ಯಾಗಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಮೇವೋಪೇಶ್ಯವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾದಸ್ಮಾತ್ತೊಂನ್ಯತ್ವಮಿತಿ 
ಪರಸ್ಪರಂ ವದಂತೊಆಗ್ನ್ಯಾದಯಸ್ತೇಜ ಆದೀನಸಹರಂತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವಹೋಮಾನಂತರ ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು) ಮಾಡಿದ ಬಳಿಕ ಅನಂತರ ಮತ್ತೆ ಉಪಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು ಭಾಜನ್ಸು) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾನಿಯಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಪಡೆಯ 
ತ್ತಾನೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಯನ್ನು ಪಡೆದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿರು 
ವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಅನನ ಕುಲದೇವತೆಯು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ಛಂದಸ್ಸು. ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ತ್ರಿವೃತ್‌ 
ಸ್ತೋಮವನ್ನೇ ಪಠಿಸುವನು. ಇವನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಬಂಧುವು. ಅನಂತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗುವನು ಮತ್ತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು, ಅಗ್ನಿಯು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲಿದ್ದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ಗಾಯತ್ರಿಯು ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನೂ - ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವು 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಒಂದಕ್ಕೆ ಸಡೆಯುವುವು. ಮುಂಚಿನಂತೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನೇ ಆಗುವನು, ಆಯಸ್ಸು, ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುನನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧನಟ್ಟ ಉದವಸಾ 
ನೇಸ್ಬಿ ಯನ್ನು (ಸರಿಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನು) . ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮುಂತಾದವರು ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೆ ನಡೆದು ಮೊದಲಿನಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನೇ ಆಗುವನು, ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂದರೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು ಯಾಗ ಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಂತೆ ವರ್ಕಿಸುತ್ತಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಮುಂಚಿನಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೇ ಆಗುವನು. 


ಸೋತನುಬಂಧ್ಯಾಯ್ಕೆ ಸಮಿಷ್ಟಯಜುಸಾಮುಪರಿಸ್ಟಾದ್ದ ತ್ರಾಹುತಿ 
ಮಾಹನನೀಯಮುಪತಿಷ್ಠ್ಕೇತ ॥ 


ತಚ್ಛಾಂತ್ಯರ್ಥಮುಸಸ್ಥಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ_ಪೂರ್ವವದ್ದ್ವಾ ಹ್ಯೇಯನ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಸಮಿಷ್ಟಯಜೂಂಹಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಯೂಪ 


ಸ್ತಂಭಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ ಬಳಿಗೆ ಉಸಸ್ಥಾ ನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗುವನು. 
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ಖಂಡ. ೬] ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


SSN 


ನಾಗ್ಫೇದೇವತಾಯಾ ಏಮಿ ನ ಗಾಯತ್ಯಾಶ್ಚಂದಸೋ ನ ತ್ರಿವೃತಃ 
ಸ್ತೋಮ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬಂಧೋರ್ಮಾ ಮೇಗ್ರಿಸ್ತೇಜ ಆದಿತ 
ಮಾಗಾಯತ್ರೀ ನೀರ್ಯಂ ಮಾ ಶ್ರಿನೃತ್ಸ್ತೋಮ ಆಯುರ್ಮಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬ್ರಹ್ಮಯಶಸ್ವೀರ್ತಿಂ ಸಹ ತೇಜಸಾ ನೀರ್ಯೀಣಾ- 
ಯುಸಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯಶಸಾ ಕೀರ್ತೈೇದ್ರಂ ದೇನತಾಮುಸೈನಿ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಛಂದಃ ಪಂಚದಶಂ ಸ್ತೋಮಂ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಭವಾಮಿ | ದೇವಾಃ ಪಿತರಃ ಪಿತರೋ 
ದೇವಾ ಯೊಪಸ್ಮಿಸ ಸನ್ಯಜೇ | ಸ್ವಂ ಮ ಇದಮಿಷ್ಟಂ ಸ್ವಂ ಪೂರ್ತಂ 
ಸ್ವಂ ಶ್ರಾಂತಂಸ್ತಂ ಹುತಂ। ತಸ್ಯ ಮೇಂಯಮಗ್ಳಿರುಪದ್ರಸ್ಟಾ*ಯಂ 
ವಾಯುರುಪಶ್ರೋತಾಸಾನಾದಿತ್ಕೋಸುಖ್ಯಾತೇದನುಹಂ ಯ 
ಏವಾಸ್ಮಿ ಸೊಆಸ್ಮೀತಿ | 


ತತ್ರೋಪಸ್ಥಾನೇ ಮಂತ್ರಮಾಹ--ಅತ್ರ ನಾಗ್ನೇರ್ದೇನತಾಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಶತ್ರಿಯೋ 
ಭವಾಮೀತ್ಯಂತಂ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರವದ್ರ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ | ಹೇ ದೇವಾ ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯಾದಯಃ ಪಿತರಃ 
ಪಾಲಕಾ ಯೂಯಂ ಶೃಣುತೇತಿ ಶೇಷಃ | ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅತಿ ಪುನರ್ನಚನಮಾದರಾರ್ಥನಮ್‌ | 
ಭವದನುಗ್ರಹಾತ್‌ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಾಜ್ಛಾ ದನಾದಿಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೊಟಿಸ್ಮಿ ಯಜ್ಞಸಮಾಸ್ತಿ- 
ಸರ್ಯಂತಂ ಸ ಏವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸನ್ಯಜೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವೇ | ಮೇ ಮಮೇದಮಿಷ್ಟಂ ಶ್ರೌತಂ 
ಸ್ವಂ ಸ್ಟಿಧೀನಂ ಜಾತಮ್‌। 


ತಥಾ ಶ್ರಾಂತಂ ಶ್ರಮರೂಪಂ ತಪೋಷಸಿ ಸ್ವಂ ಸ್ವಾಧೀನಂ ಜಾತಮ್‌ |! ಹುತಮನ್ಯದಸಿ ಕಾಮ್ಯಾ- 


ಕರ್ಮ ಸ್ವಂ ಸ್ವಾಧೀನಂ ಜಾತಮ್‌ | ತಥಾ ಪೂರ್ತಂ ಸ್ಮಾರ್ತಮಪಿ ಕರ್ಮ 


ಹೋಮಾದಿಕಂ ಸ್ವಂ ಸ್ವಾಧೀನಂ ಜಾತನಾ | ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯೇಷ್ಟಾಪೂರ್ತಾದಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಮೇ 
ಮನಮಾಯಂ ಭೂಲೋಕಾವಸ್ಥಿತೆಆಗ್ನಿರುಪದ್ರಷ್ಟಾ ಸಮೀಹೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸಾಕಿತ್ತೇನಾನಲೋಕಯಿತಾ | 


ಅಯಮಂತರಿಕ್ಸಾನಸ್ಥಿತೋ ವಾಯುರುಪಶ್ರೋತಾ ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇರ್ಮುಖಾದಸ್ಮದ್ವೃತ್ತಾಂತಂ ಶ್ರೋಷತಿ 
ಅಸೌ ನ್ಯುಲೋಕಾನಸ್ಥಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಂ ವಾಯುಮನು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಖ್ಯಾತಾ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಕಥಯಿಷ್ಯ- 
ತೀದಂ ಕರ್ಮಾಹಂ ಕೃತವಾನಿತಿ | ಏನಂ ಫಲಸರ್ಯಂತಂ ಕರ್ಮಣಿ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಕರ್ಮೋಸಪಕ್ರ- 


ಮಾತ್‌ ಪೂರ್ವಂ ಯ ಏನ ಕ್ಲತ್ರಿಯೋಪಸ್ಮಿ ಸ ಏನೋರರ್ಥ್ಧ್ಯಂ ಶತ್ರಿಯೋ ಭೂತ್ವಾ ತಿಷ್ಮಾನೀತಿ | 
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ಇದರ ಉಸಸ್ಥಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು--- ಇಲ್ಲಿ ಹಂಡೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾಗ್ಬಿರ್ದೇನತಾಯ ಎಂದು ಮೊದಲು 


ಮಾಡಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಭವಾನಿ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರನನ್ನೆೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇದರ ಅರ್ಥನು-ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಪರಿವರ್ತಿತನಾಗುವನು. ಇಂದ್ರನು ಈ ರಾಜನ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ 
ಸಾಮಥಾಣ್ಯದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವನು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಇವನ ಪ್ರುಣರೂಸನಾದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ 


172 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ಶಲ 
ಸೋಮದೇವತೆಯು ರಾಜನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು (ಛಂದೋಃಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ ಸ 
ಪಂಚದಕಸ್ತ್ಯೋಮವನ್ನೂ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಹಿಂತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ನಮ್ಮಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಚಿಹ್ನೆಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು 
ಹೇಳುವರು. ಈ ರೀತಿ ಕ್ರತ್ರಿಯನು ಕ್ಸತ್ರಿಯ ಚ ಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವ ವನ್ನು ಪಡೆದೆ ಮೇಲೆ ಆಹೆನನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಹೀಗೆ ಚಳಿಯು ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಶ ಸಡೆದಿದ್ದ ರೂ ಕ್ರತ್ರಿಯತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ತ 
ತ್ಯಜಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನೂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸೂ ಸಂಚದಶ ಸ್ಕೋಮವೂ, ಸೋಮ ರಾಜನನ್ನೂ ಪಿತೃ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವೂ ನನ್ನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ ನು ನನ್ನ ಇಂದ್ರಿಯ ಕುಶಲತೆಯನ್ನೂ ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದೋದೇವತೆಯು ನನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ ಸಂಚದಶ ಸ್ತೋಮವು ಪ್ರಾಣವನ್ನೂ ಸೋಮರಾಜನು ರಾಜನಾದ ನನ್ನ 
ಸ್ಥಾನಮಾನ ಮೊದಲಾದ ಸ ಸದನಿಯನ್ನೂ ನಿತೃದೇವತೆಗಳು ನನ್ನ ಯಶಃ ಕೇರ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಅಪಹರಿಸದಂತಾಗಲಿ. ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೇ ನಾನು ಹೇಳುವುದನ್ನು ದಯನಿಟ್ಟು ಕೇಳಿರಿ. ಗು ತಾಗ 
ನಾನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಚಿಹ್ಮೆಯಾದ ಕೃಷ್ಣಾರ್ಜಿಧಾರಣೆ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮುಗಿಯುವವರೆಗೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಾಗವನ್ನು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತಾಗಲಿ. ನನಗೆ ಈ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿರಲಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಮಾರ್ತ (ಗೃಹ್ಯ) ಕರ್ಮಗಳೂ ನನಗೆ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿರಲಿ. ಶ್ರಮ (ಕಷ್ಟ) ಸಾಧ್ಯವಾದ 
ನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಕರ್ಮಗಳೂ ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿರಲಿ. ಕಾಮ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳೂ, ಮಂತ್ರಾದಿಗಳೂ 

€ನವಾಗಿರಲಿ. ಈರೀತಿ ನನ್ನ ಅಭೀಷ್ಟ ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿದ ಮೇಲೆ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ನನ್ನ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಸ ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಸ ಸಾಕ್ಷಿ 
ಭೂತನಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಿರಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯುದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನನ್ನ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡು ನನ್ನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಆದಿತ್ಯ ನೂ ಸಹ ವಾಯುವಿನ ಸ 
ನಾನು ಮಾಡುವ BE, ಸ ಗ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಲಿ. ಈರೀತಿ ಯಜ ಸ್ನ ಕರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಮಾಡಿ ರತ? ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ನಾನು ಯಾವರೀತಿ ಕತ್ರಿಯನಾಗಿದೆ ನೋ ಅದೇ ಘಟ: 
ಈಗಲೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಿ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಬೇಕು. 


ಭ್ಯ ಹ ನಾಗ್ನಿ ಸ್ತೇಜ ಆದತ್ತೇನ Ts ನೀರ್ಯಂ ನ ತ್ರಿವೃ- 
೨ೀಮು ಆಯುರ್ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಶಸ್ಪೀರ್ತಿಂ ಯ 
i ಹಾಟ ಹುತ್ವಾಂಹವನೀಯಮುಪಸ್ಥಾಯೋದನವಸೃತಿ 
ಕ್ಚತ್ರಿಯಃ ಸನ್‌ || 
ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಮಸಸ್ಥಾನಂ ತತ್ಪ್ರಶಂಸತಿ_ಪೂರ್ವಂ ತಸ್ಯ ಹನೇಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯ. 
ಮಿತ್ಯಾದಿ ಯದ್ದಾಕ್ಯಮುಕ್ತಂ ತದ್ರದ್ದಾ ಯವ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಆವಹನೀಯಾಗ್ನಿ ಯ ಸಮಾಸ ದಲ್ಲಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ಉಪಸ್ಥಾ ್ಲಿನವನ್ನೂ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯನ್ನು) ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿದನಂತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯತ್ವ ವನ್ನು ಪುನಃ ಹ ಕೂಡ ಅಗ್ನಿಯು. 
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a 


English Transalation 


(How the King becomes a Kshattriya again after the sacrifice 
is over.) 


The royal prince belong, as regards the deity, to Agni; his metre is the 
Gayatri his Stoma the Trivirt (nine-fold), his kinsman the Brahmana. But 
when performing the concluding ceremony of the sacrifice; the royal prince 
(who was during the sacrifice a Brahmana) assumes (by means of another 
offering) his royal dignity (which waslost) again. Then Agni takes away 
from him the (Brahmanical) lustre, Gayatri the strength, the Trivrit Soma 
the life, the Brahmanas the Brahma, and glory and renown; for they say 
this man has forsaken usby assuming the Kshattra again, to which he has 


returned. 


Then after having performed the Samishta offerings which are required 
for the ceremoney of binding the sacrificial animal to the pillar; he presents 
himself to the Ahavaniya fire (again), "1 do not leave Agnias (my) deity; nor 
the Gayatri as my metre, nor the Trivrit Stoma, nor the Kindred of the 
Brahma. May Agni not take from me the lustre, nor the Gayatri the strength, 
nor the trivrit Soma the life, nor the Brahmrns glory and renown. With 
lustre, strength, life, the Brahmana; glory, and renown, I turn to Indraas 
my deity, Trishtubh metre, to the fifteen-fold Stoma, to Soma the king, 1 
enter the Ksthattra, I become ೩ Kshattriya! O ye Pitaras of divine lustre! 
O ye Pitaras of divine 10807೮ ! sacrifice in my own natural character (as a 
Shkatriya not as a Brahmana); what has been sacrificed,by me; is my own, what 
austerities have been undergone are my own, what burnt offerings have been 
brought are my own. That this is mine, this Agni will see, this Vayu will hear, 


that Aditya will reveal it. Iam only what Iam (‘6 a Kshattriya, no 
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Brahmana).” When he speaks thus and gives an invocation offering to the 
Ahavaniya fire, Agni does not take away from him the lustre; nor the Gayatri 
strength, nor the Trivrit Stoma thelife; nor the Brahmans the Brahma, glory 


and renown, though he concludes the sacred rites as ೩ Kshattriya: 
ತಿ ಶ್ರೀವುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಷಷ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನಕ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಚತುಸ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ಕ್ಸತ್ರಿಯನಾದವನಿಗೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾಧಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಪುರೋಜಒತನ ಗೋತ್ರ 
ಪ್ರವರಾದಿಗಳು ಆ ಕ್ಸತ್ರಿಯನಿಗೆ ಸಂಬಂಧೆಪಡುವವು ] 


ಅಥಾತೋ ದೀಕ್ಸಾಯಾ ಆವೇದನಸ್ಕೈವ ತದಾಹುರ್ಯದ್ದಾ ಶ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಯ 


ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಜಾಗ ಕಬ ದೀಕ್ಸಾಮಾವೇದಯಾತಿ ಕಥಂ 
ಕೃತ್ರಿಯಸ್ಯಾಂವೇದಯೇದಿತಿ ॥ 


arc -. ಇಬ್ಬ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ದೀಸ್ಷಿತತ್ವಾವೇವನಮಂತ್ರೇ ಸಂದೇಹಾತ್‌ ಪ್ರಶ್ನಮುದ್ಭಾನಯತಿ ಅಥ ದೀಕ್ನಾ_ 
ನಂತರಂ ದೇವಾನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚಾಗ್ರೇ ಯತ ಏತದೀಯದೀಕ್ಷಾ ಕಥನೀಯ್ಯಾತಃ 
ಕಾರಣಾದ್ದೀಕ್ಸಾಯಾ ಆನೇದನಸ್ಯ ಪ್ರಕಟೀಕರಣಸ್ಯೈನ ಕಶ್ಚಿನ್ನಿರ್ಣಯ ಉಚ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಶಸ್ಮಿನ್ನಾ- 
ನೇದನೇ ಸಂದಿಹಾನಾ ಬ ಬ್ರಹ ದಾರಿಗೆ) ಪ್ರಶ್ನಮಾಹುಃ | ಬ್ರಾಹ ಣಸ್ಯ ದೀಕ್ಸಾಯಾ ಊರ್ಧ್ವಮದೀ. 
ಫೆಷ್ಟಾಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತಿ ಮಂತ್ರೇಣಾ ದೀಕ್ಸಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಸನೀಯಾ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತರೀಯಾ 
ಆಮನಂತಿ « ಅದೀಕ್ಷಿಷ್ಟಾ ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತಿ ತ್ರಿರೂಪಾಂಶ್ಚಾ ಹ ದೇನೇಭ್ಸ ಏವೈ ನಂ ಪ್ರಾಹ 
ತ್ರಿರುಚ್ಚೈರುಭಯೇಭ್ಯ ಏನೈನಂ ದೇನಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಹೇತಿ | ಏವಂ ಸತಿ ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ 
ದೀಕ್ಸಾನೇದನೇ ಕಿಮಸ್ಮಿನ್‌ಮಂತ್ರೇ ಬ್ರಾಹೆ ಮಣಶಬ್ದ8 ಕ್ಪತ್ರಿಯಪರ್ವತೇನೋಹನೀಯ ಆಹೋಸ್ಸಿ- 
ದನಿಕೃತ ಏವ ಯ ಇತಿ ಪ ರ್ರಶ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಃ ॥ 
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ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ದೀಕ್ಷತನಾದಮೇಲೆ ಅನನು ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿದನೆಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಕಟಸು 
ವುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು .ಉದ್ಭವಿಸುವದು- ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನು ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧನಾದನಂತರ ಈ ದೀಕ್ಸಾನಿಧಾನವನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯೆ ಹೇಳಬೇಕಾದುದು ಪದ್ಧ ತಿಯು. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಕುಶಲರು ' 
ಹೀಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದನನು ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ಪದ್ಧ ತಿಯು-ಅದೀಕ್ಷಿ 
ಷ್ಟಾಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತಿ ತ್ರಿರುಪಾಗಶ್ವಾಹೆ ದೇವೇಭ್ಯ ಏನ್ಸೈನಂ ಪ್ರಾಹ ತ್ರಿರುಚ್ಛಿ 3ರುಭಯೇಭ್ಯ ನಿವೈನಂ ದೇನಮನುಸ್ಯೇಭೂ 
ಪ್ರಾಹೇತಿ (ತೈ. ಸಂ. ಇ - ) ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರೇ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಂದರೆ ಇಂತಹ 
ಖಯಷಿಯ ಪೌತ್ರನೂ ಇಂತಹ ಖಸಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಇಂತಹ ಹೆಸರಿನವನೂ ಆದ ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವರು. ನಿವಾಹಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವಧೂವರರ ನಿತೃ 
ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳ ಗೋತ್ರಪ್ರವರಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಈಗಲೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಸಲ್ಲಿಯೇ ದೀಕ್ಷಿತನ ಪೂರ್ವಜರ ಹೆಸರನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು, ಆದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾದಿವರ್ಣ 
ದವರಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗುವ ಪುರುಷನ ಪೂರ್ವಜರ ಹೆಸರುಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಏನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಉಡ್ಭನಿಸುವುದು. | 


ಯಥೈವೈತದ್ಬಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ದೀಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಕೊಟದೀಸ್ತಿಷ್ಟೇತಿ ದೀಕ್ಸಾ- 
ಮಾವೇದಯಂತ್ಯೇನಮೇವೈತತ್ತ ತ್ರಿಯಸ್ಯಾಂನೇದಯೇತ್ಸುರೋ- 
ಹಿತೋಹಿತಸ್ಯಾಂರ್ಷೇಯೇಣೇತಿ ತತ್ತದಿತೀ | 


ತತ್ರೋತ್ತರಮಾಹ ಅತ್ರ ಶಜ್ಹೋ ನೋಹಿತನ್ಯಃ | ಅವಿಕೃತ ಏನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಬ್ದಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯ- 
ದೀಕ್ಸಾನೇದನೇ*ಪಿ ಪ್ರಯೋಕ್ತನ್ಯಃ! ಯದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪ್ರವರೊಆಪೇಕ್ಸಿತಸ್ತದಾನೀಂ ಪುರೋಹಿತಸ್ಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾರ್ಸೇಯೇಣ ಪ್ರಯೋಗಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ತಥಾ ಚಾಪಸ್ತಂಬಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯ- 
ವೈಶ್ಯಯೋರಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಶಚ್ಚೀನೈ ನಾನೇದನಂ ದರ್ಶಯತಿ. _ಅದೀಕ್ಷಿಷ್ಟಾಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಃ- 
ಸಾನಮುಸ್ಯ ಪುತ್ರೊ ಆಮುಸ್ಯ ಪೌತ್ರೊಆಮುಸ್ಯ ನಷ್ತಾಮುಷ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೊಆಮುಷ್ಯೂಃ ಪೌತ್ರೊಲ- 
ಮುಷ್ಯೂ ನಪ್ತೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಾ ಏಷ ಜಾಯತೇ ಯೋ ದೀಕ್ಷತೇ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜನ್ಯವೈಶ್ಯಾ ಅಪಿ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತ್ಯೇವಾಃವೇದತಿ ? ಇತಿ॥ 
ಈದ್ಭೃಶಸ್ಕಾನೇದನಸ್ಯ ಪೂಜ್ಯತಾಂ ದರ್ಕಯತಿ_ಪೊರ್ನವದ್ವಾ,ಖ್ಯೇಯಮ್‌ | 


ಮೇಲಿನ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳುವರುಈರೀತಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯದೀಕ್ಷಿತನ ಗೋತ್ರ ಸ್ರವರಗಳು ತಿಳಿದು ಬರದಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಅಥವಾ ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತ (ಪುರೋಹಿತನು. ಯಾವಾಗಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ 
ಆಗಿರಬೇಕು) ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಗೋತ್ರ ಪ್ರವರಾದಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಆವೇದನ (ಪ್ರಕಟಣೆ) ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯರಿಗೂ ಈ ಕ್ರಮವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಅದೀತ್ಲಿಸ್ಟಾಯಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣೊಆಸಾನಮುಸ ಪುತ್ರೊ ಆಮುಸ್ಯ ಸೌತ್ರೊ ಆಮುಷ್ಕ ನಸ್ತಾಮುಷ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೊ ಆ- 
ಮುಷ್ಯಾಃಸೌತ್ರೊ ಆಮುಷ್ಯಾ ನಸ್ತೇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ವಾ ಏಷ ಜಾಯತೇ ಯೋ ದೀಕ್ಬತೇ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜನ್ಯ- 
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ಬ ಗಿ ಗಿ ಗಿ ಗಿ. 
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ವೈಶ್ಯಾ ಅಪಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಇತ್ಯೇವಾತನೇದಯತಿ ॥ ಇದರ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡ ಈ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇಂತಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಪುತ್ರನೂ ಇಂತಹ ಪುರುಷನ ಮೊಮ್ಮಗನೂ ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೂ ಇಂತಹೆ 
ಪ್ರೀಯ ಮೊಮ್ಮಗನೂ ಆಗಿರುವನು. ರಾಜರು ಮತ್ತು ವೈಶ್ಯರಿಗೂ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನ್ವಯಿಸುವರು. ಆದರೆ ರಾಜನ 
ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಅವರ ಪೂರ್ವಜರ ಗೋತ್ರ ಪ್ರವರಾದಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವರ ಪುರೋಹಿತರಾದವರ ಗೋತ್ರ ಪ್ರವರಾದಿಗಳನತ್ಸಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅವೇದನ ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಆವೇದನದ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ೩ ಎಂಬ 
ಪ್ಲುತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನಿಧಾಯ ವಾ ಏಷ ಸ್ವಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏವಾsಯುಧೈರ್ಬ್ಯ- 
ಹ್ಮಣೋ ರೂಪೇಣ ಬ್ರಹ್ಮ ಭೂತ್ವಾ ಯಜ್ಞಮುಪಾವರ್ತತ ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ರಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತಸ್ಯಾರ್ಸೇಯೇಣ ದೀಕ್ಸಾಮಾವೇದಯೇಯುಃ 


ಇ ಭ್ರ 


ಪುರೋಹಿತಸ್ಕಾ5 ರ್ಷೇಯೇಣ ಪ್ರವರಂ ಪ್ರವೃಣೀರನು ॥ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ತೇನಾವೇದನ ಮುಪಪಾದಯತಿ--ಸ್ವಾನ್ಯಾಯುಧಾನಿ ಧನುರಾದೀನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಆಯುಧಾನಿ ಸ್ಪ್ಯಕ್ಕಪಾಲಾದೀನಿ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾಯುಧಪರಿತ್ಯಾಗಪೂರ್ವಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಯುಧಸ್ತೀಕಾ.. 
ರೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಭೂತ್ಪಾಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಂಸ್ಕಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತ- 
ಸಂಬಂಧಿನಾ ಗೋತ್ರೇಣ ದೀಕ್ಸಾನೇದನಂ ತಥಾ ಪ್ರವರೊಆಪಿ ವಿಜ್ಞೇಯಃ ॥ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಆವೇದನವನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು- ಧನಸ್ಸು ಬಾಣಗಳು 
ಮೊದಲಾದ ಆಯುಧಗಳು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ (ರಾಜನಿಗೆ) ಉಚಿತವಾದವುಗಳುು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸ್ಸ್ಯಕ್ಕಪಾಲಾದಿಗಳು 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳು ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಸ್ಟೋಚಿತವಾದ ಧನುರ್ಚಾಣಾದಿಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಯೋಗ್ಯವಾದ ಸ್ಫ್ಯಕ್ಕಪಾಲಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಂತೆಯೇ. ವೇಷಧಾರಿಯಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ಗೋತ್ರಪ್ರವರಾದಿ ಆವೇದನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ 
ಪೂರ್ವೀಕರಾದ ಪುರೋಹಿತರ ಗೋತ್ರಪ್ರ ವರಾದಿಗಳನ್ನೇ ಉಸಯೋಗಿಸಿ ದೀಕ್ಸಾನಿಧಿಯನ್ನು ಅವೇದನಮಾಡಬೇಕು. 


English Transation 


(The Pravaras of a Kshattriya’s house-priest are invoked at 
the time of his sacrifice.) | 


Thence (if the sacrificer be Kshattriya) they (the Brahma speakers) ask 
as to how the inauguration(diksha), which is in the case of a Brahman being 
Initiated; announced by the formula, “ the Brahmana is initiated, ” should be 


promulgated in the case of the sacrificer being a Kshattriya ? The answer is, 
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The formula, “ the Brahmana is initiated, '' is to be kept when a Kshattriya is 
being initiated; the ancestral fire of the Kshattriya’s house-priest is to be men- 


tioned. This, this is certainly so. 


Having laid aside his own implements (weapons), and taken up those of 
the Brahma, and haveing thus become Brahma, by means of the Brahma form 
he returned to the sacrifice, Therefore they should proclaim him as a Dikshita, 
with the name of his house-priest’s ancestral fires, and invoke them also in the 
Pravara prayer. 

ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಚತುಸ್ತಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು 


LE ಹುತಿಯಾಗಿ ಉಳಿಯುವ. ಹೆವೀಶೇಷ ನನ್ನು ಕತಿ ತಿ, ಯೆನಾದವನು. ಭಕ್ಷಿಸಬಾರದು, 


ತ್ರಿಯನ ಭಾಗವಾದ ಹನಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನೇ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು] 


ಅಥಾತೋ ಯಜಮಾನಭಾಗಸ್ಥೆ ನ ತದಾಹುಃ ಹಾ ತ್ಲೀಯಾತ್ಸೃತ್ರಿ ತಿ ಯೋ 
ಯಜಮಾನಭಾಗಾ ೩ ಮ್‌ ನಪ್ರಾ ಸ ತ್‌॥ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋರ್ಯಜಮಾನಭಾಗಪ್ರಾಶನಂ ನಿಹಿತಂ ತದತ್ರ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದೀಷ್ಟಿಷು 
ಚೋದಕಪಾಪ್ತಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ತತ್ರಾಶನೇ ನಿರ್ಜಯಂ ವಕ್ತುಂ ನಿಚಾರಮನತಾರಯತಿ-ದೀಕ್ಸಾನೇ- 
ದನನಿರ್ಣಯಾನಂತರೆಂ ದೀಶ್ಸಣೀಯಾದೀಷ್ಟಯೋ ಯತೋ ಮಬುದ್ಧಿಸ್ಥಾ ಅತಃಕಾರಣಾತ್ತತ್ರ ಯಜ. 
ಮಾನಭಾಗಸ್ಯೈನ ಪ್ರಕಾರ ನಿಶೇಷ ಉಚ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ಶತ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭಾಗೇ ಬ್ರ ಬೃಹ Ee, ವಿಚಾರ. 
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RANA, 


NIN SNS NAN 


ಮಾಹುಃ | ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವತ್ವಿಂ ಯಜಮಾನಭಾಗಂ ಪ್ರಾಶ್ಲೀಯಾದುತ ನೇತಿ ನಿಚಾರಾರ್ಥಂ 
ಪ್ಲುತಿದ್ದಯಮ್‌ ॥ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿ ಇಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಹನಿಶೇಷನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಸ್ಟೆ. 
ಆದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು ವನು. ಆಗ ದೀಕ್ಷಣೀಯೇಷ್ಟಿಸಂ ಬಂಧವಾದ ಹನಿಶ್ಶೇ 
ಷವನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯದೀಕ್ಷಿತನು ಭಕ್ಷಿಸಬಹುದೇ ಕೂಡದೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವರು.. 


ಯತ್ಸಾ)ಶ್ತೀಯಾದಹುತಾದ್ಭುತಂ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಪಾಸೀಯಾನ್ಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನ 


ಪದಾತಿ ವೈ ಯಜಮಾ- 


ಸಕ್ಸದ್ವಯೇ ದೋಸಷಮುದ್ಧಾವಯತಿ--ಹುತನಮತ್ತೀತಿ ಹುತಾತ್ತಾದೃಶೋ ನ ಭವತೀತ್ಯ- 
ಹುತಾತ್‌ | ಅಥೈತಾ ಅಹುತಾದೋ ಯದ್ರಾಜನ್ಯೋ ವೈಶ್ಯಃ ಶೂದ್ರ ಇತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಮ್‌ | 
ಅತೋ*ಯಂ ಕ್ಲತ್ರಿಯೊಇಹುತಾದ್ಯೋಗ್ಯತಾರಹಿತೋ ಯದಿ ಹುತಶೇಸಂ ಪ್ರಾಶ್ಲೀಯಾತ್ತದಾನೀಂ 
ಸಾನೀಯಾನತ್ಯಂತಪಾಸಯುಕ್ತೋ ಭವೇತ್‌! ಅಪ್ರಾಶನಪಸ್ಸೇ ತು ಯಜ್ಞಾದಾತ್ಮಾನಮಂತರಿಯಾ- 
ದ್ವಿಚ್ಛಿಂದ್ಯಾದ್ಯಜಮಾನಭಾಗಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಹೇತತ್ತೇನ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಪತ 


ತ್ಲೆದ್ಲಾಗರಾಹಿತ್ಗೇ ಯೆಜಾ - 
ಇ ಬು ೨ ಇಗ 
ತ್ಸುಯಂ ವಿಚ್ಛಿ ನ್ನೋ ಭವತಿ | 


ನ 

ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನು ಹೋಮಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬಹುದೇ ಕೂಡದೇ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದೋಷ 
ವಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ-ಹುತಮತ್ತೀತಿ ಹುತಾತ್ತಾದೃಶೋ ನ ಭವತೀತ್ಯಹುತಾತ್‌- _ಹನಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಹನಿಶ್ಶೇಷನ್ರ ಅದರಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಹುತವೆಂದು ಹೆಸರು (ಅ--ಹುತ) ಕ್ಷತ್ರಿ ಯವೈಶ್ಯಶೂದ್ರರು 
ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡದಿರುವುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಹನಿಶ್ರೇಸವನ್ನು 
ರಾಜನಾದವನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪಾನಿಷ್ಟನಾಗತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಹವಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಇವನಿಗೆ ಅಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ. 
ಹನಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸದೇ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆಗ ರಾಜನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ವಿಚ್ಛಿ ತ್ರಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಹೆನಿಶ್ವೇ 
ಷವನ್ನು ಯಜಮಾನನಾದನನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಕೂಡ ಯಜ್ಞದ ಕರ್ಮಾಂಗವೆಂದೇ ಭಾನಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ 
ಭಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನ್ಯೂನತೆಯುಂಟಾಗಿ ಕರ್ಮನಿಚ್ಛೆ ತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞವಿಚ್ಛೆತ್ತಿಯಾದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದು. 


ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಿಹೃತ್ಯಃ 


ಉಕ್ತದೋಷದ್ವಯಂ ಪರಿಹರ್ತುಂ ಪಕ್ಸಾಂತರಮಾಹ--ಸ ಯಜಮಾನಭಾಗ ಯುತ್ತಿಗ್ವಿ- 
ಶೇಷಾಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಿಹೃತ್ಯಃ ಸರಿತಃ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಸಮರ್ಪಣೀಯಃ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡುವಿಧವಾದ ದೋಷಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕೆ ಒಂದು ಪಕ್ಷವನ್ನು ಹೇಳುವರು-ಯಜಮಾನನು 


ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಯಜಮಾನಭಾಗವಾದ ಹನಿಶ್ರೇಷನನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನಿಗೆ 
ಉಜಮಾನನು ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕು. 
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ಪ್ರರೋಹಿತಾಯತನಂ ವಾ ಏತತ್ತೃತ್ರಿಯಸ್ಯ ಯದ್ಭ್ರಹ್ಮಾರ್ಥಾತ್ಕೋ 
ಹ ನಾ ಏಷ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಯತು ರೋಹಿತ ಉಪಾಹ ಪರೋಸ್ತೇಣೈವ 
ಪ್ರಾತಿತರೂಪಮಾಸ್ಟೋತಿ ನಾಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭಸ್ತಿತೋ ಭವತಿ ॥ 


ತತ್ಸಮರ್ಪಣೇ ದೋಷದ್ದಯರಾಹಿತ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಯತ್ತಿಗ್ರೂಪೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಯದ: 
ಸ್ಕೇತತ್‌ ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತಾಯತನಂ ಪುರೋಹಿತಸ್ಥಾನಮ್‌। ಪುಹೋಹಿತೋ ಯೊಟಸ್ತ್ಯೇಷ 
ಕ್ರತ್ರಿಯಸ್ಕಾರ್ಧಾತ್ಮೋ ಹ ನಾ ಅರ್ಧದೇಹ ಏನ! ಉ ಹ ವಾ ಇತಿ ನಿಷಾತಸಮೂಹೋಇನಧಾರಣಾ. 
ರ್ಥಃ ಪ್ರಾಶಿತರೂಪಂ ಅರ್ಧಶರೀರಸ್ಥಾನೀಯ ಪುರೋಹಿತರೂಪೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತಸ್ಮಿನ್ಭಾಗೇ ಭಕ್ಸಿತೇ 
ಸತಿ ಸರೋಸ್ಲೇಣೈವ ವ್ಯವಧಾನೇನೈನ ಪ್ರಾಶಿತಸಾದೃಶ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತ್ಯೇನ। ಅಹಶಬ್ದ ಉಪಶಬ್ದಶ್ಚ 
ಮಿಲಿತ್ವಾಃವಧಾರಣಾರ್ಥಾ!। ಅಸ್ಯ ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಸಮಮವ್ಯವಧಾನೇನ ಸ್ವಮುಖೇ(ನ) ಸ ಭಾಗೋ 
ಭಕ್ಷಿತೋನ ಭವತಿ | ಏನಂ ಸತಿ ವ್ಯವಧಾನೇನ ಭಕ್ಷಿತತ್ವಾದ್ಯಜ್ಞ್ಞಾಂತರಾಯೋ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ಸ್ಪಮು. 
ಖೇನ ಭಕ್ಷಣಾಭಾವಾದಯಂ ಪಾಪೀಯಾನಪಿ ನ ಭವಿಷ್ಯತಿ | 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನು ತಾನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿಶ್ರೇಷವನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ರಿ ಜನಿಗೆ ಸಮ 
ರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸನಾಗಿ 
ರುವ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸ್ಥಾನವು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪುರೋಹಿತನ ಸ್ಥಾನವು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನು ಅರ್ಧದೇಹವೆಂದೇ ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವನು. ಯಜಮಾನನ ಅರ್ಥಶರೀರದಂತಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಎಂದರೆ ;ಪುರೋಹಿತನು ಹೆವಿಃಪ್ರಾಶನನನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನೇ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸದಂತಾಗು 
ವುದು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಅಹ ಉಪ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅವಧಾರಣಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಮುಖದಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, 
ಪುರೋಹಿತನ ಮೂಲಕ ಭಕ್ಷಣವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಹೆನಿಸ್ಪನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸದಂತಾಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯಾವ ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯೂ ಉಂಟಾ 
ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜಮಾನನು ಈ ವಿಧದಿಂದ ಹನಿಶ್ರೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸದಂತೆಯೂ ಭಕ್ಷಿಸದೆ ಇದ್ದಂತೆಯೂ ಆಗುವುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ep BT 
ಯಜ್ಞ ಉ ಹವಾ ಏಷ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಯದ್ಭ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಹಿ ಸರ್ವೋ 
ಯಜ : ಪೃತಿಸಿ ತೋ ಯಜ್ಞೇ ಯಜಮಾನೋ ಯಜ್ಞ ಏನ ತದ್ಧ- 
| ಇ ಅ" 2 ಂ ಶೆ 
ಇ ೆ ಎನಿ 
ಜ್ಹಮಪ್ಯತ್ಯರ್ಜಂತಿ ಯಥಾಸ್ಸ್ವಾಪೋ ಯಥಾಗ್ದಾನಗ್ಗಿಂ ತದ್ವೈ 
ಲ 9 | np) *ಾ್‌ ೦ 
ನಾತಿರಿಚ್ಛತೇ ತದೇನಂ ನ ಹಿನಸ್ವಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಪರಿಹತ್ಯಃ॥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತದ್ಧಾಗಪ್ರಾಶನೆಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಂಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಕೇಷ ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷಮುನ್ಯನಧಾನಂ 


ಯಧಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯಜ್ಞ ಉ ಹವೈ ಯಜ್ಞಸ್ವರೂಸ ಏನ ತತ್ಸಾಧಕತ್ವಾತ್‌। ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯೇನ 
ಸರ್ವೋ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ವೇದಶ್ರೆ ಯವೈಕಲ್ಯಪರಿಹರ್ತೃತ್ವೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಭಿಸಗ್ರೂಪಸ್ಕೋ- 
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ಕ್ಷತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ಯಜಮಾನೊಣಟಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ತತ್ಸಲಭಾಗಿತ್ವಾತ್‌ | 
ಏವಂ ಸತಿ ತತ್ತೇನ ಭಾಗಪ್ರಾಶನೇನ ಯಜ್ಞ ಏನ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸೇ ಭಾಗರೂಪಂ ಯಜ್ಞಮಪೃ್ಯತ್ಯರ್ಜಂತಿ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ಪ್ರ ಕ್ಲಿಪಂತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ । ಯಥಾ ಲೋಕೆಆಸ್ಸು ಪ್ರಶ್ತಿಸ್ತಾ ಆಪ ಏಕತ್ವೇನ ಸಂಸ್ಕೃ- 
ಜ್ಯತೇ ಯಥಾ ವಾ್‌ಗ್ನೌ ಪ್ರಸಕ್ಷಿಸ್ತಮಗ್ನಿಮೇಕೀಭೂತಂ ಪಶ್ಯಾಮಸ್ತಥಾ ತದ್ದೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಶಿತಂ 
ಹನಿರ್ನಾತಿರಿಚ್ಛ ತೇಃತಿರಿಕ್ತಂ ನ ಭವತಿ। ಕಿಂತು ಯಜ್ಞ ರೂಪೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹೈಕೀ ಭವತಿ| ತದೇಕೀ 
ಭೂತಂ ಹವಿರೇನಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ನ ಹಿನಸ್ತಿನ ಭಾಧತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಯಜಮಾನಭಾಗೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ 
ಸಮರ್ಪಣೇಯಃ ॥ 


ಹ 


ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಯೆಜಮಾನನ ಪರವಾಗಿ ಹನಿಶ್ಶೇಷ ಭಕ್ಷಣಮಾಡುವುದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು -ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯಾವ ಬುತ್ತಿಕ್‌ ಇರುವನೋ ಅವನು ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕನಾಗಿ 
ರುವನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮೂರು ವೇದಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞಗಳೂ ನೆಶೆಸಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಜಮಾನಭಾಗವಾದ ಹನಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಫೆಲವೆಲ್ಲವೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದು, 
ಹೇಗೆಂದರೆ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ನೀರನ್ನು ಹಾಕಿದರೆ ಅನೆರಡೂ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಶ್ರವಾಗುವವು. ಹಾಗೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ 
ವಸ್ತುವೂ ಎಲ್ಲ ಒಂದಾಗಿ ಒಬ್ಬಾಗಿ ಸೇರುವವು. ಅದರಂತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಹ ನರಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಅದರ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಮವಾಗಿ ಸೇರಿಹೋಗುವವು. ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನು 
ಹನಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸದಿದ್ದರೂ ಅವನು ಭಕ್ಷಿಸದಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನ 
ಭಾಗವಾದ ಹನಿಶ್ರೇಷವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಬೇಕು. 


ಅಗ್ಸೌ ಹೃಕೇ ಜುಹ್ವತಿ ಪ್ರಜಾಸತೇರ್ವಿಭಾನ್ಭಾಮ ಲೋಕಸ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ವ್ವಾ 
ದದಾಮಿ ಸಹ ಯಜಮಾನೇನ ಸ್ವಾಹೇತಿ ತತ್ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾದ್ಯ- 
ಜಮಾನೋ ವೈ ಯಜಮಾನಭಾಗೋ ಯಜಮಾನಂ ಹ ಸೋಆಗ್ಸ್ಸ್‌ 
ಪ್ರವೃಣಕ್ತಿ ಯ ಏನಂ ತತ್ರ ಬ್ರೂಯಾದ್ಯಜಮಾನಮಗ್ಗೌ ಪ್ರಾವಾ- 
ರ್ಕೀಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಾಗ್ರಿ:ಪ್ರಾಣಾನ್ನಕ್ಷ್ಯತಿ ಮರಿಸ್ಯತಿ ಯಜಮಾನ ಇತಿ 
ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾತಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಯಾಂಶಾಂ ನೇಯಾದಾಶಾಂ ನೇಯಾತ್‌ ॥ 


ಸಕ್ಸಾಂತರಮುಪನ್ಯಸ್ಯ ಮೂಷಯತಿ- ಏಕೇ ಯಾಜ್ಞಿಕಾಸ್ತಂ ಯಜಮಾನಭಾಗನುಗ್ನಾ 
ಜುಶ್ಚತಿ | ತತ್ರ ಪ್ರಜಾಪತೇರಿತ್ಯಾದಿಕೋ ಮಂತ್ರಃ | ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಂಬಂಧೀ ಯೋ ಲೋಕಸ್ತಸ್ಯ 
ವಿಭಾನಿತ್ಯೇತನ್ನಾಮುಧೇಯಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಭಾತೀತಿ ತದ್ದ್ಯುತ್ಸತ್ತೇಃ । ಯಜಮಾನಭಾಗ ಯಜ 
ಮಾನೇನ ಸಹ ತ್ವಾಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ಲೋಕೇ ದಧಾಮಿ ಪ್ರ ಸ್ನಿಪಾಮಿ | ತದರ್ಥಮಿದಂ ಸ್ವಾಹುತಮಸ್ತು | 
ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯದ್ಭೋಮಾನುಷ್ಠಾನಮಸ್ತಿ ತತ್ತಥಾ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಜನಾನಭಾಗಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ವರೂಪತ್ವೇನ ತಸ್ಯ ಭಾಗಸ್ಯ ಹೋಮೇ ಸ ಹೋಮಕರ್ತಾ ಯಜಮಾನಮೇವಾಗ್ನ್‌ 
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ಪ್ರವೃಣಕ್ತಿ ಪ್ರವೃಕ್ತಂ ದಗ್ಗಂ ಕರೋತಿ | ತತ್ರ ತದಾನೀಂ ಯಃ ಶತ್ರುರಾಗತ್ಕೈನಂ ಕರ್ತಾರಂ 
ಬ್ರೂ ಯಾಚ್ಛಪೇತ | ಕಥನಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ। ಹೇ ಹೋಮಕರ್ತಸ್ತೃಂ ಯಜಮಾನಮುಗ್ತೌ್‌ 
ಪ್ರಾವಾರ್ತೀಃ ಪ್ರವೃಕ್ತವಾನ್‌ದಗ್ಗ ನಾನಸಿ | ಅಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾನಗ್ನಿಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಧಕ್ಷ್ಯತಿ ಸ ಯಜಮಾನೋ ಮರಿಷ್ಯತೀತಿ ಸ ಶಾಪೊಟವಶ್ಯಂ ತಥೈವ ಸ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ತಸ್ಯ 
ಹೋನುಸ್ಕಾಶಾಮಿಚ 


ಮಪಿ ನೇಯಾನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ ಅಭ್ಯಾಸೋ5ಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಯಜಮಾನನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಡ ಹನಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಅದನ್ನು ಖಂಡಿಸುವರು- ಕೆಲವರು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನ ಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಈ ಲೋಕವು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸೃಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಬಂಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಈ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಸವಾಗುವುದು, ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನ ಭಾಗವೇ ಯಜ 
ಮಾನನ ಸಹಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಇದರ ಅರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಅರ್ಥವಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋಮಾನುಷ್ಠಾನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು, ಏಕೆಂದರೆ ಯಜಮಾನ ಭಾಗವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನ ಸ್ವರೂಪವೇ ಆದ ಭಾಗವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನೇೇ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಭಸ್ಮಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಗದೇ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳು ಒಂದು ಯಜ್ಞ 
ಕತಣ್ಯವಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಸನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಬಹುದು. -ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ, (ಹೋಮಕರ್ತನೇ) ನೀನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಿರುವ ಹೋಮಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡನಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತಾಯಿತು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದ ಯಜಮಾನನ ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದಹಿಸುವನು. ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಮೃತನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಆಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯವು, ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾಪವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುವುದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಹೋಮವನ್ನು ಎಂದಿಗೂ ಮಾಡಕೂಡದು. 


ಹಾ ಸಾ ಕಾರಾ. 


English Translation 


(The Kshattriya is not allowed to eat sacrificial food. The 
Brahma priest eats his portion for him.) 


As regards the portion of sacrificial food which 1s to be eaten by the 
saccrifier, they ask, whether the Kshattriya should eat or whether he should 
not eat it. They say, 17 he eats; then he commits ೩ great sin, as having ೦೩೭೦0 
sacrificial food althcugh he is an ahutad ( one not permiited to eat). If he do 
not eat, then he cuts himself off rrom the sacrifice with which he was connec- 
ted. For the portion to be eaten by the sacrificer, is the sacrifice. ‘This isto 


be made over to the Brahma priest- For the Brahma priest of the Kshattriya 
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is in the place of his purohita. The purohita is the one-half of the Kshattriyar; 
only through the intervention of another ( the Brahma priest), the portion 
appears to be eaten by him, though he does not eatit with his own month. 
For the sacrifice is there where the Brahma (priest) 15. The entire sacrifice 18 
placed in the Brahma, and the sacrificer js there where the Brahma ( priest ) 
and the sacrificer is in the sacrifice. They throw the sacrifice in the shepe of 
the portion which is to be eaten by the sacrificer Into the sacrifice which has 
the form of the Brahma just as they throw water into water, fire into fire, 
without making it overflow; nor causing aey injury to the sacrificer. therefore 
is this portion to be eaten by the sacrificer, if he be a Kshattriya, to be given 


up to the Brahma: 


Some sacrificial priests, however, sacrifice this portion to the fire, 
saying, “1 place thee in Prajapati’s world, which is called vibhan (shining 
everywhere ), be joined to the sacrificer, Svaha.” But thus the sacrificial 
priest ought not to be proceed. For the portion to be eaten bythe sacrificer 
is the sacrifier himself. What priest; therefore, asserts this, burns the sacrificer 
in the fire. If any one should observe a priest doing 80, he ought to tell him, 
«« Thou hast singed the sacrificer in the fire. Agni will burn his breaths, and 
he will consequently die*:” Thus it always happens. Therefore he should not 
think of doing so. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕಸ್ಯ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
'ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಚತುಸ್ತ್ರಿಿಶೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯೆ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು 


ಮೂವತ್ತ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


eC 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪಂಚವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
| ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


[ವಿಶ್ವಂತರ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ, ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋನಮುಪಾನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೇರೆ ವಿಧವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ರಾಮ ಮಾರ್ಗೆವೇಯ ಎಂಬುವನು ಉಪದೇಶಿಸುವುದು,] 


[ಶ್ಯಾಪರ್ಣನೆಂಬುವನ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು, ರಾಮ ಎಂಬುವನು ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕನ್ನು 


ಸಾ ಪಿಸಿಕೊ 
್ಲಹಿಸಿಕೆ ಳ್ಳುವುದು,] 


ವಿಶ್ವಂತರೋ ಹ ಸೌಷದ್ಮನಃ ಶ್ಯಾಸರ್ಣಾನ್ಸರಿಚಕ್ಸ್ಟಾಣೋ ವಿಶ್ಯಾಪರ್ಣಂ 
ಯಜ್ಞಮಾಜಪ್ರೇ ತದ್ದಾನುಬುಧ್ಯ ಶ್ಯಾಪರ್ಣಾಸ್ತಂ ಯಜ್ಞಮಾಜಗ್ಮು- 
ಸ್ತೇ ಹ ತದಂತರ್ವೆೇದ್ಯಾಸಾಂಚಕ್ರಿರೇ ತಾನ್ಸ್ಷ್ಪ ದೃಷ್ಟುವೋವಾಚ 


= 
ಪಾಪಸ್ಯ ವಾ ಇಮೇ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರ ಆಸತೇತಪೂತಾಯ್ಯೆ 
” ವಾಚೋ ವದಿತಾರೋ ಯಚ್ಛಾಪರ್ಣಾ ಇಮಾನುತ್ನಾಹಯತೇಮೇ 


ಮೇಸ್ವರ್ನೇದಿ ಮಾಜಸಿಸತೇತಿ ತಥೇತಿ ತಾನುತ್ಕಾಪಯಾಂಚಕ್ರುಃ || 


ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಸ್ವಸ್ಯ ಹೋಮಾದಿ ವರ್ಣಿತಮ್‌ ॥ 
ಫಲನಾಮಾತು ಚಮಸಸ್ತಸ್ಕೈ ನಾತ್ರೋಸವರ್ಣ್ಯತೇ ॥೧॥ 


ತತ್ರಾದೌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಸೋಮಭಕ್ಷರಾಹಿತ್ಯಪ್ರ ದರ್ಶ ನಾರ್ಥಮುಪಾಖ್ಯಾನಮಾಹ- ಶೋಭನಂ 
ಸದ್ಮ ರಾಜಗೃಹಂ ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಂ ಸೋಃಯಂ ಸುಸದ್ಮಾ ತಸ್ಯ ಪುತ್ರಕ ಸೌಷದ್ಮನಃ | ಸ ಚ ನಿಶ್ವಂತರ- 
ನಾಮಕಃ | ಸ ಕದಾಚಿದ್ಯಾಗಂ ಚಿಕೀರ್ಷು8 ಶ್ಯಾಪರ್ಣನಾಮಕಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಶೇಷಾನ್‌ ಪರಿ- 
ಚಕ್ಸಾಣ ಆರ್ತ್ಮಿಜ್ಯೇ ನಿರಾಶುರ್ವನ್ತಿ ಶ್ಯಾಪರ್ಣಂ ಯಜ್ಞ ಮಾಜಹ್ರೇ ಶ್ಯಾಸರ್ಣನಾಮಕಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ- 
ನಿರಹಿತಮೇವ ಯಜ್ಞಮನುಖ್ಯತವ್ಲಾನ್‌! ತದ್ಧ ತತ್ಸರ್ವಂ ಶ್ಯಾಪರ್ಣನಾಮಕಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅನುಬುದ್ಧೆ 
ಮನುಷ್ಯಮುಖಾದವಗತ್ಯ ನಿಶ್ಚಂತರೇಣ ರಾಜ್ಞಾ ತಡಾನೀಮನಾಹೂತಾ ಏನ ಶಂ ಯಜ್ಞಮಾಜಗ್ಗುಃ 
ಆಗತ್ಯ ತೇ ಹ ತೆ ಏನ ಶ್ಯಾಪರ್ಣಾಸ್ತದಂತರ್ಮೇದಿ ತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇದಿಮಧ್ಯ ಆಸಾಂಚಕ್ರಿಕೇ 
ರಾಜಾನುಜ್ಞಾಮಂತರೇಣ ಸ್ವಯಮೇವೋಸವಿಷ್ಟವಂತಃ | ರಾಜಾ ತಾನುದ್ದಂಡಾಇ್‌ಶ್ಯಾಪರ್ಣಾನ್‌ 
ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸ್ವಕೀಯಾನ' ವೇತ್ರಪಾಣೇನ್‌ ಪುರುಷಾನುವಾಚ | ಸದ್ಯ ಶ್ಯಾಪರ್ಣಾ8 ಸಂತೀಮೆಟ- 
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ಪೂತಾಯೈ ವಾಚೋ ವದಡಿತಾರೋ5*ಪೂತಾಂ ಪಾಚಂ ಮದೀಯಾಜ್ಞಾರೂಪಾಂ ವದಂತಃ ಪಾಪಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರೋ ಧೌತ್ಯ ೯ರೂಪಂ ಮ್ಯಪಾರಂ ಕರ್ತುಮುದ್ಯತಾ ಇಹಾ5ಸತೇ | ಇವೇ 
ಶ್ಯಾಪರ್ಣಾ ಮೇಂತರ್ವೇದಿ ಮದೀಯಾಯಾ ನೇದೇರ್ನ್ಹುಧ್ಯೇ Mi ಕ್ಟ ಯಮೇವೋಸನಿಷ್ಟಾ 
ಇಮಾನ್‌ ಧೂರ್ತಾನ್‌ ಹೇ ವೇತ್ರಪಾಣಯ ಉತ್ಕಾಪಯತ | ಇತ್ಯೇವಂ ರಾಜ್ಞೋಕ್ತಾ ವೇತ್ರ- 
ಪಾಣಯಸ್ತ್ರಥೇತ್ಯಂಗೀಕೃತ್ಯ ತಾನ್‌ ಶ್ಯಾಪರ್ಣಾನುತ್ನಾಸಯಾಂಚಕ್ರು॥ಃ ॥ 


ಈಗ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಾದವನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದೆಂಬುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು 
ಪೂರ್ನೇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳುವರು-ಉತ್ತನುವಾದ ಅರಮನೆಯುಳ್ಳ ರಾಜನಿಗೆ ಸುಷದ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅವನ ಪುತ್ರನಿಗೆ 
ಸೌಷದ್ಮನಃ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಅವನ ನಿಜವಾದ ಹೆಸರು ನಿಶ್ವಂತರ ಎಂದು. ಈ ರಾಜನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ತನ್ನ ಕುಲಪುರೋಹಿತರಾದೆ ಶ್ಯಾಪರ್ಣ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ತಿರಸ್ವರಿ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕರೆಯದೆ ವಿಶ್ವಾಪರ್ಣ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರಿಸಿ ಬ 
` ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ರಾಜನ ಹಿಂದಿನ ಕುಲಪುರೋಹಿತರಾದ ಶ್ಯಾಸರ್ಣರೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು 
ಕೆಲವು. ಪುರುಷರ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ರಾಜನಾದ ವಿಶ್ವಂತರ ಎಂಬುವನು ತಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯದೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ಅನಾಹುತವನ್ನೇ ಮಾಡಿರುವನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಕರೆಯದಿದ ರೂ ಅವನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಹೀಗೆ ಬಂದ ಶ್ಯಾಸರ್ಣರೆಂಬ 
(ಹಿಂದಿನ ಪುರೋಹಿತರು) ರಾಜನ ಅನುಜ್ಞೆ ಇಲ್ಲದೆ ತಾವೇ ಬಂದು ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಅಂತರ್ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತಾವೇ 
ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು, ರಾಜನಾದರೋ ಉದ್ದೆ ಟತನದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವ (ತನ್ನ ರಿಜ್ಞೆ ಯಿಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಕುಳಿತಿರುವ) ಶ್ಯಾಪರ್ಣರನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪೋದ್ದಿ (ಪಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಬಳಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ: ಗಳನ್ನು Wx ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಯನ್ನು 
ಪಾಲಿಸಲು ನಿಂತಿರುವ ಕೆಲವು ಪುರುಷರನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು- ನನ್ನ ಆಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ಎಲೈ ಸಾ 
ತ್ಯಾಸರ್ಣರೆಂಬ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧಮರು ಕೆಟ್ಟ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಿರುವರು. ಆಜ್ಞಾ ರೂಪವಾದ ನನ್ನ 
ಮಾತನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ದುರ್ಭಾಸೆಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಕೆಟ್ಟಿ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಧೂರ್ತತನದಿಂದ ನೀಚಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವರು, ಈ ಧೂರ್ತರನ್ನು ನಾನು ಹೇಳಿಕಳಿಸಿ ಕರೆಸಲಿಲ್ಲ. ತಾವಾಗಿಯೇ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರು 
ವರು. ಬೆತ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ನೀವು ಇವರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಂದ ಇವರನ್ನು ಎದ್ದುಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ಆಜ್ಞಾ ನಿಸಲು ಆ ಭೃತ್ಯರು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಆ ಶ್ಯಾಸರ್ಣರನ್ನು ಅವರು ಕುಳಿತಿದ್ದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಅವರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿದರು. 


ತೇ ಹೋತ್ಥಾಪ ಮಾನಾ ರುರುನಿರೇ ಯೇ ತೇಭ್ಯೋ ಭೂತವೀರೇ- 
ಭ್ಯೋಸಿತಮೃಗಾಃ ಕಶ್ಯಪಾನಾಂ ಸೋಮಸೀಥಮಭಿಜಿಗ್ಳುಃ ಪಾರಿ- 
ಸ್ರಿತಸ್ಯ ಜನಮೇಜಯಸ್ಯ ವಿಕಶ್ಯಪೇ ಯಜ್ಞೇ ತೈಸ್ತೇ ತತ್ರ ed 
ಆಸುಃ ಕಃ ಸ್ವಿತ್ಫೋಸ್ಕ್ಮಾಕ ಮಸಿ ನೀರೋ ಯ ಇಮಂ ಸೋಮ- 
ಪೀಥಮಭಿಜೇಷ್ಯತೀತಿ ॥ 
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ತೇಷಾಂ ಶ್ಯಾಸರ್ಣಾನಾಂ ವೃತ್ತಾಂತಮಾಹ- ನೇತ್ರ ಸಾಣಿಭಿರುತ್ಕಾ ಸ್ಯಮಾನಾಸ್ತ್ರೇ ಶ್ಯಾಸರ್ಣಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ರುರುನಿರೇ ರನಂ ಶಬ್ದಂ ಪರಸ್ಪ ರಮುಚ್ಚೈರ್ಥ್ಸ್ವನಿಂ ಕೃತವಂತಃ | ತತ್ರ ಧೃಷ್ಟಾಃ ಕೇಜಿ... 
ದನ್ಯಾನ್ಪ ತಿ ಕಾಚಿತ್ಸುರಾತನೀಂ ಕಥಾಮೂಚುಃ | ಸರಿಕ್ಷಿತಃ ಪುತ್ರೋ ಜನಮೇಜಯಾಖ್ಯೋ ಯೋ 
ರಾಜಾ ಸ ಕದಾಚಿತ್ಸಶ್ಯಸನಂಶೋತ್ಸನ್ನಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ವಿಹಾಯ ನಿಕಶ್ಯಸಂ ಯಜ್ಞಂ ಭೂತ. 
ನೀರಸಂಜ್ಹಕೈರ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೈರ್ಯತ್ನಿಗ್ಳಿಃ ಕಾರಯಾಮಾಸ | ತದಾನೀಂ ಕಶ್ಯಪಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ 
ಕೇಚಿದಸಿತಮೃ ಗನಾಮಕಾ:ಃ ಪುರುಷಾಃ ಸೋನುಪೀಥಂ ಜನಮೇಜಯಸಂಬಂಧಿನರಿ ಸೋಮಯಾಗಂ 
ತೇಭ್ಯೋ ಭೂತನೀರಸಂಜ್ಞ ಕೇಭ್ಯೊ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ಬಲಾದಾಕೃಷ್ಯ ಸ್ವಯಮಭಿಜಿಗ್ಯುರಭಿತೋ 
ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಬಹುಷು ಯಜ್ಞಪ್ರಯೋಗೇಷು ವಿಜಗೀಷುಕಥಾಂ ಕೃತ್ವಾ ತಾನ್‌ ಭೂತ. 
ನೀರಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಪರಾಜಯಂ ಪ್ರಾಸಯ್ಯ ಸ್ವಯಮಸಿತಮೃ ಗನಾಮಾನೋ ಯೈ ಜಿತವಂತ- 
ಸ್ತೈರಸಿತಮೃಗೈಸ್ತ್ರೇ ಕಶ್ಯಸಾಸ್ತತ್ರ ಜನಮೇಜಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ನೀರನಂತಃ ಶೂರಪುರುಷೋಸೇತಾ 
ಆಸು | ಏತಾಂ ಕಥಾಮುದಾಹೃತ್ಯ ಶ್ಯಾಪರ್ಣಾಃ ಸ್ವಕೀಯಾನೇನಂ ಸೃಚ್ಛಂತಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ ರಾಜ್ಞಾ 
ತಿರಸ್ಕೃ ತಾನಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಃ ಪುಮಾನಿಮಂ ಸೋನುಸೀಥಂ ನಿಶ್ಚಂತರಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ 
ಸೋಮಯಾಗಮಭಿಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ತಾದೃಶೋ ವೀರಃ ಕಶ್ಚಿಡಸ್ತಿ ಯಃ ಕೋಪಿ ಕಿಮಸ್ತೀತ್ಕೇವ- 


ಮುಚ್ಚೆ ಶಬ್ದಂ ಚಕ್ರುಃ || 


ಶ್ಯಾಸರ್ಣರೆಂಬ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮುಂದಿನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಬೆತ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿದ ರಾಜಸೇವಕರಿಂದ 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರದೂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಶ್ಯಾಸರ್ಣರೆಂಬ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಧೂರ್ತರಾದ 
ಇತರ ಕೆಲನರೊಡನೆ ಈ ರಾಜನ ನಡತೆಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಕಥೆಯನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಲೈ 
ಪುರುಷರೇ ಇಲ್ಲಿ ಕೇಳಿ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರೀಕ್ಷಿತ್‌ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಜನಮೇಜಯನೆಂಬುವನು ಇದ್ದನು. ಅವನು. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಕುಲಪುರೋಹಿತರಾದ ಕಶ ಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ಆ ಕಶ್ಯಸವಂಶದವರನ್ನೂ ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಭೂತನೀರ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅದರ ಮೂಲಕ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಕಶ್ಯಸವಂಶದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕೆಲವರು 
ಎಂದರೆ ಅಸಿತಮೃಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಕೆಲವು ಪುರುಷರು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು) ಸೋಮಸನೀಥದ (ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡುವದಿನ) ದಿನದಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯರಾಜನ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಯತ್ತಿಜ 
ರಾದ ಭೂತನೀರ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಂದ ಬಲವಂತವಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾದರು. ಈ ರೀತಿ ಜನಮೇಜಯರಾಜನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭೂತನೀರರೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ತಾವೇ ಎಂದರೆ 
ಅಸಿತಮೃಗ ಎಂಬ ಕಶ್ಯಸವಂಶದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೇ ಗೆದ್ದು ಬಹಳ ಶೂರಪುರುಷರೆಂದು ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು, ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಪರಸ್ಸರ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಆ ಶ್ಯಾಸರ್ಣರೆಂಬುವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿಯೇ ಹೀಗೆ ಕೇಳುತ್ತಾ ಇದ್ದರು ಈಗ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಮಾಡಲು ಈ ನಿಶ್ವಂತರರಾಜನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗವನ್ನು ಸರಾಭವನಗೊಳಿಸಿ ಗೆಲ್ಲುವ ಶೂರನಾದ ಪುರುಷನೊಬ್ಬನೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದ ಮಾಡುತ್ತಾ ಪರಸ್ಪರ ಕಿರಿಚಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದರು. 


ಅಯೆಮಹಮಸ್ಮಿ ವೋ ನೀರ ಇತಿ ಹೋವಾಚ ರಾನೋ ಮಾರ್ಗ- 
ಮೇಯ ॥ 
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ಎ ಹಿ ಬಹ NSN NSN NS SNS ಇ ಡಿ ಸೈ ಉಗಿ ಬಿಡ ಯಡ ಯಡ ಬಮ ಗ ಯಡಿ ಯಿ ಓಡ ಜಿ ಬಿಗಿ 


ತಸ್ಯ ಶ್ಯಾಪರ್ಣಾನಾಂ ಪ್ರಶ್ನಸ್ಯ ತನ ಸಥ್ಯ ೇ ಕೇನಚಿದುಕ್ತಮುತ್ತರಂ ದರ್ಶಯತಿ-ನ್ರುಗ- 
ವುರ್ನಾಮ ಕಾಚಿದ್ಯೋಸಿತ್ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ರಾಮನಾಮಾ ಶಶ್ಚಿದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣ ಏನಮುವಾಚ। ಹೇ 
ಶ್ಯಾಪರ್ಣಾ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ವೀರಃ ಪರಕೀಯಾನ್‌ ನಿಜೇತುಂ ಶೂರೋ5ಹೆಮಯ- 
ಮಸ್ಮಿ ಭವತಾಂ ಪುರೋ ವರ್ತಮಾನೋಸ್ಮೀತಿ ll 


ಆ ಶ್ಯಾಸರ್ಣರೈಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಓರ್ವ ಪುರುಷನು ಮೇಲಿನ ಶ್ಯಾಪರ್ಣರ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಿತ್ತ ನು. -ಎಲ್ಫೆ ಶ್ಯಾಪರ್ಣರೇ 
ಹೇಳಿ, ಮೃಗವು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಓರ್ವ ಪ್ರೀ ಇದ್ದಳು. ಅವಳ ಪುತ್ರನಾದ ರಾಮ ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು: 
ಎಲ್ಫೆ ಶ್ಯಾಪರ್ಣರೇ, ಚಿಂತಿಸಬೇಡಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೂರನಾದ ನಾನಿರುನೆನು. ಪರಕೀಯರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಶಯಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವೆನು, ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವಾಗ ನೀವು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬೇಕು 
ಎಂದನು. 


ರಾಮೋ ಹಾ*ಸ ಮಾರ್ಗವೇಯೊಆನೂಚಾನಃ ಶ್ಯಾಪರ್ಣೀಯಸ್ತೇಷಾ 
ಹೋತ್ರಿಷ್ಠತಾಮುವಾಚಾಪಿ ನು ರಾಜನ್ಸಿ ಕ್ಕ ಂನಿದಂ ಕಮ” 
ಪಯಂತೀತಿ ಯಸ್ತ್ವಂ ಕಥಂ ವೇತ್ಥ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧವಿತಿ ॥ 


ತಸ್ಕ ರಾಮಸ್ಯ ವೃತ್ತಾಂತಮಾಹ-- ಶ್ಯಾಪರ್ಣೀಯಃ ಶ್ಯಾಪರ್ಣಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧೀ ಮ )ಗವುಸುಶ್ರೋ Re ಕ ಸಾಂಗವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಪಾರಂಗತ ಆಸ ತತ್ರಾ ವಸ್ಥಿತ- 
ವಾನ್‌ | ಶೇಷಾಂ ಶ್ಯಾಪಣ್ಣಾನಾಂ ನೇದೇರುತ್ತಿಸ ತಾಂ ಮಧ್ಯೆ ಆವಸ್ಥಿ ತೋ ರಾಮೋ ವಿಶ್ವ ಸ 
ಪ್ರತ್ಯೇನಮುವಾಚ | ರಾಜನ್ನೀತ್ಸಂನಿದಂ ಯಾಗಸೆಂಬಂಧಿಪ್ರಯೋಗಪ್ರ ಕಾರಾಭಿಜ್ಞಂ ಮಾಮಪಿ 
ತ್ರದೀಯಾ ವೇತ್ರಪಾಣಯೋ ನು ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ನೇದೇರುತ್ಕಾ ಸಯಂತಿ ತದೇಸದಯುಕ್ತ ನಿತಿ। ತೆಚ್ಚು ತ್ವಾ 
ನಿಶ್ಚಂತರೋ ರಾಜೈವಮುವಾಚ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಭೋ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಧಮ ರಾಮ ಯಸ್ವ್ವಂ 


ಧಾಷ್ಚ್ಯಾದ್ಬ್ರನೀಷಿ ಸತ್ತ ತ್ವಂ ಕಥಂ ವೇತ್ಸೇತಿ | ಅತ್ರ ರಾಜೋವಾಚೇತ ೈಧ್ಯಾಹರ್ತವ್ಯಂ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ರಾಮನೆಂಬುವನ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಆ ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಪರ್ಣರೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಸಂಬಂಧಿಯೂ, ಮೃಗವು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ರಾಮ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನೇದಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತನಾದ ಓರ್ವ ಪುರುಷನ್ಳ್ಫು 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರ ಮಧ ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ ನು, ಈ ಶ್ಯಾಪರ್ಣರನ್ನು ವೇದಿಯಿಂದ ಓಡಿಸಿದಾಗ ರಾಮನೆಂಬ ಈ ಪುರುಷನೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದ ನು. ಆಗ ಇವನು ಪಾಕ ವಿಶ ಶಂತರನನ್ನು ಕುರಿತು ಇಂತೆಂದನು... ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಯಜ ಸ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರ ಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾಗಿರುವ . ನನ್ನ ನ್ನೂ ಶ್ಯಾಪರ್ಣರ ಮಧ ದಲ್ಲಿ ನರಸ, ಕಾರಣದಿಂದ ನಿನ್ನ ವೇತ್ರಪಾಣಿ 
ಗಳಾದ ಭೃತ್ಯರು ವೇದಿಯಿಂದ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿರುವರು. ಇದು ಅಯುಕ್ತವು ಎಂದನು, ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಈ 
ಮಾತನ್ನು 4 ವಿಶ್ವ ೦ತರ ರಾಜನು ಇಂತು ನುಡಿದನು. ಎಳ್ಳ ಬಾಹ್ಮಣಾಧಮನೇ, ನೀನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುತಿ ತ್ರಿರುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದರೆ ನಿನಗೆ ತೆ ತಿಳಿಯದ ಧೂರ್ತನಂತೆ ಮಾತನಾಡಿ, ರುವಿ. ಇಂತಹ ನಿನಗೆ (ರಾಮನಿಗೆ) ಎಲ್ಲವೂ ತಿಳಿಯುವು 
ದೆಂದು ಹೇಗೆ ಹೇಳುವುದು ಎಂದನು. 
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English Translation 


(On the sacrificial drink which the King has the to taste instead 
of Soma according tothe instruction given by Rama 
Margaveya to the King Visvantara.) 


(Story of the Syaparnas. Rama defends their rights.) 


Visvantara, the son of Sushadman, deprived the Syaparnas of their 
right of serving as‘his sacrifical priests, and interdicted any one of this 
family to take part in his sacrifice. Having learnt (that) they went to the 
place of his sacrifice and seated themselves within the precincts of the Vedi 
On observtng them Visvantara said (to his attendants), «477107೮ sit those 
Syaparnas, the scoundrels, who endeavour to sully another’s fame. Turn 
them out; let them not sit in the Vedi.’ The attendants obeyed aud turned 
the Syaparnas out. They then cried aloud, ‘‘When Janamejaya, the son ೧8 
Parikshit, was performing a sacrifice without the Kasyapas (who were hss 
hereditary priests), then the Asitamrigas from among the Kasyapas, turned 
the Bhutaviras (who were officiating instead of Kasyapas) out, not allowing 
them to administer the Soma rites. They succeeded because they had brave 
mee with them. Well, what hero is now among us, who might by force take 
away this Soma beverage (that we might administer it ourselves) ?” ‘This your 
man am I,”’said Rama Margaveya. This Rama belongcd tothe Syaparnas, 
and had completed the sacred study. When the Syaparnas rose to leave then 
he said to the king, “Will (thy servants), O king, turn out of the Vedi even 
a man (like me) who knows the sacred science ? (The king answered), ‘© thou 
member of the vile Brahman brood, whoever thou art, how hast thou any 
knowledge (of such matters)?” 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 

ಸಮಾಪ್ತ ನಾದುದು 
ಎರಜಾದ ಮ್ಮ ಉದಾ ರಿಯಕ್ಕದಾ ಮಾಂ 


188 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾ ಯ ೩೫ 


ಹ ಹಿ ಹಡ ಬಾಡಿ ಯಗ ಹಾಗು ಗು ಗಿ ಎಟ ಎ ಇ ಎ (ಎ 


ಅಥ ಪಂಚನಿಂಶಾಧಾ ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ (ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಏಕೆ ಬಿಡಲಾಯಿತು? 
ಇದರಿಂದ ಕೃತ್ರಿಯನೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹ 
ನಾದನು ಎಂಬ ವಿಚಾರ |] 


ಯತ್ರೇಂದ್ರಂ ದೇವತಾಃ ಪರ್ಯವೃಂಜನ್ವಿಶ್ಚರೂಪಂ ತ್ರಾಷ್ಟ್ರಮಭ್ಯ- 
ಮಂಸ್ತ ವೃತ್ರಮಸ್ತೃತ ಯತೀನ್ವಾಲಾವೃಕೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾದರುರ್ಮ- 
ಘಾನವಧೀದ್ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಪ್ರತ್ಯವಧೀದಿತಿ ತತ್ರೇಂದ್ರಃ ಸೋಮ- 
ಪೀಥೇನ ವ್ಯಾರ್ಥತೇಂದ್ರಸ್ಕಾನು ವ್ಯದದ್ಧಿಂ ಕ್ರತ್ರಂ ಸೋಮಪೀ- 
ಥೇನ ವ್ಯಾರ್ಥ್ಯತಾಪೀಂದ್ರಃ ಸೋಮಪೀಥೇಂಭವತ್ತ್ವಷ್ಟುರಾಂಮು- 
ಷೃಸೋಮಂ ತದ್ಯುದ್ಧಮೇವಾದ್ಯಾಪಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸೋಮಸಪೀಥೇನ ಸ 
ಯಸ್ತಂ ಭಕ್ತಂ ವಿದ್ಯಾದ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಪೀಥೇನ ವ್ಯದ್ಧಸ್ಯ 
ಯೇನ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಕಥಂ ತಂ ವೇದೇರುತ್ಡಾಪಯಂತೀತಿ॥ 


ಅಥ ರಾಮಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ವೇದನಂ ರಾಜ್ಞೋ5ಗ್ರೇ ಪ್ರಕಟಿಯತಿ--ಹೇ ನಿಶ್ಚಂತರ 
ಮದೀಯಂ ವೇದನಂ ಶೃಣು! ಪುರಾ ಕದಾಚಿದ್ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಸ್ಕೋಸರಿ ಪಂಚಾಸರಾಧಾನ್‌ 
ಸಂಪಾದ್ಯೇಂದ್ರಂ ಪರ್ಯನೃಂಜನ್‌ ಯಜ್ಜೇಷು ಪರಿಶೋ ನರ್ಜಿತವಂತಃ | ಯತ್ರ ಯದಾ ವರ್ಜನಂ 
ಕೃತಂ ತತ್ರ ತದೇಂದ್ರ8 ಸೋಮಪೀಥೇನ ವ್ಯಾರ್ಧ್ಯತ ಸೋಮಪಾನೇನ ವಿಯುಕ್ತೋ*ಭೊತ್‌ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಯೇಃಪರಾಧಾಸ್ಕೆ ಆಭಿಧೀಯಂತೇ 1 ತೃಷ್ಟು8 ಪುತ್ರಂ ನಿಶ್ವರೂಪನಾಮಾನಂ ಬ್ರುಹ್ಮಣ- 
ಮುಭ್ಯಮಂಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ತಥಾ ತೇನ ಶ್ಚಷ್ಟೋತ್ಪಾದಿತಂ ವೃತ್ರನಾಮಾನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ- 
ಮಸ್ತೃತ ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ | ಏತದುಭಯಂ ಶೈತ್ತರೀಯ್ಯೈರ್ನಿಶ್ಚರೂಪೋ ವೈ ತ್ವಾಸ್ಟ್ರಸ್ತೃಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರ 
ಇತ್ಯನುವಾಕದ್ದಯೆೇ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಮಾಮ್ನಾತಮ್‌ | ಶಥಾ ಯತಿನೇಸಧರಾನಸುರಾನ್‌ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ಛಿತ್ವಾ 
ಸಾಲಾನೃ ಕೇಭ್ಯೊಟರಣ್ಯಶ್ವಭ್ಯಃ ಪ್ರಾದಾತ್‌ | ತಥಾನ್ಯಾನಪ್ಯರುಮ೯ ಘನಾಮಕಾನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವೇಷಾ. 
ನಸುರಾನವಧೀತ್‌। ತಥಾ ಸ್ವಗುರೋಬನ್ಫ ಹಸ್ಪತೇರ್ವಾಕ್ಯಂ ಸ್ಯಕೀಯೇನ ವಾಕ್ಕೇನ ಪ್ರ(ತ್ಯ) ವಧೀತ"। 
ಸೋ5ಯಂ ಪ್ರತಿಘಾತೋ ನ ಯುಕ್ತಃ | ತಥಾ ಚಾಸಸ್ತಂಬಃ ಸ್ಮರತಿ. .« ವಾಳ್ಕೇನ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿ-. 
ಘಾತಮಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಜಯೇಚ್ಛೆ $ೀಯಸಾಂ ಚ? ಇತಿ । ಏತೇ ಸಂಚಾಪರಾಧಾಸ್ಟ್ರೈರ್ನಿಮಿತ್ತ- 
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ಭೂತೈರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಪಾನೇ ನಿವಾರಿತೇ ಸತಿ ವ್ಯೃದ್ಧಿಂ ತನ್ನೀನಾರಣಮನು ಕ್ಷತ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಜಾತಿಃ 
ಸೋಸಪೀಥೇನ ವ್ಯಾರ್ಥ್ಯತ ಸೋಮಪಾನೇನ ವಿಯುಕ್ತಾಃಭೂತ್‌ | ತದೂರ್ಧ್ವಂ ಸೋಮಪೀಥೇ 
ಸೋಮಪಾನೇಆಸಿ ಸಪ್ರವೃತ್ತೋ*ಭೂತ್‌ | ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಮುಷ್ಯ ತ್ವಷ್ಟುಃ ಸೋಮ- 
ಮಾಬಲಾದನಿಬದಿತಿ ತೇಷಃ | ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತರೀಯಾ ಆಮನಂತಿ 4 ಸ ಯಜ್ಞ ವೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಪ್ರಾಸಹಾ ಸೋಮಮಪಿಬತ್‌ ೨? ಇತಿ | ತತ್ತಥಾ ಸತೀಂದ್ರೇಣ ಬಲಾತ್ಸೋಮೇ ಪೀತೇ ಸತಿ 
ಕ್ಲತ್ರಿ ಯಾಂತರಸ್ಕ ತತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಭಾವಾದಿದಾನೀಮಪಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸೋಮಪೀಥೇನ ವ್ಯೃದ್ಧಮೇವ 
ಸೋಮಪಾನರಹಿತಮೇವಾವತಿಸ್ಕತೇ | ಯೇನ ಭಕ್ಷನಿಶೇಸೇಣ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಭವತಿ ತಾನೃಶೋ 
ಯೊಆನ್ಯೋ ಭಕ್ಷಕ ಸೋಮಪಾನೇನ ನಿಯುಕ್ತಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯ ಸಂಭವತಿ ತಂ ಭಕ್ಷಂ ಯಃ ಪುಮಾ- 
ನ್ವಿದ್ಯಾತ್ಮ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ಸ್ಲತ್ರಿಯಭಕ್ಷನಿದನುಸ್ಮದಾದಿಸುರುಷಂ ಕಥಮೇತೇ ನೇತ್ರಪಾಣಯೋ ವೇದೇ- 
ರುತ್ಕಾಸಯಂತೀತಿ ರಾಮಸ್ಯೋಪಾಲಂಭಃ || 


ಅನಂತರ ರಾಮನು ತನ್ನ ಸ್ತಾನುಭನವನ್ನು ರಾಜನ ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸುವನು. -ಎಲೈ ನಿಶ್ಚಂತರ ರಾಜನೇ, ನನ್ನ 
ಅನುಭವವನ್ನು ಕೇಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಐದು ಅಸರಾಧಗಳನ್ನು 
(ತಪ್ಪುಗಳನ್ನು) ಹೊರಸಿ ಅವನನ್ನು ಯಜ್ಞದಿಂದ ಸರ್ವನಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಜಿಸಿದರು (ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟರು). ದೇವತೆಗಳು ಹೀಗೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವಿಲ್ಲದೇ ಹೋಯಿತು, ಇಂದ್ರನ ಅಸರಾಧವೇನು? ಅವನಿಗೆ 
ಸೋಮಪಾನವು ಇಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು ? ಎಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ತೃಷ್ಟ್ಟಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ನಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕೊಂದನು. ಈ ಎರಡು ನಿಷಯಗಳನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುಕ್ರ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾದ 
ಎರಡು ಅನುವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಇನ್ನೊಂದು ಅನರಾಧವೇನೆಂದರೆ-ಇಂದ್ರನು 
ಯತಿವೇಷದಲ್ಲಿದ್ದ ಕೆಲವು ಅಸುರರನ್ನು ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಾಲಾವೃಕ ಎಂಬ ಅರಣ್ಯಾಶ್ವಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಮೆತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವೇಸದಲ್ಲಿದ್ದ ಅರುರ್ಮಘ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈರೀತಿ ತಪ್ಪನ್ನು ಮಾಡುವುದು 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಸಸ್ತಂಬರು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು-ವಾಕ್ಕೇನ ' ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಘಾತಮಾಚಾ- 
ರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಜಯೇಚ್ಛೆ )ೀಯಸಾಂ ಚೆ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಗುರುವಿನ ಮಾತಿಗೆ ಎದುರು 
ಮಾತನಾಡಿ ಅವಮಾನಮಾಡಬಾರದು ಎಂದು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ಐದು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಅಸರಾಧಗಳು. ಈ 
ಅಸರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವು ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. ಈ ಕ್ರಮನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ 
ಎಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯ ಇಂದ್ರನ ಅಸರಾಧವನ್ನೇ ಪರಿಗಣಿಸಿ ಈಗಲೂ ಕ್ಷಕ್ರಿಯನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವಿಲ್ಲನೆಂಬ 
ಕ್ರಮವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು. ಇದಾದಮೇಲೆಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು-ಬಿಡದೆ ಅದರಲ್ಲೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿದ್ದನ್ನು 
ಹೇಗೆಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟುವು ಮಾಡಿದ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಇಂದ್ರನು ಬಲವಂತದಿಂದ 
ತ್ವಷ್ಟೃವನಿನ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲದೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯ ಈರೀತಿ ಹೇಳುಕುದು-ಸ ಯಜ್ಞನೇಶಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಸಹಾ 
ಸೋಮುಮಸಿಬತ್‌ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಬಲವಂತದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟುವಿನ ಯಜ್ಞ_ಶಾಲೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಘ್ನವನುಂಟುಮಾಡಿ 


ಅಲಿ ಯಜ ಕಾಗಿ ಸಿದ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿದ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಸಂಗತಿಯು ಹೀಗಿರುವಾಗ ಎಂದರೆ 
ಇ Co ಧಿ ಟಿಎ ಮ | 
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ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನವು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಇತರ ರಾಜನಿಗೆ ಆರೀತಿ ಬಲವಂತದಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಲ್ಲಿಬಂತು? ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನೆ ಅನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಕೂಡ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಮೂಡುವ 
ಅರ್ಹತೆಯು ಇಲ್ಲವೆಂದು ನಿಸ್ವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವ 
ಬೇರೆಂದು ಭಕ್ಷವನ್ನು ಸೋಮಪಾನರಹಿತನಾದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು ಸೇವಿಸಬೇಕೆಂದು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ವಡ ನಿಷಯಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸಮಗ್ರವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ನಮ್ಮಂಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ಬೆತ್ತವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಸೇವಕರ ಮೂಲಕ 
ವೇದಿಯಿಂದ ಹೋರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುವುದು ಹೇಗೆ ಯುಕ್ತವು ಎಂದು ರಾಮನ ಉಪಾಲಂಭವು. 


ವೇತ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತ್ವಂ ತಂ ಭಕ್ಸಾಂ೩ ವೇದ ಹೀತಿ ತಂ ವೈ ನೋ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬ್ರೂಹೀತಿ ತಸ್ಮೈ ವೈ ತೇ ರಾಜನ್ಸಿತ ಹೋವಾಚ ॥ 


ಅಥ ರಾಮವಿಶ್ಚಂತರಯೋರುಕ್ತಿ ಪ್ರತ್ಯುಕ್ತೀ ದರ್ಶಯತಿ. ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರಾಮ ತ್ವಂ ತಾ- 
ದೃಶಂ ಭಕ್ಷಂ ಕಂ ವೇತ್ಯೇತಿ ವಿಶ್ವಂತರಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ನಃ | ತದರ್ಥಾ ಪ್ಲುತಿ8 | ವೇದ ಹಿ ಜಾನಾಮ್ಯೇವೇತಿ 
ರಾಮೋ*5ಬ್ರವೀತ್‌ | ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ತ್ವಂ ವೈ ತಮೇನ ಕತ್ರಿಯಭಕ್ಷಂ ನೋಸ್ಕಾಕಂ ಬ್ರೂಹೀತಿ 
ವಿಶ್ವಂತರಃ ಪಪ್ರಚ್ಛೆ | ಹೇ ರಾಜಂಸ್ತಸ್ಕೈೈ ತೇ ವೈ ತಾದೃಶಾಯ ಪೃಚ್ಛತೇ ತುಭ್ಯಮೇವ ಕಥಯಾ- 
ಮೀತಿ ರಾಮ ಉವಾಚ | 


ಈಗ ರಾಮನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೂ ವಿಶ್ವಂತರನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೂ ನಡೆದ ಸಂವಾದನನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು__ಅನಂತರ' 
ವಿಶ್ವಂತರ ರಾಜನು ರಾಮನನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ಹಾಗಾದರೆ ನೀನು ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಏನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂಬುವುದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವೆಯಾ ಎಂದು. ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ೩ 
ಎಂಬ ಪ್ರುತಿಯಿರುವುದು. ಉತ್ತರನನ್ನು ತಿಳಿದೇ ಇರುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನಲು ಪುನಃ ರಾಜನು- -ಎಶೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ, ಹಾಗಾದರೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಭಕ್ತನನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದ ರೆ ಹೇಳು ಎಂದನು. ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನೆಂಬ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಎಲ್ಫೆ 
ರಾಜನೇ, ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿರುವ ನಿನ್ನಂತಹೆ ರಾಜನಿಗೆ, ನನಗೆ 
ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಹೇಳುನೆನು ಎಂದನು. 


(Why Indra was excluded ‘from his share in the Soma. The 
Kshattriya race became also excluded.) 


(Rama said) ““I know it from the fact, that Indra had been excluded 
bythe gods (irom having any share in the sacrifices). For he had scorned Visva- 
rupa, the son of Tvashtar, cast down Vritra (and killed him), thrown pious 
men (yatis) before the jackals (or wolves) and killed the Arurmaghas, and 
rebuked (his teacher) Brihaspati. On account of these faults Indra was forth- 
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with excludee from participation in the Soma beverage. And after Indra had 
been excluded in this way from the Soma, all the Kshatsriyas (at whose head 
he is) were likewise excluded from it. But he was allowed a share in it after- 
wards, having stolen the Soma from Tvashtar. But the Kshattriya race re- 
mains excluded from the Soma beverage to this day. There is one hero who 
knows the way in which the Kshattriya whois properly excluded from the 
Soma beverage, may relish in this juice. Why do thy men expel such a men 
from the Vedi?” The king asked then, ‘‘Dost thou; ಲಿ Brahmana, know this 


way ?'' Rama answered, “I willlet thee know here, O king.’ 


ತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ರ್‌ ೈಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಂಚನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ದಿ ತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನವತ್ತೈ ದನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಪಂಚನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂವತ್ತ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ ತಿಯ ಯಜಮಾನನು ಯಜ ದಲಿ ಸೋಮಪಾನಕೆ, ಬದಲಾಗಿ ಇತರ ಭಕ್ಕಗಳನು 
ಇ A J ಇಂ ೧50) ಕ ಪ್ಲ 
ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಅನರ್ಹಭಕ್ಸ ಗಳನ್ನು ವರ್ಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ] 


ತ್ರಯಾಣಾಂ ಭಕ್ಷಣಾಮೇಕಮಾಹರಿಷ್ಯಂತಿ ಸೋಮಂ ವಾ ದಧಿ 
ವಾಪೋವಾ॥ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಹೇಯಾ ಭಕ್ಸಾಸ್ತ್ರಿ ನಿಧಾ ಉಸಾದೇಯೋ ಛಕ್ಷ ನಿಕಸ್ತತ್ರ ಹೇಯಾನ್‌ ಭಕ್ಸ್ವಾನ್‌ 
ದರ್ಶಯತಿ- _ಹೇಯಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭಕ್ಷಮೇಕಂ ಕತ್ರಿ ಯಸ್ಯ ತವಾನಭಿಜ್ಞಾ ಯತ್ಚಿಜ 
ಆಹರಿಹ್ಯಂತಿ | ಕಂ ಭಕ್ಷಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಸೋನುಂ ವಾ ದಧಿ ವಾ ಜಲಂ ವೇತ್ಕುಕ್ಷಮ್‌ ॥ 


ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಾದವನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಭಕ್ಷನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಯಸ್ಸೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ನರ್ಟಿಸಚೀಕಾದ ಭಸ್ಷಗಳು gE ನಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸ್ಥಿ ಸೀಕಾರಾರ್ಹವಾದ 


ಬ 


192 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫ 


ಆ ಫ್‌ ಫ್‌ ಉಪ್ಪ್‌ ದಿದಿಬಿಬಿಟಿಟಿಟಿೀಬೀ SSNS ಓಗಿ ಗ ಗಡು ಬ ಓಡ ಡಬ ಬಯುದ SNS NS ಫ್ಲೋ NNSA NSN 


RAN ಟ್‌ SSNS NSN NS NNN 


ಬೇಕೊಂದು ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ವರ್ಜವಾದ ಭಕ್ಷಗಳು ಯಾವವು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅ ವು 
ಯಾವನೆಂದರೆ ವರ್ಜ್ಯನಾದ ಎಂದರೆ ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಲ್ಲದ ಭಕ್ಷಗಳು ಮೂರು ಇರುವವು. ಅವು ಯಾವವೆಂದಕೆ- 
ಸೋಮ, ಮೊಸರು, ನೀರು ಈ ಮೂರು ವರ್ಜ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು ಭಕ್ಷಿಸಬಾರದು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನು 
ಹೇಳುವರು. 


ಸ ಯದಿ ಸೋಮಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಸ ಭಸ್ತ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂಸ್ತೀನ 


ಭಕ್ಷೇಣ ಜಸ್ವಿಷ್ಯಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪಸ್ತೇ : ಪ್ರಜಾಯಾಮಾಜನಿಷ್ಯತ 
ಆದಾಯ್ಯಾಪಾಯ್ಯಾವಸಾಯಿ ಯಥಾಕಾಮಪ್ರಯಾಪ್ಯೋ ಯದಾ 
ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯ ಪಾಸಂ ಭವತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಫೊಆಸ್ವ ಪ್ರಜಾ- 
ಯಾಮಾಜಾಯತ ಈಶ್ವರೋ ಹಾಸ್ಯಾದ್ದ್ವಿತೀಯೋ ವಾ ತೃತೀಯೋ 
ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತಾಮಭ್ಯುಷೈತೋಃ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧವೇನ ಜಿಜ್ಯೂ- 
ಸಿತಃ ॥ 


ತತ್ರ ಸೋಮಪಸ್ಸೇ ದೋಷಂ ದರ್ಶಯತ--ಸೊಲಟನಭಿಜ್ಞ ಖುತ್ವಿಗ್ಯದಿ ತೇ ವಿಶ್ವಂತರಸ್ಯ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಸೋಮಂ ಭಕ್ಷಮಾಹರೇದಿತಿ ಶೇಷಃ | ಸ ಸೋಮೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಯೋಗ್ಯೋ ಭಕ್ಷ. 
ಸೇನ ಭಶ್ಷೇಣ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್‌ ಜಿನ್ನಿಷ್ಯಸಿ ಸ್ರೀಣಯಿಷ್ಯಸಿ | ನ ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ತವ ಪ್ರೀತಿಃ । ತಥಾ 
ಸತಿ ತೇ ತನ ರಾಜ್ವಃ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಸಂತತೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪ ಈಷದಸಮಾಪ್ತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಆಜನಿಷ್ಯತೇ | ಕ್ಲತ್ರಿಯಧರ್ಮೇಣ ಶೌರ್ಯೇಣ ರಹಿತತ್ವಾತ್ತಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸದ್ಭಶತ್ವಮ್‌ | ಸ ಚ 
ಪುತ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಡ್ಡ ಕ್ಷ್ಯಮಾಣಗುಣಚತುಷ್ಟಯೋಪೇತೋ ಭವತಿ | ಆದಾನಂ ಪ್ರತಿಗ್ರಹಸ್ತ- 
ಜ್ಛೇಲ ಆದಾಯೀ | ಪ್ರತಿಗ್ರಹಶ್ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗುಣಃ | ಯತ್ತಿಗ್ಫೂತ್ವಾ ಸೋಮಪಾ ಸಮಂತಾತ್ಸಾಯ- 
ಯತೀತ್ಯಾಪಾಯೀ | ತದೇತದ್ಯಾಜನಮಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗುಣಃ | ಅವಸಮನ್ನಂ ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾಚನಮಾನಸಸ್ತಮಾವಸಮೇತಿ -ಪ್ರಾಪ್ತೋತೀತ್ಯಾನಸಾಯೀ | ಪರಗೃಹೇ ಸದಾ ಭೋಜನ- 
ಯಾಚನನುಪಿ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಗುಣಃ | ಕಾಮನಿಚ್ಛಾ ಮನತಿಕ್ರಮ್ಮ ಯಥಾಕಾಮಂ ತದನುಸಾರೇಣ 
ಪ್ರಯಾಪ್ಯೋ ನಿರ್ವಾಸಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯವೈಶ್ಯಾದಿನಚ್ಛ್‌ ರ್ಯಧನಾದ್ಯಭಾವಾದ್ಯಃ ಕೋಷ್ಯಾ-. 
ಗತ್ಯ ದುರ್ಬಲಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದ್ಗೃ ಹಾತ್ತದೀಯಗ್ರಾಮಾದ್ದಾ ನಿಷ್ಠಾಸಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ ತದಾನೀ 
ಮಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ದುರ್ಬಲತ್ವಾತ್ರೇನ ನಿಃ ಸಾರಯಿತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಏನಮೇತೇ ಚತ್ವಾರೋ 
ಧರ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗುಣಾಃ | ಸೋಮಂ ಭಕ್ಸ್ಮ ಯತೋ ರಾಜ್ಞಿ ಏತದ್ಗುಣಕಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ ! 
ಕಿಂಚ ಯದಾ ಪ್ರಮಾದಾತ್‌ .ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯ ಪಾಪಂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಸ್ಯ ಕಿಂಚಿನ್ನಿಸಿಷ್ಠಾಚರಣಂ ಭವತಿ 
ತದಾನೀಂ ತೇನ ಪಾಸೇನ ತಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಸಂತತೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಲ್ಪಃ ಶೌರ್ಯರಾಹಿತ್ಯಾ- 
ದಿನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸದ್ಭಶಃ ಪುತ್ರ ಆಜಾಯತೇ ಅಸ್ಮಾತ್ಪಾ ಪಿನಃ ಕ್ಲೃತ್ರಿಯಾದ್ದಿತೀಯೋ ವಾ ತೃತೀಯೋ 
ವಾಸಪುತ್ರೋ ನಾಪೌತ್ರೋ ವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತಾಮಭ್ಯುಪೈತೋಃ ಶೌರ್ಯಾದಿಗುಣರಹಿತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ್ಯಂ 
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ಅರರ ರರೂ ಬರ್ಯಾ 


ಪ್ರಾಪ್ತುಮೀಶ್ಚರಕ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ ಸ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ ನೃ ಶಃ ಕತ್ರಿಯಸಪುತ್ರೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಬಂಧವೇನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಕ್ರಮಬಂಧುತ್ತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಚಿತಯಾಜ್ಞಾದಿನಾ ಜಿಜ್ಯೂಹಿತೋ ಜೀನಿತು- 
ಮಿಷ್ಟೋ ನೀಚರೂಪಡೈನ್ಯನೃತ್ಯಾ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವರು. ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನೂ, ರಾಜನೂ ಆದ ವಿಶ್ವಂತರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನನನಾದ ನಿನಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮ (ಪಾನ) ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೆ ಯತ್ರಿಜನಾಡವನು 
ಅನಭಿಜ್ಞ ನೇ (ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದವನೇ) ಸರಿ, ಏಕೆಂದರೆ ಸೋಮಪಾನವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವ ಭಕ್ಷವು. 
ಅದನ್ನು ರಾಜನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ (ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಿತಿಯು ಉಂಟಾಗುವುದು 
ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾದಿಸ್ತ ಜನರಲ್ಲಿ ನಿನಗೆ ಪ್ರಿತಿಯು ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ರಾಜನಾದ ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿ 
ಗಳು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆಯೇ ಎಂದರೆ ಗುಣನಡತೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆಯೇ ಇರುವವು, ಎಂದರೆ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಥೈರ್ಯಸರಾಕ್ರಮಗಳೊಂದೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಪುತ್ರನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗುಣಗಳಿಂದಲೇ ಕೂಡಿರುವನು. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ-ಆದಾನವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಗ್ರಹೆವು (ದಾನಸ್ತಿ ಕಾರವು) ದಾನ 
ವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನಿಗೆ ಆದಾಯಿ ಎಂದು ಹೆಸರು, `ಈ ಪ್ರತಿಗ್ರಹ (ದಾನ)/ನನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಗುಣವು. 
ಇತರರು ಇದನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿ ಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನಿಗೆ 
ಆಪಾಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಗುಣವೂಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೇ ಸೇರಿದುದು. ಅವಸಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಇದರ ಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದವನಿಗೆ ಅವಸಾಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸರಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಭೋಜನನನ್ನೆ ೇ 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಅನ್ನನನ್ನು ಇತರರಿಂದ ಯಾಚಿಸುತ್ತಿರುವುದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ ಗುಣಗಳಲ್ಲೊಂದು, ತನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಿದ್ದಷ್ಟು 
ವಿಷಯಾದಿ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದಿನೀರರಾದನರಿಂದ ಸ್ಥಳದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಡುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಹೀನನೂ 
ಆಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬಲಿಷ್ಕರಾಗಿರುವವರಿಂದ ಗ್ರಾ ಮದಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಲ್ಪಡುವಷ್ಟು ಶಕ್ತಿಹೀನನೂ ಆಗಿರುವನು, ಇದೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 
ಗುಣವು, ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ ನಾಲ್ದು ವಿಧಗುಣಗಳೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದನನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸರಿಹೋಗುವವು, ಇತರರು (ಬಲಿಷ್ಠರು) 
ಇದನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೆನಿಶ್ಶಷರೂಸವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ರಾಜನಿಗೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
. ಯೋಗ್ಯರಾದ ಧೈರ್ಯಶೌರ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಪುತ್ರರು ಜನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ದುರ್ಬಲರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ ಶಕ್ತಿ 
ಹೀನರೂ ಆದ ಪುತ್ರರು ಮಾತ್ರ ಜನಿಸುವರು. ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ನಿಸಿದ್ಧಾ ಚರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ 
ಆಗ ಆ ಪಾಪದಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರಾದಿಗಳು ಶೌರ್ಯಹೀನರಾಗಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ ಶಕ್ತಿಹೀನರಾಗಿಯೂ ಭನ 
ನರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪಾಪಾಚರಣೆಯಿಂದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಕ್ಕಳು ಮೂರನೇ ನೀಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿದುರ್ಬಲರಾಗಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯರಹಿತರಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾಗಿ ದರಿದ್ರರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆಯೇ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ 
ಯಾಚನಾವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮಾನಮರ್ಯಾದೆಯಿಲ್ಲದೆ. ಹೀನವೃತ್ತಿಯನ್ನ ನಬಂಬಿಸಿ ಜೀವನ 
ಮಾಡುವರು 
ಅಥ ಯದಿ ದಧಿ ವೈಶ್ಯಾನಾಂ ಸ ಭೋ ವೈಶ್ಯಾಂಸ್ತೇನ ಭಸ್ಷೇಣ 
ಜಿನ್ವಿಷ್ಯಸಿ ವೈಶ್ಯಕಲ್ಪಸ್ತೇ ಪ್ರಜಾಯಾಮಾಜನಿಷ್ಯತೇಆನ್ಯಸ್ಯ ಬಲಿಕೃದ- 
ನೃಸ್ಯಾಂದ್ಯೋ ಯಥಾಕಾಮಜ್ಯೇಯೋ ಯದಾವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯ- 
18 
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ಪಾಪಂ ಭವತಿ ವೈಶ್ಯಕಲ್ಫೋಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯಾಮಾಜಾಯತ ಈಶ್ವರೋ 
ಹಾಸ್ಮಾತ್‌ ದ್ವಿತೀಯೋ ನಾ ತೃತೀಯೋ ವಾ ವೈಶ್ಯತಾಮಭ್ಯುಸೈತೋಃ 
ಸ ವೈಶ್ಯತಯಾ ಜಿಜ್ಯೂಸಿತಃ ॥ | 


ಸೋಮಸ್ಯ ಭಕ್ಷತ್ತೇ ದೋಷಮುಕ್ತ್ಟಾ ದಥ್ಗೋ ಭಕ್ಷತ್ತೀ ಡೋಷಮಾಹ-ಯದಿ ತೇ ದಧಿ- 
ರೂಪಂ ಭೆಕ್ಷಮಾಹರೇತ್ತದಾ ದಭ್ನೋ ವೈಶ್ಯಭಕ್ಷತ್ವಾತ್ತೇನ ವೈಶ್ಯಾನ್ಸಿಪೀಣಯಿಸ್ಯಸಿ | ತವ ಸಂತತೌ 
ವೈಶ್ಯಸಮಾನಃ ಪುತ್ರ ಅಜನಿಸ್ಯತೇ | ವೈಶ್ಯಶ್ವ ವಾಣಿಜ್ಯಂ ಕುರ್ವನ್ನನ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಬಲಿಕೃದ್ಬಲಿಂ 
ಪೂಜಾಂ ಕರೋತಿ ಕರಂ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತೀತೃರ್ಥೆ8 | ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಕಾನುಮಿಚ್ಛಾಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ 
ಜ್ಯೇಯೊಲ್‌ಭಿಭವನೀಯೋ ಭವತಿ | ಜ್ಯಾ ಅಭಿಭನ ಇತಿ ಧಾತುಃ | ತ ಏತೇ ಕರಪ್ರದಾನಸರಾ- 
ಧೀನತ್ವತಿರಸ್ಕಾರ್ಯತ್ವಾಖ್ಯಾ ವೈಶ್ಯಗುಣಾಃ: 1 ಯದಾ ಶ್ಪತ್ರಿಯಸ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್ಪಾಸಂ ಸಂಭೆವತಿ ತದಾ 
ತಸ್ಯ ಸಂತತೌ ವೈತ್ಯಸದೃಶೋ ಜಾಯತೇ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ಸ್ಲತ್ರಿ ಯಾತ್ಪಾ ಪಿನೊಟನೃಃ ಪುತ್ರಃ ಪೌತ್ರೋ 
ವಾ ವೈಶ್ಯತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ | ಸ ಚ ವೈಶ್ಯತಯಾ ವೈಶ್ಯವೃತ್ಯಾ ಕರಪ್ರದಾನಾದಿನಾ 
ಜೀನಿತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಭವತಿ ॥॥ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು ಹನಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವಾಗ ಸೋಮವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಹಾನಿಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ದಧಿ (ಮೊಸರು) ಭಕ್ಷಣದಿಂದೆ ಸಂಭವಿಸುವ ದೋಷವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು--ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ಕೇಳು, ದಧಿ 
(ಮೊಸರು) ದ್ರವ್ಯವು ವೈಶ್ಯನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಹೆನಿಶೇಷವು. ಅದನ್ನು ನೀನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರೆ ನಿನಗೆ ವೈಶ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರೀತಿಯು ಹುಟ್ಟುವುದು. ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯು ವೈಶ್ಯಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ವೈಶ್ಯನ ಧರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾ ಜೀವಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ರಾಜನಂತೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿರದೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗಿ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವನು. ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ ಎಂದರೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡು ಬಿದ್ದಿರಬೇಕು. ರಾಜ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜ ಮುಂತಾದವರಿಗೆ ತೆರಿಗೆ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಾಧೀನನಾಗಿ 
ಜೀವಿಸುವುದೇ ವೈಶ್ಯಧರ್ಮವು. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನಾದವನು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ಏನಾದರೂ ದುಷ್ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದರೆ 
ಅವನಿಗೆ ವೈಶ್ಯಸದ್ಭಶ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸುವನ್ನು ಇಂತಹ ವೈಶ್ಯಸದೃಶಪುತ್ರನಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಮಕ್ಕಳು ಮೊಮ್ಮಕಳು ಕೂಡ 
ವೈಶ್ಯಸದೃಶರಾಗಿಯೇ ಹುಟ್ಟುವರು. ಇಂತಹ ಸಂತತಿಯವರು ಸ್ವತಂತ್ರ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿ ಅನ್ಯರಿಗೆ 
ತೆರಿಗೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ವಾಣಿಜ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪಾರ ಮೂಲಕ ಪರಾಧೀನರಾಗಿಯೇ ಜೀವನವನ್ನು ನಡೆಸುವರು, 


ಅಥ ಯದ್ಯಪಃ ಶೂದ್ರಾಣಾಂ ಸ ಭಕ್ಷಃ ಶೂದ್ರಾಂಸ್ತೇನ ಭತ್ತೇಣ 
ಜಿನ್ಹಿಸ್ಯಸಿ ಶೂದ್ರಕಲ್ಪಸ್ತೇ ಪ್ರ ಜಾಯಾಮಾಜನಿಷ್ಯತೆಆನ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಯಃ 
ಕಾನೋತ್ಮಾಪ್ಯೋ ಯಥಾಕಾಮನಧ್ಯೋ ಯದಾ ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯ 
ಪಾಸಂ ಭವತಿ ಶೂದ್ರಕಲ್ಫೊಆಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಯಾಮಾಜಾಯತ ಈಶ್ವರೊ 
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ಹಾಸ್ಮಾದ್ದಿತೀಯೋವಾ ತೃತೀಂಯೋ ನಾ ಶೂದ್ರತಾನುಭ್ಯುಪೈತೋಃ 
ಸ, ಶೂದ್ರತಯಾ ಜಿಜ್ಯೂಸಿತಃ || 


NNN NSN 


| ದಧಿಭಸ್ತೇ ದೋಷಮುಕ್ತ್ಯಾ ಜಲಭನ್ಷೇ ದೋಷಮಾಹ--"ಯದಿ ತೇ ಕ್ಚತ್ರಿಯಸ್ಯ ಕಶ್ಚಿದೃ- 
ತ್ವಿಗಪೋ ಜಲ ಭಕ್ಸ್ಮಮಾಹರೇತ್ತದಾನೀಂ ಸ ಜಲಾತ್ಮಕಃ ಶೂದ್ರಾಣಾಂ ಭೆಕ್ಸಸ್ತೇನ ಭನ್ನೇಣ ಶೂದ್ರಾ 
ಸ್ಟ್ರೀಣಯಿಷ್ಯಸಿ | ತತಸ್ತವ ಸಂತತೌ ಶೂದ್ರಸದೃಶಃ ಪುತ್ರ ಉಸ್ಪ್ಸದ್ಯತೇ | ಶೂದ್ರಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಕೋತ್ತಮ- 
ವರ್ಣತ್ರಯಸ್ಯ ಪ್ರೇಷ್ಯಃ ಪ್ರೇಷಣೀಯೋ ಭೃತ್ಯೋ ಭನತಿ | ತಥಾ ಕಾನೋತ್ಥಾಪ್ಯೋ ಮಧ್ಯ- 
ರಾತ್ರಾದೌ ಯದಾಕದಾಚಿದ್ದಿನ ಇಚ್ಛಾ ಭವತಿ ತದಾನೀಮುಯೆಮುತ್ಕಾಸ್ಯತೇ | ತಥಾ ತದೀಯಂ 
ಕಾಮಮಿಚ್ಛಾ ಮನತಿಕ್ರಮ್ಯ ವಧ್ಯಃ ಕುಪಿತೇನ ಸ್ವಾಮಿನಾ ತಾಡ್ಯೋ ಭವತಿ | ಏತೇ ಶೂದ್ರಗುಣಾಃ | 
' ಶ್ಪುತ್ರಿಯಸ್ಯ ಕದಾಚಿತ್ಪಾಹೇ ಸತಿ ಶೂಪ್ರಸಮಾನಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌: ಕ್ಪತ್ರಿಯಾದನ್ಯಃ 
ಪುತ್ರಃ ಪೌತ್ರೋ ವಾ ಶೂದ್ರತ್ಹಂ ಪ್ರಾಪು,ಂ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ | ಸ ಪುತ್ರಃ ಶೂಪ್ರತಯಾ ಶೂದ್ರ- 
ವರ್ಣತಯಾ ದಾಸತ್ವವೃತ್ಯಾ ಜೀವಿತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತೋ ಭವತಿ ॥ | 


ಇದುವರೆಗೂ ವೈಶ್ಯನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ಹನಿಃಶೇಷದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಶೂದ್ರನು ಭಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ರಾಜನು ಭಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವ ಹಾನಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಒಂದುವೇಳೆ ರಾಜನಾದವನು 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಜಲವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನು ಶೂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. : ಎಲ್ಫ್ಛೆ ರಾಜನೇ 
ನಿನ್ನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರಸದ್ಭಶನಾದ ಪ್ರತ್ರನು ಹುಟ್ಟುವನು. ಶೂದ್ರನ ಗುಣಧರ್ಮಗಳೇನೆಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಪುರುಷನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳುತ್ತಾ ಅವನ ಅಧೀನನಾಗಿ ಭೃತ್ಯ (ಸೇವಕ)ನಂತೆ ವರ್ತಿಸುವುದು. ಇವನ ಯಜಮಾನನಾದ ಪುರುಷನು 
ಯಾವಾಗ ಹೇಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಅದರಂತೆ ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಯಾವಾಗ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿದ್ರೆ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಯಜಮಾನನ ಅಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಯಾಗಿ ಅವನು ಹೇಳಿದ ಸ್ಥಳಕ್ಕೂ ಗ್ರಾಮಾಂತರಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ 
ಬರಬೇಕು. ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ಕೆಲವು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೋಪ 
ಬಂದರೆ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯನಾದ ಇವನನ್ನು ಹೊಡೆಯಲೂ ಬಹುದು. ಅವೆಲ್ಲಾ ಶೂದ್ರನಾದನನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಸಹಸಿಕೊಂಡಿರ 
ಬೇಕಾದ ಕಷ್ಟಗಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು ಪ್ರಮಾದದಿಂದ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದರೆ ಅವನಿಗೆ ಶೂದ್ರನಂತೆ ಗುಣವುಳ್ಳ 
ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಇವನ ಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟವ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರು ಸಹ 
ಶೂದ್ರರಂತೆಯೇ ಗುಣವುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವರು. ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಯವರು ಶೂದ್ರರಂತೆಯೇ 
ಇತರರಿಗೆ ಸೇವಕರಾಗಿ ದಾಸವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಜೀವಿಸುವರು. 


ಜಾ ಮಂ 


೩೨6 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ. ೩೫ 


RANA ಎ ಇ ೨ ೨ ಎ ೫. ೧೨೧ 0 ಎ0೧ ಗುಡ ಗಿ ಗಾಡು ಯುಡಾಗಟು ಯುಗ ಗುರುವರ ಟು ಸುಡ 


English Translation 
(Which portion of sacrifical drink the King has to avoid.) 


The priests may take any one of the three portions (which are to beleft) 
either Soma, or curds, or water. When they take the Soma, which is the por- 
tion allotted to Brahmans, then thou wilt favour the Brahmans byit. Thy 
progeny will be distinguished by the characteristics of the Brahmana ; for they 
will be ready to take gifts, thirsty after drinking (Soma), and hungry of eating 
food, and ready to roam about everywhere according to their pleasure: 
When thereis any faulton the Kshattriya (who when sacrificing eats the 
Brahmana portion), then his progeny has the characteristics of a Brahman; 
but in the second or third generation he is then capable of entering completely 


the Brahmanship; and he will have the desire of living with the Brahmanic 
fraternity. 


When they take the curds, whichis the share of the Vaisyas, then 
thou wilt favour the Vaisyas by it (and consequently be brought near them). 
Thy offspring will be born with the characteristics of the Vaisyas, paying 
taxes to another king» to be enjoyed by another; they willbe oppressed 
according to the pleasure of the king. When there is any fault on the 
Kshattriya (who when sacrificing eats the Vaisya portion); then his progeny 
1s born with the characteristics of a Vaisya, and in the second or third degree 
they are capable of entering the caste of the Vaisyas, and are desirous of 


living in the conditionof ೩ Vaisya (1. ೮. they will have the nature of a Vaisya). 


When thou takest the water, which is the share of the Shudras; then 
thou wilt please the Shudtas by 1. Thy progeny will have the characteristics 
of the Shudras; they are to serve another (the three higher castes), to be 
expelled and beaten according to the pleasure (of their masters). When 
there 15 any fault on the Kshattriya (who when sacrificing eats the Shudra 


portion), then his offspring will be born with thc charocteristics of the Shu- 
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dras, and in the second or third degree he is capable of entering the condition 


of the Shudras, and wil! be des;rous of passing his life in that condotion. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ರ್ರ ಎ 


ಪಂಚವಿಂಶಾಥ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ರಾಜನಾದವನು ಹೆನೀಃಶೇಷ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾವನಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು 
ಅರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು? ನ್ಯಗ್ರೊ ಧೀಶಬ್ದದ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಅರ್ಥವು, ] 


ನೇಯಾತ್ಮತ್ರಿಯೋ ಯಜಮಾನಃ ॥| 


ಅಥ ಕ್ಲತ್ರಿಯೋಜಚಿತಂ ಭಕ್ಷಂ ದರ್ಶಯಿತುಮುಕ್ತಾನಾಂ ಭಕ್ಸ್ವಾಣಾಂ ಕ್ಚತ್ರಿಯೇಣ ಹೇಯ- 
ತಾಂ ಸಂಗೃಹ್ಯಾಹ. -ಕ್ಸೃತ್ರಿಯೋ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವನ್ಯೇಷಾಂ ಭಕ್ಸಾಣಾಮಾಶಾಮಿಚ್ಛಾಮನಿ 
ನೇಯಾನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಹೇ ರಾಜನ್‌ ನಿಶ್ವಂತರ ತೇ ತ್ರಯೊಸ್ಯೇತೇ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಾಃ | 


ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸ, ಮೊಸರು, ನೀರು ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಡವನು (ರಾಜನು) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಹನಿಶ್ಶೇಷವನ್ನಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಕೂಡದು. ಇವುಗಳನ್ನು ನರ್ಜ್ಯಮಾಡಿ ಬೇಕೆ 
ವಿಧ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು 
ಜು 
ಅಥಾಸ್ಕೈಷ ಸ್ವೋ ಭಸ್ತೋ ನ್ಯಗ್ರೋಧಸ್ಯಾವರೋಧಾಶ್ಚ ಫಲಾನಿ 
ಚೌದುಂಬರಾಣ್ಯಾಶ್ಚತ್ಥಾನಿ ಸ್ಲಾಕ್ಸಾಣ್ಯಭಿಷುಣುಯಾತ್ತಾನಿ ಭಕ್ಷ- 
ಯೇತ್ಸೊೋಆಸ್ಯ ಸ್ವೋ ಭಕ್ತಃ 
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ಉಪಾದೇಯಂ ಭೆಕ್ಸಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಥ ಹೇಯಭಕ್ಷಕಥನಾನಂತರಮುಪಾದೇಯೋ 
ಭಕ್ಷಃ ಕಥ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಅಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಏನ ವಕ್ಸಮಾಣಃ ಸ್ಟೋ ಭಕ್ಸಃ | ಕೋಸಾವಿತಿ ಸೋ- 
ಭಿಧೀಯತೇ। ನ್ಯಗ್ರೋಧಸ್ಯಾವರೋಧಾಃ ಶಾಖಾಭ್ಯೊ5ವಾಜ್ಮುಖತ್ವೇನ ಪ್ರರೋಹಂತೋ ಮೂಲ- 
ನಿಶೇಷಾಃ | ತಥೈವೋದುಂಬರಾಶ್ಚತ್ಥಪ್ಲಕ್ಸಾಖ್ಯಾನಾಂ ವೃಕ್ಸಾಣಾಂ ಫಲಾನಿ ಚ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಭಿ- 
ಸುಣುಯಾತ್‌| ಅಭಿಷುತ್ಯ ಚ ತಾನಿ ರಸಂ ಭಕ್ಸಯೇತ್‌| ಸೋತ ಯಮಸ್ಯ ಕ್ಚೃತ್ರಿಯಸ್ಯ ಸ್ಟ್ವೋಚಿತೋ 
ಭಕ್ಬ8॥ 


PANN 


ವರ್ಜ್ಯ ಮಾಡಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಸ್ತೀಕಾರಾರ್ಹವಾದ ದ್ರವ್ಯ (ಹೆವಿಃಶೇಷಭಕ್ಷಣ) ವನ್ನು 
ವಿನರಿಸುನರು- ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆನಿರ್ದ್ರವ್ಯಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗಿಸೆ. ನ್ಯಗ್ರೋಧ (ಆಲದಮರ) ಎಂಬ ವೃಕ್ಷನಿರುವುದು. ಪ್ರ ವೃಕ್ಷವು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಬೆಳೆದಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಸುತ್ತಲೂ 
ಬೇರು ಬಿಡುವುದಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷದ ಸಾರವು ಹರಿದುಹೋಗುವುದು. ಇವು ಮುಂದೆ ಈ ವೃಕ್ಷದ ಬೇರು 
ಗಳಾಗಿ ಸರಿಣನಿಶುವವು. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ಬೀಳಿನೊಡನೆ ಉದುಂಬರ, ಅಶತ್ಥ, ಸ್ಲಕ್ಷ ಎಂಬ ವೃಕ್ಷಗಳ 
ಫಲಗಳನ್ನೂ (ಹಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ) ಸೇರಿಸಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಟ್ಟ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು ಹನಿಶ್ಶೇಷಭಕ್ಷಣಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಈ ರಸವನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಇದೇ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹವಿಶ್ಕೇ ಷಭಕ್ಷಣವು. 


ಯತೋ ವಾ ಅಧಿ ದೇವಾ ಯಜ್ಞೇನೇಷ್ಟುನಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾ- 
ಯಂಸ್ಕ್ತೃತ್ರೈತಾಂಶ್ಚಮಸಾನ್ನ್ಯುಬ್ಜಂಸ್ತೇ ನ್ಯಗ್ರೋಧಾ ಅಭವನ್ನ್ಯ್ಯುಬ್ದಾ 
ಇತಿ ಹಾಸ್ಯೇನಾನೇತರ್ಹ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಕುರುಶ್ತೇತ್ರೆ ತೇ ಹ ಪ್ರಥಮಜಾ 
ನೃಗ್ರೋಧಾನಾಂ ತೇಭ್ಯೋ ಹಾನ್ಯೇಧಿಜಾತಾಃ | 


ಅಥ ನ್ಯಗ್ರೋಧಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ ತದುಶ್ರತ್ತಿಂ ದರ್ಶ ಯತಿ ದೇವಾಃ ಪುರಾ ಯತೋ ವಾ 
ಆಧಿ ಯಸ್ಯ ಕುರುಗ್ಲೇತ್ರಸ್ಯೋಸರಿ ಯಜ್ಞೇನೇಷ್ಟ್ಟಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಪ್ನುವಂಸ್ಕೃತ್ರ 
ತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜದೇಶ ಏತಾನ್‌ಸೋನು ಚಮಸಾನ್ಯುಬ್ಬನ್ನಧೋಮುಖಾನಸ್ಥಾಸಯಾನ್‌ | ಅಥೋಮು- 
ಖಾಸ್ತೆ ಚಮುಸಾನ್ಯಗ್ರೋಧವೃ ಕ್ಸ ಅಭವನ್‌। ಏತರ್ಹೀದಾನೀನಮನಿ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕುರುಶ್ಲೇಶ್ರೇ ಏನಾನ್ಮ್ಯ. 
ಗ್ರೋಧವೃಕ್ಸಾನ್ನ್ಯುಬ್ಹಾ ಇತ್ಯನೇನ ನಾಮ್ನಾ ಚಕ್ಷತೇ | ತೇ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರದೇಶಸ್ಥಾ ವೃಕ್ಸಾ ಧೂ- 
ಲೋಕನರ್ತಿನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನೃಗ್ರೋಧನೃಕ್ಸಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಜಾಃ ಪ್ರಥಮತ ಉತ್ಸನ್ನಾಃ 


ತೇಭ್ಯಸ್ತದ್ದೇಶವರ್ತಿನೃಗ್ರೋಧವೃ ಶ್ಲೇಭ್ಕೋನ್ಯೇ ದೇಶಾಂತರವರ್ತಿನೋ ನ್ಯಗ್ರೋಧಾ ಅಧಿಜಾತಾ 
ಆಧಿಕ್ಕೇನೋತ್ಸನ್ನಾಃ॥ 


ಈ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರವೆಂಬ ಪ್ರದೇಶದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು (ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರದ ಬಟ್ಟಲುಗಳು) ಪಾತ್ರಾಸಾದನಕ್ಕಾಗಿ ಬೋರಲಾಗಿ 
(ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ) ಇರಿಸಿದರು. ಹೀಗೆ ಬೋರಲಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದ ಚಮಸಗಳು ನ್ಯಗ್ರೋಧವೆಂಬ ವೃಕ್ಷಗಳಾದುವು, ಈಗಲೂ 
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ಕೂಡ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ನ್ಯುಬ್ದವೃಕ್ಷಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷಗಳು. 
ಮೊದಲು ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪಾಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದುಕ್ರ ಮನವಾಗಿ ಇತರಕಡೆಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿದವು. 


ತೇ ಯನ್ಸ್ಯಂಚೋರೋಹಂಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಯಜ್‌ರೋಹತಿ ನ್ಯಗ್ರೋಹೋ 
ನ್ಯಗ್ರೋಹೋ ವೈ ನಾಮ ತನ್ನ್ನಗ್ರೋಹಂ ಸಂತಂ ನ್ಯಗ್ರೋಧ 
ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಸರೋಕ್ಷೇಣ ಸರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇನ ಹಿ ದೇವಾಃ || 


ನ್ಯಗ್ರೋಧಶಬ್ದಂ ನಿರ್ವಕ್ತಿ--ತೇ ಚಮಸಾ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಪ್ಯಂಚೋ5ಥೋಮುಖಾ 
ಅರೋಹನ್ರಾದುರ್ಭೂತಾಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮ್ಯ ಜ್ಜ ಭೋಮುಖೋ ರೋಹತಿ ಪ್ರಾದುಭವತೀತಿ 
ವ್ಯುತ್ಪತ್ಕಾ ನ್ಯಗ್ರೋಹಃ ಸಂಪನ್ಮಃ | ಸಚ ನಸ್ತುತೋ ನ್ಯಗ್ರೋಹ ಇತ್ಯೇನ ನಾಮಾರ್ಹತಿ ತಸ್ಯ 
ನಾಮನ್ನೋ ವ್ಯುತ್ಸತ್ಯನುಸಾರಿತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ5ಪಿ ನ್ಯಗ್ರೋಹಂ ಸಂತಂ ವೃಕ್ಷಂ ಲೌಕಿಕಾ ಹಕಾರಸ್ಯ 
NE ಕೃತ್ವಾ ನ್ಯಗ್ರೋಧ ಇತಿ ಸರೋಕ್ಷನಾನಸ್ನಾ ವ್ಯವಹರಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಜ್ಯಾನಾ- 
ಮಾಚಾರ್ಯೋಪಾಧ್ಯಾಯಾದೀನಾಂ ಪರೋಸ್ಟನಾಮಪ್ರಿಯತ್ವಾತ್‌ [| 


ನ್ಯಗ್ರೋಧಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ- ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಸಾದನಾರ್ಥವಾಗಿ ನೈಜ ಎಂದರೆ ಬೋರಲಾಗಿ ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ (ಹೀಗೆ 
ಇಡುವುದು. ರೂಢಿಯು) ಇಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಮರದ ಚಮಸಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳಾಗಿ ಸರಿಣಮಿ 
ಸಿದುವು. ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಇರಿಸಿದ್ದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಇವು ಮೊಳಕೆಯಾಗಿ ಹೆಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದದ್ದರಿಂದ ಈ ವೃಕ್ಷಗಳಿಗೆ ನ್ಯಗ್ರೋಧ 
ವೃಕ್ಷ (ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ನೃಕ್ಷ)ಗಳೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. ಈ ಹೆಸರು ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈಗಲೂ ಆ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ, ನ್ಯಗ್ರೋಹೆ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಕ್ರಮ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜನರಿಂದ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೆಂದು (ಹಕಾರಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಧಕಾರ) ಪರಿವರ್ತನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವೀಕರಾದ ಆಚಾರ್ಯರುಗಳಿಗೂ 
ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗದೆ ಹೆಸರುಗಳು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಪ್ರಿಯವಾದುದರಿಂದ ನ್ಯಗ್ರೋಹಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನ್ಯಗ್ರೋಧ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರೇ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದು ಈಗಲೂ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


English Translation 


(Which portion the king should choose at the sacrifice. The 
origin and meaning of Nyagrodha. 


These are the three portions (bhakshas), ಲಿ. king, of which the 
Kashttriya, when performing a sacrifice» must choose none. But the following 
15 his own portion, which he is to enjoy. He must squeeze the airy descending 
roots of tke Nyagrodha tree, together with the fruits of the Udumbara 


ಟಟ ರ ಾೊಬಟರಾ3 NS SEN NN [ಉಸೃ ೃದಬಿ ಪಿ ಯ ಎ ಿ ಎ ಎಂ ಸ 2.2 ೬೩.೩.೬. 1.2. ಎ.ಎ ಧರಿಸಿ ಯ ಬ ಭಬಿಬಿಬಿವಿನಿವ ನೀಂ ಯಯ ಬಬ ಬ್‌ ದಲಟ್ಟ್ಮ್ಬ್ಬಾ್ಭ್ಬ್ಪಾಊೂಾ ನಾರಿಯ 


Asvattha, and Plaksha trees, and drink the juice of them. Thisis his own 


portion: 


(For the origin of Nyagrodha tree is as follows) + When the gods after 
the (successful) performance of their sacrifice, went up to heaven, they tilted 
over (ny-ubjan) the Soma cups, whence the Nyagrodha trees grew up And 
by the name of Nyubja, 1. e. tilted over, they are now called in Kurukshetra, 
where they grew first ; from them all the others originated. They grew de- 
scending the roots (nyancho rohanti). Therefore what grows downward 
growth (ngagroha) ; and for this name, signifying ‘‘downward growth,” they 
called the tree ‘‘“Nyagrodha.” Itis called by the name Nyagrodha, whose 
meaning is hidden to men, and not by the more intelliigble name Nyagroha, 
for the gods like to conceal the very names of objects from men; and call 


them by names unintelligible to them. 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖರಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನವತ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು. 


ENC SAN edd 
೨ 4) CNC 
ನ 


ಪಂಚನಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡು 
ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಯಜ್ಞ ಡಲ್ಲಿ ಕ್ಲತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ಹೆನಿಶೈ (ಷಭಕ್ಸ ಣಾರ್ಥವಾಗಿ ನ್ಯಗ್ರೋಧೆ ನೃಕ್ಚದ ರಸವನ್ನು ಏತಕ್ಕಾಗಿ 
ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಕೇತವು] ಕ 


ತೇಷಾಂ ಯಶ್ಚಮಸಾನಾಂ ರಸೋಂವಾಜ್ಯ್ಕತೇಂವರೋಧಾ ಅಭವನ್ರಥ 
ಯ ಊರ್ಧ್ವ“ಸ್ತಾನಿ ಫಲಾನಿ 


ಖಂಡ. ೫] ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 203 


ER 
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ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಸಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಮುಕ್ತ್ವಾ ತದೀಯಾನಾಮನರೋಧಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಚೋ- 

ತ್ಸತ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ-_ತೇಷಾನುಥೋ ಮುಖತಶ್ಚೇನಾನಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ಚಮಸಾನಾಂ ವಟಿವೃಕ್ಸತ್ವೇ ಸತಿ 

ಚನುಸಗತೋ ಯೋ ರಸಃ ಸೊ5ವಾಜಸ್ಸಿದಥೋಮುಖೊ 6ಗಚ್ಛ ತ್‌ ತೇ ರಸವಿಶೇಷಾ ಅನರೋಧಾ 

ಆಭಧೋಮುಖಶ್ಚೇನೋತ್ಸನ್ನೂ ವಟಿಶಾಖಾಭ್ಯೊ ನಿರ್ಗತಾ ಮೂಲನಿಶೇಷಾ ಅಭನನ್‌ | ಅಥ 

ತದ್ದೈಲಕ್ಷಣ್ಯೇನ ಯೋ ರಸ ಉರ್ಧ್ಯೋ ನಿರಗಚ್ಛತ್ತಾನಿ ರಸರೂಪಾಣಿ ವಟಿಫಲಾನ್ಯಭವನ" || 

ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ಅದರ ರಸದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಫಲಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಹಿಂದೆ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ (ತಲೆಕೆಳಕಾಗಿ, ಬೋರಲಾಗಿ) 
ಇಟ್ಟಿದ್ದಾಗ ಆ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸಗಳು ಚಮಸಗಳಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿದುಹೋದವು. - ಈ ರೀತಿ ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು 
ಹೆರಿದುಹೋದ ಸೋಮರಸಗಳು ಈ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ಬೇರುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ರಸ 
ಗಳು ಎರಡುಮುಖನಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತಾದವು. ಚಮಸಗಳಿಂದ ಬಿದ್ದು ಹರಿದು ಹೋದ ರಸಗಳು ಭಾನಿಯೊಳಕ್ಕೆ ಇಳಿದು 
ವೃಕ್ಷದ ಬೇರುಗಳಾಗಿ ಮಾರ್ಪಟ್ಟವು. ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಿಂದ ಕೊಂಬೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ರಸಗಳು 


ಆ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದವು. 


ಏಷ ಹ ನಾನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಸ್ವಾದೃಕ್ಸಾನ್ಸೈತಿ ಯೋ ನ್ಯಗ್ರೋಧಸ್ಕಾವ- 
ರೋಧಾಂಶ್ಚ ಫಲಾನಿ ಚ ಭಕ್ಷಯತ್ಕುಪಾಹ ಪರೋಸ್ಟೇಣೈನ 
ಸೋಮಪೀಥಮಾಸ್ಟೋತಿ ನಾಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ಭಕ್ಷಿತೋ ಭವತಿ 
ಪರೋಕ್ತಮಿನ ಹ ವಾ ಏಷ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಯನ್ನ್ಯಗ್ರೋಧಃ 
ಸರೋಕ್ಷಮಿವೈಷ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೂಪಮುಪನಿಗಚ್ಛತಿ ಯತ್ನೃತ್ರಿಯಃ 
ಪುರೋಧಯೈವ ದೀಕ್ಷಯ್ಕೆನ ಪ್ರವರೇಣೈವ || 


ತೇಷಾಮವರೋಧಥಧಾನಾಂ ಫಲಾನಾಂ ಚಕ್ಪತ್ರಿ ಯಭಕ್ಸತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ. ಯಃ ಪುಮಾನ್ಸ್ಯ್ಯ- 
ಗ್ರೋಧವೃಕ್ಸಸ್ಯಾನರೋಧಾಂತ್ಹಾಭೋಮುಖಾನಿ ಮೂಲಾನಿ ಚ ತಶ್ಛಲಾನಿ ಚೆ ಭಕ್ಷಯತಿ ಏಸ ಏನ 
ಕ್ಚತ್ರಿಯಃ ಸ್ಟೋಚಿತಾದೃಕ್ಸಾನ್ನಾಸೈತಿ | ಕಿಂಚಾಯಂ ಕ್ಸತ್ರಿಯಃ ಸರೋಸ್ಟೇಣ್ಛೈೆವ ತಂ 
ಸೋಮಪಾನಮುಷಾಹ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸರ್ವಥಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಅಸ್ಯಕ್ಪತ್ರಿಯಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸನವ್ಯವ- 
ಧಾನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸೋಮೋ ಭಸ್ಷಿತೋ ನ ಭವತಿ ನೃಗ್ರೋಥೇನ ವ್ಯವಹಿತತ್ವಾತ್‌ | 
ಯೋಯೆಂ ನೃಗ್ರೋಧ ಏಷ ಪರೋಕ್ಸಮೇನ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಸೋಮೋ 
ರಾಜಾ | ಯೋಜಯಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋಸ್ತಿ ಏಸೋಸಿ ಸರೋಕ್ಸಮಿನ ವ್ಯವಧಾನೇನೈನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ 
ರೂಪಂ ತದೀಯನೇಷಮುಪನಿಗಚ್ಛೆ ತಿ | ಸ್ರರೋಧಯೈನ ಪುರೋಹಿತದ್ವಾರೇಣ ದೀಕ್ಷಯೈನ 
ದೀಕ್ಸಾರೂಪೆಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ಚ ಪ್ರನರೇಣೈನ ಪುಕೋಹಿತಗೋತ್ರೇಣ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಸಂಪಾದಿತ- 
ತ್ವಾದಿತಿ ಶೇಷಃ | 
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ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಊರ್ಧ್ವಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವ ರಸಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವರು-ಯಾವ ಪುರುಷನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹನಿಃಶೇಷಭಕ್ಷಣೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ (ಆಲದ ಮರದ) ಬೀಳುಗಳ 
ರಸವನ್ನೂ ಆ ಮರದ ಫಲಗಳ ರಸವನ್ನೂ ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಹೆನ್ಫಿಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ಪುರುಷನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ 
ಆಗುವುದು, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ನ್ಯಗ್ರೋದವೃಕ್ಷದ ರಸಪಾನದಿಂದೆ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ನ್ಯಗ್ರೋಥದಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಸಹ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇಷ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ಆಗಿರುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಲಕ್ರಿಯನು ತನ್ನ ಪ್ರರೋಹಿತನ ಮೂಲಕ ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧನಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೀಕ್ಸ್ಯಾ 
ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ ಪುರೋಹಿತನ ಗೋತ್ರಪ್ರವರಾದಿಗಳಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಂತೆಯೂ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುವರಿಂದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸೋಮವೆಂದೇ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ 
ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಫಲಗಳ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಏತದ್ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಯನ್ಸ್ಯಗ್ರೋಧಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜನ್ಯೋ 
ನಿತತ ಇವ ಹೀಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ವಸನ್ಫವತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇವ 
ನಿತತ ಇವ ನ್ಯಗ್ರೋಧೋಂನರೋಹೈರ್ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇವ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೀಣ ನ್ಯಗ್ರೋಧಕ್ಬತ್ರಿಯಯೋಃ ಸಾಮ್ಯಮಾಪಾದ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ__ಯೋ 
ನ್ಯಗ್ರೋಧೋ*ಸ್ರೇತನ್ನ್ಯಗ್ರೋಧಸ್ವರೂಪಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಮಧ್ಛ್ಯೇಶ್ಚತ್ರಂ ವೈ ಕ್ಸತ್ರಿಯಜಾತಿರೇನ 
ರಾಜನ್ಯೋ ದೇಶಾಧಿಪತಿರಫಿ ಕ್ಸತ್ರಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕ್ಸೃತ್ರಿಯಜಾತಿಃ 1 ಕಿಂಚಾಯಂ 
ಕ್ಚತ್ರಿಯ ಇಹ ರಾಸ್ಟ್ರೇ ಸ್ವದೇಶೇ ನಸನ್ನಿತತ ಇವ ಹಿ ತತ್ತದ್ಗಾಮೇಷು ಸಂಚರಣೇನ ನಿತರಾಂ ಸಂತತ 
ಏನ ಭವತಿ | ತಥಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇವ ರಾಜ್ಯಸ್ಥೈರ್ಯೇಣ ಚಲನರಹಿತ ಏನ ಭವತಿ | ನೃಗ್ರೋಧ- 
ವೃಕ್ಲೊಟಪ್ಯೈಧೋಮುಖ್ಯೆರನರೋಧಭೈರ್ನಿತತ ಇನ ನಿತರಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತ ಏನ ಭವತಿ | ತಥಾ ಭೂಮ್ಯಾಂ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇವ ಸ್ಥಿರ ಏನ ಭವತಿ| ತಸ್ಮಾದಸ್ತ್ಯುಭಯೋ ಸಾನ್ಯುಮ್‌ | 


ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಸಾಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವರು-ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷನು ಇತರ 
ವನಸ್ಪತಿ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಂತ್ರೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು. ರಾಜನಾದವನು ದೇಶಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿ. 
ಯಾಗಿರುವನು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವನ್ನು ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ತನ್ನ 
ಸ್ವದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅನೇಕಗ್ರಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು. ಹಾಗೆಯೇ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷವೂ ಸಹ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಬೀಳುಗಳಿಂದ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ರಾಜನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಾನ ರೀತಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಿರುವನೋ ಅದೇರೀತಿ ನೃ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷವೂ ಸಹ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದು. ಕ | 
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ತದ್ಯತ್ಸೃತ್ರಿಯೋ ಯಜಮಾನೋ ನಗ್ರೋಧಸ್ಕಾವರೋಧಾಂಶ್ಚ 
ಕಾಟು ಎಂಗ 
ಖಿಲ (3 
ನ್ಯೃಗ್ರೋಧವೃಕ್ಸ್ಗಮುಪಸಂಹರತಿ-ತತ್ತಸ್ಕಾನ್ನ $ಗ್ರೋಧಕ್ಸೃತ್ರಿಯಯೋಃ ಸಾದೃಶ್ಯಸದ್ಭಾ.- 
ವಾದ್ಯಃ ಕ್ಸೃತ್ರಿಯಃ ಪುರುಷೋ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವನ್ನ ಗ್ರೋಧವೃಕ್ಸಸ್ಕಾವಕೋಧಾನ್‌ ಫಲಾನಿ ಚ 
ಭಕ್ಸಯೇತ್‌ | ತದಾನೀಂ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ ಸಂಬದ್ಧಂ ಕ್ಚತ್ರಂ ಕ್ಸತ್ರಿಯಜಾತಿಮಾತ್ಮನ್ಯೇವ ಸ್ವೋದರ- 
: ಮಧ್ಯ ಏನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | ತಥೈವಾತ್ಮಾನಂ ಸ್ಹಸ್ತರೂಪಂ ವನಸ್ಸತಿಸಂಬಂಧಿನಿ ಕ್ಚತ್ರೇ ನ್ಯಗ್ರೊಫೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ ॥ 
ಇದುವರೆಗೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೂ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಾದೃಶ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಪುರುಷರು 
ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ಬೀಳುಗಳ ಮತ್ತು ಫಲಗಳ ರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕು, 
ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ತನ್ನಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಜಾತೀಯನಾದ ವನಸ್ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ತನ್ನ ಸ್ವಜಾತಿ 
ಯವರಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದಂತಾಯಿತು. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಕ್ಷತ್ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನ್ಯಗ್ರ್ರೋಧವೃಕ್ಷವೆಂಬ ವನಸ್ಸತಿಯಲ್ಲಿ 


ಸ್ಥಾನಿಸಿದೆಂತಾಯಿತು, 
ಸತ್ರೇ ಹ ವೈ ಸ ಆತ್ಮನಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ 
ಸ ಸ್ಟೆ 
ನ್ಯಗ್ರೋಧ ಇವಾನರೋಧೈರ್ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿ ರಾಷ್ಟ್ರ ತಿಷ್ಮತ್ಯುಗ್ರೆಂ 


ಹಾಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರ) ಮುವ್ಯಥ್ಯಂ ಭನತಿ ಯ ಏನಮೇೋತೆಂ ಭಕ್ತಂ ಭಕ್ಷಯತಿ 


ಸತ್ರಿಯೋ ಯಜಮಾನಃ | 
ಉಪಸಂಹೃತಂ ತೆಂ ಭಕ್ಬಂ ಪುನರಪಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ- -ಯಃ ಕ್ಪತ್ರಿಯೋ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವನ್ನೇತಂ 
ನ್ಯಗ್ರೋಧಸಂಬಂಧಿನಂ ಭೆಕ್ಸಂ ಭಕ್ಚಯತಿ ಸ ಕ್ಚತ್ರಿಯಃ ಸ್ವಯಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿಸಿ ಕ್ಚತ್ರೇ 
ನ್ಯೃಗ್ರೋಥೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಸನ್ನಾತ್ಮನಿ ಸ್ಪಸ್ಥಿನ್ವನಸ್ಪ ತೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ಸತ್ರಂ ನ್ಯಗ್ಪೋಧಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ- 
ಯತಿ | ಯೆಥಾ ನೃಗ್ರೋಥೋನರೋಡಥೈರ್ಭೊಮ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಏನನುಯಂ ರಾಜಾ ರಾಷ್ಟ್ರೇ 


ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ | ಅಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಮುಗ್ರಂ ತೇಜಸ್ವಿ ಸದವ್ಯಥೈ್ಯೆಂ ಕೇನಾಫಿ ವ ಥಿತುನುಶಕ್ಯಂ ಭವತಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡಿ (ಮುಗಿಸಿ) ಅದನ್ನು ಮತ್ತೊಂದಾವೃತ್ತಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ಯಾನ ಪುರುಷನು ಯಾಗಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ಮತ್ತು ಅದರ ಫಲಗಳ 
ರಸವನ್ನು ವಿಧಿವತ್ತಾಗಿ ಪಾನಮಾಡುನನೋ ಆ ಪುರುಷನು ತನ್ನನ್ನು ವನಸ್ಪತಿಯಾದ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃ ಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ, ನ್ಯಗ್ರೋಥ 
ವನ್ನು ತನ್ನ ಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷನ ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ಬೀಳುಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಬೇರು 
ಬಿಟ್ಟು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನೂ ಸಹ ತನ್ನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ (ಅಬಾಧಿತ 
ನಾಗಿ) ನೆಲೆಸುವುದಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನು. ಇವನ ರಾಷ್ಟ್ರವು ಪ್ರಬಲವಾಗಿ ಇತರರಿಂದ ಬಾಧೆಗೊಳಗಾಗದೆ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. AAR 
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English Translation 


(On the meaning of the King’s drinking the juice of the Nya- 


grodha tree instead of Sons.) 


That portion of the juice in these Soma cups which went downwards 
became the descending roots» and of the other which went up, the fruits were 
produced. That Kshattriya,y thercfore» who enjoys (the juice of) the de- 
scending roots of the Nyagrodha tree, and that of its fruits, is not debarred 
from his own share (bhaksha). Further, he thus obtains the Soma beverage 
by means of a substitute, though he doés not enjoy the real Soma; but only 
in the from of a substitute ; for the Nyagrodha is just this substitute of the 
Soma. The kshattriya (when drinking this juice of the Nyagrodha) enters 
the form of the Brahma by the medium of another (not direct), viz. through 
the relationship of his Purohita (with the Brahmans); his own Diksha (at which 
the king himself was made a Brahmana for a little while), and the pravara of 
his Purohita. The Kshattra (ruling power) occupies (among men the same 
place as) Nyagrodha among the trees ; for the Kshattra are the royal princes, 
whose power alone is spread here (on this earth), as being alone invested with 
sovereign power. The Nyagrodhais, asit were, firmly, established in the 
earth (and thus a sign of the duration of the royal power); and by means of 
its descending roots expanded (in all directions, and therefore a sign of the 
great extent of the power of the Kshattriyas over the whole earth). When 
the Kshattriya who performs a sacrifice enjoys (the juice squeezed out of the) 
descending roots of the Nyagrodha tree and its fruits, then he places in him- 
self the royal power (exercised by the Nyagrodha) over the trees; and into 
the Kshattra, his own Self. He then is in the Kshattra, and the royal powhr 
represented by the Nyagrodha over the 07೮68 is then placed in him. Just as 
the Nyagrodha tree has by means of its descending roots a firm footing on 
the earth (for it is multiplied in this way), the royal power of a Kshattriya 
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who enjoys, when sacrificing, this portaion (as food) has a firm footing, and 
his rule cannot be overthrown. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಜಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು 


ಅಥ ಪಂಚವಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಕಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂನಕ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


[ರಾಜನಾದವನು ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಸದ ರಸದ ಜತೆಗೆ 
ಸೇರಿಸುವ ಉದುಂಬರ, ಅಶ್ವತ್ನ, ಪ್ಲಕ್ಸ ಎಂಬ ವೃಕ್ಸಗಳ ಫಲಗಳ ಸಂಕೇತವು, ಇತ್ಯಾದಿ] 


ಅಥ ಯದೌದುಂಬರಾಣ್ಯೂರ್ಜೊೋ ವಾ ಏಷೋರನ್ಭಾದ್ಯಾದ್ವನಸ್ಪತಿ- 
ರಜಾಯತ ಯದುದುಂಬರೋ ಭೌಜ್ಯಂ ವಾ ಏತದ್ವನಸ್ಪತೀನಾ- 
ಮೂರ್ಜಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದನ್ಫಾದ್ಯಂ ಭೌಜ್ಯಂ ಚ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ 
ಸತ್ರೇ ದಧಾತಿ ॥ 


ನ್ಯಗ್ರೋಧಸ್ಕಾನರೋಧಾನ್‌ ಫಲಾನಿ ಚ ಪ್ರಶಸ್ಕೌದುಂಬರಾದಿಪ್ರಶಂಸಾಂ ಕ್ರಮೇಣ 
ದರ್ಶಯತಿ- ಅಥ ನ್ಯಗ್ರೋಧಸ್ರ ಶಂಸಾನಂತರಮುದುಂಬರಪ್ರಶಂಸಾ ಕಥ್ಯತೇ |  ಯದ್ಯಾನ್ಯಾ- 
ದುಂಬರಾಣಿ ಫಲಾನಿ ಭಕ್ಷತ್ತೇನೋಕ್ತಾನಿ ತೇಷಾಮುತ್ಸಾದಕೋ ಯೆದಮುದುಂಬಕೊ ಸ್ತಿ ಏಸ 
ಊರ್ಜೋ ರಸಾದನ್ನಾದ್ಯಾಚ್ಹ್ಚ ವನಸ್ಸತಿರೂವೋ5ಜಾಯತ | ಏತದುದುಂಬರಫಲಂ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಭೌಜ್ಯಂ ವೈ ಭೋಜನಾರ್ಹಮೇನ | ತತ್ತೇನೌದುಂಬರಭಸ್ನೇಣಾಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷತ್ರ ಊರ್ಜಮೇನ 
ರಸಮೇನ ತಥಾನ್ನಾದ್ಯಂ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಭೋಜನಯೋಗ್ಯಂ ದ್ರವ್ಯಮುವಸ್ಥಾಸಯತಿ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ನ್ಯಗ್ರೋಧವ ಕದೆ ಬೀಳುಗಳ ಮತ್ತು ಆ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳ ರಸವನ್ನೂ ನಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 


೪ 


ಈಗ ಔದುಂಬರಾದಿ ಫಲಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರು--ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ ನಂತರ ಉದುಂಬಕಫಲದ 
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ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು: ಮಾಡಲಾಗುವುಡು. . ಈಗ ರಾಜನು: ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ: `ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ರೆಸದ ಜತೆಗೆ ಬೆರೆಸಜೇಕಾದ 
ಉಡುಂಬರಫಲ ಯಾವದುಂಟೋ ಆ ವೃಕ್ಷವು ಆಹಾರ ರೂಪವಾಗಿ ಪುಸ್ಸಿಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನ್ನ, ಮತ್ತು ರಸಗಳಿಂದ ವೃಕ್ಷ 
ರೂಪವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿತು. ಈ ಉದುಂಬರವೃಕ್ಷದ ಫಲವು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಫಲಗಳಲ್ಲೊಂದಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಉದುಂಬರಫಲ ಭಕ್ಷಣವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ಮತ್ತು ರಸಗಳ ಸಾರವನನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ 
ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು. 
ಅಥ ಯದಾಶ್ವತ್ಥಾನಿ ತೇಜಸೋ ನಾ ಏಷ ವನಸ್ಪತಿರಜಾಯತ ಯದ- 
ಇ 
ಶ್ವತ್ಥಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ವಾ ಏತದ್ವನಸ್ಸತೀನಾಂ ತೇಜ ಏನಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ಸಾ- 
ಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಚ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಶ್ಪತ್ರೇ ದಧಾತಿ ॥| 


ಅಶ್ವ್ಚತ್ಥಪಲಾಥಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ. .ಅಥೌದುಂಬರಪ್ರ ಶಂಸಾನಂಕರಮಶ್ಚತ್ಥ ಫಲಾನಿ ಪ್ರಶಸ್ಯಂತೇ | 
ಯಾನ್ಯಶ್ವತ್ಸ ಫಲಾನಿ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ಜನಕೋ ಯೋಕಶ್ಚತ್ಕ ನಿಸ ವನಸ್ಸತಿಸ್ತೇಜಸ ಏವೋದಪದ್ಕತ | 
ಏತದಶ್ವತ್ಥ ಫಲಂ ವನಸ್ಪ ತೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ವ್ತರೂಸಮೇನ | ತತ್ತೇನಾಶ್ವತ್ಥಫಲಭನ್ಷೇಣ 


ತೇಜ ಏನ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಜಾಸ್ಮಿನ್‌ಕ್ಷತ್ರೇ ಸ್ಥಾಪಯತಿ ॥ 


ಈಗ ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು-ಔದುಂಬರಫಲಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ ನಂತರ ಅಶ್ವತ್ಥ ಫಲಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವರು. ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವು ಫಲಗಳನ್ನು ':ಬಿಡುವ ಅಶ್ವತ್ಸವೃಕ್ಷವಾಗಿ ಹುಟ್ಟತು. ಈ ಅಶ್ವತ್ಥ ವೃಕ್ಷದ ಫಲವು 
ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಅಶ್ವತ್ಥ ಫಲಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 


(ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು) ಸ್ಥಾಏಸಿದಂ ತಾಗುವುದು. 


ಅಥ ಯತ್ಸ್ಸಾಕ್ಸ್ಟಾಣಿ ಯಶಸೋ ನಾ ಏಷ ವನಸ್ಪತಿರಜಾಯತ 

ಯತ್ಸ್ಪಶ್ಪಃ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಚ ಹ ವಾ ಏತದ್ವೈರಾಜ್ಯಂ ಚ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ 

ಯಶ ಏವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವೈರಾಜ್ಯೇ ಚ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ ಸ್ಲತ್ರೇ 

ದಧಾತಿ! 

ಪ್ಲ ಶ್ಸಫಲಾನಿ ಶಂಸತಿ. . ಅಥಾಶ್ಚತ್ಥಪ್ರಶಂಸಾನಂತರಂ ಯಾನಿ ಪ್ಲಕ್ಷಫಲಾನಿ ವಿದ್ಯಂತೇ ತಾನಿ 
ಪ್ರಶಸ್ಕಂತೇ। ಯೊಇಯಂ ಪ್ಲ ಕ್ಲೋಸ್ಕೇಷ ವನಸ್ಸತಿರ್ಯಶಸ ಏವೋತ್ಸನ್ನಃ । ಏತತ್ಸ್ಣಕ್ಷಫಲಂ 
ವನಸ್ಪತೀೀನಾಂ' ಸಂಬಂಧಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವೈರಾಜ್ಯರೂಸಮ್‌ | ಸ್ವಾತಂತ್ರೇಣ ರಾಜತ್ಸಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ 
ನಿಶೇಷೇಣ ರಾಜತ್ವಂ ವೈರಾಜ್ಯಮ್‌ | ತತ್ತೇನ ಸ್ಲಕ್ಷಫಲೇನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಲತ್ರೇ ಯಶಶ್ಚ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ- 


ತ್ತೆ ಈಗ ಪ್ಲ ಕ್ಷಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಶೆಮಾಡುವರು-ಅಶ್ವತ್ಥ ಫಲಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನಂತರ ಈಗ ಪ್ಲ ಕ್ಷಫಲಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವರು, ಸ್ಸ ಕ್ಷ ಎಂಬ ವೃಕ್ಷವು ಯಶಸ್ಸಿನ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ವೃಕ್ಷವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. ಈ ಪ್ಲ ಕ್ಷವೃಕ್ಷದ ಫಲವು ವನ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 


AAA REARS ಸರನ್‌ 


SSNS NSN 


ಸ್ಪತಿರೂಸದ ವೃಕ್ಷದ ಫಲವಾಗಿದ್ದು ಸ್ವಾರಾಜ್ಯನೈರಾಜ್ಯಗಳ ಸ್ಪರೂಸವಾಗಿರುವುದು. ಸ್ವಾರಾಜ್ಯನೆಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ 

(ಶತ್ರು ಮೊದಲಾದವರ ಬಾಥೆಯಿಲ್ಲದ) ರಾಜ್ಯವು ;: ವೈರಾಜ್ಯನೆಂದರೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ರಾಜತ್ವದಿಂದೆ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ 
ಧಿ ೬ 

ದೇಶವು ಅಥವಾ ರಾಷ್ಟ್ರವು, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ಈ ಫ್ಲಕ್ಷದ ಫಲಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯನೈರಾಜ್ಯ 


ಗಳೆಂಬ ಉತ್ತಮಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಆಧಿಸತ್ಯವನ್ನೂ ಸಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ಏತಾನ್ಯಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾದುಪಕ್ಷೃಸ್ತಾನಿ ಭವಂತ್ಯಥ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಕ್ರೀಣಂತಿ ತೇ ರಾಜ್ಞ ಏವಾಂವೃತೌಹವಸಥಾತ್ಸ )ತಿವೇಶೈಶ್ಚರಂತ್ಯ- 
ಥೌಷವಸಥ್ಯಮಹರೇತಾನ್ಯಧ್ವರ್ಯು ಪುರಸ್ತಾದುಪಕಲ್ಪಯೇತಾಧಿ- 
ಸನಣಂ ಚರ್ಮಾಧಿಷವಣೇ ಫಲಕೇ ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ದಶಾಸವಿತ್ರ- 
ಮದ್ರೀನ್ಸೂತಭೃತಂ ಚಾಂಧವನೀಯಂ ಚ ಸ್ಥಾಲೀಮುದಂಚನಂ 
ಚಮಸಂ ಚ ತದ್ಯದೇತದ್ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾತರಭಿಷುಣ್ವಂತಿ ತದೇನಾನಿ 
ದ್ವೇಧಾ ನಿಗೃಜ್ಞೀಯಾದಭ್ಯನ್ಯಾನಿ ಸುನುಯಾನ್ಮಾಧ್ಯಂದಿನಾಯಾ- 
ನ್ಯಾನಿ ಪರಿತಿಂಸ್ಯಾತ್‌ || 


ಭಕ್ಷವ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಮಾಹ-- ಏತಾನಿ ನ್ಯಗ್ರೋಧಾನರೋಧಾದೀನ್ಯಸ್ಯ 


ಎಂಬ ವೃಕ್ಷದ ಫೆ 


ರಾಜ್ಞೊಟರ್ಥೇ ಸೋಮಕ್ರ ಯಾತ್ಪೂರ್ವ ಮುಪಕ್ಸೃಸ್ತಾನಿ ಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಭವಂತಿ | ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಸೋನುಕ್ರಯೆ | ತತಸ್ತೇ ಕಧ್ರರ್ಯುಪ್ರಭೈತಯೋ ರಾಜ್ಞ ನಿವಾನೃತಾ ಸೋಮಸ್ಯೈವ 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸನಸಥಾದಧ್ದಿನಾತ್ಸೂರ್ನಂ ಪ್ರತಿನೇಶೈ8 ಪ್ರಸಿದ್ಧೈ8 ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷೈಶ್ಚರಂತ್ಯನು- 
ಸ್ಮೇಯುಃ | ಅಥಾನಂತರಮೌಪನಸಥ್ಯಮಹಃ | ಔಸನಸಥೈಆಹನ್ಯಧೃಯು೯ಃ ಪುರಸ್ತಾತ್ರಫಮ- 
ಮೇತಾನಿ ವಕ್ಚ್ಯಮಾಣಾನಿ ಚರ್ಮಾದೀನ್ಯುಪಕಲ್ಪ ಯೇತ್ಸಂಸಾಡಷಯೇತ್‌ |! ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚರ್ಮಣಿೆ 
ಸೋಮೋ *ಭಿಸೂಯತೇ ಶಚ್ಚೆರ್ಮಾಧಿಸವಣಾಖ್ಯಂ।! ಯಯೋಃ ಫಲಕಯೋರಭಿಸೂಯತೇಶೇ 
ಫಲಕೇ ಅಧಿಸವಣಸಂಜ್ವನಕೇ | ದ್ರೋಣಕಲಶಂ ಪ್ರೌಢೆದಾರುಪಾತ್ರಮ್‌ | ದಶಾಪನವಿತ್ರಂ ವಸ್ರ್ರಮ್‌ 
ಅದ್ರ ಯೋಟಭಿಸನಣಾರ್ಥ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಪೂತಭೃದಾಧನನೀಯ್‌ ಸಾಕ್ರನಿಶೇಷ್‌ | ಸ್ಥಾಲೀ 
ಕುಂಭೆಃ 1 ಉದಂಚನಮುನ್ನಯನಪಾಶ್ರಮ್‌ | ಚನುಸೋ ಭೆಕ್ಸಾರ್ಥಂ ದಾರುಪಾತ್ರಮ್‌ | ಏತಾ. 
ನ್ಯಧ್ಹಯು&೯ ಸಂಪಾದ್ಧ ಶತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಯದ್ಯದೈತದೇತಂ ರಾಜಾನಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಭಿಷುಣ್ಣಂತಿ 
ತತ್ತದಾನೀಮೇತಾಸಿ ನ್ಯಗ್ರೋಧಾನರೋಧಾದೀಸಿ ದ್ವೇಢಾ ನಿಭಜೇತ್‌ | ತತ್ರಾನ್ಯಾನ್ಯೇಕಭಾಗಗತಾನಿ 
ತೆಸ್ಮಿನ್ರಾತಃ ಸನನೆಆಭಿಸುಣುಯಾತ್‌ | ಅತರಭಾಗಗತಾನಿ ತು ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸನನಾಯ 
ಸ್ಥಾಸಯೇತ್‌ | 


ಇದುವರೆಗೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಜನು ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶಂಶಿಸಿ ಈಗ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗ ಎಂದರೆ ನಿಧಾನ 


ವನ್ನು ವನರಿಸುನರು.. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನ್ಯಗ್ರೋಡಢವೃಕ್ಷದ ಬೀಳುಗಳು ಆ ವೃಕ್ಷದ ಫಲಗಳು,  ಉದುಂಬರ್ಕ ಅಶ್ವತ್ಥ ಪಕ್ಷ 
ಈಗ 


ಅಗಳು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮುಂದೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುನರು. 
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ನಡೆಯಬೇಕಾದುದು ಸೋಮಕ್ರಯಣ ಎಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗವು ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿ ಯಜ 
ಮಾನರ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನ (ಸೋಮಾಭಿಷನಣ) ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವರು. ಅನಂತರ ಔಪವಸಥ ಎಂಬ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಗಳು 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವವು, ಈ ಔಪವಸಥವೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಸೋಮಾಭಿ 
ಷವಣಕ್ಕೆ (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಲತೆಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಣನೆಂದು ಹೆಸರು). ಬೇಕಾದ 
ಚರ್ಮವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವರು, ಯಾವ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವರೋ ಆ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಧಿಷನಣ ಚರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅಧಿಷವಣ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವ ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಹಿಂಡುವರೋ ಆ ಹಲಗೆಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ ವಣ 
ಫಲಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ರೋಣಕಲಶನವೆಂದರೆ ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸುರಿದು ಇಡುವ ' ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯು. 
ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಗಳಿಂದ ಬರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ವಸ್ತ್ರ a (ಬಟ್ಟಿಗೆ) ದಶಾಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು 
ಕುಟ್ಟಿ ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಅದ್ರಿ ಅಥವಾ ಗ್ರಾವಾಣ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪೂತಭ್ಯತ್‌ ಮತ್ತು ಆಧವನೀಯ ಎಂಬಿವು ಕೆಲವು 
ಪಾತ್ರೆಗಳು. ಸ್ಥಾಲೀ ಎಂದರೆ ಕುಂಬವು. ಉದಂಚನವೆಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಎತ್ತುವ ಉನ್ನಯನ ಪಾತ್ರೆಯು. ಚಮಸ 
ನೆಂದರೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡುವ ಸಣ್ಣ ಮರದ ಬಟ್ಟಿ ಲು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಅಧ್ವರ್ಯವು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಸಹಿತವಾಗಿ ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷದ ಬೀಳು ಮೊದಲಾದುವು 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಭಾಗವನ್ನಾಗಿಮಾಡುವನು. ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಮಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


English Transalation 


(The symbolical meaning of the fruits of the Udumbara, 
Asvatha, and Plaksha trees. What implements are re- 
quired for this quasi Soma feast of this King.) 


As to the fruitsof the Udumbara tree, which originated from the 
vigour of the trees, which is in food in which there is all the vigour 
of the trees furnishing nourishments, the Kshattriya when drinking the 


Juice prepared from its fruits places in the Kshattra food, and what 
yields nourishment from the trees: 


As to the fruits of the Asvattha tree which sprang out of lustre, 
and which has the sovereignty over the trees, the Kshattriya when drink- 


ing juice prepared from its fruits places in the Kshattra Iustre and 
the sovereignty over the trees. 
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As to the fruits of the Plaksha tree, which sprang out of glory, 
and in which there is the independehce and brilliancy of the trees 
represented, the Kshattriya places in this way the independence and 
brilliancy which isin the trees in the Kshattra. 


When all these things (the roots of the Nyagdrodha tree &c.) are in 
readiness for him, then the priests buy the Soma, and perform for the 
king the several ceremonies preceding the eve of the festival justin 
the same way as thereal Somais treated. Then the day beforethe 
celebration (of the feast) the Adhvaryu should have all these things ready 
which are required for the preparation of the Soma juice, 806% .as the 
goat skin (placed below), the two boards required for squeezing; the Drona- 
kalasa, the cloth for puuifying, the stones, the Putabhrit, the Adha- 
vaniya, the Sthali, the Udanchanam; and the Chamasa. Then they should 
make two parts o{ what is squeezed for the king (the roots of the Nya- 
grodha ಹ ೦.); one isto be madeready for the morning libation, the other to 
be left for the middy libation. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಷಷ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 4 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
[ತ್ರೈತ ಎಂಬ ಸೋಮೆಪಾನಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದ ಪಾನಮಾಡುವುದು] 


ಕಾವಾ. ಕಾವಾ ಹಾ. 


ತದ್ಯತ್ರೈತಾಂಶ್ಚಮಸಾನುನ್ನಯೇಯುಸ್ತದೇತಂ ಯಜಮಾನಚಮಸ- 
ಮುನ್ನಯೇತ್ತಸ್ಮಿನ್ನೇ ದರ್ಭತರುಣಕೇ ಪ್ರಾಸ್ತೆ ಸ್ಯಾತಾಂ ತಯೋ- 
14 
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ರ್ವಷಟ್ಟಿ ತೇನ್ತಃಸರಿದಿಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ಯೇದ್ದಧಿಕ್ರಾನ್ಲೋ ಅಕಾರಿಷ- 
ಮಿತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ ಸಸ್ಟಾಹಾಕಾರಯಾನುವಸಟ್ಟೈ ತೇಂಪರಮಾ 
ದಧಿಕಾ,: ಶವಸಾ ಪಂಚ ಕೃಸ್ಟೀರಿತಿ | 


ಅಥಾಸ್ಯ ಫಲಚಮಸೋನ್ಮ್ನಯನಾದಿಪ್ರಯೋಗಂ ದರ್ಶಯತಿ. ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಯತ್ರ 
ಯದೈತಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹೋತ್ರಾದಿಚಮಸಾನ್‌ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನುನ್ನಯೇಯುಃ | ತತ್ತದಾನೀಂ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಶ್ಲ ಮಸಮುನ್ನಯೇತ್‌ | ಅಭಿಸುತೇನ ನ್ಯಗ್ರೋಧಾನರೋಧಾದಿನಾ ಪೂರ 
ಯೇತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೂರಿತೇ ಚಮಸೇ5ಲ್ಪಂ ದರ್ಭದ್ದಯಂ, ಪ್ರಸ್ಲಿಸ್ಕ ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ, ಪ್ರಥಮ 
ಪ್ರಸ್ಲಿಪ್ತಂ ದರ್ಭೆಂ ವಸಟ್‌ಕೃತೇ ವಷಟ್ಯಾರೇ ಕೃತೇ ಸತಿ «ದಧಿಕ್ರಾವ್ಡ' ಇತ್ಯೇತಯರ್ಚಾ ಸ್ವಾಹಾ. 
ಕಾರಸಹಿತ ಮಾ ಪರಿಧೀನಾಮಂತ$ ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ | ಅನುವಷಟ್‌ಕೃತೇಣನುವಷಟ್ಯಾರೇ ಕೃತೇ 
ಸತ್ಯಸರಂ €ದರ್ಭಮಾದಧಿಕ್ರಾ? ಇತ್ಯನಯರ್ಚಾ ಪೂರ್ನನತ್‌ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಸಹಿತಯಾ ಪರಿ- 
ಧೀನಾಮಂತಃ ಪ್ರ ಸ್ತಸೇತ್‌ ॥| 


ಈಗ ಚಮಸೋನ್ನಯನಾದಿ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ನಿನರಿಸುವರು. - ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಮಗ್ರಿ 
ಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಸಡಿಸಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮ, ಹೋತ್ಸ ಮುಂತಾದ ಹತ್ತುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿ ಜರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ (ಚಮಸ) ಗಳನ್ನು 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವರು, ಅನಂತರ ರಾಜನಾದ ಯಜಮಾನನೂ ಅವರಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುವನು, ಆ ಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಗೆ ನ್ಯಗ್ರೋಧರಸವನ್ನು ಅನಂತರ ತುಂಬಬೇಕು. ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಚಮಸ 
ಪಾತ್ರೆಗೆ ನ್ಯಗ್ರೋಧರಸವನ್ನು ಹಾಕಿ ತುಂಬಿದನಂತರ ಅದರ ಮೇಲೆ ಎರಡು ದರ್ಭೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದರ್ಭೆ 
ಯನ್ನು ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದಧಿಕ್ರಾವ್ಹ (ಖಯ. ಸು. ೪-೪೦-೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಪರಿಧಾನದ ಒಳ ಪ್ರಾಕಾರದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಇಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ಅನುವಷಟ್ಟಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ದರ್ಭೆಯನ್ನು 
ಆ ದಧಿಕ್ರಾ ಶವಸಾ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟೀ (ಖು. ಸಂ. ೪-೩೯-೧೦) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಸಜತ 
ವಾಗಿಯೂ ನರಿಧಾನದ ಒಳಗಡೆ ಇಡಬೇಕು. 


ತದ್ಯತ್ರೈತಾಂಶ್ಚಮಸಾನಾಹರೇಯುಸ್ತದೇನಂ ಯಜಮಾನಚಮಸಮಾ 
ಹರೇತ್ತಾನ್ಯತ್ರೋದ್ಗೃಹ್ಲೀಯುಸ್ತದೇನಮುಪೋದ್ಸಹ್ಲೀಯಾತ್ತದ್ಯ- 
ದೇಳಾಂ ಹೋತೋಪಹ್ವಯೇತ ಯದಾ ಚಮಸಂ ಭಕ್ಸಯೇದಧ್ಯೆನ- 
ಮೇತಯಾ ಭಕ್ತಯೇತ್‌ 


ಅಥಾಸ್ಯ ಫಲಚಮಸಸ್ಯ ಭಕ್ಷಣಂ ನಿಧಶ್ರೇ-ತತೋ ಹೋಮಾದೂರ್ಯಂ ಯತ್ರ 
ಯದೈತಾನ್ಸೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಚಮಸಾನೃತ್ತಿಜ ಆಹರೇಯು 8 | ತತ್ತದಾನೀಮೇತಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ರಾಜ್ಞಶ್ಚಮಸಮಾಹರೇತ್‌ | ತಾನಾಹೃತಾನ್‌ ಹೋತ್ರಾದಿಚನುಸಾನ್‌ ಯತ್ರ ಯದೋದ್ಧ ಹ್ಹೀ- 
ಯುರ್ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮೂರ್ಧ್ವಂ ಧಾರಯೇಯು 8 | ತತ್ತದಾನೀಮೇತಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ- 
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ಶ್ಚಮಸಮಪೋದ್ಧ ಹ್ಞೀಯಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಧಾರಯೇತ್‌ | ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಯದಾ ಹೋತೇಳಾ- 
ಮುಸಹ್ಹಯೇತೋಪಷಹೂಯ ಚ ಸ್ವಕೀಯಂ ಚಮಸಂ ಯದಾ ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ | ಅಥ ತದಾ- 
ನೀನೇನಂ ಯಜಮಾನಚಮಸಮೇತಯಾ ವಶ್ಚಮಾಣಯರ್ಚಾ ರಾಜಾ ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ ॥ 


ಚಮಸ ಭಕ್ಷಣ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವದು-- ಹೋಮಾನಂತರ ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿ ಜರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಚಮಸ 
ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವರು. ಯಜಮಾನನೂ ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಚಮಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಅನಂತರ ಹೋತೃ 
ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಚಮಸಗಳನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವರು. ಯಜಮಾನನೂ ಹಾಗೆಯೇ ತನ್ನ ಚಮಸ 
ವನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಿ ಹಿಡಿಸುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಅನುತರ; ಹೋತ್ಸವು ಇಳೋಪಹ್ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ (ಇಳೋಸಹ್ವಾನವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ಯೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.) ತನ್ನ ಚಮಸದಲ್ಲಿರುವ ರಸವನ್ನು ಭಕ್ಸಿಸುವನು (ಪಾನಮಾಡುವನು,) ಅನಂತರ ರಾಜನಾದ ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು (ನ್ಯಗ್ರೋಧ) ಪಾನಮಾಡುವನು. 


ಯದತ್ರ ತಿಷ್ಟಂ ರಸಿನಃ ಸುತಸ್ಯ ಯದಿಂದ್ರೋ ಅಸಿಬಚ್ಛಚೀಭಿಃ | ಇದಂ 
ತದಸ್ಯ ಮನಸಾ ತಿವೇನ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮಿಹ ಭಕ್ಷಯಾಮಿ 


ತಾಮೃ ಚಂ ಸಠತಿ-“ರಸಿನೋ ರಸಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯಾವರೋಧಾದಿದ್ರವ್ಯಸ್ಯಾ- 
ತ್ರ ಪಾತ್ರೇ ಯಚ್ಛಿಸ್ಟಂ ಯೊಆವಶಿಷ್ಟೋ ಭಾಗೋ ಯಚ್ಚೆ ಪಾತ್ರಸ್ಥಂ ದ್ರವ್ಯಮಿಂದ್ರಃ ಶಚೀಭಿಃ 
ಕರ್ಮನಿಶೇಷೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತಮಪಿಬತ್‌ ಶಚೀಶಬ್ದ8  ಕರ್ಮನಾಮಸು ಪಠಿತ 8 | ಅಸ್ಯ ದ್ರವ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿ ಯದಿದಂ ಶಿಷ್ಟಂ ಶಿವೇನ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತತಯಾ ಮಂಗಲೇನ ಮನಸೇನ ಕರ್ಮಣಿ 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಸೋನುರಾಜರೂಪಂ ಭಾವಯಿತ್ವಾ ಭಕ್ಷಯಾಮಿ | 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ರಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಅನರೋಧಾದಿ (ವೃಕ್ಷನಬೀಳು) ಫಲ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿಸುವುದೂ, ಸಂಸ್ಕಾರ ಸಹಿತನಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಷ ರಸವೂ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವುದೂ ನೋಮರಾಜರೂಸವೂ ಆದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಭಾವದಿಂದಲೂ ಮಂಗಲಕರವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ನಾನು ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ರಾಜನಾದ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಧಚಮಸ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ (ನ್ಯಗ್ರೋಧ) ರಸವನ್ನು ನಾವ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ತಿವೋ ಹ ವಾ ಅಸ್ಮಾ ಏಷ ವಾನಸ್ಸತ್ಯಃ ತಿನೇನ ಮನಸಾ ಭಕ್ಷಿತೋ 
ಭವತ್ಯುಗ್ರಂ ಹಾಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಮವ್ಯಥ್ಯಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಮೇತಂ 
ಭಕ್ಷಂ ಭಕ್ಷಯತಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯಜಮಾನಃ ॥ 


ತದಿದಂ ಸಮಂತ್ರಕಭಕ್ಷಣಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಯಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯಜಮಾನ ನಿನಮುಕ್ತೇನ 
ಪ್ರಕಾರೇಣೈತಂ ಫಲಚನುಸರೂಪಂ ಭಕ್ಷಂ ಭಕ್ಷಯತಿ ಅಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯೈಷ ವಾನಸ್ಪತ್ಕೋ 
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ನಾನಸ್ಪತ್ಕೋ ಭೆಕ್ಷಃ ಶಿವೋಹವೈ ಮಂಗಲೋ ಹಿತಕಾರೀ ಭೊತ್ತಾ ಶಿವೇನ ಮನಸಾ ಭೆಕ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತೇನ ಮಂಗಲೇನ ಮನಸಾ ಭಕ್ಷಿತೋ ಭವತಿ | ಅಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ. ರಾಷ್ಟ್ರಮುಗ್ರಂ ಶತ್ರೂ- 
ಣಾಮಭಿಭವನಾಯೋಗ್ರರೂಪಂ ಭೂತ್ವಾ ಕೇನಾಪ್ಯವ್ಯಥ್ಯಂ ವ್ಯಥಯಿತುಮಶಕ್ಕಂ ಭವತಿ | ಭಯಂ 
ಚಲನಂ ನಾ ಕದಾಚಿದಹಿ ನಾಸ್ಯ ರಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ ಭೆವತೀತ್ಸರ್ಥೆ 8 || 


ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಚಮಸಭಕ್ಷಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು-ಯಾವ ಕ್ರಕ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಫಲಚಮಸರೂಪವಾದ ಭಕ್ಷವನ್ನು (ನ್ಯಗ್ರೋಧಾದಿ ರಸವನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡು 
ವನೋ ಅವನು ವನಸ್ಸತಿರೂಪವಾದುದೂ ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತವೂ ಶಾಂತವೂ ಆದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಈ ಪಾನವನ್ನು ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವುದು, ಇದರಿಂದ ಈ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಶತ್ರು ಭಯವೂ ಅಥವಾ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ದು8ಖವೂ 
ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾವ ವಿಧನಾದ ಭಯವೂ ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ರಾಜ್ಯಾಸಹೆರಣಭಯವೂ 


ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೫ ಆಯುರ್ಜೀವಸೇ ಸೋಮ ತಾರೀ- 
|| 


ಶಂ ನ ಏಧಿ ಹೃದೇ ಪೀತಃ ಪ್ರ 
೧ ಇ ಲ 

ರಿತ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತ್ಯಭಿಮರ್ಶಃ 
ಭಕ್ಷಣಾದೂರ್ದ್ವಂ ಮಂತ್ರೇಣಾತ್ಮಸ್ಪರ್ಶಂ ನಿಧತ್ತ್ವೇ ಹೇ ಸೋಮ ಸೋಮಸ್ಥಾನೀ- 
ಯಾನರೋಧಾದಿಭಕ್ಪಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಪೀತಃ8 ಸನ್ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಹೃದಯೇ ಶಮೇಧಿ ಸುಖಹೇತುರ್ಭವ 
ಜೀವಸೇ ಚಿರಜೀವನಾಯ ನೋಆಸ್ಮಾಕಮಾಯುಃ॥ ಪ್ರತಾರೀಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯೇ- 
ತ್ಯನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾತ್ಮನಃ ಸ್ವಕೀಯಹೃದಯಸ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಭಿನುರ್ಶ್ಕೋ ಹಸ್ತೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಃ 
ಸ್ಪರ್ಶ 8 ಕರ್ತವ್ಯ 81 | | 


ಚನುಸಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆತ್ಮ (ತನ್ನನ್ನು) ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಎಲ್ಫೈ ಸೋಮ 
ಪೇವನೇ, (ಸೋಮಸ್ಥಾನಿಯಯನಾದ ನ್ಯಗ್ರೋಧಾದಿ ಫೆಲರಸರೂಸವಾದ ಸೋಮರಾಜನೇ) ನಮ್ಮಿಂದ ನೀನು ಈ ರೀತಿ 
ಭಕ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ನಮ್ಮ ಹೃದೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರು, ನೀನು ನಮಗೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಲು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು, ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತಾ ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಹಸ್ತವನ್ನು 
ಫೃದಯದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಬೇಕು, 


ಈಶ್ವರೋ ಹವಾ ಏಸೊಆಪ್ರತ್ಯಭಿಮೃುಷ್ಟೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಕಾs ಯಯುಃ 
ಪ್ರತ್ಯನಹತೋರನರ್ಹನ್ಮಾ ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ತದ್ಯದೇತೇನಾಂತ್ಮಾ- 
ನಮಭಿಮೃಶತ್ಕಾಯುರೇವ ತತ್ಪ )ತರತೇ ॥ 
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ಅಥಾನ್ದಯವ್ಯತಿರೇಕಾಭ್ಯಾಮಭಿನುರ್ಶಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ನಿಸೊಟನರೋಧಾದಿಭಸ್ಲೋಪ್ರತ್ಯ- 
ಭಿಮೃಷ್ಟೊ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕಾತ್ಮಸ್ಪರ್ಶರಹಿತಃ ಸನ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಆಯುಃ ಪ್ರತ್ಯವಹರ್ತೋ. 
ರ್ನಿನಾಶಯಿತುನೀಶ್ರರಃ ಸಮರ್ಥೋ ಭವತಿ 1 ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಸೋಃಭಿಧೀಯತೇ | 
ಅನರ್ಹನ್ಸ ಕ್ಷಯಿತುವುಯೋಗ್ಯಃ ಸನ್ಮಾ ಭಕ್ಷಯತೀತಿ ತಸ್ಯ ಭಕ್ಷಸ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಸೋ5ಯಂ 
ವ್ಯತಿರೇಕಸ್ತದ್ಯದಿತ್ಯಾದಿರನ್ಹಯಃ। ತತ್ತದಾ ಭಶ್ಷಣಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಯಥೈತೇನ ಶಂ ನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಮಂತ್ರೇಣಾಭಿಮೃಶತಿ ತತ್ತೇನಾಭಿಮರ್ಶನೇನಾಯುರೇನ ಪ್ರತಿರತೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನರ್ಧಯತಿ॥ 


ಅಭಿಮರ್ಶನವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನ್ಯಗ್ರೋಥ ರಸಾದಿಗಳನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಿದನಂತರ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಅಭಿಮರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡದೇ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಆ (ಮನುಷ್ಯನಾದ) ರಾಜನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಕ್ಷೀಣಮಾಡಲು ಈಶ್ವರನು (ದೇವನು) ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ದೇವನಿಗೆ ಆ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ದೇವನು 
ಇಂತು ಯೋಚಿಸುವನು. ಸೋಮರಾಜನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲು ಅನರ್ಹನಾದ ಈ ರಾಜನು ನನ್ನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿರುವನು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷೀಣಮಾಡುವೆನು ಬಿಂದು ಯೋಚಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಾಗಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಭಕ್ಷಣಾ 
ನಂತರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಂ ನ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಪಠನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ತನ್ನ ಹೃದಯವನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಅದರಿಂದ ಆ ಪುರುಷನ ಆಯುಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. 


ಆಪ್ಯ್ಕಾಯಸ್ತ ಸಮೇತು ತೇ ಸಂತೇ ಹಯಾಂಸಿ ಸಮು ಯಂತು ನಾಜಾ 
ಅತಿ ಚಮುಸಮಾಪ್ಯಾಯಯತ್ಯಭಿರೂಸಾಭ್ಯಾಂ ಯದ್ಯಜ್ಞೆಆಭಿರೂಪಂ 
ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | 


ದ್ವಾಭ್ಯಾಮೃಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ತಸ್ಯ ಚಮಸಸ್ಯ ಪೂರಣಂ ವಿಧತ್ತೇ ಪ್ರಫಮಾಯಾನ್ಸು ಚ್ಯಾಪ್ಕಾ- 
ಯಸ್ಸೇತಿ ಶ್ರವಣಾದ್ದಿತೀಯಪಾದೇ ಚಾಷ್ಯಾಯಮಾನ ಇತಿ ಶ್ರವಣಾದಿದಂ ಮಂತ್ರದ್ದಯ-. 
ಮಾಷ್ಯಾಯನಸ್ಯಾಭಿರೂಪಮನುಕೂಲಮ್‌ | ಯಜ್ಞೇ ಯದಂಗಮಭಿರೂಪಮನುಕೂಲಂ ಕ್ರಿಯತೇ 


ತದಂಗಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ ॥॥ 


ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬುವಾಗ ಪಠಿಸುವ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ಈ ಮಂತ, 
ಗಳಲ್ಲಿ ಆಷ್ಯಾ ಯಸ್ವ ಸಮೇತು ತೇ (ಖಯ. ಸಂ, ೧-೯೧-೧೬) ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯದು. ಸಂತೇ ಹಯಾಂಸಿ 
ಸಮು ಯಂತು ವಾಜಾಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೯-೧-೧೮) ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಚವೃ 
ಸವನ್ನು ರಸದಿಂದ ತುಂಬಬೇಕು. ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯಮಂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡ 
ನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಆಪ್ಯಾಯಮೂನವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡ. 
ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆಪ್ಯಾಯಮೂನಕ್ಕೆ (ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕ) ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಕಿ 
ಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಸಂಪೂರ್ಣವೂ ಭವ 


ದಿ ಯೂ ಆಗುವುದು. 
ಈ ಮುಖ್ಯಾ 


\ 


914 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫ 


NNN NNN 
AAA ~~ ತ್‌ 


English Transalation 


(The drinking from the Traita cups) 


When the priests lift up the Traita cups for sacrifcing, then they 
shall lift up the cup of the sacrificer also, having thrown upon it two young 
sprouts of Dharba grass, both are then - (೧೧೮ after the other) to be thrown 
on the wooden sticks surrounding the fire by the formula Vaushat! After 
having thrown; the first; the priest repeats the verse, dadhikravno akarisham 
(4, 39, 6) concluding with Svaha and Vaushat. After having thrown the 
second Dharba stalk, he repeats the verse, a dadhikrah savasa (4, 38, 10). 
When the priests then take the Soma cups to» drink themselves; the sacri- 
ficer should take his cup also- When they lift them up (to drink); the sacrificer 
should do the same. When the Hoter then calls the 11೩ (just before drinking) to 
the place, and drinks from his cup, then the sacrificer should drink his cup 
whilst repeatiug the following verse. “what has remained of the juicy Soma 
beverage whilst Indra drank with his hosts, this his remainder I enjoy with 
my happy mind. I drink the king Soma.” This beverage prepared from the 
trees above mentioned promising fortune to him, become drunk with a 
happy mind. The royal power of a Kshattriya who, when sacrificing, drinks 


only this portion described, becomes strong, and is not to be shaken. 


By the words, «Be a blessing to our heart thou who art drunk! 
prolong our life, ಲಿ. Soma, that we may live long!” he then cleans his mouth: 
for if the juice remaining on his lips is not wiped off, then Soma, thinking; 
"4 an unworthy drinks me is able to destroy the life of ೩ man. But ifthe 
juice 15 wiped off in this way, then he prolongs the life. With the following 
two verses, which are appropriate for the sacrifice, apyayasva sametu 


{1, 91; 10) and sam to payamsi samaygantu (1 ,91 18) he blesses the Ghamasa 


ಜಯೊ ಯೊಗ ಯಿ ಉಟ ಯಜ 
6 ಕುಣ ಗ ೧೧ NNN pS ಗ 
ಗು ಯಾಗಿ ಗಾಡಿ NANA NAAN NNN ಬ ಟ್‌ 3 3 


(1. ೮. what he has 6£0೧ಓ frm it) to bear fruit. 


sacrifice, that is successful. 


ಖಂಡ. ೮] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ್ಮವಾದುದು. 


ಇಡ ger 4 


ಅಥ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂನತ್ತೈದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 


[ನರಾಶಂಸ ಚಮಸದಿಂಡ ಪಾನಮಾಡುನ ವಿಷಯ ; ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೇರೆ 
ದ್ರನ್ಯವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಕರಾದವರ ಹೆಸರುಗಳು ಮತ್ತು 
ಆ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ ವಿವರಣೆ] 


ಈ 


ಕಾಬಾದ ಕಾರಾ 


ತದ್ಯತ್ರೈತಾಂಶ್ಚಮಸಾನ್ಸಾದಯೇಯುಸ್ತದೇತಂ ಯಜಮಾನಚಮಸಂ 
ಸಾದಯೇತಾನ್ಸ ತ್ರ ಪ್ರಕಂಪಯೇಯುಸ್ತದೇನಮನು ಪ್ರಕಂಪಯೇ- 
ದಥೈನಮಾಹೃತಂ ಭಕ್ಷಯೇನ್ಸರಾಶಂಸಪೀತಸ್ಯ ದೇವ ಸೋಮ ತೇ 
ಮತಿನಿದ ಊಮೈಃ ಸಿತೃಭಿರ್ಭಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಭಕ್ಷಯಾಮಿತಿ ಪ್ರಾತಃಸನನೇ 
ನಾರಾಶಂಸೋ ಭಕ್ಷ ಊನೆಗ್ಸರಿತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಕಾವೈ್ಯೈರಿತಿ 
ತೃತೀಯಸವನೇ ॥ ' 
ಭಕ್ಷಿತಾಸ್ಕಾಯಿತಸ್ಯ ನಾರಾಶಂಸಸಂಜ್ಞಸ್ಯ ಚಮಸಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತತ್ತಸ್ಮಾ- 
ದಾಪ್ಯಾಯನಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಯತ್ರ ಯದೈತಾನ” ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ ಚಮಸಾನಾಷ್ಯಾಯತಾನ್ಸಾದ- 
ಯೇಯುಸ್ತ ದಾನೀಮೇತಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ರುಜ್ಞಶ್ಚಮಸಂ ಸಾದಯೇತ್‌ | ತಾನ್‌ಹೋತ್ರಾದೀನಾಂ 
ಚಮಸಾನ್ಯದಾ ಪ್ರಕಂಪಯೇಯುಸ್ತದೈನೈನಂ ರಾಜಚಮಸಮನು ಪ್ರಕಂಪಯೇತ್‌ | ಅಥಾನಂತರ 


ಮೇನಂ ಚಮಸಂ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮಾಹಖೃತಂ ನರಾಶಂಸೇತ್ಯಾದಿಮುಂತ್ರೇಣ ಭಶ್ಷಯೇತ್‌ | ಹೇ 
(ಸೋಮ) ಸೋಮಸದೃಶ ಫಲಚಮಸ ದೇವ ನರಾಶಂಸಪೀತಸ್ಯ ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯಭುಪ್ರಮುಖಾಃ 
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What is appropriate in the 
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ಶಸ್ಯಂತೇ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸನನನಿಶೇಷೇ ಸೋಃಯಂ ನರಾಶಂಸಸ್ತತ್ರ ದೇವೈಃ ಪೀತಸ್ಕೋಮನಾಮಭಿಃ 
ಪಿತೃ ಭಿಶ್ವ ಭಕ್ಷಿತಸ್ಯ ನುತಿನಿದೋ*ಸ್ಮದಭಿಪ್ರಾ ಯಾಭಿಜ್ಞಸ್ಕ ತೇ ಭಕ್ಷಯಾಮೀತ್ಯನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ 
ಪ್ರಾತಃಸನನೇ ನರಾಶಂಸಚಮಸಸಂಬಂಧೀ ಭಕ್ಷಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ 1 ಇತರಯೋಸ್ತು ಸವನಯೋಸ್ತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಮಂತ್ರ ಊನಮೈರಿತ್ಯಸ್ಯ ಪದಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ ಊರ್ವೈಃ ಕಾವ್ಕೈರಿತಿಸದದ್ವಯಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪಠನೀಯಮ್‌॥ 


ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಆಪ್ಯಾಯನಗೋಳಿಸಲ್ಪಡುವ ನಾರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಚಮಸದ ಪ್ರಯೋಗವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 
ಆಪ್ಕಾಯನಾನಂ ತರ ಹೋತ್ಸಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕೆಳಗಿಡುವರು, ಕೃತ್ರಿಯಯಜ 
ಮಾನನೂ ಕೂಡ ತನ್ನ ಚಮಸವನ್ನು ಕೆಳಗಿಡುವನು,. ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದವರು ತಮ್ಮ ಚಮಸಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಾಗ ರಾಜನೂ (ಯಜಮಾನನೂ) ತನ್ನ ಚಮಸವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಇದಾದಮೇಲೆ ಮತ್ತೆ ಚಮಸ 
ವನ್ನು ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿ ನರಾಶಂಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು--ಎಲೈ ಸೋಮನೇ ನರಾಶಂಸ 
ಪೀತಸ್ಯ, ನರಾಃ -ಖಯಭುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಶಂಸ8 -ಯಾವ ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರೋ ಅಂತಹ 
ಮತ್ತು ಪೀತಸ -ಫಿತೃದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಮತಿನಿದ8 -ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದಿರುವ ಸೋನುರಸರೂಪದಿಂದಿರುವ ಪಿತೃ ಭಿರ್ಜಕ್ಷಿತಸ್ಯ- ನಿತೃದೇವಕೆಗಳಿಂದ, ಭಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ತೇ. ನಿನ್ನನ್ನು. (ಈ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು) ಭಕ್ಸ್ಟಯಾಮಿ- ನಾನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು.3ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನದಲ್ಲಿ 
ಊಮೈಃ ಪಿತೃಭಿಃ ಭಸ್ತಿತಸ್ಯ ಎಂದೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಊರ್ವೈಃ ಮತ್ತು 
ಕಾವ್ಕೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದಲೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಊಮಾ ವೈ ಪಿತರಃ ಪ್ರಾತಃಸನನ ಊರ್ನಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಕಾವ್ಯಾ- 
ಸೃತೀಯಸವನೇ ತದೇತತ್ಪಿತ್ಯನೇವಾಮೃತಾನ್ಸವನಭಾಜಃ ಕರೋತಿ 
ತ್ರಿನಿಧಮುಂತ್ರತಾಕ್ಸೆರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಉಮಾ ಉರ್ವಾ ಕಾವ್ಯಾ ಇತ್ಯೇತೇ ಸವನ- 
ತ್ರಯಗತಾಃ ಪಿಶೃನಿಶೇಷಾ ಅತಸ್ತಚ್ಛಬ್ದಪ್ರಯೋಗೇಣ ತಾನ್‌ ಪಿಠ್ಚನ್ಸವನಭಾಜಃ ಕರೋತಿ | 
ನಿತರಶ್ಚ ದ್ವಿನಿಧಾ ಮೃತಾ ಅಮೃತಾಶ್ಚ | ಇದಾನೀಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಸಂತೋ ಮರಣಾದೂರ್ಥ್ಯಂ 
ಪಿತೃಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಮೃತಾಃ | ಸೃಷ್ಠಿಮಾರಭ್ಯ ಪಿತೃ ಲೋಕೆಟವಸ್ಥಿತಾ ಅಮುತಾ ಊಮಾದಯಃ। 
ತಥಾವಿಧತ್ವಾದಮೃತಶಜ್ದೇನ ನಿಶೇಸ್ಯಂತೇ ॥ 


ನೇಲಿನ ಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು -ಊಮಾಃ ಊರ್ವಾಃ ಕಾವ್ಯಾ ಎಂದು ಪಿತೃಗಳು ಬೇಕೆ 

ಬೀರೆ ಇರುವರು, ಈ ಪಿತೃಗಳು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವರು. ನಿತೃಗಳು ಎರಡು 

ವಿಧವಾಗಿರುವರು ಮೃತರು ಅನ್ಭುತರು ಎಂದು. ಈಗ ಎಂದರೆ ಈ ಭೂಮಿಯಲಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಿದು ಮೃತರಾದನಂ ತರ ವಿತ 
೧ಗಿ [6%] 

ಥೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವರು ಮೃತರು ಎಂದೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಏಿತ್ಸ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಈಗಲೂ ಅಲ್ಲಿರುವವರ 


ಅಮೃತರೆಂದೂ ಊಮಾದಿಪಿತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ನಾದ ಎರಡು ಭಾಗಗಳಿರುನರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಮೃತರು, ಅಮೃತರುಿ 
ಎ ೦ದು ವಿಂಗಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸರ್ವೋ ಹೈವ ಸೋತಮೃತ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಪ್ರಿಯವ್ರತಃ ಸೋಮಾ- 
ಸೋ ಯಃ ಕಶ್ಚ ಸವನಭಾಗಿತಿ | 


ಅಥ ಮಂತ್ರತಾಶ್ಸರ್ಯೇ ಮತಾಂತರಂ ಸರ್ಶಯತಿ. ನ ಕೇನಲಮೂಮಾದಯ; ಏನ 
ಪಿತರಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಅಮ್ಭುತಾ8 | ಕಿಂತು ಯಕ ಕೋಪಿ ಪಿತಾ ಸನನಭಾಸ್ಭ್ಫವತಿ ಸ ಸರ್ಮೋಸ್ಯೂ- 
ಮೂದಿಶಚ್ಚಿರುಪಲಕ್ಷಿತತ್ವಾದನ್ಭುತ ಏನ ಭವತೀತಿ ಸೋಮಪಸಃ ಪ್ರಿಯವ್ರತಾಖ್ಯೋ ಮಹರ್ಷಿ- 
ರಾಹ ಸ್ಮ || 


ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರತಾತ್ಸರ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾ ಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಊಮಾದಿಹಿತೃ ಗಳು 
'ಮಾತ್ರವೇ ಅಮೃತರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಪಿಶೃಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಸವನದಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞ) ಭಾಗವಹಿಸುವ ಯಾವ ಸಿತ್ರವಿಗಾ 
ದರೂ ಊಮಾದಿಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಇಂತಹೆ ನಿತೃವು ಅಮೃತನೆಂದೂ ಸೋಮಪ (ಸೋಮಪಾನಾರ್ಹ) 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಇದು ಪ್ರಿಯವ್ರತ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಮೃತಾ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಪಿತರಃ ಸನನಭಾಜೋ ಭವಂತ್ಯುಗ್ರಂ ಹಾಸ್ಯ 


ರಾಷ್ಟ್ರಮವ್ಯಥ್ಯಂ ಭವತಿ ಯ ಏನಮೇತಂ ಭಕ್ಷಂ ಭಕ್ಷಯತಿ 
ಕ್ರತ್ರಿಯೋ ಯಜಮಾನಃ || 


ಇದಾನೀಂ ನರಾಶಂಸಚಮಸಭಕ್ಷಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಅಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಭಕ್ಷಯಿತುಃ ಪಿತರಃ 
ಪಿತೃಪಿತಾಮುಹಾದಯಃ ಸರ್ವೇಸಿ ಸವನಭಾಜಃ ಸಂತೋಃಮೃತಾ ಮರಣರಹಿತಾ ದೇವಾ ಭವಂತಿ | 
ಉಗ್ರ ಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವನತ್‌ | 


ಈಗ ನರಾಶಂಸಚಮಸಭಕ್ಷಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು- -ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ (ರಾಜನ) ಯಜಮಾನನ 
ನಿತೃವಿತಾಮಹಾದಿ ಸಮಸ್ತ ನಿತೃಗಳೂ ಪ್ರಾತಃಸವನಾದಿ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗಿಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಮರಣರಹಿತರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಡುವರು. ಈ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯವೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಭಯರಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ದುಃ ಖಾದಿಗಳಿಂದ ರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವರು. 


ಸಮಾನ ಆತ್ಮನಃ ಸ ಸ್ರತ್ಯಭಿಮರ್ಶಃ ಸಮಾನಮಾಪ್ಯಾಯನಂ ಚಮಸಸ್ಯ ॥ 


ಶಂ ನ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ವದೇಹಸ್ಸರ್ಶನಾಮಾಷ್ಯಾಯಸ್ವೇತಿ ಮಂತ್ರಪ್ವಯೇನ ಚಮುಸ- 
ಸೂರಣಂ ಚ ಪಾತ್ರ8ಸನನೇ ಯದುಕ್ತಂ ತದುತ್ತರಯೋಃ ಸನನಯೋರತಿದಿಶತಿ 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಶಂ ನ8 ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನಮ ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಅಭಿಮರ್ಶನಮಾಡಿ : 
ಕೊಂಡು ಆಪ ಸಾಯೆನಗೊಳಿಸುವುದ್ಲೂ ನ ಆಪ್ಯಾ ಯಸ್ಪ ಮತ್ತು ಸಂತೇ ಪಯಾಂಸಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಚಮಸ 
ವನ್ನು apt ತುಂಬುವುದೂ ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೇ. ಈ ರೀತಿ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಾತ 
ಸ್ಸ ವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ವೇ ಅಲ್ಲ. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸ ಸವನ ತ್ರ ತೀಯ ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ` 
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ANC 


NNN. 


NNN ಎ ಜಬ ಟಿ 


ಪ್ರಾತಃಸವನಸ್ಯೈನಾಃವೃತಾ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಚರೇಯುರ್ಮಾಧ್ಯಂ 


ಈ) 
ದಿನಸ್ಕ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ತೃತೀಯಸವನಸ್ಯ ತೃತೀಯಸವನೇ || 


ಫಲಚಮಸೇ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ಪ್ರಯೋಗನಿಶೇಷಮಭಿಧಾಯಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಮಚಮಸಗತಂ 
ಪ್ರಯೋಗಂ ಸವನತ್ರಯೆಆಪೃತಿದಿಶತಿ- ಸೋಮನಿಷಯಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನಸ್ಯೈವಾವೃತಾ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಫಲಚಮಸನಿಷಯಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಚರೇಯುರನು (ತಿ) ಷ್ಮೇಯುಃ ಏನಮಿತರತ್ರಾಪಿ ಯೋಜ್ಯಮ॥ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಯೋಗವಿಧಾನವಲ್ಲದೆ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ (ಮೂರು ಸವನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಪ್ರಯೋಗ ವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು-ಸೋಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ನ್ಯಗ್ರೋಧರಸ) ಪ್ರಾ ತಃಸವನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ನಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಸಂಸ್ಥಾರಗಳನ್ನೂ ಅನುಸರಿಸಲಾಗಿದ್ದಿ ತೋ ಅದೇ ವಿಧವಾದ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ಸಂಸ್ಥಾರಗಳನ್ನೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. 


ತಮೇನಮೇತಂ ಭಕ್ತಂ ಪ್ರೋವಾಚ ರಾಮೋ ಮಾರ್ಗವೇಯೋ 
ವಿಶ್ವಂತರಾಯ ಸೌಷದ್ಮನಾಯ ॥ 
ಉಕ್ತಂ ಫಲಚಮಸಭಕ್ಷಮುಪಸಂಹರತಿ-- 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಫಲಚಮಸ ಭಕ್ಷಣ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸುವರು- -ಮಾರ್ಗವೇಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ರಾಮ ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ರಾಜನು (ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು) 
ಅನುಸರಿಸಬೇಕಾದ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನೂ ಸುಷದ್ಮನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಂತರ ಎಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿ ಮುಗಿಸಿದನು. ; 


ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹೋವಾಚ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಸಹಸ್ರಮು ಹ ಬಾ 


್ರತ್ರಾಹ್ಮಣ ತುಭ್ಯಂ 
ದದ್ಯಃ ಸಶ್ಯಾಪರ್ಣ ಉ ಮೇ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ॥ 


ಅಥ ನಿಶ್ಚಂತರಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- ತಸ್ಮಿನ್ರಾ ಜಭಕ್ಷೇ ರಾಮೇಣ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಸತಿ ಸ ಕ 
ರಾಜಾ ರಾಮಂ ಪ್ರತ್ಯೇವಮುವಾಚ | ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ರಾಮ ತುಭ್ಯಂ ವಯಂ ಸಹಸ್ರಮು ಹ ಗವಾಂ 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ದದ್ಮಃ | ಪುರಾ ಮೇ ಯಜ್ಞೋ ವಿಶ್ಯಾಪರ್ಣ ಆಸೀತ್‌ | ಇದಾನೀಂತು ಸಶ್ಯಾ. 
ಪರ್ಣ ಏನಾಸ್ತು | ಭನದೀಯಾಃ ಶ್ಯಾಸರ್ಣನಾಮಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ವಸಂತ್ರಿತಿ ॥ 


ಅನಂತರ ವಿಶ್ವಂತರರಾಜನು ರಾಮನೆಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ 
ಕೃತ್ರಿಯನಾದವನು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮಭಕ್ಷಣಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ನೀನು ನನಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವೆ. ಇದರಿಂದ 
ನನಗೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಂತೋಷವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ ನಾನು ನಿನಗೆ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಿನಗೆ ಮರ್ಯಾದೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ. ಇದುವರೆಗೂ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶ್ಯಾಪರ್ಣರು (ಕುಲ ಪುರೋಹಿತರು) ಇಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞವು ಹಾಗೆಯೇ 
ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಇನ್ನು ಮೇಲೆ ನೀನೂ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಶ್ಯಾಸರ್ಣರೆಂಬ ನಮ್ಮ ಕುಲಪುರೋಹಿತರಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂ 


ಶಂಡ, ೮] ಏತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 21% 


NN NSN 


ಸೇರಿ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅದನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಿರಿ. ಮತ್ತು ನೀವುಗಳು ಈ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನನ್ನ ಅಭ್ಯಂತರವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆನು. 


ನತಮು ಹೈನ ಪ್ರೋವಾಚ ತುರಃ ಕಾನಸೇಯೋ ಜನಮೇಜಯಾಯ 
ಪಾರಿಕ್ಷಿತಾಯೈತಮು ಹೈವ ಪ್ರೋಚತುಃ ಸರ್ವತನಾರದೌ ಸೋನು- 
ಕಾಯ ಸಾಹದೇವ್ಯಾಯ ಸಹದೇವಾಯ ಸಾಂರ್ಜಯಾಯ 
ಬಭ್ರ್ರನೇ ದೈವನಾನೃಧಾಯ ಭೀಮಾಯ ವನೈದರ್ಭಾಯ ನಗ್ರಜಿತೇ 
. ಗಾಂಧಾರಾಯೈತಮು ಹೈನ ಪ್ರೋವಾಚಾಗ್ಟಿಃ ಸನಶ್ರುತಾಯಾ- 
ರಿಂದಮಾಯ ಕ್ರತುವಿದೇ ಜಾನಕಯ ಏತಮು ಹೈನ ಪ್ರೋವಾಚ 
ವಸಿಷ್ಠಃ ಸುದಾಸೇ ಸೈಜವನಾಯ ತೇ ಹ ತೇ ಸರ್ವ ಏನ ಮಹ- 
ಜ್ಹಗ್ಮುರೇತಂ ಭಕ್ತಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಸರ್ವೇ ಹೈನ ಮಹಾರಾಜಾ 
ಆಸುರಾದಿತ್ಯ ಇವ ಹ ಸ್ಮ ತ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಸ್ತಪಂತಿ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ 
ದಿಗ್ಳೊ ಗ ಬಲಿಮಾವಹಂತಃ || 


ಇದಾನೀಂ ಸಂಪ್ರದಾಯಕಥನೇನ ಭೆಕ್ಷಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ. ಏತಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮೇನ ಭಕ್ಷಂ 
ಕನಷಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ತುರನಾನುಕೋ ಮಹಸರ್ನಿಃ ಪರಿಸ್ತತ್ತುತ್ರಾಯ ಜನಮೇಜಯಸಂಜ್ಞಕಾಯೆ 
ಪ್ರೋವಾಚ |! ಅಯಮೇಕಃ ಸಂಪ್ರದಾಯಃ | ತಥೈೆತಮೇನ ಭಕ್ಷಂ ಸರ್ನತನಾರದಾಖ್ಯಾನೃಷೀ 
ಸಹದೇವಸ್ಯೆ ಪುತ್ರಾಯ ಸೋಮಕಾಯ ಸಪ್ರೋಚತುಃ | ಸೋಮಕಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಥೈ ಸಹದೇನಾಯ 
ಪ್ರೋವಾಚ | ಸಹದೇನಶ್ಚ ಸಾಂರ್ಜಯಾಯ ಪ್ರೋವಾಚ ಸಾಂಜರ್ಯಕಶ್ಚ ಬಭನೇ ಪ್ರೋವಾಚ | 
ಬಭ್ರುಶ್ಚ ದೈನಾವೃಧಾಯ ಪ್ರೋವಾಚ | ದೈವಾನೃಧಶ್ಚ ಭೀಮಾಯ ಪ್ರೋವಾಚ | ಭೀಮಃಶ್ಚ 
ವೈದರ್ಭಾಯ ಪ್ರೋನಾಚ | ವೈದರ್ಭಶ್ಚ ನಗ್ಗಜಿತೇ ಪ್ರೋವಾಚ | ನಗ್ಗಜಿಚ್ಚ ಗಾಂಧಾರಾಯ 
ಪ್ರೋವಾಚ! ಅಯಂ ದ್ವಿತೀಯಃ ಸಂಪ್ರದಾಯಃ | ತಥೈಥಮೇವ ಭಕ್ಷಮಗ್ನಿನಾನುಕೋ ಮಹರ್ಹಿಃ 
ಸನಶುತ್ರಾಯ ಪ್ರೋವಾಚ | ಸನಶ್ರುತಶ್ಹಾರಿಂದಮಾಯ ಪ್ರೋವಾಚ | ಅರಿಂದಮಶ್ಚ ಕ್ರತುನಿಡೇ 


ಪ್ರೋವಾಚ ಕ್ರುತುನಿಚ್ಚ ಜಾನಕಯೇ ಪ್ರೋವಾಚ | ಅಯಂ ತೃತೀಯಃ, ಸಂ/ಪ್ರ ದಾಯಕ 
ತಥೈತಮೇವ ಭಕ್ಸ್‌ಂ ನಸಿಷ್ಮೊೋ ಮುಹರ್ಷಿ8 ಸುದಾಸೇ ಮಹರ್ಷಯೇ ಪ್ರೋವಾಚ | ಸುಷ್ಕು 


ಧನಂ ದಾಸತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಅಥವಾ ಸುಷ್ಮು ಶತ್ರೂನ್‌ ದಸ್ಯತ್ಯುಪಕ್ಷಯತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಸಚ 
ಪೈಜನನಾಯ ಪ್ರೋವಾಚ | ಯದ್ವಾ ಸಹದೇನಾಯ ಸಾಂರ್ಜ (ಯಾ) ಯೇತ್ಕಾದಿಷು ವಾಕ್ಕೇಸು 
ಸಹದೇವಾದಿನಾನ್ನಾಂ. ಸಾಂರ್ಜಯಾದಿಸದಾನಿ ವಿಶೇಷಣಶಯಾ ಯೋಜ್ಯಾನಿ | ದ್ವಿತೀಯ. 
ಸ್ತಚ್ಚಬ್ಬ ಏತಚ್ಛ ಬ್ಹಾರ್ಥಃ | ತೇ ಹೈತೇ ತುರಾದಯಃ ಸಪೈಜನನಾಂತಾಃ ಸರ್ವ ಏನ ಪುರುಷಾ 
ಏತಂ ಫಲಚಮಸಭಕ್ಷಂ ಭಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಮಹಜ್ಜಗ್ಮುರ್ಮಹತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಮಹತ್ತೃಸ್ಕೈನ ಸರ್ವೇ 


920 ಸೌ ಹ್‌ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೫% 


ಹು ಜಟ ್‌ ಬ ಯಯ ಅ ಿಉಅಬ್ಬಊಉಉಅ ಟೊ NNN ೧ ಎಇ ೧2೧೧೧೧೧೧೧೬6 5೧6೧೧ 9% 4% 


-ಹೇತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿನರಣಮ್‌- | ಸರ್ವೆಆಪ್ಯೇತೇ ಮುಹಾರಾಜಾಃ ಸಾರ್ವಭೌಮಾ ಆಸು8 | ಯಥಾ-. 
ದಿತ್ಯೋ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಸ್ತಪತಿ ಏನಮೇತೇ ಶ್ರಿಯಾಂ ಗೆಜಾಶ್ಚಾವಿಕಾಯಾಂ . ಸಂಸದಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ ಸಂತಸ್ತಪಂತಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾಪಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತಥಾ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಭ್ಯ 
ಸರ೯ದಿಗವಸ್ಥಿತೇಭ್ಯೊ ರಾಜಭ್ಯ8 ಸಕಾಶಾದ್ಬಲಿನಾನಹಂತಃ ಕರಮಾಡದಾನಾ8 ಸ್ವಾಮಿನೋ 


ಭವಂತಿ ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸಂಪ್ರ ದಾಯವನ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಹೇಳಿ ಸೋಮಭಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ 
ಭಕ್ಷದ ಸ ವಿಷಯವನ್ನು ಕವಸ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ತುರ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಸರೀಕ್ಷಿ! ದ್ರಾಜನ ಪುತ್ರ ನಾದ ಜನನೇಜಯ 
ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಒಂದು ಸಂಪ್ರದಾಯವು. ಮತ್ತು ಈ ಭಕ್ಷದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪರ್ವತ ಮತ್ತು ನಾರದ ಎಂಬ 
ಇಬ್ಬರು ಖುಹಿಗಳು ಸಹದೇವ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ ಸೋಮಕ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಸೋಮಕ ಎಂಬುವನು ಅದನ್ನು 
ಸಹದೇವ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಸಹದೇವನು ಸಾಂರ್ಜಯನೆಂಬುವಥಿಗೂ, ಸಾಂರ್ಜಯನು ಬಭ್ರು ಎಂಬುವನಿಗೂ 
ಹೇಳಿದನು. ಬಭ್ರುವು ದೈವಾವೃ ಧನೆಂಬುವನಿಗೂ, ದೈವಾವೃಧನು ಭೀಮ ಎಂಬುವನಿಗೂ, ಭೀಮನು ವೈದರ್ಭನಿಗೂ, 
ವೈದರ್ಭನು ನಗ್ನಜಿದ್‌ ಎಂಬುವನಿಗೂ, ನಗ್ಗಜಿತುವು ಗಾಂಧಾರನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಭಕ್ಷದ ನಿಷಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಸನಶ್ರುತನಿಗೂ, ಸನಶ್ರು ತನು ಅರಿಂದಮನಿಗೂ, ಅರಿಂದ 

ಮನು ಕ್ರತುನಿದನಿಗೂ ಕ್ರತುನಿದನು ಜಾನಕ ಎಂಬುವನಿಗೂ ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಮೂರನೆಯ ಸಂಪ್ರದಾಯವು, ಹಾಗೆಯೇ 
ಇದನ್ನು ವಸಿಷ್ಕ ಮುಹರ್ಹಿಯು ಸುದ.ಸನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಸುದಾಸನೆಂದರೆ- -ಸುಷ್ಮು ಧನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ ಅಥವಾ 
ಸುಷ್ಮು ಶತ್ರೊನ್‌ ದಸ್ಕತ್ಕುಪಕ್ಷಯತೀತಿ ಸುದಾಃ | ಬಹಳವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಸುದಾಸ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಸುದಾಸನೆಂಬ 
ಹೆಸರು. ಈ ಸುದಾಸನು ಸೈಜವನ (ಪಿಜವನ ಪುತ್ರ) ಎಂಬುವನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸಹದೇವಾಯ ಸಾಂರ್ಜ 
ಯಾಯ ಮೊದಲಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹದೇವ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಂರ್ಜಯಾದಿ ಪದಗಳು ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿರುವವು ಎಂದೂ 
ಭಾವಿಸಬಹುದು. ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಶುರ ಮೊದಲಾದ ಪೈಜವನ ಎಂಬುವರವರೆಗೆ ಇರುವ ಪುರುಷರೆಲ್ಲರೂ ಈ ಭಕ್ಷವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸಿ ಮಹತ್ವವನ್ನು (ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನು) ಸಡೆದರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವವೆಂದರೆ ಏನು ಎಂದರೆ, ಮಹಾರಾಜರಾಗಿದ್ದ ಈ ಪುರುಷ 
ರೆಲ್ಲರೂ ಭಕನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರ ಪ್ರ ಭಾವದಿಂದ ಸಾರ್ವಭೌಮಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ 
ರೀತಿ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಪುರುಷರು ಗಜ, ಅಶ್ವ, ಸೈನ್ಯ, ಐಶ್ವರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಂಪತು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜನರಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಭಕ್ಷವನ್ನು ; 
ಭಕ್ಷಿಸುವ ರಾಜರು ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ರುಗೆಳಲ್ಲಿರುವ ಸ ಸಾಮಂತರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಡೆಯರಾಗಿಯೂ ಫ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ರಾಗಿಯೂ ಬಾಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆದಿತ್ಯ ಇನ ಹವೈ ತ್ರಿಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಸ್ತಪತಿ ಸರ್ವಾಭ್ಯೋ ದಿಗ್ಳೊ 
ಬಲಿಮಾನಹತ್ಯುಗ್ಗ ಗ್ರಂ ಹಾಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ ಮವ್ಯಥ [ಥೈಂ ಭವತಿ ಯ Reig 
ಭಕ್ಷಂ ಚ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ EEC; ಯಜಮಾನ ॥ 


ಹೆಂಡ? ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 


NNN 


ಹ “ ಇ 4 5 ವ ಜ್‌ 
ನರಾಶಂಸಭಕ್ಷಂ ಪುನರಪಿ ಫಲಕಥನೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ. -ಪೂರ್ವನದ್ವಾಖ್ಯೇಯನು್‌ | 
ಅಭ್ಯಾ ಸೊಆಧ್ಯಾಯಸಮಾಸ್ತ್ಯ ರ್ಥ ॥ ಇ | 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಕತ್ರಿಯೆಯಜಮಾನಸನಿಗೆ ಹನಿಶ್ಶೈೇಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭಕ್ಷವನ್ನು ಯಾವ 
ಶ್ಲತ್ರಿಯ ರಾಜನು ಭಕ್ಷಿಸುವನೋ ಅವನು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖೆಸುವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನೂ ತನ್ನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಇತರ ರಾಜರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ಅವರಿಂದ ಕಪ್ಪಕಾಣಿಕೆ ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ತೆಗೆದು 
ಕೊಳ್ಳುವನು. ಇವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು. ನಿರ್ಭೀತಿಯಿಂದಲೂ ದುಃಖ ರೋಗ ಬಡತನ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಲ್ಲದೆಯೂ 
ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವನ ಮಾಡುವರು, 


English Transatton 


(The drinking from the Narasamsa cups. The list 08 tea- 
chers of the substitute for the Soma juice, and the 
rites connected with it.) 


When the prieats put the Traita cups down, then the King should 
put down the sacrificer’s cups also; when they incline their cups after 
having put them down, then the king should do the same with his cup. 
Then he should take up the Narasamsa cup, and by therecital of the 
verse, "ಲಿ thou divine Soma, who knowest my mind who art drunk 
by Narasamsa, and enjoyed by the Uma-Pitaras, I enjoy thee!” In this 
way the king enjoys the Narasamsa portion at the morning libation- At 
the midday libation he repeats the same mantra, but says, ‘‘enjoyed by 
the Urva (Pitaras)’, and at the evening libution he says, ‘‘enjyoyed by 
the Kavya(Pitaras)”” For the pitaras present at the morning libation; are 
the Umas, those present at the midday libation, are the Urvas, and’ those 
at the evening libation, are the Kavyas- In this way he makes the im- 


mortal pitaras enjoy the libations: 


Priyavrata, the Soma drinker, said ‘Whoever enjoys the Soma be- 


verage, he certainly will be immortal: The ancestors ofa king who en- 


ಅ ತ ಅ ಈ ಸ Ll 1m ಹಮ 
joys, when sacrificing, this Narasamsa phrtion; therefore, become immor 
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tal 1.೮. they never will perish, when they enjoy in such away the Soma 
libation> and his royal power will be strong and is not to be shaken. The 
ceremony of wiping off from the mouth whatof the juice remained; and 
the sprinkling of the cup with water (apyayanam) is the same as above 
when the Traita Chamasa are emptied. All the three libations of the 
juice prepared for the king should be performed in the same way asthe 


real Soma libation. 


This way of enjoying the Soma juice by means of a substitue, was told 
by Rama Margaveya 10 Visvantara; the son of Sushadman. The king then, 
after having been told it, said, ‘‘We give thee a thousand cows, O Brahmana- 


My sacrifice is to be attended by the Syaparnas.” 


This portion (bhaksha) was told by Tura, the son of Kavasha, to 
Janamejaya, the son of Parikshit ; then by Parvata and Narada to Somaka, 
the son of Sahadeva; thence this traditional knowledge passed to Sahadeva 
Sarjaya; thence to Babhru Daivaaridha; thence to Bhima Vaidarbha, and 


Nagnajit Gangdhara. 


This portion further was told by Agni to Samasruta Arindama; thence 
it passed to Kratuvid Janaki- This portion was further told by Vasistha to 


Sudas, the son of Pijavana. 


All these became great, in consequence of their having drunk the Soma 
in this way (by means of a substitute, and were great kings. justas the son 
placed on the sky) sends forth warmth, thus the king who when sacrificing 
drinks the Soma in this way; is placed amidst fortune and shines everywhere; 
from all directions he extracts tribute, his kingdom becomes strong; and is not 
to be shaken. 
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ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಸಂಚತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇಃಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಇಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭ್ಯಾಷ್ಯೇ ಪಂಚತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ5ಷ್ಟನು8 ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂನತ್ತೈ ದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಮೂನತ್ತೆದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ರನಾದುದು 


ಇತ್ಯೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಸ್ತಮಪಂಚಿಕಾ ಸಮಾಪ್ತಾ 


ಯು ತಲ ಖ್‌” 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಟ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡ: 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


[ರಾಜಸೂಯಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸುತ್ಕಾದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಮೆತ್ತು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯಂ] 


ಈ 


[ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ರಥಂತರ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್ಸಾಮಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರ] 


ಫಲಾಖ್ಯಚಮಸೋ ಭೆಸ್ಸೋ ರಾಜ್ಞೋ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಕೀರ್ತಿತಃ 
" ಉಚ್ಯತೇ ರಾಜಯಜ್ಜೆ ಆಸ್ಮಿನ್ವಿಶೇಷಃ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಯೋಕ ॥| 


ಹಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಜರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ (ಹೆನಿಶ್ಶೇಷಭಕ್ಷಣದ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ಹಾಯಿತು. ಈಗ ರಾಜರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಗಳ ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನ ಮತ್ತು ಖುಗ್ವೇದಮಂತ್ರಗಳ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
Q 
ಅಥಾತಃ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋರೇವ ॥| 


ತೆದೇತತ್ರತಿಜಾನೀತೇ--ಅಥ ರಾಜ್ಞೋ ಭಸ್ಷೇ ವಿಶೇಷಕಥನಾನಂತರಂ ಯತಃ ಸ್ತುತ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿಶೇಷೋ ಜಿಜ್ಜಾಸಿತಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತಯೋರೇನ ನಿಶೇಷ ಉಚ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ರಾಜರಾಜವರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಶ್ಶೇಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ ಈಗ ಸಾಮಗಾನ 


ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಖುಗ್ಗೇದಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಶೇಷವಿಧಾನಗಳಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 


ಐಕಾಹಿಕಂ ಪ್ರಾತಃಸವನಮೈಕಾಹಿಕಂ ತೃತೀಯಸವನಮೇತೇ ವೈ 
ಶಾಂತೇ ಕ್ಲೃಪ್ತೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ ಸವನೇ ಯದೈಕಾಹಿಕೇ ಶಾಂತ್ರೈ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಪ್ರಚ್ಯುತೈೈ ॥ 


ಭಿ 
2 
್ರತಿ 


ಫಿ 
pi ಲಪ $4 


೧ಿಗಿ 


ತಂ ನಿಶೇಷಂ ವಕ್ತುಮಾದೌ ವಿಶೇಷರಹಿತಮಂಶಂ ದರ್ಶಯತಿ. . ಏಕಾಹೇ ಪ್ರಕೃತಿ- 


ಭೂತೇ ಯತ್ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಯಚ್ಚೆ ತೃತೀಯಸವನಮುಕ್ತಂ ತದುಭಯಂ ರಾಜ್ಞೋ ವಿಕೃತಾವಫಿ 
ತಥೈವ ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಮ್‌ | ನತು ತೆಯ್ಯೊಃ ಕಶ್ಲಿದ್ದಿಶೇಷೊಲಸ್ತಿ.| ಐಕಾಹಿಕೇ ಯೇ ಉಭೇ 
ಪ್ರಾತಃಸನನತೃತೀಯಸವನೇ ಸ್ತ ಏತೇ ಏನ ಶಾಂತೇ ಸುಖಕರೇ ಕ್ಲೃಪ್ತೇ ಸ್ವಭ್ಯಸ್ತೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೇ 
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ಸಂಪನ್ನೇ | ಅತಸ್ತೆಯೋಃ ಪ್ರಕೃತಿವದನುಷ್ಕಾನಾಂ ತಾಂತ್ಕೈ ಸುಖಾರ್ಥಂ ಕ್ಲೃಸ್ತ್ಯೈ ಸ್ವಭ್ಯಾ- 


ಸಾರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ ಚ ಸಂಪತ್ಯರ್ಥಮಸ್ರಚ್ಯುತ್ಶೈ ನಿನಾಶರಾಹಿತ್ಯಾರ್ಥಂ ಭವತಿ | 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಮೊದಲು ನಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳಿಲದ 
ಸಾಧಾರಣನಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು--ಐಕಾಹಿಕವೆಂದರೆ ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮ. ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಗಳು ರಾಜನು ಮಾಡಬೇಕಾದಾಗ ಐಕಾಹಿಕವು ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವಾದವು (ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವೆಂದರೆ 
ವೃತ್ಯಾಸವನ್ನೇನೂ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದಂತೆಯೇ ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ಮ), ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳು ರಾಜನಿಗೆ ವಿಕೃತಿ 
ಭೂತಗಳಾದರೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ರಕೃತಿಯಂತೆಯೇ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುವು, ಈ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷನಿಷಯವಿರುವುದು. ಒಂದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಮುಗಿಸಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾತಃಸವನ ತೃತೀಯಸವನ 
ಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಸವನಗಳೂ ರಾಜನಿಗೆ ಸುಖಕರಗಳಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗುವುವು 
ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ನಿನಾಶಕ್ಕೆ ಎಡೆಕೊಡದಂತೆ ಆಗುವವು. 


ಉಕ್ತೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ ಪವಮಾನೋ ಯ ಉಭಯಸಾಮ್ಮೋ ಬೃಹ- 
ತ್ಸೃಷ್ಠಸ್ಕೋಭೇ ಹಿ ಸಾಮನೀ ಕ್ರಿಯೇತೇ ॥ 


ಯಥಾ ಪ್ರಾತ8ಸನನತೃತೀಯಸನನಯೋಃ ಪ್ರಾಕೃತಾದ್ದಿಶೇಸೋ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನಸವನೆಟಪಿ ಮರುತ್ವತೀಯಮೈಕಾಹಿಕಂ ಹೋತ್ರಕಶಸ್ರಾಣಿ ಚೈಕಾಹಿಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರೇ ತು 
ನಿಶೇಸೋಸ್ತಿ ತಮಿಮಂ ದರ್ಶ ಯೆತಿ._ಬೃಹದ್ರಥಂತರಂ ಚೇತ್ಯುಭಯನಿಧಂ ಸಾಮ ಯಸ್ಮಿನ್ನ- 
ಭಿಜಿದಾದೌ ಸೋಂ ಯಮುಭಯಸಾಮಾ ಬೃಹೆತ್ಸಾನು ಪೃಷ್ಠಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಮಿನ್ನಭಿಜಿದಾದೌ 
ಸೊಆಯೆಂ ಬೃಹತ್ಸೃಸ್ಮಸ್ತಾದೃಶಸ್ಯೋಭಯಸಾಮ್ನೋ ಬೃಹಕ್ಸ ಷ್ಮಸ್ಯಾಭಿಜಿದಾದೇರ್ಯೋ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ ಪವಮಾನೋ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಃ | ನ ಚೋಭಯಸಾಮತ್ವಂ ಬೃಹಕ್ಸೃಷ್ಠತ್ವಂ ಚೋಭಯಂ 
ವ್ಯಾಹತಮಿತಿ ಶಂಕನೀಯಮ್‌ | ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪಪಮಾನಸ್ತೋತ್ರೇ ರಥಂತರಂ ಸಾಮ ಪೃಷ್ಮಸ್ತೋತ್ರೇ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮೇತೈೇವಮುಭಯಸಾಮತ್ತಸ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಿತತ್ವಾತ್‌ | ಉಭೇ ಹೀತ್ಯನೇನೇಯಮೇನ 
ವ್ಯವಸ್ಥಾ ಸ್ಪಷ್ಟಿ ಕ್ರಿಯತೇ | ಯದ್ಯಪಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ಪ್ರಾನಯವಾಃ ಪ್ರತಿಸದಾದಯಃ ಪ್ರಾಕೃತಾ 
ಏನ ತಥಾಪಿ ತದನುವಾದೇನಾತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾ ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಾತಃಸವನ ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಐಕಾಹಿಕದಲ್ಲಿ) ಯಾವ ವಿಶೇಷಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹೋತೃಕ (ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರು)ರು ಐಕಾಹಿಕವಾಗಿ 
ಪಠಿಸುವರು. ಆದರೆ ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಕಲವು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿ 
ಗಳಿರುವವು. . ಅವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಭಿಜಿತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್‌, ರಥಂತರಂ ಎಂಬ ಎಂಡು ವಿಧ 
`'ಸಾಮನನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಉಭಯಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌ ಪೃಷ್ಠ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧ 
ಸಾಮವನ್ನೂ ಗಾನಮಾಡುವಾಗ ಅದಕ್ಕೂ ಬೃಹೆತ್‌ ಪೃಷ್ಠ ಎಂದು ಉಭಯವಿಧ ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಭಿಜಿದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಸವಮಾನ ಸ್ಫೋತ್ರವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವಾಗ ಯಾವರೀತಿ ಗಾನಮಾಡುವರೋ ಅದರಂತೆಯೇ 
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ರಾಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ,ಪವಮಾನಸ್ರೋಶ್ರ ವನ್ನೂ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು ಆದರೆ. ಉಭಯಸಾಮ 
ವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಠಗಳೆಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು, ಮಾಧ್ಯದಿನ ಪವಮಾನಸ್ರೋತ್ರದಲ್ಲಿ ರಥಂತರಸಾಮವನ್ನ್ಮೂ ಪೃಷ್ಠ 
ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವನ್ನೂ (ಈ ರೀತಿ ಉಭಯ ವಿಧ ಸಾಮವನ್ನು) ಗಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಇರುವುದು. 
ಉಭೇ (ಎರಡು) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಆದರೆ ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಾದ 
ಪ್ರತಿಸದಾದಿಗಳು (ಮೊದಲು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳ) ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಲ್ಲೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿಲ್ಲ. 


ಆ ತ್ತಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ ಇತಿ ರಾಥಂ- 
ತರೀ ಪತಿಸದ್ರಾಥಂತರೋನುಚರಃ ಪವಮಾನೋಕ್ಕಂ ವಾ ಏತದ್ಯ- 
ನ್ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಪನಮಾನೇ ವಾ. ಅತ್ರ ಅಥಂತರಂ ಕುರ್ವಂತಿ 
ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಠಂ ಸವೀವಧತಾಯೃೈ ತದಿದಂ ರಥಂತರಂ ಸ್ತುತಮಾಭ್ಯಾಂ 
ಪ್ರತಿಪದನುಚರಾಭ್ಯಾಮನುಶಂಸತಿ | 


ತತ್ರ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ದರ್ಶಯತಿ--ಆ ತ್ವಾ ರಥಮಿತಿ ಯಸ ಚಃ ಸೋ ಯಂ ಮರು- 
ತ್ಚತೀಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಕ ಪ್ರತಿಪತ್ತಸ್ಮಿಂಸ್ತ್ಯ ಚೇ ರಥಂತರಂ ಸಾಮೋದ್ಗಾತೃಭಿರ್ಗೀಯತೇ | ತಸ್ಮಾದಿಯಂ 
ಪ್ರತಿಪದ್ರಾಫಂತರೀ | ಇದಂ ವಸೋ [ಸುತಮಂಧ ಇತ್ಯಯಂ ತ್ರ್ಯಚೋಸನುಚರಶೃಂದೋ- 
ಜೇವತಾದಿನಾ ಪೂರ್ನೇಣ ಸಮಾನತ್ಪಾತ್‌ | ರಥಂತರಸಾಮಾಧಾರಸ್ಯ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಚಸ್ಮಾನು- 
ಸಾರಿತ್ವಾದಸ್ಯಾಪಿ? ರಾಫಂತರತ್ವನಂ |ಯನ್ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮುಸ್ತಿ ಏತತ್ಸವಮಾನೋಕ್ಕಂ ವೈ 
ಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರಾನುಸಾರೇಣ ಶಸ್ಕ್ರಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಮ್‌ | ತಚ್ಚ ದ್ವಿನಿಧವ್‌ | 
ಪವಮಾನೋಕ್ಕಂ ಗ್ರಹೋಕ್ಕಂ ಚ ಅತೊಟತ್ರ ಪನಮಾನೋಕ್ಯಮಿತಿ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಿಂಶ್ಚ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಪವಮಾನಸ್ತೋತ್ರೇ ಸಾಮಗಾ ರಧಂತರಂ ಸಾಮ ಕುರ್ವಂಆ | ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಂ ತು 
ಬೃಹತ್ಸಾಮೋಪೇತಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತದೇತದುಭಯಂ ಸನೀವಧತಾಯೈ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಉಭಯತಃ 
ಶಿಕ್ಕದ್ಹಯೇನ ಜಲಕುಂಭದ್ವ ಯಂ ವೋಡಢುಂ ಯಃ ಕಾಸ್ಮನಿಶೇಷಃ ಪುರುಷಾಣಾಮಂಸೇ ಸ್ಥೀಯತೇ 
ಸ ನೀವಧ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಾಮದ್ವಯೇಜಪಿ ಓತೆಸ್ಕ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಪ್ರ ಯೋಗಸ್ಯ ನೀವಧಸದೃ ಶ. 
ತ್ವಾದ್ವಿೀೀವಧೇನ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸನೀವಧತ್ವಮ್‌ | ಯದಿದಂ ರಥಂತರಂ ಸಾಮು ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಪವಮಾನೇ ಸ್ತುತಂ ತದಿದಮಾಭ್ಯಾಮಾ ತ್ವಾ ರಥಮಿದಂ ವಸೋ ಸುತಮಿತ್ಯೇತಾಭ್ಕಾಂ ಪ್ರತಿ- 
ಪದನುಚರಾಭ್ಯಾಮನುಶಂಸೇತ್‌ ॥ 


ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸತ್‌ ಮತ್ತು ಅನುಚರ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಪ್ರತಿಸತ್‌ (ಮಂತ್ರ) ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಅನುಚರವೆಂದಕೆ ಮೊದಲು ಮಂತ್ರದ ಅನಂತರ ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತೆಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೧) ಎಂಬ ತೃಚವು ಅಥವಾ ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು. ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಪಠಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಥವಾ ಪ್ರಕಿಸತ್ತೃಚವು, ಈ ತೃಚನನ್ನು 
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ನ ಉದ್ದಾತೃಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಸದ್ರಾಥಂತರೀ ಎಂದು 


ಹೆಸರ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ ಎಂಬ ತ್ಯೃಚ್ರ ಹ (ಅನುಚರವೆಂದರೆ ಪ್ರತಿಸದವನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದನಂತರ ಪಠಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳ. ಇವುಗಳು ಛಂದಸ್ಸು ಮತ್ತು ದೇವತೆ ಪ್ರತಿಸತ್‌ ಅಂತೆಯೇ) ಪ್ರತಿಸತ್‌ತ್ಯ್ಯಚವಾದ 


ಮೇಲೆ ಪಠಿಸುವ ತ್ಯ ಚವು, ಈ ತ್ಯೃಚವನ್ನೂ ಪ್ರತಿಸದೃಚವನ್ನೇೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಗಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ತೃಚಕ್ಕೂ 
ರಾಥಂತರೀ ಎಂತಲೆ ಹೆಸರು. ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ವ್ರ ಮಂತ್ರವು ಸವಮಾನಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ 
ಪನಮಾನೋಕ್ಥ ನು ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರವು ಸನಮಾನಸ್ತೋತ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಉಕ್ಕ ಸಂ ಎಂದಕೆ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು. ಇದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಪವಮಾನೋಕ್ಕ ವೆಂದು ಗ್ರಹೋಕ್ಕ ನೆಂದು ಎರಡು 
ವಿಧವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪವಮಾನೋಕ್ಗ ವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ನವಮಾನಸ್ಸೊ (ತ್ರದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗರು ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೃಷ್ಠಸ್ತೊ ಗ್ರೀತ್ರವನ್ನು ಬೃಹತ್ಸಾಮ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಸಾಮಗಳೂ (ಪೃಷ್ಠ ಮತ್ತು ಬೃಹತ್‌) ಸೇರಿ ಸ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಬಡು 
ವುದು. ಜಲಕುಂಭವನ್ನು ಇಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಪುರುಷನ ಕಂಕಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕಾಷ್ಠ ನಿಶೇಷಕ್ಕೆ ನೀವಥ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಮಾಧ ಸಂದಿನಸವನಪ್ರ ಯೋಗದ ಎರಡು ಸಾಮಗಾನಗಳು ವೀವಧದಂತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸವೀವಧತ್ವ ವೆಂದು 
ಕರೆಯುವರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಪಠಿಸುವ ಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾ ರಥ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಸತ್ತ $ಚವನ್ನೂ ಅನಂರ ಇದ 


ವಸೋ ಸುತ ಎಂಬ ಅನುಚರತ್ಛ ಚವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅಥೋ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ರಥಂತರಂ ಕ್ಲತ್ರಂಬೃಹದ್ದ್ರಹ್ಮ ಖಲು ವೈ ಕ್ಲತ್ರಾ- 
ತ್ಸೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುರಸ್ಮಾನ್ಮ ಉಗ್ರಂ ರಾಷ್ಟ್ರಮವ್ಯಥ್ಯಮುಸದಿತ್ಯಾನ್ಸಂ 
ವೈ ಕಥಂತರಮನ್ನಮೇವಾಸ್ಟೈ ತತ ತ್ಪುರಸ್ತಾ ತ್ರ ಲ್ಬಯತ್ಯ ಥಯ, ವೈ 
ಪೃಧಿನೀ ರಥಂತರಮಿಯಂ ಖಲು ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಮೇವನಾಸ್ಕೃ 
ತತ್ಪುರಸ್ತಾತೃಲ್ಸಯತಿ. 


ಬ್ರಹ್ಮಾನ್ನಪೃಥಿನೀರೂಪತ್ಹೇನ ರಥಂತರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ. .ಯದ್ರಥಂತರಂ ಸಾಮ ತದ್ಬಾ )ಹ್ಮಣ 
೪. ಜಾತಿಸ್ಟರೂಸಮೆಭಯೋಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಖಜತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಬೃಹತ್ಗಾ ಫಮಕ್ಸತ್ರಿಯಜಾತ್ಕೋಃ 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ಬಾ ಹುಜತ್ವಸಾಮ್ಯಾದೇಕತ್ವಮ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಃ ಕ್ಷತ್ರಿ KE ಪೂರ್ವಭಾನಿನೀ 
ಅತೋ ಬೃಹತ್ಥಾ ೨ಮಸಾಧ್ಯಾ ತ್‌ ಪೃಷ್ಮಸ್ತೋತ್ರಾ ತ್ಸೂರ್ವಂ ರಥಂತರಸಾಮಸಾಧ್ಯಸ್ಯ ಪನಮಾನ- 
ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಕಾ ಸಗ] ನೇಃಯಮಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಃ ಸ್ತ ಪುರಸ್ತಾತ್ಪ್ಸೂರ್ನಕಾಲೇ ಯಸ್ಯ 
ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯದಿದಂ Bf ರಾಜ್ಞೋ ರಾಷ್ಟ್ರ ಮುಗ್ರಮವ್ಯಥ್ಯಮಸದ್ಭ ಮೇದಿತ್ಕ- 
4 ಯಃ | ಕಿಂಚಾನ್ನಹೇತುತ್ವಾದ್ರಥಂತರಂ ಸಾಮಾನ್ನಾತ್ಮ ಕ ತತ್ತ್ವೇನ ರಥಂತರಪ್ರಯೋಗೇ- 
ಣಾಸ್ಮೈ ರಾಜ್ಞೇ*ನ್ನಮೇವ ಪುರಸ್ತಾತ್ಕ ಲ್ಪ ಯತಿ ಪ್ರಥಮತಃ Tee | ಕಿಂಚ ಯದ್ರಥಂತರಂ 
: ಸಾಮೇಯಂ ಇ ಶೈಥಿವೀ ಭೂಮಿಸ್ಟರೂಪಮೇನ | ಇಯಂ ಚ ಭೂಮಿಃ . ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಧಾರಾ 
(ರಃ) | ತತ್ತೆ ನ ರಥಂತರಪ್ರ ಯೋಗೇಣಾಸ್ಮೈ ಯಜಮಾನಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಮೇನವ 
ಕಲ್ಪಯತಿ॥ 
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ರಥಂತರಸಾಮವನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮ, ಅನ್ನ ಮತ್ತು ಪೃಥಿವೀರೂಸಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು. ರಥಂತರನೆಂಬ 
ಸಾಮವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಜಾತಿಸ್ವರೂಸವು. ಏಕೆಂದರೆ ರಥಂತರವೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯೂ ಸ್ರಜಾನತಿಯ ಮುಖದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದವು. ಅದರಂತೆಯೇ ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸಾಮವು ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಸ್ವರೂಪವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅವೆರಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
(ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ಬಾಹುನಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದವು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾದದ್ದು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಜಾತಿಯಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೃಷ್ಠಸ್ತ್ಯೋತ್ರಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಜಾತಿಸ್ವರೂಸವಾದ 
ರಥಂತರಸಾಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸವಮಾನಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಗಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಯು ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ನನ್ನ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ವೃಥೆಯನ್ನೂ ದುಃಖವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡದಿರಲಿ ಮತ್ತು ಈ ರಥಂತರಸಾಮವು 
ಅನ್ನ ಸ್ವರೂಪವೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ರಥಂತರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವದು. 
ಮತ್ತು ಈ ರಥಂತರವು ಪೃಧಿವೀಸ್ತ್ರರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರ (ಆಶ್ರಯ) ಭೂತವಾಗಿರುವುದ್ದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರಥಂತರಸಾಮಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಸಮಾನ ಇಂದ್ರನಿಹವೊಆನಿಭಕ್ತಃ ಸೊಆಹ್ನಾಮುದ್ವಾನ್ಸಾ ಅಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯ 
ಉಭಯಸಾನ್ಹೋ ರೂಪಮುಭೇ ಹಿ ಸಾಮನೀ ಕ್ರಿಯೇತೇ ॥ 


ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದೀಹೀತ್ಯುತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇತತ್ರಗಾಫದ್ವಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-. 
ಇಂದ್ರೋ ನಿತರಾಮಾಹೂಯತೇ ಯಸ್ಮಿನ್ರಗಾಥೇ ಸೋತತ್ರ ಚ ಪ್ರಕೃತೌ ಚ ಸಮಾನ ಏಕ ಏನ | 
ತಸ್ಕೈವೇದಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮನಿಭಕ್ತ ಇತಿ | ಅನಿಕೃತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ । ಸಚ ಪ್ರಗಾಥೊಲ್‌ಹ್ನಾಂ ರೂಪ- 
ಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಹಃ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಯ ನಿಷ್ಟುದಕತ್ವಾತ್ತಮ್ರೂ ಸತ್ವಮ್‌ | ಯಃ ಪ್ರಗಾಥ ಉದ್ದಾನುಚ್ಛ- 
ಬ್ಹಯುಕ್ತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಕ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿದೇವತಾಕಶ್ಹೋತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇವಂ ಶ್ರುತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಸೋಆಸಿ ಶಂಸನೀಯಃ ॥ ಕಿಂಚಾಸಾ ಪ್ರಗಾಥ ಉಭೆಯಸಾನ್ನೋ ರೂಪಂ ಹಿ 
ಯಸ್ಮಾದುಭೇ ಯೇ ಬೃಹದ್ರಥಂತರೇ ಸಾಮನೀ ತಸ್ಮಿನ್ರ ಗಾಥೇ ಸಾಮಗೈ ರಭಿಧೀಯೇತೇ ॥ 


ಈಗ ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ ಮತ್ತು ಉತ್ತಿಸ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳನ್ನು' 
ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು. ಈ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನು, ಉತ್ತಿಷ್ಠ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸಹಿತವಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಶಬ್ದವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಜಾತಿಸ್ಟರೂನಿಗಳಾದ ಈ ಎರಡು ಸ್ರಗಾಥೆಗಳನ್ನೂ ಸಾಮಗರು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸಮಾನ್ಯೋ ಧಾಂಯ್ಯಾ ಅವಿಭಕ್ತಾಸ್ತಾ ಅಹ್ಟಾಂ | 


ಧಾಯ್ಯಾನಾಮೃಚಾಂ ಪ್ರಕೃತೌ ನಿಕೃತೌ ಚೈಕತ್ವಮಾಹ. ಸಮಾನ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮ. 
ನಿಭಕ್ತಾ ಇತಿ | ತಾಶ್ವಾಹರ್ನಿಶೇಷನಿಷ್ಟಾ ದಕತ್ವಾತ್ತತ್ಸ್ವರೂಸಾಃ ॥ 


ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ನಿಕೃತಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಮುಂಚಿನಂತೆಯೇ 
ಸಮಾನವಾಗಿರುವುದು ಏನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 
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ಐಕಾಹಿಕೋ ಮರುತ್ವತೀಯಃ ಪ್ರಗಾಥಃ | 


ಪ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಮರುತ್ವತಿೀೀಯಪ್ರ ಗಾಥಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿನಿಕೃತ್ಕೋರೇಕತ್ವಂ 
ದರ್ಶ ಯತಿ ; 


ಪ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ ಎಂಬ ಮರುತ್ವತೀಯ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತಿವಿಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಏನೂ ವೃತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ 
ಸಮನಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 


English Translation 


(The Shastras and Stotras, required at the Soma day of the 
Rajasuya.) 


ದಿ 


(The use of both the Rathautaram and Brihat at the midday 
libation.) 


Now as regards the Stotras and Shastras (required at the king’ 8 li- 
bation,) both the morning and the evening libations do not differ in this 
point from the rule of the Aikahikas - Soma sacrifices of one pay’s dura- 
tion ; for both these libatious at 1he Aikahika sacrifices are indtsturbable, 
well arranged, and firmly standing, and they produce quiet) good order, 


firm footing, and security. 


But there is a difference in the ccremonies of the midday libation. 
The midday Pavamana performance of a sacrifice which requires both 
Samans with the Brihat for the prishta Stotra has been told; for the chan- 
ting of both Samans (the Rathantara and Brihat) 18 performed: The verse, 
a tva ratham yathotaya (8,57, 1-3) is the beginning required for the Shastra 
belonging to the Rathantara, Saman; the verse idain vaso sutam andha (8, 
53, 5-7)» the sequel required for the same shastras. This Pavamana Uktham 
the just-mentioned Shastra is just the Marutvatiya Shastra, to which the 
Rathantara Saman at the Agnishtoma, for instance belongs. They perform 
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the Rathantara chant at the Pavamana Stotra of the midday libation praised 
at this sacrifice ; the Brihat is the Prishtha (Stosra) in order to give a prop to 
the whole. For the Rathantara is Brahma; the Brihatis the Kshattra. The 
Brahma certainly preceds the Kahatrra. For the king should think ‘When 
the Brahma is atthe head, then my royal power would become strong 
and not to be shaken.’ Further, the Rathantarais food; if placed first; 
it procures food to the king. The Rathantara further is the earth, which 1s 


a firm footing; if placed first it therefrre procures a firm footing to the king: 


The Pragatha for calling Indra near remains the same without any 
modification ೩5 in the Brahmanical sacrifices, this Pragatha belonging to 
al! Soma days. The Pragatha addressed to Brahmanaspati, which has the 
characteristic of ut (uttishtha, rise) is appropriate to both the Samans which 
are chanted. The.Dayyas are same without any modification ; they are those 
appropriate for the Ahina sacrifices» whilst that Marutvatiya Pragatha 


which 15 peculiar to the Aikahikas,) is chosen. 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುತ್ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೀ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತಾ ರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ,್ಮವಾದುದು. 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


ಮಯಡಿ ಗಂಗಯ ಬಗ್‌ ಬ. ಆಡಿ. 


ಅಥ ಸಟ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


—— ಸರ 


[ನುರುತ್ವತೀಯ ಮತ್ತು ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಕ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಳಬೇಕಾದ ಉಳಿದ ನಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು,] 


ಜನಿಸ್ಮಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಮುಗ್ರ ನತ್ಸಹಸ್ವತ್ತತ್ವ- 


ತ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ಮಂದ್ರ ಓಜಿಷ್ಠ ಇತ್ಯೋಜಸ್ವತ್ತೆತ್ವತ್ರಸ್ಥ ರೂಪಂ 
ಬಹುಲಾಭಿಮಾನ ಇತ್ಯಭಿವದಭಿಭೂತ್ಯೆ ೈ ರೂಪಂ ತದೇಕಾದಶರ್ಚಂ 
ಭವತ್ಯೇಕಾದಶಾಶ್ತರಾ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್ರೈಷ್ಟುಭೋ ವೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ 
ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬೋಜಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ನೀರ್ಯಂ 
ರಾಜನ್ಯಸ್ತದೇನಮೋಜಸಾ ಶ್ರತ್ರೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ಧಯತಿ 
ತದ್ದೌರಿವೀತಂ ಭವತ್ಯೇತದ್ವೈ ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಸಮೃದ್ಧಂ 


ಯದ್ಲೌರಿನೀತಂ ತಸ್ಯೋಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ॥| 


ಲ 


ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಜನಿಷ್ಠಾ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಬಾದ 


ಉಗ್ರ ಶಬ್ದಸಹಃ ಶಬ್ದಯೋರ್ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ತದೇತತ್ಸೂಕ್ತಮುಗ್ರ ವತ್ಸಹಸ್ವತ್ತ ಚ್ಹೋಭಯಂ ಸ್ಲತ್ರಿಯ: 


ಜಾತೇಃ ಸ್ವರೂಸಮ್‌ | ಕ್ಷತ್ರಿಯೊಆಪಿ ಕೂರೋ ಬಲವಾಂಶ್ಚ | ದ್ವಿತೀಯಸಾಡಸ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ 
ಮಂದ್ರ ಓಿಜಿಷ್ಕ ಇತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾತ್ಸೂಕ್ತಮೋಜಸ್ತದೋಜಃಶಜ್ದೋಸೇತಮ್‌ | ಓಜೋ ನಾನು ಬಲ. 
ಹೇತುರಸ್ವಮೋ ಧಾತುಃ | ತಸ್ಯ ಚ ಧಾತೋಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣತ್ವಾದೋಜಃ ಶಬ್ಬೋಪೇತಂ 


ಸೂಕ್ತಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಮ | ತದುತ್ತರಭಾಗೇ ಬಹುಲಾಭಿಮಾನ ಇತಿ ಶ್ರುತತ್ವಾದಭಿವದಭಿ- 


ಶೆಜ್ಞೋಹೇತಮ್‌ | ತಚ್ಚಾಭಿಭೂತ್ಮೈ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಸ್ಯ ಸ್ವರೂಸಮ್‌। ಕಿಂಚ ತತ್ಸೂಕ್ತಮೇಕಾ 
ದಶರ್ಚಂ ಭವತಿ | ತ್ರಿಷ್ಟುಸ'ಚೈಕಾದಶಾಕ್ಟರಾ | ರಾಜನ್ಯಕ್ಹ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಸಂಬಂಧೀ ತಯೋಃ ಪ್ರಜಾಪತಿ. 
ಬಾಹುಜತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರಿಷ್ಟುಬೋಜಃ ಪ್ರಭ್ಛತೀನಾಂ ಹೇತುತ್ತಾತ್ತತ್ಸುರೂಸಮ್‌ | ಓಜೋ 
ಬಲಹೇತುರಷ್ಟನೋ ಧಾತುಃ | ನೀರ್ಯಂ ಶರೀರಬಲಮ್‌ | ಇಂದ್ರಿಯಂ ಚಳ್ಸುರಾದಿಪಾಟಿನಮ್‌ | 
ರಾಜನ್ಯಶ್ತೌಜಃ ಪ್ರಭೃತೀನಾಂ ಸ್ವರೂಪಭೂತಸ್ತತ್ರೌಜಃ ಪೂರ್ನಮೇವೋಕ್ತಮ್‌ ಕ್ಷತ್ರಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಜಾತಿಯುಕ್ತತ್ವಮ್‌ | ನೀರ್ಯಂ ಶರೀರಾದಿಬಲಮ್‌ | ಏವಂ ಚ ರಾಜಯಚಜ್ಞೇೇ ತತ್ತೇನ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌- 
ಚ್ಛಂದಸ್ಯಸೂಕ್ತಪಾಠೇನೈನಂ ರಾಜಾನಮೋಜಃ ಕ್ಷತ್ರ ನೀರ್ಯೆಃ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ | ಕಿಂಚೈತ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಂ ಗೌರಿನೀತಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ದೃಷೃತ್ಸಾದ್ಗೌರಿನೀತಾಖ್ಯಂ ಭವತಿ | ಯಸ್ಮಾದೇತದ್ಗೌರಿ- 


ಜಾ 


282: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬ 
ನೀತೆಂ ತಸ್ಮಾದೇತನ್ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ 1 ತಸ್ಯ ಚ ಗೌರಿನೀತನಾಮ್ನುಃ 
ಸೂಕ್ಷಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತದ್ವಾ ಏತದ್ಯಜಮಾನಜನನಮಿತ್ಕಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ಗ ಇಗ 
ANN ದ 


ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವದು. ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ 
ತುರಾಯ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೧) ಎಂಬುದು ಮರುತ್ತ ತೀಯ ಶಸ್ತ್ರವು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಉಗ್ರಶಬ ವೂ ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇರುವವು ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಗುಣ 
ವಾಚಕಗಳು, ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥದಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಕ್ರೂರನಾದವನೂ, ಬಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು, ಮತ್ತು ಈ 
ಮಂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಓಜಿಷ್ಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿರುವುದು. ಓಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಈ 
ಅರ್ಥವೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೇ ವಿಶೇಷಣನಾದುದರಿಂದ': ಇದೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇದರ ಮುಂದೆ 
ಬಹುಲಾಭಿಮಾನಃ ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಶಬ್ದವು ಅಭಿ ಭವನ (ಸೋಲಿಸುವುದು) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ತನ್ನ ಶತ್ರುವನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಭಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಈ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಯಾವಾಗಲೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಛಂದಸ್ಸೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಾಹುನಿನಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದು. ಓಜಃ ಶಬ್ದವೂ ಬಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 
ವೀರ್ಯವೆಂದರೆ ಶರೀರಬಲವು. ಇಂದ್ರಿಯನೆಂದರೆ-ಚಕ್ಷುರಾದಿ ನಿಂದ್ರಿಯಗಳ ಪಾಟವವು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ರಾಜನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ 
ಗುಣಗಳು, ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನ ಯಜ್ಞವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ನೆರವೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೆ ರಾಜನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಉಂಟಾಗುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಗೌರಿವೀತಿ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ 
ದೃಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗೌರಿವೀತಿ ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಗೌರಿವೀತಿ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಮರುತ್ತತೀಯ ಶಸ್ತ್ರವು ಸಂಪೂರ್ಣವೂ ಸಮೃದ್ಧವೂ ಆಗಿರುವುದು. 
ತ 2 ಶಹ 
ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹನಾಮಹ ಇತಿ ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಮಂ ಭವತಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ 
NG | 
ಬ್ರಹತ್ತತ್ರೇಣೈನ ತತ್ಸೃತ್ರಂ ಸಮರ್ಧಯತ್ಯಥೋ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ 
ಬೃಹದಾತ್ಮಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಕಂ ತದ್ಯದ್ಭೃಹತ್ಸೃಷ್ಠಂ 
ಹ ಹ 
ಭವತಿ ಶ್ರತ್ರಂ ವೈ ಬೃಹತ್ತ್ಸತ್ರೇಣೈವೈನಂ ತತ್ಸ್ಫಮರ್ಧಯತ್ಕ್ಯಥೋ 
ಮಿ ಡ್‌ 
ಜೈಷಸ್ಮಂವೈ ಬೃಹಜ್ಞೈಸ್ಟೇನೈನ್ಯನಂ ತತ್ಸಮರ್ಥಯತ್ಕ್ಯಥೋ 
ಎ ಹೆ ಎ ಆ 
ಕ್ರೈಸ್ಮ್ಯಂ ವೈ ಬೃಹಚ್ಛ್ರೈಷ್ಕೇನೈವೈನಂ ತಶ್ಸಮರ್ಧಯತ್ಯಥೋ 
ಶ್ರೈಸ್ಕ್ಯಂ ವೈ ಬೃಹಚ್ಛ್ರೆಷ್ಕ್ಯೇನೈವೈನಂ ತತ್ಸಮರ್ಥಯತಿ || 
ಅಥ ನಿಸ್ಶೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಾಹ. -ತ್ಹಾಮಿದ್ಭೀತ್ಯಾದಿಸಸ್ತ್ರೃ ಚೋ ಸಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಸಪ್ರತಿಸದ್ರೂಸಾದ್‌ಬೃಹತ್ಸಾನ್ನು ಅಧಾರತ್ವಾದ್‌ಬೃಹದ್ರೂಸಃ | ತೇನ ಚ ಸಾಮ್ನಾ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋ- 
ತ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಪುದ್ಯತ್ಪಾಶ್ಸಸ್ಮಸ್ತರೂಪತಸ್ಹ ಭವತಿ! ತ್ಹಾಮಿದ್ಭೀತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಸನ್ನಂ ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ವೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿರೂಸಮೇನ | ಅತಃ ಕ್ಷತ್ರೇಣೈನ ತ್ವಾಮಿದ್ಧೀತಿ ಕ್ರಚೆರೂಸೇಣ ತ 


ಈ 


ತ್ಕೃತ್ರಂ 
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ಮ ್‌ಾಾಾಹಯದ ದುರು ರು 


ಮಗು ಗಾಗಿ ಯಗ ಗಿಡಿ ಗಿಡಿ LSS NAN NNN SNA NNN NNN SSS SSN 


ಯಜಮಾನರೂಪಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಸ್ಲತ್ರಮೇನ ಬೃಹದ್ರೂಸಂ 
ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ಯಜಮಾನಸ್ಕಾತ್ಮಾ ದೇಹಭೂತಃ | ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ಯದ್ಯದಿ ಬೃಹತ್ಸೃಷ್ಮಶಬ್ದ.- 
ದ್ವಯವಾಚ್ಯಂ ತ್ವಾಮ್ಮೀತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಂ ಭವೇತ್‌ | ತತ್ತೇನ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇನ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ 
ಬೃಹದಿತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತತ್ವಾತ" ಶತ್ರೇಣೈವ ತ್ವಾನಿದ್ಧೀತ್ಕಾದಿನಾ ಬೃಹದ್ರೂಸೇಣ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ. 
ನೈನಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ |! ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ತ್ವಾಮಿದ್ದೀತ್ಯಾದಿಕಂ ಬೃಹದ್ರೂಪಂ 
ಜೈೈಸ್ಮ್ಯಂ ನೈ ನಯೋವೃದ್ಧೇಃ ಸ್ವರೂಪಮ್‌ | ಅತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠೇನೈನ ವಯೋನೃದ್ಧ್ಯ್ಯೈನೈನಂ 
ರಾಜಾನಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ | ಅಥೋ ಅಸಿ ಚ ತ್ಪಾಮಿದ್ಧೀತ್ಯಾದಿಕಂ ಬೃಹೆದ್ರೂಪವ್‌ 
ಶ್ರೈಸ್ಕ್ಯಂ ವೈ ಗುಣೋತ್ಕರ್ಷ ಏನ! ತಥಾ ಸತಿ ಶ್ರೈಷ್ಕ್ಯೇನೈನ ಗುಣೋತ್ಕರ್ಷೇಣೈನ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ ॥ 


ಈಗ ನಿಷ್ಟ್ಯೇಮಶಸ್ತ್ರದ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ (ಯ. ಸಂ. ೬-೬೪-೧) 
ಎಂಬುದು ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ದ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಅಥನಾ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು (ತ್ಸ ಎಚವು)- ಇವು ಬೃಹೆತ್‌ ಎಂಬ 
ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದವು. ಈ ಸಾಮದಿಂದ ಪ ಸೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರ ವು ಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ನೃಷ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೊ 
ಸಾಮನೇ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು. ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ. ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಮೂಲಕ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಬೃಹತ್ಸಾಮನು ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾಕಿ 
ಸ್ಪ ಸ್ರ ರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ತ್ವಾ ಮಿದ್ದಿ ಎಂಬ ತ್ಯ ಚರೂಸನಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷಕ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೋತೃವು 
ಸಮೃ ದ್ವಿ ಯುಂಟಬಾಗುವಾತೆ ಟು ನುತ್ತು ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಬ್ಬ ಹತ್ಸಾ ಮರೂಪವಾದ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲಶಸ್ತ್ರ ವು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜ 
ಮಾಸಾಗೆ ದೇಹೆಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌, ಪೃ ಪೃಷ್ಠ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ತ್ವಾನಿದ್ದಿ 
ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರವು ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ನೆನಿಸುವುದು. ಸ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ ಬೃಹತ್‌ ಮೊದಲಾದ 
ಕ್ಷತ್ರಿ ಯವಾಚಕಶಬ್ಬ್ದ ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಮಿದ್ದಿ ಎಂದು ಪಾ ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ವ ಮತ್ತು ಬ್ಬ ಹತ್ಸಾ ಮರೂಪವಾದ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಹೋತ್ಸವು pe ಸಮೃ ದ್ರಿ ಯನ್ನು ೦ಟು ಮಾಡುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ರಾಮಿದ್ಧಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಬ )ಿಹೆಡ್ರೊಸವಾದ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ವ್ಸ ಎಂದು ಘೂ ದ್ದೆ ತ್ವದ ಸ್ವರೂಪ ಸವಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ನೂ ನಯೋವೃ ದ್ಧ ನೂ ಆದ 
ರಾಜಸಿಗೆ ನವ ಮತ್ತು ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಜ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ರೂಸ ಸವಾದ 3 ಸ್ಮ ವೈ 
ಎಂಬ ಶಬ  ವಿರುವುದರಿಂದ ರಾಜನ ಗುಣೋತ ರ್ಷವನ್ನೂ ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನ 


ಗುಣೋತ್ಕ್ಶರ್ಷವನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಸುವುದು. 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮ ಇತಿ ರಥಂತರಮನುರೂಪಂ ಕುರ್ವಂ- 
ತ್ಯಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ರಥಂತರಮಸೌ ಲೋಕೋ ಬೃಹದಸ್ಯ ವೈ 
ಲೋಕಸ್ಯಾ ಸೌ ಲೋಕೋಂನುರೂಪೊಲಆಮುಷ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಯಂ 
PS ದೃದ್ರ ಥಂತರಮನುರೂಪಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯು- 
ಭಾವೇನ ತಲ್ಲೋಕ್‌ ಸಂಭೋಗಿನೌ ಥೇ 
ಥೋ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ರಥಂತರಂ ಶ್ರತ್ರಂ ಬೃಹೆದ್ಬ್ರ ಹ್ಮಣಿ ಖಲು ಪೆ 


934 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ ;. - [ಅಧ್ಯಾಯ '೩೬: 
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'ಕ್ರತ್ರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಸತ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಾಥೋ ಸಾಮ್ಮ ಏನ ಸ 
ಸಯೋನಿತಾಯ್ಕ ॥ 


ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದಮುಕ್ತ್ವಾನುರೂಪಮಾಹ.-ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇತ್ಯೇಷ ತ್ಕೃಚೋ. 
ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಕಾನುರೂಪಃ ಕಾರ್ಯಃ | ಯದ್ಯಪಿ ತ್ವಾಮಿದ್ಧ್ಯಭಿ ತ್ರೇತ್ಯೇತೌ ಪ್ರಗಾಥಾವೃಗ್ಗ- 
ಯಾತ್ಮಕೌ ತಥಾಪಿ ಪ್ರಗ್ರಥನೇನ ತ್ರ್ಯಚತ್ವಂ ಸಂಪಾದ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚರತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ | 
ಅಭಿ ತ್ವೇತ್ಯಯಂ ತ್ರ್ಯಚೋ ರಥಂತರಸಾಮ್ನ್ನ ಆಧಾರತ್ವಾದ್ರಥಂತರಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ !ಬೃಹದ್ರಥಂತರ- 
ನಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ।  ಬೃಹದ್ರಥಂತರಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ವಿವಸ್ಸಿತಂ ತ್ವಾಮಿದ್ಭ ಭಿ ತ್ವೇತಿ ತ್ರ್ಯ್ಯಚದ್ವಯಂ 
ಮಿಲಿತ್ವಾ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ! ಭೂಲೋಕೋ ರಥಂತರಸ್ಪರೂಪಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೋ ಬೃಹತ್ಸರೂಸಸ್ತಾವೇತೌ 
ಲೋಕ್‌ ಪರಸ್ಪರಾನುರೂಪೌ | ಅಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ದತ್ತೀನ ಹವಿಷಾ ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗೇ ಜೀವಂತಿ | 
ಸ್ವರ್ಗಾದಾಗತಯಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಜೀವಂತಿ! ತದೇತತ್ಪರಸ್ಪರಮನುರೂಸತ್ವಮ್‌ | ಏನಂ 
ಸತಿ ಬೃಹದ್ರಥಂತರರೂಪಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಸದನುಚರಾಭ್ಯಾಮುಭಾನೇನ ಲೋಕ್‌ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಸಮೀಚೀನಭೋಗಯುಕ್ತಾ ಕುರ್ವಂತಿ | ಅಥೋ ಆಸಿ ಚ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಖಜತ್ವಸಾಮ್ಮೇನ ರಥಂ. 
ತರಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪತ್ವಾತ್ತದೀಯ ಬಾಹುಜತ್ವಸಾಮ್ಯೇನ ಬೃಹತಃ ಸತ್ರಿಯರೂಪತ್ರಾಚ್ಞ ಬೃಹ- 
ದ್ರಥಂತರಾಧಾನಯೋಸ್ತೃ ಚಯೋರನುಷ್ಠಾನೇನ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಸೆತ್ರಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಾ (ರಾಂ) ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಭವತಿ | ಅಥೋ ಆಸಿಚ ತ್ರ್ಯಚದ್ವಯಾನುಷ್ಮಾನಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತ್ರ್ಯಚದ್ವಯಾಶ್ರಿತಸಾಮ್ನುತ್ಹ 
ಸಯೋನಿತ್ಹಾಯ ಸಮಾನಸ್ಥಾನತ್ತಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತಿಸದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಅನುರೂಪ.ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಅಭಿ ತ್ತಾ ಶೂರ 
ನೋನುಮಃ ಎಂಬ ತ್ಯೃಚವು ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪ ಮಂತ್ರವು, ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗೆಳನ್ನು ಪ್ರಗ್ರಥನ ನಿಧಾನದಿಂದ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂಬ 
ತ್ರ್ಯೃ'ಚವು ರಥಂತರಸಾಮದ ಆಧಾರದಿಂದ ರಥಂತರವೆಂದೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಬೃಹತ್‌ ರಥಂತರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ ಗಳಿಂದ 
ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತ್ಹುಮಿದ್ದಿ ಅಭಿತ್ವಾ ಎಂದು ಎರಡು ತ್ರ್ಯೃಚಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಂಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ಭೂಲೋಕನು ರಥಂತರಸ್ಪ ರೂಪವು, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವು ಬೃಹತ್ಸರೂಸವು. ಇವೆರಡುಲೋಕಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಅನುಕೂಲ 
ಗಳಾಗಿರುವವು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ಮನುಷ್ಯರು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನೇ ಪರಸ್ಪರ. ಅನುಕೂಲವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹದ್ರಥಂತರ ರೂಸಗಳಾದ ಪ್ರತಿಸದಅನುಚರ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಭೋಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವವು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಜಾನತಿ ಮುಖದಿಂದ ಜನಿಸಿದ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ರಥಂತರ ಸಾಮಕ್ಕೂ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಜಾತಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು, ಅದರಂತೆಯೇ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಜಾತಿಯೂ ಕು ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಜನಿಸಿದ್ದ ಕಾರಣದಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು, ಹೀಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಬೃಹದ್ರಂಶರಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಕ್ರಿಯಜಾತಿಗಳಿಗೂ ತ್ರಚದ್ವಯಗಳ (ಪ್ರತಿಸದೆ ಮತ್ತು ಅನುಚರ ಎಂಬ ಎರಡು ತೃಚಗಳ) 


Bb AD 


ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಅನುಕೂಲವೂ ಪ್ರತಿಷ್ಕೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು, ಇದಲ್ಲನೆ ಈ ಎರಡು. 
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ಇ ಹ. 
ತೃಚಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನವು ನಿಷ್ಟ್ರವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಕ್ಳೂ ಮತ್ತು ಈ ಎರಡು ತ್ರೃಚಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದ ಸಾಮಗಳಿಗೂ ಸಮಾನನಾದ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು (ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನೂ) ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಯದ್ವಾನಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ ತಸ್ಯಾ ಉಕ್ತಂ ಬ್ರಾಹ ಕಂ. 


ಧಾಯ್ಯಾಂ ದರ್ಶ ಯತಿ ತಸ್ಯಾ ಧಾಯ್ಯಾಯಾಃ ಸ ್ರಿಕಂಸಾರೂಸಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ತೇ ದೇವಾ 
ಅಬ್ರು ವನ್ಸ ರ್ವಂ ವಾ ಅವೋಚಥಾ ಅತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ನಮೇವೋಕ್ತ ವ್‌ ॥ 


ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈಗ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳ ಧಾಯ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದಕಿ 
ಯದ್ವಾ ವಾನ ಪುರುತಮಂ (ಖು, ಸೆಂ. ೧೦-೭೪-೬) ಎಂಬ ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಮತ್ತು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ' 
ಚ ವಾಕೃವು-ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರು ವನ್ಸರ್ವಂ ವಾ ಅವೋಚಥಾ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹಿಂಡೆಯೇ ' 
ಹೇಳಲ್ಲ ಬ್ಬ ಟ್ರಿ ರುವುದು, 


ಉಭಯಂ ಶೃಣವಚ್ಛನ ಇತಿ ಸಾಮಪ್ರಗಾಥ ಉಭಯಸಾನ್ಟೊ 
ರೂಪಮುಭೇ ಹಿ ಸಾಮನೀ ಕ್ರಿಯೇತೇ ॥ 


ಸಾಮಾಧಾರಭೂತಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ದರ್ಶ ಯತಿ...ಉಭಯನಿಶ್ಯಾದಿಪ್ರಗಾಥೋ ಬೃಹದ್ರಥಂ- 
ತರಸಾಮದ್ವ ಯಸ್ಯ ಸ್ಫ್ಥರೂಪಮ್‌ | ಯಸಾ ದೇತೇ ಉಭೆಯಸಾಮನೀ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಗಾಥೇ ಸಾಮಗೈ . 
ರ್ಗೀಯೇತೇ ಯ ಕತಂ ಯುಕ್ತ ವಕ್‌ | 


ಸಾಮಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತನಾದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಉಭಯಂ ಶೃಣನಚ್ಚೆ (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೧-೧) 
ವಿವರಿಸುವರು. -ಬೃ ಹೆತ್‌ ಮತ್ತು ರಥಂತರ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳೂ ಈ ಪ ಜ್‌ ಇರುವಪು. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಸಾಮಗರು ಜ್‌ ಶು ; 


English Translation 


(The remainder of the Marutvtiya Shastara, and the Nish. 
kevalva Shastra) 


The Nivid hymn of the Pavamana uktham is janishtha ugrah(10, 
73). It contains the terms; ugra strong and sahas power, which are charac- 
The words ojishtha “the strongest” is also a 
The words ‘‘bahulabhimanah. in the first 


1 


teristic of the Kshattra. 
characteristid of the Kshattra. 


4 
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verse, contain the term abhi, which means to overpower, defeat,” which 
is a characteristic of the Kshattram also. The hymn consists of eleven 
verses, for the Trishtubh comprises eleven syllables, and the Kshattriyas 
share in the natureof the Trishtubh. Ojas(in ojistha) is Indra’s power, 
viryam (strength) is Trishtubh ; the Kshattra is powef (0jas), and the 
Kshattriya race is the strength as to progeny. Thus he (the priest) makes 
him (the Kshattriya) successful in strength, royal power, and progeny. 
By this Gauriviti hymn the Marutvatiya Shastra becomes successful) on 


which a Brahmanam has been told. 
(Now follows the Nishkevalya Shastram.) 


The verse tvam iddhi havamahe (6,46- 1-2) froms the Brihat Prish- 
tha. For the Brihat Sama is the Kshaitram; by means of the Kshattra 
the king makes complete his royal power, If the Brihat is the Kshattra; 
then the soul of the sacrificer is the Nishkevalya Shastra to which the Brihat 
Sama belongs: That is what the Brihat Prishtha becomes for the sacri- 
ficer. The Brihat is the Kshattra; by meansof the Kshattra the Brihat 
makes him successful. The Brihat is further precedence, and in this res- 
pect it makes him successful also. The Brihatis Further excellence; and 


in this respect it makes him successful also. 


They make the Rathantara Sama, abhi tva sura nonumah, the Anu- 
rupa to the Brihat. For the Rathantara is this world, and the Brihatis 
that world. That world corresponds to this one, and this world to that 
one. Therefore they make the Rathantara the Anurupa to the Brihat, for 
thus they make the sacrificer enjoy both worlds. 


Further, the Rathantara is the Brahma, and the, Kshattra the 
Boh thus the Kshattra is then placed in the Brahma, and the Brahma: 
in the Kshattra. There is then prepared for both the Samans the same, 
71೩೮೮. The Dhayyais yad vavana (10, 74, 6), of which a Brahmanam has. 
been already told. The Sama Pragatha is; ubhayam s’rinavachcha (8,50, 
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1-2); for itisa characteristic of both Samans which are sung on account 
of its containing the world ubhayam both. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು 


ಅಥ ಷಟ್ರಿ ೦ಶಾಧ್ಯಾ ಯೇ ತ ಶೈ ತೀಯಃ 3 


ಮೂನತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ, ಖಂಡವು 


[ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ನಿನಿತ್ಪೂಕ್ತೆ ವು] 


ಹ (| 


ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮಭಿನದಭಿ-- 
ಭೂತೈೈ ರೂಪಂ ॥ | 


ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೆ ಶಸೆ ನಿವಿದ್ಭಾ ನೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದರ್ಶಯತಿ- _ಅಭಿನದಭಿಶಬ್ದೊ ಎ" 
ಸೂಕ್ತಂ ತಸಾ ESN ಶತೂ ್ರ್ರಹಾಮಭಿಭವಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಮ್‌ | 


ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಬೇಕಾದ ನಿವಿದ್ಧಾ ನೀಯಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ಅಭಿವತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಶತ್ರುವನ್ನು ಸರಾಭವ (ಸೋಲಿಸುವುದು) ಗೊಳಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಅಸಾಳ್ಸ ಮುಗ್ರಂ ಸಹನಾನಮಾಭಿರಿತ್ಯುಗ್ರವತ್ಸಹಮಾನನತ್ತತ್ವ ೃತ್ರಸ್ಯ 
ರೂಪಂ || 
ತಸ್ಮಾ ಯಚಸ್ತ ಂತೀಯೆಪಾದಮನೂದ್ಯ ಪ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಉಗ್ರ ಶಬ್ದ ಸಹಮಾನಶಬ್ದಯುಕ್ತ. 
ಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌। ತಚ್ಚ ಶಬ್ದದ್ದಯವಾಚ್ಯಂ ಕತ್ರಿ ಯಜಾತೇಃ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಸಮ್‌ 1 ಕ್ಲತ್ರಿಯೋ ಹ್ಯುಗ್ಳೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಶತ್ರೂನಭಿಭವತಿ | 
ಪ ಯಕ್ಕೆ ನ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಗ್ರ ಮತ್ತು ಸಹಮಾನ 


ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಕೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳೂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯನ ಗುಣವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು 
ಬಹಳ ಉಗ್ರ (ಕ್ರೂ ರ) ಸ್ಟ ಸ,ರೂಪದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನು, 


೦38 | My ತೆ ಕ್ಯ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫೬ 


ಘರಾ NNN NNN NSS NN NS NSN NSS NNN SN NN 


ತತ್ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಭವತ್ಕ್ಯೋಜೋ ನಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ 
ಸಂಚದಶ ಓಜಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವೀರ್ಯಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ತದೇನಮೋಜಸಾ 
ಕ್ಷತ್ರೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯತಿ ॥ | 


. ತತ್ಸೂಕ್ತಗತಾಮೃಕ್ಸಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಪೂರ್ಮೋಕ್ತತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯವದಿದಂ 
ಸಂಚದಶಸ್ತೋಪುಪ್ರಶಂಸಾವಾಕ್ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಪಂಚದಶ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಸಮವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಅವನ ಗುಣಗಳಾದ ಓಜಸ್ಸು, ಇಂದ್ರಿಯ, ವೀರ್ಯ 
ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸಂಚದಶ (ಹದಿನೈದು) ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 


ರಾಜನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಓಜಸ್ಸು, ಸರಾಕ್ರಮ್ಮ ಶೌರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು, 


ತದ್ಭಾರದ್ವಾಜಂ ಭವತಿ ಭಾರದ್ವಾಜಂ ವೈ ಬೃಹದಾರ್ಷೇಯೇಣ 
ಸಲೋಮಾ | 


ಖುಷಿದ್ವಾರಾ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಭರದ್ವಾಜೇನ ದೃಷ್ಟತ್ವಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಭಾರದ್ದಾಜಂ 
ಬೃಹತ್ಸಾಮಾಪಿ ತಥಾ ಭಾರದ್ವಾಜಮ್‌ | ತಾದೃಶಬೃಹದ್ಯೋಗಾದಯಂ ಕ್ರತುರಾರ್ನೇಯೇಣ 
ಸಲೋಮಾ | ಆರ್ಷ್ನೇಯೋ ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಸಂಬಂಧೋ ಲೋಮಶಬ್ಲೇನ ಕೇಶಯುಕ್ತೋ 
ಮೂರ್ಥೋಪಲಕ್ಶ್ಷ್ಯತೇ! ಸಲೋಮೂ ಸಶಿರಸ್ಕಃ ಸಂಪೂರ್ಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಭರದ್ವಾ ಜಮುನಿದೃಷ್ಟಸ್ಯ 
ಬೃಹತಃ ಸಂಪೂರ್ಣತ್ವಾದ್‌ಬೃಹದ್ದ್ವಾರಾ ಭರದ್ವಾಜಮುನಿಸಂಬಂಧೇ ಸತಿ ಕ್ರತೋರಪಿ ಸಂಪೂರ್ಣತ್ವಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ॥| 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಭರದ್ವಾ ಜಖುಸಿದೃಷ್ಟವಾದುದು, ಬೃಹೆತ್ಸಾಮವೂ ಸಹ ಭರದ್ವಾ ಜಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದುದು. ಭರದ್ವಾಜ 

ರೆಂಬ ಜುಹಿಯು ಬಹಳ ಪೂರ್ವೀಕರೂ ಸ್ರಸಿದ್ದರೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳು. ಇವರ ಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಯಜ್ಞವೂ 
ಇ 

ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಆದವೆಂದು ಭಾವಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುಡು ಮತ್ತು ಇದನ್ನು ಸಲೋಮಾ ಎಂದೂ ಹೇಳುವರು. 

ಸಲೋಮು ಎಂದರೆ ರೋಮ (ಕೂದಲು) ಸಹಿತವಾದ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂದರ್ಥವು. ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಶಿರಸ್ಸು ಹೇಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ 
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ಪ್ರಧಾನವೂ ಆಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಭರದ್ವಾ ಜಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಮಂತ್ರವೂ ಕ್ರತುವೂ ಬಹಳ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಪ್ರಾಚಿ,ನ 

ವಾದುದೆಂದೂ ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು, 


ಷ್ಠ ಹ ವಾನ ಕ್ಪತ್ರಿಯಯಜ್ಞಃ ಸಮೃದ್ಧೋ ಯೋ ಬೃಹತ್ಸೃ- 
ಕ್ವ ಚ ಕ್ರತ್ರಿಯೋ ಯಜೇತ ಬೃಹದೇವ ತತ್ರ ಪೃಷ್ಠಂ | 
ಸ್ಯಾತ್ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಬ ಪ ; ಯ) ರಾ Wu 


ಖಂಡ ೩] | ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


ಇದಾನೀಂ ಬೃಹದ್ರಂತರಸಾಮೋಸೇತಪ್ರಕೃತಕ್ರ ತುಸಂಬಂಥಮುಸಜೀವೈಕಸಾಮಕೇಪಿ 
ಸೃತ್ರಿಯಯಜ್ಞೇ ಪೃಷ್ಮಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಬೃಹತ್ಸಾಮಸಾಧ್ಯತ್ವಂ ವಿಧಕ್ರೇ ಯಃ ಕ್ರತುರ್ದ್ವಿಸಾನುಕೋ 
ಬೃಹತ್ಸೃ ಹ್ಮೋಸೇತ ಏಷ ಏವ ಶ್ರತ್ರಿಯಯಜ್ಞಃ ಸಮೃದ್ಧಃ ಸಂಪೂರ್ಣಃ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾ 
ದ್ಯತ್ರ.ಕ್ವ ಚೈಕಸಾಮಕೇನಾಸಿ ಕ್ರತುನಾ ಶ್ಪತ್ರಿಯೋ ಯಜೇತ ತತ್ರ ಪೃಸ್ಥಸ್ತೋತ್ರಂ ಬೃಹತ್ಸಾಮು.- 
ಯುಕ್ತ ಮೇನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತದೇತದನುಷ್ಮಾನಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ 


CASON SNS SNS NS SNS NIN NL RNIN MN 


ಯಾವ ಯಜ್ಞವು ಬೃಹೆತ್‌, ಸೃಷ್ಠ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಾಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೋ ಅದು ಕ್ಷತ್ರಿಯಯಜ್ಞ 
ವೆನಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಅದು ಸಮೃದ್ಧೆವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಒಂದು ಯಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಮಾಡಿದರೂ ಆಗ ಬೃಹತ್‌ಸಾಮಯುಕ್ತವಾದ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೇ ಯಾಗ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ರಾಜನ ಯಜ್ಞವು ಸಂ ಪೂರ್ಣವೂ, ಸಮೃದ್ಧವೂ ಆಗುವುದು. 


English Transalation 


(The Nivid Sukta of the Nishkevalya Shastra) 


The hymn ‘tamu sntuhi yo abhibhutyoja (ಗ,18) contains the cha- 
racteristics abhi in the word abhibhuti- Its words ashalham (unconquer- 
able ugram (strong, sahamanam (being strong,) contains characteristics ‘of 
the Kshattra also. It consists of fifteen verses; for the number fifteen 
is strength, sharpness of senses, and power, the Kshattra js strength, the 
royal prince, is might: (viryam). The hymn thus makes the king success- 
fut in strength, royal power and might. Itis a hymn of Bharadvaja. 
‘The Brihat Saman was seen by Bharadvaja also and is in direct: relation- 
ship with the ancestral fire. The sacrifice of the Kshattriya which bas 
the Brthat for its Prishtha (Stotra) becomes successful. Thence wherever 
a Kshattriya brings a sacrifice, there the Brihat Prishtha is to be em- 


ployed; for this makes it (the sacrifice) complete. 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಕ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ್ತ ವಾದುದು. | 
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ಎಬ ಬ ಬಿ ಬಗ. ಸಟೆ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬ 
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ಅಥ ಸಟ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಹೋತೃ ವರ್ಗದವರು ಎಂದರೆ ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ] 


ಐಕಾಹಿಕಾ ಹೋತಾ ಏತಾ ವೈೆ ಶಾಂತಾಃ ಕ್ಸೃಷ್ತಾಃ ಪೃತಿಷ್ಠಿತಾ 
ಗತೆ, ಲ ಬಲ್‌ ಎಂ ಶೆ 
ಢಿ 9 ಎಬಿ ನ್‌ 
ಹೋತ್ರಾ ಯದೈಕಾಹಿಕಾಃ ಶಾಂತ್ಯೈ ಕ್ಲಪ್ತ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತ್ಯಾ 
ಅಪ್ರಚ್ಯುತ್ಯೈ ತಾಃ ಸರ್ವರೂಪಾ ಭವಂತಿ ಸರ್ವಸ 9 
ಸರ್ವರೂಪತಾಯ್ಕೈ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧ್ಧ್ಯೃ ಸರ್ವರೂಪಾಭಿರ್ಹೋತ್ರಾಭಿಃ- 
ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಾ ಭಃ ಸರ್ನಾನ್ಮಾಮಾನವಾಸ್ಪವಾಮೇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ವ 
ಚೈಕಾಹಾ ಅಸರ್ವಸ್ತೋಮಾ ಅಸರ್ವಪೃಷ್ಠಾ ಐಕಾಹಿಕಾ ಏನ ತತ್ರ 
ಹೋತ್ಪಾಃ ಸ್ಯಸ್ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ॥ 


ಗ 
9 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರನಿಶೇಷಮಭಿಧಾಯ ಹೋತ್ರಾಕಾಣಾಂ ವಿಶೇಷಾ- 
ಭಾವಂ ದರ್ಶಯತಿ ಮೈ ತ್ರಾವರುಣಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸ್ಕ ಚಾವಾಕಾನಾಂ ಯಾಃ ಕ್ರಿಯಾಸ್ತಾಃ 
ಹೋತ್ರಾಃ। ತಾಶ್ಚೈ ಕಾಹಿಕಾ ಏಕಾಹೇ ಪ್ರಕೃತಿರೂಸೇ ವಿಹಿತಾ ಏವಾತ್ರ ವಿಕೃತಿರೂಪೇಣ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯ. 
ಯಜ್ಞೇ ಕರ್ತವ್ಯಾಃ | ಏತಾಶ್ಚ ಹೋತ್ರಾ8 ಶಾಂತತ್ವಾದಿಗುಣ (ಣಿ) ಕಾಃ | ಶಾಂತಾದಿಶಬ್ದಾರ್ಥಾಃ 
ಸೂರ್ನವದ್ದಾಖ್ಯೇಯಾಃ |' ಏಾಶ್ಚೈಕಾಹಿಕಾ ಹೋತ್ರಾಃ ಸರ್ವರೂಪಾಃ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಾಶ್ಹ 
ಭವಂತಿ | ತತ್ತದ್ವಿಕೃತಿಸು ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಯೇ ವಿಶೇಷಾ ಉಕ್ತಾಸ್ತದ್ರೂಪತ್ವಂ ಸರ್ವರೂಪತ್ವಂ 
ತತ್ಫಲಸಮೃದ್ಧಿ॥8 ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿಃ | ಏತಚ್ಚೋಭಯಮಿಂದ್ರಾಭಿಷ್ಟವನೇನ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಪ್ರತಿಷಾದನ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾತ್ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಅತಃ ಸರ್ವರೂಪತಾಯೈ ಸರ್ನಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ತತ್ರ ಚ ಸರ್ವ- 
ಭೋಗಸಮುದ್ಧ್ಯರ್ಥಮುಕ್ತಾ ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ತತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಸರ್ವ- 
ರೂಪಾಭಿಃ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಾಭಿರೈಕಾಹಿಕಾಭಿರೋತ್ರಾಭಿಃ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವಾಪ್ನವಾಮೇತ್ಯಭಿ- 
ಸ್ರಾಯೇಣೈಕಾಹಿಕಹೋತ್ರಾನುಷ್ಠಾನಂ ಕುರ್ಯು8 | ಏಕಾಹಾಶ್ಚ ದ್ವಿನಿಧಾಃ ಸರ್ವಸ್ತೋಮ- 
ಸರ್ವಪೃಷ್ಠಾಸ್ತದ್ವಿ ಸರೀತಾಶ್ಚ ಸೃಷ್ಠ್ಯೇ ಸಷಡಸಷೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಾಃ | ತ್ರಿವೃತ್ಸಂಚದಶಸಪ್ತದಶೈಕ- 
ವಿಂಶತ್ರಿಣ (ನ) ವತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶರೂಪಾಃ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸರ್ವೇ ಸ್ತೋಮಾಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಪೃಷ್ಠ )ಸಡಹೇ ರಫಂತರಬ್ಬಹದ್ದೈ ರೂಸನೈರಾಜಶಾಕ್ಟ್‌ರದೈನತಾನಿ ಷಟ್ಸಿಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸರ್ವಪೃಷ್ಠಾನಿ | 


ಅಲೂ aaa 
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ps 


ತೈಃ ಸರ್ವಃ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸೃಷ್ಠೈಶ್ಚ ಯುಕ್ತೇಭ್ಯ ಏಕಾಹೇಭ್ಯೋ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಃ ಕತಿಪಯಸ್ತೋಮ- 
ಪೃಸ್ಮಯುಕ್ತಾ ಏಕಾಹಾ ಅಸರ್ವಸ್ತೋಮಾ ಅಸರ್ವಪೃಷ್ಠಾಶ್ಚ! ಯಸ್ಮಾದೈಕಾಹಿಕಾ ಹೋತ್ರಾಃ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ವ ವಾಾಸರ್ವಸ್ತೋಮಾ ಅಸರ್ವಪೃಷ್ಠಾಶ್ಚೈಕಾಹಾ 


ಅನುಷ್ಮೀಯಂತೇ ತತ್ರ ಸರ್ವಶ್ರೈಕಾಹಿಕಾ ಏನ ಹೋತ್ರಾಃ ಸ್ಯುಃ | ನತು ನೂತನೋ ವಿಶೇಷಃ 
ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ | ತತ್ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ಸಮೃದ್ಧ ಫಲೇನ ಸಂಪೂರ್ಣಮ್‌ | 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ಹೋತ್ರಕರು 
(ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರು) ಸಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿರುವರುಮೈೈತ್ರಾವರುಣ , 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವಾದ ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇೇ ಪಠಿಸುವರು. ರಾಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಕಾಹನೆಂದು (ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಮುಗಿಸಬೇಕಾದೆ) 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವಾಗಿ ಇರುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವಿಕೃತಿರೂಸವಾಗಿ (ಕೆಲವು 
ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ) ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಶಾಂತತ್ವಾದಿಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವವು. ಐಕಾಹಿಕಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಸರ್ವರೂಸವೂ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಆಗಿರುವವು. 
ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವೂ ಐಕಾಹಿಕವೂ ಆದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಪಗಳು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರಿಂದ ವಿಕೃತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಅವು ಪ್ರಕೃತಿಯಂತೆಯೇ ಸರ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸರ್ವಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವೂ ಆಗುವವು. ಈ ಗುಣ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯಪ್ರ ತಿಪಾದನಾಸಾಮರ್ಥ ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಲಭಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣತ್ತ ಮತ್ತು ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಾ ಪ್ತಿ ಮತ್ತು ಸರ್ವಭೋಗವೃದ್ಧಿ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ 
ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರು ರಾಜನಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಐಕಾಹಿಕಾನುಷ್ಕಾನುವನ್ನು (ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ 
ಮಾಡಿಮುಗಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು) ಮಾಡಿಮುಗಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಕಾಹಗಳು ಎರಡು ವಿಧವು. ಸರ್ವಸ್ತೋಮಸರ್ವಪೃಷ್ಮ 
ಗಳೆಂದೂ, ಅವುಗಳಿಂದ ಭಿನ್ನವಾದವೆಂದೂ ಏರಡು ವಿಧವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಷಡಹೇ (ಆರು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಮುಗಿಸುವ 
ಯಜ್ಞ) ಎಂಬ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಕ್ಯ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ತ್ರಿವೃತ್‌, ಸಂಚದಶ,್ಯ ಸಸ್ತದಶ್ಕ 
ಏಕವಿಂಶ, ತ್ರಿಣನ, ತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶ ಎಂದು ಆರು ವಿಧ ಸ್ಲೋಮಗಳು. ನೃಷ್ಯ 3ಸಡಹದಲ್ಲಿ ರಥಂತರ, ಬೃಹತ್‌ ವೈರೂಸ್ಯ 
ವೈರಾಜ, ಶಾಕ್ಟರ್ಯ ರೈವತ ಎಂದು ಆರು ಸರ್ವಪೃಷ್ಠಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. ಈ ಸ್ತೊ«ಮಗಳಿಂದಲೂ ಪೃಷ್ಠ (ಶಸ್ತ್ರ) 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ಏಕಾಹಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಬೇರೆಯಾದ ಕೆಲವು ಸ್ತೋಮಗಳೂ, ಪೃಷ್ಠಗಳೂ ಇರುವವು. ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಅಸರ್ವಸ್ಕೊ ಮ ಮತ್ತು ಅಸರ್ವಸೃ ಸ್ಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದರೂ ಇವಗಳನ್ನು ಐಕಾಹಿಕಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಪ್ರಶಸ್ತನಾದವು 
ಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೂ ಎಂದರೆ ಅಸರ್ವಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಅಸರ್ವಪೃಷ್ಠಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದರೂ ಐಕಾಹಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳಂತೆ ಫಲಪ್ರದಗಳೇ ಆಗುವವು. ಆ ಕರ್ಮವು ಫಲಸ್ರದವೇ ಆಗುವುದು, 


ಉಕ್ಕ್ಯ ಏನಾಯಂ ಪಂಚದಶಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರೋಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ 
ನೀರ್ಯಂ ಪಂಚದಶ ಓಜಃ ಶ್ರತ್ರಂ ನೀರ್ಯಂ ರಾಜನ್ಯ- 


. ಸ್ವದೇನಮೋಜಸಾ ಕ್ಷತ್ರೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯತಿ ॥ 
16 
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ಅಥ ಕ್ಷತ್ರಿಯಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾನಿಶೇಷೋ ನಿರ್ಣೇತವ್ಯಃ 1 ತದರ್ಥಮಾದೌ ಕೇಷಾಂಚಿ- 
ತ್ಸ ಕ್ಷಮುಪನ್ಯಸ್ಯತಿ --. ಅಯಂ ಕ್ಪತ್ರಿಯಯಜ್ಞ ಉಕ್ಕ್ಯಸಂಸ್ಕ ಏನ ಸರ್ಮೇಷ್ವನಿ ಸ್ತೋತ್ರೇಷು 
ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮ ಏನ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯೇವಮೇಕೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನ ಆಹುಃ ಓಜೋ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ಪೂರ್ವವದ್ವಾ ಹ್ಯೇಯಮು್‌ | 


ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಯಾವ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ (ಯಾವ ವಿಧವಾದೆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದ್ದೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಣಯಿಸುವಾಗ ಕೆಲವರು ಸಡುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ಉಕ್ಕ ಎಂಬ 
ಸಂಸ್ಥೆಗೆ (ವಿಧಕ್ಕೆ) ಸೇರಿದುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಯಜ್ಞ ಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವೆ 
ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವು, ಕ್ಷತ್ರಿಯಗುಣಗಳಾದ ಓಜಸ್ಸು, ವೀರ್ಯ ಕ್ಷತ್ರ ಇಂದ್ರಿಯ ಮೊದಲಾದ 
ಗುಣಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಆ ಗುಣಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಸಂಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದ್ಳು 


ತಸ್ಕ ತ್ರಿಂಶತ್ಸ್ದುತಶಸ್ರ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ವೈ ವಿರಾಡ್ವಿರಾಳ- 
ನಾದಂ ವಿರಾಜ್ಕ್ಯೇವೈನಂ ತದನ್ನಾದ್ಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತ-- 
ದುಕ್ಸ್ಯಃ ಪಂಚದಶಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಃ 


ಉಕ್ಕೈ್ಯೇ ಸ್ತೋಕ್ರಶಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ - ತಸ್ಕೋಕ್ಸ್ಯಸ್ಯ ಪಂಚದಶ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ 

ಪಂಚದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಣೇತ್ಯೇವಂ ತ್ರಿಂಶಸ್ಸಂಖ್ಯಾ |! ತಥಾ ಸಸ್ಯಕ್ಷರದ್ವಾರಾ ನಿರಾಡ್ರೂಪತ್ವಾದ್ವಿರಾಜಶ್ಹಾನ್ನ- 

ಸಾಧನತ್ವಾದೇನಂ ಯಜನಾನಂ ನಿರಾಟ್‌ಸಾಮ್ಯೇನಾನ್ನಾದ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ | ತಸ್ಮದೇವಂ 

| ಪಂಚೆದಕಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರತ್ವಾ ಸ್ಮ ದುಕ್ಕ ಕ ಸ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜ್ಞ ಉಳ್ಕ್ಯಸಂಸ್ಕೃಃ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮಯುಕ್ತಃ 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯೇನಂ ಕೇಚಿದಾಹುಃ ॥ 


ಉಕ್ಕ ಎಂಬ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಸ್ಕೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ 


ಉಕ ವೆಂಬ ಯಜ ದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸ್ತೋಶ್ರಗಳೂ, ಹದಿನೈದು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ ಒಟ್ಟು ಮೂನಕ್ತು ಇರುವವು. ವಿರಾಟ್‌ 

ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸ್ತುತಶಸ್ರ್ರಗಳು ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಂಕೇತವಾಗಿರು 

ವವು. ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅನಸ್ಸ ದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಲಾ ಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸ್ತುತಶಕ್ತ್ರ 

ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಕ್ಳ 3ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಸಮೃದಿ ಯುಂಬಾಗು 
೪ 

ವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಚೆದಶಸ್ತೋತ್ರವೂ ಶಸ್ತ್ರವೂ ಸಹಿತವಾದ ಈ ಉಕ್ಳ್ಯಯಾಗವು ಕ್ಷತ್ರಿಯಸಂಬಂಧವಾದುದೆಂದು 

ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು, 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಏವಾಗ್ರಿಷ್ಟೋಮಃ ಸ್ಯಾತ್‌ || 


ಅಥ ಸ್ಪಪಕ್ಷಮಾಹ -- ಯೋಯಂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾಣಾಂ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋನುಃ ಸೊರಗ್ನಿ- 
ಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಥ ಏನ ಸ್ಕಾತ್‌ ॥ 
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ಮೇಲೆ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಈ ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಸ್ವಂತ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವೇ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮವೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಇರುವುದು. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ. 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊ ಮನವೆಂಬ ಒಂದೇ ಯಾಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ತ್ರಿವೃತ್ವೃತ್ರಂ ಪಂಚದಶೋ ಬ್ರಹ್ಮ ಖಲು 
ವೈ ಕ್ಷತ್ರಾತ್ಸೂರ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮ ಉಗ್ರಂ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಮವೃಥ್ಯಮ 
ಸದಿತಿ ವಿಶಃ ಸಪ್ತದಶಃ ಶೌದ್ರೋ ವರ್ಣ ಏಕವಿಂಶೋ ನಿಶಂ ಚೈವಾಸ್ಕೈ 
ತಚ್ಛಾದ್ರಂ ಚ ವರ್ಣಮನುವರ್ತ್ಮಾನೌ ಕುರ್ವಂತ್ಯಥೋ ತೇಜೋನೈ 
ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ತ್ರಿನೃದ್ವೀರ್ಯಂ ಪಂಚದಶಃ ಪ್ರಜಾತಿಃ ಸಪ್ತದಶಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೈಕನಿಂಶಸ್ತದೇನಂ ತೇಜಸಾ ನೀರ್ಯೇಣ ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠ 
ಯಾತ್ರತಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಯೇ ತ್ರಿನೃದಾದಯತ್ಚತ್ನಾರಃ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾನ್‌ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣ- 
ಚತುಷ್ಟ ಯರೂಸೇಣ ತೇಜಆದಿಗುಣಚತುಪ್ಟಯರೂಸೇಣ ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಪ್ರ ಜಾಪತೇರ್ಮುಖಬಾಹು. 
ಮಧ್ಯದೇಹಪಾದೇಭ್ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಾಮ್ಯಾತ್ರಿ ನೃ ದಾದಿಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣಚತುಷ್ಟಯ- 
ರೂಪತ್ವಮ್‌!। ತತ್ರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪೂರ್ವಕಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಮದೀಯಮುಗ್ರ ಮನ್ಯಫನೀಯಂ ವಾಸಸ್ಟ್ಟಿತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯೇಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃಶ್ಸಂಚದಶೌ ಕ್ರಮೇಣಾನುಸ್ಕೇಯ್‌ ಸಪ್ತದಶೈಕನಿಂಶಯೋರನು- 
ಷ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ಯಶೂದ್ರೌ ವರ್ಣಾ ಶ್ಪತ್ರಿಯಸ್ಯಾನುಗಾಮಿನೌ ಕುರ್ವಂತಿ | ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಾನಾಂ 
ತೇಜೋನೀರ್ಯಪ್ರ ಜನನಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಾಧನತ್ವಾತ್ತತ್ತದ್ರೂ ಸತ್ವಮ್‌ | ತೇಷಾಮನುಷ್ಮಾನೇನೈನಂ 
ಕತ್ರಿ ಯಮಂತತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯಾಂತೇ ತೇಜಆದಿಭಃ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಸ್ಯ 
ತ್ರಿವೃ ದಾದಿಸ್ತೋಮಚತುಸ್ಸ ಯವಿಶಿಷ್ಟೋ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋನುಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು... ಈ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಣಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವವು. ಮತ್ತು ವರ್ಣಚತುಷ್ಪಯದ ತೇಜಸ್ಸು ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು 
ವಿಧ ಗುಣಗಳೂ ಇರುವವು ಎಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ತ್ರಿವೃದಾದಿ ನಾಲು ನರ್ಣಗಳೂ 
ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮುಖ, ಬಾಹು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ, ಪಾದ ಎಂಬ ಅಂಗಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದದ್ದರಿಂದ ತ್ರಿ ವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿನರ್ಣಚತುಷ್ಟಯ ಸ್ವರೂಪವುಂಬಾಯಿತು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪೂರ್ವಕವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರ )ವು ದುಃಖರಹಿತವೂ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜುತ್ತಿಜರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕ್ರಿನ್ಸತ್‌ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅನುಷಾ ನಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಾದ ಜತ್ತಿ ಜರು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಕ್ಷಕ್ರಿ ಯರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಪಂಚ 

© 
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ಸಹಿತವಾದ ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ದುಕಿಖರಾಹಿತ್ಯವೂ, ನಿರ್ಭೀತಿಯೂ, ಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅದರಂತೆ ವೈಶ್ಯ 
ಶೂದ್ರರಿಗೂ ಸಪ್ತದಶ ಏಕವಿಂಶ ಎಂಬ ಸ್ತೋಮಗಳ ಮೂಲಕ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಮೂಲಕ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಕರ್ಮಗಳು 
ವೈಶ್ಯ ಶೂದ್ರರಿಗೂ ಸಮೃುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು. ಎಂದರೆ ಕ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಚದಶ 
ಸ್ತೋಮವು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಿಗೆ ವೀರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ. ಸಪ್ತದಶಸ್ತ್ಯೋಮವು ವೈಶ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಜನನ ಮೊದಲಾದ ಸಂತಕಿಯನ್ನೂ 
ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವು ಶೂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಅಥವಾ ಗಣ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಸಾದವನು ತ್ರಿವೃತ್‌ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಸ್ತೋಮಗಳುಳ್ಳ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮ ಯಾಗವನ್ನು ಅನುಷ್ಮಾ ನಮಾಡಬೇಕು. 


ತಸ್ಯ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಃ ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ವ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯರ್ಧ 
ಮಾಸೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಕೃತ್ಸ್ಟಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಕೃತ್ಸ್ಪ 
ಏವೈನಂ ತದನ್ನಾದ್ಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ ತಸ್ಮಾಜ್ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ 


ಏವಾಗ್ಠಿ ಷ್ಟೋಮಃ ಸ್ವಾದಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಃ ಸ್ಯಾತ್‌॥| 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ - ತಸ್ಯಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ- 
ಸಂಸ್ಥೃಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಸ್ಕ ದ್ವಾಡಶ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯೇನಂ ಚತುರ್ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ | 
ತತೋಃರ್ಧಮಾಸದ್ವಾರಾ ಸಂವತ್ಸರತ್ವವಂ | ಸಂವತ್ಸರೇ ಚದ್ವಿಃ ಸಂಸ್ಥಾನಾಂ ಪಠ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ಯಂ 
ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭವತಿ | ತೇನೈನಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಏವಾನ್ನಾದ್ಯೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ- 
ಪಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮೊಣಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕೃಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ತೂಕ್ಕ- 
ಸಂಸ್ಕ ಇತಿ | ಅಭ್ಯಾಸೋ5ಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ಕ್ಯರ್ಥ8 ॥॥ 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ (ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊೋ ಮದಲ್ಲಿ) ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಸಂಸ್ಥೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಸ್ಕೋತ್ರಗಳೂ (ಸಾಮಗಾನಗಳೂ) 
ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳೂ (ಯಗ್ರೇದಸೂಕ್ತಗಳೂ) ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಸ್ತುತಶಸ್ರ್ರಗಳಿರುವವು. ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥ್ಧಮಾಸಗಳಿರುವವು, ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು (ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮ) 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಗಳು ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಈ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಅನ್ನಾದ್ಯ (ಆಹಾರ) ಪ್ರದವೂ 
ಸಂಪೂರ್ಣಫಲಸ್ರದವೂ ಎಂದರೆ ಸಮೃದ್ದಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆಗುವವು. ಆದರಿಂದ ಈ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮವು ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
| ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ಗಣ್ಯ 
ನಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮವನ್ನೇ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಉಕ್ಕೃ್ಯ ನೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ (ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ) ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮವೇ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮವೆಂದು ಹೇಳಿಲ್ಬಟ್ಟಿರುವುದು. 
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English Transalation 
(The Shastras of minor Hotri-priests 


The performances of the minor Hotri-priests (Maitravaruna), 
Brahmanachamsi, and Achhavaka required at the sacrifice of a Kshattriya 
are those allotted to the Aikahika sacrifices. For these Aikahika perform 
mances are propitiatory, ready made, and placed on a footing in order 
to make the sacrifice successful to accomplish it, and place it ona firm 
footing whence it cannot fall down. These performan:es contain all the 
forms required, and are quite complete. They are repeated in order to 
accomplish the integrity and completeness of the sacrifice. The Kshattriya 
who perform a sacrifice should think; “ Let us obtain all desires by means of 
the all-perfect and complete performances of the minor Hotri-priests.” 
Therefore, wherever the Ekahas are not complete as to the number of Stomas 
and Prishthas there are the Aikahika performances of the minor Hotri-priests 


required, then it (the sacrifice) becomes completed. 


This sacrifice performed by a Kshattriya should be the Ukthya which 
has fifteen Stotras and 502811೩8. Such 18 the opinion of some. For the sharp: 
ness of senses is ೩ power (0jas) aud the number fifteen is strength ; further the 
Kshatira is power, and the kshattriya is strength. Thus the priest makes him 
(the Kshattriya) successful by means ೦1 power, Kshatra, and strength. This 
sacrifice requires thirty Stotras and shastras, viz. fifteen each. For the 
Viraj consists of thirty syllables. ‘The Virajy is food. When he places 
him (the sac:ificer) in the Vira) then he places him in food. Therefore 
the Ukthya, which is fifteen-fold, should be employed for the king at 
this occassion. But the Agnishtoma, which forms part of the Jyotishtoma, 
would more properly answer this purpose. For among- the Stomas; 
the Trivrit (nine-fold) is the Brahma; and the fiften-fold Stoma is the 
Kshattra. But the Brahma preceds the Kshattra: for the king should 
think—“ If the Brahma is placed first, my kingdom will be strong and 


not to be shaken.” The number seventeen represents the 370187೩5, and 
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twenty-one the Shudras. If these two stomas (the seveenteen and twenty-one- 
fold) are employed, then they make the vaisyas aud Shudras follow him (the 
king. Among the Stomas the Trivrit is splendour, the fifteen-fold is strength 

the seventeen-fold is offspring, the twenty-one-fuold is the footing. Thus the 
priest makes the king who thus sacrifices, successful in gaining splendour. 
strengh, offspring, and a firm footing. Therefore the Jyotishtoma 
(Agnisntoma) is required. This requires twenty-four Stotias and Shastrs 
(twelve each.) For the year consists of twenty-four half months; in the year 
there are all kinds of nourishment. Thus he places him (the sacrificer) in all 
kinds of nourishment. Thence the Jyotishtoma-Agnishtoma alone is required 


and not the Ukthya. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯಸ್ಯ ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚೆತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭ್ಯಾಷ್ಕೇ ಇಟ್‌ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ಕವಾದುದು 


ಮೂವತ್ತಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಮ್ನ” 


ಅಥೃತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
[ರಾಜನಿಗೆ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಪುನರಭಿಸೇಕ ಇತ್ಕಾದಿ] 


[ಪುನರಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಆವಶ್ಯಕವಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿ ಗಳು] 


ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರನಿಶೇಹೊಣಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಸ್ಕ್ಯೋಪವರ್ಣಿತಃ ॥ 
ಕ್ರತೌ ಸಮಾಪ್ತೆಆಥ ಪುನರಭಿಷೇಕೊಆತ್ರ ವರ್ಣ್ಯತೇ ॥ 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತು ತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಮುಗಿಸಿದನಂತರ 
ಪುನರಭಿಸೇಕನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಅದರ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಈಗ ಹೇಳಲಾಗುವುದು. 


ಅಥಾತಃ ಪುನರಭಿಷೇಕಸ್ಕೈನ ॥ 


ಅಥೈನಮಭಿಷೇಕಂ ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ - ಅಥ ಕ್ರತುಸಮಾಪ್ತ್ಯನಂತರಂ ಯತಃ ಕ್ಪತ್ರಿಯೋ- 
ಭಿಷೇಕಮರ್ಹತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ಪುನರಪಿಭಿಷೇಕಸ್ಕೈನ ವಿಧಿರುಚ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ರಾಜ್ಞಃ 
ಪೂರ್ವಮಭಿಷಿಕ್ತತ್ವಾದಯಂ ಪುನರಭಿಷೇಕೋ ಭವತಿ | ಇತರಸ್ಯಾಪಿ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಸ್ಯ ಮಾಹೇಂದ್ರ- 
ಗ್ರಹಾಯ ಪ್ರಸ್ತುತೇ ಸಾಮ್ನು್ಯಭಿಷೇಕಸ್ಕಾಧ್ಧರ್ಯನಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದಯಂ ಪುನರಭಿಷೇಕೋ 
ಭವತಿ ॥ 
ಪುನರಭಿಸೇಕವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ 
ಪುನರಭಿಸೇಕವೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕು. ಈಗ ಅದರ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ರಾಜನಾದವನಿಗೆ 
ಮೊದಲು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೇರಿದಾಗ ಸಟ್ಟ್ರಾಭಿಸೇಕವೆಂಬ]್ಗಸಂಸ್ಕಾರನಿಶೇಷವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ ಈಗ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಪೂರ್ತಿ 
ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪುನರಭಿಸೇಕನೆಂಬ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಅನುಷ್ಮಾ ನಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ನಡೆದು 
ಚಂದ ಪದ್ಧತಿಯು. | 
ಇ ಠ್‌ ಲ್ಲ 
ಸ್ತೂಯತೇ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯೋ ದೀಶ್ರತೇ ಕ್ರತ್ರಿಯಃ ಸನ್ಸ 
ಯದಾವಭ್ಭ್ಸಥಾದುದೇತ್ಯಾನೂಬಂಧ್ಯಯೇಷ್ಟೋದವಸ್ಯತೃಥೈನಮು- 
ದವಸಾನೀಯಾಯಾಂ ಸಂಸ್ಥಿತಾಯಾಂ ಪುನರಭಿಷಿಂಚಂತಿ || 
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ತಂ ವಿಧತ್ತೇ -- ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಸಂದೀಕ್ಷತೇ ದೀಕ್ಸಾಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಅಸ್ಯ 
ಕ್ಷೆತ್ರಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಕ್ಷತಾತ್ರಾಜನಂ ಸೂಯತೇ ಪ್ರನರ್ತಕತೆಆಸ್ಮಾತ್ಸ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯದಾವಭೃಥಾದುದೇಶತ್ಯಾವಭೃ ಥಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಸಮಾಪ್ತಂ ಕೃತ್ವಾ ತತೋಃನೂಬಂಧ್ಯಾ 
ಖ್ಯಯಾ ಕಯಾಚಿತ್ಸ ಶುಸ್ಥಾನೀಯಯೇಷ್ಟ್ವಾ ಯಾಗಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾದುದವಸ್ಯತ್ಕುದವಸಾನೀಯಾ. 
ಖ್ಯಯೇಷ್ಟ್ಬಾ ಕರ್ಮಾವಸಾನಂ ಕರೋತಿ | ಅಥ ತದಾನೀಮೇನಂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಮುದಡವಸಾನೀಯೇಷ್ಟ್‌ 
ಸಮಾಪ್ತಾಯಾಂ ಪುನರಪಿ ಕರ್ಮಾಂಗತ್ಸೇನರ್ತ್ರೀಜೊ ಆಭಿಷಿಂಚೇಯುಃ ॥ 


ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದವನು (ರಾಜನು) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವಾಗ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು 
ವನು. ಎಂದರೆ ದೀಕ್ಷಣೇಯೇಷ್ಟಿ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಸಂಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ದೀಕ್ಸಾಬದ್ಧನಾಗುವನು. ಅನಂತರ ಅವನು ತಾನು 
ಕೈಗೊಂಡ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿ ಅವಭೃಥಸ್ನಾನವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಅನಂತರ ಅನೂಬಂಧ್ಯಾ ಎಂಬ ಪಶು 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಇಸ್ಟಿಯೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವನು, ಅನಂತರ ಉದವಸಾನೀಯ ಎಂಬ ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಇಸ್ಟಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಮಾಡುವನು. ಅನಂತರ ಎಂದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ 
ಯಾದ ಉದವಸಾನೇಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಖಯತ್ತಿಜರು ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಾಂಗರೂಪವಾಗಿರುವ ಅಭಿಷೇಕ 
ವನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ಮಾಡಿಸುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಪುನರಭಿಸೇಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ರಾಜನು ಯಜ್ಞದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಾಂಗವು. 


ತಸ್ಕೈತೇ ಪುರಸ್ತಾದೇವ ಸಂಭಾರಾ ಉಪಕ್ಷೃಸ್ತಾ ಭವಂತ್ಯೌದುಂಬರ್ಯಾ 
ಮ ೯ “FRY. $ 
ಸಂದೀ ತಸ್ಕೈ ಸ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಾಃ ಪಾದಾಃ ಸ್ಕುರರತ್ಸಿಮಾತ್ರಾಣಿ 
ತೀರ್ಷಣ್ಯಾನೂಚ್ಛಾನಿ ಮೌಂಜಂ ವಿವಯನಂ ವ್ಲಾಘು್ರ ಚರ್ಮಾ- 
ಸ್ವ್ತರಣಮೌದುಂಬರಶ,್ಲಮುಸ ಉದುಂಬರಶಾಖಾ ತಸ್ಮಿನ್ನೇತಸ್ಮಿಂಶ್ರಮ- 
ಇತ ಪ 6” 

ಸೇsಸ್ಟಾತೆಯಾನಿ ನಿಷುತಾನಿ ಭವಂತಿ ದಧಿ ಮಧು ಸರ್ಪಿರಾತಸ- 
ವರ್ಷಾ ಆಪಃ ಶಸ್ಸಾಣಿ ಚ ತೋಕ್ಕಾನಿ ಚ ಸುರಾ ದೂರ್ವಾ ॥ 


ಶಸ್ಯಾಭಿಸೇಕಸಾಧನಾನಿ ನಿಧತ್ತೇ - - ತಸ್ಯ ಪುನರಭಿಸೇಕಸ್ಕೈತೇ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಃ ಸಂಭಾರಾಃ 
ಸಂಸಾದನೀಯಾ ದ್ರವ್ಯನಿಕೇಷಾಃ ಪುರಸ್ತಾದೇವೋಸಕ್ಸೃಸ್ತಾ ಅಭಿಸೇಕಕಾಲಾತ್ರಾಗೇವ ಸಂಪಾದಿತಾ 
ಭನೇಯುಃ | ಕೇ ವಸ್ತುನಿಶೇಷುಃ ಸಂಪಾದನೀಯಾಸ್ತೆ ಆಭಿಧೀಯಂತೇ | ಉದುಂಬರಕಾಷ್ಮ್ಮೈ 
ರ್ನಿರ್ಮಿತಾ ಕಾಚಿದಾಸಂದೀ | ತಸ್ಕೈ ತಸ್ಯಾ ಆಸಂದ್ಯಾಶ್ಚತ್ವಾರಃ ಪಾದಾಃ ಪ್ರಾದೇಶಪರಿಮಿತಾಃ | 
ತೇಷೂಂ ಪಾದಾನಾಂ ಶಿರಸ್ಕು ಪರಿಭಾಗೆಟನಸ್ಸಿ ತಾನಿ ಶೀರ್ನಣ್ಯಾನ್ಯನ್ನಕ್ಷಿರ್ಯಗಫಸ್ಥಿ ತಾನಿ ಕಾಷ್ಮೂನ್ಯ- 
ನೂಚ್ಯಾನಿ ತಾನಿ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾನೂಚಾನ್ಯರತ್ನಿಪರಿಮಿತಾನಿ | ಪ್ರಾದೇಶದ್ವಯಮರತ್ಪಿಃ | ವಿವಿಧಂ 
ವಯನಂ ರಜ್ಜೂ ನಾನೋತಪ್ರೋತರೂಸೇಣ ಸಂಯೋಜನಮ್‌ | ತಚ್ಚ ಮೌಂಜಂ ಮುಂಜಸೃಣೇನ 
ನಿರ್ನಿತಮ್‌ | ಈದೃಶ್ಯಾ ಆಸಂದ್ಯಾ ಉಪರ್ಯಾಸ್ತರಣಂ ವ್ಯಾಘೃ ಚರ್ಮ | ದಧ್ಯಾದಿಪ್ರ ಕ್ಷೇಷಾರ್ಥಃ 
ಪ್ರೌಢೆ ಉದುಂಬರ ಕಾಷ್ಮನಿರ್ನಿತಸ್ಥಮಸಃ | ತಥಾ ಕಾಚಿತ್‌ಸೂಸ್ರ್ಮೋದುಂಬರಶಾಖಾ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೇ. 


ಖಂಡ ೧} | ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 349 


ತಸ್ಮಿನ್ನೌದುಬಂರೇ ಪ್ರೌಢೇ ಚಮಸೇ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣದಧ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯತಷ್ಟಾತಯಾನಿ | ಅಫ ದ್ವಿತ- 
ಯತ್ರಿತಯಾದಿವತ್ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಅನಯವೇ ತಯಬಿತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ತಯಸ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಅಷ್ಟ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅವಯನಾ ಯೇಷಾಂ ದಧ್ಯಾದೀನಾಂ ತಾನೃಷ್ಟಾತಯಾನಿ | ದೀರ್ಥಶ್ಭಾಂದಸಃ | 
ತಾನಿ ಚ ನಿಸುತಾನಿ ನಿತರಾಂ ಸುತಾನಿ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಾನಿ ಭನಂತಿ । ಚಮಸೇ ಪ್ರಸ್ನೇಪಾಣ್ಯಾಷ್ಟ 

ದ್ರವ್ಯಾಣಿ ಕಾನೀತಿ ತಾನ್ಯುಚ್ಯ ತೇ | ಪಧಿ ಮಧು ಸರ್ಪಿರಿತೈ ತಾನಿ ತಿ ತ್ರೀಣಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ನಿ] ಆತಪಯುಕ್ತ 
ವರ್ಷಭವಾ ಆತಪನರ್ಷ್ಯಾಸ್ತಾ ದೃಶ್ಯ ಆಸಶ್ಚತುರ್ಥಂ ದ್ರವ್ಯಮ್‌ | ಶಷ್ಪಾ ಣಿ ಶ್ಯಾಮತೈ ಣಾಸಿ 
ಪಂಚಮಂ ದ್ರವ್ಯಮ್‌ | ತೋಕ್ಕಾನ್ಯಂಕುರಾಣಿ ಷಸ್ಕಂ ದ್ರವ್ಯಮ್‌ | ಸುರಾ ದೂರ್ವೇತಿ ದ್ರವ್ಯದ್ವಂಯಂ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಮ್‌ ॥ 


ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-- ಈ ಪುನರಭಿಸೇಕವೆಂಬ ಕರ್ಮಾಂಗಕ್ಕೆ ಜ್‌ 


ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸ ಸಾಧನಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಮೊದಲೇ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅವುಗಳು EE ಜೆ 


ವೆಂಬ ಮರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆಸಂದೀ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಕಾಲುಮಣೆ ಅಥವಾ ಪೀಠವು (Stool): ಇದಕ್ಕೆ 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳಿರಬೇಕು. ಈ ಕಾಲುಗಳು ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಗೇಣು ಉದ್ದ ನಿರಬೇಕು.  (ಪ್ರಾಜಿಶ 
ವೆಂದರೆ ಅಂಗೈಯನ್ನು ಅಗಲಿಸಿದಾಗ ಹೆಚ್ಚೆ ಟ್ರಿ ಗೂ ಕಿರುಬೆರಳಿಗೂ ಇರುವಷ ನು ದೂರ), pe ಒಂದು ಮೊಳೆಡಸ್ಟಿ ರೆ 
ಬೇಕು. ಅರತ್ಲಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಾದೇಶದ ಎರಡರಷ್ಟು. ಈ ಕಾಲುಗಳಿಗೆ ಕ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಹಗ 
ವಿರಬೇಕು. ಈ ಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಹಾಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹುಲಿಯ ಚರ್ಮವಿರಬೇಕು. ಮೊಸರು ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು 


ಹಾಕುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಉದುಂಬರವೈ ಕ್ಷನಿರ್ಮಿತವಾದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಿರಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ದಾದ' ಉದುಂಬರೆ 


ಶಾಖೆ (ಕಡ್ಡಿ) ಯೂ ಇರಬೇ ಸ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಉದುಂಬರಚಮಸಪಾಶ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮೊಸರು ಗಳ] ಎಂಟು ನಿಧ ದ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. ಈ ಎಂಟುದ್ರವ್ಯಗಳು ಯಾವುವು ಎಂದರೆ ಮೊಸರು, ಜೇ ನುತುಸ್ಥ ಸ್ಪ, ತುಪ್ಪ. ಈ ಮೂರು ಪ್ರ 4 
ವಾಡ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದಿರುವ ದ್ರವ್ಯ ಗಳು. ಬಿಸಿಲುಕಾಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಹುಯ್ಯ್ಯು ವ ಮಳೆಯ "ನೀರು ಇದು 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ದ್ರ ವ್ಯವು. ಹೆಸುರಾಗಿಯೂ ಖಾ ಗೂ ಇರುವ ಹುಲ್ಲು, (ಚಿಗರಾಗಿರುವುದು) ಟಾ ಹುಲ್ಲೆ, ಭಿ 


ಮತ್ತು ಗರಿಕೆ ಎ ಹುಲ್ಲು ಇವು ಎಂಟು ದ್ರ ವ್ಯಗಳು. 


ತದೈ ಸಲ ದಕ್ಷ ಣಾ ಸ್ಪ ವರ್ತನಿರ್ವೇದೇರ್ಭವತಿ ತತ್ರೆ ೩3೨೦ ಮ್ರ ಚೀ 


ಮಾಸಂದೀಂ ಪ್ರತಿಷಾ ಯತಿ ತಸ್ಯಾ ದ ದ್ವೌ ಹ 


ಭವತೋ ಬಹಿರ್ವೇದಿ. ದ್ವಾನಿಯಂ ಹ ಶ್ರೀಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತತ್ರ ರಿಮಿತಂ 
ರೂಪಂ ಯದಂತರ್ವೆೇದೃಥೈಸ ಭೂಮಾಸಪರಿಮಿತೋ ಯೋ ಬಹಿ- 
ರ್ಮೇದಿ ತದ್ರದಸ್ಯಾ ಅಂತರ್ವದಿ ದ್ರೌ ಪಾದೌ ಭನತೋ ಬಹಿರ್ನೇದಿ 
ದ್ವಾ ಸು ಕಾನುಯೋರುಪ್ರಾಸ್ತೆ ;4 ಯಶ್ಚಾಂತರ್ವೇದಿ 


ಯಶ್ಚ ಬಹಿರ್ವೇದಿ | NT Pe Ee ನಂ। 


50 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ: [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೬ 


ಇಗ ANNAN 
ಹೋ ಎ ದತ ಮಾರುತದ 


ಸಂಪಾದಿತಾಯಾ ಆಸಂದ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ- ಪುರಾ ವೇದಿಪರಿಗ್ರೆ ಹಾರ್ಥಂ ಸ್ಫೈೇನ ರೇಖಾ 
ತ್ರಯಂ ಕೃತಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಪ್ರತೀಚ್ಯುದೀಚೀ ಚ । ತತ್ರ ದೇವಯಜನದೇಶೇ ಯೈಷಾ ವೇದೇಃ 
ಸಂಬಂಧಿನೀ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ಫ್ಯವರ್ತಿನಿಃ ಸ್ಫ್ಯಸ್ಯ ರೇಖಾ ಭವತಿ ತತ್ರ ತಸ್ಯಾ ರೇಖಾಯಾಮೇತಾಮಾ 
ಸಂದೀಂ ಪ್ರಾಚೀಂ ಪ್ರಾಗಗ್ರಾಮುವಸ್ಥಾಪಯೇತ್‌ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚಾ55ಸಂದ್ಯಾ ಉತ್ತರದಿಗ್ಗತೌ ದ್ವೌ 
ಪಾದಾನಂತರ್ನೇದಿ ಯದ್ರೂಪಮಸ್ತಿ ಏತತ್ಪರಿನಿತಮಲ್ಪಮ೫ | ಅಥ ಬಹಿರ್ವೇದಿ ಯಃ ಪ್ರದೇ- 
ಶೋಸ್ತಿ ಏಸ ಭೂಮಾ ಬಹುಲಃ | ಅತ ಏವಾಪರಿಮಿತ ಇಯಾನಿತಿ ಪರಿಚ್ಛೆೇದರಹಿತಃ ಏನಂ 
ಸತಿ ವೇದೇರ್ಮಥ್ಯೇ ಬಹಿಶ್ಚಾಸಂದ್ಯಾ ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಪಾದಾವಿತಿ ಯದಸ್ತಿ ತದುಭಯೋಃ ಕಾನುಯೋಃ 
ಪಾಪ್ರ್ಯೈ ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ಕಾಮೋ ವೇದಿಮಧ್ಯೇ ಲಭ್ಯತೇ | ದೌ ಶ್ಚಾನ್ಯಃ | ಯಶ್ಹಾನ್ಯಃ ಕಾಮೋ 
ನೇದೇರ್ಬಹಿರ್ಲಭ್ಯತೇ ತದುಭಯಸಿದ್ಧರ್ಥಮೇನಂ ಸ್ಮಾಪನಮ್‌ ॥ 


RAN NN NNN AAA AAN NANA ಇಓ ಹಂಚು NANA AAA AA ANNAN 


| ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ನೀಠವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು -- ಹಿಂದೆ ವೇದಿಯನ್ನು 
ಸುರುತಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣ, ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರದ ಚಾಕುವಿನಿಂದೆ ಮೂರು ಗೆರೆಗಳನ್ನು ಎಳೆದು 
ಗುರುತಿಸಲಾಗುವುದು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಜನಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇದಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸ್ಪ್ಯ (ಮರದ ಚಾಕು) 
ದಿಂದ ಎಳೆದ ಗೆರೆಯಲ್ಲಿ (ಮೇಲೆ) ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಉದುಂಬರ (ಮರದ) ಪೀಠವನ್ನು ಸ್ಥಾಸಿಸಬೇಕು ಆ ಪೀಠದ 
ಉತ್ತರಭಾಗದ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳೂ ವೇದಿಯ ಒಳಗಡೆಗೆ ಇರಬೇಕು, ದಕ್ಕಿಣದಿಗ್ಬಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಪೀಠದ ಇನ್ನೆರಡು ಕಾಲು 
ಗಳು ವೇದಿಯ ಹೊರಗಡೆ ಇರಬೇಕು, ಈ ಪೀಠವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವ ಭೂಮಿಯು ಸಂಪತ್ರ್ರದವಾಗಿರುವುದು. ಅಂತರ್ವೆೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಭೂಪ್ರದೇಶವು ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವುದು. ಬಹೀಃಪ್ರದೇಶವು ಬಹಳವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅಂತರ್ವೇದಿ 
ಮತ್ತು ಬಹಿರ್ವೆದಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಪೀಠವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡುಪಾದಗಳಿರು 
ವಂತೆಯೂ ಬಹಿರ್ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ಪಾದಗಳಿರುವಂತೆಯೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದರಿಂದ ಸಣ್ಣದಾದ (ಅಲ್ಪ ವಾದ) ಮತ್ತು 
ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಅಭಿಲಾಷೆ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು) ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆರವೇರುವವು ಎಂದರೆ ಅಂತರ್ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ಯಜ್ಞದ 
ಫಲಾದಿಗಳೂ ಬಹಿರ್ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಲಭಿಸಬಹುದಾದ ರಾಜ್ಯಾಭಿಲಾಷೆ. ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳಲ್ಲವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವವು 
ಎರದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


English Translation 


(Punarbhisekha, or repetition of the inauguration ceremony) 


we —— 


(The implementi and preparafions for Punarbhisheka). 


Now follows the rule of Punarbhisheka of the Kshattriya whois 


inaugurated as a-sacrificer, and whose Kshattram is in such a way new] born. 


'ಖಿಂಡ೧]) ' ಐತರೇಯಬ್ರು ಹ್ಮಣಂ 251 
After having undergone the ceremonies of ablution and performed the animal 


sacrifice (anubandhya), he performs the concluding Ishti. 


After this Ishti is finished and thus the Soma day of the Rajasuya 
concluded they sprinkle him again withthe holy water — they make puna- 
rabhisheka. Before it commences, all implements must be in readiness 
viz. a throne) made {rom Udumbara wood, and successive helmets of 
length of half an arm, (besides there must be provided for) cords for 
binding made of Munja grass, a tiger skin for covering the throne; nlarge 
ladle of Udumbara wood and ೩ small branch of the Udumbara tree. In 
this ladle the following eight substances are thrown; curds, honey, clarsfied 
butter, rain water fallen during sunshine, young sprouts of grass and of green 
barley, liquor and Dub grass (Durva)- The Throne is to be placed in the 
Southern line, drawn by wooden sword (sphya) in the Vedi, the front part 
turned eastwards: Two of its feet are tobe within the Vedi, and two out- 
side- For this earth is the goddess of fortune; the little space within the Vedi 
is thus allotted to her, as well as the large (infinite) region outside. If thus 
two feet of the throne are inside and two outside the Vedi,. both kinds of 


desires, those obtaineble from the place within as well as from outside the 
Vedi, are to be gained- 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೆೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಕ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಚ್‌ 


952 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭ 


RRA NANA NS 


ಅಥ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ಲ್‌ ್‌ಲಬ ಬೀಟ ಯ್ದೃ್ದ್ನ್ಕ್ಟಿಉಿಉಿಟಿಟಿಿಬಿಬೆಟಿಟೆಿಬ ಇ ಒಟು ಎ NSS 


[ಪುನರಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನು ಹೇಗೆ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹತ್ತಬೇಕು ಮತ್ತು ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 


ಪಠಿಸಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ] 


———— ಮರಾ 


ವ್ಯಾಘ್ರಚರ್ಮಣಾಜಸ್ತೃಣಾತ್ಯುತ್ತರಲೋಮ್ಭಾ ಪ್ರಾಚೀನಗ್ರೀವೇ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಏತದಾರಣ್ಯಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಯದ್ವ್ವಾಘ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ರಾಜನ್ಯಃ ಕ್ಲತ್ರೇಣೈವ ತತ್ತೃತ್ರಂ ಸಮರ್ಥಯತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತಾಯಾ ಆಸಂದ್ಯಾ ಉಪರಿ ಚರ್ಮಾಸ್ತರಣಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಉತ್ತರಾಜ್ಯೂರ್ಥ್ವ 

ಭಾಗೇ ಲೋಮಾನಿ ಯಸ್ಯ ಚರ್ನುಣಸ್ತದುತ್ತರಲೋನು | ಪ್ರಾಚ್ಛಾಂ ದಿಶಿ ಗ್ರೀವಾ ಯಸ್ಯ 

`ಚರ್ಮಣಸ್ತತ್ರಾಚೀನಗಿಲ್ರವಂ ತಾದೃಶೇನ ವ್ಯಾಫು ಚರ್ಮಣಾ ತಾನಾಸಂದೀಮಾಸ್ತೃಣೇಯಾಶ್‌ | 

ಅರಣ್ಯ ಏವಾವಸ್ಥಿತಾ ಆರಣ್ಯಾಃ ಪಶವೋ ಹರಿಣಾದಯೋ ಯೋ ವ್ಯಾಘ್ರೊ ಆಸ್ರ್ರೇತದಾರಣ್ಯಾನಾಂ 

ಪಶೂನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕ್ಲತ್ರಂ ಕ್ಲತ್ರಿಯವಚ್ಛ್ರೂರಃ8 | ಯೋಯಂ ರಾಜನ್ಕೋ ಯಜಮಾನಃ ಸೋಸಿ 

ಕ್ಷತ್ರಂ ಶ್ಲತ್ರಿಯಜಾತಿತ್ವಾಚ್ಛೂರ8 | ಅತಶ್ಚರ್ಮಾನ್ಮರಣಾದ್ದ್ಯಾಘ್ರಚರ್ಮುರೂಪೇಣ ಕ್ಷತ್ರೇಣೈವ 
ಯಜಮಾನರೂಪಂ ಶ್ಸತ್ರಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ || 


ಪೀಠವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಪ್ರು ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸುವ ನಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ 
ಉದುಂಬರಮರದ ಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂ ಡಿದ್ದ ವ್ಯಾಫ್ರ (ಹುಲಿಯ; ಚರ್ಮವನ್ನು ಹಾಸಬೇಕು. ಹಾಸುವಾಗ 
ತಲೆಯು ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಬರುವಂತೆಯೂ ಚರ್ಮದ ಕೂದಲುಗಳು ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಕಾಣುವಂತೆಯೂ ಇರಬೇಕು. 
ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ವಿಧನಾದ ಮೃಗಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಫ್ರವೇ ರಾಜನಂತಿರುವುದು (ಎಂದರೆ ಬಲಿಷ್ಠವಾಗಿ 
ರುವುದು). ಈ ವ್ಯಾಘ್ರವನ್ನು ಕಂಡು ಇತರ ಮೃಗಗಳು ಭಯಸಡುವವು. ಅದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಜನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಇರುವ ಜನಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ರಾಜನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನ್ಯಾಘ್ರ ಚರ್ಮವನ್ನು ಪೀಠದ ಮೇಲೆ 
ಹಾಸಿ ಅದರ ನೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಶೌರ್ಯಾದಿ ಸರಾಕ್ರಮವೂ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಸಮೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಟಾಗುವವು. 

ಸಹಾ ಜಾ ಷ್‌ 
ತಾಂ ಸಶ್ಚಾತ್ಟ್ಟಾಜುಪವಿಶ್ಯಾಂಚ್ಯ ಜಾನು ದಕ್ಷಿಣಮಭಿಮಂತ್ರಯತ 


ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಾಣಿಭ್ಯಾಮಾಲಭ್ಯ | 
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ಆಸಂದ್ಯಾ ಅಭಿಮಂತ್ರಣಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಸ್ರತಿಸ್ಮಾಪಿತಾಯಾ ಆಸಂದ್ಯಾಃ . ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗೇ 
ಯಜಮಾನಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ ಉಪನಿಶ್ಯ ದಸ್ತಿಣಂ ಭಾ ತದಾಚ್ಯ ತದ್ಭೂಮಿಸ್ಪ್ಸೃಷ್ಟಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ನ್ಯಗ್ಳೂತಂ ಕೃತ್ನಾ ಸವ್ಯಜಾನೂರ್ಧ್ವ ಮುಖಮೇವಾನಸ್ಮಾಹ್ಯೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಪಾಣಿಭ್ಯಾ- 


ಮಾಸಂದೀಮಾಲಭ್ಯ ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ಟಾ ವಶ್ರ್ಯಮಾಣಮಂತ್ರೇಣಾಭಿಮಂತ್ರ ಯೇತ್‌ ॥ 


ನೀಠಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಂತ್ರಣ (ಪ್ರೋ ಕ್ಷಣ) ಮಾಡುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಆಸಂದಿ ಎಂಬ 
ಉದುಂಬರಮರದ ನೀಠವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಅದರ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ತನ್ನ ಬಲಮಂಡಿಯಳಿ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವಂತೆಯೂ ಎಡಗಾಲನ್ನು ಬಗ್ಗಿ ಸದೆ ಎತ್ತರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅನಂತರ 
ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ ಪೀಠವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಬೇಕು 


ಅಗ್ಲಿಸ್ಟಾ | ಗಾಯತ್ರ್ರಾ ಸಯುಕ್ಸಂದಸಾsರೋಹತು ಸವಿತೋಷ್ಲಿಹಾ 
ಸೋಮೋನನುಷ್ಟು ಭಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬೃಹತ್ಯಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಪಂ- 
ಕ್ರೈಂದ್ರಸ್ಟ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಜಗತ್ಯಾ ತಾನಹಮನು ರಾಜ್ಯಾಯ 
ಸಾನ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಭೌಜ್ಯಾಯ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಾಯ ವೈರಾಜ್ಯಾಯ ಪಾರ- 
ಮೇಸ್ಮ್ಯಾಯ ರಾಜ್ಯಾಯ ಮಹಾರಾಜ್ಯಾಯಾ$ಧಿಪತ್ಯಾಯ ಸ್ವಾವ- 
ಶ್ಯಾಯಾಂತಿಸ್ಠಾಯಾಂರೋಹಾಮಿ ॥ 


ತಂ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ. . ಹೇ ಆಸಂದಿ, ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಗಾಯತ್ರಾ ಛಂದಸಾ ಸಯುಕ್ಸ- 
ಹಿತೋ5ಗ್ನಿ ರಾರೋಹತು | ಉಸ್ಥಿಹಾ ಛಂದಸಾ ಸಹಿತಃ ಸವಿತಾ55ರೋಹತು | ಏವಂ ಸೋಮು- 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಮಿತ್ರಾನರುಣೇಂದ್ರವಿಶ್ಚೇ ಶ್ವ) ದೇವಾ ಅನುಷ್ಟು ಬಾದಿಚ್ಛ ೦ಬೋಭಿಃ ಸಹಿತಾಸ್ತ್ಯಾಮಾ- 
ಕೋಹಂತು | ತಾನಗ್ನ್ಯ್ಯಾದೀನ್‌ ದೇವಾನನು ಸಶ್ತಾದಹೆಮಾರೋಹಾನಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ ರಾಜ್ಯಾದಿ- 
ಸಿದ್ಧ ಧರ್ಮವ | ರಾಜ್ಯಂ ದೇಶಾಧಿಪತ್ಯನಕ್‌ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಧರ್ಮೇಣ ಪಾಲನಮ್‌ | ಭೌಜ್ಯಂ 
ಭೋಗಸನೃುದ್ಧಿಃ | ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಮಸರಾಧೀನತ್ವಮ್‌ | ವೈರಾಜ್ಯಮಿತರೇಭ್ಯೋ ಭೂಪತಿಭ್ಯೋ ಫಹ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ತತ್ರ ರಾಜ್ಯಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ | ಮಾಹಾರಾಜ್ಯಂ ತೆತ್ರಕ್ಕೇಭ್ಯ ಇತರೇಭ್ಯ ಆಧಿಕ್ಕಮ್‌ | ಆಧಿ- 
ಸತ್ಯಮ್‌ ತಾನಿತರಾನ್ರತಿ ಸ್ರಾಮಿತ್ವಮ್‌ | ಸ್ವಾವಶ್ಯಮಹಾರತಂತ್ರ್ಯಮ್‌ | ಆತಿಸ್ಮತ್ಚಂ ಚಿರಕಾಲ. 
ವಾಸಿತ್ವವ* ॥ 


ಅನಂತರ ರಾಜನು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಜೇಕು--ಎಲ್ಫೆ ಫೀಠವೇ (ಸಿಂಹಾಸನವೇ) ಅಗ್ಲಿಯು ಗಾಯಶ್ರೀಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಹತ್ತಲಿ ; ಉಸ್ಸಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಹಿತನಾಗಿ ಸವಿತೃದೇವನು (ಸೂರ್ಯನು) ಸಿನ್ನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ; 
ಸೋಮದೇವನು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಹಿತವಾಗಿಯೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು 
ಪಂಕಿ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ 
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ಮಂತ ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಈ ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕುಳಿತನಂತರ ನಾನ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ, ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ರಾಜ್ಯಧಿಸತ್ಯ ಕ್ಳಾಗಿ ರಾಜ್ಯ ನೆಂದರೆ ದೇಶಾಧಿಸತ್ಯವು ಸ ಸಾಂಮ್ರಾ ಜ್ಯ. 
ವೆಂದರೆ ಧರ್ಮದಿಂದ ಯ ಪಾಲಿಸುವುದು. ಭೌಜ್ಯ ಎಂದರೆ 14 ಜಃ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಅಧೀನನಲ್ಲದ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ದೇಶವು. ವೈರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಇತರ ಸಣ್ಣ ದೇಶಗಳಿಗಿಂತ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದು, ಈ ವಿಧರಾಜ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಾಜ್ಯಗಳು. ಇನ್ನು ಸರಲೋಕದ ರಾಜ್ಯ 
ಗಳೆಂದರೆ _.ಪಾರಮೇಷ್ಮೃ ೦. _ಪ್ರಜಾಪತಿಲೋಕ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವೆಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯವು. ಮಾಹಾರಾಜ್ಯಂ ಎಂದರೆ 
ಆಲ್ಲಿ ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಇತರರಿಗಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವು. ಆಧಿಸತ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಇತರರ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭುತ್ವ ಅಥವಾ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವ, ಸ್ವಾವಶ್ಯ ಎಂದರೆ ಇತರರ ಅಧೀನವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿರುವುದು, ಆತಿಷ್ಮ ತ್ವಂ ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ 
ಜೀನಿಸಿರುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯ ಮತ್ತು ನೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಎಲ್ಫೈ ನೀಠವೇ, ಮ ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು 
ತ್ರೈನೆ ಎಂಬರ್ಥನಿರುವ ಈ ಮಂತ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ರಾಜನು ಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಇತ್ಯೇತಾಮಾಸಂದೀಮಾರೋಹೇದ್ದಕ್ಷಿಣೇನಾಗ್ರೇ ಜಾನುನಾಥ 
ಸವ್ಯೇನ | 
ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಭಿಮಂತ್ರಣಾಮೂರ್ಧ್ವ ಮಾರೋಹಣಂ ನಿಧತ್ತೇ- ಇತಿಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ವೊೋ. 
ಕ್ಷಮಭಿಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರಂ ಪರಾಮೃಶತಿ | ತೇನೈವ ಮಂತ್ರೇಣ ತಾಮಾಸಂದೀಮಾರೋಹೇತ್‌ | 


ತತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಕಾರಃ | ದಕ್ಷಿಣೇನ ಜಾನುನಾ ಪ್ರಥಮಂ ಸಮಾರೋಹೇತ್‌ | ತತಃ ಸನ್ಕೇನಾರೋ- 
ಹೇತ್‌ ಗ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೀಠನನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಅದೇ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಚ್ಚ ರಿಸುತ್ತಾ ಪೀಠವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ನೀಠವನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಮೊದಲು ಬಲಗಾಲನ್ನು ಪೀಠದ ಮೇಲಿರಿಸಿ ಹತ್ತ ಬೇಕು ಅನಂತರ ಎಡಗಾಲನ್ನಿರಿಸ ಸಬೇಕು 
ತತ್ತದಿತೀ" ಪ್ಡ 


ಆರೋಹಣಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತದಾರೋಹಣಮಿತ್ಯೇವಂ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪೂಜಯಂತಿ | 
ಪೂಜಾರ್ಥೇಯಂ ಪ್ಹ್ಹತಿಃ ॥ 


ರಾಜನು ಈ ರೀತಿ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಸ್ಮಜನರೂ ಜಯಘೋಷವನ್ನೂ ಹೆರ್ಹಧ್ವನಿಯನ್ನೂ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವರು, 


ಚತುರುತ್ತರೈರ್ವೈ ದೇವಾಶೃಂದೋಭಿಃ ಸಯುಗ್ಭ್ಳ್ರೂತ್ವೈತಾಂ ತ್ರಿಯ- 
ಮಾರೋಹನ್ಯ ಸ್ಯಾಮೇತ ಏತರ್ಹಿ ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಸ ರ್ಗಾಯತ್ತ್ವಾ 
ಸನಿತೋಷ್ಲಿಹಾ ಸೋಮೆಸನುಷ್ನು ಭಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ಬಹತ್ಕಾ ಮಿತ್ರಾ- 


ವರುಣೌ ಪಂಕ್ರ್ಯೇಂದ್ರಸ್ರಿಷ್ಟುಭಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾ ಜಗತ್ಯಾ 
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pe 


 ಮಂತ್ರತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಚತ್ತಾ ರ್ಯಕ್ಷರಾಣ್ಯೇಕೈಕಸ್ಮಾಚ್ಛಂದಸ ಉತ್ತರಾಣ್ಯ- 
ಧಿಕಾನಿ ಯೇಷು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಷು ಜಗತ್ಯಂತೇಷು ಚ್ಛಂದಃಸು ತಾನಿ ಚತುರುತ್ತರಾಣಿ | ತಾದೃಶೈ- 
ಶೃಂದೋಭಿಃ ಸಯುಗ್ಭೂತ್ಯಾ ಸಾಹಿತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದೇವಾ ಅಗ್ಲ್ಯಾಡಯ ಏತಾಮಾಸಂದೀಂ ಶ್ರಿಯಮೈ- 
ಶ್ವರ್ಯರೂಪಾಮಾರೋಹೇತ್‌ | ಯಸ್ಕಾಮಾಸಂದ್ಯಾಮೇತೇಗ್ನಾಾದಯ ಅದಾನೀಮಪಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ 
ವರ್ತಂತೇ! ದೇವಾಶೃಂದೋಭಿಃ ಸಯುಗ್ಭೂತ್ಹೀತ್ಯಯಮ (ಸ್ಯಾ) ರ್ಥೋಃಗ್ನಿರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃ ತಃ | ಕ ಈ - 


$y. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವ. ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವರವರು ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವರು. ಆಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುವು, ಇವು ಐಶ್ವರ್ಯಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ಸವಿತೃದೇವನು ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನ್ಯೂ 
ಸೋಮದೇವನು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದೆಸ್ಸನ್ನೂ ೨ 
ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನೂ, ಸರಿಸಿ ಈ ಸಿಂಹಾಸನಾರೋಹೆಣವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದರು. ಅದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಈಗಲೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪದನಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಹ್ಕಿತರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. 


ತೇ ಏತೇ ಅಭ್ರನೂಚ್ಯೇತೇ ಅರ್ಗ್ಗ್ಹೇರ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಭವತ್ಸೆಯುಗ್ವೇತಿ 


ಉಕ್ತಮರ್ಥಂ ಮಂತ್ರಸಂವಾದೇನ ದ್ರಢಯತಿ- ತೇ ಏತೇ ದೇನಶ್ಚಂದಸೀ ಪರಸ್ಸರಸಹಿತೇ 
ಕಯಾಚಿದೃ ಚಾಃಭ್ಯನೂಚ್ಶೇಶೇ | ಸೇಯನೃುಗಗ್ಗ್ನೇರಿತ್ಯಾದಿಕಾ ಯೇಯಂ ಗಾಯತ್ರೀ ಸೇಯಮುಗ್ಗೆಃ 
ಸಯುಗ್ಟ್ಣಾ ಸಹವಾಸಿನ್ಯಭವದಿತಿ ತಸ್ಯಾ ಯಚೋಇ5ರ್ಥಃ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅವರು ಪಠಿಸಿದ .ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ: ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುವು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಹನಾಸದಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವನು ಗಾಯತ್ರಿಯು ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಗಾಯಶ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದರೆ ಅವನು ಸುಪ್ರೀತನಾಗುವನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅವರವರ ಛಂದಸ್ಸ್ನು 


ಗಳೂ ಅವರವರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾಗಿರುವುವು. 


ಕಲ್ಪತೇ ಹ ನಾ ಅಸ್ಕೈ ಯೋಗಸ್ಲೇಮ ಉತ್ತರೋತ್ತರಿಣೀಂ ಹ ಶ್ರಿಯ 
ಮಶ್ಚುತೇಶ್ನುತೇ ಹ ಪ್ರಜಾನಾಮೈಶ್ವರ್ಯಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ಯ ಏವ- 
ಮೇತಾ ಅನು ದೇವತಾ ಏತಾಮಾಸಂದೀಮಾರೋಹತಿ ಶ್ರತ್ರಿಯಃ 


ಸನ್‌ ॥ 


356 ಸಾಯಣಳಾಷ್ಯ ಸಲಲ [ಅಧ್ಯಾಯ. ೩೭. 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಕಾರೋಹಣಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ..ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ಸ್ಪಯಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಸನ್ನಾರೋ- 

ಹತಿ ಏತಾ ದೇವತಾ ಅನು ಸ್ವಯಮಪ್ಯುಕ್ಷೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈತಾಮಾಸಂದೀಮಾರೋಹತಿ | ಅಸ್ಮೈ 

ಕ್ಲತ್ರಿಯಾಯ ಯೋಗಸ್ಷೇಮುಃ ಕಲ್ಪತೇ ಸಿಧ್ಯತಿ | ಅಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ ಲಾಭಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತಿರ್ಯೋಗಃ ಪ್ರಾಪ್ತಸ್ಯ 

ವಸ್ತುನೋ ರಕ್ಷಣಂ ಕ್ಷೇಮಃ 1 ಯೋಗಸಹಿತಾಃ ಸ್ಲೇಮೋ ಯೋಗಕ್ಷೇಮಃ | ಕಿಂಚಾಯಂ 

ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಉತ್ತರೋತ್ತರಿಣೇಂ ದಿನೇ ದಿನೇ ವರ್ಧಮಾನಾಂಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಥಾ ಸರ್ವಾ 

ಸಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ನಿಯಾಕಮಕತ್ವಮಾಧಿಪತ್ಯಮಧಿಕತ್ರೇನ ಪಾಲನಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 


ANS 


NSS NS EY 


ಈ ಸಿಂಹಾಸನಾರೋಹಣದಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಲಭಿಸುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಡೆ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು (ರಾಜನು) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವನೋ `ಅವನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮೇಕೆ 
ಹೇಳಿದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆ ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅವನ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದು 
ಅನನ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಇರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವೆಂದರೆ-- ಇದುವರೆಗೂ ದೊರಕದಿದ್ದೆ 
ಷೆಸ್ತುಗಳ ಲಾಭವು ಯೋಗವೆನಿಸುವುದು. ತನ್ನ ವಶದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ವಸ್ತುವು ಹಾಳಾಗದಂತೆ ಸುರಕ್ಷತೆಯಿಂದಿರುವುದು 
ಹ್ಷೇಮವೆನಿಸುವುದು, ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವುದು (ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುದು). ಇದಲ್ಲದೆ 
ಈ ರಾಜನು ಮುಂದೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಸಂಪದಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ನಡೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾ ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ಶ್ರೇಯೋಇಿನೃದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ ಅವರುಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ದರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಅವರನ್ನು ಸುಖದಿಂದ ಪಾಲನಮಾಡುತ್ತಾ 
*೫ೆರಕಾಲ ಜೀನಿಸುವನು. 


ಅಥೈನಮಭಿಷೇಕ್ಷ್ಯನ್ನಪಾಂ ಶಾಂತಿಂ ವಾಚಯತಿ ॥| 


ಅಭಿಸೇಕಕರ್ತುಃ ಶಾಂತಿಮಂತ್ರವಾಚನಂ ನಿಧತ್ತೇ.ಅಥಾಸಂದ್ಯಾರೋಹಣಾನಂತರಮೇವ. 
ಮಾರೂಢಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಯೋಸನ್ಯೋಭಿಷೇಶ್ಚ್ಯತಿ ಸ ಪುಮಾನಪಾಂ ಶಾಂತಿಂ ಜಲದೇವತಾನಾಂ ಶಾಂತಿ 
ಕರಂ ಮಂತ್ರಂ ವಾಚಯೇತ್‌ | ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಸ್ವಯಂ ಸಕೃದುಕ್ತ್ವಾ ತಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಪಾಠ- 
ಯೇತ್‌ | 


| . ಅಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಶಾಂತಿಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಡ 
ರಾಜನು ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತನಂತರ ಅಭಿಸೇಕಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು (ಪುರೋಜಿತನು) ಜಲದೇವತಾಭಿಮಾನಿಯನ್ನು 
ಷ್ಟುತಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಾನೂ ಹೇಳಿ ರಾಜನಿಂದಲೂ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. 


ತಿನೇನ ಮಾ ಚಕ್ಷುಸಾ ಪಶ್ಯತಾಂಪಃ ತಿವಯಾ ತನ್ಹೋಸಸ್ಸ ಶತ ತ್ವಚಂ 


ಮೇ । ಸರ್ವಾ ಅಗ್ಟೀರಸ್ಪುಷದೋ ಹುನೇ ವೋ ಮಯಿ ವರ್ಚೊೋ 
ಬಲನೋಚಜೋ ನಿಧತ್ತೇತಿ ॥ 


ಖಹತ] ಪಿತಕೀಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 057 

ಏತಂ ಶಾಂತಿಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ-_ಹೇ ಆಪೋ ದೇವತಾಃ ಶಿನೇನ ಶಾಂತೇನಾನುಗ್ರಹ- 
ಯುಕ್ತೇನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಮಾಮವಲೋಕಯತ | ತಥಾ ಶಿನಯಾ ಶಾಂತಯಾ ತನ್ವಾ ಮದೀಯಾಂ 
ತ್ವಚೆಮುಪಸ್ಪೃಶತ | ಅಪ್ಸು ಜಲೇಷು ಸೀದಂತೀತ್ಯಪ್ಪ್ಸುಸದ ಔರ್ವಾದಯೊಣಗ್ನಯಸ್ತಾನಗ್ನೀ- 
ನ್ಸರ್ವಾನ್ಹೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಹುವ ಆಹ್ರಯಾನಿ ! ಯೂಯಮಪಿ ವರ್ಚಃ ಶಾಂತಿಂ ಬಲಂ 
ಶರೀರಬಲಂ ತತ್ಯಾರಣನೋಜಕ್ನ ಮಯಿ ನಿಧತ್ತ ಸಪಾದಯತ | 


ತಗರ” 


ಶಾಂತಿಮಂತ್ರವು ಈ *ೆಳಗಿನಂತಿರುವುದು- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವದು ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು ಎಲ್ಫ 
ದೇವತೆಗಳೇ, ನನ್ನನ್ನುಳಿಸಿ ಅನುಗ್ರಹದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿರಿ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಂಗಳಕರವಾದುದೂ, ಶಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 
ಆದ ನಿಮ್ಮ ಶರೀರದಿಂದ (ಬಲದಿಂದ) ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿರಿ, ಜಲದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಔರ್ವ ಮೊದಲಾದವರನ್ನು 
ನಿಮ್ಮ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ` ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ (ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ). ' ನೀವೂ ಸಹ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸನ್ನರಾಗಿ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಎಂದರೆ Py ಶರೀರಬಲವನ್ನೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಿನಾದ ಓಜಸ್ಸ ನ್ನೂ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಫಿಸಿರಿ ಎಂದರೆ 
ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಇದು ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು, 


ಸೈತಸ್ಯಾಭಿಸಿಸಿಚಾನಸ್ಕಾ ಶಾಂತಾ ಆಪೋ ನೀರ್ಯಂ ನಿರ್ಹಣನ್ನಿತಿ | 


ತದೇತಚ್ಛಾಂತಿಮತ್ರವಾಚನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಶಾಂತಾ ಉಗ್ರಾ ಆಪಃ | ತಥಾ ಚನ್ಯತ್ರ 
ತ್ರೂಯತೇ--€ ದಿವ್ಯಾ ನಪೋಃಶಾಂತಾಃ? ಇತಿ! ತಾಶ್ತಾಾಪಃ ಶಾಂತಿವಾಚನಾಭಾವೆಟಭಿಸಿಸಿ- 
ಚಾನಸ್ಯಾಭಿಸೇಕಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ವೀರ್ಯಂ ನಿರ್ಹರೇಯುವಿ೯ನಾಶಯೇಯುಃ | 
ಸತಿ ತು ಶಾಂತಿಸಾಠೇ ನ ನಿರ್ಹಜನ್ಸೈವ ನಿನಾಶಯಂತೀತ್ಯನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ತಾಂತಿಂ 
ವಾಚಯೇತ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಶಾಂತಿಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು--ಉದಕಗಳು ಬಹಳ ಉಗ್ರ ಅಥವಾ ಸ್ರೂರ್ರಭಾನ' 
ವುಳ್ಳವುಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ದಿವ್ಯಾ ಆಪೋಃಶಾಂತಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅದ್ದರಿಂದೆ ಜಲಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯ 
ತಾಂತಿವಾಚಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಿ ' ಶಾಂತಗೊಳಿಸದಿದ್ದರೆ ಆ ಉದಕಗಳು ಅಭಿಸೇಕವನ್ನು ಪಡುನನನ ಎಂದರೆ 
ಶ್ಲತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನ ಬಲಸರಾಕ್ರ ಮಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವು, ಆದ್ದ ರಿಂದ ರಾಜನ ಪರಾಕ್ರಮಾದಿಗುಣಿಗಳು ನಾಶವಾ” 
ವಿರಲೆಂದು ಜಲಾಭಿಮಾನಿಡೇವತೆನ್ನು ಶಾಂತಿಪಠನದಿಂದ ಸ್ಸುತಿಸಬೇಕು. 


English Translation 


(How the king has to ascend his throne at the inauguration 
ceremony ; what mantras he has to repeat at this 
occassion). 


He spreads the tiger skin on the throne in such a manner that the hairs 
come outside, and that part which covered the neck is turned eastward. For 
17 
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the tiger is the Kshattra (royal power) of the beasts in the Forest. The Kshattra 
is the royal prince; by means of this Kshattra the king makes his Kshattra 
(royal power) prosper: The king when taking his seat on the throne approa- 
ches it from ‘behind, turning his face eastwards, kneels down with crossed 
legs, so that his right knee touches the earth, and holding throne with the 
hands prays over it the following mantra:— 


«« May Agni ascend thee, O throne, with the Gayatri metre! May 
Savitar ascend thee with the Ushnih, Soma with the Anushtubh; Brihaspati 
with the Brihat, Mitra and Varuna with the Pankti, Indra with the Trisp- 
tubh and the Visve-devah with the Jagati metres. After theml ascend this 
throue, to be ruler, tobea great ruler) to be an universal ruler, to obtain 
all desires fulfilled, to be an independant and most distinguished ruler on this 
earth, and to reach the world of Prajapati, tobe therea ruler, a great 
ruler, a supreme ruler, to be indepsndent, and tolive there for a long 


time! '' 


After having repeated this Mantra the king should ascend the throne, with 
his right knee first, and then with his lcft. This, this is done; so they say: 


The gods joined with the metres, which were placed in such an order 
that the following exceeded the preceding one always by four syllables, ascen- 
ded this throne which is fortune, and posted themselves on it, Agni with the 
Gayatri, Savitar with the Ushnih, Soma with the Nnushtubh’ Brihaspati, 
with the Brihati, Mitra, and Varuna with the Pankti Indra with the Tri- 
shtubh, the Visvedevah with the Jagati-: The two verses (where the joining 


of the gods to their metres is mentioned commencing, 6೧೮೯ Gayatri abhavat 
( 10, 180. 4-5 ) are then recited. 


The Kshattriya who, after these deities (after having previously invoked 
taem in this manner,) ascends his throne, obtains for himself the power not 
only of acquiring anything, but of keeping what he has acquired; his pros- 


perity increases from day to day, and he will rule supreme over allhis 
subjects. 
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When the priest is about to sprinkle him with water then he makes 
the king invoke the waters for their blessing by these words: "" Look upon me 
waters with a favourable eye! touch my skin with your happy body! I invok: 
all the fires which reside in the waters to bestow on me splendour; strength 
vigour” For the water), if not invoked for ೩ blessing by ೩ mantra; take 
away the strength faom a Kshattriya who 1s already ಭಾ ದ್ಯ but not if 
they have been duly invoked. 


ತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೆ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿಶೀಯೆಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾಮದು. 


ಬ್ಯ 


ಅಥ ಸಪ್ತಶ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


6 ಸದರದ 


[ಶಾಂತಿವಾ ಚನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷೆಸುವುದು, ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂಃ ಮೊದಲಾ ತಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಹನಿಸಬೇಕೇ ಬೇಡವೇ ಎಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳು] 


ಅಥೈನಮುದುಂಬರಶಾಖಾಮಂತರ್ಧಾಯಾಭಿಷಿಂಚತಿ | 
ಅಭಿಷೇಕಪ್ರಕಾರಂ ವಿಧತ್ತೇ ಅಥ ಶಾಂತಿನಚನಾನಂತರಮೇನಂ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯೆಮುದುಂಖರೆ... 
ಶಾಖಾಮಂತರ್ಧಾ ಯ ಶಿರಸ್ಕುಮುಂಬರಶಾಖಯಾ ವ್ಯವಧಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ಚಮಸಸ್ಮೈರ್ದಧ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರಭಿಸಿಂಚೇತ್‌ || 
ಅಭಿಸೇಕವಿಧಾನವನ್ನು (ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸುವುದನ್ನು) ನಿವರಿಸುನರು--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾರ ಶಾಂತಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಫಠಿಸಿದನಂತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಜನನ್ನು ಉದುಂಬರ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸಿ ನ ಮೇಲೆ ಒಂದು ಉದುಂಬರ ಕೊನಿ 
ಯನ್ನು ಇಟ್ಟು ಒಬ್ಬ ಖುತ್ತಿಜನು ತನ್ನ ಹಸ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಚಮಸ ಪಾಕ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ದಧಿ (ಮೊಸರು) ಮೊದಲಾದ ದ್ರೆ ವ್ಯಸಟರ 
ವಾದ ನ EE ಅಭಿಸೇಕಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 
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ಇಮಾ ಆಪಃ ಶಿವತಮಾ ಇಮಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭೇಷಜೀಃ | ಇಮಾ 
ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಸ್ಯ ವರ್ಧನೀರಿಮಾ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಭೃತೋಂಮೃತಾಃ ॥| 


ತಿಸ್ತ-ಬುಚೆ ಏಕಂ ಯಜುರ್ವ್ಯಾಹೃತೆಯೆಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ*ಭಿಸೇಕಮಂತ್ರಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾ. 
ಮೃಚಮಾಹ.-. ಆಸೆ ಇತ್ಯನೇನ ದಧ್ಯಾದಿಸರ್ವದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯುಪಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಇಮಾ ದಧ್ಯಾದಿಸಹಿತಾ 
ಆಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದಾರಿದ್ರ್ಯಾದಿರೋಗಸ್ಥ ಭೇಸಜೀರೌಸಧರೂಪಾಃ | ತಥೇಮಾ ಆಪೋ ರಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ 
ವರ್ಧನೀರಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತವೋಸತ ಏನೇಮಾ ಆಪೋ ರಾಸ್ಟ್ರಭೈತೋ ರಾಷ್ಟ್ರಧಾರಿಜ್ಯಃ ಸ್ನಯಂ 
ಜಾಮೃತಾ ವಿನಾಶರಹಿತಾಃ || 


ಆ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದು ಹುಜ್ಮಾಂತ್ರವು; ಎರಡನೆಯೆದು ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವು ; 
ಮೂರನೆಯದು ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳು. ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಸಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಲಾಗಿನೆ. ಈ ಶಬ್ದವು ಜಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಕವನ್ನು ಮತ್ತು ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ದ್ರನ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು, ಈ 
ಉದಕಗಳು ದಧಿ ಮೊದಲಾದೆ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಶಾಂತಸ್ಪಭಾವವುಳ್ಳವುಗಳಾಗಿರುವವು, ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ 
ವಿಧನಾದ ರೋಗ, ದರಿದ್ರ ಮೊದಲಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಔಷಧರೂಪವಾಗಿರುವವು ಮತ್ತು ಈ ಉದಕಗಳು 
ರಾಷ್ಟ್ರದ (ದೇಶದ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುವು ಎಂದರೆ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವು, ಆದಕೆ 
ಈ ಉದಕಗಳು ತಾವು ಮಾತ್ರ ನಾಶವನ್ನೈದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯಾಭಿರಿಂದ್ರಮಭ್ಯಸಿಂಚತ್ಸ _ಜಾಪತಿ: ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ವರುಣಂ 
ಯಮಂ ಮನುಂ | ತಾಭಿರದ್ದಿರಭಿಸಿಂಚಾನಿ ತ್ವಾಮಹಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ತ್ವಮಧಿರಾಜೋ ಭವೇಹ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಾಮೃ ಚಮಾಹ. ಪುರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಯಾಭಿರ್ದಧ್ಯಾದಿ ಸಹಿತಾಭಿರದ್ಭಿರಿಂದ್ರಾದೀನ 
ಭ್ಯಸಿಂಚೆತ್‌ | ಹೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಶಾಭಿರದ್ಧಿ ಸ್ತು ಮಹಮಭಿಸಿಂಚಾಮಿ | ತ್ವಂ ಚೇಹ ಲೋಕೇ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಮಧಿಳೋ ರಾಜಾ ಭವ || 


ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರ, ರಾಜನಾದ ಸೋಮನೇವ, ವರುಣ್ಕ ಯನು, ಮನು ಮುಂತಾದವರಿಗೆ 
ಅಭಿಸೇಕ ಮಾಡಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ರಾಜನೇ ಅಂತಸ ಶುಭಕರಗಳಾದ ಉನಕಗಳಿಂದಲೇ ನಾನು ನಿನಗೆ ಅ? ಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡ 


ವೆನು: ಅಟಿನೇಕದ ಪ್ರ ಇ ಜಿಂ ಛೆ ೧ ರಾ 7 9೨ 
ವೆನು. ಈ ಅಭಿಸೇಕದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನೀನು ಈ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ರಾಜರುಗಳಿಗೂ ಅಧಿರಾಜನಾಗಿ (ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 


ರಾಜನಾಗಿ) ಸುಖದಿಂದಿರು ಎಂದು ಅಭಿಸೇಕಮಾಡುವ ಪುರೋಹಿತನು ಹೇಳುವನು. 


ಮಹಾಂತಂ ತ್ವಾ ಮಹೀನಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಸ್ಷಣೀನಾಂ ದೇವೀ 
ಜನಿತ್ರ್ಯಜೀಜನದೃದ್ರಾ ಜನಿತ್ರ್ಯ ಜೀನತ್‌ ॥ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಂ 261° 
ತೃತೀಯಾನ್ಫುಚಮಾಹ- ಜನತ್ರೀ ತವೋತ್ಪಾದಿಕಾ ಮಾತೃರೂಪಾ ದೇವೀ ತ್ವಾಂ ಮಹೀ- 
ನಾಂ ಮಹಾಂತಂ ಮಹತಾಮನಿ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ5ತಿಶಯಯೇನ ಮಹಾಂತಂ ಚರ್ಸಣೇನಾಂ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಮ್ಯಗೃರ್ಮೇಣ ಸಾಲಯಿತಾರಂ ಕೃತ್ವಾನಜೀಜನದು.. 
ಶ್ಪಾದಿತನತೀ | ಅತೋ ಭನದೀಯಾ ಜನಿತ್ರೀ ಮಾತಾ ಸ್ನಯಂ ತದಾ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಾ ಭೂತ್ತೋತ್ಸಾದಿ. 
ತವತೀ | 


ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-..ಎಲೈ ರಾಜನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ಪಾದಿಸಿದ ಮಾತೃರೂಪಳಾದ 
ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು ಉತ್ತಮರೂ ಗಣ್ಯರೂ ಆದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿರುವವನೂ, ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿರುವನನೂ, ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವವನೂ ಆದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡಿ 
ದಳು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆ ನಿನ್ನ ಮಾತೆಯು ಪುಣ್ಯಾತ್ಮಳೂ ಮಂಗಳಕರಳೂ ಆಗಿರುವಳು, 


ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರಸವನೇಂತ್ರಿನೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೂಷ್ಲೋ 


ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಗ್ನೇಸ್ತೇಜಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಚಸೇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿ- 
ಯೇಣಾಭಿಪಿಂಚಾಮಿ ಬಲಾಯ ತಶ್ರಿಯೈ ಯಶಸೆಆನ್ನಾದ್ಯಾಯ | 


ತಿಸ್ರೆ ಯಚೋಲಭಿಧಾಯ ಯಜುರ್ದರ್ಶಯತಿ--ಹೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಸನಿತುಃ ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ 
ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಸವೇ5ನುಜ್ಞಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ತ್ವಾಮಭಿಸಿಂಚಾಮಿ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | 
ಅಶ್ವಿನೋರ್ದೇನಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿಭ್ಯಾಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ನ ತು ಮದೀಯಾಭ್ಯಾಮ್‌ | ತಥಾ 
ಸೂಸ್ದೋ ದೇವಸ್ಯ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಣಿಬಂಧಸಪರ್ಯಂತೌ ದಂಡಕಾರೌ ಬಾಹೂ ಅಂಗುಲಿಸಹಿತಾವಗೆ. 
ಭಾಗೌ ಹಸ್ತೌ | ತಥಾಂಗ್ನಿಸಂಬಂಧಿನಾ ತೇಜಸಾ ಶರೀರಕಾಂತ್ಯಾ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಾ ನರ್ಚಸಾ 
ಬಾಹ್ಯಪ್ರಕಾಶೇನ | ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನೇಂದ್ರಿಯೇಣ ಚಶ್ಚುರಾದಿಪಾಟಿನೇನ | ಕಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೋಜನಾ- 
ಯಾಯನುಭಿಷೇಕಃ | ತವ ಶರೀರಬಲಾಯ, ಶ್ರಿಯೈೆ ಹಸ್ತೈಶ್ಚಾದಿಸಂಸದೇ, ಯಶಸೇ ಸೀರ್ತ್ಕೆ, 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಯಾನ್ನಸಮ್ಬುದ್ಧಯೇೇ ॥ 


ಮೂರು ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗೆಳನ್ನು ನಿವರಿಸಿದನಂತರ ಈಗ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವಂಸುವರು.. ಎಲೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ 
ರಾಜನೇ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನೂ ಸರಮೇಶ್ವರನ ಸ್ವರೂಸವೂ ಆದ ಸವಿತೃದೇವನ ಅನುಜ್ಜಿಯಿಂದ ನಿನಗೆ ಆಭಿಸೇಕ ಮಾಡು 
ವೆನು. ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ನಾನು ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರೂ ಈ ನನ್ನ ಕೈಗಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಸವೇ ಆಗಿರುವುವ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಬಾಹುಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಷದೇವನ ಹಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ, ಆಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನ 
ವೀರ್ಯಾದಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ (ಎಂದರೆ ಈ ದೇವಕೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ನನ್ನ ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿತನ ಹ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವವು.) ರಾಜನಾದ ನಿನಗೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಹಸ್ತ ಶ್ಟಾದಿಸಂಗದಭಿವೃದಿ 
ಗಾಗಿಯೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು: ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಸುಖವನ್ನು ಂಟಿಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇದು ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು, 
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ಜಡ ಜ್‌ 


ಳಃ ಯ ಹೇಸ ಪ್ರತ್ಯನ್ನಮದ್ಯಾದಿತ್ಯಥ -ಯ ಇಚ್ಛೆ- 
ದ್ಹ್ವಿಪುರುಷಂ. ಭೂರ್ಭುವ ಇತ್ಯಥ ಯ ಇಚ್ಛೇತ್ರಿಪುರುಷಂ ವಾಂಪ್ರ- 
ತಿಮಂ ವಾ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರಿತಿ || 


ಅಥ ಕಾಮನಾಭೇದೇನ ವ್ಯಾಹೃತೀರ್ದಶಯತಿ. ಯೋಇಭಿಷೇಕ್ತಾ ಇಮುಮೇವಾಭಿಷಿಚ್ಸ- 
ಮಾನಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಪ್ರತ್ಯಸಾನನ್ನನುದ್ಯಾನ್ನೀರೋಗೋ ಭವೇದಿತೀಚ್ಛೇತ್ಕಾಮಯೇತ ತಂ ಭೂರಿತಿ 
ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಾಭಿಸಿಂಚೇತ್‌ | ಆಥ ಯೊಲಭಿಸೇಕ್ತಾ ಪುತ್ರೆಪೌತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸಹಿತಮಿಮಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯನ್ನಮದ್ಮಾದಿತಿ ಕಾಮಯೇತ | ತದಾನೀಂ ಭೂರ್ಭುನ ಇತಿ ವ್ಯಾಹೃತಿದ್ವಯೆನಾಭಿಸಿಂಚೇತ್‌ | 
ಅಥ ಯೋಭಿಸೇಕ್ತಾ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಪ್ರಪ್‌ತ್ರೈಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಪುರುಷ ರ್ಯುಕ್ತಮಿಮಂ ಕ್ಪತ್ರಿಯಮಿಚ್ಛೇ 
ತ್ಪುರುಷತ್ರಯಪರ್ಯಂತಂ ಜೀನಿತ್ರಾ ಸುಖೇನಾನ್ನಮದ್ಯಾದಿತಿ ಕಾಮಯೇತ | ಅಥ ವಾ ತಮೇತಮ- 
ಪ್ರತಿಮಂ ಸ್ನತುಲ್ಕಶ್ಲತ್ರಿಯಾಂತರರಶಿತಂ ಕುರ್ಯಾಮಿತಿ ಕಾಮಯೇತ ತೆದಾನೀಂ ಭೂರ್ಭುವಃ 
ಸ್ವರಿತಿ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯೇಣಾಭಿಸಿಂ ಚೇತ್‌ | 


ರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿಸುವ ಪುರೋಹಿತನು, ರಾಜನು ಆರೋಗ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ 
ಸುಖವಾಗಿ ಜಿ:ವಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದರೆ ಆಗ ಭೊ$ ಎಂಬ ಒಂದೇ ವ್ನಾ ಹೃತಿಯನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಬೇಕು 
ಅಥವಾ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ ಮತ್ತುಪೌತ ತ್ರ (ಮೊಮ್ಮಗ) ರಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು 


ಇಚಿ ಸಿದಲಿ ಆಗ 
ಕ್ರಿ ೧೧ 
ಭೂರ್ಭೆವ8 ಎಂಬ ಎರಡು ವ್ಯಾಹೈ ಕಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಬೇಕು. 


ಅಥವಾ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ 
ಪ್ರೃಪೌತ್ರರುಗಳಿಂದ (ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮ ಸಕ್ಕ್‌ ಳು, ಮರಿಮಕ ಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದವರಿಂದ ಕೂಡಿ) ಕೂಡಿ ಬಹುಕಾಲ ಕೆ 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗ ಭೂರ್ಭುವಃಸ ಸಃ ಎಂಬ ಮೂರು ವ್ಯಾಹ್ನ ತಿಗಳನ್ನು 


ಪಠಿಸುತ್ತಾ ರಾಜನಿಗೆ 
ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿಸಬೇಕು. 'ಇದಲ್ಲಡೆ ಆ ರಾಜಸು ತನಗೆ (ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ) 


ಸಮನಾದ ಉತ್ತಮಗಸುಣಗಳುಳ ವನಾಗಿ 
ಳ್ಳ 


ಬಾಳಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದಲ್ಲಿ ಆಗಲೂ ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ತಃ ನಿಂದು ಮೂರು ವ್ಯುಹೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಬೇಕು. 


ತದ್ದೃಕ ಅಹುಃ ಸರ್ವಾಸ್ತಿರ್ನಾ ಏಸಾ ಯದೇತಾ ವ್ಯಾಹೃತ- 
ಯೋತಿ ಸರ್ವೇಣ ಹಾಸ್ಯ ಪರಸ್ಮೆ 4 ಕೃತೆಂ ಭವತೀತಿ ತಮೇತೇನಾಭಿ- 


ಸಿಂಚೇದ್ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸವಿತುಃ ಪ್ರ ಸವೇಪ್ವಿನೊ ೀೀರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 


ಪೂಷ್ಣೋ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಗ್ರೇಸ್ತೇಜಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನರ್ಚಸೇಂ- 
ದ್ರಸ್ಮೇಂದ್ರಿಯೇಣಾಭಿಷಿಂಚಾಮಿ ಬಲಾಯ ತ್ರಿಯ್ಯೆ' ಯಶಸೇ- 
ನ್ಪಾದ್ಯಾಯೇತಿ || 


ಅಥ . ಕಂಚಿತ್ಪೂ ರ್ನಪಕ್ಷಮುತ್ತಾಸಯತ. -ತದ್ಭ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಭಿಷೇಕೇ 


ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ 
ಕೇಜಿದೇವಮಾಹ 


೫1. ಯಾ ಏತಾ ನ್ಯಾಹೃತಯಃ: ಸಂತಿ ಏಷಾ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಷಾ ಸರ್ವಾಹ್ತಿ ರ್ವ 
ಸರ್ವಫಲಪ್ರಾಸ್ತಿಸಾಧನಮ್‌ | ಅತೋ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿರಭಿಸೇಕೇ ಸತ್ಯಸ್ಯಾಭಿಷಿಚ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಪರಸ್ಮೈ 


ಖಂಡ ೩] et ಸಚ 9265 


Juv 
ಯಿ 


ಮಾ 


ಪರಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಮಾದನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಕಾತಿ ಸರ್ನೇಣ ತದಪೇಕ್ಸಾಮಾತ್ರಮಭಿಕ ಕ್ರಮ್ಯ ಕೃತ್ಸ್ನ್ನೇನಾಹಪಿ ಮಂತ್ರ 
ಜಾತೇನಾಭಿಷೇಚನಂ ಕೃತಂ ae | ತದೇತದಧಿಕಾಭಿಸೇಚನಮಯುಕ ಕ್ರ ಮಿತ್ಯಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ತಂ 
ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಮೇತೇನ ದೇವಸ್ಯ ತೆ ಸ್ರೀಕ್ಯಾದಿನಾ ಯಜುಸಾಭಿಸಿಂಚೇನ್ನ ತು ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿರಿತಿ ತೇಷಾ* 
ಪಕ್ಷಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಫೂರ್ವಪಕ್ಷುವಿರುವುದು. ಈ ಅಭಿಷೇಕ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬ್ರಸ್ಮವಾದಿಗಳು ಈ ನೀತಿ ಹೇಳುವಳು. - 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು ಸಮಸ್ತ ಫಲ (ಇಷ್ಟಾರ್ಥ)ಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಸಾಮಥ್ಯ ವುಳ್ಳವು. ಅದಲ್ಲದೆ ವಾ ಶೃತಿ 
ಗಳಿಂದ ರಾಜನಾದವನು ಅಭಿಷಕ್ಕನಾದರಿ ಅವನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂ5ಹೆ ನ ್ಯ್ಯಾ ಹೃತಿಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ವ ೈರ್ಥವಲ್ಲವೇ 7 ಹಡ ರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ದೇನಸ್ಯತ್ವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು RE ವ್ಯಾಶೃೃತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಏನೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷೆ. 


ತದು ಪುನಃ ಪರಿಚಕ್ಷತೇ ಯದಸರ್ವೇಣ ನಾಚೋಭಿಸಿಕ್ತೋ ಭವತೀ- 
ಶ್ವರೋ.ಹ ತು ಪುರಾಂಜಯುಷಃ ಪ್ರೈತೋರಿತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಸತೈ- 
ಕಾಮೋ ಜಾಬಾಲೋತಯಮೇತಾಭಿನಾಣ್ಯಶೃ ತಿಭಿರ್ನಾಭಿಸಿಂಚಂ- 
ತೀತಿ ॥ 


ತಂ ಪಳ್ಸಂ ದೂಷಯತಿ--ತದು ತದಪಿ ಪೊವೋಕ್ತಂ ಮತಂ ಪುನರನೈ ಆಭಿಜ್ಞಾ: 
ಪರಿಚಕ್ಸತೇ ನಿರಾಕುರ್ವಂತಿ | ಯಂ ಕ್ಸೃತ್ರಿಯಮೇತಾಭಿರ್ವೂಪ್ಸ ತಿಭಿರ್ನಾಭಿಸಿಂಚಂತಿ ಏಸ 
ಳ್ಸತ್ರಿಯೋ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸರ್ವೇಣ ಸಂಪೂರ್ತಿರಹಿತೇನ ವಾಚೋ ವಾಕ್ಕೇನ ಮಂತ್ರೇ- 
ಣಾಭಿಸಿಕ್ತೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾದಯಂ ಸ್ಟೋಚಿತಾದಾಯುಷ: ಪುರಾ ಪ್ರೈತೋ ಮರ್ತುಮೀಕ್ರರ: 
ಸಮುರ್ಥೊೋಭನತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಯುಃ ಕ್ಸಯಹೇತುತ್ವಾದಯಂ ಪಕ್ಸೋ ನ ಯುಕ್ತ ಇತಿ ಜಾಬಾ 
ಲಾಯಾಃ ಪುತ್ರಃ ಸತ್ಯಕಾಮೋ ಮಹರ್ಷಿರಾಹ || 


ಮೇಲಿನ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಫಿರಾಕರಿಸುವರು.. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಅಭಿಜ್ಞರಾಗ ಕೆಲವರು ನಿರಾಕರಿ 
ಸುವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿಸುವಾಗ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿಸಿ 
ದಕಿ ಆಗ ಎಲ್ಲಾ ಮೆಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ತಂಡಿ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿ ನಿಗೆ ತನ್ನ ಆಯುಸ್ಸು 
ಪೂರ್ಶಿಯಾಗಿರುವರೆಗೂ ಬದುಕಿರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯುಸ: ) ಮುಗಿಯುವುದಕ್ಕ 
ಮೊದಲೇ ಮೃತನಾಗುವ ಸಂಭವವುಂಟು, ಆದ್ದರಿಂದ ಆಯುಸ್ಸು ಕ್ಷಯಕಾರಿಯಾಗುನ ಈ ವಿಧೆವ ನ್ನು ಎಕದಿಗೂ ಅನುಸರಿಸ 


ಬಾರದು. ಹೀಗೆಂದು ಜಾಬಾಲ ಎಂಬ RENE ಪುತ್ರನಾದ ಸತ್ಯಕಾಮ ಎಂಬ ಖಷಿಯು ಶೌ" ವನು, 


ಈಶ್ವರೋ ಹ ಸರ್ವಮಾಯುರೈತೋಃ ಸರ್ವಮಾಸ್ಟ್ರೋದ್ವಿಜಯೇನೇ- 
ತ್ಯುಹ ಸ್ಮಾಂಹೋದ್ದಾಲಕ ಆರುಣಿರ್ಯಮೇತಾಭಿವ್ಯಾಹ್ಭ ತಭಿರ- 


2/4 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಶಿತಂ [ ಅಧಾಯ ೩೭ 
ಭಿಸಿಂಚತೀತಿ ತಮೇತೇನೈನಾಭಿಸಿಂಚೇದ್ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಸನಿತುಃ 
ಪ್ರಸವೇಂತ್ರಿನೋರ್ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಪೂಹ್ಲೋ ಹೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಗ್ಸೇಸ್ತೇ- 
ಜಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ವರ್ಚಸೇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಿಯೇಣಾಭಸಿಂಚಾಮಿ 
ಬಲಾಯ ತ್ರಿಯ್ಯೆ ಯಶಸೇಂನ್ಭಾದ್ಯಾಯ ಭೂರ್ಭುವ ಸ್ವರಿತಿ ॥ 


ವೊರ್ನಸಕ್ಚಂ ದೂಸಷಯಿತ್ವಾ ಸಿಥ್ಫಾಂತನೂಹ....ಯಂ ಕ್ಲತ್ರಿಯಮೇತಾಭಿರ್ವ್ಯಾಹೃತಿ- 
ಭಿರಭಿಸಿಂಚಂತಿ ಸ ಕ್ಸತ್ರಿಯಃ ರ್ನಮಾಯುರೈತೋಃ ಸರ್ವಮಾಯಃ ಪ್ರಾಪ್ರುಮೀಶ್ವರಃ ಸಮ. 
ರ್ಥೋ ಭವತಿ । ತತೋ ವಿಜಯೇನೆ ಶತ್ರೊನಭಿಭೂಯೆ ಸರ್ವಂ ಭೋಗಮಾಪ್ನ್ನೋತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲ್ನೋ- 
ತೀತ್ಯೇನಮರುಣಪುತ್ರ ಉದ್ದಾಲಕ ಆಹ ಸ್ಮ। ತಸ್ಮಾತ್ತಂ ಸ್ಸತ್ರಿಯಮೇತೇನ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಂ- 
ತೇನೈವ ಯೆಜುಷಾ5ಭಿಸಿಂಚೇನ್ಸ ಸೇವಲೇನ ! ಸೋಯಂ ವ್ಯಾಹೃತ್ಯಂತೋ ಮಂಶ್ರೋ 
ನಿತ್ಕಪ್ರಯೋಗೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ |! ಕಾವ್ಯಪ್ರಯೋಗೇ ತು ವ್ಯಾಹೃತಿವಿಕಲ್ಪಃ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತ: | 


NE 


ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದನಂತರ ಈಗ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವರು, ಯಾವಕ್ಷತ್ರಿಯಹಾದವನು 
ನ್ಯಾಹೈತಿಗಳಿಂದಲೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲ್ಪಡುವನೋ ಅವನು ತನಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಸಮಸ್ತೃ 
ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಈಶ್ವರನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು, ಮತ್ತು ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಬಹುಕಾಲ ಭೋಗಭಾಗ್ಯದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವನು. ಎಂದು ಅರುಣಪುತ್ರನಾದ ಉದ್ದಾಲಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯ 
ಹೇಳಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಇತರಶಾಂತಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಶೃತಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, ಈಗಲೂ ಸಹ ಶೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಣ, ಪ್ರೋಕ್ಷಣ ಅಭಿಸೇಕಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವಾಗ ವ್ಯಾಹೈತ್ಯಂತವಾದ ಶಾಂತಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನೇ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, ಕಾಮ್ಯಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಿಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಕೃೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ಮಾಡುವುದು 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ಅಥೈತಾನಿ ಹ ವೈ ಸ್ತತ್ರಿಯಾದೀಜಾನಾದ್ದು, ) )೨ತಾನಿ ಭವಂತಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ಊರ್ಕನ್ಭಾದ್ಯಮಪಾಮೋಷಧೀನಾಂ ರಸೋ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಡಸನಿರಾಪುಸ್ಟಿಃ; ಪ್ರಜಾತಿಃ ಕ್ರತ್ರರೂಪಂ ತದಥೋ ಅನ್ಪಸ್ಯ 
ರಸ ಓಷಧೀನಾಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತದ್ಯದೇನಾಮೂ ಪುರಸ್ತಾದಾ- 
ಹುತೀ ಜುಹೋತಿ ತದಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಷತ್ರೇ ದಧಾತಿ ॥ 


ಅಭಿಸೇಕಾಂಗಂ ಹೋಮಂ ನಿಧತೆ ಅಥಾಭಿಸೇಕಾನಂತೆರಂ ಹೋಮ ಉಚ್ಯತೆ ಇತಿ 
ಬೋಸ್‌ ಹ ) 
ಶೇಷಃ | ಈಚಾನಾದ್ಯಾಗಂ ಸೃತವತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾದೇತಾನಿ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾನಿ ವ್ಯೈತ್ಸಾ ಂತಾಸೈಸಗತಾನಿ 


“ಳೆ 


ಭವಂತಿ | ತಾನಿ ನಿರ್ದಿಶ್ಯಂತೇ ! ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಟತ್ರೆ ಏತಸ್ಯ ಸಮೀಪೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಜಾತಿದ್ದಯನಮಖ್‌ | 


ಸ್ಲಂ) 


ಊರ್ಕ್‌ ಕ್ಷೀರಾದಿರಸಃ | ಅನ್ನಾದ್ಯನೋದನಾದಿಕಮ್‌ | ತದೇಶದುಭೆಯಮಪುಮೋಷಧೀನಾಂ ರಸಃ 


ಖಂಡ ೩ ] ಐತರೇಯಿಬ್ರಾ ಹ್ಮೇಕಿಂ ೩68 


ಗರಿ ಬಿ ಗಣ  . 


ಹ ಗ 


ಸಾರಃ | ಅಪಾಂ ರಸ: ಕ್ನೀರಾದಿಃ | ಓಸಧೀನಾಂ ರಸೋನ್ನಾದ್ಯಮ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಶ್ರುತಾ. 
ಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿಃ | ಇರಾಪುಸಷ್ಟಿರನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಃ | ಸ್ರಜಾತಿಃ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಮ್‌ | ತಜ್ಜೆ ಸರ್ವಂ 
ಕ್ಸತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಮತ್ಯಂತನಸೇಶ್ರಿತತ್ಚಾತ್‌ | ಏತೇಷಾಂ ವೃೃತ್ಛ್ರಾಂತೌ ಕ್ಪತ್ರಿಯತ್ಕ ಸ್ವರೂಸ- 
ಹಾನಿರೇವ ಭವತಿ |! ಅಥೋ ಅಸಿ ಚಾನ್ನಸ್ಕೌದನಸ್ಕ ರಸೋ ರಸಸ್ಯ ಕ್ಷೀರಾದೇರೋಷಧೀನಾಮ- 
ನ್ನೆಕಾರಣಾನಾಂ ವ್ರೀಹಿಯವಾದೀನಾಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಕ್ಚತ್ರಿಯೆ ಆಶ್ರಯಃ | ತೆಸ್ಮಾದುಕ್ತೋ 
ವ್ಯತಿಕ್ರಮಃ ಕ್ಸತ್ರಿಯೆಸ್ಕ ನ ಯುಕ್ತಃ | ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ಯೆದ್ಯಮೂ ಬುದ್ಧಿಸ್ಮೇ ಆಹುಶೀ 

' ಅಭಿಸಿಕ್ರಸ್ಯ ಕ್ಪತ್ರಿಯೆಸ್ಕ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಞುಹುಯಾ ತ್‌ | ತೆತ್ತ ದಾನೀಮಸ್ತಿನ್ನಭಿಸಿಕ್ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿಂ 
ಶ್ಚತ್ರಿಯಜಾತಿಂ ತದುಸಲಕ್ಷ್ಮಿತಮನ್ನಾದಿಕಂ ಚ ಸರ್ವಮವಸ್ಥಾಪಯತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಸ್ನಾಹಾ 
ಕ್ಸತ್ರಂ ಪ್ರಪದ್ಯೇ ಸ್ನಾಹೇತ್ಯಾಹುತಿದ್ದಯಂ ಜುಹುಯಾದಿತಿ ತಾಕ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ 


ತಾ 


ಅಭಿಸೇಕಾಂಗಕರ್ಮವಾದ ಹೋಮವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಅಭಿಸೇಕ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರೆ 
ಈಗ ಹೋಮವಿಧಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದ ರಾಜನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಸಾರಭೂತ 
ವಾದವಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು, ಅವುಗಳು ಯಾವವು ಎಂದರೆ. ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಗಳೆಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣವು ಅಥವಾ ಸಾರವು; ಕ್ಷೀರಾದಿರಸದ್ರ ವ್ಯವ; ಜನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವು; ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಎಂದರೆ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅಭ್ಯಾಸದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಕಳೆಯು (ಮುಖಳಾಂತಿ) ; ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿಯು ; ಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂತಾನವನ್ನು ಉತ್ಪ್ಸನ್ನಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯು; ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯಕವಾಗಿ ಇರಲೇಬೇಕಾದ 
ವಸ್ತುಗಳು ಎಂದರೆ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋದಮೇಲೆ ಎರದರೆ ಕ್ಷಶ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದೇ 
ಹೋದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಸ್ವರೂಪಹಾನಿಯುಂಬಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಅನ್ನ ಅಥವಾ ಆಹಾರ, ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ 
ಶ್ಲೇರಾದಿರಸದ್ರ ವ್ಯಗಳು, ಭತ್ತ ಅಕ್ಕಿ ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯಗಳು ಇವುಗಳಲ್ಲಕ್ಕೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೇ ಆಶ್ರಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳು ಕ್ಷತ್ರಿಯನನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದು ಎಂದಿಗೂ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇಂಬೇಕಾದರೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಅಭಿಸೇಕಾನಂತರ ಮೊದಲು ಕೆಲವ್ರು ಆಹುತ್ತಿಳನ್ನು ಹೋಮ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಕಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಜಾತಿ ಮತ್ತು ಕ್ಷಶ್ರಿಯಜಾತಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಂ ೧ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಇರಬೇಕಾವ 
ಗುಣಗಳು ಮತ್ತು ಸಾರಭೂತನಸ್ತುಗಳು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ರಾಜನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವವು. ಎಂದರೆ ಆಖುತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಪದ್ಯೇ 
ಸ್ವಾಹಾ | ಶ್ಸತ್ರಂ ಪ್ರಸದ್ಯೇಸ್ವಾಹಾ | ಎಂಬ ಎರಡು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


English Translation 


(The inauguration mantra when the King is sprinkled with the holy water. 


Whether the sacred words, «<< Bhur &c. are to be pronounced along 
with this mantra or not. Different opinions on this point.) 


They now put the branch of the Udumbara tree on the head of the 
Khshattriya, and pour the liquids which are in the large ladle on it. When 
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doing 50, the priest repeats the following mantras: "" With these waters, which 
are most happy, which cure everything, increase the royal power and hold up 
the royal power, the immortal Prajapati sprinkled Indra, Soma the king, 
Varuna; Yama, Manu ; with the same, 80817116 1 thee! Be the ruler overkings 
in this world. The illustrious mother bore thee as the great universal ruler 
over great men; the blessed mother has borne thee! By command of the 
divine Savitar I sprinkle thee with the arms of the Asvins, with the hands of 
Pushan, with the lustre of Agni, the splendour of Surya, the power of Indra, 
that thou mayest obtain strength, happiness, fame, and food, '' 


If the priest who sprinkles the king wishes him alone to enjoy good 
health, then he shall pronounce when sprinkling the sacred word, bhur. If 
he wishes that two men (son and grandson) should enjoy this benefit tgether 
with him, then he shall pronounce the two sacred words bhur, bhuvah. Ifhe 
wishes to benefit in this way three men (son. grandson, and great grandson), 


or to make the king unrivalled, then he ought to pronounce the three sacred 
words bhur, bhuvah, svar. 


Some say, These sacred words having the power of bringing everything 
within grasp, the Kshattriya who has the mantra recited with the addition of 
these sacred words provides for another not for himself ; therefore one should 
sprinkle him only under she recital of the mantra, ‘By command of the divine 
Savitar '' &c. They again are of opinion that Kshattriya, when sprinkled, 
not under the recital of the whole mantra, i. e. with omission of the sacred 


words, has power only over his former 1186. 


Satyakama, the son of Jabala said, "" If they do not sprinkle him under 
the recital of these sacred words in addition to the mantra, then he is able to 
go through his whole life as much as 15 apportioned to him. > But Uddalaka 


Arunih said, ”He whois sqrinkled under the recital of these sacred words 
obtains everything by conquest.” 


He (the priest) should sprinkle him under the recital of the whole mantra. 


«« By the command of the divine Savitar ” ಹಿಂ. and conclude by bhur, bhuvah 
svar! | 
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The Kshattriya who has thus performed a sacrifice loses in consequences 
of his sacrifice all these things which were in him, viz:, the ‘Brahma which 
was placed in the Kshattra, the sap, nourishment, the essence of water and 
herbs, the charactor of holiness (brahmavarchasam), the thriving consequent 
on food, the begetting of children, and the peculiar form the Kshattra all that 
it comprises. And as further regards the sap for producing nourishing subs-— 
tances; the Kshattra is protection of the herbs the fields of grain ಹಿಂ. being 
protected by the Kshatiriyas, these things must be kept. Ifhe therefore 
brings those two invocation offerings before the inauguration cermony, then 
he places the Brahma in this Kshattra and all those things will be consequently 
kept. 

| ಇತಿ ಶ್ರೀನುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೀಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸೃತೀಯಕ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


—ಎಘ್ರೀಂ 


ಅಥ ಸಪ್ತಶ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
— ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ಪುನರಭಿಸೇಕವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ (ಉಪಯೋಗಿಸುವ) ನಾನಾ ಸಾಧೆನಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಮತ್ತು ಸಾಸ 
ಮಾಡುವ ದ್ರವರೂಪವಾದೆ ವಸ್ತುಗಳ ಸಂಕೇತವ್ರೆ; ರಾಜನು ಪಾನೆಮಾಡುವ ಸುರಾ 
ಎಂಬ ಮಾದಕದ್ರವೈವು ಇತ್ಯಾದಿ] 


ಅಥ ಯದೌದುಂಬರ್ಯಾಸಂದೀ ಭವತ್ಯೌದುಂಡರಸ್ಸಮಸ ಉದುಂಬರ- 
ಶಾಖೋರ್ಗ್ವಾ ಅನ್ಯಾದ್ಯಮುದುಂಬರ ಊರ್ಜುಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತ- 
ದನ್ನಾದ್ಯಂ ದಧಾತಿ ॥ 


ಅಭಿಸೇಕಸಾಧನಾನಿ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಾದಾವಾಸಂದ್ಯಾದಿತ್ರಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 
ಆಸಂದೀಚಮಸಶಾಖಾನಾಂ ಕಾರಣಭೂತೋ ಯ ಉದುಂಬರಃ ಸೋಃಯಂ ರಸಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಭೂತಃ | ತೇನಾಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ ರಸಮನ್ನಂ ಚ ಸಂಪಾದಯತಿ ॥ 


ಅಭಿಸೇಕಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಮೊದಲು ಆಸಂದಿ (ಪೀಠ) ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾಕೆ, 
ಆಸಂದೀ ಎಂಬ ಉದುಂಬರ ಪೀಠವು (ಅಥವಾ ಸಿಂಹಾಸನವು), ಚಮಸವು ಮರದ ಬಟ್ಟಿ ಲು, ಉದುಂಬರವೃಕ್ಷದ ಕೊನೆಯು 
(ಶಾಖಾ) ಈ ಮೂರೂ ಉದುಂಬರ ವೃಕ್ಷದ ಮರದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾದವು. ಉದುಂಬವೃಕ್ಷವು ಅನ್ನ ಅಥವಾ. ಆಹಾರದ 
ಸ್ವರೂಪವು ಅಥವಾ ಸಂಕೇತವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಅಭಿಜೇಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವದರಿಂದ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ 
ಗಳನ್ನೂ, ಶ್ಷೀರಾದಿರಸದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ರಾಜನಿಗೆ ಅವುಗಳ ಸಂಮೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು, 


ಅಥ ಯುದ್ದಧಿ ಮಧು ಫೃತಂ ಭವತ್ಯಪಾಂ ಸ ಓಷಧೀನಾಂ 
ರಸೋಂಪಾಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದೋಷಧೀನಾಂ ರಸಂ ದಧಾತಿ॥ 
ದಧ್ಯಾದಿತ್ರಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ. _ದಧಿಫೃುತಯೋಃ ಸಶುಭಕ್ಷಿತತೃಣೋದಕಜನ್ಯತ್ವಾದೋಷ- 
ಧಿರಸತ್ಸಮ್‌ | ಮಧುನೋ ಮಧುಕರಾನೀತ ಪುಷ್ಪ ರಸಜನ್ಯತ್ವಾದೋಷಧಿಸಾರತ್ವಮ್‌ ॥ 


ದಧಿ (ಮೊಸರು), ಫೃತ (ತುಪ್ಪ) ಇವೆರಡು ಪದಾರ್ಥಗಳೂ ಗೋವಿನಿಂದ ಲಭಿಸುವವು. ಗೋವಿಗೆ ತೃಣವೇ 
(ಹುಲ್ಲೇ) ಆಧಾರವು ಮತ್ತು ಜೇನುತುಪ್ಪ (ಮಧು) ವನ್ನು ದುಂಬಿಗಳು ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಗ್ರ ಹಿಸುವುವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಮೂರು ಪದಾರ್ಥಗಳಿಗೂ ಓಷಧಿಯೇ ಮೂಲವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವಾದ ರಸವನ್ನು 
ರಾಜನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದಂತಾಯಿತು. 
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ಅಥ ಯದಾತಪವರ್ಸಾ ಆಪೋ ಭವಂತಿ ತೇಜಶ್ಚ ಹ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಂ ಚಾಂಕತಪವರ್ಸಾ ಆಪಸ್ತೇಜ ನವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತ ದ್ಬ)ಹ್ಮನರ್ಚಸಂ 
ಚ ದಧಾತಿ 


ಆತೆಪಸಹಿತಾ ವೃಷ್ಠಿ ಜನ್ಯಾ ಅಪಃ ಪ್ರ ಕ್ರ ಶಂಸತಿ_ ಆತಪಸಂಬಂಧಾತ್ರೆ €ಜಸ್ತೃಮಾಹುತಿಫಲ- 
ರೂಪವ ಸ್ಪ ಸಂಬಂಧಾದ wk ವರ್ಚಸತ್ವ ಮ್‌ ॥ 


ಬಿಸಲು ಕಾಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಬೀಳುವ ಟ್‌ ನೀರು ಆಹುತಿಫಲರೂಪವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ pl 
ಕೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ವರ್ಚಸ್ಸು ಅಡಗಿರುವುದು. : ಇದನ್ನು `ಅಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಬ್ರ 
ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕಳೆಯನ್ನೂ) ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ (ಮುಖಕಾಂತಿಯನೂ ಇ) ಸ್ಥಾ ವಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 


ಅಥ ಯಚ್ಛಸ್ಪಾಣಿ ಚ ತೋಕ್ಕಾನಿ ಚ ಭವಂತೀರಾಯ್ಕೆ ತತ್ತುಸ್ಟೆ 
esd ಪ್ರಜಾತ್ಯಾ ಇರಾಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ಸುಷ್ಟಿಂ ದಧಾತ ಥೋ 
ಪ್ರಜಾತಿಂ॥ 
$ಮತ್ಸ ಣಾನ್ಯೈಂಕುರಾಣಿ ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ. ತ ಕೈಣಾನಾಮಂಕುರಾಣಾಂ ಚೆ ಪೆಶ್ಚ ನ್ನೆತ್ವಾಶ್ತದ್ದ ಕ್ಷ 
ಣೇನ ಕಪ ಪುಸ್ಟಿಸ್ರ ಕ್ರಜೋತ್ಪು ದನಯೋದೃ ೯ಸ್ಟೈತ್ನಾ ್ಸಿದಿರಾಪುಸ್ಟಿ ಪಿಸ ಸ್ರ ಜಾದಿರೂಪಸ್ಸಮ್‌ | 


ಹುಲ್ಲನ್ನೂ ಹುಲ್ಲಿನ ಗರಿಕೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯೂ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾ ಫಿದೆನಸಾಮಥ್ಥ್ಯಾವೂ 
ಉಂಟಾಗುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಹುಲ್ಲು ಮತ್ತು ಗರಿಗಗಳು ಪಶುಗಳಿಗೆ ಆಹಾರವೂ, ಪಶುಗಳಿಂದೆ ಕ್ಷೀರವೂ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಫೈ ತಾದಿ 
ಆಹಾರಸಾಧನಗಳೂ ಎಂದರೆ ಪುಷ್ಟಿಯೂ ಅದರಿಂದ ಪ ರ್ರಜೋತ್ಸಾದನ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಉಂಟಾಗುವವು. ಅಭಿಸೇಕಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ 
ತೃಣಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಾಜನಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಪ್ರ ಜೋತ್ಸಾ ದನಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತಾಗುವುದು 


ಅಥ ಯತ್ಸುರಾ ಭವತಿ ಕ್ಷತ್ರರೂಸಂ ತದಥೋ ಅನ್ಸಸ್ಯ ರಸಃ 
ಕ್ಪತ್ರರೂಪಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಭ ಡಾ ಅನೃಸ್ಯ ರಸಂ 


ಸುರಾಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ--ಸುರಯಾ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಕೈ ನ ಮದಯೋಗಾತ್‌ ಕ್ಹತ್ರರೂಪತ್ವಂ ವ್ರೀ- 
ಹ್ಯಾದ್ಯಂಕುರ ಜನ್ಯ ತ್ವಾದಸ್ನೆರಸತ್ವಮ್‌ || 
ಮದ್ಯವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಮದವನ್ನೂ ಹರ್ಷವನ್ನೂ (ಉತ್ಸಾಹವನ್ನೂ) ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ವ್ರೀಹಿ (ಭತ್ತ) 


ಮೊದಲಾದ ಧಾನ್ಯವು ಅನ್ನ ವನ್ನೂ ರಸವನ್ನೂ ಉತ್ಸನ್ನಮಾಡುವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಮದ್ಯವು, ವ್ರೀಹಿನೊದಲಾದ ಧಾಸ್ಯವು 
ಕ್ಲತ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ಮದವನ್ನೂ ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಅನ್ನಾದಿರಸವನ್ನೂ ಸ್ಥಾ ಿಪಿಸುವುದು. “1 
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ಅಥ ಯದ್ದೂರ್ವಾ ಭವತಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಏತದೊಷಧೀನಾಂ ಯದ್ದೂರ್ವಾ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜನ್ಯೋ ನಿತತ ಇವ ಹೀಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ವಸನ್ಸವತಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಇವ ನಿತತೇವ ದೂರ್ವಾಂವರೋಧೈರ್ಭೂಮ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠ- 
ತೇವ ತದ್ಯದ್ಧೂರ್ನಾ ಭವತ್ಯೋಷಧೀನಾಮೇವಾಸ್ಕ್ಮಿಂಸ್ತತ್ತೃತ್ರಂ 
ದದಾತೃಥೋ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ || 


ದೂರ್ವಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ._ಓಸಧಿಜಾತೌ ದೂರ್ವಾಯಾಃ ಶ್ಪತ್ರಿ ಯಜಾತಿತ್ತಂ ರಾಜಸಂಬಂಧಿ- 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಸಾಮ್ಯೂದವಗಂತವ್ಯಮ್‌ | ತದೇವ ಸಾನ್ಯುಂ ನಿತತ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರ ಪಂಚ್ಯತೇ।ಇಹರಾ.. 
ಷ್ಟ್ರೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ವಸಂಸ್ಥೇಷು ಗ್ರಾಮೇಷು ಸಂಚರನ್‌ ಸ್ವಪುರುಷಸ್ಥಾಪನಾಚ್ಹ್ಚ ಸ್ವಯಂ ನಿಶರಾಂ 
ತತೋ ವಿಸ್ತೃತ ಏನ ರಾಜ್ಯೈಶ್ವರ್ಯೀಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಏನ ಭವತಿ |! ದೂರ್ವಾ ಚಾವರೋಧೈರಥಧೋ- 
ಮುಖೈಃಸ್ರಕೀಯೆ ಮೂಲೈರ್ನಿತರಾಂ ತತೇವ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಸ್ಮೈರ್ಯಾದೇಕತ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಭವತಿ । 
ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ಯದ್ಯತ್ರ ದೂರ್ವಾ ಭವತಿ ತದಾನೀಮೋಸಧಿಸಂಒಂಧಿಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಮಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೇ 
ಸಂಓಾಡಯತಿ] ಅಪಿ ಚ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಸ್ಪೈರ್ಯಮಪಿ ಚ ಸಂಪಾದಯತಿ॥ 


ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಒಹಪಧಿ (ಸಸ್ಯ) ಗಳಲ್ಲಿ ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ತೃಣಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ಹುಲ್ಲು ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ್ದಾದುದರಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ರಾಜನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನೇಕ ಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ನೌಕರರಾದ ಪುರುಷರನ್ನು ಇಟ್ಟು ತನ್ನೆ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವನು. ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ತೃಣವೂ ಸಹ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ಹುಲ್ಲಿಗೂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಸ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ದೂರ್ವಾ ಎಂಬ ತೃಣವನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಅಭಿಸೇಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನನಲ್ಲಿ ಕ್ಲಕ್ರಿಯಜಾತಿಯೋಗ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಗಣ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಸ್ಟೈೇರ್ಯವನ್ನೂ 
ಸ್ಥಾಹಿಸಿದಂತಾಯಿತು, 


ಲ 
ಏತಾನಿ ಹ ವೈ ಯಾನ್ಯಸ್ಮದೀಜಾನಾದ್ವ್ಯ್ಯುತ್ಯಾ)ಂತಾನಿ ಭವಂತಿ ತಾನ್ಯೇ- 
ವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ತೈರೇವೈನಂ ತತ್ಸಮರ್ಥಯತಿ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಸಮುದಾಯೆರೂಪೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ. ಕಈಜಾನಾದ್ಯಾಗಂ ಕೃತವತೋಃ- 


ಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಲತ್ರಿಯಾದ್ಯಾನ್ಯೇನೈತಾನಿ ದಧ್ಯುದುಂಬರಾದೀಸಿ ವ್ಯುತ್ಕಾ ತಾನಿ ಭವಂತಿ ತಾನ್ಯೇವಾಸ್ಮಿನ್‌- 
ಸ್ಲತ್ರಿಯೇ ಸಂಪಾದ್ಯ ತೈರೇನೈನಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ | 


ಅಭಿಸೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದನಂತರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಮಾಡುವರು. ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ಅಭಿಸೇಕಾನಂತರ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿ ಆಹುಶಿಗಳನ್ನ ರ್ಥಿಸದೇ ಇದ ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿರುವ | 
ಸ ಲಗಿ ೧೧ 
ಬ್ರಹ್ಮೆಕ್ಷತ್ರಿಯಗುಣಗಳು ಹೊರಟು ಹೋಗುವುವು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ಆಗದಿರುವುವಕ್ಕಾಗಿಯೂ 


{ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ 


NNN ಜಯ ೪ರ ಅಕ್ಕ ಶ್‌ 
Sr NN 


ಗ 


Re 


ದಧಿಉದುಂಬರ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು ಇವನನ್ನು ತೃಜಿಸದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಧಿ ಮೊದಲಾದ 
ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಉಸಯೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದರಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯೂ ಉಂಬಾಗುನುದು. 


ಅಥಾಸ್ಕೈ ಸುರಾಕಂಸಂ ಹಸ್ತ ಆದಧಾತಿ ॥ 


ಅಭಿಸಿಕ್ತಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಪಾನಪಾತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಆಥಾಭಿಸೇಕಾನಂತರನುಸ್ಮಾ ಅಸ್ಕ ಹ್ಷತ್ರಿ- 
ಯಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ ಸುರುಯುಕ್ತಕಾಂಸ್ಕಪಾತ್ರಮಾದಧ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಅಭಿಸಿಕ್ಷನಾಡ ರಾಜನು ಪಾನಮಾಡುವ ಪಾನಪಾಕ್ರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವದು- -ಅಭಿಸೇಕಾನಂತರ ಈ ರಾಜನ 
ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಸುರಾ (ಮದ್ಯ) ಸಹಿತವಾದ ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು (ಪಾನಮಾಡಲು) ಕೊಡಬೇಕು. 


ಸ್ವಾದಿಷ್ಮಯಾ ಮದಿಷ್ಠಯಾ ಪವಸ್ವ ಸೋಮ ಧಾರಯಾ | 
 ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಸುತಃ 


ತತ್ರ ಮಂತ್ರಮಾಹ----ಹೇ ಸೋಮ ತತ್ಸಮಾನಸುರಾದ್ರವ್ಯ ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯ್ಯಾತಿಶಯೇನ 
ಸ್ವಾದುಭೂತಯಾ ಮದಿಸ್ಮ ಯಾತಿಶಯೇನಮುದಹೇತುಭೂತಯಾ ತ್ವದೀಯಯಾ ಧಾರಯಾ ಪವಸ್ವ 


ಯಜಮಾನಂ ಶೋಧಯ!। ಹೇ ದ್ರವ್ಯನಿಶೇಷೇಂದ್ರಾ ಯ ಪಾತವ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪಾನಾರ್ಥಂ ಸುತೋಃ 
ಭಿಸುತಃ ಸಂಪಾದಿತೊಲಸಿ | 


ಸುರಾ (ಮದ್ಯ) ಪಾನಮಾಡುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಸ್ವಾದಿಸ್ಮಯಾ ಮದಿಸ್ಮಯಾ (ಬು, ಸು ೯-೧-೧) 
ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು ಸೋಮಸದೃಶನಾದ ಎಲ್ಬೆ ಸುರಾದ್ರವ್ಯವೇ, ಆತ್ಯಂತ ರುಚಿಕರ ಮತ್ತು ಹರ್ಷನ 


ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ನಿನ್ನ ಧಾರೆಗಳಿಂದ (ಪ್ರವಾಹ) ಯಜವಯನನನ್ನು ಪನಿತ್ರಗೊಳಿಸು. ಎಲೈ ಸೋಮಸದ್ಭಶವಾದ ದ್ರನ್ಯವೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು, 


ಇತ್ಯಾಧಾಯ ಶಾಂತಿಂ ವಾಚಯತಿ | 


ಮಂತ್ರಾಂತರೇಣ ಶಾಂತಿಯಾಚನಂ ನಿಧತ್ತೇ_-ಇತ್ಯನೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಂತ್ರೇಣಿ ಹಸ್ತೇ 
ಸುರಾಯುಕ್ತಂ ಕಾಂಸ್ಕಪಾತ್ರಮಾಧಾಯ ನಕ್ಷ್ಯಮಾಣಮಂತ್ರೇಣ ಶಾಂತಿಂ ವಾಚಯೇತ್‌ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸುರಾಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟು ಶಾಂತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, 


ನಾನಾ ಹಿ ವಾಂ ದೇವಹಿತೆಂ ಸದಸ್ಕೃತಂ ಮಾ ಸಂಸೃಕ್ಸಾಥಾಂ ಪರಮೇ 
ವ್ಯೋಮನಿ | ಸುರಾ ತ್ವಮಸಿ ಶುಸ್ಮಿಣೀ ಸೋಮ ಏಷ ರಾಜಾ 
ಮೈನಂ ಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿಮಾವಿಶಂತಾವಿತಿ ॥ 


273 ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ ' ಖಂಡ೪] 


AN NNN ಗದರ್‌ ರ್‌ ದ್‌್‌ ಆರ್‌ ಜಡ್‌ ವ್‌ 


ತಂ ಮಂತ್ರಂ ವಾಚಯತಿ -- ಹೇ ಸುರಾಸೋಮೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ಜಿೀವಹಿತಂ 
ದೇವೈ 8 ಸಂಸಾದಿತಂ, ಸದಃ ಸ್ಥಾನಂ ನಾನಾ ಕೃತಂ ಪೃತಗೇವ ನಿಪ್ರಾದಿತಮ್‌ | ಅತಃ 
ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಉದರಾಕಾಶೇ ಮಾ ಸಂಸ್ಕಕ್ಟಾಥಾಂ ಸಂಸರ್ಗಂ ಮಾ ಕುರು 
ತಂ | ಸಂಸರ್ಗೇ ಹಿ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಾಧಾ ಸ್ಯಾತ್‌! ಹೇ ಮದ್ಯ ತ್ವಂ ಶುಸ್ಮಿಣೀ ಬಲವತೀ 
ಸುರಾ*ಸಿ |! ಏಸು ತು ಸೋಮೋ ರಾಜಾ! ತೌ ಬಲವಂತ್‌ ಯುವಾಮುಭಾೌ ಸ್ವಾಂ ಯೋನಿ 
ಮಾವಿಶಂತಾವುದರಮಧ್ಯೇ ವಿಭಾಗೇನ ಸ್ವಂಸ್ಟಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರವಿಶಂತಾವೇನಂ ಪಾತಾರಂ 
ಮಾ ಹಿಂಸಿಷ್ಟಂ ಹಿಂಸಿತಮುಪದ್ರುತಂ ಮಾ ಕುರುತಮ್‌ | ಇತ್ಯೇತಂ ಮಂತ್ರಂ ಸ್ಪೃತ್ರಿ ಯಸ್ಕಾಗ್ರೇ 
ಕಥಯಿತ್ವಾ ತಂ ವಾಚಯೇತ್‌ ॥ 


NN 


ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವವರು ಎಲ್ಫೈ ಸುರಾ ಮತ್ತು ಸೋಮದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸ್ನಾನಮಾನಾವಿ 
ಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉದರಾಕಾಶದಲ್ಲಿ (ಉದರದಲ್ಲಿ) ಪರಸ್ಪರ ಬೆರೆಯ ಬೇಡಿರಿ. 
ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ (ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ) ಇರಿ ಎಂದರಿ ಒಬ್ಬರೊಡನೆ `ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಸೇರದಂತೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಇರಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಪರ್ಕವಾದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಾಜನಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದು. ಎಲ್ಫೆ ಮದ್ಯವೇ ನೀನು ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿರುವೆ, ಈ ಸೋಮನಾದರೋ ರಾಜನಾಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳು. ನೀವುಗಳು ಉದರ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ನಂತರ ಅಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರಿ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಜನಿಗೆ 
ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಡಿ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಮುಂಡೆ: ಪೇಳಿ 
ಅವನಿಂದಲೂ ಹೇಳಿಸಬೇಕು. 


ಸೋಮಸೀಥಸ್ವ ಜೈಸಾ ಸುರಾಸೀಥಸ್ಯ ಚ ವ್ಯಾವೃತಿಃ ॥ 


ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಶಾಶ್ಚರ್ಯಾರ್ಥಂ ದರ್ಶಯತಿ --ಏಷಾ ಮಂತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಾ 


ಸೋಮಪಾನಸುರಾಪಾನಯೋಃ ಪರಸ್ಪೆರವ್ಯಾವೃತ್ತಿಃ | ಮಾ ಸಂಸ್ಫೃಕ್ಸಾಥಾಮಿತಿ ಸಂಸರ್ಗಸ್ಯ ನಿಷಿದ್ಧ 
ತ್ವಾತ್‌ || 
ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರಾದ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸುರಾ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿರಬೇಕು, ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಸರ್ಗವು ನಿಷಿದ್ದ ವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಪೀತ್ವಾ ಯಂ ರಾತಿಂ ಮನ್ಯೇತ ತಸ್ಮಾ ಏನಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್ತದ್ಧಿ 
ಮಿತ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ಮಿತ್ರ ಏನೈನಾಂ ತದಂತತಃ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಸಯತಿ ತಥಾ 
ಹಿ ಮಿತ್ರೇ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ | 
ಪೀತಶೇಷಸ್ಯ ದಾನಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- ಕಾಂಸ್ಕಪಾತ್ರಗತಾಂ ಸುರಾಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯ; 


ಸ್ವಯಂ ಪೀತ್ವಾ ಯಂ ಪುರುಷಂ ರಾತಿಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಧನದಾತಾರಂ ಮಿತ್ರಂ ಮನ್ಯೇತ ತಸ್ಮೈ ಪುರು- 
ಷಾಯೆನ್ಭಾಮನ ಶಿಷ್ಟಾಂ ಸುರಾಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ | ತದೇಕಪಾತ್ರಗತದ್ರವ್ಯಪಾನಂ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ರೂ. 
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ನ್ನ ಬಚಚ ಎಂ ಬಾಜಾ ಣಾ ಎ ಧಾ ಎಾಜ ಎಐ ಇ 


ಎಂದಾ ಸಭಾ ಇಸ್ರಾ ಇಸಾ ಸಾಜಾ ಹಾರೊ ಸಾರಾ ಗ ಗ ಬಗ ಬಣ ಬಿಡಿ ಟಟ 


ವಕ್‌ | ಪರಸ್ಪರಂಚ ಮಿತ್ರಯೋಃ ಸಹಭೋಜನದರ್ಶನಾತ್‌ |ತತ್ತೇನ ದಾನೇನಾಂತತಃ ಹಾನಾಂತೇ 
'ಮಿತ್ರ:-ಏವೈನಾಂ ಸುರಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | ತಥಾ ಹಿ ತಥೈವ ಕುರ್ವನ್‌ ಸ್ಚಯಮಸಿ ಮಿತ್ರೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಭವತಿ || 


ಪಾನಮಾಡಿದನಂತನ ಉಳಿಯುವ ಶೇಷವನ್ನು ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ' ರಾಜನಾದವನು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತಾಮ್ರದಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮದ್ಯವನ್ನು ಶಾನು ಸಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿಯುವ (ಮಿಕ್ಕಿರುವ) ಶೇಷ 
ವನ್ನು ಧನದಾನಾಡಿಗಳಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಮಿತ್ರನಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಉಳಿದಿರುವ ಮದ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು. ಒಂದೇ 
ಪಾತ್ರೆ (ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆ'ಯಲ್ಲಿ ಮಿಕ್ಕಿರುವ ಶೇಷವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕಾದರೆ ಅವನು ರಾಜನಿಗೆ ಪರಮಮಿತ್ರನಾಗಿರಬೇಕು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಭೋಜನನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಶ್ರರಾದವರಲ್ಲಿ ಭೇದನೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರೀತಿ ರಾಜನು ಕೊಟ್ಟ ಮದ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಿತ್ರನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಮಿತ್ರನು ರಾಜನಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದಂತಾಗುವುದು, ಮತ್ತು ರಾಜನು 
ಸಹ ಮಿತ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ ಸರಸ್ಸರ (ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು) ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು, 


ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 
ಈ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಸಹ ಸುಖದಿಂದಿರುವನು, 


—~oo-— 
English Translation 


(The symbolical meaning of the different implements and 
liquids required for the inauguration ceremony) 
The drinking of spirituous liquor(sura)by the king.) 


The reason that the throne-seat, the ladle,. and the branch is of the 
Udumbara tree is because the Udumbara is vigour and ೩ nourishing substance . 


The priests thus places vigour in him (the King) ೩5 his nourishing substance: 


As to curds, honey, and melted butter, they represent the liquid essence 
in the waters and herbs. The priests» therefore, places the essence of the 
waters and the herbs in him: 


The rain water fallen during sunshine represents the splendour and lustre 
of sanctity, which are in this way placed in him: 


The young grass and young barley represents provisions and the thriv- 
ing by their means, which are thus placed in him for producing offspring and 
consequently provide him with offspring: 
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ಜರ್‌ EN 
ನ್‌್‌ me 


The spirituous liquor represents the Kshattra, and further, the juice in 
the food, thus both the Kshattra are the juice in the food, and placed in him: 


Tne Durva grass is Kshattra; for thisis the ruler of the herbs: The 
Kshattra, viz, the princely race, is represented by it, asit were spread every” 
where ; the Kshattriya becomes residing hereon this earth, in his Kingdom; he 
becomes established as it were, his rule extended, asit were. This is represented 
by the sprouts of the Durva, which have; asit were,a firm footing on the 
earth. In this way the Kshattra of the herbs is placed in him (the king) and a 
firm footing thus given him. 


‘ All those things, (The Brahma, sap, ಹಂ.) which had gone from the king 
after having performed a sacrifice, are in this way placed in him ೩೪೩11. By 


their means of curds, honey &c- he makes him thus successful. 


Now he gives into his hand a goblet of sprituous liquor, under the recia 
of the verse; sradishtaya madishthaya &c. (9, 1, 1) 1. e., “« Purify, ಲಿ soma” 
with thy sweetest most exhilirating drops the sacrificer, thou who art squcezd 
for Indra; to be drunk by him” After having put the spirituous liquor into 
his hand, the priest. repeats a propitiatory mantra which runs thus ; € To 
either of you (spirituous liquor and soma) a separate residence has been pre- 
pared, and allotted by the gods. Do not mix with one another in the highest 
heaven ; liquor thou art powerful ; Soma thou arta king. Do not harm him 
(the king) may either go to his own place.” (Hereis said,) that the drinking 
of the soma and that of liquor, exclude one another they are not to be mixed 
After having drunk, te should think. «" the giver (the priest) of the goblet (to 
his friend) and give him the remainder of this liquor. Thus he finally places 
the liquor in his friend gives him a share in it: And thus has he who possesses 


such knowledge, a place in his friend, (they are mutually connected.) 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು. 


[ ಪುನರಭಿಸೇಕಾನಂತರ ರಾಜನು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇಳಿಯುವುದು ಮೆತ್ತು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅವನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು, ] 


ಅಥೋದುಂಬರಶಾಖಾಮಭಿ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹತ್ಯೂ ರ್ಗ್ವಾ ಅನ್ನಾದ್ಯಮು- 


ದುಂಬರ ಊರ್ಜಮೇವ ತದನ್ನಾದೃಮಭಿ ಸ್ರತ್ಯವರೋಹತಿ ॥ 


ಆಸಂದ್ಯಾ ಅವರೋಹಂ ವಿಠತ್ತೇ ಅಥಾಭಿಷೇಕಪಾನಾನಂತರಂ 
ಶಾಖಾಮವಸ್ಥಾಪ್ಯ ತಾಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರತ್ಯನಕೋಹೇತ್‌ | ಯೋಯಮುದುಂಬರಃ ಸ ಊರ್ಗೆ 
ರಸರೂಪ ಏವ ತತ್ಸಲೇ ಮಾಧುರ್ಯಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | 


ತಥಾನ್ನಾದ್ಯಸ್ವರೂಪಶ್ನ ತದ್ಭ ಕ್ಷಣೇನೋ. 
ದರಪೂರಣಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದುದಂಬರಶಾಖಾಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹೇನೋ (ಣೋ) ರ್ಜಮನ್ನಾದ್ಯಂ 
ಚಾಭಿಲಕ್ಸ್ಯಾವರೋಹತಿ ॥ | | , 


ಭೂಮಾನುದುಂಬರ 


ಪುನರಭಿಸೇಕವೆಂಬ ಸಂಸ್ಥಾರಾನಂತರ ರಾಜನು ತಾನು ಇದುವರೆಗೂ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಆಸಂದೀ ಎಂಬ ಪೀಠ (ಸಿಂಹಾಸನ) 
ದಿಂದ ಇಳಿಯುವಾಗ ತನ್ನ ಮುಂದುಗಡೆ ಉದುಂ ಬರವೃಕ್ಷದ ಒಂದು ಕೊನೆಯನ್ನು ನೆಟ್ಟು ಅದರ ಮುಂದುಗಡೆ ಅದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತಾ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ: ಇಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಉದುಂಬರವೃಕ್ಷವು ರಸರ್ಫೂಸವಾದುದು. ' ಏಕೆಂದರೆ ಇದರ ಹಣ್ಣು ಗಳಲ್ಲ 
ಮಾಧುರ್ಯ (ಸಿಹಿ). ಇರುವುದು. ಮತು ಇದು ಆಹಾರರೂಸನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನು ತಿನ್ನು ವುದರಿಂದ 
ಹಸಿವು ಇಂಗಿ ಹೊಟ್ಟೆಯು ತುಂಬುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಇಳಿಯುವಾಗ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರರಸಗಳ ಸಂಕೇತವಾದ 
ಉದುಂಬರ ವೃಕ್ಷವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾ ಇಳಿಯಬೇಕು, 


ಉಪರ್ಯೇವಾಂಸೀನೋ ಭೂನನೌ ಪಾದಾ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯವರೋ- 
ಹಮಾಹ | 


ತತ್ರ ಪ್ರಕಾರಂ ವಿಧತ್ತೇ -- ಅಸಂದ್ಯಾ ಉಸರ್ಯೇನ ಸ್ವಯಮುಪವಿಸ್ಟ; ಪ್ರಥಮತ 
ಪಾದೌ ಭೂಮಾವವಸ್ಥಾಪ್ಯ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಸಾಧನಭೂತಂ ಮಂತ್ರಂ ಪಠೇತ್‌ || 


ಇಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ವೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗಲೇ ತನ್ನ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ನೆಲದ ಮೇಲೆ: ಇಟ್ಟು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳುವ 
| ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಇಳಿಯಬೇಕು. 
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NN ಸಾಸ ಬಾಯ ವಾಲಗ ಯಾಯಾರಾ ಕೂಲ ಲು ಫಟ ಕು ಕ ಲ್‌ 


ಹವನ ನಾವಾ 


ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕಾಮಿ ದ್ಯಾವಾವೃಥಿವ್ಯೋಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕಾಮಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಯೋಃ 

ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠಾಮ್ಯಹೋರಾತ್ರಯೋಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಾಮ್ಯನ್ಸಷಾನಯೋಃ 

ಪ್ರತಿ ಬ್ರಹನ್ಸ್ರತಿ ಸತ್ರೇ ಪ್ರತ್ಯೇಷು ತ್ರಿಷು ಲೋಕೇಷು ತಿಸ್ಮಾಮಿ | 

ತಂ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ - ಭೂಮೌ ಯದವರೋಹಣಂ ತದ್‌ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು 
ಸರ್ವೇಷ್ಟವಸ್ಥಾನಮಿತಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಃ | 

ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಇಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು- ಈಗ ನಾನು ಕುಳಿತಿರುವ 
ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಇಳಿದು ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥ್ವಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಭೂಲೋಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವೆನು. ಪ್ರಾಣಾಪಾನ 
ರೂಸವಾದ ಜೀವನ (ಬದುಕು) ದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವೆನು ಎಂದರೆ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವೆನು. ಅಹೋರಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಅನೇಕ ಕಾಲದವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವೆನು ಮತ್ತು ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವೆನು. ಈ ಪೃಥಿವ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವೆನು, ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಮಂತ 
ಬೆನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪೀಠದಿಂದ ಇಳಿಯಬೇಕು. $ 


ಅಂತತಃ ಸರ್ವೇಣಾಂತ್ಮನಾ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಹ ವಾ ಏತಸ್ಥಿ- 
ನ್ಪ್ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತ್ಯುತ್ತರೋತ್ತರಿಣೀಂ ಹ ಶ್ರಿಯಮಶ್ಚುತೇ ಹ ಪ್ರಜಾನಾ- 
ಮೈಶ್ವರ್ಯಮಾಧಿಸತ್ಯಂ ಯ ಏವಮೇತೇನ ಪುನರಭಿಸೇಕೇಣಾ- 
ಭಿಷಿಕ್ತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹತಿ ॥ 
ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಪ್ರತ್ಯನರೋಹಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-. ಯ; ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ 
ಉಕ್ತಾ ಭಿಷೇಕಾದೂರ್ಥ್ವಮನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹತಿ ಸ ಪುರುಷೋಭಿಸೇಕಸ್ಯಾಂತೇ ಧನಿಕ 


ತ್ವಾದಿನಾ ಸರ್ವೇಣ ರೂಪೇಣ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಭವತಿ | ಏತಸ್ಮಿನ್ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಕೇ 
ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೋ ಭವತಿ | ಉತ್ತರೇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವದ್ಯೋಜನೀಯಮ್‌ || 


ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ (ಪೀಠದಿಂದ) ಇಳಿಯುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು. ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಯಜಮಾನನು ಅಭಿ 
ಸೇಕಾನಂತರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಅಭಿಸೇಕಾನಂತರ ಸಮಸ್ತ 
ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದಲೂ ಇತರ ಉತ್ತಮ ವಕ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಸುಖನಾಗಿ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ. ಅನನಿಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪರ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ತನಗಿಷ್ಟವಾದ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖದಿಂದಿರುವನು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ 
ಉತ್ತಮ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ದೇಶಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನ್ನು ; 


ಏತೇನ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹೇಣ ಪ್ರತೃ್ಯವರುಹ್ಯೋಪಸ್ಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರಾಜಾ- 


ಸೀನೋ ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ. ಇತಿ 
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ತ್ರಿಷ್ಟೃತ್ವೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ನರಂ. ದದಾಮಿ ಜಿತ್ಯಾ 
ಅಭಿಜಿತ್ಯ್ಯೈ ವಿಜಿತ್ಯ ಸಂಜಿತ್ಯಾ ಇತಿ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜತೇ | 


ಪ್ರತೃನರೋಹಾದೂರ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಿಧಕ್ತೀ- ಪ್ರತ್ಯವರೂಹ್ಯೇತಿ ದೀರ್ಫಶ್ಸಾಂದಸಃ | 
ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯವರೋಹಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರತ್ಯವರೂಹ್ಯ ಭೂಮಾವುಪಸ್ಥಮಾಸನನಿಶೇಷಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ ಆಸೀನೋ ನಮಸ್ಕಾರಮಂತ್ರಂ ತ್ರಿಃ ಸಠಿತ್ವಾ ವರಮಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಣ ವಾಚಂ ವಿಜೃ- 
ಜೇತ್‌ | ವಾಗ್ಮಿಸರ್ಗೋ ಲೌಕಿಕನ್ಯವಹಾರಃ | ಜಿತಿರ್ಜ್ಣಯಮಾತ್ರಮ್‌ | ಅಭಿತಃ ಸರ್ವೇಷು ದೇ- 
ವನೇಷು ಜಿತಿರಭಿಜಿತಿಃ । ಪ್ರಬಲದುರ್ಬಲಶತ್ರೂಣಾಂ ತಾರತಮ್ಯ್ಮೇನ ವಿವಿಧೋ ಜಯೋ ವಿಜಿತಿಃ 
ಪುನಃಶತ್ರುತ್ವರಾಹಿತ್ಯಾಯ ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಯಃ ಸಂಜಿತಿಃ | ಏತತ್ಸಿದ್ಭ್ಯರ್ಥಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ವರಂ ಗಾಂ 


ದದಾಮಿ | 


ಪೀಠದಿಂದ ಇಳಿದೆ ಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು- ಸಿಂಹಾಸನದಿಂದ ಇಳಿದನಂತರ ಭೂಮಿಯು 
ಮೇಲೆ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮೊರಾವರ್ತಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ, ಸರ್ವನಿಫ್ಲಗಳ ಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ಅಭಿಜಿತ್ಯೈ) ಸಮಸ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ (ನಿಜಿತ್ಕೈ) ಪ್ರಬಲ ದುರ್ಬಲ ಮೊದಲಾದ ತಾರತಮ್ಯ ಭೇದದಿಂದ ಇರುವ ಅನೇಕ 
ವಿಧ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ (ಸಂಜಿತ್ಯೈ) ಪುನಃ ಶತ್ರುಗಳು ತಲೆಯೆತ್ತದಂತೆ ಅವರನ್ನು ನಿರ್ನಾಮವಾಗಿ 
ಜಯಿಸುವುದಕ್ಟಾಗಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ವರವನ್ನು (ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು) ಎಂದರೆ ಗೋವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮುಂಡೆ ಮಾತನಾಡದೆ ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಸ ಯನ್ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಅತಿ 
ಜ್ಯಾ ಬಾ) ಹ್ಞಾ x) 
ತ್ರಿಷ್ಟೃತ್ವೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಸ್ಕರೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏನ ತತ್ಸೃತ್ರಂ 
ಹಾಲಿ ಕಾ ೦ ಗ್ಗ ಇಲ್ಲಿ ಇತ್ರ ನ 
ನಶಮೇತಿ ತದೃತ್ರ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವಶಮೇತಿ ತದ್ರಾಸ್ಟ್ರ್ರಂ 
ಸಮೃದ್ಧಂ ತದ್ದೀರವವಾಹಾಸ್ಮಿನ್ಹಿರೋ ಜಾಯತೇ ॥ 


ನಮಸ್ಕಾರಮಂತ್ರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ - - ಸಕ್ಸತ್ರಿಯೋ ಮಂತ್ರೇಣ ನಮಸ್ಯರೋತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇನ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯೈವ ಶತ್ರಿ ಯಜಾತಿರ್ವಶಮೇಶಿ | ತೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಧೀನತ್ರೇನ ತದ್ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಂ 
ಸರ್ವವಸುಸಮೃದ್ಧಂ ನೀರಪುರುಷೋಪೇತಂ ಚ ಭವತಿ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ಸ್ಷತ್ರಿಯೇ ವೀರು ಪುರುಷ ಆಜಾ. 
ಯತೇ 


ನಮಸ್ಕಾರಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಕ್ಷತ್ರಿಯಯ ಜಮಾನನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುವನು. ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಅಧೀನಮಾಡಿ ಒನ್ಪಿಸುವನು, ಹೀಗೆ ತನ್ನ 
ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಧೀನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇವರ ರಾಷ್ಟ್ರ ನೆಲ್ಲವೂ ಸುಖಸಮೃದ್ಧಿಗಳಿಂದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ಸ್ಪೈವುದು, 


ರಾಜ್ಯವೆಲ್ಲವೂ ನೀರಪುರುಷರಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗುವುದು ಮತ್ತು ತನಗೂ (ರಾಜನಿಗ) ವೀರನಾದ ಪುತ್ರನೇ ಜನಿಸುವನು, 


ಷೆ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | [ ಅಥ್ಯಾಯ ೩೭ 
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ಅಥ ಯದ್ವರಂ ದದಾಮಿ ಜಿತ್ಕಾ ಅಭಿಜಿತ್ಯೈ ವಿಜಿತ್ಯ ಸಂಜಿತ್ಯಾ 
ಇತಿ ವಾಚಂ ನಿಸೃಜತ ಏತದ್ವೈ ವಾಚೋ ಜಿತಂ ಯದ್ದದಾಮೀತ್ಯಾಹ 
ಯಜೇವ ನಾಚೋ ಜಿತಾಂ ೩ ತನ್ಮ ಇದಮನು ಕರ್ಮ ಸಂತಿಷ್ಮಾತಾ 


ಇತಿ || 


ವರದಾನಮಂತ್ರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ -- ವರಮಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಣ ವಾಚಂ ವಿಸೃ್ರಜತ ಇತಿ ಯದಸ್ಮಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರಸ್ನರೂಸೇ ಡದಾಮೀತಿ ಯದಾಹ | ಏತದೇವ ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿ ಜಿತಂ ಜಯಃ | ಯದೇವ 
ವಾಚೋ ಜಿತಮಸ್ತಿ | ಸೂಜಾರ್ಥೊೋ ಜಿತಾಮಿತಿ ದೀರ್ಥ8 | ತದ್ವಾಗ್ಹಯರೂಪಂ ಮೇ ಮದೀಯ- 
ಮಿದಂ ಕರ್ಮಾನುಸೃತ್ಯ ಸಂತಿಷ್ಕಾತೈ ಸಮಾಪ್ತಂ ಭವತಿ ಸಮ್ಯಗವತಿಷ್ಮ ತಾಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾಭಿ. 
ಪ್ರಾಯಃ ॥ 


ವರದಾನಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ವರದಾನಮಂತ್ರವೆಂದರೆ ವಾಚಂ ವಿಸ್ತ್ರಜತಿ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ 
ಮಂತ್ರಸ್ತರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೇ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೇ ವಾಕ್ಯಬಂದವಾದ ಜಯವೆಂದು 
5ೀಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಜಿತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಜಿತಾ ಎಂದು ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಇಗ್ಚಯವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಹೇಳುವುದನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಿದ್ದು ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


೭೫ el 


ನಿಸೃಜ್ಯ ವಾಚಮುಪೋತ್ಕ್ಥಾಯಾಂಹವನೀಯೇ ಸನಿಧಮಭ್ಯಾದಧಾತಿ! 


ಸನಿದಾಧಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಉಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಾಜಕ್ಕಿ ಯಮಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತಸ್ಮಾದಾಸನಾ- 
ದುತ್ತಿತೋ ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣಮಂತ್ರೇಣಾ55ಹವನೀಯೇ ಸಮಿಧಂ ಪ್ರ.ಕ್ಷಿಷೇತ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಾಜಸ್ನಿಯಮಮವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ತಾನು ಕುಳಿತಿದ್ದೆ ಪೀಠದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದು ಇಳಿದು. 


ಬಂದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹಾಕಬೇಕು. 


ಸಮಿದಸಿ ಸಂವೇಂಕ್ಸ್ಟ್ವೇಂದ್ರಿಯೇಣ ನಿರ್ಯೇಣ ಸಾ ಹೇತಿ | 


ತಂ ಮಂತ್ರ ದರ್ಶಯತಿ. ಹೇ ಕಾಷ್ಮ ತ್ವಂ ಸಮಿದಸಿ ಸಮಿಂಧನಸಾಧನಮಸಿ | ಇಜ್ಬತಿ- 
ಧಾತೋರ್ಲೋಜಣ್ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೈ ಕವಚನಮೇಜ' ಲ್ಕೀತಿ! ಸಚ ಗತ್ಯರ್ಥಃ। ಉಶಬ್ದೋ5ನರ್ಥಕಃ। 
ಇಂದ್ರಿಯಪಾಟವೇನ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನಚ ಸಮ್ಮೇಂಶ್ಸೈಸಂಯೋಜಯ ತ್ಚದರ್ಥಂ ಸ್ಟಾಹುತಮಿದ. 
ಮಸ್ತು ॥ 

ಸಮಿದಸಿ ಸಂವೇಂತಕ್ರ್ವೇಂದ್ರಿಯೇಣ ವೀರ್ಯೇಣ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರವು, ಎಲ್ಫೆ ಕಾಸ್ಕವೇ 
(ಸನಗೊಳಿಸುವ ಸ್ಥಾಧನವಾಗಿರುತ್ತಿಯೇ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಪಾಟವನನ್ನು ಎಂದರೆ ಶ೨:ತಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು ಎಂದು ಅರ್ಥವು, 
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ಇಂದ್ರಿಯೇಣೈನ ತದ್ದೀರ್ಯೇಣಾಂತ್ಮಾನಮಂತತಃ ಸಮರ್ಥಯತಿ ॥ : 


 - ಮಂತ್ರಸ್ಯ ತಾತ್ಪ ರ್ಯಾರ್ಥಂ ದರ್ಶಯತಿ. _ತತ್ತೇನ ಸಮಿದಾಧಾನಮಂತ್ರೇಣಾಶ್ಮಾನಮಭಿ- 
ಷೇಕಕರ್ಮಾಂತೇ ನೀಕ್ಯೀಂದ್ರಿಯಾಭ್ಯಾಂ ಸಮೃದ್ಧಂ ಕರೋತಿ | 


ಹಗಗ ಬಬ ಯಂ ಓಜ 


ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಭಿಸೇಕಾನಂಶರ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನ ವೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಸಾಮಥ್ಯಾಗಳು 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ್ಪೈದುವವು. 


ಆಧಾಯ ಸಮಿಧಂ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ ಪ್ರಾಜುದಜ್ಜಭ್ಯುತ್ಛ್ವಾಮತಿ ॥ 
ಸಮಿದಾಧಾನಾದೂರ್ಥ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಸಮಿಧಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ ಉದಜ್ಮುಖೋ 


ವಾ ಪೆದತ್ರಯನುಭಿತ ಉತ್ಪ್ಪ್ರಾಮೇತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾಜುದಜಿತ್ಯತ್ಯಂತರಾಲವರ್ತಿನೀಮೈ ಶಾನೀಂ 
ದಿಶಮಭಿಲಕ್ಷೆ ್ಯೀತ್ಪಾಾ ಮೇತ್‌ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪೀಠದಿಂದ ಇಳಿದು ಆಹನನೀಯಾಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹಾಕಿದ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಕಾಲನ್ನು 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಥವಾ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಅಥವಾ ಈ ಎರಡು ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಇರುವ ಈಶಾನ್ಯಾಭಿಮುಖ- 
ವಾಗಿ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಾ. ಮುಂದೆ,ನಡೆಯಬೇಕು. 


ಕ್ಸ್‌ಪ್ತಿರಸಿ ದಿಶಾಂ ಮಯಿ ದೇನೇಭ್ಯಃ ಕಲ್ಪತ | ಕಲ್ಪತಾಂ ಮೇ 
ಯೋಗಕ್ಷೇನೋಭಯಂ ಮೇಸ್ತು ॥ 


ತತ್ರ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ.- _ದ್ವಿಗ್ವಿಶೇಷಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣ ಹೇ ಪದೋತ್ಕ್ಯ್ರಮಣ 
ತ್ವಂ ದಿಶಾಂ ಕ್ಸೃಪ್ತಿಕ ಕಲ್ಪನಂ. ಸ್ವಾಧೀನತ್ವಸಂಪಾದಕಮಸಿ | ಅತೋ ಮಯಿ ಸೇವಾರ್ಥಂ ಕಲ್ಪತ 
ಕಲ್ಪನಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕುರು | ಬಹುನಚನಂ ಛಾಂದಸವು್‌ | ಮೇ ಮಮ ಯೋಗಸಹಿತಃ ಕ್ಷೇಮಃ 
ಕಲ್ಪತಾಂ ಸಂಪಾದ್ಯತಾಮ್‌ | ತಥೈವ ಮೇ ಮಮಾಭಯಂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯಮಸ್ತು || 


ಇದು ಪ.ದಪ್ರಕ್ಷೇಸಮಂತ್ರವು... ಇದರ ಅರ್ಥವು, ಎಲೈ ಪಾದಶ್ರಕ್ಷೇಸವೇ ನಾನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊ!ಗುತ್ತಿರವ 
ಪೂರ್ವ ಅಥವಾ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಸರಾಜಯ (ಸೋಲು) ಉಂಬಾಗದಿರಲಿ, ಮತ್ತು ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಗೆದ್ದಿರುವ 
ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಪುನಃ ಪರಾಜಯವುಂಟಾಗದಿರಲಿ ಮತ್ತು ನನಗೆ ಯೋಗಕ್ಷೇಮವು ಎಂದರೆ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವು ಉಂಬಾಗಲಿ. 


ಇತ್ಯಸರಾಜಿತಾಂ ದಿಶಮುಪತಿಷ್ಮತೇ ಜಿತಸ್ಯೈ ನಾಪುನಃಪರಾಜಯಾಯ 
ತತ್ತದಿತೀಂ 4 ॥ | 


ದಿಗುಪಸ್ಥಾನಂ ನಿಧಕ್ತ್ರೀ-ಇತ್ಯನೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನ ಕ್ಲೃಪ್ತಿರಸೀತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಣ ಪರಾ. 
ಜಯೆರಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಚೀಮುದೀಚೀಂ ಮಾ ದಿಶಮುಪತಿಷ್ಕತೇ | ಅಥವಾ ದಿಶಮೈ ಶಾನೀಮುಪರಾಜಿಶಾ. 
'ಮುಪತಿಷ್ಕತೇ | ಪೂರ್ವಂ ಜಿತಸ್ಕೈನ ದಿಗ್ವಿಶೇಷಸ್ಯೆ ಪುನಃ ಪರಾಜಯರಾಹಿತ್ಯಾರ್ಥಮುಪಸ್ಥಾನಮ್‌ | 
ಲೋಕಾಶ್ಚ ತದುಪಸ್ಥಾನಮಿತಿ ಸರ್ವೇ ಪೂಜಯಂತಿ | ಪೂಜಾರ್ಥೀಯಂ ಸಾನುನಾಸಿಕಪ್ಲುತಿಃ॥ 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಿರಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ. ಪೂರ್ವ: ಉತ್ತರ, ಅಥವಾ ಈಶಾನ್ಯದಿಕನ್ನು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ . 
ನಮಸ್ಕರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಜಯಿಸಿದ ಅಥವಾ ಈಗ ಜಯಿಸುವ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪರಾಜಯ ವ್ರುಂಟಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು ಉಪಸ್ಥಾ ನೆ 
ಇ t 
ಮಾಡಬೇಕು (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ). ಇಲ್ಲಿ ಗೌರವಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


English Translation 


(The descent of the king from the throne after having been inaugu- 
rated. The mantras which he has to repeat at this occasion.) 


He now descends from the throne-seat facing the branch of the Udum- 
bara tree which was placed in the ground: The Udumbara being sap, and 
consequently a nourishing substance, the king goes thus to receive these gifts 
hidden in the Udumbara tree. Being seated above, and having put both his 
feet on the ground, he announces his descent facing the Udumbara, by utter- 
ing the following words, “I stand in the heavens; and on the earth; I stand 
in the air exhaled and inhaled; Istandon day and night;. I stand on food 
and drink; I stand on Brahma, Kshattra, and these three worlds.” Finally he 
stands firmly through the universal soul (sarva-atm, which connects all the 
things, just mentioned, ) and thence has a firm footing in the universe. He 
obtains continuous prosperity. The king who descends after having been inau- 
curated by the ceremony of Punarabhisheka in this way from the throne seat 


‘obsains supremacy over his subjects, and royal power. 


After having descended he then stands inclining his body (upasthamkri- 
tva) with his face towords the east, and utters thrice the words, '"" Adoration 
to the Brahma” Then he says aloud, ""ಔ present a gift for the attainment of 
victory in general, of victory everywhere (abhijiti )» of victory over strong 
and weak enemies ( vijiti), and of complete victory (samjiti).” By thu; mak- 
ing thrice salutation to the Branma, the Kshattra comes under the sway of the 
Brahma, and consequently the rule of the king becomes prosperous and he 
will have issue. Avregards the mantra; “I presenta gift for the attainment 
of victory,” &c. he emits speech by it. For the words, "1 give”’ implies that 
Speech is conquered, recovered; after having been silent. 


// 
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«« When speech is recovered, then-consequently all this 13) performance 
shall be campleted, “having (80 thinking) emitted speech, he approches the 
Ahavaniya fire and puts a stick’ into it» reciting, "" thou arta wooden stick; 
become joined to the sharpness of senses ond strength of the body, Svaha”’ 
4« Finally he succeeds thus in making himself sharpness of senses and valiant: 
After having put the stick into the fire, he walks three steps towards the east ' 
and north, and addresses the step he is taking thus; ¢« Thou art the means of 
subduing the regions; ye steps» make me capable of adoring in the right 
mannner the gods; may I obtain my desires wished for and preserve what is 
granted to me, and safety. ” He now proceeds to the nerth-east, that is to 
undo again a defeat. Such is the meaning they say. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಪ್ಷಪ್ರೆಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಸ್ಕೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡ; 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಜ್ಞ ರ್ಸ್‌ 


ಅಥ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಸ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತೇಳೆನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ರಾಜನು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ವಿಧಿನಿಯಮಗಳು | 


ಷೋ ಆರಾ ತತಾ 


ದೇವಾಸುರಾ ವಾ ಏಐಷು ಲೋಕೇಷು ಸಂಯೇತಿರೇ ತ ಏತಸ್ಕಾಂ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿತಿ ಯೇತಿರೇ ತಾಂಸ್ತತೊೋಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ಥೇ 
ದಕ್ಷಿಣಾಸ್ಕಾಂ ದಿತಿ ಯೇತಿರೇ ತಾಂಸ್ತತೊಆಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತೇ 


ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ದಿತಿ ಯೇತಿರೇ  ತಾಂಸ್ತತೋಸುರಾ ಅಜಯಂಸ್ತ 
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ಏತಸ್ಮಿನ್ನವಾಂತರದೇಶೇ ಯೇತಿರೇ. ಯ: ಏಷ ಪ್ರಾಜುದಚ್ಛೋ ಹ 
ತತೋ ಜಿಗ್ಯುಃ ॥ 


ಅಪರಾಜಿತಾಂ ದಿಶಮುಪತಿಸ್ಮತ ಇತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ರೈಶಾನ್ಯಾ ದಿಶೋ ಮುಖ್ಯಾಪರಾಜಿ- 
ತತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪುರಾ ಕದಾಚಿದ್ದೇವಾಶ್ಚಾಸುರಾಶ್ಚೈಷು ಭೂರಾದಿಷು ಲೋಕೇಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು 
ಸಂಯೇತಿರೇ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತವಂತಃ | ತತ್ರ ಸ್ರಾಚ್ಮಾದಿಷು ಚತಸೃಸು ದಿಕ್ಷು ಯತ್ರ ಯತ್ರ ಯುದ್ಧಂ 
ಕೃತಂ ತತ್ರ ತತ್ರಾಸುರಾಣಾಮೇನ ವಿಜಯೋ5ಭೂತ್‌ | ಯ ಏಷ ಪ್ರಾಜ್‌ದುಖದಿಗ್ಹ್ವ ಯಸ್ಪರ್ಶೀ 
ಕಶ್ಚಿದನಾಂತರದೇಶೇ ಯದಾ ಯದಾ ಯುದ್ಧಂ ಕೃತಂ ತದಾ ತೇ ದೇವಾಸ್ತತೋ ದೇಶಾನ್ನಿಮಿತ್ತ 
ಭೂತಾಜ್ಜೆಗ್ಯ್ಯುರ್ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾಸ್ತಸ್ಮಾದಿಯಮೈ ಶಾನೀ ದಿಗಪರಾಜಿತಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಂತ್ರೇಣೋ- 
ಸಸ್ಕೇಯಾ | 


ನ್‌್‌ 


ON 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಈ ಭೂಲೋಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಲೋಕಗಳ ಅಧಿಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಸುರರಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳೊಡರೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಅಸುರರಿಗೇ ಜಯನವುಂಟಾಯಿತು; ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರೊಡನೆ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದಾಗ ಆಗಲೂ 
ಅಸುರರಿಗೇ ಜಯವು ಲಭಿಸಿತು. ಬಳಿಕ ದೇವಾಸುರರಿಗೆ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವು ನಡೆದಾಗ ಆಗಲೂ ಅಸುರರೇ ಜಯ 
ಶಾಲಿಗಳಾದರು ಅನಂತರ ಉತ್ತರದಿಸ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಆಗಲೂ ಅಸುರರೇ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು. 
ಕೊನೆಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ದಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರರೊಡನೆ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿದರು, ಅಗ ದೇವತೆಗಳೇ ಅಸುರರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿದರು. ಅದ್ದರಿಂದ ಈಶಾನ್ಯ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಪರಾಜಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ದಿಕ್ಕ ನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು, 


ತಂ ಯದಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಉಪಧಾವೇಶ್ಸೇನಯೋಃ ಸಮಾಯತ್ಕ್ಯೋಸ್ತಥಾ 
ಮೇ ಕುರು ಯಥಾಹಮಿಮಾಂ ಸೇನಾಂ ಜಯಾನೀತಿ ಸ ಯದಿ 
ತಥೇತಿ ಬ್ರೂಯಾದ್ದನಸ್ಸತೇ ವೀಡ್ವಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ ಇತ್ಯಸ್ಯ 
ರಥೋಪಸ್ಥ ಮಭಿಮೃಶ್ಶಾಥೈನಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥| 


ತಮೇತಮಭಿಸಿಕ್ತಶ್ಸತ್ರಿಯವೃತ್ತಾಂತಂ ತಾನದವಸ್ಥಾಪ್ಯ ತತ್ಪ್ರಸಂಗಾಗತಂ ಪುರುಷಾಂತರ- 
ವೃತ್ತಾಂತಂ ದರ್ಶಯತಿ ಕಸ್ಮಿ್ಚಿದ್ದೇಶೇ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮುಭೇ ಸೇನೇ ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮಾ- 
ಗಚ್ಛತಃ | ತಯೋಃ ಸಮಾಗಚ್ಛ ಂತ್ಯೋ8 ಸೇನಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಯಃ ಕೋಪಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ನಿಜ- 
ಯಾರ್ಥಿೀ ಸಂಸ್ತಮಭಿಸಿಕ್ತಮೈ ಶಾನೀದಿಗುಪಸ್ಥಾ ನಮುಕ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಯೆದ್ಯುಪಧಾವೇತ್‌, ಶರಣಂ 
ಗಚ್ಛೇತ್‌.! ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಸೋ5ಭಿಧೀಯತೇ | ಹೇಳಿಭಿಸಿಕ್ತ ಯಥಾಹನಿಮಾಂ ಶತ್ರು- 
ಸೇನಾಂ ಜಯಾನಿ ತಥಾ ಮೇಜನುಗ್ರಹಂ ಕುರ್ಪಿತಿ ತದಭಿಪ್ರಾಯಃ | ತದಾನೀಂ ಸೋಬಭಿಸಿಕ್ತ: 
ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯಡಿ ತಥೇತ್ಯಂಗೀಕಾರಂ ಬ್ರೂ ಯಾತ್‌ | ತದಾನೀಂ ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೃ ಚಾ ಜಯಾರ್ಥಿನಃ 
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ಪುರುಷಸ್ಯ ರಥೋರ್ದ್ವಭಾಗಮಭಿನೃ ಶ್ಯಾನಂತರಮೇನಂ ಜಯಾರ್ಥಿನಂ ಪ್ರತಿ ವಶ್ಚ್ಯೈಮಾಣಂ ಮಂತ್ರಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ ್ಥ 


ಯುದ್ಧ ಮಾಡುವಾಗ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳು ಎದರುಬದೆರಾಗಿ ನಿಂತು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನಾ ಹಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಯುದ್ಧೆ ದಲ್ಲಿ 
ಜಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ರಾಜನು ಆ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ 
ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವನಿಗೆ ಶರಣಾಗತನಾಗಿ ಎಶ ರಾಜನೇ, ನಾನು ಈ ಸೇನೆಯನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ನನಗೆ . ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಆಗ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ಹೇಳುವನು ಅನಂತರ 
(ಪುರೋಹಿತನು) ಜಯಾಭಿಲಾಹಿಯಾದ ಪುರುಷನ ರಥದ ಮೇಲುಭಾಗವನ್ನು--ವನಸ್ಪತೇ ನೀಡ್ಬಂಗೋ ಹಿ ಭೂಯಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನ (ಸ್ಪರ್ಶನ, ಮುಟ್ಟುವುದು) ಮಾಡಿ ಜಯಾರ್ಥಿಯಾದ ಪುರುಷ 
ನಿಗೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆತಿಷ್ಮಸ್ಥೈತಾಂ ತೇ ದಿಶಮಭಿಮುಖಃ ಸಂನದ್ಭೋ ರಥೋಂಭಿ- 
ಪ್ರವರ್ತತಾಂ ಸ ಉದಜ್ಸ 
ಮಿತ್ರಮಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತ್ಯಜ್ಸ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ ಪ್ರಾಜ್ಸೊಆಭ್ಯ- 


ತಂ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶ ಯತಿ. ಹೇ ಜಯಾರ್ಥಿನ್ಸೇತಾ ಮೈಶಾನೀಂ ದಿಶಮಾತಿಷ್ಮಸ್ಟ ಪ್ರಾಸ್ನುಹಿ। 
ತೇ ರಥ ಏತಾಮೈಶಾನೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರೆತ್ಯಭಿಮುಖಃ ಸಂನದ್ಭಃ ಸರ್ವಾಯುಧಾದಿಸಂನಾಹೋಪೇತೋಃ- 
ಭಿತಃ ಪ್ರವರ್ತತಾಮ್‌ | ತತಃ ಸರಥ ಉದಜ್ಮುಖಕ ಪ್ರವರ್ತತಾಮ್‌ | ತತಃ ಸ ರಥಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖಃ 
ಪ್ರವರ್ತತಾಮ್‌ | ತತಃ ಸ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಮುಖಃ ಪ್ರವರ್ತತಾಮ್‌ | ತತಃ ಸ ರಥಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಃ 
ಪ್ರವರ್ತತಾಮ್‌ | ತತ ಊಧಣ್ವಮಭ್ಯಮಿತ್ರಂ ತ್ವದೀಯಂ ಶತ್ರುಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರವರ್ತೆತಾಮ್‌ | 


ಬ 


ಲೇ 


ಜಯಾಭಿಲಾಷಿಯಾದ ಪುರುಷನೇ ನೀನು ಈಗ ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗು, ನಿನ್ನ ರಥವೂ ಅದರಲ್ಲಿರುವ 
ಆಯುಧಗಳೊಸನೆ ನೀನೂ ಯುದ್ಧಸನ್ನದ್ಧನಾಗಿ ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ (ಎದುರಾಗಿ) ಸಿದ್ದನಾಗಿರು. ಅನಂತರ 
ಆ ರಥವು ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸನ್ನದ್ದವಾಗಲಿ. ಅನಂತರ ಆ ರಥವು ಪಶ್ಚಿ ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಬಳಿಕ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿಯೂ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರಲಿ, ಅನಂತರ ಆ ರಥವು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿರಲಿ, ಅನಂತರ ಆ ರಥವು 
ಶತ್ರುವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಯುದ್ಧ ಸನ್ನದ್ಧವಾಗಿ ಹೊರಡಲಿ, 


ಅಭೀನರ್ತೇನ ಹನಿಸೇತ್ಯೇವೈನಮಾನರ್ತಯೇದಥೈನಮಸ್ವೀಕ್ಷೇತಾ- 
ಪ್ರತಿರಥೇನ ಶಾಸೇನ ಸೌಪರ್ಣೇನೇತಿ | 
ಜಯಾರ್ಥಿನಂಪ್ರತ್ಯೇತನ್ಮಂತ್ರ ಕಥನಾದೂಧಣ್ವಮುಭಿಸಿಕ್ತಸ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ 
ಅಭಿನರ್ತೇನೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೂಕ್ತ್ವೇನೈನಂ 'ಜಯಾರ್ಥಿನಮುಕ್ತಕ್ರಮೇಣ ದಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾವರ್ತಯೇತ್‌ | 
ಅಥಾನಂತರಮಾನರ್ತಮಾನಮೇನಂ ಸೂತ್ತತ್ರಯೇಣಾನ್ವೀಸ್ನೇತ | ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಃ (೧೦-೧೦೩-೧) , 
ಇತ್ಯಪ್ರತಿರಥಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | ಶಾಸ ಇತ್ಯಾ (೧೦-೧೫೨-೧) ಇತಿ ಶಾಸಸೂಕ್ಕಮ್‌ | ಪ್ರಧಾರಯೆಂತು 
ಮಧುನೆ ಇತಿ ಸೌಪರ್ಣಸೂಕ್ತಮ್‌ ॥ 


284 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭ 


ಅನಂತರ ಪುರೋಹಿತನು ಜಯಾಭಿಲಾಷಿಯಾದ ರಾಜನನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿರುಗಿಸಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಅಭಿವರ್ತೇನ ಹನಿಷಾ 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೭೫-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಅನಂತರ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಆ ಪುರುಷನನ್ನು ನೋಡಬೇಕು, ಆಶುಃ ಶಿಶಾನಕ (ಜು. ಸಂ, ೧೦-೧೦-೩-೧) ಎಂಬುವುದು ಅಪ್ರತಿರಥ 
ಸೂಕ್ತವು. ಶಾಸ ಇತ್ತಾ. (ಯ: ಸಂ, ೧೦-೧೫೬-೧) ಎಂಬುವುದು ಶಾಸಸೂಕ್ತವು. ಪ್ರೆಧಾರಯಂತು ಮಧುನ 


ಎಂಬುವುದು ಸೌಪರ್ಣಸೂಕ್ತವು. 
ಜಯತಿ ಹ ತಾಂ ಸೇನಾಂ 
ಅಭಿಷಿಕ್ತಸ್ಯ ಕೃತ್ಯಮುಕ್ತ್ಯಾ ಜಯಾರ್ಥಿನಃ ಕೃತ್ಯಂ ದರ್ಶ ಯತಿ- 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡಿದರೆ ಜಯಾರ್ಥಿಯಾದ ಪುರುಷನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಗೆಲ್ಲುವನು. 


ಯದ್ಯು ವಾ ಏನಮುಪಧಾವೇತ್ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಂಯತಿಷ್ಯಮಾಣಸ್ತಥಾ 
ಮೇ. ಕುರು ಯಥಾಂಹಮಿಮಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಸಂಜಯಾನೀತ್ಯೇತ- 


ಸ್ಕಾಮೇವೈನಂ ದಿತಿ ಯಾತಯೇಜ್ಞಯತಿ ಹ ತಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ | 


ಸೇನಾದ್ವಯಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಗಮುಕ್ತಾಾ ಪುರುಷದ್ವಂದ್ರಯುದ್ಧೇಷಿ 
ತಮಾಹ--ಯಃ ಕೋಸಿ ಪುಮಾನ್ಸಂಯತಿಷ್ಯಮಾಣೇ ಯುದ್ಧಂ ಕರಿಷ್ಯಂಸ್ತಂ ಸಂಗ್ರಾಮಂ ಜೇತು- 
ಮೇನಮಭಿಸಿಕ್ಕಂ ಯದ್ಯುಸಧಾವೇತ್‌ | ತಥಾ ಮೇ ಕುರ್ಪಿತಿ ಪೂರ್ವವತ" ॥॥ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯುದ್ಧಸಂನದ್ದನಾದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಕುರಿತು__ನಾನು ಈ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ 
ಗೆಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯತಶೀಖನಾಗುವನ್ನು 


ಯದು ವಾ ಏನಮುಪಧಾವೇದ್ರಾಷ್ಟಾ ದಪರುಧ್ಯಮಾನಸ್ತಥಾ ಮೇ 
ಕಾರು ಯಥಾಹಮಿದಂ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಪುನರವಗಚ್ಛಾನೀತೈೇತಾಕು- 
ಇ ಎ - 
ಮೇವೃನಂ ದಿಶಮುಪನಿಷ್ಟ್ರ್ರಮಯೇತ್ತಥಾ ಹ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಪುನರವ- 
ಗಚ್ಛತಿ | 
ರಾಷ್ಟ್ರಾದ್ಭ ಸ್ಟಸ್ಯ ಪುನರಪಿ ರಾಸ್ಟ್ರ್ರ ಪ್ರಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಯೋಗಂ ದರ್ಶಯತಿ ಯಥಾ ವೈ 
ಸೇನಯೋರ್ಯುದ್ಧೇ ಸುರುಷಯೋರ್ಯುದ್ಧೇ ಚಾಭಿಸಿಕ್ರೇನೋದೀಚೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿ. 
ತಸ್ಯ ಜಯಸ್ತಥೈನ ರಾಷ್ಟ್ರ_ಭ್ರಷ್ಟೊಸೃಭಿಸಿಕ್ತೇನೈ ಶಾನೀಂ ದಿಶಂ ಪ್ರಸ್ಮಾಪಿತೋ ರಾಷ್ಟ್ರ )ಂ೦ ಪುನಃ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ತನ್ನ ದೇಶವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡ ರಾಜನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವು, ರಾಜನು ತನ್ನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪುನಃ ಅದನ್ನು ಹಿಂತಿರುಗಿ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಸಟ್ಟಕೆ ಆಗ ಆ ರಾಜನು ಈಶಾನ್ಯ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ 


ಖಂಡ ೬ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


I, 


PS 


ಹ 


ಹೇಳಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಆಚರಿಸಿ ಶತ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿದರೆ-ಯುದ ನದಲ್ಲಿ ಜಯವುಂಬಾಗಿ ತನ್ನ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ ರಾಜ್ಯ 
ವನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವನು, - 


ಉಪಸ್ಥಾಯಾಮಿತ್ರಾಣಾಂ ವ್ಯಸನುತ್ತಿಂ ಬ್ರುವೆನ್ನೃಹಾನಭ್ಯೇತ್ಯಸ- 
ಪ್ರಾ ಚ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ. ಅಮಿತ್ರಾನಿತಿ ಸರ್ವತೋ. ಹಾಸ್ಮಾ ಅನ- 
ಮಿತಾ ಮಧಯ ಭವತ್ಯುತ್ತ ರೋತ್ತರಿಣೀಂ ಹ ತ್ರಿಯಮಶ್ಳುತೇಆ- 
ಶುತೇ ಹ ಪ್ರಜಾನಾಮೈಶ್ಚರ್ಯಮಾಧಿಸತ್ಯಂ ಯ ಏನಮೇತಾನು- 
ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ವ್ಯಪನುತ್ತಿಂ ಬ್ರುವನ್ನ ಪಹಾನಭ್ಯೇತಿ | 


ಇತ್ಸಂ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕಂ ಪ್ರಯೋಗತ್ರ ಯಮುಕ್ತಾ ನ್ಮ ಪ್ರಶೃತಮೇವಾಭಿಸಿಕ್ತವಿಷಯಂ ಪ್ರ- 
ಯೋಗಮಾಹ--ಪೂರ್ವತ್ರ ಕ್ಲೃಹ್ತಿರಸೀತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಣಾಭಿಸಿಕ್ತಸ್ಯ ಪದತ ತ್ರಯಾಭ್ಯುತ್ವ ಮಣ- 
ಮೈ ಶಾನೀದಿಗುಪಸ್ಥಾ ನಂ ಚಾಭಿಹಿತಂ | ತಾಂ ದಿಶಮುಸಸ್ಮಾ ಯಾನಂತರಮಮಿತ್ರಾ ಣಾಂ ಪ ಹಾಂ 
ವ್ಯಪನುತ್ತಿಂ ವಿಶೇಷೇಣಾಪನೋದನಹೇತುಮತ ಏನ ವ್ಯಪನುತ್ನ ಗ ಇತ್ಯಾದಿಕಾ- 
ಸ ಬ್ರುವನ್‌ ಸ್ಹಗೃ ಹಾನಭಿಗಚ್ಛೇತ್‌ | ತಸ್ಯಾಮೃಚಿ ದ್ಡಿತೀಯಪಾದೇ ನುದಸ್ಟೇತಿ ಶ್ರ ಚ 
ಮೃಗಮಿತ್ರಾಣಾಂ ವ ಸನುತ್ತಿಃ | ಅಸ್ಮಾ ಏನಂ ಗೃಹಮಾಗಚ್ಛ ತೋಸ್ಯ ಚು ಸರ್ವತಃ 
ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಶತ್ರುರಾಹಿತ್ಯಲಕ್ಷಣಮಭಯಂ ಭವತಿ | ನ ಕೇವಲಂ ಭಯರಾಹಿತ್ಯಂ ಕಿಂತೂತ್ತ- 
ಕೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿಸಂಪತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯುಪಾಯಾದಿಕಮನಿ | ಯಥೋಕ್ತಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ಯೋ 


ಗೃಹಾನಭ್ಯಾಗತೋ ಭವತಿ! 


ಈ ರೀತಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾದವನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವನ್ನು ಕಿಳಿಸುವರು- -ಹಿಂದೆ ಕ್‌ ಪ್ರಿರಸಿ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಕಿನ ಉಪಸ್ಥಾನಕ್ರಮವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ೬ 
ದಿಕ್ಕನ್ನು ಉಪಸ್ಥಾನ (ಪ್ರಾರ್ಥನೆ) ಮಾಡಿದವಂತರ ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪ ಪ್ರಾಚ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ 
ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತನ್ನ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು. ಈ 
ಖುಕ್ಳಿನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ನುದಸ್ತ ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿ ತನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ರಾಜನಿಗೆ ಅವನ ಸಮಸ್ತ್ರಶತ್ರುಗಳ ನಿವಾರಣೆಯಾಗಿ ಸಮಸ್ತ' 
ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳು ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನೈದುವವು. : ಆದ್ದರಿಂದ ಜಯಾಭಿಲಾಷಿಯಾದ ರಾಜನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು. 


ಏತ್ಯ ಗೃಹಾನ್ಸಶ್ಚಾದ್ಗ, ಹೃಸ್ಯಾಗ್ರೇರುಪನಿಸ್ಟಾಯಾನ್ವಾರಬ್ಧಾಯ ಯುತ್ನಿ- 
ಗಂತತಃ ಕಂಸೇನ ಚತುಗ್ಗಹೀತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರೈಂದ್ರೀಃ 
ಪ್ರಸದಂ ಜುಹೋತ್ಯನಾರ್ತಾ್ಯ ಅರಿಸ್ಟಾ ಅಜ್ಯಾನ್ಯಾ ಅಭಯಾಯ 
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ಗೃಹಪ್ರಾಪೆ ಷ್ಟ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಗೃಹಾನ್ಪ ತ್ಯಾಗತ್ಯ 'ಯೋಂಯಂ ಗೃಹ್ಮೋ 
ಗೃಹೇ ಸೌತ್‌ ಔಪಾಸನೋಗ್ನಿಸ್ತಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗ ಉಪವಿಷ್ಟಾ ಯಾಸೀನಾಯ ಯತ್ತಿಜೇತ- 
ನ್ವಾರಬ್ಧಾಯೋಪಸ್ಥ ೃಷ್ಟ್ರವತೇ ಶ್ಲತ್ರಿಯಾಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಸ್ಕಾನಾರ್ತ್ಯಾದಿಸಿದ್ಧರ್ಥಮೃತ್ತಿಗದ್ದ 
ರ್ಯುರಂತತಃ ಸರ್ವಪ್ರಯೋಗಾಂತೇ ಕಂಸೇನ ಕಾಂಸ್ಕಪಾತ್ರೇಣ ಚತುರ್ಗೃ್ಯಹೀತಾಶ್ಚತುರ್ವಾರಂ 
ಸ್ವೀಕೃತಾ ಐಂದ್ರೀರಿಂದ್ರದೇವತಾಕಾ ನಶ್ರ್ಯಮಾಣೈಸ್ತ್ರಿ ಭಿರ್ಮಂತ್ರೈ ಸ್ತಿಸ್ತ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಃ ಪ್ರಸದಂ ಯಥಾ 
ke ತಥಾ ಸುಂಯ್‌ | ಪ್ರಪದಂ ಪ್ರ ಕೃ ಸ್ಟಂ ಪದಮ್‌ | ತಥಾಚಾಹುಃ 


ಗ 


I ಆಗ್‌ 


««ಪಾದಾ ಯಸ್ಯಾಸ್ತು ಯಾವಂತೋ ಯಾವದಕ್ಚರೆಸಂಮಿತಾಃ | 
ಯಚ್ಯಧ್ಯ ಯನಮೇತೇಷಾಂ ಪ್ರಪದಂ ತದ್ದಿದುರ್ಬುಧಾಃ |? ಇತಿ 


ಅತಃ ಪ್ರಪದಶಬ್ದೆ €ಸಕ್ಸ್ಸರಪಾದಾದಿನೈ ಕಲ್ಯ ರಹಿತಂ ಲಾಕ್ಸಣಿಕಮುಚ್ಚಾ ರಣಮುಭಿಧೀಯತೇ। ಅನಾರ್ತಿ. 
ವ್ಯಾ ಧಪ್ರೀಶಾರಾಹಿತ್ಯ ಮ್‌ | ಅರಿಷ್ಟಿಃ ತತ್ತು ಭಿರಹಿಂಸಾ | ಅಜ್ಯಾನಿರ್ವ್ರವ್ಯಹಾನಿರಾಹಿತ್ಯಮ್‌।. ಅಭ- 
ಯಂ ಚೋರಾದಿರಾಹಿತ್ಯ ಮ್‌ ॥ 


ರಾಜನು ಗೃಹವನ್ನು (ಅರಮನೆಯನ್ನು) ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದಮೇಲೆ. ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯವು- -ಗೃಹಪ್ರ ವೇಶಾ 
ನಂತರ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಔಸಸನಾಗ್ಲಿಯ ಹಿಂದುಗಡೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ಆಹುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸಬೇಕು. 
ಪುರೋಹಿತನು ಆ ರಾಜನ ತಾಮ್ರದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ನಾಲ್ವಾವರ್ತಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ಆಜ್ಯ (ಕಾಯಿಸಿದ ತುಪ್ಪ) ವನ್ನು ಹಾಕಿ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನುದೆ ತಿಸಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಸದ ಎಂದರೆ ಲೋಸವ್ಯ ತ್ಯಾಸಗಳಿಲ್ಲದಂತೆ ಪಠಿಸಿ 
ec Se 


ಪಾದಾ ಯಸ್ಕಾಸ್ತು ಯಾವಂತೋ ಯಾವದಕ್ಸರಸಂಮಿತಾಃ | 
ಯಚ್ಯಧ್ಯ ಯೆಸಮೇಶೇಷಾಂ ಪ್ರಸದಂ ತದ್ವಿದುರ್ಜುಧಾಃ | 


ಈ ಶ್ಲೋಕವು ಪ್ರಷದ ಎಂಬ ಷದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸುವುಡು, . ಯಾವ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಪಾಡದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲದೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವುವೋ.: ಆ  ಖುಕ್ಕಿಗೆ- ಪ್ರಪದವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಕ್ಷರಪಾದಾದಿಗಳಿಗೆ 
ನೈಕಲ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಉಚ್ಛಾ ರಣೆಯಿಂದ ಸ ei ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸದಪೆಂದು ಹೆಸರು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಅನಾರ್ತಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರೋಗ- ಮೊದಲಾದ ವ್ಯಾಧಿಸರಿಹಾರವೆಂದರ್ಥವು, ಅರಿಸ್ಟಿ 8 - ಶತ್ರು ಭಯರಾಹಿತ್ಯವು ; ಅಜ್ಯಾ ನಿಃ - ದ್ರವ್ಯ 
ಹಾನಿರಾಹಿತ್ಯವು. ಅಭಯಂ - ಚೋರಾದಿ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಪದಪೂರ್ವಕವಾದ ಮಂತ್ರ ಪಠನಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೂರು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನಾರ್ತಿ, ಅರಿಷ್ಟಿ, ಅಜ್ಯಾನಿಃ,: ಅಭಯಂ ಎಂಬ 


ಭಯರಾಹಿತ್ಯವುಂಬಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುನನು ಎಂ ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
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English Translation 


(Magical performance of a King for defeating an enemy). 


The Devas and Asuras were fighting in these worlds. They fought in 
‘the eastern directions then the Asuras defeated them. They then fought in 
the southern direction; and the Asuras defeated‘them again ; and likewise they 
were defeated by the Asuras when fighting in-the western and northern dire- 
ctions. They were then fighting between the eastern and noathren directions, 
and remainend victors. The Kshattriya therefore, standing amidst both armies 
arrayed in battle lines, shall proceed to the north-east saying to him to the 
house-priest. "" Do so that 1 may conquer this army.” After he (the house- 
priest ) has consented, he should touch the upper part of the king’s chariot, and 
repeat the mantra, vanaspate vidvango hi(6, 47, 26). Then he shall say to 
the king, “ Turn towards this north-east direction ; thy chariot with all its 
implements should be turned thither ( north-east ); then to the north-west, 
south and east, and lastly towards the enemy.” with the hymn, abhivartena 
havisha (10, 174) shall he turn his chariot, and when reciting the Apratiratha 
{10, 103 asuh sisano ), Sasa (10, 152 sasa ittha ), and Sauparna (pradhara yantu 
madhuna ) hymns; he shall look upon it (the chariot) - 


The Kshattriya conquers the hostile army, when he at the time of just 
being about fighting with tha enemy takes thus his refuge with thh housa-priest 
saying , "" Make me win this battle.” He then shall let him fight in the north- 
eastern direction, and he (the Kshattriya ) wins the battle. If he be turned 
out of his dominions and thus takes his rtfuge with him (the house-priest), 
saysng ; "" Make me return 10 my dominions; ” then the house priest shall let 
him when going away proceed to this north-erstern direction’ and thus he 


recovers his dominions. 


The king, whose inauguration ceremony is performed after haxing 
been standing in this north-eastern direction, recites then when going 10 his 
palace (the verse ) calculated to drive away all enemies altogether. This 


verse is» apa pracha, (10, 181, 1). Then he will be made rid of all his enemies 
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and live in safety; and enjoy happiness increasing from day to day. He who 
returns to his palace whilst recting the above mentioned mantra (10, 131, 1) 
obtains sovereignty over his subjects, and supreme power. After having come 
home he sits behind the household fire: His priest then, after having touched 
him, fills a goblet four times with melted butter, and makes ‘thus three each 
consisting of four spoonfuls offerings addressed'to Indra, the mantras being 
reeited in the Prapada form, in order that he might be protected from disease, 


injury from any loss, and enjoy perfect safety. 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


೨ ಪಾ. - 


ಅಥ: ಸಪ್ತಶ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ವರೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದು ಅದರ ಫಬವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯ 
| ರಾಜನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಪರ್ಯೂಷು ಪ್ರಧನ್ವ ವಾಜಸಾತಯೇ ಪರಿ ವೃತ್ರಾ ಭೂರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಣ 
ಮುಮೃತಂ ಪ್ರಪದ್ಯತೇಂಯಮಸೌ ಶರ್ಮ ನರ್ನೂಭಯಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ 
ಸಹ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ಪಶುಭಿರ್ಣಿ ಸಕ್ಷಣಿರ್ದ್ವಿಷಸ್ತರಧ್ಯಾ ಯಣಯಾ 
ನ ಈಯಸೇ ಸ್ವಾಹಾ 
ಉಕ್ತಾಹುತ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂತ್ರಮಾಹ ಅತ್ರ ಪರ್ಯೂಸ್ಟಿತ್ಯಾದಿಕಾಯ ಯಚಃ ಪರಿ 


ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಕ್ಸಣಿರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾದೇ ನೃತ್ರಾಣೀತಿ ಯತ್ಸದಂ ತಸ್ಯ ಸದಸ್ಯ 
ಮನ್ಯೇ ಭೂರಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಪಶುಭಿರಿತ್ಯಂತಂ ಪದಜಾತಂ ಪ್ರಕ್ಷೇಸಣೀಯಮ್‌ | ವೃತ್ಸೀತ್ರೇತದಕ್ಷರ-. 
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ದ್ವಯಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌? ಇತ್ಯೇಕತ್ಸರಸ್ತಾನ್ಮಥ್ಯೇ ಪ್ರಸ್ನೇಪಃ | ಅತ ಏನಾಸ್ಯೋಚ್ಚಾರಣಸ್ಯ ಪ್ರಪದನಿತಿ 
ನಾಮ ಸಂಪನ್ನಮ | ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತಂ ಪದಜಾತಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನುಚ್ಚಾರಣೇ ತದುಚ್ಚಾರಣಂ ಪ್ರಪೆದಮ್‌ | 
ತತ್ರ ತಾನತ್ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಮ್ನಾತಾಯಾ ಯಚೋಯಮರ್ಥಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಸಾಶಯೇನನ್ನ- 
ಲಾಭಾಯ! ಪರ್ಯೂಸ್ವಿತಿ ನಿಸಾತತ್ರ ಯಸಮೂಹೇನ ಪರಿತ ಇತ್ಯೇತಾವಾನೇವಾರ್ಥೋಣಭಿ- 
ಧೀಯತೇ | ಸರಿತಃ ಸರ್ವತಃ | ಪ್ರಧನ್ವ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧಾರಯ | ಧಾರಣಾರ್ಥೋ ಧನ್ವತಿಧಾತುಃ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಮನ್ನಂ ಧಾತುಂ ಚಿತ್ತಂ ಧಾರಯೇತಶ್ಯರ್ಥಃ | ವೃತ್ರಾಣಿ ಶತ್ರೂನ್ಪರಿಸಕ್ಷಣೆಃ ಪರಿತೋ 
ನಿರಾಕರಿಸ್ಲುರ್ಭವ | ಸಕ್ಷಣಿಧಾತುರ್‌ಚಿತ್ಯಾನ್ನಿರಾಕರಣಂ ಬ್ರೂತೇ | ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂಂಸ್ತರಭ್ಯೈ 
ತರೀತುಮ್‌ | ಖುಣಾಯಾಃ ಸಪ್ರೆಯತ್ನಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ | ನೊಟಸ್ಮದರ್ಥನೀಯಸೇ ಚೇಷ್ಟಸ ಅತಿ | 
ಅಸ್ಥಾಮೃಚಿ ವೃತ್ರಾಣೀತಿ ಸದಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರತಿಸ್ತಸ್ಯ ಭೂರಿತ್ಯಾದಿ ಪಶುಭಿರಿತ್ಯಂತಪದಜಾತಸ್ಯಾಯ- 
ಮರ್ಥಃ | ಅಯಂ ಸ್ಥತ್ರಿಯೋಸೌ ವಿಸ್ಣುಗುಪ್ತಾದಿನಾಮಕೋ ಭೂರಾದೀನ್ಸ _ಪದ್ಯತೇ ಶರಣಂ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಭೂಃ ಪೃಥಿನೀ | ಬ್ರಹ್ಮ ನೇದಕ | ಪ್ರಾಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಅನುತಂ ಮರಣರಹಿತಮ್‌ | 
ದೇವತಾರೂಪೆಂ ಭೂರಾದಿಕಂ ಶರಣಂ ಪ್ರಪನ್ನಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಪ್ರಜಯಾ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಯಾ ಸಹ 
ಪಶುಭಿರ್ಗವಾದಿ (ಭಿ) ಶ್ಚ ಸಹ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸ್ನೇಮಾರ್ಥಂತ್ನಂ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ ವರ್ಮ ಕನಚಮಜಯಂ 
ಭಯರಹಿತಂ ದೇನತಾದಿರೂಸಂ ಸ್ಥಾನಂ ಚ ಕುರ್ನಿತಿ ಶೇಸಃ | ಏಿತತ್ಸಿದ್ಭ್ಯರ್ಥ್ಶಂ ಸ್ರಾಹಾ 
ತುಭ್ಯಮಿಷಂ ಸುಹುತಮಸ್ತು ॥ 


ತವ ಅತ ಕ ತ ಶೃವ್ಯ ತೃ ತ್ಯ ತ್ಯ ರ್ಯರ್ಸರ್ಯರ್ಯಯ್ಯ್ಯಾರ್ಷೂ 


ಹಿಂನೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಆಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು -ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ 
ಪರ್ಯೂಷು ಪ್ರಧನ್ನ ವಾಜಸಾತಯೇ (ಯ. ಸಂ, ೯ರ೧೧೦-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿಸಲ್ಲಿ ಹರಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಸಕ್ಷಣಿಃ ಎಂಬುದು 
ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು. ಈ ಪದದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ಪದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಪೆಶುಬಿಃ ಎನ್ನು ನವರಿಗೆ 
ಇರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು, ಎಂದರೆ ವೃತ್ರಾಣಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃತ್ರೆ ಎನ್ನುವ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೂ ಣಿ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರಕ್ಕೂ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭೂಃ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇದರ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಗೆ ಪ್ರಪದವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಾನ ಮಂತ್ರದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೇರೆ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಲಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸದನೇದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು . ಹೇ ಇಂದ್ರ- 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಜಸಾಶಯೇ .. ಅನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಪರ್ಯೂೋಸಂ- ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಧನ್ನೆ- ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾಗಿ (ಚೆನ್ನಾಗಿ) 
ಧರಿಸು. ನಮಗೆ ಆನ್ಲಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮನಸ್ಸುಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವು, ವೃತ್ರಾಣಿ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸಕ್ಷಣಿ- ಸುತ್ತಲೂ ನಿರಾಕರಿಸು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡು (ಇಲ್ಲಿ ಸಕ್ಷಣಧಾಕುನಿಗೆ ನಿರಾಕರಿಸು ಎಂದರ್ಥನಿರುವುದು.) 
ದ್ವಿಷಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತರಥ್ಣೈ- ನಾಶಮಾಡಲು ಯಣಾಯಾಃ - ಪ್ರಯತ್ನ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಈಯಸೇ- ಪ್ರವೃತ್ತನಾಗು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ಪದದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಭೂರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಣಮಮೃತಂ ಪ್ರಪದ್ಯ- 
ರ್ತೇಯಮಸೌ ಶರ್ಮ ವರ್ಮಾಭಯಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಸಹ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ಪಶುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಈ ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದು. (ವಿಷ್ಣುಗುಪ್ತ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಹೆಸರುಳ್ಳ) ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರಾಜನು ಪೃಥಿನೀ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಮರೆ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭೂಃ ಸೃಥಿನೀ, ಬ್ರಹ್ಮ. ವೇದವು (ವೇದಮಂತ್ರವು) ಪ್ರಾಣಃ - ಪ್ರಾಣವು, ಅಮೃತಂ -ಮರಣ 
ರಾಹಿತ್ಯವು. ಬೇನತಾಸ್ವರೂಸಗಳಾದ ಭೂಃ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮರೆ (ಶರಣ) ಹೊಗುವ ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ (ರಾಜನಿಗೆ) 
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ಮ್‌ ್‌ಣ 


ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ~~ 
ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ್‌ಾವಾರ್‌ಇವನ್‌ಇೌಅರೌ್‌ಾವ್‌ಸದೌಾದ್‌ 
ಮ್‌ 


ತ್ರಸಂತಾನಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನನ ಕ್ಷೇಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನೂ 
ವಿಶೇಷನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಇನುಗಳ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 


~ 


ಆ. 


ಭಯರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಡೇವತಾದಿರೂಸನಾದ ಸ್ಥಾನ 


ಫಿ 
ನಿನಗೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವೆನು, 


ಅನು ಹಿತ್ವಾ ಸುತಂ ಸೋಮ ಮದಾಮಸಿ ಮಹೇ ಸಮಭುವೋ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಣಮಮೃತಂ ಪ್ರಪದೃತೇಂಯಮಸೌ ಶರ್ಮ ವರ್ಮಾ 
ಭಯಂ ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಸಹ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ಪಶುಭಿ (ಭೀ) ರ್ಯ 
ರಾಜ್ಯೇ ವಾಜಾ ಅಭಿ ಪವಮಾನ ಪ್ರಗಾಹಸೇ ಸ್ವಾಹಾ ॥ 


ಪ್ರಪೆದನಾಮಕಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂತ್ರಮುಕ್ತ್ವಾ ತನ್ನಾಮಕಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂತ್ರಮಾಹ -- 
ಅತ್ರಾಪ್ಯನುಹಿತ್ಸೇಶ್ಕೇತಸ್ಕಾನ್ಭುಚಿ ಮಹೇ ಸಮರ್ಯ ರಾಜ್ಯಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ ಪಾದಃ | ತತ್ರ 
ಸಮರ್ಯೇತಿ ಯತ್ಸದಂ ತಸ್ಯ ಸಮೇತ್ಯಕ್ಷರದ್ದಯಮಧಸ್ತಾತ್‌ಕೃತ್ವಾ ರ್ಯೇಶ್ಯೇತಸ್ತೃತೀಯ- 
ಮಸ್ಸರಮುಪರ್ಯವಸ್ಥಾಪ್ಯ ಭುವ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪದಜಾತಂ ಪ್ರಸ್ಲೇಪಣೀಯಮ್‌ | ತಸ್ಯಾ 
ಯಜೋಃಯಮರ್ಥಃ | ಹೇ ಸೋಮ ಸುತಮಭಿಸುತಂ ತ್ನಾಮನುಮದಾಮಸಿ ವಯಂ ಹೃಷ್ಕೂಮಃ | 
ಸಮರಂ ಯುದ್ಧಂ ತಮರ್ಹತಿ ಸಮರ್ಯಃ ಶೂರಸ್ತೃಥುನಿಧ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಹೇ ಮಹತಿ ರಾಜ್ಯೇ! 
ಏನಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಸ್ಥಾಪಯೇತಿ ಶೇಷಃ | ಹೇ ಪನಮಾನ ಶೋಧಕ ವಾಜಾನನ್ನುನಿ ಅಭಿಪ್ರ ಗಾಹಸೇ 
ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಾಹಸೇ ವಿಲೋಡಯಸಿ ಸಂಪಾದಯಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಪದಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಕ್ನಿಪ್ತಸ್ಯ : 
ಪದಡಜಾತಸ್ಕಾದೌ ಭುವ ಇತ್ಯಂತರಿಶ್ಷಮುಚ್ಕತೇ | ಬ್ರ ಸ್ಮೇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸ್ವಾಹುಕಾರಗ್ಹ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರಸದ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಎರಡನೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿನರಿಸುವರು-ಹಿಂದಿನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಅನು ಹಿ ತ್ವಾ ಸುತಂ ಸೋಮ ಮದಾಮಸಿ (ಬು. ಸಂ. ೯-೧೧೦-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹೇ ಸಮರ್ಯರಾಜ್ಯ 
ಎಂಬುವುದು ಎರಡನೆಯ ಪಾದವು. ಇಲ್ಲಿರುವ ಸಮರ್ಯ ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ಸಮ ಎಂಬ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಭುವ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ (ಪಶುಭಿಃವರಿವಿಗೆ) ಇರುವ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಳಿಕ (ಸಮರ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ) 
ಮೂರನೇ ಅಕ್ಷರವಾದ ರ್ಯ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರ ಅರ್ಥವು. _ಹೇ ಸೋನು. ಶೈ ಸೋಮ 
ದೇವನೇ, ಸುತಂ--ಒಂಡಿ ಸಿದ್ಧನಡಿಸಿರುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು, ತ್ವಾಂ ಅನು ನಿನಗರ್ನಿಸಿ, ಮದಾಮಸಿ. ನಾವು 
ಸಷ ಸಮರ್ಯಃ--ಯುದ್ಧವಿಶಾರದನಾಡ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಮಹತಿ ರಾಜ್ಕೇ- ಈ 
ಮೊಡ್ಡೆ ದಾದ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರಾಜನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸು ಹೇ ಪವಮಾನ. _ಕೋಧಕನಾದ ಎಲ್ಸೆ ಸೊ'ಮನೇ, ಮಾಜಾನ್‌ 
ಆನ್ನಗಳನ್ನು ಅಭಿಪ್ರ ಗಾಹೆಸೇ_-ನೊರಕಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀಯಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿರುವ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಭುವಃ-- ಎಂಬ ಶಬ್ದಕೆ 
ವೆಂದರ್ಥವು. ' ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಇತರೆ ಪದಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಹಾಕಾರದವಕೆಗೂ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವು. I 


ಅಜೀಜನೋ ಹಿ ಪವಮಾನ. ಸೂರ್ಯಂ: ವಿಧಾರೇ :ಶ ಸ್ವರ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪ್ರಾಣಮಮೃತಂ' ಪ್ರಸದೃತೇತಯಸುಸಾ ಶರ್ಮ ವರ್ಮಾಭಯಂ 
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ಸ್ವಸ್ತಯೇ | ಸಹ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ ಪಶುಭಿಃ ಕನಾ ಪಯೋ 
ಗೋಜೀರಯಾ ರಂಭಮಾಣಃ ಪುರಂ ಧ್ಯಾ ಸ್ವಾಹೇತಿ ॥ 


ಪ್ರಪಡನಾನುಕಂ ತೃತೀಯಂ ಮಂತ್ರಮಾಹ.. ಅಜೀಜನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ನಿಧಾರೇ ಶಕ್ತ. 

ನೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ Kec ತತ್ರತ್ಕಸ್ಯ ಶಕ್ಮನೇತಿ ಸದಸ್ಯ ಶೇತ್ಯೇಕಮಸ್ಷರಮಥಸ್ತಾದುಚ್ಚಾರ್ಯ 
ಕ್ಮನೇತ್ನ  ಪ್ಹರದ್ಧ ಯನಮಯಸರಿಷ್ಟಾ ದವಸ್ಸಾಪ ಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸ ಓರಿತ್ಯಾದಿ೮ಂ KN ಪಡಜಾತಂ 
ಹ ಸ್ರಸ್ನೇಷಣೀಯಮ್‌ | ತಸ್ಮಾ ರುಚ ಯ i | ಹೇ ಪವಮಾನ ಶೋಧಕೇಂದ್ರ ತೆಂ ಸೂರ್ಯ- 
ಮಜೀಜನ ಉತ್ಪಾದಿತವಾನಸಿ | ಶಕ ಸಾ ಸ್ನ ಶಕ್ತಾ ್ರ ಸಯೋ ಜಲಂ ವಿಧಾರೇ ಕ ಮೇಘ. 
ಮಧ್ಪೇ ಧಾರಯಸಿ 1 ಗೋಜೀರಯಾ ಗವಾಂ ಜೀವನೇನ ನಿಮಿತ್ತೀನ ರಂಹಮಾಣೋ ವೃಷ್ಠಿ. 
ಪ್ರದಾನಾರ್ಥಂ ಸಂಚರನ್ಸುರಂ ಪೂರ್ಣಫಲಂ ಧ್ಯಾ ಚಿಂತಯ | ಗೋಜೀರಯೇತ್ಕುಸಲಕ್ಷಣನಮ್‌ | 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಜೀವನನಿಮಿತ್ತನಮಿತ್ಯರ್ಥ: | ಅತ್ರಾಪಿ ಶಕ್ಮನೇತಿಸದಮಭ್ಯೌೇ ಪ್ರಸ್ಲಿಸ್ತಸ್ಯ ಸದಜಾತಸ್ಯಾದೌ 


ಹ 


ಸ್ವರಿತಿ ದ್ಯುಲೋಕೊಲಭಿಧಿಯತೇ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾಂತಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 
ಏತೇಷಾಂ ಪ್ರಪದನಾಮಕಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಲಕ್ಷಣಂ ಪೂರ್ವನೇನ ಸಾದಾ ಯೆಸ್ಕಾಸ್ಸಿ ತಿ 
4 ಖಿ ee 


ಶ್ಲೋಕೇನೋದಾಹೃತಮ್‌! ಪರ್ಯೂಸ್ಟಿತ್ಕಾದಿಕ್ಟಾಯಾ) ಯಚೋ ಮಥ್ಯೀ ಭೂರ್ರ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಣೇ- 
ತ್ಯಾದಿಕಾಯಾ ಅಸ್ಕಾ ಖಜಚೋ ಯಾವಂತಃ ಪಾದಾ ಯಾನದಕ್ಷರಸಂಮಿಶಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 


ಪತನಂ ಪ್ರಪದಮಿತಿ ತ್ಯ ಲಕ್ಷಣವಾಕ್ಕಸ್ಕ್ಯಾರ್ಥಃ | 


ಈಗ ಪ್ರಸದ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು -ಅಜೀಜನೋ ಹಿ ಪವಮಾನ ಸೂರ್ಯಂ 
(ಬು. ಸಂ. ೯-೧೧೦-೩) ಎಂಬುದು ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಿಧಾರೇ ಶಕ್ಕನಾ ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ 
ಪಾದವ್ರು, ಇಲ್ಲಿರುವ ಶಕ್ಕನಾ ಎಂಬ ಪದದ ಶ ಎಂಬ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನುತರ ಸ್ವಃ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಭಿಃ 
ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಇರುವ ಸದಸಮೂಹೆವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅನಂತರ ಕ್ಮನಾ ಎಂಬ : ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಉಚ್ಚರಿಸಬೇಕು. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು--ಹೇ ಪವಮಾನ. ಎಲೈ ಶೋಧಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ತ್ಹಂ- ನೀನು ಸೂರ್ಯಮಜೀಜನ- ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿರುವೆ, ಕ್ಮನಾ- -ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಪಯಃ ನೀರನ್ನು ವಿಧಾರೇ. ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮೇಘ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿರುತ್ತೀಯೆ. ಗೋಜೀರಯಾ. -ಗೋವುಗಳು ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಹೆರಿಸುತ್ತಿರುನಂತೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಚಿಂತಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋವುಗಳೆಂದೆರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು, ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಪದಗಳ ಪ್ರಾರಂಭ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಸೃಕಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಸ್ಟಾಹಾಕಾರದವರೆಗೆ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಪದ ಎಂಬ ಈ ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಷಾವಾಯಸ್ಕಾಃ ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕವೇ 
ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. ಪರ್ಯೂಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕು ಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭೂರ್ಬ್ರಹ್ಮ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕುಗಳ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರ ಪರಿಮಿತಿಯು ಲಕ್ಷಣವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಪೊ ಯಕ್ಕುಗಳಿ ಪ್ರಸದನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಸಲ್ಲುವುದು. 

ಅನಾರ್ತೋ ಹ ವಾ ಅರಿಷ್ಟ್ಫೋತಜೀತಃ ಸರ್ವತೋ ಗುಪ್ತಸ ಸ್ರಯ್ಯೈ 


ನಿದ್ಯಾಯೈ ರೂಹೇಣ ಸರ್ವಾ ದಿಶೊೋನು ಸಂಚರತ್ಯೆೈಂದ್ರೇ 


೧೧೨ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭ 


NN 


ಸ್‌ ಪ ತತಾ ತ ಲ ಯಾರಾ ರ್ಪೆ ಕಕ ಪಾಟಾಘಘಚಪಾಸ ಸಪ ಸಾನ್‌ 
ಎ ಬಜಾನ 
ತರಹಾ ಗಾರ್‌ 


ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತೋ ಯಸ್ಮಾ ಏತಾ ಯತ್ತಿಗಂತತಃ ಕಂಸೇನ 
ಚತುಗನ್ಯಹೀತಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಆಜ್ಯಾಹುತೀರೈಂದ್ರೀಃ ಪ್ರಪದಂ ಜುಹೋತಿ! 


ಉಕ್ತ ಮಂತ್ರತ್ರ ಯಸಾಧ್ಯಾ ಆಹುತೀಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ. -ಯಸ್ಮೈ ಕ್ರತ್ರಿಯಾಯ ಯತ್ವಿಗದ್ದ- 
ರ್ಯುರಂತತೊ ಆಭಿಸೇಕಪ್ರಯೋಗಾಂತೇ ಯಥೋಕ್ತಕ್ರಮೇಣ ಜುಹೋತಿ | ಅಸೌ ಕ್ಲತ್ರಿ 
ಯೋಃನಾರ್ತೋ ಕೋಗರಹಿತೋರಿಸ್ಟ ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತಃ | ಅಜೀತಸ್ತೈಃ ಶತ್ರುಭಿರ್ಯುದ್ಧೇ%- 
ಸ್ಯಜಿತಃ | ಸರ್ನತೋಗುಪ್ತ ಇಂದ್ರೇಣ ರಕ್ಷಿಸ8 | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ ರಕ್ಷಿತ ಇತಿ ತದುಚ್ಕತೇ। ತ್ರಯ್ಕೈ 
ನಿದ್ಯಾಯ್ಕೆ ರೂಪೇಣ ವೇದಶ್ರಯೋಕ್ತಮಂತ್ರೇಣೇತ್ಯರ್ಥಃ ತೇನ ರಕ್ಷಿತಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಾ ದಿಶಃ 
ಪ್ರಾಚ್ಯಾದ್ಯಾ ಅನುಸಂಚರತಿ ಆನುಕ್ರಮೇಣ ನಿಜಯಾರ್ಥಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ಮರಣಾದೂರ್ಥ್ಯವೈಂದ್ರೆ € 
ಲೋಕೇ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತೋ ಭವತಿ || 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ ಮೂರು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು..- ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಈ 
ಪ್ರಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನಿಂದ ಹೋಮಮಾಡಿಸುವರು. ಇದರ ಅರ್ಥವು. ಅಸೌ 
ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ಅನಾರ್ತ್ಕ:--ರೋಗ ಅಥವಾ ವ್ಯಾಧಿರಹಿತನಾಗಿರುವನು. ಅರಿಷ್ಟ ಶತ್ರುಬಾಧಾರಹಿತನು* 
ಅಜೀತ8- ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವನು. ಸರ್ವತೋ ಗುಪ್ತಃ-ಇಂದ್ರದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುಸವನು 
(ಹೇಗೆ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ) ತ್ರಯ್ಯೈ ನಿಷ್ಯಾಯೈ.-- ಮೂರು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ರಿರುವನನು, ಈ ರೀತಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಈ ರಾಜನು ಪೂರ್ವವೇ ಮೊದಲಾದ ಸಮಗ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ವಿಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವನು ಮತ್ತು ಮರಣಾನಂತರ ಇಂದ್ರ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿ ಸುಖಿಸುವನು. 


ಹೋಮಾದೂರ್ಧ್ವಮಾಶೀರ್ಮಂತ್ರಪಾಠಂ ವಿಧತ್ತೇ__ಅಥ ಹೋಮಾನಂತರಮಂತತಃ 
ಪ್ರಯೋಗಾಂತ ಇಹ ಗಾನ ಇತ್ಯುದಿನುಂತ್ರೇಣ ಗವಾದೀನಾಂ ಪ್ರಜಾತಿಮುಸೃತಿಮಾಶಾಸ್ತೇ 
೨ ರ್ಥ ಯೆತೇ | ಮಂಕ್ರಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಹೇಗಾನ ಇಹ ಮದ್ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಪ್ರಜಾಯದಧ್ಲಂ 
ಎ ಸ ನ 
ಸ್ರಕರ್ಸೇಣೋತ್ಪನ್ನಾ ಭನತ। ಏನಮಶ್ಚಾಃ ಪುರುಷಾಶ್ಚ | ಇನ್ಫೋ, ಅಸಿ ನೇವ ರಾಸೆ « ಸಹಸ 
ದಕ್ಷಿಣೇ ಯಾಗೆ ಬ ಶ್ಯ ಬಾ ಸರಾ Se 
ಸಿಶೀ ಯಾಗೇಷು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯದ ಸಣಾದಾನಶೀಲೋ ವೀರಃ ಪುತ್ರಸ್ತಾತಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ರಕ್ಷಕಃ 
ಸನ್ನಿಷೀಡತು ॥ 


ಹೋಮಾನಂತರ ಆಶೀರ್ವಾದವ ಸ 
೯ದಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹೋಮಾನಂತರ ಎಂದಕೆ ಪ್ರಯೋಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 


ಇಹಗಾನ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಃ | 
ಇ ನಂದು ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಗನಾದಿಸಂಪತ್ತಿಯುಂಬಾಗಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು 


ಹೇ ಗಾವಃ. ಎನೆ. ಗೋವುಗಳೆ | 
] (ವುಗಳೇ, ಇಹ. ಈ ನನ್ನ ರಾಸ್ಟಡೆಲ್ಲಿ” ಪ್ರಜಾಯೆಧ_ಂ೦-_ನಿಶೀಷನಾಗಿ « 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಖಂಡ ೩ ದ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 993 


ಡಾ ಬಾ ಖಾ ಬಾಣ ಸಣ ಎಣಣ 


NR NNN NSS NESE ಸ್ಯಾ ಸಾಬಾ NSN ವಸವ PE NN SN ಕಾಚಾ ರಸ್‌ 


ಹೊಂದಿ, ಏನಂ- ಹಾಗೆಯೇ ಅಶ್ವಾಃ fen —ಅಶ್ವಗಳೂ ಪುರುಷರೂ ಸಹ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೆ ದಲಿ. ಇಹೋ-- 


ಈ ನನ್ನ ರಾಷ್ಟ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರದಕ್ಲಿಣಕ--ಸಹ ಸ್ಪ ಅಥವಾ ಚು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ 


0 ಾರನರಿತೆ ಪುತ್ರನು ತ್ರಾತಾ-- ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನಾಗಿ ನಿಷೀಡಕೊ-“ಬಹುಕಾಲ ನೆಲಸಿರಲಿ, 


ಬಹುರ್ವೈ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಭವತಿ ಯ ಏವಮೇಶಾಮಂತತಃ 


ಪ್ರಜಾತಿಮಾಶಾಸ್ತೇ ಗವಾಮಶ್ವಾನಾಂ ಪುರುಸಾಣಾಂ || 


ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಪ್ರಶಸತಿ..ಯ ಏನಮಾಶಾಸಾನಃ ಕ್ಲತ್ರಿಯಃ ಸ ಪ್ರಜಾದಿ- 
ಭಿರ್ಬಹುರ್ವೈ ಭೂತ ಏನ ಭವತಿ || 


ಈ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು. : ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ರಾಜನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ ಗೋವು, 
ಅಶ್ವ ಮೊದಲಾದ ಸಶುಸಂಪಕ್ತಿನಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನಡೆದು ಸುಖಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಏಷ ಹ ನಾನ ಶ್ಲತ್ರಿಯೋವಿಕೃಷ್ಟೋ ಯಮೇವಂವಿದೋ ಯಾ 
ಜಯಂತಿ ॥ 
ಪುನರಭಿಷೇಕಪರ್ಯಂತೇಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ಪತ್ರಿಯಯಾಗೇ ಯಾಜಯಿತೃಣಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ವೇಡನಂ 


ಪ್ರಶಂಸತಿ-_ ಏವಮುಕ್ತಾಭಿಷೇಕಪ್ರಕಾರಂ ಜಾನಂತ ಯತ್ನಿಜೋ ಯಂ ಶ್ಲತ್ರಿಯಂ ಯಾಜಯಂತಿ | 
ಏಷ ಏನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವೇಷ್ಟನಿಕೃಷ್ಣೋ ಸಾಪಕಷ್ಟಃ | ನ ಹ್ಯಸ್ಯ ಕದಾಚಿದಪ್ಕಪಕರ್ಷೋ ಭವತಿ ॥॥ 


ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಸೇಕಾನಂತರ ಆಚರಿಸುವ ರಾಜನಿಗೆ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸುವ ಖುತ್ತಿಣ್ದ ನರು ಮತ್ತು ಆ ರಾಜನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಕಷ್ಟ ಮತ್ತು ಯಾವ ತೊಂದರೆಗಳಿಗೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. 


ಅಹ ಹತಂ ನೇವ ಕರ್ಣಂತೇ ಯಥಾ ಹ ವಾ ಇದಂ ನಿಸಾದಾವಾ 
| ಲ 
ಸೇಳಗಾ ವಾ ಪಾಪಕೃಶೋ ವಾ ವಿತ್ತವಂತಂ ಪುರುಷಮರಣ್ಯೇ 
ಗೃಹೀತ್ವಾ ಕರ್ತಮವನ್ವಸ್ಯ ನಿತ್ತಮಾದಾಯ ದ್ರವಂತೈೇ ವಮೇವ ತ 
ಯತ್ತಿ ಜೋ ಯಜಮಾನಂ ಕರ್ತಮನ್ವಸ್ಯ ಗ ವಿತ್ತ ಮಾಡ್‌ ದ್ರ ವಂತಿ 


US ಯಾಜಯಂತಿ | 


ಯತ್ತಿ ಜಾಮಭಿಸೇಕಪರಿಜ್ಞಾನಾಭಾವಂ ನಿಂದತಿ 1 ಅನೇನಂನಿಡೊಲಭಿಸೇಕಪ್ರಕಾರ- 
'.ಮಜಾನಂತ ಯತ್ತಿ ಜೋ ಯಂ-ಕತ್ರಿಯಂ ಯಾಜಯಂತಿ ತಂ ಕ್ಸತ್ರಿಯಂ ನಿಕರ್ಷಂತ ಏನ ವಿಪ್ರ- 
ಕೃಷ್ಟಮಪಕೃಷ್ಣ ಷ್ನಂ ಕುರ್ವಂತ್ಯೇವ | ತತ್ರೆ ೀದಂ ನಿದರ್ಶನಮುಚ್ಯತೆ | ನಿಷಾದಾ ನೀಚಜಾತಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಸೇಳೆಗಾಶ್ಹೋರಾಃ | ಅಳಾನ್ನಂ ತಯಾ ಸಹ ವರ್ಶಂತಶ ಇತಿ ಸೇಳಾ ಧನಿಕಾಸ್ತಾನ್ಸ- 
ಇಪಹ ಸತ ಗಚ್ಛೆಂತೀತಿ ಚಾರಾಃ ಸೇಳಗಾಃ | ಪಾಸಕೃತೋ ಹಿಂಸಾಕಾರಿಣಃ | ತ್ರಿನಿಧಾ 
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ದುಷ್ಬಾ ಪುರುಷಾ ವಿತ್ತನಂತಂ ಬಹುಧನೋಷೇತಂ ಪುರುಷಮರಣ್ಯಮಧ್ಯೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಕರ್ತ 
ಮನ್ನಸ್ಯ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದಂಧಕೂಪಾದಿರೂಸೇ ಗರ್ತೇತಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಷ್ಯ ಕದೀಯಂ ಧನಮಸಹೃತ್ಯ ದ್ರನಂತಿ 
ಪಲಾಯೆಂತೇ | ಏಿನಮೇವಾನಭಿಜ್ಞಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜಮಾನಂ ನರಕರೂಪಂ ಕರ್ತಮನ್ವಸ್ಯ 
ನರಕಹೇತಾ ದುರನುಸ್ಮೂನೇ5ನಸ್ಮೂಪ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಸೇಣ ತದೀಯಂ ದ್ರನ್ಯಮುಸಹೃ ಸ್ಯ ಸ್ವಗೃಹೇಷು 
ಗಚ್ಛಂತಿ || 


ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕಸರಿಜ್ಞಾ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ನಿಂದಿಸುವರು -.. ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಲ್ಲದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿನಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಎಂದರೆ ರಾಜನಿಗೆ ಕೇಡನ್ನೇ 
ಉಂಟುಮಾಡುವಡು, ಆ ರಾಜನ ಸರ್ವಸ್ವವೂ ನಾಶವನ್ನೈದುವುಡು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿದರ್ಶನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಿಷಾದಕಿ:ಬುವರು ನೀಚಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿನ ಮನುಷ್ಯರು ಬೇಡರು. ಇತರರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಸಹರಿಸುವ ಚೋರರು (ಕಳ್ಳ ರು) 
ಇವರಿಗೆ ಸೇಳಗಕಿಎದೂ ಹೆಸೆರು ಎಂಗರೆ ಧನಿಕರಸ್ತತ್ತನ್ನು ಅಸಹರಿಸಿ ಜೀವಿಸುವ ಕಳ್ಳರು ಎಂದರ್ಥವು. ಹಿಂಸೆಯನ್ನೂ ಪಾಪ 
ಕೃತ್ಯವನ್ನೂ ಮಾಡುವವರು. ಇಂತಹ ದುಷ್ಟರಾದ ಜನರು ಅರಣ್ಯಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಧನಿಕರಾಡೆ ಜನರ ಧನವನ್ನು ಅಸಹಂಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ರಹಂಿಸಿ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಪಾಳುಭಾವಿಗೆ ಅವನ್ನು ತಳ್ಳಿ ತಾವು 
ಓಡಿಹೋಗುನರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಲು ತಿಳಿಯದವರು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜವಾತಾನನಿಗೆ 
ಪುರೋಹಿತರಾದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಸೆ ತಪ್ಪುತಪ್ಪಾಗಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಯಜಮಾನನು ನರಕಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಅವನಿಂದ ಬಹುದ್ರವೃವನ್ನು ದಕ್ಷಿಣುರೂನನಾಗಿ ಕಿತ್ತುಕೊಂಡು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 


ಏತದ್ಧ ಸ್ಮ ವೈ ತದ್ಕಿದ್ವಾನಾಹ ಜನಮೇಜಯಃ ಪಾರಿಕ್ರಿತ ಏವಂವಿದಂ 
ಹಿ ವೈ ನಾಮೇನಂನಿದೋ ಯಾಜಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದಹಂ ಜಯಾಮ- 
ಭೀತ್ವರೀಂ ಸೇನಾಂ ಜಯಾಮೃ್ಯಭೀತ್ವರ್ಯಾ ಸೇನಯಾ ನಮಾ 
ದಿವ್ಯಾ ನ ಮಾನುಷ್ಯ ಇಷವ ಯಚ್ಛಂತ್ರೇಸ್ಯಾನಿ ಸರ್ವಮಾಯುಃ 
ಸರ್ವಭೂನಿರ್ಭನಿಸ್ಕಾಮಾತಿ | 


ಉತ್ತಾಭಿಷೇಕಪರೃಂತಂ ಕ್ಸತ್ರಿಯಯಾಗಮುದಾಹರಣಮುಖೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ-_ಪರಿಶ್ಷಿತೋ 
ರಾಜ್ಞ:ಪುತ್ರೋ. ಜನಮೇಜಯಸ್ತದೇತಕ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಯೋಗಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯ್ಯಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸಭಾಮಧ್ಯ ಏನ. 
ಮುವಾಚ 1  ಅಹಮಸ್ಯೇನಂನಿದೃತ್ತಿಜೋಪ್ಯೇನಂ ವಿಧಸ್ತಸ್ಮಾದಭಿಷೇಕಾಂತೇನ ಯಾಗೇನ 
ದ್ವಂದ್ವ ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾಮಿ | ಕಿಂಚ ಅಭಿಸೃರೀಮಭಿತೋ ಯುದ್ಧಾರ್ಥಮುದ್ಯುಕ್ತಾಂ ಪರಕೀಯಾಂ 
ಸೇನಾಂ ತಾದೃಶ್ಯಾ ಸೇನಯಾ. ಜಖಾಮಿ |! ತಥಾನಿಧಂ ಮಾಂ ದಿವ್ಯಾ ಇಸವೋ ದೇವಪ್ರೇರಿತಾ 
ಜಾಣಾ ನ ಪ್ರಾಸ್ಟೈೆವಂತಿ | ಮಾನುಷ್ಯಶ್ಹ್ಚೇಷವೋ ನ ಪ್ರಾಪ್ಟನತಿ | ಅಸಮೃತ್ಯುರಹಿತಃ ಸರ್ವಮ- 
ಪ್ಯಾಯಃ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ರಾಾನಿ | ಸರ್ವಾ ಚತುಃಸಾಗರಸರಿನೇಸ್ಟಿ ತಾಭೂಮಿರ್ಯಸ್ಯಾದೀನಾ ಸೋರಯಂ 
ಸರ್ವಭೂಮಿಸ್ತಾದೃ ಶೋ ಭನಿಷ್ಕೂಮೀತಿ | 
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ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ಅಭಿಸೇಕಸರ್ಯಂತರವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದು - ಪರೀಸ್ರಿತ್‌ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರನೂ ವಿದ್ವಾಂಸನೂ ಆದ ಜನಮೇಜಯನೆಂಬುನನು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುನ ಪ್ರಯೋಗಮಹಾಕ್ಮೆಯನ್ನು ನಿದ್ವತ್ಸಭಾ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು - ನಾನು ಯಜ್ಞದ ಸ್ರಯೋಗಾವಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿಸುವೆನು. ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳೂ (ಪುರೋಹಿತರು ಯಜ್ಞ ಸ್ರಯೋಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವರು. ಇಂತಹ ಪುರೋಹಿತರು ಅಭಿಷೇಕದವರೆಗೂ ಮಾಡಿಸಿದ 
ಯಾಗದಿಂದ ನಾನು ದ್ವಂದ್ಟಯುದ್ಧವೇ ಮೊದಲಾದ ಯುದ್ಧ ಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿರುವೆನು, ಮತ್ತು ನನಗೆ ಎದುರಾಗಿ: 
ಬರುವ ಶತ್ರುಸೇನೆಯನ್ನು ಅದೇವಿಧವಾದ ನನ್ನ ಸೇನೆಯಿಂದ ಜಯಿಸುವೆನು. ಇಂತಹ ಶೂರನಾದ ನನ್ನನ್ನು ದೇವಶೆಗಳಾಗಲೀ, 
ಮನುಷ್ಯರಾಗಲೀ ಸ್ರಯೋಗಿಸುವ ಧನುರ್ಬಾಣಗಳು ಏನೂ ಮಾಡಲಾರವು, ನಾನು ಯಾವ ಅಸಮೃತ್ಯುನಿಗೂ ಈಡಾಗದೆ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಚತುಸ್ಸಾಗರಸರ್ಯಂತವಾದ ಭೂಮಂಡಲಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುವೆನು. 
ನ ಹೆವಾ ಏನಂದಿವ್ಯಾನ ಮಾನುಷ್ಯ ಇಷನ ಯಚ್ಛಂತ್ವೇತಿ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುಃ ಸರ್ವಭೂಮಿರ್ಭವತಿ ಯಮೇನಂನಿದೋ ಯಾಜಯಂತಿ 
ಯಾಜಯಂತಿ | 


ಜನಮೇಜಯವಾಳ್ಕೋದಾಹರಣೇ ದೃಢೀಕೃತಮರ್ಥಂ ನಿಗಮಯತಿ-ಸ್ಪಷ್ಟೊಲರ್ಥಃ ॥॥ 


ಯಜ್ಞ ಕುಶಲರಾದ ಪುರೋಹಿತರು ನನಗೆ ವಿದ್ಗೆಕ್ತವಾಗಿ ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ದೆೇವತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮನುಷ್ಯ 
ರಾಗಲಿ ನನಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಕೆಡಕನ್ನೂ ಅಪಾಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ 
' ಪಡೆದು ಸಮಸ್ತ ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರುವೆನು ಇದೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಪ್ರಯೋಗ 


ಕುಶಲರಾದವರು ನನಗೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಿದ ಫಲವೇ. ಆಗಿರುವುದು. 


English Translation 


(The repetition of three mintras with insertion of ೩ certain 
formula. Its effect. . Janamejaya’s opinion on the 
effect of this magical performance.) 


The verses tobe recited in the Prapada way follow Paryu shu pradhanva 


(9, 110, 1) 1. ೮. acquire everywhere riches in order to grant them to thy wor- 
shipper In the midst of the word vritrani of the just mentioned mantra, after 
aand before ni he inserts the words, 
the name is required who seeks for shelter & sefety for 


Now follows the remaining part of the 


6121107, brahma, pranam (breath),amritam 


(ambrosia) is such one 
welfare with hischildren and cattle.” 


೦೧೧ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭ 


NN. 


ಹ ನ ಗಿ ಎ ಎ ಐ ಭಖ ಸಾಚಾ ನಾಟಾ 
NN ಮಾ 


ತಾಜ್‌ 
NSN 


verseni sakshanir & ೦. 1. ೮. being a conqueror of enemies, thou makest efforts 


of crossing the lines of our adversaries. 


Now follows the second verse, Anu hi tva sutam, &c (9, 110,2). Inthe 
midst of the word samarya in the second pada, after the syllable ‘<< ma” the 


word bhuvao, brahma, &c. (the remrinder just as above) are inserted. 


Now follows the third verse, ‘Ajijano hi pavamano, &c. (9, 110, ಶಿ), 
In the midst of the word sakmana after sa and before ma, he inserts the words 
svar, brahma &c. just as above. After the last word of the interpolation viz, 


« pasubhir '' he then proceeds to finish the verse recommencing by kmana-: 


The Kshattriya, for whese benefit the house-priest sacrifices three 
offerings of melted butter, each consisting of four spoonfuls, whilst reciting 
these Indra verses in the above mentioned Prapada way, thus becomes free of 
disease, free of enemies, does not suffer any loss, and screened by the form of 
of the three-fold science (the three Vedas) walks in all directions and becomes 
established after his death in Indra’s world. 


Finally he prays for increase in cows, horses, and progeny, with the 
words, "" cows, may ye be born here! horses, may ye be born here! men, 
may ye be bern here! may here sit a hero (my son) as protecter of the country 
who presents the priests gifts, consisting of a thousand cows.” He who thus 


prays, will be blessed with plenty of children and cattle. 


The Kshattriya whom those priests who have this knowledge make 
sacrifice in such a way, will be raised to an exalted position. But those who 
make the king sacrifice in this way, without possessing this knowledge, they 
kill him, drag him away, and deprive him of his property, just as the most 
degraded of men (nishadas) robbers, murderers, seize a wealthy man (when 


travelling) in a forest, and after having thrown him into a ditch, run awak 
with his property. 


Janamejaya, the son of Parikshit, who possessed this knowledge said, 
«« My priests, who possess this knowledge, made me sacrifice, 8 who have the 
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same knowledge in such ೩ manner. Therefore I am victoriovs; I conquer a 
hostile army eager of fighting, neither the divine nor the human arrows 
coming from such an army can reach me. Ishall attain the full age alloted to 
them (100 years), 1 shall become master of the whole earth. The same falls 
to the lot of him, who knowing this, is made to sacrifice by priest in 


this way- 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸು ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷೈೇ ಸಪ್ತತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಸ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾ ಜೃಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಸಪ್ತಸ್ತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನಕತ್ತೇಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ್ತ ವಾದುದು 


ಮೂವತ್ತ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾಮುಡು 


ENP AN 
ಬ್ರ ಟೀ 2 ಹ 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ಬಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಅಸ್ಟತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


[ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಮಹಾಭಿಷೇಕ ಕ್ಷ ಕ್ರಮವು ಪಟ್ಟುಭಿಸೇಕವು,] 


[ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರೆ ನನ್ನು ರಾಜನೆಂದು (ಸಮಸ್ತರಾ ಜ್ಯಾಥಿಪತಿ) ಘೋಷಿಸುವುದು, ಇಂದ್ರನ ಸಿಂಹಾಸನವು ಯಾವೆ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ by ನು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನೆ €ರಿದನು ಎಂಬ ವಿಷೆಯ್ಮ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರ ನ ಬಿರುದುಗಳೆಲ್ಲ 
ವನೂ ್ಸಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ರಾಜನಾಗಿರುವೆನೆಂದು ಘೋಷಿಸು ವುದ. [ 


ಅಥಾತ ಐಂದ್ರೋ ಮಹಾಭಿಷೇಕಃ ॥ 


ಪುನಃ ಕಾರ್ಯೋ ಮಭಿಷೆ:ಕಾಂತೇ ಕ್ರತ್ವಂಗತ್ತೇನ ವರ್ಣಿತಃ ॥ 
ಅಭಿಸೇಕಃ ಪುಮರ್ಥ್ಫೋ ಯಸ್ತಸ್ಕೋಪೋದ್ಭಾತ ಉಚ್ಯತೇ ॥೧॥ 


ತೆತ್ರಾದಾನಿಂದ್ರಸ್ಯಾಭಿಸೇಕಂ ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ-ಅಥ ಮಾನುಷಕ್ಸತ್ರಿಯಾಭಿಷೇಕೋಕ್ರ್ಯ- 
ನಂತರಂ ಯಶೋ ದೈಪೊಟಭಿಷೇಕೋ ಬುಭುತ್ಸಿತಃ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಿಂದ್ರಸಂಬಂಧೀ ಮಹಾಭಿ. 
ಷೇಕಃ ಕಥ್ಯತ ಇತಿ 4 ಷಃ 1 ಅರೋಹಣಮುತ್ಕೊ_ೀಶನಾಭಿಮಂತ್ರ ಣಾದಿಭಿರ್ವನ್ಸ್ಯ ಮಾಣೈರಸ್ಯಾಭಿ- 
ಷೇಕಸ್ಯ ಕ 4೦ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಮ್‌ ll 


ಈಗ ಇಂದ್ರ ನ ಸಟಾ ಾಭಿಸೇಕವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು - ಹಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯರಾಜರ ಅಭಿಸೇಕ ಕ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಲಾಯಿತು, ಈಗ PAR ನಡೆಸಿದ ಇಂದ್ರನ ಸಬ್ಬಾಭಿಸೇಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿವರಿಸುವುದು. ಈ ಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ 
ಆರೋಹಣ, ಉತ್ಕೊ ಶನ, ಅಭಿನುಂತ್ರಣ ಮೊದಲಾದ ಸಂಸ್ಕಾರ ವಿಶೇಷಗಳು ಅಭಿಸೇಕದ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವನು. 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಸ ಸ್ರಜಾಪತಿಕಾ ಅಯಂ ವೈ ದೇವಾನಾ 
ಮೋಜಿಷ್ಕೋ ಬಲಿಷ್ಕಃ ಸಹಿಷ್ಕಃ ಸತ್ತಮಃ ಪಾರಯಿಷ್ಣುತಮಃ 
ಅ ಡಿ 


ಇಮಮೇವಾಭಿಷಿಂಚಾಮಹಾ ಇತಿ ತಥೇತಿ ತದೆ J ತದಿಂದ್ರಮೇನ॥! 


ತದಾಭಿಷೇಕಾರ್ಥಂ ದೇನನಿವಾದಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಸಹ ವರ್ತಂತ ಇತಿ 
ಸಪ್ರಜಾಪತಿಕಾಸ್ಮೇಟಗ್ಗಾ ಸ್ಸ /ಡಯೋ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪ ರಮಿದಮಬ್ರುವನ್‌ | ಹಸ್ತೇನೇಂಪ್ರಂ ಪ್ರದರ್ಕ್ಯ . 
ಕಥಯಂತಿ | NE ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಹಓಜಿಸ್ಕೊಟತಿಶಯೇನಾಸ್ಸ ಮುಧಾತು- 
ಯುಕ್ತ! ಬಲಿಷ್ಟೊತಿಶಯೇನ ಶರೀರಬಲಯುಕ್ತ8 | ಸಹಿಷ್ಕೊಆತಿಶಯೇನ ನೈರ್ಯಭಿಭವ- 
ಶೀಲಃ | ಸತ್ತಮೋತಿಶಯೇನ ಸ್ವಭಕ್ತೇಷು ಸಾಧುಃ | ಪಾರಯಿಸ್ಸು ತಮೋತತಿ ಶಯೇನ ಪ್ರಕ್ರಾಂ- 
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ಕ್ರ | 
ತಸ್ಯ ಕಾರ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಸ್ತಿಕೃ ತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿನುಮೇನ ಸವೇ೯ ವಯೆಮಭಿಸಿಂಚಾಮಹಾ ಇತಿ ಕೈಶ್ಚಿ 


ದುಕ್ತೇ ಸತ್ಯನ್ಯೇ ಸರ್ವೇಸಿ ತಥೇತೃ್ಕಂಗೀಕೃತ್ಯ ತಜ್ಜೈ ತೆದಾನೀಮೇವ ತದಿಂದ್ರನೇವ ತಂ ಸರ್ವೈ- 
ರನುಮತಮಿಂದ್ರ ಮೇವಾಭ್ಯಹಿಂಚನ್ಸಿತಿ ಶೇಷಃ! 


ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನ ಸಟ್ಟಾಭಿಸೇಕ ಕ್ರಮವನ್ನು ರ್ಚಿಸುವರು - ಅಗ್ನಿಯೇ. ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯೂ ಸೇರಿ ಪರಸ್ಪರ ಈರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿದರು. ಎನುರಿಗೆ pT ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೈ ಬೆರಳಿನಿಂದ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬಹಳವಾಗಿ ವರ್ಚಸ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ, ಬಲಿಷ್ಕನಾಗಿಯೂ, ದ್ಲೈರ್ಯಶ:ಲಿಯಾಗಿಯೂ, ತನ್ನ 
ಆಶ್ರಿತರಲ್ಲಿ ದಯಾಳುವಾಗಿಯೂ, ಸಾಧುಸ್ತಭಾವವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಹಡಿದ ಕಲಸನನ್ನು ಬಿಡದೆ ಕೊನೆಮುಟ್ಟಿಸುವನನೂ 
ಆಗಿರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ ರಾಜ್ಯಾಧಿಸನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಕೆಲವರು 
ಹೇಳಲು ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅಗತ್ಯವಾಗಿ ಆಗಲೆ:ದರು ಮತ್ತು ಅಭಿಸೇಕ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. 


ತಸ್ಮಾ ಏತಾಮಾಸಂದೀಂ ಸಮಭರನ್ನೃಚಂ ನಾಮ ತಸ್ಯೈ ಬೃಹಚ್ಚ 
ರಥಂತರಂ ಚ ಪೂರ್ವ್‌ ಹಾದಾವಕುರ್ವನ್ನೈ ರೂಪಂ ಚ ವೈರಾಜಂ 
ಚಾಪತೌ ಶಾಕ್ತರರೈನತೇ ತೀರ್ಷಣ್ಶೇ ನೌಧಸಂ ಚ ಕಾಲೇಯಂ 
ಚಾನೂಚೈ ೇಯಚಃ ಪ್ರಾಚೀನಾತಾನಾನ್ಸಾಮಾನಿ ತಿರತ್ತಿ (ನನಾಯಾ- 
ನ  ಜೂಂಸ್ಯತೀಕಾಶಾನ್ಯಶ ಆಸ್ತರಣಂ ತ್ರಿಯೆಮು ನಬಹ? ಣಂ ತಸ್ಯೈ 
ಸವಿತಾ ಚ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶ್ಚ ಪೂರ್ನೌಪಾದಾನಧಾರಯತಾಂ ವಾಯುಶ್ಚ 
ನ ಚಾಸರೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ತಿ ರ್ಷಣ್ಯೇ ಆತ್ರಿನಾನನೂಚೈೆ 

ಸ ಏತಾವಾಸಂದೀಮಾರೊ ಹತ್‌ | 


ತತ್ರ ಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ. ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾರ್ಥ ಮೇತಾಂ ವಕ್ಸ್‌ 3ಮಾಣಾಂ ನೇದನಮುಯೀ. 
ಮಾಸಂದೀಂ ಸಮಭರನ್‌ | ಖುಚಂ ನಾಮೇತ್ಯಾಸಂದ್ಯಾ ನಿಶೇಸಣಮ್‌ | ಖುಗ್ರೂಪಾಮೇತ.. 
ನ್ಹಾನಿಕಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಕೈ ತಸ್ಯಾ ಖುಗ್ರೂ ಸಾಯಾ ಆಸಂದ್ಯಾ ಬೃಹದಾದೀನ್ಯಸ್ಟ ಸಾಮಾನಿ 
ಪೂರ್ವಸದಾದ್ಯಷಸ್ಟಿವಯವಾನಕುರ್ವನ್‌ | ಆಸಂದ್ಯಾಂ ಶಯಾನಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶಿರೋದೇಶಸ್ಥಂ 
ಫಲಕಂ ಶೀರ್ಷಣ್ಯನ* | ತಚ್ಚೆ ಪಾದದೇಶಾನಿಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಫಲಕಸಾ ಘ್‌ ಣಮ್‌ | ಅತ ಏನ 
ಶೀರ್ಷಣ್ಯೇ ಇತಿ ದ್ವಿನಚನಮುಚ್ಯತೇ | ಅನೂಚ್ಯೇ ಪುಶ್ವ ೯ದ್ವ್ಹಯವತಿ೯ನೀ ಫಲಕೇ | ಖುಗ್ರೂ- 
ಪಾಯೇ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಂತಿ ತಾನ್‌ಪ್ರಾಚೀನಾತಾನ್ಸ್ಪಾಸ್ಸ)ತ್ಯಗಾಯತಶ್ಪೇನ ವಿಸ್ತಾರಿತಾನ್ಹೀರ್ಥ... 
ತೆಂತುವಿಕಶೇಷಾನಕುರ್ವನ್‌ ||. ಗೀಯಮಾನಾನಿ ಸಾಮಾನಿ ತಿರಶ್ಲೀನನಾಯಾಂಸ್ತಿರ್ಯಕ್ಷೇನ 
ವಯನಹೇತೂನ್ರಜುವಿಶೇಷುನಕುವ೯ ನ” | ಯೆಜೂಂಸ್ಯತೀಕಾಶುನ್ರಜ್ಞ ಂತರಾಲಚ್ಛಿ ದ್ರನಿಶೇಷಾನ- 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಯದ್ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿರ್ದೇವತಾರೂಪಂ ತದಾಸಂದ್ಯಾ ಉಪಸಯ್ಯಾ೯ಸ್ತರಣಮ್‌ | ಯಾತು 
ಶ್ರೀಃ ಸಂಪದಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವತಾ ತಾಮುಪಬರ್ಹಜಣಂ ಶರಸ ಉಸಧಾನಮುಕುರ್ವನ್‌ | ತಸ್ಯೈ 
ಆಸಂದ್ಯಾಃ ಸಾದಾದೀನಷ್ಟು ನಯೆವಾನ್ಸ ನಿತ್ರು ದಯೋಅಷ್ಟ್‌ ದೇವಾ ಅಧಾರಯನ್‌ | ಇಂದ್ರ 


ವೇದನುಯೀಮಾಸಂದಿಂ ವಕಳ್ಚ್ಯಮಾಣೈಃ ಷಣ್ಮಂತ್ರೈರಾರೋಹತ್‌ | 


೨00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಂ ಕ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೭ ] 


ಬಾ ಗಾಗಾ ಬಾಣ ಗಿ ೧೧ ೧೧ ಎಣ ಗಿಣಿ ಬಿ ಬಾಣ ಬಾಣಿ ನಿ ಎಣ ಸ ಚ ಖಾಚ ಭಟ ಬಜ ಜಾಣ ಎಐ. 


ರ್ಮ 


ಘೋ 


ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇ ಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ವೇದಮಯವಾದ ಆಸಂದೀ ಎಂಬ ಪೀಠವನ್ನು (ಮರದ 


ಪೀಠ ಅಥವಾ ಸಿಂಹಾಸನ) ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಈ ಆಸಂದಿಯು ಖಯಗ್ರೂಸವಾದುದು, ಈ ಖುಗ್ರೂಪವಾದ ಆಸಂದಿಯೆಂಬ 
ಪೀಠಕ್ಕೆ. ಬೃಹೆತ್ಸಾನು ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಸಾಮಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಕಾಲುಗಳೇ (ಪಾದಗಳೇ) ಮೊದಲಾದ ಎಂಟು ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನಾಗಿ ಷರ್‌ ಈ ಆಸಂದಿಯೆಂಬ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವ ಇಂದ್ರನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲು೩ಗದಲ್ಲಿ ಆಚ್ಚಾ ಿದನೆ 
ಯಂತಿರುವ ಹಲಗೆಗೆ ಶೀರ್ಷಣ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಪೀಠದ ಕೆಳಭಾಗ(ಪಾದಕ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ) ಇಂತಹ Cr pe 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶೀರ್ಷಣ್ಯೇ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಎಡಬಲಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳೂ ಇರುವವು. ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನೂಜೈೇ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಖಯಗ್ರೂ ಸವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಈ 
ಆಸಂದಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ಉದ್ದವಾದೆ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಗಾನಮಾಡಲ್ಬ್ಪಡುವ ಸಾಮಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡ ಲಾಗಿ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟಿ ರುವ ಹಗ್ಗ ಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯ ಮ ುಧ್ಯದ ಲ್ಲಿರುವ ರಂಧ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಬಿಗಿದು ಕಟ್ಟುವ ಹಗ್ಗವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಯಶಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿರೂಪವಾದ ಮತ್‌ ಶ್ಲ ಅಸೆಂದಿಯ 
ಮೆತ್ತನೆಯ ಹಾಸುವ ದ ಮಾಡಿದರು. ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಸಂಪದಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯನ್ನು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಹೊದಿಸುವ 
ಮೇಲುಹೊದಿಕೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಆಸಂದಿಯ (ಪೀಠದ) ಪಾದಾದಿಗಳನ್ನು ಸವಿತೃ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ್ಳು 
ಮುಂದಿನ ಪೂದಗಳನ್ನೂ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಪೂಷಾ ಎಂಬುವರು ಹಿಂದಿನ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಶೀರ್ಷಣ್ಯ 
(ಮೇಲಿನೆ) ಭಾಗವನ್ನೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು .ಪಾರ್ಶ್ವಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಆಧಾರವಾಗಿ ಧರಿಸಿ ನಿಂತರು. ಇಂತಹೆ ವೇದಸ್ನ ರೂಪ 
ವಾದ ಆಸಂದೀ ಎಂಬ ಪೀಠವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ, ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತನು. 


ವಸವಸ್ತ್ವಾ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ತೋಮೇನ ರಥಂತರೇಣ 
ಸಾ:ರ್ಫಾಂರೋಹಂತು. ತಾನನ್ವರೋಹಾಮಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ 
ರುದ್ರಾಸ್ತಾ, ತೆ ತ್ರೈಷ್ಟು ಭೇನ ಛಂದಸಾ ಪಂಚದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನ 
ಬೃಹತಾ ಸಾಮಾ )ಿsರೋಹಂತು ತಾನನ್ವಾರೋಹಾಮಿ ಭೌಜ್ನಾ- 


ಯಾಂದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ಜಾಗತೇನ ಛಂದಸಾ ಸಪ್ತದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನ 
ವೈರೂಪೇಣ ಸಾಮ್ಮಾರೋಹಂತು ತಾನನ್ಹಾರೋಹಾಮಿ ಸ್ವಾ- 
ರಾಜ್ಯಾಯ ವಿಶ್ವೇ ತ್ವಾ ದೇವಾ ಆನುಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸೈಕವಿಂಶೇನ 
ಸ್ತೋಮೇನ ವೈರಾಜೇನ ಸಾಮ್ಬಾsರೋಹಂತು ತಾನನ್ರಾರೋ- 
ಹಾನಿ ವೈರಾಜ್ಯಾಯ ಸಾಧ್ಯಾಶ್ವ ತ್ವಾಜಪ್ತ್ಯಾಶ್ಚ ದೇವಾಃಪಾಂಕ್ರೇನ 
ಛಂದಸಾ ತ್ರಿಣವೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಶಾಕ್ಟರೇಣ ಸಾಮ್ಬಾsರೋಹಂತು 
ತಾನನ್ನಾರೋಹಾನಿ ರಾಜ್ಯಾಯ ಮರುತೆಶ್ಚೆ ತ್ವಾಂಗಿರಸಶ್ವ ದೇವಾ 
ಅತಿಛಂದಸಾ ಛಂದಸಾ ತ್ರಯಸ್ತಿ ಂಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ರೈನತೇನ 


ಸಾಮ್ಮಾsರೋಹಂತು ತಾನನ್ವಾರೋಹಾಮಿ ಪಾರಮೇಷಾ ತಯ 
‘© 


ಮಾಹಾರಾಜ್ಯಾಯಾಂಧಿಸತ್ಯಾಯ ಸ್ವಾವಶ್ಯಾಯಾತಿಸ್ಮಾಯಾತ- ಕ್‌ 
ರೋಹಾಮಾತ್ಯ್ಮೇತಾಮಾಸಂದೀಮಾರೋಹತ"॥ 


ತಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್ಮರ್ಶೆ ಯತಿ. .ವಸ್ತಾದಯೋ ದೇವಗಣಾ ಗಾಯತ್ರಾ ತದಿಚ್ಛಂದೋಭಿಸ್ತ್ರಿ 
ವ್ಯದಾದಿಸ್ತೋಮೈ ರಥಂತರಾದಿಸಾಮಭಿಕ್ಚ ಸಹ ಹೇ ಆಅಸೆಂದಿ ತ್ಸಾಂ ಪ್ರಥಮತ ಆರೋಹಂತು | 
ತಾನನು ಸಶ್ಚಾದಹಮಾರೋಹಾಮಿ | ಆಸಪ್ಕಾ_, ಇಸ್ಯನೇನಾಸಿ ವಸ್ವಾದಿಶಬ್ದವಸ್ಸಶ್ಲಿದ್ದೇವಗೆಣನಿಶೇಷ 
ಉಚ್ಯತೇ ಸಾಮ್ಕ್ಯ್ಯಾಜ್ಕಾದೀನ್ಯಾರೋಹಣಪ್ರಯೋಜನಾನಿ | ಏತೇ ಚ ಶಬ್ದಾಃ ಪೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ 
ವ್ಯಾಫ್ರೆಚರ್ಮಣಾಸ್ತೃಣಾತೀತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಂಡೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ಏತೈಃ ಷಡ್ಫಿರ್ಮಂಶೈ್ರರಿಂದ್ರ ಉಕ್ತಾ 
ಮಾಸಂದೀಮಾಕೋಹತ್‌ ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಪೀಠವನ್ನು (ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಪಶಿಶುನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು) ವಿವರಿಸುವರು - ಇಂದ್ರನು 
ಪೀಠವನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದನು - ಆಸಂದಿಯೆಂಬ ಎಲೆ ನೀತವೇ, ಅಷ್ಪವಸೃ 
ಗಳೆಂಬ ದೇವಗಣಗಳು ಗಾಯತ್ರಿಯೇ ನೊದಲಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ತ್ರಿವೃದಾದಿ ಸ್ತೋಮಗಳಿಂದಲೂ ರಥಂತರಾದಿ 
ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೊದಲು ನಿನ್ನನ್ನು (ಪೀಠವನ್ನು) ಹೆತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅನಂತರ ನಾನು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ 
ಲಾಭಾರ್ಥವಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಎಲ್ಫೆ ಪೀಠನೇ, ಏಕಾದಶರುದ್ರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸಂಚದಶಸ್ತ್ರೋಮದಿಂದಲೂ, ಬೃಹತ್ಸಾಮದಿ-ದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು, ನಾನು ಸಹ 


2೧ 
ತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಕೆಂಬ ದೇವ 
ಗಣಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸಸ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ವೈರೂಸವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಎಲ್ಲಿ 


ಅನಂತರ ನಾನು ಸ್ತ್ರ ರ್ಗಲೋಕವ ಆಧಿಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅನಂ ತರ ವಿಶ್ರೇದೇವರೆಂಬ ದೇವತಾಗಣಗಳು 


ಅನಂತರ ಚೋಗಾರ್ಥನಾಗಿ ಆಸುಂದಿಯಾನ ನಿನ್ನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋನುದಿಂದಲೂ ವೈರಾಜನೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
ಅನಂತರ ನಾನು ವಿವಿಧರಾಜ್ಯಗಳ ಆಧಿಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ಪೂರ್ವ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಪಂಕ್ರಿಶ್ಸಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ತ್ರಿಣನಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಶಕ್ವರನೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳಲಿ, ಅನಂತರ ನಾನು 
ಇ ಲ ಶ್ರೇ ಸರ ವ್ರ ಡ್‌ 
ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅನಂತರ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ, ಆಂಗಿರಸರೂ ಅತಿಛಂದವೆಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿ 
ನಿಂದಲೂ, ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ರೈವತನೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅನಂತರ ನಾನು 
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ಉತ್ತಮ ಪದನಿಪ್ರಾಪ್ತಿ ಗಾಗಿಯೂ, ಮಹಾರಾಜ ಸದನಿಗಾಗಿಯೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ನನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಶೆಂದ್ರನು 
ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡನು, 


ತಮೇತಸ್ಕ್ಯಾಮಾಸಂದ್ಯಾಮಾಸೀನಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನವಾ 


ಅನಭ್ಯುತ್ತು ಸ್ಟ ಇಂದ್ರೋ ನೀರ್ಯಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹತ್ಯಭ್ಯೇನಮು- 
ತ್ಪೊ ೀಶೆಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅಭ್ಭುದ ಕ್ರೋಶಸ್ಸಿಮಂ 
ದೇನಾ ಅಭ್ಯುತ್ಕೊ ಶತ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ವಿರಾಜಂ 
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SEE 


NN AN 
ಮಗ್‌ ದ್‌್‌ 


ವೈರಾಜ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಪಿತರಂ ಸರಮೇಷಿ ನಂ ಪಾರಮೇಷ ಕಂ 
ಪ್ರತ್ರಮಜನಿ ಕ್ಪತ್ರಿಯೊ ಆಜನಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೂತಸ್ಯಾಧಿಪತಿರಜನಿ ವಿಶಾ . 
ಮತ್ತಾಂಜನಿ ಪುರಾಂ ಭೇತ್ತಾಂಜನ್ಯಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾಂಜನಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಗೋಪ್ರಾಂಜನಿ ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗೋಷಪ್ರ್ತಾಂಜನೀತಿ| 


ಇಂದ್ರಾರೋಹಣಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಡೇವಾನಾಭ್ಯುತ್ಕೊ ೀಶನಂ ದರ್ಶ ಯತಿ ಏತಸ್ಕಾಂ ವೇದ- 
ಮಯ್ಯಾಮಾಸಂದ್ಯಾಮಾಸೀನಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪರಸ್ಪರಮಿದಮಬ್ರುವನ್‌। 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಬಂದಿನೋ ಗುಣಕಥನೇನ ರಾಜ್ಞಃ ಕೀರ್ತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಏನಮತ್ರಾಪಿ ಗುಣ- 
ಕೀರ್ತನಮಭ್ಯು ಸಾತಿ | ತೇನ ರಹಿತೋ5ನಭ್ಯುತ್ತ್ಯೃಷ್ಟ ಇಂದ್ರೋ ಯುದ್ಧಾದೌ ನೀರ್ಯಂ 
ಕರ್ತುಂ ನೈವಾರ್ಹತಿ | ಕೀರ್ತಿಮಂತಶರೇಣ ಪರೇಷಾಂ ಭೀತ್ಯನುದಯಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದಭಿತ ಏನ- 
(ಮು) ಜಂ (ಷಯಾಮೇತಿ ವಿಚಾರ್ಯ ತಥೈವಾಂಗೀಕೃತ್ಯ 
ತಮಿಂದ್ರಂ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಅಭ್ಯುದಳ್ರೋಶನ್‌ | ಇಮಮಿತ್ಯಾದಿರಭ್ಕುತ್ಕೊ ೀಶನಪ್ರಕಾರಃ | ಹೇ 
ದೇವಾ ಇಮಮಿಂದ್ರಮಭಿತ ಉತ್‌ಕ್ರೋಶತೋದ್ಧೋಷಯತ | ಕಿಂದೃ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ಸ್ಕ- 
ರೂಪಮತ ಏನ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಕರ್ತ್ಷುವುರ್ಹಮ್‌!। ಭೋಜಂ ಭೋಕ್ಕಾರಮತ ಏವ ಭೋಜಪಿತರಂ 
ಭೋಜಪಾಲಕಂಸ ರಾಡ್ರೊಪ ಪತ್ತಾ ದೇವ ಸಾ ರಾಜ್ಯಂ ಕರ್ತುಮರ್ಹಂ ರಾಜರೂಪತ್ವಾದೇವ ರಾಜ- 
ಪಿತರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂರಾಜ್ಞಾಂಪಾ ಹಾಸಿನ ಸರಮೇಷ್ಮಿರೂಪತ್ವಾತ್ಪಾರಮೇಷ್ಮ್ಯಂ ಪದಮನುಭನಿತುಂ 
ಯೋಗ್ಯಮ್‌ | ಕ್ಲತ್ರ ಮಜನಿ | ಈದೃಶೀ ಕ್ಷತ್ರಿ ಚೊ ವಾ! ಸಮುಶೆ ಸೆನ್ನಾ ತಜ್ಜಾ ತಿಮಾನ್‌ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಪುರುಷಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನಃ | ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಸ್ಯಾಧಿಪತಿಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನಃ | ನಿಶಾಂ ಪ್ರಜಾ- 
ನಾಮತ್ತಾ ಭೋಕ್ತಾ ಸಮುತ್ತನ್ನಃ | ಚ್ಯಾ ಪರಕೀಯಾಣಾಂ ಭೇತ್ತಾ ನಿದಾರಯಿತಾ ಸಮುತ್ಸನ್ನಃ 
ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಘಾತುಕಃ ಸಮುತ್ಸನ್ನಃ । ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನೇದಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾ ರಕ್ಷಕ ಸಮುತ್ಪ ನ್ನ್ನಃ 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ನೇದೋಕ್ತಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾ ರಕ್ಷಕಃ ತಿ ತನ್ನಃ | ಇತ್ಯಯಮಭ್ಯುತ*ಕ್ರೋಶಮಂತ್ರಃ॥ 


ಇಂದ್ರನು ಸಿಂಹಾಸನನಮ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಮೇಲೆ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ಬಿರುದುಗಳಿಂದ 
ಉದ್ಭೋಹಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೇದಸ್ವರೂಪವಾದೆ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ(ಪೀಠದಲ್ಲಿ)ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಈ ರೀತಿ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ(ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ)ವಂದಿಮಾಗಧರು ತಮ್ಮ ರಾಜನ 
ಗುಣಕಥನವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಉದ್ಭೋಹಿಸುವರು, ರಾಜನಾದವನು ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಹೊಗಳಿ ಫೋಸು 
ದಿದ್ದರೆ ಅಂತಹ ರಾಜನು ಯುದ್ಧಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯಶೀಲನಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಗಳಿಸಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮಗೆ ರಾಜ- 
ನಾದ -ಈ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಿರುದುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಘೋಷಿಸು- 
ವುದು ಯುಕ್ಕವಾಗಿರುವಡು ಎಂದು ಷರಸ ನರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು, ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಘೋಷಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿದರು. ಆ ಇ: ದ್ರನು ಎಂಥವನೆಂದರೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಸಾಂ ರಾಜ್ಯವನ್ನು, ದೇಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಪಾಲಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯನಾದವನು ; ಭೋಜಂ ಸುಖಸಂತೋಷಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವವನು ; ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ಪ ಸ್ನತಂತ್ರವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತ್ಯ 
ವನ್ನು ಅಳುವವನು ; ವಿರಾಜಂ-ವಿಶೇಷನಾಗಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾಡ ರಾಜನು ; GE ತಂದೆಯಂತೆ 
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ಪಾಲಿಸುನವನು ; ಪರಮೇಷಸ್ಮಿನಂ-ಉತ್ತಮಸ್ಸಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನು ; ಇಂತಹ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು ಈಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವನು, ಈ ರಾಜನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅಧಿಸತಿ(ಸ್ವಾಮಿ) ಯಾಗಿರುವನು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ 
ರಾಜನು ಈಗ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವನು. ಶತ್ರುರಾಜರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ರಾಜನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಿರುವನ್ನು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ರಾಜನು 'ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವನು, ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವ ಧೀರನು ಉಕ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವನು, ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ನ್ಯಾಯಪರಿ- 
ಪಾಲನೆ ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಈ ರಾಜನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವನು. ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳನ್ನೂ ಗುಣಸಂಕಿ/ರ್ತನೆಯನ್ನೂ 
ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಉದ್ಭೋಹಿಸಿದರು. 


ತಮಭ್ಯುತ್ಯ್ರುಶಂ ಪ್ರ ಜಾಸತಿರಭಿಸೇ ಸ್ರೈನ್ನೇತಯರ್ಚಾಂಭ್ರಮಂತ್ರ- 


ಆ 
ಯತ ॥ 
ಅಭ್ಯು ತ್‌ ಕ್ರೋಶನಾದೂರ್ಧ್ಯ್ವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಕರ್ತವ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಏಿತೆಯಾ ನಿಸಷಾದೇತಿ 
ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಯಾ॥ 


ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಉದ್ಭೋಹಿಸಿದ ಮೇಲಿ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮಾಡಿದ. ಮುಂದಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ, ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಾಜಯೋಗ್ಯವಾದ ಬಿರುದುಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಉದ್ಬೋಷಿಸಿದಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮುಂದೆ. ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡಿಡನು. 


English Translation 
(The Mahabhisheka or grand inauguration ceremoney of Indra) 


(The elevation of Indra to the royalty over the Gods. His 
throne-seat. By what mantras he ascended it. The Gods 
proclaim him as King by mentioning all his titles). 


Now follows the great inauguration (mahabhesheka) of Indra. The gods, 
headed by Prajapathi, said to; one:another (pointing'with their hands up Indra) 
<< this onc is among the.gods thei most vigorous) most strong, most valiant,most 
perfect, who carries best out.any work:to:be done; Let us instal him to the 
kingship over us.” They:all consented to perform: just 10015 .ceréemoney maha- 
bhisheka on Indra. They brought for him that throne-seat, which ‘is called 
the Rik-formed. They made the Brihat and Rathantara verses its two forlegs, 
the Vairupa and Vairaja verses its hind-legs, the Sakvara and Raivta verses 
its top-hoards, the Naudhasa and Kaleya its said-boards- The Rik verses 
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were made the threads of the texture which went lengthwise, the Samans 
were threads whsch went crossways, the Yajus verses the intervals in the 
texture. They made the goddess of Glory its covering» and the goddess of the 
Fortune its pillow; Savitar and Brihaspati were holding its two fore-legs, Vayu 
and Pushan the two hind legs, Mitra and Varuna the two top-boards, the 


Asvins the two 8106-00೩೯೮68 


Indra then ascended the throne-seat, addressing it thus: “May the 
Vasus ascend thee with the Gayatri metre, with the Trivrit Soma, with the 
Rathantara Sama. After themlI then ascend for obtaining universal 
sovereignty May the Rudras ascend thee with the Trishtubh metre, the 
fifteen-fold Stoma; and the Brihat Sama. After them thenlI ascend for 
obtaining increase of enjoyment. May the Adityas ascend thee with the Jagati 
metre, the seventeen-—fold Stoma, and the Vairupa Sama. AFter them 
aseend for obtaining iudependent rule. May the Visve Devah ascend thee 
with the Anushtubh metre, the twenty-one-fold Stoma, and the Vairaja 
Sama, and the Vairaja Sama. After them 1 ascend for obtaining distinguished 
rule. May the divine Sadhyas and Aptyas ascend thee with the Pankti, metre, 
the Trinava (twenty-seven-fold) Stoma, and the Sakvara Sama: After them 
I ascend for obtaining royal power. May the divine Marutas and Angiras 
ascend thee with the Atichandas metre, the thirty-three-fold Stoma, and the 
Raivata Sama. After them then 1 ascend for obtaining the fulfilment of the 
highest desires for bccoming a great king; for supreme; mastership; independ- 


ence, and a long residence. By tliese woids one should ascend the throne-seat. 


After Indra has seated himself on this throne-seat,) the Visve Devah 
said to him, *" Indea cannot achieve any feat if he is not everywhere publicly 
proclaimen as hero ; but if he be thus proclaimed, he can do so.” They then 
consented to do 580, and consequently turning towards Indra, cried him by all 
his titles. 


The gods bestowed on him Indra, by proclaiming him as “ Universal 


ruler * universal rule ; by proclaiming him as “: enjoyer of pleasures ” they 
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made him father of pleasures ; by proclaiming him as ‘ Independent ruler '' 
they granted him independence of rule ; by proclaiming him as "" distinguished 
king. They conferred on him royal distinction ; by proclaiming him 4" king,” 
they made him father of kings; by calling him "600೮ who has attained; (6 


highest deisres,” they granted him fulfilment of the highest desires. 


The gods then continued proclaiming his heroic virtues in the following 
manner: "170೮ Kshattra is born;'the supreme master of the whole creation 
15 born; the devourer of the hostile tribes is born; the destroyer of the hostile 
castles is born; the slayer of the Asuras is born; the protector of the Brahma 


15 born; the protector of the religion is born.” 


After his royal dignity was thus proclaimed, Prajapati when being 1051 
about performing the inauguration ceremoncy, recited over him consecrated 


him with the following mantra: 


ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸು ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯೇ ಅಸ್ಪತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಅಥ ಅಸ್ಸ ತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯ ರ ದ್ದಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
| ಮೂನತ್ತೆಂಟಿನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


— —— 


[ಇಂದ್ರೆ ನ ಸೀಠಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತನಾಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೫ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪಠಿಸಿದ ಮಂತ ತ್ರಗಳು] 


_—————————— 


ನಿಷಸಾದ ಧೃತಪ್ರ ತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ವ್ಯಾಸ್ವಾ| ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ 


ಭೌಜ್ಯಾಯ ಸ್ಥಾ ರಾಜ್ಯಾ ವೈರಾಜ್ಯಾಯ ಹಾರಮೇಷ್ಮ್ಯಾಯ 
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ರಾಜ್ಯಾಯ ಮಾಹಾರಾಜ್ಯಾಯಾ$ಧಿಪತ್ಯಾಯ ಸ್ವಾನಶ್ಯಾಯಾ- 
ತಿಸ್ಕಾಯ ಸುಕ್ರತುರಿತಿ ॥ 


ಏತಯರ್ಚಾಭ್ಯಮಂತ್ರಯತೇತ್ಯತ್ರ ಯೋಃಯಂ ಮಂತ್ರ ಯಕ್ಕಬ್ಬೇನ ವಿವಶ್ಸಿತಸ್ತಂ 
ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ._ಧೃತವ್ರತಃ ಸ್ನೀಕೃತನಿಯನೋ ವರುಣಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾನಿಷ್ಟಸ್ಯ ನಿವಾರಯಿ- 
ತೇಂದ್ರ8 ಪಸ್ತ್ಯಾಸು ಗೃಹೇಷ್ಟಾಗತ್ಯ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾದಿಫಲಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಂ ಸಕ್ರತುಃ ಶೋಭನ-. 
ಸಂಕಲ್ಪೋ ಭೂತ್ವಾ ನಿಸಸಾದ್ಯಾಮಾಸಂದ್ಯಾಂ ನಿಷಣ್ಣವಾನ್‌ || 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪ್ರಕೃತಿ (ವಿಶ್ವದ) ನಿಯಮ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವತಃ ಪಾಲಿಸುವವನೂ, ಇತರರು ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಚೋದನೆಮಾಡುವನನೂ ಸಮಸ್ತ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕುಳಿತು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾದಿಫಲಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ದೃಢವಾದ 
ಸಂಕಲ್ಪ (ಉದ್ದೇಶದಿಂದ) ಆಸಂದಿಯೆಂಬ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುನನು. 


ತಮೇತಸ್ಕ್ಯಾಮಾಸಂದ್ಯಾಮಾಸೀನಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪುರುಸ್ತಾತ್ರಿಷ್ಮನ್ಸ )ತ್ಯ- 
ಜ್ಮುಖ ಔದುಂಬರ್ಯಾಂರ್ದ್ರ್ರಂಯಾ ಶಾಖಯಾ ಸಪಲಾಶಯಾ ಜಾತ- 
ರೂಸಮಯೇನ ಚ ಸನಿತ್ರೇಣಾಂತರ್ಧಾಯಾಭೃಷಿಂಚದಿಮಾ ಆಪಃ 


ಶಿವತಮಾ ಇಶ್ರೇತೇನ ತೃಚೇನ ದೇವಸ್ಯ ತ್ತೇತಿ ಚೆ ಯಜುಷಾ 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರಿತ್ಯೇತಾಭಿಶ್ಚ ವ್ಯಾಹೃ ತಿಭಿಃ || 


ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಭಿಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಕಾಭಿಷೇಕಪ್ರ ಕಾರಂ ದರ್ಶೆಯತಿ ಏಿಕಸ್ಯಾಂ 

ಸೂರ್ಮೋಕ್ತಾ ಯಾಂ ವೇದಮಯ್ಯಾಮಾಸಂದ್ಯಾಮಾಸೀನಂ ತಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಜಾಪತಿರಭ್ಯ. 

ಹಿಂಚತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪುರಸ್ತಾದಾಸಂದ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞುಖಸ್ತಿಸ್ಮನ್‌ | 

ಕಿಂ ಶೃತ್ವ್ವಾ। ಆದ್ರಯಾ5ರ್ದ್ಯಪುತ್ತೋಪೇಶಯೋದುಂಬರಶಾಖಾಯಾ ಸುನರ್ಣನುಯೇನ ಚ 

ಪನಿತ್ರೇಣಾಂತರ್ಧಾಯ ವ್ಯವಧಾನಂ ಕೃತ್ವಾ! ಕೇನ ಮಂತ್ರೇಣ | ಇಮಾ ಆಪಃ ಶಿನತಮಾ 

ಇತ್ಯಾದಿಕೇನ ಕೃತ್ವಂಗಾಭಿಸೇಕೇ ಪ್ರೋಕ್ತೇನ ತ್ರಿನಿಧೇನ ಮಂತ್ರಜಾತೇನ ॥ 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನಿಷಸಾದ ಧೃತವತಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಕೊಂಡಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಾಡಿದ ಅಭಿಸೇಕ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಆಸಂದಿಯೆಂಬ ವೇದಮಯ 
ವಾದ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಹೇಗೆ ಮಾಡಿದನೆಂದಕೆ 
ಆಸಂದಿಯೆಂಬ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಮೇಲೆ ಪ್ರಜಾಸಕಿಯು ಅವನ ಎದುರಿಗೆ ಅಂದರೆ 
ಪಶ್ಚಿ ಮಾಭಿನುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅದ್ದಿದ ಉದುಂಬರ ವೃಕ್ಷದ ಕೊನೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಸುವರ್ಣಮಯನಾದ ಶಾಖೆ 


ದೆ ಅದರಲಿ ಸವಿತ ವ 
ಯಂದ ಅದರಲ್ಲ ಸನಿಶ್ರನನ್ನಿಟ್ಟು, ಇಮಾ ಆಪಃ ಶಿವತಮಾಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ, ದೇವಸ್ಯ ತ್ವಾ ಎಂಬ 
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I ತಾರ್‌” ಲ್‌ ಆರ್‌ ತ್‌ಾ 


Ns 


ಯಜುರ್ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ವ8 ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಅಭಿಷೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಭಿನೇಕಮಾಡಿದನು, 


English Translation 


(The mantras by which Indra was consecrated. He 
was installed by Prajapati.) 


¢« Varuna, the faithful, sat down in his premises—for obtaining 
universal rule, enjoyement of pleasures, independence, distinction as sovere- 
ign; fulfilment of the highest desires, he, the wise, ಹಿ c. (1, 25, 10), Prajapati 
standing in front of Indra who was sitting on the throne-seat, turned his face 
to the west, and after having puton his head a gold leaf, sprinkled him with 
the most branch of an Udumbara, together with that of a Palasa tree, reciting 
the three Rik verses, ima apah, 51೩1೩02೩, 1. ೮. these most happy waters ಹ ೦. 
(Ait. Br- 8, 7); and the Yajus verse, devasya tya (Vajasan Samh: 1, 10, 
Ait. Br. 8, 1); and the great words, bhur, bhuvah, svar: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಸುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿಶೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಅಷ್ಪತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡ; 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನಿಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಹ ಸ ಯರೂ | 


908 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೮ 


NN ತ್‌್‌, 


ತೌ ದ್‌ಾನ್‌ವ್‌ಸಿ್‌ ದೌಲಾ ಅಲನ್‌ 
[oe 


ಅಥ ಅಸ್ಟತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಂಯಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು. 


[ಇಂದ್ರನು ನಾನಾದಿಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟು ಸಮಸ್ತ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ ರಾಜನೆಂದು ಘೋಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು.] 


ns ಪವ ಹಾಕಾ 


ಅಥೈನಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿತಿ ವಸವೋ ದೇವಾಃ ಸಡಿಶ್ಚೈನ ಪಂಚವಿಂತೈ-. 
ರಹೋಭಿರಭ್ಯಸಿಂಚನ್ನೇತೇನ ಚ ತೃಚೇನೈತೇನ ಚ ಯಜುಸೈತಾ- 
ಭಿಶ್ಚನ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ॥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿಕೃತಾಭಿಷೇಕಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ದಿಗ್ಭೇದೇನ ದೇವನಿಶೇಷೈರಭಿಷೇಕಃ 
ಕೃತಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಭಿಸೇಕಂ ದರ್ಶಯತಿ-_ಅಥ ಚ ಭಿಷೇಕಾನಂತರಮೇನ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯೈವಸ್ಥಿತಾ ವಸವೋ ದೇವಾ ಏಿಕತ್ರಿಂಶತ್ಸೃಹಃಸು ಪೂರ್ವೋಕ್ತೈ- 
ರ್ಮಂತ್ರೈರಭ್ಯಹಿಂಚನ್‌ ತಚ್ಚ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಿದ್ಧಯೇ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದನಂತರ ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನಾನಾದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಸೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಈಗ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಅಭಿಷೇಕಕ್ರ ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪಟ್ಟಾ ್ರಭಿ- 
ಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ ನಂತರ ಅನ್ನ ವಸುಗಳೆಂಬ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಸ ಮೂವತ್ತೊಂದು Re 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಖುಗ್ರೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ, ವ್ಯಾಹೈತಿ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಾಮ್ರಾ ್ರಾ ಜ್ಯಾಧಿಸತ್ಯ ಸಿದ್ಧಿ- 


ಗಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕವನು ನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


ತಸ್ಮಾದೇತಸಾ ೦ಂಪಾಚಾಂದಿತಿ ಯೇ ಕೇಚೆಪಾ ಚ್ಯಾನಾಂ ರಾಜಾನ 


ಶೆ ಎಂ ಜೆ ಆ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ್ಕೈವ ತೆೇಂಭಿಷಿಚ್ಯಂತೇ ಸಮ್ರಾಳಿತ್ಯೇನಾನಭಿಸಿಕ್ತಾ- 


ನಾಚಕ್ರತ ಏತಾಮೇವ ದೇವಾನಾಂ ವಿಹಿತಮನು ॥ 


ಇದಾನೀಂತನಲೌಕಿಕಾಚಾರಪ್ರದರ್ಶನೇನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಷ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತಮಭಿಷೇಕಂ ದ್ರಢ- 
ಯತಿ ಯಸ್ಮಾದ್ವಸುಭಿಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ತಮಭಿಸೇಕಃ ಕೃತಸ್ತಸ್ಮಾದಿದಾನೀಮಸಪಿ ಸ್ರಾಚ್ಯಾನಾಂ 
ಪೂರ್ನದಿಗ್ದಿರ್ತಿನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೇ ಕೇ ಚ ರಾಜಾನಃ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವೇಪಿ ದೇವಾನಾಂ 
ಚ ವಸೂನಾಂ ಚ ಸಂಬಂಧಿನೀಮೇತಾಮೇನ ವಿಹಿತಿಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮೇನ ನಿಧಾನಮನು 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸಿದ್ಧರ್ಥಮಭಿಷಿಚ್ಯಂತೇ5ತ ಏವಾಭಿಸಿಕ್ತಾನೇನಾನ್ರಾ ಜ್ಞ8 ಸಮ್ರಾ ಳಿತ್ಯನೇನ ಶಬ್ದೇನ 
ವ್ಯವಹರಂತಿ | 


(4 


3 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಸುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ 
ಈಗಲೂ ಮನುಷ್ಯರು ಈ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ತಮ್ಮ ರಾಜರುಗಳಿಗೆ ವಸುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ 
ಮಾಡಿದ ವಿಧಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಆ ರಾಜನಿಗೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತ್ಯವು ಸಿದ್ದಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವರು, 
ಈ ರೀತಿ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದೆ ರಾಜನನ್ನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂದೇ ಕರೆಯುವರು. 


ಅಥೈನಂ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿತಿ ರುದ್ರಾ ದೇವಾಃ ಸಡ್ಳಿಶ್ಚೈನ ಪಂಚವಿಂತೈ- 
ರಹೋಭಿರಭ್ಯಸಿಂಚನ್ನೇತೇನ ಚ ತ್ರಚೇನೈತೇನ ಚ ಯಜುಷೈತಾ- 
ಭಿಶ್ಚ ನ್ಯಾಹ್ರತಿಭಿರ್ಭಾಜ್ಯಾ ಯ ತಸ್ಮಾದೇತಸ್ಯಾಂ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿತಿ 
ಯೇ ಕೇ ಚ ಸತ್ವತ್ವಾಂ 2.1 ಭೌಜ್ಯಾಯ್ಕೆನ ತೆಳಭಿಷಿಚ್ಛಂತೇ 
ಭೇ ಜೇತ್ರೆ (ನಾನಬಕಿ ಸಿಕ್ತಾನಾಚಕ್ರತ ಏತಾಮೇವ ದೇವಾನಾಂ ವಿಹಿತಿ- 


ಸ ಥೈನಂ ಪ್ರ ೨ ತೀಚ್ಯಾ © ದಿಶ್ಯಾ ತ್ಯಾ ದೇವಾಃ IE ಪಂಜೆ- 


ರಹೋಭಿರಭ್ಯ ಸಿಂಚೆನ್ನೇ FE ಚ ತ್ರಚೇನೈತೀನ ಚ ಯಜು- 


ಸೈತಾಭಿಶ್ವ ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಾಯ 'ತಸ್ಮಾದೇತಸ್ನಾ ೦ ದಿತಿ ಯೇ 


ಜೇ ಜೆ ನೀಚ್ಯಾನಾಂ be er ಯೇಪಾಚ್ಯಾ ನಾಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಕಾ- 
ಲ್ಲಿ 


ಯೈನ ಶೇಇಭಿಷಿಚ್ಯಂತೇ ಸ್ವರಾಳಿತ್ರೇನಾನಭಿಸಿಕ್ತಾನಾಚಿಸ್ರತ ಏತಾ- 


ಮೇವ ದೇವಾನಾಂ ವಿಹಿತಿಮನ್ವಥೈವಮುದೀಚ್ಯಾಂ ದಿತಿ ವಿಶ್ವೇ 


ಜಣ 


ಸಡ್ಡಿತ್ಸ್ಸೈವ ಪಂಚನಿಂತೈರಹೋಭಿರಭ್ಯಷಸಿಂಚೆನ್ನೇತೇನ ಚೆ 
ಬ ಇಲ ಲ ಈ 


kA 


೧ 
40 
ಿ] 
ಇ) 
೦೦ 


ಶ್ರ ಚೀನ್ಯೇತೆನ ಚ ಯೆಜುಷ್ಯತಾಭಿಶ್ಚ ವ್ಯಾಹೃತೀಭಿರ್ವೈೇರಾಜ್ಯಾಯ 
ಸ್ಮಾದೇತಸ್ಯಾಮುದೀಚ್ಯಾಂ ದಿತಿ ಯೇ ಕೇ ಚ ಪರೇಣ ಹಿಮವಂತ 
ಜನಪದಾ A ಉತ್ತರಮದ್ರಾ ಇತಿ ವೈರಾಜ್ಯಾಯ್ಕೆನ 
ತೆಂಭಿಹಿಚ್ಛೆಂತೇ ವಿರಾಸಿತ್ಯೇನಾನಭಿಸಿಕ್ತಾನಾಚೆಕ್ಷತೆ ಏತಾಮೇವ 
ದೇವಾನಾಂ  ವಿಹಿತಿಮನ್ವಥೈನಮಸ್ಕಾಂ ಧ್ರುವಾಯಾಂ ಮಧ್ಯ- 
ಮಾಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ದಿತಿ ಸಾಧ್ಯಾ ಶ್ರಾತಪ್ರ್ಯ್ಯಾಶ್ಟೆ ದೇವಾಃ 
ಷಡ್ಚಿಫ್ಚ್ಯೈವ ಧಂಚವಂತ್ರರಹೋಭಿರಭ್ಯ ಸಿಂಚನ್ನೇಶೇನ ಚೆ ತೃಚೇನೈ- 
ತೇನ ಚೆ ಯಜುಷೈತಾಭಿಶ್ಚ ವ್ಯಾಹೃತೀಭೀ ರಾಜ್ಯಾಯ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯಾಂ 

ಧ್ರುವಾಯಾಂ ಮಧ್ಯ ಮಾಯಾಂ: ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಂಯಾಂ ದಿತಿ ಯೇ ಕೇ ಚೆ 


ಕುರುಪಂಚಾಲಾನಾಂ ರಾಜಾನಃ ಸವ ಕೋತೀನರಾಣಾಂ ರಾಜ್ಯಾ- 


GL 


GL 
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ಲ್‌: 
ಸ್‌ ಇ 
ದ್‌್‌ 


ಯೈನ ತೇಳಿಸಿಚ್ಛರ ತೇ ರಾಜೇತ್ಯೇನಾನಭಿಸಿಕ್ತಾನಾಚೆಕ್ಷತ ಏತಾ- 
ಮೇವ ದೇವಾನಾಂ ನಿಹಿತಿಮನ್ನಥೈನನೂರ್ಧ್ವಾಯಾಂ ದಿಶಿ 
ಮರುತಶ್ಚಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ದೇವಾಃ ಷಡ್ಬಿಶ್ಚೈ ನ ಪಂಚೆನಿಂಶೈರಹೋಭ- 
ರಭ್ಯಸಿಂಚೆನ್ನೇತೇನ ಚೆ ತೃಚೇನೈತೇನ ಚ ಯಜುಸೈತಾಭಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಪಾರಮೇಸ್ಮಾ ಯ ಮಾಹಾರಾಜ್ಯಾಯಾಧಿ- 
ಪತ್ಯಾಯ ಸ್ವಾನಶ್ಯಾಯಾತ ತಿಸ್ಮಾಯೇತಿ ಸ ಪರಮೇಷ್ಠೀ ಪ್ರಾಜಾ- 
ಪತ್ಯೋ ಭವತ ॥ 


ದಿಗಂತಕೆಟಪಿ ದೇವಾಂತರೈರಿಂದ್ರಾಭಿಷೇಕಂ ದರ್ಶಯತಿ. -ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯವದ್ವಾಖ್ಯೇ- 
ಯಮ್‌ | ಸತ್ವತಾಂ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸತ್ವನ್ನಾಮಕಾಃ | ತೇಷಾಂ 
ಯೇ ರಾಜಾನೊಭಿಸಿಕ್ತಾಸ್ತೇ ಭೋಜೇತ್ಯನೇನ ಶಬ್ದೇನ ವ್ಯವಹ್ರಿಯಂತೇ | ಪ್ರತೀಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ 
ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ನೀಚ್ಯಾ ಅಸಾಚ್ಯಾತ್ಚ | ನಿಕಸಮವಂತೀತಿ ನೀಚ್ಯಾಃ 'ಅಪಕರ್ಷ- 
ಮವಂತೀತ್ಯಪಾಚ್ಯಾಃ | ಜಾತ್ಯಾ ಗತ ಸಃ | ವ್ಯವಹಾರೇಣಾಪಕರ್ಷ॥ | ಉಭಯ ವಿಧಾನಾಂ 
ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಯೇ ರಾಜಾನಃ ಸಂತಿ ಶೇ ಸ್ವರಾಡಿತಿ ಶಬ್ದೇನ ವ್ಯವಜ್ರಿಯಂಶೇ । ಉದೀಚ್ಯಾಂ 
ದಿಶಿ ಹಿಮವಂತಂ ಪರೇಣ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತಪರಭಾಗೇ ಜನಪದಾ ಗ್ರಾಮವಿಶೇಷಾ ಉತ್ತರಕುರು- 
ನಾಮಕಾ ಉತ್ತರಮದ್ರನಾಮಕಾಃ ಸಂತಿ ತತ್ರತ್ಯಾ ರಾಜಾನೋ ವಿಂಡಿತಿತಬ್ದೇನ ವ್ಯವಹ್ರ- 
ಯಂತೇ | ಮಧ್ಯಮಾ ದಿಜ್ಮಧ್ಯದೇಶ8 1 ಸ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿಭಿಃ ಸರ್ವಾಭಿರಪೇಶಿತತ್ವೇನ ಧ್ರುವೋ 
ಭವತಿ |! ತದಪೇಶ್ಸ್ಚಯೈನವ ಪೂರ್ವಾ ಪಶ್ಚಿಮೇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯವಹಾರ; ಸ ಚ ದೇಶಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ವೈದಿಕಾನಾಮಾಶ್ರಯಃ | ತತ್ರ ಯೇ ವಶದೇಶೈರುಶೀನರದೇಶೈಶ್ಚ ಸಹಿತಾಃ ಕುರುಪೆಂಚಾಲದೇಶಾಃ 
ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ, ದೇಶಾನಾಂ ಯೇ ರಾಜಾನಸ್ತೇ ರಾಜೇತ್ಯನೇನ ಶಬ್ದೇನ ವೃನಪ್ರಿಯಂತೇ | 
ಊರ್ಧ್ವಾಯಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ವರ್ಗರೂಸಾಯಾಂ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ MiNi ತ್ತೆ ರಾಜಾನೋ 
ನೋದಾಹೃತಾಃ | ಕಿಂತ್ವಿಂದ್ರಸ್ಕೈ ನಾಭಿಷೇಕ ಉಕ್ತಃ | ತಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯಭಿಷೇಕೇಣ ಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪರಮೇಷ್ಮೀ ಸರಮಪದೇ.ವಸ್ಥಿ ಈ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಃ ಪ್ರಜಾ೫ತಿಸಂಬಂಧ್ಯಭನತ್‌ ॥ 


ಇತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಭಿಷೇಕ ಕ್ರಮನನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಸುಗಳು ಇಂದ ದನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದನಂತರ ಏಕಾ? ವಶ ರುದ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ದಕಿಣ್ಮದಿಕಿ ನವಿ 
೧೧ 

ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಖುಶ್ಛುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಆ 


ಶಿ 
ತೆ 
ಸ 
ಡಿ 
ಬ 
dl 


ವ್ಯಾಶೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಭೌಜ್ಯಾಯ ಎಂದರೆ ಗ್ನು ಅನುಭನಿಸುವುದ 
ಮಾಡಿದರು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸಂಸಿ ದಕ್ಷಿಣದೇಶದ ನಿವಾಸಿಗಳು ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವರು, 


ತ ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಶ್ಶಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮೂರು ಖುಗ್ರೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೇ ಲೂ, ಯಜುರ್ನೇದ ಮಂತ್ರ ಗು ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
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NN 


ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ರಾಜ್ಯಾ ಧಿಸತ ಕ್ಕಾಗಿ ದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಪಶ್ಚಿಮದೇಶವಾಸಿಗಳಾದ ನೀಚರು, 
ಸನ ಎಂಬ ಸ ತಮ್ಮ ರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡುವಾಗ ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುವರು. 


ಅನಂತರ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳವರೆಗೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮೂರು ಜುಗ್ರೆ (ದಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಶೃತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಪ್ರ pe ರಾಜಸದನಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಟಾ ಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಹಿಮಾಲಯ 
ಪರ್ವತದ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರ ಕುರು pe ಉತ್ತರಮದ್ರ ಎಂಬ ದೇಶಗಳ ನಿವಾಸಿಗಳು ಈ ಕ್ರಮನನ್ನೇ 
ಅನುಸರಿಸಿ ತಮ್ಮ ದೇಶದ ರಾಜರಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡುವರು. 


ಅನಂತರ ಸಾಧ್ಯರು ಆಪ್ತರು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖುಗ್ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನು ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿದರು. ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ದೇಶನಿವಾಸಿಗಳಾದೆ ಕುರುಪಾಂಚಾಲರೆಂಬ ಜನರೂ ವಶರೆಂಬುನರೂ, ಉಶೀನಕರೆಂಬ 
ಜನರೂ ಈಗಲೂ ತಮ್ಮ ರಾಜರಿಗೆ ಹೀಗೆಯೇ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡುತ್ತಿರುವರು. 


ಅನಂತರ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂಗಿರಸರೂ ಊರ್ದ್ವ (ಮೇಲಿನ) ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳನರೆಗೂ 
ರಾಜನ ಅಭೀಷ್ಟ ಸಿದ್ದಿ ಗಾಗಿ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಜಪದನಿಗಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಗ್ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಹೃತಿ . 
ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 


ಸ ಏತೇನ ಮುಹಾಭಿಸೇಕೇಣಾಭಿಸಿಕ್ಕ ಇಂದ್ರಃ ಸ ಸರ್ವಾಜಿತೀರಜಯತ್ಸವಾ- 
ನ ಕಾನನಿಂದತ್ಸರ್ನೇಸಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೈಷ್ಮ್ಯಮತಿಷ್ಕಾಂ 


ಅಕ್ಕೈ 
ಪರಮತಾಮಗಚ್ಛೈ ತಾ ಿಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಭೌಜ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ವೈರಾಜ್ಯ ೦ 


ತ ೪23 ರಾಜ್ಯಂ ಮಾಹಾರಾಜ್ಕಮಾಧಿಸತ್ಯಂ ಜಿತ್ವಾ- 


ಲೊ ಕೇ. ಸ್ನಯಂಭೂಃ ಸರಾಳಮೃತೊಂ ಮುಷ್ಮಿನ ರ್ಗೇ 

೬್‌್‌ ನ ವೆ J ೨೧) 

ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನಾಷ್ವ್ವಾ$ ಮತಂ ಸಮಭನತ್ಸ ದ || 
ಕೃತಮಿಂದ್ರಾಭಿಷೇಕಂ ನಿಗಮಯತಿ- _ಪೂರ್ವೋಕ್ಕಾಭಿಸೇಕೇಣಾಭಿಷಿಕ್ತ್ರ ಇಂದ್ರೋ 


ಜಿತೀರ್ಜೇತವ್ಯಾಕ ಸರ್ವಾ ಯುದ್ಧ ಭೊನೀರಜಯತ್‌ | ಶೇನ ಜಯೇನ ಸರ್ವಾನ್‌ಲೋಕಾನ- 
ಉಂದದಲಭತೆ |! ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೆ! ಶ್ರೈಷ್ಯ )ನುತಿಶಯೇನ ೫ ಪ್ರಶಸ್ತ ಸ್ಥಮತಿಷ್ಠಾಂ ಸರ್ವಾನತಿ- 
ಕ್ರಮ್ಯಾವಸ್ಥಾನಂ ಪರಮತಾಮುತೃಷ್ಟತ ತ್ವಮಗಚ್ಛ ತ್‌ | ಜಾತಿತೆ ಉತ್ತಮತ್ತಂ ಶ್ರೈಸ್ಕಮ್‌ ಗುಣೈ. 
ರುತ್ತ ಮತಸ್ಸಂ ಪರಮತ್ಸವಾ್‌ | ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾದೀನಿ ಸೆದಾನ್ಯಸ್ಮಿನ'ಲೋಕೇ ಜಿತ್ಚಾ ಪ್ರಾಸ್ಯ 
ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಸೆಃ ಸ್ರರಾಷೆಸ್ಪತಂತ ರಾಜೊಟನ್ರುತ ಇತರಮನುಸ್ಯವದಲ್ಪ ಕಾಲೇ 
ಮರಣರಹಿತಃ ಸನ್ನಮುಷ್ಟಿನರೋಸ್ನೇ ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ನಾನ್ಸಾ ಮಾನ್ಫೋಗಾನ್ಸಾಪಾ ಮೈ ತೋ 
ಮರಣರಹಿತಶೋ ಮುಕ್ತಃ ಸಮಭವತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸೋ ೇಧ್ಯಾ ಯಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ | 


412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ - [ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೮ 


೪ 


NN. I 


ಮಾ ವಾ ಗಿ ಗಾಗಿ ಎ ಗಿ ಎ ಚಿ ಸನ ಎಣ ಎ ಚಾಣಾಣ 
ಸಹಾ ನಾ - 


ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಷೇಕ ಕ್ರಮದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಪಡೆದನು, ಸಮಸ್ತ ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ. ಜಯಿಸಿದನು, ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿನಾಯಕನಾದನು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪದವಿ 
ಯನ್ನೂ, ರಾಜಭೋಗವನ್ನೂ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವನ್ನು , ನಾನಾ ದೇಶಗಳ ಆಧಿಸತ್ಯವನ್ನೂ ಅತ್ಯುತ್ಛೃಷ್ಟ 
ವಾದ ಮಹಾಪದವಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಮಹಾರಾಜನೆನಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿ ಈ ಲೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ 
ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವಮಾನವರಿಗೂ ನಾಯಕನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಸಮ್ರಾಟ್‌ 
ಎನಿಸಿಕೊಂಡು ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆದು ಕೊನೆಗೆ 
ಅಮೃತತ್ವ ವನ್ನು (ಮರಣರಾಹಿತ್ಯವನ್ನು)ಸಡೆದನು. 


English Translation 


(Indra inaugurated by various deities in the various directions 
to the Kingship becomes Universal ruler.) 


The Vasavas then inahguarated him (Indra) in the eastern direction 
during thirty-one days by these three Rik verses, the Yajus verse, and the 
great words all just mentioned for the sake of obtaining universal sovereignty. 
Hence all kings of eastern nations in the eastern regions are inaugurated to 
univerasol sovereignty, anl called samra)j. 1- ೮. universal sovereign, after this 


precedent made once by the gods 


Then the Rudras inaugrated Indra in the southern region during thirty- 
one days, with the three Rik verses, the Yajus and the great words just 
mentioned; for obtaining enjoyement of pleasures. Hence all kings of living 
creetures chiefly beasts in the southern region are inaugurated for the 


enjoyment of pleasures and called bhoja; 1. €. enjoyer-: 


Then the divine Adityas inaugurated him in the western region during 
thirty-one days, with those three Rik verses, that Yajus verse, and those 
srcat words, for obtaining independent rule. Hence all kingsof the 
Nichyas and Apachayas in the western countries, are imaugurated to inde- 
pendent rule, and called “independent rulers.” 


Then the Visve Devah inaugurated him during thirty-one days in the 


northern region by those three Rik verses ಓಂ. for distinguished 7೬1೮. Hence 
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all people living in northern countries beyond the Himalaya, such as the 
Uttarakurus, Uttaramadras, are, inauguratee for living without a king : 


(Vairajyam); and called Viraj, 1. ೮. without king- 


Then the divine Sadhyas and Aptyas inaugurated Indra during 
thirty-one days in the middle region, which 15 a firmly establised footing the 
immovable centre) to the kingship (rajya). H=nce the kings of the kurupan- 
chalas, with the Vasas andUsinaras, are inaugurated to kingship, and called 
kings (raja). ; 


Then the divine Marutas and Angiras inaugurated him during thirty- 
one days in the upper (urdhva) region for attaining fulfilment of the highes, 
wishes, the position of a great king» ofa supreme ruler, of an independent 


king, and long duration of his rule. 


Indra thus became by means of this great inauguration ceremony, 
possessed of the power of obtaining anything wished for, as had been only 
the prerogative of Prajapati: He conquered in all the various ways of 
possible conquest and won all people. He obtained the leadership, 
precedence» and supremaco over all gods. After having conquered the 
position of a samraj (universal) ಹಂ. he became in this world self existing 
(svayambhuvab) an independent ruler, immortal, and ‘in the heaven-world; 


after hrving attained all desires wished for, he became immortal also. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಢನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಹ ಸೆ ಇ. ಯೆಸ್ಥ ಷೆ | 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಅಷ್ಪತ್ರಿಂಶಾಧ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ತೀಯ: ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗ ಪ್ರವರ್ತಕ ನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಅಸ್ಟತ್ರಿಂಶೋಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಸಮಾಸ್ತವಾದುದು 
ಮೂವತ್ತ ಎಂಟಿನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


“ಕ 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಅಥೈಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ 
ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


— ಖಾರ ಲ್‌ 


[ಮಹಾಭಿಸೇಕ (ಸಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕ) ವನ್ನು ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವು, ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಖಯಸಿಗಳು ಯಾವ 
ಯಾವ ರಾಜರಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು] 


[ನುಹಾಭಿಸೇಕದ ಫಲಗಳು, ಈ ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಾಗ ರಾಜನಾದವನು ಪುರೋಹಿತರ ಮತ್ತು 
ಜನರ ಎದುರಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಇತ್ಯಾದಿ] 
ಇ ಶಿ 


ee 


ಸಯ ಇಚ್ಛೇಡೀೇನಂನಿತ್ಸೃತ್ರಿಯವಮುಯಂ ಸರ್ವಾ ಜಿತೀರ್ಜಯೇತಾಯಂ 
ಬ ಸ್ನ ಜಂತ ಎಲ್ಲಿ ಳ್ಳ 
ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ವಿಂದೇತಾಯಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಶ್ರೈಷ್ಕ್ಯ 
ಮತಿಷ್ಕಾಂ ಪರಮಾಂ ಗಚ್ಛೇತ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಭೌಜ್ಯಂ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ 
ವೈರಾಜ್ಯಂ ಪಾರಮೇಷ್ಮ್ಯಂ ರಾಜ್ಯಂ ಮಹಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿಸತ್ಯನುಯಂ 
ಸಮಂತಪಂಯರ್ಯಾಯಾ ಸ್ಯಾತ್ಸಾರ್ವಭೌಮಃ ಸಾರ್ವಾಯುಷ ಆಂತಾ 
ದಾ ಸರಾರ್ಧಾತ್ಸೃಥಿನ್ಯೈ ಸಮುದ್ರಸರ್ಯಂತಾಯಾ ಎಏಕರಾಳಿತಿ 
ತಮೇತೇನೈಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ. ಸ್ಹತ್ರಿಯಂ ಶಾಸಯಿತ್ತಾ- 
ಭಿಷಿಂಚೇತ್‌ ॥ 


ಪುರುಷಾರ್ಥಾಭಿಸೇಕಾಮಾದಾವೈಂದ್ರಾಭಿಸೇಚನಮ್‌ ॥ 
ಉಕ್ತಮತ್ರೆ ಪುಮರ್ಥೋಯಮಭಿಷೇ* ಉದೀರ್ಯತೇ॥॥ 


ತಮಭಿಷೇಕಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ--ಏನಂ ವಿದಿಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಮಹಾಭಿಷೇಕವಿದ್ಯ ಆಚಾರ್ಯಃ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಪ್ರತಿ ಸರ್ವಜಯಾದಿ ಫಲಮಿಚ್ಛೇತ್‌। ಸ ಆಚಾರ್ಯಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಮೇತಂ ಶಾಪಯಿತ್ವಾ 
ಶಸಥಂ ಕಾರಯಿತ್ರೈತೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಾ ಮಹಾಭಿಷೇಕನಿಧಾನೇನ ತಂ 
ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಮಭಿಹಿಂಚೇತ್‌ | ಕೀದೃಶೀ ಫರೇಚ್ಛೇತಿ ಸಾಭಿಧೀಯಶೇ। ಅಯಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಜೇತವ್ಯಾಃ 
ಸರ್ವಾ ಯುದ್ಧ ಭೂಮೀರ್ಜಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ನೇಶನಿಷೇಷಾನ್‌ ಲಭೇತ | 


ಖಿಂಡ ೧] ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 315 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೈಸ್ಕಾಧಿಸತ್ಯಾಂತಗುಣಯುಕ್ತೋ ಭವೇತ್‌! ಸಮಂತಪರ್ಯಾಯೀ 
ದೇಶತಃ ಕಾಲಶಃ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಸ್ಯಾತ್‌ | ಆಂತಾತ್ಸಮುದ್ರತೀರಪರ್ಯಂಕಂ ಸಾರ್ವಭೌಮತ್ಹಂ 
ದೇಶವ್ಯಾಪ್ತಿರಾ ಪರಾರ್ಧಾತ್ಸ್ಚರಾರ್ಧಶಬ್ದಾಭಿಭೇಯಕಾಲಸಂಖ್ಯಾಸರ್ಯಂತಂ ಸರ್ನಾಯುಷತ್ಸಂ 
ಕಾಲವ್ಯಾಸ್ತಿಃ। ಏನಂನಿಧೋ ಭೂತ್ವಾ ಸಮುದ್ರಹರ್ಯಂತಾಯಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಏಕಮೇನ ರಾಜಾಸ್ತಿ 
ತ್ಯನಯೇಚ್ಛ ಯಾಚಾರ್ಯೋಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣ ತೆಮುಭಿಹಿಂಜೇತ್‌ ॥ 


ಷಿ 


ಅಭಿಷೇಕಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಹಾಭಿಸೇಕಕ್ರಮವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದಿರುವ ಆಚಾರ್ಯನು ( ಪುರೋಹಿತನು) ತಾನು ಯಾವ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡುವನೋ ಆ ರಾಜಸಿಗೆ 
ಯದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜಯವು ಲಭಿಸಿ ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತ್ಯವು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ ರಾಜನ ಹಿತನನ್ನೇ ಬಯಸ 
ಬೇಕು. ಮತ್ತು ಆ ಪುರೋಹಿತನು ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಹಿಸಕಾರ್ಯವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರತೆಜ್ಞೆ ಮಾಡಿ ಹಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಮಹಾಭಿಸೇಕನಿಧಾನದಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಾದ ರಾಜನು ಸಮಸ್ತ ನದ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯಶೀಲನಾಗಬೇಕು. ಸಮಶ್ತ ದೇಶಗಳನ್ನೂ ಗೆದ್ದು 
ಸ್ವಾಧೀನನಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಇತರ ರಾಜರುಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗುಣಯುಕ್ತನೂ ಆಗಬೇಕು, ಸಮುದ್ರದವರೆಗೆ 
ಇರುವ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ರಾಜನಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕು. ಸಮುದ್ರ ತೀರದವರೆಗೂ ಇರುವ ಸಕಲ ದೇಶಗಳಿಗೂ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನೆನಿಸಿರಬೇಕು.. ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಾ ಾಳಿ ಬದುಕಿರಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ನ್ಯಾಯ 
ಪರಿಪಾಲನೆಯಿಂದಲೂ ಧರ್ಮದಿಂದಲೂ ಸೆಮುದ್ರದವರೆಗೂ ಇರುವ ದೇಶಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳುತ್ತಿರ 
ಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಇಬ್ಬೆಯಿಂದ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನ ಹಿತವನ್ನೇ ಬಯಸಿ ಅವನಿಗೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಮಹಾಭಿಸೇಕನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ಹೆ 
ತ 

ರೇಣೇಸ್ಬಾಪೂರ್ತಂ ತೇ ಲೋಕಂ ಸುಕೃತಮಾಯುಃ ಪ್ರಜಾಂ 

ವೃಂಜೀಯಂ ಯದಿ ವೆರೀ ದ್ರುಹ್ಯೇರಿತಿ | 


ಯಾಂ ಚೆ ರಾತ್ರೀಮಜಾಯೇಥಾ ಯಾಂ ಚ ಹೇತಾಸಿ ತದುಭಯಮಂತ- 


ಶಾಪಯಿತ್ಸೇತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತಮೇವ ಶಪಥಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶೆಯತಿ ಅಭಿಸಿಚಮಾನ ಹೇ 
ಪ್ಹತ್ರಿಯ ಯದ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಯ ಮೇ ದ್ರುಶ್ಯೇರ್ಬೋಹಂ ಕುರ್ಯಾಸ್ತದಾನೀಂ ತ್ವಂಯಾಂ 
ರಾತ್ರಿನುಜಾಯೇಥಾ ಯಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರಾವುತ್ಸನ್ನೋಸಿ ಯಾಂ ಚ ರಾತ್ರಿಂ ಪ್ರೇತಾಸಿ ಯಸ್ಯಾಂ ರಾತ್ರೌ 
ಮರಿಷ್ಯಸಿ ತದುಭಯೆಮಂತರೇಣೋತ್ಸತ್ತಿಮರಣದಿನಯೋರ್ದ್ವಯೋರ್ಮುಭ್ಳೇ ತೇ ತನೇಷ್ಟು 
ಪೂರ್ತಂ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮದ್ದಯಂ ಶಥಾ ಪುಣ್ಯಲೋಕಂ ತದ್ಭೇತುಭೂತಮನ್ಯದಸಿ ಸುಕೃತಂ 
ದೀರ್ಥಮಾಯು: ಪ್ರಜಾಂ ಪುತ್ರಾವಿಕಾಂವೃಂಜೀಯೆಂ ತ್ವತ್ತೋ ನರ್ಜಯೇಯಮಿತ್ಯೇತದಾ- 
ವಾಕ್ಯಮ್‌ | ತದೇತದಂಗೀಕಾರಯಿತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದಭಿಹಿಂ ಚೇತ್‌ || 


ಇ 


1 


ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಆಚಾರ್ಯನು (ಪುರೋಹಿತನು) ರಾಜನಿಗೆ ಮಾಡಿಸುವ ಸ್ರತಿಜ್ಞ್ಯೆಯು ನಾನು ಅಭಿಸೇಕಮಾಡ 


೧೨ ಕ q ಖಿ 
ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನ ಅಭಿಸೇಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜಶಿಂದ ಸ್ರ ಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಒಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆಯಸ್ಟೆ, ಅದರ 


916 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೮ 


ಬೇಕೆಂದಿರುವ ಆಚಾರ್ಯನಾದ ನಿನಗೆ ನಾನು ದ್ರೋಹವನ್ನು (ಕೇಡನ್ನು) ಬಯಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ಹುಚ್ಚಿ ದಿನದಿಂದ 
ಮೃತನಾಗುವವರೆಗೂ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಿಯನ್ನು ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಪುಣ್ಯಲೋಕವನ್ನೂ, ಇತರ ಪುಣ್ಯಫಲಗಳನ್ನೂ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕಾದ ನನ್ನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನೂ, ಪುತ್ರಾದಿ 
ಸಂತಾನವನ್ನೂ ನಾನು ಸಡೆಯದಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ರಾಜನಿಂದ ಹೇಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಪುರೋಹಿತನು ಅಭಿಸೇಕ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. 

ಸಯ ಇಚ್ಛೇದೇವಂವಿತ್ತ್ಸೃತ್ರಿಯೋ ಹಂ ಸರ್ವಾ ಜಿತೀರ್ಜಯೇಯ- 

ಮ ಹಂ ಸರ್ವಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ವಿಂದೇಯನುಹಂ ಸವೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
ಜರ ಇಲೆ KK ಣ್‌ ಳಾ 2 6 
ಶ್ರೈಸ್ಮ್ಯಮತಿಷ್ಕಾಂ ಸರಮತಾಂ ಗಚ್ಛೇಯಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಭೌಜ್ಯಂ 
ಸ್ತಾರಾಜ್ನಂ ಪಾರಮೇಷ್ಟ್ಯಂ ರಾಜಂ ಮಾಹಾರಾಜ್ಯಮಾಧಿಪತ್ತ- 
ಕ ಬಿ ಅಲಿ ಲ ಲಿ ಬಿ 

ಮಹಂ ಸಮಂತಪರ್ಯಾಯಾ ಸ್ಕಾಂ ಸಾರ್ವಭೌಮಃ ಸಾರ್ವಾ- 
ಯುಷ ಆಂತಾದಾ ಸರಾರ್ಥಾತ್ಸೃಥಿವ್ಯೈ ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂ- 
ತಾಯಾ ಏಕರಾಳಿತಿ ಸ ನ ನಿಚಿಕಿತ್ಸೇತ್ಸ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸಹ 
- ಇಇ ನನಾ: ಕ ೫ ಎಡಿ 9 
ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯಾಂ ಚೆ ರಾತ್ರಿಮಜಾಯೇ ಹೆಂ ಯಾಂ ಜೆ ಪ್ರೇತಾಸ್ಮಿ 
ತದುಭಯ ಮಂತರೇಣೇಸ್ಟಾಪೂರ್ತಂ ಮೇ ಲೋಕಂ ಸುಕ್ತತ- 


ಮಾಯುಃ ಪ್ರಜಾಂ ವೃಂಜೀಥಾ ಯದಿ ಶೇ ದ್ರುಹ್ಯೇಯಮಿತಿ॥ 


ಆಚಾರ್ಯ: ಕ್ಷತ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಯಾದೃಶೀಂ ಫಲಪರಂಪರಾಂ ಕಾಮಯಿತ್ವಾ ಶನಥಂ ಕಾರಯತಿ 

ಕ್ಲತ್ರಿಯೊಆಪಿ ತಾದೃಶೀಂ ಫಲಸೆರಂಸರಾಂ ಕಾಮಯಮಾನಃ ಶಪಥಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತದೇಶ್ವ್ಛೃತ್ರಿಯ 
wT) 

ಸಮುದ್ರಪರ್ಯಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮೇಕರಾಜತ್ತಸೆರ್ಯಂತಂ ಫಲಜಾತಮಿಚ್ಛೇತ*। ಪೂರ್ವತ್ರಾಚಾರ್ಯ- 
ವಾಕ್ಯತ್ವಾಜ್ಜಯೇತ ನಿಂದೇತೇತ್ಯಾದಿಪ್ರಥಮಪುರುಷಪ್ರಯೋಗಃ | ಅತ್ರತು ಕ್ಷತ್ರಿಯವಾಕ್ಕ- 
ತ್ವಾಜ್ಞಾಯೇಯಮಿತ್ಯಾಡ್ಯುತ್ತಮಪುರುಸಪ್ರಯೋಗ; | ಸಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಫಲಕಾನೋನ ವಿಚಿಕಿತ್ಸೇತ್‌ | 
ಆಚಾರ್ಯೋಸ್ತೇ5ರ್ಥೇ ಸಂಶಯಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಸಕ್ಸತ್ರಿಯ ಆಚಾರ್ಯಸ್ಯಾಭೀಷ್ಟಂ ಶಹಥಮೇನಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಹೇ ಆಚಾರ್ಯುಹಂ ಯದಿತೇ, ದ್ರುಹ್ಯೇಯಂ ತದಾನೀಂ ತ್ವಂ ಮಮ ಜನ್ಮಮರಣ- 
ಮಧ್ಯವರ್ತೀಷ್ಟಾಪೂರ್ವಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ವೃಂಜೀಥಾ ನಾಶಯೇರಿತಿ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಸಹಿತಂ ಶಪಥಂ 


ವಾಕ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಯಃ ಕ್ರತಿ ಯಃ ಏನಂ ನಿನ್ಮಹಾಭಿಸೇಕಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ್ಯಾಭಿಜ್ಞಃ ಸರ್ವಜಯಾದಿಕಂ 


ಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 


ರಾಜನೂ ಸಹ ಆಚಾರ್ಯನು ಹೇಳಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾನಾಕೃವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಹೇಳುವನು 

€ 
(ರಾಜನವಾಕ್ಯವು) -ರಾಜನಾದೆ ನಾನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಬಾಳಬೇಕು 
ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ, ಭೌಜ್ಯ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯ ವೈರಾಜ್ಯ ಪಾರಮೇಷ್ಮ್ಯಸೆಂಬ ಪದವಿ. ಮಾಹಾ- 
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A, PASE 
ದಾ ದಾ ಬಾ ನ ದ ದ ತ! 
RR. 


A A ಣಂ. 


ರಾಜ್ಯಮಾಧಿಸತ್ಯ ಮುಂತಾದ ಮಹೆತ್ಸದವಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಸಮುಪ್ರ ಪರ್ಯಂತ ಇರುನ ದೇಶಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ 
ಸಾರ್ವಭೌಮನೆಸಿಸಿಕೊಂಡು ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ಏಕ್ಳೆ ಕಸ್ರಭುವಾಗಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡಬೇಕು. ಇದೇ ನನ್ನ ಬಯಕೆಯು, 
ನನ್ನ ಬಯಕೆಯು ಈಡೇರುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಯಾನ' ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದುನೇಳೆ ನಾನು ಆಚಾರ್ಯನಾದೆ ನಿನಗೆ 
ದ್ರೋಹವನ್ನು (ಕೇಡನ್ನು) ಬಯಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಆಗ ನಾನು ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ದಿನದಿಂದ ಮೃತನಾಗುವ 
ದಿನನರ್ಯತರ ಮಧ್ಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಗಳೂ ಉತ್ತಮಲೋಕವು (ರಾಜ್ಯವು) ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯಗಳು, 
ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು, ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನವು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಚಾರ್ಯನಾದ ನೀನು ನನ್ನಿಂದ ಕಸಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತಾಗಲಿ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗಲಿ ವಿಂದು ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಾಗ್ಪಾನ ಮಾಡುವನು. 


English Translation 


(The Mahabhisheka ceremony performed on a king. What Rishis 
performed it, and for what kings they performed it.) 


(The consequences of the Mahabhisheka. The oath which the 
King must take before the priest performs the ceremony.) 


The priest, who, with this knowledge about the Mahabhisheka 
ceremony wishes thata Kshrttriya should conquer in all the various ways 


of conquest, to subjughte all people, and that he should attain to leader- 
ship, precedence, and snpremacy over all kings, and attain eyerywhere; 
and at ail times to universal sovereignty, enjoyment of pleasures, indepen- 
dence, distinguished distinction as king, of a great king, and supreme master- 
ship, that he might cross with his arms the universe, and become the ruler 
of the whole earth during all his life, which may last for an infinitely long time 
that he might be the sole king of the carth up to its shores bordering on the 
ocean; such a priest should inaugurate the Kshattriya with Indra’s great 
inauguration ceremony. But before doing so, the priest must make the king 
take the following oath: ‘‘Whatever pious works thou mighest have done 
during the time which may elapse from the day of thy birth tothe day of 
thy death, all these together with thy position, thy good deeds, thy life, thy 


children, I would wrest from thee, shouldest thou do meany harm.” 
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ಜಾ 


ಗಾಗ್‌ 


The Kshattriya then who wishes to attain to allthis, should well 
consider and say in good faith all that is above mentioned thou mayest 


‘FP wrest from me, ಓಂ. ಹಿಂ. 


ಹೃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡನ್ರು 
ಸನಮಾಪ್ತೆ ವಾದುದು. 


po 


ಅಥೈಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


೨ 


[ರಾಜನ ಮಹಾಭಿಸೇಕಕ್ಕಾಗಿ (ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕಕ್ಕಾಗಿ) ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸಬೇಕಾಹ ಸಂಭಾರಾದಿಗಳು, ನಾನಾವಿಧ 
ವೈಕ್ಸಗಳ ತಾಖೆಗಳು ಮತ್ತು ಧಾನ್ಯಗಳು] 


1... ೧ ಜ್ಞ ಚಛ 


ಅಥ ತತೋ ಬ್ರೂಯಾಚ್ಚೆಶುಷ್ಮಯಾನಿ ವಾನಸ್ಪ್ಸತ್ಯಾನಿ ಸಂಭರತ ನೈಯೆ- 


ಳು 


ಸ ನಾ ೦ಬಣಾಣಾ.ಶಶ ಹಾಕಾ 
ಗೋದಾನ ದುಂಬರಾಣ್ಯಾಶ್ವತ್ನಾನಿ ಪ್ಲಾಕ್ಸಾಣೀತಿ || 


ಸಂಭಾರಾನ್ವಿಧತ್ತೇ ಅಥ ಕ್ಪತ್ರಿಯಶಪಥಾನಂತರಂ ಯತ ಆಚಾರ್ಯೆೇಣಾಭಿಷೇಕಃ . 
ಕರ್ತವ್ಯಸ್ತತಃ ಶಕಾರಾಣಾದಾಚಾರ್ಯ; ಪರಿಚಾರಕಾನ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ವನಸ್ಪತಿಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಫಲಾನಿ ಚತುರ್ನಿಧಾನಿ ಹೇ ಪರಿಚಾರಕಾಃ ಸಂಪಾದಯತೇತಿ ॥ 


ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಬೇಕಾದ ಸಂಭಾರಗಳು- -ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ (ಶಪಥ) ಮಾಡಿದ 
ಮೇಲೆ ಆಚಾರ್ಯನು. (ಪುರೋಹಿತನು) ರಾಜನ ಅಭಿಸೇಕಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, 
ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಆಚಾರ್ಯನು ತನ್ನ ಬಳಿಯಿರುವ ನರಿಚಾರಕರನ್ನು ನಿಯಮಿಸಬೇಕ್ಕು.  ಅನರು ಹೊರಟು ವನಸ್ಪತಿ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ನ್ಯಗ್ರೋಧ (ಆಲ)ನೊದಲಾಡ ನಾಲ್ಕುನಿಧ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ತರುವರು. 


ಕ್ಷತ್ರಂ ವಾ ಏತದ್ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಯಸ್ಸೈಗ್ರೋಧಾನಿ ಸಂಭರಂತಿ ಕ್ಲತ್ರ- 
ಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ಧ ಧಾತಿ ಭೌಜಂ್ಯ ವಾ ಏತದ್ವನಸ್ಪ್ಸತೀನಾಂ ಯದು. 
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ಹ ಗದ್ದಿ ಊ್ನೌಬೊ ಟೊ ತ ಇಂತು ಜಾಣಾ ಎ ಚಾ ಎಣ ಎಂ ಎ ಪಾ ವ ಎಂ ಜಂ ಇಇ |. ಇ ಡರ. ಹ 


A 


ದುಂಬರೋ ಯದೌದುಂಬರಾಣಿ ಸಂಭರತಿ ಭೌಜ್ಯಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತ- 
ದ್ವಧಾತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ವಾ ಖತದ್ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಯದಶ್ವತ್ನೋ 
ಯದಶ್ವತ್ಥಾನಿ ಸಂಭರಂತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮೇವಾಸ್ಕಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ 


ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಹ ವಾ ಏತದ್ವೈರಾಜ್ಯಂ ಚ ವನಸ್ಸತೀನಾಂ 


ಯತ್ಸ್ಸಸಕ್ಷೋ ಯತ್ಸ್ಪಾಳ್ಸ್ಸಾಣ ಸಂಭರಂತಿ ಸ್ವಾರಾಜ್ಯವೈರಾಜ್ಯೇ 
ಏವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದ ಧಾತಿ | 


ತತ್ರ ವೃಕ್ಚಚತುಷ್ಟಯಂ ಕ್ರಮೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ನ್ಯಗ್ರೋಧಸ್ಯ ವನಸ್ಪತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ರಾಜವದ್ವ್ಯಾಹ್ತ್ಯಾಧಿಕ್ಯಾತಕ್ಪತ್ರತ್ವಮ್‌ | ಉದುಂಬರಾದೀನಾಂ ಭೌಜ್ಯಾದಿಸಾಥನತ್ವಾತ್ತದ್ರೂಪೆ- 
ತ್ವಮ್‌ | ಅತಶ್ಚತುರ್ನಿಧಫಲಸಂಪಾದನೇನ ಯಜಮಾನೇಕ್ಸಾತ್ರಭೌಜ್ಯಾದಿಫಲಾನಿ ಸಂಪಾದಯತಿ ॥ 


ಸಂಭಾರಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು, ವನಸ್ಸತಿ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ನ್ಯಗ್ರೋಧವೃಕ್ಷವು ರಾಜನಂತೆ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಇದು ಕ್ಷತ್ರಿಯ (ರಾಜನ) ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ವೃಕ್ಷನಾಗಿದೆ. ಈ 
ನ್ಯಗ್ರೋಧವು ಅಭಿಷೇಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಭಾವನನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು ಮತ್ತು 
ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು (ಭೌಜ್ಯವು) ಉದುಂಬರವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದು, ಈ ವೃಕ್ಷವು 
ಅಭಿಸೇಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ಭೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು. ವನಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವತ್ಸವೃಕ್ಷವು ಅಭಿಸೇಕ ಸಾಧನಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ರಾಜನು 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪದನಿಯನ್ನನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಪ್ಲಕ್ಷವೆಂಬ ವೃಕ್ಷವು ಅಭಿಸೇಕಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯನ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಯಾರ ಅಧೀನಕ್ಕೂ ಒಳಗಾಗದೆ ಸಮಸ್ತರಾಜ ಪದವಿಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ನ್ಯಗ್ರೋಧ, ಉದುಂಬರ್ಕ ಅಶ್ವತ್ಥ, ಪ್ಲಾಕ್ಷ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ವೃಕ್ಷಗಳ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಅಥ ತತೋ ಬ್ರೂಯಾಚತುಷ್ಟಯಾನ್ಯೌಷಧಾನಿ ಸಂಭರತ ತೋಕ್ಕ- 
ಕೃತಾನಿ ವ್ರೀಹೀಣಾಂ ಮಹಾಪ್ರೀಹೀಣಾಂ ಫ್ರಿಯಂಗೂನಾಂ 
ಯವಾನಾಮಿತಿ || 
ಸಂಭಾರಾಂತರಾಣಿ ವಿಧತ್ತೇ ಅಥ ನೈಯ.ಗ್ರೋಧಾದಿಫಲಸಂಪಾದನಾನಂತರಂ ಯತೋ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯಂಕುರಸಂಪಾದನಮಹೇಶ್ರಿತಂ ತತ ಆಚಾರ್ಯ ಏನಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಹೇ ಪರಿಚಾರಕಾ- 
ಸ್ತೋಕ್ಕಕೃತಾನ್ಯಂಕುರನಿಮಿತ್ತಾ ನ್ಯೋಷಧಿದ್ರ ವಾಣಿ ಚತುರ್ನಿಧಾನಿ ಸಂಪಸಾಡಯತ | ಸೂಕ್ಸ್ಮ್ಮ- 
ಬೀಜರೂಸಾ ಪ್ರೀಹಯಃ | ಫ್ರೌಢಬೀಜರೂಪಾ. ಮಹಾಪ್ರೀಹಯ; | ಪ್ರಿಯಂಗವೋ 
ಯವಾಶ್ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ || 
ಇತರವಿಧ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ನ್ಯಗ್ರೋಧಾದಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದನಂತರ ಕೆಲವು ಓಸಧಿ(ಸಸ್ಯ) 
ಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. ಅವು ಯಾನನೆಂದರೆ, ನ್ರೀಹಿಯಚಿಗುರು, ಮಹಾನ್ರೀಹಿ (ಪ್ರೀಹಿಯ ಚಿಗುರು ಎಂದರೆ ಭಕ್ಕದ 
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ರಾ, ರವಾ 


ANN 


ಸಣ್ಣ ಸಸಿಗಳು) ಎಂದರೆ ಭತ್ತದ ಸಸಿಯು, ಪ್ರಿಯಂಗು ಮತ್ತು ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಸಿಯು, ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು 
ಐಂ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 
ಕ್ಷತ್ರಂ ನಾ ಏತದೋಷಧಿನಾ ಯದ್ವೀಹಯೇ ಯದ್ದ್ರೀಹೀಕಣಂ 
ಎಸ 9) ¥ 
ಶೋಕ್ಕ ಸಂಭರಂತಿ ಕ್ರತ್ರಮೇವಾಸ್ವಿಸ್ತದ್ಧಧಾತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ವಾ 
ಏತದೋಷಧೀನಾಂ ಯನ್ಮಹಾನ್ರೀಹಯೋ ಯನ್ಕಹಾನ್ರೀಹೀಣಾಂ 
ತೋಕ್ಕ ಸಂಭರಂತಿ ಸಾನ್ರಾಜ್ಯನವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದೆದಾತಿ ಭೌಜ್ಯಂ 
ವಾ ಏತದೋಷಧಿ:ನಾಂ ಯತ್ಸಿ) ಯಂಗವೋ ಯತ್ಪ್ಪ್ರಿಯಂಗೂನಾಂ 
ತೋಕ್ಕ ಸಂಭರಂತಿ ಭೌಜ್ಯಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸದ್ದಧಾತಿ ಸೈನಾನ್ಯಂ ವಾ 
ಏತದೋಷಧೀನಾಂ ಯದ್ಯವಾ ಯದ್ಯವಾನಾಂ ತೋಕ್ಕ ಸಂಭರಂತಿ 
ಇ ಇಷ ಗ 
ಸೈನಾನ್ಯಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತ ದ್ದಧಾತಿ ॥ 
ಚತುರ್ನಿಧಮೋಷಧಿದ್ರವ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ_ಓಷಧೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನ್ರೀಹೀಣಾಂ ಬಲಹೇತು- 
ತ್ಕಾತ್‌ ಕ್ಲತ್ರತ್ವಮ್‌ | ಮಹಾವ್ರೀಹ್ಯಾದೀನಾಮಪ್ಯನುಷ್ಕಾನದ್ವಾರಾ ಸಾಮತ್ರಾಜ್ಯಹೇತುತ್ವಾದ್ರೂಪ- 
ತಮ್‌ | ಅತೋ ವ್ರೀಹ್ಯ್‌ದಿತೋಕ್ಕನಾಮಂಕುರಾಣಾಂ ಸಂಪಾದನೇನ ಯಜಮಾನೇ ಶ್ಪತ್ರ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಸಂಪಾದಯತಿ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಓಷಧಿದ್ರವ್ಯಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವದು. 'ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ರೀಹಿಯು (ಭತ್ತದ 
ಸಸಿಯು) ಕ್ಷತ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ಕ್ಷತ್ರ ಅಥವಾ ರಾಜತ್ವವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಮಹಾ ನ್ರೀಹಿಯ (ತೆನೆಯಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಭತ್ತವು) ಕ್ಷತ್ರಿಯನಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, ಪ್ರಿಯೆಂಗುವೆಂಬ ಸಸ್ಯವು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಲ್ಲಿ (ರಾಜ) ಭೋಗಾಡಿ 
ಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ $ನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು, ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಸಿಯು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನಲ್ಲಿ ಸೈನ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೆತೋಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೆ ನಂಡು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಓಷಧಿದ್ರವ್ಯ 


ಗಳನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 


English Translation 
(The words and grains required for performance of Mahabhisheka) 


he priest then shall say to his atteudants, "0106 four kinds of wood 
Nyagrodha, Udumbara, Asvattha, and Plaksha.” Amoung the trees the 
Nyagrodha is the Kshaitra. Thus by bringing Nyagrodha wood he 21೩068 
in the king the Kshattram. The Udumbara representing the enjoyment, 
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the Asvattha universal sovereignty, the Plaksha independence and freedom 
of the rule of another king; the priest by having these woods brought to 
the spot, thus makes the king participate in all these qualities (universal sove- 
reignty &c. &c.) Next he shall order to bring four kinds of grain from 
vegetables (aushadha tokmakrita), viz., rice with small grains, rice with 
large grains, Priyangu, and barley. For amongst herbs rice with small grains 
represents the Kshattra. Thus by bringing sporuts of such grains, he places 
the Kshattra in him. Rice with large grains represents universal 8010೮1೮160 
Therefore by bringing sprouts of such grains to the spot, he places universal 
sovereignty in him. The Priyangus among herbs, represent enjoyment of 
pleasures. By bringing theiy sprouts) he places the enjoyment of pleasures 
in him: Barley represents the skill as military commander. By bringing 


their sprouts he places such askill in him (the king). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಇತಕೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಭಾಷ್ಯ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ಮವಾದುದು 


—o@eo— 


ಅಥೆಕೋನ ಚತ್ತಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
[| ಮಹಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವ ಇತರ ಸಲಕರಣೆಗಳು] 


— 'ಸಾಡಾಡಾಚನವಾದಾ, 


ಅಥಾಸಾ ಕೌದುಂಬರೀಮಾಸಂದೀಂ ಸಂಭರಂತಿ ಶಸ್ಮೂ ಉಕ್ತಂ 
ಬ್ರಾ ಸ ಇಮಾೌದುಂಬರಶ್ಚ ಮಸೋ ವಾ ಪಾತ್ರೀ ವೋದುಂಬರಶಾಖಾ 
ತಾನೇತಾನ್ನ ಂಭಾರಾನ್ಸಂಭೃತ್ಕ್‌ ಕತೆ ಸಾತ್ರ್ಯಾಂ ವಾ 
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ಫೀ NN 


ಸಮಾನಸೇಯುಸ್ತೇಷು ಸಮೋಪ್ತೇಷು ದಧಿ 


ಚಮಸೇ ವಾ 


ಮಧು ಸರ್ಪಿರಾತಪವರ್ಷಾ ಆಪೊಆಭ್ಯಾನೀಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪ್ಕೈ- 
ತಾಮಾಸಂದೀಮಭಿಮಂತ್ರಯೇತ ॥ 


ಆಸಂದ್ಯಾದಿಸಂಭಾರಾನ್ಹಿಧತ್ತೇ- ಅಥ ವಾನಸ್ಸ ತ್ಯಾಷಧಿಸಂಭಾರಾನಂತರಮಸ್ಮೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾ 
ಯೌದುಂಬರೀಮಾಸಂದೀಂ ಸಂಷಾದಯೇಯುಃ | ತಸ್ಮೃಶ್ಹಾಸಂದ್ಯಾ ವಿಧಾಯಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 
ಸ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಾಃ ಪೂದಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಮೇವೋಕ್ತಮ್‌ | ಚತುಷ್ಕೋಣೋ ದಂಡಯುಕ್ತಃ 
ಪಾತ್ರವಿಶೇಷಶ್ಚಮಸಃ8। ಆಕಾರನಿಯಮರಹಿತಾ ಪಾತ್ರೀ | ತಯೋರನ್ಯತರದೌದುಂಬರಂ ಸಂಪಾದ- 
ಯೇತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಪಾತ್ರೀ ಮೃನ್ಮಯೀ ಶಾಖಾ ಚಾದುಂಬರೀ ಸಂಪಾದನೀಯಾ | ತತಃ ಪಾತ್ರೀ- 
ಚನುಸಯೋರನ್ಯತರಸ್ಮಿನ್ವಾನಸ್ಸತ್ಕೌಷಧಿಸಂಭಾರಾನ್ಸಮಾವಪೇಯುಃ |. ಸಮೋಪ್ತೇಷು ತೇಷು 
ಸಂಭಾರೇ ದಧ್ಯಾದೀನಾಂ ಸೇಚನಂ ಕೃತ್ವಾ ಚಮಸಂ ಭೂಮ್‌ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸ್ಕೈ ತಾಮಾಸಂದೀಂ ವಶ್ಚ್ಯ- 
ಮಾಣಮಂತ್ರೇಣಾಭಿಮಂತ್ರಯೇತ್‌ ॥ 


ಆಸಂದಿ(ಪೀಠ) ಮೊದಲಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ಈಗ ವನಸ್ಸತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಔಷಧಿಸಂಭಾರ 
ವಿವರಿಸಿದನಂತರ ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ಉದುಂಬರ ಮರದಿಂದ ಆಸಂದಿಯನ್ನು (ಪೀಠವನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸ 
ಬೇಕು, ಈ ಆಂದಿಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಚೌಕನಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಸೌಟನಂತೆ 
ಹಿಡಿಯಿರುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚಮಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪಾತ್ರೆಗೆ ಆಕಾರನಿಯಮವೇನೂ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದರೂ 
ಇರಬಹುದು. ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಉದುಂಬರ ಮರದಿಂದಲಾಗಲ್ಲಿ ಮಣ್ಣಿನಿಂದಾಗಲಿ ಮಾಡಬಹುದು, ಮತ್ತು ಉದುಂಬರೆ 
ವೃಕ್ಷದ ಒಂದು ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅದರ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಕೊನೆಯನ್ನೂ ತರಬೇಕು. ಅನಂತರ ಬೇಕೆ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿ, ಔಷಧಿ ಮೊದಲಾದ ಸಂಭಾರಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಡಬೇಕು. (ಉದುಂಬರ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು 
ವೃಕ್ಷಗಳ ಹೆಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಡಬೇಕು.) ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬೆರಸಿದನಂತರ ಮೊಸರು, ಜೇನುತುಪ್ಪ, ತುಪ್ಪ ಬಿಸಲು 
ಕಾಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಬಿದ್ದ ಮಳೆಯನೀರು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ. ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಆನಂತರ ಪುರೋಹಿತನು ಆಸಂದಿಯೆಂಬ 


ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಬೃಹಚ್ಚ ತೇ ರಥಂತರಂ ಚ ಪೂರ್ವ್‌ ಪಾದೌ ಭವತಾಂ ವೈರೂಪಂ ಚ 
ವೈರಾಜಂ ಚಾಪರೌ ಶಾಕ್ಷರರೈವತೇ ತೀರ್ಷಣ್ಯೇ ನೌಧಃಂ ಚ 
ಕಾಲೇಯಂ ಚಾನೂಚ್ರ್ಛೇ ಯಚಃ ಪ್ರಾಚೀನಾತಾನಾಃ ಸಾಮಾನಿ 
ತಿರಕ್ತೀನನಾಯಾ ಯಜೂಂಷ್ಥತೀಕಾಶಾ ಯಶ ಆಸ್ತರಣಂ ಶ್ರೀರುಪ- 
ಬರ್ಹಣಂ ಸವಿತಾ ಚ ತೇ ಬೃಹಸ್ಸತಿಶ್ಚ ಪೂರ್ನೌಪಾದೌ ಧಾರಯತಾಂ 
ವಾಯುಶ ಪೂಸಾ ಚಾಪರೌ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ತೀರ್ಷಣೈೇ ಅತ್ವಿನಾ- 


ನನೂಚ್ಛೇ ಅತಿ | 
ಲು 
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A, 


ತಂ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯೆತಿ-- ಇಂದ್ರಾಸಂದೀಪ್ರ ತಿಸಾಡಕವಾಕ್ಯನದಯಂ ಮಂತ್ರೋ 
ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಃ ॥ ಸ 
ಪ್ರೋಕ್ಷಣ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು -ಎಲ್ಫೈ ಆಸಂದಿಯೇ (ಪೀಠವೇ) ಬೃಹೆತ್‌ ಮತ್ತು ರಥಂತರ ಎಂಬ ಎರಡು 
ಸಾಮಗಳೇ ನಿನ್ನ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಕುಲುಗಳ.. ವೈರೂಪ ಮತ್ತು ವೈರಾಜ್ಯ ಎರಡು ಸಾಮಗಳೇ ನಿನ್ನ ಹಿಂಭಾಗದ ಎರಡು 
ಕಾಲುಗಳು. ಶಾಕ್ತರ ಮತ್ತು ರೈವತ ಎಂಬ ಎರಡು ಸಾಮಗಳು ಪೀಠದ ಮೇಲುಭಾಗದೆ ಎರೆಡು ಹಲಗೆಗಳು (ಆಚ್ಚ್ಛಾ ಜನ) 
ನೌಧಸ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಯಗಳು ಕೆಳಗಿನ ಹಲಗೆಗಳು ಖುಕ್ಕುಗಳು (ಬುಗ್ರೇದಮಂತ್ರಗಳು) ವೀಠದ ಪೂರ್ವಭಾಗದ ಹಲಗೆಗಳು, 
ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಪಶಿಮಭಾಗದ ಹಲಗೆಗಳು. ಕೇರ್ತಿಯೇ ಹಾಸಿರುವ ವಸ್ತ್ರವು. ಶ್ರೀ ಎಂಬ ಸಂಪತ್ತೇ ಹೊದಿಕೆಯು: 
ಸವಿತೃದೇವನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ (ನಿನ್ನ) ಪೀಠದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಪೀಠದ 
ಮೇಲುಭಾಗದ ಆವರಣವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು,  ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳು ಪೀಠದ ಕೆಳಭಾಗವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವರು. ಈ ಅರ್ಥ 
ಹ ೭ ೩ 
ವಿರುವ ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪುರೋಹಿತನು ಆಸೆಂದಿಯೆಂಬ ಪೀಠವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವನು (ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡುವನು). 
ಅಥೈನಮೇತಾಮಾಸಂದೀಮಾರೋಹಯೇತ್‌ || 
ಅಭಿಮಂತ್ರ ಣಾದೂರ್ಧ್ವಮಾಚಾರ್ಯಕರ್ತವ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ. . ಅಥಾಭಿಹಿಕ್ತಮೇನಂ 
ಕ್ಲತ್ರಿಯಮೇತಸ್ಥಾಮಾರೂಢಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ || 
ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರದಿಂದ ರಾಜನು ಅಭಿಷೇಕಾನಂತರ ಪೀಠನನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ವಸವಸ್ತ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತಾ ಸ್ತೋಮೇನ ರಥಂತರೇಣ 
ಸಾನ್ರಾsರೋಹಂತು ತಾನನ್ಹಾರೋಹ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ 
ರುದ್ರಾಸ್ತ್ಯಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸಾ ಪಂಚದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನ 
ಬೃ ಹತಾ ಸಾ ಮ್ಹಾತsರೋಹಂತು ತಾನನ್ವಾ ರೋಹ ಭೌಜ್ಯಾ- 
ಯಾಪದಿತ್ಕಾಸ್ತ್ಯಾ ಜಾಗತೇನ ಛಂದೆಸಾ ಸಸ್ತದಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನ 
ವೈರೊಸೇಣ ಸಾಮ್ಮಾಆರೋಹಂತು. ತಾನನ್ವಾರೋಹ ಸ್ವಾ- 
ರಾಜ್ಯಾಯ ವಿಶ್ವೇ ತ್ವಾ ದೇನಾ ಆನುಷ್ಟುಭೇನ ಛಂದಸೈಕನಿಂಶೇನ 
ಸ್ತೋಮೇನ ವೈರಾಜೇನ ಸಾಮ್ರಾಾರೋಹೆಂತು ತಾನನ್ವಾರೋಹ 
ವೈರಾಜ್ಯಾಯ ಮರುತಶ್ಚ ತ್ವಾಂಗಿರಸಶ್ಚ ದೇವಾ ಅತಿಛಂದಸಾ 
ಛಂದಸಾ ತ್ರಯಸ್ತಿ)ಂಶೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ರೈವಶೇನ ಸಾಮ್ಭಾಂರೋ 
ಹಂತು :: ತಾನನ್ಹಾರೋಹ  ಪಾರಮೇಸ್ಟ್ಯಾಯ ಸಾಧ್ಯಾಶ್ಚ 
ಒಸಿ ಖಿ A) 
ತ್ಪಾತಪ್ತಾ ಶ್ಚ ದೇವಾಃಪಾಂಕ್ತ್ರೇನ ಛಂದಸಾತ್ರಿಣವೇನ ಸ್ತೋಮೇನ 
ಇ) 
ಶಾಕ್ಟರೇಣ ಸಾಮ್ನಾsರೋಹಂತು ತಾನನ್ವಾರೋಹ ರಾಜ್ಯಾಯ 
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ನ ಡ್‌ ತ ಎ ನ. 
ಎಮಾನ್‌ ದಾರ್‌ ಸಾದಾ 
ಮ 


ಮಾಹಾರಾಜ್ಯಾಯಾತಧಿಪತ್ಯಾಯ  ಸ್ವಾನಶ್ಯಾಯಾತಿಸ್ಮಾಯಾತ- 
ರೋಹೇತ್ಯೇತಾಮಾಸಂದೀಮಾರೋಹಯೇೋತ್‌ | 


ತತ್ರ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಇಂದ್ರಾರೋಹಣಮಂತ್ರವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ | ತತ್ರಾರೋ- 
ಹಣಕರ್ತುರಪ್ರಯೋಜ್ಯತ್ಪಾದಾರೋಹಾಮೀತ್ಯುತ್ತಮಪುರುಷಃ | ಅತ್ರ ತ್ವಾಚಾರ್ಯಪ್ರಯೋಜ್ಯತ್ವಾ- 
ದಾರೋಹೇತಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಃ | ತತ್ರತ್ಯಯೋಃ ಪಂಚಮಸಷಷ್ಮಮಂತ್ರಯೋರತ್ರ ಕ್ರಮನಿಪರ್ಯಾ- 
ಸೋಧ್ಯಯನ ಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರಾಸ್ತಃ | ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣಾಚಾರ್ಯ ಆಸಂದ್ಯಾಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯ- 
ಮಾಕೋಹಯೇತ್‌ ॥ 


ರಾಜನು (ಪೀಠವನ್ನು) ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹತ್ತಿ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 

೦ಎ 
ಹೇಳುವ ಮುತ್ರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. -ಎಲ್ಫೆ ಪೀಠವೇ, ವಸುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಿಂದಲೂ, 
ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮದಿಂದಲೂ, ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ನಿನ್ನನ್ನು (ಪೀಠವನ್ನು) ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಎಲೈ 
ರಾಜನೇ ಅದರಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಪದವಿಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಪೀಠವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ (ಎಂದು ಪುರೋಹಿತ 
ಹೇಳುವನು. ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವನು). 


ರುದ್ರರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಕೂ ಸಂಚದಶಸ್ಲ್ಯೋಮದಿಂದಲೂ, ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸಾಮದಿಂದಲೂ 
ಈ ಪೀಠವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅದರಂತೆ ರಾಜನಾದ ನೀನೂ ಸಹ ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ 
ಪೀಠವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 


ಆದಿತ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸಪ್ರದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ವೈರೂಸವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದಲೂ 
ಈ ಪೀಠವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. ಅದರಂತೆ ರಾಜನಾದ ನೀನೂ ಸಹ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತ್ಯ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ 
ಪೀಠವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 


ನಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ವಿಕವಿಂಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ವೈರಾಜನೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಈ 
ನೀಠವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಅದರಂತೆ ರಾಜನಾದ ನೀನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರಾಜಸದವಿಗಾಗಿ ಈ ಪೀಠವನ್ನು ಹತಿ 
ಕುಳಿತುಕೋ. 


ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳೂ ಅಂಗಿರಸರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅತಿಛಂದಸ್ಸೆಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮ 


೦ ಗರಿ ಇ 9 
ದಿಂದಲೂ ಶೈವತವೆಂಬ ಸಾಮದಿಂದಲೂ ಈ ಪೀಠವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ, ಅದರಂತೆ ರಾಜನಾದ ನೀನು ಅತ್ಯುನ್ನತ 
ಪದನಿಯಾದ ಸರಮೇಸ್ಕಿ ಸದವಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಈ ಪೀಠವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೋ. 
ಗ್‌ ಸಂ 3ಜ್ವ 

ಕ ಸಾಧ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಸ್ತ್ಯ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಂಕ್ತಿಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ತ್ರಿಣವಸ್ಕೋಮದಿಂದಲೂ 

ಶಾಕ್ವರ ಬ ಘಾ ಪೀಠವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. ಅದರಂತೆ ರಾಜನಾದ ನೀನು ಮಹಾರಾಜಪದವಿ 
ತು. ಇರಲ ಾ ಅಧಿಸತಿಯಾ ಸಮಸ 

ವ ನಿಸತಿಯಾಗಿ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ವಶ (ನಿನ್ನ ಅಧೀನ) ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಪೀಠವನ್ನು ಹತ್ತಿ 
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ಗಾ, 


I ಎಣ ಇ ಣಿ ಎಚ ಎ 2೯2೯ ೯ ಲ ಲ್ಪ ಲ್ಯ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನು ಮಂತ್ರವನ್ನು: ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ನೀಠವನ್ನು 
(ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು) ಹತ್ತಿಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ತಮೇತಸ್ಕಾಮಾಸಂದ್ಯಾಮಾಸೀನಂ ರಾಜಕರ್ತಾರೋ ಬ್ರೂಯುರ್ನ ನಾ 


ಅನಭ್ಯುತ್ತು$ಸ್ಟಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ವೀರ್ಯಂ ಕರ್ತುನುರ್ಹತಶೈಭ್ಛೇನ- 


೪% 


ಮುತ್ತೊ ಅೀಶಾಮೇತಿ ತಥೇತಿ ತಂ ರಾಜಕರ್ತಾರೊಟಭ್ಯುತ್ವೊ _ೀ- 
ಶಂತೀಮಂ ಜನಾ ಅಭ್ಯುತ್ಕೊೋ್ರೀಶತ ಸಮ್ರಾಜಂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ 
ಭೋಜಂ ಭೋಜಪಿತರಂ ಸ್ವರಾಜಂ ಸ್ಯಾರಾಜ್ಯಂ ವಿರಾಜಂ ವೈರಾಜಂ 


ಪರಮೇಷ್ಮಿನಂ ಸಾರಮೇಷ್ಟ್ಯಂ ರಾಜಾನಂ ರಾಜಪಿತರಂ ಕ್ಷತ್ರ ಮಜನಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಜನಿ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭೂತಸ್ಯಾದಿಪತಿರಜನಿ ವಿಶಾಮತ್ತಾಜನ್ಯ 
ಮಿತ್ರಾಣಾಂ ಹಂತಾ ಜನಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಗೋಪ್ರಾಂ ಜನಿ 
ಧರ್ಮಸ್ಯ ಗೋಪ್ತಾ ಜನೀತಿ ॥ 


ಆರೋಹಣಾದೂರ್ಥ್ಯಮಭ್ಯುತ್ಕೊ ೀಶನಂ ನಿಧತ್ತೇ-- ರಾಜ್ಞಃ ಕರ್ತಾರೋ ರಾಜಕರ್ತಾರಃ 
ಪಿಸೈಭ್ರಾತ್ರಾದಯಃ | ಇಂದ್ರನಿಷಯಾಭ್ಯುತ್ಕೊ_ಶನವಾಕ್ಯವದಿದಂ ವಾಕ್ಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಕೇಯಮ್‌ ॥ 


ರಾಜನು ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಮೇಲೆ ರಾಜನ ಸಂಬಂಧಿಕರೂ ಇತರ ಜನರೂ ರಾಜನನ್ನೂ 
ವನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಅವನ ಬಿರುದುಗಳನ್ನು ಸಕಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಉದ್ಭೋಷ ಮಾಡುವರು. 
ಹೇಗೇ ದಕೆ ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತ ರಾಜನ ಸಂಬಂಧಿಗಳೂ, ವಂದಿಮಾಗಧರೂ ಇತರ 
೪ ಇ PD) ಕ್‌ೆ 
ಜನರೂ ನಿಂತುಕೊಂಡು ರಾಜನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಿರುದುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ಭೋಹಿಸುವರು. ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ಬಿರುದುಗಳನ್ನೂ ಫೋಸಷಿಸದಿದ ರೆ ಅಂತಹ ರಾಜನು ವೀರ್ಯಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ರಾಜ ಸರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲು 
b ಕ 


ER 
4) ೫. ಹ ಡೆ ಇ 7 
ಉದ್ಭೋಹಿಸೋಣ ಎನ್ನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಒಪ್ಪಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಉದ್ಭೋಷಿಸಿದರು. 


ಮ ನ ಇ ಇಎಗೆಲೆನಣ 
ಅರ್ಹನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಾವುಗಳು ಈ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಇವನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಬರುದುಗಳನ್ನೂ 


ಈ ರಾಜನು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಸಮಸ್ತ ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಲು ಅರ್ಹನು, ಸ್ವತಂತ್ರ 
ವಾಗಿ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲದೆ. ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುವನು. ಸಮಸ್ತ ರಾಜರಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಬಹಳ ಉನ್ನತ್ತ 
ಪದವಿಯನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವನು, ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ರಾಜನು ಈಗ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿರುವನನು. ಸಮಸ್ತ ದೇಶಗಳಿಗೂ 
ಅಧಿಸತಿಯಾದ ಈ ರಾಜನು ಇಲ್ಲಿ ಬೆಗಳುತ್ತಿರುವನು. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡುವವನೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ನ್ಯಾಯಧರ್ಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವನೂ ಆದ ಈ ರಾಜನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಅನನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಬಿರುದು 
ಗಳನ್ನೂ ಉದ್ರ್ರೋಷಿಸುವರು. 
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ಸ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ತ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌ ಎನ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ದ್‌ ನ್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ 


ನ್‌ 
ನ್‌್‌ ದ್‌್‌ ರ್‌ 


ತಮಭ್ಯುತ್ತುು)ಸ್ಪಮೇವಂನಿದಭಿಷೇಕ್ತ ನ್ನೇತಯರ್ಚಾತಭಿಮುಂತ್ರಯೇತ ॥॥ 
ಆಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಾಭಿಮುಂತ್ರಣಂ ನಿಧತ್ತೇ_ ಪೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 


ವಂದಿ ಮಾಗಧರು ಮೊದಲಾದವಕು ರಾಜನನ್ನು ಹೊಗಳಿದ ಮೇಲೆ ಆಚಾರ್ಯನಾದ ಪುಕೋಹಿತನು ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಿಂಹಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜನನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಣೆಮಾಡುವನು. 


English Translation 
(The implements for making Mahabhisheka) 


Now they bring for him ೩ throne-seat made of Udumbara wood; or 
which the Brahmanam has been alreadr told (see 8,8). The ladle of Udum- 
bara wood is here optional; instead of it a vessel of the same wood (patri) 
may be taken. Besides they bring an Udumbara branch. Then they mix 
those four kinds of fruit and grain ina vessel, and after having poured over 
them curds, honey; clarified butter, and rain-water fallen during sunshine, 
put it down- He (the priest) should then consecrate the throne-seat in the 
following way; thy two forelegs are the Brihat and Rathantaram Samans 


ಹಿಂ. (just as above, see. 8,12). 
ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯ ಏಳೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಶೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ಮವಾದುದು 


ಕಾಯ 


ಎಂ po 


ಖಂಡ ೪ le ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 327 


- ಕಾ ಎತ ಹ 


A ತಥ 


ಅಥೈಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಕಾ ಅ ಸಂಸ 


[ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುನ ಮಂತ್ರವು] 


en me ಖಾನಾ 


ನಿಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪ್ರಸ್ತ್ಯಾಸ್ತಾ| ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ 
ಭೌಜ್ಞಾಯ ಸ್ನಾರಾಜ್ಕಾಯ ವೈರಾಜ್ಯಾಯ ಪಾರಮೇಷ್ಟಾಯ 
ಬಿ ಯೆ ಜಿ ಶೆ ೨ಜಿ 
ರಾಜ್ಯಾಯ ಮಾಹಾರಾಜ್ಯಾಯಾ*ಧಿಪತ್ಯಾಯ ಸ್ವಾವಶ್ಯಾಯಾಂ 
ತಿಸ್ಮಾಯ ಸುಕ್ರತುರಿತಿ || 
ಏತಯರ್ಚೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ._ ಪೂರ್ವವದ್ದಾ ಹಹ್ಯೇಯನಮ್‌ || 
ಅಭಿಮಂತ್ರಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ರಾಜನು ನ್ಯಾಯಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವನು. ಸಕಲ 
ರನ್ನೂ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಪ್ರಚೋದಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಈ ರಾಜನು ಸಾಮ್ರಾ ಜೃಸದನಿಗಾಗಿಯೂ 
ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವಾಳವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಪದನಿಪ್ರಾಪ್ಲಿ 
ಗಾಗಿಯೂ ರಾಜರಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ನ್ಯಾಯಪರಿಪಾಲನೆಯಿಂದ 
ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಈ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವನು ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವನು. 
ತಮೇತಸ್ಕಾಮಾಸಂದ್ಯಾಮಾಸೀನಮೇವಂವಿತ್ಸುರಸ್ತಾತಿಷ್ಮನ್ಸ್ರತಜ್ಮುಖ 
ಔದುಂಬರ್ಯಾಂರ್ದಯಾ ಶಾಖಯಾ ಸಪಲಾಶಯಾ ಜಾತ- 
ರೂಪಮಯೇನ ಚ ಪನಿತ್ರೇಣಾಂತರ್ಧಾಯಾಭಿಷಿಂಚತೀಮಾ ಆಪಃ 


ಶಿವತಮಾ ಇತೈತೇನ ತೃಚೇನ ದೇವಸ್ಯ ತ್ರೇತಿ ಚೆ. ಯಜುಷಾ 


ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ತರಿತ್ಯೇ ತಾಭಿಶ್ಸ ವ್ಯಾಹೃತೀಭಿಃ | 
ಅಭಿಮಂತ್ರಣಾದೂರ್ಧ್ವಮಭಿಷೇಕಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಇಂದ್ರಾಭಿಷೇಕವಾಕ್ಕವದ್ವಾ 
ಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 
ಅಭಿವುಂತ್ರಣಾನಂತರ(ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿದನಂತರ) ರಾಜನಿಗೆ ಮಾಡುವ ಅಭಿಸೇಕಮಂತ್ರ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪೋಕ್ಷಣಾ 
ನಂತರ ಪೀಠದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ರಾಜನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೂ ಅವನ ಎದುರಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪುರೋಹಿತನೂ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪುರೋಹಿತನು ತನ್ನಕೈೈಯಲ್ಲಿ ಉದುಂಬರ ವೃಕ್ಷದ ಕೊನೆಯನ್ನೂ ಮುತ್ತುಗದ 
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NN 


AN 


ಕೊನೆಯನ್ನೂ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಇಮಾ ಆಪ; ಶಿವತಮಾ ಎಂಬ ಮೂರು ಯುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ (ಇದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೆ € 


ನಿವರಿಸಲಾಗಿನೆ) ದೇವಸ್ಯತ್ವಾ ಎಂಬ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಭೊರ್ಭುವಃಸ್ಟಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪುರೋ 
ಹಿತಸು ರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


i 


English Translation 


(The mantras by which Indra was consecrated. He 
was installed by Prajapati.) 


«« Varuna, the faithful, sat down in his premises—for obtaining 
universal rule, enjoyement of pleasures, independence, distinction as sovere- 
ign’ fulfilment of the highest desires, he, the wise, &c. (1, 25, 10). Prajapati 
standing in front of Indra who was sitting on the throne-seat, turned his face 
to the west, and after having puton his head a gold leaf, sprinkled him with 
the most branch of an Udumbara, together with that of a Palasa tree, reciting 
the three Rik verses, ima apah, sivatama, 1. e. these most happy waters ಹ ೦. 
(Ait. Br. 8, 7); and the Yajus verse, devasya tva (Vajasan 5೩/10. 1, 10, 
Ait. Br- ರಿ, 1); and the great words; bhur, 11101೩80. svar: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶುಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡ: 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸ್ತ್ರನಾದುದು. 


gs ಡಾಡಾದಾಡಾ ಸಾದಾ ಹಾವ 


ಖಂಡ ೫] 


ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ತ್ವಾ. ದಿತಿ ವಸವೋ. ದೇವಾಃ ಷಡ್ಬಿಶ್ಚೈವ ಪೆಂಚವಿಂ. 


ಐತೆಕೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ: 


ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ "ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅಭಿಷೇಕ ಕಾಲದೆಲ್ಲಿ: ಪಠಿಸುನ ಮಂತ್ರಗಳು] ಸಿಂ 


ತೈರಹೋಭಿರಭಿಷಿಂಚನ್ಸ್ವೇತೇನ ಚೆ ತೃಚೇನೈತೇನ ಚ ಯಜಸ್ಯೆ 
ತಾಭಿಶ್ಚ ನ್ಯಾಹೃತೀಭಿಕಸಾಮ್ರಾಜಾ ಯ ದೆಕ್ಷಿಣಸ್ಕಾಂ ತ್ವಾ ದಿತಿ ರುದ್ರಾ, 


NO ಗಳ 
ದೇವಾಃ ಸಡ್ಕಿಕ್ಸೈವ ಪ ಂಚೆನಿಂಕೈರಹೋಭಿಕಭಿಸಿಂಚೆಂತ್ಲೆ ತೇನ ಮ 


ತೃಚೇನೈತೇನ ಚೆ..ಯಜುಸೈತಾಭಿಕ್ಚ ವ್ಯಾಹೃತಿಭರ್ಭೌಜ್ಯಾಯ,_ 


ಪ್ರತೀಚ್ಛಾಂ ತ್ವಾ:ಡಿಶ್ಯಾಡಿತ್ಯಾ:ದೇವಾಃ ಷಡ್ಬಿಶ್ಚೈನ: ಸಂಜೆವಿಂತೈರ- 
ಹೋಭಿರಭಿಸಿಂಚೆ ತ್ತೆ ಸ ಚೆ ತೃಚೇನೈ ತೇನ: ಚೆ ಯಜುಪೈತಾಭಿಶ್ಸ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಭಿಃ ಸ್ವಾಕಾಜ್ಯಾಯೋದೀಚ್ಯಾಂ.ತ್ವಾ ದಿತಿ.ನಿಶ್ರೇ ದೇವಾಃ 
ಷಡ್ಬಿಶ್ಟೆ ೪ವ-:ಪಂಚನಿಂಶೈರಹೋಭಿರಭಿಸಿಂಚಂತ್ರೇತೇನ ಚೆ ತೃಜೇನೈ- 
ತೇನ ಚೆ ಯಜುಷೈತಾಭಿಶ್ಚ ನ್ಯಾಹೃತಿಭಿರ್ವೈರಾಜ್ಯಾ ಯೋರ್ಧ್ವಾಯಾಂ 
ತ್ತಾ ದಿತಿ ಮರುತಶ್ಚಾ ೦ಗಿರಸ ತ್ಸ ದೇವಾಃ ಸಡ್ಚಿತ್ರೆ ವ ಪಂಚನಿಂಶೈ- 
ರಹೋಭಿರಭಿಸಿಂಚಿಂತೆ ತೇನ ಜೆ ತೃಚೇ ನೈತೇನ ಚೆ ಯಜುಷೈತಾಭಿ- 
ಶ್ರ ವ್ಯಾ ಹೃ ತಿಭಿಃ ಪಾರವೋಸ್ಟಾ ಯಾಸಾಂ ೦ತ್ವಾ ಧ್ರುವಾಂಸ Ble ಮಧ್ಯೆ 
ನಮದು ೫ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಮೊ ದಿತಿ AE ಶ್ರಾsಸ್ರ್ಯಾ ಶ್ರ, ದೇವಾಃ ಸತ್ಸು 
ಶ್ರೈನ ಭಂಚವಿಂತೈರಹೋಭಿರಭಿಸಿಂಚಂತೆ (ತೇನ ಚ ತೃಚೇಕೈತೆ 

ಚ ಯಜುಸೈತಾಭಿಶ್ಚ ವ್ಯಾಹೃತಿಭೀ ರಾಜ್ಯಾಯ ಮಾಹಾರಾಜ್ಮಾ- 
ಯಾ ಧಿಸತ್ಯಾಯ ಸ ಸ್ವಾ ವಶ್ಯಾ ಯಾಜತಿಸ್ಕಾ ಯಿ ಸ್ಸ ಹರ. ೇಸ್ಲೀ 


ಪ್ರಾ ಜಾತ ಸತ್ಯೊ € ಭವತಿ 1 


; 'ಧಿಸೇಕಾರೂಕ್ಡ ನನುಭಿಮಂತ ಲ ನ" ಮಂತ್ರೇಣಾಭಿನುಂತ್ರಿತಃ 1 ಕ್ಷತ್ರಿ ಯಃ 


ಪರಮೇಷ್ಮಿಪದಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯೋ ee ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಂಬಂಧೀ (ಭನತೀ) 31 


ಅಥೆಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಂಚಮಃ ಖಂಡ್‌... 


529 
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ಹೋ ಸಾತಾರಾ 


ಅಭಿಸೇಕಾನಂತರ ರಾಜನನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು. ತಿಳಿಸುವರು... ಇದರ ಅರ್ಥವು- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಸುಗಳೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಇಮಾ ಆಪಃ ಶಿನತಮಾಃ ಎಂಬ ಮೂರು 
ಜುಗ್ಬೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ದೇವಸ್ಯತ್ವಾ ಎಂಬ ಯಜಸರ್ಮೇದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ಭೊರ್ಭುವಃಸ್ರ8 ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸದವಿಗಾಗಿ ರಾಜನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲಿ 


ರ 


ನ್‌್‌ 


ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ರುದ್ರರೆಂಜ ದೇವತೆಗಳು ಮೂವತ್ತೊಂದು. ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮೂರು ಖುಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 
ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ರಾಜಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲಿ. 


ಪಶ್ಚಿ ಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ಕಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳವರಿಗೆ ಮೂರು ಯಜ ೈಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ 


ಯಜುರ್ನಂತ್ರ ೫893 ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ವಾದ ರಾಜ್ಯಪದವಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲಿ, 

ಉತ್ತ ರದಿಕೈನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು 
ಖಯಜ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಕೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತರಾಜಪದವಿಪ್ರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲಿ. 


ಊರ್ಧ್ವ ಎಂದರೆ ಮೇಲಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೂ ಅಂಗಿರಸರೂ ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳವರೆಗೂ 
ಮೂರು ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜುರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾ yಹೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸರಮೇಷ್ಮಿಸದವಿ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ರಾಜನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲಿ. 
ಮಧ್ಯ ಮಸ್ಕಾ ನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ ರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಆಸ್ತ್ಮ ಕಿರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳೂ ಮೂವತ್ತೊಂದು ದಿನಗಳವರೆಗೆ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನೀತ ಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜರ್ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ, ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳಿಂದಲೂ ರಾಜರಿಗೂ ಅಧಿಸತಿಯೆನಿಸುವ 
ಮಹಾರಾಜ್ಯಸ ಪದವಿಗಾಗಿ ರಾಜನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಲಿ, ಈ ಅಭಿಮಂತ್ರಣದಿಂದ ರಾಜನಾದ ನೀನು ಸಕಲರನ್ನೂ 
ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂದು ಪ್ರ ಪಜಾಸತಿಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಅತು ನ್ನತವೂ ಶೆ ಶ್ರೀಷ್ಸವೂ ಶಾಶ ಶ್ರ ತವೂ ಆದ ಪರಮೇಷ್ಠಿ ಪದವಿ 
ಯನ್ನು ರಾಜನಾದ ನೀನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸಬೇಕು. 
ಸ ಏತೇನೈಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣಾಭಿಷಿಕ್ತಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ ಸರ್ವಾ 
ಜಿತೀರ್ಜಯತಿ ಸರ್ವಾಲ್ಲೋಕಾನ್ವಿಂದತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ರಾಜ್ಞಾಂ 
0೨ «೫ 
ಎ೨ 
ಶ್ರೈಷ್ಠ್ಯಮತಿಷ್ಕಾಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಂ ಭೌಜ್ಯಂ 
ಸ್ವಾರಾಜ್ಯಂ ವೈರಾಜ್ಯಂ ಪಾರಮೇಷ್ಮ್ಯಂ ರಾಜ್ಯಂ ಮಾಹಾರಾಜ್ಯ- 
ಮಾಧಿಪತ್ಯಂ ಜಿತ್ವಾಂಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ವಯಂಭೂಃ ಸ್ವರಾಳಮೃತೋ 
ಮುಸ್ಮಿನ್ಹರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಛಾಮಾನಾಸ್ತ್ವಾಂಮೃತಃ ಸಂ 
ಹಾವ) 
ಭವತಿ ಯಮೇತೇನೈಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಶಾಷ- 
ಯಿತ್ವಾಂಭಿಷಿಂಚತಿ || 


ಖಂಡ ೫] ಐತರಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 331 


A 
AA ಈ 
RL 


he 


ಮಹಾಭಿಷೇಕಮುಪಸಂಹರತಿ..ಯಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯಮಾಚಾರ್ಯಃ ಸ್ವದ್ರೊ ೇಹರಾಹಿತ್ಯಾಯ 
ಶಪಥಂ ಕಾರಿಯಿತ್ತೇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಾ Japa ಕಜ dhcone ಃ ಪ್ರತಿ ಯಃ 
ಇಂದ್ರವತ್ಸರ್ವಂ ಜಯಾದಿಫಲಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ರಾಜನ ಅಭಿಸೇಕದ ಸಮಾಶ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು ಪುಕೋಹಿತನು ಮತ್ತು ರಾಜನು ಪರಸ್ಪರ ದ್ರೋಹೆ 

ಬಗೆಯುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಪ್ರ.ತಿಜ್ಜೆ ಸಿಯನ್ನು ಕ್ರೈ ಗೊಂಡಮೇಲೆ ಪುರೋಹಿತನು, ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದೆ ಇಂದ್ರನ ky ೨ ಭಿಸೇಕವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕ್ರಮದಂತೆ ಬಾ ಕ ್ರಿಭಿಷೇಕನನ್ನು ಮಾಡಿದನಂತರ ಆ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನ gus ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣರ 
ಆತೀರ್ವಾದದಂತೆ ಸಮಸ್ತಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಜಯಶೀಲನಾಗಿ ಸಮಸ್ತದೇಶಗಳನ್ನೂ ಗೆದ್ದು ಸಮಸ್ತರಾಜರಲ್ಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಹಾರಾಜಸದನಿಯುನ್ನು ಪಡೆಯುವನು, ಮತ್ತು ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂದು (ಚಕ್ರ ವರ್ತಿ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿಯೂ 
ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿಯೂ ರಾಜ್ಯಾಧಿಸತ್ಯವನ್ನು ಅತ್ಯುನ್ನತನರಮೇಷ್ಮಿಯೆಂಬ ಪದವಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು, ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಸಿರಾತಂಕವಾಗಿ ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ರಾಜಸದವಿಯನ್ನ ನುಭನಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ತಾನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಇಷಾ ಬಟ 
ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು, ಇಂದ್ರನ ಸಟ್ಟಾ ಫಭಿಷೇಕಕ್ರ ಮದಂತೆ ಭಾಸ ನಾದ ರಾಜನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಮಸ್ತ ಭನವನ್ನೂ 
ಪದವಿಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ರ್‌ು ಸುಖಿಸುವನು, 


English Translation 


The Vasavas then inauzurated him (Indra) in the eastern direction 
‘ during thirty-one days by these three Rik verses, the Yajus verse, and the 
great words all just mentioned for the sake of obtaining universal sovereignty. 
Hence 211 kinds of eastern nations inthe eastern regions are inaugurated 
to universal sovereignty, and cal'ed samraj, 1. ೮. universal sovereign, after 


this precedent made once by the gods: 


Then the Rudras inaugurated Indrain the southern region during 
thirty-one days, with the three Rik verses, the Yajus and the great words Just 
mentioned, for obtaining enjoyment of pleasures. Henceall kings of living 
creatures chiefly beasts in the southern region are inaugurated for the enjoy- 


ment of pleasures and called bhoja, 1. €- enjoyer. 


Then the divine Adityas inaugurated him in the western region dcring 
thirty-one days, with those three Rik verses, that Yajus verse, and those 


great words, for obtaining independent rule- Hence all kings of the 
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ಹ ಗಿ 


NN 


I, 
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Nichyas and Apachayas in the western coentries, are inaugurated to inde- 


pendent rule, and called ‘independent rulers.” 


Then the Visve Devah inaugurated him during thirty-one days in the 
northern region by those three Rik verses &c. for distinguished rule. Hence 
all people living in northern countries beyond the Himalaya, such as the 
Uttarakurus; Uttaramadras, are inaugurated for living without a king 


(Wairajyam): and called Viraj, 1. ೮. without king: 


Then the divine Sadhyas and Aptyas inaugurated Indra during 
thirty-one days in the middle region, which 15 ೩ firmly establised footing the 
immovable centre) to the kingship (rajya). Hence the kings of the kurupan- 
chalas, with the Vasas andUsinaras, are inaugurated to kingship, and called 


kings (raja). 


Then the divine Marutas and Angiras inaugurated him during thirty- 
one days in the upper (urdhva) region for attaining fulfilment of the. highes 
wishes, the position of a great king) of a supreme ruler, of an independent 


king, and long duration of his rule. 


Indra thus became by means of this great inauguration ceremony 
possessed of the power of obtaining anything wished for, as had been only 
the prerogative of Prajapati- He conquered in all the various ways of 
possible conquest and won all people. He obtained the leadership 
precedence; and supremacy over all gods. After having conquered the 
position of a samraj (universal ruler) 60. he became in this world self 
existing (svayambhuvah) an independent ruler, immortal, and in the heaven-— 


world, after having attained all desires wished for, he became immortal also. 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನಿಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯ  ಏಳೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 
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NR 
ನಾ ವ ನದ ದ ದ ದ ಜಾನಾಕಾಜಾಣಾ ಗಾಣ ಇಚ ಇಣ ಇಇ ಇಇಂಇ 


ಅಥೈ ಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಸ್ಕಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


[ರಾಜನನ್ನು ಆಭಿಸೇಕಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆ, 
ಸುರಾ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಸಾನವು, ರಾಜನು ಸೋನುಪಾನ ಮಾಡುವ ನಿಧಾನವು] 


— ನಾಸಾ 


ಇಂದ್ರಿಯಂ ವಾ ಏತದಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಯದ್ದಧಿ ಯದ್ದಧ್ದಾ 
ಭಿಷಿಂಚತೀಂದ್ರಿಯಮೇವಾಸ್ಕಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ರಸೋ ವಾ ಏಷ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಷು ಯನ್ಮಧು ಯನ್ಮ ಧ್ವಾಂಭಿಷಿಂಚತಿ ರಸಮೇವಾಸ್ಕ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದ 
ಧಾತಿ ತೇಜೋ ವಾ ಏತತ್ಸಶೂನಾಂ ಯದ್ವೃತ್ವಂಯದ್ದ್ಯೃತೇನಾಭಿ- 
ಸಿಂಚೆತಿ ತೇಜ ಏವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತ್ಯಮೃತಂ ನಾ ಏತದಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ 
ಯದಾಸೋ ಯದದ್ಭಿರಭಿಷಿಂಚತ್ಯಮೃತತ್ತಮೇವಾಸ್ಕಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ|| 


ಅಭಿಷೇಕಸಾಧನಾನಿ ದಧ್ಯಾದಿದ್ರ ವ್ಯಾಣಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ದಧ್ನ್ನ ಇಂದ್ರಿ ಯಪಾಟಿನಹೇತುತ್ವಾ- 

ದಿಂದ್ರಿ ಯತ್ವವು್‌ | ಮಧುನಃ ಪುಸ್ಪ ಜನ್ಯತ್ವೇನೌಸಷಧಿವನಸ್ಪ ತಿರಸತ್ವಮ್‌ | ಫು ತಸ್ಯ ಸ್ನಿಗ್ಧ ಭಾಸ್ವ ರತ್ತೇನ 

ಪಶುತೇಜಸ್ತಮ್‌ | ಅಪಾಂ ಚಾಪ್ಯಾಯನಹೇತುತ್ವಾದಮೃತತ್ವಮ್‌ | ಏತೈರ್ದ್ರವ್ಯೈರಭಿಷಿಕ್ಕೆ ಸತಿ 

ಯಜಮಾನ ಇಂದ್ರಿ ಯಾದಿಕಂ ಸಂಪಾದಯತಿ ॥ 

ಅಭಿಸೇಕ ಸಾಧನವಾದ ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು- ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ದಧಿ(ಮೊಸರು) 
ಎಂಬ ದ್ರವ್ಯವು ಇಂದ್ರಿಯ ಪಾಟವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಧಿ ದ್ರನ್ಯದಿಂದ ರಾಜನ od 
ವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಾದ ರಾಜನ ಇಂದ್ರಿಯ ಸಟುತ್ವವು ವೃದಿ 
ಯಾಗುವುದು. ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದು ಸಸ್ಯಾದಿ ವೃಕ್ಷಗಳ ಪುಷ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ಮಧುವು(ಜೇನುತುಸ್ಸವು)ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು, 
ಇಂತಹ ವನಸ್ಸತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾದ ಮಧುವಿನಿಂದ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರೆ ರಾಜನು ಔಷಧಿನನಸ್ಪತಿಗಳ ಸಾರದಿಂದ 
ಪುಸ್ಸನಾಗುವನು. ಫೃತ ಅಥವಾ ತುಪ್ಪವೆಂಬ ದ್ರವ್ಯವು ಸಶುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳ ತೇಜಸ್ಸಿನಂತಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಫೃತದಿಂದ ಅಭಿಸೇಕ ಮಾಡಿದರೆ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸುಂಬಾಗುವುದು. ಸಕಲರನ್ನೂ ಆಪ್ಯಾಯನ್ಯತೃಪ್ತಿ) 
ಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಜಲವು ಅಮೃತ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಜಲದಿಂದ ಅಭಿಸಿಕ್ಕನಾದ ರಾಜನು ಅಮೃತ 


ವನ್ನೇ ಪಡೆದಂತಾಗುವುದು. 
ಸೋಭಿಸಿಕ್ತೋ ಭಿಸೇಕ್ರೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ ದೆದ್ಯಾತ್ಸಹಸ್ರಂ 
ದದ್ಯಾತ್ಮೇತ್ರಂ ಚತುಸ್ಸಾದ್ದದ್ಯಾದಥಾಪ್ಯಾಹುರಸಂಖ್ಯಾತಮೇವಾ- 
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ಸರಿಮಿತಂ ದದ್ಯಾದಪರಿಮಿತೋ ಪೈ ಕ್ಷತ್ರಿಯೊೋಆ ಪೆರಿನಂತಸ್ಯಾ- 
ವರುಧ್ಯಾ ಇತಿ ॥ 


ಆಚಾರ್ಯಾಯ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ -ಹಿರಣ್ಯಸ್ಕೈವ ಸಂಖ್ಯಾ (ಸಹಸ್ರಮಿತಿ) ಸಹಸ್ರ 
ನಿಷ್ಕ ಪರಿಮಿತಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಚತುಷ್ಪಾಚ್ಛ ಬ್ಹೇನ ಗವಾದಿಕಮಭಿಧೀಯತೇ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸಹಸ್ರ 
ಪಕ್ಷಮಪೇಕ್ಸ್ಯಾಧಿಕಾಭಿಪ್ರಾ ಯೇಣಾಸಂಖ್ಯು. ತಮಿತಿ ಪಕ್ಸಾಂತರಮುಕ್ತಮ್‌ | ತಸ್ಕೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ನ- 
ಪರಿಮಿತಮಿತಿ | ಇಯದೇನೇತಿ ಸಂಖ್ಯಾನಿಯಮೋ ನಾಸ್ತಿ ಕಿಂತು ಸ್ವಶಕ್ಷ್ಯನುಸಾರೇಣ ಪ್ರಭೂತ- 
ಮೇವ ದದ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ಹತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದೇಶಾಧಿಸತಿತ್ಸೇನಾಪರಿನಿತೋ ಬಹುಧನಯುಕ್ತೊೋ5ತೋಃಪರಿ- 
ವಿಂತಸ್ಯ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯಭಿಷ್ರಾಯೇಣ ಸಕ್ಸ್ರಾಂತರಮ್‌ ॥ 
ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿದ ಆಚಾರ್ಯನಾದ ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ರಾಜನು ಕೊಡಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದ್ರವ್ಯನನ್ನು ನಿವರಿಸುವುರು- 
ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ತನಗೆ ಅಭಿಷೇಕಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಒಣನಿಗೆ ಸ ಸಹಸ್ರ ಸುವರ್ಣನಾಣ್ಯಗಳನ್ನೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ 
ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ದಕ್ಷಿಣಾದ್ರ ವ್ಯವಾಗಿ ಕೊಡಬೇಕು, ರಾಜನಾದವನು ಅಪರಿಮಿತ ಐಶ್ವ ರ್ಯಸಂಸ ನ್ಮನಾದುದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಅನರಿಮಿತವಾಡ ಧನವನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ದಾನಮಾಡಬೇಕು, 
ಅಥಾಸ್ಕ್ಯೈ ಸುರಾಕಂಸಂ ಹಸ್ತ ಆದಧಾತಿ-ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಂಯಾ ಮದಿಷ್ಠಯಾ 
ಪವಸ್ವ ಸೋಮು ಧಾರಯೂ । ಇಂದ್ರಾಯ ಪಾತವೇ ಸುತ ಇತಿ || 
ದಸ್ಸಿಣಾಯಾಂ, 'ವತ್ತಾ ಯಾಮಾಚಾರ್ಯಕರ್ತವ್ಯಂ ದರ್ಶ ಯತಿ ಅಥ ದಕ್ಷಿಣಾಸ್ತ್ರೀಕಾರಾದ-- 
ನಂತರಮುಸ್ಮೂ ಅಸ್ಯ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಹಸ್ತೇ ಸುರಯಾ ಪೂರ್ಣಂ ಕಾಂಸ್ಯಪಾತ್ರ 0 ಸ್ವಾದಿಷ್ಯಯೇತಿ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ಥಾಪಯೇತ್‌| ಸ ಚ ಮುಂತ್ರ8 ಕ ಕೈತ್ಚಂಗಾಭಿಷೇಕೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಃ | 
ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಾದ್ರವ್ಯ ವ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಮಾಡಿದಮೇಲೆ ರಾಜನ ಹಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ 
ಕಾಂಸ್ಯ (ತಾಮ್ರದ) ನೂತ್ರೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು. ಸ್ವಾದಿಸ್ಕಯಾ ಮದಿಷ್ಠೆಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು (ಖಯ. ಸಂ ೯೨೧೨೧4 


ಹೇಳಬೇಕು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲೇ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತಾಂ ಪಿಬೇದ್ಯದತ್ರ ಶಿಷ್ಟಂ ರಸಿನಃ ಸುತಸ್ಯ ಯದಿಂದ್ರೋ ಅಸಿಬ- 
ಚ್ಛಚೀಭಿಃ। ಇದಂ ತದಸ್ಯ ಮನಸಾ ಶಿವೇನ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನ- 
ಮಿಹ ಭಕ್ಷಯಾನಿ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ನೃಷಭಾ ಸುತೇ ಸುತಂ ಸೃಜಾಮಿ 
ಸೀತಯೇ | ತ್ರಂಪಾ ವ ಶ್ಲುಹೀ ಮದಮಿತಿ ॥ 
ಶ್ಲತ್ರಿ ಯಕರ್ತವ್ಯ ೦ ದರ್ಶಯತಿ- ತಾಂ ಕಾಂಸ್ಕಪ ಪಾತ್ರಸ್ಥಾಂ ಸಂರಾಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೋ ಯವತ್ರೇತಿ 


ಮಂತ್ರದ್ಧಯೇನ fre | ಅತ್ರ ಕಾಂಸ್ಕಪಾತ್ರೇ ರಸಿನೋ ರಸಯುಕ್ತಸ್ಯ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಸ್ಯ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯ ೦ಕುರಜನ್ಯಸ್ಯ ಸೇಯದ್ರ ವಸ್ಯ ಯಚ್ಛಿ ಸ್ಲಂ ಯೊಜವಸ್ಥಿ ತೋ ಭಾಗಃ | ಯಚ್ಚ ದ್ರ ದ್ರವ್ಯಂ 
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SR a pd: 
A 


ಶಚೀಭಿಃ ಕರ್ಮವಿಶೇಷೈಃ ಸಂಸ್ಕೃತಮಿಂದ್ರೊ ಆಪಿಬತ್‌ | ಶಚೀಶಬ್ದಃ ಕರ್ಮನಾಮ | ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ನ- 
ಭಿಷೇಕಕರ್ಮಣಿ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ ಸೋಮಸದೃಶಮಸ್ಯ ಪೇಯದ್ರವ್ಯಸ್ಯ ತದಿದಂ ಸ್ವರೂಪಂ 
ಶಿನೇನ ಶಾಂತೇನ ಭಕ್ತಿಯುಕ್ತೇನ ಮನಸಾ ಭಚಿಕ್ಷಯಾನಿ 1 ಸೋಃಯಮೇಕೋ ಮಂತ್ರಃ | ಹೇ 
ವೃಷಭ ಶ್ರೇಷ್ಮೇಂದ್ರ” ತ್ರಾಭಿ ತ್ವಾಮುಭಿಲಕ್ಷ ಸುತೇಸ್ಮಿನ್ನ ವೈೇಭಿಸುತೇ ಸತಿ ಪೀತಯೇ ತವ 
ಪೂನಾರ್ಥಂ ಸುತಮಭಿಷುತಂ ದ್ರವ್ಯಂ ಸೃಜಾಮಿ ತ್ವದ್ಧ ಸ್ತೇ ದದಾಮಿ | ತೃಂಪ ತೇನ ದ್ರವ್ಯೇಣ 


ತೃಪ್ತೋ ಭವ | ಮದಂ ಹರ್ಷಂ ವ್ಯಶ್ನುಹಿ ನಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರುಸ್ಲುಹಿ | ಅಯಂ ದ್ವಿತೀಯೋ ಮಂತ್ರಃ! 

ಅನಂತರ ರಾಜನು ತನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಕಾಂಸ್ಯಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮದ್ಯವನ್ನು (ಸೋಮವನ್ನು) ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು- ಎಲ್ಫ ಸೋಮವೇ ಈ ಕಾಂಸ್ಕ 
ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ರಸೆಯುಕ್ತವಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕಾರನಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಶುದ್ದವಾದ ಈ ಸೋಮವನ್ನು 
ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಪಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವುದೂ ಅಭಿಸೇಕಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪಾನಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಶಾಂತವಾದ ಭಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಇದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವು. ಅಭಿತ್ವಾ ನೃಷಭಾ ಸುತೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೨೨) ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವು 
ಇದರ ಅರ್ಥವು- ಅಭೀಷ್ಟಗಳನ್ನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ (ಇಂದ್ರನೇ) ನಿನಗಾಗಿ ಈ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದೆ 
ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಸೋಮವನ್ನು ನಿನ್ನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವೆನು. ಇದನ್ನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹರ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ಯೋ ಹ ನಾನ ಸೋಮಪೀಥಃ ಸುರುಯಾಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸಹೈವೈತೇ 
ನೆಂದೇಣ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣಾಭಿಸಿಕ ೫ ಔತ್ರಿಯಸ್ಥ ಭಕಿತೆ 
ಕ್‌, 5) ಲಿ 1 
ಭನತಿ ನೆ ಸುಲಾ 


| ತದಿದಂ ಪಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಯೋ ಹ ವಾನ ಯಃ ಖಲುಸೆೋನುಪೀಷಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾನ 
-ವಿಶೇಷಃ ಸುರಾಯಾಂ ಸುರಾದ್ರವ್ಯೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟೋೊಸ್ತಿ | ಏತೇನ ಸೋಮಸಾನನಿಕೇಸೇಣ ಸಸೈವ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇಂದ್ರಾಭಿಸೇಕನಿಧಾನೇನಾಭಿಸಿಕ್ತಸ್ಯ' ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ದ್ರವ್ಯನಿಶೇಷೋ ಭಕ್ಷಿತೋ ಭವತಿ! 


ನತುಸುರಾಭಸ್ತಿತಾ ಭವತಿ! ಸೋ ಯಂ ಮಂತ್ರದ್ವಯಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು.. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮರಸವು ಒಂದೆ ಅಭಿಸೇಕಾ 
ನಂತರ ರಾಜನು ಪ: ನಮಾಡಿದ ಸುರಾ ದ್ರವ್ಯದಲ್ಲಿ(ಉದರದಲ್ಲಿ)ಸೇರಿಹೋಗಿ ಮಿಶ್ರಿತವಾದರೂ ರಾಜನು ಸೋಮ 


ಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುವುದು. ಸುರಾ (ಮನ್ಯ)ಸಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಇದು ಸೋಮ 


ರಸದ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿರುವುದು. 


2) 
ಪಾನಾದೂರ್ಥ್ವಮಭಿಮಂತ್ರಣಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅಷಾಮ ಸೋನುಮಿತ್ಯೃಗೇಕಾ | ಶಂನೋ 


ಭವೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | ತಾಭ್ಯಾಮುಭಿಮಂತ್ರಯೇತ || 


ತಾಂ ಪೀಕಾತಭಿಮುಂತ ಯೇತಾಪಾಮ ಸೋಮಂ'ಶಂ ನೋ ಭವತಿ॥ 
ಪಾತ್‌ 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರಾಜನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಮುಂದೆ 
-೩)ಎನ್ನುವುದು ಮೊದಲನೆಯ 


I 


pe MSN NS SATS ಹ ಗಿ 


ಹೇಳುವ-ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ಸಬೇಕು. ಅಪಾಮು ಸೋಮಂಂ (ಖು, ಸಂ. ೮-೪೮ 
ಮಂತ್ರವು. ಶಂ ನೋ ಜನ ಹೃದೇ ಆಸೀತ ಇಂದೋ (ಜು. ಸಂ. ೮-೪೮೯೪)ಎನ್ನುವುದು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವು. 


ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸತು ರಾಜನನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿ ಸಬೇಕು. 


ತದೃಥೈವಾದಃ ಪ್ರಿ ಯಃ ಪುತ್ರಃ ಪಿತರಂ ಪ್ರಿಯಾ ವಾ ಜಾಯಾ ಪತಿಂ 


ಸುಖಂ ಶಿವಮುಪಸ್ಟೃಶತ್ಯಾವಿಸ್ರಸ ಏವಂ ಹೈವೈತೇನೈಂದ್ರೇಣ 
ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣಾಭಿಷಿಕ್ತಸ್ಥ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಸುರಾನಾ ಸೋಮೋ 


ನಾಂನೃದ್ವಾಂನ್ಭಾದೃಂ ಸುಖಂ ಡಾ ಗ್ರ ಶತ್ತಾ ನಿಸ್ರಸ ಸಃ | 


ಇದಾನೀಂ ದೃಷ್ಟುಂತೇನ ಪಾನಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ--ತತ್ತತ್ರ ಪಾನೇಃೇದೋ ಲೌಕಿಕಂ ನಿದರ್ಶನ 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಯಥೈವ ಪ್ರಿಯಃ ಪುತ್ರಃ ಶಿವಂ ಸುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪಿತರಮುಪ 
ಶತಿ | ಪ್ರಿಯಾ ವಾ ಜಾಯಾ ಚ ಪತಿಂ ಯಥಾ ಸ್ಪೃಶತಿ। ಶಿವಂ ಶಾಂತಂ ಶಾಸ್ತ್ರನಿಷಿದ್ಧ 
ಬ ಯತ್ಪುಖಂ ತನ್ನರಕಹೇತುತ್ತಾ ದುಗ್ರಮ್‌ | ವಿಹಿತಮಾರ್ಗೇಣ ತು ತದಭಾವಾಚ್ಚಾಂ 
ತಮ್‌ | ಸುಖಸ್ಪ ee ಇತ್ಯನೇನೋಚ್ಯತೇ | 'ಆನಿಸ್ರಸ ಆನಿಸ್ರಂಸನಾಜೆ ಹತಾ 
ಪರ್ಯಂತಮಿತ್ಯ ರ್ಥ8। ಯಥಾ ಸ್ಪರ್ಶದ್ವ ಯಂ ದೃಷ್ಟ ತ ಸುಖಹೇತುಃ | ಏವಂ ಹೈವಾನೇನೈವ 
ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತೈೈಂದ್ರ ಸಚಿ 2 ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಸುರಾ ನಾ ಸೋಮೋ 
ವಾನಾ ನೈನ್ನದ್ರವ್ಯಾ ಚಿ VAR ೦ತಂ ಶಾಂತಸುಖಸ್ಪರ್ಶಪ್ರದಾನಿ | 


ಈಗ ದೃಷ್ಟಾಂತಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಾನಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುವರು- ಈ ಪಾನವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಲೌಕಿಕನಿದರ್ಶನ 
ವನ್ನು Nea ಒಬ್ಬ ಪ್ಲೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಪುತ್ರನು ತನ್ನ ತಂದೆಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದರೆ ಆಸ್ಪರ್ಶವು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರ 
ವಾಗಿರುವುದೋ, ಪತ್ನಿಯು ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿದರೆ ಅದು ಹೇಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾದ 
ರಾಜನಿಗೆ ಅವನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸುರಾ (ಮದ್ಯ ವು) ಅಥವಾ ಸೋಮವು ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದು,, ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕೆ 
ಶಿವ, ಶಾಂತ ಎಂದು ಹೇಳುವರು, ಶಾಸ್ತ್ರನಿಷಿದ್ಧವಾದ ಸುಖವು ಉಸ್ರವು. ಅದು ನರಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದು. 


ಅಭಿಸೇಕಾನಂತರ ಸುರಾ ಮತ್ತು ಸೋಮದ ಪ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಸ್ಪರ್ಶವು ಮರಣ ಪರ್ಯಂತವೂ, ಸುಖ 
ಹೇತುವಾಗಿರುವುಡು. 


English Translation 


(The meaning and effect of the various liquids poured over the 
head of the King. His drinking of spirituous 111008. 
He drinks the Soma mystically. 


By sprinkling the king with curds, the priest makes his senses sharp; 
for curds represent sharpness of senses in this world. By sprinkling pi 
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with honey; the priest makes him vigorous; for honey the vigour in herbs 
and trees. By sprinkling him with clarified butter, he bestows upon him 
splendour; for clarified butter is the brightness of cattle. By sprinkling him 
with water, he makes him free from death (immortal); for waters represent 


in this world the drink of immortality (amrita) 


The king who is this inaugurated, should present to the Brahman who 
has inaugurated him, gold, a thousand cows; and a field in form of a 
quadrangle: They say, however, that the amount of the reward is not 
limited and restricted to this (it may be much. higher), for the Kshattriya 
(1. ೮. his power) has no limits, and to obtain unlimited power, the reward 


should as to its greatness be unlimited also. 


Then the priest gives into his hands a goblet filled with spiritnous 
liquor, repeating the mantra, svadlshthaya &c. (see,8)- He then should 
drink, the remainder (after previous libation to the gods); when repeating 
the following two mantra): “Of what juicy well prepared beverage Indra 
drank with his associates, just the same, ೪12»; the king Soma, 1 drink 
here with my mind being devoted to him (Soma).” The second Mantra 
(Rigveda 8,45,229). “To thee who growest like a bullock (Indra), by driok- 
ing Soma, I send off the Soma juice which was squeezed to drink it; 


may it satiate thee and make thee well drunk.” 


The Soma beverage which is in a mystical way cotained in the 
spirituous liquor; is thus drunk by the king, who is inaugurated by mean: 
of Indra’s great inauguration ceremony the ceremony just described, and 
not the spirituous liquor. After having drunk this mystical Soma, he 
should repeat the following mantras; apama, Somam (8,48,5) ie. we have 


drunk Soma, and sanno bhava (10,37,10) 1.೮. Be it propitious to us! 


“The drinking of spirituous liquor, or Soma, or the ೬೧10717360 of 

some other exquisite food, affects the body of the Kshattriya who is 

inaugurated by means of Indra’s great inauguration ceremony; just as 
22 
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ನ್‌್‌ 


pleasantly and agrecably till it falls down on account of drunkenness; 
as the son feels such an excess of joy when embracing his father, or the 


wife when embracing her husband, as to lose all self-command. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಸುತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತಕೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಮಃ ಖಂಡ; 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಏಕೋನ ಚತ್ತಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


— ಯ ದ 


[ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ರಾಜರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ರ ನುದಲ್ಲಿ ಪಟ್ಟು ಭಿಷಿಕ್ತರಾಗಿ 
ಅನೇಕ ದೇಶಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ಚನೇಧಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡಿದರು, 


ಜನಮೇಜಯ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಮೊದಲಾದ ರಾಜರ ವಿಷಯ |] 


a ವಾ 


ಏತೇನ ಹವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಸೇಕೇಣ ತುರಃ ಕಾನಸೇಯೋ 


ಪಾರಿಕ್ತಿತಮಾಭಿಸಿಸೇಚ ತಸ್ಮಾದು ಜನಮೇಜಯಃ ಪಾರಿಕ್ರಿತಃ 


ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಜಯನ್ಪರೀಯಾಯಾಶೇನ ಚ 
ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ ॥ 


ಉಕ್ತ ಮಹಾಭಿಸೇಕಂ ಚಿರಂತನಶಿಷ್ಟಾಚಾರೋದಾಹರಣೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಕವಷಸ್ಯ ಪುತ್ರ 
ನಾನ ಮಹರ್ಷಿ? ಪರಿಕ್ಷಿತಪುಸ್ರಂ ಜನಮೇಜಯಮುಕ್ತನಿಧೂನೇನಾಭಿಸಿಸೇಚ | ತಸ್ಮಾ 
(ವ ಕಾರಣಾಜ್ಲನಮೇಜಯಃ ಸರ್ವತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕು ಪಿವಿ 
ತೀರೇಣ ಸಂಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಹ ಹ ರಾರ. ಯ 
ಅಭಿಸೇಕಮಾಹಾಕ್ಮ್ಯೇನೈನ ದಿಗ್ಬಿಜಯಂ ಕೃತವಾನಿಕ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭಿಸೇಕಪ್ರ ಸಾದಾದೇನ ಮೇಧ್ಮೇನ 
ಯಾಗಯೋಗ್ಯೇನಾಶ್ಚೇನ ಚೇಜ ಇಸ್ಟವಾನ್‌| ಅಸಮೇಧಂ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕವಷಪುತ್ರನಾದ ತುರನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಸಪರೀಕ್ಷಿದ್ರಾಜ,) ಪುತ್ರನಾದ ಜನಮೇಜಯನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ನಿಧಾನೋಕ್ತಸ್ರ ಕಾರವಾಗಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಈ ಅಭಿಷೇಕಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜನಮೇಜಯ 
ರಾಜನು ಸಮುದ್ರ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿರುವ ಸಕಲದೇಶಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನು, ಮತ್ತು ಈ ಅಭಿಷೇಕಸ್ರ ಭಾವದಿಂದಲೇ ಯಾಗ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಅಶ್ತ ಮೇಧಯಾಗನನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು, 


ತದೇಸಾಭ ಯಜ್ಞಗಾಥಾ ಗೀಯತೇ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಕಾಂಚಿದ್ದಾ ಥಾಮುದಾಹರತಿ-ತಕ್ತಸ್ಮಿಳ್ಗಾ ನಮೇಜಯವೃ ತ್ತಾಂತ ಏಷಾ ವಶ್ಚ್ಯ. 
ಮಾಣಾ ಯಜ್ಞನಿಷಯಾ ಗೀತಿರ್ವೈದಿಕ್ಳೈೆರಭಿತೋ ಗೀಯತೇ ॥ 


ಈ ವಿಷಯೆದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಧೆಯಿರುವುದು, ಈ ಗಾಭೆಯಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಆಚರಿಸಿದ ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ 
| nN 
ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳು ಗಾನರೂಪವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ಆಸಂದೀವತಿ ಧಾನ್ಯಾದಂ ರುಕ್ಮಿಣಂ ಹರಿತಸ್ರಜಂ | ಅಶ್ನಂ ಬಬಂಧ 
ಸಾರಂಗಂ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಜನಮೇಜಯ ಇತಿ ॥ 


ತಾಂ ಗಾಥಾಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಆಸಂದೀವಾನಿತಿ ದೇಶನಿಶೇಷಸ್ಥ ನಾನುಧೀಯಂ ತಸ್ಮಿನ ಶೇ 
ಎ 
ಜನಮೇಜಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಮಶ್ಚಂ ಬಬಂಥ | ಶಕದ; ಅಹ್ಜು 
ಧಾನ್ಯಾದಂ ಧಾನ್ಯಮೇವಾತ್ತಿ | ರುಕ್ಮಿಣವರ್‌ 1 ರುಕ್ಮಶಜೆ ೀನ ಲಲಾಟಗತಂ ಶ್ವೇತಲೂಂಛನಮುಸಪ- 
ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತದ್ಯುಕ್ತಮ್‌ | ಹರಿತವರ್ಣಾಸ್ರಗ್ಯಸ್ಯಾಸೌ ಹರಿಸ್ರಕ್‌ | ಪುಸ್ಪಮಾಲೇವ ವರ್ಣೋ ದೇಹಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಾರಂ ಕರ್ಮಸು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯಾಗಂ ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಸಾರಂಗಃ | ಇತ್ಯಸಯ 
ಗಾಥಯಾ ಜನಮೇಜಯಸ್ಕಾಭಿಸೇಕಮಹಿಮೋದಾಹೃತಃ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಗಾಥೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. `ಈ ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಆಸಂದೀವಾನ್‌ ಎಂಬ ದೇಶದಲಿ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಗಯೋಗ್ಯವಾದ ಒಂದು ಅಶ್ರವನ್ನು ಹುಡಿಕಿ ತಂದು ಅದನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಹಾಕಿದನು. ಈ ಅಶ್ವವು ಧಾನ್ಯವನ್ನೇ ತನ್ನ ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವುದು, ಇದರ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಶ್ಲೇತ 
(ಬಿಳಿಯ) ವರ್ಣದ ಲಾಂಛನವು ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಹಳದೀಬಣ್ಣದ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಮಾಡಿದ ಮಾಲೆ 
(ಹಾರಿ) ಗಳಿಂದ ಅಲಂಕರಿಸಿರುವರು ಇಂತಹ ಅಶ್ವವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲು ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 
“ಇಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕುದುರಕೆಯಿಂದ.ಜನಮೇಜಯರಾಜನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ಚೈನನೋ ಭಾರ್ಗವಃ 
ಶಾರ್ಯಾತಂ -ಮಾನನಮುಭಿಷಿಷಸೇಚ  ತಸ್ಮಾದು ಶ`:ರ್ಯಾತೋ 
ಮಾನವೇ ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ - ಪೃಥಿನೀಂ ಜಯನ್ಸ್ಪರೀಯಾಯಾ- 
ಶ್ರೇನ ಚ ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ ದೇವಾನಾಂ ಹಾಸಿ ಸತ್ರೇ ಗೃಹಪತಿರಾಸ | 
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SS - ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ 


ಜನಮೇಜಯವಚ್ಛಾ ರ್ಯಾತನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಮುದಾಹರತಿ--ಭೃಗೋಃ ಪುತ್ರಶ್ಚನನ- 
ನಾಮುಕೆ.€ ಮಹರ್ಮಿಮ' ನುವಂಶೋಸ್ಸನ್ನಂ ಶಾರ್ಯಾತನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಮಭಿಷಿಷೇಚ | ತಸ್ಮಾ. 


wu 


ತ್ರಲಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ | ಕಂ ಚ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸತ್ರೇಃಪಿ ಶಾರ್ಯಾತೋ ಗೃಹಪತಿರಭೂತ್‌ 
ಜಮೆ 3ಯ ರಾಣನಂಗೆ ಶಾರ್ಯಾತ ಎಂಬರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವರು ಭೃಗುಖುಸಿಯ ಪುತ್ರನಾದ 
ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖಯಸಿಯು ಮನುವಂಶೋತ್ಸನ್ನನಾ ಶಾರ್ಯಾತನಾಮಕರಾಜನಿಗೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕವನ್ನು 
ಮಾಡಿದನು. ಅಭಿಷೇಕದ ಫಲವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಆಗಿರ:ವುದು. 
ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ಸೋಮಶುಸ್ಮಾ ನಾಜ- 
ರತ್ಲಾಯನಃ ಶತಾನೀಕಂ ಸಾತ್ರಾಜಿತಮಭಿಸಿಸೇಚೆ ತಸ್ಮಾದು 
ಶತಾನೀಕಃ ಸಾತ್ರಾಜಿತಂ ಸಮತಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿನೀ ಜಯನ್ಪರೀ- 
ಯಾಯಾಶ್ವೇನ ಚ ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ ॥ 
ಶತಾನೀಕನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಮುದಾಹರತಿ. .ಸೋಮಶುಷ್ಮನಾಮಕಃ ಶಶ್ಚಿನ್ಮಹರ್ಹಿಃ | 
ಸ ಚ ವಾಜರತ್ನಸ್ಯ ಪೌತ್ರಸ್ತಥಾನಿಧೋ ಮುನಿಃ ಸತ್ರಾಜಿತಃ ಪುತ್ರಂ ಶತಾನೀಕನಾಮಕಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯ-. 
ಮಭಿಸಿಷೇಚ | ಶೇಷಂ ಪೂರ್ನ್ವವತ್‌॥ 


ವಾಜರತ್ನ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಮೊಮ್ಮಗನಾದ ಸೋಮಶುಷ್ಮಾ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಖಸಿಯು ಸತ್ರಾಜಿತನೆಂಬ ರಾಜನ 
ಪುತ್ರನಾದ: ಶತಾನೀಕನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಡಿದಂತೆ ಸಟ್ಟಾಭಿಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, 


ಮತ್ತು ಅನಂತರ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ಪರ್ವತನಾರದಾವಾಂ- 
ಬಾಷ್ಕ್ಯಮಭಿಸಿಸಿಚತುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾಂಬಾಹ್ಮ್ಮಃ ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ 
ಪೃಥಿನಿಂ ಜಯನ್ಸರೀಯಾಯಾಶ್ವೇನ ಚ ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೀ ॥ 
ಆಂಬಸ್ಮ್ಯನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನಮುದಾಹರತಿ-- 
ಪರ್ವತನಾರದರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಆಂಬಾಷ್ಕ್ಯ್ಯ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೇಕ ಕ್ರಮದಂತೆ ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು 


ಮಾಡಿದರು, ಈ ಅಭಿಸೇಕದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಆ ರಾಜನು ಸಮಸ್ತ ದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನೂ 
ಷ್ಠ 
ಮಾಡಿದನು, 


ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ಪರ್ವತನಾರದೌ 
ಯುಧಾಂಕ್‌ ಸ್ಟಿಮೌಗ್ರಸೈನ್ಯಮುಭಿಸಿಸಿಚತುಸ್ತಸ್ಮಾದು ಯುಧಾಂ- 
ಶೌಷ್ಟಿರೌಗ್ರಸ್ಸನ್ಯಃ ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ :ಪೃಥಿನೀಂ ಜಯನ್ಪರೀ- 
ಯಾಯಾಶ್ವೇನ ಚೆ ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ ॥ 
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TE ಕರಾ ಕಕ ಕರ) [ೃಸಧರಧ್ಯಭಧ್ರತಧಾತಧ್ಯಧಾಕಧ್ಯಾ ಧಾ ಕಾಸಧಿರ ತರಾ ಕಥಕ ಕ ಕ ಕ ಜ್ಯ ಕಲಕ ಕ್ಯ ಜ್ಯ ಕಧಾರಾಕಾಕಾರಾರ್‌ ತ 


ಯುಧಾಂಶ್ರೌಷ್ಟಿ ನಾಮಕಮುಗ್ರ ಸೇನಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ರಾಜಾನವಜಿದಾಗ”3ತಿ. 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪರ್ವತನಾರದರೆಂಬ ಖುಷಿಗಳೇ ಉಗ್ರಸೇನನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಯುಧಾಂಶ್ರೌಷ್ಟಿ ಎಂಬ 
ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಸಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕದಂತೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆ ಅಭಿಷೇಕಸ್ರಭಾವದಿಂದ ರಾಜನು 
ಪೃಧಿನಿಯ ಸಮಸ್ತ ದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ಚಮೇಧಯಾಗವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 


ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ಕಶ್ಯಪೋ ವಿತ್ವಿ- 
ಕರ್ಮಾಣಂ ಭೌವನಮಭಿಷಿಷೇಚ ತಸ್ಮಾದು ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನಃ 
ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಜಯನ್ಸರೀಯಾಯಾತ್ರೇನ ಚೆ 
ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ ॥| 


ಭುವನಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಮುದಾಹರತಿ-- 


ೈಪನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಭುವನನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಇಂದ್ರೆ 
ನಂತೆ ಪಟ್ಟಾ ಭಿಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅದರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಎಂಬ ರಾಜನು ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಕಲ 
ದೇಶಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 


ಭೂಮಿರ್ಹ ಜಗಾವಿತ್ಯುದಾಹರಂತಿ || 


ಭೌವನಾಭಿಸೇಕಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಪುರಾತನಮಹರ್ನಿಪ್ರೋಕ್ಕಮುದಾಹರಣಂ 
ದರ್ಶಯತಿ--ಭೂಮಿರ್ದೇವತಾ ಜಗೌ ಭೌವನಂ ಪ್ರತಿ ಕಿಂಚಿದ್ದಾಕ್ಯಂ ಗಾಥಾರೂಸಮುಕ್ತನತಶೀತ್ಯೇವಂ 
ಪೂರ್ವೇ ಮಹರ್ಷಯ ಉದಾಹರಂತಿ | 


ಭೂಮಿದೇವತೆಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಭೂವನಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮರಾಜನನ್ನು ಗಾಥಾರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಳೆಂದು ಪೂರ್ವದೆ ಮಹರ್ಹಿಗಳು ಹೇಳುವರು, 
ನಮಾ ಮತಣ್ಯಕ ಕಶ್ಚನ ದಾತುಮರ್ಹತಿ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನ್ಸೌವನಃ ಮಾಂ 
ದಿದಾಸಿಥ | ನಿಮಂಶ್ರ್ಯೇ8ಹಂ ಸಲಿಲಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಮೋಘಸ್ತ ಏಷ 
ಕಶ್ರಷಾಯಾಂಸ ಸಗರ ಇತಿ ॥ 


ತಾಂ ಗಾಥಾಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಭುವನಾಖ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಹೇ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನ್‌  ಇಶ್ಲಿದಪಿ 
ಮನುಷ್ಕೋ ಮಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಾತುಂ ನಾರ್ಹತಿ | ಅತ ಏನ ಮೀೀಮಾಂಸಕಾ ವಿಚಾರ್ಯ ಸರ್ನಸ್ನದಾನೇ 

' ಮಹಾಭೊಮಿದಾನಂ ನಿವಾರಿತವಂಶಃ | ಏವಂಸತಿ ತ್ವಂ ಮಾಂ ಭೂಮಿಂ ದಿದಾಸಿಥ ಕಶ್ಯಪಾಯ 
ತ್ವದೀಯಾಚಾರ್ಯಾಯ ದಾತುಮಿಚ್ಛಸಿ | ಅಹಂ ತು ಸಲಿಲಸ್ಯ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿಮಜ್‌ ಕ್ಕೇ 


42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ರ 
ನಿಮಜ್ಜನಂ ಕರಿಸ್ಕೇ | ತಥಾ ಸತಿ ತೇ ಕಶ್ಯಷುಯ ತ್ವದೀಯಾಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಕಶ್ಯಪಸ್ಯೈಸ ಸಾಗರೋ 
ಭೂಮಿ ಪ್ರತ್ತ್ರ್ರಿಹವಿಷಯೋ ಮೋಫಘ ಆಸ ವ್ಯರ್ಥ ಏನ ಬಭೂನೇತಿ | ಈದೃಶಮಸಿ ಮುಹಾಭೂಮಿ. 
ಮಜ್ಜನಂ ಮಹಾಭಿಸೇಕಮಹಿಮ್ಮ್ನಾ ನಿವಾರಿತಮಿತಿ ತಾತ್ಪರ್ಯಾರ್ಥಃ | 


ತ್ಯ 


(3 ಹೇ : ಗಾಧೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಭುವನ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಎಸ್ಸೆ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂಬ ರಾಜನೇ 
ಮನುಷ್ಯ ನಾತ್ರನಾದ ನೀನು i. (ಭೂಮಿಯನ್ನು) ನನ್ನನ್ನು 'ದಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯ ನಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮಾಮಾಂಸಕರು ಎಂದರೆ ನ್ಯಾಯನಿಶಾರದರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವಿಚಾರಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತು ಗಳನ್ನು EST 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ದಾನಮಾಡಕೂಡದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಹೀಗಿದ್ದರ ಇ ಸಹ ನೀನು ಕ ಶೃಪಸಮಹರ್ಷಿಗೆ ನನ್ನನ್ನು 
(ಭೂಮಿಯನ್ನು) ದಾನಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೀಯೆ- ಆದ್ದೆರಿಂದ ನಾನು (ಭೂದೇವತೆಯು) ಅಗಾಧವಾದ ಸಮುದ್ರ ಜಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಳಿಗಿರುವೆನು.. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಆಚಾರ್ಯನಾದ ಕಶ್ಯಸಮುನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಭೂದಾನವು ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. 
ಭೂಮಿಯು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಮುಳಿಗಿಹೋಗಿದ್ದರೂ ಈ ಮಹಾಭಿಸೇಕಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಮೊದಲಿನಂತೆ ಭೂಮಿಯು ಸಮುದ್ರದಿಂದ 
ಮೇಲೆ ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂ ದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ವ ಷ್ಠಃ ಸುದಾಸಂ 
ಸೈಜವನಮಭಿಷಿಷೇಚ ತಸ್ಮಾದು ಸುದಾಃ ಪೈಜನನಃ ಸಮಂತಂ 
ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಜಯನ್ಸರೀಯಾಯಾಶ್ವೇನ ಚ ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ ॥ 


ಸುದಾ ಇತ್ಯೇನ್ನಾನುಕಂ ಪಿಜವನೆಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ರುಜಾನಮುದಾಹರತಿ. 


ವಸಿಷ್ಕಯಹಿಯು ವಿಜವನ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಸುದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಭಿಸೇಕದಂತೆ 


ಇದ 
ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಆ ಸ.ದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಕಲದೇಶಗಳನ್ನೂ 
ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ರಮೇಧಂಾಗವನ ನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 


ಏತೇನ ಹ ನಾ ಐಂದ್ರೇಣ ವ:ಹಾಭಿಸೇಕೇಣ ಸಂವರ್ತ ಆಂಗಿರಸೋ 
ಮರುತಮಾವಿಕ್ಷಿಕಮಭಿಸಿಸ: ಚ ತಸ್ಮಾದು ಮರುತ್ತ ಆವಿಕ್ರಿತಃ 
ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ ಪ 

ಮೇಧ್ಯೇನೇಯೇ ॥ 


ಅಸಿಕಿನ್ನಾಮಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಮರುಸ್ತನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನಮುದಾಹರತಿ-- ಸಂವರ್ತ- 
ನಾಮಕೊ ಮಹರ್ಷಿರಂಗಿರಸಃ ಪು್ರಃ || 


ಸಂವರ್ತ ಆಂಗಿರಸ (೬೧ಗಿರಸ ಪುತ್ರನಾಡ ಸಂವರ್ತನೆಂಬ ಖುಹಿಯು) ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಅವಿಕ್ಷಿತ ಎಂಬುವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಮರುತ್ತ ಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಪುಹಾಭಿಸೇಕಸಂತೆ ನಿಧ್ಯುಕ್ತಫಾಗಿ ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದನು. ಈ ಅಭಿಸೇಕದೆ 
ಪ್ರಭಾಷದಿಂದ ಮರುತ್ತ ಎಂಬ ರಾಜನು ಪೃ ಥಿನಿಯ ಸಕಲ:ಡೇಶ ನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ'ಅಕ್ತ ಕಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 
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ವಾ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಣ ಖಣ ಚಣ ಇ 
EEE 
ಮ 


ತದಸ್ಯೇಷ ಶ್ಲೋ ಕೋಭಿಗೀತಃ || 


ತೇನ ಕೃತಂ ಮರುತ್ತಾಭಿಷೇಕಂ. ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಶ್ಲೋಕಮುದಾಹರತಿ-- ತಸ್ಮಿನ್ನಪಿ 
ಮರುತ್ತಾಭಿಷೇಕಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ ಏಷ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಃ ಶ್ಲೋಕಃ ಪಾದಬದ್ದೋ ಮುಂತ್ರೊಲಭಿ- 
ಗೀತೋರಭಿತೆಃ ಸರ್ವೈಃ ಪಠಿತಃ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮರುತ್ತಾ ಭಿನೇಕವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸದ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕವಿರುತ್ರಿದು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಈ 
ಅಭಿಷೇಕ ವರ್ಣನೆಯು ಪಾದಬದ್ದವಾದ ಒಂದು ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪಠಿಸುವರು 


ಮರುತಃ ಪರಿವೇಷ್ಟಾರೋ ಮರುತಸ್ಯಾವಸನ್ಗ ಹೇ | 
ಆವಿಕ್ತಿತಸ್ಯ ಕಾಮಪ್ರೇರ್ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಭಾಸದ ಇತಿ || 


ತಂ ಶ್ಲೋಕಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಮರುತ್ತನಾಮ್ನೋ ರಾಜ್ಞೋ ಗೃಹೇ ಮರುತ್ಸಂಜ್ಞಕಾ ದೇವಾ 
ಭೋಜನಕಾಲೇ ಪರಿವೇಷಣಕರ್ತಾರೋಭೂತ್ವಾಃಸನ್‌ | ತಥೈವಾವಿಕ್ಷಿಸ್ಯಾವಿಕ್ಷಿತ್ಸುತ್ರಸ್ಯ ಕಾಮಪ್ರೇಃ 
ಸರ್ವಕಾಮಪೂರಿತಸ್ಯ ಮರುತ್ತಸ್ಯ ಗೃಹೇ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಸಭಾಸದ8 ಸಭಾಯಾಮುಸ- 
ವಿಷ್ಟಾಃ ಸೇವಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಇತ್ಯೇಷ ಸರ್ವೋಪಿ ಮಹಾಭಿಷೇಕಸ್ಯ ಮಹಿಮೇತ್ಯಭಿಸ್ರಾಯಃ ॥ 


ಆ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮರುತ್ತ ಎಂಬ ರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತಿ, ೬ ಯೂ ಜನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭೋಜನಮಾಡುವವರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಂಪಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವರು. ಹಾಗೆಯೇ ಅನಿಕ್ಷಿತನ ಪುತ್ರನೂ ಸರ್ವ 
ಕಾಮಪ್ರದನೂ ಆದ ಮರುತ್ಮರಾಜನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸದಸ್ಯರಂತೆ ಕುಳಿತು ಸೇವಿಸುತ್ತಿರುವರು 
ಎಂದು ಶ್ಲೋಕಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಮಹಾಭಿಸೇಕದ ಮಹಿಮೆಯು, 


English Translation 


(Waht Kings had the Mahabhisheka ceremony performed; 
their conquest of the whole earth, and the horse 
sacrifices. Stanzas on Janamejaya, Visvakarma 
and Marutta.) 


Tura, the son of Kavasha, inaugurated with this great inauguration 
ceremony of Indra, Janamejaya, the son of Parikshit: Thence Janamejaya 
went every where conquering the ‘darth up to its ends» and sacrificed the 
sacrificial horse. To this fact refeos the following Gatha stanza, which 
15 sung: ‘“In the land where the throne-seat was erected, janamejaya 


* 
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hound a horse which was eating, grain, adorned with a.mark on its fore- 
head (10kmin), and with yellow flower garlands, which was walking over 
the best fields full of fodder, for the gods.” 


\ th tis ceremoney Saryata, the son of Manu, was inaugurated 
by Chyavana, the son of Bhrigu. Thence Saryata went conquering all 
over the earth, and sacrificed the sacrificial horse, and was even at the 


sacrificial session held by the gods, the house-father. 


Witn this ceremony Somasushma, the son of Vajaratna, inaugurated 
Satanika, the son of Satrajit. Thence Satanika went conquering every- 
where over the whole earth up toits ends, and sacrisiced the sacrificial 


horse 


With this ceremony Parvata and Narada iiaugurated Ambushtya. 
'1 11012೧೮ Ambashtya went conquering everywhere over the whole earth up to 


its ends; and sacrificial horse 


With this ceremony Parvata and Narada inangurated Yudhamsraushti, 
the son of Ugrasena: Thence Yudhams raushti went conquering everywhere 


over the whole earth up to its ends, and sacrificed the sacrificial horse: 


With this inauguration ceremony Kasyapa inaugurated Visvukarma, 
the son of Bhuvana. Thence Visvakarma went conquering everywhere over 


tlic whole earth up to its, ends and sacrificed the sacrificial horse. 


They say that the earth sang, to Visvakarma the following stanza: 
‘No mortal is allowed to give me away as donation, O Visvakarma, thou 
hast given me» therefore; I shall plunge into the midst of thesea. In vain 


was thy promise made to Kasvapa. 


With tis ceremony Vasistha inaugurated 50೩5 the son of Pijavana- 
‘hence Suda: went conquering everywhere over the whole earth up to its 


ends, and sacrif ted the sacrificial horse. 


With this 17713737೩10 ceremony S invarta, the son of Angiras, Inaugu- 


rated Marutta, the son of Avikshit. Thence Marutta went conquering 
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everywhere over the whole earth up to its ends, and sacrificed the sacri- 
ficial horse 


Regarding this event thereis the following Stotra chanted: « The 
Maruts resided as distributors of fool in the house of Marutta, the son of 


Avikshit; who had fulfilled all his desires; all the gods were present at the 
gathering.” 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂನತ್ತೊಂಬಕ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಸಪ್ಮವಾದುದು 


ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿ೨ಶಾಧ್ಯಾಯೀ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂನತ್ತೊ ಂಭತ್ತ ನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಭಿಷಿಕ್ತರಾಜರ ವಿಷಯವು. ಅಂಗನೆಂಬ ರಾಜನ ಔದಾರ್ಯ ಪ್ರಶಂಸೆ ಇತ್ಯಾದಿ] 


ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣೋದಮಯ ಆತ್ರೇ 
ಯೋಜ್ಲಮಭಿಷಿಷೇಚೆ ತಸ್ಮಾದ್ವಂಗಃ ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿವೀಂ 
ಜಯನ್ಸ್ಪರೀಯಾಯಾಶ್ವೇನ ಚ ಮೇಧ್ಯೇನೇಜೇ || 


ಅಂಗನಾಮಕಂ ರಾಜಾನಮುದ:ಹರತಿ--: ಉದಮಯನಾಮಕಃ ಶಶ್ಚಿನ್ಮಹರ್ಹಿರತ್ರೇಃ 
ಪುತ್ರೋಸಂಗಮಂಭಿಷಿಸೇಚ || 
ಅಂಗ ಎಂಬ ರಾಜಸ ವಿಸಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಉದಮಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ. ಖುಷಿಯು ಅತ್ರಿ ಎಂಬುವನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗಎಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆ ಮಹಾಭಿಸೇಕದ ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಅಂಗನೆಂಬ ರಾಜನ 
ಪೃಥಿನಿಯ ಸಮಸ್ತದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಅಶ್ವ ಮೇಧಯಾಗವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನು. 
ಇ 
ಸ ಹೋವಾಚಾಲೋಪಾಂಗೋ ದಶ ವ್ಹಾಗಸಹಸ್ಸ್ಯಾಚ। ಧೃತ ದಾಸೀ- 
ಸಹಸ್ರಾಣಿ ದದಾನಿ ತೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸ  ಮಾಃಸ್ಥಿನ್ಯಚ್ಚೇ 
ಹ್ವಯ ಸ್ವೇತಿ ॥ 
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ತಸ್ಯಾಂಗಾಭಿಸೇಕಸ್ಕ್ಯ. ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಂ  ದರ್ಶಯಿತುಂ ಕಂಚಿದ್ವೃತ್ತಾಂತಮಾಹ . 
ಯೋಯಮಂಗನಾಮಕೋ ರಾಜೋಕ್ತಃ ಸೋ$ಯಮಲೋಪಾಂಗಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯವ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಹದಸ್ಯಾಂಗಸೌಷ್ಟವಮ್‌ | ಸ ಕದಾಚಿತ್‌ ಸ್ವಕೀಯಾಭಿಷೇಕಕರ್ತ ರ್ಯುದಮುಯ- 
ನಾಮಕೇ ಪುರೋಹಿತೇ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಸತಿ ತಂ ಪ್ರತ್ಯೇವಮುವಾಚ | ಹೇ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ಮಿಂಸ್ಕೃದೀಯೆೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾಮುಪಹ್ವ್ಹಯಸ್ವ ಸಮಾಹ್ವಾನಂ ಕುರು | ಅಹಮಾಗತ್ಯ 
ತ್ರದೀಯಯಜ್ಞೇ ದಶ್ಷಿಣಾಸಂಪೂರ್ತೃರ್ಥಂ ತುಭ್ಯಂ ಗಜಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಾಸೀಸಹಸ್ರಾಣಿ ಚ ದದಾಮೀತಿ! 
ಸೇಯಂ ಬಹುದಾನಸಂಪತ್ತಿ$ ಸದ್‌ಬುದ್ಧಿಶ್ಚ ಮಹಾಭಿಷೇಕಪ್ರಸಾದಲಬ್ಬಾ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಗನೆಂಬ ರಾಜನ ಮಾಹಾಕ್ಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವರು. 
ಈ ಅಂಗನೆಂಬ ರಾಜನ ಅವಯವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಲ್ಲವೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಅಂಗನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು. ಈ ರಾಜನು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತನಗೆ 
ಅಭಿಸೇಕವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಉದಮಯನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದನು. 
ಎಲೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೇ ನೀನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನೂ ಕರಿ. ಬಂದು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದ್ರ ವ್ಯವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ಆನೆಗಳನ್ನು ಒಂದು ಸಹಸ್ರ ದಾಸಿಯರನ್ನೂ (ಸೇವಕಿಯರನ್ನೂ) ಕೊಡುವೆನು. 
ಹೀಗೆ ರಾಜನು ಹೇಳಿದುದು ಪುರೋಹಿತನು ಅವನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಮಹಾಭಿಸೇಕದ ಫಲವೇ ಆಗಿರುವುದು. 


ತದಪ್ಯೇತೇ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಅಭಿಗೀತಾಃ || 


ಏನಮೇವಾರ್ಥಂ ಪ್ರಪಂಚಯಿತುಂ ಶ್ಲೋಕಾಸುದಾಹರತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನ ಪ್ಯಂಗರಾಜಪುರೋ- 
ಹಿತಸ್ಯ ಯಾಗೇ ದಾನಪ್ರತಿಪಾದಕಾ ಏತೇ ಪಂಚ ಶ್ಲೋಕಾ ಅಭಿತೋ ಗೀತಾಃ ಸರ್ವತೋಭಿಜ್ಜ್ಜೈಃ 
ಪಠಿತಾಃ | 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕೆಲವು ಶ್ಲೋಕಗಳೂ ಇವೆ. ಅವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಅಂಗರಾಜನ 
ಪುರೋಹಿತನು ಮಾಡಿದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅಂಗರಾಜನು ದಾನವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ವಸ್ತುಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಐದು ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಿರುವವು. ಅವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಿರುವರು, 


ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿರುದಮಯಂ ಪ್ರೈಯಮೇಧಾ ಅಯಾಜಯನ್‌। ದ್ವೇ 
ದ್ವೇ ಸಹಸ್ರೇ ಬದ್ವಾನಾಮಾತ್ರೇಯೋ ಮಧ್ಯತೊಆದಾತ್‌ ॥ 


ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಶ್ಲೋಕಮಾಹ.--ಸ್ರಿಯಮೇಥಸ್ಯ ಪುತ್ರಾಃ ಪ್ರೈಯನೇಧಾ 
ಮಹರ್ಷಯ ಉದಮಯನಾಮಕಮಂತರಾಜಪುರೋಹಿತಂ ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿದಕ್ಷಿಣಾರೂಪಾಭಿ- 
ರಯಾಜಯನ್‌ | ತಾ ಗಾವೋ ವಕ್ಷ್ಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಬದ್ದಮಿತಿ ಶತಕೋಟಸಂಖ್ಯಾಯಾ 
ನಾಮಧಥೇಯಮ್‌ | ಬದ್ದಾನಾಂ ಶತಕೋಟನಂಖ್ಯಾನಾಂ ಗವಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರತಿದಿನಂ ದ್ಹೇಷ್ಟೇ 
ಸಹಸ್ರೇ ಮಧ್ಯತೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ್ರಿಪುತ್ರ ಉದಮಯೋ ದತ್ತವಾನ್‌ ॥ 
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ಮೇಲೆ. ಹೇಳಿದಂತೆ ಮೊದಲನೇ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪ್ರಿಯನೇಧ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖಸಿಗೆ 


ಪೆ ಪ್ರೈಯಮೇಧರೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಉದನುಯ ಎಂಬುವನು ಅಂಗರಾಜನಿಗೆ ಸತ್ಯು ಭು ನು. ಈ 


ಪುರೋಹಿಶನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅಂಗರಾಜನು ದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಮ 
ವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೂರುಕೋಟ ಸಂ ಖ್ಯೆಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಸಂಖ್ಯಾಸರಿಮಿತವಾದ ಜಸು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಎಂಡೆರಡ್‌ 
ಸಾವಿರದಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅತ್ರಿಪು ನಾನ ಉಸಮಯನೆಂಬ ಖುಹಿಯು ಮಾಧ್ಯೆಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿ (ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ 


ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇರುವುದು) ದಕ್ಷಿಣೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ನು. 


ತೀತಿಃ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶ್ವೇತಾನ್ವೈರೋ ಚನೋ ಹಯಾನ್‌ ಪ್ರಷ್ಠೀನ್ನಿ- 
ಯಚೃದ್ಯಜಮಾನೆ! ಪುರೋಹಿತೇ || 


ET 
ಶ 


ಶೈತ್ಯ ನ 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಶ್ಲೋಕಮಾಹ-ನೈರೋಚನೋ ನಿರೋಚನಸ್ಯ ಸಪುತ್ರೋಂಗನಾನುಕೋ 
ರಾಜು ಸ್ವಕೀಯಪುರೋಹಿತ ಉದಯನಾಮಕೇ ಯಜಮಾನೇ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಸ್ವಯ- 
ಮಾಕತ್ಯೂಸಾಶ್ಞಿತಿಸಹತ್ತಸಂಖಸ್ಯಳಾನರತ ಸ್ಕಿನ್‌ ಶ್ರೇತನರ್ಣುನ್‌ ಪ್ರಷ್ಮಿೀೀ ಸೃಷ್ಠವಾಹನಯೋಗ್ಯ- 
ನಯಸ್ಕುನ್ನಿಶ್ಹೃತೃ ಸ್ವಕೀಯ್ವಾಚಬಂಧನಸ್ಥಾನಾನ್ನಿಃಸಾರ್ಯ ಪ್ರಾಯಚ್ಛದ್ಧತ್ತವಾನ್‌ || 
ಎರಡನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವು ನಿರೋಚನ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಆಂಗರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಾದ 
ಉದಯಖುಹಿಯು ಯೆಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯ ಶಶ್ವಶಾಶೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ ವಾಹನಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಎಂಭತ್ತೆಂಟುಸಾವಿರ ಬೆಳ್ಳ ಗಿರುವ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು, 


ದೇಶಾ ಸ್ಲೀಶಾತ್ಸಮೋಳ್ಲಾನಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಮಾಢ್ಯದುಹಿತೃಣಾಂ | ದಶಾ- 


ದದಾತ ಹಸ್ರಾಣ್ಯಾಮಾತ್ರೇಯೋ ನಿಷ್ಕೃಕಂಠ್ಯಃ ' 


ಜೆ 'ತೀಯೆಂ ಶ್ಲೊ ೀಕಮಾಹ. _ದೇಶಾದ್ದೆ ಶಾದಿ ) ಗ್ವಿಜಯಕಾಲೇ ತತ್ತ ದ್ದೆ ೇಶವಿಶೇಶಾಸೃ hi 


ನೋಳ್ಡಾನಾಂ ಸಮ್ಮ ಗಾಸಮಂತಾದೂಢಾನಾಮಾನಿತಾನಾಮಾಢೆೈ ದುಹಿತೃ ಣಾಂ ಧನಿಕಪುತಿ ೀಣಾಂ 
ಸರ್ವಾಸಾಂ ದಶ ಸಹಸ್ರಾ ಣ್ಯಾತ್ರೇಯೋಂಗರಾಜಪುರೋಹಿತೋ ದತ್ತ ವಾನ್‌ | ತಾಶ್ಚೆ ದುಹಿತರೋ 


ಕಂಠ್ಯ ೯” ಭರಣೋಪೇಶಕಂಠಯುಕ್ತಾಃ || 


ನಿ 
3 


ವಬಾರನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವು ಈ 
ನಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದ ಆಭರಣಗ ಳನ್ನು ಸೌ ಅಲಂಕಾರಾ ರ್ನ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಪುತ್ರಿ ಯರಿದ್ರೆ ರು, ಅವರು ತಮ್ಮ ಕತ್ತಿ 
ಅಂಗರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ನು. 


ಧನಿಕರ ಪು 
ಇಂತಹ ಹತ್ತು ಸಾವಿರಮಂದಿ ಕನ್ಯೆ ಯರನ್ನು « 


ದಶ ನಾಗಸಹಸ್ರಾ ಣಿ ದತ್ವಾ $5ತ್ರೆ ೇೀಯೊಆವಚತ್ತುಕೇ | ಶ್ರಾ ೦ತಃ ಪಾ 
ಕುಬಾಸ್ಟ್ರೈ ಪ್ಪ ದ್ವಾ ನೇನಾಂಗಸ್ಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಃ || 


ನ ಬಾ ಬಡ ಅಚ ಬಟ ಇಂಡ (ಇಗ 


— a 


ನ್‌್‌ 
ನ ನ್‌್‌ 
ee 


ಚತುರ್ಥಂ ಕ್ಲೋಕಮಾಹ-- ಅಂಗರಾಜಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆತ್ರೇಯೋಇನ- 
ಚತ್ನು ಕನಾಮದೇಶೇ ಗಜಸಹಸ್ರಾಣಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ದತ್ವಾ ದಾನೇನ ಪ್ರಾತಃ ಸನ್ಸುರಿಕುಟಾನ್ಬರಿ- 
ಚಾರಕಾನ್‌ ಪ್ರೈಪ್ಸತ್‌ಪ್ರೇಷಿತವಾನ್‌। ಪರಿಚಾರಕಾ ಯೂಯಂ ದತಕ್ತೇತೈೇವಮುಕ್ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೇ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವು. ಅಂಗರಾಜನ ಪುರೋಹಿತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಆತ್ರೇಯಗೋತ್ರೋದ್ಭವನು 
ಇವನು ಅನಚತ್ಸುಕನೆಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಂಗರಾಜನು ಕೊಟ್ಟಿ ಹತ್ತುಸಾವಿರ ಆನೆಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು 
ಅದರೀದ ತುಂಬಾ ಬಳಲಿದಾಗ ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಪರಿಚಾರಕರನ್ನು ಕರೆದು; ಎಲೈ ಪರಿಚಾರಕರೇ, ನಾನು ಈ 
ಗಜಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಬಹಳವಾಗಿ ದಣಿದಿರುವೆನು. ಆದ್ದರಿಂದ ನನಗೋಶ್ವರ ನೀನು ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿ 
ಎಂದನು. 


ಶತಂ ತುಭ್ಯಂ ಶತಂ ತುಭ್ಯಮಿತಿ ಸ್ಮೈವ ಪ್ರತಾಮೃತಿ | ಸಹಸ್ರಂ ತುಭ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವಾ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸ್ಮ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತ.ಇತಿ ॥ 


ಪಂಚಮಂ ಶ್ಲೋಕಮಾಹ- ಸರಿಚಾರಕಾಣಾಮಪ್ಯಗ್ರ ಏಕೈಕಕೋ ವಕ್ತುಮಶಕ್ತಸ್ತುಭ್ಯಂ 
ಶತಂ ತುಭ್ಯಂ ಶತಮಿತಿ ಶತಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರೋಕ್ಟಾ_್ಮ ತತ್ರಾಪಿ ಪ್ರತಾಮ್ಯತಿ ಸ್ಮೈವ ಗ್ಲಾನಿಮೇವ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ | ತತಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಂ : ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸಹಸ್ರಂ ತುಭ್ಯಮಿತ್ಯುಕ್ತ್ವ್ವಾ ತಸ್ಕಾಮಪಿ ಸಂಖ್ಯಾ- 
ಯಾಂ ಬಹುಶಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಯಾಮಾಶ್ರಾಂತ8 ಸನ್ಫ್ರಾಣಾನ್‌ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಸ್ಮ | ಮಧ್ಯೇ ವುಧ್ಯೇ 
ಶ್ರಮಪರಿಹಾರಾಯ ದೀರ್ಥಶ್ವಾಸಂ ಸೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಗರಾಜಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತಾಯಾಸ್ಯೆ (ತಾ- 
ದೃಶಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಮಹಾಭಿಷೇಕಪ್ರ ಸಾದಲಬ್ಧ ಮಿತಿ ತಾತ್ಸ ಯಾರ್ಥಃ ॥ 


ಐದನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವು. -ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರಿಚಾರಕರು ಆನೆಗಳನ್ನು ಪುರೋಹಿತನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ದಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನಗೆ ಈ ನೂರು ಮತ್ತು ನಿನಗೆ (ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ) ನೂರು ಆನೆಗಳು ” ಎಂದು ಹೇಳಿ ದಾನಮಾಡುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಆ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಹಳ ಆಯಾಸಸಟ್ಟರು. ಅದ್ದರಿಂದ ನೂರು ಎಂಬ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಬಳಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೂ ಅದರಿಂದಲೂ ಆಯಾಸಪರಿಹಾರವಾಗದೆ ದೀರ್ಫ್ಥವಾಗಿ ನಿಟ್ಟುಸುರನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ದಾನಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು. ಅಂಗರಾಜನಿಗೆ ಅವನ. ಪುರೋಹಿತನು. ಮಾಡಿದ. ಅಭಿಷೇಕದ ಫಲದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಾಯಿತು. 
English Translation 


(Continuation of the preceding. Stanzas on ihe liberality 
of Anga, and Virochana.) 


With this ceremony Udamya, the sonof Atri, inaugurated Anga. 
Thence Angra went conquering everywhere over the whole earth up to 
its ends) and sacrificed the sacrificial horse. ‘This Anga, who was not 


defective in any respect (thence called alopanga), had once said, “1 give 
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haa ಗ edad ಬ್‌ ಜ್‌ 
A EE er re 
— a NAAN 


thee, O Brahman, ten thousand elephants, and ten thousand slave oirls if you 


call me to this (thy) sacrifice. Regarding ‘them, the following five stanzas 
(Slokas) were sung:- 


(1) <‘Whetever cows the 8775 of Priyamedhas had ordered Udamya to give 
in the midst of the midday libation the Airi son Udamaya at each time 


presented two thousand Badvas- 


(2) ‘““The son of Virochana loosened eighty-eight thousand white horses 
form their strings; and presentd those which were fit for drawing a carriage 


ು) 


to the sacrificing Purohita.’ 


(3) “The son of Atri presented ten thonsand girls well endowed with 


ornaments on their necks who hab been gathered from all quarters.” 


(4) “The son of Atri having given ten thousand elephants in the country 
Avachatnuka, the Brahman (Atri’s son) being tired, desireb his servants to 


take charze of Anga’s gift: 


(5) ‘“From saying I give thee a hundred only,I give theea hundred, he 
he got tired; thence he said, I give thee a thousand; and stopped often in 


order to breathe, for there were too many thousanls to be given, 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


350 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯ 
ಏಕೋನಚತ್ತಾರಿಂಶಾಧಾಯೇ ನವಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂವತ್ತೊಂಬತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಹಿಂದಿನ ಕೆಲವು ರಾಜರ ಪಟ್ಟಾಭಿಸೆ"ಕಮುಂದುನರೆದುದು, ಭರತಜನ್ಯ ಔದಾರ್ಯವು. ಸತ್ಯಹವ್ಯನ 
ವೃತ್ತಾಂತವು ಸತ್ಯಹವ್ಯನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಅಕ್ಸದಾತಿ ಎಂಬ ರಾಜನು .ತನ್ನ ಗುರು ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತನಾದ 
ಸತ್ಯಹವ್ಯನಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಮೋಸದ ನಿಚಾರವು] 


ಏತೇನ ಹ ವಾ ಐಂದ್ರೇಣ ಮಹಾಭಿಷೇಕೇಣ ದೀರ್ಥತಮಾ 
ಮಾವತೇಯೋ ಭರತಂ ದೌಷ್ಯಂತಿಮಭಿಷಿಷೇಚ ತಸ್ಮಾದು ಭರತೋ 
ದೌಷ್ಯಂತಿಃ ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಜಯನ್ಸರೀಯಾ-. 
ಯಾಶ್ವೈರುಚ ಮೇಧ್ಯೈರೀಜೇ ॥ 


ದುಷ್ಕಂತಸ್ಯ ಪುತ್ರಂ ಭರತಾಖ್ಯ ೦ ರಾಜಾನಮುದಾಹರತಿ-- ಮಮತಾಖ್ಯಾಯಾಃ ಸ್ತ್ರೀಯಾ- 
ಪುತ್ರೋ ದೀರ್ಥತಮಾ ಇತ್ಯೇತನ್ನುಮಾ ಮರುನಿರ್ಭರತಮಭಿಷಿಷೇಚ |  ಚಿರತೊಪಿ 
ದಿಗ್ವಿಜಯೇನ ಪೃಥಿನೀಂ ಪರೀತ್ಯ ಮೀ ರ್ವ ಕಪೀಜೇ: ಉ ಚೇತಿ ನಿಸಾತಯೋಃ ಸಮೂಹಃ 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ | 
ದುಷ್ಯಂತರಾಜನ ಪುತ್ರನಾದ ಭರತನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮಮತ್‌ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನಾದ 
(ಮಾಮತೇಯ) ಡೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯು ಭರತನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಪಟಾ ಿಭಿಸೇಕದಂತೆ ವಿಧ್ಯುಕ್ತ ವಾಗಿ ಅಭಿನೇ 


ಮಾಡಿದನು. ಆ ಮಹಾಭಿಷೇಕದ ಫಲವಾಗಿ ಭರತರಾಜನು ಈ ಪ ಪ್ಭೃ ಥಿವಿಯ ಸಕಲಶೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ಹ 
ವನ್ನೂ ಮಾಡಿದನ,, 


ತದಸೆ ತೇ ಶ್ಲೋಕಾ ಅಭಿಗೀತಾಃ | 


ಭರತಾಭಿಷೇಕಮಾಹಾತ್ಕ $0 ದರ್ಶಯಿತುಂ ಕ್ಲೋಕಾನುದಾಹರತಿ_ ತತ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಭರತಾ- 
ಸೇಕಮಾಹಾತೆ ಮಫ ಹ್ಯೇತೇ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾಃ ಪಂಚಶ್ಲೋಕಾ ಅಭಿತಃ ಪರಿ ಗೀಯಂತೇ ॥ 


ಭರತನಾಜನ ಅಭಿಷೇಕದ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವ ಐದು ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು, 


ಹಿರಣ್ಯೇನ ಪರಿವೃ ತಾನ ಸ್ಲಾನ್‌ ಶುಕ್ಲದತೋ ಮೃಗಾನ್‌ | ಮಷ್ಣಾರೇ 
ಭರತೋಂದಬಾಜ್ಛ Fl ಬದ್ವಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ ॥ 
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ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಶ್ಲೋಕಮಾಹ. _ಮೃಗಶಬ್ಬೇನಾತ್ರ ಗಜಾಃ ವಿನಕ್ಷಿತಾಃ | ಮೃಗವದಿತಿ 
ಬಾಹುಲ್ಯನಿವಕ್ಷಯಾ ಮೃ ಗಶಬ್ದಃ | ತೇ ಚ ಗಜಾ ಹಿರಣ್ಮೇನ ಪರೀವೃತಾ ಸರ್ವಾಭರಣಯುಕ್ತಾಃ 
ಶರೀರಪುಷ್ಬ್ಯಾ ವರ್ಣೋತ್ಕರ್ಷೆೇ ಸತ್ಯತ್ಯಂತಂ ಕೃಷ್ಣಾಃ ಪ್ರತಿಭಾಸಂತೇ | ಶುಕ್ಲಾಭ್ಯಾಂ ದಂತಾಭ್ಯಾಂ 
ಯುಕ್ತಾಸಾದೃ ಶಾನ್ನ ಜಾನ್ಮಷ್ಟುರನಾಮಕೇ ದೇಶೇ ಭರತೋ ರಾಜಾ ದತ್ತವಾನ್‌ | ಶತಮಿತ್ಯಾದಿ 
ತತ್ಸಂಖ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ಬದ್ದಂ ವೃಂದಮಿತ್ಯೇತ್‌ ಪರ್ಯಾಯೌ | ವೃಂದಶಬ್ದಶ್ಚ ಶತಕೋಟನಾಚಿ. 
ತ್ವೇನ ಗಣಿತೇ ಗ ಗ್ರಂಥಕಾರೈರ್ದರ್ಶಿತಃ ॥ 


«« ಏಕಂ ದಶ ಚ ಶತಂ ಚ ಸಹಸ್ರಂ ಚಾಯತನಿಯುತೇ ತೆಥ | 
ಪ್ರಯುತಕೋಟ್ಯರ್ಬುದಂ ವೃಂದಂ ಸ್ಮುನಂ ಸ್ಥಾನಾದ್ದಶಗುಣಂಸ್ಕ್ಯಾತ್‌ || 


ಇತಿ | ತಾನಿ ಚ ಶತಕೋಟಿರೂಪಾಣಿ ಬದ್ದಾನಿ ಸಪ್ತಾಧಿಕಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ತಾವಶೋ ಗಜಾನ್‌ ದತ್ತ 
ವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಮೊದಲನೆಯ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವು. ಮೇಲಿನ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮೃಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಜ (ಆನೆ) ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ಗಜಗಳು ಧಪ್ಪ ಪುಷ್ಪ ವಾಗಿ ಕನ್ಸಗಿರುವ ಶರೀರಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಅಲಂಕರಿಸಿರುವ ಜು ಬಂ ಶೋಜಿಸು 
ತ್ತಿರುವವು, ಭರತರಾಜನು ಇಂತಹೆ ಏಳುನೂರು ಕೋಟಿಸಂ ಖೈಯಷ್ಟು ಗಜಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದನು (ಇಲ್ಲಿ. ಬದ್ದಂ, 
ಬೃಂದ ಎಂಬ ಎರಡುಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಕೋಟ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು.) 


ಏಕಂ ದಶ ಚ ಶತಂ ಚ ಸಹಸ್ರಂ ಚಾಯುತನಿಯುತೇ ತಥಾ! 
ಪ್ರಯುತಕೋಟ್ಯರ್ಬುದಂ ಬೃಂದಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ಥಾನಾದ್ದಶಗುಣಂ ಸ್ಯಾತ್‌ || 


ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯು ಹೀಗಿದೆ. . ಏಕಂ- ಒಂದು; ದಶ. ಹತ್ತು; ಶತಂ- ನೂರು; ಸಹಸ್ರಂ- 
ಸಾವಿರ; ಅಯುತಂ- ಹತ್ತು ಸಾವಿರ; ನಿಯುತಂ- ಒಂದು ಲಕ್ಷ; ಪ್ರಯುತಂ- ಹತ್ತು ಲಕ್ಷ; ಕೋಟಿ. ನೂರು 
ಲಕ ಅಥವಾ ಒಂದು ಕೋಟಿ; ಅರ್ಬುಡ- ಹತ್ತು ಕೋಟಿ; ಬೃಂದಂ- ನೂರು ಕೋಟ, ಈ ಸಂಖ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ 
೦೨ 
ಮುಂದಿನದು ಹತ್ತು ಪಾಲು ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಭರತಸ್ಕೈಷ ದೌಷ್ಯಂತೇರಗ್ನಿಃ ಸಾಚೀಗುಣೇ ಚಿತಃ | ಯನ್ಮಿನ್ಸಹ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬದ್ದತೋ ಗಾ ವಿಭೇಜಿರೇ | 
ದ್ರಿ ತೀಯಂ ಶೊ ಕಮಾಹ--ಸಾಚಿಗುಣನಾಮಕೇ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದ್ದೇಶೇ ದುಸ್ಯಂತಪುತ್ರಸ್ಯ 
ಭರತಸ್ಯೈಸೋಂಗ್ನಿಶ್ಚಿ ಶಿ ತಃ ಅಗ್ನಿಚಯನಂ ಕೃ ಫೆ ತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸಿ ನ್ನಗ್ಗಿಜಯನೇ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮ ಣಾ ಬದ್ವಶೆಃ ಪ್ರತ್ಯೆ (ಕಂ ಶತಕೋಟಿಸಂಖ್ಯಕಾು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಬದ್ದಶಃ ಪ್ರ ಪ್ರತೈ ೀಕಂ ಹುಳು 
ಖೃಯಾಗಾ ನಿಬೇಜಿಕೇ | ಗನಾಂ ಕೃತವಂತಃ | 


852 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯೆ ೩೯ 


— 


ಲ 
ಗ್‌ NN pec 
PO 


ಎರಡನೇ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವು- ಸಾಚಿಗುಣವೆಂಬುದು ಒಂದು ದೇಶವು. ಆ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಯಂತ ಪುತ್ರನಾದ ಭರತ 
ರಾಜನು ಅಗ್ನಿಚಯನವೆಂಬ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭರತರಾಜನು ಒಂದು ನೂರು . ಕೋಟಿ ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದನು. ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಲ್ಲರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. 


ಜು] ಭರತೋ RE ಗಂಗಾಯಾಂ 


ವೃತ್ರಫೈಆಬಧ್ಭಾತ್ರಂಚಸಂಚಾಶತಂ ಹಯಾನ್‌ ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಶ್ಲೋಕಮಾಹ--ಮೇಧ್ಯೈರಶ್ಚೈನೇಜ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಶೇಷಾಮಶ್ವಾನಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾಃತ್ರೋಚ್ಯತೇ | ಅಷ್ಟುಧಿಕಾ ಸಪ್ತೃತಿರಷ್ಟಾಸಪ್ತತಿಃ | ತಾಮಷ್ಟಾ ಸಪ್ತತಿಂ ದುಷ್ಕಂತಪುತ್ರೋ 
ಭರತೋ ಯಮುನಾಮನು ಯಮುನಾುಯಾಸ್ತೆ ೇೀರೇನಬದ್ನುದ್ಧ ದ್ಧ ವಾನ್‌ || ತಾನತೋ(ಶೈ_ 
ಮೇಧಾನ್‌ ಕೃತವಾನಿತ್ಯರ್ಥ:| ಗಂಗಾಯಾಂ ಗೆಂಗಾತೀರೇ peer ದೇಶೇ ಪಂಚಾಧಿಕ- 


ಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಹೆಯಾನಬಧ್ಧಾತ್‌ | 


ಮೂರನೇ ಶ್ಲೋಕದೆ ಅರ್ಥವು- ಭರತರಾಜನು (ದುಷ್ಯಂತ ಪುತ್ರನಾದ ಈ ಭರತರಾಜನು) ಅಶ ಶ್ವ ಮೇಧಯಾಗ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದಾಗ ಯಮುನಾತೀರದಲ್ಲಿ ಎನ್ಸತ್ತೆಂಟು ಅಗ್ವಗಳನ್ನೂ ಗಂಗಾ ತೀರದಲ್ಲಿ ಐವತ್ತೈದು ಯಾಗಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಸಟ್ಟಿಹಾಕ್ಕಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಈ ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೇ ಭರತರಾಜನು ಅಶ್ವಮೇಧಯಾಗವನ್ನು Ko 


ತ್ರಯಸ್ತಿ)ಂಶಚ್ಛೈತೆಂ ರಾಜಾಶ್ಚಾನ್ಪಧ್ವಾನಯ(ಯಂ)ಮೇಧ್ಯಾನ್‌ | 
ದೌಷ್ಯಂತಿರತ್ಯಗಾದ್ರಾಜ್ದೋ ಮಾಯಾಂ ಮಾಯವತ್ತರಃ ॥ 


ಚತುರ್ಥಂ ಚತರ ಉಡ ಬಾನುಷಸ್ಮಿತಾ ಅಶ್ವಾಸ್ತ್ರಯಸ್ಸಿ ಸ್ತ್ರಿಂಶದಧಿಕ ಶತ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ।! ತಾನತೋಶ್ಚಾನ್ಮೇಧ್ಯುನ್ಯಜ್ಜಯೋಗ್ಯಾನ್ರಿಧ್ಯು ಕೇ ಬತಾ ಕೃತ್ವಾ 
ಸೋಃಯಂ ರಾಜಾ ದೌಷ ಹರಯದ ರೋತತಿಶಯೇನ ಮಾಯಾನೀ ಸನ್ರಾ ಜ್ಞಃ ಸ್ವಕೀಯ- 


ಶತ್ರೋರ್ಮಾಯಾಮತ್ಯ ಸ್‌ ೦ತವಾನ್‌ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೇ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವು-ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಮುನಾ ನದೀತೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಗಂಗಾನದೀತೀರದಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ ಜ್ಹಕ್ಕಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿದ್ದ ಅಶ್ವಗಳು ಒಟ್ಟು ೧೩೩ ನೂರಮೂವತ್ತ ಮೂರು. ಬುದಿ ್ಲಿವಂತನಾದ (ದುಷ್ಯ ತ) 
ಪುತ್ರನಾದ ಈ ಭಸತರಾಜನು ತನ್ನ ಗ ರಾಜರ Uda ನಾಶಮಾಡಿ ನಿಧ್ಯುಕ ಕ್ರಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಶ್ವ 
ಮೇಧಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, 


ಮಹಾಕರ್ಮ ಭರತಸ್ಯ ನ ಪೂರ್ವೇ ನಾಪರೇ ಜನಾಃ । ದಿನಂ 
ಮರ್ತ್ಯ ಇವ ಹಸ್ತಾ ೨ ಭ್ಯಾಂ ನೋದಾಪುಃ ಪಂಚಮಾನನಾ ಇತಿ ॥ 


ಪಂಚಮಂ ಶ್ಲೋಕಮಾಹ--ಭರತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋಯದೇತನ್ಮಹಾಕರ್ಮ ತದೇತತ್ಪೂರ್ವೇ 
ನಿತ್ರಾದಯೋ ನ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾ: | ಅಪರೇ ಜನಾಃ 'ತ್ರಪೌತ್ರಾ ದೆಯಶ್ಚ ನ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ತಾಃ | 


ಖಂಡ ೯ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 353 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟುಂತಃ । ಯಥಾ ಮನುಷ್ಯೋ ದಿನಂ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಪ್ರಸ್ಟುಮಶಕ್ತ ಏನಂ 
ಪಂಚ ಮಾನವಾ ನಿಷಾದಪಂಚಮಾಶ್ಚತ್ಚಾರೋ ವರ್ಣಾ ನೋದಾಪುಸ್ತದೀಯಂ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಮುಶಕ್ತಾಃ | ಸೊಲಆಯಂ ಸರ್ನೊಟಪಿ ಮುಹಾಭಿಸೇಕಸ್ಯ ಮಹಿಮೇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಐದನೇ ಶ್ಲೋಕದ ಅರ್ಥವು-ಭರತರಾಜನು ಮಾಡಿದಅಶ್ವನೇಧಯಾಗ, ದಾನ ಮಹಿನೆ ಮೊದಲಾದ 

ಕರ್ಮಗಳು ಮಹಾಕರ್ಮವೆನಿಸುವುದು. ಇಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು ಈ ಭರತರಾಜನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಯಾವ ರಾಜನೂ 
ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಯಾನ ರಾಜನೂ ಮಾಡುವಂತಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುವುದು 
ಸಮಂಜಸವು. ಸಂಚಮಾನವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಅಥವಾ ಬೇಡರು) 
ಐದು ವಿಧ ಜನರು ಸಹ ಸ್ವರ್ಗರೋಕವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ ಲು, ಹೇಗೆ  ಅಸಮರ್ಥಕೋ ಅದರಂತೆ 
ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಭರತರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞ, ದಾನ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು (ಶಕ್ತರಲ್ಲ). ಇದೆಲ್ಲವೂ ಎಂದರೆ ಭರತರಾಜನ ಮಹಾಕರ್ಮವೆಲ್ಲವೂ ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಇವನ 
ಪುರೋಹಿತನು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಭಿಸೇಕದ ಮಹಿಮೆಯೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಏತಂ ಹವಾ ಐಂದ್ರಂ ಮಹಾಭಿಷೇಕಂ ಬೃಹದುಕ್ಕ ಯಸಿರ್ದುರ್ಮೂ 
ಖಾಯ ಪಾಂಚಾಲಾಯ ಪ್ರೋವಾಚ ತಸ್ಮಾದು ದುರ್ಮುಖಃ 
ಷಾಂಚಾಲೋ ರಾಜಾ ಸನ್ವಿದ್ರಯಾ ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿನೀಂ 
ಜಯನ್ಪರೀಯಾಯ ॥ 
ಅಥೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಕಥನಮುಖೇನ ಮಹಾಭಿಷೇಕಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಬೃಹದುಕ್ಕ ನಾಮಕ 
ಕಶ್ಚಿದೃಷಃ ಪಂಚಾಲದೇಶಸ್ವಾಮಿನೇ ದುರ್ಮುಖನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ತಮೇತಮಿತ್ರಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಂ 


ಮಹಾಭಿಸೇಕಂ ಪ್ರೋವಾಚ | ತಸ್ಮಾದೇನ ಕಾರಣಾತ್ಸ ರಾಜಾ ಸನ್ವಿದ್ಯಯಾ ಮಹಾಭಿಷೇಕಜ್ಜುನೇ- 
ನೈನ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಸಮಂತಂ ಸಮಗ್ರಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಜಯನ್ಸರೀಯಾಯ ಪರಿತಃ ಸಂಚಚಾರ! 


ಸಂಪ್ರದಾಯಪೊರ್ವಕನಾಗಿ ಮಹಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವದು- -ಬೃಹೆದುಕ್ಳ ಎಂಬ ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯಿದ್ದನು - 
ಅ ಖುಷಿಯು ಒಂದು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಪಾಂಚಾಲದೇಶಾಧಿಪತಿಯಾದ ದುರ್ಮುಖನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಭಿಸೇಕದ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಈ ಮಹಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ಶ್ರವಣಮಾಡಿದ(ಕೇಳಿದ)ಕಾರಣದಿಂದರೇ ಪಾಂಚಾಲ 
ದೇಶದ ದುರ್ಮುಖರಾಜನು ಪೃಥಿನಿಯ ಸಮಸ್ತ ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದನು, 


ಏತಂ ಹವಾ ಐಂದ್ರಂ ಮಹಾಭಿಷೇಕಂ ವಾಸಿಷ್ಠಃಸಾತೃಹವ್ಯೋತತ್ಯ- 
ರಾತಯೇ ಜಾನಂತಸಯೇ ಸ್ರೋನಾಚ ತಸ್ಮಾದೃತ್ಯರಾತಿರ್ಜಾ- 
ನಂತಪಿರರಾಜಾ ಸನ್ವಿದ್ಯಯಾ ಸಮಂತಂ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿವೀಂ 
ಜಯನ್ಪರೀಯಾಯ ॥ 
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ಅಥ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಸ್ಯೋಕ್ತಾಭಿಷೇಕಾಧಿಕಾರಾಭಾವೇಸಿ ತದ್ವಿದ್ಯಾಧಿಕಾರಸದ್ಭಾವಾಶೃಲಸಿದ್ಧಿಂ 
ದರ್ಶ ಯತಿ--ವಸಿಸ್ಠಗೋತ್ರೋಸ್ಸ ನ್ನೋ ವಾಸಿಸ್ಮಃ ಸತ್ಯಹವ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಸಾತ್ಯಹವ್ಯಸ್ತಾದೃಶೋ 
ಮುನಿರತ್ಯರಾತಿನಾಮುಕಾಯ ಜನಂತವಪುತ್ರಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ತಮೇತಂ ಮಹಾಭಿಷೇಕಂ 
ಪ್ರೋವಾಚ | ತಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾದಯಮ್ಯತರಾತಿರ್ಜಾನಂತಪಿಃ ಸ್ವಯಮರಾಜಾ ಸನ್ನಪ್ಯಭಿಷೇಕ- 
ನಿವ್ಯಯಾ ಜಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪರಿತೋ ಗತವಾನ್‌ || 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನಿಗೆ ಈ ಮಹಾಭಿಷೇಕದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ನಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಲ್ಲವಾದರೂ ಈ ಮಹಾಭಿಷೇಕಶ್ರವಣ 
ಜ್ಞಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಉತ್ತ ಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸಡೆಯುವನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರೋ 
ತೃನ್ನನೂ ಸತ್ಯಹೆವ್ಯ ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ಖುಷಿಯೊಬ್ಬನು ಜನಂತವ ಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ಯರಾತಿ ಎಂಬ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಈ ಮಹಾಭಿಸೇಕದ ವಿವರನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಈ ಅಭಿಸೇಕಶ್ರನಣ ಜ್ಞಾನದಿಂದಲೇ ಜನಂತಪ 
ಪುತ್ರನಾದ ಅತ್ಯರಾತಿಯೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತಾನು ಸ್ವಯಂ ರಾಜನಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಯ 


ವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿದ್ದನು, 

ಸ." ಹೋವಾಚೆ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಸಾತ್ಯಹವ್ಯೋಂಜೈಷೀರ್ವೈ ಸಮಂತ 
ಸರ್ವತಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಮಹನ್ಮಾ ಗಮಯೇತಿ ಸ ಹೋವಾಚಾತೃ- 
ರಾತಿರ್ಜಾನಂತಪಿರ್ಯದಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋತ್ತರಕುರುಂಜಯೇಯ 
ಮಥ ತ್ವಮು ಹೈವ ಪೃಥಿವೈೈ ರಾಜಾ ಸ್ಯಾಃ ಸೇನಾಪತಿರೇವ ತೇಃ- 
ಹಂ ಸ್ಕಾಮಿತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ ವಾಸಿಷ್ಠಃ ಸಾತೃಹವ್ಯೋ ದೇವ- 
ಕ್ಷತ್ರಂ ವೈ ತನ್ನ ವೈ ತನ್ಮರ್ತ್ಕೋ ಜೇತುಮರ್ಹತೃದ್ರುಕ್ಸೋ 
ವೈಮ ಜಾ ತಣದಂ ದದ ಇತಿ ತತೋ ಹಾತ್ಯರಾತಿಂ ಜಾನಂತ- 

೨ ದಾ ೦ 
ಪಿಮಾತ್ತನೀರ್ಯಂ ನಿಃಶುಕ್ರಮಮಿತ್ರತಪನಃ ಶುಸ್ಮಿಣಃ ಶೈಜ್ಯೋ 
ರಾಜಾ ಜಘಾನ ॥ 

ಯಥಾಭಿಷೇಕೇ ಶಸಥಂ ಕೃತ್ವಾ ಗುರುದ್ರೋಹೋ ನ ಕರ್ತವ್ಯ ಏವಂ ನಿದ್ಯಾಯಾಮಪಹೀತಿ 
ದರ್ಶ ಯತಿ ಸಾತ್ಯಹವ್ಯೋ ವಾಸಿಷ್ಕೋ ಗುರುರತ್ಯರಾತಿಂ ಶಿಷ್ಯಮೇವಮುವಾಚ ॥ ಹೆಆತೃರಾತೇ 
ನಿದ್ಯಾಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯಾತ್ರೃಥಿನೀಂ ಜಿತವಾನಸಿ | ಅತೋ ಮಾಂ ಗುರುಂ ಮಹದ್ದಮುಯ ಮಹತ್ತ್ವ- 
ಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪಯ | ತತಃ ಶಿಸ್ಕೊತ್ಯರಾತಿಕೇನಮುವಾಚ | ಮಾ ಭೊದಿದಾನೀಂ ತವ 
ಮಹತ್ತಮ್‌ | ಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚಾರ್ಯ ಯದಾಹಮುತ್ತರಕುರುನಾಮಕಾನ್‌ ಹಿಮವಶ್ಸರ್ವತಸ್ಯೋ. 
ತ್ತರದೇಶಾಳ್ಜಯೇಯಂ ತದಾನೀಂ ತ್ವಮೇವ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರಾಜಾ ಭವ | ಅಹಂ ತು ತ್ವದೀಯಸೇನಾ- 


ತಿರೇವ ಭವಾಮೀತಿ | ತತಃ ಸಾತ್ಯಹವ್ಯೋ ವಾಸಿಷ್ಠ8 ಸ ಗುರುರೇನಮುವಾಚ | ಹೆಆತ್ಯರಾತೇ 
ಮೇರೋರುತ್ತರತೋ ಯದಸ್ತಿ ತದ್ದೇವಸ್ಷೇತ್ರಮತಸ್ತ ತ್‌ಕ್ಲೇತ್ರಂ ಮನುಷ್ಯೋ ಜೇತುಂ ನೈನಾರ್ಹತಿ। 


ಖಂಡ ೯ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 355 


ತ್ಹಂತು ಮೇ ಮಹ್ಯಮದ್ರುಕ್ಷೋ ವೈ ದ್ರೋಹಂ ಕೃತವಾನೇನ | ಮದಸೇಕ್ತಿತಂ ಮಹತ್ತ್ವಂ ದಾತು- 

| ಮನಿಚ್ಛುಃ ಸನ್ಹಂಚನಾರ್ಥಂ ಯತ್ಕಿಂಚಿದುಕ್ತವಾನಸಿ | ಅತಃ ಶಪಥೋಲ್ಲಂಘಿನೋ ಗುರುದ್ರೋಹಿ- 
ಬಸ್ತನೇದಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಾದದೆಆಪಹರಾನೀತಿ | ತತಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾಪಹರಣಾವತ್ಯರಾತಿಂ 
ಜಾನಂತಪಿಂ ಗುರುಣಾಪಹೃತನೀರ್ಯಮುಪಹಪೃ ತತೇಜಸ್ಯೆಂ ಶಶ್ಚಿಚ್ಛ ತ್ರುತಾಪನಃ ಶಿಬಿಪುಸ್ರಃ 
ಶುಸ್ಮಿಣಾಖ್ಯೋ ರಾಜಾ ಜಘಾನ ಹೆತವಾನ್‌ ॥ 


ಅಭಿಸೇಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಗೂ ಪುರೋಹಿತನಿಗೂ ಶಪಥ ನಡೆದಾಗ ರಾಜನು ಗುರುದ್ರೋಹೆವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಶಪಥವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳು ವನಪ್ಪೆ, ಅದರಂತೆ ನಿದ್ಯದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಗುರುದ್ರೋಹನನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು 
ಶಿನ್ಯನಾದವನು ಶಪಥ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ವಸಿಷ್ಕಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಸತ್ಯಹೆವ್ಯನೆಂಬ 
ಖುಷಿಯು (ಗುರುವು) ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಅತ್ಯರಾತಿ ಎಂಬುವನಿಗೆ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದನ್ನು ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ಯರಾತಿಯೇ (ಶಿಷ್ಯನೇ) 
ನಾನು ನಿನಗೆ ಹೇಳಿದ ನಿದ್ಯಾಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ನೀನು ಸೃಥಿನಿಯ ಸಮಸ್ತದೇಶಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿರುನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು 
ಗುರುವಾದ ನನಗೆ ಮಹದೈಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ತಂದೊಫ್ಪಿಸು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಶಿಷ್ಯನಾದ ಅತ್ಯರಾತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
ಇಂತೆಂದನು- ಎಲ್ಫೈ ಆಚಾರ್ಯನೇ ಇದರಲ್ಲಿ (ನನ್ನ ಜಯ ಸಾಮಥಣ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಿನ್ನ ಮಹೆತ್ವನೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು 
ಅನೇಕ ದೇಶಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವೆನು. ಏಖಮವತ್ಸ್ಪರ್ವತದೆ ಉತ್ತರದಿಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಉತ್ತರ ಕುರು ಎಂಬ ದೇಶವಿರ 
ವುದು. ಅದನ್ನು ನಾನು ಜಯಿಸಿದ ಮೇಲೆ ನೀನು ಆ ದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಜನಾಗು. ನಾನು ನಿನಗೆ ಸೇನಾಪತಿಯಾಗಿ ಇರುವೆನು 
ಎಂದನು. ಶಿಸ್ಯನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಾತ್ಯಹವ್ಯನು ಮತ್ತಿಂತೇ ದನುಎಲ್ಫೆ ಅತ್ಯರಾತಿಯೇ, ಕೇಳು ಮೇರುಸರ್ನತದ 
ಉತ್ತರ ಪ್ರದೇಶವು ದೇವತೆಗಳ ಭೂಮಿಯಾಗಿರುವುದು, ಆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀನು ನನಗೆ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳಿ ದ್ರೋಹವನ್ನು ಬಗೆದಿರುವೆ. ನನ್ನ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ನನಗೆ 
ವಂಚನೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕಾರಣ (ನೆನ) ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಿರುವೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಶಸಥೋಲ್ಲಂಘನೆ 
ಯನ್ನು ಗುರುದ್ರೋಹೆನನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಿನ್ನ (ಜಯಿಸುವ) ಗೆಲ್ಲುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನು ನಾನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಶಿಷ್ಯನ ಸಾಮಥಾಣ್ಯದಿಗಳನ್ನು ಗುರುವು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು. ಬಳಿಕ ಅತ್ಯರಾತಿ 
ಎಂಬಆ ಶಿಷ್ಯನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಹೋಗಲಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಶಿಬಿಪುತ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ರಾಜನ ಮಗನಾದ ಶುಷ್ಮಿಣ 


ಎಂಬ ರಾಜನು ಅತ್ಯರಾತಿ ಎಂಬ ಆ ಶಿನ್ಯನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಂಹರಿಸಿದನು, 


ತಸ್ಮಾದೇನಂನಿದುಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯೈನಂಚಕ್ರುಷೇ ನ ಶ್ರತ್ರಿಯೋ 
ಇ ) ಇನೆ ಬಿ ಜಾ ಟ್‌ 
ದ್ರುಹ್ಯೇನೈದ್ರಾಷ್ಟಾದವಸದ್ಯೇಯಂ ನೇದ್ವಾ ಮಾ ಪ್ರಾಣೋ 
ಜಹದಿತಿ ಜಹದಿತಿ ॥ 

ಏತದ್ವೃತ್ತಾಂತಕಥನಫಲಂ ದರ್ಶ ಯತಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಗುರುದ್ರೋಹೇ ಮಹತೀ ಹಾನಿರುಕ್ತಾ 
ತಸ್ಮಾದೇನಂ ನಿದುಷೇ ಮಹಾಭಿಸೇಕಾಭಿಜ್ಞಾಯ್ಕೆವಂಚೆಕ್ರುಷೇಭಿಷೇಕಕರ್ತೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯಾ- 
'ಚಾರ್ಯಾಯ ತ್ರಯೋ ನ ದ್ರುಹ್ಯೇತ್‌ | ಕೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಸೊಆಭಿಧೀಯತೇೇ | 
ರಾಷ್ಟ್ರಾದಸ್ಮಾದ್ದೇಶಾನ್ಸೇದವಪದ್ಯೇಯಂ ನೈನ ಭ್ರಷ್ಟೋ ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಅಥವಾ ಮಾ 

ಪ್ರಾಣೋ ನೇಜ್ಜಹನ್ನೈನ ಪರಿತ್ಯಜತ್ತಿತ್ಯ ಭಿಪ್ರಾ ಯಃ | ಅಭ್ಯಾಸೋಧ್ಯಾ ಯಸಮಾಪ್ತರ್ಥಃ || 


386 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ. [ ಅಧ್ಯಾಯ ೩೯ 
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ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವೃತ್ತಾ ಂತಕಥನಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸು:ರು. ಗುರುದ್ರೋಹಮಾಡಿದರೆ ಮಹಾಹಾಸಿಯು ಸಂಭವಿಸು 
ವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಹಾಭಿಸೇಕದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಆಚಾರ್ಯನಿಗೆ (ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ) ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾದ ರಾಜನು 
ಯಾವಾಗಲೂ ದ್ರೋಹಮಾಡಬಾರದು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದ್ರೋಹವನ್ನೆಣಿಸಬಾರದು, ಜನು ಹಾಗೇನಾದರೂ ಗುರುನಿಗೆ 
ದ್ರೋಹಮಾಡಿದರೆ ರಾಜನು ತನ್ನ ದೇಶವನ್ನು (ರಾಜ್ಯವನ್ನು) ಕಳೆದುಕೊಂಡು ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನಾಗುವನು ಅಥವಾ ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರಾಣಾಪಾಯ ಎಂದರೆ ಮರಣವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಗುರುದ್ರೊೋ(ಹವನ್ನೆಂದಿಗೂ ಮಾಡಬಾರದು. 


English Translation 


(Continuation Stanzas on the liberaility of Bharata. 
Story of Sathyahavya, who was cheated out of his 
reward by the king Atyarati) 


With this ceremoney Dirghtamas; the son of an unmarried woman 
inaugurated Bharata, the son of Dushyanta. Thence Bharata went con- 
puering everywhere over the whole earth up to its ends; and sacrificed 
those horses which were fit for being sacrificed. Regarding this event 


the following stanzas are sung: 


(1) Bharata presented one hundred and seven Badvas (large flocks) of 
elephantas of a dark comlexion with white teeth; all decked with gold, 
im the country Mashnara. 


(2) Atthe time when Bharata, the son of Dhushyanta, constructed a 
sacred hearth in the country of Sachiguna, the Brahmans got distributed 
flocks of cows by thousands. 


(3) Bharata, the son of Dushyanta; bound seventy-eight horses for 


being sacrificed on the bank of the Yamuna; and fifty-five on the Ganga for 
Indra. 


(4) The son of Dushyanta, after having bound for sacrificing one 
hundred and thirty-three horses, overcame the stratagems of his royal 
enemy by means of the suqeriority of his own stratagems. 


(5) The great work achieved by, Bharata, neither the the 
forefathers achieved it; nor will future generations achieve it, (for it is as 


ಖಂಡ ೯] ಐತರೇಯಬ್ರ್‌ ಹ್ಮಣಂ 957 


~~ 


Impossible to do jt) as any mortal, belonging to the five divisions of mankind, 
can touch with his hands the sky- 


The Rishi Brihad Uktha communicated this great inauguration 
ceremoney to Durmukha, the Panchala. Thence Durmukha, who was no 
king, being possessed of this knowlege, went conquering everywhere over the 


whole earth up to its end, and sacrificed the sacrificial horse. 


The son of Satyahavya of the Vasishtha Gotra, communicated this 
ceremony to Atyarati , the son of Janantapaya. Thence Atyarati who was 
no king; being possessed of such a knowledge; went conquering everywhere 


over the whole earth np to its ends, and sacrificed the sacrificial horse. 


The son of Satyahavya, of the Vasishtha Gotra, then told the king, 
‘Thou hast now conquered the whole earth up to the shore of the sea; let 
me obtain now greatness as reward for my services.” Atyarati answered, 
‘When, © Brahmana, I shall have conquered the Uttara Kurus; then thou 
shalt be king of the earth, and I will be thy general,” The son of Satyahavaya 
said, “This is the land of the gods, no mortal can conquer it- Thou hast 
cheated me, therefore I take all this from thee.” Atyarati ofter having 
been thus deprived of this powers, and majesty» was slain by the victorious 
king Sushmina, the son of Sibya. Thence a Kshattriya should not cheat 
a Brahman who has this knowledge and performed this inauguration 
ceremony, unless he wishesto be turned out of his dominions, and to 


lose his life. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಸಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಸ್ಕೇ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೆಸ್ಯ ನನಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕವೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃ ತಾವೈಸರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಸಷ್ಯೇ ಏಕೋನಚತ್ವಾರಿಂಶೊಆಧ್ಯಾಯಃ ಸಮಾಸ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಮೂನವಕ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸನತಾಪ್ತ ವಾದುದು 


ಅಥೆತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಲನತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 


[ಪುರೋಹಿತನ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ, ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು 


ರಾಜನು ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ಯಗ್ನಿಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಕ್ರಮ, ಅಗ್ನಿಯ ಕ್ರೂರಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಶಾಂತವನ್ನಾಗಿ 


ಮಾಡಿ ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸುವ ವಿಚಾರ] 


ಅಥಾತಃ ಪುರೋಧಾಯಾ ಏನ 


ಮಹಾಭಿಷೇಕ ಐಂದ್ರೋ ಯಃ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯಾಸೌ ಪುರೋಹಿತಃ ll 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ವ್ಯಕ್ತವ್ಯಮಧುನೋಚ್ಯತೇ ol 


ತೆಜೇತ್ಸ )ತಿಜಾನೀತೇ-ಅಷ ಕ್ಷತ್ರಿಯಸ್ಯ ಮಹಾಭಿಷೇಕಕಫನಾನಂತರಂ ಯತೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಪೌರೋಹಿತ್ಯಂ ಬಹುಷು ಶ್ರುತಂ ಭವತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್ತು ಕೋಧಾಯಾ ಏನ 
ಪೌರೋಹಿತ್ಯಸ್ಕೈನ ನಿಧಿರುಚ್ಛತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನು ಮಾಡಿದ ಪಬ್ಬಾಭಿಸೇಕಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ ವಿಷಯಗಳನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದವನು ಕ್ಷತ್ರಿಯನಿಗೆ ಮಾಡಿಸಬೇಕಾದ ಪೌರೋಹತ್ಯವಿದಾನವನ್ನು 
(ಪುರೋಹಿತನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು) ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು, 


ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾಜನ ಮುಹಾಭಿಸೇಕವೂ ಅದನ್ನು ಪುರೋಹಿತನು (ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು) ನೆರವೇರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ 
ಅನೇಕರು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನು ಹೇಗಿರಬೇಕು ಅವನ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮವೇನು ಮುಂತಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಮುಂಡೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು, 


ನ ಹವಾ ಅಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ದೇನಾ ಅನ್ನಮುದಂತಿ ತಸ್ಮಾ- 
ದ್ರಾಜಾ ಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುರೋ ದಧೀತ ದೇವಾ 
ಮೇಂನ್ಮಮದನ್ನಿತಿ ॥ 

ತದ್ವಿಧಿಂ ದರ್ಶಯತಿ..ಯಸ್ಮಾದಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೋ5ನ್ನಂ ದೇವಾ ನಾದಂತಿ ನ 


ಭಕ್ಷಯಂತಿ ತಸ್ಮಾದ್ರಾಜಾ ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಕೇನಾಭಿ. 
ಪ್ರಾಯೇಣೇತಿ ಸೊಟಭಿಧೀಯತೇ | ದೇವಾ ನುದೀಯಮನ್ನ ಮುದನ್ನದನ್ನಿ_್ರಿತಿ ತಸ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಃ | 


ಖಂಡ೧] - ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 359 
ಅಯಕ್ಷ್ಯಮಾಣ ಇತಿ ವಾ ಪದಚ್ಛೈೇದಃ | ಯಾಗಾಭಾನೇಓಪಿ ಪ್ರಜಾಪರಿಪಾಲನೇ ಧರ್ಮಬೋದ. 
ನಾಯ ಪುರೋಹಿತ ಸಂಪಾದನೀಯಃ | 


ಅದರ ವಿಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಶುವರು. ಪುರೋಹಿತನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ರಾಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
(ಅನ್ನವನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ರಾಜನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನಾಗಿ 
ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ದೇವತೆಗಳು, ರಾಜನಾದ ನಾನು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಅದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು (ರಾಜನು) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನನಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತೇನೆ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪಾರ್ಥ್ಧಿಸಬೇಕು. ಒಂದುವೇಳೆ ರಾಜನು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದೆ ಇದ್ದರೂ ರಾಜ್ಯಪಾಲನೆಮಾಡುವಾಗ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಮಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪುರೋಹಿತನ ಅವಶ್ಯ ಕತೆಯು ರಾಜನಿಗೆ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. 


ಅಗ್ವೀನ್ವಾ ಏಷ ಸ್ವರ್ಗಾನ್ರಾಜೋದ್ಧರತೇ ಯತ್ಸುರೋಹಿತಂ। 
ತದೇವಮೇತಸ್ಪ್ಸ್ರಶಂಸತಿ-- ಪುರೋಹಿತಂ ಸಂಪಾದಯತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತೇನೈಷ ರಾಜಾ 
ಸ್ವರ್ಗಹೇತೂನಗ್ಲೀನೇವೋದ್ಧರತೇ | 
| ರಾಜನಾದವನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನನ್ನು ರಿಯಮಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸ್ವರ್ಗರೊಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಂತಾಗುವುದು 
ತಸ್ಯ. ಪುರೋಹಿತ ಏವಾಂಹವನೀಯೋ ಭನತಿ ಜಾಯಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ನಃ 
ಪುತ್ರೊಆನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನಃ ಸ ಯತ್ಪುರೋಹಿತಾಯ ಕರೋ- 
ತ್ಯಾಹನನೀಯ ಏನ ತಜ್ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯಜ್ಞಾಯಾಯ್ಕೆ ಕರೋತಿ 
ಸ 
ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯತ್ಪುತ್ರಾಯ ಕರೋತೃನ್ಹಾ- 
ಹಾರ್ಯಪಚೆನ ಏವ ತಜ್ಜುಹೋತಿ ತ ಏನಂ ಶಾಂಶತನವೋಇಭಿ- 
ಹುತಾ ಅಭಿಸ್ರೀತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿವಹಂತಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚ ಬಲಂ 
ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚ ವಿಶಂ ಚ ॥ 
| ತಾನಗ್ನೀನ್ನರ್ಶ ಯತಿ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞಃ ಪುಕೋಹಿತಾದಯ ಏನಾಾಹನನೀಯಾದ್ಯಗ್ನಿ- 
ಸ್ಥಾನೀಯಾಃ | ಅನ್ವಾಹಾರ್ಯಪಚನೋ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿಃ | ಸ ರಾಜಾ ಪುರೋಹಿತಾದಿಭ್ಯೋ ಯದ- 
ಸೇಸ್ತಿತಂ ಕರೋತಿ ತದೇತದಾಹವನೀಯಾದಿಷು ಹೋಮುಸಮಾನಮ್‌ | ಅತಃ ಪುರೋಹಿತದ್ದಾರಾ 
ತೇಳಗ್ನಯಃ ಶಾಂತತನವಃ ಸ್ವಕೀಯಮುಗ್ರ ರೂಪತ್ವಂ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯಾಭೀಷ್ಟಹೋಮೇನ ಪ್ರೀತಾ ಏನಂ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಿ | ಕ್ಷತ್ರಂ ಮಾನಸೋತ್ಸಾಹರೂಪಂ ಶೌರ್ಯಮ್‌ | ಬಲಂ 
ಶಾರೀರಮ್‌ | ರಾಷ್ಟ್ರಂ ದೇಶಃ] ನಿಟ್‌ಪ್ರಜಾ | ಪುರೋಹಿತಾದಿಪ್ರೀತ್ಯಾ ತದೇತಶ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಷ್ಯತೇ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ರಾಜನ ಪುರೋಹಿತ ಮೊದಲಾದನರು ರಾಜನು ಆಶ್ರಯಮಾಡಿದ ಆಹವ 
ನೀಯ ಮೊದಲಾದ ಅಗ್ನಿಗಳಿಗೆ ಸಮಾನರು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಪುರೋಹತನು ಆಹವನೀಯಸ್ಥಾನೀಯನು, ರಾಜನ ಪಶ್ಚಿಯು 


360 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಸಳು" ರಾಜನ ಪುತ್ರನು ಪುರೋಹಿತಮೊದಲಾದವರಿಗೆ ಮಾಡುವ ಉಪಕಾರಾಧಿಗಳು ಆಹವನೀಯ 
9 

ಮೋದಲಾದ ಅಗ್ನಿ ಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಗುವವು. ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿದರೆ ಆ ಅಗ್ನಿಗಳು ತಮ್ಮ ಉಗ್ರ 
(ಕ್ರೂರ) ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವರು, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ಷತ್ರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸಾಹೆರೊಸವಾವ ಶೌರ್ಯ, ಬಲಂ- ಶರೀರಬಲ್ಕ ರಾಷ್ಟ್ರಂ- 
ದೇಶವು, ವಿಶಂ-ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಇಪುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗಳು (ಮತ್ತು) ಪುರೋಹಿತರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಹೋಮಮಾಡುವ 


ಹೋಮದಿಂದ ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡಿದೆ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಪ್ರಾ ಪ್ಲಿಯನ್ನು 


4! 
ರಾಜನಿಗೆ ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯಾಗುನಂತೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವರು. 


ಯ ಏವೈನಮಶಾಂತತನವೋಂನಭಿಹುತಾ ಅನಭಿಪ್ರೀತಾಃ ಸ್ವರ್ಗಾ- 
ಲ್ಲೋ"ಕಾನ್ಫುದಂತೇ ಶ್ಪತ್ರಾಚ್ಛ ಬಲಾಚ್ಚ ರಾಷ್ಟ್ರ ಚ್ಚೆ ವಿಶಶ್ಚ | 


ವಿಪಸ್ಲೇ ಬಾಧಕಮಾಹ--ತ ಏವ ಪುರೋಹಿತಾದಯೋ*ಭೀಷ್ಟಹೋಮಾಭಾವೇನ ಪ್ರೀತಿ- 
ರಹಿತಾ ಅಶಾಂತೆತನವಃ ಸ್ವರ್ಗಾದೇರೇನಮಪನುದಂತೇ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡದೇ ಹೋದರೆ ಸಂಭವಿಸುವ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ರಾಜನಾದೆವನು 
ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತ ಮೊದಲಾದವರ ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸದೇ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅವರು ಪ್ರೀತರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಸಮಾಧಾನವುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು, ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸಾಹೆ 
ವಾಗಲಿ, ಶರೀರ ಬಲವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಡುವನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯಾ 
ದರಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವನು, 
ಅಗ್ಟಿರ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪಂಚಮೇನಿರ್ಯತ್ಸುರೋಹಿತಸ್ತಸ್ಯ 
ವನಾಚ್ಯೇವೈಕಾ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ ಪಾದಯೋರೇಕಾ ತ್ವಚ್ಯೇಕಾ 
ಹೃದಯ ಏಕೋಪಸ್ಥ ಏಕಾ ತಾಭಿರ್ಜ್ವಲಂತೀಭಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಾಭಿ- 
ರುಪೋದೇತಿ ರಾಜಾನಂ ಸ ಯದಾಹ ಕ್ರ ಭಗನೋವಾಃ 
ತ್ಸೀಸ್ತೃಣಾನ್ಯಸ್ಮಾ ಅಉಹರತೇತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾ- 
ಸ್ಥ ವಾಚಿ ಮೇತಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯದಸ್ಮಾ ಉದಕಮಾನಯಂತಿ 
ಪಾದ್ಯಂ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ಪಾದಯೋರ್ಮೇನಿರ್ಭ 
ವತ್ಯಥ ಯದೇನಮಲಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ 
ಯಾಸ್ಯ ತ್ವಚಿ ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ ಯಥೇನಂ ತರ್ಪಯಂತಿ ತೇನಾಸ್ಯ 
ತಾಂ ಶಮುಯತಿ ಯಾಸ್ಯ ಹೃದಯೇ  ಮೇನಿರ್ಭವತ್ಯಥ 
ಯದಸ್ಯಾನಾರುದ್ದೋ ವೇಶ್ಮಸು ವಸತಿ ತೇನಾಸ್ಯ ತಾಂ ಶಮಯತಿ 
ಯಾಸ್ಯೋಪಸ್ಥೇ ಮೇನಿರ್ಭವತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೧ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ ೨61 


ನಾಸಾ ಫಿ ಮಾ ಇ ಸಾಧ ಅಧಾ ಸಾರ್ಸ್‌ 
A ರಾ 


ಪುನರನಿ ಪುರೋಹಿತಂ ಪೃಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ-- ಸರೋಪದ್ರ ವಕಾೋಣಿೀೀ ಕ್ರೋಧ 
ರೂಪಾ ಶಕ್ತಿ ರ್ಮೇನಿರಿತ್ಯುಚ ಚ್ಯತೇ | ಯಥಾಇಗ್ನೈ ೀರ್ಜ್ವ್ವಾಲಾ ತದ್ವತ"। ಅತೋ ಯಃ ಪುರೋಹಿತೋಸ್ತಿ 
ಸೋಆಯಂ TE ವೈಶ್ನಾ ಮ _ಸಮಾನಃ | ವಾಗಾದೀನಿ ಪಂಚ 
ಮೇನಿಸ್ಟಾ ನಾನಿ! ಅತಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತಾ ಭಿರ್ಮೇನಿಭೆಜ್ವ ಲಂತೀಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಸದ್ಧ ್ರಶೀಭಿರ್ದೀಷ್ಯ- 
ಮಾನಾಭಿಃ ಹರೇಷು ದೀಪ್ತಿಂ ಸಿಂತಾಸೆಂ ಕುರ್ವತೀಭಿ: ಸಹ ರಾಜಾನಮುಪೋದೇತಿ ಸಮೀಹೇ 
ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತದಾಸರಾಜಾ ಹೇ ಭಗವನ್ನೇತಾನಂತೆಂ ಕಾಲಂ ಕುತ್ರಾ ವಾಶ್ಸೀಃ | ಏತಸ್ಯ ಪುರೋ. ೯ 
ಹಿತಸ್ಕೊ ೀಸವೇಶನಾರ್ಥಂ ಹೇ ಪರಿಚಾರಕಾಸ ಸ್ಛೃಣಾನಿ ತೃ ಇನಿರ್ಮಿತಕುಶಾದ್ಯಾಸನಾನ್ಯಾಹೆರತೇತ್ವ 
ನ್ಯೇನ ರಾಜಸಂಬಂಧಿನಾ ಪ ಪ್ರಿಯನವಾಕ್ಯ್ಕೇನ (ಣ) ವಾಚೈ ಆಕಾ ಯಾ ಮೇನಿರ್ಜಾಧಿಕಾ ಶಕ್ತಿಸ್ತಾಂ ಸ 
ರಾಜಾ ಶಮಯತಿ | ಪಾದ್ಯಾಧ್ಧೋದಕಾನಯನೇಸ rh ಮೇನಿಃ ಶಾಮ್ಯತಿ | ವಸ್ತ ಸ್ರಿಗೆಂಧಾದ್ಯ 
ಲಂಕಾರಣೇನ ತೈಗ್ಗ ತಾ 4 ಶಾಮ್ಯತಿ | ಧನಾದಿನಾ ಸಂತರ್ಹ್ಪಣೇನ ಹೃಡಯಗತಾ ಮೇನಿಃ 
ಎಮ್ಯುೃತಿ | ಅಸ್ಕ ರಾಜ್ಞೊ € ವೇಶ LE € ನಿರೋಧರಹಿತಃ ಶಯೆನಾದಿಕಂ ಕುರ್ವನ್ಹಿಸ್ರಂ 
ಇ ವಸತೀತಿ ಚ್‌ ತೇನೋಸಸ್ಥಸ್ಥಾ ಮೇನಿಃ ಶಾಮ್ಯತಿ | ಗೃಹೇ ಸಮಾಗತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತ 
ಸ್ಕೈ ತಾನಂತೆ ಉಪಚಾರಾಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಬೇರೆ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಇತರರಿಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಅಥವಾ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೇನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಮುಟ್ಟಿ ದರೆ ಸುಡುವ ಸ್ಪ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ದೆ. ಪುರೋಹಿತನಾದನನು 
ಸೈಶ್ಟಾನರ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೆಮಾನನು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಐದು ನಿಧೆ ಮೇನಿಯಿಂದ ತ ವಾಗಾದಿಗಳ 
(ಮಾತನಾಡುವ ಅಂಗಗಳು) ಐದು ವಿಧ ಮೇನಿಸ್ಥಾನಗಳು, ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು, 
ಪುರೋಹಿತನು ತನ್ನ ಸ್ವಭಾವಜನ್ಯವಾದ ಮೇನಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಬೆಂಕಿಯಂತೆ ಸುಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಇತರರಿಗೆ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬರುವನು, ಆಗ ರಾಜನು ತನ್ನ ಬಳಿಗೆ 
ಬಂದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಭಕ್ತಾ 3ದರೆಗಳಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸಿ- -ಎಲ್ಫೆ ಪೂಜ್ಯರೇ, ದಯಮಾಡಿಸಿ, ಇದುವರೆಗೂ ತಾವು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿರಿ 
ಎಲ್ಲಿಂದ ದೆಯೆಮಾಡಿಸಿದಿರಿ ? ಎಂದು ಉಸಚಾರದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿ ಅನಂತರ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿರುವ ಸೇವಕರನ್ನು ಕರೆದು 
ಎಲ್ಫೆ ಭೃತ್ಯರೇ, ಈಗ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪೂಜ್ಯರು (ಪುರೋಹಿತರು) ದೆಯೆಮಾಡಿಸಿರುವರು. ಅವರು, ಬಹಳ ದೂರದಿಂದ ಆಯಾಸೆ 
ಪಟ್ಟು ಬಂದಿರುವರು. ಅವರು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ವಿಶ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ೃವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವ ಕುಶಾಸನವೇ ಮೊದಲಾದ 
18 ಈಗಲೇ ಇಲ್ಲಿಗೆ ತಂದು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಭೃತ್ಯ ರಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ ಮಾಡುವನು, ಇಂತಹ ಪ್ರಿಯವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಪುರೋಹಿತನಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ವಾಕ್ಕ [ಸಂಬಂಧವಾದ ಯ hn ಎಂಥ ಕೋಸತಾಸ ಅಸಮಾಧಾನ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರರಿಗೆ ಬಾಧಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳು ಶಾಂತವಾಗುವನು. ಪುರೋಹಿತನು ಸಂತುಪ್ಟನಾಗುವನು, ಇದು ವಾಕ್ಸಂಬಂ 
ಧವಾದ ಮೇನಿಯೆ ಪರಿಹಾರ ಕ್ರಮವು, ಅನಂತರ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಕಾಲುತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನೀರನ್ನು ತಂದು 
ಕೊಟ್ಟು ಉಪಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವಾದಸಂಬಂಧವಾದ ಮೇನಿಯನ್ನು ಸರಿಹಾರ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ವಸ್ತ್ರ 
ಗಂಧಾದಿಗಳಿಂದ ಉಸಚರಿಸುವುದು, ತೈಗ್ಗ ತಾ ಎಂದರೆ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಉಸಚರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ಇದರಿಂದ ಶರೀರಗತವಾದ 
ನಿಯು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು. ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ರಿಸಡಿಸುವುದರಿಂದ ಹೃದಯದ ಮೆನಿ 
ಯನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು, .: ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ವಾಸಸ್ಕನವನ್ನೂ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦ 


ಬಾ 


362 


ಒದಗಿಶಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಉಪಸ್ಥ ವೆಂಬ ಮೇನಿಯನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪುರೋಹಿತನಾದವನು 
ರಾಜನ ಮನೆಗೆ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ವಿಧ ಉಪಚಾರಗಳನ್ನು (ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು) 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು, 


ಸ ಏನಂ ಶಾಂತತನುರಭಿಹುತೊಇಭಿಪ್ರಿತಃ ಸ್ವರ್ಗ ಲೋಕಮಭಿ- 
ವಹತಿ ಕ್ಷತ್ರಂ ಚೆ ಬಲಂ ಚ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಚ ವಿಶಂ ಚ ಸಎಏವೈನ- 
ಮಶಾಂತತನುನರಭಿಹುತೊಆನಭಿಸ್ರೀತಃ ಸ್ವಗಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್ಸು- ' 
ದತೇ ಕ್ಷತ್ರಾಚ್ಛ ಬಲಾಚ್ಚೆ ರಾಸ್ಟ್ರ್ರಾಚ್ಚ ನಿಶಶ್ಚ || 

ಅನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕಾಭ್ಯಾ ಎ ಕ್ತೋಪಚಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ.-ಉಕ್ತೋಪಚಾರಹೋಮೇನ 


ಪ್ರೀತೌ ಸತ್ಯಾಂ ಶಾಂತತನುಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಕಂ ಪ್ರಾಪಯತೀತ್ಯನ್ಹಯಃ | ಉಕ್ತೋಸಪಚಾರ ಹೋಮಾ- 
ಭಾವೇ ಸ್ವರ್ಗಾದೇರಪಮದತೀತಿ ವ್ಯತಿರೇಕಃ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಅನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕಕ್ರಮದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈಗ ಹೇಳಿದ ಉಪಚಾರ 
ಗಳೆಂಬ ಹೋಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಪುರೋಹಿತನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಶಾಂತಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ರಾಜನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಗಳೆನ್ನೂ , 
ಉತ್ಸಾಹ ಶರೀರಬಲ, ರಾಜ್ಯ, ಪ್ರಜೆಗಳ ಆದರ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವನು, ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಿಗೆ ಉಪಜಾರಾದಿಗಳನ್ನು. ಮಾಟದಿದ್ದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಫಲಗಳೇ (ಕೆಡುಕುಗಳೇ) ಉಂಬಾಗುವವು, 


English Translation 


(On the office ೦1? the Pnrohita, or house-priest. The 
brahmanah parimara, i.e. dying around the Brahme) 


ರಾ ಕಾವಾ ಸ 


(The necessity for a King to appoint a house-priest. In what 
why the King keeps the sacred fires. How to appease the 
five destructive powers of Agni.) 


Now abovt the office of a Purohita (o0use-priest). The gods do not eat 
the food offered by ೩ king who has no housn-priest (Purohita). Teence the 
king even when not intending to bring a sacrifice, shouln appoint a Brahman 
to the office of the house-priest. 


The king who wishes that the gods might eat his food, has, after having 


appointed ೩ Purohita, however, the use of the 8208606 fires without having 
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~~ 


actually established them which lead to heaven; for the Purohita is his 
Ahavaniya fire. When he does anything for the Purohita, then he sacrifices 
an the Ahavaniya fire for the Puroyita represents this fire. When he doe 
nything for his wife, then he verily sacrifices in the Garhapatya fire. 1 
he does anything for his son, then he verily sacrifices in the Dakshina 011/೮. 
These fires which areled by the purohita which are thus freed from their 
destructive power; for the Kshattriya, i.e. they do not burn him carry 
pleased by the wish for sacrificing» the Kshattriya th the heaven-world; ಸ 
make him obtain, the royal dignity; bravery, a kingdom, and subjects to rule 
over. Butif the Kshattriya has no wish for tacrificing by not appointing a 
Purohita, then the fires get displeased with him; and being not freed from 
their destructive power, throw him out of the heaven-world, ann deprive him 
of the royal dignity» bravery, his kingdom, and subjects over whom he 


rules. 


This Agni Vaisvanara, which is the Purohita, is possessed of five 
destructive powers, one of them is in his speech, one in his feet, onein his 
skin, one in his heart, and one in the organ of generation. With these five 


powers which are burning and blazing he Agni attacks the king: 


By saying, ‘Where, Master, hast thou been residing for so long a time? 
Servants, bring (kusa) grass for him.” the king propritiates the destructive 
power which is in Agni’s speech. Whentheo bring waters for washing the 
feet, then the king propitiates the destructive power whichis in Agni’s feet, 
When they adorn him, then he propitiates by it the destructive power, which 


When they satiate him with food, then the king ptopitiates 


is in Agni’s skin: 
When Agni leaves unrestained 


the destructive power which 15 in Agni’s heart: 
then he propitiates the bestructive power 


at ease in the king’s premises, 
Agni, then, if all the destructive 


which is in Agni’s organ of generation. 
dy have been propitiated, and he is pleased by the 


powers which are in his bo 
conveys him to the heave-worlds and grants him 


king’s wish for sacrificing; 
royal bignity» bravery, a kingdom, and a kingdom, and subjects over whom 
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ರಾ ಗಾತ. 


he might rule. But should the king not 60 80, he will be deprived of all 
these 81185. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸು ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡ: 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ನಲವತ್ತನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ರಾ ಾೂ- 


ಅಥ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಥ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಪುರೋಹಿತನನ್ನು rik ಮು ರಾಜನ ರಕ್ಷಣೆಯ ಭಾರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ವಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನು] 


ಅಗ್ಫಿರ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಃ ಪಂಚೆಮೇನಿರ್ಯತ್ಪುರೋಹಿತಸ್ತಾಭೀ 
ರಾಜಾನಂ ಸರಿಗೃಹ್ಯ ತಿಷ್ಠತಿ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಭೂಮಿಂ ॥| 


ಉಕ್ತೋಪಚಾರೇಣ ಪ್ರೀತಂ ಪುರೋಹಿತಂ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಯೋ5ಯಂ 
ಪುರೋಹಿತೋಸ್ತಿ ಸ ಏಸ ಪಂಚಮೇನಿಃ ಪಂಚವಿಧೋಗ್ರಶಕ್ತಿಯುಕ್ತೋ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರನಾಮುಕೊಟಗ್ಲಿರೇವ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರಹಯೋರಗ್ಲಿವಚ್ಛ ಕ್ರಿ ಮತ್ತ್ಯಾತ್‌ |  ಪುರೋಹಿತಸ್ತಾಭಿಃ 
ಶಾಂತಾಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿಸ್ತಂ ರಾಜಾನಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಪರಿತಃ ಸ್ಟೀಕೃತ್ಯ ತಿಷ್ಕತಿ। ಯಥಾ ಸಮುಷ್ರೋ ಭೂಮಿಂ 
ಸರಿತಃ ತಿಷ್ಮತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಪಚಾರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ: ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುವರು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಐದು ವಿಧವಾದ ಮೇಫಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರೋಹಿತನು ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯಸ್ತರೂಪವೇ ಆಗಿರುವನು. ಎಂದಕೆ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಟಿಯಂತೆ ನಿಗ್ರಹಾನುಗ್ರ ಹಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವನು, ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನೂ ಕೆಡುಕನ್ನೂ ಮಾಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರುವುದು, ಉಪಚಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತನಾದ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಅವನನ್ನು ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡುವನು, ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಮುದ್ರವು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಅವರಿಸಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಪುರೋಹಿತನು ರಾಜನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ವಿಸತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಪಾಡುವನು. 
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ಆ ಗಾ ಪು ದ್‌ ಭಾಗಾ ಟಿ ಟಾಲ್‌ ಗ್‌ ಗೆ NNN 


ಅಯುನಮಾರ್ಯಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಭವತಿ ನೈನಂ ಪುರಾಂಯುಷಃ 


ಪಾಣೋ ಜಹಾತ್ಯಾಜರಸಂ ಜೀವತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ನ 
ಪುನರ್ಮ್ರಿಯತೇ ಯಸ್ಯೈನಂ ವಿದ್ವಾನ್ಬ್ವಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರ- 
ಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ | 


ಪುರೋಹಿತವಶಾದನಿಷ್ಟಂ ಪರಿಹಾರಯತಿ ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ವೇದ. 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಧರ್ಮಾಧರ್ಮೌ ಬೊಧಯಿತುಮಭಿಜ್ಜೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪೋ 
ರಾಜ್ಯಪರಿಷಾಲನಕ್ಷನುಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಭವತಿ | ಈದೃಶಸ್ಯಾರ್ಯಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ರಾಷ್ಟ್ರವುಯುವಂ 
ಕದಾಜಿದಫಿ ಸೃಥಗ್ಭಾವರಹಿತಂ ಭವತಿ 1 ಯು ಮಿಶ್ರಣಾನಿಶ್ರಜಯೋಃ ಇತಿ ಧಾತುರಮಿತ್ರಣೇ 
ವರ್ತತೇ! ಅಯುವಮಿತಿ ಪದೇನ ಸ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ | ರಾಷ್ಟ್ರಮಸ್ಥಿರಂ ನ ಭವವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಥವಾಸ್ಯ ರಾಷ್ಟ್ರಮಯುನಮಾರಿ ಯುನಮರಣರಹಿತಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಂ ರಾಜಾನ- 
ಮಾಯುಷಃ ಪುರಾ ಪ್ರಾಣೋ ನ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ಅಪಮೃತ್ಯುರ್ನ ಭವತೀರ್ಥಃ | ಅತ ಏನಾ. 
ಜರಸಂ ಜರಾಪೆರ್ಯಂತಂ ಸುಖೇನ ಜೀವತಿ | ಸರ್ವಮಾಯುರತಿ ಪ್ರಾಪಸ್ತಾಯಾಮಸಿ ಜರಾಯಾ. 
ಮವಶಿಷ್ಟಂ ಸರ್ನಮಾಯುಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತತಃ ಸಕೃ್ಕನ್ಮೃತ್ವಾ ನ ಪುನರ್ಮ್ಮಿಯತೇ ಪುರೋಹಿತ. 
ಮುಖೇನ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಂ ಸಂಪಾದ್ಯ ಮುಚ್ಕತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಇಂತಹ ರಾಜನ ಎಂದರೆ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಧರ್ಮಾಧರ್ಮಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿ ಬೋಧಿಸಲು ಶಕ್ತ 
ನಾಗಿರುನವನೂ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ರಾಜ್ಯಸರಿಪಾಲನೆಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕಾಲೋಚಿತವಾದೆ ಉಪದೇಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ರಾಜನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಶಾಂತಿಯು ತಲೆದೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಜೆಗಳು ಸುಖದಿಂದಿದ್ದು ರಾಜ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಬಾಧೆ ರಹಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಅವನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಯುವಕರು ಮೃತ್ಯುವಶರಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ, ನೂರು ವರ್ಷ ಪೂರ್ಕಿಯಾಗುವವರೆಗೂ 
ಯಾರಿಗೂ ಅಪಮೃತ್ಯು ಭಯವಿರುವುಲ್ಲ. ರಾಜನಿಗೂ ಸಹ ಅಸಮೃತ್ಯುಭಯವಿಲ್ಲದೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆದು ಜೀವಿಸ್‌ೆ 
ವನು. ವೃದ್ಧ ನಾಗುವವರೆಗೂ ರೋಗಾದಿರಹಿತನಾಗಿ ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುವನು. ತನಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವ ಪರ್ಯಂತರ 
ಎಂದರೆ ನೂರು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರುವನು. ಆ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನ ತತ್ತೊಪದೇಶವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ಮರಣಾನಂತರ ಸದ್ದತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮದ ಮತ್ತು ಪುನರ್ಮರಣದ ಭಯವು ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಕ್ಷತ್ರೇಣ ಕ್ಷತ್ರಂ ಜಯತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮಶ್ಚುತೇ ಯಸ್ಯೈನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ ॥ 
ಅನಿಸ್ಟಸರಿಹಾರಂ ದರ್ಶ ಯಿತ್ಸೇಷ್ಟಪ್ರಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶೆಯತಿ- ಉಕ್ತನಿಧಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತೊ 
ರಾಜಾ ಸ್ಪಕೀಯೇನ ಸ್ಲಕ್ರೇಣ ಕುಮಾರಾದಿನಾ ಪರಕೀಯಂ ಸ್ಲತ್ರಂ ಕುಮಾರಾದಿಕಂ ಜಯತಿ | 
ತಥಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಬಲೇನ ಸೈನ್ಯೇನ ಪರಕೀಯಂ ಬಲಂ ಸೈನ್ಯಮಕ್ನುತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲೊತಿ ಅಭಿ- 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಇಂತಹ ಉತ್ತ ಮಪುಕೋಹಿತನಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನು ಉತ್ತಮನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಶೌರ್ಯ 
ಸರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುರಾಜನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುವನು. ಪರಕೀಯ ಸೈನ್ಯಬಲವನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥ ನ್ಯಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸುವನು. 


ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ ಏಕಮನಸೋ ಯಸ್ಯೈನಂ 
ಣ್‌ ಇಂ ಸ್ಸ್‌ 9 
ನಿದ್ವಾನ್ಸಾಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರ/ಗೋಸಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ || 
ಇಪ್ಪಪ್ರಾಸ್ತ್ಯನಿಷ್ಟ ಪರಿಹಾರ್‌ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ಪ್ರಜಾನುರಾಗಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಉಕ್ತನಿಧ 
ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತಾಯ ತಸ್ಮೈ ತಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ವಿಶಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಂಜಾನತೇ ರಾಜ್ಞಾ ಸಹೈಕ- 
ಮತ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುನಂತಿ! ಪ್ರಾಪ್ಯ ಚ ಪರಸ್ಪರಮಸಷ್ಯೇಕಮನಸ್ಕಾ ರಾಜ್ಞಃ ಸಂಮುಖಾ ಭವಂತಿ | 
ನ ತು ಕಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಕಾರ್ಕೇ ನಿಮುಖಾಃ | 


ಈ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಏಕಮನಸ್ಥರಾಗಿ ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ರಾಜನ 
ಆಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿರುವರು, ರಾಜನ ಕಾರ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನರು ಎಂದಿಗೂ ವಿಮುಖರಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


English 71415101107 
(Agni protects the King who appoints a house-priest) 


This Agni Vaisvanara, who is the Purohita, 18 possessed of five 
destructive powers. With them he surrouuds the king for his defence, just as 
the sea surrounds the earth. The empire of such a ruler (arya) will be safe 
Neither will he die before the expiratiou of the full life term (100 years); but 


live up to his old age, and enjoy the 011 term apportioned for his life. Nor 
will he die again for he is free from being born againasa mortal, if he 


has a Brahmana who possesses such a knowledge as his Purohita, and 
guardian of his empire ; for he obtains by means of his own royal dignity 
that for another, his son, and by means of his bravery that of another. The 


subjects of such a king obey him unanimously and undivided. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೆ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು 


ಮೂ... 


ಖಂಡ ೩ ] | ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 367 
ಅಥ ಚೆತ್ಯಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾ, ಯೇ ತೃತೀಯಃ ಬಡು. 
ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ Me ಖಂಡವು 


[ಪುರೋಹಿತನ ಕರ್ತವ್ಯದ ಅನಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ಯಗ್ವೇದದ ಮೂರು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿರುವುದು.] 


Lm 


ತದಸ್ಯೇತದೃಸಿಣೋಕ್ತಂ1 ಸ ಇದ್ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶುಸ್ಕೇಣ 
ತಸ್ಥಾನಭಿ ವೀರ್ಯೇಣೇತಿ ॥ 


ಪುರೋಹಿತಮಹಿಮಾನಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಮಂತ್ರಮುದಾಹರತಿ - - ತದೇತ್ಪುರೋಹಿತ 
| ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಸ್ಯೃಷಿಣಾ ಮಂತ್ರ ದರ್ಶಿನಾ ತಿಸ್ಫಭಿರ್ಯಗ್ಳಿರುಕ್ತಂ-- 


ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ಯಚಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಂ ದರ್ಶಯತಿ - ಸ ಇತ್ಸ ಏನ ಪುರೋಹಿತ- 
ಯುಕ್ತೋ ರಾಜಾ ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷಬಲಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಶುಸ್ಮೇಣ ನೀರ್ಯೇಣ 
ಸ್ವಕೀಯೇನಾಧಿಕೇನ ಬಲೇನಾಭಿತಸ್ಥಾವಭಿತಿಷೃತಿ ಅಭಿಭನತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪುರೋಹಿತನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುಪುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತಿಳಿಸುವರು: 
ಪುರೋಹಿತನ ಮಹತ್ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟನಾದ ಓರ್ನಯಸಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರು 
ವನು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸ ಇದ್ರಾಜಾ 
ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನಿ (ಯ, ಸಂ.೪-೫೦-೭) ಎಂಬುವುದೇ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತು. ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಪಕ್ಷದ ಎಲ್ಲಾ ಸೈನ್ಯಬಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ಸೈನ್ಯಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸುವನು. 


ಪತ್ತಾ ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನೇನ ತಚ್ಛುಸ್ಮೇಣ 
ಬ 


ಅಸ್ಯಾರ್ಧಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- _ಜನ್ಯಾನೀತ್ಯನೇನ ಸಪತ್ನಾ ಏವಾಭಿಧೀಯೆಂತೇ 1 
ಸಪತ್ನಶಬ್ದಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಇತಿ! ತಾನೇನ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಂಸ್ಕತ್ತ್ವೇನ 
ಶುಷ್ಮೇಣಾಧಿಕೇನ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥೈನಾಧಿತಿಸ್ಮತಿ ಅಭಿಭವತಿ ॥ 

ಜನ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರು ವೆಂದರ್ಥವು. ಸಸತ್ಸ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು., ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ 
ಎಂದರೆ ವಿರೋಧಿಗಳು: ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ರಾಜನು ತನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸೋಲಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


868 ಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಯಃ ಸುಭ್ಸತಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಪುರೋಹಿತಸ್ತಮನ್ನನ್ಯೇ ಮನುಷ್ಯರಾಜ್ಞಾಂ ಪುರೋಹಿತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಯಃ ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀತಿ ಯದಾಹ ಪುರೋಹಿತಂ ಯಃ 
ಸುಭೃತಂ ಬಿಭರ್ತೀತ್ಯೇವ ತದಾಹ ॥| 


ತೃತೀಯಂ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-- ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿತುಲ್ಕಂ 
ಪುರೋಹಿತಂ ಸುಭೃತಂ ಯಥಾ ಸ್ಯಾತ್ಸಮ್ಯಗವಸ್ಥಾಪ್ಯೇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತಥಾ ಬಿಭರ್ತಿ ಪೋಷಯ ತಿ 
ಸ ಇದ್ರಾಜೇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಹಯಃ | ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಮನು ಪಶ್ಚಾನ್ಮನುಷ್ಯರಾಜ್ಞಾ ಮನ್ಯೇ ಪುರೋಹಿತಾ ವರ್ತಂತೇ | ಅತಃ ಪುರೋಹಿತಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತ್ಯ- 
ನುಸಾರಿತ್ವಾದ್ಬೃಹಸ್ಸತಿಮಿತ್ಯಾದಿಪದೇನ ಪುರೋಹಿತವಿಷಯಮೈವೈತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಮಂತ್ರ ಆಹ ॥ 


ಮೊದಲನೇ ಖಕ್ಸಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಾಗಿರುವನು, ಮನುಷ್ಯ ಪುರೋಹಿತರನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಇದೆ. ಇಂತಹೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸ್ವರೂಪ 
ನಾದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡುವವನೇ ರಾಜನೆನಿಸುವನು. ಅಂತಹೆ ರಾಜನ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ, 


ನಲ್ಲೂಯತಿ ವಂದತೇ ಪೂರ್ವಭಾಜಮಿತ್ಯಪಚಿತಿಮೇವಾಸ್ಮಾ 
ಏತದಾಹ | 


ಚತುರ್ಥಂ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ವಾಚಷ್ಟೇ- ಸರಾಜಾ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ ಪ್ರಥಮತೋ ಭಜನ- 
ಯುಕ್ತಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಸ ಹಿ ರಾಜಾನಂ ತದೀಯಹಿತವಿಚಾರೇಣ ಪ್ರಥಮತೋ ಭಜತಿ 
ತಾದೃಶಂ ವಲ್ಲೂ ಯತಿ ರಾಜಾ*ರ್ಚಯತಿ | ವಂದಶೇ ನಮಸ್ಕರೋತಿ | ಏತದನೇನ ಪಾದೇನಾಸ್ಮಾ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜಮಾನೆಆಪಚಿತಿಮೇವ ಪೂಜಾಮೇವ ಮಂತ್ರ ಆಹ | 


ಮೊದಲನೇ ಯಕ್ಸಿನ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾಜಂ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಗೌರನಿಸ 
ಲೃಡಲು ಅಥವಾ ಅರ್ಚಿಸಲ್ಪಡಲು ಯೋಗ್ಯನಾದವನೆಂದರ್ಥವು. ರಾಜನಾದವನು ಮೊದಲು ಗೌರವಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ 
ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಗೌರವಿಸಿ ಪೂಜೆಮಾಡುವನು ಮತ್ತು ಅವನನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುವನು, 
ಯಜಮಾನನಾದ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನಲ್ಲಿ ಗೌರವ ಅಭಿಮಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂದು ಈ 
ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ ಇತ್ಯ್ಟೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕಸಿ ಸ್ವ ಇತಿ ಗೃಹಾ ನಾ ಓಕಃ ಸ್ವೇಷ್ಟೇನ 
ತದ್ದೃಹೇಷು ಸುಹಿತೋ ವಸತಿ ॥ 


ಖಂಡ&೩ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 


ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾ ಯಚಃ ಪ ರ್ರಥಮಂ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆ ಸ್ಟ ಇತ್ಸ ಏನರಾಜಾ ಪೂಜಿತಃ 
ಪುರೋಹಿತಃ ಸುಪ್ರೀತಃ ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯ ಏ ನೌಕಸಿ ಗೃಹೇ ಸ್ಲೇತಿ ನಿನಸತಿ | ಓಕಃ ಶಜಿ ನಾತ್ರ ಗೃಹಾ 
ಏವೋಚ್ಕಂತೇ | ತತಃ ಸ್ಟೆ (ನವಗೆ ಸಹೇಷು ಸುಪ್ರೀತೋ ವಸತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಈಗ ಎರಡನೇ ಖಕ್ಕಿ ನ ಸೊದಲನೇ ಪ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಸ ಇತ್ಯ್ಸೇತಿ ಸುಧಿತ ಓಕನಿ ಸ್ವೇ ಎಂಬುದೇ 
ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಳಿ ನ ಪ್ರಥಮ ಸ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತನ್ನ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಗೌರವಾದರಗಳಿಂದ ಸತ್ಯ ರಿಸುವ ರಾಜನು 
ತನ್ನ ಸ್ವ ೦ತಗೃ ಸ (ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ) ದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿಯೂ ಸಂತೋಷದಿಂದಲೂ ವಾಸಮಾಡುವನು. 


ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ಪಿನ್ವತೇ ವಿಶ್ವದಾನೀಮಿತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಳ್ಸಾನ್ನಮೇವಾಸ್ಮಾ 
ಏಕದೂರ್ಜಸ್ವಚ್ಛಶ್ವದ್ಧವತಿ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ಮಾ ಒಚಷ್ಟೆ —ತೆಸೆ ಒಂ ಸುರೋಹಿತಯುಕ್ತಾಯ ರಾಜ್ಞ ಇಳಾ, 
ನಮ್‌ | ನಿಶ್ಚದಾನೀಂ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನಸನಿ ಕಾಲ ಇದಾನೀಂ ತೆದಾನೀಮಿತ್ಯಾದಿನದವಗಂತವ್ಯಮ್‌ | 
ಪಿನ್ವತೇ ವರ್ಧತೇ 1ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿರ್ಭವತಿ [ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾದ ಇಳಾಶಜ್ದೇನಾನ್ನಮೇವೋಚ್ಯತೇ |ಏತದನ್ನ- 
ಮಸ್ಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ರಾ ಜನಿ ಊರ್ಜಸ್ಟತಿ್‌ಕ್ಷೀರಾದಿರಸೋಪೇತಂ ಶಶ್ಚತ್ಸರ್ವದಾ ತಿಷ್ಕತಿ ॥ 


ಎರಡನೇ ಖುಕ್ತಿನ ಎರಡನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತನಾದ 
ರಾಜನಿಗೆ A ಅನ್ನು (ಆಹಾರ) ಸಮೃದ್ದಿ ಿಯಾಗಿರುವುದಡು. ಮತ್ತು ಕ್ರೀರಾದಿ ರಸಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮೃ ದಿ ಯಾಗಿರುವುದು. 


ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇವಾಜನಮಂತ ಇತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣ ವೈ ನಿಶೋ ರಾಷ್ಟಾ 
ಸಷೈನಂಿ ನ | 


ತೃತೀಯಂ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಸ್ಪೆ. ತಸ್ಮೈ ಪುರೋಹಿತೆಯುಕ್ತಾಯ ರಾಜ್ಞೇವಿಶಃ 
ಪ್ರಜಾಃ ಸ್ವಯಮೇವ ತದೀಯ ಪ್ರಯತ್ನನಿರಪೇಕ್ಸಾ ಆನಮಂತ ಆಅನತಿಂಪ್ರಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಅಸ್ಮಿ - 
ನ್ಸುದೇ ನಿಟ”ಶಚ್ಚೀನ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣ್ಮೇನ ಪ್ರಜೋಸೇತಾ ದೇಶಾಏಿನ ನಿವಕ್ನಿತಾಃ | ತಾದೃ ಶಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾ- 
ಣೈೇನಂ ಪುಕೋಹಿತ ಯುಕ್ತ ೦ ಕ್ಷತ್ರಿಯಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಾಸ್ಪೃವಂತಿ | 


ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ರಾಜನ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತಪ್ರಜೆಗಳೂ 


ಸಲ 


ಫುಶೋಹಿತಯುಕ ನಾದ ರಾಜನಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಯಾರ 'ಪ್ರೇರಣೆಯೂ ಬಲನಂತವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ರಾಜನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಿ ರುವ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದಲೂ ರಾಜನ ಆಜ್ಞಾ, ನುನರ್ತಿಗಳಾಗಿ ರಾಜನನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸುವರು, ಇಲ್ಲಿ ನಿಟ್‌ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಸ್ಸ. 


ಯಸ್ಮಿನ್ಸ)ಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏ ತೀತಿ ಪುರೋಹಿತಮೇವೈತದಾ ಹ॥ 
24 
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ನಾ 


ಚತುರ್ಥಂ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಪ್ಪೆ--ಯಸ್ಮಿನ್ರಾ ಜನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹಿತಮಂಸ- 
ದಿಶನ್ಸೂರ್ವ ಏತಿ ಪ್ರಥಮತೋ ಗಚ್ಛತಿ ಸ ಇತ್‌ಶ್ಲೇತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಷಯಃ | ಅನೇನ ಪಾದೇನ 


ಪೂರ್ವ ಏತೀತ್ಯೇವ ಪುರೋಹಿತಮೇವ ಮಂತ್ರೋಬ್ರೂತೇ | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಯಾನ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನು ಹಿತೋಸದೇಶವನ್ನು ಮಾಡುನನೋ 


ಮತ್ತು ಆ ಪುರೋಹಿತನು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಗೌರವಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಆ ರಾಜನು ತನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವನು. 


ಅಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ ಸಂ ಧನಾನೀತಿ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣಿ ವೈ ಧನಾನಿ ತಾನ್ಯ ಪ್ರ- 
ತೀತೋ ಜಯತಿ ॥ 


ಶೃತೀಯಸ್ಯಾ ಯಚಃ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆ-ಅಯಂ ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತೋ ರಾಜ್ಯಾ- 
ಪ್ರತೀತಃ ಪ್ರತಿಕೂಲೈಃ ಶತ್ರುಭಿರಿತ; ಪ್ರಾಪ್ತಃ ಪ್ರತೀತಸ್ತದ್ದಿಸರೀತೋಪ್ರತೀತಃ ಶತ್ರುಪ್ರಾಸ್ತಿರಹಿತಃ 
ಏನ ಭೂತ್ವಾ ಧನೋಹೇತಾನಿ ರುಷ್ಟಾಣಿ ಸಮ್ಯಗ್ನನಯತಿ ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ಧನಶಜ್ದೇನ ರಾಷ್ಟ್ರಾಣ್ಯೇನ 
ವಿವಕ್ಷಿತಾನಿ | ತಾನಿ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರತಿಸಕ್ಷರಹಿತನಿನ ಜಯತಿ | 


ಈಗ ಮೂರನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತನಾದ ರಾಜನಿಗೆ 


ಪ್ರತಿಕೂಲರಾದ ಶತ್ರುರಾಜರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದ್ದರೂ ಅಂತಹ ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಧನಸಮೃದ್ಧವಾದ ಅವರ 


(ಶತ್ರುರಾಜರು ದೇಶಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿ ತನ್ನ ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು. ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಧನಶಬ್ದವು ಸಮಸ್ತರಾಷ್ಟ್ರವನೂ 
(ದೇಶವನ್ನೂ) ಸೂಚಿಸುವುದು, ನ 


ಪ್ರತಿಜನ್ಯಾನ್ಯುತ ಯಾ ಸಜನ್ಯೇತಿ ಸಪತ್ತ್ಯಾ ವೈ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೃವಾ 


ಕ 
ಜನ್ಯಾನಿ ತಾನಪ್ರತೀತೋ ಜಯತಿ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆ--ಜನ್ಯಾನಿ ಶತ್ರೂನಪ್ರತೀತಃ ಸ್ವಯಮಪ್ರತಿಸಶ್ಷೋ 
ಜಯತೀತ್ಯನುವರ್ತತೇ। ಕಿಂ ಚ ಯಾ ಸೇನಾ ಸಜನ್ಯಾ ಶತ್ರುಸಹಿತಾ ತಾಮಸಿ ಜಯತಿ! ಆಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ 


ಜನ್ಯಶಬ್ದೇನ ಸಪತ್ನಾ ಅಭಿಧೀಯಂತೇ | ತಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ದ್ವಿಷಂತೋ ವೈ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾ ಇತಿ। ತಾನ್‌ 
ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾನ್‌ಪ್ರತಿಸಕ್ಷರಹಿತೋ ಜಯತಿ ॥ 


ಎರಡನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತೀತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನಗೆ ವಿರುದ್ಧರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಇತರರ 
ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ಜಯಿಸುನನನ್ನೆದರ್ಥವು ಮತ್ತು ಸೇನಾಸಹಿತರಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಈ ರಾಜನು 
ಜಯಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಸತ್ನ ಎಂದರ್ಥವು. ಸಪತ್ಸ ಎಂದರೆ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 


ರಾಜನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಶತ್ರುವನ್ನೂ ಜಯಿಸುವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ರಾಜನಿಗೆ ಪ್ರ ತಿಸಕ್ಷರಾದ (ವಿರುದ್ಧ ರಾದ) ಶತ್ರು 
ಗಳೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದರ್ಥವು. 
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ಅನಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತೀತಿ ಯದಾಹಾವಸೀಯಸೇ ಯೋಃ- 
ವಸೀಯಃ ಕರೋತೀತ್ಯೇವ ತದಾ ಹ 


ತೃತೀಯ ಪಾದಮುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಪ್ಟೇ--ಅನಸ್ಯನೇ ವಸುರಹಿತಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ 
ಪುರೋಹಿತಾಯ ಯೋ ರಾಜಾ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಪರಿಚರ್ಯಾಂಕರೋತೀತಿ ಮಂತ್ರೋ ಯದಾಹ 
ತತ್ರಾನಸೀಯಸೇಇತ್ಯಂತದರಿದ್ರಾಯ ಧನರಹಿತಾಯ ಯೋ ರುಜಚಾ5ನಸಿಯೋ*ತಿಶಯೇನ ಧನಿಕತ್ವಂ 
ಕರೋತೀತ್ಯನೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮಂತ್ರೋ ಬ್ರೂತೇ ॥ 


ಈಗ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಧನರಹಿತನೂ, ದರಿದ್ರನೂ ಆದ ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಉಸಚಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜನು ಶತ್ರುರಾಜರನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರವು ವಿವರಿಸುವುದು, 


ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಪುರೋಹಿತಮೆವೈತದಭಿವದತಿ ॥ 


ಚತುರ್ಥಂ ಷಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ-ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನುವಸ್ಯವ 
ಇತಿ ಚತುರ್ಥ್ಯಂಶೇನಾನ್ಹೇತಿ | ತಥಾ ರಾಜೇತಿ ಪದಂ ಯ ಯ ಇತ್ಯನೇನಾನ್ವೇತಿ ತಂ ತಾದೃಶಂ 
ಪುರೋಹಿತಪೂಜಕಂ ರಾಜಾನಂ ದೇವಾ ಅನಂತಿ ಪಾಲಯಂತಿ | ಏತದೇಶೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಇತಿ ಪದೇನ 
ಪುರೋಹಿತಮೇವ ಮಂತ್ರೊ ಆಭಿನದತಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದ ಪುರೋಹಿತನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ಆದರಿಸುವ ರಾಜನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ರಕ್ಷಿಸುವರು ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಎಂಬ ಪದವು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾದ 
ಪುರೋಹಿತ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


English Translation 


(Agni protects the King who appoints a house-priest) 


This Agni Vaisvanara, who is the purohita, is possessed of five destruc 
tive powers: With them he surrounds the King for his defence, just as the 
sea surrounds the earth: The empire of such a ruler (arya) will be safe. 
Neither will he die before the expiration of the full life term (100 ydars) ; buy 
live up to his old age, and enjoy the full term apportioned for his 1110. Nor 
will he die again for he is free from being born again as ೩ mortal, if he has a 


Brahmana who possesses sucha knowledge as his Purohita, and guardian of his 
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ನ 


ನನನ್‌ 


empire : for he obtains by means of his own royal dignity that for another, his 
son, and by means of his bravery thatof another. The subjects of sucha 


King obey him unanimously and undi;ided. 


ಇತಿ ಶ್ರೀನಂತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಭಾಸ್ಯೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ। 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಲವಸ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


[ಪುರೋಹಿತನ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇತ್ಯಾದಿ_-ಮೂರು ವಿಧ ಪುರೋಹಿತರು .ಪುರೋಹಿತಸಾ ನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅರ್ಹತೇ- 
ಛು 
ಯಾವ ಮಂತ್ರಪಠಿನದಿಂದ ಮತ್ತುಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ] 


ಯೋ ಹ ವೈ ತ್ರೀನ್ಸುರೋಹಿತಾಂಸ್ರ್ರೀನ್ಸುರೋಧಾತ್ಮನ್ವೇದ ಸ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪುರೋಹಿತಃ ಸ ವದೇತ ಪುರೋಧಾಯಾ ಅಗ್ರಿರ್ವಾವ 
ಪುರೋಹಿತಃ ಪೃಥಿನೀ ಪುರೋಧಾತಾ ವಾಯುರ್ವಾವ ಪುರೋ- 
ಹಿತೋತಸ್ತರಿತ್ಸಂ ಪುರೋಧಾತಾದಿತ್ಕೊ ವಾನ ಪುರೋಹಿತೋ ದ್ಯೌಃ 
ಪುರೋಧಾತೈಷ ಹ ವೈ ಪ್ರರೋಹಿತೋ ಯ ಏವಂ ವೇದಾಥ ಸ 
ತಿರೋಹಿತೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 

ಅಥ ಸೌರೋಹಿತ್ಯಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯಾಯೋಗ್ಯೌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೌ ವಿವಿನಕ್ತಿ-ರಾಜ್ಞಾ ಸ್ವಹಿತೋ- 
ಪದೇಶಾರ್ಥಂ ಸ್ವಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತೊ€ವಸ್ಥಾಪಿತಃ। ತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ಯೋಃಯಮವಸ್ಥಾಪಯಿತಾ 
ರಾಜಾ ಸ ಪುರೋಧಾತಾ | ದೇವತಾಸು ಮಧ್ಯೇ ತ್ರಯಃ ಪುರೋಹಿತಾಃ ಸಂತಿ! ಯೇ ಚ ತ್ರಯಃ 


ಪು ರೋಧಾತಾರಸ್ತಾನುಭೆಯನಿಧಾನ್ಯೋ ನೇದ ತತ್ಪ್ರತಿಸಾದಕಂ ಮಂತ್ರಂ ಸರ್ವದಾನುಸಂಧತ್ತ 
ಇತ್ಯರ್ಥ | ಸ ತಾದೃಶೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಪುರೋಹಿತೋ ಭವಿತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ | ಸ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ 
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ಪುರೋಧಾಯೈೆ ಸೌರೋಹಿತ್ಯಾರ್ಥೆಮಗ್ಗಿ: ತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಂ ವದೇಜ್ಞಸೇತ್‌ | ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಡ್ವಾದಿತ್ಯಾಃ 
ಪುರೋಹಿತರೂಪಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಾಃ ಪುರೋಧಾತೃರೂಪಾ ಇತಿ ಮಂತ್ರಾರ್ಥಃ | ಯಃ 
ಪುಮಾನೇನಂ ವೇದಮಂತ್ರಾರ್ಥಮನುಸಂಧತ್ತ ಏಷ ಏವ ಯೋಗ್ಯಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ಅಥ 
ತದ್ದೃಲಕ್ಷಣ್ಯೇನ ಯಃ ಪುಮಾನೇನಂ ನ ವೇದ ಸ ಪುಕೋಹಿತಃ ಪೌರೋಹಿತ್ಯಾದಂತರ್ಹಿತಸ್ತದ- 
ಯೋಗ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ರಾಜನಾದವನು ತನ್ನ ಹತೋಪದೇಶಾರ್ಥವಾಗಿ ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಂತಹ ಪುಠೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸುವ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಧಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಪುರೋಹಿಕನು ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ. ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮಂದಿ ಪುರೋಹಿತರೂ ಅವರನ್ನು 
ನೇಮಿಸುವ ಮೂರು ಮಂದಿ ಪುರೋಧಾತೃಗಳೂ ಇರುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೆ 
ಪುರೋಹಿತನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನು. ಆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ. ಅಗ್ಲಿರ್ನಾವ ಪುರೋಹಿತ 
ಸೃಥಿನೀ ಪ್ರರೋಧಾತಾ | ವಾಯುರ್ವಾವ ಪುರೋಹಿತಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಪುರೋಧಾತಾ | ಆದಿತ್ಕೋ ವಾವ 
ಪುರೋಹಿತಃ ದ್ಯೌಃ ಪುರೋಧಾತಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪುರೋಹಿತನು 
ಪೃಧಿನಿಯು ಪುರೋಧಾತೃವು (ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ನೇಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯು) ; ವಾಯುವು ಪುರೋಹಿತನು, ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರ 
ಪುರೋಧಾತೃವು ಕ ಆದಿತ್ಯನು ಪುಕೋಹಿತನ್ಯ, ದ್ಯೌಃ (ಸ್ವರ್ಗವು) ಪುರೋಧಾತೃವು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಈ 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯಮಾಡಲು ಅರ್ಹನು, ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯದ ಪುರುಷನು ಪುರೋಹಿತ 
ಪದವಿಗೆ ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 


ತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಮಿತ್ರಂ ಭವತಿ ದ್ವಿಷಂತಮಸಬಾಧತೇ ಯಸ್ಯೈನಂ ವಿದ್ವಾ- 
ನ್ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಃ | ಸ್ತತ್ರೇಣ ಕ್ಷತ್ರಂ 
ಎ ಉಲ 
ಜಯತಿ ಬಲೇನ ಬಲಮುಶ್ಚುತೇ ಯಸ್ಯೈನಂ ವಿದ್ವಾನ್ಸ್ರ್‌ಹ್ಯಣೋ 
ಫೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತಸ್ಕೈ ವಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ ಸಂಮುಖಾ 
ನಂ 
ಏಕಮನಸೋ ಯಸೈೈವಂ ವಿದ್ವಾನ್ಭ್ರಾಹ್ಮಣೋ ರಾಷ್ಟ್ರಗೋಪಃ 
ಪುರೋಹಿತಃ ॥ 
ಯೋಗ್ಯಂ ಪುರೋಹಿತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ— ಯಸ್ಕೈನಂ ನಿಧತ್ವಾದಿಗುಣಯುಕ್ತಃ ಪುರೋಹಿತೋ 
ಭವೇತ್ತಸ್ಯ ರಾಜೊ  ದೇಶಾಂತರವರ್ಶೀ ರಾಜಾ ಮಿತ್ರಂ ಬಂಧುರ್ಭನತಿ | ತಥಾ ದ್ವಿಷಂತಮನ್ಯಂ 
() pe. ಈ ಆಗಿ 
ರಾಜಾನಂ ಪುರೋಹಿತಯುಕ್ತೋ ರಾಜಾ5ಪಬಾಧತೇ ನಿನಾಶಯತಿ | 
ಪುನರಪಿ ದ್ವೇಧಾ ಪ್ರ ಶಂಸಕಿ- ಪೂರ್ವವದ್ವ್ಯಾ ಸ್ಯೇಯವಮ್‌್‌ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ರಾಜನು ಇತರ ದೇಶಗಳ ರಾಜರೊಡನೆ 
ಪಡೆಯಲಿಚ್ಛೆ ಸುವರು. ಹಾಗೆಯೇ 


2 ಹೆ ಲ್ಲ ಇಲೆ 
ಸ್ಪೇಹವಿಂದಿರುವನು. ಆ ರಾಜರೂ ಈ ರಾಜನೊಡನೆ ಸ್ನೇಹವನ್ನೂ ಬಂಧುತ್ವನನ್ನೂ 


374 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ ಆಧ್ಯಾಯ ೪೦. 
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ತನಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ರಾಜನನ್ನು ಪುರೋಹಿತಸಹಿತನಾದ ರಾಜನು ಸೋಲಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಪುರೋಹಿತನು ಷ್ಟ ನ್ರದ ರಕ್ಷಣೆಗೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವು, ಇಂತಹ a ಮಜ್ಞಾನಿಯಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಪುರೋಹಿತನಿಂದ ಜಮುನ ರಾಜನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮತ್ತು ಸರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನನ್ನು ದೆ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುರಾಜನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸುನನು. ಪರಕೀಯ ಸೈನ್ಯಬಲವನ್ನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸುವನು, 
ಈ ರಾಜನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜೆಗಳು ಏಕಮನಸ್ವರಾಗಿ ಎಂದರೆ ರಾಜನೂ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ 
ರಾಜನ ಅಜ್ಞಾನುವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. 


[ ರಾಜನು ಮಾಡುವ ಪುರೋಹಿತ ವರಣಮಂತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ] 


ಭೂರ್ಭುವಃಸರೋಮಮೋಹಮಸ್ಮಿ ಸತ್ವಂ ಸ ತ್ರನುಪ್ಯನೋಹಂ 
ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿವೀ ತ್ವಂ ಸಾಮಾಹಮೃಕ್ಷ್ವಂ ತಾನೇಹ ಸಂವ- 
ಹಾವಷ್ಟೈ | ಪುರಾಣ್ಯಸ್ಥಾನ್ಮಹಾಭಯಾತ್‌ |. 'ತನೂರಸಿ ತನ್ವಂ ಮೇ 
ಪಾಹಿ | 


ಅಥ ರಾಜ್ಞಃ ಪುರೋಹಿತವರಣಮಂತ್ರ ಮಾಹ. _ಭೂರ್ಭುವ। ಸ್ವರಿತಿ ಶಬ್ದೈಲರ್ಲೋಕ- 
ಕ್ರಯಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಣವೇನ ಪರಮಾತ್ಮಾ | ಏತೇ ಸರ್ವೆಆಸುಗೃಹ್ಣಂ. 
ತ್ವಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಪುರೋಹಿತೋ*ಹಮನಮೋ ದ್ಯುಲೋಕರೂಪೋಸಸ್ಕಿ ತ್ವಂ ತು ಸಭೂರ್ಲೋಕ- 
ರೂಪೊಆಸಿ | ಪುನರಸಿ ಸ ತ್ವಮಸ್ಯಮೋಃಹಮಿತ್ಯಭಿಧಾನಂ ದಾರ್ಥಾರ್ಥಮ್‌!। ತಸ್ಯೈವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ 
ದ್ಯೌರಹಂ ಪೃಥಿನೀ ತ್ವನಿತಿ| ತಥಾ ಸಾಮಸ್ಸ ಸ್ಟ ರೂಪೊಲಹಮೃ ಕ್‌ಸ್ವರೂಪಸ್ತ್ಪಮಿತಿ ತಾವುಭಾವಾ- 
ವಾಮಿಹ ರಾಷ್ಟ್ರ ಆ ಓಜಾ ಜಂ ಮಾಂಶ್ಚ ಸಂನಹಾನಹೈ ಸಮ್ಯುಗ್ವಹನಂ 
ಪುರಾದಿನಿರ್ವಾಹಂ ಕರವಾವಹೈ | ತ್ವಂ ಮಮ ತನೂಃ ಶರೀರಮಸಿ | ಅತೋ ಮದೀಯಾಂ ತನ್ವಂ 


ಶರೀರಮಸ್ಮಾದೈಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿಕಾದಾಚ್ಚ ಮಹಾಭಯಾತ್ಪಾಹಿ ರಕ್ಷ॥ 


ಈ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನು ವರಣಮಾಡುವಾಗ (ನೇಮಿಸುವಾಗ) ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಭೂಃ ಭುವಃ 
ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳ ಅಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಓಂ ಎಂಬ 
ಪ್ರಣವವು ಪರಮಾತ ನನ್ನು AR ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಪುರೋಹಿತನಾದ ನಾನು ದ್ಯು(ಸ್ವ ರ್ಗ) ಲೋಕದ ಸ್ವರೂಸನು. ನೀನು ಭೂಲೋಕದ ಸ್ವ ರೂಪನಾಗಿರುವೆ. ಮತ್ತು ನೀನು 
ಭೂಲೋಕಸ್ಪ ಸರೂಪನಾಗಿರುವೆ, ನಾನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸ್ನ ಕ್ಟ ರೂಸನಾಗಿರುನೆ (ನಿಷಯನನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವಾಕ ವು 
ಜಟ್ಟ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ) ಅದರಂತೆಯೇ ನಾನು ಸಾಮನೇಷಸ್ಟರೂಪನು, ನೀನು ಜುಗ್ಗೇದಸ್ಪರೂಪ ಸನು ನಾನಿಬ್ಬರೂ 
ಈ ರಾಷ್ಟ್ರನನ್ನೂ (ದೇಶವನ್ನೂ) ಈ ದೇಶದ ಗ್ರಾಮಗಳನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗೋಣ ಎಂದಕ, 
ರಾಜ ್ಯಧಾರನರ್ನಹೋಕಾರ್ಯದವ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಮಾಡೋಣ, ನೀನು (ಪುರೋಹಿತ) ನನ್ನ (ರಾಜನ) ಶರೀರವಾಗಿ 
ರುವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಫೀನು ನನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಈ ಲೋಕ ಮತ್ತು ಸರಲೋಕಸಂಬಂಥಢವಾದ ಭಯಾದಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿ 

ಪಾಡು, ಇದು ರಾಜನು ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರವು ಈರೀತಿ ರಾಜನು ಪುರೋಹಿತನನ್ನುದ್ದೆ ೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಪುರೋಹಿತನು 
ರಾಜನು ತನಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ ಆಸನವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುನನು, 


ಖಂಡ ೩ ] ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 978 


ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞೀರ್ಬಹ್ವೀಃ ಶತವಿಚಕ್ಷಣಾಃ | ತಾಮಹ್ಕ- 
ಮಸ್ಮಿನ್ನಾಸನೇಂಚ್ಛೈದ್ರಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ ॥ 


ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ರಾಜ್ಞಾ ಕೃತೋ ಯಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ತಸ್ಯ ರಾಜದತ್ತವಿಸ್ಟರಾಭಿನುಂತ್ರ ಣ 
ಮಾಹ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ ಯಾಸಾಮೋಷಧೀನಾಂ ತಾಃ ಸೋಮರಾಜ್ಞ 3: | ಬಹ್ಮ್ಯೋ ಬಹು 
ಜಾತೀಯಾಃ | ಶತನಿಚಕ್ಷಣಾಃ ಶತಶಾಖಾಭಿನ್ನಾಃ | ತಾದೃಶ್ಯ ಓಸಧಯೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ ತಾಸ್ತಥಾ- 
ವಿಧಾ ಹೇ ಓಷಧಯೋಸಸ್ಮಿನ್ನಾಸನೇ ತೃಣಾದಿನಿರ್ಮಿತಕಟಾದಿರೂಹೇ ಮಹ್ಯಂ ಪುರೋಹಿತಾಯ 
ಚ್ಛದ್ರಂಹಿತಂ ಶರ್ಮ ದುಃಖಸ್ಪರ್ಶರಹಿತಂ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛೆತ ದತ್ತ ॥ 


ಪುರೋಬತನು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿರುವ ಆಸನವನ್ನು ತೃಣ ಕುಳ್ಳ ದರ್ಭೆ, ಕಾಷ್ಟ ಮೊದಲಾದ 
ಸಸ್ಯವರ್ಗದ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಸ್ಯವರ್ಗ ಎಂದರೆ ಓಷಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. : ಈ. ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ (ತೃಣ, ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ) ಸೋಮನು 
ದೇವತೆಯು. ಈ ಓಷಧಿವನಸ್ಸ ತಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸೋಮದೇವತೆಯ ಅಧೀನಕ್ಟೊಳಸಟ್ಟಿರುವವು. ' ಇವುಗಳು ನಾನಾಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಸಸ್ಯಗಳು. ಅನೇಕಶಾಖೆ (ಕೊಂಬೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದವು. ಈ ಆಸನನಿರ್ಮಾಣದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಇಂತಹ 
ಓಷಧಿಗಳು ಪುರೋಹಿತನಾದ ನನಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ರೀತಿ ಆಸನವನ್ನು ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಾಗ 


ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು, 
ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮರಾರ್ಜೀರ್ವೆಸ್ಮಿತಾಃ ಪೃಧಿನೀನುನು| ತಾ 
ಮಹ್ಯಮಸ್ಮಿನ್ನಾಸನೇತಚ್ಛಿದ್ರೆಂ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತ || 


ಅಭಿಮಂತ್ರಿತೇ ವಿಷ್ಟರ ಉಪನೇಶನಮಾಹ--ವನಂಶದಲಾದಿನಿರ್ಮಿತನಿಷ್ಟರಗತಾ ಓಷಧಯಃ 
ಪೃಥಿನೀಮನುನಿಸ್ಮಿತಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಾಪಿತಾಃ | ತಾ ಮಹ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


ಸೋಮರಾಜನ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಸಟ್ಟು ಯಾವ ಓಹಪಧಿಗಳಿರುವವೊೋ ಅವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಆಸನವನ್ನು 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾನು ಈ ಆಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಈ 
ಓಷಧಿಗಳು ನನಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇ ಜ್‌ ನಿಕ್‌ 
ಅಸ್ಮಿನ್ರಾಸ್ಟೆ ೪೭ ಕ್ರಿಯಮಾನೇಶಯಾಮೃ್ಯತೋ ದೇವೀಃ ಪ್ರತಿಸಶ್ಯಾ 
ಮ್ಯೂಪಃ || 


ಫ್ರರೋಹಿತಸ್ಯ ಪಾದ್ಯಾರ್ಥಂ ಸಮಾನೀತಾಮಪಾಮಭಿಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಹೇ 
ಆಪಃ ಪುರೋಹಿತೋಹಮಸ್ಮಿನ್ರಾಸ್ಟ್ರೇ ಶ್ರಿಯಮಾನೇಶಯಾನಿ ಧನಾತಿಸಂಪದಂ ಸಂಪಾದಯಾನಿ! 
ಅತೆ? ಕಾರಣಾದ್ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಿಕಾ ಯುಸಷ್ಮಾನ್ರತಿ ಪಶ್ಯಾಮಿ || 
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ಪುರೋಹಿತನ ವಾದಪ್ರಕ್ಸಾಳನಾರ್ಥವಾಗಿ ತಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ನೋಡಿ ಪುರೋಹಿತನು ಈ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಎಲೈ ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೇ ಈಗ ನಾನು ಈ ದೇಶದ ರಾಜನಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿರುವೆನು. ಈ 
ರಾಷ್ಟ್ರವು ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಸಂನತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅದರ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿಯೂ ಸತತವೂ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವೆನು. ಆದುದರಿಂದ ನನಗೆ ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಭೂತವಾದ ಈ ಉದಕಗಳನ್ನು (ಉದಕಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆ 
ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು) ನೋಡುವೆನು, 


ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾದಮವನೇನಿಜೇಆಸ್ಮಿನ್ರಾಷ್ಟ್ರು ಇಂದ್ರಿಯಂ ದಧಾಮಿ | 
ಸವ್ಯಂ ಪಾದಮನನೇನಿಜೇಂಸ್ಮಿನ್ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವರ್ಧಯಾಮಿ | 
ಪೂರ್ವಮನ್ಯಮಪರಮನ್ಯ ಪಾದಾವವನೇನಿಜೇ | ದೇವಾ ರಾಷ್ಟ್ರ್ರಸ್ಯ 
ಗುಪ್ತಾ ಅಭಯಸ್ಕಾನವರುಧೈೈ ॥ 


ತಾಭಿರದ್ಭಿಃ ಪುರೋಹಿತಸ್ಯ ಪಾದಪ್ರಕ್ಲಾಲನಮಂತ್ರ ಮಾಹ ಯದೀಯಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾದ- 
ಮವನೇನಿಜೇ ಪ್ರಕ್ಸಾಲಯೇ | ತೇನಾಸ್ಮಿನ್ರಾಸ್ಟ್ರೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಿಂದ್ರಿ ಯಪಾಟಿವಹೇತುಂ ಧನಂ 
ಸಂಪಾದಯಾಮಿ | ವಾಮಪಾದಪ್ರಕ್ಸಾಲನೇನ ಚ ತದ್ವರ್ಧಯಾನಿ | ಪೂರ್ವಂ ಪ್ರಥೆಮಮನ್ಯಂ 
ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾದಂ ಶೋಧಯಿತ್ವಾ*ಪೆರಂ ಪಶ್ಚಾದನ್ಯಂ ವಾಮಂ ಪಾದಂ ಶೋಧಯಾನಿ | ಹೇ ದೇವಾ 
ಏನಂಭೂತೌ ಪಾದೌ ಪ್ರಕ್ಲಾಲಯಾನಿ। ತಚ್ಚೆ ರಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಗುಪ್ತ ರಕ್ಸಾರ್ಥಮಭಯಸ್ಯ 
ಚೋರಾದಿಭಯರಾಹಿತ್ಯಸ್ಯಾನರುದ್ಯೆ ಸಂಪಾದನಾಯ ಭವತಿ 


ನೀರಿನಿಂದ ಪುರೋಹಿತನು ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಲಾಳನಮಾಡುವಾಗ (ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ) ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುವನು, ಎಲ್ಫೆ ಉದಕಗಳೇ, ನಾನು ಮೊದಲು ನನ್ನ ಬಲಗಾಲನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅದರಿಂದ 
ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನಗಳ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳ (ಶರೀರಾವಯವಗಳ) ಸಟುತ್ತವನ್ನೂ ಧನನನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆನು. 
ಅನಂತರ ಎಡಗಾಲನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಳ್ಳುವೆನು. ಅದರಿಂದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಇಂದ್ರಿಯಪಾಲನವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸುವೆನು. ನಾನು ಈ ರೀತಿ ಕಾಲುಗಳನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರೀತರಾಗಿ ಈ ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಕಳ್ಳರ 
ಭಯವೇ ಮೊದಲಾದ ಬಾಥೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡಲಿ. 


ಆಸಃ ಪಾದಾವನೇಜನೀರ್ದ್ವಿಷಂತಂ ನಿರ್ದಹಂತು ಮೇ ॥ 


ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಲಾಲನಾವಶಿಷ್ಟಾ ನಾಮುಪಾಮಭಿಮಂತ್ರಣಮಾಹ. -ಪಾದಾವನೇಜನೀಃ ಪಾದ- 
ಶುದ್ಧಿಕರಣಭೂತಾ ಇಮಾ ಆಪೋ ಮೇ ಮದೀಯಂ ದ್ವಿಷಂತಂ ಶತ್ರುಂ ನಿಃಶೇಷೇಣ ದಹಂತು || 


ಮತ್ತು ನನ್ನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಸಾಳನೆಗಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ ಈ ಉದಕಗಳು ನನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಶ್ರೇಷವಾಗಿ ನಾಶ 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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RR ಬಾಣಾ ಖಾಣಾ ಖಾಸಾ ಣಾ ಅ ಅಣ ಎ ಣು ಗಾಣ ಣಾ 
I 


English Translation 


(The importance of he office of ೩ Purohita proved 
from three verses of a Vedic hymn.) 


To this power of the Purohita, a Rishi alludes in the following verses ; 
sa id raja pratijanyani ಹಂ. (4,50,7) 1.6. the king defeated by his paowess and brav 
ery all his adversaires. By janyaniare enemies and adversaries to be understood; 
he conquers them by means of his prowess and bravery. The other halfof 
this verse is as fo'lows Brihaspatim yah subhritam bibhartii. e., "" who (the 
king) supports Brihaspati who is well to be supported” For Brihaspati is the 
Purohita of the gods and him follow.:\the Purohitas of the human kings. The 
words “ who supports Brihaspati whois well to be supported.” Therefore mean, 
who (what king) supports the Purohita who is well to be supported. By the 
words (the last quarters of the verse above mentioned) valguyati vandate 
purvabhajam 1. ೮. he honours and salutes him who has the precendence of 
enjoyment (i.e. the Purohita), he recommends his (the Purohith’s) distin- 
ction. 


In the first half of the following verse, sa it kshetti subhita okasi sve 
(4, 50, 8), the idea is expressed, that he (the Purohita) lives in his own 
premises ; the word okas means griha 1. 6. house, and the word sudhita is the 
same as suhita, i.e. well-disposed, pleased. The second half of the verse 
tasma 11೩ pinvate visvadama; i.e. food grows for him the king who keeps a 
Purohita at a1] times. Ila here means anna, 1. 6. food, such one (such a king) 
15 always possessed of essential juice for keeping the life again ; lis subjects 
bow before him. The subjects (the tribes) form kingdoms ; kingdoms by 
themselves bow before such a king who is preceded (purva eti) bya Brahma 


Thus one calls him such a Brahmana a Purohita- 


The first quarters of the the third verse, 4, 50, 9 is as follows apratito 
jayati sam dhanani, 1- €. he (500% ೩ king) conquers realms without being 
opposed by enemies. By dhanani kingdoms are to be understood; he conquers 


them without meeting any opposition- The second quartes of the verse 1s 
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as follows, prati janyani uta ya sajanya. By janyani are enemies and ೩೮೪೮೧೩೩೯ 
105 to be understood; he conquers them without any opposition. Inthe third 
quarter avasyave yo varivah karoti, there 15 said, * Who what king not being 
possessed of any wealth renders service varivah toa very indigent (Purrohita)” 
In the last quarter of the verse brahmane raja tam avanti devah,i.e- “if th 
king is for the Brahman if he support him, then the gods protect him (tha 
king)” he speaks about the Purohita. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೆ € ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥ: ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


NE 


ಅಥ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 
ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


ರಾಜನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ನಾಯಾನಿದ್ಯವು. ಆದನ್ನು ಯಾರು 
ಮೊದಲು ತಿಳಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಥಾತೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರೋ ಯೋ ಹವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರಂ' 
ವೇದ ಪರ್ಯೇನಂ ದ್ವಿಷಂತೋ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಾಃ ಷರಿ ಸಪತ್ಕಾ- 
ಮ್ರಿಯಂತೇ ॥| 


ಅಥೋಕ್ತ ಪುರೋಹಿತಸಹಿತಸ್ಯ  ಶತ್ರುಕ್ಷಯಾರ್ಥಂ ಕಂಚಿತ್ರಯೋಗಮಾಹ- ಅಥ 
ಸೌರೋಹಿತ್ಯನಿಧಾನಾನಂತರಂ ಯತಃ ಪುರೋಹಿತೇನ ಸಂಪಾದ್ಯ8 ಶತ್ರು ್ಷಯೋತಪೇಕ್ಷಿಕೋತತಃ 
ಕಾರಣಾದ್ಬೃಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ಕರ್ಮವನಿಶೇಸೋ*ಭಿಧೀಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಶಬ್ದೇನಾತ್ರ ವಾಯುರ್ನಿವಕ್ಷಿತಃ 1 ಅಯಂ ವೈ. ಬ್ರಹ್ಮ ಯೋಃಯಂ ಪವತ ಇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಕ ವಾಯೋಃ ಪರಿತೋ ವಿದ್ಯುದಾದೀನಾಂ ಮರಣಪ್ರಕಾರಃ ಪರಿಮರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
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BN 


ತದ್ಭಾನನಾರೂಪಸ್ಯ ಕರ್ಮನಿಶೇಷಸ್ಯ ತದೇನ ನಾಮಥೇಯಮ್‌ | ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪರಿಮರೆಂ ಯದಾ ಮನಸಾ ಭಾವಯತಿ | ಏನಂ ಪರಿತ ಏತಸ್ಯ ಪರಿತೋಃವ ಸ್ಥಿತಾಸುಸರ್ವಾಸು 
ದಿಕ್ಷು ದ್ವೇಷಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಶತ್ರವೋ ಮ್ರಿಯಂತೇ | ಇದಾನೀಮೇನಂ ದ್ವಿಷಂತೋ ಜಾತ್ಯಾ ಶತ್ರವಃ 
ಸಪತ್ನಾಸ್ತೇಃಪಿ ಪರಿತೋ ಮ್ರಿಯಂತೇ | ತಸ್ಮಾದೇತದ್ದೇದನಂ ಸಂಪಾದನೀಯಮ್‌ ॥ 


ಈಗ ಪುರೋಹಿತಸಹಿತನಾದ ರಾಜನ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಒಂದು ಪ್ರಯೋಗ 
ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪುರೋಹಿತನ ಕ್ರಮ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಶತ್ರುನಾಶವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ 
ರಾಜನು ಒಂದು ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಹೇಳುವರು. ಬ್ರಹ ಹ್ರಶಬಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾಯುನೆಂದರ್ಥವು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಯಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ರಾ ಯೋ5ಯಂ ಪವತೆ 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಕ ವಿರುವುದು. ಈ ವಾಯುನಿನ ಸುತ್ತಲೂ ನಿದ್ಯುದಾದಿ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇದ್ದು ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವು, 
ಇದಕ್ಕೆ 3 ಗಿ (ಸುತ್ತಲೂ ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿ) ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಾನ್‌ 
ರೂಪಕರ್ಮ ವಿಶೇಷಗಳಿಗೂ ಇದೇ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿಸುರಂ (ಶತ್ರುನಾಶ) ಎಂಬ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವನೆ ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲರೂ ನಾಶ 
ವನ್ನೈದುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಸಸತ್ನ ಎಂದರೆ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು. ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ ಶತ್ರುಗಳೂ ನಾಶವಾಗುವರು ಎಂದರ್ಥನು. 


ಇದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. 


ಅಯಂ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ ಯೋಃಯೆಂ ಪವತೇ ಪಂಚ ದೇವತಾಃ 
ಪರಿಮ್ರಿ ಯಂತೇ ವಿದ್ಯುದ್ಹಷ್ಟಿಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಆದಿತ್ಕೋಗಗ್ರಿಃ | 


ವೇದನ ಸ ಸ್ವರೂಪಮಾಹ--ಯೋಃಯಂ ವಾಯುಃ ಪವತೇಃಂತರಿಕ್ಷೇ ಸಂಚರತಿ ಅಯಮೇವ 
ಹ್ಮಶಜ್ಜೆ €ನ ನಿವಕ್ತಿತ. | ಏತಾ ನಿದ್ಯುದಾದಯಃ ಪಂಚ ದೇವತಾ ವಾಯುಂ ಪರಿನ್ರಿ ಯೆಂತೇ | ತಸ್ಯ 
Fg ನ ಗಚ್ಛ ತಿ | ತೆಡೇತದನುಸಂಥಧೇಯರೂಸಪಮ್‌ | 


ಇದರ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸದಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ವಾಯುವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಬ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸು 

ಸ ಎಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರ (ಮಾದಕ ಶಕ್ತಿಗಳು) ಈ ಶಕ್ತಿ ಗಳು ಐದು ವಿಧವಾಗಿರುವುದು, ವಿದ್ಯುತ್‌, (ಸಿಡಿಲು, ) 

ಸ್ಟಿ (ಮಳೆಯು) ಚಂದ್ರ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಐದು ವಿಧ ಮಾದಕ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ವಾಯುನಿನ ಸುತ ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
i ಈ ಶಕ್ತಿಗಳೇ ಶತ್ರುಗಳ ವಿನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವವು. 


ವಿದ್ಯುದ್ಧೈ ನಿದ್ಯುತ್ಯ ವೃಷ್ಟಿಮನು ಪ್ರವಿಶತಿ ಸಾಂನ್ರರ್ಧೀಂಯತೇ ತಾಂ 
ನ. ನಿರ್ಬಾನಂತಿ 


ತತ್ರಾಃದೌ ನಿದ್ಯುತೋ ಮೃತಿಂ ಪ್ರ ಪೈತಿಪಾದಯತಿ--ಯೇ ಯಂ ನಿದ್ಯುದಸ್ತಿ ಸಾ ನಿದ್ಯುತ್ಯ 
ಪ್ರಕಾಶಂ ಕ್ಸ ತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾದ್ವೃಷ್ಟಿ ಮನುಪ್ರವಿಶತಿ | ಅತ ಏನ ಸಾಂತರ್ಧೀಯತೆಟಸಾಭಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ | 


ತಾಂ ನೃಷ್ಟಾ ಸ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಂ ನಿದ್ಯುತಂ ಕ್ವ ಗತಾ ಕುತ್ರಸ್ಥಿತಾ ಮೃತೇತಿ ಮನುಷ್ಯಾ ನಿಃಶೇಸೇಣ ನ 


ಜಾನಂತಿ ॥ 


380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯೆ ೪೦ 


ಸ 


ಹ ಎಣ ಬಣಣ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಐದುವಿಧ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾದ ವಿದ್ಯುತ್ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ನಿದ್ಯುಚ್ಛ 
ಕ್ತ್ರಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗಿ ಅನಂತರ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗುವುದು. 
ಅನಂತರ ಅದು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ನಿದ್ಯುಚ್ಛೆ ಕ್ತಿಯಿಂದ (ಸಿಡಿಲು) ಮೃತರಾದ ಮನುಷ್ಯರು ಆ ವಿದ್ಯುತ್‌ 
ಎಲಿಂದ ಬಂದಿತು ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಯದಾವೈ ಮ್ರಿಯತೇಂಥಾಂತರ್ಧೀಯತೇಂಥೈನಂನ ನಿರ್ಜಾನಂತಿ ॥ 


ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಮಾಹ-ಲೋಕೇ ಶಕಶ್ಚಿತ್ಸುರುಷೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕ್ಷಣೇ ಮ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ 
ಕ್ಷಣೇನ್ಶೈರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ | ತತೋ ಜನಾ ವಿಚಾರ್ಯಾಪಿ ಕೃಗತಃ ಕುತ್ರಾನಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯೇನಂ ಪುರುಷಂ 
ಮೃತಂ ನ ನಿರ್ಜಾನಂತಿ | ಯದ್ಯಪಿ ಕುಣಸಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥಾಫಿ ಜೀವಾತ್ಮಾನಂ ನ ಜಾನಂತ್ಯೇನ 


ತಥೈೈನ ವಿದ್ಯುದ್ಧಿನಾಶ ಇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ನಿದ್ಯುಚ್ಛ ಕ್ತಿಯು ಯಾನ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದೋ ' 
ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಧಾನವಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು ಯಾರೂ ನೋಡಲಾರರು. ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಇಲ್ಲದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ನಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿಯು ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅದ್ಭಶ್ಯವಾಗುವುದು. ಪ ನಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದಿತು, 
ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು, ಆದರೆ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಹಿಂದಿನ 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಜೀವಂತನಾಗಿದ್ದನು ಈಗ ಮೃತನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯರು ತಿಳಿಯಬಲ್ಲರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮೃತನಾದವನ ಶರೀರವು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು, 


ನ ಬ್ರೂಯಾದ್ವಿದ್ಯುತೋ ಮರಣೇ ದ್ವಿಷನ್ಮೇ ಮ್ರಿಯಂತಾಂ ಸೋನ್ರ- 
ರ್ಧೀಯತಾಂ ತೆಂ ಮಾನಿರ್ಜ್ಲ್ವನಸಿಷುರಿತಿ ॥ 


ಯಥೋಕ್ತದಧ್ಯಾನವತೋ ಜಪೈಮಂತ್ರಮಾಹ.ನಿದ್ಯುತೋ ಮರಣೇ ಸತಿ ಉಪಾಸಕೋ 
ದ್ವಿಸದಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಮಂತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತಸ್ಕಾಯಮರ್ಥೆಃ ಇಯಂ ವಿದ್ಯುದಿನ ಮದೀಯಃ 
ಶತ್ರುರ್ಮ್ಮಿಯೆತಾಂ ಸ ಪುನಃ ಕೇನಾಪಿ ನ ದೃಶ್ಯತಾಮ್‌। ಅತೋ ವಿಚಾರ್ಯಾಪಿ ಕೃಗತಃ ಕಾಸ್ತ್ರ ಇತಿ 
ತಂ ಶತ್ರುಂ ತದೀಯಾ ಬಂಧವೋ ನಿಃ ಶೇಷೇಣ ಮಾ ಜಾನಂತ್ರಿತಿ ॥ 


ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಧ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಜಪಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ನಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ಕಿಯಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ 
ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ ಉಪಾಸಕನು ದ್ವಿಷಮ್ಮೇ ಮ್ರಿಂಯತಾಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು- 
ಇದರ ಅರ್ಥವು-ನನ್ನ ಶತ್ರುವಾದವನು ಈ ನಿದ್ಯುತ್ತಿನಂತೆ ಮೃತನಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗದಿರಲಿ. ಎಂದರೆ 
ಈ ಶತ್ರುವು ಯಾವ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೃತನಾದನು, ಆ ಶಕ್ತಿಯು ಎಲ್ಲಿದ್ದಿತು? ಈಗ ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಯಿತು? ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಆ ಶತ್ರುವಿನ ಬಂಧುಗಳು ಎಷ್ಟು ನಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಅಸಮರ್ಥರ: ಗಿರುವರು. ಇದು 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. 


ಸ್ಲಿಪ್ರಂ ಹೈವೈನಂ ನ ನಿರ್ಜಾನಂತಿ 


ಖಂಡ ೫ ] ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 381 


A 


EEE 


ಜಸಫಲಂ ದರ್ಶಯತಿ. _ಶೀಘ್ರಮೇನ ಮೃತಮೇನಂ ಶತ್ರುಂ ತದೀಯಾ ಬಂಧವೋ 
ನೈನ ಜಾನಂತಿ ॥ 


ತಕ್ಷಣವೇ kk ಶತ್ರುವನ್ನು ಅವನ ಬಂಧುಗಳು ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಲಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು. 


ನೃಷ್ಟಿರ್ದೈೆ ವ ವೃ , ಚೆಂದ್ರಮಸಮನುಪ್ರವಿಶತಿ ಸಾಂಕ್ರಧೀಯತೇ ತಾಂ 
ನ ಹ್‌ ಸ ವೈ ಮ್ರಿಯತೇಇಥಾನ್ತ ರ್ಧೀಯತೇಥೈನಂನ 
ನಿರ್ಜಾನಂತಿ ಸ ಬ್ರೂಯಾದ ಷ್ಟೇರ್ಮರಣೇ ದ್ವಿಷನ್ಮೇ ಮ್ರಿಯತಾಂ 
ಸೋಕ್ರರ್ಧೀಯತಾಂ ತಂ ಮಾ ನಿರ್ಜ್ಲಾಸಿಷುರಿತಿ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಹೈವೈನಂ 
ನ ನಿರ್ಜಾನಂತಿ | 
ವಿದ್ಯುತ ಇವ ವೃಷ್ಟೇರ್ನಿನಾಶಂ ದರ್ಶಯತಿ- -ಯೇಯಂ ವೃಷ್ಟಿರಸ್ತಿ ಸೇಯಂ ವೃಷ್ಟಾ 


ಭೂಮೌ ಜಲಂ ಆಲೆ ಸ್ವಯಮಾಪ್ಯಮಂಡಲರೂಪ ಪಂ ಚಂದ ಸ್ರಮಸಮನುಪ್ರನಿಶತಿ | ಅನ್ಯ- 
ತ್ಪೂರ್ವನದ್ಯೋಜ್ಯಮ್‌ ॥ 


ವೃಷ್ಟಿ ಯು ಮಾಡುವ ಶತ್ರುನಿನಾಶಕ ಬ ತಿಳಿಸುವರು. ವೃ ಷ್ಟಿ ಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ;ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಜಬ್‌ ಚಂದ್ರಮಂಡಲವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ನೊಡಲಾರರು* 
ಹಾಗೆಯೇ ಮೃ ತನಾಗುವವನು ಹೇಗೆ ಮ ಸ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಮೃ ತನಾಗಲಿ ಅದನ್ನು ನ ತಿಳಿಯದಿರಲಿ ಎಂದು ರಾಜನು ಹೇಳುವನು, 


ಚೆಂದ್ರ ಮಾ ವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ ಯಾಮಾದಿತೃಮನುಪ್ರವಿಶತಿ ಸೊಲನ್ತ- 
ಮ ತಂನ ಸ ಯದಾ ವೈ ಮಿಯ್ರ ತೇಂಥಾನ್ರರ್ಥಿ- 
ಯತೇಥೈನಂ ನ ನಿರ್ಜಾನಂತಿ ಸ ಬ್ರೂಯಾಚ್ಚಂದ್ರ ಮಸೋ ಮರಣೇ 
ದ್ವಿಷನ್ಮೇ ಮ್ರಿಯತಾಂ ಸೊೋಲನ್ತ ರಾ ಸ ಮಾ ನಿರ್ಜ್ಲ್ಹ್ವಸಿ- 
ಷುರಿತಿ ಕ್ರಿಪ್ರಂ ಹೈವೈನಂ ನ ನಿರ್ಜಾನಂತಿ ॥ 


ಚೆಂದ್ರಮಸೋ ವಿನಾಶಂ ದರ್ಶಯತಿ_ಅಯಂ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯಾಯಾಂ ತಿಥೌ 
ಸಾಕಲ್ಯೇನಾದಿತ್ಯ ಮನುಪ್ರವಿಶತಿ 1 ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಚಂದ್ರನು ಮಾಡುವ ಶತ್ರು ನಾಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಚಂದ್ರನು ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಯೆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲ 
ವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಧಾನನಾಗಿರುವನು ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು, ಮೃತನಾದ ಪುರುಷನು ಸಹ 
ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿರುವುದನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯಲಾರರು. ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು-ಇದರಂತೆಯೇ ಚಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದ 
ಶಿ 
ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಮೃ ತನಾಗಿ ಕೂಡಲೇ ಅದ ೈಶ್ಯನಾಗಲಿ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯದಂತಾಗಲಿ. 
ಸೆ 
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ರಾರಾ 


ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಅಸ್ತಂ ಯನ್ನಗ್ಟಿಮನುಪ್ರವಿಶತಿ ಸೋಂನ್ರರ್ಧೀಯತೇ- 
ತಂ ನ ನಿರ್ಜಾನಂತಿ ಯದಾ ವೈ ಮ್ರಿಯತೆಆಥಾನ್ರರ್ಧಿಯತೇಥೈನಂ 
ನ ನಿರ್ಜಾನಂತಿ ಸ ಬ್ರೂಯಾದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಮರಣೇ ದ್ವಿಷನ್ಮೇ ಮ್ರಿಯ- 
ತಾಂ ಸೊೋಪಸ್ತರ್ಧೀಯತಾಂ ತಂ ಮಾ ನಿರ್ಜ್ಲಾಸಿಷುರಿತಿ ಕ್ಸಿಪ್ರಂ 
ಹೈವೈನಂ ನಿರ್ಜಾನಂತಿ || 


ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿನಾಶಂ ದರ್ತಯತಿ-_-ಆದಿತ್ಕ್ಯೋ ಯದಾಸ್ತಮೇತಿ ತದಾಯಮಗ್ನಿಮನುಪು.- 
ನಿಶತಿ 1 ತದೇತತ್ತೈತ್ತರೀಯೈ8 ಸಮಾಮ್ನಾತಮ್‌-- “ ಅಗ್ನಿಂ ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 


ಪು 


ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಮೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ ಉಭೇ ಹಿ ತೇಜಸೀ ಸಂಪದ್ಯೇತೇ? ಇತಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌! 


ಆದಿತ್ಯನು ಮಾಡುವ ಶತ್ರುನಿನಾಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಆದಿತ್ಯನು ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಳಗುವಾಗ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವನು. ಇದನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಂ ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ ಸಾಯಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ದೂರಾನ್ನಕ್ತಂ ದದೃಶೇ! ಉಭೇ ಹಿ ತೇಜಸೀ ಸಂಪದ್ಯೇಶೇ | ಎಂದು ಸೂರ್ಯನು ಮುಳುಗಿದ 
ನಂತರ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿರುನನು. ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು- -ಸೂರ್ಯೆನು ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ 


ಅದೃ್ಭಶ್ಯನಾಗಿರುವ ಹಾಗೆಯೇ ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನು ಅದೃಶ್ಯನಾದಂತೆ ಮೃತನಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣದಂತೆ ಅದೃಶ್ಯ 
ನಾಗಲಿ ತಕ್ಷಣವೇ ಯಾರೂ ಈ ಶತ್ರುವು ಹೇಗೆ ಮೃತನಾದನು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದದು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯದಂತಾಗಲಿ. 
ಅಗ್ಫಿರ್ವಾ ಉದ್ವಾನ್ವಾಯುಮನುಪ್ರವಿಶತಿ ಸ್ತೋತನ್ಮರ್ಧೀಯತೇ ತಂ 
ನ ನಿರ್ಜಾನಂತಿ ಯದಾ ವೈ ಮ್ರಿಯತೇಂಥಾಂತರ್ಧೀಯತೇಃ ಥೈನಂ 
ನ ನಿರ್ಜಾನಂತಿ ಸ ಬ್ರೂಯಾದಗ್ಬ್ನೇರ್ಮರಣೇ ದ್ವಿಷನ್ಮೇಮ್ರಿಯತಾಂ 
ಇ 
ಸ್ತೂಂಸ್ತರ್ಧೀಯತಾಂ ತಂ ಮಾ ನಿರ್ಜ್ಲಾಸಿಷುರಿತಿ ಕ್ಸಿಪ್ರಂ ಹೈವೈನಂ 
ನ ನಿರ್ಜಾನಂತಿ ॥ 


ಅಗ್ನೇರ್ನಿನಾಶಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಉದ್ವಾನಗ್ನಿ ರುದ್ಹಾನಮುಪಶಮುಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್ನಗಿ- 
ರ್ವಾಯುಮನುಶಪ್ರವಿಶತಿ ನಾಯುಬಾಹುಲ್ಕ್ಯೇ ದೀಪನಿನಾಶದರ್ಶನಾತ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


ಅಗ್ನಿಯು ಮಾಡುವ ಶತ್ರುವಿನಾಶ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋಗುವಾಗ ವಾಯುವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಧಾನನಾಗುವನು, ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಇದು ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಮೃತನಾದನನೂ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಅದೃಶ್ಯನಾಗುವನು, ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ 
ನನ್ನ ಶತ್ರುವೂ ಮೃತನಾಗಿ ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಲಿ ಎಂದರೆ ಅದೃಶ್ಯನಾಗಿರಲಿ ಇದನ್ನು ಯಾರೂ ಆರಿಯದಂತಾಗಿರಲಿ 
ಎಂದು 


ತಾವಾ ಏತಾ ದೇವತಾ ಅತ ಏನ ಪುನರ್ಜಾಯಂತೇ ॥ 
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A 


ವಾಯೋಃ ಪರಿತೋ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪುನರ್ವಾಯೋರೇನಜನ್ಮ 
ದರ್ಶಯತಿ..ನಾಯೋರ್ಜಗತ್ಯಾರಣಭೂತಸೂತ್ರಾತ್ಮರೂಪತ್ವಾಜ್ಜಗದೇಕದೇಶಾನಾಂ 


ನಿದ್ಯುದಾ-- 
ದೀನಾಂ ಜನ್ಮನಿನಾಶ್‌ ವಾಯ್ದ್ವಧೀನೌ | ಪೂರ್ವಂ ನಿದ್ಯುದಾದೀನಾಮಗ್ಗ್ಯಂತಾನೂಂ ಕ್ರಮೇಣ 
ನಿನಾಶೋ ದರ್ಶಿತಃ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಾಯು ಐದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಗೆ ವಿನಾಶಕಾರಿಗಳೋ ಅದರಂತೆ ಆ ದೇವತೆಗಳು ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನ 
ರಾಗುತ್ತಾರೆ, ವಾಯುವು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಾಯುವಿನ ಅಧೀನರು, 


ವಾಯೋರಗ್ವಿರ್ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾಣಾದ್ಧಿ ಬಲಾನ್ಮಥ್ಯಮಾನೋಢಧಿ- 
ಜಾಯತೇ ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಬ್ರೂಯಾದಗ್ರಿರ್ಜಾಯೆತಾಂ ಮಾ ಮೇ 
ದ್ವಿಷನ್ಹನ್ಯತ ಏನ ಸಪರಾಜ್‌ಸ್ರಜಿಸ್ಯತ್ವಿತ್ಯತೋ ಹೈವ ಸರಾಜ್‌ 
ಪ್ರಜಿಘ್ಯತಿ ॥ 


ಇದಾನೀನುಗ್ನಾ ದೀನಾಂ ನಿಮ್ಯುವಂತಾನಾಂ ಕ್ರಮೇಣೋತ್ಪತ್ತಿಂ ನಿವಹ್ರುರಗ್ನೇರುತ್ಪತ್ತಿಂ 
ದರ್ಶಯತಿ--ಯೋಯಮಗ್ನಿಃ ಸೋಂಯಂ ವಾಯೋರ್ಜಾಯತೇ | ಕಥಮೇತದಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ 
ಪ್ರಾ ಣಾದೃಲಾತ್ರಾಣವಾಯುಸಂಬಂಧಿಶಕ್ತವಶಾನ್ಮಥ್ಯೈಮಾನೊಆ ಯಮಗ್ನಿರಧಿಕತ್ವೇನ ಜಾಯತೇ | 
ತಂ ಜಾಯಮಾನಮಗ್ಗಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸೊಆಯಮಗ್ಗ್ಯಾದಿಜನ್ಮಧ್ಯಾತಾತಗ್ನಿರಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಮಂತ್ರಂ 
ಜಸೇತ್‌ | ಅಯಮಗ್ಲಿರ್ನಾಯೋಕ ಸಕಾಶಾತ್ಸುಖೇನ ಜಾಯೆತಾಮ್‌ | ಮೇ ದ್ವಿಷನ್ಮದೀಯಃ 
ಶತ್ರುರ್ಮಾ ಜನಿ ಮೋತ್ಸದ್ಯತಾಮ್‌ | ಅತ ಏವ ಮತ್ತಃ ಪರಾಜ್‌ಪ್ರಜಿಫ್ಯತು ನಿಮುಖೋಕ್ಚಿಭೂತ್ವಾ 
ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಗಚ್ಛತು | ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಜನಿತೇ ಸತ್ಯತೋ ಜಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಛೆತ್ರುರ್ನಿಮುಖೋ 
ಭೂತ್ವಾ ದೂರೇ ಗಚ್ಛತಿ Il 


ಈಗ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ವಿದ್ಯುತ್‌ವರೆನಿಗೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸಿಕ್ರ ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿ ಮೊದಲು 
ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ವಾಯು 
ವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು. ಈವಿಧ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಬಲದಿಂದ (ಶಕ್ತಿ) ಕಡೆಯುವುದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ವಾಯುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗಿರುವುದು, ಆದರೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಇದರಂತೆ ಹ 
ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಬಾರದು, ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶತ್ರುವು ನನ್ನಿಂದ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಸರಿದು ದೂರ ಹೊರಟು ಹೋಗಬೇಕು ಎಂಬರ್ಥನಿರು 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವು ರಾಜನಿಂದ ವಿಮುಖನಾಗಿ ದೂರ ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು. 


ಅಗ್ಫೇರ್ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಜಾ ಯತೇ ತಂದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಬ 
ಜಾಯಾಣಂ ಮಾಮೇ ದ್ವಿಷನ್ಹನ್ಯತ ಏವ ಪರಾಜ್‌ ಪ್ರಜಿಘ್ಯತ್ವಿತ್ಯ- 
ತೋ ಹೈನ ಸರಾಜ್‌ಪ್ರಜಿಸ್ಕಾತಿ | 
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ಆದಿತ್ಯಸ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ-ರಾತ್ರಾವಗ್ನಿಂಪ್ರನಿಷ್ಟ ಆದಿತ್ಯಃ ಪರೇದ್ಯುರಗ್ನೆರ್ಜಾಯಶೇ 
ಅತ ಏವಾಹನ್ನಗ್ನಿಸ್ತೇಜೋರಹಿತಃ ಸೂರ್ಯೋ5ಧಿಕತೇಜಾ ಭಾಸತೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಆದಿತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಅಂತರ್ಧಾನನಾಗುವನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆಯಸ್ಟೆ. ಪುನ; ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಅಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಅಂತರ್ಧಾನನಾಗಿದ್ದ ಆದಿತ್ಯನು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ 
ಉಳಿಯುವುದರಿಂದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯನು ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಮತ್ತೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗದಿರಲಿ. ಮತ್ತು ನನ್ನಿಂದ ವಿಮುಖನಾಗಿ (ಬೇರೆ 
ದಿಕ್ಕಿಗೆ) ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಎಂಬ ಮಂತ್ರಸಠನದಿಂದ ರಾಜನ ಶತ್ರುವು ವಿಮುಖನಾಗಿ ದೂರ 


ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 
ಸಾ 


ಆದಿತ್ಕಾದ್ವೈ ಚಂದ್ರಮಾ ಜಾಯತೇ ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ಬ್ರೂಯಾಚ್ಚಂದ್ರಮಾ 
ಜಾಯತಾಂ ಮಾ ಮೇ ದ್ವಿಷನ್ನನ್ಯತ ಏನ ಪರಾಜ್‌ಪ್ರಜಿಘ್ಯತ್ವಿತ್ಯ- 
ತೋ ಹೈನ ಪರಾಜ್‌ಪ್ರಜಿಘ್ಯತಿ ॥ 


ಚಂದ್ರಮಸ  ಉತ್ಪತ್ತಿಂ ದರ್ಶೆಯತಿ--ತಿಥಾನಮಾವಾಸ್ಕಾ ಯಾಮಾದಿತ್ಯೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟ- 
ಶ್ಚಂದ್ರಮಾಃ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷಪ್ರತಿಪದ್ಯಾದಿತ್ಯಾಜ್ಜಾ ಯತೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥| 
ಚಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು..ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ಅಂತರ್ಧಾನನಾದ ಚಂದ್ರನು 
ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷದ ಪಾಡ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನು. ಈ ಚಂದ್ರನನ್ನು ನೋಡಿದ ರಾಜನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಬೇಕು-ಈ 
ಚಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ಪುನಃ ಉತ್ಪನ್ನನಾದಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಪುನಃ ಉತ್ಸೆನ್ನನಾಗಕೂಡದು ಮತ್ತು ನನ್ನಿಂದ 
ವಿಮುಖನಾಗಿ ದೂರ ಹೋರಟುಹೋಗಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಆ ಶತ್ರುವು ರಾಜ 


ನಿಂದ ವಿಮುಖನಾಗಿ ದೂರ ಹೊರಟು ಹೋಗುವನು. 


ಇದ ಮಸ್ತ ಮೆ ವಸಿ ಜಣ ಚಂ ಇ” ಎ ಕ 
ಚಂದ್ರಮಸೋ ವೈ ವೃಷ್ಟಿರ್ಜಯತೇ 390 ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬ್ರೂಯಾದ್ರೃ 


ರ್ದ ತ ಇಗ 4 ಇಲ ತ್‌ ೧6 | 
ಸ್ಟಿರ್ಜಾಯತಾಂ ಮಾಮೇ ದ್ವಿಷನ್ಹ್ನನ್ಯತ ಏನ ಪರಾಜ ಪ್ರಜಿಘೃತ್ವಿ- 


೦ 
ಗಾಜಿನ ಜಿಣು ತಿ 
ತೃತೋ ಹೈನ ಪರಾಜ್‌ಪ್ರಜಿಘ್ಯತಿ ॥ 
ವೃಷ್ಟೇರುತ್ಚತ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ._ಜಲನುಯೇ  ಚಂದ್ರಮಂಡಲೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾನೃಷ್ಟಿಃ 
ಕಾಲಾಂತರೇ ಚಂದ್ರಾಜ್ಞಾಯತೇ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 

ವೃಷ್ಟಿಯ (ಮಳೆಯ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಜಲಮಯವಾದ ಚಂದ್ರ ನುಂಡಲದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿ ಸೇರಿಹೋದ 
ವೃಷ್ಟಿಯು ಕೆಲವು ಕಾಲದನಂತರ ಪುನಃ ಚಂದ್ರಥಿಂದ ಉಶ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಮಾತ್ರ ಇದರಂತೆ 
ಮತ್ತೆ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಕೂಡದು. ಆವನು ನನ್ನಿಂದ ವಿಮುಖನಾಗಿ ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ರಾಜನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಆ ಶತ್ರುವು ರಾಜನಿಂದ ವಿಮುಖನಾಗಿ ದೂರ ಸರಿದು ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 
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ee 


ವ 


ವಿ ಈ 
)ಷ್ಟೇವೆಣ್ಯ ವಿದ್ಯುಜ್ಞಾಯತೇ ತಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಬ್ರೂಯಾದ್ವಿದ್ಯುಜ್ಜಾಯತಾಂ 


ಮಾ ಮೇ ದ್ವಿಷನ್ವನ್ಯತ ಏನ ಹರಾಜ್‌ಪ್ರಜಿಫ್ಯತ್ವಿತ್ಯತೋ ಹೈವ ಪರಾ 
೧ನ ಯಿನ್‌ 
ಇ ಪ್ರಜಿಫ್ಯತಿ 
ನಿದ್ಯುಮುಸ್ಸೆ ತ್ತಿಂ ದರ್ಶಯಃ-ನೃಷ್ಟಾ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾ ನಿದ್ಯುತ್ತುನರಪಿ ಕದಾಚಿತ್ರಸಕ್ತಾಯಾ 
ವೃಷ್ಟೇಜಾಃ ಯತೇ ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


p ನಿದ್ಯುದುತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. - ವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ (ಮಳೆಯಿಂದ) ವಿದ್ಯುತ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಅದನ್ನು 
ನೋಡಿ ರಾಜನು ಹೇಳುವನು. ಈ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದಂತೆ ನನ್ನ ಶತ್ರುವು ಮತ್ತೆ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಕೂಡದು. 
ಅವನು ನನ್ಸಿಂದ ವಿಮುಖನಾಗಿ ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗಬೇಕು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಆ ಶತ್ರುವು ದೂರ ಸರಿದು ವಿಮುಖನಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗುವನು. 


ಸ ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರಃ 
ಉಕ್ತ ಮರ್ಥಮುಪಸಂಹರತಿ--ಸ ಏಷ ಧ್ಯಾನರೂಹೋ ಜಪರೂಪಶ್ಚ ವಾಯುಸಂಬಂಧೀ 
ಪರಿಮರನಾಮಕಃ ಕರ್ಮವಿಶೇಷ ಉಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಇದುವರೆಗೂ ಹೇಳಿದ ಧ್ಯಾನ ಮತ್ತು ಜಪರೂಪವಾದ ವಾಯುಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪರಿಮರ8 ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

ತಮೇತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪರಿಮರಂ ಮೈತ್ರೇಯಃ ಕೌಷಾರವಃಸುತ್ವನೇ 

ಕೈರಿಶಯೇ ಭಾರ್ಗಾಯಣಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಸ್ರೋವಾಚ ತಂ ಹ ಪಂಚೆ 

- ಇ ಇ ಪಂ ಳ್‌ 
ರಾಜಾನಃ ಪರಿಮಮ್ರುಸ್ತತಃ ಸುತ್ತಾ ಮಹಜ್ಜಗಾಮ॥ 


ತನೇಶಂ ಕರ್ಮುವಿಕೇಷಮುದಾಹರಣನುಖೀನ ಸಪ್ರಶಂಸತಿ ಉಕ್ತಂ ಕರ್ಮನಿಶೇಷಂ 
ಕುಷಾರವಪುತ್ರೋ ಮೈತ್ರೇಯನಾಮಕೋ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸುತ್ತನಾಮ್ನೇ ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರೋವಾಚ ಕೀ 
ದೃಶಾಯ ಸುಸ್ತನೇ | ಕಿರಿಶಸ್ಕಾಪತ್ಯಂ ಕೈರಿಶಿಸ್ತಸೈ ಕೈರಿಶಯೇ ಭರ್ಗಸ್ಯ ಗೋತ್ರಾಪಕ್ಯಂ ಭಾರ್ಗಾ- 
ಯಣಸ್ತಸ್ಮೈ | ಸುಸ್ವನಾಮಕಂ ರುಜಾನಂ ಪರಿತಃ ಸರ್ವದಿಕ್ಷು ವರ್ತಮಾನಃ ಪಂಚೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ದ್ವೇಷಿಣೋ ರಾಜಾನೋ ಮಮು್ರ್ರರ್ಮ್ಮತಾಃ | ತತಃ ಸುತ್ತಾ ರಾಜಾ ಮಹತ್‌ಪ್ರೌಷ್ಮಂ (ಥೆಂ) ನಿಃ 


ಸಪತ್ನಂ ಪದಂ ಜಗಾಮ ॥ 


೮ 
೦ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕರ್ಮವಿಶೇಷವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಪರಿಮರ ಎಂಬ ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಕರ್ಮನಿಶೇಷಕ್ರಮವನ್ನು ಕೂರ್ಪಾರವಪುತ್ರನಾದ ಮೈತ್ರೇಯನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ್ಯ 
ಸುತ್ತನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಈ ಸುತ್ವನೆಂಬ ರಾಜನು ಕೆರಿಶ ಎಂಬುವನ ಪುತ್ರನಾದ್ದರಿಂದ ಕೈರಿಶಿಯೆಂದ್ಕೂ ಭರ್ಗ 
ಗೋತ್ರದವನಾದ್ದರಿಂದ ಭಾರ್ಗಾಯಣನೆಂದೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು, ಈ ಮಂತ್ರೋಸದೇಶದಿಂದ ಈ ಸುತ್ತನಾಮಕರಾಜನ 
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ನಾ 


ಶತು.ಗಳೆಲರೂ ಎಲಾ ಕಡೆಯವಿಯೂ ಮೃತರಾದರು. ಅದರಿಂದ ಈ ಸುತ್ತರಾಜನು ಶತುರಹಿತನಾಗಿ ಮಹೆಕ್ರದವಿ (ಗಣ್ಯತೆ) 
ಐ ಣು ಲ ವ ೨ 


೧೧ 


ತಸ್ಯ ವ್ರತಂ ನ ದ್ವಿಷತಃ ಪೂರ್ವ ಉಪನಿಶೇದ್ಯದಿ ತಿಸ್ಪಂತಂ ಮನ್ಯೇತ 
ತಿಸ್ಕೇತೈವ ನ ದ್ವಿಷತಃ ಪೂರ್ವಃ ಗೆ ದೃದ್ಯಾಸೀನಂ ಮನ್ಯೇ. 
ತಾಂಸೀತೈವ ನ ದ್ವಿಷತಃ ಪೂರ್ವಃ ಪ್ರಸ್ವಪ ಪ್ಯಾದ್ಯದಿ ಜಾಗ್ರತಂ 
ಮನ್ಯೇತ ಜಾಗ್ರಿಯಾದೇವ ॥| 


ಉಕ್ತಂ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಮನುಷ್ಕಾತುರ್ವ್ರತನಿಶೇಸಂ ನಿಧತ್ತೇ— ತಸ್ಕಾನುಷ್ಠೂತುರೇತದ್ವ್ರತೆ- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ಏತದೀಯೋ ದ್ವಿಷನ್ಯದೋಪನವಿಶತಿ ತತಃ ಪ್ರಾಕ್‌ಸ್ವಯಂ ನೋಪನಿಶೇತ್‌ | ಕಿಂತು 
ಚಾರಮುಖೇನ (೫) ತದೀಯಂ ವೃತ್ತಾಂತ್ರಂ ನಿಚಾರಯೇತ್‌ | ಯದಿ ದ್ವಷಂತಂ ತಿಷ್ಮಂತಂ 
ಮನ್ಯೇತ ತದಾನೀಂ ಸ್ವಯಮನಿ ತಿಸ್ಕೇತೈನ | ತಥಾ ಯದಾ ಧ್ವಿಷಣ*ಶಯನಂ ಕರೋತಿ ತತಃ 
ಪ್ರಾಕ್ಸ್ವಯಂ ನ ಸಂನಿಶೇತ* | ಶಯನಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯದಿ ದ್ವಿಷಂತಮುಪವಿಷ್ಟಂ ಮನ್ಯೇತ 
ತದಾನೀಂ ಸ್ವಯಮುಪನಿಶೇದೇವ ತಥಾ ದ್ವಿಷನ್ಯದಾ ನಿದ್ರಾಂ ಕರೋತಿ ತತಃ ಪ್ರಾಕ್ಪಯಂ ನ 
ಪ್ರಸ್ವಪ್ಯಾತ್‌ | ಕಿಂತು ಯದಿ ದ್ವಿಷಂತಂ RR ತಂ ಮನ್ಯೇತ ತದಾನೀಂ ಸ್ವಯನುಸಿ ಜಾಗ್ರಿಯಾ- 
ದೇವೇತಿ ॥ 


ಈ ಕರ್ಮನಿಶೇಷನನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಶತ್ರುನಾಶವಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವ ರಾಜನು 
ಈ ರೀತಿ ಮಾಡಬೇಕು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ರಾಜನು ತನ್ನು ಶತ್ರುವು ಕೂಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. (ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಂರರ ಮುಖಾಂತರ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು.) ತನ್ನ ಶತ್ರುವು ನಿಂತಿರುವಾಗ ತಾನೂ 
ನಿಂತಿರಬೇಕು. ತನ್ನ ಶತ್ರುವು ಮಲಗಿಕೊಂಡಾಗ ತಾನೂ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು. 
ಶತ್ರುವು ಕುಳತಿದ್ದಾಗ ತಾನೂ ಕುಳಿತಿರಬೇಕು. ತನ್ನ ಶತ್ರುವು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ತಾನೂ ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕು. ಶತ್ರುವು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ತಾನು ನಿದ್ರೆಯನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಶತ್ರುವು ನಿದ್ರೆ ಮಾಡದೆ ಎಚ್ಚರ 
ವಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಎಚ್ಚರವಾಗಿರಬೇಕು. 


ಅಸಿ ಹ ಯದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಮಮೂರ್ಧಾ ದ್ವಿಸನ್ಸನತಿ ಕ್ಸಿಪ್ರಂ ಹೈವೈನಂ 
ಸ್ತೃಣುತೇ ಸ್ತೃಣುತೇ ॥ 


ಏವಂ ವ್ರತಮಾಚರತಃ ಫಲಂ ದರ್ಶಯತಿ.- ಅಸ್ಯ ರಾಜ್ಞ್ಯೊಜನುಷ್ಠಾತುರ್ದ್ವಿಷಇಶತ್ರು ರ್ಯದ್ಯಕ್ಶ- 
ಮೂರ್ಧಾ ಪಾಷಾಣಸದ್ಭ ಶಶಿರಸ್ಕೊ € ಭವತಿ| ಅತಿಪ್ರಬಲ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾಹ್ಯೆಯಂ ಕರ್ಮವಿಶೇಷಃ 
ಶೀಘ್ರಮೇನೈ ಸ ಶತ್ರುಂ ಸ ಸ್ತೃಣುತೇ ಹಿನಸ್ತಿ | ಅಭ್ಯಾಸೋಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಕರ್ಮನಿಶೇಷಫಲದಿಂದ ಅವನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮೃತಿಯನ್ನ್ಸೈದುವನು, 


English Translation 


The three divine Purokitas. Whois fit for the office of a 
Purohita. By repeating of what mantra and performa- 
nce of what ceremony the King has to engage him.) 


The Brahman who knows the following three divine Purohitas, as well 
as the three appointers to this ೦0106, should be nominated to sucha post: 
Agni is one of these three Purohitas; his appointer is the earth; the other 
Purohita is Vayu, his appointer is the air; the third Purohita is Aditya, his 
appointer is the sky. Who knows thisis fit for the office of ೩ Purohita ; but 


he who does not know it, is unworthy of holding such an office: 


That king who appoints a Brahmana, who has this knowledge to be 
his Purohita and protector of his kingdom, succeeds in making another king 
his friend, and conquers his enemy. The king who does so obtains 
by means of (his own) royal dignity that (for another), and by means of (his) 
bravery that for another (1.6. he defeats his). The subjects of such a king obey 


him unanimously and undivided. 
(Now follows the mantra {or appointing the Purohita) 


« Bhur, 8000೩0. Suar, Om! 7 am that one, thou art this one; thou 
art this one; I am that one; I am heaven thou art the earth; 1 am the 
ik. s both find here our livelihood (support). 

Saman, thou art the Rik. Letusb | pp 
Save us from great danger {juSsi ೩5 Was done) in former 1:16; thouart (my) 
herbs, of a hundred kinds, over which 


body, protect mine- All ye many 
uninterrupted happiness 


king Soma rules, grant me (sitting) on this seat 


388 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಅಧ್ಯಾಯ ೪೦ 


ೆ 
ನು 


All ye herbs ruled by Soma the king» which are spread over the earth, 
grant me (sitting) on this seat; uninterrupted happiness. I eause to sit in 
the kingdom this godeess of fortune-: Thence] look upon the divine waters 
(with which the king is washing the feet of the Purohita)” 


“ By washing his (the Purohitr’s) right foot I introduce wealth obtained 
by sharpness of senses in to the kingdom ; by washing his left foot, I make 
that sharpness of senses increase: I wash, O gods! the first (right) and second 
(left) foot for protecting my empire and obtaining safety for it. May the 
water which served for washing the feet (of the Pnrohita) destrhay my 


enemy!” 


(Spell to be spoken and applied by King to kill his 
enemies. Who first eommunicatee it.) 


Now follows the ceremony called “dying rounb the Brahma” (brahmanah 
parimara). All enemies and foes of him who knows this ceremony, die round 
about him. This Brahmais he who sweeps (in the air, 1.೮. Vayu). Round 


him five deities are dyieg, viz. lightning, rain, moon sun, fire. 


Lightning is a observed by lightning when it does not rain, and it 
can;equently hidden (to our eyes), They do not perceive such a flash of 
lightning when it dies, and consequently disappears. When they do 
not see him (the enemy), he (king) shall say, “ With the death of 
lightning my enemy shall die, and disappear ! May they never get 


aware of him!” Instantly then they do not perceive him the enemy, for 
he will be killed. 


The rain when fallen is absorbed by the moon which disappears ; 
they do not perceive it, when it dies and disappears. Then when they do 
not perceive him (the enmy), then he (the king) should say, «« With the 
death of the rain my enemy shall die and disappear. May they never get 


aware of him 1? Instantly then they do not perceive him (the enemy), for 
he will be killed. 
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The moon at the time of the new moon, is absorbed by the sun; ಹಂ. 
When they do not perceive him (the enmy) then the king shall say, "" With 
the death of the moon, my enemy shall die, and disappear: May they 
never get aware of him!” Instantly then they not perceive him (the enemy), 
for he will be killed. 


The sun, when setting, is absorbed by Agni, (fire) &c. Tne king then 
shall say, "" With the death of the sun my enemy shali die, and disappear ! 
may they never get aware of him! Instantly then they do not perceive him 
(the enemy), for he will be killed. 


fire when extingyishbing; is absorbed by Vayu, ಹಂ. The king then 
shall say, "" with the death of the fire my enemy shall die, and disappear. 
May they never get aware of him! ” Instantly then they do not perceive him 
(the enemy) for he will be killed. 


The sun, when setting, is abserved by Agni (fire) &c. The king then 
shall say, “ with the death of the sun my enemy shall die, and disappear! 
may they never get aware of him!” Instantly then they do not perceive him 


(the enemy), for he will be killed. 


The fire when extinguishing, is abserved by Vaya, &c. The king then 
shall say» “ with the death of the fire my enemy shall die and disappear. May 
they never get aware of him 1? Instantly then they do not perceive him (th€ 


enemy) for he will be killed. 


These (five) deities are then born again. The fire is born out of Vayu 


(wind). For it is pyoduced by friction practised with great force, and 


restraining the breath. After having seen the fire new born, the king shall 


say, * May Agni be born, but may my enemy not be born (again); mey he go 


far off!” Then he goes far off. 


೨00 ಸಾಯಣಭಾಷ್ನ್ಮಸಹಿತಂ [ಆ ಧ್ಯಾಯ ೪೦ 
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Out of fire the sun is born. Havingseen him, the king shall say, « May 
the sun be born, but may my enemy not be born; may he gof{ar off!” Then 


he goes far off. 


From the sun the moonis born. Having seenit, the king shall say. 
“May the moon be born, but not my enemy, may he be far off!” Then he goes 
far off 


From the moon the rain is born. Having seenit, the king shall say; 
“ May the rain be born, but not my enemy; may he be (೩7 ೦0.” Thenhe 


goes far off 


From rain lightning is born. Having seen it, the king shall say» *" May 
lightning be born, but not my enemy ; mayhe be far ೦%ಔ.'' Thenhe goes far, 
off. 


T his is the Brahmanah parimarah (dying around the Brahma). Maitreya 
the son of Kusharu, told it to Satvan the son of Ksrisi, a King of the Bharga 
Gotra. Five kings who were his enemies died round him; thence he attained 


th greatness. 


He who uses this spel” has to observe the following rules ; He never 
shall sit before his enemy has taken his seat. Whenhe belive him to be 
standing. Then he shell stand. He shall notlie down; before also his enemy 
has done 80. When he thinks him sitting, then he shall sit himself. He never 
shall sleep before his enemy has fallen a sleep. When he believes him to be 
awake, then he shall also be awake, In this way he puts his enemy down, even 


if he wears a stone-helmet is well armed. 
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ರಾಯಾ ಹ ತ ರ ಲ ಲಲ ಲೇ ಲೋ [ಲು ಬಬೊನಸ] ದ ರುಚ ಷಿ ಡಿ - 
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ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಯೇ ಚತ್ವಾರಿಂಶಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಪಂಚಮಃ ಖುಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತ್ಕಕವನೀರಬುಕ್ಕಣಸಾಮ್ರಾ ಜೃಥುರಂಧರ 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಕೃತಾವೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾಷ್ಕೇ  ಚತ್ವಾರಿಂಶೊಟಧ್ಯಾ ಯಃ ಸಮಾಪ್ತಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ನಲವತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ನಲವಕ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 
ಸಮಾಪ್ತಿಮಗಮದಿದಂ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಭಾಷ್ಯಸಮೇತಮೈ3ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಮ್‌ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐಸರೇಯಬ್ರಾ ಹೃಣವೂ ಸಹ ಸಮಾಪ್ತವಾದ.ದು 
ಯಟಕ್ಷರಪದಭ್ರಸ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ। 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊಟಸ್ತುತೇ ॥| 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾದಧ್ಯೇತುರಧ್ಯಾಪಕಸ್ಯ ಚ 


॥ ಮಂಗಳಂ 0 


| ಸ ‘a mn 


ಅಥೈತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಖಂಡಾಂತರ್ಗ 


ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯ 


ಗಳ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ 


ತಸ್ರತೀಕಾನಾಂ ವರ್ಣಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || 


ಪ್ರತೀಕಾನಿ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ ಪ್ರತೀಶಾನಿ ಅಧ್ಯಾಯ ಖಂಡ 
ಅಗನ್ಮ ಮಹಾ ನಮಸಾ 24-1 ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ 22-3 
ಅಗ್ಗ ಇಂದ್ರಶ್ಚ TOS ಅಗಿರ್ಹೋತಾ ನಃ 6-5 
ಅಗ್ನಯ ಏವ 5-4 ಅಗ್ಬಿಶ್ರ ಹೆ ವೈ yy 
ಅಗ್ನಯೇ ಪ್ರಜೇಯಮಾ 5-2 ಅಗಿಷ್ಟೋಮ ಏತತ್‌ 11-6 
ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾ 95 ಅಗ್ನಿಸೋಮಂವೈ 15-5 
ಅಗ್ನಯೇ ವಾ ಏಷಃ 05-8 ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಹೋತಾ 28-7 
ಅಗ್ನಿನಾಗ್ತಿ? ಸಮಿ ರಿ ಅಗಿಷ್ಟ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾ 37-2 
ಅಗ್ನಿನಾ ಹಾಸ್ಯ 95 -8ಿ ಅಗ್ನಿಂ ಘರ್ಮಂ ಸುರುಚಂ 4-4 
ಅಗ್ಲಿಮಾತಿಥ್ಯೇ 14-2 ಅಗ್ನಿಂ ದೊತಂ 20-3 
ಅಗ್ಲಿರ್ದೇವೇದ್ಧಃ 10-2 ಅಗ್ನಿಂ ನರಃ 91-5 
ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ವಂ 20-1 ಅಗ್ನಿಂ ಮಂಥಂತಿ 3-4 
ಆಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ತ್ರಂ 90-3 ಅಗ್ನಿಂ ಜಯತಿ 9-1 
ಆಗ್ದಿರ್ಮಸ್ತಿದ್ದೆಃ 10-2 ಅಗ್ಲಿ ಮೋ ದೇವಮ್‌ 28-3 
ಆಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ y ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರತ್ನೇನ 1-4 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಉದ್ವಾನ್‌ 40-5 ಅಗ್ನಿಃ ಸುಷಮಿತ್‌ 10-2 
ಅಗ್ಲಿರ್ನಾ ನಿಷ 40-2 ಅಗ್ನೀನ್ವಾ ಏಷಃ 40-1 
ಅಗ್ನಿರ್ವಾ ಏಸ; 4) -1 ಅಗ್ನೀಸೋಮಾಭ್ಯಾಂ 5-4 
ಅಗ್ನಿರ್ವ್ಯತ್ರಾಣಿ 1-4 ಅಗ್ನಿಸೋಮಾ ಹನಿಷಃ 6-10 
ಅಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಾಣಿ ಜಂಘ 4-8 ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಟ 5-4 
ಅಗ್ನಿರೈ ದೇವತಾ 20-1 ಅಗ್ನೇ ಸತ್ನೀರಿಹ 28 -2 
ಆಗ್ನಿರ್ವೈ ದೇವಾನಾಂ en! ಅಗ್ನೇ ಮರುದ್ವಿಃ 13-14 
ನವನ 0-2 ಅಗ್ನೇ ಮೃಳ ಮಹಾನ್‌ 23 - 4 
ಅಗ್ಗಿರ್ನೈ ದೇವಾನಾಂ 12-3 ಅಗ್ನೇರೇವ ಸಾಯುಜ್ಯಮ” 30-6 
ಅಗ್ನಿರ್ವೈ ಸರಿಕ್ಷಿತ್‌ 30-6 ಅಗ್ನೇಕೈವಾನಾಮ್‌ 730 
ಆಗ್ನಿರ್ವೈ ಸರ್ವಾಃ iret ಅಗ್ನೇರ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಃ 40-5 
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ಅಗ್ನೇರ್ವಾ ಏತಾಃ 11-4 ಅಥ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ 24 -6 
ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ರ-2. ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಯಮ್‌ hie 
ಅಗ್ನೇ ವೀಹೀತ್ಯನು 4-5 ಅಥ ಯ ಏಕಕಾಮಾಃ 18-7 
ಅಗ್ನೇ ಹೆವ್ಯಾಯ ಕೇ! ಅಥಯ ಚೃಷ್ಟಾಣಿ 9734 
ಅಗ್ಗೆೇ ಹೆಂಸಿನ ತ್ರಿಣವರ್‌ ಸ ಅಥ ಯ ತ್ಸಾಕ್ಬಾಣಿ ೨5 6 
ಅಗ್ನೌ ಹೈಕೇ ಜುಹ್ವತಿ 34-8 ಅಥ ಯತ್ಸುರಾ ಭವತಿ 974 
ಅಗ್ರಿಯೋ ಮುಖ್ಯಃ 12-2 ಅಥ ಯತ್‌ಸ್ಫೂರ್ಜಯನ್‌ 11321, 
ಅಚ್ಛಿ ದ್ರಾ ಸದಾಧಾಃ 10-6 ಅಥ ಯೆದಾತಸ 37-4 
ಅಬ್ಬಿವಭ್ಯಹ್ಯಸ್ಯ 12-17 ಅಥ ಯದಾಶ್ವತ್ಥಾನಿ 95 -6 
ಅಚ್ಛಿದ್ರೋ ಕ್ಸಾ 10-6 ಅಥ ಯೆದಿದಧಿ ಗ್ರ 
ಅಜೀಜನೋ ಹಿ 87.7 ಅಥ ಯದುಚ್ಚ ಹೃಷ್ಯತಿ 11-4 
ಅಜೈೆದಗ್ನಿರೆಸನತ್‌ ಸ್ರ ಅಥ ಯದುಚ್ಛೈರ್ಫೋಷಃ 11-4 
ಅಂಜತಿ ತ್ರಾಮ್‌ 6-2 ಅಥ ಯದುಚ್ಛೈಃ 0 
ಅಂಜಂತಿ ಯಂ ಪ್ರಥ 4-2 ಅಥ ಯದೇನಮ್‌ Ip 
ಅಂಜ್ಮೋ ಯೂಸಮ್‌ Rn ಅಥ ಯದೇನಮ್‌ 14-6 
ಅತ ಉಪಪ್ರೇಷ್ಯ ಗ್ರ ಅಥ ಯದೇನಮೂದಧ್ವಮ್‌ 14-5 
ಅತಿಧಿರ್ದರೋ 18 -6 ಅಥ ಯದೇನಮೇಕಮ್‌ 11-4 
ಅತಿಮರ್ಶಮೇವ 30-2 ಅಥ ಯಶೈನಮ್‌ 11-4 
-ಅತಿರಿಕ್ತಂ ತತ್ಸಮು 946 ಅಥ ಯದೌದುಂಬರಾಣಿ 35-6 
ಅತಿವಾದಂ ಶಂಸೆತಿ 30.47 ಅಥ ಯದೌದುಂಬರೀ ಮಗ 
ಅತಿ ಶಂಸತಿ ( ಅಥ ಯುದ್ದಧಿ ಮಧು 37-4 
rE ಯಾ ಜಾ: 
ಅತೂರ್ತೋ ಹೋತೇತಿ 10-2 ಸಃ ಯುಪಸ 31೨8 
ಅತ್ರ ಹಿತೇ ಗು ಅಥ ಯದ್ದರಮ್‌ 31-5 
ಅಥ ಖುಕ್ಕಃ 29-5 ಅಥ ಯಃ ಸಮಃ Yr 
ಅಥ ಚತುರ್ಹೋತ್ಯನ್‌ 24-4 ಅಥ ಯಾನ್ಯಹಾನಿ ಚ್‌ 
ಅಥ ತತ ಐಕಾ 07 ಥಿ ಅಧಯಾನ್ಯೇವ 18-8 
ಅಥ ತತೋ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ 39-2 ಅಥ ಯಾಃ ಸಮಾ 18-3 
ಅಥ ತತೋ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ 39-2 ಅಥ ಯೇ ತೇಭ್ಯಃ ರಷ್ಟ 
ಅಥ ತಥಾ ನ 27 —2 ಅಥ ಯೆಜತೊಣನ್ಯಧಾ 31 -1 
ಅಥ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 13-1 ಅಥ ಯೈನ್ಸೈನ ES 
ಅಥ ಜೀವೀನಾಮ್‌ 15-4 ಅಥ ಯೋಸೆ್‌ 30-9 
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ಅಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತ 
ಅಥ ಹ ತಮ್‌ 

ಅಥ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ 
ಅಥ ಹ ಶುನಃಶೇಸಃ 
ಅಥ ಹ ಶುನಃೇಸಃ 
ಅಥ ಹೈಕ್ಸ್ಟ್ವಾಕಮ್‌ 
ಅಥ ಹೈತದೇನ 

ಅಥ ಹೈತದೇವ 

ಅಥ ಹೈತೇ ಪೋತ್ರೀೀ 
ಅಥ ಹೈನಮೇಷಃ 
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ಅಸ್ನಾ ರಕ್ಷಃ ಸಂಸ್ಕೃಜ 


ಆಗತೇಂದ್ರೇಣ 
ಆಗತೋಹಿಸಃ 
ಆಗನ್ನೇವ ಇತಿ 
ಆಗ್ಲಾವೈಷ್ಣವಮ್‌ 
ಆಗ್ನಾವೈಷ್ಣವ್ಯೌ 
ಆಗ್ನಿಂ ನ 

ಆಗ್ನೇಯೀ ಪ್ರಥಮಾ 


ಫೆ 
ಆಗ್ಮನ್ನಾಸಃ 


. ಆಜರಸಂ ಹ 


ಆಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಆಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮ್ಮೈ 
ಆಜಾತಂ ಜಾಲವೇದ 
ಆಜಿಜ್ಞಾ ಸೇನ್ಯಾಃ 

ಇವಿ 

ನೆನ 
ಆಜ್ಯಸ್ಯೂಪಸಸ್ತೃಣಾತಿ 
ಆಜ್ಯಂ ವೈ ದೇವಾನಾಂ 
ಆಂಜಂತ್ಯೇನಮ್‌ 


ಲ ವಿ 
ಆತಿಷ್ಮಸ್ತ್ರ್ಯೃತಾಮ್‌ 
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ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ರಾಷ್ಟ್ರೇ ಶ್ರಿಯಮ್‌ 


ಅಸ್ಯಾಂ ವಾವ 
ಅಸಂಧೇಯನಮಿತಿ 
ಅಹರ್ನಿಯಚ್ಛೆಂತಿ 
ಆಹರ್ವೈ ದೇವಾಃ 
ಅಹಶ್ಚ ಕೃಷ್ಣಮ್‌ 
ಅಹಂ ಭುವಮ್‌ 
ಅಹಾ ನೇತ ಸನ್‌ 
ಅಹೀನಾಭಿಃ 
ಅಹೋರಾತ್ರಯೋಃ 


ಆ 


ಅ ತೇ ಪಿಶಃ 

ಗಳಲಿ § 
ಆತ್ಮಸಂಸ್ಕೃತಿಃ 
ಆತ್ಮಾ ವಾ ಉಪಾಂಶು 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ; 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಬೃಹತ್ತಿ 
ಆ ತ್ರ ರಥನರ್‌ 
ಆತ್ತಾ ರಥವ 
ಆ ತ್ತಾ ರಥಮ್‌ 
ಆ ತ್ವಾ ವಹಂತು 
ಆ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ 
ಆ ದೇವೋ ಯಾತು 
ಆದಿತ್ಯ ಇನ ಹ 
0 ಶಕ ಸ 
ಜಡಿತ್ವಶ್ದಿದ್ದು] 
ಆದಿತ್ಯಾದ್ದೈ ಚಂದ್ರಮಾಃ 
ಆದಿತ್ಯಾಯ ವ್ಸ 
ಆದಿತ್ಯಾ ರುದ್ರಾಃ 


ಆದಿತ್ಯಾಶ್ರ ಹವಾ 
* ೨ 
ಇಳಿ -೨ =} 
ಆದಿತ್ಯಾ ನಪ 
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25-4 
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೨5-8 
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18-3 
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ಆದಿತ್ಯೇನ ಹಾಸ್ಯ 


ಆದಿತ್ಯೋ ವಾ ಅಸ್ತಮ್‌ 


ಆದ್ವಿಷತಃ 
ಆದ್ವಿಷತೋ ವಸು 
ಆಧಾಯ ಸಮಿಧವ್‌ 
ಆಧಿತಂ ಬರ್ಹಿಃ 
ಆಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮೈೆ 

ಆ ಧೇನವಃ ಸಯಸಾ 
ಆನ ಇಂದ್ರಃ 
ಆನುಷ್ಟುಭೀವೈ 

ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಮ್‌ 
ಆನ್ಯಂ ದಿವೋ ಮಾತ 
ಆಪಃ ಪಾದಾವನೇಜನೀಃ 
ಆಪೂರ್ಣೋ ಅಸ್ಯ 
ಆಪೋ ನ ದೇನೀಃ 
ಆಪೋ ಸ ಅಸ್ಪರ್ಧಂತ 
ಆಪೋ ವೈ ಯಜ್ಞಃ 
ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಯಮ್‌ 
ಆಪ್ಯಂತೇ ವೈ 

ಆಷ್ಯಂತೇ ವೈ 
ಆಪ್ಯಾಯಸ್ವ ಸಮೇತು 
ಆಸ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತಿ 
ಆಭಾತ್ಯಗ್ಲಿರುಷಸಾಮ್‌ 
ಆ ಯಂ ಹೆಸ್ತೇನ 

ಆ ಯಾತ್ವಿಂದ್ರಃ 

ಆ ಯಾಹಿ ವನಸಾ 
ಆಯುರೇವ ತತ್‌ 


ಇತಿ ನು ದೇವಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ 
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ಆರೇ ಅಸ್ಮದಮತಿವ್‌ 
ಆರ್ಭವಂ ಶಂಸತಿ 
ಆನರ್ವ್ವತತೀರಥಃ 

ಆ ವಾಯೋ ಭೂಷ 
ಆಪೋ ವಹಂತು 
ಆಶ್ರಿನಂ ಶಂಸತಿ 
ಆಶ್ರಿನಂ ಶಂಸತಿ 

ಆ ಸತ್ಯೋ ಯಾತು 
ಆಸನ್ನೀವತಿ 
ಆಸೀದತಂ ಸ್ವಮು 
ಆಸುರೀ ವೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಆಸ್ತೇ ಭಗ ಅಸೀನಸ್ಯ 
ಆಸ್ಯ ದೇವಾಃ 

ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ” 
ಆಹೆನಸ್ನಾಃ ಶಂಸತಿ 
ಅಹನಸ್ಯಾಃ ಶಂಸತಿ 
ಆಹನಸ್ಯಾದ್ರೈೆ 
ಆಹರೇದಿತ್ಯಾಹುಃ 
ಆಹೆವನೀಯಮ್‌ 
ಆಹಂ ವಿತ್ಯನ್‌ 
ಆಹಂ ಸರಸ್ವತೀ 
ಆಹಾರಯೇದಿತ್ಯಾಹುಃ 
ಆಹುತಿಭಾಗಾ ವಾ 
ಆಹೊತಯೋ ವೈ 
ಆಹೂಯ ತೂಸ್ಶ್ಣ್ವಿಂಶಂಸಮ್‌ 
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ಇತಿ ನು ಪೂರ್ವಮ್‌ 
ಇತಿ ನ್ವಭಿಚರತಃ 

ಇತಿ ಬ್ರೂಯಾನ್ಸಾಭಿ 
ಇತಿ ಹಾಸ್ಮಾ ಆಖ್ಯಾಯ 
ಇತ್ಸಾ ಹಿ ಸೋಮಃ 
ಇತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಮ್‌ 
ಇತ್ಯಾಪರಾಜಿತಾಮ್‌ 


ಇತ್ಯಾಧಾಯ ಶಾಂತಿಮ್‌ 


ಇತ್ಯೇತಾಮಾಸಂದೀಮ್‌ 
ಇತ್ಯೇವ ವಷಟ್‌ 
ಇದಮಿತ್ಸಾ ರೌದ್ರಮ್‌ 
ಇದಂ ನಿತೃಭ್ಯಃ 

ಇದಂ ರಾಧ; ಪ್ರತಿ 
ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮ್‌ 
ಇದಂ ವಾ ಇದಂ ವಾಮ 


ಇದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಚಕ್ರಮೇ 


ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಪಾಃ 
ಇಂದ್ರ ಇಸಷೇ 


ದ್ರ ಕ್ರತುಂ ನ 


ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ತುಭ್ಯಮ್‌ 
ಇಂದ್ರ ಮರುತ್ತ, 
ಇಂದ್ರಮಿದೆ ೇವತಾ 
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ಇಮಾನೇವಾಗ್ನೀನ್‌ 11-5 ಇಹ ರಮೇಹ 249 
ಇಮಾನ್ರೈ ಲೋಕಾನ್‌ 2220 ಇಹೇಹೆ ನಮೋ ಮನಸಾ 20-2 
ಇಮಾ ಹವ್ಯಾ ಜಾತೆ ಗಿ. ಇಹೋಪಯಾತ 28-4 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಶಿಕ್ಷ 3-9 ಇಳಾದಥೋ ನಾಮ 14-9 
ಇವಮೌ ವೈ ಲೋಕ್‌ 19-5 ಇಳಾಂತಂ ಭನತೀಳಾ ವ್ರ 
ಇಯಮಿಂದ್ರಂ ವರುಣ 98-7 ಇಳಾಮುಸಹ್ವಯತೇ G0 
ಇಯಂ ಪಿತ್ರೇ ರಾಷ್ಟ್ರೇ 4-9 ಇಳಾಮುಸಹ್ವೆಯತೇ ತೆ! 
ಇಯಂ ವೈ ಸರ್ಪ ೧4 4 ಇಳಾಮುಸಹ್ವಯತೇ 1420 
ಇಷಮೂರ್ಜಮ್‌ 24-5 ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ರಾ ಸದೇ ರೂಡಿ 
ಇಷುಂ ವಾ ಏತಾರ್ಮ 4 ಇಳೋ ಯಜತ್ಯನ್ನಮ್‌ Ga 
೬೨ 

ಈಶಾನಮಸ್ಯ ದೆ ಈಶ್ವರೋ ಹ ಸರ್ವಮ್‌ ಇ. 
ಈಶ್ವರೋ ಹ 8-92 ಈಶ್ವರೌ ಹವಾ pe 

ಈಶ್ವರೋ ಹವಾ 35-7 ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ dy 4 

ಊಉ 

ಉಕ್ತೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿ ನಃ ಜ.೩. ಉತ ಶ್ರೇತಃ 380-9 
ಉಕ್ಕ 5 ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ 17-6 ಉಶೇಮನನ್ನಮುಃ 8-2 
ಉಕ್ಕ್ಯ ನಏಿನಾಯರ್ಮ Jp ಉತೇಮಾಶುಮಾನನು್‌ 30-9 
ಉಕ್ಸ್ಯ ವಚ ಇತಿ 5-3 ಉತೇಮಾಃ ಪಶ್ಯೇತ್ಯೇವ 8-2 
ಉಕ್ಸಂ ವಾಚೀತ್ಯಾಹ 12-1 ಉತೋ ಪದ್ಯಾಭಿಃ 30-1 
ಉಕ್ಸೆ ನೋ ಭನಂತಿ 1] ಉತ್ತಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 5-4 
ಉಕ್ಕೊ ಸೀ ಭನತಿ ifr cd ಉತ್ತಮಾಮದಿತಿಮ್‌ kd | 
ಉಕ್ಸಾನ್ನಾಯ ವಶಾ 28-೦2 ಉತ್ತಮೇನ ಸರ್ಯಾಯೇಣ TREE 
ಉಚ್ಛ ಃ ಪುರೋರುಚಮ್‌ 10-7 ಉದೆಸ್ಸಾದ್ದೇನೀ 25-2 
ಉಚ್ಛ್ರ_ಯಸ್ವ ಮಹತಶೇ ಭಗ ಉದಸ್ಮ್ಮಾ ಉದ್ದಾರಮ್‌ 12-10 
ಉಚ್ಛ ಯಸ್ಯ ವನ (1) ಉದಿತ ಆದಿತ್ಯ 18-5 
ಉತ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ 10-8 ಉದೀಚೀನಾಂ ಅಸ್ಯ 6-0 
ಉತ ನೋ ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ 10-9 ಉದೀರತಾಮವ- 13-18 
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ಉದುತ್ಯಂ ಜಾತವೇದಸಂ 
ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀ 
ಉದುಷ್ಯ ದೇವಃ 

ಉದುಷ್ಯ ದೇವಃ 

ಉದುಷ್ಯ ದೇವಃ 

ಉದ್ದಾ ಆಜದಂಗಿರೋಭ್ಯಃ 


ಉಗ್ದರಾ ಹವನ 


ಉದ್ದರಾ ಹವನ 


ಉಸನಯುತ ಮೇಧ್ಯಾಃ 
ಉಪ ನೋ ಹರಿಭಿಃ 

ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್‌ 
ಉಪರಿಷ್ಟಾದೇಕೇ 
ಉಪಸರ್ಯೇ ವಸೀನಃ 

ಉಪ ವಿಶ್ರೇಷಾಮ್‌ 

ಉಪ ಸದ್ಯಾಯನೀಹೃ್ಭುಷೇ 
ಉಪಸ್ಫಜನ್ನ ರಣಮ್‌ 
ಉಗಸ್ಸಾಯಾನಿತ್ರಾಣಾಮ್‌ 
ಉಪಸಹೂತಾ ವಾಕ್ಸಹ 
ಉಸಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ 
ಉಪಾಗ್ಮ್ಮೇಃ ಪ್ರಿಯರ 


ಊತಯಃ ಖಲು 
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ಉಭಯೀ ಭಿಃ 

ಉಭಯೇ ರಾಧ್ದು ವಂತಿ 
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ತದ ತಥಾ ಶಂಸ 
ಲ 
ತದ್ದಾ ಪ್ಯಾಹುಃ 
ತದ್ದೈಕಳಹುಃ 
ತದೆ ,ಕ ಆಹುಃ 
eS) 
ತದ್ದೈಕಆಹುಃ 
ತದೆ ,ಕ ಆಹುಃ 
ದಲ 
ತದೋ ತಾ ರಾಜೆ 
೦ "ಗಿ 
ತದ್ಭಾರದ್ವಾ ಜವ್‌ 
ತದ್ಯಚ್ಚ ತುರ್ಥಮ್‌ 
ತದ್ಯಚ್ಚ ತುರ್ನಿಂಶೇ 
ತದ್ಯಚ್ಛೆ ತುರ್ನಿಂಶೇ 
ತದ್ಯತ್‌ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ 
ತದ್ಯತ್ರೈ ತಾಶ್ವ ಮಸಾನ್‌ 
ತದತ್ರೆೈ ತಾಂಶ್ಚ ಮಸಾನ್‌ 


ತದ್ಯಕ್ರಿ 


ತದ್ಯತ್‌ಸ್ಕೋಕಾಃ 


ತಾಂಶ್ಚ ಮಸಾನ್‌ 


ತದ್ಯತ್‌ಸ್ತೋಕಾಃ 
ತದ್ಯಥಾ ದೀರ್ಫಾದ್ಹೇ 


29-4 
29 —4 
22-8 
24 — 4 
14-5 
25-೨ 
28-33 
25-6 
39-8 
39-1 
21-2 
30-4 
30-4 
21 - 
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ತದ್ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಂ 
ತದಕ್ಟೈ ವಾದ ಇತಿ 
ತದ್ಯಥೈವಾದ ಪ್ರಿಯಃ 
ತದ್ಯದದೋ ಗಾಥಾ 
ತದ್ಯೆದನುಸವನಂ 
ತದ್ಯದಂಶುರಂಶುಷ್ಟೇ 
ತದ್ಯದಿ ನಾನದಂ 
ತದ್ಯದಿ ರಥಂ 
ತದ್ಯದೇತಾನಿ 
ತದ್ಯದೇತಾಭ್ಯಾಂ 
ತದ್ಯದೇತಾಂ 
ತದ್ಯದೇತೇ ಸೂಕ್ತೆ « 
ತದ್ಯದೇವಾತ್ರ ಪ್ರಯೂ 
ತದ್ಯದೌದುಂಬರೀವ್‌ 
ತದ್ಯಡ್‌ಫೈತಂ 
ತದ್ಯದ್‌ ಬೃಹತ್‌'ಪೃಷ್ಠಂ 
ತದ್ಯದ್ಯೂಸ ಉರ್ದ್ವಃ 
ತದ್ಯೆ ೯ ಜ್ಯಾಯೊಂಸಃ 
ತದ್ಯೆ ಷಾದಕ್ಟಿಣಾ 
ತದ್ವಾ ಇದಂ 

ತದ್ವಾ ಏತತ್ರಿಯೆಂ 
ತಬ್ರೆ ತೆಚ್ಛೆಂದಃ 


ತಬ್ಬೆ $ದಶರ್ಚಂ 


ತದ್ವೈ ಯದಿದಂ 
ತದ್ವೈ ಷಳ್ಳಚೆಂ 
ತದ್ವೋ ಅಸ್ತು 
ತನೂನಪಾಶಂ 
ತಂತುಂ ತನ್ವನ್‌ 
ತನ್ನಹಾಸೂಕ್ತಂ 


ಕಭಿ ಗ್ಡಿರುವಾಚ 


ತಮಗ್ನಿರುವಾಚ 
ತಮನಿರುಕ್ತಂ 
ತಮಭ್ಯಾಯತ್ಯ 
ತಮಭ್ಯುತ್ಸುಷ್ಟಂ 
ತಮಭುತ್ಕೃಷ್ಟಂ 

ತಮಶ್ಚಿನಾ ಊಚತುಃ 
ತಮಸ್ಯ ದ್ಯಾವಾ 

ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ 
ತಮಸ್ಯಾಮನ್ವಗಚ್ಛೆನ್‌ 
ತಮಾದಿತ್ಯಾ ಆಗ 
ತಮಾಪ್ರ್ವ್ವಾ*ಬ್ರುವನ್‌ 
ತಮಿಂದ್ರ ಉವಾಚ 
ತಮಿಂದ್ರಂವಾಜಯಾ 

ತಮು ಸ್ಟುಹಿ ಯಃ 
ತಮೃತ್ವಿಜ ಊಚುಃ 
ತಮೇತಸ್ಯಾಮ್‌ 
ತಮೇತಸ್ಯಾಮಾಸಂದ್ಯಾಮ್‌ 
ತಮೇತಸ್ಯಾಮಾಸಂದ್ಯಾಮ್‌ 
ತಮೇತಸ್ಯಾಮಾಸಂದ್ಯಾಮ್‌ 
ತಮೇತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ತಮೇವಮೇತಮ್‌ 

ತಯ್ಬೆವ ವಿಭಕ್ತಾ , 
ತಯೋರ್ಜುಷಾಣೇನೈವ 
ತವಾಯಂ ಸೋಮಸ್ಸಮ್‌ 
ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಃ 

ತಸ್ಮಾ ಇಳಾ ನಿನ್ಶತೇ 


ತಸ್ಮಾಚ್ಛ ಮಯತಾ 
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ET 
ವಾ ಬಾನಿನ I ee 
———— ಸಟೆ 40 ಇರಾ 


ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರೆ | ಕನದಾನ್‌ 29-8 ತಸ್ಮಾದೇತಸ್ಯಾಮ್‌ 38-3 
ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ರೈವ 8-4 ತಸ್ಮಾದೇತಾ ಆಜ್ಯ ಜ್ಯ 
ತಸ್ಮಾಶ್ಟ್ರಯಾಜವತ್‌ 5 ತಸ್ಮಾದೇತಾಂ ಗ 
ತಸ್ಮಾತ್ರಹಸ್ನಿಷ್ಠನ್‌ 11-9 ತಸ್ಮಾದೇಶೇಷು BE; 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಚ್ಛಂದಸಃ A ತಸ್ಮಾದೇಶೇಷು TES 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನೋದರ್ಯಾ 13-13 ತಸ್ಮಾದೇವಮ್‌ ತರಕ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸು ಪೂರ್ವಾಹ್ನ 4-6 ತಸ್ಮಾದೇವಂ Ip 
ತಸ್ಮಾತ್ಸೌಮ್ಯಂ 329-8 ತಸ್ಮಾದೇವಂ 92-9 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಮ್‌ ಗ ತಸ್ಮಾದೇವಮ್‌ 110 ಗ್ಯ 
ತಸ್ಮಾದಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ 17-1 ತಸ್ಮಾದೇವಂವಿದುಷೇ 9939 
ತಸ್ಮಾದಚ್ಛಾವಾಕಃ 28-68 ತಸ್ಮಾದೇಷಾತ್ರಾಸಿ Tod 
ತಸ್ಮಾದಸತ್ಟೀಕಃ 32-8 ತಸ್ಮಾದ್ದೀಕ್ಷಿತಂ ಡಿ 
ತಸ್ಮಾದಪರಿಮಿತಮ್‌ 7-7 ತಸ್ಮಾದ್ಬಾ ಪ್ಯೇತರ್ಹಿ ಗ! 
ತಸ್ಮಾದಸರಿಮಿತಾಭಿಃ 20-2 ತಸ್ಮಾದ್ಧಾ ಸ್ಕೇರ್ಶಿ OT 
ತಸ್ಮಾದಶ್ವಃ 21... ತಸ್ಮಾದ್‌ ಧ್ರುವಾ ತಾ 
ತಸ್ಮಾದಗ್ಲಿಮಾರುತೇ 18ST ತಸ್ಮಾಧ್ರುವಾ ಸು 
ತಸ್ಮಾದಾಚಕ್ಸಾಣಮ್‌ 16 ತಸ್ಮಾದ್‌ಬೃಹೆದೇವ 93-1 
ತಸ್ಮಾದಾಪೂರ್ಯ - 19-5 ತಸ್ಮಾದ್ಭೃಹ್ಕೋಪಾಕೃತೇ 25-8 
ತಸ್ಮಾದಾಹೆರಾಗ್ನೇಯಃ p= ತಸ್ಮಾದ್ಯತ್ರ ಕ್ವ 18-6 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ yi) ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ ಯಜ್ಞ 95-9 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ ಜಡ] ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಕೈವೇಹ 1-5 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನ 30-9 ತಸ್ಮಾದ್ಯಂ ಸತ್ರಿಯಾಃ 19-4 
ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಮಾ 8-9 ತಸ್ಮಾದ್ಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ 10-4 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ HOT ತಸ್ಮಾದ್ಯೋ ರಾಜಾ 33-6 
ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪುರೋ 6-9 ತಸ್ಮಾದ್ಯೋತಲಂ 25-5 
ತಸ್ಮಾದುದಿತೇ 95-4 ತಸ್ಮಾದ್ವಸ್ಯಾಗ್ಲಿಂ 6-6 
ತಸ್ಮಾದುದಿತೇ 25-4 ತಸ್ಮಾದ್ವಿ ಚಕ್ಷಣವತೀಂ 1-6 
ತಸ್ಮಾದುಪಾಂಶು ಡೀ ತಸ್ಮಾದ್ವಿದಮಸುರಾಃ 4-7 
ತಸ್ಮಾದು ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 10-4 ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಜೌ ಷ್ಟ 
ತಸ್ಮಾದೃಗ್ಕೇಭ್ಯಃ 22-4 ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಂದಿನೇ 26-1 
ತಸ್ಮಾದೇತತ್‌ 21-1 ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತಿ 15ರ 


416 


ಸ್‌ 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ಹೋವಾಚ 
ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸಂಜಾನತೇ 
ದ ಜು 

ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸ್ವಯಂ 


ತಸ್ಯ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಃ 


ತಸ್ಯ ಪುರೋಹಿತಃ 

ತಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣಃ 
ತಸ್ಯ ಯಾಕಿ ಕಿಂಶಾರೂಣಿ 
ತಸ್ಯ ರಾಜಾ ಮಿತ್ರಂ 
ತಸ್ಯ ವಪಾಮುತ್ಟಿದ್ಯ 
ತಸ್ಯ ವಾ ಏತಸ್ಯ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ 


ತಸ್ಯ ಹ ನೇಂದ್ರಃ 
ತಸ್ಯ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ತಸ್ಯ ಹ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ತಸ್ಯ ಹ ಸ್ಮರ್ಚ್ಯಚಿ 
ತಸ್ಯ ಹೈ ತಸ್ಯ 
ತಸ್ಯಾ ಅನು 
ತಸ್ಯಾಃಃಪ್ರಿಯಃ 
ತಸ್ಯಾಭ್ಯ 4 
ತಸ್ಯಾರ್ಧಾಃ ಶಸ್ತ್ರ 
ತಸ್ಯೈ a ಜನತಾಯ್ಕೆ 

ಎ 

ವಿ 
ತಸ್ಯೆ 3 ಜನತಾಯ್ಕೆ 
ತಸ್ಯೈ a ಜನತಾಯ್ಕೆ 
ತಸ್ಕೈತೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 
ತಸ್ಯೋತ್ತ ಮೇನ 
ತಸ್ಯೇಲ್ಮುಕಂ 
ತಂ ಕ್ಷತ್ರ ಮನನ್ವಾಪ್ಯ 
ತಂ ತಮಿತ್ರಾಘಸೇ 
ತಂ ತಮಿದ್ರಾಘಸೇ 
ತಂತು ಪ್ರಜಾಶ್ಚ 
ತಂ ತಂ ಪ್ರಹರತಿ 
ತಂ ತೃತೀಯಸವಮಾನೇ 
ತಂ ತ್ರಯೋದಶಾತ್‌ 
ತಂ ತ್ತಾ ಯೆಜ್ಞೇಭಿಃ 
ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್‌ 
ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ 
ತಂ ನ್ಯೂಂಖಯತಿ 
ತಂ ನ್ಯೂಂಖಯತಿ 
ತಂ ಪುರೋರುಗ್ಳಿಃ 


ಬ್‌ 


A 


34-5 
33-6 
೨3-4 
33-4 

9-2 
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ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ 


ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 33-4 ತಂ ಹೈಕೇ ಪುರುಸ್ಮಾತ್‌ 
ತೆಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 30-8 ತೆಂ ಹೈಕೇ ಪೂರ್ವಮ್‌ 
ತಂ ಮಧ್ಯಮಯಾ 121A ತಂ ಹೈಕೇ ಭೂಯಾಂಸಮ್‌ 
ತಂ ಮರ್ಜಯಂತ ಸುಕೃತುಂ ರ್ರಿಗ್ರ ತಂ ಹೋತಾ ರೇತೋ 
ತಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 12-3 ತಂ ಹೋವಾ ಚಾಜನಿ 
ತಂ ಯಚ್ಚತುಷ್ಟಯಾಃ 143 ತಂ ಹೋವಾಚಾಸೇಹಿ 
ತೆಂ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀಯೆೇ 1223 ತಾ ಅಗ್ನಿನಾಸರಿ 

ತಂ ಯತ್ಸರಸ್ತಾತ್‌ 160d ತಾ ಅರ್ಧರ್ಚಶಃ 

ತಂ ಯತ್ನ ನಿಹೆನಿ ಗ್ಯ ತಾ ಅರ್ಧರ್ಚಶಃ 

ತಂ ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಮ್‌ 14 -1 ತಾ ಅರ್ಧರ್ಚಶಃ 

ತಂ ಯದಸ್ತಮೇತಿ 14-6 ತಾ ಅರ್ಧರ್ಚಶಃ 

ತಂ ಯದಿ ಕ್ಷತ್ರಿಯಃ 37-6 ತಾ ಉ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ 
ತಂ ಯದಿ ದರ್ಸ್ಪಃ 20.10 ತಾ ಉ ಗಾಯತ್ರ 33 
ತಂ ಯದ್ಯುಸವಾ | ತಾ ಉ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ 
ತೆಂ ಯದ್ಯೇತೇಷಾಮ್‌ ಸಗ್ರಿ ತಾಉಗಾಯತ್ರ 
ತಂ ರುದ್ರಾ ಆಗಚ್ಛನ್‌ 14-4 ತಾ ಉ ಗಾಯತ್ರೈಃ 
ತಂ ವರುಣ ಉನಾಚ ವ್‌ ತಾ ಉ ಗಾಯತ್ರ ಗ 
ತಂ ವಾ ಏತಮ್‌ pi | ತಾ ಉ ದಶ 

ತಂ ವಾ ಬಿತವ OT ತಾ ಉ ಪಂಚದಶ 

ತಂ ವಾ ಏಿತಮ್‌ 20-9 ತಾ ಉಭಯೀರ್ಗತ 

ತೆಂ ವಿತ್ತಂ ಗ್ರಹೈಃ FU pe ತಾಉವಿ ಚ್ಛಂದಸಃ 
ತಂವಿ ತ್ರ್ವ್ವಾ ನಿನಿದ್ಧಿಃ 1 ಆ ತಾಉ ವಿಚ್ಛಂದಸಃ 
ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇನಾಃ ೮4 -4 ತಾ ಉ ವಿಚ್ಛಂದೆಸಃ 
ತೆಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ po ಟ್ಟೆ ತಾ ಉ ವಿಂಶತಿಃ 

ತಂ ವೇದ್ಯಾಮನ್ತ 1209 ತಾ ಉಸಸವ್‌ 

ತೆಂ ವ್ಳೆ ಛಂದಾಂಸಿ We ತಾ ಊರ್ಧ್ವಾಃ ಸೀಮ್ನಃ 
ತಂ ಸನಾರಾಶಂಸವ್‌ 30 ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟೌ 


1 
ತೆಂ ಸಂಭೃತ್ಯಾಃಕತುಃ 42° ತಾ ಏತಾ ಅಸಿ 
ತಂ ಸುಭೃತ್ಯೋಚಃ ತ! ತಾಏತಾ ಅಷ್ಟೌ 
3-4 ತಾ ಏತಾ ನವಾನ 
PRES ತಾ ಏತಾಸ್ತ್ರಯೋದಶ 


ತಂ ಸವಿತೋವಾಚ 3 


ಶಂ ಸ್ವರ್ಯಂತಃ ಟ್ರ 


27 


ತಾ ಏತಾಃ ಪಂಚ 

ತಾ ಏತಾಃ ಸಪ 

ತಾ ಏತಾಃ ಸಪ್ತದಶ 
ತಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
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ತಾ ನ್ಯೂಂಖಯಂತಿ 
ತಾನ್ಯೇತಾನಿ 
ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಹ 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಹೀನ 
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ತಾನ್ವೈ ಸರ್ಯಾಯ್ಯೆಃ 
ತಾನೆ ಚೌ ಪ್ರಥಮೇನ 

ತಾನ್ಹ ರಾಜಾ 

ತಾನ್ಹ ರಾಜಾ 

ತಾನ್ಜ ಸ್ಮಾನ್ರೈವ 

ತಾಭಿರ್ಯಥಖುಷ್ಯಾ 


ತಾಭ್ಯೊ ನ ವ್ಯಾಹ್ಟೆಯೀತ 


ತಾಭ್ಯೋ ದ್ಯಜ್ಞಃ 
ತಾಮನುಕೃತಿಮ್‌ 
ತಾಮುನುಕೃ ತಿಮ್‌ 
ತಾಮ ಸಿತ್ಕಾ ಸಯೇತ್‌ 
ತಾಮು ೬ ಗಿರಿಜಾಯ 
ತಾಮು ಹ ಜರಿತಃ 
ತಾಮು ಹ ಜರಿತಃ 
ತಾ ಯಾ ಇಮಾಸ್ತಾಃ 
ಕ್‌ ತ್ಯ 


ತಾಕ್ಷ್ಯ್ಯ ತ 
ತಾನತೈನ ಯಜ ಃ 

ಇ 
ತಾ ವಾ ಏತಾ ದೇವತಾಃ 
ತಾವಾ ಏತಾಃ 
ತಾವಾ ಏತಾಃ 
ತಾ ವಾ ಏತಾಃ 
ತಾ ವಾ ಏತಾ। 
ತಾವಿಂದ್ರಮ್‌ 
ತಾವಿ ಹೃತಾಃ 


ತಾಸಾಮೇತಾ ಅಭಿ 


ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಮ್‌ 
ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ ಭ್‌ 
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ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವ 
ತಾಸಾಂ ವೈ ಹೋತ್ರಾಣಾಂ 
ತಾಸು ನ ನ್ಯೂಂಖಯೇತ್‌ 
ತಾಸು ನ ನ್ಯೂಂಖಯೇತ್‌ 
ತಾಸು ಪದಮಸ್ಲಿ 

ತಾಸು ವಾ ಅಹಿತಾ 

ತಾಸು ವಾ ಏತಾಸು 
ತಾಸ್ತ್ರಧನ್ವರ್ಯೋ 

ತಾಹೆ ಶುಚಿವೃಕ್ಸಃ 

ಶಾ ಹೈಕೇ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ 
ತಾಂ ಪಶ್ಚಾತ್‌ಪ್ರಾಜ” 
ತಾಂಪಿ ಬೇದ್ಯದತ್ರ 

ತಾಂ ಪುನರ್ನಿಸ್ತಿ್ರೀಡೇಯಾಕ್‌ 
ತಾಂ ವಾ ವಿತಾಮ್‌ 

ತಾಂ ವಾ ಏತಾಮ್‌ 


ತಾಂ ಹೆ ಜರಿತರ್ನ 
ತಾ ಹ ಜರಿಶರ್ನ 


ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥಃ 
ಇ ಇ 

ತಿಷ್ಟೇತ್ಸಶುಕಾಮಸ್ಯ 
ತಿನ್ಕೇದ್ಯೂಪಾಃ 

ವಿ 

ವಿ 
ತಿಸ್ಕಂತೇಸ್ಮೈ 
ತಿಸ್ರೋದೇನತಾಃ 
ತಿಸ್ರೋದೇವೀಃ 
ತಿಸ್ರೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮ್‌ 
ತುಭ್ಯಂ ಶ್ಟೋತಂತಿ 
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ತೂರ್ಣಿರ್ಹವ್ಯವಾಳಿತಿ 


ತೂಹ್ಟ್ಮೀಂಶಂಸಂ ಶಸ್ತ್ರಾ 


ತೃತೀಯಂ ಷಳಹೆಮ್‌ 
ತೇ ಉಭೇನ 

ತೇ ಏತೇ ಅಭಿ 

ಶೇ ಏತೇ ಧಾಯ್ಯೇ 
ತೇ ಗಾಮಾಲಭಂತ 
ತೇ ಃಜಮಾಲಭಂತ 


ತೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಟೀ 
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ತೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಟೀ 
'ತೇಜೋ ವಾ ಏತತ್‌ 


ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತೇ ತತಃ ಸರ್ಪಂತಿ 

ತೇ ತತಃ ಸರ್ಪಂತಿ 

ತೇ ತತಃ ಸರ್ಪಂತಿ 

ತೇ ತಥಾ ವ್ಯುತ್ಸ)ಮ್ಯ 
ತೇ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶತ್‌ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬಿಭಯುಃ 


ತೇ ದೇವಾ ಅಬಿಭಯುಃ 
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ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರು ವನ್‌ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 
ತೇ ದೇವಾ ಏವಮ್‌ 

ತೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ 


Jue 
ಉ 0 


| 
೮% 


Om ಲಾ NW r= ಲಾ ಛಾ 
| 
ಓತಿ NS) 


ಓಂ 
ಜಾ 
| 


[ನ 
ಲು ಇನಿ ಹಿ ಬ್ಹು ಹ ಹಾ 
Yeh AOE 
ಲು ಲಾ ಇ ಇವ. ಯಹು ಬಂ ಉ ಓಲಾ OW 


RN 
| 
ರಾ 


420 

ತೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ವಾ 

ತೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ವಾ 

ತೇ ನಾಸಂತ್ರರಮಾಣಾಃ 
ತೇ ನಾಸಂತ್ರರಮಾಣಾಃ 
ತೇ ನೈತೇನೋಭಯತಃ 
ತೇ ಸತ್ನೀಶಾಲಾಮ್‌ 
ತೇ ಪ್ರಾಯೆಣೀಯಮ್‌ 
ತೇ$ ಬ್ರುವನ್ನ ಭಿಷುಣ 
ತೇ ಭ್ಯೋ ವೈ ದೇವಾಃ 
ತೇ ಮಾರ್ಜಯಂತೇ 
ತೇ ಯತ್ಸಂಚಾನ್ಯತ್‌ 
ತೇ ಯದ್ವರುಣಸ್ಯ 

ತೇ ಯನ್ನ ತಂಚಃ 
ತೇವಾ ಅರ್ಧಮಾಸೇಭ್ಯಃ 
ತೇ ವಾ ಅಸುರಾಃ 

ತೇ ವಾ ಇಮೇ 

ತೇ ವಾ ಇಮೇ 

ತೇ ನಾ ಉತ್ತರತಃ 
ತೇವಾ ಖುತುಭ್ಯಃ 

ತೇ ನಾ ಖುಷಯಃ 

ತೇ ವಾ ಏತಾಂ 

ತೇ ವಾ ಏಕೇ ಪ್ರಾಣಾಃ 
ತೇವಾ ಏಭ್ಯಃ 

ತ್ರೇ ವೈ ಖಲು ಸರ್ಮೇ 
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ಹತತ EEE 


'ತೃಮೂ ಸು ವಾಜಿನಮ್‌ 


429 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ 
ದ 

ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಾದಮ್‌ 40-4 ದಧಿ ಕ್ರಾನ್ಜಃ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಅನು 26 -8 ದಶನಾಗಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ದಧಾತು ನಃ ಸವಿತಾ 3-929 ದಶಮಧ್ಯೆಂದಿನೇ 

ಯ 
ದಿವಶ್ಚಿ ದಸ್ಯ 93-4 ದಿವೇ ಚಲುಂ ಯಾ 
ದಿವಂ ತೃತೀಯಂ 232-4 ದಿಶಾಂ ಕ್ಲಪ್ತೀಃ 
ದಿವಿ ಶುಕ್ರಂ 17 -1 

ಬೀ 
ದೀಕ್ಷಣೇಯೆಸ್ಟಿಃ 14-2 ದೀದಿವಾಂಸಮ್‌ 
ದೀಕ್ಷಾ ವೈ ದೇವೇಭ್ಯಃ 19-4 ದೀದಿವಾಂಸಮ್‌ 
ದೀಕ್ಷಿತವಿಮಿತಮ್‌ 1-3 ದೀರ್ಫಾರಣ್ಯಾನಿ 
ದುರೋಯಜತಿ 6-4 

ದೂ 
ದೂತಂ ವೋ ವಿಶ್ವ 93-9 ದೂರೋಹಣಂ ರೋಹತಿ 
ದೂರೋಹಣಂ ಕೋಪಿ 18-6 ದೃಹ್ಸಾನಿ ದೃಂಹಿ 

ದೇ 

ದೇವಕ್ಷೇತ್ರಂ ವೈ 22-4 ದೇನನರ್ಮ ವಾ ಏತತ್‌ 
ದೇವನೀಥಂ ಶಸತಿ 30-8 ದೇವನಿಶಃ ಕಲ್ಪ 
ದೇವನವಿತ್ರಂ ವೈ 90-10 ದೇನವಿಶಃ ಕಲ್ಪ 
ದೇವಪಾತ್ರಂ ವಾ 11-5 ದೇವಶಿಲ್ಫಾನಿ 
ದೇವಯಾ ವಿಪ್ರಃ 6-2 ದೇವಸ್ಯತ್ವಾ 
ದೇವರಥೋ ವಾ ಏಷಃ 108 ದೇನಾ ದದಾತು 


ಮ 


30-10 
39-8 
258-1 


15-4 
30-6 


10-8 
10-0 
29-17 


ತಾರ 
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ದೇವಾನಾಂ ವೆ 
ದೇವಾನಾಂ ವೈ ಸವನಾನಿ 
ದೇವಾನ್ವಾ ಏಷಃ 
ದೇವಾನ್ಹುವೇ 

ದೇವಾ ವಾ ಅಸುಕೈಃ 
ದೇವಾ ವಾ ಅಸುರೈಃ 
ದೇವಾ ವೀ ರ್ದೇವಾನ್‌ 
ದೇವಾ ವೈ ತೃತೀಯೇನ 
ದೇವಾ ವೈ ಪ್ರಥಮೇನ 
ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞಮ್‌ 
ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞಮ್‌ 
ದೇವಾ ವೈ ಯಜ್ಞೇನ 
ದೇವಾ ವ್ಸ ಯತ್ವಿಂಚ 
ದೇವಾ ವೈ ಯದೇವ 
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ದೇವೋ ಹ್ಯೇಷ ಏತತ್‌ 
ದೇಶಾದ್ದೀಶಾತ್ಸಮೋ 

ದೈವಂ ಕ್ಷತ್ರಂ ಯಾ ಚೇತ್‌ 
ದೈವಾವೃಧಾಯು 
ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ 

ದೈವ್ಯಾಃ ಶಮಿತಾರಃ 
ದೋಷೋ ಆಗಾತ್‌ * 
ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನೀಯಮ್‌ 
ದ್ಯುಭಿರಕ್ತುಭಿಃ 
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ದ್ವಾದಶ ರಾತ್ರಿ ॥ 
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ಧಾಯ್ಯಾಭಿರ್ವೈ 
ಧಾಯ್ಯಾಂ ಶಂಸತಿ 


ಧಾಯ್ಯಾಃ ಶಂಸತಿ 


ನ ತೃಚಂ ನ 

ನ ತ್ರೇಸಿಸ್ಯಮಾಣಸ್ಯ 
ನ ದಿವಾ ವಾಚಮ್‌ 

ನ ನಕ್ತಂ ವಾಚನ್‌ 
ನ ನಿವಿದಃ ಸದವರ್‌ 

ನ ಫಿವಿದ8 ಪದೇ 

ನ ನಿವಿದ8 ಪದೇ ಸಮ 
ನ ಸರಾಜಯೇಥೇ 

ನ ಬಿಭ್ರತಿ ವಿಶಾಮ್‌ 
ನಮಾ ಮರ್ತ್ಯಃ ಕಶ್ಚನ 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ 
ನರಾಶಂಸಂ ಯಜತಿ 
ನವಕಪಾಲೋ ಭವತಿ 
ನವನೀತೇನಾಭ್ಯಂಜಂತಿ 
ನವ ನ್ಯೂನಾಃ 


ನಾಗ್ನೇರ್ದೇವತಾಯಾಃ 
ನಾತ್ಮನಾ ದೃಸ್ಕತಿ 
ನಾತ್ರೈಕ ಸದಾಮ್‌ 
ನಾನದಂ ಹಸೋಳಶಿ 
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ನ ಸಾರಸ್ವತಃ 
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ನಹವಾ ಅಪುಕೋ 
ನಹವಾ ಏತಮ್‌ 
ನಹವಾ ಏನಮ್‌ 
ನಹವೈ ಕದಾ 
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ನಾನುವಷಟ್ಟರೋತಿ 
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ರಂಚದಶ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇ 
ಸಂಚದಶ ಸ್ತೋತ್ರಮ್‌ 
ಸಂಚ ದೇವತಾ ಯಜತಿ 
ಪಂಚಮಂ ಷಳಹಮ್‌ 


ಸಂಚ ಸೂಕ್ಕಾನಿ 
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ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಂ 
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ನಾಶಕ್ಕ್ಟ್ಯೋಜ್ಜಗತೀ 
ನಾಸ್ಯ ದೇವರಥಃ 


ನಿಷಸಾದ ಧೃತವ್ರತಃ 
ನಿಷಸಾದ ಧೃತವೃತಃ 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷ 


ನೂ 


ನೇಂದ್ರಾದ್ದೇವತಾಯಾಃ 
ನೇಷೀತಿ ಸತ್ರಾಯಣ 
ನೇಷ್ಟುರುಷಸ್ಥೇೇ 
ನೈತಸ್ಯಾಭಿಸಿಸಿಚಾ 
ನೌಧಸೇನೈವ 
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ಪತಂಗಮಕ್ತಮಸುರ 
ಪತಿರ್ಜಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ 
ಪಶ್ಚೀರ್ನ ಸಂಯಾಜಯೇತ್‌ 
ಪಥೋ ವಾ ಏಷಃ 
ಸಥ್ಯಯೈವೇತಃ 
ಪಥ್ಯಾಮೇವಯಜತಿ 
'ಸಥ್ಯಾಂ ಯಜತಿ 

ಪಥ್ಯಾಂ ಯುಜತಿ 

ಸಯಸಾ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇ 
ಸರಾಂಚಂ.ಚತುಷ್ಟದೀ 
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ಪರಿತ್ರಿವಿಷ್ಟ ಸಥ್ದರಮ್‌ 
ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣ॥8 
ಪರಿ ತ್ವಾ ಗಿರ್ವಣಃ 
ಪರಿಮಿತಂ ಸ್ತುವಂತಿ 
ಸರಿಯದ್ವಾ ಏತತ್‌ 
ಸರಿ ವಾಜಪತಿಃ 
ಪರಿವಾಗ ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಸರೋವರೀಯಾಂಸಃ 
ಪರ್ಯಗ್ಗಯೇ ಕ್ರಿಯ 
ಪರ್ಯಾಷು ಪ್ರಧನ್ವ 
ಪವಮಾನವದಹಃ 
ಪವಮಾನೋಕ್ಕಂ ವಾ 
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ಪಶವಃ ಪೂಷಾನ್ನಂ 
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ಯತ್ಛೃತಂ ಯತ್‌ 24-1 ಯದತ್ರ ಶಿಷ್ಟಮ್‌ 35-7 
ಯತ್ಪಥ್ಯಾಂ ಯಜತಿ py | 'ಯದತ್ರೆ 4ಕಸದಾಮ್‌ 29-8 
ಯತ್ಸಾಂಚ ಜನ್ಯಯಾ 09 = ಯದದ್ಯ ದುಗ್ಗಮ್‌ 95-2 
ಯತ್ಪಾರುಚ್ಛೇಸರ್ಮ 22-17 ಯದಂತತಸ್ತೃತೀಯ 11-10 
ಯತ್ರಿಸದಾ ತೇನ 1&6 ಯದವಗ್ರಾ ಹೆಮ್‌ 8-1 
ಯತ್ಟಾಶ್ನೀಯಾತ್‌ 34-8 ಯದಶ್ವವದ್ಯತ್‌ 24 -1 
ಯತ್ರ ಯತ್ರ ನೆ, 12-7 ಯದಹುತಯೋ 6-3 


I ಲ ಡ್ರಂ ಕ (ಡ 


ಯದಾವಾ ಅತಿಥಿಮ” 
ಯದಾವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುಃ 
ಯದಾವೈ ಮ್ರಿಯತೇ 
ಯದಿ ತ್ವಸ್ಮಾ' ಳ್ಳ 
ಯೆದಿತ್ರೇನಾಮ್‌ 

ಯದಿ ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಠಮ್‌” 
ಯದಿ ನಾಃಹರೇತ್‌ 
ಯದಿ ಶರೀರಾಣಿ 

ಯದಿ ಹೆ ವಾ ಅನಿ 
ಯದಿ ಹವಾ ಅಪಿ 
ಯದಿ ಹವಾ ಅನಿ 
ಯದಿಹೋನಮ ಕರ್ಮ 
ಯದಿಂದ್ರ ಸೃತನಾ 
ಯದೀಮುಶ್ಶಸಿ 
ಯದುಕ್ಕಿ ನ್ಯೋನ್ಯಾ 
ಯದು ಗಾಯತ್ರೀ 
ಯದುಗಾಯತ್ರ ತಿ 
ಯದು ಜಗತ್ರಸಾಹಾಃ 
ಯದುತ್ಮೈಮಾಮದಿತಕಿಮ್‌ 
ಯದು ತ್ರಿಷ್ಟುಭವರ್‌ 
ಯದು ದ್ಹಿಸದಾ 

ಯದು ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ 
ಯದು ಬಾರ್ಹತಃ 
ಯದು ಭಯೋರ್ನಿಮಂಸ್ಕ 
ಯದು ವಿರಾಜವರ್‌ 
ಯದು ಪ್ರಿಯಾಸ್ವಾಹುತಮ್‌ 
ಯೆ:ದೊ ರ್ಧ್ವವದ್ಯತ್‌ 
ಯದೂ ರ್ದ್ವವದ್ಯ3ಿ 
ಯದೂ ರ್ದ್ವಸ್ಮಿಷ್ಠಾಃ 
ಯದೃತು ಪ್ರೈಸ್ಸೈಃ 
ಯದೃತು ಯಾಜಾನಾಮ್‌ 


28 


3-6 
17-5 
40-5 
80-68 


೫6೧೨೦ 


22-10 
32-8 
32-1 

6-2 


1... 86 


15-3 
24-5 
16-3 
12-11 
28-5 


ತಸ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೇಣಂ 


ಯಸೇತಾಂ ಶಂಸೇತ್‌ 
ಯದೇನಾ ಏಹಿಷ್ಯ 
ಯದೇನಾನಿ ನಾನಾ 
ಯದೇನಾನಿ ಶಂಸಂತಿ 
ಯದೇನಾಃ ಶಂಸಂತಿ 
ಯದೇವ ಕದ್ವೆಂತಾಃ 
ಯದೇವ ದಶರ್ಚಾಮ್‌ 
ಯದೇವ ದೂರೋಹ 
ಯದೇವ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾಭಿಃ 


ಯದೇವ ಪಾರಿಕ್ಷಿತೀಃ 
ಯದೇವ ಪಾಲಾಶಾಂ 


ಯದೇವ ಬೈಲ್ವಾ ೧ 


ಯದೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ 
ಯದೇವ ಶಿಲ್ಪಾನಿ 
ಯದೇವ ಸಷ್ಮಸ್ಯ 
ಯದೇವ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಯದೇವಾದ8 ಪೂರ್ವಮ್‌ 
ಯದೇವೇಂದ್ರಾಯ 
ಯದೇವೈತತ್ಪಶೋ 
ಯದೇವೈ ತಶಪ್ರ ಲಾಪಾಃ 
ಯದೇವೈ ನಮದಃ 
ಯದೇವೈನಾನಿ 

ಹ © 
ಯದೀನ್ಭನಾಃ 
ಯದೇವೈನಾಃ ಶಂಸಂತಿ 
ಯದೇವೈಂದ್ರಾ ವರುಣಾ 
ಯದೇಷಾಮಂತರಿಯಾತ್‌ 
ಯದ್ಗಾಯಕ್ರೆೇ ಅಧಿ 
ಯದ್ದೀೀದಯತ್‌ 
ಯದು ಗ ವದ್ಧತ್‌ 

ಇಂ 

ಯದ್ದ್ಯಾವ ಇಂದ್ರ 


ಯದ್‌ದ್ವಿ ತೀಯಸ್ಕ 


12-7 
15-4 
30-4 
29-1 
29-5 
29-5 
29-4 
158-6 
28-5 
30-6 
6-1 
6-1 
25-5 
30-1 
23-1 
11-5 
5-83 
10-6 
1-1 
30-7 
7-1 
29-92 
25-5 
20-5 
2) -9 
22-10 
12-1 
17-5 
22-1 
21 -1 
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EN ಇಐಂಲ್ದಟಓ.ಗದ ಆ ್‌ಚುುು 


ಯದ್‌ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನಾಮ್‌ 
ಯದ್‌ದ್ರೇ ಸರಿಶಿಷ್ಯ 
ಯದ್ಭ ವಾ ಅಸ್ಯ 

ಯದ್ದ ವಾ ಇದಮ್‌ 
ಯದ್ದೆ ಸೀವ ತೃತೀಯಮ್‌ 
ಯನ್ನ (ನ ದ್ವಿತೀಯಮ್‌ 
ಯದ್ದೆ 3ನ ದ್ವಿತೀಯಮ್‌ 
ಯಲ್ಸೆ ಸೀನ ಪ್ರಥಮಮ್‌ 
ಯದ್ಯಜ್ಞೇsಭಿರೂಸಮ್‌ 
ಯದ್ಯೆಜ್ಞೇ$ಭಿರೂಸವರ್‌ 
ಯದ್ಯಜ್ಞೆ ($ಭಿರೂಸವರ್‌ 
ಯದ್ಯುಕ್ತಯೋರಯೋಗ 
ಯದ್ಯುಕ್ತವದ್ಯತ್‌ 
ಯದ್ಯು ವಾ ಏನಮ್‌ 
ಯದ್ಯ ವಾ ಏನಮ್‌ 
ಯೆದ್ಯು ವೈ ಸರ್ವಮ್‌ 
ಯದ್ರಥಂತರಮ್‌ 
ಯದ್ವಾ ಏತಿ ಚ 

ಯದ್ವಾ ಏತಿ ಚ 
ಯದ್ವಾಚಿ ಪ್ರೋದಿತಾ 
ಯಿದ್ವಾವ ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾನ್‌ 
ಯದ್ವಾವ ಸ ತತ್ರ 
ಯದ್ವಾವ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಯದ್ದಾವಾನ 
ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರು 
ಯೆದ್ವಾವಾನೇತಿ 
ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ 
ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ 
ಯ.ದ್ವಾವಾನೇತಿ 
ಯದ್ವಾವಾನೇಶಿ 


ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ 


ಬತ್ತಿ SN So So) 
— ಛು ೮೪ ಲಃ 
| | | | 


FF ೮ ಇ2 


ಶಿ 


| 
mao DD ಲಾ ಲಾ ಓಜ. 4 MH DO ಧು 


ಇ 
ಅಿ 
| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ 


ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ 
ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ 
ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ 

-. 
ಯೆದ್ವಿ ಚ್ಛಂದಸೆಃ 
ಯದ್ವೇಭಿರ್ನ 
ಯದ್ವೇವಾತಿಮರ್ಶಾಮ್‌ 
ಯದ್ವೆ ಪನೈೆತಶಪ್ರ ಲಾಪಾಃ 


ಯದ್ವೆ 3 ರಥಂತರಮ್‌ 
ಯದ್ವೈ ಸಮಾನೋದರ್ಕವಳ 
ಯದ್ವೆ 3 ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ 
ಯದ್ವೈ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ 
ಯದ್‌ ದ್ರ $ಗಿಯೆತ್‌ 
ಯನ್ನಾನಾ ದೇವತ್ಯಾಃ 
ನ್ಲಾನಾ ದೇವತ್ಯಾಃ 
ಯನ್ಸಿನಿದ; ಸದಂ 
ಯನ್ಮ ಧ್ಯತೋ ಮಧ್ಯಂ 
ಯಯಾತಿ ನಿಶ್ವಾ 
ಯಯೋ ರೋಜಸಾ 
ಯಯೋ ರೋಜಸಾ 
ಯಶಸಾ ವಾ ಏಷಃ 


23-8 
94-1 
36-2 
4-8 
22-4 
30-2 
30-7 
29-2 
7೨೬ 
(he 
21-5 
2-2 

6-2 

3-5 
20-8 
22-1 
23-3 
23-1 
17-7 
2 | 
22-7 
24-1 
3-8 
28-2 
28-4 
721] 
1-10 

3-2 
13-14 
32-4 


ಸಾರಾ ಯ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಕ್ಮಣಂ 


ಗಾದಗಿ ರಾರಾ ಲ ಯ ಸಸಸಸತೌಸ ವಯಸ ಸಾ, ಷ್ಠ 
— RR ಇಡಾ ಎಣ ತಣ ಇಇ ಜಣ. 


ಯಶೋ ನೈ ಸೋಮಃ 
ಯಸ್ತೇಜೋ ಬ್ರಹ್ಮ ನರ್ಚಸಂ 
ಯಸ್ಮಾದುತ್ತರಃ 


ಮು 


ಯಸ್ಮಾದ್ಭೀಷಾ 


ಳಿ! 
ಯ ಸ್ಮಿನ್ನ ಸ್ರ ಹ್ಮಾರಾಜಿ 


ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೀ 


ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೊ (ತ್ರೀ 


ಯಸ್ಯಾಗ್ನಿಹೋತ್ರೀ 


ಯಸ್ಯಾಮಸ್ಯಾ ದಿಶಿ 


ಯಸ್ಯೆ ದೇವತಾಯ್ಕೆ 


ಕಾನುಯೇತ 


ಕಾನುಯೇತ 
ಕಾಮಯೇತ ಕ್ಷತ್ರೇಣ 
ಕಾಮುಯೇತ ಚಕ್ಷುಷ 
ಕಾನುಯೇತ ಪಾನೀ 
ಕಾಮಯೇತ ಪ್ರಾಣಾ 
ಕಾಮಯೇತ ಪ್ರಾಣೇನ 
ಕಾಮಯೇತ ಯಥಾ 
ಕಾಮಯೇತ ವಾಚಾ 
ಕಾಮಯೇತ ವಿಶ 
ಕಾಮಯೇತ ನೀರ್ಯೇಣ 
ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೇಯಾ 
ಕಾಮಯೇತ ಶ್ರೋತ್ರೆ « 
ಕಾಮಯೇತಾಂ ಗೆ 
ತ್ವಂ ರಥಮಿಂದ್ರ 

ನ್ತ್ರಿಮಂ ಪುತ್ರಮ್‌ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮ್‌ 

ಕಕುಭಃ 


$6 ಕಾಮುಯೇತ 


3-2 


95 - 
25 
25-9 
13-7 
TPA 
ph 
12-11 
bi 
WS 
Ns 
2೫೫. 
11-83 
11 
11 -ರ 
ಜ್‌] 
ip A 
11-1 
IN 
TIES 
ಗ 
38.1 
94 4 
9-8 
12-8 


ಯಃ ಸಶೂನಿಚೇತ್‌ 
ಈ ೪ 


'ಯಃ ಶ್ಲಃ೩ಸ್ತೋತ್ರಿಯ; 


— 


ವ 
ಯಃ ಸೋಮಪೀಥಂ 


POS ಏವೈತಾ ಅನ್ವಾಹ 
`'ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಸೋಮ 


`` ಯಾ ಓನಧೀಃ ಸೋಮ 


ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಜತಿ 
ಯಾಜ್ಯಯಾ ಯಜತಿ 
ಯಾತ ಊತಿಃ 
ಯಾ ತೇ ಧಾಮಾನಿ 


ಯಾನಿ ಪರಿಕ್ಸಾಣಾನಿ 


| ಯಾನಿ ವ್ಸ ಪುರಾ 


ಯಾ ಪೂರ್ವಾ$ ಮಾವಸ್ಯಾ 


`` ಯಾಭಿರಮುಮಾನತಂ 


ಯಾಭಿರಿಂದ್ರಂ 
ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ 
ಯಾನೀಮೇವ ಪೂರ್ವಾಂ 


ಯಾವದಭ್ಯೋ ಹಾಭಯೆಂ 


ಯಾವಂತಂ ಹ ವ್ಸ 


ಯಾನಂತಂ ಹ ವ್ಸ 


ಥಂ ಸ್‌ ಇ 


1 ಯಾ ವಾ ಆಗ್ನೇಂದ್ರೆ ತ 


ಯಾಂ ಚ ರಾತ್ರಿಂ 
ಯಾಂ ದೇವಾ ವಿಷು 
ಯಾಂ ಸರ್ಯಸ್ಮಂ 
ಯಾಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಸ್ಯ 
ಷು pe) 
ಯುಕ್ಸ್ಟ್ವಾ ಹಿ ದೇವ 
ಯುಜೇವಾಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯಂಜತೇ ಮನಃ 

ped 9೪ 
ಯುಧ್ಯಸ್ಕ ತಃ 
ಯುನಮೇತಾನಿ ದಿವಿ 


9-9 
‘929-1 
9-9 
13 
40-4 
40-4 
10-8 
10-9 
೦ ಎ೩ 
೮-2 
18-10 
18-8 
32-9 
37-3 
39-8 
13-13 
b-4 
12-7 
25-3 
33-1 
10-5 
39-1 
4-7 
32-9 

ಲರ 
90-1 
5-83 
90-9 
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SS 


ಯುನಾನಾ ಪಿತರಾ 
ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ 
ಯುಷ್ಮೇ ಅಸ್ತು 

ಯೇ ಏವ ಗಾಯತ್ರಾ ಗ 
ಯೇ ಏವ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋ 
ಯೇ ಚೈವ ದೇವಾನಾಂ 
ಯೇ ಚೈವಾವಮಾಯೇ 
ಯೇ ತ್ರಿಂಶತಿ 

ಯೇ ತ್ವಾಹಿಹತ್ಯೇ 
ಯೇನ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಯೈನೈವಾಧ್ವರ್ಯುಃ 
ಯೇ ವಾ ಅತಃ 

ಯೇ ವಾ ಏವಮ್‌ 

ಯೇ ವೈ ತೇನ 

ಯೋ ಜಾತ ಏವ 

ಯೋ ದೇವಾನಾಮಿಹ 
ಯೊಣನಡ್ಜಾನ್ವಿ ಮುಕ್ತಃ 
ಯೋಕಿರ್ವಾ ಏಷಾ 
ಯೊಣನ್ನಾದ್ಯಮಿಚ್ಛೆ (ತ್‌ 
ಯೊಇಮಧವ್ಯ; 


ರಥಂತರ ಮಾಜಭಾರಾ 
ರಥೀರಧ್ಹರಾಣಾಂ 
ರಾಕಾಯ್ಕೆ ಚರುಂ 
ರಾಂ ಶಂಸತಿ 
ರಾಥಂತರೀ ವೈ 


ರಾಸೂೋ ಹಾಸ 


23-4 
6-2 
30-9 
12-6 
12-6 
6-6 
13-138 
24-2 
12-9 
11-11 
9-3 
17-7 
17-7 
29-4 
21-2 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ 


NEES NNN NNN NNR NNN NSN NNN 


ಯೋಜಯಂ ರಾಕ್ಷಸೀಮ್‌ 
ಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿ 

ಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ 

ಯೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಃ 

ಯೋ ವಾ ಐಕನಿಂಶಃ 
ಯೋ ವಾ ಏಷಃ 

ಯೋ ವೈ ಗಾಯತ್ರಿ ₹೦ 
ಯೋ ವೈ ತದ್ವೇದ 

ಯೋ ವೈ ತದ್ರೇದ 

ಯೋ ವೈ ಭವತಿ 

ಯೋ ವೈ ಭವತಿ 

ಯೋ ವೈ ಭಾಗಿನಂ 
ಯೋವೈ ಯಜ್ಞಂ 
ಯೊಃ ವ್ಸ ಯಜ್ಞ ಮಕ್ಷರ 
ಯೋವೈ ಯಜ್ಞಂ ನರಾ 
ಯೋ ವೈ ಯಜ್ಞಂ ಸಂವ 
ಯೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ 
ಯೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರ 
ಯೋ ವ್ಸ ಸಂವತ್ಸರ 


ಯೋ ಹೆ ವಾವ ಸೋಮಶೀಥಃ 


ಯೋ ಹ ವೈತ್ರೀನ್‌ 


ರ 


ರಾಯಸ್ಪ್ಸೋಷಂ 
ರಿಣಕ್ತಾ ತಿತ್ಮೌ ೧ 
(ಕೋ ವಾ ಆಪಃ 
ರೇತೋ ವ್ಸ ನಾಭಾ 
ರೇಭಂತೋ ವೈ ದೇವಾಃ 
ರೇವತೀರ್ನಃ 

ರೈಭೀಂ ಶಂಸತಿ 
ರೋಹತಿ ಸಪ್ತ 

ರೌದ್ರಂ ಗನಿ ಸತ್‌ 


ESN 


6-17 
25 -1 
9-10 
10-5 
14-5 
14-6 
19-1 


ಲು "£೯್‌ 
ಊಟಿ 
I | 


SN, 


ವಜೋ ದೇವಪ್ಪರ 
ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷಃ 
ವಜ್ರೊ ವಾ ಏಷಃ 
ವಜ್ರೋ ವಾ ಏಷಃ 
ವಜ್ರೋ ವ್ಸ ಯೊನಃ 
ವಜ್ರೋ ವೈ ವಷಟ್‌ 
ವಜ್ರೋ ವ್ಸ ಸೋಳಶೀ 
ವನಸ್ಪತಿ ಯಜತಿ 
ವನಸ್ಪ ತಿಂ ಯೆಜತಿ 
ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ 
ವನಿಷ್ಟುಮಸ್ಯ ಮಾ 
ವನೇಷು ಚಿತ್ರಮ್‌ 
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ನ 


ವರಾನ 


ಹೆಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹೈೇನಮ್‌ ವಿ ಹುತಂ ಹೆನಿರ್ಮದು pi 
ಹಂಸವತ್ಯಾರೋಹತಿ 18-6 ಹೋತಃ ಪ್ರಾಶಾನ 7-9 
ಹಂಸಃ ಶುಚಿಷತ್‌ 18-6 ಹೋತೃಜಪಂ ಜಪತಿ TOG 
ಹಿನೋತಾ ನಃ ದ್‌ ಹೋತಾ ದೇವಃ 5-4 
ಹಿರಣ್ಮಯಮಿವ 5-4 ಹೋತಾ ದೇವವೃತಃ 10-2 
ಹರಣ್ಯ ಕಶಿಪೌ 33-6 ಹೋತಾ ಮನುವೃತಃ 10 
ಹಿರಣ್ಯಪಾಣಿಂ [ದು] ಹೋತಾರಂ ಚಿತ್ರರಥಂ 2 
ಹಿರಣ್ಯಯವಮೂಸದಂ 5-4 ಹೋತಾ ವೇದಿಷತ್‌ 18-6 
ಹಿರಣ್ಯಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ 32-11 ಹೋತೇತ್ಯೇನಂ 1-2 
ಹಿರಣ್ಯೇನ ಸರೀವೃತಾನ್‌ 39-9 


ಸವಕಾಪ್ತೇಯನ್ಕುತರೇಯೆ ಬಾಹ್ಮಣ ಖಂಡಾಂತರ್ಗತ ಪ್ರತೀಕಾನಾಂ 
ವರ್ಣಾನು ಕ್ರಮಣಿಕಾ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳ ನರ್ಣಾನು ಕ್ರಮಣಿಕೆಯು ಸಮಾಪ್ತವನು 


॥| ಶ್ರೀಃ ॥ 


| ತತ್ನದ್ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ನಮಃ 1 


ಬಹ್ವೃಚ್ವಾಖ್ಯ (ಯಗ್ವೇದ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರ್ಗತಂ 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 
ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಕಜಾರ್ಯವಿರಚಿತಭಾಷ್ಯಸಮೇತಂ 
ಯಗ್ಗೇದಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರ್ಗವಾದ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವು 
Re 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯಃ ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಮೊದಲನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು. 


ಅಥ ಶಾಂತಿಃ | ಹರಿಃ ಓಂ 


ಭೂಮಿಮುಸಸ್ಸ ಶೇದಗ್ನ ಇಳಾ ನಮ ಇಳಾ ನಮ ಯಷಿಭ್ಕಾ ಮಂತ್ರಕೃದ್ಧ್ಯ್ಯೋ 
ಮರತ್ರಪತಿಭ್ಯೋ ನನೋ ವೋ ಅಸ್ತು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಶಿವಾನಃ ಶಂತಮಾ ಭವ ಸಮೃಳೀಕಾ ಸರಸ್ವತಿ 
ಮಾತೇ ವ್ಯೋಮ ಸಂದೃಶಿ | ಭದ್ರಂ ಕರ್ಣೇಭಿಃ ಸೃಣುಯಾಮ ದೇವಾ ಭದ್ರಂ ಸಕ್ಕೇಮಾಕ್ಷ- 
ಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ | ಸ್ಥಿರೈರಂಗೈಸ್ತುಷ್ಟು ನಾಂಸಸ್ತನೂಭಿನಣ್ಯಶೇನು ದೇವಹಿತೆಂ ಯದಾಯುಃ ॥ ಶಂ 
ನ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಭನತಾಮವೋಭಿ8 ಶಂ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ರಾತಹನ್ಯಾ | ಶನಿಂದ್ರಾಸೋಮಾ 
ಸುನಿತಾಯ ಶಂ ಯೋಃ ಶಂನ ಇಂದ್ರಾಪೂಷಣಾ ವಾಜಸಾತೌ | ಸ್ತುಷೇ ಜನಂ ಸುವ್ರತಂ ನವ್ಯ- 
ಸೀಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸುಮ್ಮಯತಾಂ | ತ ಆಗಮಂತು ತ ಇಹ ಶ್ರುವಂತು ಸುಕ್ಷತ್ರಾಸೋ 
ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಆಗ್ನಿಃ | ಕಯಾ ನಶ್ಕಿತ್ರ ಆಭುವದೂತೀ ಸದಾನೃಧಃ ಸಖಾ | ಕಯಾ ಶಚಿ- 
ಷ್ಮಯಾ ವೃತಾ ॥ ಕಸ್ಟ್ಯಾ ಸತ್ಯೋ ಮದಾನಾಂ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಮತ್ಸದಂಧಸಃ | ದೃಳ್ಡಾಚಿದಾರುಜೇ 


ಈ” 
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ho 


A me 


ವಸು | ಅಭೀ ಷು ೫8 ಸವೀನಾನಮುನಿತಾ ಜರಿತ್ಚಣಾಂ | ಶತಂ ಭವಾಸ್ಯೂತಿಭಿಃ || ಸ್ಕೋನಾ 
ಸೃಥಿನಿ ಭನಾನೃಶ್ಷರಾ ನಿವೇಶನೇ! ಯಚ್ಛಾ ನಃ ಶರ್ಮ ಸಸ್ರಥಃ॥ 


| ಓಂ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ ಶಾಂತಿಃ | 


ಶಾಂತಿಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು - ಭೂಮಿಯನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡುತ್ರಾ (ಕೈ ಯಿಂದ ಮುಟ್ಟುತ್ತಾ) ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಎಲ್ಸೆ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯ, ಎಲ್ಫೆ ಸೃಢಿನಿಯೇ ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ; ಮಂತ್ರದ್ರಸ್ಥ ಪ್ರುಗಳೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಧಿಸತಿಗಳೂ ಆದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ; ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವು ; ಎಸ್ಟೆ ಸ 'ರಸ್ಟತೀದೇವಿಯೇ 


ನಿನಗೆ ನವೇಸ್ವಾರವು ನೀನು ನಮಗೆ ಮಂಗಳಕರಗಳಾಗಿರು, ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. 


ಎಲ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಂದ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಲ್ಯಾಣರೂಸವಾದ (ಶುಭವಾದ) ವಾರ್ತೆಯನ್ನು 
ಕೇಳುವ ಸಾಸುಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಮಂಗಳಕರವಾದುದನ್ನೇ ನೋಡುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗುವಂತೆಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ದೃಢವಾದ ಅವಯವಗಳಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಜಾಸತಿ 
ಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ನಮ್ಮ ಆಯುಃಪರಿಮಿತಿಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೯-೮) 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ದೇನತೆಗಳು ತಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮಗೆ ಶಾಂಶಿದಾಯಕರಾಗಿರಲಿ ; 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರಾನರುಣರು ನಮ್ಮ ಶಾಂತಿದಾತರಾಗಿರಲಿ. ಇಂದ್ರಸೋಮರು ನಮಗೆ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 
ಕಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ. ನಮ್ಮ ದುಃ ಖನಿವಾರಣೆಯ ಮೂಲಕ ನಮಗೆ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ- 


ಇಂದ್ರಾ ಪೂಷರು ಅನಾರ್ಥವಾದ (ಆಹಾರಾರ್ಥವ.ಗಿ ಮಾಡುವ) ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸುಖದಾತರಾಗಿರಲಿ. 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೩೫-೧) 


ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಮಾಡುವ ದೇವಜನರನ್ನು ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ, ಸುಖನನ್ನುಂ 
ಟುಮಾಡುವ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಮಿತ್ರ ವರುಣ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳು ಇವರೆಲ್ಲರೂ 


ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಕೇಳಲಿ, 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೧) 


ಸರ್ವದಾ ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿರುವವನೂ ಸೂಜ್ಯನೂ ಮಿತ್ರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ತೃಪ್ರಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ? ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸ್ಹ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮ್ಮ ೨ 


ಬರುತ್ತಾನೆ ? | 
(ಯೆ. ಸಂ, ೪-೩೧-೧) 
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ನ್‌ ಚನಾ ತ್‌್‌ 


AA ನ್‌್‌ ವಾರಾ ವ ಮಮತೆ ಾಾಾಿತ್‌ರ್‌ಾ್‌್‌ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂನ್ರನೇ, ನಿಮಗೆ ಮದಕಾರಕಗಳಾದ ರಸಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯದಾದುದೂ ಸಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಯಾವ ಸೋಮರಸವು ಅತ್ಯಂತ ದೃಢವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಶತ್ರುಧನಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುವುದಕೆ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಹುರಿದುಂಬಿಸಬಲ್ಲುದು ? 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೧-೨) 


ಮ್ಯಾ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ರಕ್ಷಕನು. ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಿತ್ರಸು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕನಿಧನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖನಾಗು 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೧-೨) 


ಎಲ್ಫೆ ಸೃಥ್ವಿದೇವತೆಯೇ, ನೀನು ಸರ್ವದಾ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಕಂಟಕರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಾಸಸ್ಥಾನ 


ದಲ್ಲಿರುತ್ತೀಯೆ ಇಂತಹ ನೀನು ನಮಗೆ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಶ್ರಯವನ್ನು ಕೊಡು. 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೫) 


ಇದು ಶಾಂತಿಮಂತ್ರವು 
ಮು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವು 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ | 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ Il ೧॥ 


ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರ ಹ್ಮನೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು, ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳು, ಯುದ್ದಾರಂಭವು, ಮೊದ 
ಲು 

ಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ ಗಜವದನನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತಕೃತ್ಯು 

ರಾಗಿರುವರ್ಕು, ಎಂದರೆ ಜಯಶೀಲರಾಗಿರುವರು. ಇಂತಹ ವಿಘ್ನನಿವಾರಕನಾದ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ನಾನು, ಪ್ರಾ € ಭಿಸ 

ಲಿರುವ ಯಗ್ರೇದದ ಆರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯವು ನಿರ್ನಿಫ್ನವಾಗಿ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗಲೆಂದು ನಮಸ್ವರಿಸುತ್ತಿನೆ. 


ಗಣಪತಿಯು ವಿಫ್ನುರಾಜನೆಂದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರ್ಯರಂಭದಲ್ಲಿ ತನ್ನನು 


ಪೂಜಿಸಿದವರ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವನು. ಹಿಂದೆ ಶ್ರಿ ಪುರದಹನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನು 
ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸೆದೆ ತ್ರಿಪುರಸಂಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ತ್ರಿಪುರಗಳೇ ಕಾಣಿಸಲಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಬಳಿಕ ಗಣಪತಿ 


ಯನ್ನು ಪೂಚಿಸಿದಮೇಲೆ ಅವು ಗೋಚರವಾಗಿ ತ್ರಿ ಪುರದಹನಕಾರ್ಯವು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ನೆರವೇರಿತೆಂದೂ ಶಿವಪುರಾಣದಲ್ಲಿ ' 
ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿಷ್ಣು, ಬ್ರಹ್ಮ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಗಣಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿಯೇ ಕಾರ್ಯಾ 
ರಂಭವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ದೇವತೆಗಳೇ ಆರೀತಿ ಮಾಡಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರು ಗಣಪತಿಪೂಜೆಯನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ 


ಲೀಬೇಕು ೧ 
ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ನಿದ್ಯಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೂ, ನಿನಾಹಾದಿಮಂಗಳಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ, ವ್ರತಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತಾಪೂಜೆ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಫಂ 


EAA 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಪೂಜಿಸುವದು ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿನೆ. ಈ ಶಿಷ್ಟಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನ ನುಸರಿರಿಸಿ ಸಾಯಣಾ . 
ಚಾರ್ಯರು ಗಣಸತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ವಾರಮಾಡುವರು. 


ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವಾಗೀಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದು. ವಾಕ್‌ ಎಂದರೆ ಸರಸ್ಪತಿಯು 
ಈ ಸರಸ್ವತಿಗೆ ಈಶನೆಂದರೆ ಸತಿಯು, ಆದುದರಿಂದ ವಾಗೀಶನೆಂದರೆ ಸರಸ್ವತೀ ವಲ್ಲಭನಾದ ಚತುರ್ಮುಖಬ್ರಹ್ಮನು 
ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ವಾಗೀಶನೆಂದರೆ, ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯೆಂದೂ, ವಿದ್ಯಾಧಿವೇವತೆಯಾದ ಈಶ್ವರನೆಂದೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ 
ನಾದ ವಿಶ್ವಕರ್ಮನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುನು. «« ವಾಚಸ್ಸತಿಂ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾಣನೂತಯೇ ಮನೋಯೆುಜಂ 
ವಾಜೇ ಆದ್ಯಾ ಹುಮೇನ '' ಎಂದು ಶ್ರು ಕಿಯಿರುವದು. | 


ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿಶಂ ನೇದಾ ಯೋ ಮವೇಡದೋಭ್ಯೊಖಿಲವಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ. | ೨॥ 


ಈ ರೀತಿ ಗಣಪತಿಯನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸಿದನಂತರ, ಭಗವಂತನಾದ ಈಶ್ವರನನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಯಾವ ಪರಮೇಕ್ದರನ ನಿಶ್ರಾಸಗಳೇ ವೇದರೂಪವಾಗಿವೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಪರಮಾತ್ಮನು ವೇದಗಳಿಂದಲೇ ಸಮಸ 
ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ್ಯ ಸಮಸ್ತನಿದ್ಧೆಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಕ್ಟಾದೀಶ್ವರಸ್ವರೂಸ 
ನಾದ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರೆಂಬ ನಮ್ಮ ಗುರುವನ್ನು ನನುಸ್ವರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರೆಂಬುವರು ಭಾರತಿತೀರ್ಥರೆಂಬುವರಿಗೆ ಗುರುಗಳು. ಈ ಭಾರತಿತೀರ್ಥರು ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿ 
ಗುರುಗಳು, ಆದುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥರು ಮಾಧವರಿಗೆ ಸರಮಗುರುಗಳೆಂದಾಯಿತು.  "" ಗುರುರೇವ ಮಹೇಶ್ವರಃ '» 
ಎಂಬ ಶಾಸ್ತ್ರವಚನಾನುಸಾರವಾಗಿ ಗುರುವೇ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ಸರಮೇಶ್ವರನೆಂದು ಶಿಷ್ಯನು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರರನ್ನು ನಮಸ್ವರಿಸುವಾಗ ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳನ್ನೂ ಭು ನಮಸ್ತರಿಸಿ 
ದರೆಂದು ಭಾವವು. 


ವೇದಗಳು ಪರಮೇಶ್ವರನ ನಿಶ್ಚಾಸವೆಂದು ಹೇಳುವರು, ಆ ತಸ್ಯ ಹವಾ ಏತಸ್ಯ ಮಹತೋ ಭೂತಸ್ಯ ನಿಃಶ್ಚಿಸಿ | 


ಠಿ 
ತಮೇತದ್ಯದೃಗ್ಹೇದೋಯಜುರ್ವೇದಸ್ಸಾಮನೇದಃ ? ಎಂದು ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವೇದಗಳು. 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಮುಖದಿಂದಲೇ ನಿಶ್ವಾಸರೂಪವಾಗಿ ಹೊರಹೊರಟರುವವು. ಅಲ್ಲದೆ ವೇದಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿರುವನು. ಮತ್ತು ಈ ಭಗವಂತನೇ ಸರ್ವವಿದ್ಯೆಗಳಿಗೂ ಕಾರಣನು. ಇವನಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತನಿದ್ಯೆ 
ಗಳೂ, ಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವವು. ' ಆದುದರಿಂದ ವೇದಭಾಷ್ಯರಚನೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೇದಸ್ವರೂಸನೂ, ಸಕಲ 
ವಿದ್ಯಾಧೀಶ್ವರನೂ ಆದ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುವ ಮಹೇಶ್ವರನನ್ನು (ಗುರುವನ್ನು) ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಎಂದು ಈಶ್ವರನ ಮತ್ತು ಗುರುವಿನನಮಸ್ಕಾರರೂಪವಾದ ಮಂಗಳವನ್ನು ಮಾಡಿ ಗ್ರಂಥಾರಂಭವನ್ನು ಮಾಡುವರು, 


ತತ್ಕಟಾಕ್ಷೇಣ ತದ್ರೂಪಂ ದದದ್ದುಕ್ಕಮಹೀಪತಿ॥ಃ | 
ಆದಿಶನ್ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯಂ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ |೩| 


2 ವೇಡಭಾಷ್ಯರಚನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಲು ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
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ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ವಿದ್ಯಾ ತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವನ ಅನುಗ್ರಹದಿ೨ದಲೇ ಈಶ್ವರಾಂಶಸಂಭೂತನಾದ ಬುಕ್ಟ ಮಹೆರಾಜನು, 
ವೇವಗಳು ಜನರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಅವುಗಳ . ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. 


ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದ ಪಾಲಿಸುವುದು ರಾಜನ ಪ್ಪ ಪ್ರ ಥಮಕರ್ತವ್ಯನೆಂದು ಶಾಸ ಸ್ತ್ರ ವಿರುವುದಷ್ಟೆ- ಪಾಲನವೆ. ದರೆ 


ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸಂ ಹುಥವ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನೂ, ಶತ್ರು ಭೀತಿಯನ್ನೂ ನಿವಾರಿಸುವುದಲ್ಲದೆ, ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರರಾಣೇತಿಹಾಸಗಳ 


ಕ )ರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಜೆಗಳು Ue 'ಸತ್ಯರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂ ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಅವರನ್ನು 
ಮಾಡುವದೂ ಆಗಿರುವದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜಾಪಾಲನವ ನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಈಶ್ವ ರಾನುಗ್ರ ಹನ್ನಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತು “ ನಾವಿಷ್ಣುಃ ಪೃಥಿವೀಪತಿಃ ” ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶವಿಲ್ಲದವನು ರಾಜನಾಗಲಾರನು. ಎಂದು 
ಸ್ಮೃತಿ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಜಗತ್ತಾಲನನವು ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮುಖ್ಯ ಕಾರ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವ ರಾಜನೂ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಸಂಭೂತನೇ ಆಗಿರಬೇಕು. ಇಂತಹ ರಾಜನಿಗೆ ಸದ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈಶ್ವರನ ಕಟಾಕ್ಷವು ಅವಶ್ಯಕ 
ವಾಗಿರಬೇಕು. ಬುಕ್ಕ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಈಶ್ವರಕಟಾಕ್ಷನಿದ್ದು ದರಿಂದಲೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನವೆಂಬ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾದನು. ಈಶ್ವ ರಸೆ ಕ್ರೀರಣೆಯುಲೆ ಜ್‌ ನೇರವೇರುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯೆವು- 


ಸ ಪ್ರಾಹ ನೃಪತಿಂ ರಾಜನ್‌ ಸಾಯೆಣಾಯೋೇ ಮಮಾನುಜಃ | 
ಸರ್ವಂ ವೇತ್ತೆ ಹೀಷ ವೇದಾನಾಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಪತ್ವೇ ನಿಯುಜ್ಯತಾಂ | ೪ | 


ಬುಕ್ಕ ಮಹಾರಾಜನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರು ಆ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು. ಎಲೈ ರಾಜನೇ ನನಗೆ ಸಾಯಣ 
ನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ತಮ ಒನಿರುವನು. ಅವನು ಸರ್ವಶಾಸ ಸ್ರೃಸಂಡಿತನು. ಅವನನ್ನು ವೇದವ್ಯಾಖಾ ಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಫಿಸ 
ಬಹುದು ಎಂದು ಬಿನ್ನವಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ಮಾಧವಾರ್ಯೇಣ ವೀರಬುಕ್ಕಮಹೀಹತಿಃ | 
ಅನ್ವಶಾತ್‌ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯಂ ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನೇ | ೫॥ 


ಅದರಂತೆ ಬುಕ್ಕ ಮಹಾರಾಜನು ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯತನ್ನು ಕರೆಸಿ ಲೋಕೋಸಕಾರಾರ್ಥನಾಗಿ ವೇದಗಳಿಗೆ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ ಅಪ್ಪಣೆಮಾಡಿದನು. (ಕೆಲವು ಪ್ರತಿಗಳಲ್ಲಿ ೪, ೫ ನೆಯ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಲ್ಲ.) 


ಯೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರಮಿಾಮಾಂಸೇ ತೇ ವಾಖ್ಯಾಯಾತಿಸಂಗ್ರ ಹಾತ್‌ | 
ಕೃಷಾಲುರ್ಮಾಧನಾಚಾರ್ಯ್ಯೋ ವೇದಾರ್ಥಂ ನಕ್ತುಮುದ್ಯತಃ ॥ ೬ | 


ಈ ಮಾಧವಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ಪರಮದಯಾಶಾಲಿಗಳು. ಇವರು ನಿದ್ರಜ್ಞನರ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವ 
ವಾನಣಂಸಾ, ಉತ್ತರಮಾಮಾಂಸಾ ದ ರ್ಶನಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನಮಾಡಿರುವರು, ' ಈಗ ವೇದಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು. 


ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸಾ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಮಿಾಮಾಂಸಾ ದರ್ಶನಗಳು ಸಡ್ಚರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ಕಡೆಯ ಎರಡು 


ದರ್ಶನಗಳಾಗಿರುವವು. ಪೂರ್ವನಿಶಾಮಾಂಸನನ್ನು ಜೈಮಿನಿಯೆಸಿಯೊ, ಉತ್ತರಮಾಮಾಂಸಾ ಅಥವಾ ಶಾರೀರ 


ಖಂಡ ೧] ಕ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಶಂ 45] 


ಹ ಗಂಡ ಉಣ ಇ. 
I ತರಗ ಸತಗ ಗರ ರಾಕಾ ರಾ ರಾತುರಾರಾತಗಾರಾರಾರಾರಾಾರಾರಾಗಾರಾಧಾರಾರಧಾರಾರಾರಾ್ಗ 


ಮಾಾಮಾಂಸಾ ಎಂಬ ವೇದಾಂತಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಾದರಾಯಣಮುನಿಯೂ ಬರೆದಿರುವರು. ಪೂರ್ವಮಿಾಮಾಂಸ 
ದಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಥಿರೂಪಣೆಯೂ, ವಿಷಯವಿಮರ್ಶೆಯ ಸ್ವರೂಪವೂ ಮೊದಲಾದವು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವವು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪೂರ್ವನಿಸಾಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ಸಾಧನಗ್ರಂಥವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು, ಎಂದರೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಬೇಕೆ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಹನವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು . ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ. ಸಕಾರಣವಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಉತ್ತರಮಿನಾಮಾಂಸಕ್ಕೆ,  ವೇದಂತಸೊತ್ರವೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮ ಸೂತ್ರವೆಂದೂ ಬೇರೆ 
ಬೇಕಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು.. ಉತ್ತರಮೀಮಾಂಸಾಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ವೇದಗಳೂ 
ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳೂ ಮೂಲವು, ಮತ್ತು ಈಗ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವೇದಾಂತಗ್ರಂಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇದರ ಆಧಾರ, 
ದಿಂದಲೇ ರಚಿತವಾಗಿರುವವು. ಈ ಸೂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮತಶ್ರಯಗಳ ಅಚಾರ್ಯರೂ, ಇತರ ವೇದಾಂತಿಗಳೂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಗ್ರಂಥವು ಅನೇಕಭಾಸೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು. ಅದುದರಿಂದ 
ನಡ್ಡರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದ... ಈ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಮೀಮಾಂಸಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ವಾಖ್ಯಾನ 
ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ವೇದಭಾಷ್ಯ ನನ್ನು ಬರೆಯಲು ಉದ್ಯುಕ್ತರಾದರು ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ನಾದ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರಿಗೆ 
ವೇದಭಾಷ್ಯರಚಿಸುವ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾದರು. 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ ಣೇಂಸ್ತಿ ಕಾಂಡಮಾರಣ್ಯಕಾಭಿಧಂ | 
ಅರಣ್ಯ ಏವ ಪಠ್ಯಂ ಸ್ಯಾದಾರಣ್ಯಕಮಿತೀರ್ಯತಾಂ | 


ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣದಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಕವೆಂಬ ಒಂದು ಭಾಗವಿರುವುದು. ಇದನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ಅಧ್ಯ 
ಯನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದೆ ಈಭಾಗಕ್ಕೆ (ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ ಇದರಲ್ಲಿ ಐತರೇಯ 
ವೆಂಬಬಹುಮುಖ್ಯವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತೂ ಸೇರಿದೆ) ಆರಣ್ಯಕವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಸಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ರೇದಾದಿ ನಾಲ್ಕು ನೇದಗಳ. ಪ್ರತಿಶಾಖೆಗೂ ಒಂದೊಂದುಬ್ರಾಹ್ಮ ಣವೂ ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ 
ರಣ್ಯಕವೆಂಬ ಭಾಗವೂ ಅದರ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಸನಿಷತ್ತೂ ಇರುವುದು. ಕೆಲವು ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವು ಇಲ್ಲನಿರುವುದೂ 


ಉಂಟು ಅಥವಾ ಈಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲುಪ್ತ ವಾಗಿರುಬಹುದು, 


ಆರಣ್ಯಕಾನಿ ಪಂಚೇತಿ ಪ್ರೋಕ್ತಾನ್ಯರ್ಥವಿಭೇದತ; 
ಮಹಾನ್ರತಮಣಃ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸ್ಪುಟಂ ॥ 


ಆರಣ್ಯಕಗ್ರ ೦ಥದಲ್ಲಿ ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕ ಹ ಜಾ 
ಬ್ಲ 
ಮೊದಲಾಗಿ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇಜಿ. ಪ್ರತಿ ಆರಣ್ಯಕವೆಂಬ ನಿಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಭತ ತ 
| ದೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲನು ಅಧ್ಯಾಯಗಳೆಂದೂ, ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಖಂಡಗಳೆಂದೂ ವಿಭಾಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವ ನ ವ ಸಲಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಕರ್ಮನಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾ 


ಗವಾಮಯನವಮಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಸತ್ರೇ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಳೇ | 
'ಉಪಾಂಕ್ಯೃಮಸ್ತಿ ಯೆದಹಸ್ತ ನ್ಮಹಾವುತನಾಮಕಂ | 
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ತತ್‌ 
NN ನ ಖ್ಯ ಖಂ ಸಜ ಭು ಹಾಹಾ ಸಾಸಾಸಾತಾ ಸಾಹಾ ಹಾಣಾಕಾಸಾಪಾಸಾಣಾಣಾ ಕಾ ಕಾಣಾ ರಾರಾ“ 


ಬಹುಕಾಲದವರೆಗೆ ನಡೆಯುವ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಂದು ಸಂಪತ್ಸರದವರೆಗೂ ನಡೆಯುವ ಅನೇಕ 
ಸತ್ರಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗವಾಮಯನವೆಂಬ ಸತ್ರವೊಂದಿರುವುದು, ಈ ಸತ್ರವು ಸುಗಿಯುವಾಗ ಕೊನೆಯ ದಿನದ ಹಿಂದಿನ 
ದಿನ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಹಾವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸತ್ರಪ್ರಕರಣೇಃಸನುಕ್ತಿರರಣ್ಯಾಧ್ಯಯನಾದಿತಿ | 
ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ತಸ್ಯಾತ್ರ ಹೌತ್ರಂ ಕರ್ಮ ನಿನಿಚ್ಯತೇ ॥ 


ಸತ್ರ್ರಯಾಗಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅವು ರಹೆಸ್ಯಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸದೇ 
ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಆ ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಆರಣ್ಯಕಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಮಹಾವ್ರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ವಿಶಯಗಳನ್ನು ಹೋತೃವು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ರಹಸ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ 
ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಿಯಾಕಲಾಸಗಳನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ತತ್ರಾದೌ ನಿವಕ್ಷಿತಮರ್ಥಂ ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ 


ಮುಂದೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಷಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವರು. 
ಓಂ ಅಥ ಮರಕಾನ ತಂ॥ 
Nu 


ಅಥಶಬ್ದ ಆರಂಭವಾಚೇ । ಮಹಾವ್ರ ತಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರಾರಬ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾಾಯ 
ಮಾನಂತರ್ಯಾರ್ಥೋಃಥಶಬ್ದಃ। ಪ್ರಕೃತಿಜ್ಞಾನಾನಂತರಂ ವಿಕೃತಿರೂಪಂ ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮಾ 
ಭಿಧೀಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ಪ್ರಕೃತಿಜ್ಞಾನೇ ಹಿ ಸತಿ ತತ್ಸಕಾಶಾದ್ವಿಕೃ ತಾವತಿದಿಷ್ಟಾ ಧರ್ಮಾಃ ಸಾಕಲ್ಯೇ- 
ನಾನಬೋಡದ್ದುಂ ಶಕ್ಯನ್ತೇ | ನಿಶ್ವಜಿಚ್ಚೆತುರ್ನಿಂಶಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಯಃ | 
ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗನಾಮಕೇ ದ್ವೇ ಶಾಸ್ತ್ರೇ ವಿಶ್ವಜಿದಾಖ್ಯಾತ್ಕರ್ಮಣೋ ಮಹಾವ್ರಕೆಟತಿದಿಕ್ಕೇತೇ | 
ಹೋತ್ರಕಾಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ತು ಚತುರ್ವಿಂಶಾಖ್ಯಾತ್ಮರ್ಮಣೋಂತತಿದಿಶ್ಶನ್ಸೇ | ತಥಾ ಚ ಪಂಚಮಾರ- 
ಣ್ಯಕೇ ಪಠಿಷ್ಯತೇ--4« ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗೇ ನಿಶ್ಚಜಿತೋ ಹೋತ್ರಾಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶಾತ್‌ ” ಇತಿ ॥ 


ಮೇಲಿನ . ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಥೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ,  ಗ್ರಂಥಾರಂಭವಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಅಥ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು. ಅಥವಾ ಅಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಂತರ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿರ:ವುದರಿಂದ ಒಂದು ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದನಂತರ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಾದಿ) ವಿವರಿಸಲಾಯಿತಷ್ಟೆ, ಈಗ ಅಥ ಅನಂತರನೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಜ್ಞದ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ 
ಎಂದು ಅಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮುಂದೆ ಹೇಳಬೇಕಾದ ವಿಕೃತಿಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಎಂದರೆ ಮಹಾವ್ರತ 
(ಮಹಾವ್ರತವು ವಿಕೃತಿಯು) ವೆಂಬ ಕರ್ಮ ನಿಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವರೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಮೇಲೆಯೇ ವಿಕೃತಿ ಸ್ವರೂಪದ ಜ್ಞಾನವು ಸಾಧ್ಯವು. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಚತುರ್ವಿಂಶ 
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ee RR ಸ ಸಸೃರ್ಯೃತ್ಯೃಸ್ಯೃತಸೃೃೃಪ್ಯಘೃರೃತ್ಯೃಾತಜಾಾರ್ಯರ್ಯಾರ್ಯರ್ಯರ್ಯತ್‌ 


ಎಂಬ ಕರ್ಮಗಳು ಮಹಾವ್ರತ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರೂಸವಾಗಿರುವವು, ನಿಶ್ಚಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಆಜ್ಯ, ಪ್ರಉಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಮಹಾವ್ರತ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 
ಮತ್ತು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಚತುರ್ನಿಂಶ ಎಂಬ ಕರ್ಮದಿಂದ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಾಗುವುದು. 
ಮತ್ತು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ. ಆಜ್ಯಪ್ರಉಗೇ ವಿಶ್ವಜಿತೋ ಹೋತ್ರಾಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶಾತ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ ಮಹಾನಭನದ್ಯನ್ಮಹಾನಭನತ್ತನ್ಮಹಾ- 
ವ್ರತಮಭವತ್ತನ್ಮಕಾವೃತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತತ್ವಂ 
ಮಹಾವ್ರತಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಮುಖೇನ ತಚ್ಛಬ್ದನಿರ್ವಚನಂ ದರ್ಶಯತಿ ॥ 
ವೃತ್ರವಧಸ್ಯ ಶ್ರುಕ್ಯಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೋ ವೈ ಶಬ್ದಃ | ತೈತ್ತರೀಯಕೇ ದರ್ಶ. 
ಪೂರ್ಣಮೂಸಬ್ರಾಹ್ಮಣಶೇಷೇ «ತ್ವಷ್ಟಾ ಹತಪುತ್ರ8 ' ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನನುವಾಕೇ ವೃತ್ರನಾನ್ನೋಸುರ- 
ಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿವೃದ್ಧಾ ದಿಕಂ ಬಹುನಾ ಪ್ರಪಂಚೇನಾಭಿಧಾಯೊಂತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಮನು- 
ಜ್ಞಾತೇನೇಂದ್ರೇಣ ಕೃತೋ ವೃತ್ರವಧ ಏಿನಮಾನ್ನಾಯತೇ- 66 ಸ ಆಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರಸೂಕ 
ಇಂದ್ರೋ ವ್ರಕಮುಹನ್‌ ೨೨ ಇತಿ | ಏಿನಮನ್ಯತ್ರಾನಿ-«« ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ 
ಪ್ರಾಹರತ್‌ ? 44 ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ? ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ದೃಷ್ಟವ್ಯಾ! ಈ ದೃಶಾಶ್ರಸಿದ್ಧಾ- 
ದ್ವೃತ್ರವಧಾದೂರ್ಧ್ವಮಿಂದ್ರೋ ಮಹಾನಭನತ್‌ | ಭೀತಿರಾಹಿತ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವಂ | ವೃತ್ರವಧಾ- 
ತ್ಸುರು ತು ಸ್ವಕೀಯಾಂ ಭೀತಿಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಪ್ರಜಾಪತೇರಗ್ರೇ ಪ್ರೋವಾಚ। ತಥಾ ಚ ತೈತ್ತರೀಯ 
ಆಮನಂತಿ- «4 ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೊಭಿಬೇತ್ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಮುಪಾಧಾವಚ್ಛೆತ್ರುರ್ಮೇ5ಜನಿ?? ಇತಿ | 
ಇತ್ಮಂ ಭೀತೆಸ್ಯ ತ್ವಿಚ್ಛಯಾ ಬಹುಸು ದೇಶೇಷು ಸಂಚಾರುಸಂಭವಾತ್ಸ್ಟಗೃಹೇ ಚ ನಿದ್ರಾಭೋಜನಾದೌ 
ಬಿಭ್ಕೃತಃ ಸ್ವಾಸ್ಕ್ಯಾಭಾವಾದಲ್ಪತ್ವೆಂ | ಅತೋ ನಿರ್ಭಯತ್ವಮೇವ ಮಹತ್ತಮ್‌ | ಯಡದ್ಯದಾಸಾ- 
ವಿಂದ್ರೋ ಮುಹಾನಭವನತ್ತದಾನೀನಿಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಸೋಮಪಾನನಿಶೇಷಾತ್ಮಕಂ ಕರ್ಮ 
ಮಹಾವ್ರತಮಭವತ್‌ ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ಯಾಜ್ಞಿಕೈರ್ಮಹಾವ್ರತಮಿತಿ ವ್ಯೃವಪ್ರಿ ಯಮಾಣಸ್ಯ ಕರ್ಮ. 
ಣೋ ಮಹಾವ್ರತಕನಾಮಕತ್ವಂ ಸಂಪನ್ನಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಚ ನಾನನ್ನಿಸ್ರ್ರೇಧಾ ನಿರ್ವಚನಂ ದ್ರಸ್ಟನ್ಯಮ್‌- 
ಮಹಾನ್ಸವತ್ಯನೇನ ವ್ರತೇನೇತಿ ಮುಹಾನ್ರತಂ, ಮಹತೋ ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರತಮಿತಿ ಮಹಾವ್ರತಂ ಮಹಚ್ಚೆ 
ತದ್‌ವ್ರತನಿತಿ ಮಹಾವ್ರತನಿತಿ | ಏತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ನಿರ್ವಚನಾನಿ ಶೈತ್ತರೀಯಾ ಆಮನಸ್ತಿ- 
« ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ವೃತ್ತೋಃಶಯತ್‌ | ತಂ ದೇವಾ ಭೂತಾನಾಂ ರಸಂ ತೇಜಃ, 
ಸಂಭೃತ್ಯ | ತೇನೈನಮಭಿಷಜ್ಯನ್‌ | ಮಹಾನವವರ್ಶೀತಿ | ತನ್ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಮಹಾವುತತ್ವಮ" | 
ಮಹತೋ ನ್ರತಮಿತಿ | ತನ್ಮಹಾನೃತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತತ್ವಂ? ಇತಿ | ವೃತ್ತೊಲಶಯತ್‌ | ಶ್ರಾಂತೋ 
ಭೂಮಾನಪತತ್‌" | ತದಾನೀಂ ತೇ ದೇವಾಸ್ತೇಜೋಹೇತುಂ ತಂ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ 
ಸಮಾನೀತಂ ರಸಾಯನರೂಪಂ ಸೋಮಂ ಮಹಾನವ್ರತಾಜ್ಗಭೂಶೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಂಪಾದ್ಯಾಥ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಂ ತೇನ ಸೋಮೇನ ಚಿಕಿತ್ಸಿತ್ತು ಮಹಾನವವರ್ತೀತಿ ಶ್ರಮರಹಿತೋ ವೃತ್ತೋಂನೇನ ಕರ್ಮ 
ಣೀತ್ಯುಕ್ತವಂತಃ | 'ಛಂದೋಗೈರಪಿ ಮಹದ್ವ್ರತಂ ಮಹತೋ ವ್ರತಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತಿದ್ದಯಮಾ- 
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ಮ್ಹಾತಮ್‌-ಪ್ರಜಾಪತಿ;ಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಪ ಜತ | ಸೋರಿಚ್ಯತ | ಸೋಪದ್ಯತ | ತಂ ದೇವಾ ಅಭಿಸಂಗ. 
ಚ್ಛೆ ೦ತ| ತೇ ಬ್ರುವನ್‌ | ಮಹದಸ್ಮೈ ಪ್ರತಂ ಸಂಭರಾಮ | ಯದಿಮುಂ ಧಿನವದಿತಿ | ತಸ್ಮೈ ತತ್ಸಂವ- 
ತ ಸ ರಮನ್ನೆಂ ಸಚ್ಯತೇ | ತ್ನ | ಮಭೆರದಸೆ ಹ ಸ್ರಾ ಯಚ್ಛೆ ಯಸ್ತದವ್ರ ಜಯಂತ ತದೇನಮಧಿನೋನ್ಯ ಹೆ- 
ನ ರ್ಯಾ ವ್ರತಂ ಯದಿಮಮಧಿಸ್ವೀದಿತಿ | ತನ್ಮಹಾವ್ರ A ಮಹಾವ್ರತತ್ವಮ್‌ | ಪ್ರ ಜಾಪತಿರ್ವಾವ 
ಮಹಾಂಸ ಸ್ವಸ್ಟ್ಯೃತದ್‌ಪ್ರ ತಮ್‌ ಇತಿ / ಅರಿಚ್ಯತ ಶಕ್ತ್ಯಾ ರಿಕ್ತೊ ಭೂತ್‌ | 'ಅನೆದ ತ ಭೂಮೌ ಪತಿತಃ 
ಧಿನವಶ್ರೀಣಯತಿ | ಅವ್ರಜಯತ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತ್‌ | ಅಧಿ ರಾ | ಹೇ ಮರ್ಯಾ 
ಮರಣಯೋಗ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಯದ್‌ವ್ರತನಿಮುಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಮಧಿನ್ವೀದಪ್ರೀಣಯತ್ತದ್‌ವ್ರತೆಂ 
ಮಹದಿತಿ ದವೋ ಉಕ್ತನವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಮಹಾವ್ರ ತವನ್ನು ಪ್ರಂಶಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಪೂರ್ವೇಕಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿ ಮಹಾವ್ರತೆಕಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನೂ ಹೇಳುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತವೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದೆ ವಿಷಯವು. ಈ 
ವಿಷಯವು ಅನೇಕ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಪುರಾಣಾದಿ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಿವರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದು, ದ್ಯಾವಾಶೃ ಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಭೂಮಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನ್ನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಸ ಅಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರಸೂತ ಇಂದ್ರೋ ವಪ್ರತಮಹನ್‌ | ಇಂದ್ರೋ 
ನೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಂ ಪ್ರಾಹರತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರಮುಡಯಚ್ಛತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ! 
ಮುಂತಾದ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ, ಇಂತಹ ವೃತ್ರವಧನೆ೨ಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಅತ್ಯಂತ ಗಣ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯುಂಟಾಯಿತು. ಮಹಾನ್‌ ಆಥವಾ 
ಮಹತ್ವ ವೆಂದರೆ ನಿರ್ಭೀತಿ ಅಥವಾ ಭಯರಾಹಿತ್ಯವೆಂದರ್ಥವು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಭಯಸಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ತೃತ್ತಿರೀಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಳಿದೆ. _ತ ಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೊ ಆಬಿಭೇತ್ಸ ಪ್ರ ಜಾಪತಿ- 


ಮುಪಾಧಾನಳ್ಳುತ್ತು ರ್ಮೆ ಜನಿ ॥ ವೃತ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂದಂರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಭಯಪಟ್ಟು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಳಿಗೆ ಓಡಿ 
ಹೋಗಿ ನನಗೆ ಒಬ್ಬ ಶತ್ರುವು ಹುಟ್ಟಿ ರು RT: ಹೇಳಿಕೊಂಡನು” FE ಸ್ವಸ್ಥ ೪ನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎಲ್ಲಿಗೂ ಹೋಗದೆ 


ಏನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಇದ್ದರೆ ಚುಚ, ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ ದೇಶ ಸಂಚಾರಮಾಡಿ ಕಷ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ 
ಭಯವುಹೋಗಿ ಫೈರ್ಯವುಂಬಾಗುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಭಯನನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಥ್ಳೈ ಕ ೯ವಾಗಿರುವುದೇ ಮಹತ ವು 
ಇಂದ್ರನು ಭಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಮೇಲೆ ಅವನು ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. ಈಗ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಭಯ 


ರಾಹಿತ್ಯವಾದ ವೃತ್ತ ತ್ರವಧೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ ಕರ್ಮವಿಶೇ ಸಕ್ಸ ಮಹಾವ್ರತ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ | 
೫8 ಆದ್ದ ರಿಂದ ಜ್‌ ನ್ವ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕುಶಲರಾದವರು ಆಚರಿಸುವ ಈ ವೃ ತ 3 ವಧ ie ಕರ್ಮವು ಜ್‌ 
ನೆಂಬ ಹೆಸ ಸರನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧನ ವಾಯಿತು. ಈ ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ (ಕಬಕ ಕೈ) ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು 
ನಹ 'ಮೆಹಾನ್ಸ ಸತ್ಯ ನೇನ ನ್ರತೇನೇತಿ ಮಹಾವ್ರತಂ< ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದ ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ಬಂದಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಇರ ಮಹಾವ್ರ ತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಹತೋ ದೇವಸ್ಯ ವ್ರತಮಿತಿ ಮಹಾವ್ರತಂ-- 
ರೊಡ್ಡ (ಗಣ್ಯ) ದೇವನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮವಾದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಹಾವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ; ಮಹತ್ವ ತದ್ದ್ರತಮಿತಿ 
ಮಹಾವ್ರ ತೆಂ ಈ ಕರ್ಮನು ಬಹಳ ಮುಖ ವೂ ಗಣ್ಯವೂ ನೊಡ ದೂ ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಮಹಾವ್ರತನೆಂದೂ Me 
ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತ ತ್ತಿರೀಯಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಸ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 


ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ನೃತ್ತೋಃಶಯರ್‌ | ತಂ ಜಾ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ರಸಂ ಶೇಜಃ ಸಂಭೈತ್ಯ 
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ತೇನೈನಮಭಿಷಜ್ಯನ್‌ | ಮುಹಾನವವರ್ತೀತಿ | ತನ್ಮಹಾಪ್ರತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತತ್ವಂ | ಮಹತೋ ವ್ರತಮಿತಿ | 
ತನ್ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತತ್ವಂ | ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದ 


ಮೇಲೆ ಬಹಳ ಬಳಲಿ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆನು, ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ದೇವತೆಗಳು ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮರಸನನು೩ 
ತಂದು ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ತಕ್ಕ ಚಿಕಿತ್ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಅದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಪೂರ್ನದಂತೆ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡು ಮಹಾನ್‌ 
ಎಂದು . ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮಾಡಿದ ಸ ಸೃ ಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವು ಅತ್ಯ ಗಾಢವಾದುಸಿಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ ಷಃ ದೊಡ್ಡ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹಾನ್ರತವೆಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಬ ಸಾಮಗರೂ ಸಹ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಸ ಜತ A ತ ಸೋಲಪದ್ಗುತ | ತೇ. ದೇವಾ ಅಭಿಸಂಗಚ್ಛ ತ | ತೆಆಬ್ರುವನ" | 
ಮಹದಸ್ಮೈ ವ್ರತಂ ಸಂಭರಾಮ | ಯದಿಮಂ ಧಿನವದಿತಿ | ತಸೆ ಜ್‌ ತತ್ಸ ವತ |ರಮನ್ನಂ ಪಚ್ಯತೇ | ತತ್ಸಮ- 
ಭರದಸ್ಮ್ಮೆ ಪ್ರಾಯಚ್ಛಂಸ್ತ ದವ್ರಜಯಂತ ತದೇನಮಧಿನೋನ್ಮಹನ್ಮರ್ಯಾ ವ್ರತಂ ಯದಿಮಮಧಿನ್ವೀದಿತಿ | 
ತನ್ಮ ಹ ತಸ್ಯ ಬೆ ತತ್ವ 0| ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವಾವ ಮಹಾಂಸ್ತಸ್ಕೈತದ್ವ್ರತೆಂ ಇತಿ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ 
ಪ್ರ ಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಬಾಜೂ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನಂತರ ಬಹಳ ಆಯಾಸಸ ರಟ್ಟು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ನಿಶ್ಶಕ್ತನಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು. ಅವನನ್ನು ಬ ದೇವತೆಗಳು 
ಕೆಲವು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಸಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸಂತುಷ್ಟನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಈ ಕರ್ಮವು ಪ್ರಜಾಸತಿಯುನ್ನ 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಹಾವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ದ್ವೇ ಏತಸ್ಕಾಹ್ನ ಆಜ್ಯೇ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಹೈಕ ಆಹುರೇಕಮಿತಿ ತ್ವೇನ 
ಸ್ಥಿತಂ ॥ 


ಇತ್ಸಂ ಮಹಾವ್ರತಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ರೂ ತಃಸವನೇ ಹೋತ್ರಾ ಶಂಸನೀಯ ಆಜ್ಯನಾಮಕೇ 


ಶಸ್ತ್ರ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ದಾ ತಾ ದರ್ಶ ಬುತಿ' ಎ 
ಏತಸ್ಯ ಮಹಾನ ನ್ರ ತಾಖ್ಯಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಪ್ರಾಕೃತಂ ನೈಕೃತಂ ಚೇತ್ಯೇನ ದ್ವೇ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ 


ಕುರ್ಯಾತ್‌ “ಪ್ರವೋ ದೇವಾಗ್ಗಯೇ ” pe ಸಂ. ಮಂ. ೩. ಸೂ ೧೩. ಬ. ೧.) ಇತಿ 
ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತ ತ ಶಸ ಸ್ರೃತ್ಚೀನಾಗ್ನಿಸೆ ಸ್ಟೊ ೇೀಮೇಇಭಿಹಿತತ್ವಾತ್‌ ಪ್ರಾಕೃ ತಮ್‌ | “ ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ 
ಸ > (ಯ. ಸೆಂ. ಸ ೭ಸೂ.೧. ಯ. ೧) ಅತಿ ಸೆಂಚನಿಂಶತ್ಯೆ ಜಂ ಸೂಕ್ತಮಾಜ್ಯ-- 

ತ್ಹೇನ ವಿಶ್ವಜಿತಿ ವಿಧಾನಾದ್ವೈಕೃ ತಮ್‌ | ಶೇ ದ್ವೇ ಅಪಿ ಪ್ರಾಕೃತವೈಕೃತೇ ಆಜ್ಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್ಮ- 
ವ ತೇ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯೇವಮೇಕೇ ಶಾಖಾಂತರೀಯಾ ಆಹುಃ | ಸೋಇಯಂ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷಃ | 
ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸ್ಯ ವ್ಯಾವೃತ ಟರ್ಥಸ್ತುಶಬ್ಬಃ | ದ್ವೇ ಆಜ್ಯೇ ನ ಕುರ್ಯಾತ್ಮಿಂತು ನಿಶೇಷವಿಧೂನಾ- 
ದ್ರೆ 4ಕೃುತಮೇಕಮಾಜ್ಯಂ ಶುರ್ಯಾದಿಕ್ಕೇವ ಸಿದ್ಧಾ pe ಸ್ಥಿತಮ್‌ | ಯದಾ ಚ್ಯೇ ಶಸ್ತ್ರದ್ಧ- 
ಯಮಂಗೀಕ್ರಿ ಯೇತ ತದಾನೀಮಗ್ಬಿಷ್ಟೊ (ಮಸಂಸ್ಥೆ ಆಸ್ಮಿನ್ಮಹಾವ್ರತೇ ಪ್ರ ಸತತ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಸ್ತೇಭ್ಯೋ 
ದಾ ಿದಶಭ್ಯಃ ಶಸೆ ಸ್ಪ್ರೇಭ್ಯೊಟಧಿಕಂ ಶಸ್ತ್ರ ೦ ಪ್ರಾಪ್ನುಯಾತ್‌, ತಚ್ಚಾಯುಕ್ತಮ್‌, ದ್ವಾದಶಾಗ್ನಿ- 
ಷ್ಟೋಮಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ದ್ವಾದಶ ಶಸ್ತ್ರಾ ಣೆ, ಇತಿ ಶ್ರು ತ್ಯಂತೆರವಿಕೋಧಾತ್‌ | ತದೇವಮತ್ರ 
ನಿತ 'ಮಾಜ್ಯಶಕ್ತ್ರ ೦ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ನಿತಮ್‌ | 
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ಮಹಾವ್ರತನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ತಸ್ಪವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಆಜ್ಯಶಸ್ರ್ರವು 
ಎರಡೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಒಂದೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಹೇಳುವರು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ 
ತಿಳಿಸುವರು, ಪೂರ್ವಪಕ್ಬವಾದಿಗಳು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳುವರು ಈ ಮಹಾವ್ರತದೆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಕೃತ, ವೈಕೃತ ಎಂದು 
ಎರಡು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ನಯೇ (ಖು ಸಂ ೨-೧೩-೧) ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವು ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಈ 
ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಾಕೃತವೇ ಅಗಿರುವುದು, ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿಕ (ಯ. ಸಂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದು ವಿಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸುವ ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಯಕ್ಕುಗಳ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವು ಇದನ್ನು ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಮೊದಲಾದ ವಿಕೃ ತಿಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಕೃತಿಯಾಗವಾದ ಮಹಾವ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇದನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ 
ಮತ್ತು ವಿಕೃತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎರಡು ಆಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಇದು ಪೂರ್ವಸಕ್ಷವು. ಆದರೆ ಸಿದ್ದಾಂತವು ಬೇಕೆ 
ರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು. ಈ ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ಅಯುಕ್ತವು. ಈ ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷನಿಧಿಯ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವಿಕೃತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಒಂದು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು ಏಿಕೆಂದರೆ 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ- -ದ್ವಾದಶಾಗ್ಟಿ ಸ್ಫೋವಂಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | ದ್ವಾದಶ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎಂದು ವಿಧಿ ಇರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವ ಈ ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಯಿರುವುದು. ಪೊರ್ವಸಕ್ಷನಾದಿಗಳು ಹೇಳುವಂತೆ ಎರಡು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಹದಿಮೂರು ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದಂತಾಗುವುದು,, ಇದು ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧಿಗೆ 
ವಿರುದ್ಧವು ಆದ್ದರಿಂದ ಒಂದು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪರ್ಯೇಗಿಸಬೇಕು, 


we ps 


ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ರಯ ಇತಿ ರಾದ್ದಿಕಾಮಃ || 


ಅಥ ಕಾಮ್ಯಾನ್ಯಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ಸಮೃದ್ಧಿಫಲಾಯ ಶಸ್ತ್ರವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ.- 
ತಚ್ಚ ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಮಿತಿ ಪೂರ್ವಮೇವಾಭಿಹಿತಮ್‌ ॥ 


ಆದರೆ ಕೆ ಬೇಕೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸ 


ಬೇಕು. ಅದರೆ ಒಂದು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಬಯಸುವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾ- 


ಯಾಗ್ಬಯೇ ಎಂಬ ಏಳು ಜುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ನಿಶೋ ನಿಶೋ ವಾ ಅತಿಥಿಮಿತಿ ಪುಸ್ಟಿಕಾಮಃ ॥| 


ಪುಷ್ಟಿ ಫಲಾಯ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ನಿಧತ್ತೇ._ಏತಚ್ಚ ಸೂಕ್ತಂ ಸಂಚದಶರ್ಚಮ್‌ ॥ 


ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಕ್ಟಾಗಿ ನಿಶೋ ನಿಕೋ ವಾ (ಖು. ಸಂ ೮-೭೪-೧) 
ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಪುಸ್ಟಿರ್ನೈ ನಿಶಃ ಪುಷ್ಟಿ ಮಾನ್ಫನತೀತಿ 
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ತಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿ ಹೇತುತ್ಸಮುಸಪಾದಯತಿ. ನಿಶೋ ವೈಶ್ಯಾಸ್ತೇ ಹಿ, ವಾಣಿಜ್ಯೇನ ಬಹುಧನ- 
ಮಾರ್ಜಯಂತಃ ಕರಮಪಿ ಬಹುಲಂ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಅತೋ ನಿಶಾಂ ಪುಷ್ಟಿತ್ವಮು್‌ | ಆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ 
ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿರ್ವೇಶಚ್ಲೀನೋಚ್ಯತೇ | ಸೂಕ್ತೇ ತು ನಿಶೋ ವಿಶ ಇತಿ ನೀಪ್ಸಯಾ ಬಹುನಿಧಾನಾಂ 
ವೈಶ್ಯಾ ನಾಮಭಿಹಿತತ್ತಾತ್ತೇನ ಸೂಕ್ತೇನಾಯಂ ಯಜಮಾನಃ ಪುಷ್ಟಿ ಮಾನ್ಸವತಿ ತ್ಯೇತದುಪಸನ್ನ ಮ್‌! 
ಇತಿಶೆಬ್ಬೊೋ ಹೇತ್ವೆರ್ಥಃ! ಯಸ್ಮಾತ್ಸುಷ್ಟಿಮಾನ್ಸನತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತುಪ್ಟಿ ಕಾಮಸ್ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿ ಪುಹ್ಚಿಯೆಂದರೆ ಧನಾದಿ ಸಂಪತ್ತುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿವೃ ತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರವೃತ್ತರಾದ ವೈಶ್ಯರು 
ಧನಸಂಪತ ಳ್ಳ ವರಾಗಿಯಾ ರಾಜನಿಗೆ ಕರ (ಕಂದಾಯ) ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಧನಾಡ್ಯರಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಧನ 


ವಿ 
ವುಳ್ಳ ವರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ವೈಶ್ಯ 
ನಂತೆ ಧನಾ ಕ್ವೈನಾಗುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅತಿಥಿಮಿತಿ ಸದಂ ಭವತಿ ನೈತತ್ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರೀಶ್ವರೋತಿಥಿರೇವ 
ಚರಿತೋಃ ॥ 


ಅತ್ರ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷತ್ತೇನ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ದೂಷಯತಿ. ಅಸ್ಮಿನ್ಸೊಕ್ತ್ರೇ ದರಿದ್ರಸ್ಯ ವಾಚಕನುತಿಥಿ. 
ಮಿತಿ ಸದಂ ವರ್ತತೇ | ತಸ್ಮಾನ್ಸೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯೇವಂ ಕೇಚಿತ್ಸಂಡಿತಂಮನ್ಯಾ ಆಹುಃ | 
ತತ್ರೋಪಸತ್ತಿಂ ಚ ವರ್ಣಯಸ್ತಿ.ಯ ಏತದಾಜ್ಯಂ ಕುರ್ಯಾತ್ಸೋಃಯಮತಿಥಿಕೇವ 
ದರಿದ್ರ ಏನ ಭೂತ್ವಾ ಯಾಚ್ಚಾರ್ಥೆಂ ಸರಗೃಹೇಷು ಸರ್ವದಾ ಚೆರಿತುಂ ಪ್ರಭುರ್ಭವತೀತಿ ॥ 


ಈ ಅಜ್ಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದು. ಈ ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನೆಂದರೆ ಅತಿಥಿಯು ದರಿದ್ರ 
ನಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಇತರರ ಮನೆಗೆ ಭಿಕ್ಬಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹ ಪುರುಷನಿಂದ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವೇ? ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾದಿಗಳು ಕೇಳುವರು. 


ತದು ಹಸ್ಮಾಹ ಕುರ್ಯಾದೇವ॥ 


ಅತ್ರ ಸಿದ್ಧಾಂತತ್ವೇನ ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಂ ಚ ನಿಧತ್ತೇ-- ಆತಿಥಿಪದತಾತ್ಸರ್ಯಾಭಿಜ್ಞಃ 


ಸಿದ್ಧಾಂತೀ ತೆದುಹೆ ಸೂಕ್ತಮವಶ್ಯಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹ ಸ್ಮ | 


ಅತಿಥಿಸದದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದ ಅಭಿಜ್ಞರು ಅತಿಥಿಯಾದವನಿಂದ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಹೇಳಿಸ 
ಬಹುದೆಂದು. ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಸಡುವರು ನಿಕೆಂದರೆ- 


ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ಚುತೇ ಸನಾ ಅತಿಥಿರ್ಭವತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವ ಪಶ್ಷೋಕ್ತದೂಷಣಶನುನಾರ್ಥಮತಿಥಿಶಬ್ದತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅತ್ರಾಸ್ತಿ- 
ವಾಚೀ ಭೂಧಾತುಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿನಂ ಬ್ರೂಶೇ | ಯಸ್ತು ಪುಮಾನ್‌ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತೀ ಭವತಿ ತೆಸ್ಮಿ- 
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ನನನಮ ನ ನನನ್‌ ನಾನಾನಾ ನನನ್‌ ನನನ 


A 


ನ್ನಪಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗವರ್ತಿಸಂಘೇ ಯಃ ಪುಮಾನತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸ ಏವಾತಿಥಿ- 
ರ್ಭವತಿ | ಅತಃ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ್ಯಮತ್ರ ಶಬ್ದಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ ನ ತು ದಾರಿದ್ರ್ಯಮ್‌ || 


ಇಲ್ಲಿ ಭೂಧಾತವು ಅಸ್ತಿ (ಇರುವುದು) ಎಂಬ ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಯಾವ ಪುರುಷುನು 
ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇರುವನೋ ಅವನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ತನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನು. ಇಂತಹ ಪುರುಷನೇ ಅತಿಥಿಯು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪುರುಷನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ದರಿದ್ರ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲ. 

ನವಾ ಅಸಂತಮೂತಿಥ್ಯಾಯೂಂದ್ರಿಯಂತೇ | 

ಏತದೇವ ವ್ಯತಿರೇಕಮುಖೇನ ಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ-ಸನ್ಮಾರ್ಗರಹಿತೆಂವ್ರಾತ್ಯಾಭಿಶಸ್ತಾದಿಕಂ ಪುರುಷ 
ಮತ್ಯಂತದರಿದ್ರಮಪ್ಯಾತಿಥ್ಯಸತ್ಕಾರುಯ ನಾಃೂದ್ರಿಯಂತೇ || 

ಸನ್ಮಾರ್ಗರಹಿತನಾದ ಪುರುಷನು ದರಿದ್ರನಾಗಿರುವನೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಾತ್ರ ಅವನಿಂದ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು 

ಪಠಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. 


ತಸ್ಮಾದು ಕಾಮಮೇವೈತತ್ತುರ್ಯೂತ್‌ ॥' 
ಸಿದ್ಧಮರ್ಥಂ ಕಥಯತಿ.ಯಸ್ಮಾದತಿಥಿಶಕಬ್ಳೋ ನ ದುಷ್ಪ ಕಂತು ಪ್ರಶಸ್ತಸ್ತಸ್ಮಾದೇವ 
ಕಾರಣಾದ್ವಿಸ್ರಂಭೇಣೈನೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ || 
ಅತಿಥಿ ಶಬ್ದವು ದುಷ್ಟ ನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಶಸ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಆದ್ದರಿಂದ ಅತಿಥಿಯು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬಹುದು. ಇದರಲ್ಲಿ ದೋಷನೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ ಯದ್ಯೇತತ್ಕುರ್ಯೂದಾಗನ್ಮ ವೃತ್ರಹಂತಮಮಿತ್ಯೇತಂ ತೃಚಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ತತ್ಸೂಕ್ತಪ್ರಯೋಗೇ ಕಂಚಿದ್ವಿಶೇಷಂ ನಿಧಕ್ತ್ರೇ- ತಸ್ಮಿನ್ಫೂಕ್ಷೇ-“ ನಿಶೋ ವಿಶಃ” 
(ಯೆ, ಸಂ. ಮಂ. ೮ ಸೂ, ೭೪ ಯ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಃ8 ಪ್ರಥಮಸ್ತೃಚ8 “ ಆಗನ್ಮ” ಇತ್ಯಾದಿಕೋ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ತೃಚಃ 1 ಪ್ರಯೋಗಕಾಲೇ ತ್ವಾಗನ್ಮೇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪ್ರಥಮತ್ಪೇನ ಪಠೇತ್‌ | 


ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ (ಯ.ಸಂ. ೮-೭೪-೧) 
ನಿಶೋ ವಿಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಎರಡನೇ ಬುಸೈ ನಲ್ಲಿ ಆಗನ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು- 
೧೧ ಲ 
ಸೂಕ್ತ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಸ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಆಗನ್ನ್ಮ ಎಂದು ಇರುವ ಜಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಇರುವ 
ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಏತದ್ವಾ ಅಹರೀಪ್ಸಂತಃ ಸಂವತ್ಚರಮೂಸತೇ ತ ಆಗಚ್ಛಂತಿ || 
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ತತ್ರೋಸಪತ್ತಿನೂಹ- ಯೇ ಗವಾಮಯನನಾಮಕಂ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಮನುತಿಷ್ಮಂತಿ ತೇ 
ಮಹಾವ್ರ ತಾಖ್ಯಮೇತದೇವೋಸಪಾಂತ್ಯಮಹಃ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಿಚ್ಛಂಶೋಳನುತಿಷ್ಮಂತಿ [ತಥಾ ಸತ್ಯಗನ್ಮೇತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿನಾಚಕಂ ಶಬ್ದಂ ಪ್ರಯುಂಜಾನಾಸ್ತ ಪುರುಷಾ ಎತದಹರಾಗಚ್ಛೆಂತಿ ತೆಸ್ಮಾದೇತಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಧಮ್ಯಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ ॥| 


ಸಂವತ್ಸರದವರೆಗೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಗವಾಮಯನನೆಂಬ ಸತ್ರಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುವವರು ಕೊನೆಯದಿನ 
ಹಿಂದಿನ ದಿನ ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನಾ ಚರಿಸುವರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಪಾಸ್ತವಾಗುವುದು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಆಗಮ್ಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೊದಲು ಸಠಿಸುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ತ ನಿಫೇನುಷ್ಟುಪಶೀರ್ನಾಣಸ್ರಯಸ್ವೃಚ್ಛಾ ಭವಸ್ತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ 
ಗಾಯತ್ರೀ ನಾಗನುಷ್ಟುಪ್‌ಬ್ರಹ್ಮಣೈೆನ ತದ್ವಾಚಂ ಸಂದಧಾತಿ ॥ 


ಅತಿಥಿಮಾಗನ್ಮೇತಿ ಪದದ್ಧ ಯತಾಶ್ಚರ್ಯದರ್ಶನೇನ ತೃಚದ್ದಯಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌ | 
ಅಥಾನಶಿಷ್ಟಾನಾಂ ಶೃಚಾನಾಂ ತಾತ್ಸೆರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- _ಪಂಚದಶರ್ಚೇ « ನಿಠೋ ವಿಶಃ ? 
(ಯು. ಸಂ. ಮಂ. ಸೂ ೭೪. ಯು ೧) ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮತಸ್ತೃ ಚದ್ವಯೇ ಗತೇ ಸತಿ 
ತತಊರ್ಧ್ವಂ ತ್ರಯಸ್ತೃಚಾಃ ಶಿಷ್ಕಂತೇ | ಶೇಷ್ಜಂತಿಮಸ್ತೈಚಃ«€ ಅಹಂ ಹುವಾನಃ?ಇತ್ಯಾದಿಕೋ* 
ನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂಡಸ್ಕಃ |ತತ್ರಾನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸಿ ತದುತ್ತಮಾಂಗಸ್ಥಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೃಚಾನಾಂ ತೇ. 
ನುಸ್ಟಸ್‌ಶೀರ್ಷಾಣಃ | ಏತೇ ತೃಚಾಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | ತತ್ರೋಪಾಂತ್ಯತೃಚೇ ತತಃ ಪೂರ್ವತನೇ 
ತೃಚೇ ಚ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದೋ ವಿದ್ಯತೇ | ಸಾಚೆ ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮೈವ, « ಶತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಮ್‌? 
(ಯ. ಸಂ. ಮ ೩-ಸೂ ೬೨ ಜು. ೧೦) ಇತ್ಯನಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣಃ' ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಯೇಯಂ ಶೃಚಗತಾನುಷ್ಟುಪ್‌ಸಾ ವಾಗ್ರೂಪಾ ಚಶುಷ್ಪಾತ್ಚಸಾಮಾನ್ಯಾತ್‌ | “ಚತ್ವಾರಿ 
ವಾಕ್ಪರಿನಿತಾ ಪದಾನಿ? (ಯ. ಸಂ. ಮಂ೧ಸೂ ೧೬೪. ಯ ೪೫) ಇತಿ ವಾಚಃ ಪಾದ- 
ಚತುಷ್ಟ ಯಮಾಮ್ಮಾಮ್‌ | ಸರಾ ಪಶ್ಯಂತೀ ಮಧ್ಯಮಾ ವೈಖರೀತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ಪಾದಚತುಷ್ಟಯ- 
ಮನ್ಯೈರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌ | ಆನುಸ್ಪುಭಸ್ತು ಚತುಷ್ಪಾತ್ತ್ಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮ್‌ | ಏನಂ ಸತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಸುಷ್ಟುಭೋರ್ಮೇಲನೇ ಸತಿ ತಂತ್ರೇಣ ಸೂಕ್ತಪಾಶೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣೈವ ವಾಚಂ ಸಂಯೋ. 
ಜಯತಿ ॥ 


ಅತಿಥಿ ಈ ಆಗನ್ಮ ನಿಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದ ಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ತೃಚ'(ಆರು ಖುಸ್ಳು 
ಗಳು) ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ನಿಶೋ ವಿಶ ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ. (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೪) ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಮೂರು ಯುಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಒಂದು ತೃಚವು, ಇಂತಹ 
ಐದು ತೃಚಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುನವು. ಹಿಂದೆ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು (ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಇನ್ನುಳಿದೆ ಮೂರು ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ತೃಚನು (ಅಹಂ ಹುವಾನ॥£) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಥವು. ಇದು ಕೊನೆಯ 


I ತ ರಡು ಸ ಚಗಳು ಗಾಯ. ಸವು- 
ತೃಚನಾದ್ದರಿಂದ ಶೀರ್ಷ (ಶಿರಸ್ಸು) ಸ್ಥಾನೀಯವೆನಿಸಿರುವುದು. ಇದರೆ ಹಿಂದಿನ ಎರಡು ಪಚಗ್ಗಳು I 
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ಗಾಯತ್ರಿ ಯೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮವು. ಏಕೆಂದರೆ ತತ್ಸ ವಿತುಃ ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರಿಯು ಪರಬ್ರಹ್ಮ ನನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು, 
ಅನುಷ್ಟುಪ ಪ್‌ ಎಂದರೆ ಚತುಷ್ಟಾ ದಯುಕ್ತ ವಾದ ವಾಗ್ರೂಪವು. ಚೆತ್ವ್ವಾ ರಿ ವಾಕ್ಟರಿಮಿತಾ ಪದಾನಿ (ಯ.ಸಂ. ೧-೧೯೪- ೪೫) 
ಎಂದು ಶುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕರು ವಾಕ್ಯವು ಪರಾ ಪಶ್ಯಂತೀೀ ಮಧ್ಯಮಾ ವೈಖರೀ ಎಂದು ನಾಲ್ಕುನಿಧ 
ಗಳಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನದಿಂದ. ಮೂರು ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ, ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
ಗಳುಳ್ಳ ವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು) ನ ಆಯಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅಬೋಧ್ಯಗ್ಗಿಃ ಸಮಿಧಾ ಜನಾನಾಮಿತಿ ಕೀರ್ತಿಕಾಮಃ || 


ಅಥ ಕೀರ್ತಿಫಲಾರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇ-ಅಬೋಧೀತ್ಯಾದಿಕಂ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ 
ಸೂಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ಕೀರ್ತಿ (ಯಶಸ್ಸ ನ್ನು) ಅಪೆ ಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಆಜ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಕತ್ತಿಗಿ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾ ಜನಾನಾಂ ಎಂಬ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (ಯ. ಸಂ. ೫- ೧) ಪ ಪಠಿಸ ಚ್‌ 


ಹೋತಾಂಜನಿಷ್ಟ ಚೇತನ ಇತಿ ಪ್ರಜಾಪಶುಕಾಮಃ ॥ 


(ಪ್ರಜಾಪಶು) ಫಲಾರ್ಥಮನ್ಯತ್ಸೂಕ್ತ ಕಂ ನಿಧತ್ತೆ -ಹೋಶೇತ್ಯಾ ದಿಕಮಷ್ಟ ರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ 
ಯಥೋಕ್ತಾನಾಂ ಕಾಮ್ಯಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಗೋದೋಹನನ್ಯಾಯೇನ ಫಲಾರ್ಥತ್ವಮೇವ ನ ತು 
ಪ್ರತ್ಸರ್ಥತ್ಸಮ್‌ ॥ ಸಚ ನ್ಯಾಯಶ್ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ಪ್ರಥಮಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಃ॥ 


ಗೋದೋಹನಂ ದ ಶ್ರಯಾರ್ಥೆಂ ಸ್ಯಾನ್ನ ವಾ ಭಾಗದ್ವಯಾರ್ಥತಾ | 
ಅಸ್ಯ ಥಾಃಪಿ ಕ್ರತೋಃ ಸಿದ್ಧೆ €: ಹಪ. ಪುರುಷಾಯ ತತ್‌ ॥ 


ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಯೋಃ ಶ್ರೂಯತೇ“ ಚಮಸೇನಾಪಃ ಪ್ರಣಜಯೇದ್ಗೋದೋಹನೇನ ಪಶು- 
ಕಾಮಸ್ಯ ' ಇತಿ ॥ ತತ್ರ ಗೋದೋಹನಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವರ್ಥಂ (ರ್ಥತ್ವಂ) ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವಂ ಚೇತ್ಕ್ಯಾಕಾರ- 
ದ್ರಯಮುಸ್ಸಿ | ಪಶುಫಲಜನನೇನ ಪುರುಷಪ್ರೀತಿರ್ಭಾತಿ, ಅಪಾಂ ಪ್ರಣಯನೇನ ಕ್ರುಷೌಷ್ಠ್ಯಲ್ಯಮಪಿ 
ಭಾತೀತಿ ಚೀನ್ಮೈ ನಮ್‌ | ಗೋದೋಹನಮಂತರೇಣ ಫಲಾಸಿದ್ಧೇರ್ಭವತು ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವಂ 
ಕ್ರತುಸ್ತು ತದಭಾವೇಃಹಿ ಚಮಸೇನ gy ನ ಕ್ರತ್ವರ್ಥತಾ। ಏನಮತ್ರಾಸಿ ಯಥೋಕಶ್ತಾನಿ 
ಕಾಮ್ಯಸೂಕ್ತಾನಿ ಫಲಾರ್ಥಾ ನ°ೇವನತು ಕ್ರತ್ವರ್ಥಾನಿ। ಏವಂ ತರ್ಹಿ ಕ್ರತೋರಂಗವೈಕಲ್ಯಂ ಪ್ರಸ- 
ಚೇತ್‌ | ಮೈವಮ | ಜಾ ಕ್ರತ್ವಂಗತಭೂತಂ ಶಂಸನಮಾಶ್ರಿತ್ಕ 
ವಿಧಾನಮಿತಿ ಕಾಮ್ಕೈರಪಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮೈಃ ಕ್ರತ್ವಂಗಸ್ಯ ಶಂಸನಸ್ಯ ನಿಪ್ಪತ್ತೈೇಃ, ಕಾಮ್ಯೇನ ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧಿರಿತಿ 
ತಾಂತ್ರಿಕಾಣಾಂ ಡಿಂಡಿಮಃ | ks ps; ನ ವಿಧಾನಾದೇತೈಃ ಫಲಂ ಸಾಕ್ಲಾ ಮ 
ಪ್ರತೋಃ ಸಾಂಗತ್ವಮಿತ್ಯುಪಪನ್ನರ್ಮ | || 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 461 


ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಹೋತಾಃಜನಿಷ್ಟ ಜೇತನ। 
(ಖಯ. ಸಂ. ೨ ೫) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದ ಫಲವುಂಟಾಗುವುದು. ಯಜ್ಞ ಕ್ಯಾಗಿಯೇ ಇದನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ. 


|| ಆಥ ಮಾಮಾಂಸಾ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಮಾಮಾಂಸಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ಚರ್ಜೆಮಾಡಿರುವರು. ಹಿಂದೆ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಂತೆ ಗ್ರಂಥವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಭಯದಿಂದಲೂ ಈ ನಿತಾಮಾಂಸಾಭಾಗವು ಅವಶ್ಯಕವಲ್ಲವಾದ ರಿಂದಲೂ 
೧೨ ಎ 
ಈ ಭಾಗದ ಅನುವಾದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ... 


English Translation 


1. Now follows the Mahavrata ceremony. 


2. After having killed Vritra, Indra became great. When he became 
great, then there was the Mahavrata (the great work). Thisis why the 


Mahavrata ceremony is called Mahavrata. 


3. Some people say: “Let the priest make two (recitations with the 
oflering of tho) agya (ghee) on that day,” but the right thing is one: 


4, He who desires prosperity should use the hymn, pra vo devay- 


agnaye (Rv.II1, 13, 1). 

5, He who desires increase should use the hymn, viso viso atithim 
(Rv. VIIL, 74 1) 

6. The people (visah) indeed are increase, and therefore he (the 
sacrificer) becomes increased. 


7. But (some say), there is the word atithim (in that hymn, which 


means a guest or Stranger, asking for food). Let him not therefore take 


that hymn. Verily, atithi (stranger) is able to go begging. 


462 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತು . [ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


A” ಕ 


ಬ ಆ ನ್‌ 
mam x 


ನನು ನನಾದ ದಾನನ ದಾಂದೇಾಾ ದ್‌್‌ ರಿವ್‌ ನನಾ 


a 
ಹತ 


"ಹೆ ೯-೫0 he said, let him take that hymr. 


9. ¢For he who follows the good road and obtains distinction, he 
is an athithi (guest) 


10. « They do not consider him whois not so, worthy to be (called) 


an atithi [guest]. 
I1. “Therefore let him by all means take that hymn-’ 


12. If he takes that hymn, let him place the (second) tristich, 


aganma vritrahantaniaii:, " we come near to the victorious,’ first- 


13. For people worship the whole year (performing the Gavamayana 
sacrfice) wishing for this day (the last but one)- they do come near. 


14. The (next following) three tristichs being with an Anushtubh 
Now Brahman is Gayatri, speech is Anushtubh. He thus joins speech 


with Brahman. 


15. He who desires glory should use the hymn, abodhy agntih 
samidha gananam (Rv. 31, 1, 1). 


16. He who desires soffspring and cattle should use the hymn, 
hotaganishta ketanah (Rv. 71, ರ, 1). 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಥನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ ಹಾರಟಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರ ಪ್ರ ಫಮಾರಣ್ಯಳೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೆ: ಪ್ರಥಮಃಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾಡ ಮಾಧವೀಯ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇ ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಕ್ರದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಳದ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು | 


ರ್ಮ್‌ 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡ: 


ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು. 


ಅಗ್ರಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋರಿತ್ಕನ್ನಾದ್ಯ ಕಾಮಃ 


ಅನ್ನಾದ್ಯಫಲಾಯ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ- ಅತ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಂ (ಆದ್ಯಂ) ಶಾಲ್ಯಾದಿ- 
ನಿಸ್ಪುನ್ನಮನ್ನಂ ಚ ತದಾದ್ಯಂ ಚೇತ್ಯನ್ನಾದ್ಯಕಾಮತ್ವಮಸ್ಯ (ದ್ಯಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ಕಾನೋಸ್ಯ) | ಅಗ್ನಿಂ 
ನರ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸಂಚವಿಂಶತ್ಯೃಚ ಮಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಮುವಗಂತವ್ಯಮ್‌ ॥ 


ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ (ಅತ್ತುಂ) ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪದಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಆದ್ಯಂ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಆಹಾರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹಾರವನ್ನು ಬಯೆಸುವ ಪುರುಷನು ಆಜ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಟಾಗಿ ಅಗ್ನಿಂ ನರೋದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಯೋಃ (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೧) ಎಂಬ 
ಇಪ್ಪತ್ತೆ 4ದು ಖುಕ್ತುಗಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅಗ್ಫಿರ್ವಾ ಅನ್ಸಾದ ಃ 

ಅಸ್ಯ ಸೂಕ್ಷಸ್ಯಾನ್ನಹೇತುತ್ವಂ . ಸಂಭಾನಯತಿ- ಅಗ್ಲೇರನ್ನಬೋಜಕತ್ವೇ ಲೋಕ 
ಪ್ಫಸಿದ್ಧಿ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊ ವೈಶಬ್ದಃ । ಅಗ್ನೇಃ ಸ್ವಯೆಮನ್ನಬೋಜಕತ್ವೇನಾನ್ನಪ್ರಿಯತ್ವಾತ್ತೆ ದ್ಧಿಷಯ. 
ಸೂಕ್ತೇನಾನ್ನಲಾಭೋಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಹನಿಸ್ಸಿ ನರೂಪದಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿಯೇ ಇದೆ, ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಲಾಭವುಂಬಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ 
ಗ ಸ 
ಪಠಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ 


ಚಿರತರಮಿವ ವಾ ಇತರೇಸ್ವಾಜ್ಯೇಸ್ಟಗ್ನಿಮಾಗಚ್ಛೆಂತ್ಯಥೇಹ ಮುಖತೆ 
ಏವಾಗ್ಲಿಮಾಗಚ್ಛೈಂತಿ ಮುಖತೋನ್ಹಾದ್ಯಮಶ್ನುತೇ ಮುಖತಃ 
ಪಾಹ್ಮಾನಮಹಘುೃತೇ॥ 
ನನು “ ಪ್ರವೋದೇವಾಯಾಗ್ನಯೇ ? (ಯು. ಸಂ-ಮಂ- ೩ ಸೂ-೧೩-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 


ps) 
ಸೂಕ್ರೇಷ್ಟಸ್ಯಗ್ನಿರ್ನಿದ್ಯತ ಇಶ್ಯಾಶೆಂಕ್ಯ ತೇಜ್ಯೋೊಆಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯ ತಿ ಅತ. 
ರೇಸು 4“ ಪ್ರಮೋಡೇನಾಂಯ ಗ್ನೇಯೇ » (ಯ-ಸಂ- ಮ-೩-ಸೂ-೧೩-%ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟಾಜ್ಯ- 


pe 
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ಶಸ್ತ್ರೇಷು ಯಜಮಾನಾ ಅತ್ಯಂತನಿಲಂಬೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥೈನಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾಸ್ನವಂತಿ | ಸೂಕ್ತಾ- 
ದಾನಗ್ಗಿಸದಾಭಾವಾತ್‌ | ಇಹ ತು ತತ್ಸದ್ಭಾ ನಾದಾದಾವೇವ ಸಹಸಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾಸ್ನುವಂತ | ಅತೋ 
ಭವದಾ (ತೊ€ನ್ನಾ) ದ್ಯಮಾದೌ ನಿಲಂಬಮಂತರೇಣೈನ ಯಜಮಾನಸಂಘ: ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ತಥು 
ತೇ ಯಜಮಾನಾ ಆದಾವೇವ ಪಾಸ್ಮಾನಂ ನಾಶಯಂತಿ॥ 


ಪ್ರವೋ ದೇಮುಯಾಗ್ನಯೇ (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೨-೧) ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. 
ಪ್ರವೋ ದೇವಾಯಾಗ್ನಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಅನೇಕಸೂಕ್ತಗಳು ಅಗ್ಲಿ ಸರವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳೆಲ್ಲ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಮೊದಲು ಕಂಡುಬರವುದಿಲ್ಲ ಅನೇಕ ಇತರ ಶಬ್ರಗಳಾದನಂತರ ನಿಳಂಬನಾಗಿ ಇರುವು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಪದ 
ಸಠನದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಪ್ರಾಪ್ತ್ರಿಯೂ ವಿಳಂಬವಾಗಿಯೇ (ನಿಧಾನವಾಗಿಯೇ) ಲಭಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಆಗ್ಲಿ 
೦ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆಗಲ್ಲ. ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ್ನಾದ ಸ್ಯ 
ಹಂರವೂ ಶೀಘ್ರವಗಿಯೇ ಲಭಿಸೂವುದು. ಅದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ಲಿಸರವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಡಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ 
ದೀಧಿಕಿಭಿಃ ಎನೆಬ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವದೇ ಯುಕ್ತವು ಮತ್ತು ಮೊದಲೇ ಯೂಜಮಾನರ ಪಾಪವೂ ನಾಶವಾಗುವುದು. 

ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ  ಜನಯಂತೇತಿ  ಜಾತವದೇತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಅಹ್ಟೋ ' 

ಯಜಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಞಾತನತ್‌ ॥ 


ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮೇಷಪಾದೇಂಗ್ನಿಸಬ್ಬಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಧ್ವಿತೀಯಸಪಾದೇ ಜನಯಂತೇತಿ ಶಬ್ದಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ ಹಸ್ತೇತ್ಯಾದಿರ್ದ್ವಿತೀಯಪಾದಸ್ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ--ಹಸ್ತವ್ಯಾಸಾರೇಣೈವ ವಾಚ್ಯೇನ 
ಜನಯಂತ ಯಜಮಾನಾ ಅಗ್ನಿಮುತ್ತಾದಯಂತ ಇತಿ! ತತ್ರ ಜನಯಂತೆತ್ಯನೇನ ಶಜ್ದೇನೇದಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತವಜ್ಜನ್ಮನಾಚಕಶಬ್ದೋಪೇತಂ ಭವತಿ | ಏತಸ್ಮಾಜ್ಜನ್ಮನಾಚಿಶಜ್ದೋಸೇತ ಸೂಕ್ತ. 
ಯುಕ್ತಾದಹ್ನೋ ಮಹಾನ್ರತಾಖ್ಯಾತ್ಮರ್ಮಣೋ ಯಜಮಾನೊಲಯಂ ತತ್ಸಲಯೋಗ್ಯಜನ್ಮ- 
ನಾಸ್ಫ ಪತಿ ತೆಸ್ಮೂತ್ಕಾರಣಾತ್ತ ಥಾನಿಧಜನ್ಮಸಾಧನಭೂತೆಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರ ಧಮಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಜನಯಂತ ಎಂಬ 
ಶಂಸಿಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಜನಯಂತ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು, ಈ ಸೂಕ್ತವು ಜನ್ಮವಾಚಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಸುವುದು. 
ಹಸ್ತಚ್ಯುತೀ ಜನಯಂತ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಹಸ್ತ (ಕೈಗಳಿಂದ) ಗಳಂದ ಅರಣ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಗ್ನಿಯನ್ನು ತಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡುವಕೆಂದರ್ಥವು. ಜನ್ಮನಾಚಕನಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಯಜಮಾನನು ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು 
ಆಚರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಜದ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಜು. ಸಂ. 
೭-೧) ಇರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳು ವಿದಾರ್‌ಛಂದಸ್ವ ವು. ಉಳಿದ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸವು.. ಈ ನಾಲ್ಕೂ ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ”ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನರು. 
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I 


ತಾನಿ ಚತ್ವಾರಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಭವಂತಿ ಚತುಸ್ಸಾದಾ ವೈ ಪಶವಃ 
ಪಶೂನಾಮವನರುಧ್ಯೈ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸಂಚನಿಂಶತ್ಯ ಚೇ ಸೂಕ್ತೇ (ಯ. ಸಂ. ಮ೩ಸೂ, ೧.) ಆದಾವಷ್ಟಾದಶರ್ಚೋ 
ನಿರಾಖ್‌ಛಂದಸ್ಕಾಃ | ಅವಶಿಷ್ಟಾಸ್ತು " ಮಾ ನೋ ಅಗ್ದೆ ಆವೀರತೇ ” ಇತ್ಯಾದಿಕಾ8 ಸಪ್ತರ್ಚಸ್ತಿ- 
ಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕಾಃ | ತಾಸ್ವೇಸೈಕಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪಾದಚತುಷ್ಟ ಯಯುತಾನಿ ಚಂದಾ ಪ್ರ ಹ 
ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾದೇಶೈಕಸ್ಮಿನ್ಬಾದ ಏಕೈಕಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಾಖ್ಯಂ ಛಂದೋಸಸ್ತಿ 
ತತಶ್ಚತುರ್ಷು ಪಾದೇಷು ಚತ್ವಾರಿ BA hc ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ತತಃ ಪಶೂನಾಂ ಚತು- 
ಷ್ಪಾತ್ವಾತ್ರ್ವೇನ ತತ್ಸಾಮ್ಯಾಸ್ಸ ಶುಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಭವತಿ ॥ 


ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರಾ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ ತ್ರಿಷ್ಟು ಪಿಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರ ಕಿ ಯೊಂದು. ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು, ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಿರುವವು. ಗೋವೇ ಮೊದಲಾದೆ 
ಪಶುಗಳಿಗೂ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವನು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಭಂದಸ್ಸಿಗೂ ಪಶುಗಳಿಗೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ 
್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಸಶುಸಂಸತ್ತು ಲಭಿಸುವುದು. 


ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಭವಂತಿ ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿನೃತೋ 
ಬಾ ಏಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಮುಭಿಚಿತೆ ೫ 


ಯಾಸ್ತು ಸೂಕ್ತಾದಿಗತಾ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥಾ ಯಚೆಸ್ತಾಸಾಂ ಪಾದಗತಾನಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ-. ಯಥಾ “ ಚುಕುಪ್ಪದಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ” “ ಏಕಾದಶಾಕ್ಷರು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ” ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯೋಃ 
ಪಾದಸಂಖ್ಯಾಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾ ಚ ಶ್ರುತಾ ತಥಾ “ ತ್ರಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ * “ ದಶಾಕ್ಷರಾ ವಿರಾಟ್‌ ೨ ಇತಿ 
ಶ್ರುತ್ಯೋಃ ಸಂಖ್ಯಾದ್ವಯಂ ಶ್ರುತಮ್‌ | ತತಸ್ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಪಾದೇಷು ದಶಾಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ 
ನಿರಾರ್ಬಛಂದಾಂಸಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ (ನ್ರೇ) | ಲೋಕಾಶ್ಚ ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯೌರಿತ್ಯೇವಂ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾ- 
ಹಾ ಉತ್ತೆಮಮುಧ್ಯಮಾಧಮೈಃ ಸಾತ್ಮಿಕರಾಜಸತಾಮಸ್ಯೆಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿರುಸೇತತ್ವಾತ್ರಿವೃತಶ್ವ | ತತಃ 
ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಾಲ್ಲೋಕಜಯೋ ಭವತಿ |. | 


ಚತುಪ್ಪದಾ ಶ್ರಿಸ್ಪುಪ್‌--ಏಕಾದಶಾಕ್ಟರಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತ್ತು ತ್ರಿಸದಾ ವಿರಾಟ್‌ ದಶಾಕ್ಷರಾ ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದರೆ 
ತ್ರಿಷುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಪ್ರ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಹೆನ್ನೊ ೦ದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುತ್ತ ವೆಯೆಂದೂ, ವಿರಾಟ್‌ ಛಂಧಸ್ಮಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದಗಳೂ, ಪ್ರಕಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೊ ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎ 
ಭಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಪಾದಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. ಈ ey ಯಾವವೆಂದರೆ--ಪೃಥಿನೀ, 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ಅಥವಾ ಉತ್ತಮ್ಮ ಮಧ್ಯ ಮ್ಮ ಅಧಮ ಎಂಬ ಮೂರು ನಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಜ್‌ 


ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನಾ ದರೂ ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


ಅಥವಾ ಸಾತ್ವಿಕ, ರಾಜಸ, ತಾಮಸವೆಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
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ತ್ವೇದ್ವೇ ಛಂದಸೀ ಭವತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾ ಏವ ದ್ವಿಪ್ರತಿಸ್ಕೋ ನ್ಗ 


ಪ್ರತಿಸಾ ಸ 


ಪುರುಷಶ್ಚತುಸ್ಸಾದಾಃ ಪಶವೋ ಯಜಮಾನಮೇನ ತದ್ವಿಪ್ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠ ೦ 
ಚತುಸ್ಸಾತ್ಸು ಸಶುಷು ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಸಯತಿ ॥ 


ಸೂಕ್ತೇ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಭಾಗಯೋರ್ವರ್ತಮಾನೇ ವಿರಾಟ್‌ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಿತ್ಯೇತೇ ದ್ವೇ ಛಂದಸೀ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಛಂದೋದ್ವಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರ್ಥಮೇವನ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಲೌಕಿಕಃ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವೋಆಹಿ 
ಭೂಮೌ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಪಾದಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತತ್ವಾದ್ವಿಪ್ರತಿಷ್ಕೋ ಭವತಿ | ಪಶವಸ್ತು ಚಖಷ್ಟ್ಪಾದಾಃ 1 
ಏವಂ ಸತಿ ಚ್ಛಂದೋದ್ವಿತ್ವೇನ ಪಾದಚತುಷ್ಟೇ ನ ಚ ದ್ವಿಸಾದಂ ಯಜಮಾನಂ ಚತುಪ್ಪಾತ್ಸು ಪಶುಷು 
ಹೋತಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ ॥॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಜುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಎರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದೆ ಇವು ಎರಡು ಪಾದೆಗಳಿರುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಿರುವ ಪಶುಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು, ಎಂದರೆ 
ಎರಡು ಪಾದಗಳಿರುವ ಪುರುಷರನ್ನು ನಾಲ್ಕು ಪ ಪಾದಗಳಿರುವ ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸುಸು ಎಂದೆರೆ ಪುರುಷರ ಅಧೀನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಶುಗಳಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು. ಶಿ 


ತಾಃ ಪರಾಗ ಚನೇನ ಪಂಚವಿಂಶತಿರ್ಭವಂತಿ ಸಂಚೆನಿಂಶೋಯಂ 


ಪುರುಷೋ ದಶ ಹಸ್ತ್ವಾ ಅಂಗುಲಯೋ ದಶ ಸಾದ್ಯಾ ದ್ವಾ ಊರೂ 


ದ್ವೌ ಬಾಹೂ ಅತ್ಮಿ 3 ಪಂಚೆನಿಂಶಸ್ತಮಿಮಮಾತ್ಮಾನಂ ಪಂಚ- 
ನಿಂಶಂ ಸಂಸ್ಕ್ರುರುತೇ 


ಇದಾನೀಂ ಸರ್ವಾಸ್ತೃಶ್ಚೃವಸ್ಥಿ ತಾಂ ಪಂಚನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ. _ಆವೃತ್ತಿಮಂತ- 
ರೇಣೋರ್ಧ್ವಪಾಶಃ ಸರಾಗ್ರ ಚೆನಂ ಆತ್ಮಾ ಮಧ್ಯದೇಹಮ್‌, «ಮಧ್ಯಂ ಹೈೇಷಾಮಂಗಾನಾಮಾತ್ಮ್ಮಾ 
(ಐ. ಆ. ೩ ಅ. ೨ ಖಂ. ೫) ಇತಿ ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ತೇನಾತ್ಮನಾ ಸಹಿತೈರವಯವೈ8ಃ ಸರ್ವೈ- 
ರಯಂ ಪುರುಸಃ ಪಂಚೆನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯೋಪೇತಃ | ಅತಸ್ತಾದ [ಶಂ ಪುರುಷಮೃಗ್ಯತಯಾ ಪಂಚವಿಂಶತಿ 
ಸಂಖ್ಯಯಾ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಒಟ್ಟು೨೫ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು೨೫ ಖುಕ್ತುಗಳಿರು 

ವವು. ' ಪುರುಷನ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೨೫ ಅವಯವಗಳಿರುವವು. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ. -ಕೈಗಳ ಬೆರಳುಗಳು ೧೦, 

ಇಲಿನ ಬೆರಳುಗಳು ೧೦, ೨ ತೊಡೆಗಳು, ೨ ಕೈಗಳು, ೧ ಆತ್ಮಾ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ೨೫ ಅವಯನಗಳು. ಇನೆರಡಕೂ' 
ಸಾಮ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ೨೫ಸುಕ್ಕುಗಳು ಪುರುಷನ ೨೫ ಅವಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವವು, 
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ರ 


a 


foe 


ಅಥೋ ಪಂಚವಿಂಶಂ ವಾ ಏತದಹಃ ಪಂಚವಿಂಶ ಏತಸ್ಯಾ ಹ್ರಃ 
ಸ್ತೋಮಸ್ತತ್ಸಮೇನ ಸನುಂಪ ಸ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾ ದ್ದೆ ಏನ ಸಂಚ- 
Mer ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ತಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ ರ್ರಿ ಶಂಸತಿ ಅಥೋ ಅಪಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯನ್ಮಹಾ- 
ಪ್ರತಾಖ್ಯ ಮಹಸ್ತ ದೇತತ ಕ್ಸೆಂಚನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯೋಪೇತಮೇನ [ತತ್ವ ಥಮಿತಿ ಡ್‌ ತೇ ಏಿತಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ಯಃ ಸ್ತೋನು; ಸಾಮಗೈಃ ಸ್ತೋತ್ರಕಾಲೇ ತೃಚಸ್ಯಾವೃತ್ಯಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಸೋಯ ತಿ ್ರಿವೃತ್ರಂಚ- 
ದಶಾದಿರೂಪೋ ನ ಭವತಿ ಕಂತು ಸಂಚನಿಂಶಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾತ್ಸ ೦ಚನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯ he ಹಟ 
ಸೂಕ್ತೇನ ಪಂಚನಿಶಸ್ತೊ ೀನುಯುಕ್ತಂ ಸಮಂ ತದಹೇ ಪಾ ಪಿಪ್ಲೋತೀತಿ ತಸಾ ಒದೇತದಹಃ ಸೂಕ್ತಂ 
ಚೇತ್ಯುಭೆಯಂ ಸಮಂ ತಸಾ ದೇತೇ ದ್ವೇ ಅಹಃ ಸೂಕ್ತೇ ಪಂಚನಿಂಶಶಿಸಂಖ್ಯಾಪ ರ್ರಯುಕ್ತೇ ಏನ 
ಭವತಃ | ಅನ್ಯಥಾ ಸಾಮ್ಯಾ ಸನ್ನು | ಭನಂತೀತಿ ಬಹುನಚನಂ ತು ಸೂಕ್ಷಗತಾನಾನ್ಶು ಚಾಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಗತಾನಾಂ NLA ದ್ರಷ್ಟವ್ಯನು್‌ ॥ 


 ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಈ ೨೫ ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು, ಮಹಾವ್ರತನನ್ನು ಮಾಡುವ ದಿನಕ್ಟೊ ಪಂಚ 
ವಿಂಶವೆಂದು ಹೆಸರು ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗರು ಸ್ತೊ €ಮವನ್ನು ಸಠಿಸುವಾಗ ಕೆಲವು ತ  ಚಗಳ ಆವೃ ತ್ತಿಯಿಂದ ೨೫ 
ಸ್ತೊ ತ್ರ ಗಳನ್ನೂ (ಯುಕ್ತುಗಳನ್ನು)' ಪಠಿಸುವರು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ೨೫ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸ್ತೊ ತ್ರ. ಗಳೂ ೨೫ ಭಹಡದ 
(ಎರಡೂ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಈ ದಿನಕ್ಕೆ ಪಂಚೆನಿಂಶನುಹೆಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಇತರ ಸ ಸಳಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ತ್ರಿ ವೃತಃ 
ಸಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸೆ ಸ್ತೋತ್ರಸಂಖ್ಯೆಯು ಇಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ರಿ8 ಪ್ರಥಮುಯಾ ತ್ರಿರುತ್ತ ತ್ರಮಯೈ ಕಯಾನತ್ರಿಂಶನ್ನೂ ನಾಕ್ಷರಾ : 
ವಿರಾಣ್ಫ್ಯೂನೇವೈ ಚ ಸಿಚ್ಛತೇ ನ್ಯೂನೇ ಪ್ಪಾ ತ್ರಣಾನ್ಯೂನೇಂನ್ಮಾ ದ್ಯಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ma ಕಾಮಾನಾನುನರು್ದೆ. wl 

ಹ್‌ ಚು ಪ್ರಥನೋತ್ತ ನುಯೋರ್ಜುಚೋರಾನ ತ್ತಿ ನಿಧಿಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ತದಾನ್ಫ ತ್ರಿ 
ಸಹಿತಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ_ ತಾಃ ಸೂಕ್ತಗತಾಃ ಪಂಚನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಚಸ್ರ್ರಿರಾನೃತ್ತ ಚ್‌ 

ಪ್ರಥಮಯಾ ತ್ರಿ ತ್ರಿರಾವೃತ್ತಯಾ ಚೋತ್ತಮಯಾ ಸಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ ಮಿಲಿತಾ ಏಿಕೋನತ್ರಿ ೦ಶತ್ಸಂ- 

ಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಏಕಯರ್ಚಾ ನ ಸಂಪೂರ್ಣಾ ತ್ರಿಂಶದಿತ್ಯೇಕಯಾನತ್ರಿಂಶತ್‌ | « ತ್ರಿಂಶ- 
ದಕ್ಷರಾ ವಿರಾಟ್‌ ೨ ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ನಿರಾಟ*ಛಂದಸಸ್ತಿ ae ತ್ರಿ ಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಯಾ. 
ಮೇಕಯಾ ನ್ಯೂನತ್ವಾದಿಯಮೃಕ್ಸಂಖ್ಯಾ ನ್ಯೂನಾಕ್ಷರು ನಿರಾಟ್‌ ಸಂಪೆದ್ಯತೇ! ಲೋಕೆಆಪಿ ನ್ಯೂನೇ 
ವೈ ಸ್ವಲ್ಪ ಏನ ಗರ್ಭಾಶಯೇ ಪ್ರಜೋತ್ಪಾದನಾರ್ಥಂ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇ! ತಥಾ ಸ್ವಲ್ಪೇ ಹೃದಯ- 
ಪುಂಡರೀಕೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರ ತಿತಿಸ್ಮಂತಿ, ಸ್ಪ ಲ್ಪೇ ಚೋದರೇನ್ನಾ ದ್ಕಂ ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ, ತಸ್ಮಾದಿಯಂ 
ನ್ಯೂನಾ ನಿರಾಡೇತೇಷಾಂ ಪ್ರಜೋತ್ಪ್ಸತ್ತಿಪ್ರಾಣಾನ್ನಪ್ರತಿಷ್ಠಾರೂಪಾಣಾಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಸ್ರಾಶ್ರೈ 


ಸಂಸದ್ಯತೇ | 
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ಪ ಸೂಕ್ತವನ್ನು (೨೫ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸುವಾಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ.  ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಮೂರು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ೨೯ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೩೦ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದರೂ ಈ ಒಂದಕ್ಷರ ಕಡಿಮೆ ಇರುವ ೨೯ ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದಲೇ ೩೦ ಅಕ್ಷರಗಳ ವಿರಾಟ್‌ಛಂಸ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಿದಂತಾಗು 
ವುದು, ಏಕೆಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಸೇಚನೆ ಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ ಸ್ವಲ್ಪನೀರ್ಯ 
ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾಡಲಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಬಹು ಸ್ಪಲ್ಪಮಾತ್ರ ವಿರುವುದು. 
ಉದರದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಾ ದ್ಯರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯು (ಜೀರ್ಣಿಸಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯು) ಸ್ವಲ್ಪ ಮಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ೨೯ ಅಕ್ಷರಗಳು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ೩೦ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಮೆಯಾಗಿಯೇ ೨೯ ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಿರುವವು. ಇದರಿಂದೇನೂ ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ. ಸ್ವಲ್ಪ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಸಠನದಿಂದಲೇ 
ಯಜಮಾನನು ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ಏತಾನ್ಮಾಮಾನನರುಂಧೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 


ಯಥೋಕ್ತಾರ್ಥವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ..ಯಃ ಪುಮಾನೇವಮೃಗ್ಗತಾಮೇಕೋನತ್ರಿಂ 
ಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಂ ವೇದ ಸ ಪುಮಾನುಕ್ತಾನ್ಯಾಮಾನಾಪ್ನೋತಿ | ವೇವನಮಾತ್ರೇಣ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿರ್ಯಜು. 
ರ್ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ ಉಪಪಾದಿತಾ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು 


ತಾ ಅಭಿಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಬೃಹತೀಂ ಚ ವಿರಾಜಂ ಚೆ ಛಂದೋ ಯೈತ- 
/. ಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಸಂಪತ್ತಾಮಥೋ ಅನುಷ್ಟುಭಮನುಷ್ಟುಬಾಯತನಾನಿ 
ಹ್ಯಾಜ್ಯಾನಿ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಸೂಕ್ತಗತಾ ಯಚಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ_ಯಾ ಯಚಃ ಸೂಕ್ತೀ ಪ್ರೋಕ್ತಾಃ 
4 ಅಗ್ನಿಂ ನರಃ? ಇತ್ಯಾದಿಕಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಯಚೋ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಬೃಹತ್ಯಾಖ್ಯಚ್ಛೆಂದೋಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ 
(ಕ್ರ)! ತಥಾ ನಿರಾಡಾಖ್ಯಂ ಛಂಭೋಇಭಿಸಂಪದ್ಯತೇ (ನ್ರೇ) ಏನಂ ಸತ್ಯೇತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತಸ್ನಾಹ್ನೊ 
ಪೇಕ್ತಿತಾ ಯಾ ಸಂಪತ್ತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತೂ ಭವಂತಿ | ತತ್ರಾಃ8ದಾವಷ್ಟಾ ದಶಾನಾಮೃಚಾಂ ಸ್ವತ ಏನ 
ನಿರಾಡಭಿಸಂಪತ್ತಿಃ ಸಿದ್ಧಾ | ಯಾಸ್ತೂತ್ತರಾಃ ಸಸ್ತ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಸ್ತಾಸು ಬೃಹತೀಛಂದ8 ಸಂಪಾದನೀ- 
ಯಮ್‌ | ಅಂತಿಮಾಯಾ ಯಚಸ್ರ್ರಿರಾವೃತ್ತೌ ಸತ್ಯಾಂ ನವ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಿಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ತಾಸು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಷ್ಟಾ ಶ್ಲರೇಸ್ವತೀತೇಸ್ವನಶಿಷ್ಟಾ ನನ ಬೃಹತ್ಕೋ ಭವಂತಿ | ಅಸನೀತೆ (ತಾ) ಶ್ಚ ನವ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಷ್ಟಾಕ್ನರಸಾದಾ ಮುಲಿತ್ವಾ ವದ್ಹಾಸಸ್ತತಿರಕ್ಷರುಣಿ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ತತ್‌ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷ- 
ರೋಪೇತೇ ದ್ರೇ ಬೃಹತ್ಯೌ ನಿಷ್ಪದ್ಯೇತೇ | ತದೇವಂ ಬೃಹತೀಛಂದ8 ಸಂಪತ್ರಿಃ | ಅಪಿ ಚೈನಮಾ- 
ದ್ಯಾಯಾನಮೃ ಚ್ಯನುಸ್ಟುಪ್ತ್ವಸ್ಯ ಸಂಸಾಡಯಿತುಂ ಶಕ್ಕತ್ವಾತ್ತಾಃ ಸೂಕ್ತಗತಾ ಯಚೋನನುಷ್ಟುಭ 
ಮಭಿಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಯಾದ್ಯಾಯಾಸ್ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿ ಂಶದಕ್ಷರತ್ವಾದೇಕಮಕ್ಸರಮನುಷ್ಟು ಭೋಂಧಿಕಂ 
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LEE 
ತಥಾಪಿ ನೈತಾನತಾನುಸ್ಪುಪ್ತ್ಪುಂ ಹೀಯತೇ, “ನವಾ ಬಿಕೇನಾಕ್ಷರೇಣ ಚ್ಛೈಂದಾಂಸಿ ವಿಯಂತಿ ನ | 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಮ್‌ ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ] ಯಥೈೈವಾಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯಕ್ಷರತ್ರ ಯಾಧಿಕತ್ಹ್ವೇಪಿ ನಿರಾಟ್‌ತ್ವಮನುಕ್ರಮ- . 
ಜಿಕಾಕಾರೈರುಕ್ತಮೇವಮೇಕಾಶ್ರರಾಧಿಕ್ಕೇಂನುಷ್ಟುಪ್ತ್ವಂ 8೦ ನ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚೈತಾವತಾ ಪ್ರಯಾ- 
ಸೇನಾನುಷ್ಟುಷ್‌ಸಂಪಾದನೇ ಪ್ರಯೋಜನಾಭಾವಃ | ಯಸ್ಮಾದಾಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯನುಷ್ಟು ಬಾಶ್ರಿತಾನಿ « ಪ್ರ 
ವೋ ದೇವಾಗ್ಗಯೇ? (ಯ. ಸಂ. ಮ ೩ಸೂಣ೩ ಯ. ೧) ಇತ್ಯಾದೌ ತಥಾ ದೃಷ್ಟತ್ವಾ ತ್ರಸ್ಮಾದನು 
ಷ್ಟುಪ್‌ಸಂಪತ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತ ಮಿದಂ ಸೂಕ್ತ ಮಿತ್ಯೃಭಿಪ್ರಾಯಃ | ನನ್ವೇತತ್ಸೂಕ್ತಮನ್ನಾದ್ಯಕಾಮಸ್ಯ ವಿಧೀ- 
ಯತ ಇತಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಮಿದಂ ತಥು ಕ್ರತ್ವರ್ಥ (ಸ್ವ) ಮಪ್ಕಸ್ಯ ಚೋದಕೇನ ಪ್ರುಪಿತಮ್‌ | ಥು 
ಹಿ- ಆಜ್ಯಪ್ರೆ ಉಗೇ ವಿಶ್ವಜಿತಿ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ವಕ್ಷ್ಯ (ಕ್ಲೇ) ತೇ! ನಿಶ್ವಜಿನ್ನಾನ್ನು ಏಕಾಹಾ- 
ಚ್ಛಸ್ತ್ರದ್ವಯಮತಿದೇಷ್ಟವ್ಯ ಮಿತಿ ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ವಿಶ್ವಜಿತೋ;ಗ್ಮಿಂ ನರ ಇತಿ ಸೂತ್ರಕಾರೇಣಾ- 
ಭಿಧಾನಾದ್ವಿಶ್ಚಜಿದ್ದಿಕೃತಿರೂಹೇ ಮುಹಾವ್ರತೆಆಸಿ ತದೇನಾತಿದಿಶ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾದೇಶ (ಕ) ಸ್ಕೈವಾಗ್ನಿಂ 
ನರಃ (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೭ ಸೂ. ೧ ಯು. ೧) ಇತಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಕ್ಯ ಕ್ರತ್ವರ್ಥಂ (ರ್ಥತ್ವಂ) ಪುರುಷಾರ್ಥಂ 
ಚೇತ್ಯುಭಯವಿಧತ್ಚನುಪಪನ್ನಮ5* | ನಾಯಂ ದೋಷಃ ದಧಿನ್ಯಾಯೇ ನೋಸಪಸತ್ತೇಃ || 


$; ಸಚ ನ್ಯಾಯಶ್ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಶೃತೀಯಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಃ 


ದದ್ದಾ ತ್ವಿಂದ್ರಿಯಕಾಮಸ್ಕ ನಿತ್ಯೋ5ನ್ಯ ಉತ ತದ್ಭಧಿ | 
ಅನ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್ಸೂರ್ವವನ್ನೈ ನಂ ಸಂಯೋಗಸ್ಯ ಪೃಥಕ್ತತಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರೇ ಶ್ರೂಯತೇ-"ದಧ್ದೇಂದ್ರಿಯ ಕಾಮಸ್ಯ ಜುಹುಯಾತ್‌ ೨ ಇತಿ! ತತ್ರ ದದ್ದಃ ಕಾಮ್ಯು-. 
ತ್ರಾನ್ನಿತ್ಯೇಗ್ಲಿಹೋತ್ರೇ ಪೂರ್ವವನ್ನ್ಯಾಯೇನ ನ ಪ್ರಯೋಕ್ತವನ್ಯಂ ಕಿಂತ್ವನ್ಯದೇವ ಕಂಚಿದ್ದ್ರವ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಚೇನ್ಮೈನಮ್‌ | « ದಧ್ದಾ ಜುಹೋತಿ? ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ವಾಕ್ಯಾಂತರೇ ಕಾಮಸಂಯೋಗಮನುಪನ್ಯಸ್ಯ 
ನಿತ್ಯಹೋಮಸಂಯೋಗೇನ ದಧಿ ವಿಧಾನಾತ*| ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯಾಪಿ ದಭ್ನೋ ವಾಕ್ಯದ್ಧಯೇನ ನಿತ್ಯತ್ಕಂ 
ಕಾಮ್ಯತ್ವೆಂ ಚಾನಿರುದ್ಧಮ್‌ | ಏನಗ್ನಿಷೋಮಿಯಪಶ್‌ೌ “ ಖಾದಿರೇ ಬಧ್ನಾತಿ ಖಾದಿರಂ ನೀರ್ಯ- 
ಕಾಮಸ್ಯ ಯೂಪಂ ಕುರ್ನೀತ”? ಇತ್ಯುದಾಹರಣೀಯವಮ್‌ | ಅನೇನ ದಧಿನ್ಯಾಯೇನಾತ್ರಾಪಿ 
ಕಾನ್ಕೇನ «4 ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದೀಧಿತಿಭಿರರಣ್ಕೋಃ ” (ಮ. ಸಂ. ಮ ೭ಸೂ ೧ ಖು.) ಇತಿ ಸೂಕ್ತ 
ಪ್ರಯೋಗೇಣ ಪುರುಷಾರ್ಥೆನ ಕ್ರತುರಪಿ ನಿಸ್ಪದ್ಯತ ಇತ್ಯೇಕಸ್ಕೈವ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಚೋದಕಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ- 
ವಚನಾಭ್ಯಾಮುಭಯಾರ್ಥತ್ವಮವಿರುದ್ದಮ್‌ | 
ಅಗ್ನಿಂ ನರೋ ದಿಧಿತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಳುಗಳು ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ (ಬದಲಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಬೃಹತೀ ಮತ್ತು ನಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ಕಿತವಾಗಬಹುದು. ಇದರಿಂದ ಮಹಾನ್ರತವೆಂಬ ದಿನಕೆ 
ಸರಿಯಾಗುವಂತೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವವು ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ತುಗಳು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಾಗಿಯೂ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಇವು ಆಜ್ಯಪ್ರದವಾ ಗಿಯೂ ಆಗುವವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೂ ಅಜ್ಯಾಹುತಿಗೂ ಸಂಬಂದವಿರುವುದು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
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ರಾ 


NN: 


English Translation 


1. He who desires proper food should use the hymn, agnim naro didhi- 
tibhih (Rv. VIL, 1, 1). 


2. Verily, Agni (fire) is the eater of food. 


In the other (recitations accompanying the) offerings of agya (where 
Agni is likewise mentioned) the worshippers come more slowly near to Agni 
(because the name of Agni does not stand at the beginning of the hymn). But 


here a worshipper obtains proper food at once, he strikes down evil at once. 


3. Through the words (occurring in the second foot of the first verse), 
hestakyuti ganayanta, " they caused the birth of Agni by moving their arms, * 
the hymn becomes endowed with (the word) birth. Verily, the sacrificer is 
born from this day of the sacrifice, and therefore the hymn is endowed with 
(the word) birth. 


4. There are four metrical feet (in the Trishtubh verses of this humn). 
Verily, cattle have four feet, therefore they serve for the gainiug of cattle. 


5. There are three metrical feet (in the Virag verses of this hymn). 
Verily, three are these three-fold worlds. Therefore they serve for the 
conquest of the worlds. 


6. These (the Trishtubh and Virag verses of the hymu) form two 
metres, which form a support (pratishtha). Verily, man is supported by two 
(feet), cattle by four feet. Therefore this hymn places the sacrificer who 
stands on two feet among cattle which stand on four. 


1- By saying them straight on there are twenty-five verses in this 
hyma- Man also consists of twenty-five. There are ten fingers on his hands 
ten toes on his feet, two legs, two arms, and the trunk (atman) the twenty~ 
hfth. He adorns that trunk, the twenty-fifth, by this hymn. 
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8. And then this day (of the sacrifice) consists of twenty-five, and the 
Stoma hymn:of that‘day consists of twenty-five (verses) ; it becomes the same 


through the same. Therefore these two, the day and the hymn, are twenty- 
five. ಜಂ ರೆ ; 


9. These twenty-five verses, by repeating the first thrice and the last 
thrice, become thirty less ೦೫೮... Thisis a Virag verse (consisting of thirty 
syllables), too small by one. Into the small (heart) the vital spirits are placed 
into the small stomach ‘food is placed, therefore this Virag, small by one, 
serves for the obtainment of those desires: 


‘10. He who knows this, obtains those desires. 


11. The verses (contained in the hymn agnim naro didhitibhih) becom 
the Brihati metre and the Virag metre, (they become) the perfection which 
belongs to that day (the mahavratay. Then they also become Anushtbh, for 
the offerings of agya (ghee) dwell in Anushtubhs. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯ ಕಕಾಂಡಭಾಷೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ಮಾಧನೀಯೆ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು | 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡ: 


ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು. 


ಗಾಯತ್ರಂ ಪ್ರಉಗಂ' ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚಸಂ ಗಾಯತ್ರೀತೇಜಸ್ವೀ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೀ ಭವತೀತಿ ॥ 


ಯತುಗ್ರಹಭಕ್ಷಣಾದೂಧ್ವಂ ನಿವಿತ್ರದಾನ್ಯುಚ್ಚಾರ್ಯ ಹೋತ್ರಾ ಶಂಸನೀಯಂ ಯದಾಜ್ಯ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ತನ್ನಿರೂಪಿತಮ್‌। ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರಹಣಾದೂಧ್ಮಂ ಹೋತ್ರಾ ಶಂಸನೀಯ ಪ್ರಉಗನಾಮಕಂ 
ಯಚ್ಛಸ್ರ್ರಂ ತದ್ದಿಷಯೇ ಛಂದೋನಿಶೇಷಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಾನಾಶಾಖಾನುಸಾರೇಣ ಸರ್ವೇ ಪಕ್ಸಾ।ಃ 
ಸಂಭಾವಿತಾಃ8, ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯು ಹ್ಹಿಗನುಷ್ಟುಬ್ಬೃಹತೀ ಪಂಕ್ತಿಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ಚೇತಿ ಚ್ಛಂದೋನಿ- 
ಶೇಷಾಸ್ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಪಕ್ಷಮಾಹ. ತೇಜಃ ಶರೀರಕಾಂತೀ ರಾಜ್ಞಾಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮ.- 
ವರ್ಚಸಂ ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿ8, ತದುಭಯಹೇತುತ್ವಾದ್ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಸ್ತದ್ರೂಪತ್ಚಮ್‌ | ಯ 
(ಅ)ತೋ ಯಜಮಾನಸ್ತದುಭಯವಾನ್ಫವತ್ವಿತ್ಯನೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಂ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದೋವೆಶಿಷ್ಟಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಉಗಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಮಾಶ್ವಲಾಯನೇನ ಪೂರ್ವ- 
ಷಟ್ಟೇ ಸಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಭಿಹಿತಮ್‌. ವನಾಯುರಗ್ರೇ ಗಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ರೀರಿತಿ ಸಪ್ತಾನಾಂ ಪುರೋ- 
ರುಚಾಂ ತಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾ ಉಪರಿಷ್ಟಾತ್ತೃ ಚಂ ತೃಚಂ ಶಂಸೇದ್ವಾಯವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇತಿ ಸಪ್ತ 
ತೃಚಾಃ'' 

ಖತುಗ್ರಹಭಕ್ಷಣಾನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ನಿನಿತೃದಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರ ಹಣಾನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಉಗ ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನು ನಾನಾವೇದ 
ಶಾಖೆಗಳ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ನಾನಾ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಎಂದರೆ ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಸ್ಣಿಕ್‌, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ ಪಂಕ್ತಿ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಜಗತೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. -ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಗಾಯತ್ರೀಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀ ಸ್ವರೂಪವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಶರೀರಕಾಂತಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಅಥವಾ 
ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸೆಂಸತ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವವು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರನನ್ನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು- -ವಾಯುರಗ್ರೇ ಗಾ ಯಜ್ಞ.- 


ಪ್ರೀರಿತಿ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಪುರೋರುಚಾಂ ತಸಾ ಸ್ತಸ್ಯಾ ಉಸರಿಷ್ಟಾತ್ತೃಚಂ ತೃಚಂ ಶಂಸೇದ್ವಾಯವಾಯಾಹಿ 
ದರ್ಶತೇತಿ ಸಪ್ತ ತೃಚಾಃ ಎಂದು 
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ಔಸ್ಲಿಹಂ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರಾಯುರ್ವಾ ಉಸ್ಥಿಗಾ- 
ಉಯುಷ್ಕಾನ್ಭವತೀತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಃ 
್ಪತ್ರಂ ವಾ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಕ್ಷತ್ರಸ್ಯಾಪ್ತಾ ಇತಿ ಬ್ರಾರ್ಹತಂ ಪ್ರಉಗಂ 
ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುಃ ಶ್ರೀರ್ವೈ ಬ್ರಹತೀ ತ್ರೀಮಾನೃವತೀತಿ ಸಾಂಕ್ತಂ 
ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರನ್ನಂ ವೈ ಪಂಕ್ತಿರನ್ಸ್ನವಾನ್ಸವತೀತಿ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಪ್ರಉಗಂ ಕುರ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರ್ಜಾಗತಾ ವೈ ಸಶವಃ 
ಪಶುಮಾನೃವತೀತಿ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಾದಿಸಕ್ಸಾನಾಹ-- ಕ್ಲತ್ರಬಲಮನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವದ್ವಾ ಹ್ಯೇಯಮ್‌ ॥. 


ಇತರ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರನನ್ನು : ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವ ನಾನಾವಿಧ ಫಲಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ವರು. ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಆಯುವ್ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದು ಅದರಂತೆಯೇ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ನೀರ್ಯ ಅಥವಾ ಬಲದ ಸಂಕೇತವು. ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ವೀರ್ಯ ಅಥವಾ ಬಲವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ; ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸು 
ಶ್ರೀ ಅಥವಾ ಸಂಪತ್ತಿನ ಸಂಕೇತವು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸಂಪತ್ತು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಹಾಗೆಯೇ ಅನ್ನ 
ಅಥವಾ ಆಹಾರದ ಸಂಕೇತವಾದ ಸಂಕ್ರಶ್ಚಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯುಂಟಾಗುವುದು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು ವೀರ್ಯ ಅಥವಾ ಬಲದ (ಪರಾಕ್ರಮ) ಸಂಕೇತವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು: 
ಮತ್ತು ಪಶುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಯೋಗದಂದ ಸಶುಸಂಸತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. 


ತದು ಗಾಯತ್ರಮೇವ ಕುರ್ಯಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ಬ್ರಹ್ಮ್ಯ- 
ತದಹರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ॥ 


ಏನಂ ನಾನಾನಿಧಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಿದ್ಧಾನಿ ಮತಾನ್ಯುಪನ್ಯಸ್ಯ ತೇಷು ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಕೀಯತ್ಪೇನ 
ಸ್ವೀಕರೋತಿ--ತದು ತೇಷಾಂ ತು ಸಪ್ತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯತ ಫಮಮುಸನ್ಯಸ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ತದೇವಾಸ್ಮಿನ್ಮಹಾವ್ರತೇ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ಪೂರ್ನಮೇವೋಕ್ತಮ್‌ | ಅಸ್ಯ 
ಚಾಹ್ಟೋ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವೆಂ ತತ್ಪಾಅಪ್ರಿಹೇತುತ್ತಾದವಗಂತವ್ಯಮ್‌ | ತದ್ದಾಯತ್ರಪ್ರಉಗರೂಪೇಣ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ತನ್ಮಹಾವ್ರತರೂಸಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪೋತಿ | 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಳುನಿಧಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ರ್ಮ ಈ ಛಂದಸ್ಸನ್ನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಏಂಕೆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸು ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ 


ವ 


| 
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ಲ 


ದ್‌್‌ 
AR ರ್‌ 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಹಾವ್ರತ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅದೆರಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು. | | 


ತದು ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಂ ॥ 


ದಾಶತಯ್ಯಾಂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಕಾ ನಾಂ ಬಹೂನಾಂ ವಿದ್ಯಮಾನಶ್ಚಾತ್ತದ್ದಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ 
ತದಪಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಕಂ ಪಉಗಂ ಮಧುಚ್ಛಂದೋನಾನ್ನ ಯಪಷೇಃ ಸಂಬಂಧಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ | 
ತೇನರ್ಷಿಣಾ ದೃಷ್ಟಂ "" ವಾಯುವಾಯಾಹಿ'' (ಯು-ಸಂ- ಮ ೧-ಸೂ-೧-ಯ.೧.) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ಯನ್ಮಂತ್ರ ಜಾತಂ ತದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಈ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮಧುಛಂದಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಗಾಯಿತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಸಠಿಸಬೇಕು, ಆ 
ಸೂಕ್ತವು ಯಾವುದೆಂದಕೆ ವಾಯವಾಯಾಹಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುವುದೇ ಆ ಮಂತ್ರವು. 


ಮಧು ಹಸ್ಮ ವಾ ಯಸಿಭ್ಯೋ ಮಧುಶ್ಸಂದಾಶ್ಸಂದತಿ ತನ್ಮಧುಚ್ಛಂದ- 
ಸೋ ಮಧುಚೃಂದಸ್ತ್ವ್ವಂ ॥ 


ಯಷೇರ್ನಾಮ ನಿರ್ವಕ್ತಿ_.ಯೋ5ಯಂ ಮಧುಚ್ಛಂದೋನಾಮಕ ಯಷಿಃ ಸೋ5ಯ.- 
ಮಿತರೇಭ್ಯ ಚಬುಷಿಭ್ಯೋ ಮಧು ಚ್ಛಂದತಿ ಮಧುರಂ ಭೋಗ್ಯಂ ಸಂಪಾದಯಿತುಮಿಚ್ಛತಿ | 
ಹ ಸ್ಮ ವಾ ಇತಿ ನಿಷಾತತ್ರಯಸಮೂಹ ಐತಿಹ್ಯಾರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದಯಂ ಮಧ್ವಿಚ್ಛತಿ ತೆಸ್ಮಾದಸ್ಯ 
ತನ್ನಾನು ಸಂಪನ್ನಮ್‌ ॥ 


ವಾಯನಾಯಾಹಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಧುಚ್ಛಂದನಾಮಕ ಯಷಿಯು ದ್ರಷ್ಟೃವು. ಈ ಖುಷಿಗೆ ಮಧುವು 
ಇಷ್ಟವಾದ್ದರಿಂದ ಮದುಚ್ಛಂದಯಸಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಯಿತು. 


ಅಥೋ ಅನ್ನಂ ವೈ ಮಧು ಸರ್ವಂ ವೈ ಮಧು ಸರ್ವೇ ವೈ ಕಾಮಾ ಮಧು 
ತದ್ಕನ್ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸಂ ಶಂಸತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಕಾಮಾನಾಮವರುಧೈೈ ॥ 


ಯಸಿಸಂಬಂಧೇನ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಫಲಸಂಬಂಧೇನಾಸಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಮಾಕ್ಷಿಕನಾಚೀ 
ಮಧುಶಬ್ದಸ್ತನ್ನಿಷ್ಠ ಸ್ರಿ ಯತ್ವಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಅನ್ನಸ್ಯ ಪ್ರಿಯತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮ್‌ | ಯಸ್ಕ್ಮಾತ್ರಿ )ಯ- 
ತ್ರೇನ ಸರ್ನೇ;ಸಿ ಕಾಮಾ ಮಧುರೂಪಾಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮಧುತ್ತ ಸಾಮಾನ್ಯಾ ನ್ಮಾಧುಚ್ಛ ಂದಸಂ 
ಶಂಸತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ನ್ವಕಾಮಪ್ರಾಪ್ರೈ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಖುಹಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಈಗ ಸೂಕ್ತದ ಫಲವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. 
ಅನ್ನವು ಎಲ್ಲರಿಗ್ಲೂ ಬ್ರಿಯನಾಗಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ವಸ್ತ್ರವು (ಬಟ್ಟೆಯು) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದ 
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ES RE ತೋ ದ ಪ್ರಾತ 


A 


ವಸ್ತುವು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ. ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರಿಯನಾದ ವಸ್ತುಗಳು, ಎಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯವಾದರಿಂದ ರುಚಿಕರವಾದ 
on ಎ 
ಮಧುನಿನಂತೆ ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಸಡುವವು. ಅದರಂತೆ ಈ ಖುಸಿಯ ಸೂಕ್ತಗಳು ಪಠಿಸುವವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ಪೂರೈಸುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಈ ಖಸಿಯ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಮಾಧು ಚ್ಛೆಂದಸಂ ಸೂಕ್ತಂ ಎಂದು ಕರೆಯುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನವರುಂಧೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ | 


ಮಾಧುಚ್ಛಂದಸವೇಡನಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ. 


ಈ ಮಾಧುಚ್ಛ ೦ದಸಸೂಕ್ತವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ತಾನು 'ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ತ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


ತದ್ವೈಕಾಹಿಕಂ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಬಹು ವಾ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಕಂಚ 
ಕೆಂಚ ವಾರಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಶಾಂತಿರ್ವೈ ಪ್ರತಿಸ್ಕೈ 
ಕಾಹಃ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇವ ತತ್ಪತಿಸ್ಲಾಯಾಮಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕಂತಿ ॥ 


ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ__ತದು ತದಪಿ ಯಥೋಕ್ತಂ ಗಾಯತ್ರಂ 
ಪ್ರಉಗಮೈ ಕಾಹಿಕಮೇಕಾಹೇ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತೇಃಗ್ನಿಷ್ಟೋನೇ ನಿಸ್ಟನ್ನಂ ತದೇವ ವಿಶ್ವಜಿದ್‌- 
ದ್ವಾರೇಣಾಸ್ಮಿನ್ಮಹಾವ್ರತೇ ಪ್ರಾಪ್ತಮಂತತ ಐಕಾಹಿಕತ್ಹಾದೇಕದ್ರೂಸಸಮೃದ್ಧಮ್‌ | ಪ್ರಕೃತಿರೂಸೇ 
ಹೈೇಕಾಹೇ ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯಾನುಸ್ಕೇಯಸ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಚನಪ್ರಾಪಿತತ್ವಾದನಿಸ್ಮರಣೇನ ಸರ್ವಮನುಷ್ಮೂತುಂ 
ಶಕ್ಯಂ | ಸೇಯಂ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಃ | ನ ಚ ಕಿಮನೇನೈಕಾಹಿಕತ್ಸೇನೇತಿ ಶಂಕನೀಯನ್‌ | 
ತಸ್ಯಾನಿಸ್ಟಶಮನಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ಮಹಾವ್ರ ತಾಖ್ಕೇsಹನಿ ವಾರಣಂ ಶಿಷ್ಟೈರ್ನಿನಾರಣೀಯಂ 
ವರ್ಜನೀಯಂ ಕನುಪಿ ಬಹುವಿಧಂ ದಾಸೀವೃತ್ತ ಬಟುಮೈ ಥುನಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಪುಂಶ್ಚಲೀಸಂಪ್ರ ವಾದಾ- 
ದಿಕಂ ಕ್ರಿಯತೇತಸ್ತಸ್ಯ ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಮೇನ ಸರೂಪಸಮೃದ್ಧಸ್ಯೈ ಕಾಹಿಕಸ್ಯ ಪ್ರಉಗಶಂಸನಮ್‌ | 
ಏಕಾಹಸ್ಯ ತು ಸರ್ವವಿಕೃತಿಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಕತ್ವಾಚ್ಛಾಂತಿಹೇತುತ್ವಮುಪಪನ್ನಮ್‌ | ಅತೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾ ಅಪ್ಯಂತತಃ ಸಂವಶ್ಸರಸತ್ರ ಸ್ಯಾವಸಾನ ಉಪಾಂತೈೇ5ಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ತತ್ತೇನ ಶಸ್ತ್ರ ಪಾಠೇನ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾರೂಪಾಯಾಮನಿಸ್ಟ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇನ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಠಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ(ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ) ಭವಂತಿ.| 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರವು ಏಕಾಹವೆಂಬ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡು 
ವುದಾಗಿರುವುದು, ಏಕಾಹ ಎಂದರೆ ಒಂದು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಬೇಕಾದ ಯಾಗವು ಪ್ರಕೃತಿರೂಪವಾದ್ದರಿಂದು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ರೈಯೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವು ಇದೆ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಿಯು ಒಂದು ದಿನದ 
ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗ (ಏಕಾಹ) ದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನನೆಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಈ ಏಕಾಹದಿಂದ. ಅಥಿಷ್ಟನೆಲ್ಲವೂ 
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ನಿವಾರಣಿಯಾಗಿ ಶಾಂತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು. ಶಾಂತ್ಯರ್ಥಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮತ್ತು ರೂಪಸಮೃದ್ದಿ ಗಾಗಿಯೇ ಏಕಾಹದಲ್ಲಿ 'ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು... ಏಕಾಹವು ಶಾಂತಿಗೆ-.ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು 'ಸತ್ರಯಾಗಥ 
ಕೊನೆಯ ದಿನದ ಹಿಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಈ ಏಕಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿ ಶಸ್ತ್ರಪಠನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೇ ಪಡೆಯುವರು. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 


NN 


ಮ 
ತ 


ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ಯೇಷಾಂ ಚೈವಂ ವಿದ್ವಾನೇತದ್ಭೋತಾ ' 
ಶಂಸತಿ 


ಅಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಹೇತು (ತ್ವ) ನೇದನಂ ತತ್ಪೂರ್ವಕಾನುಷ್ಠಾನಂ (ಚ) ಪ್ರಶಂಸತಿ-.. 
ಯೇಷಾಂ ಸತ್ರಿಣಾಮರ್ಥ ಏನಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಶಸ್ತ್ರಮಹಿಮಾನಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಹೋತೈತಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ 
ಶಂಸತಿ ತೆಟಪಿ ಸತ್ರಿಣಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮಂತೀತಿ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಮ್‌ ॥| 


ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಯಾವ ಹೋತೃವು ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ 
ಸಠಿಸುವನೋ ಅವನು ಅನಿಷ್ಠ ಪರಿಹಾರವನ್ನೂ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ತ್‌ 


English Translation 


I. Some say : Let him take a Gayatri hymn for the Pra-uga, Verily 
Gayatri is brightness and glory of countenauce, and thus the sacrificer becomes 


bright and glorious. 


2. Others say : " Let him take a Ushnih hymn for the Pra-uga. Verily 
Ushnih is life, and thus the sacrificer has a long life.’ 


Others say : " Let him take an Anushtubh hymn for the Pra-uga. 


Verily Anushtubh is valour, and jt serves for obtaining valour. ' 


Others say : ‘Let him take a Brihati hymn for the Pra-uga. Verily 
Brihati is fortune, and thus the sacrificer becomes fortunate.’ ಶಿ 


Others say : Let him take a Pankti hymn for the Pra-uga. Verily, 
Pankti is food, and thus the sacrificer becomes rich in food.’ 


Others say :°< Let him take a Trishtubh hyran for the Pra-uga. Verily, 
Trishtubh is strength, and thus the sacrificer becomes strong.’ 
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ಕಾ, 


Others say : “Let him take a Gagati hymn for the Pra-uga. Verily 
cattle is Gagati-like, and thus the sacaificer becomes rich in cattle.’ 


3. But wesay:“Let himtake a Gayatri hymn only: Verily, Gayatri 
1s Brahman, and that day (the mahavrata) 1 is (for the attainment of) Brahman. 


Thus he obtains Brahmau by means of Brahman. 
4.- " And jt must be a Gayatri hymn by Madhukkhands, 


6. " For Madhukkandas 1s called Madhukkhandas, because pe wishes 
EL for honey (Madhu) for the Rishis. 


6. < Now food verily is honey, all is honey, all desires are os and 
thus if he recites the hymn of Madhukkhandas, it serves ಸ್ಯ the attainment of 
all desires. 


೨ 


7. < He who knows this, obtains all desires. 


This (Gayatri pra-uga), according to the one-day (ekaha) ceremonial. 
ls perfect in form. Onthat day (the mahavrata) much is done now and then 
which has to be hidden, and has to be atoned for (by recltation of hymns). 
Atonement (santi) is rest, the one-day sacrifice. Therefore at the end of the 
year (on thelast day but one of the sacrifice that lasts a whole year) the sacre- 
ficers rest on this atonement as their rest. 


8. He who knows this resss firm, and they also for whom a Hotri priest 


who knows this, recites this hymn. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹೆ ೈಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭೂಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ಮಾಧವೀಯ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಹಾಗಾ 


ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮೋಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ। 
ಮೊದಲನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು. 


ನಾಯವಾಯಾಹಿ : ದರ್ಶತೇಮೇ ಸೋಮಾ ಅರಂಕೃತಾ ಇತ್ಮೇತದ್ವಾ 
ಅಹರರಂ ಯಜಮಾನಾಯ ಚ ದೇವೇಭೃಶ್ಚೆ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೇ ಯೇ ಸಪ್ತ ತೃಚಾಸ್ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮತೃಚಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾರ್ಥೇ 
ಯೋ ಯೆಮರನಿತಿ ಶಬ್ದಸ್ತಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ದರ್ಶತ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ನಾಯೋ- 
ಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛೆ, ಇನು ಐಂದ್ರವಾಯವಾದಿಗೃಹಗತಾ ಸೋಮಾ ಅರಮಲಂ ಸಂಪೂರ್ಣಾ 
ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಕೃತಾಃ ಸಂಪಾದಿತಾಃ ಇತ್ಯೇವಂ ಮಂತ್ರೆಆಭಿಧೀಯತೇ | ಯಸ್ಮಾದೇತನ್ಮ- 
ಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಮಹೋ ಯ (ಹರ್ಯ) ಜಮಾನಾಯ ಚ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ತಾರಂ ಸೋಮಂ ಪಾತುಮಲಂ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯುಕ್ತೋ ಮಂತ್ರೇಃರಮಿತಿ ಶಬ್ದಃ || 


ಈ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಏಳು ತೃಚ (೩ ಖುಕ್ತುಗಳ) ಇರುವನಷ್ಟೆ, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೋದಲನೇ ತೃಚದ ಪ್ರಥಮಾ 
ರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ದರ್ಶತ ದರ್ಶನೀಯನಾದ (ಆಕರ್ಷಕರೂಪವುಳ್ಳ) 
ಹೇ ನಾಯೋ ಎಲ್ಫೆ ವಾಯುದೇವನೇ, ಇಮೇ ಈ ಐಂದ್ರನಾಯನಾದಿಗ್ರಹೆಸಾತ್ರೆ ಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿ ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿರುವ 
ಸೋಮಾಃ ಸೋಮರಸಗಳು ಅರಂ (ಅಲಂ-ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು) ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕೃತಾಃ 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೆ. ಇದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥವು. ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವಷ್ಟು ಎಂದರೆ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ ನಿಂದೃ 
ಮಂತ್ರಾ ಭಿಪ್ರಾಯನವು. 'ಸೋಮರಸನು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಅರಂ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 
ಗವಿದೆ. 


4 


ಅರಂ ಹಾಸ್ಮಾ ಏತದಹರ್ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ ಯೇಷಾ ಚೈನಂ 
ನಿದ್ವಾನೇತದ್ದೋತಾ ಶಂಸತಿ || 


ಸಂಪೂರ್ತಿನೇದನತತ್ಪೂರ್ವಕಾನುಷ್ಮಾನೇ ಪೂರ್ವವತಕ್‌ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 
' ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಈ ದಿವಸವೇ ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಮಂತ್ರನನ್ನು 


ಸಠಿಸುನನನೂ ಅಥವಾ ಯಾರಿಗಾಗಿ ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಪಠಿಸುನನೋ. ಆ ಹೋತ್ಸವು ವಾಯುದೇವತೆಯನ್ನು 
ಅಹ್ವಾನಮಾಡುವನು. 
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ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಅಯಾತಮುಸನಿಸ್ಕೃತಮಿತಿ ಯದ್ವೈ. 
ಸ | 
ನಿಷ್ಕೃತಂ ತತ್ಸಂಸ್ಕೃತಂ.॥ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯಾಂತಿಮಾಯಾಮೃ ಚಿ ಮಧ್ಯಮಪಾದೇ ನಿಷ್ಕೃತಶಬ್ದಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ- ದು 
ಹೇ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಭವದರ್ಥಮಭಿಷುತಂಸ್ತ ಸ್ಮಾದುಪನಿಷ್ಯೃ ತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ. 
ಪ್ರತಿ ಯುನಾಮಾಗಚ್ಛತಮಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ನಿಸ್ಕೃ 


ತಮಿತಿ ಯತ್ಪದನಮಸ್ತಿ ತಕ್ಸದಂ ಸಂಸ್ಕೃತಮಿತ್ಯ- 
ಮುಮರ್ಥಮಾಹ ॥ ke ಇ | 


ಆ 


ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೃತಂ. ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 'ಸಂಸ್ಕೃೃತಂ, ಸಂಸ್ಕಾ ರಪೂರ್ವಶವಾಗಿ: ಸಿದ್ಧ ನಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ: ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲ್ಫೈ 
ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ 


ಸಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅವು 
ಗಳನ್ನು: ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ. ಜನ ೫. 


ಆ ಹಾಸ್ಯೇಂದ್ರನಾಯೂ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಗಚ್ಛತೋ.ಯ ಏನಂ ನೇದ ಸ 
ಯೇಷಾಂ ಚೈನಂ ನಿದ್ವಾನೇತದ್ದೋತಾ ಶಂಸತಿ | ಸೆ 


ನೇದನಾನುಷ್ಠಾನೇ ಪ್ರಶಂಸತಿ...ಅಸ್ಕೈವಾಭಿಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸಂಸ್ಕಾರಯುಕ್ತಂ 
ಸೋಮವಮಿಂದ್ರವಾಯೂ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಖಲು ಪ್ರಾಸ್ಲುತಃ || | 


ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯುನೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವು ಸಂಸ್ಥಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಹೋತೃವಾಗಲಿ, ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನಗಾಗಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಈ ಇಂದ್ರ 
_ ವಾಯುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸೋಮವಾನಮಾಡಲು ಬರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಿತ್ರಂ ಹುನೇ ಪೂತದಕ್ಷಂ ಧಿಯಂ ಫುೃತಾಚೀಂ ಸಾಧಂತೇತಿ ವಾಗ್ವೈ 
ಧೀರ್ಫೃತಾಚೀ | 


ತೃತೀಯಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾನಮೃಚಿ ತೃತೀಯೆಸಾದಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೆ--ಸಪೂತೇಷು 
ಶುದ್ಧೇಷು ದಕ್ಷಂ ಕುಶಲಂ ಮಿತ್ರಂ ಹುನ ಎಡ ಕೀದೃಶಂ ಮಿತ್ರಮ್‌. _ಧಿಯಂ 
ಫ್ರುತಾಚೀಂ ಸಾಧಯಂತಂ (ಸಾಥಂತಾ) ಧಿಯಂ ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯಂ ಫೃತಾಚೀ (ಚೀಂ) ಕ್ಷರಣೋ- 
ಸೇತಂ ಡ್ರವ್ಯಮಾಜ್ಯೋದಕಾದಿಕಂ ಪ್ರಾಪಯಂತಮ | ಮಂತ್ರರೂಪಾಂ ವಾ ವಾಚಂ ಸಂಪಾದ- 
ಯಂತಮ್‌ | ಸಾಧಯಂತಾವಿತಿ ದ್ವಿನಚೆನಂ ವಾ! ನರುಣಂ ವೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ವರುಣ- 
ಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಕೃತತ್ಛೇನೋಭಯೋರ್ನಿಶೇಷಣತ್ವಾತ | ತತ ದ ಧೀರ್ಫ್ಯತಾ- 
ಚೀತ್ಯನೇನ ಪದದ್ವಯೇನ ವಾಗೇನ ವಿವಕ್ತೆತ್‌ | ತ ಬ 
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ಹ ಜಿತಾ ಪ್ರರ ಸ್‌ ಎಡ್‌ ಎದ್‌ ಎರ್‌ ಬ್‌ ಸನ್‌ ಡ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಎಹ್‌ ಸಮ್‌ ಪ್‌ ಷ್‌ ಎಡ್‌ ಬ್‌ ಬಂಡ್‌ ಬರಪ್‌ ನ್‌್‌ ರಾರಾ 
ಮ್‌ ರ್‌ ಹ್‌ ರ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ 


ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾದ ಮಿತ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಈ ಮಿತ್ರನು ಧ್ಯಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಆಜ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿಸುವವನು, ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರ ವ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರರೂಸ 
ವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧಯಂತಾ (ಹೊಂದಿಸಿಕೊಡುವವರು) ಎಂದು ದ್ವಿವಚನನಿರುವುನು, ಏಕೆಂದರೆ ಮುಂದಿನ 


ಪಾದದಲ್ಲಿ ವರುಣಂ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದು ತಿಳಿಸುವುದು. ಫೈತಾಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು (ವಾಗೇವ) ಮಂತ್ರರೂವಾದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದು. 


ನಾಚಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ಯ ಏನಂ ವೇದ ಯೇಷಾಂ ಚೈನಂ 
ನಿದ್ವಾನೇತದ್ದೋತಾ ಶಂಸತಿ ॥ 


ನೇದನಂ ಶಂಸನಂ ಚ ಶಂಸತಿ-_ತತ್ತೇನ ನೇದನೇನ ಚೆ ಶಂಸತಿನೇನ ॥ 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಾಗಲಿಿ, ಅವನಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವಾಗಲಿ ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 


ಅತ್ವಿನಾ ಯಜ್ವರೀರಿಸ ಅತ್ಯನ್ನಂ ನಾ ಇಸೊಲನ್ನಾದ್ಯಸ್ಕಾನರುಧ್ಯ ॥ 


ಚತುರ್ಥಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ__-ಹೇಶ್ವಿನ್‌ ಯಜ್ವರೀರ್ಯಾಗ- 
ನಿಷ್ಟಾದಕಾ | ಇಷಸೋ ಹವನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಸ್ವೀಕುರುತಮಿತ್ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ । ಯದ್ವಾ 
ಯಚೊಟಂತಿಮೇನ ಚನಸ್ಯತಮಿತಿ ಪದೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಭಕ್ಷಯತಮಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಅತ್ರ 
ಯದಿದಮಿಷ ಇತಿ ಪದಂ ತಸ್ಕಾನ್ನಮೇನಾರ್ಥೋ5ತೊನನ್ನಪ್ರಾ ಪ್ರ್ಯರ್ಥಮಿದಂ ಭವತಿ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಚಿ; ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಶ್ವಿನಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿ ನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಜರೀಃ. - 
ಯಾಗನಿಷ್ಟಾದಕವಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಲ್ಬಡುನ ಇಷ8. _ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸಿರಿ 
ಅಥವಾ ಕೊನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಚನಸ್ಯತಂ ಎಂಬ ಪದದೊಡನೆ ಅನ್ವಯಮಾಡಬಹುದು, ಅನ್ನ ನನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಲ್ಲಿ ಇಷಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅನ್ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪಠನವು ಅನ್ನ ಸ್ರಾಸ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವುದು. ಘ್‌ 


ಆಯಾತಂ ರುದ್ರವರ್ತನೀ ಇತಿ ॥ 


ಏತಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯಾಂತಿಮುಷಾದೋ ನಿಗದವ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯೇತದ್ದರ್ಶಯತಿ ಅತ್ರಾಯಾತಾ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿಸಾದಂ ಪಠತಿ | ಆತ್ರುಶ್ರಿನೋರಾಗಮನಂ ಸ್ಪಷ್ಟನೇನ ಪ್ರತೀಯುತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರುದ್ರ- 
ಸ್ಕೇವ ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ಯಯೋರಶ್ವಿನೋಸ್ತೌ (ರುದ್ರ) ವರ್ತನೀ | ಯಥಾ ರುದ್ರಸ್ಯ ಜಗ- 
ದೀಶ್ಚರಸ್ಕ ಮಾರ್ಗೋ ನ ಕ್ಹಾಸಿ ಪ್ರತಿಬಧ್ಯತೇ ಸದ್ವದನಯೋರಪಿ | ತಾದೃಶೌ ಹೆಟಶ್ವಿನಾ- 
ನಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಛತಮ್‌ | 
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ಇಲ್ಲಿ ರುದ್ರ ವರ್ತಿನೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದೆ. ರುದ್ರಸ್ಕೇವ ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ತಯೋರಶ್ಚಿನೋಸ್ತೌರುದ್ರ ವರ್ತನೀ 
ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ರುದ್ರನು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಟಕವಾಗಿರದೆ ಸುಗಮವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಿಷ್ಟಂಟಿಕ 
ದೆ ಗಮನವುಳ್ಳ ವಕೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸುಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಸ್ಸೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ್ಳೇ ನೀವು 
ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡಿಸಿ (ಬಸ್ಸಿ) ಎಂದರ್ಥವು 


ಆ ಹಾಸ್ಯಾತ್ತಿನೌ ಯಜ್ಞಂ ಗಚ್ಛ ಶೋ ಯ ಏನಂ ನೇದ ಯೇಸಾಂ 
ಚೈನಂ ನಿದ್ವಾನೇತದ್ದೋತಾ ಶಂಸತಿ ॥ 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು: ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಅಥವಾ ಅವನಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ನಿಂದ್ರಾಂಸನಾದ 
ಹೋತೃನಿನ್ನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಮನ್ನಿಸಿ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳು ಯೆಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. 


ಅಂದ್ರಾ: ಯಾಹಿ ಚಿತ್ರ ಭಾನನವಿಂದ್ರಾsಯಾಹಿ ಧಿಯೇಷಿತ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯಾಹಿ ತೊತುಜಾನ ಇತ್ಯಾಯಾಹ್ಯಾಯಾಹೀತಿ ಶಂಸತಿ ॥॥ 


ಪಂಚಮಸ್ಕ ತೃಚಸ್ಕ ತಿಸೃಸ್ಟೃಕ್ಸು ಪ್ರಥಮಪಾದಾನಾಂ ತಾಶ್ಚರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಹೇ 
ಚಿಕ್ರಭಾನೋ ವಿಚಿತ್ರರಶ್ಮಿಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ತೈಮುಸ್ಮಿನ್ಯರ್ನುಣ್ಯಾ ಯಾಹಿ | ತದ್ಯಥಾ (ತಥಾ) ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ಧಿಯಾ ಸ್ವಬುದ್ಧ್ಯೇಷಿತಃ ಸ್ರೇಷಿತಃ ಸನ್ನನುಗ್ರಹಪೂರ್ವಮಾಯಾಹಿ | ತಥಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೂತು 
ಜಾನಃ ಶೂತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸನ್ನಾಯಾಹಿ | ಇತ್ಯೇತೇಷು ತ್ರಿಸು ಸಾದೇಷು ಪುನಃ ಪುನರಾಯಾಹಿ 


ಪಠನ್ನೇನ ಹೋತಾ ಶಂಸತೀತಿ ತೇನೇಂದ್ರಸ್ತೃರಯಾ ಸಮಾಗಚ್ಛತೀತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯಃ | 


ಹೇ ಚಿತ್ರಭಾನೋ ಇಂದ್ರ ನಿಚಿತ್ರರಶ್ಮಿಯುಕ್ತನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಆಯಾಹಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡು (ಬಾ) ಹೇ ಇಂದ್ರ. - ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧಿಯೇಷಿತ8- -ಸ್ವಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ (ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಬಲ 
ವಂತವಿಲ್ಲದೆ) ಆಯಾಹಿ- _ದಯಮಾಡು. ಹೇ ಇಂದ -ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತೂತುಜಾನಃ-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಒಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾ 
ಆಯೊಾಹಿ- ನಮ್ಮಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡು ಎಂದು ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವು.. ಇದನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು ಇಲ್ಲಿ 
ಆಯಾಹಿ- ಎಂದು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರವುದರಿಂದ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ, 


ಆ ಹಾಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ಗಚ್ಛತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯೇಷಾಂ ಚೈವಂ 
ನಿದ್ದಾನೇತದ್ದೋತಾ ಶಂಸತಿ || 


ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಆಗಚ್ಛೆ ತಿ ಹೇತೈನ್ವ ಯಃ | ಸರ್ವಥೈವಾ55ಗಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪೂರ್ವಸ್ಥಿನ್ನ ಶ್ವಿನೋರ್ವಾ ಕ್ಯ ಆಪ್ಯಾಗಚ್ಛ ತೋ ಹೇತ್ಯೇನಂ ಯೋಜನೀೀಯವ೫್‌ ॥ 


ಇ -೨ ದ್‌ ಕ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿನಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಬಾ ತನಗಾಗಿ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಈ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಬಂದೇ ಬರುವನು, 
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ಓಮಾಸಶ್ಚರ್ಷಣೀಧೃತೋ ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸ ಆಗತೇತಿ ॥ 


NN 


ಷಸ್ಮಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾರ್ಧಂ ಸ್ಪಷ್ಟುರ್ಥತ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಪಠತಿ | ಹೇ ವಿಶ್ರೇ ದೇವಾ 
ಅಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣ್ಯಾಗಚ್ಚತ | ಕೀದೃಶಾ8-ಅವಂತಿ ರಕ್ಷಂತೀತ್ಯೋಮಾಸಃ | ಚರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಜಮಾನಾಸ್ತಾನ್ಭಾರಯಂತಿ ಪೋಷಯಂತೀತಿ ಚರ್ಷಣೀಧೃತಃ॥ 


ಆರನೆಯ ತೃಜದ ಪ್ರಥಮಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಓಮಾಸಃ--ರಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ರ್ಚಣೀಧೃತಃ-- 
ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಧರಿಸಿ ಪೋಹಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೇ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಸಃ. ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ಆಗತ- ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ದಯಮಾಡಿಸಿ. 


ಆ ಹಾಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಹವಂ ಗಚ್ಚಂತಿಯ ಏನಂ ವೇದ ಯೇಷಾಂ 
ಚೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತದ್ದೋತಾ ಶಂಸತಿ॥ 


- 


ನೇದನಶಂಸನೇ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಹೂಯತೇಂ್ರೇತಿ ಹವೋ ಯಜ್ಞಃ ॥ 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕನಗಾಗಲಿ:ಯ;ಜಮಾನೂಗಾಗಲಿ ಪಠಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವರು. 


ದಾಶ್ಚಾಂಸೋ ದಾಶುಷಃ ಸುತಮಿತಿ ಯದಾಹ ದದುಷೋ ದದುಷಃ 
ಸುತಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ | 


ದ್ದಿತೀಯಾರ್ಥಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆ ( ಕೀದೃ ಶಾ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ--ಸುತನಮುಭಿಸುತಂ ಸೋಮಂ 
ದಾಶುಷೋ ದತ್ತನತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ದಾಶ್ವಾಂಸಃ ಫಲಂ ದತ್ತನಂತ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ರುತಿರ್ಯ- 
ದಾಹ ದಾಶುಷ ಇತಿ ಯತ್ಸದಂ ತತ್ತ್ವೇನ ಪದೇನ ದದುಷೋ ದದುಷ ಇತ್ಕಮುಮೇವಾರ್ಥಮಾಹ | 
4 ದಾಶೃ ದಾನೇ? (ಭ್ಹಾ_ಉ-ಸೇ, ೮೮೨) ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಧಾತೋಸ್ತಚ್ಛಬ್ಬನಿಪ್ಪತ್ತಿಃ | ಏಕವಚನಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಜಾತಿನಿಷಯತ್ವಾದ್ವೀಪ್ಪಾರ್ಥೋ5ಸಿ ಲಭ್ಯತೇ | 


ಈ ತೃಚದ ದ್ವಿತೀಯೂರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುರ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳ ವಿಶೇಷಣ 
ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು, ಸುತಂ--ಹಿಂಡಿಸಿನ್ಫ ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ದಾಶುಸಃ- ನಿಶ್ಚೇದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದಾಶ್ವಾಂಸಃ__ಅನುರೂನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ (ನಿಶ್ವೇದೆವತೆಗಳು), ಇಲ್ಲಿ ದಾಶೃ-ದಾನೇ- (ಭ್ರೂ. 
ಉ. ಸೇ ೮೮೨) ದಾಶ್ಫ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು,. ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ದಾಶ್ವಾಂಸಃ ವಾಶುಸ್ಯ-- 
ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿವೆ, 


ದದತಿ ಹಾಸ್ಕೈ ತಂ ಕಾನುಂ ದೇನಾ ಯತ್ಕಾಮ ಏತಚ್ಛಂಸತಿ ॥ 
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A 
ರಾನಾ ಜಾನಾ ಗಾಗ ಕಾಣ ಜಿ ಚಚ ಚ ಎಜ ಇ ೧2೯7 ಇಇ ಲು ಫಟ್ಟ ೌಟ್ಟ್ಜ್ಟೀ EEE EEE 


ದಾಶ್ವಾಂಸ ಇತಿ ಪದೇನ ಸೂಚಿತಂ ಫಲಂ ದರ್ಶ ಯತಿ 
ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವರು. 
ಯ ಏವಂ ನೇದ ಯೇಷಾಂ ಚೈನಂ ನಿದ್ದಾನೇತದ್ಗೋತಾ ಶಂಸತಿ ॥ 
ನೇದನಶಂಸನೇ ಪ್ರಶಂಸತಿ. ದದತಿ ಹಾಸ್ಮಾ ಅಸಿ (ಇತಿ) ಫಲಮತ್ರಾಪ್ಯನುನರ್ತತೇ | 


ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಲಿ, ಅವರಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವಿ 
ಗಾಗಲಿ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆಗಳು ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವರು. 


ಸಾವಕಾ ನಃ ಸರಸ್ವತೀ ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು ಧಿಯಾವಸುರಿತಿ ವಾಗ್ಯೈ 
ಧಿಯಾವಸುಃ ॥ 


ಸಪ್ತ್ರಮಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಕ ತೃತೀಯಸಾದೇ ಧಿಯಾವಸುಶಬ್ದಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ--ಯಇ ಸರಸ್ವತೀ 
ದೇನೀ ಸಾ ನೊಟಸ್ಮೂಕೆಂ ಪಾನಕಾ ಶುದ್ಧಿಹೇತುಃ ಸತೀ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮದೀಯಂ ವಸ್ಟು 
ವಹತು! ಕೀದೃಶೀ ಸೆರೆಸ್ತತೀ-ಧಿಯಾನಸುರ್ಬುದ್ಧಾ , ಸರ್ವಾನಾಚ್ಛಾ ದಯಂತೀ ಬುದ್ಧಿ ಪ್ರದೇತ್ಯರ್ಥಃ 
ಸಾನಕೇತ್ಯಾದಿಸ್ತೃ ಚಸ್ಕ ಪ್ರಥಮುಪಾದೋ ಯಜ್ಞ ಮಿತ್ಯಾದಿಸ್ತೃತೀಯಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಠಿ ಯಾವಸುರಿತಿಶಬ್ಸೀನ 
ದೇವತಾಂತರಂ ನಾಭಿಧೀಯತೇ ಕಿಂ ತು ನಾಗೇನ ಪ್ರ ಥಮಪಾದೋಕ್ತಾ ಸರಸ್ವತ್ಯೇನ ॥ 


ಪಾವಕಾ ನಃ ಶುದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ, ಧಿಯಾವಸುಃ- -ನಮಗೆ ಬುದ್ದಿಪ್ರದಳೊ ಆದ ಸರಸ್ವ4- 
ಸರಸ್ವ ತೀದೇವೀಯು ಯಜ್ಞಂ--ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ವಷ್ಟು ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


ವಾಚಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯೇಷಾಂ ಚೈನಂ 
ನಿದ್ವಾನೇತದ್ದೋತಾ ಶಂಸತಿ ॥ 
ವೇದನಶಂಸನೇ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ತತ್ತೇನ ನೇದನೇನ ಶಂಸನೇನ ಚ | 


ಈ ನಿಷಯೆವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ಹೋತ್ಸವು ತನಗಾಗಲಿ, ಯಜಮಾನಥಿಗಾಗಲಿ ಈ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಸಠಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ವಾಗ್ಗೇನತೆಯಾದ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಕ್ಕುದ್ದಿಯನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸುವಳು. 


ಯಜ್ಞಂ ವಸ್ಮಿ ತಿ ಯದಾಹ ಯಜ್ಞಂ ವಹತ್ತಿತ್ಯೇನ ತದಾ ಹ 


ಅ ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಸೃತೀಯಪಾದೇ ವಷ್ಟಿ ಒತಿಸದಂ ನ್ಯಾಚಸ್ಟೆೇ | 


ಯಜ್ಞಂ ವಷ್ಟು-ಎಂದು ಹೋತೃವು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಸರಸ್ವ ತೀದೇನಿಯು ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನಿರ್ಶಿಘ್ನ 
ವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ತ... ತ್‌... 


ಸ್‌ 


ತಾಃ ಪರಾಗ್ವಚನೇನೈಕವಿಂಶತಿರ್ಭವಂತ್ಯೇಕವಿಂಶೋ5ಯಂ ಪುರುಷೋ 
ದಶ ಹಸ್ತ್ವಾ ಅಂಗುಲಯೋ ದಶ ಪಾದ್ಯಾ ಆತ್ಮೈಕವಿಂಶಸ್ತಮಿಮ- 
ಮಾತ್ಮಾನಮೇಶವಿಂಶಂ ಸಂಸ್ಕುರುತೇ ॥ 


ತೃಚಸಪ್ತಕಸ್ಥಿತಾಮೃಕ್ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಆತ್ಮಾ ಮಧ್ಯದೇಹಃ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ತೃಚಗಳಿಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು, ಪುರುಷನಲ್ಲಿಯೂ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಅವಯವಗಳಿರುವವು. ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ 
ಆತ್ಮನೂ ಸೇರಿದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಆಗುವವು. ಈ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೈಗೂ ಪುರುಷನ ಅವಯವಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಬುಕ್ಳುಗಳ ಪಠನವು ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನುಂ (ಶುದ್ಧಿಯನ್ನು) ಟುಮಾಡುವವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಾಸ್ತಿಃ ಪ್ರಥಮಯಾ ತ್ರಿರುತ್ತಮಯೂ ಪಂಚೆನಿಂಶತಿರ್ಭವಂತಿ ಪಂಚ- 
ನಿಂಶ ಆತ್ಮಾ ಸಪಂಚವಿಂಶಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ದಶ ಹಸ್ತಾ ಅಂಗುಲಯೋ 


ದಶ ಪಾದ್ಯಾ ದ್ವಾ ಊರೂ ದ್ಕೌ ಬಾಹೂ ಆತ್ಮೈವ ಪಂಚೆನಿಂಶಸ್ತ- 


ನಿಮಮಾತ್ಮಾನಂ ಪಂಚವಿಂಶಂ ಸಂಸ್ಫುರುತೇಂಥೋ ಪಂಚೆನಿಂಶಂ' 
ವಾ ಏತದಹಃ ಪಂಚವಿಂಶ ಏತಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಸ್ತೋಮಸ್ತತ್ಸಮೇನ 
ಸಮಂ ದೃತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವೇ ಏನ ಪಂಚವಿಂಶತಿರ್ಭವಂತಿ 
ಭವಂತಿ ॥ 


ಆನೃತ್ತಿನಿಧಿಪೂರ್ನಕಂ ತತ್ಸಹಿತಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಆತ್ಮಾ ಪುರುಷೋ ಯಜಮಾನಃ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ರಷ್ಟಾ ಚತುರ್ಮುಖ ಏನ, ತಾವುಭಾವಪಿ ಹಸ್ತಾಂಗುಲ್ಯಾದಿಸಂಚೆನಿಂಶತ್ಯಾನಯ- 
ವೋಸೇತೌ | ಅನ್ಯತ್ಸರ್ವಂ « ಅಗ್ನಿಂ ನರಃ? (ಯ, ಸ, ಮಂ, ೭. ಸೂ. ೧. ಯ. ೧) ಇತ್ಯಾಬ್ಯ- 
ಶಸ್ತ್ರವಿಧಿಶೀಷಾರ್ಥನದ್ದ್ಹಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ | (ಐ. ಆ-೧ ಅ-೧ ಖ-೩) | ದ್ವಿರಭ್ಯಾಸೋಭ್ಯಾಯ 
ಪರಿಸಮಾಪ್ತ ಬ ರ್ಥಃ | 


ಈ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನೂ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮೂರ, 


ಮೂರಾನರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು, ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಕ್ಬತ್ತೈದು ಅಂಗಗಳಿರುವ ವು 


ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು, ಎರಡು ಪಾದೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಎರಡು ತೊಡೆಗಳು, 

ಇವುಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮಾ ಅಥವಾ ( ಪೂರ್ತಾಶರೀರ) ಎಂಬುದನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಇಸ್ಪತ್ತೈದು ಅವಯ ವಗಳಾಗುವವು. ಈ 

ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನಿಗೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಸಾಮ್ಯವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ಮಾಡುವ ದಿನವೂ ಇಸ್ತತ್ತೆ, ದೆ 

ನೆಯ ದಿನ. ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ (ಸ್ತೋಮಃ'ಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ)ಇಸ್ಪತ್ರೈದು. ಇವುಗಳಿಗೂ 
fd 'ಎಂಸ್ರಿ 

ಸಾಮ್ಯುನಿರುವುದು. 


೫] ಇ. ಅಜ ಅಜ ಜಲಜ 
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Engl ish Translation 


ಚಾ ರಾ a Se | 


I: 8... ತೈ, 9, 1-28... Vayavia 7೩೧1 ಗ%:480 0 Sou ಇಹ kritah, 
Approach, © Vayu, conspicuous, these Somas have been made ready. ' 
Because the word ready occurs in these verses, therefore is this day (of the 


sacrifice) ready (and auspicious) for the sacrificer and for the goods. 


2. Yes, this day is ready (and auspicious) to him who know this, 
or for whom a Hotri priest who knows this, recites. 


3° Rv. 1,2,4-6. Indravayu ime suta, a yatam upa nishkritam; 
«Indra and Vayu, these Somas are prepared‘ come hither towards what 
has been 086೧೩೫೮ 1. ' By nishkrita, paepared, he means what has been well 
prepared (samskrita) 


4. Indraand Vayu g» to what has been prepared by him 11 knows 
this, or for whom ೩ Hotri priest who knows this, recites. 

5° Rx. 1, 2, 7. Mitram huve putadaksham, dhiyam ghritakim 
sadhanta, " 1 call Mitra of holy strength; (he and Varuna) they fulfil 
the prayer accompanied with clarified butter.’ Verily, speech is the prayer 
accompanied with clarified butter. 

6. Speech is given to him who khows this, or for wom a Hotri 
priest who knows this, recites. 

7 Rv. 1,83, 1. Asvina yagvarir ishah, "ಲಿ Asvinau,. (eat) the 
Sacrificial offerings” Verily, the sacrificial offerings are food, and this 
serves for the acquirement of food. | 

8 Rv. 1, 8, 3. A yatan rudravartani, " Come hither, 7೮ Radra- 
vartanie’ 

9. The Asvinau go to the sacrific of him wno knows this, or for 


whom a Hotri priest who knows this; recites. 
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10. Rv. 1,3,4-6. Indra yahi kitrabhano, indra yahi dhiyeshitah 
indra yahi tutugana, " Come hithea, Indra, of bright sylendour, C»me 
hither, Indra, called by prayer, Come hither, Indra, quickly! Thus he 
recites, Come hither, come hither 


11. Indra comes to the sacrifice of him who knows this, or for whom 
a Hotri priest who knows this, recites. 


12. Rv. 1.3,7. Omasas charshanidhrito visve devasa a gata, ‘Visva 


Devas, protectors, supporters of men, cone hither!’ 


13. Verily, the Visve Devas come to the call of him who knows this, 
or for whom a Hotri priest who knows this, recites. 


14. Rv. 1. ಶೈ, 7... Dasvamso dasushah sutam, " Come Ye givers to the 
libation of the zivsr!’ By dasushah he 032೩73 d24ushah, 1. ೮. to the libation 
of every one that gives. 


15. The gods Fulfil his wish, with whatever wish he recites this 
verse 


16. (The wish of him) who knows this; or for whome a Hotri priest 
who knows this, recites. 


17. Rv. 1.3, 10, Pavaka nah sarasvati yagnam vashtu dhiyavasuh, 


" May the holy Sarasvati accept our sacrifice, rich in prayer! " Speech is 
meant by " 1100 in prayer. | 


18. 5060100 15 given to him who knows this, or for whom ೩ Hotri 
priest who knows this, recites. 


19. And whenhe says is,‘ May she accept our sacrifice! what he 
means 15, May she carry off our sacrifice!’ 


20. IF these verses are recited straight on, they are twenty-one. Man 
also consists of twenty-one. There are ten fingers on his nands, ten toes on 
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his teet, and the trunk the twenty-first. He adorns that trunk, the twenty- 
first, by this hymn 

21. By repeating first and the last verses thrice, they becom twenty- 
five. The trun® is the twenty-fifth, and Pragapati is the twenty-fifith. 
There are ten fingers on his hands, ten toes on his feet, two arms, and the 
trunk the twenty-fifth. He adorns. that trunk, the .wenty-fifth, by this 
hymn. 

Now this day consists of twenty-five, and the Stoma hyma of that day 
consists of tweaty -five: it bec»mes the same through the same.. Therefore 
these two, the day ೩೪೩ the hyma, ore twenty-five, yea, twenty-five 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಯಣುಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೆ 
ಐ33ೀಯೆಚ್ರಾಹ್ಮಣುರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಸ್ಕೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡ: 
ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಕ್ಯಕೇ ಪ್ರಥನೋ5ಧ್ಯಾಯಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತನಾದ ಮಾಧವೀಯ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ | 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾಮದು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾಂಣ್ಯಕದ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಹಂ 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯ ಇದಂ ವಸೋ ಸುತನುಂಧ ಅತಿ 
ಮರುತ್ತತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚತೌ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇ*ಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಾತಃಸವನಗತಮಾಜ್ಯಸ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರದ್ಧಯಂ ನಿರೂಪಿತೆಮ್‌ | 
ದ್ವಿತೀಯೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗತಂ ಮರುತ್ವತೀಯಾದಿನಿರೂಪ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಯ “ಮರುತ್ತ ತೀಯಸ್ಕಾದೌ 
ಪಠನೀಯಂ ತೃಚಂ ವಿಧಕ್ತ್ರೇ ಆತ್ವೇತಿ ತೃಚೋ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಪ್ರಾರಂಭ 
ರೂಪಃ। ಇದಂವಸೋ ಇತ್ಯಯಂ ತೃ ಚೊಟನುಚರಃ ಪ್ರತಿಸದಮನುಚರತಿ | ಅನಂತರಂ ಪಠನೀಯೆಂ 
ಇತ್ಯರ್ಥ; ॥ 


ನೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಸಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಆಜ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಎರಡನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮರುತ್ತ ತೀಯಾದಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ಮು ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚವನ್ನು (ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು) ವಿವರಿಸುವರು. ಆ ತ್ಕಾ ರಥಂ 
ಯಥೋತಯೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೧) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕು ಮರುತ್ತ ಕೀಯಶಸ್ವ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕು. ಈ ಮೊದಲನೆಯ 
ಜಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೧) ಎಂಬುದು ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಕು. ಈ ಎರಡನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಎಂದರೆ ಪ್ರತಿಪತ್‌ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆನಂತರ ಪಠಿಸುವ 
ಎರಡನೇ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಅನುಚರ ಜುಕ್ಕೆಂದು ಹೆಸರು, 


ಐಕಾಸಿಕ್‌ ರೂಸಸಮೃದ್ಸಾ ಬಹು ವಾ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಕಿಂಚ 


ಎ ನಿ 
ಕಿಂಚೆ ವಾರಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವ ಶಾಂತಿರ್ವೆೈ ಸ್ರತಿಷ್ಟೃ- 


ಕಾಹಃ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇವ ತತ್ಸು)ತಿಸ್ಮಾಯಾಮುಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕಂತಿ 
ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯೇಷಾಂ ಚೈನಂ ವಿದ್ವಾನೇತದ್ಬೋತಾ 
ಶಂಸಿಶಿ ॥ | 


ತಾನೇತೌ ತೃಚೌ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಏಕಾಹೇ ಪ್ರಕೃತಿಭೂಕೆಓಗ್ನಿಸ್ಫೋಮೇ ಸನುಂಸ್ಸೆ ನ್ನಾನೇತ್‌ 
ತೈ ಚಾವೈಕಾಹಿಕೌ | ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ $ದಿಕಂ ಮಾಧುಚ್ಛ ಂದಸ್ಕಪ್ರಉಗಶೇಷಾರ್ಥವದ* ವ್ಯಾಖ್ಯೇ- 


ಯಮ್‌ (ಐ. ಆ-೧ ಅ-೧ ಖಂ-೧) | 


ಆ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ನಿಕಾಹೆನೆಂಬುದು ಪ್ರಕೃತಿಭೂತವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಎರಡು ತೃಚಗಳು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ 
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ನೊ ನಾನ ಮಿನಿ ನಾನವನ 
ಧಕ್‌: ಜಾ ಬಾಗಿ ಎಣ ಇಚ ಇ ಣಾ ಜಾಣಾ ಎ ಎ ಭಿ ಜಾಣ ಜಾ ಭಜ ಜಾಣ ನಾ 


ಸ್ವಯಂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವವು. ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನೇರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸ 
ಗಳೂ ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವಂತಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. . ಈ ಐಕಾಹಿಕವೆಂಬ ದಿನಸದ ಕಾರ್ಯ 
ಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಗಳೇನಾದರೂ ಸಂಭವಿಸಿದರೆ ಅವುಗಳ ನರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಈ ರೂನಸಮೃದ್ಧಿಯು ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದತಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಶಾಂತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಂವತ್ಸರದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಶಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವರು. 
ಶಾಂತಿಯೆಂದರೆ.ವಿಶ್ರಾಂತಿಯು. ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಅಚರಿಸುವ ಹೋತೃವೂ, ಹೋತೃವು ಯಾರಿಗಾಗಿ ಪಠಿಸುವನೋ 
ಅಂತಹ ಯೆಜಮಾನನೂ ಈ ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಶಾಂತಿಯನ್ನು (ವಿಶ್ರಾಂತಿ) ಸಡೆಯುವರು. 


ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ ಪ್ರಸೂತಿರಾ ಶಚೀಭಿರ್ಯೇ ತೆ ಉಕ್ಕಿನ 


ಅತ್ಕುಕ್ಕಂ ವಾ ನಿತದಹರುಕ್ಕ ವದ್ರೂಃ ಸಸಮೃ ದ್ಧ ಮೇತಸ್ಯಾ ಹೊ N 
ರೂಪಂ ॥ 


ಹು ಪ್ರಗಾಥೇ ಯೆದುಕ್ಸಿನ ಇತಿ ಸದಂ ತತ್ಸಶಂಸತಿ- ಇಂದ್ರೆ- 
Wok ಪ್ರಗಾಥಸ್ತಸ್ಮಿನ್ನ )ಗಾಥೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯಃ 
ತ್ಯಾಸನ್ನತಮಮಿದಂ ಕರ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ವ | ಏದಿಹೀತ್ಯತ್ರೈಚ್ಛೆಬ್ದ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ | ಪ್ರಸೂತಿ- 
ಸ” ತ _ತೀಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶಚೀಭಿಃ ಶಕ್ತಿಭಿಃ ಸಹ ಕರ್ಮಣಾ 
ಗತೇನ ತ್ವ ಪ್ರಸೂತಿರನುಚ್ಞಾ ದೇಯಾ | ಯೇ ಹೋತ್ರಾಡಯಸ್ತ್ವ್ಯಯಾನುಜ್ಞಾತಾಸ್ತೆ ಆಸ್ಕಿ 
Yay: ಕ್ಲಿನಃ ಸತ್ರಿಣ ಇತ್ಯೆ ಆತಸ್ಸಿ ನ್‌ಪಾದ ಉಕ್ಕಿನ ಇತಿ ಪದಂ ತದ್ಯುಕ್ತಂ ಯಸ್ಮಾದೇತನ್ಮಹಾ- 
ವ್ರತಾಖ್ಯಮಹೆರೆಕ್ಕಂ ನೈ ಶೆಸ್ಟ್ರಾತ್ಮಕನೇವ | ತದೇವ ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಛತೇ-ಏತಸ್ಕ ಮಹಾ- 
ವ್ರತಾಖ್ಯಸಾ ಹ್ನುಃ ಸ್ವ ಆ...) ವಚ್ಛ ಸ್ರ್ರೊ (ಹೇತಮ್‌'! ಯದ್ಯಪಿ ಕರ್ಮಾಂತರಮಪ್ಯುಕ್ಕ ವದೇವ 
ತಥಾಪ್ಯೇತದ್ರೂ ಸಸಮೃದ್ಧಂ 1... ಸ್ರಿ ರುಸೇತತ್ರಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾದುಕ್ಕಿನ ಇತಿ ಪದಂ 
ಯುಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ಇಂದ್ರ ನೇದೀಯ ಏದಿಹಿ (ಯು. ಸಂ. ೮-೫೩-೫) ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಿ ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ಪ ಪ್ರಯೋಗ 
ನಿದೆ. ಪ್ರಗಾಥವೇದರೆ ಎರಡು ಜುಕ್ಬುಗಳಿರುವ ವೇದಮಂತ್ರವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಮಗರು ತೃಚವನ್ನಾಗಿ (ಮೂರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿ ಗಾನಮಾಡುವರು. ಹೇ ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೇದೀಯಃ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಾ 
ಭು ಪ್ರಸೂತಿ (ಯ ಸಂ ೮-೫೪-೬) ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕತ 

ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ಶಚೀಭಿ; ಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಈ ಳಾರ್ಯವನ್ನು 

ip ಪ್ರಸೂತಿ: ಅನುಜ್ಞೆಯು ಕೊಡಲ್ಪಡಬೇಕು. ನಿನ್ನಿಂದ ಅನು ಜ್ಜ ಯನ್ನು ಪಡೆದ (ಆಜ್ಞ ರೃರಾದ) ಖ್‌ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿ ಜರಿರುವರೋ ಅವರಿಗೆ ಉಕ್ಕಿನಃ ಶಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಹು ಹೆಸರು. ಖುತ್ತಿ ಜರಿಗೆ ಉಕ್ಳಿ ನಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದ್ದರಿಂದ ಮಹಾವ್ರತದ ದಿನಕ್ಕೆ ಉಸ್ಥಂ ಶಸ್ತ್ರಾತ್ಮಕವಾದುದು. ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಯಿತು” 
ಏಕೆಂದರೆ -ಈ ಮಹಾವ್ರತದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ ಎಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕೆ ವೆಂದೂ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಖತ್ತಿಜರಿಗೆ ಉಕ್ಕಿನ ಎಂದೂ ಹೆಸರು ಬಂದಿದುವುದು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ತೆ ತದ 
ದಿನವು ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯೆಫಿಸಿರುವದು. 
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ಪ್ರೈತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿರಚಾ ವೀರಮಿತಿ ವೀರವದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಮೇತ- 
ಸ್ಕ್ಯಾಹ್ಟೋ ರೂಪಮ್‌ ॥| 


ಪ್ರಗಾಥಾಂತರಗತಂ ನೀರಮಿತಿ ಪದಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ.ಸ್ರೈತ್ವಿತ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರಗಾಥಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ | ಅಚ್ಛಾ ನೀರಮಿತಿ ತೃತೀಯ ಪಾದಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮೇದಸ್ಯ ಪತಿಃ ಪಾಲಕ 
ಏತನ್ನುಮಕೋ ಜೀವ ನೀರಂ ಶೀಘ್ರಫಲಪ್ರದತ್ವೆ ನಾತ್ಯ ಂತಶೂರಮೇತತ್ಯ ರ್ಮಾಜ್ಛ ಪ್ರಾಪು_ಂ 
ಪ್ರೈತು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತು | ಏತತ್ಪಾ ಕೇ ಮದಾ (ಚೈತ) ಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಸಂ ನೀರವದ್ದಿ (ರಪದ- 
ಸ್‌ ಸದ್ರೂಪೇಣ ಸಮೃದ್ಧ ಭವತಿ | 


ಪ್ರೈತು (ಜು. ಸಂ ೧-೪೦-೩) ಮೊದಲಾದ ಪದಗಳು ಮೊದಲನೇ ಪ್ರುಗಾಥದ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರ 
ವವು. ಅಚ್ಛಾ ನೀರಂ ಎಂಬುದು ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು. ಬ್ರ ಹ್ಮಣ8-ವೇದಕ್ಕೆ (ವೇದಮಂತ್ರ ಗಳಿಗೆ) ಪತಿ8_ ಪಾಲಕ 
ನಾದ ನೀ ನೀರಂ_ ಬೇಗನೆ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಕರ್ಮನನ್ನು Ce ತು-_ದೆಯಮಾಡಲಿ. 
ಇಲ್ಲಿ ವೀರಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರ ಫಲಪ್ರದವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್ಛಾನೀರಂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಮಾಪಿಸು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಿ ಯು ಕಂಡುಬರುತ್ತಿರುವುದು, 


ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುನೀರ್ಯಮಿತಿ ವೀರ್ಯನದ್ರೂ ಪಸಮೃದ್ಧ- 
ಮೇತಸ್ಕಾಹ್ಪೋ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರಗಾಥಾಂತರೇ ಹ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಉತ್ತಿಸ್ಮೇತ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರಗಾಹಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತ ಉತಿಸ್ಮೇಹಾಯುಕ್ತೋ ಭನ | ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಪ್ರ ಗ್ರಗಾಥ 
ra ಿತೀಯಸ್ಕಾನ್ಭುಚಿ ತೃ hak ಸುವೀರ್ಯಮಿತಿ ಸದಂ ವಿದ್ಯತೇ, ತಚ್ಚ ಯಜಮಾನ. 


ನಿಶೇಷಣಂ ಕೋಭನವೀಕ್ಕೋಸೇತಸ್ಯ ಫಲಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದನಾದಹ್ನೋ ರೂಪಂ ವೀರ್ಯಪದೋ-. 
ಸೇತತ್ವಾ ದ್ರೂ ಪಸಮೃದ್ಧಮ್‌ | 


ಇಲ್ಲಿ ಸುವೀರ್ಯಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಮೊದಲನೇ ಪ್ರ ಗಾಥದ ಪ್ರ ಥಮಪಾದದಲ್ಲಿ ಉತಿಸ್ಮ (ಜು.ಸಂ- 
೧-೪೦-೧) ಮೊದಲಾದ KY ಈ ಉತ್ತಿಷ್ಠ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ದೇವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ತ್ವರೆಮಾಡಿ (ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೊರಡು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವವು. 


ಇದೇ ಪ್ರಗಾಥದ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸುನೀರ್ಯಂ ಎಂಬ ಶದವಿರುವುಢು. 


ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ಶೋಭನವೀರ್ಯೋಪೇತವಾದ (ಉತ್ತಮವಾದ) ಫಲವನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಭಾಸವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಪ್ರ ನೂನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಮಹೃಂ ನದತ್ಯುಕ್ಕ್ಯಮಿತ್ಯುಕ್ಕಂ ವಾ 
ಏತದಹರುಕ್ಚನದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಮೇತಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
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ಪ್ರಗಾಥಾಂತರ ಉಕ್ಕ ಪದಂ ಶೆಂಸತಿ.ಪ್ರ ನೂನಮಿತಿ ಪ್ರಗಾಥಪೂರ್ನಾರ್ಧಮ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಪತಿರ್ದೇವೋ ನೂನಂ ನೇದಸ್ವರೂಸಂ ಪ್ರಕಾಶೇ ವದತಿ | ಕೀದೃಶಂ ಮಂತ್ರಮ್ಯಕ್ಸ ಂ ಪ್ರಶಸುಮ್‌ | 
ಉತ್ತಿಷ್ಮತ್ಯಭಿವೃದ್ಧಿಂ ಗಚ್ಛ ತಿ ಕರ್ಮಣ್ಯನೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣೇತ್ಯುಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ರ ೦ ತದರ್ಹತಿ Kp ಮಂತ್ರಃ 
ಸೊಆಯಮುಕ್ಕ ಕ | ಉಳ್ಳ ೦ವಾ ಏತದಿತ್ಯಾದಿ. ಸೂರ್ವನದ್ದ್ಯಾ ಖೈ ನೇಯಮ್‌ | 


ಮುಂದಿನ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಸ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಪ್ರನೂನಂ (ಯ.ಸಂ. ೧-೪೦-೧) ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಪ್ರಗಾಥದ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವವು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೆಂಬ ದೇವನು ಪ್ರಶಸ್ಯವೂ ನೇದಸ್ಪರೂಸವೂ ಆದ ಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಟುಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ದಿನ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮಹಾವ್ರತನೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಮಹಾವ್ರತದಿನಕ್ಕೆ ಉಸ್ಕ್ಯವೆಂದೂ ಹೇಳುವರು ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಉಕ್ಕ್ಯಕ್ಕೂ 
ಮಹಾವ್ರತಕ್ಕೂ ಸಮನ್ವ ಯವನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಿ ಯು ಕಂಡುಬರುವುದು, 


ಅಗ್ಫಿರ್ನೇತಾ ಸ ನೃತ್ರಹೇತಿ ವಾರ್ತ್ರಫ್ನುಮಿಂದ್ರರೂಪಮೈಂದ್ರಮೇತದ- 
ಹರೇತಸ್ಕಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ | 


ಅಥ ಕಸ್ಯಾಂಚಿದ್ಧಾಯ್ಯಾ ಯಾನ್ಭುಚಿ ವೃತ್ರಹೇತಿ ಪದಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-_ಅಗ್ನಿರ್ನೇತೇತ್ಕೃ ಚಃ 
ಪ್ರಕ್ರಮಃ | ಸ ವೃತ್ರಹೇತಿ ತೃತೀಯಪಾದಸ್ಯ ಪ್ರಕ್ರಮಃ | ಅಂಹಿಮಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರವ- 
ರ್ತಕಃ। ಸಚ ವೃತ್ರಹಾ ಶತ್ರುಘಾತೀ ಯದ್ಯಸ್ಯೇತತ್ಸೆ ದಮಗ್ಗೇರ್ನಿಶೇಷಣಂ ತಥಾಪಿ ವೃತ್ರ- 
ಘಾತಿತ್ವಮಿಂದ್ರರೂಪಂ ಸಂಯುಜ್ಯತ ಇಂದ್ರದೇನತಾಕಂ ಚೈತದಹಸ್ತಸ್ಮಾದ್‌ ವೃತ್ರಹೇತಿ ಪದೇಸೈ- 


ತಸ್ಕೈಂದ್ರಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಸ್ಥಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ವೃ ತ್ರ ಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವರು, ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಾರಂ 
ಭದಲ್ಲಿರುವವು. ಸ ವೃತಹಾ ತುಟ ಈಸಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ (ಜು.ಸಂ. ೩-೨೧-೪) 
ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ನಾಹಕನು ಎಂದರ್ಥವು. ಸ ವೃತ್ರ ಹಾ ಎಂದರೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಶತ್ರುನಾಶಕನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ವೃತ್ರಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಕ್ಕೆ ೧ ಇಲ್ಲಿ ಶತ್ರುನಾಶಕನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಈ ವೃತ್ರಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾದಾರಣ 
ವಾಗಿ ವೃ ತ್ರ ನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ಇಂದ್ರ ಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸರವಾದ 
ಮಹಾವ್ರ Fas ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದವನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಸಸಮ್ಮ ದ್ದಿಯೆಂದು 
ಹೇಳಲು ಸಹಾಯೆಕವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾವ್ರತವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾದ ಕರ್ಮವು. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಸುವ 
ಶಬ್ದವು (ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿದ್ದೆ ಸ] ಇಂದ್ರ ನನ್ನೇ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಿಯು 
ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕುತುಭಿಃ ಸುಕ ಕ್ರತುರ್ಭೂಸ್ತ್ವ ೦ ವೃಷಾ ವೃಷತ್ವೇಜಿ- 
ರ್ಮುಹಿತ್ತೆ (ತಿ ವೃ ಷಣ್ವ ದ್ವಾ ಸ 1 ನ್ರಸ್ಯ ಕೊಪಮೈ ೦ದ್ರ ಸಪ 
ಕೇತಸ್ಮಾಹ್ಟೋ ನಿಜ |” 


492 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 
ಧಾಯ್ಯಾಂತರೇ ನೃಷಇ"ಶಬ್ದಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ.ತತ್ರ ತ್ವಂ ಸೋಮೇತ್ಯೃಚಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಃ! 
ವೃಷೇತಿ ತೃತೀಯಃ ಪಾದಃ | ಹೇ ಸೋಮ ತ್ವಂಕ್ಷ ಕ ತುಭಿಕೀತ್ಸಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂ8 

ಬಿ ಭವ! ತಥಾತ್ವ ವೃಷತ್ತೆ (ಭಿರ್ವರ್ಷಕ್ತೆ ಕ ಕರ್ಮಭಿರ್ವರ್ಷಸೈರ್ನ್ಯಷಾೂ ವರ್ಷಿತಾ 
ಸನ್ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹಿವಾನ್ಫ ವ Kilt ವೃಷೇತಿ ಪದಂ ಸುನಿದ್ಯತೇ | ಊಂ ರೂಪಮಫಿ 
ವೃಷಣ್ವದ್ರೈ ನೃಷತಜ್ದೊ ೀಸೇತಮೇನ, ತಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯೇಂದ್ರವಾಚಕತ್ಪಾತ್‌ | ಖಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿ 
ಪೂರ್ವನತ್‌ | 


ತ್ವಂ ಸೋಮ ಕ್ರತುಭಿಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೯೧-೨) ಎಂಬುದು ಸ್ರಥಮಪಾದವು. ತ್ವಂ ವೃಷಃ ಎಂಬುಗು 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದನು. ಹೇ ಸೋಮ ಎಲ್ಫ ಸೋಮದೇವನೇ ತ್ವಂ ನೀನು ಸುಕ್ರತುರ್ಭೂಃ ಶೋಭನವನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡುವವನಾಗು. ಹಾಗೆಯೇ ನೀನು ವೃಷತ್ತೇಭಿಃ- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ೧ಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ವೃ ಷೂಸನ್‌- ವರ್ಷ 
ಕನಾಗಿ ಮಹಿತ್ವಾ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ನನಾಗು. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದವಿರುವುದು. ವೃಷಾ ಎಂಬ ಶಬವು 
ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಉದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಈ 
ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮವೂ ಇಂದ್ರನ ಭಾಷಿ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪ ಸಸಮೃದ್ಧಿಯು ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಪಿನ್ವಂತ್ರ್ಯಸೋತತ್ಯಂ ನ ಮಿಹೇ ನಿನಯಂತಿ ವಾಜಿನಮಿತಿ ವಾಜಿಮದ್ವಾ 
'ಎಂದ್ರಸ ್ಯ ರೂಪಮ್ಮೆಂದ್ರ ನೇತದಹರೇತಸ್ಯಾ ಹ್ಟೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಧಾಯ್ಯಾಂತರೇ ವಾಜಿನಮಿತಿ ಪದಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ-ಪಿನ್ವಂತ್ಯಪ ಇತಿ ತಸ್ಯಾ ಯಚೆಃ ಪ್ರಕ್ರಮಃ | 
ಅತ್ಯಂ ನ ಮಿಹ ಇತಿ ಸೃತೀಯ:ಃ ಪಾದಃ | ಸಿನ್ವಂತಿ ದೇವತಾ ಉದಕಾನಿ ಸಿಂಚಂತಿ| ಮಿಹ ಸೇಚನೇ, 
ಸೇಚನನಿಮಿತ್ತಂ ವಾಜಿನಂ ಮೇಘಂ ದೇವತಾವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೇರಯಂತಿ | ವಾಜಿಶಬೊ  ಟೆನ್ನವಾಚೀ 
“ ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಗ್ಫೇತುತ್ವಾಸ್ಮೇಫೋ ವಾಜೀ 1 ತಸ್ಯ ಪ್ರೇರ್ಯಸ್ಯ 
ಮೇಘಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾಂತೋತ್ಯ ನೇತಿ | ಅತ್ಯಶಬ್ನೋಶ್ಚವಾಜೀ “ ಅಶ್ವೋಸಿ? 4 ಹಯೋಸಸಿ ? 
“4 ಅತ್ಯೊಣಸಿ” “4 ನರೋಸಸಿ ? ಇತ್ಯ ಶ್ವಮೇಧಗತಾಶ್ವಾಭಿಮಂತ್ರಣಮಂತ್ರೇ ತತ್ಪ ರತ್ತೇನ ಪ್ರಯೋ- 
ಗಾತ್‌ | ತದೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಚ 3ಥೈನ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಮ್‌--4 ಅತೊ ; ಆಸೀತ್ಯಾಹ | | ತಸಾ ್ಮದಶ್ವಃ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಪಶೂನತೆ (ತಿ ? ಅತಿ |! ನ ಶಬ್ದ ಉಪನೂಥ; | ಯಥಾ ಲೋಕೆಆಶ್ವಾ ರೂಢೊಣಶ್ವಂ 
ಪ್ರೇರಯತಿ ತದ್ದದಿತ್ಯ ರ್ಥ್ಯಃ | ಅಸಿ ನ್ಬಾದೇ ನಾಜಿಶಬ್ಬೋ ವಿದ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಮಿತಿ 
(ಮಹಿ) ವಾಜಿಮುಜ್ಣೈ ವಾಜಿಯುಕ್ತ ನೇತದ್ದರಿತವರ್ಣೈಂತ್ರೈರುಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ 
ಶ್ರೊಯೆತೇ-« ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ಭರ್ಯಕಶ್ಚ ಪ್ರಯಂಧಿ ” (ಯ. ಸಂ. ಮ ೩ಸೂ. ೩೬ ಯ. ೯) ಇತಿ | 
ಐಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಹಿನ್ನಂತ ತ್ಯಸ8 ಎಂದು ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರಂಭವು, (ಖು. ಸಂ ೧-೬೪-೬) ಅತ್ಯಂನಮಿಹೆ ಎಂಬುದು ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವು, ನನ್ನ ತಿ ಎಂದರೆ ಉದಕವನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಸೇಚನಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. ಮಿಹ- ಸೇಚನೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥನಿರುವುದರಿಂದ 
ಸೇಚನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವಾಜಿನಂ- -ಮೇಘನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ವಾಜಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದು, ಅನ್ನಂ ವೈ 


We oe 
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ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ವಾಜಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಕ ಮೇಘನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ 
ಮೇಘವನ್ನು ಮಳೆಹುಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಅರ್ಥವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಟಕೆ ಅತ್ಯ ಎಂದರೆ ಅಶ್ವವು. ಅಶ್ಟೋಃ 
ಸಿ ಹಯೋಸಸಿ ಅತ್ಕೊ ಆಸಿ ನರೋಸಸಿ ಎಂದು Re ಉಗಯೋಗಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ರೀತಿ ವಾಕ ವಿರುವುದು. ಅತ್ಯೋಸಸೀತ್ಯಾ ಹ | ತಸ್ಮಾ: ದಶ್ವಃ ಸರ್ವಾನ್ನ ನ ಶೂನತ್ಯೇತಿ | 
ಇಲ್ಲಿರುವ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪ ಸ ಬಂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ಪ ಪಾದದಲ್ಲಿ ವಾಜಿಶಬ ವೂ ಇರುವುದು. :: ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಉದಕಾರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ ಕಾರ್ಯ, ಅನ್ನಪ್ರದತ್ತ ಪ ಅಶ್ವವುಳ್ಳ ವನು 
ಎಂದರೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಂದ್ರಸರವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪ್ರ 
ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪ ಸಮೃದ್ಧಿಯಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ 


ಅಥೋ ಉತ್ಸಂ ದುಹಂತಿ ಸ್ತನಯಂತಮಕ್ಷಿತಮಿತಿ ಸ್ತನಯದ್ವಾ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಮೈಂದ್ರಮೇತದಹರೇತಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಸ್ಯಾ ಬುಚಶ್ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಸ್ತನಯಂತಮಿತಿ ಪದಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ನಾಜಿಮುತ್ತಪ್ರಶಂಸಯಾ 

ಸಹ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೊಆಥ (ಥೋ) ಶಬ್ಧಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾ ಮರುತೋ ದೇವಾಃ 

ಸ್ತನಯಂತಂ ಗರ್ಜನಯುಕ್ತಮಕ್ಷಿತಂ ಕ್ಷಯರಹಿತಮುತ್ಸಂ ಜಲಪ್ರವಾಹಂ ದುಹಸ್ತಿ ಸಂಪಾದ- 

ಯಂತಿ | ಅತ್ರ ಸ್ತನಯಂತಮಿತಿ ಪದಂ ವಿದ್ಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಸಮಪಿ ಸ್ತನಯದ್ವೈ ಮೇಘ- 
ಗರ್ಜನಯೋಸೇತಮೇವ ತಸ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಾತ್‌ | ಐಂದ್ರಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಳೆ 

ಉತ್ಸಂ ದುಹಂತಿ ಸ್ತನಯಂತಮಸಕ್ಷಿತಂ (ಯ. ಸಂ, ೧-೬೪-೬) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ, ಮರು 
ದ್ದೆ ೇವತೆಗಳು, ಸಿಡಿಲು, ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಾ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಕ್ಷಯ 
ರಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವಂತೆ ಜಲಪ್ರವಾಹವನ್ನು (ನದಿಗಳನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತನಯಂತಂ ಎಂಬ ಪದವಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ವೃಸ್ಟಿಗೆ (ಮಳೆಗೆ) ಸ್ವಾಮಿಯಾದ್ದರಿಂದ ಸ್ತನಯತ್‌- -ಮೇಘಗರ್ಜನೆ 
ಯಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷಣರೂನವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಹಾನ್ರತವು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಉತ್ಸಂ ದುಹಂತಿ ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 

ಎ 

ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮಹಾವ್ರತದಿನವು ರೂಪಸಮೃದ್ಧೆ ನೆನಿಸಿಸುತುದು. 


3 ಸ ಆಲೆ ಕ್‌ 
ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತ ಇತಿ ಯದ್ದೆ ಬೃಹತನ್ಮಹ ಹೂ 
ಸಮೃದ್ಧಮೇತಸ್ಯಾಹ್ನ್ಟೋ ರೂಪಂ ॥ 
ಇಸ್ಸೆಂ ಧಾಯ್ಯಾಭಿಧಾ ಯಚಃ ಪ್ರಶಸ್ಯಾನಂತರಂ ಸಠನೀಯೇ ಪ್ರಗಾಥೇ ಬೃಹಕ್ಸದಂ 


ಪ್ರಶೆಂಸತಿ- ಪ್ರ ವ ಇತ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದಕ, ತಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಷಾದಗತೇನ ಮರುತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾರ್ಚ- 


ತೇತಿ ಮರುಚ್ಛ ಬ್ಲೇನಾನ್ವಯೆಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ! ಹೇ pe ವೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂ ಬೃಹತೇ ಸ್ರೌಢ 
ಯೇಂದ್ರಾ ಯೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸರಿವೃ ಗೆಂ ೫8 ಪ್ರಾರ್ಚತ ಪ್ರಕರ್ಷೇ ಣ ಸಂಪಾದಯತ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮ- 
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ಮ 


ಪಾದೇ ಯನೇನ' ಬೃಹದಿತಿ ಪದಮಸ್ತಿ ತನ್ಮಹದಿತ್ಯಮುಮರ್ಥಮಾಚಸ್ಟೇ | ಏತಸ್ಯ್ಯ ಮಹಾವ್ರ- 
ತಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಮಹದ್ವದತ್ಯಂತಂ ಸೌಢಮೇವ ಸ್ರಯೋಗಸ್ಯ ಬಹುಲತ್ವಾದತಃ ಸ್ವರೂಪೇಣ 
ಸಮೃದ್ಧಮ್‌ ॥ 


ಇದುವರೆಗೂ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಮುಂದೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಗಾಥಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹತ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನರು. ಪ್ರ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಬೃಹತೇ (ಖಯ. ಸೆಂ. ೮-೮೯-೩) ಎಂಬುದು ಪ್ರಗಾಥ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದವು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಎರಡನೇ ಪಾದದನ್ಲಿರು ಮರುತೋ ಬ್ರ ಹ್ಮಾರ್ಚತ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಎಲೈ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ನಿಮಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರೌಡನಾದ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯ 
ರ್ಥವಾಗಿ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಸ್ತುತಿಸುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಸಿದ್ದಪಡಿಸಿಕೋಳ್ಳಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು.  ಸಪ್ರಥಮಪಾದದಲ್ಲಿರುವ 
ಬೃಹತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮಹತ್‌ ಎಂದರ್ಥವ. ಈ ಕರ್ಮದ ಹೆಸರೂ ಮಹಾವ್ರತವೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕ್ಕೂ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ರೂಪಸಮೃದ್ದಿಯಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 

ಲ ಎ 


ಬೈಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತೇತಿ ಯದ್ವೈ ಬಹತ್ತನ್ಮಹನ್ಮಹದ್ವದ್ರೂಪ- 
ಸಮೃದ್ಧಮೇತಸ್ಯಾಹ್ಲೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಅನಂತರಪಾಶ್ಯೇ ಪ್ರಗಾಥೇ ಬೃಹತ್ಸದಂ ಪೂರ್ವವಸ್ಸ್ರ ಶಂಸತಿ ಹೇ ಸಾಮಗಾ ಖುತ್ತಿಜ 
ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ ಬೃಹನ್ನಾಮಕಂ ಪ್ರೌಢೆಂ ವಾ ಸಾಮ ಗಾಯತ | ಯದ್ವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | 


ಬೃಹದಿಂದ್ರಾಯ ಗಾಯತ (ಯ. ಸಂ. ೮-೮೯-೧) ಎಂಬುದು ಮುಂದಿನ ಪ್ರಗಾಥವು, ಎಸ (ಮಹತ್‌) 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಾಮಮಂತ್ರವನ್ನು ಗಾಯತ ಗಾನಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಹತ್‌ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವಿರುವ ಬೃಹೆತ್‌ ಶಬ್ದ ಸ್ರ ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಕರ್ಮದ ಹೆಸರು ಮಹಾವ್ರ ತನೆಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ್ಬಂತಾಯಿತು. 


ನಕಿಃ ಸುದಾಸೋ ರಥಂ ಪರ್ಯಾಸ ನ ರೀರಮದಿತಿ ಸರ್ಯಸ್ತನದ್ರಾಂ- 
ತಿಮುದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ನೀತಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಸಿಕ 


ಅನಂತರಪಾಶ್ಯೇ ಪ್ರಗಾಥೇ ದ್ವಿತೀಯಸಾದೇ ಶಬ್ದದ್ಧಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಶೋಭನಂ ಫಲಂ 
ದಾನಂ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೋ5ಯಮಿಂದ್ರಃ ಸುದಾಸ್ತಸ್ಯ ಸುದಾಸೋ ರಥಂ ನ 88 ಪರ್ಯಾಸ 
ನೈನ ಪರ್ಯಸ್ತವಾನ್ನತಃ ಕೊಟಸಪಿ ಸ್ವಾರ್ಥೇನ ಚಾಲಿತವಾನ” | ತಥಾ ನ ರೀರಮತ್ತೇನ ರಥೇನ 
ರಮಣಮಪಿ ಶತ್ರುರ್ನ ಕೃತವಾನ್‌ | ಕಿಂತ್ರಿಂದ್ರ ಏನ ಸ್ಟಾರ್ಥಂ ಸರ್ಯವಸ್ಯತಿ ಸ್ವಯಮೇನ ರಮತೇ 
ಚೆ ಅತ್ರ ಸರ್ಯಾಸೇತಿ ರೀರಮದಿತಿ ಸದದ್ವಯಸ್ಯ ಶ್ರುತತ್ಹಾದೇತಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಸಂ ಪರ್ಯಸ್ತ- 


ವಲ್ಲೋಕಾಂತರಗಮನಾಯ ಪರಿತಶ್ಚಲನವದ್ರಾಂತಿಮದ್ರಮಣಯುಕ್ತಮ್‌ | ಅತೋ ರೂಪೇಣ 
ಸಮೃದ್ಧಮ್‌ ॥ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 405 


ಮುಂದಿನ ಪ್ರಗಾಥದ ಎರಡನೇಪಾದದೆಲ್ಲಿರುವ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ನಿವರಿಸುವರು. ನಕ ಸುದಾಸೋರಥೆಂ ' 
(ಖ.ಸಂ. ೭-೩೨-೧೦) ಎಂಬುದು ಪ್ರಗಾಥವು. ಇದರ ಅರ್ಥವು. ನಕ ಸುದಾಸೋ ಸಥಂ ಪರ್ಯಾಸ ನ ರೀರಮತ್‌. 
ಉತ್ತ ಮದಾನಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ರಥವನ್ನು ಯಾರೂ ಕೂಡ ಎದುರಿಸಿ ಹಿಂತಿರುಗಿಸಲಾರರು. ಯಾರೂ ಪ್ರಥಿ 
ಬಂಧಿಸಲಾರರು. ಯಾವನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಯಾರಿಗೆ ಮರುತ್ತುಗಳು ರಕ್ಷಕವಾಗಿಯೂ ಇರು 
ವರೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಗೋವುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸರರ್ಯಾಸ ಮತ್ತು ರೀರಮತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಿ ಯು ಕಂಡುಬರುವುದು, (ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿದರ್ಶನವು 
ಹೇಗೆ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ಮ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ) 


ಸರ್ವಾನ್ಬ್ರಗಾಥಾನ್‌ ಶಂಸತಿ ಸರ್ವೇಷಾಮಹ್ಳಾಮಾಪ್ತ್ವೈ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮುಕ್ಕಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪೃಷ್ಠಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಂ 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಉಗಾಣಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸವನಾನಾಂ ॥ 


ಧಾಯ್ಯಾಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ ಯೇ ಪ್ರಗಾಥಾ ಉದಾಹೃತಾಸ್ತಾನ್ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ ಅಶೇಷಪ್ರ ಗಾಥಶಂಸನೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮಹರಾದೀನಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಆಹನಿ 
ಸಂನತ್ಸರಸತ್ರಗತಾನ್ಯುತ್ಥಾನಿ! ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಜೀಯಸಾಮ್ಸ ಊರ್ಧ್ವಭಾವೀನ್ಯುಕೃಕ್ರತುನಿಷ್ಟಾದ- 
ಕಾನಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಜ್ಯಾದೀನಿ | ಯದ್ಯಪಿ ಶಸ್ತ್ರಾಂತರ್ಭೂತಮೇವ ಪ್ರಉಗಂ ತಥಾಪಿ 
" ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಆಗತಾಃ ಪರಿವ್ರಾಜಕಾ ಅಷ್ಯಾಗತಾಃ' ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ನಿವಕ್ಸ್ಗಾ (ಯಾಂ) 
ಪ್ರಉಗಾಣಾಂ ಪೃಥಜ್‌ ನಿದೆ €ಶಃ | ಸವನಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ | ಏತೇಷಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಂ 
ಸರ್ವಪ್ರಗಾಥಶಂಸನಮ್‌ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಖುಗ್ಗೃ ಯಸಮೂಹೇ ಪ್ರಗಾಥನೇನ ತೃಚಃ ಸಂಪಾದ್ಯತೇ 
ಸೊಆಯಂ ಪ್ರಗಾಥಃ। 


ಹೋತೃವು ಮಹಾವ್ರತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳೇ ಮಹಾವ್ರತದ ಆಯಾ ದಿನಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸುವವು. ಆಯಾದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಆಯಾ ದಿನಗಳು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವವು. ಅವು 
ಯಾವವೆಂದರೆ ಉಕ್ಕಾ ನಿ ಸಂ: ತ್ಸರದ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ ನಾನಾವಿದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು, ; ಪೃಷ್ಠಾನಿ. _ಯಜ್ಞ್ವಾ- 
ಯಜ್ಞೀಯನೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರವಾದ ಮೇಲೆ ಸಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಸೃಷ್ಠವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾಧ್ಯಂದಿವಸವನದಲ್ಲಿ 
ರಥಂತರ, ಬೃಹತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೊತ್ರಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಆಜ್ಯಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳು ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಗಳು- -ಪ್ರಉಗ 
ವೆಂಬ ಬೇಕೆ ಹೆಸರಿದ್ದರೂ ಅವು ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿರುವವು. ಸವನಗಳೆಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂ ದಿನಸವನ, 
ತೃೇತಿಯಸವನನೆಂಬ ಮೂರುಸವನಗಳು. ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಸರಿಸುವುದರಿಂದ ತಿಳಿದುಬರುವವು. ಎರಡು 
ಬುಕ್ಳುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥವೆಂಬ ಹೆಸರು. 
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English Translation 


1. The two trikas, RV. VIIL 68, 1-3, a tva ratham yathotaye, and RV 
VIII, 2, 1-3, idam vaso sutham andhah, form the first (pratipad) and the 
second (anukara) of the Marutvatiya hymn. 


2. Both, as belonging to the one-day ceremonial, are perfect in form: 
On that day much is done now and then which has to be hidden, and has to be 
atoned for. Atonement 15 rest, the one-day sacrifice. Therefore at the end 
of the year the sacrificers rest on this atonement as their rest. He who knows 


this rests firm, and they also for whom a Hotri priest who knows this, recites. 
this hymn. . 


3. In the second verse of (the Pragatha), indra nediya ed:ihi, pra su 
tira sakibhir ye ta ukthinah (RV. VIII, 53, 5,6), there occurs the word 
ukthinah, reciters of hymns: Verily, this day (the mahavrata) is an uktha 
(hymn), and as endowed with an uktha, the form of this day is perfect. 


4. Inthe first verse (of another Pragatha) the word vira, strong» 


occurs (Rv. 1, 40, 3), and as endowed with the word vira, strong, the form of 
this day is perfect. 


ರ. Inthe second verse (of another Pragatha) the word suviryam, 
strengh, occurs (137, 1, 40, 1, and as endowed with the word suvirya, 
strengh, the form of this day is perfect. 


6. Inthe first verse (of another Pragatha) the word ukthyam, to be 
hymned, occurs (RV. 1. 40 5), Verily, this day is an uktha, and as endowed 


with an uktha, the form of this day is perfect. 


1... Inthe (Dhayya) verse agnir neta (Rv. 111, 20, 4) the word vritraha, 
killer of Vriira, occurs The killing of Vritra is a fo:m (character) of Indra, 


(1715 day (the mahavrata) belongs to Indra, and this is the (perfect) form of 
that day. 
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8. In the (Dhayya) verse tvam soma kratubhih sukratur bhuh 
(Rv. 1. 91, 2) the word vrisha, powerful; occurs. Powerful is a form (charcter)’ 
of Indra; this day belongs to Indra, and this is the (perfect) form of that day. 


9. In the (Dhayya) verse pinvanty apah (Rv.I, 64, 6) the word 
vaginam, endowed with food, occurs. Endowed with food is a form 
(characttr) of Indra, this day belongs to Indra, and this is the (perfect) form 
of that day. 


10. Inthe same verse the word stanayantam, thundering, occurs: 
Endowed with thundering is a form (character) of Indra, this day belongs to 
Indra, and this is the (perfect) form of that day. 


11. In (the Pragatha) pra va indraya brihate (Rv. VII, 89,3) (the 
woid brihat occurs). Verily, brihat is mahat (great), and as endowed with 
mahat; great) the form of this day (mahavrath) is perfect. 


12. In (the Pragatha) brihad indraya gayata (Rv. 7111, 89, 1) (the 
word brihat ೦೦೦0೮೨). Verily, brihat is mahat (great), ane as endowed with 


mahat, the form of this day is perfect. 
13. In (the Pragatha) nakih sudaso ratham pary asa na riramad 


(Rv. VIL, 82, 10) the words paryasa (he moved round) and na riramad (he 


did not enjoy) occur, and as endowed with the words paryasta and ranti the 


form of this day is perfect. 


He recites all (these) Pragathas, in order to obtain all the days (of 
the sacrifice), all the Ukthas, all the Prishthas, all the Sastras, all the pra- 
ugas, and allthe Savanas (libations): 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧಢನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತಿಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆವಿರಚಿತವಾದ ಮಾಧನೀಯ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು | 
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ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ' ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿವೇಗಃ ಸತ್ಯಧ್ವೈತನಿತಿ ಶಂಸತಿ ಸತ್ಯಂ 


ಕಿ 
೦.೨) 


ವಾ ಏತದಹಃ ಸತ್ಯವದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಮೇತಸ್ಯಾಹ್ಟೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಏತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತೆಗತಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶಾಖ್ಯಮಹಃ ಪ್ರಕೃತಿಃ 1 ಆತ ಏವ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ನಶ್ಚ್ಯತೇ-4ಚತುರ್ನಿಂಶಾನ್ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯಾಃತಾನ8' (ಐ, ಆ.೫ ಅ-೧ಖಂ-೧) 
ಇತಿ | ತತ್ರ ಯಾವದತಿದಿಸ್ಟಂ- «ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ “ ನಕ8 ಸುದಾಸಃ ? ಇತ್ಯೇತದಂತಂ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌ | 


ಅಥ ನೂತನಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ-_ಅಸತ್ಸು ಮ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ 
ಸೂಕ್ತಮ್‌। ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಃ ಪಾದೋ;ಭಿವೇಗ ಇತ್ಯಂತಃ ಪ್ರತೀಕಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಪಠಿತಃ। ತದೀಯಾ 
ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಯಾನೃುಚಿ ಸತ್ಯಧ್ವೃತಮಿತಿ ಪದಂ ನಿದ್ಯತೇ। ತಸ್ಯ ಚ ಪದಸ್ಯ ತತ್ರತ್ಯೇನ ಪ್ರಹಂತಾ 
ಸ್ಮೀತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ! ದಹ (ದ್ರುಹ್ಯ)ತಿ ಧಾತೋರ್ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಧ್ವೃತಮಿತಿ ಸಂಪದ್ಯತೇ 
ತಥಾ ಸತಿ ಸತ್ಯದ್ರೋಹಿಣಂ ಹನಿಷ್ಠಾಮೀತಿ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಃ | ತಸ್ಯ ಹನನೇನ ಸತ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ಭವತಿ | ತಚ್ಚಾತ್ರ ಯುಕ್ತಂ ಯಸ್ಮಾದೇತನ್ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಮುಹಃ ಸತ್ಯಂ ವೈ ಸತ್ಯರೂಪ- 
ಮೇವ ತಸ್ಮಾದೇತಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಸತ್ಯವಸ್ಸತ್ಯೇನ ಸಂಯುಕ್ತಂ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಭವತಿ ॥ 


ಮಹಾವ್ರ ತದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರಕ್ಕೆ ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ದಿನವೇ ಪ್ರಕೃತಿಯು. 
ಅದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯನದಲ್ಲಿ -ಚತುರ್ವಿಂಶಾನ್ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಕ್ಯಾಃತಾನಃ (ಐ. ಆ. ೫-೧-೧) ಎಂದು ಹೇಳ 
ಲಾಗಿದೆ, ಆತ್ಮಾರಥಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಿ ನಕಿ8ಸುದಾಸಃ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈಗ ಬೇರೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ (ಯ.ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧) ಎಂಬುದು 
ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಒಂದು ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಅಭಿನೇಗಃ 
ಎಂದು ಮೊದಲು ಮಾಡಿ ಸತ್ಯಧ್ಯಸಂ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ ಪದಗಳಿರುವವು. ಆ ಪದಗಳಿಗೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಪ್ರಹಂತಾಸ್ಮಿ ಎಂಬ 
ಪದೆಗಳೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದು. ದ್ರುಹ್ಯತಿಧಾತುನಿನ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಧೃತ ಎಂದಾಗಿರುವ್ರೆದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ದ್ರೋಹಿಯಾಗಿರುವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವೆನು ಎಂದು ಪ್ರಹಂತಾಸ್ಮಿ ಎಂಬವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸತ್ಕದ್ರೋಹಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಸತ್ಯವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವುದು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. ಇದು ಯುಕ್ತವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಈ ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ದಿನವು ಸತ್ಯಮಹಃ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಸವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ದಿವಸವು ಸತ್ಯದಂತೆ 
ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು. 


ad 
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ತದು ನಾಸುಕ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ವಸುಕ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮೈತದಹರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ 
ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಪತಿಪ್ರದ್ಯತೇ, ॥ 


 ತಡಜೇತ್ಸೂಕ್ತಮೃಷಿದ್ಧಾರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ- -ತದು ತದಪಿ “ ಅಸತ್ಸು ಮೇ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ- 
೧೦ ಸೂ. ೨೭ ಯ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಂ ವಾಸುಕ್ರಮ್‌ | ವಸುಕ್ರಾಖ್ಯೇಣ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ದೃಷ್ಟಂ 
ವಾಸುಕ್ರಮ್‌ | ವಸುಕ್ರೋ ಮಹರ್ಷಿರ್ಬ್ರಹ್ಮ ನೈ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪ ಏತದಭಿಜ್ಞತ್ವಾತ್‌ | ಏತದಪಿ 
ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಮಹರ್ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪಂ ತತ್ರಾಸ್ತಿಹೇತುತ್ವಾತ್‌ ಅತೋ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಸರೂಸೇಣೈನ- 
ವಾಸುಕ್ರೇಣ ಸೂಕ್ತೇನ ಬಹ್ಮಸ್ಪರೂಪಮಹಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ವಾಸುಕ್ರವು ಎಂದರೆ ವಸುಕ್ರ ಎಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ 
ವಾದುದು, ವಸುಕ್ರನುಹರ್ಷಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪನು. ಮಹಾವ್ರತವೂ ಸರಬ್ರ ಹೈಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ 
ಈ ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಾ ಸ್ತಿಯಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಬ್ರ ಹೈಸ್ವರೂಪವಾದ 
ವಾಸುಕ್ರಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ತರೂಸವಾದ ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ದಿನವನ್ನೇ ಹೊಂದುವನು 


ತದಾಹುರಥ ಕಸ್ಮಾದ್ವಾಸುಕ್ರೇಣೈತನ್ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತ ಅತಿ ನ 
ಹವಾ ಏತದನ್ಯೋ ನಸುಕ್ರಾನ್ಕರುತ್ವ ತೀಯಮುದಯಚ್ಛನ್ನ ನಿನ್ಯಾ- 
ಚೇತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಸುಕ್ರೇಣೈವೈತನ್ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ. ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಜಿಜ್ಞಾಸವಃ ಪೃಚ್ಛಂತಿ | 
ಸಂತಿ ವೇದೇ ಬಹೂನ್ಯೃಸ್ಯಂತರದೃಷ್ಟಾನಿ (ಸೂಕ್ತಾನಿ) | ಅಥೈನಂ ಸತಿ ತಾನಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕಸ್ಮಾ- 
ತ್ವಾರಣಾದ್ವಾಸುಕ್ರೇಣ (ವಸುಕ್ರೇಣ) ದೃಷ್ಟೇನೈನ ಸೂಕ್ತೇನ ಮಮಿತ್ವತಿೀಯಶಸ್ರ್ರಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ | 
ನಹವಾ ಇತ್ಯಾದಿಕಮಭಿಜ್ಞಾನೂಮುತ್ತರಮ್‌ | ವಸುಕ್ರಾನ್ಮಹರ್ಷೇರನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿದಸಿ ಮಹರ್ಷಿ- 
ರೇತನ್ಮರುತ್ತತೀಯಾಖ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ನೈವೋದಯಚ್ಛದ್ಧಾಶತಯ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾನ್ನೈವೋಡ್ಹ ತರ್ವಾ | 
ನಾಪಿ ನಿವ್ಯಾಚಾಯಂ ಪ್ರಥಮಸ್ತೃ ಚೋ ಯೆಂ ಚಾನುಚರ ಇಅತ್ಯಾದಿನಿವೇಕನುನ್ಯೋ ನ 
ಕೃತನಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಸುಕ್ರೇಣ ಸಂಹಿತಾಯಾಃ ಸಕಾಶಾಚ್ಛಸ್ರ್ರಮುದ್ಧೃತ್ಯ ವಿವೇಚಿತತ್ದಾತ್ತ- 
ದೀಯೇನೈನ ಸೂಕ್ತೇನ ಶಸ್ತ್ರಷ್ರಾಪ್ತಿರ್ಯುಕ್ತಾ 
ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನ್ರೋತ್ತರರೂಪವಾಗಿ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಕೆಲವರು ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳು ಈರೀತಿ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಎಷ್ಟೋಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಬಿಟು 


ಪ್ರಶ್ಲೆಮಾಡುವರು. ಐ 
ಈ ವಸುಕ್ರಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಏಕೆ ಸಠಿಸಬೇಕು? ಬೇರೆ ಸೂಕ್ತ ಗಳಿವೆಯಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ 


ಈರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ವಸುಕ್ರಯಸಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಹಿಂದೆ ಯಾರೂ ಈ ಮರತ್ವತೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ವೇದದಿಂದ ಉದ್ಗರಿಸಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಈ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನಜ್ಛ ಸಸ (ಮೂನಲನಃಮನ್ಸು)ಸಡಸಾವುದು; 
ಅನುಚರವಾವುದು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ಈ ವಸುಕ್ರಮಹರ್ಹಿಯು 


500 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


RR ಗ ಗ 1 0 ೧ ಸಿ ಜೌ ಚಟ ಜಾಜಿ ಗಣ 


ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಗ್ಭರಿಸಿ ಪ್ರತಿಸದನುಚರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು. ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ಹೇಳಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ವಾಸುಕ್ರಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದೇ ಯುಕ್ತವು 


EE 


ತದನಿರುಕ್ತಂ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯಂ ಶಂಸತ್ಯನಿರುಕ್ತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 

ಪ್ರಜಃ ಸತೇರಾಷ್ತ್ರ್ಯೈ || 

ಪುನರಪಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಬಂಥೇನ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ದೇವತಾ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ನಿಪ್ಕೃಷ್ಯ 
ಯೆತ್ರೋಚ್ಯತೇ ತನ್ನಿರುಕ್ತಂ ತದ್ವಿಸರೀತಂ “ ಅಸತ್ಸು ಮೇ” ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ತಾದೃಶಮ್‌ | ನ 
ಹಿ ತದೀಯಾಸ್ತೃಕ್ಷು ಕಾಚಿದಪಿ ದೇವತಾ ನಾಮಗ್ರಹಪೂರ್ವಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ಪ್ರತೀಯತೇ, 
ತಸ್ಮಾದನಿರುಕ್ತಂ ಪ್ರಜಾಪತಿದೇವತಾಕಮಿತ್ಯವಗತ್ಯ ಶಂಸೇತ್‌ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕೋ 
ಜಗದೀಶ್ವರಃ, ಸ ಚಾನಿರುಕ್ತ ಈಶ್ವರಸ್ಯ ಕರ್ಮುಪ್ರಾಪಿತದೇಹಾಭಾವೇನೇಂದ್ರಾದಿವನ್ನಿಸ್ಕೃಷ್ಯ 
ಮೂರ್ತೇರ್ವಕ್ತುಮಶಕ್ಕತ್ವಾತ* | ತಸ್ಮಾದನಿರುಕ್ತಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಥಾನಿಧಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಾಸ್ತೆ ೃ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಪ್ರಜಾಸತಿಸಂಬಂಧದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು- ಒಂದು ಮಂತ್ರ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದರೆ ಆ ಸೂಕ್ತವು ನಿರುಕ್ತ ವೆನಿಸುವುದು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಅನಿರುಕ್ತವು, ಸೂಕ್ತವು ಅನಿರುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಪ್ರಜಾಸಕಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ದೇಹಾದ್ಯವಯವಗಳಿಂದ ಮೂರ್ತಿಮಂತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಂತೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಶರೀರಾದ್ಯವಯವರಹಿತನಾದ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪನು. ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಈ ವಿಧವಾದುದು. ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ಜಗದೀಶ್ವರನ್ಕೂ ಪ್ರಜಾಪಾಲಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತಪ್ರಶಂಸನೆಯಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು (ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ಪಡೆಯಬಹುದು.) 


1ಕೈದಿಂದ್ರಂ ನಿರಾಹ ತೇನೈಂದ್ರಾದ್ರೂಪಾನ್ಸ ಪ್ರಚ್ಯವತೇ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯಾ (ದ್ವಾನಿಂಶತ್ಯಾ) ಮೃಚೀಂದ್ರಾಯೇತಿ ಪದಂ ತತ್ರಶಂಸತಿ— 

ತಸ್ಮಿನ್ಸುದೇ « ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನ್ವತ್‌? (ಇು-ಸಂ-ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೨೭-ಯ-೨೨) ಇತ್ಯೇಕ- 

ವಾರಮಿಂದ್ರಂ ಸ್ವನಾಮ್ಹಾ ನಿಸ್ಕೃಷ್ಯ ಬ್ರೂತೇ। ತೇನೇಂದ್ರನಚನೇನ ತತ್ಸೂಕ್ತಮಿಂದ್ರ- 

ಸಂಬಂಧಿನ8 ಸ್ವರೂಪಾದಪ್ರಚ್ಯುತಂ ಭವತಿ । ಅತಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಪ್ರಾಜಾಸಸ್ಯತ್ವಾ- 
ದೈಂದ್ರತ್ವಂ ತಚ್ಛಾ (ಚ್ಛಂ) ಸನೇನೋಹನೀಯಮ್‌ ॥ 

ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಖು, ಸಂ ೧೦-೨೭-೨೨) ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನ ಒಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರಾಯಸುನ್ವತ್‌ 

ಒಂದಾವರ್ತಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದು. ಅದರೂ ಈ ವಚನದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ ವಿಷಯ 

ದಲ್ಲಿ ಏನೂ ಬಾಧಕವುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 50% 


I ಣಾ 
. 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮನುಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದ ಅತಿ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇಸಿಬಾ ಸೋಮನಿತ್ಯೇತತ್ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 
ಪಿಜಾಸೋಮಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈದನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಇದರಂತೆಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಊರ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿ ಗೃಣಾನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮಹದ ದೂ ಪಸಮದ- 
ಜಟ್‌ ಗ್ರ ಇ 
ಮೇತಸ್ಕ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಮು್‌ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷೇ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಮಹಿಶಬ್ದಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-_ಹೇ ಇಂದ್ರ 

ಆ 

ತ್ವಮೂರ್ವಮುರು ಪ್ರಭೂತಂ ಗವ್ಯಂ ಪಶುಪ್ರದತ್ಸೇನ ಗೋಭ್ಯೋ ಹಿತಂ ಮಹಿ ಮಹ- 
ತ್ಪ್ಸೂಜ್ಯಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಗೃಣಾನಃ ಕಥೆಯಾ (ಥೈಮಾ) ನೊಟವತಿಸ್ಮಸೇ | ಅತ್ರ 
ಮಹಿಶಬ್ದಸ್ಯೋಕ್ತತ್ಪಾ ಒದೇತಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ಮಹಚ್ಛೆ ಬ್ಹಯುಕ್ತಂ ಸದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಭವತಿ | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಊರ್ಧ್ವಂ ಗವ್ಯಂ ಮಹಿಗೃ ಣಾನ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಮಹಿ (ಮಹತ್ತಾದ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ, ಮಹತ್‌ ಜೇ ಶಬ್ಧವು ಕಾನಿ ಸ ಈದಿನದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಅರ್ಥವನು 
ಸೂಚಿಸುವುದು. ಎಂದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ, ಈ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೂ ಪರಸ್ಪರ SBA hE ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಸಮೃ ದ್ಧ 
ಯಾಗಿರುವುದು 


ತದು ಭಾರದ್ವಾಜಂ ಭರದ್ವಾಜೋ ಹ ನಾ ಯಷೀಣಾಮನೂಚಾನ- 
ತನೋ ದೀರ್ಥುಜೀವಿತಮಸ್ತಪಸ್ವಿತಮ ಆಸ ಸ ಏತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಾಹತ ಶತದ್ಯದ್ಧಾರದ್ವಾಜ€ ಶಂಸತಿ ಪಾಸ್ಮನೋ:- 
ಸಹತ್ಯಾ ಅನೂಚಾನೋ ದೀರ್ಫ್ಥಜೀವೀ ತಸಸ್ವ್ಯಸಾನೀತಿ ತಸ್ಮಾ- 


ದ್ಭಾರದ್ವಾ ಜಂ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಜಹಿಸಂಬಂಭೇನ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ತದು ತದಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮ್‌ “(ಯ.ಸ. 
ಮಂ ೬-ಸೂಂ೭-ಯ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಭರದ್ವಾಜೇನ ದ್ದ ಷ್ಟಮ್‌ | ಸಚ ಭರದ್ವಾಜಃ ಸರ್ವೇಷಾ- 
ಮೃಷೀಣಾಂ ಮಧ್ಯೆ pS ಪಾರಂ: ee: ಚಿರಜೀವ್ಯತಿಶಯೇನ ತಪಸ್ವೀ ಬ- 
ಜೂ | ಸ ತಾದೃಶೋ ಭರದ್ವಾಜ ಏತೇನ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತೆ ನ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪಾಪಂ 
ನಾಶಿತವಾಂಸ್ತಸ್ಮಾ ದೇತಚ್ಛ ಸನಂ ಪಾಪನಾಶಾಯ ಭವತಿ| ತಸ್ಮಾದ್ಯಃ ಪ್ರಮಾನನೂಚಾಸತ್ತಾ ದಿ- 
ಯುಕ್ತೋ ಭವಾನೀತಿ ಕಾನುಯತೇ ಸ ಪುಮಾನ್‌ ಭಾರದ್ವಾ ಜಮೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 


ಪ ಸೂಕ್ತವು (ಯ. ಸಂ. ೬ನ೧೭-೧) ಭರದ್ವಾ ಜಖಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದುದು. ಈ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಹಿಯು 


ಸಮಸ್ತಜುಷಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದವನು. ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ Ee ಬಹಳಕಾಲ (ಚಿರಂಜೀವಿ) ಜಿವಿಸಿದ್ದ ರಿಂದ 


ತಪಸ್ಪಿಯಾದವನು. ಇಂತಹ ಭರದ್ವಾ ಜಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಪಾಪಗಳೆಲ್ಲವನೂ 
y 4 
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ee 


ದ್‌ EE I ಕಾಕಕ ವಾರಾ ಕ್ಯ ರಾಧ ಕ ಕ ಶಘಧೃಾರಾರಧಾಸಧಾಜ್ಯರಾ್‌ಾಾ 


ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಶುದ ನಾಗುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಭರದ್ವಾ ಜಖಸಿದೃಷ್ಟ ನಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ನಿದ್ಯಾ 
ಟು ೦೨) 
ಪಾರಂಗತನೂ, ಚಿರಂ [ಬಹಳಕಾಲ] ಜೀವಿಸಿರುವವನೂ, ತಸಸ್ತಿಯೂ ಆಗುವನು. 


ಕಯಾ ಶುಭಾ ಸವಯಸಃ ಸನೀಳಾ. ಇತಿ ಶಂಸತಿ ॥ 
ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ__ಕಯೇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ ॥ 
'ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಕಯಾ ಶುಭಾಸವಯಸಃ (ಜು. ಸಂ: ೧-೧೬೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸುವನು, 


ಆಶಾಸತೇ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಂತ್ಯುಕ್ಕೇತ್ಯುಕ್ಕೆಂ ವಾ ಏತದಹರುಕ್ಕವದ್ರೂಹ- 
ಸಮೃದ್ಧಮೇತಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೊಪಮ || 


ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಚತುರ್ಥ್ಯ್ಯಾಮೃಚಿ ಶೃತೀಯಪಾದಗತಮುಕ್ಕ ಶಬ್ದಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಆಶಾಸತೇ 
ಫಲಂ ಕಾಮುಯಾಮಾನಾಯ ಯಜಮಾನಾಯೋಕ್ಕಾ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಹರ್ಯಂತ್ಯಸೇಶ್ಸಿತಂ ಕಾಮಂ 
ಪ್ರತಿಸಾದಯಂತಿ | ಅತ್ರೋಕ್ಕೇತಿ ಪದಸ್ಯ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದೇತಹರುಕ್ಳ ರೂಪಮೆವೈತಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ರೂಪಮುಕ್ಕ ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ ಭವತಿ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಕಶಬ ನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು..-ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಶಾಸತೇ-- 
ಫಲವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ, ಉಕ್ಕಾ- _ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಪ್ರೆಡಿಹರ್ಯನ್‌. ಅವನ ಇಷ್ಟಸಿದ್ದಿಗಳನ್ನು ಪೊರೈಸು 
ವವ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಈ ಆಶಸತೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು(೧-೧೬೫-೪) ಪ್ರತಿನಾದಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಈ ದಿನದ 
ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೂ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸರಸ್ರರ ಅನುರೂಸನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಸ್ಫ್ರುದ್ಧಿಯಿರುವುದು. 


ತದು ಕಯಾಶುಭೀಯಮೇತದ್ವೈ ಸಂಜ್ಲಾನಂ ಸಂತನಿ ಸೂಕ್ತಂ 
ಯತ್ಕ್ನಯಾಶುಭೀಯಮೇತೇನ ಹವಾ ಇಂದ್ರೊಆಗಸ್ತ್ಯೋ ಮರು- 
ತಸ್ತೇ ಸಮಜಾನತ ತದೃತ್ಮಯಾಶುಭೀಯಂ ಶಂಸತಿ ಸಂಜ್ಞಾತಾ 
ಇ ಜೆ 

ಏವ ॥ 


ನಾಮುಧೇಯಮುಸಜೀವ್ಯ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ. _ತದು ತದಪಿ “ಕಯಾ” (ಬು. ಸಂ. 
ಮಂ ೧-ಸೂ. ೧೬೫. ಯು. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಯಾಶುಭೀಯನಾಮಕಂ ಕಯಾ ಶುಭೇತಿ 
ಪದದ್ವಯಸ್ಯ ತತ್ರ ವಿವ್ಯಮಾನತ್ನಾತ್‌ | ತದ್ಯದೇತತ್ಕ ಯಾಶುಭೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮಸ್ಯೇತದೇವ 
ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಸಮೀಚೀನಜ್ಞಾ ನಹೇತುಃ | ಸಂತನಿ ಸಮ್ಯಗ್ವಿಸ್ತೃತಂ ಚ | ಏತೇನೈನ ಸೂಕ್ತೇನೇಂಡ್ರಾ- 
ದಯೋ ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ನೇಸಿ ಸಮುಜಾನತ ಸಮ್ಯಗ್‌ಜ್ಞಾನನಂತೊಭೂವನ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಮಯಾ- 


ಶುಭೀಯಂ ಶಂಸತೀತಿ ಯವಸ್ಮಿ ತತ್ಸಮ್ಯಗ್‌ ಜ್ಞಾ ನಾರ್ಥಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 
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ಕೆಯಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಖು. ಸಂ, ೧-೧೬೫-೧) ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಸದಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಯಾಶುಭೀಯಸೂಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತವು ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞನವನ್ನು 
ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. ಈ ಸೂಕ ಕ ಪಠನದಿಂದೆ ಇಂದ್ರ ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯಖುಸಿ ಮತ್ತು ಮರುದೆ ಶೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇದ್ದ 
ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದು ಪರಸ್ಪರ ಮೈತ್ರೀಭಾವವನ್ನು ನಡೆದರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕಯಾಶುಭೀಯಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪುರುಷನು ಇತರರೊಡನೆ ಸಸ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸರಿ 
ಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೊಡನೆ ಸ್ನೇಹದಿಂದ ಬಾಳುವನು. 


ಜಾಲ ಜ್ಞಾ) ೦ ಕೆ 
ತದ್ವಾಯುಷ್ಯಂ ತದ್ಯೊಆಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಕಾತ್ತುರ್ಯಾದೇವಾಸ್ಯ ಕಯಾ- 
ಶುಭೀಯಂ | 
ಆಯುರ್ಹೇತುತ್ವೇನ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತದು ತದೇವ ಸೂಕ್ತಮಾಯುಷಃ ಕಾರಣಮ್‌ | 


ತಥಾ ಸತಿಯೋ ಯಜಮಾನೊಲಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾದಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೆಯಾಶು. 
ಭೀಯೆಮವಶ್ಯೆಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 


ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನವು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತೃವು ತನಗೆ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಿಯನಾ 
ಗಿಯೂ ಬಹುಕಾಲ ಜೀವಿಸಿರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸ ಸಸ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು, 


ಮರುತ್ವಾ್‌ ಇಂದ್ರ ವೃ ಷಭೋ ರಣಾಯೇತಿ ಶಂಸತಿ || 


ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಮರುತ್ವಾನಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಪಂಚರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಮರುತ್ವಾಳ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯೆ (ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) ಎಂಬ ಐದು 
ಬುಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತ ನನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. 
ದ ದ ಸ್ಟ 
ಇಂದ್ರ ವೃಷಭ ಅತಿ ನೃಷಣ್ವದ್ವಾ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಮೈಂದ್ರಮೇತದಹ 
ರೇತಸ್ಕಾಹ್ಟೋ ರೂಪಂ || 
ಅತ್ರ ವೃಷಭಶಬ್ದಂ ಪ್ರ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ-ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಯಿತಾ 
ಸಮರ್ಥ ಇತ್ಯೇವಂ ಸೂಕ್ತೇ ಶ್ರೂಯತೇ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ರೂಪಂ ವೃಷಣ್ವದ್ವೈ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಣ- 
ಯುಕ್ತಮ್‌ | ಐಂದ್ರಮೇತದಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 


ಈ ಬಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ವ್ವ ೃಷಭಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಹೇ ಇಂದ ಪ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ವೃಷಭಃ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಡುವುದರ ಬಹಳ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆ. ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಈ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವುದು. ವ ಷಭ ಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
ೆ ಈ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಶೆ ಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಲ )ಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿವಸದ ಹು 


ಸಮರ್ಥನು ಎಂದರ್ಥವಿರುವುದು. 
ಕಲಾಪಗಳಿಗೂ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಅನುರೂಪನಿದ್ದು ರ.ಇಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
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ತದು ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಹ ವೈ ಮಿತ್ರಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಆಸ ॥ 


ಯಸಿಸಂಬಂಧೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ. _ತದು ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರೇಣ ದೃಷ್ಟಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಜಗತೋ ಮಿತ್ರಮಿಸ್ಯನಯೈವ ವ್ರ್ಯತ್ಸತ್ಯಾ ಮುನಿರ್ನಿಶ್ರಾನಿತ್ರನಾಮಕ ಆಸ | ಉತ್ತರತ್ರಾಪ್ಯೇತನ್ನಾ 
ಮಧೇಯಮೇವ ನಿರ್ವಕ್ಷ್ಯತಿ-“ ಯದಸ್ಯೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಮಿತ್ರಮಾಸೀದ್ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ” (ಐ-ಆ-೨- 


ಅ-೨-ಖಂ. ೧) (ಇತಿ |) ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರ8 | ಈದೃಶೇನ ದೃಷ್ಟತ್ವಾತ್ರ್ರಶಸ್ತಮಿದಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ll 


ಈ ಖಜಕ್ಕನ್ನು ಖುಷಿ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು, ಈ ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ರಾಮಿತ್ರಯಷಿದೃಷ್ಟವಾದುದು. 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಿತ್ರ ಸ್ನೇಹಿತನು ಅಥವಾ ಹಿತ್ಸೆಸಿಯಾದವನು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮಿತ್ರ8- -ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಃ ಎಂದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಇದೇ ಆರಣ್ಯಕದೆ ಬೇರೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
(ಐ. ಆ. ೨-೨-೧) ಯದಸ್ಯೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಮಿತ್ರ ಆಸೀದ್ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ವಿಶ್ವಂ ಹಾಸ್ಕೈ ಮಿತ್ರಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯೇಷಾಂ ಚೈವಂ 


ನಿದ್ವಾನೇತದ್ದೋತಾ ಶಂಸತಿ, ॥| 
ನೇದನಶಂಸನೇ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪ್ರಸಂಚದ ಸಮಸ್ತಜನರೂ (ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಮಿತ್ರರಾಗಿರುವರು. 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಹೋತೃವು ಯಾವ .ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುನನೋ ಆ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸಮಸ್ತರೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೇ ಇರುವರು. 


ಜನಿಸ್ಮಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ನಿನಿದ್ಧಾನಮೈಕಾಹಿಕಂ ರೂಪ- 


ಸಮೃದ್ಧಂ ಬಹು ವಾ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಕಿಂಚೆ *ಂಚೆ ವಾರಣಂ 
ಕ್ರಿಯತೇ ಶಾಂತ್ಯಾ ಏವೆ ಶಾಂತಿರ್ವೈ ಪ್ರತಿಸ್ಥೈಕಾಹಃ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇವ 
ತತ್ರತಿಸ್ಮಾಯಾಮಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕಂತಿ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 
ಯೇಷಾಂ ಚೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತದ್ದೋತಾ ಶಂಸತಿ | 


ಸೂಕ್ತ್ವಾಂತರಂ ನಿಧತ್ತ್ವೇ--ಜನಿಷ್ಠಾ ಇತ್ಯಾದಿಕಮೇಕಾದಶರ್ಚಮ* | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ 
ಷಣ್ಣಾಮೃಚಾಂ ಶಂಸನಂ ನೃತ್ವಾ ತತ ಉರ್ಧ್ವಮಿಂದ್ರೋ ಮರುತ್ತಾನಿತ್ಯಾದೀನಿ ನಿವಿತ್ಸ ದಾನಿ ಸೂಕ್ತ- 
ಮಧ್ಯೇ ಧೀಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದೇತನ್ನಿನಿದ್ಭಾನರ್ಮ, ತದೇತದೇಕಾಹೇ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿರೂಪೇಳಗ್ನಿಷ್ಟೊ- 
ಮೇ ಸಮುಶ್ಪನ್ನಮಿತ್ಯೈಕಾಹಿಕಮ್‌ | ರೂಪಸಮೃದ್ಧಮಿತ್ಯಾದಿ ಸೂರ್ವವದ್ವಾ ಹ್ಯೇಯನಮ್‌ | 
« ಅತ್ವಾ ರಥಂ? (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೮. ಸೂ-೬೮-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ « ಜನಿಷ್ಠು ಉಗ್ರಃ'' (ಯ. 
ಸಂ-ಮಂ-೧ ೦-ಸೂ-೭೩-೪ರ-೧) ಇತ್ಯೇದಂತಂ ಮರುತ್ವತೀಯಂ` ಶಸ್ತ್ರಂ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸಂಗೃಹ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶಿತರ್ಮ--«« ಚತುರ್ವಿಂಶಾನ್ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯಾತಾನೋಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 505 
ಸಾಭಿನೇಗಃ ಪಿಜಾ ಸೋನುನುಭಿ ಯನಮುುಗ್ರತರ್ವಃ ಕಯಾ ಶುಭಾ ಸನಯಸ; ಸನೀಳಾ ಮರು- 
ತ್ವಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಜನಿಷ್ಠಾ ಉಗ್ರ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಮ? 
(ಬ-ಆ-೫-ಅ-೧-ಖಂ-೧) ಇತಿ | « ಆ ತ್ವಾ ರಥಮ್‌ ? (ಚಬು-ಸಂ-ಮಂ-೮- ಸೂ_೬೮೨ ಚು ೧) 
ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ 4“ ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ » (ಯ-ಸಂ_-ಮಂ-_೧ ೦-ಸೂ-೨೭-ಯ-೧) ಇತ್ಯತಃ 
ಪ್ರಾಚೀನ ಯಕ್ಬ್ಷನೂಹೋ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಾವುಕ್ಸನ್ನಶ್ಚತುರ್ವಿಂಶಾಹೇ ಚೋದಕಪ್ರಾಪ್ತಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದಪಿ ಚತುರ್ವಿಂಶಾಹಾದಸ್ಮಿನ್ನಹಾವ್ರತೇ ಪುನಶ್ಹೋದಕಷ್ರಾಪ್ತಃ | 4 ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಇತ್ಯಾದಿಕ- 
ಮತ್ತೈವ ನಿಶೇಷನಿಹಿತಮೇತತೃರ್ವಂ ಮರುತ್ಸತಿೀಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮ್‌ ॥ 


ಜನಿಷ್ಮು ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯ (ಯ.೧೦-೭೩-೧) ಎಂಬುದು ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವು. ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾರಂಭದ ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಿದನಂತರ ಮರುತ್ತಾ ೪ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಮುಂತಾದ ನಿವಿ 
ತ್ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ (ಸೂಕ್ತಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೂಕ್ತಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ನಿನಿದ್ಭಾನ ವೆಂದು ಹೆಸರಿರುವುದು, ಇದನ್ನು ಐಕಾಹಿಕವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವರು. ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗವನ್ನು ಒಂದೇದಿನದ ಆವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ 
ಐಕಾಹಿಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ರೂಪಸಮೃದ್ದಿ ಯೆಂದರೆ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಕ್ಟೂ ಆಚರಿಸುವ ಕಾರ್ಯೆಕಲಾಸಗಳಿಗೂ ಸಾಮ್ಯ 
(ಅನುರೂಪ)ವಿದ್ದಲ್ಲಿ ಅದೇ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿಯು. ಆತ್ಮಾ ರಥಂ (ಖು.ಸಂ.೮-೬೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ 
ಜನಿಷ್ಮಾ ಉಗ್ರಃ (ಖು.ಸಂ.೧೦-೭೩-೧) ಎನ್ನುವ ಸೂಕ್ತ ದನರಿನಿಗೂ ಇರುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಚತುರ್ವಿಂಶಾನ್ಮರುತ್ಹತಿ €ಯಸ್ಕಾsತಾನೊ ಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿನೇಗಃ ಪಿಬಾ 
ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರತರ್ದಃ ಕಯಾ ಶುಭಾ ಸನಯಸ; ಸನೀಳಾ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ 
ಜನಿಷ್ಮಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯಂ (ಐ.ಆ.೫-೧-೧) ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ 
ಸೇರಿಸಿ ಸಂ ಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಆ ತ್ಥಾರಥಂ(ಯ.ಸಂ. ೮-೬೮-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅಸತು 
ಮೇ ಜರಿತಃ (ಖ.ಸಂ.೧೦-೨೭-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದವರಿವಿಗೆ ಇರುವ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಮೂಲಪ್ರ ಕೃತಿಯಾದೆ ಚತು 
ರ್ನಿಂಶಾಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಈಗ ಮಹಾವ್ರತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಚತುರ್ವಿಂಶಾಹವೆಂಬ ದಿನಕ್ರ ಮದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಐಕಾಹಿಕವೆಂಬ ಪ್ರ ಕೃತಿರೂಸವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಚತುರ್ನಿಂಶಾಹೆನೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಗ ಅನೇಕ ಲೋಸದೋಷಗಳುಂಬಾಗಬಹುದು. ಅವುಗಳ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಶಾಂತಿ 
(ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತ)ಗಾಗಿ ಈ ಮಹಾವ್ರತಾಹವೆಂಬ ದಿನದ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಸಠಿಸಬೇಕಾ 
ಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ಮತ್ತು ಯಾವ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವನೋ ಆ ಯಜಮಾನನೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತ ಲೋಪದೋಷರೂಸವಾದ ಪಾಪಾದಿ ಕಲ್ಮಸಗಳನ್ನು ಕಳೆದ 
ಕೊಂಡು ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ರರೂಪವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನು(ಸಮಾಧಾನವನ್ನು) ಪಡೆಯುವನು, 
ತಾಃ ಪರಾಗ್ರಚನೇನ ಸಸ್ತನವತಿರ್ಭವಂತಿ ಸಾ ಯಾ ನನತಿಸ್ತಿ ಸ್ರಸ್ತಾ- 

ಸ ತಿನ್ನೋ ನಿರಾಜೋಥ ಯಾಃ ಸಪ್ತಾತಿಯಂತಿ ಯ್ರವೈಸಾ 


© 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಸಾಪ್ತ್ರ್ಯ ಸ್ಯ ತಸ್ಯಾ ಏವ ॥ 
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ಕಾಣ 


ಏತಸ್ಮಿರಶಸ್ತ್ರೇ ನಿದ್ಯಮಾನಾನಾಮಷ್ಟಾ ನಾಮೃ ಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ. ಅತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
ಯಾನುರೂಪಯೋಃ ಷಡ್‌ಯಚಃ | ಸಟ್ಸು ಪ್ರಗಾಥೇಷು ಪ್ರಥಮಾನಿಸ್ಪ ನ್ನೊಆಸ್ಟಾ (ನ್ನಾ ಅಷ್ಟಾ) 
ದಶರ್ಚಃ | ಧ್ಯಾಯ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ರಃ | “ ಅಸತ್ಸು ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ ೧೦ ಸೂ ೨೭ ಯ ೧) ಇತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ 
ಚತುರ್ವಿಂಶತಿ8 | “ ನಿಜಾ ಸೋಮಮ್‌ ? (ಯ-ಸಂ-ಮಂ ೬ ಸೂ ೧೭ ಯ-೧) ಇತ್ಯತ್ರ ಪಂಚ. 
ದಶ | * ಕಯಾ ಶುಭಾ ೫? (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೧-ಸೂ-೧೬೫- ಯು-೧) ಇತ್ಯತ್ರಾಪಿ ಪಂಚದಶ ! 
೬ ಮರುತ್ವಾಳ ಇಂದ್ರ” (ಯು-ಸಂ-ಮ-೧-ಸೂ-೪೭-ಯಂ೧) ಇತ್ಯತ್ರ ಸಂಚ |"ಜನಿಷ್ಮಾ ಉಗ್ರಃ ” 
(ಯ-ಸಂ-ಮ-೧೦-ಸೂ-೭೩-ಯ-೧) ಇತ್ರತ್ರೈಕಾದಶ! ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಮಿಲಿತ್ವಾನೃತ್ತಿರಹಿತೇನ 
ಪಾಠೇನ ಸಪ್ತಾಧಿಕಾ ನವತಿರ್ಭವಂತಿ | ತತ್ರ ಯಾ ಖುಚೋ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ (ಸ್ತಾ) ಸ್ತ್ರೇಧಾ 
ನಿಭಕ್ತಾಃ ಸತ್ಯಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಯುಕ್ತಾ ವಿರಾಜೋ ಭವಂತಿ | ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ವಿರಾಟ್‌ 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ಯಾದೃಶೋ ವಿರಾಜಸ್ತಿಸ್ರಃ | ಅಥ ನವತಿಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಉರ್ಧ್ವಂ ಯಾ ಯಚಃ 
ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾ ಅತಿಯಂತ್ಯತಿರಿಚ್ಕಂತೇ | ಏನಂ ಸತಿ ಸಾಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತೃತ್ವಸ್ಯಾತಿರೇಕನಿಮಿತ್ತಾ ಯಾಃ 
(ಯಾ) ಪ್ರಶಸ್ತಿರೇಷಾ ತಸ್ಯಾ ಏನ (ನವತೇರೇವ) ನ ತ್ವಂತರೇಣ (ತಾಂ) ಪ್ರಶಂಸಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ಸಪ್ತಾಧಿಕನವತಿರಿತ್ಯೇನಂ ವ್ಯವಹ್ರಿ ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು- ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಈರೀತಿ ಇರುವವು 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಮತ್ತು ಅನುರೂಪಗಳು- ೬ ಖುಕ್ತುಗಳು. ಅನಂತರ ಆರು ಪ್ರಗಾಥಗಳು (ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರಗಾಥವೂ) 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆ ಹದಿನೆಂಟು ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು ; ಮೂರು ಧ್ಯಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು. ಮೂರ. 
ಅಸತ್ಸು ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೭-೧)--ಇಸ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕುಖುಕ್ಳುಗಳು. ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೧೭-೧) ಹದಿನೈದು ಯಕ್ಕುಗಳು. ಕಯಾ ಶುಭಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧) ಹದಿ 
ನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ಮರುತ್ತಾಳ ಇಂದ್ರ (ಖು, ಸಂ, ೩-೪೭-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳು ; ಜನಿಷ್ಕಾ 
ಉಗ್ರಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೩-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ತುಗಳು ; ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ 
(೬ 3-೧೮-೩ ೨೮ 3-೧೫ 3-೧೫ 3-೫ --೧೧ಎ೯೭) ತೊಂಬತ್ತೇಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತೊಂಬತ್ತು 
ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮೂರುಭಾಗಮಾಡಿದರೆ ಒಂದೊಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಮೂವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದೂ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹ 
ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮೂರು ಇದ್ದಂತಾಯಿತು, ಇವುಗಳನ್ನು ತೊಂಬತ್ತರಲ್ಲಿ ಕಳೆದರೆ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿ 


ಯುವವು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಉಳಿಯುನ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ತೊಂಬತ್ತುಖಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. 


ತಾಸ್ಪಿಃ ಪ್ರಥಮಾಯಾ ತ್ರಿರುತ್ತಮಯೈಕಶತಂ ಭವಂತಿ || 


ಆವೃತ್ತಿನಿಧಾನಪೂರ್ವಕಂ ಕೃತ್ಸ್ನಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ತ್ರಿರಾನೃತ್ತಯಾ ಪ್ರಫನಮುಯಾ 
ಚೋತ್ತಮಯಾ ಸಹಿತಾಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಯಚಃ ಏಕಾಧಿಕಶತಸಂಖ್ಯುಕಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ॥ 
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ಈ ತೊಂಬತ್ತೇಳು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ನಿಯಮದಂತೆ ಮೊದಲು ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮೂರು 
ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿ:ದ ಒಟ್ಟ ನೂರೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿದ್ದ ೦ತಾಯಿತು. 


ಸಂಚಾಂಗುಲಯಶ್ಚತುಷ್ಪರ್ವಾ ದ್ವೇ ಕಕ್ಷಸೀ ದೋಶ್ಸಾಕ್ಷಶ್ಚಾಂಸ 


ಫಲಕಂ ಚ ಸಾ ಪಂಚವಿಂಶತಿಃ ಪಂಚಿವಿಂಶಾನೀತರಾಣಿ ಹೈಂಗಾನಿ 
ತಚ್ಛತಮಾತ್ಮೈಕಶತತಮಃ ॥| 


ಉಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರುಶಸ್ತ್ಯಸ್ಯ ಸಿದ್ಧಯೇ ಪುರುಷಾವಯವಸಂಖ್ಯುಸಾಮ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಏಿಕಸ್ಮಿನ್‌ 
ಹಸ್ತೇ ಸಂಚಸಂಖ್ಯುಕಾ ಅಂಗುಲಯೆಃ | ಏಕೈಕಸ್ಯಾಂಗುಲೌ ಚತ್ವಾರಿ ಸರ್ವಾಣಿ | ಪರ್ವಶಜ್ದೋ 
ಭಾಗವಾಚೀ | ಅಗ್ರಭಾಗೋ ಮಧ್ಯಭಾಗೋ ಮೂಲಭಾಗಸ್ತನ್ಮೂಲಭಾಗಶ್ಟೇತಿ ಚತ್ಡಾರೋ ಭಾಗಾಃ! 
ಯದ್ಯಪ್ಯಂಗುಷ್ಕೇ ಭಾಗತ್ರಯಮೇವೋಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತೆಥಾಪೀತರಸಾಮಾನ್ಯಾಯೆ ಭಾಗಚತುಷ್ಟ- 
ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಗಣನೀಯಂ | ಏವಂ ಸತ್ಯಂಗುಲಿಗತಪರ್ವಸಂಖ್ಯಾ ವಿಂಶತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಕಶ್ಚ(:) 
ಶಬ್ದೇನ ಕಕ್ಷಸ್ಯ ಸಾರ್ಶ್ವದ್ವಯಂ ನಿವಕ್ಷಿತಮ್‌ | ತತಃ ಕ್ಲೇ ದ್ವಿಸಂಖ್ಯಾಸಂಪತ್ತಿಃ 1 ದೋರ್ಜಾಹು- 
ರೇಕ8 | ಏಕೋಶ್ಲ್ಪಶ್ಚಕ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯಮೇಶರ್ಮ | ಅಂಸಫಲಕಮೇಕಮ್‌ | ಏವಂ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೇ ಪಂಚ 
ನಿಂಶತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಏನಂ ವಾಮಭಾಗಗತಾನ್ಯಂಗಾನ್ಯಸಿ ಪಂಚನಿಂಶತಿರ್ಭವಂತಿ | ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ಪಂಚಾಶೆತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಸಂಪನ್ನಾ 1 ಆನೇನೈನ ನ್ಯಾಯೇನ ನಾಭೇರಥಸ್ತಾದುಭೆಯೋಃ ಸಾದಯೋರಪಿ 
ಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯೋನ್ಸೇಯಾ | ದಕ್ಷಿಣಸಾದೇ ಸೂರ್ವವದಂಗುಲಿಸರ್ವಸಂಖ್ಯಾ ವಿಂಶತಿರೂರೂ 
ಜಂಘೇ ದ್ವೇ ಸಂಧಯಸ್ತ್ರಯ ಇತ್ಯೇನಂ ಪಂಚನಿಂಶತಿಃ | ಏನಂ ವಾಮಪಾದೇಃಸಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ | 
ತತೋ ಹಸ್ತಯೋಃ ಪಾದಯೋಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ತತ್ಸರ್ವಮಂಗಜಾತಂ ಶತಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ । ಆತ್ಮಾ 
ಮಧ್ಯದೇಹಃ ಸ ಚೈಕಶತಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಃ || 


ಈ ನೂರೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರುಷಾನವಯಸಂಖ್ಯೆಯ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸುವರು- ಪುರುಷನ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಐದು ಬೆರಳುಗಳು, ಎರಡೆರಡು ಬೆರಳುಗಳ ಮದ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಸಂಧಿಗಳು, (ಅಥವಾ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಬೆರಿಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ನಾಲ್ಕು ಗಿಣ್ಣುಗಳು) ಮೊಳಕೆ, ಮತ್ತು ಬಾಹುಗಳು ಎರಡೆರಡು ಕಣ್ಣು, ಹೆಗಲು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಅವ 
ಯವಗಳಾಗುವವು. ಇದು ಬಲಭಾಗದ್ದಾಯಿತು. ಇದರಂತೆ ಎಡಭಾಗದ ಅವಯವಗಳೂ ಇಸ್ಸತ್ತೈದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಎಡಬಲಪಾದಗಳಿಗೂ ಇಸ್ಸತ್ತೈದು ಇಪ್ಪತೆ 3ಡರಂತೆ ಒಟ್ಟು ನೂರು ಅವಯವಗಳು ಆಗುವನು. ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಶರೀರದ 


ಅಧಿ 


ಮಧ್ಯೆಭಾಗವನ್ನೂ (trunk) ಸೇರಿಸಿದರೆ ನೂರೊಂದು ಶರೀರಾಂಗಗಳಾಗುವವು. 
0.ಚ್ಛತಂ ತದಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ತೇಜೋ ಯಜಮಾನ 
ಏಕಶತತಮ ಆಯುಸಷೀಂದ್ರಿಯೇ ವೀರ್ಯೇ ತೇಜಸಿ ಪ್ರ ತಿಷ್ಠಿ ತಃ॥ 
ಪುನರಷ್ಕು ಯುರುದಿರೋಪೆಣ ಸಂಖ್ಯಾಮೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ. ತತ್ರ ಯಾ ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಸೇಯ 


ಮಾಯುರಾದಿರೂಪ್ಯಾ ಆಯುಷಃ ಶತಸಂವತ್ಸ ರಪರಿನಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅಯುಸಿ ಸ್ಥಿತೇ ಸತೀಂದ್ರಿಯಂ 


50S ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 
ಚಕ್ಷುರಾದಿಕಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ವೀರ್ಯಂ ಚ ತೇಜಃ ಕಾಂತಿರಿತ್ಯೇತಶ್ಸರ್ವಂ ಸುಸ್ಥಿತಂ ಭವತಿ | ತಾಂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಮಸೇಕ್ಷ್ಯ ಯಜಮಾನ ಏಕಶತಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕ8 ಸನ್ನಾಯುರಾದಿಷು ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಿತೋ 
ಭವತಿ ॥ 


ಆಯುರಾದಿಗಳ ಉಸಮಾನವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು, ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನ ಆಯುಃ ಸಂಮಿತಿಯು ಒಂದು ನೂರುವರ್ಷಗಳು. 
ಈ ನೂರುವರ್ಷಗಳನರೆಗೆ ಜೀವಿಸುವಾಗ ಆಯುಸ್ಸಿ ನಜತೆಗೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಚಕ್ಷು [ಕಣ್ಣು] ರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು, ವೀರ್ಯ 
[ಬಲ] ತೇಜಸ್ಸು [ಕಾಂತಿಯು] ಇರುವುದು. ಆಯ್ದಸ್ಸಿನ ಜತೆಗೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ನೂರೊಂದಾಗುವುದು- 


ತಾಸ್ಪಿಷ್ಟುಭಮಭಿ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೋಹಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | 


“ ಜನಿಷ್ಮಾ ಉಗ್ರಃ ” (ಯ-ಸ-ಮ-೧೦-ಸೂ-೭೩-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟೃಕ್ಷ ವಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌. 
ಛಂದಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ತಾಃ ಶಸ್ತ್ರ ಗತಾ ಯಚೋಂತಿಮಸೂಕ್ತಗತಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾಖ್ಯಂ ಛಂದ ಅಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ಲುನಂತಿ! ಮಧ್ಯಂದಿನಸವನಸ್ಯ ಯಥೋಕ್ತಶಸ್ತ್ರೋಪೇತಸ್ಯ ತ್ರಿಷ್ಪುಪ್‌ಸಂಬಂಧಿತ್ವಾತ್‌ 
“ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಮ್‌? ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೋ ಹಿ ಶಬ್ದ8/ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ [ಸಸ್ರ್ರಸಂಬಂಧವಾದ] ಖುಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವು. ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ನಿಧಿವಾಕ್ಯದಂತೆ [ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕುಗಳು 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವು] ಇವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕುಗಳಾ 
ಗಿರುವವು, 


ನ ಗ ಸದು a a ಸಾತ 


English Translation 


(and in it word) satyadhvritam, the destroyer of the truth. Verily, that day 
1s truth, and as endowed with, the word satya, trurh, the form of this day is 
perfect. 


2. That hymn is composed by Vasukra. Verily, Vasukra is Brahman, 


1. Herecites the hymn, asat su me garitah sadhivegh (Rv. x. 27, 1), 
and that day is Brahman. Thus he obtains Brahman by mean: of Brahman. ಸ 
ಕ್ಟ 


3. Here they say: " why then is that Marutvatiya hymn completed by 
the hymn of 77೩507೩ ?.' Surely because no other Rishi but Vasukra brought 
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out a Marutvatiya hymh, or divided it properly, 


Therefore that Marutvatiya 
hymn is completed by the hymn of Vasukra. 


4. That hymn, asat sume, is not definitely addressed to any deity, 
1s therefore supposed to be addressed to Pragapati. Verily, pragapati is 
imdefinite, and therefore the hymn serves to win Pragapati. 


and 


5» Once in the hymn (Rv. x. 27,22) he defines Indra (indraya sunvat); 
therefore it does not fall off from its from, as connected with Indra. 


6. He recites the hymn (Rv. VI. 17, 1) piba somam abhi yam ugra 
tardah. 


1. Inthe verse urvam Savyam mahi grinana 1702 the word mahi, 


great, occurs. Endowed with the word mahat, the form of this day is 
perfect. 


8. That hymn 16 composed by Bharadvaga and Bharadvaga washe who 
knew most, who lived longest, and performed the greatest austerities among 
the Rishis, and by this hymn he drove away evil. Therefore if he recites the 
hymn of Bharadvaga then, after having driven away evil, he becomes learned, 
long-lived, and full, of austerities. 


9. He recites the hymn kaya subha savayasah sanilah(Rv. 7. 165,1). 


10. Inthe verse ೩ sasate prati haryanty uktha (Rv.I.165,4) the word 
unktha occurs- Verily, that day (the mahavrata) is unktha(hymn). Endowed 
with the word uktha, the form of this day becomes perfect. 


11. That hymn is called Kayasubhiya. Verily, that hymn which js 
calle! Kayasubhiva, is mutual understanding and it 15 lasting. By means of 
it Indra, Agastya, and the Maruts came to a mutual understanding. There- 


fore, if he recites the Kayasubhiya hymn, it serves for mutual understanding. 


12. The same hymn 15 also long life- Therefore, if the sacrificer is dear 


to the Hotri, let him recite the Kayasubhiya hymn for him. 
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13. He recites the hymn marutvan 1701೩ vrishabo ranaya (Rv. 111. 

47, 1). 
14. Init the words indra vrishabha (powerful) occur: Verily, powerful 
is a form of Indra, this day belongs to Indra, and this is the perfect form of 


that day. 


15. That hymn is composed by Visvamitra. Verily, Visvamitra was 


the friend (mitra) of all (visva). 


16. Everybody is the friend of him who knows this, and for whom a 


Hotri priest who knows this, recites this hymn- 


17. The next hymn, ganishtha ugrah sahase turaya (Rv: 8. 73, 1), 
forms ೩ Nividdhana; and, according to the one-day (ekaha) ceremonial, is 
perfect in form. On that day much is done now and then which has to be 
hidden, and has to be atoned for (by recitation of hymns). Atonement is 
rest» the one-day sacrifice. Therefore at the end of the year (on the last day 
but one of the sacrifice that lastsa whole year) the sacrificers rest on this 


atonement as their rest. 


He who knows this rests firm, and they also for whom a Hotri priest 


who knows this, recites this hymn. 


18. These, if recited straight on, are ninety-seven verses: The 
ninety are three Virag, each consisting of thirty, and then the seven verses 
which are over. Whateveris the praise of the seven, is the praise of ninety 


also. 


19. By repeating the first and last verses three times each, they become 


one hundred and one verses. 


20. There are five fingers, of four joints each, tw pits (in the elbow 
and the arm), the arm, the eye, the shoulder-blade ; this makes twenty-five. 
The other three parts have likewise twenty-five each. That makes a hundred 
‘and the trunk is the one hundred and first. 
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21. Hundred is life, health, strengh, brightness. The sacrificer as the 
one hundred and first rests in life, health, strengh;, and brightness. 


22. These verses become Trishtubh, for the noondaylibation consists 
of Trishtubh verses. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರೆಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತನಾದ ಮಾಧನೀೀಯ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
| ಬತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತನಾದುದು 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಕಾಕಾ ಘಾನಾ ವ 


ತದಾಹುಃ ೬೦ ಪ್ರೇಂಖಸ್ಯ ಪ್ರೇಂಖತ್ವಮಿತ್ಯಯಂ ವೈ ಪ್ರೇಂಖೋ 
ಯೋಯಂ ಹವನತ ಏಸ ಹ್ರೇಷು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರೇಂಖತ ಇತಿ 
ತತ್‌ಪ್ರೇಂಖಸ್ಯ ಪ್ರೇಂಖತ್ವಮು | 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ' ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿರೂಪಿತಮ್‌ | ಅಥ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯ- 
ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿರೂಸಃಕೀಯನು | ತಸ್ಯ ಚ ಪ್ರೇಂಖಮಾರುಹ್ಯ ಶಂಸನೀಯತ್ನಾದಾದೌ ಪ್ರೇಂಖಂ 
ನಿಧಾತುಂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ತನ್ನಿರ್ನಚನಂ ದರ್ಶ ಯತಿ ತ(ತ್ತ)ತ್ರ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಂಸನಾರ್ಥೇ 
ಪ್ರೇಂಖೇ ಕೇಚನ ಜಿಜ್ಞಾಸವಃ ಪೃಚ್ಛತಿ, ಲೋಕೇ ಸ್ರೇಂಖಶಜ್ದೇನ ದೋಲಾಭಿಧೀಯತೇ 
ತಸ್ಯ ಪ್ರೇಂಖಸ್ಯ ತನ್ನಾನು ಕಥಂ ಸಂಪನ್ನಮಿತಿ। ಅಯಂ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿಕಮಭಿಜ್ಞಾನಾ- 
ಮುತ್ತರನು 1 ಯೋಯೆಂ ವಾಯುರಂತರಿಕ್ಷೇ ಸವತೇ ಸಂಚರತ್ಯಯನಮೇನ ಪ್ರೇಂಖ- 
ಶಬ್ದನಾಚ್ಯಃ 1 ಯಸ್ಮಾದೇಸ ವಾಯುರೇಷು ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿಸು ಲೋಕೇಷು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 

೪ ನಿ pe ಮೆ 

ಚಲತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಾಯುನದಂತರಿಕ್ಷೇ ಪವತೇ ಸಂಚರತಿ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೇಂಖತೇ ವಲತ ಇತಿ 


ಠಿ 
ವ್ಯುಶ್ತತ್ಯಾ ಪ್ರೇಂಖನಾಮ ಸಂಪನ್ಮಮ ॥ 
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— 


I 


ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಈ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ನನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉಯ್ಯಾಲೆಯಂತಿರುವ ಹಲಗೆಯ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ತೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ನಠಿಸಬೇಕು, ಈ ಉಯ್ಯಾಲೆಗೆ ಪ್ರೇಂಖವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು. -ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರೇಂಖನಿಷಯನಾಗಿ ಕೆಲವರು ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳು 
ಈ ರೀತಿ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. -ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಂಖವೆಂದರೆ ಡೋಲಾ (ತೂಗಿಕೊಳ್ಳುವ) ಉಯ್ಯಾಲೆ ಎಂದರ್ಥಪು 
ವಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಬೀಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುವು ಪ್ರೇಂಖಶಬ್ದವಾಚ್ಯನು. ಏಕೆಂದರೆ ವಾಯುವು 
(ಸ್ರ = ಚೆನ್ನಾಗಿ, ಈಂಖತೇ= ಸಂಚರಿಸುವನು) ಯಾವಾಗಲೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ (ಬೀಸುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ) ವಾಯುವಿಗೆ ಪ್ರೇಂಖವೆಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವುದು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಂಖವೆಂದರೆ 
ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುವ ಉಯ್ಯಾಲೆಯು (ಹಲಗೆಯು). 


ಏಕಂ ಫಲಕಂ ಸ್ಕಾದಿತ್ಯಾಹುರೇಕಧಾ ಹ್ಯೇವಾಯಂ ವಾಯುಃ ಪವ- 
ತ್ರೇಸ್ಯ ರೂಪೇಣೇತಿ ॥ 


ನಿರ್ವಚನೇನ ಪ್ರೇಂಖಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ತನ್ನಿಷ್ಟಾದಕೇ ಫಲಕೇ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷತ್ತ್ವೇನ ಪರ. 
ಕೀಯಮತಮುಸಪನ್ಯಸ್ಯತಿ._ಅಂತರಿಕ್ಷೇ  ನಾಯೋರೇಕೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸಂಚಾರಾದಸ್ಯ 
ವಾಯೋಃ ಸ್ವರೂಸೇಣ ಪ್ರೇಂಖೋ ನಿಷ್ಟಾದನೀಯ ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಕೇಚಿದೇಕಮೇವ 
ಫಲಕಮತ್ರ ಭವೇದಿತಿ ॥ 
ಪ್ರೇಂಖಶಬ್ದದ ನಿರ್ವನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಈ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಹಲಗೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು 
ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಒಂದು ಮುಖವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಬೀಸುವುದು. ಅದಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಒಂದು ಹಲಗೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಹೀಗಿರುವಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹಲಗೆಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ಸರಿಯೇ ? ಎಂದು ಕೆಲವರು ಆಕ್ಷೇಪಿಸುವರು. 


ತತ್ತನ್ರಾ5ದೃ ತ್ಯ ಮ್‌ ll 


ಪೂರ್ನಪಕ್ಷಂ ' ನಿರಾಚಸ್ಟೇ-ತಸ್ಮಿನಪ್ರೇಂಖೇ  ತದೇಕಫಲಕಮುತಂ ನೈವ್ಯಾದರಣೇ- 
ಯಮ್‌ ॥ 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸರಿಯಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹಲಗೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ತ್ರೀಣಿ ಫಲಕಾನಿ ಸ್ಕುರಿತ್ಯಾಹುಸ್ತಯೋ ವಾ ಇಮೇ ತ್ರಿನೃತೋ 
ಲೋಕಾ ಏಸಾಂ ರೂಪೇಣೇತಿ॥ 


| ಪುನರಪಿ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷತ್ವೇನ ಮತಾಂತರಮುಸನ್ಯಸ್ಯತಿ--ಸೃಧಿನ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ಯೌರಿತ್ಯೇನ- 
ಮೇತೇ ತ್ರಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಲೋಕಾಸ್ಕೇ ಚ ತ್ರಿವೃತಿ ಉಪರ್ಯಥೋಮಧ್ಯಭಾನೇನ 


ರ್ರ ಟ್‌ 
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ಆ 


NN 


ಮ್‌ ಆ್‌ಗ್‌ಸ್‌ಗರ್ಟ್‌್‌ರ್‌ಇ್‌ಗ್‌ಆ್‌ಗ್‌ಗಷ್‌್‌್‌ 


ತ್ರೇಧಾ ವರ್ತಂತೇ | ಏಷಾಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಾಂ ರೂಸೇಣ ನಿಷ್ಟುದಯಿತುಂ ತ್ರೀಣಿ ಫಲ. 
ಕಾನಿ ಭವೇಯುರಿತ್ಯೇವಮನ್ಯೇ ಪೂರ್ವಸಪ್ಪೊಣ ಆಹುಃ ॥ 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು- -ಲೋಕಗಳು ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳು 
ಬಂದರ ಮೇಶೊಂದಿರುವವು. ಅವುಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಮೂರು ಹೆಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು ಎಂದೇ ಹೇಳುವರು, 


ತತ್ತನ್ಫಾಂದೃತ್ಯಮ್‌ ॥ 
: ಏತಮಸಿ ಪಕ್ಷಂ ನಿರಾಚಷ್ಟೇ- -ಪೂರ್ವವದ್ಯೋಜ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಸರಿಯಲ್ಲ ಇದನ್ನು ಒಸ್ಪಕೂಡದು. 


ದ್ವೇ ಏನ ಸ್ಥಾತಾಂ ದ್ವೌ ನಾ ಇಮಾ ಲೋಕಾನದ್ದಾತಮಾನಿನ 
ದೃಶ್ಯೇತೇ ಯ ಉ ಏನೇ ಅಂತರೇಣಾಕಾಶಃ ಸೋಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದ್ವೇ ಏವ ಸ್ಯಾತಾಮ್‌ ॥ 


ಸಿದ್ಧಾಂತತ್ತೇನ ಸ್ವಮತಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪ್ರೇಂಖಾರ್ಥಫಲಂ ದ್ವೇ ಏನ ಪಲಕೇ 
ಸಂಪಾದನೀಯೇ, ನ ತ್ವೇಕಂ ನಾಪಿ ತ್ರೀಣಿ | ದ್ರಾನೇನ ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯೌಶ್ಚೇತೀಮೌ ಲೋಕಾನದ್ಧಾ- 
ತಮಾವಿವಾಸ್ಮಾಕಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನಿವ ದೃಶ್ಯೇತೇ। ಭೂಲೋಕವರ್ತಿನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ 
ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿ ನಾಂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಚ ದೃಕ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಯಸ್ತು ದ್ವಯೋರೇತಯೋ. 
ರ್ಮಧ್ಯಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣಿದರ್ಶನರಹಿತಃ ಸೊಂತರಿಕ್ಷಲೋಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಸ್ಮಾದಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 


ನಿಪ್ರಯೋಜನತ್ವಾದಿತರಲೋಕದ್ವಯಾನುಸಾರೇಣ ದ್ವೇ ಓವ ಫಲಕೇ ಭವೇತಾಮ್‌ ॥॥ 


ಈಗ ಈ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪ್ರೇಂಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಎರಡು ಹಲಗೆ 
ಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಒಂದನ್ನಾಗಲಿ, ಮೂರು ಹೆಲಗೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೃಧಿನೀ ಮತ್ತು ಸ್ಪರ್ಗ 
ಲೋಕಗಳ ಎಂದರೆ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸೆಂಕೇತಾರ್ಥವಾಗಿ ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉನಯೋಗಿಸಬೇಕು. ಈ ಎರಡು 
ಲೋಕಗಳೂ ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವವು. ಸೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದಕೆ ಭೂನಿಯ ಮೇಲೆ ಜನರಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದೇ ಇದೆ. ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದು ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವು 
ಇವೆರಡು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರದೇಶವು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಯಾನ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ (ಎಲ್ಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವಾಸಿಸಲು) ನಿಪ್ಪ್ರಯೋಜನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ 
ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ ಎಗಡು ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕು, 


ಔದುಂಬರೇ ಸ್ಯಾತಾಮೂರ್ಗ್ವಾ ಅನ್ನಾದ್ಯನ-೨ದ-೦ಬರ ಊರ್ಜೊೋ- 
ನ್ಭಾದ್ಯಸ್ಯಾವರುದ್ಧ | 
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ತತ್ಸಲಕನಿಷ್ಟಾ ದನಾರ್ಥಂ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇಊರ್ಕ್‌ಶಬ್ರೋ ರಸವಾಚೀ | 
ಉದುಂಬರಶ್ಟೋರ್ಗ್ರಸ ಇವ ತತ್ಸಲೇಷು ಮಾಧುರ್ಯರಸತ್ವಸ್ಯ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತೇಷಾಂ ಚ 
ಪಕ್ಟಫಲಾನಾಂ ಭಕ್ಷ್ಯತ್ತೇನ ಫಲಾನಾಮುಪದಂಶತ್ವೇನಾತ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಮನ್ನ ಮುದುಂಬರಃ | ಅತೋ 
ರಸಸ್ಯಾತ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯಚ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈ ತೇ ಫಲಕೇ ಔದುಂಬರೇ ಭವತಃ || 


ಈ ಹಲಗೆಯು ಯಾವ ಮರ (ವೃಕ್ಷ)ದ್ದಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಹಲಗೆಗಳು ಉದುಂಬರ 
ವೃಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟರಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಊರ್ಕ್‌ ಎಂದರೆ ರಸವು. ಈ ವೃಕ್ಷದ ರಸವು ಮಧುರವಾಗಿರುವುದು. ಇದರ 
ಫಲವೂ ತಿನ್ನಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನ(ಆಹಾರ)ಮತ್ತು ರಸಗಳ ಸಂಕೇತವಾದ ಈ ಉದುಂಬರವೃಕ್ಷದಿಂದ 
ಈ ಎರಡು ಹೆಲಗೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸಬೇಕು. 


ಮಧ್ಯತ ಉದ್ಭ ತೇ ಸ್ಯಾತಾಂ ಮಧ್ಯತೋ ವೈ ಪ್ರಜಾ ಅನ್ನಂ ಧಿನೋತಿ 
ಮಧ್ಯತ ಏನ ತದನ್ಹಾದ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಂ ದಧಾತಿ ॥ 


ತಯೋಃ ಫಲಕಯೋರ್ಲಂಬಮಾನತಾಂ ಪಿಠತ್ತ್ರೇತೇ ಫಲಕೇ ಯಥಾ ಭೊಮಿಂ ನ 
ಸ್ಪೃಶತೋ ಯಥಾ ಚೋಪರಿತನಂ ನೀತಯನಾಮಕಂ ತಿರ್ಯಕ್ಕಾಸ್ಮಂ ನಸ್ಪೃಶತಸ್ತಥೈವ ಭೂಮಿ- 
ವೀತೆಯಯೋರ್ಮುಧ್ಯದೇಶೆ ಉದ್ಭೃತೇ ಊರ್ಧ್ವಂ ಭರಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಭರೇಷಹಿತಾಮ್‌,(ಭವೇತಾಂ) 
ಭುಜ್ಯಮಾನಮನ್ನಂ ಮಧ್ಯ ಏನ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಾಣನಿ (ಸ್ರೀಣಯತಿ) ತತ್ತೇನೋದ್ಧರಣೇನಾನ್ನಾದ್ಯಸ್ಯ 
ಭೋಗ್ಯಸ್ಯ ಮಧ್ಯ ಏನ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ಥಾಪಯತಿ ॥ 

ಈ ಹಲಗೆಯನ್ನು ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುವಂತೆ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಹಲಗೆಗಳು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ತಾಕುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿರುವ ತೊಲೆಗೂ ತಗಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಕ್ಕೂ ಮುಂದಕ್ಕೂ ತೂಗಾಡುತ್ತಿರುವುದು. 
ಪುರುಷನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಭುಂಜಿಸಿದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವು ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಉದರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಭೂಮಿಯ 
ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದೆ ಈ ಹಲಗೆಯು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದು. 


ಉಭಯ್ಯೋ ರಜ್ಜವೋ ಭವಂತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಶ್ಚ ಸವ್ಯಾಶ್ಚ ದಕ್ಷಿಣಾ ವಾ 
ಏಕೇಸಾಂ ಪಶೂನಾಂ ರಜ್ಜವಃ ಸವ್ಯಾ ಏಕೇಷಾಂ ತದೃಮುಭಯ್ಯೋ 
ರಜ್ಜವೋ ಭನಂತ್ಯುಭಯೇಸಾಂ ಪಶೂನಾಮಾಸ್ತೆ ಬೃ 
ಸ್ರೇಂಖಬಂಧನಾಯ ರಜ್ಜುದ್ವಯಂ ವಿಧತ್ತೇ--ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತೇನ ನಿರ್ಮಿತಾ ರಜ್ಜವಃ 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾವೃತೋ ವಾಮಹಸ್ತೇನ ನಿರ್ನಿತಾಃ ಸವ್ಯಾವೃತ ಏನಮತ್ರೋಭಯವಿಧಾ ರಜ್ಜವೋ 


ಭನೇಯುಃ | ಲೋಕೆಟಪಿ ಕೇಚಿತ್ಸ ಶಮೋ ದಕ್ಷಿಣಾವೃದ್ಧಿರ್ಬಧ್ಯಂತೇ ಕೇಚಿತ್‌ಸವ್ಯಾವೃದ್ಧಿಃ। ತದು-- 
ಭಯವಿಧಪಶುಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ ದ್ವಿನಿಧಾ ರಜ್ಜವೋ ಭನೇಯುಃ ॥ 


ಪ್ರ ಹೆಲಗೆಗಳನ್ನು ತೂಗಾಡುವಂತೆ ಕಟ್ಟಿಲು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹೆಗ್ಗಗಳಿರುವವು, ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಎಡಕ್ಟೂ, ಬಲಕೂ 
ತಿರುಚಿ ಹೊಸೆಯುವರು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಸೆದು ಕಟ್ಟಿರುವ ಹಗ್ಗವು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಬಲಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದೂ ಇರುವವು? 
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ಕೆಲವು ಪಶುಗಳನ್ನು ಬಲಭಾದಲ್ಲಿರುವ ' ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟುವಂತೆಯೂ ಕೆಲವು ಪಶುಗಳನ್ನು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟು 
ವಂತೆಯೂ ಕಟ್ಟುವರು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಗ್ಗಗಳಿಂದ ಹಲಗೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ಪಶುಗಳೂ ಲಭಿಸುವವು. 


_ದಾರ್ಭ್ಯಃ ಸ್ಕುರ್ದರ್ಭೋವಾ ಓಷಧೀನಾಮಪಹತಪಾಷ್ಮಾ ತಸ್ಮಾದ್ದಾ- 
೧ ೫ 
ರ್ಭ್ಯಃ ಸ್ಯುಃ ॥ 


ತಾಸಾಂ ರಜ್ಜೂ ನಾಂ ಕಾರಣಂ ದ್ರವ್ಯಂ ವಿಧತ್ತೇ- -ಓಸಧೀನಾಂ ತೃಣನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ದರ್ಭಸ್ಯ ಶುದ್ಧಿ ಹೇತುತ್ವಾತ್ಪಾಸರಾಹಿತ್ಯಮ್‌, « ಪವಿತ್ರಂ ವೈ ದರ್ಭಾಃ' ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾ 
ದ್ರಜ್ಜವೋ ದರ್ಭೇಣ ನಿಷ್ಸಾ ದನೀಯಾಃ। ಎತತ್ಸರ್ವಂ ಸಂಚನೇ ಸಂಗೃಹೀತೆಮ್‌« ರಜ್ಜೂ ಭ್ಯಾ- 
ಮೂರ್ಧ್ವಮುದಯತಿ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಯೋತ್ತರತ8 ಸವೃ್ಯಯಾ ದಾರ್ಫ್ಯೇ ತ್ರಿಗುಣೇ ಸ್ಕಾತಾಮ್‌” 
(ಐ.ಆ-೫, ಅ. ೧ ಖ. ೩) ಇತಿ | ಯದ್ಯಸಿ ದಸ್ನಿಹೋತ್ತೆರಭಾಗೆಯೋ ರ್ದೇ ಏನ ರಜ್ಜ್ಹೂ ತೆಥಾ- 
ಸ್ಕೇಕೈಕಸ್ಕಾಂ ತ್ರಿಗುಣತ್ವಾತ್‌ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾನವಯವಾನಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ರಜ್ಜನ ಇತಿ ಬಹುವಚನಮ್‌ ॥ 


ಈ ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ದರ್ಭೆಹುಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಹೊಸೆದು ನಿರ್ನಿಸಿರಬೇಕು. ದರ್ಭೆಯು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವು, ಪವಿತ್ರವು. 
ಪವಿತ್ರಂ ವೈದರ್ಭಾಃ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ವಿಷಯವು. ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿರುವುದು. 
(ಐ-ಆ.೫-೧-೩) ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹಗ್ಗಗಳನ್ನು ಉನಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಹೆಗ್ಗವನ್ನೂ ಮೂರು ಎಳೆಗಳಿಂದ 
ಹೊಸೆದಿರುವುದರಿಂದೆ ಆರು ಎಳೆಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದಲೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಗ್ಗಗಳು ಎಂದು ಬಹುವಚನ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. 


English Translation 


1. They 58) " What 15 the meaning of prenkha, swing ' Verily, he is 
the swing, who blows (the wind). He indeed goes forward (pra-+inkhate) 


in these worlds, and that is way the swing is called prenkha. 


9. Some say, that there should be one plank; because the wind blows 


in one way, and it should be like the wind. 


3. Thatis not to be regarded. 
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ಪಾರಾ 


4. Somesay, there should be three planks, because thereare these 
three threefold worlds, and it should be like them. 


5. Thatis not to be regarded. 


‘6. Let there be two, for these two worlds (the earth and heaven) are 
seen asif most real, while the earth (space) between the twois the sky 


(antariksha). Therefore let there be two planks: 


7. Let them be madeof Udumbara wood. Verily, the Udumbara 


tree is sap and eatable food, and thusit serves to obtain sap and eatable 
food. 


8. Let them be elevated in the middle (between the earth andthe 
cross-beem). Food, if placed in the middle; delights man, and thus he 
places the sacrificer in the middle of eatable food. 


9. Thereare two kinds of rope, twisted towards the right and twisted 
towards the left. The right ropes serve for some animals, the left rope for 
others. Ifthere are both kinds of rope, they serve for the attaintmeet of 
both kinds of cattle. 


10. Let them be made of Darbha (Kusa grass), for among plants 
Darbha is free from evil, therefore they should be made of Darbha grass. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತಿಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ಮಾಧವೀಯ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ. ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಕೊಡಾ ಹಾ ಇಸಾ. 


ಅರತ್ಲಿಮಾತ್ರ ಉಸರಿ ಭೂಮೇಃ ಪ್ರೇಂಖಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಹುರೇತಾನತಾ 
ನೈ ಸ್ವರ್ಗಾ ಲೋಕಾಃ ಸಂಮಿತಾ ಇತಿ ತತ್ತನ್ಫಾಂದೃತ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಭೂಮಿಪ್ರೇಂಖಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ವ್ಯವಧಾನಸ್ಯೇಯತ್ತಾಂ ನಿಶ್ಚೇತುಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಮುಪನ್ಯಸ್ಯ 
ನಿರಾಚಷ್ಟೆ€--ಅರತ್ತಿ ಪ್ರಾದೇಶದ್ಯ್ಧ ಯಮಾತ್ರಪ್ರಮಾಣಮ್‌ ಭೂಮೇರುಪರಿ ತಾವನ್ಮಾತ್ರ ನ್ಯನ- 
ಧಾನೇ ಸ್ರೇಂಖಿಃ ಕಾರ್ಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಸಾದುಪರಿ ವನರ್ತಮಾನಭೋಗಹೇತವೋ ಯೇಸ್ವರ್ಗಲೋ- 
ಕಾಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಜಾಪತೇರರತ್ನಿ ಮಾತ್ರೇೇಣ ಸದೃಶಃ ಭವಂತಿ, ತತ್ರ್ರಶಸ್ತತ್ವಾದರಕ್ನೇರುಪರಿ ಪ್ರೇಂಖಃ 


ಸ್ಪಾಸನೀಯ್ದ ಇತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಃ | ತ (ತ್ತ) ಸ್ಕಿನ್‌ ಪ್ರೇಂಖೇ ತನ್ಮತಂ ನಾಾಷರಣೇಯಮ್‌ ॥ 


ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಉಯ್ಯಾಲೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷ ಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು 

ಸ? ಅರತ್ಪಿ ಯೆಂದರೆ ಒಂದು ಮೊಳಕೈ ನಷ್ಟು ಅಥನಾ ಎರಡು ಗೇಣಿನಷ್ಟು ಪ್ರದೇಶವು. ಪ್ರೇಂಖವು ಅಥವಾ ಉಯ್ಯಾಲೆಯು 
ಭೂಮಿಯಿಂದ ಒಂದು ಅರತ್ಲಿಯಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಭೂಮಿಗಿಂತ ಊರ್ಧ್ವ` 
ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗ್ಯಹೇತುವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಅಳೆಯುನಾಗ ಅರತ್ನಿ ಎಂಬ ಪರಿಮಾಣ (ಸಾಧನ) ನನ್ನು ಉಪ 
ಯೋಗಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅರತ್ನಿಮಾತ್ರದಷ್ಟು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಕಟ್ಟಬೇಕು ಎಂದು ಕೆಲವರ 
ಮತವು. ಇದು (ಈ ಮತವು ಅಥವಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು) ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರೇ ಸ್ಯಾದಿತ್ಕಾಹುರೇತಾವ ಇವೈ ಪ್ರಾಣಾಃ ಸಂಮಿತಾ ಇತಿ 
ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯನಂ್‌ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಕ್ಕೀಪಿ ಮತಾಂತರಮುಪನ್ಯಸ್ಯ ದೂಸಯತಿ ಪ್ರಾಣವಾಯನೊ 
ಹಿ ದೇಹಸ್ಯಾಂತರ್ಹದಯಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರಾದೇಶೆಮಾತ್ರಂ ಸಂಚರಂತಿ ಮುಖಾದೃಹಿರಪಿ ಸಂಚರತಾಂ 
ಪ್ರುದೇಶಮಾತ್ರೇಣ ಸಂಮಿತಾ ಭನಂತಿ | ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ನ್ವನವದ್ಧಾ ಖ್ಯೇಯಮ ॥ | 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪ್ರಾದೇಶ (ಒಂದು ಗೇಣಿನಷ್ಟು ಪ್ರದೇಶ) 
ಮಾತ್ರ ದಷ್ಟು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುನರು. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣನಾಯುಗಳು (ಉಚ್ಚ 
ವಾಯುಗಳು) ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹೃದಯದಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರಾದೇಶ ಪರಿಮಾಣದ ಅಂತರದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಮತವು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನೂ ಒಸ್ಸ ಕೂಡದು. ಇದೂ ಸರಿಯಾದದ್ದಲ್ಲ. 


ಈ 


ಸೆನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪವಾದ 
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ಗ್‌ 


ಮುಷ್ಟಿಮಾತ್ರೇ ಸ್ಕಾದೇತಾನತಾ ವೈ ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಕ್ರಿಯತ ಏತಾ- 
ವತಾ ಸರ್ವಮನ್ಸಾದ್ಯನುಭಿಪನ್ನಂ ತಸ್ಮಾನ್ಮುಷ್ಟಿಮಾತ್ರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌॥ 


ಸಿದ್ಧಾಂತಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಏತಾವತಾ ಮುಸ್ಚಿಪರಿಮಿತೇನ ದ್ರವ್ಯೇಣ ಮೋದಕದೃಕ್‌ಪೂರಿಕಾದಿ 
ರೂಪಂ ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತೇ | ಮುಷ್ಟಿಸರಿಮಿತೇನ ಗ್ರಾಸೇನ ಸರ್ವಮುನ್ನಾದ್ಯಂ ಮುಖೇ 
ಪ್ರಾಸ್ತಂ ಭವತಿ, ತಸ್ಮಾದನ್ನಪ್ರಾಸ್ತೈ ಮುಸ್ಟಿಮಾತ್ರ ಏವೋರ್ಥ್ವಪ್ರದೇಶೇ ಪ್ರೇಂಖೋ 
ಭವೇತ್‌ ॥ | 


ಆದ್ದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಪ್ರೇಂಖಕ್ಕೂ ಒಂದು ಮುಷ್ಟಿ (ಹಿಡಿ) ಯಷ್ಟು ಅಂತರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಡಬೇಕು. ಏಕೆಂ 
ದರೆ (ಕಡುಬಿನಂತೆ: ಇರುವ ಮುಷ್ಟಿ) ಹಿಡಿಯಿಂದ ಪುರುಷನು ಆನ್ನ್ಟಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಯಿಯ ಬಳಿಗೆ ಒಯು? 
ತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟು ಅನ್ನನಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕಾದರೂ ಇಷ್ಟು ಮುಸ್ಟಿ (ಹಿಡಿ) ಅನ್ನನಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವುದೇ ರೂಡಿಯು. 


ಆದ್ದರಿಂದ ಸಥ ಪ್ರಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಗೂ ಪ್ರೇಂಖಕ್ಕೂ ಮುಷ್ಟಿ ಹು ಅಂತರವಿರಬೇಕು. 


“ 


ಪುರಸ್ತಾತ್ಸ ತ್ಯಂಚೆಂ ಸ ಸ್ರೇಂಖಮಧಿರೋಹೇದಿತ್ಕಾಹುರೇತಸ್ಯ ರೂಪೇಣ 
ಯ ಈ ಆಹ ಕ್ಸ ದ್ಬ್ಯೇಷ ಭವಾನ್‌ (ಕಾನ್‌ಪ್ರತ್ರೈಜ್ಞಧಿ- 
ರೋಹತೀತಿ ತತ್ತನ್ನಾಜದೃತ್ಯಮ್‌ | 


ಅಥ ಪ್ರೇಂಖಾರೋಹಣೇ ಕಂಚಿತ್ಪೊರ್ವಪಕ್ಷಮುಸನ್ಯಸ್ಯ ದೂಸಯತಿ ಹೋತಾ ಸ್ವಯಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯವಸ್ಥಾಯ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ವಶ್ಚಿಮದಿಶ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಪ್ರೇಂಖಮಧಿರೋಹೇವಿತ್ಯಾಹು; | 
ತತ್ರೇಯಮುಪಪತ್ತಿ;-ಯ ಆವಿತ್ಯೋಸ್ತಿ ಸ ಏಷ ಏತಸ್ಯ ರೂಪೇಣ ಪುರಸ್ತು ದವಸ್ಥೂಯ ಪಶ್ಚಿಮಾ 
ರೋಹಣರೂಸೇಣ ತಪತಿ | ಸಾ es )ಹ್ನಂ ಪಶ್ಚಿ ) ಮಾಭಿಮುಖಸ್ಕಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯಾ- 
ರೋಹದರ್ಶನಾತ" | ಅಯಮೇವಾರ್ಥಃ ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧಿನಾಚಳೇನ ಹಿಶಬ್ದೇನೋತ್ತರವಾಕ್ಯೇಸ್ಪ ನ್ಟೀಕೃ ತಃ! 
ತಸ್ಮಾತ್ಪುರಸ್ತಾದವಸ್ಥಾ ` ಯಾಧಿಕೋಹೇದಿತಿ, ಸೋ5 ಯಂ ಪೂರ್ವಃ ಪಕ್ಷೋ ಹೋತ ll 


ಈ ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು- ಹೋತ್ಸವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದ್ದು 
ಪಶಿ ಶ್ರಿ ಮಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಚ! ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು ಹೇಳುವ ಕಾರಣ; ನೇನೆಂದರೆ 
ಪ್ರಸಂಚನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜೆಳಗುವ ಸೂರ್ಯನು ಪೂರ್ನದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ, ಮುಂದಕ್ಕೆ 


ಹೋಗುವನು, ಇದು ಅವರು ಹೇಳುವ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವಾದವು.. ಈ ಮತವು ಸರಿಯಾದದ್ದಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸ 
ಕೂಡದು, 


ತಿರ್ಯಂಚಮಧಿರೋಜಹೇದಿತ್ಯಾ ಹುಸ್ತಿರ್ಯಂಚಂ ವಾ ಅಶ್ವ ಮಧಿಕೋ- 


ಹಂತಿ ತೇನೋ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನನಾಪ್ಟವಾಮೇತಿ ತತ್ತನ್ನಾ- 
ದೃತ್ಯಮ್‌ ॥ 
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NN 


SN 


ಪುನರಸ್ಯನ್ಯಂ ಪೂರ್ವಸಕ್ಷಮುಪನ್ಯಸ್ಯ ದೂಸಯತಿ ॥ ಪೂರ್ನ್ವಪಶ್ಲಿಮುಯೋರಾಯತ- 
ನಸ್ಯ ಪ್ರೇಂಖಸ್ಕೋತ್ತರದಸ್ತಿಣನಿಸ್ತಾರಸ್ತಿರ್ಯಕ್ಷಂ ತಸ್ಯಾನ್ಯತರಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯನಸ್ಥಾಯ ತಿರ್ಯಕ್ಷ್ಮೇ 
ನಾವಸ್ಥಿತೆಂ ಪ್ರೇಂಖಮಧಿಕೋಹೇದಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುಃ | ತತ್ರೇಯಮುಪಪತ್ತಿಃ-ಅಶ್ವಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ವೇಃ- 
ವಸ್ಥಾಯ ತಿರ್ಯಂಚಮಶ್ಚಂ ಜನಾ ಅಧಿರೋಹಂತಿ | ತೇನೋ ತೇನೈನ ತಿರ್ಯಗಧಿಕೋಹೇಣ 
ರಿ ನ್ತಿರಿತಿ ತೇಷಾನುಭಿಪ್ರಾಯಃ | ಅಯನುಸಿ ಪಕ್ಷೋ ನಾದರಣೀಯಃ ॥ 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. -ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಪೂರ್ವದಿಕಿ ನಿಂದಲೂ ಹೆತ್ತಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಪಶ್ಚಿಮ 
ದಿಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಹತ್ತಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಹತ್ತಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಜನರು ದೂರ ಪ್ರಯಾಣ 
ಮಾಡುವಾಗ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಹೋಗುವರಷ್ಟೆ. ಆ ರೀತಿ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಕುದುರೆಯ ಮುಂಭಾಗ 
ದಿಂದಲೂ ಹತ್ತುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಭಾಗದಿಂದಲೂ ಹತ್ತುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯಭಾಗವಾದ ಪಕ್ಕ(ಪಾರ್ಶ್ವ)ದಿಂದ 
ಹತ್ತುವರು ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸಹ ಒಪ್ಪಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅನ್ವಂಚಮಧಿರೋಹೇದಿತ್ಯಾಹುರನೂಚೀಂ ವೈ ನಾನಮಧಿಕೋಹಂತಿ 
ನೌರ್ವೈಸಾ ಸ್ವರ್ಗಯಾಣೀ ಯತ್‌ಪ್ರೇಂಖ ಇತಿ ತಸ್ಮಾದನ್ವಂಚಮೇ- 
ವಾಧಿರೋಹೇತ್‌ ॥ 


ಸಿದ್ಧಾಂತಿನಾಂ ಮತಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಪ್ರಾಗಗ್ರಸ್ಯ ಪ್ರೇಂಖಸ್ಯ ಪಶ್ಚಿಮದಿಶ್ಯವಸ್ಥಾಯ 

ಪ್ರಾ ಗಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾರೋಹಣಮನ್ವಗಾರೋಹಣಂ ತದೇನ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿನ ಆಹುಃ | 

ಲೋಕೇ ನೌರ್ಯದಾ ಪಶ್ಚಿ ಮತೀರೇಟವಸ್ಥಾ ಯ ಪ್ರಾಚೀನತೀರಂ ಗಚ್ಛತಿ ತದಾನೀಂ -ಜನಾ ಅಪಿ 

ಪಶ್ಚಿ ಮತೀರೆಆವಸ್ಥಾಯ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖು ಅಧಿರೋಹಂತಿ | ತದಿದಂ ನಾವೋನ್ಹ್ವಗಾರೋಹಣಮ್‌" | 

ಪ್ರೇಂಖ ಇತಿ ಯದಸ್ತೆ ಷಾ ಸ್ಫರ್ಗಪ್ರಾಪಿಕಾ ನೌರೇವ, ತಸ್ಮಾದನ್ವಗಾರೋಹಣಂ ಯುಕ್ತಮಿತಿ 
ಸಿದ್ಧಾ ಂತಃ ॥॥ 

ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತುದಿಯಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಮಾಡಿ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಸಿನಿಂದ (ಹಿಂಭಾಗದಿಂದ) ಹತ್ತಬೇಕು ಮತ್ತು ಆ ರೀತಿಯಾಗಿಯೇ ಇಳಿಯಬೇಕು. ಸ್ರಸಂಚನಲ್ಲಿ 
ದೋಣಿಯು (ಅಥವಾ ಹಡಗು) ಪಶ್ಚಿಮತೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಂದ ಪೂರ್ನಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಹೋಗುವುದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ 
ಜನರೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಂಖನು ಸ್ವರ್ಗಾರೋಹಣಕ್ಕೆ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ನಾವೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವು. 


ಛುಬುಕೇನೋಸಸ್ಪೃಶೇಚ್ಛುಬಕೋ ಹೈ ನಂ ವೃಸ್ತಮಧಿರೋಹತಿ ಸ 
ಉ ವಯಸಾಮನ್ಸಾ ದತಮ ಇತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛು ಬುಕೇನೋಷಪಸ್ಪ ಎಶೇತ್‌॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನ ಧಿರೋಹಣೇ ಕಂಚಿದ್ವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಛುಬುಕಶಬ್ದೇನ ಮುಖಸ್ಕಾಧರಫಲಕ.- 
ಮುಚ್ಯತೇ | ತೇನಪೆ ಕ್ರೀಂಖನುಪಸ್ಪೃಶೇತ್‌ | ಲೋಕೇ ಹಿ ಶುಕನಾಮಕಃ ಪ ಪಕ್ಷೀ ಛುಬುಕಸ್ಪರ್ಶನ- 
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ಪುರಃಸರಂ ವೃಕ್ಷಮಧಿರೋಂಹತಿ | ಸತು ಶುಕಃ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಧ್ಯೆಟಿತಿಶಯೇನಾನ್ನಾದಃ, ರಾಜಾ- 
ಮಾತ್ಯಾದಯೋ ನಿನೋದಾರ್ಥಂ ಶುಕಂ ರಕ್ಷಂತಃ ಸ್ನೀರಾದಿಕಂ ಭೋಜಯಂತಿ | ತೆಸ್ಮಾದನ್ನಸ್ರಾ. 
ಪ್ರ ಹೈ ತು ಚ್ಛುಬುಕೇನೋಸಸ್ಪೃಶೇತ್‌॥ 


ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಒಂದು ನಿಶೇಷನಿರುವುದು, ಹತ್ತುವಾಗ ಪ್ರೇಂಖದ ಮಂದಿನ ಹಲಗೆಯ ಕೆಳಭಾಗ 
ವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ ಹತ್ತ ಬೇಕು. ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಗಿಣಿಯು(ಶುಕವು) ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹಡಿದು ಹೆತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವಾಗ ಮೊದಲು 
ತನ್ನ ಕೊಕಿ ಕೈನಿಂದ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹತ್ತುವುದು. ಮತ್ತು ಈ ಗಿಣಿಯನ್ನು ರಾಜ, ಅಮಾತ್ಯ ಮೊದಲಾದವರು ವಿನೋದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅನ್ನಾ ಿದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಾಕುವರು. ಆದ್ದೆರಿಂದ ಗಿಣಿಗೆ ಹಾಲು, ಹೆಣ್ಣು ಮೊದಲಾದ ಆಹಾರವನ್ನು 


ತಿನ್ನಲು ಬೇಕಾದಷ್ಟು ಅನುಕೂಲನವಿರುವಿದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಚುಬುಕ ಸ ಸೈರ್ಶನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರೇಂಖ 
ವನ್ನು ಹೆತ್ತುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರವು ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದು. 


ಬಾಹುಭ್ರಾಮುಧಿರೋಹೇದೇನಂ ಶೈ ೀನೋ ವಯಾಂಸ [ಬಿನಿವಿಶತ ಏವಂ 


ವೃತ್ತಂ ಸಉ ವಯಸಾಂ ಜೆ ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾಹುಭ್ಯಾ- 
ಮಧಿರೋಹೇತ್‌ ॥ 


ಯಥಾ ಛುಬುಸಸ್ಪ ರ್ಶನಮೇನಮರತ್ಲಿಸ್ಸ ಸ್ಪರ್ಶನಂ ವಿಧತ್ತೆ €-ಬಾಹುಶಚ್ಬೇೀನಾತ್ರ ಕೂರ್ಸರ- 
ಮಾರಭ್ಯಾಗ್ರಭಾಗೊ &ರಪ್ನಿಬ ) ನಾಚ್ಯೋ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ತಥಾ ಚ ಪಂಚಮೇ ಪಠ್ಯತೇ-“ ಪಶ್ಚಾರ್ಥೇ 
ಫಲಕೆಟರತ್ಲಿೀೀ ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾಪಯತಿ ?,ಐ-ಆ ೫. ಅ.೧ ಖ.೪) (ಇತಿ) | ಪ್‌ ಭ್ಯಾಮುಧಿ- 
ರೋಹಣಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅನೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶ್ಯೇನೋ ಬಲವಾನೃ ಕೀ ವಯಾಂಸ ೈನ್ಯಾನ್ರ ಸ್ಹಿ- 
ಣೊಲ್‌ಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ತೆದ್ದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ತೇಷಾಂ ದುರ್ಬಲಾನಾಂ ಪಸ್ತಿಣಾಮುಪರ್ಯರತ್ಲಿಭ್ಯಾನುಪ- 
ಸ್ಪ ೨ಶ್ಯೋಪವಿಶತಿ | ಕಿಂಚಾನೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾರತ್ನಿಸ್ಪರ್ಶನಪೂರ್ವಕಂ ವೃಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
ಯಷ (ಸ ತು) ಶ್ಯೇನಃ ಪಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಧ್ಯೇಸತಿಶಯೇನ ಶಕ್ತಿಮಾನ್‌ | ಜ್‌ ದೇವಂ ಶ್ಯೇನ- 
ಸಾದೃ ಶ್ಯಂ ಭವತಿ ತಸಾ ದರತ್ಲೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯೇತ್‌ ॥ 


ಪ್ರೆ €ಂಖವನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಹೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದಲೂ (ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೈ ಗಳೆಂದರೆ ಮೊಳಕೈನಿಂದ ಹಿಡಿದೃ 
ಹೆಸ್ತದಕೊನೆಯನರೆಗೂ ಎಂದರ್ಥ ವು) ಹಲಗೆಯ ತುದಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಸ ಬೇಕು. ಶೆ ನಸಕ್ರಿಯೂ ಸಹ: 
ಇತರ ಸಕ್ಷಿಗಳ ಮೇಲೆ ಎಗರುವಾಗಲೂ ಮತ್ತು ವೃಕ್ಷವನ್ನು ಹೆತ್ತುನಾಗಲೂ ತನ್ನಕೊಕ್ಕಿ ನಿಂದ ತಸ? ಹತ್ತುವುದು. 
ಸಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಶ್ಯೇನಪಕ್ಷಿಯು ಬಹಳ ಬಲಿಷ ವಾದುದು. RSE ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ (ಐ.ಆ ೫-೧-೪) 


ಪಶಾ _ರ್ಧೆೇ ಫಲಕೇಃರತ್ನಿ (ಪ್ರ ತಿಷ್ಕಾ 3 ಎಂದು 


ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಹತ್ತುನ ಹೋತೃವು ಶ್ಯೇನ 
ಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಹಾಗುವನು. | 


ಸಿಇ 
ಅಸ್ಕಿ ಪಾದಂ ನೋಚ್ಛಿಂದ್ಯಾನ್ಸೇದಸ್ಕೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾ ಇ ಚೈದ್ಯಾ ॥ 


ಅರತ್ನಿಸ್ಥಾಪನಾಮೂರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರೇಂಖಮಾರೂಢನತೋ ಹೋತುರೇಕೇನ ಪಾದೇನ ಭೂಮಿ-. 


ಸ್ಪರ್ಶನಂ ನಿಧತ್ತೇ ಅಸ್ಯಾ ಭೊಮೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಸ್ಫಕೀಯೆಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ಸವ್ಯಂ ವಾ ಸಾದಮೇಕ- 
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EN 
SS 


ಮುಚ್ಛಿನ್ನಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್ಮಿಂತು ಭೂಮೌ ಹಾದಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯೇತ" | ನೇದಿತ್ಯವ್ಯ ಯಸಮೂಹಃ 
ಪರಿಭಯಾರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ ಯದ್ಯಹಂ ಪಾದಂ ಭೂಮೇರ್ನಿಯುಕ್ತಂ ಕುರ್ಯಾಂ ತದಾನೀಂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠುರೂಪಾಯಾ ಅಸ್ಯಾ ಭೂಮೇಃ ಸಕಾಶಾದಹಮೇವೋಚ್ಛೆನ್ನೋ 'ಭೂಯಾಸಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 


ಸ್ವಕೀಯಂ ಭಯಂ ದ್ಯೋಸಯನ' ಭೀತಿಸರಿಹಾರಾಯ ಭೂಮಿಂ ಸ್ಪೃಷ್ಟೈೊವ ತಿಷ್ಕೇತ್‌ | 


ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಒಂದು ಕಾಲನ್ನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಚನ್ನಾಗಿ ಊರಿಯೇ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾಲನ್ನು 


(ಎಡ ಅಥನಾ ಬಲಗಾಲನ್ನು) ಪ್ರೇಂಖದ ಮೇಲಿಟ್ಟು ಹತ್ತಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಹೆತ್ತುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಭೂಮಿಯಿಂದ 
ಎರಡು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ತೆಗೆದರೆ ಬೀಳುವ ಸಂಭವವುಂಟು. 


ಪ್ರೇಂಖಂ ಹೋತಾಂಧಿರೋಹತ್ಯೌದುಂಬರೀಮಾ ಸಂದೀಮುದ್ಧಾತಾ 
ವೃಸಾ ನೈ ಸ್ರೇಂಖೋ ಯೋಸಾಸಂದೀ ತನ್ಮಿಥುನಂ ನಿಥುನಮೇವ 
ತದುಕ್ಸಮುಖೇ ಕರೋತಿ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ॥ 


ಹೋತುರುದ್ದಾತುಶ್ರಾರೋಹಣಸ್ಥಾನವ್ಯವಸ್ಥಾಂ ನಿಧಾಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಮಂಚಕವಚ್ಚೆಕುಷ್ಟ 
ದೋನ್ನತಾಸಂದೀ | ಹೋತ್ರಾ ಸಮಾರೂಢಃ ಪ್ರೇಂಖಃ ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದೇನಾಭಿಧಾನಾತ್‌ವೃಷಾ ರೇತಃ 
ಸೇಚನಸಮರ್ಥಃ ಪುಮಾನ್‌ | ಆಸಂದೀತು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗನಿರ್ದೇಶಾದ್ಯೋಷಾ | ತದುಭಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ಮಿಥುನಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತತ್ತೇನೋಭಯಾವರೋಹಣೇನೋಕ್ಸಮುಖೇ 'ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಾಖ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ 
ಪ್ರಾರಂಭೇ ಮಿಥುನಮೇನ ಸಂಪಾದಯತಿ | ತಚ್ಚ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ಕೈ ಭವತಿ 


ಹೋತೃವು ಪ್ರೇಂಖನನ್ನು ಹತ್ತುವನು. ಉದ್ಗಾತೃವು ಉದುಂಬರವೈ ಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಸೆಂದಿಯನ್ನು 
(ಮರದ ಕಾಲುಮಣೆ) ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವನು. ಪ್ರೇಂಖವು ಪುಲ್ಲಿಂಗವಾಚಕಶಬ್ದವು. ಆಸಂದೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ್ರೀ 
ಲಿಂಗವು ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿದರೆ ಮಿಥುನ (ದಂಪತಿ) ವಾಗುವುದು, ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನುಪಠಿಸುವ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಮಿಥುನರೂಪವಾದ ಪ್ರೇಂಖ ಮತ್ತು ಆಸಂದಿಯನ್ನು ಹೆತ್ತುವುದರಿಂದ ನಮಿಥುನವು ಉಂಟಾಗುವುದು, ಮಿಥುನದಿಂದ 
ಸಂತಾನೋತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು. 


ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ವೇದ | 
ಏತದ್ವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ 
ಮೆಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಆಚರಿಸುನವನು ಸಂತಾನನನ್ನೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 
ಎವಿ ಎವಿ ಲ್ಲ 
ಅಥಾನ್ರಂ ವ್ಯ ಪ್ರೀಂಖಃ ಪಿ 


ಫ್ರಿ" ರಾಸಂದ್ಯನ್ಸಂ ಚೈವ ತಬ್ಬಿ ಯಂ ಚಾನ್ವಧಿ 
ರೋಹತಃ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣೋಭಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಸಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಿಥುನರೂಪತ್ವಪ್ರಶೆಂಸಯಾ ಸಹ- 
ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೋಃಥಶಬ್ಧ ಪ್ರೇಂಖಸ್ಯೌಮಂಬರತ್ವಾದನ್ನರೂಸತ್ವಂ ತಚ್ಚ ಫಲೀನಿಧಾನೇ 
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ಸ ಹ! 1. 


ರ್‌ 


ಪ್ರತಿಸಾದಿತಮ್‌ | ಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ರಾಜಾದಯ ಉಚ್ಚಾಸನಮಧಿರೋಹಂತಿ। ಅತ; ಶ್ರೀರಾಸಂದೀ। 
ತದುಭಯಮನ್ನಶ್ರೀರೂಪಮೇತಾವುಭಾನನುಕ್ರ ಮೇಣಾಧಿರೋಹತಃ | ತದೇತದುಭಯಂ ಯೆಜು- 
'ರ್ನೇಡ ಆಮ್ನಾತಮ್‌-* ಆಸಂದೀಮುದ್ಧಾತಾ ರೋಹತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮೇನ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರೇಂಖಂ 
ಹೋತಾ ನಾಕಸ್ಕೈನ ಪೃಷ್ಠಂ ರೋಹಂತಿ? ಇತಿ | | 


ಪ್ರೇಂಖವು ಉದುಂಬರವೃಕ್ಷದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ರೂಪವು ಎಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಅನ್ನಾ 
'ದ್ಯಾಹಾರವು ಲಭಿಸುವುದು. ಆಸಂದಿಯ ಸಂಪತ್ತಿನ ಪ್ರತೀಕವು ರಾಜರು ಮೊದಲಾದವರು ಉನ್ನತಾಸನವಾದ ಆಸಂದಿಯ್‌ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವರು ಅದರಿಂದೆ ಅವರ ಸಂಪತ್ತು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಪ್ರೇಂಖ ಮತ್ತು ಆಸಂದಿಯನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿ 
ತುಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವೂ ಸಂಪತ್ತೂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವವು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವುದು. ಆಸಂದೀಮುದ್ಧಾತಾಃರೋಹತಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮೇವ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರೇಂಖಂ ಹೋತಾ ನಾಕ 
ಸ್ಕೃವ ಪೃಷ್ಠಂ ರೋಹಂತಿ ಎಂದರೆ ಉದ್ದಾ ತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಆಸಂದಿ ಎಂಬ ಪೀಠನನ್ನೂ ಹೊತ್ಸವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು 


ಪ್ರೇಂಖವನ್ನೂ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ನರು. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಭೋಗವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ 
'ಪಡೆಯುವರು. 


ಬೃಸೀರ್ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸಮಧಿರೋಹಂತಿ ಸಬ್ರಹ್ಮಕಾಃ ॥ 


ಇತರೇಷಾಮಾಸನಾನಿ ನಿಧತ್ತೇತೃಣನಿಶೇಷನಂಶಶಕಲಾದನಿನಿರ್ನಿತಾ ಆಸನನಿಶೇಷಾ 
ಬೃಸ್ಯಃ ಕೂರ್ಚಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಾಃ | ಅತಏವ ಪಂಚಮೇ ವಶ್ಚ್ಯತೇ-4 ಕೂರ್ಚಾನ್‌ ಹೋತ್ರಕಾಃ 
ಸಮಾರೋಹಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚ” (ಐ. ಆ.೧. ಖ.೪. |) ಇತಿ | ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ 
ಪೋತಾ ನೇಷ್ಟಾಸಗ್ನೀಧ್ರೊ ಆಚ್ಛುನಾಕಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ ಹೋತ್ರಕಾಸ್ತೇ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹಿತಾ ಬೃಸೀರ- 
ಧಿರೋಹೇಯುಃ | 


ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ಆಸನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಸೀ ಎಂದರೆ ಒಂದು ವಿಧವಾದ 
ಹುಲ್ಲು. ಈ ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಹೆಣೆಮಮಾಡಿರುವ ಮೆತ್ತನೆಯ ಆಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿ ಜರು ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಾಸ್ಮಾ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಸೋತಾ, ಆಗ್ನೀದ್ರ ಅಚ್ಛಾ ನಾಕ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಸಹ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ 
ವಿಷಯಷನ್ನು ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. .ಕೂರ್ಚಾನ್‌ ಹೋತ್ರಕಾ8 ಸಮಾರೋಹಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ (ಐ.ಆ. 
೫-೧-೪) ಎಂದು. 


ಸಮುತ್‌ಸೃಪ್ಯ ವಾ ಓಷಧಿನವನಸ್ಪತಯಃ ಫಲಂ ಗೃಹ್ನಂತಿ ತದ್ಯದೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ರ್ವತಃ ಸಮಧಿರೋಹಂತೀಷಮೇವ ತದೂರ್ಜಮನ್ನಾ- 
ದೃಮಧಿರೋಹಂತ್ಯೂರ್ಜೋನ್ಛಾದೃಸ್ಯಾವರುದ್ದೈ ॥ 


ತದಧಿರೋಹಣಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ_ಓಷಧಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮೀಧವಾದ್ಯಾ ವನಸ್ಪತಯಃ ಪನಸಾ- 
ದುಂಬರಾದ್ಯಾಸ್ತೇಚ ಸರ್ವೇ ಸಮುತ್‌ಸೃಪ್ಯ ಸಮ್ಯಗುನ್ನತಾ ಭೂತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾಶ್ಭಲಂತಿ | ತತ್ತಥಾ ಸತಿ 
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ಯಡ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಮಹಾವ್ರತನಾನುಕೆಆಹ್ನಿ ಸರ್ವೇ ಬ್ರಹ್ಮಾದಯ ಆಸನಾನ್ಯಧಿಕೋಹೇಯುಸ್ತತ್ತೇನಾಧಿ- 
ರೋಹಣೇನೇಷಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ತೆದ್ರಸಮನಾದ್ಯಂ ಭಕ್ಷಣಯೋಗ್ಯಪ್ರಶಸ್ತಾನ್ನಂ ಚಾಧಿರೂಢಾ 

ಭವಂತಿ | ತೆಸ್ಮಾತ್‌ ಕ್ಷೀರಾದಿರಸಸ್ಯ ಶಾಲ್ಯಾದ್ಯನ್ನಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯೈ ತದಧಿರೋಹಣಂ ಸಂಸದ್ಯತೇ | 


ಮ ಅಧಿರೋಹಣವನ್ನು (ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯ 
ವರ್ಗವು ಎಂದರೆ ಹಲಸಿನಮರ, ಉದುಂಬರವೃಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅನಂತರ ಫಲವನು 
ಬಿಡುವನು, ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಯುತ್ತಿಜರು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಈ ದಿವಸ ಉನ್ನತಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು 
ಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಪಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿ ರಸಗಳು 
ಲಭಿಸುವವು. 


ನಸಬ್‌ಕೃತ್ಯಾನರೋಸಹೇದಿತ್ಯಾಹುತ್ತತ್ತನ್ಪಾಗೃತ್ಯಮಕೃತಾ ವೈ ಸಾಹ- 


ವರಿ 


ಚಿತಿರ್ಯಾಮುಪಶ್ಯತೇ ಕರೋತಿ ॥ 


ಯದ್ಯಪ್ಯವರೋಹಸ್ಯ ನಾಯಂ ಕಾಲಸ್ತ ಥಾಷ್ಯಾರೋಹಣಪ್ರಸಂಗಾಜ್‌ಬುದ್ಧಿಸ್ಥಾವ. 
ರೋಹಣಂ ವಿಧಾತುಂ ಕಂಚಿತ್ಸೂರ್ವಪಕ್ಷಮುಪನ್ಯಸ್ಯ ದೂಷಯತಿ- _ಹೋತಾ ನಷಟ್‌ಶಬ್ದಮು- 
ಚ್ಹಾರ್ಯಾನಂತರಮೇವ ಪ್ರೇಂಖಾದನರೋಹೇದಿತಿ ಕೇಚಿದಾಹುಸ್ತನ್ಮತಂ ನಾದರಣೀಯಮ್‌ | 


ಕುತಃ | ಭಕ್ಷಸ್ಕಾಪಚಿತ್ಯರ್ಥಂ ಹಿ ಪ್ರೇಂಖಾದವರೋಹಣಂ ಸಾ ವಾ (ಚಾ) ಪಚಿತಿಃ ಪೂಜನೀಯೇ 
ಭಕ್ಷೇ ಸಮಾಗತ್ಯ ನಿರೀಕ್ಷಮಾಣೇ ಸತಿ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ಯದ್ಯಪ್ಯಪಶ್ಯತೇ ಭಕ್ಷಸ್ಯಾಪಚಿತಿಃ ಕ್ರಿಯೇತ 
ತದಾನೀಮಿಯಮಕೃತ್ತೈವ ಸ್ಕಾನ್ನಹಿ ವಷಟ್‌ಕಾರಾನಂತರ್ಯಂ ಭಕ್ಪ್ಯಾಗಮನಸ್ಯಾವಸರಸ್ತಸ್ಥಾನು 
ವಷಟ್‌ಕಾರಾದೂರ್ಧ್ಯಭಾನಿತ್ವಾತ ॥ 


ಕೆಲವರು ಈರೀತಿ ಹೇಳುವರು. -ಪ್ರೇಂಖ ಮೊದಲಾದ ಆಸನಗಳಿಂದ ಇಳಿಯುವಾಗ ವೌಷಟ್‌ ಎಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿ 
ವಷಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಇಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು, ಆದರೆ ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರೇಂಖಾರೋಹಣದಿಂದ ಲಭಿಸುವ 
ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಇನ್ನೂ ಲಭಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಭಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆಯೇ ಅದನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 


ನಿಗೃಹ್ಯ ಭಶ್ಷಮವರೋಹೇದಿತ್ಯಾಹುಸ್ತತ್ತನ್ಫಾಜದೃತ್ಯಮಕೃತಾ ವೈ 
ಸಾಸಚಿತಿರ್ಯಾಮದ್ಶೃಸಷ್ಟಾಯ ಕರೋತಿ ॥ 
ಪುನರಪ್ಯನ್ಯಂ ಪಕ್ಷಮುಪನ್ಯಸ್ಯ ದೂಷಯತಿ. ನಿಗೃಹ್ಯ ನಿತರಾಂ ಹಸ್ತೇ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾ- 
ದನರೋಹಣಮಿತ್ಯೇತದಹಿ ಮತಂ ನಾದರಣೀಯನು | ಅನರೋಹಲಕ್ಷಣೋಪಚಾರಕಾಲಸ್ಯಾತಿ- 
ಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ಅಧ್ಯೃಷ್ಟಾ ಯಾಧಿಕೃತೇನ ಸಮೀಪಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಯ ಯಾಪಚಿತಿಃ ಸೇಯಂ ಕೃತ್ಪಾಪಿ 
ಕಾಲಾತಿಕ್ರಮಾದಕೃತೈನ ಭವೇತ್‌ || 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು- ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳು ಲಬ್ಧವಾದಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡಮೇಲೆ ಎಂದರೆ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಂಡಮೇಲೆ ಪ್ರೇಂಖದಿಂದೆ ಇಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು. ಇದನ್ನೂ ಸಹ ಸರಿಯೆಂದು ಹೇಳಲಾಗವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
£9 
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ಮ 


ಇಳಿಯುವಾಗ ಆಹಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ತೋರಿಸಬೇಕಾದ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಕಾಲವು ಕಳೆದು ಹೋಗಿರುವುದು. ಕಾಲಾತಿ 
ಕ್ರಮಣವಾದಮೇಲೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವ ಗೌರವವು ಸರಿಯಾದುದಲ್ಲ, 


ಪ್ರತಿಖ್ಯಾಯ ಭತಕ್ರಮನರೋಹೇದೇಷಾ ವಾ ಅಪಚಿತಿರ್ಯಾಂ ಪಶ್ಯತೇ 
ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಾತ್‌ಪ್ರತಿಖ್ಯಾಯೈನ ಭಕ್ಷಮವರೋಹೇತ್‌ ॥ 


ಸಿದ್ಧಾಂತಂ ದರ್ಶಯತಿ. _ಪ್ರತಿಖ್ಯಾಯಾಃಗಚ್ಛೆಂತಂ ಭೆಸ್ತಂ ದೃಷ್ಟಾ ತದಾನೀಮೇನ ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಭಕ್ಷೇ ಪಶ್ಯತಿ ಸತಿ ಯೇಯಮವರೋಹಣರೂಪಾ5ಪಚಿತಿಃ ಸಾ ಮುಖ್ಯಾ ಪೂಜಾ | ಲೋಕೆಟಪಿ ಹಿ 
ಶಿಷ್ಟಾ ಆಚಾರ್ಯಾದೀನಾಮಾಗಮನಾತ್‌ ಪ್ರಾಗಪಿ ಸ್ವಾಸನಾನ್ನೋತ್ತಿಸ್ಮಂತಿ | ತೇಷ್ಟಾಗತ್ಯೋಪ. 
ನಿಷ್ಟೇಷು ಪಶ್ಚಾದಹಿ ನೋತ್ತಿಸ್ಮಂತಿ1 ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ಯಾನತಾ ದೇಶವ್ಯವಧಾನೇನ ತೇ ಪಶ್ಯಂತಿ 
ತಾನತಿ ದೇಶೇ ತದ್ಡೃಷ್ಟಿಸಾತಕಾಲ ಏವ ಸಹಸೋತ್ತಿಸ್ಮಂತಿ, ತಸ್ಮಾದ್ಭಸ್ಷ್ಯಂ (ಶಂ) ಪ್ರತಿಖ್ಯಾ- 
ಯಾನಕೋಹೇದಿತೈೇಷ ಏನ ಸಿದ್ಧಾಂತಃ | 


ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು (ನಿರ್ಣಯವನ್ನು) ತಿಳಿಸುವರು. ಭಕ್ಷವು ಅಥವಾ ಆಹಾರವು ತರಲ್ಪಟ್ಟಮೇಲೆ 
ಅದನ್ನು 'ನೋಡಿವನಂತರ ಪೀಠದಿಂದ ಇಳಿಯಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಗೌರವನನ್ನು ತೋರಿಸಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಲೋಕ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದು. ಶಿಷ್ಟರಾಡ ಅಭ್ಯಾಗತರು ಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಅವರು ಕುಳಿತ ಆಸನದಿಂದ 
ಏನನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಎದ್ದು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದಕೆ ತಾವು ಬಂದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ತಮಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಸತ್ಯಾರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕಂಸಿ ಅನಂತರ ಸಿಠನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ಹೊರಟುಹೋಗುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. 


ಪ್ರಾಜನರೋಹೇಶ್‌ಪ್ರಾಗ್ರೈ, ದೇವರೇತ (8) ಸಂಪ್ರಜಾಯತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್‌ಪ್ರಾಜವರೋಹೇದವರೋಹೇತ್‌ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನವರೋಹೇ ಕಂಚಿನ್ಸಿಯಮಂ ನಿಧಕ್ತೇ--ಪಶ್ಚಿಮದಿಶಿ ಸನಮಾರೂಗಧೋ ಹೋತಾ 
ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಃ ಸನ್‌ಪ್ರಾಚ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯನರೋಹೇತ್‌। ಪ್ರಾಗ್ದೈ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಮೇನ ದಿಶಿ ದೇವಾನಾ. 
ಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ರೇತಃ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸೇಣೋತ್ಸದ್ಯತೇ | ದೇವಲೋಕಸ್ಯ ಪೂರ್ವದಿಗ್ಬರ್ತಿತ್ವಾತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದ್ದೇನತ್ವಾಯ ಪ್ರಾಜೀನಾನರೋಹೇನ್ನ ತು ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸೊಲಧ್ಯಾಯ- 
ಸಮಾಸಪ್ತ ್ಯರ್ಥಃ | 


ಈಗ ಪೀಠದಿಂದ ಇಳಿಯುನ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. -ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಹೋಕೃವು 
ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹ_ ಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿವೆಯಸ್ಟೆ. ಈಗ ಎಂದರೆ ಇಳಿಯುವಾಗ 
ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇಳಿಯಬೇಕು. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ವಿಸರ್ಜಿಸುವ ವೀರ್ಯವೂ ಸಹ ಪೂರ್ವಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿಯೇ ಹೊರಟು ಪುತ್ರಾದಿಸಂತಾನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವುದು. ದೇವಶೋಕವೂ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಸಿನಿಂದ ಇಳಿಯದೆ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಇಳಿಯಬೇಕು. 
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English Translation 


es ಸಾ 


]. Somesay: ‘Let theswing be one ell (aratni) above the ground, 
for by that measure verily the Svarga worlds are measured.’ That is not to be 


regarded- 


29. Others say: “Let be one span (pradesa), for by that measure verily 


the vital airs were measured. That is not to be regarged. 


3. Letit be one fist (1308111): for by that measure verily all eatable 
food is made, and by that measure all eatable food is taken : therefore let it 


be one fist above the ground. 


4. They say: ‘Let him mount the swing from east to west, like he who 
shines ; for the sun mounts these worlds from east to west.’® That 18 not tobe 


regarded. 


5. Others say: « Let him mount the swing sideways, for people mount 
a horse sideways, thinking that thus they will obtain all desires.” Thatis not 


to be regarded. 


6. They say: ‘Let him mount the swing form behind, for people mount 
a ship from behind, and this swing is a ship in which (0 go to beaven.’ There 


fore let him mount it from behind. 


7. Let him touch the swing with his chin (khubuka). The parrot 
(suka) thus mounts ೩ tree, and he 18 ofall birds the one who eats most food. 


Therefore let him touch it with his chin 


8. Let him mount the swing with his arms. The hawk swoops thus on 
birds and on trees, and 16 15 ofall birds the strongest. Therefore let him 
mount with his arms: ಸ 


9. Let him not withdraw one foot (the right or left) from the earth, 
for fear that he may lose his hold. 
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10. The 1101071 mounts the swing, the Udgatri the seat made of 
Udumbara wood. The swing is masculine, the seat feminine; and they form 
a union. Thus he makes a union at the beginning of the uktha in order to get 
offspring. 


11. He who knows this, gets offspring and cattle. 


12. Next the swing is food the seat fortune: Thus he mounts and 
obtains food and fortude. 


15. The Hotrakas (the Prasastri, Brahmanakkhamsin, Potri, Neshtri 
Agnidhra, and Akkhavaka) together with the Brahman sit down on cushions 
made of grass, reeds; leaves etc. 


14. Plants and trees; after they have grown up, bear fruit. Thus if. 
the priests mount on that day altogether (on their seats), they mount on 
solid and fluid as their proper food. Therefore this serves for the attainment 
of solid as proper food. 


15. Some say: ‘Let him descend after saying vashat.’ Thatis not to 


be regarded. For, verily, that respect 1s not shown which is shown to one who 
does not see it. 


16. Others say: ‘Let him descend after he has taken the foodin his 
hand.” Fhatis not to be regarded. For, verily, that respect is not shown 
which is shown to one after he has approached quite close: 


17- Let him descend after he has seen the food. For, verily, that is 
real respect which is shown to one when he sees it. Only after having actua- 


lly seen the food (tha: is brought to the sacrifice), let him descend from the 
swing. 
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18. Let him desend turning towards the east, for in the east the seed of 
the gods springs up. Therefore let him rise turning towards the eas}, yea 
turning towards tha east. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಳೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಕ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ*ಧ್ಯಾಯಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣ-ಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ಮಾಧನೀಯ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಸ್ಕದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


“ಆಲೋ ರ” 


೧ 


ಅಥ. ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮಿ ಡ್‌ ರಿನ್‌ 
ಹಿಜ್ಭಾರೇಣೈತದಹಃ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತೇತ್ಯಾಹುಃ ॥ 
ಪೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಶಂಸನಾರ್ಥಂ ಪೂರ್ವಾಧಿರೋಹಣಮುಕ್ತಮ್‌ | 
ಅತಸ್ತಚ್ಛಂಸನಂ ವಿವಿಚತೇ | ತತ್ರಾದೌ ಪಕ್ಷಿಣಾಮಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಕೋಚ್ಚಾರಣಂ ವಿಧತ್ತೈೇೇ-_ ಅಹಃ 
ಶಬ್ದೇನಾತ್ರ ತದೀಯಂ ಶಸ್ತ್ರಮುಪಲಕ್ಷ್ಯತೇ । ತಚ್ಚ ಹಿಂಕಾರೇಣ ಪ್ರಾರಭೇತೇತ್ಯೇವಮಭಿಜ್ಜಾಾ 
ಆಹುಃ | ಯದ್ಯಯಂ ಹಿಂಕಾರಶಬ್ದಶ್ಲೋದಕೇನೈನ ಪ್ರಾಪ್ರಸ್ತರ್ಹರ್ಥವಾದ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥಂ 
ತದ್ದಿಧ್ಯನುನಾದ ಇತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ | ಏನಮನ್ಯತ್ರಾಪ್ರಾಪ್ತೋ ವಿಧಿಃ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥ- 
ಮನುವಾದ; ॥ 
ಹಿಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅಧಿ 
ರೋಹಣವನ್ನು (ಪೀಠವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು) ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಮಂತ್ರಸಠನಸ್ರಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಹಃ (ದಿನ) ಶಬ್ದವೆಂದರೆ ಆ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹಿಂ ಕಾರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. 


ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಹಿಂಕಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮೈನ ತದಹರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 


ಹಿಂಕಾರವೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ.  ಹಿಂಕಾರಸ್ಯಾಹ್ಮಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಾಸ್ತಿಹೇತುತ್ವಾದ್ದ )ಹ್ಮತ್ಸಮ್‌! 


ಅತೋ ಬ್ರಹ್ಮರೂಸೇಣೈನ ಹಿಂಕಾರೇಣೈತದ್ಭ್ಬ ಹ್ಮರೂಪಮಹಃ ಪ್ರಾಪೊ 
ಹಿಂಕಾರನೆಂದಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವು (ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತೆ ರೂಪವು ) ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ದಿವಸವೂ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಪವಾ 


ಗಿಯೇ ಇರುವುದು, ಯಾನ ಪುರುಷನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯುವನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ್ಮೆಪ್ರಾ ಪ್ತಿಯನ್ನೆ€ ಪಡೆಯುವನು. 


ಯದೇವ ಹಿಂಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತಾಸ ಇ ವೃಸಾ ವೈ ಹಿಂಕಾರೋ 
ಯೋಹಷಕರ್ಕ್ಷನ್ನಿಥುನಂ ಮಿಥುನಮೇವ ತಡುಕ್ತನು:ಖೇ ಕರೋತಿ 
ಪ್ರಜಾತ್ಯ ೈ ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಹಿಂಕಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ಆ (ಅ) ಕಾರಃ ಪ್ಲುತ ಇಕಾರಶ್ಚೇತ್ಯೇತಮುಭಯಯಂ ಪ್ರತಿ- 
ಪದ್ಯಸ ಇತ್ಯೇಕಾರಸ್ಯಸ್ಥಾನೇ ನಿಹಿತಮ್‌ | ಆದರಾತಿಶಯದ್ಯೋತನಾರ್ಥಂ ಪ್ಲುತಿಃ | ಹಿಂಕಾರೇಣ 
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ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಭ್ಯತ ಇತಿ ಯದಸ್ಸಿ ತತ್ರ ಹಿಂಕಾರಸ್ಯ ಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದೇನ ನಿರ್ದೇಶಾದೃ ಚಶ್ಚ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗ- 
ಶಬ್ದೇನ ವ್ಯನಹಾರಾದುಭಯಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಮಿಥುನಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಮಿಥುನಮೇನೇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವ- 
ನದ್ವಾ ತಹ್ಯೇಯಮಾ್‌ || 


ಹಿಂಕಾರವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಹಂಕಾರವು 
ಪುಲ್ಲಿಂಗವು. ಖುಕ್ಕುಗಳು(ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ) ಪ್ರೀಲಿಂಗನು, ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿದರೆ ಮಿಥುನವುಂಟಾಗುವುದು. ಈ ಮಿಥುನ 
ದಿಂದ ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯೂ ಪಶುಸಂಪತ್ತೂ ಲಭಿಸುವವು. 


ಯದ್ವೇನ ಹಿಂಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತಾ 4 ಆ ಯಥಾ ವಾಅಭ್ರಿರೇವಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಯದ್ವೈ ಕಿಂಚಾಜ್ರ್ರಿಯಾಂಿತಿತೃತ್ಸತೃಭ್ಛೇ- 
ವೈನತ್ತೃ ತ್ತ ನಮ, ॥ 


ಪುನಃ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ..ಯದುಶಜ್ದೋಸಿ ಚೇತೃಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ವರ್ತತೇ। ಸಚ 
ಪೂರ್ವಪ್ರಶಂಸಯಾ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ಹಿಂಕಾರೇಣೈನ ಪ್ರಾರಭ್ಯತ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ರ: ಯಥೈವ 
ಲೋಕೆಆಭ್ರಿ8 ಖನನಹೇತುಃ ಕಾಸ್ಮನಿಶೇಷ ಏನಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವೇದಸ್ಯ ಹಿಂಕಾರೋ ನೇದಸಾರಸ್ಕ 
ನಿಧಿಸ್ಥಾನೀಯಸ್ಯ ಖನನಹೇತುಃ | ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಲೋಕೇ ಯದೇವ ಕಿಂಚಿತೃಠಿನಂ ಭೂತಲಮಭ್ರಿ- 
ಯಾ ಖನನಸಾಧನಭೂತಯಾಳಭಿತಿತೃತ್ಸತಿ ಸರ್ವತಸ್ತರ್ದಿತುಂ ಖನಿತುಮಿಚ್ಛೆ ತಿ ಸ ಪುಮಾನೇತತ್ಯಠಿನಂ 
ಭೂತಲಮಭಿತೃಣತ್ತ್ರೇನ ಸರ್ವಥಾ ಖನತ್ಕೇನಮುಯಂ ಹೋತಾ ವೇದೇ ದುರ್ಲಭೆಂ ಲಭತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹಿಂಕಾರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ವೇದಮಂತ್ರಗಳಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಿಂಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುನರಸ್ಟೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ಕಠಿನವಸ್ತುವನ್ನು ಗುದ್ದಲಿಯಿಂದ 
ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಕಾರವೇ ಗುದ್ದಲಿಯು. ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಸಾರಭೂತವಾಗಿರುವ ಪರಬ್ರಹ್ಮೆವಸ್ತುವನ್ನ್ನು 
ಈ ಹಿಂಕಾರವೆಂಬ ಗುದ್ದ ಲಿಯಿಂದಲೇ ಅಗೆದು ತೆಗೆಯುವರು ಎಂದರೆ ಹಿಂಕಾರಪೂರ್ನಕನಾಗಿ ಮಂತ್ರೋ ಚ್ಚಾರಣೆಮಾಡುವು 
ದರಿಂದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ನರು, 


ಯಂ ಕಾಮಂ ಕಾಮಯತೇ ಹಿಂಕಾರೇಣಾಭ್ಯೇವೈನಂ ತೃಣತ್ತಿ ಯ 
ಏನಂವನೆದ॥ 
ಹಿಂಕಾರಹೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಏನನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಬಯೆಸುನನೋ ಆ ಪುರುಷನು ಈ ಹಿಂಕಾರ (ಪಠನ) ದಿಂದ ಅದೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು. 
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ತ್‌... ತಡ... 


ಯೆದ್ವೇನ ಹಿಂಕಾರೇಣ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತಾ ತಿ ಇವಾಚೋವಾ ಏಸಾ ವ್ಯಾ- 
ವೃತ್ತಿರ್ದೆವೈೈ ಚ ಮಾನುಷ್ಯೈ ಚ ಯದ್ಧಿಂಕಾರಃ ಸ ಯದ್ಭಿಂಕೃತ್ಯ 
ಪ ತಿಸದೃತೇ ವಾಚಮೇವ ತದ್ವಾವರ್ತಯತಿ ದೈನೀಂಚ ಮಾನುಷೀಂ 


॥ 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಹಿಂಕಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ. _ಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿರೂಪಾ ವೈದಿಕೀ 
ವಾಗ್ದೈನೀ | ಅಶನಾಚ್ಛಾ ದನಾದಿನಿಷಯಾ ಲೌಕಿಕೀ ವಾಜ್‌ಮಾನುಷೀ | ಏವಂ ಸತಿ ಹಿಂಕಾರ ಅತಿ 
ಯದಸ್ತಿ ಸೈಷ ದ್ವಿನಿಧುಯಾ ವಾಚಃ ಪುಸ್ಸ ರವ್ಯಾವೃತ್ತಿ ಹೇತುಃ | ದೈವ್ಯಾ ವಾಚಃ ಹಿೀಂಕಾರಃ 
ಪ್ರ ಯುಜ್ಯತೇ ನತು ಮಾನುಷ್ಯು ತದೇತದ್ದಿಂಕಾರಸ್ಯ ವ್ಯಾವರ್ತಕತ್ವಮ್‌ | ಅತೋ ಯದಿ ಹಿಂಕೃತ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಭೇತ ತದಾನೀಮಯಂ ಹೋತಾ ದ್ವಿನಿಧಾಮಪಿ ವಾಚಂ ಪರಸ್ಪರವ್ಯಾವೃತ್ತಾಂ 
ಕರೋತಿ | 


ಹಿಂಕಾರವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ವಾಕ್ಯವು ಎರಡು ವಿಧೆನಾಗಿರುವುದು ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೇದಮಂತ್ರಾದಿಗಳು ವೈದಿಕೀ ವಾಕ್‌ ಅಥವಾ ವೇದವಾಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತನ್ಮು ಅಶನವಸನಾದಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಡುವ ಮಾತುಗಳು ಮಾನುಹೀ (ಮನುಷ್ಯರಾಡುವ ಮಾತುಗಳು) 
ಎಂದು ಎರಡುವಿಧವು. ಈ ಎರಡುವಿಧನಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಭೇದ (ವ್ಯತ್ಯಾಸ) ವಿರುವುದು. ಹಿಂಕಾರವು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವವು, , ಮನುಷ್ಯರಾಡುವ ವಾಕ್ಯಗಳಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ವೇಡಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹಿಂಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುವನು ಮನುಷ್ಯರಾಡುವ ಮಾತಿನ ಜತೆಗೆ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹಿಂಕಾರವು ಈ ಎರಡುವಿಧ ವಾಕ್ಯಗಳ ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸುವುದು. 


English Translation 


1. Let him begin this day with singing " him-’ Thus they say: 


2. Verily; the sound Him is Brahman, that day also is Brahman. He 
who knows this, obtains Brahman even by Brahman: 


3. As he begins with the sound Him, surely that mastuline sound of 
Him and the feminine Rik (the verse) make a couple. Thus he makes a 


couple at the beginning of the hymn in order to get offspring. He:who knows 
this, gets cattle and offspring - 
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4. Or,as he begins with the sound Him, surely like a wooden spade, 
so the sound Him serves to dig up Brahman (the sap of the Veda). Aad asa 


man wishes to dig up any, even the hardest soil, with a spade, thus he digs up 
Brahman. | 


5. He who knows this digs up, by means of the sound Him, everything 
he may desire. 

6. If hebegins with the sound Him. that soundis the holding apart 
of divine and human speech. Therefore, he who begins, after having uttered 


the sound Him; holds apart divine and human speech: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು ॥ 


~ ರಾಮಾ ನಾದಿ 


ಅಥ ಪುಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ಲ್ಲ ಪ ಇ ಈ ಥ್‌ ಡಿ ಛಿ 
ತದಾಹುಃ ಕೈತಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಪ್ರತಿಸದಿತಿ ಮನಶ್ಚ ವಾಕ್ಚೇತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಪ್ರು ರಂಭಕಾಲೇ ಮನೋನಾಚೋರತ್ಯಂತಸಾಥನತ್ವಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ 
ತೆದುಭಯಂ ಪ್ರ ಂಸತಿ-ಅಹರುಸಲಕ್ತಿತಸ್ಕೈ ನಾಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕಾ ಪ್ರತಿಸತ್ವಿಂ ಪ್ರಾರಂಭಸಾಧನಮಿತಿ 
ತದಾಸುಸ್ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರೇ ಜಿಜ್ಞಾಸವಃ ಪೃಚ್ಛಂತಿ | ತತ್ರ ಮನಶ್ಚೇತ್ಯಭಿಜ್ಞಶ್ಲೋ (ಸ್ಕೋ) ತ್ತರಮ್‌ | 
ಮನಶ್ಚೆ ವಾಕ್ಚೀತ್ಯೇತದುಭಯಂ ಪ್ರಾರಂಭಸಾಧನಮಿತು ತರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅಪ್ರಮತ್ತೇನ 
ಮನಸಾ ಪ್ರಥಮಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸರ್ಯಾಲೋಚ್ಯ ಪಶ್ಚಾದಪ್ರಮತ್ತಯಾ ವಾಚಾ ಶಂಸೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಸ್ಯ ಚಹುವಿಧವಿಪ್ರಕೀರ್ಣಮಂತ್ರಸಮುದಾಯರೂಪತ್ವಾದ್ವಾಜ್ಮನಸಯೋರತ್ರ ವಿಶೇಷೇಣಾ 
ಪ್ರಮತ್ತತ್ವಾಭಿಧಾನಮ್‌ Il 


ಶ್ರ 
ಶ್ರ 
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ET ಮ 


ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವಾಗ ಹೇಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರ 
ಮುಖಾಂತರ ವಿವರಿಸುವರು, ಅಹಸ್ಸು (ದಿನ) ಎಂಬ ಸ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಬೇಕಾದ ಈ ಕಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿೆ 
ಪ್ರಾರಂಭವು ಯಾವುದು? ಯಾವುದು: ಸಾಧನಭೂತವು ಎಂದು ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳು (ತಿಳಿಯಲಪೇಕ್ಷಿಸುವವರು) ಪ್ರಕ್ನೆಮಾಡು 
'ವರು. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವೇನೆಂದರೆ-ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯವು ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಮೊದಲು ಹೇಳಬೇ 
ಕಾದುದನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಶೋಚಿಸಿ ಅನುತರ ಅದನ್ನು (ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುಮತೆ) ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ 
"ಆರೋಚಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷಯವೇನಿದೆ ಎಂದಕ್ಕೆ ನಿಸ್ಶ್ರೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರವು ಅನೇಕನಿಧಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದೆ ಯತೆ. ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂದೇ ಕಡೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಬೇಕಿ ಬೇಕಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿರುವವು. - ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಮೊದಲು ಪಠಿ 
'ಸಬೇಕ್ಕು ಅನುತರ ಯಾವುದನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಅದಾನ ಮೇಲೆ ಮುಂದೆ ಯಾವುದು, ಎಂಬ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಧ 
ರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಆರೋಚಿಸಬೇಕಾದ ವಿಷಯವು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿದನಂತರ 
ಅದನ್ನೇ ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುಸು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯವು 
`ಈ ಚು ಬ ' 


ಸ ಸ 9 ಇಂ ೨ 
ಸರ್ವೇಃನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾನಾಃ ತ್ರಿತಾಃ ಸರ್ವಾನನ್ಮಾನ್ಮಾಮೂನ್ನುಹೇ॥ 
ಮನಶ್ಚ ವಾಕ್ಚೇತ್ಯನಯೋಃ ಸೃಥಗುಪಯೋಗಂ ದರ್ಶಯತಿ. _ತಯೋರುಭಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ 
"ಯದನೃನ್ಮನ8ಶಬ್ದವಾಚ್ಯಂ ತೆಸ್ಮಿನ್‌ಸರ್ಮೇಕಾಮೂಃ ಶ್ರಿತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಯಾತ್ಹನ್ಯಾ ವಾಗಸ್ತಿ ಸಾ 
ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನ್ಹುಹೇ ದುಗ್ಗೆ € ಸಂಪಾದಯತಿ | 
ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಸಾಧನಭೂತಗಳಾದ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಯಗಳ ಉಪಯೋಗವೇನು 
'ನಿಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಹೇಗೆಂದಕ್ಕಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಏನು ಬೇಕ್ಕು ಅವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ 
ಮುಂತಾದ ಇಷಾ ತ್ರರ್ಥಗಳು ನೆಲಸಿರುವವು. ವಾಕ್ಯದ ಉಸಯೋಗವೇನೆಂದರೆ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು 


ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ವಾಕ್ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುನಂತೆ ಉಚ ತರಿಸುವುದು, ಇವುಗಳೇ ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು 
ವಾಕ್ಯ ಗಳ ಉಃ ಹ 


ಮನಸಿ ವೈ ಸರ್ವೇ ಕಾವೂಃ ಶ್ರಿತಾ ಮನಸಾ ಹಿ ಸರ್ವಾನ್‌ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಧ್ಯಾಯತಿ || | 


ಮನಸಃ ಕಾಮಾಧಾರತ್ವ ೦ ವಿಶದಯತಿ-ಕಾಮಾ ಅಭಿಲಾಷಾ ಮನೋವೃ ತ್ರಿ ನಿಶೇಷತ್ವಾ ನೆ ನ 
ಸ್ಕೇವಾವಶಾಪಿ (ಸ್ಥಿತಾಃ) | ಅತ ಏನ ಸರ್ವೇ ಲೋಕಾಃ ಕಾಮ್ಯಮಾನಾನ್ಸ ದಾರ್ಥಾನ್ಮನಸಾ 
ಧ್ಯಾಯಂತಿ | 


ಪುರುಷನು ಬಯಸುವ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮನಸಿ ಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲು ರೂಪಗೊಳು ವವು ಎಂದರೆ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವವು. ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಪುರುಷನು ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯ. ಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಧಾನ 
ಮಾಡುವನು. . ಆದ್ದರಿಂದ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮನಸ್ಸೇ ಆಧಾರವು. ಕ 
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ಸರ್ವೇ ಹಾಸ್ಮಿನ್ಫಾಮಾಃ ಶ್ರಯಂತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ | 
ಏತದ್ವೇನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ... 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವನೋ ಅನನು ತನ್ನ ಸಮಸ್ತ ಅಭಿಲಾಸೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. 


ನಾಗ್ಹೈ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನ್ನುಹೇ ವಾಚಾ ಹಿ ಸರ್ವಾನ್ಭಾಮಾನ್ವದತಿ ॥ 


ವಾಚಃ ಕರ್ಮಸಂಪಾದಕತ್ವಂ ವಿಶದಯತಿ--ನಾಗೇವ ಸರ್ನಾನಭಿಲಸಿತಾನ್ಪ ದಾರ್ಥಾ- 
ನ್ಸಂಸಾದಯತಿ।! ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ಮಮೈತೇ ಪಸದಾರ್ಥಾಃ ಸಂತ್ಚಿತಿ ದಾತ್ಮಣಾಮಗ್ರೇ ನಾಚ ಯಾ 
ಚತೇ ತೇಚೆ ದಾತಾರ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತದಿದಂ ವಾಚಃ ಕಾಮಸಂಸಾದಕತ್ವಮ್‌ | 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸುವ ಸಂಕಲ್ಪಾದಿ ಅಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಹೇಗೆ ಸಾಧನ 
ಭೂತವು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ಅಭಿಲಾಷೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ರಹಸ್ಯವಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವವು, ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದಕ್ಕೆ ಒಬ್ಬರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ರಹಸ್ಯವು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಅಭಿಲಾಸೆಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಾಕ್ಯಗೆಳ 
ಮೂಲಕ ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯಸಡಿಸುವನು ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಕ್ಯವೇ(ಮಾತಿಸಿಂದ ತಿಳಿಯಸಡಿಸುವುದೇ) ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಧನೋ 
ಪಾಯವು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಇನ್ನೊಣ್ಬನಿಂದ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿದರೆ 
ಅದನ್ನು ಸಡೆಯಲು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಸಬೇಕು. ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳಿದ ಪುರುಷನು ಅದರಂತೆ ಪುರುಷನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪುರುಷನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯಸಡಿಸಬೇಕಾದರೆ 
ವಾಕ್ಯವೇ ಸಾಧನವು. 


ಇ ವಿ ಎ 
ಸರ್ವಾನ್ಹಾಸ್ಕೈ ಕಾಮಾನ್ವಾಗ್ತುಹೇ ಯ ಏವಂ ನೇದ 
ಮೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ 
ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಡೆಯುವನು. 
ತದಾಹುರ್ನೈೈತದಹರ್ಯಚಾ ನ ಯಜುಸಾ ನ ಸಾನ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾತ್‌ ಪ್ರತಿ 
ಸದ್ಯೇತ ನರ್ಚೋ ನ ಯಜುಷೋ ನ ಸಾಮ್ಯ ಇಯಾದಿತಿ ॥ 


ವಾಜ್ಮನಸಯೋರಪ್ರಮತ್ತತ್ವಂ ನಿಧಾಯ ಹಿಂಕಾರಾದೂರ್ಧ್ವಂ ವ್ಯಾಹೃತಿತ್ರಯೋಚ್ಹಾರಣಂ 
ನಿಧಾತುಂ ಪ್ರೆಸ್ತೌತಿ_ಅಯಂ ಕರ್ಮವಿಶೇಷ ಖುಗಾದಿಭ್ಯೋ ನೇಯಾನ್ನಾಸಗಚ್ಛೆ (ದಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ತದೇತದಹಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾದವ್ಯವಧಾನಾದೃಗಾದಿಭಿರ್ನ ಪ್ರಾರಭೇತೇತ್ಕೇವ ತದ:ಹುಃ, ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶಸ್ತ್ರ - 
ಭಿಜ್ಞಾ: ಕಥಯಂತಿ ॥ 
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I, 


PEPE 


ಈ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಪಠೆನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಭಿಜ್ಞರಾದನರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸ 
ಬೇಕು ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡುವಾಗ ಯಗ್ರೇದದ ಖುಕ್ಳ್ಕನ್ನಾಗಲಿ, ಯಜುರ್ವೆದೆದೆ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಲಿ ಸಾಮ 


ವೇದದ ಮಂತ್ರ (ಗಾನ) ವನ್ನಾಗಲಿ ಪಠಿಸಿ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡಕ ಕೂಡದು. 


ತದೇತಾ ವ್ಯಾಹೃತೀಃ ಪುರಸ್ತಾಜ್ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ತದವ್ಯವಧಾನಂ ವಾರಯಿತುಂ ವ್ಯವಧಾನಹೇತುಮಂತ್ರಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಯಸ್ಮಾದ್ಧಿಂಕಾರ- 
ಸ್ಕರ್ಗಾದೀನಾಂ ಚ ಮಧ್ಯೇ ವ್ಯವಧಾನಮನೇಕ್ಷಿತೆಂ ತಸ್ಮಾದೃ ಗಾದಿಭ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಾ ಏನ ವಶ್ಚ್ಯ- 
ಮಾಣಾ ವ್ಯಾಹೃತೀರ್ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಮತ್ತೇನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಎಇದರೆ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎಂದರೆ 
ಹಿಂಕಾರಕ್ಕೂ ಖುಗಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರಿತ್ಯೇತಾ ವಾವ ವ್ಯಾಹೃತಯ ಇಮೇ ತ್ರಯೋ ವೇದಾ 
ಭೂರಿತ್ಯೇವ ಯಗ್ವೇದೋ ಭುವ ಇತಿ ಯಜುರ್ವೇದಃ ಸ್ವರಿತಿ ಸಾಮ 
- 2೨0೨ ಜಾ ದ್‌ 
ವೇದಸ್ತನ್ನರ್ಚಾ ನ ಯಜುಸಾ ನ ಸಾಮಾ ಪ್ರತೃಕ್ಸಾತ್‌ಪ್ರತಿ- 
ಪದ್ಯತೇ ನರ್ಚೋ ನ ಯಜುಷೋ ನ ಸಾಮ್ಸ ಇತಿ | 
ವ್ಯಾಹೃತೀನಾಂ ಸ್ವರೂಪಂ ತತ್ಪ್ರಶಂಸಾಂ ಚ ದರ್ಶಯತಿ._ಭೂರಿತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರತ್ರಯರೂಪಾ 
ಏನ ವ್ಯಾಹೃತಯಃ | ಇಮೇ ಚ ಮಂತ್ರಾ ವೇದತ್ರಯಪ್ರತಿನಿಧಿರೂಸಾಃ | ಸ ಏವಾರ್ಥೋ ಭೂರಿ- 
ತ್ಯೇವೇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ವ್ಯಾಹೃತೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಯೋಗಾದೃಗಾದಿಭಿ- 
ರವ್ಯನಧೂನಾತ್‌ ಪ್ರಾರಂಭೋ ನ ಭವತಿ ತೆಸ್ಮಾದೃ ಗಾದಿಭ್ಯೋ ನಾಪಗಚ್ಛ ತಿ ॥ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನೂ ಮಾಡುವರು. ಭೂಃ ಭುವಃ ಸಃ ಎಂಬವುಗಳೇ 
ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳು. ಇವುಗಳು ಮೂರು ವೇದಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿರೂಪವಾಗಿರುವವು. . ಎಂದರೆ. ಭೂಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯು 
ಯಗ್ರೇದನನ್ನೂ, ಭುವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯು ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೂ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಹೃತಿಯು ಸಾಮವೇದವನ್ನೂ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವ್ಯಾಹೃತಿಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಹುಗ್ರೇದವನ್ನ್ನಾಗಲಿ, ಯಜುರ್ವೆೇದವನ್ನಾಗಲಿ 
ಸಾಮವೇದವನ್ನಾಗಲಿ, ಸಠಿಸಕೂಡದು. 


a 
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ಹಿ ತ ವಾಳುಗದು 


1. And here they ask : " What js the beginning of this day? Let him 
Say : « Mind and speech» 


2. All desires dwell in the one (mind), the other yields all desires, 


3. Alldesires dwell in the mind; for with the mind he conceives all 
desires. 


4, All desires come to him who knows this. 


5. Speech yields all desires, for with speech he declares all his 
desires. 


6. Speech yields all desires to him who knows this. 


7. Here they say “Let him not begin this day with aRik, a Yagus, 
or a Saman verse (divine speech), for itis said, he should not start witha 
Rik, a Yagus, ೦೯೩ Saman. 


8. Therefore, let him say these Vyahritis (sacred interejections) first. 


9. These interjections, Bhus, Bhuvas, Svar are the three Vedas, Bhus 
the Rig-veda, Bhuvas the Yagur-veda, Svar the Same-veda. Therefore (by 
intarcalaring these) he does not begin simply witha Rik, Yagus, or Saman 


verse, he does not start with a Rik, Yagus, ೦೯ Saman verse. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯೆಣಾಚಾಯಃ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶ: 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತನಾದ ಮಾಧನೀಯ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನೆಂಬ 
ಸ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು 


a 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ತದಿತಿ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ತತ್ತದಿತಿ ನಾ ಅನ್ರಮನೃಮೇವ ತದಭಿಪ್ರತಿ- 
ಪದ್ಯತೇ || 


ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಕಾದೌ ಹಿಂಕಾರಂ ವ್ಯಾಹೃತೀಶ್ಚ ನಿಧಾಯ « ತದಿದಾಸ ' (ಬು. ಸ, ಮ. 
೧೦-ಸೂ-೧೨೦-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಸ್ಯಾದೌ ಯಸ್ತಚ್ಛ ಬೃಸಮೇನಂ (ತಂ) ಪ್ರಶಂಸತಿ 
ತದಿತ್ಯನೇನ ಶಬ್ದೇನ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | ಲೋಕೇ ಹಿ ದೇಶಾಂತರೇ ಕಾಲಾಂತರೇ ಚ ಯದಪ್ಯನ್ನಂ 

 ಸಮೀಚೀನಂ ಭುಕ್ತಂ ತತ್ಸರ್ವಮನ್ನಂ ಪುನಃ ಪುನಸ್ತತ್ತದಿತ್ಯೇವಮನುಸ್ಮರ್ಯತೇ 1 ಅತೋತತ್ರಾಪಿ- 
ತಚ್ಛಜ್ದೋಪಕ್ರಮೇಣಾನ್ನಮೇವಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಪ್ರಾರಬ್ಧವಾಸ್ಫವತಿ | 


ನಿಷ್ಶೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಕಾರವನ್ನೂ ವ್ಯಾಹೈತಿಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿ ಅನಂತರ ಶಸ್ತ್ರದ ಮೊದಲನೇ ಸೂಕ್ತವಾದ 
:``ತೆದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿರುವ ಯಚ್ಛಬ್ದ ತಚ್ಛಬ್ಬಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನಶು. ಇಲ್ಲಿ ತೆತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ವನ್ನು . ಸೂಚಿನುವುದು, ಪ್ರಸಂಚವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ದೇಶದಲ್ಲಾಗಲಿ, ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಒ-ದಾವರ್ತಿ ಸೇವಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ 
(ಅಗಾಗ) ಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸ್ವಾಭಾನಿಕ (ಸಹಜ) ವಾಗಿರುವುದು. : ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನಸ್ರದವಾದ ಈ ನಿಸ್ಶೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸ ವಾಗ ಅನ್ನಸೂಚಕವಾದ ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. 


ಏತಾಂ ವಾವ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ್ರಥಮಾಂ ವಾಚಂ ವ್ಯಾಹರೇದೇಕಾಕ್ಷರ- 
ದ್ಯ್ವಶ್ಷರಾಂ ತಶೇತಿ ತಾತೇತಿ ತಥೈನೈತತ್ತುಮಾರಃ ಪ್ರಥಮವಾದೀ 
ವಾಚಂ ವ್ಯಾಹರತ್ಯೇಕಾಕ್ಷಂದ್ರ ,ಕ್ಷರಾಂ ತಶೇತಿ ತಾತೇಶಿ ತಯೈವ 


ಡ್‌ Po 
"ಕ ನ ಪತಿ:ದತೆ 
ತೆತ್ತತವತ್ಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರತಿ -ದೃತೇ | 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ತಚ್ಛಬ್ದಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ. ಪುರಾ ಪ್ರ ಜಾಸತಿರ್ಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟೈ ತಾಮೇವ ತಕಾ 
ರಾದಿಕಂ ಪ್ರಥಮಾಂ ವಾಚಮುಕ್ತವುನ” | ಕೀದೃಶೀಂ ವಾಚನ್‌ | ಏಕಾಶ್ಷರದ್ವ್ಯಕ್ಷರುವರ! ಏಕೇನ 
ಹ್ರಸ್ಟೇನೋಪೇತೈಕುಕ್ಷರಾ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ರಸ್ವದೀರ್ಥಾಭ್ಯಾಮುಖಹೇತಾ ದ್ವ ಕ್ಷರಾ | ಸೈವೋಭಯ. 
ನಿಧೋದಾಶೃತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯತೇ | ತತೇತ್ಯೇಕಾಸ್ಷರಾ | ತಾತೇತಿ ದ್ವ್ಯಕ್ತರಾ | ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ಜಗದೀಶ್ವರ 
ಪ್ರಥನುತಃ ಸೃಷ್ಟಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಂ ಪುತ್ರ ನುಭಿಲಸ್ಲೋೋಸಾತ್ತಯೋಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಯಹೋಕ್ತಂ ಪಿಸೃವಾಚಕಂ 
ಶಬ್ದದ್ಧ ಯಂ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾನ್‌ | ಅತ ಏನೇದಾನೀಂಸನಾ ಅಪಿ ಸ್ಮನಂಧಯಂ ಪುತ್ರಂ ಪಿಶೃವಾಚಕ- 
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ಶಬ್ದೇನೋಸಲಾಲಯಂತಿ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ8 ಪ್ರಥಮಂ ಭಾಷಾಮಭ್ಯಸ್ಯತ್ತ 

(ಸ್ಯಂಸ್ತ) ತೇತಿ.ನಾ ತಾತೇತಿ ನಾ ವಾಚಂ ನ್ಯಾಹರತಿ | ಏನಂ ಸತಿ ಸೂಕ್ತಾದೌ ತಚ್ಛಬ್ದಂ ಪ್ರಯುಂ- 

ಜಾನೋ ಹೋತಾ ತತೆಶಬ್ಲೋಸೇತಯಾ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಯುಕ್ತಯಾ ತಥೃವ (ಪ್ರಾರಬ್ಧವಾನ್ಫವತಿ) 

ಈಸದ್ದೈ ಲಕ್ಷಣ್ಯೇ*ಪಿ ತಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ತತಶಜ್ದೋಸಕ್ರಮಸಾಮ್ಯಾತ್‌ | (ಯಥೋಕ್ತಸ್ಯ ತಚ್ಛಬ್ದಸ್ಕೋಸ 

ಕ್ರಮಸಾಮ್ಯಾತ್‌) 

ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ತಚ್ಛಬ್ಬವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ` ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪಜಾಸಕಿಯು ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದೆ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ತಕಾರವನ್ನೇ ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿಸಿದನು. . ಎಂದರೆ . ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೊದಲು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಚ್ಛಬ್ಬನಿದ್ದಿತ್ತು. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಉಚ್ಚರಿಸಿದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಚ್ಛಬ್ಬರೂಪವಾದ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದವು. ಆ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದೆ 
ತಚ್ಛ ಬ್ದರೂಸಶಬ್ದಗಕಾವವೆಂದರೆ ತತ ಮತ್ತು ತಾತ ಎಂಬುವುಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಸ್ವಾಕ್ಷರದಿಂದಲೂ 
ತಾತೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೀರ್ಫಾಕ್ಷರದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವುದು. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳನ್ನೂ (ತತ ಮತ್ತು ತಾತ) ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದನು. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ತಂದೆಯು 
ಪುತ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು. ಈಗಲೂ ಸಹೆ ತಂದೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವನು. ಅಥವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ತನ್ನ ತಂದೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಕರೆಯುವಾಗ ತನ್ನ ಬಾಲಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಾತೆ ಎಂದೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದನು, ಅದೇ ಈಗಲೂ ರೂಢಿ ಸುಲ್ಲಿರುವುದು" 
ತತ ಮತ್ತು ತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದ್ದರೂ ಅದರಿಂದ ಅರ್ಥವೇನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


eದುಕ್ತ್ರುಸಿಣಾ 


ಯೆಥೋಕ್ಷಸ್ಯ ತಚ್ಛಬ್ದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾನಂ ಪ್ರಕಾಶಯಿತುಂ ಕಾಂಚಿದೃಚನುದಾಹರತಿ-- 
ಯತ್ಪೂರ್ನೇಣ ಜ್ರುಹ್ಮಣವಾಕ್ಯೇನ ತಚ್ಚ ಬ್ಬಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮುದಿತಂ ತಡೇವರ್ಷಿಣಾತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ- 
ದರ್ಶಿನು ಮಂತ್ರೇಣೋಕ್ತಂ | ಸ ಚ ಮಂತ್ರನಿಶೇಸೊ೮ತ್ರೈವ ದಾಶಕಯ್ಯಾಮೇಮಾನಮ್ನಾತಃ-- 


4 ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರೆಥಮುಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್‌ಪ್ರೈರತ ನಾಮುಥೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷುಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀತ್‌ಪ್ರೇಣಾ ತೆದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿ? ೫ 
(ಯ. ಸಂ. ಮಂ- ೧೦ ಸೂ. ೭೧ ಯ. ೧) ಇತಿ ॥ 


ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರವಿಕೇಸಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ- ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಜಾತಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ನಾನುಧೇಯಂ ದಧಾನಾ8 
ಪಿತ್ರಾದಯೋ ನಿಚ:ರ್ಯೇತರಸ್ಕಾ ವಾಚೋಗ್ರಂ ಶ್ರೇಸ್ಮಂ ಯಕ್ಸದಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರೈರತ ಸ್ರಯಕ್ತ. 
ವಂತ | ಹೇ ಕುಮಾರ ಶ್ವಂ ನಿಸ್ಲುಶರ್ಮಾ ರುದ್ರಶರ್ಮಾಸೀತ್ಯೇವಮಾಡಿ ದಕ್ಷಿಣಕರ್ಣೇ ಪಠಂತಿ! 
ಯನ್ನಾಮೈಷಾಂ ತದೀಯಬಂಧುಭಿರ್ವ್ಯವಹ್ರಿ ಯಮಾಣಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ “ ದ್ವ್ಯಕ್ಷರಂ ಚತು- 
ರಕ್ಷರೆಂ ವಾ? ಇತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರೀಯಲಕ್ಷಣೋಪೇತಮಾಸೀದ್ಯನ್ನಾ ಮಾರಿಪ್ರಂ ಪಾಪರಹಿತಂ ಲೋಕ- 
ಶಾಸ್ತ್ರವಿರೋಧರಹಿತಮಾಸೀತ್‌ | ಏಷಾಂ ಸಂಭಾನಿತಾನಾಂ ಮಥ್ಗೇ ಯನ್ನಾಮುಥೀಯೆಂ ಯದ್ಯಥಾ- 
ಪ್ರೋಕ್ತಂ ನಾಮ ಪ್ರೇಣಾ ಸ್ರೇಮ್ಜಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಸಂಬಂಧಿನಾ ಸ್ನೇಹೇನ ಚೆ (ತಿ) ಹಿತಂ ಸಂಪಾದಿತಂ | 
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ತಚ್ಚೆ ನಾಮ ಕೀದೃಶಮ್‌ / ಗುಹಾ ಗೂಢಮುಪನಯನಾತ್ಸಾರ್ವಂ ಮಾತಾಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಗೋಪಿತೆಂ | 
ತಥಾ ಚಾಶ್ವಲಾಯನಃ-“ ತನ್ಮಾತಾಪಿತರೌ ನಿದ್ಯಾತಾಮೋಸಪನಯನಾತ್‌ ಇತಿ | ಯಥಾ ಮನು- 


ಷ್ಯೇಷು ಯನ್ನಾಮ ಗೂಢೆಂ ತಥಾ ದೇನೇಸ್ವಾನಿಃ ಪ್ರಕಟಿಮ್‌ | ದೇನಾ ಹಿ ಸರ್ವಜ್ಞತ್ವಾದ್‌ಗೂಢೆ- 
ಮಪಿ ಜಾನಂತಿ ॥ 


ಶಚ್ಛಬ್ದವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುವರು. ತಚ್ಛಬ್ದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಓರ್ವ 
ಖಸಿಯೂ ಒಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶದೆಸಡಿಸಿರುವನು-ಅ ಮಂತ್ರವು ಯಾವುದೆಂದರೆ - 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯತ್ರೈರತ ನಾಮಧಥೇಯಂ ದಧಾನಾಃ | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯದರಿಪ್ರಮೂಸೀತ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಾನಿಃ॥ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧) 


ಇದರ ಅರ್ಥವು. -ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಈಗ ತಾನೇ ಹುಟ್ಟಿರುವ ಪುತ್ರನ (ಮಗುವಿನ) ಹೆಸರನ್ನು ತಂದೆ ತಾಯಿ 
ಮುಂತಾದವರು ಈ ಕುಮಾರನಿಗೆ ಇಟ್ಟಿ ರುವರು- ಎಲ್ಫೈ ಕುಮಾರನೇ ನಿನ್ನ ಹೆಸರು ವಿಷ್ಣುಶರ್ಮನು ಎಂದು ಮಗುವಿನ 
ಬಲಕಿವಿಯಲ್ಲಿ ನಾಮಕರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಪಠಿಸುವರು. ಈ ಹೆಸರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಯೂ ಪಾಸರಹಿತವಾಗಿಯೂ 


ಇರುವುದು, ಈ ಹೆಸರು ಯಾರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವುದಿಲ್ಲ ತಂದೆತಾಯಿಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಗೊತ್ತಿರುವುದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಗೊತ್ತಿರುವುದು. ಇತ್ಯಾದಿ. | 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗೃಮಿತ್ರೇತದ್ದ್ಯೇವ ಪ್ರಥಮಂ 
ಅ 


ಏತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಪಾದಮಸೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ಪ್ರಾಫಮಿಕನಾಮುಧೇಯಸ್ಯ 
ವಿಚಾರ್ಯ ನಿರ್ನಿತತ್ವಾದಿತರವಾಚಾಮಸೇಕ್ಷಯಾ ಶ್ರೇಷ್ಠಾರ್ಥತ್ವ (ತಾ) ದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊೋ ಹಿಶಬ್ದಃ ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-...ಎಲೈ ಬೃಹಕ್ಸತಿಯೇ ಕುಮಾರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸುವ ಈ 


ಹೆಸರು ಕುಮಾರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು ಮತ್ತು ಶ್ರೆಷ್ಕವಾದುದು. ಮತ್ತು 
ಪಾಸರಹಿತವಾದುದು. 


ಯತ್‌ಸ್ರೈರತ ನಾಮಥೇಯಂ ದಧಾನಾ ಇತಿ ನಾಚಾ ಹಿ ನಾಮ- 
_ಧೇಯಾನಿ ಧೀಯಂತೇ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಸಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಪ್ಪೇ-- ಯೆಸ್ಮಾನ್ನಾಮಧಥೇಯಾನಾಂ ಮಾಜ್‌ನಿಷ್ಟಾದ್ಯತ್ವಂ 
ತಸ್ಮಾದುಚ್ಚಾರಣವಾಚಿನಃ ಪ್ರೈರತೇತಿ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಗೋ ಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು ಈ ಹೆಸರನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸಿ ಈಗ ವಾಕ್ಯದ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಿಂದ 
ತಿಳಿಸಿರುವರು. 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 689 


ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ. ಯದರಿಪ್ರಮಾಸೀದಿತ್ಯೇತದ್ಳೇವ ಶ್ರೆಷ್ಠ- 
ಮೇತದರಿಪ್ರಮ" ॥ 


ತೃತೀಯಪಾದಮನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ. _ನಿಚಾರ್ಯ ಸಂಪಾದಿತಸ್ಯ ನಾನ್ನೋ ಲಕ್ಷಣೋ- 
ಸೇತತ್ವಂ ನಿರೋಧರಾಹಿತ್ಯಂ ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮ್‌ ॥ 


ಮೂರನೇ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು- ಈ ಹೆಸರು ಇದುವರೆಗೂ ಗೂಢವಾಗಿದ್ದು ಈಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಹೆಸರು ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪಾಸರಹಿತವೂ ಆಗಿರುವುದು. y 


ಪ್ರೇಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿರಿತೀದಮು ಹ ಗುಹಾಧ್ಯಾತ್ಮ- 
ಮಿಮಾ ದೇವತಾ ಆದ ಉ ಆನಿರಧಿದೈವತಮಿತ್ಯೇತತ್ತದುಕ್ತಂ 
ಭವತಿ ॥ 


ಚೆಖಿರ್ಥಪಾದಮನೂದ್ಯ ಮ್ಯಾಚಷ್ಟೇ ಆತ್ಮಾನಂ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದಂ ಜೇಹೇಂದ್ರಿಯಾದಿ- 
ಸಂಘಾತಮಧಿಕೃತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ದೇಹಾದಿಸಂಘಾತ ಅಸ್ಮಿತಾ ಇಮಾ ಅಗ್ಟ್ಯಾದಿ- 
ದೇವತಾಃ “ ಅಗ್ನಿರ್ವುಗ"ಭೂತ್ವಾ ಮುಖಂ ಪ್ರಾನಿಶದ್ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ನಾಸಿಕೇ 
ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ? (ಐ-ಆ-೩ ಅ-೪-೫-೨) ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತೇಃ | ತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಮಸ್ಮಚ್ಛೆ ರೀರೇ 
ಗೂಢಂ ಯತ್‌ಸ್ವರೂಸಮಿದಮೇವಾತ್ರ ಗುಹೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ। ಶರೀರಮಥ್ಯೇ ಗುಹಾ ದೇವಾ ಏಿವೈತ- 
ನ್ನಾಮ ಜಾನಂತಿ ನ ಮನುಷ್ಯಾ ಇತಿ ಗುಹುಶಬ್ದಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಮ್‌!। ದೈವತಾನಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕನಿವಾ- 
ಸೀನ್ಯಧಿಕೃತ್ಯ ನರ್ತತ ಇತ್ಯಧಿದೈನತಮ್‌ | ಸ್ವರ್ಗನಿನಾಸಿಸು ದೇವೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಯನ್ನಾಮಾದ ಉ 
ಏತದೇವ ಪ್ರಕಟಿನಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಇತ್ಯೇತದಭಿಪ್ರಾಯದ್ವಯಂ ತತ್ತೇನ ಚತುರ್ಥಪಾದೇನೋಕ್ತಂ 
ಭನತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ಮಂತ್ರೇ ಪ್ರಾ ಥಮಿಕನುನ್ನುಃ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯಂ ಪ್ರತೀಯತೇ! ಪ್ರಾಥನಿಕಂ ಚ ತದ್ಯತ್ತ- 
ದಿದಾಸೇತಿ, ಸೂಕ್ತಾದಾವಪಿ ತಕಾರಃ ಪ್ರಯಕ್ತಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಪ್ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಸ್ತನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ರದ ಲರ 

ನಾಲ್ವನೇ ಪಾದನ ಅರ್ಥವು--ಈ ಹೆಸರಿನ ಗೂಢಾರ್ಥನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೊರತು ಇತರರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ದೇಹೆದ 

ನಾನಾ ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳು ಇರುವರು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ೨-೪-೨ ರಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿರ್ವಾಗ್ಬೂತ್ವಾ ಮುಖಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ ನಾಸಿಕಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪಕಿಯು ಇಂದ್ರಿಯಾ ಜಮಾಫಿಗೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ನರಾಓಿದಾಗ ಆಗ್ದಿಯೆಂ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು 

ಪ್ರವೇಶಮಾಡಿದನು ಇತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಮೊದಲು ಪಠಿಸಿದ ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ತತ್‌ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ॥ 
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English Trxnslatton 


1. He begins with tad, this, (the first word of the first hymn, tad id 
೩5೩). Verily; " this, this " is food, and thus he obtains food. 


2. “ Pragapati indeed uttered this ೩5 the first word; consisting of one or 
two syllables, viz., tata and tata (or tat). And thus does a child, as soon as he 
‘begins to speak, utter the word, consisting of one or two syllables, viz., tata 
and tata (or tat). With this very word, consisting of tat or tatta, he begins. 


$. This has been said by a Rishi (Rv. X.71, 1) 


4. "ಟಿ Brihaspati, the first point of speech ;-——for this is the first dnd 
‘highest point of speech. 


5. “That which you have uttered, making it a name ; —for names are 
made by speech. 


6. < That (name) which was the best and without a flaw ; ’—for this is 
“the best and without a flaw. 


7. < That which was hidden by their love, is made manifest ;-—for this 
was hidden inthe body, viz., those deities (which enter the body, Agni as 
voice, entering the mouth, mc:); and that was manifest among the gods in 
heaven. Thisis what was intended by the verse. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ಮಾಧನೀಯ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತೆಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಸ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾಮದು 


— es  ಗನ 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯುಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


———— |. ಎನ 


ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ 
ರಿಂದಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ನಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ._ - 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲು ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೇದಾಂತಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತು 
ಮಾತ್ರ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಿ ತೆಂದೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ, : ಮತ್ತು ಆ 
ಇಂದ್ರೆನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧವಾದುದು. ಹುಟ್ಟಿ ದಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದನು.. ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕಂಡು 
ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಹರ್ಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನಾಲ್ಕು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 


ತತ್‌ ಇತ್‌ ಆಸ ಭುನನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ--ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಆ ವಸ್ತುವು. ಯಾವ ವಸ್ತುವು? ಜಗತ್ಕಾರಣವೆಂದ್ಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಸರ್ವವೇದಾಂತ ಮೊದಲಾದ ದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದೂ ಆದ ಸರಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ವಸ್ತುವು ಇದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ತತ್ವ_ ನುಸಿ ಎಂಬ ಮಹಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ (ತತ್‌ ತ್ವಂ 4- ಅಸಿ) ತತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು” 
ಪರಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸ್ರೀಪುಕುಷಾದಿ ಲಿಂಗಭೇದಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌, ಬ್ರಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಪುಸಂಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸೆಲ್ಬಡುವನು. ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ ಪ್ರಶಸ್ಯತೆಮಂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ, ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹೆವಾದ, ಎಂದರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಪೆರಮಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತದ್ಹ್ಯತಿರಿಕ್ತಾನಾಂ ವ್ಯಾನಹಾರಿಕತ್ವಾಚ್ಛೆ 
ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರ:ವ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇದು ಬೇಕೆಯಾದುದು, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ ನಾಶವಿರುವುದು, ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವಿಗೆ 
ನಾಶವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರದೃಷ್ಟಿಯಿ:ದ ಇದು ಪ್ರಸಂಚದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದುದು ಇದರೆ 
ಸ್ವರೂಪವು ಯಾವುದನ್ನೂ ಹೋಲುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ವೃದ್ಧತಮಂ ಜಗತ್ಕಾರಣತ್ವೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮಾದಿ-. 
ಭೂತಂಈ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವು ಎಂದರೆ ಇದರಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತೆಜಗತ್ತುಗಳೂ ಉಂಟಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇದು ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆದಿಯು, ಮೂಲವು. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದಿದ್ದ ವಸುವು ಯಾನುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮೊದಲನೆಯದು 
ಇಂತಹೆ ಸರಬ್ರಹೈನಸ್ತುವು ಸರ್ವಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೊಂದೇ ಇದ್ದಿತು. ಸ್ವಸ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ತ್ರಿದ್ದಿತು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು, 


ಬ್ರಹ್ಮ ವಸ್ತುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ನಾನಾ ಉಸನಿಸತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೊ, ವೇದಾಂತ 
ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ದೇವಾನಜನಯತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಶ್ವಮಿದಂ ಜಗತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ನಿರ್ನಿತಂ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಆತ್ಮನಾ | ಅಂತರಸ್ಮಿನ್ನಿಮೇ ಲೋಕಾಃ | ಅಂತರ್ನಿಶ್ವನಿದಂ ಜಗತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೈನ 
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NONE 
ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಟಂ | ತೇನ ಕೊಟರ್ಹತಿ ಸ್ಪರ್ಧಿತುಂ ಬ್ರಹ್ಮನ್ಹೇವಾಸ್ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿಗ್‌ಂಶತ್‌ | 
ಬ್ರಹ್ಮನ್ನಿಂದ್ರಪ್ರ ಜಾಸತೀ | ಬ್ರಹ್ಮನ್‌ ಹ ವಿಶ್ವಾ ಭೂತಾನಿ | ನಾನೀವಾನ್ತಃ ಸಮಾಹಿತಾ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ- ೨-೮-೮-೯-೧೦) 


ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದರೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು, ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಈ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ವರೂಪವೇ (ಬ್ರಹ್ಮನೇ) ಆಗಿದೆ. ಕ್ಷತ್ರಿಯಜಾತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೆಈ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸ್ವಯಂಬ್ರಹ್ಮೆ 
ಸ್ವರೂಪವೇ ಆಗಿರುವನು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ಮಲೋಕಗಳು, ಈ ಸಮಸ್ತೆ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿವೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಸಂಚನುಹಾಭೂತಗಳಿಗೂ, ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು, ಪ್ರಶಸ್ಯನು, ಆದಿಯು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಲು ಯಾರು ಸಮರ್ಥರು? ಕ್ರೇತಾಶ್ವತರೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ--ನ ತತ್ಸಮಶ್ಚಾಭ್ಯ- 
ಧಿಕಶ್ಚ ದೃಶ್ಯತೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಸಮನಾದವನಾಗಲಿ, ಅಧಿಕನಾದವನಾಗಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ಲಿಯೇ 
ವಾೂವತ್ತಮೂರುದೇವತೆಗಳು ಅಂತರ್ಹಿತರಾಗಿರುನರು. ಇಂದ್ರನೂ, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತ 
ರಾಗಿರುವರು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹೆ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಾಗ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರುವಂತೆ 
ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವರು. 


ತೈತ್ತಿರೀಯೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ-- 


ಯತೋ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | ಯೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ! ಯತ್ರ ಯಂತ್ಯಭಿ 
ಸಂವಿಶಂತಿ | ತದ್ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಸ್ವ ತದ್ಬ_ಹೇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧) 
ಯಾವ ಪರಾತ್ಬರವಸ್ತುವಿನಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾಗುವವೋ. ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಯಾರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಜೀವಿಸುವವೋ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾರಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ನಾಶವನ್ನೈ ದುವವೋ ಅದೇ ಬ್ರ ಹ್ಮೆವು. 
ಯೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ (ತೈ. ಉ. ೪-೧೮-೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವು ಮತ್ತು ಆದಿಯೂ ಆಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ.ಯತೋ ವಾಚೋ 
ನಿವರ್ತಂತೇ | ಅಪ್ರಾಸ್ಯ ಮನಸಾ ಸಹ। ಆನಂದಂ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ | ನ ಬಿಭೇತಿ ಕದಾಚನೇತಿ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೪) ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದಲೂ ಧ್ಯಾನಿಸಲಾಗುಪುದಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಈ ವಾಜ್ಮನಗಳಿಗೆ ಅತೀತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ಪರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಆನಂದವನ್ನು 


ಯಾವ ವಿವೇಕಿಯು ಪಡೆಯುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಯಾವವಿಧವಾದ ಭಯವೂ, ವ್ಯಸನವೂ, ದುಃಖವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಮತ್ತು ಕೇನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ-... 


ಕೇನೇಷಿತಂ ಪತತಿ ಪ್ರೇಷಿತಂ ಮನಃ ಕೇನ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರೈತಿ ಯುಕ್ತ8 | ಕೇನೇ- 
ಸಿತುಂ ವಾಚನಮಿಮಾಂ ವಡಂತಿ ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಕಉ ದೇವೋ ಯುನ ॥ 


(ಕೇನ, ಉ. ೧-೧) 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ .543 
NN ಐ ಬ್‌ 

ಯಾರ ಇಚ್ಛೆ ಗನುಸರಿಸ್ಕಿ ಯಾರ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ಈ ಮನಸ್ಸು ತನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವುದು ? ಪ್ರಾಣವು 
ಮೊಟ್ಟಿ ನೊದಲು ಯಾರ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಕರ್ಮವನ್ನಾಾರಂಭಿಸುವುದು ? ಯಾರ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಜನರು ಮಾತನಾಡುವರು? 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೂ ಕಿವಿಗಳಿಗೂ ಆಜ್ಞೆಮಾಡುವ ದೇವತೆ ಯಾರು? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. | ; 


ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನಸೋ ಮನೋ ಯದ್ವಾಚೋ ಹ ವಾಚಂ ಸ ಉ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣ 
ಶ್ಚಶ್ತುಷಶ್ಚಶ್ಸುರತಿಮುಚ್ಛ ಧೀರಾಃ ಪ್ರೇತ್ಯಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಮೃತಾ ಭವಂತಿ || 


(ಕೇನ. ಉ. ೧-೨) 
ಯಾವುದು ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಯಂತಿರುವುದೋ, ಮನಸ್ಸಿನ ಮನಸ್ಸೋ ಮಾತಿಗೆ ಮಾತೋ ಅದು ಪ್ರಾಣದ ಪ್ರಾಣವು, 
ಕಣ್ಣುಗಳ ಕಣ್ಣು, ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಇವುಗಳಾಚೆಗೆ ಎಂದರೆ ಈ ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವರು. ಮತ್ತು ಈ ಲೋಕ 
ದಿಂದ ತೆರಳಿದ ಬಳಿಕ ಅಮೃತಸದವಿಯನ್ನು (ಮರಣರಹಿತವಾದ ಮೋಕ್ಷಸದನಿಯನ್ನು) ಪಡೆಯುವರು. 


ನ ತತ್ರ ಚಕ್ಸುರ್ಗಚ್ಛತಿ ನ ವಾಗ್ಗಚ್ಛೆತಿ ನೋ ಮನೋ ನ ವಿದ್ಮೋ ನ ನಿಜಾನೀಮೋ ಯಸೈತ. 
ದನುಶಿಷ್ಠುದನ್ಯದೇವ ತದ್ವಿದಿತಾವಧೋ ಅವಿದಿತಾದಧಿ | ಇತಿ ಶುಶ್ರುಮ ಪೂರ್ವೇಷಾಂ 


ಯೇ ನಸ್ತದ್ವ್ಯಾಚ ಚಕ್ಷಿರೇ॥ 


(ಕೇನ. ಉ. ೧-೩) 


ಅದು ಎಂದರೆ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಇದ್ದಲ್ಲಿಗೆ ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯು ಹೋಗಲರಿಯದು. ನಮ್ಮ ವಾಚಾಶಕ್ತಿಗೆ ಅದು ನಿಲುಕದು. ನಮ 

ಮನಸ್ಸು ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮುಟ್ಟಿ ಲಾರದು, ಅದನ್ನು ನಾವು ಅರಿಯೆವು. ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಉಪದೇಶ ಮಾಡಿ ಅದನ್ನು 
ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಷ್ಟು ಪೂರ್ಣ ರೀತಿಯಿಂದ ನಾವು ಅದನ್ನು ತಿಳಿಯೆವು. ಅದು ಇನುವರೆಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಮತ್ತು ತಿಳಿಯದಿರುವ 
ವಸ್ತುಗಳಾಜೆ ಇರುವುದು. ನಮಗೆ ಆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಫೂರ್ವಿಕರಿಂದ ಹೀಗೆ ಕೇಳಿರುವೆವು. 


ಯದ್ದುಚುನಭ್ಯುದಿತಂ ಯೇನವಾಗಭ್ಯುದ್ಯತೇ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೈಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದ- 
ಮುಪಾಸಶೇ | ಯನ್ಮನಸಾ ನ ಮನುತೇ ಯೇನಾಹುರ್ಮನೋ ಮತಂ | ತದೇನ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತ್ವಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಸಾಸತೇ | ಯಚ್ಚಕ್ಷುಷಾ ನ ಪಶ್ಯತಿ ಯೇನ ಚಸ್ಕೂಂಷಿ 
ಪಶ್ಯತಿ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ಕಂ ವಿದ್ಧಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಪಾಸತೇ ॥ ಯಚ್ಛ್ರೋತ್ರೇಣ ನ 
ಶೃಣೋತಿ ಯೇನ ಶ್ರೋತ್ರಮಿದಂ ಶ್ರುತಂ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ವಂ ನಿದ್ದಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮು. 
ಪಾಸತೇ ॥ ಯತ್ರ್ರಾಣೇನ ನ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಯೇನ ಪ್ರುಣಃ ಪ್ರಜೇಯತೇ | ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ತ್ಸೈಂ 
ನಿದ್ದಿ ನೇದಂ ಯದಿದಮುಪಾಸತೇ ॥ 
he (ಕೇನ ಉ. ೧-೪-೮) 
ಯಾವುದು ವಾಚಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಲಾರದೋ ಯಾವುದರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವಾಕ್ಟೇ (ಮಾತನಾಡುವ ಶಕ್ತಿ) ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗುವುದೋ ಅಡೀ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ. ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲ. 
ಯಾವುದು ಮನಸ್ಸಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ವಿಚಾರಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆದರೆ ಮನಸ್ಸೇ ಯಾವುದರ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ನಿಷಯ 
ವಾಗುವುಯೋ ಅದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದೂ ತಿಳಿ. ಯಾವುದನ್ನು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾಗವುದಿಲ್ಲವೋ (ನೋಡಲಸಾಧ್ಯವೋ) 


544 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 


" ಆದರೆ ಯದವುದು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೇ ನೋಡಬಲ್ಲದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿ. ಯಾವುದನ್ನು ಕೆನಿಗಳಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿಯ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ, ಆದರೆ ಯಾವುದು ಕಿವಿಗಳನ್ನೇ ಕೇಳುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿ, ಯಾವುದು ಪ್ರಾಣದ ಸಹಾ 
ಯದಿಂದ ಉಸಿರಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಡರೆ ಯಾವುವು ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೇ ಉಸಿರಾಡಿಸುವುದೋ ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮೆನೆಂದು ತಿಳಿ, 
ಜನರು ಯಾವುದನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಿರುವರೋ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮವಲ್ಲ. 


ತೈತರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ-- 


ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ಯೋ ವೇದ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮುನ್‌ | 
ಸೊೋಆಶ್ಲುತೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನ್‌ ಸಹ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ನಿಪಶ್ಚಿತೇತಿ || 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 

ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರೇನು ? ಬ್ರಹ್ಮವು ಸತ್ಯಸ್ತರೂಸವಾಗಿರುವುದು. ಅದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದಿದ್ದು ಬಾಹ್ಯಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗದಿದ್ದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅದು ಇಲ್ಲ, ಅದಿರುವುದು ಸತ್ಯವಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದು ಇರುವುದು ಸತ್ಯವು 
(ನಿಶ್ಚಯವು) ನಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿ ಶಕ್ತಿಗೆ ಒಂದು ಪರಿಮಿತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಾವು ನನ್ಮು ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಜ್ಞಾನಂ ಎಂದರೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ, ಜೈತನ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವು ಸೂಕ್ಷ ಸಡ್ಧಿ ತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಇರುವುದೇನೋ ನಿಶ್ಚಯ ಎಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಏನು ಶಕ್ತಿ ಇದೆ? ಆಮ ಸರ್ವತಾದಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಜಡವಸ್ತು ನಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. ಅಮ 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾದುದು, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಇರುವುದು, ಅಸ್ಟೇ ಅಲ್ಲ; ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ 
ಚೈತನ್ಯಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಅದೇ ಮೂಲವು. ಅದರಿಂದಲೇ ಅದರ ಅಂಶಗಳಾಗಿ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಚ್ಛೆತನ್ಯವೂ ಜ್ಞಾನಗಳೂ 
ಇರುವವು. ಇನ್ನು ಅನಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ- ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ಗ.ಣಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸರ್ವದಾ 
ಇರುವುದೂ ಚೈತನ್ಯ ಅಥವಾ ಜ್ಞಾನಮಯನಾದುದೂ ಆದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಎಲ್ಲಿಯೋ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವುನೇ ಎಂದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ. 
ಅದು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುನು ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆ ಮೊದಲಿಲ್ಲ. ಅನು ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ಫಳವಾಗಲಿ, ಕಠೌಲನಾಗಲಿ, ವಸ್ತುವಾಗಲಿ 
ಇಲ್ಲ. ಅಂತವೆಂದರೆ ಕೊನೆಯು ಅನಂತನೆಂದಕಿ ಕೊನೆಯಿಲ್ಲದ್ದು. ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು. ಇವೇ ಅದರ 
ಕೊನೆಯು, ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಅದು ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಕೊನೆಯೂ ಇಲ್ಲ, ಮೊದಲೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ದೇಶ 
ಕಾಲ ವಸ್ತುಗಳ ಪರಿಮಿತಿ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಹಿಂದೆಯೂ ಇತ್ತು, ಈಗಲೂ ಇರುವುನು, ಮುಂದೆಯೂ ಇರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲೂ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಸಚ್ಚಿ ದಾತ್ಮಕವೂ, 
ಅನಂತವೂ ಆದೆ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ಯಾನ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಹೃದಯವೆಂಬ ಅತ್ಯಂತ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೆಶೆಸಿರುವುದನ್ನು 
ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುವನೋ ಅವನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೊಡನೆ ಅವನ ಕ್ಲೀ ಐಕ್ಯನಾಗಿ ಸಮಸ್ತ ಅಭಿ;ಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದು ಥಿರತಿಶಯವಾದೆ ಆನಂದನನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯವು. 


ತೈ ತ್ತಿರೀಯೋಪನಿಷತ್ತಿನ ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ (ತೈ. ಉ. ೪-೧) ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ 
ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿನೆ. . ಅಸರ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ... 


ಆಂಭಸ್ಯ ಪಾಠೇ ಭುವನಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಾಕಸ್ಯ ಪೃಷ್ಠೇ ಮಹತೋ ಮುಹೀಯಾನ್‌ | 
ಶುಕ್ರೇಣ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಹಿ ಸಮನುಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚರತಿ ಗರ್ಭೇ ಅಂತಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧) 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 54ರ 


ಬಾಣ 


I. 


ನಾನಾ ಸಮುದ್ರಗಳ ಅತ್ಯಂತ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಲೋಕಾಶೋಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸೃಢಿವ್ಯಾದಿಲೋಕ 
ಗಳ ಮಧ್ಯಸ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗರೋಕದ ಮೇಲುಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳಿವೆ 
ಯೋ ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತು ಅತಿದೊಡ್ಡದು. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತನ್ನ ದಿವ್ಯಜ್ಯೋತಿ 
ಯಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಹೃದಯ ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವರೂಪದಿಂದ (ಚೈತನ್ಯರೂಸದಿಂದ) 
ಇದ್ದು ಅವುಗಳ ಚಲನ ವಲನೆಗಳನ್ನು ಫಿಯಮಿಸುವದು. 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಿದಗ್‌ಂ ಸಂ ಚನಿ ಚೈತಿ ಸರ್ವಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ಅಧಿ ವಿಶ್ವೇ ನಿಸೇಮುಃ | ತದೇವ 
ಭೂತಂ ತದು ಭನ್ಯಮಾ ಇದಂ ತದಕ್ಷರೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮ" ॥ | 


ಆ ಪರಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತೂ ಅಡಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತರೂಸವಾಗಿ ಗೋಚರಿ 
ಸುವುದು. ಸಂಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಕ್ತ (ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂನದಿಂದ) ಬ್ರಹ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾಗಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುತು - 
ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಡಗಿರುವುರು. ಅವ್ಯಕ್ತಸ್ವರೂಪದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಗಿರುವುದು. ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ಐಕ್ಯರಾಗುವರು. ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಹಿಂದೆ ಇದ್ದ, 
ಈಗಿರುವ, ಮುಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವ ಸಮಸ್ತಜಗತ್ತಿಗೂ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದು. ಆಕಾಶದಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಿಂದ ಅವ್ಯಕ್ತಾ 


"ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮದಲ್ಲಿಯೆ ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವವೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದು. ' 


ಯೇನಾವೃತೆಂ ಖಂಚ ದಿನಂ ಮಹೀಂ ಚ ಯೇನಾದಿತ್ಯಸ್ತಪತಿ ತೇಜಸಾ ಭ್ರುಜಸಾ ಚ | 
ಯಮಂತಃಸಮುದ್ರೇ ಕವಯೋ ವಯಂತಿ ತಪಕ್ಷರೇ ಪರಮೇ ಪ್ರಜಾಃ ॥ 


ಆಕಾಶವೂ, ಸ್ವರ್ಗವೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಭೂಮಿಯೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು- 
ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳ ಒಳೆಗೂ ಹೊರಗೂ ಬ್ರಹ್ಮನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮದ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಬೆಳಗಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು. ಸಮುದ್ರಸಹಿತವಾದೆ ಈ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಯಾನ ಯಾವ ಚರಾಚರ ವಸ್ತುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇನೆಯೆಂದು ಕವಿಗಳು (ಖುಷಿಗಳು) ವರ್ಣಿಸಿರುವರೊ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಈ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮೆದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಗತರಾಗಿರುವರು. 


ಯಶಃ ಪ್ರಸೂತಾ ಜಗತಃ ಪ್ರಸೂತೀ ತೋಯೇನ ಜೀವಾನ್ವ್ಯಚಸರ್ಜ ಭೂಮ್ಯಾಂ | 
ಯದೋಷಧೀಭಿಃ ಪುರುಷಾನ್ಪಶೂಗ್‌ಶ್ಚ ನಿನೇಶ ಭೂತಾನಿ ಚರಾಚರಾಣಿ ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮದಿಂದ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಉದಕವೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಆಯಿತು. ಮತ್ತು ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿ (ವೃಕ್ಷ, ಸಸ್ಯವರ್ಗ) ಜನ್ಯವಾದ ಅನ್ನದ (ಆಹಾರದ) 
ಮೂಲಕ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನು ಮಾನವರನ್ನೂ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪೋಷಿಸಿದನು. ಜಲಾದಿಗಳಿಂದ 
ವೃಕ್ಷಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಚರಾಚರವಸುಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದು ಅವುಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುನಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 
ಅತಃಪರಂ ನಾನ್ಯದಣೀಯಸಗ್‌ಂ ಹಿ ಪರಾತಶ್ಸರಂ ಯನ್ಮಹತೋ ಮುಹಾಂತಂ | ಯದೇಕ- 
ಮನ್ಯಕ್ತಮನಂತರೂಪಂ ವಿಕ್ಕೌಂ ಸ್‌"ರಾಣಂ ತಮಸಃ ಪರಸ್ತಾತ್‌ || 
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I 


ನಾ. 


ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮನಸ್ತುವಿಗಿಂತ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಸ್ತುನಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅತಿ ಸಣ್ಣದಾದ ಅಥವಾ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಸ್ತುವಾಗಲೀ ಇದಕ್ಕಿಂತ ಅತಿ ದೊಡ್ಡ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಅದ್ವಿತೀಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸರಿಗಟ್ಟುವ ವಸ್ತುವಿಲ್ಲದೆ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದರೀತಿ ಅವ್ಯಕ್ತಾ 
(ಸೂಕ್ಷ್ಮ) ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ದೇಶಕಾಲವಸ್ತುಸರಿಚ್ಛೇದನಿಲ್ಲದೆ ಅನಂತವಾಗಿರುವುದು. ಸಮಸ್ತನಿಶ್ವವನ್ನೂ 
ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು.  ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು. ಇದು ಅನಾದಿಯಾಗಿಯೊ ಇರುವುದು. 


ತದೇವರ್ತಂ ತದು ಸತ್ಯಮಾಹುಸ್ತದೇವ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಮಂ ಕವೀನಾಂ | ಇಷ್ಟಾ ಪೂರ್ತಾಂ 
ಬಹುಧಾ ಜಾತಂ ಜಾಯಮಾನಂ ವಿಶ್ವಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ॥ 


ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಿದರೂ, ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದರೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು 
ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುವರು. ಇದನ್ನೇ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಕವಿಗಳು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಸವೂ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮವೇ. ಹಿಂದಿನ ಕಲ್ಪಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ್ರ ಜಗತ್ತುಗಳೂ ಈಗೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಜಗದಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಮ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿರುವುದು. ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಾಭಿಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ಜಗದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಜೈ ತನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪೃವೇಶಿಸಿ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಿರುವುದು, 


ತದೇವಾಗ್ನಿಸ್ತದ್ದಾಯುಸ್ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ತದು ಚಂದ್ರಮಾಃ | ತದೇನ ಶುಕ್ರಮನಮೃತಂ ತದ್ಬ ಹ್ಮ 
ತದಾಪಃ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ, ವಾಯ್ಕು ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ನಕ್ಷತ್ರಮಂಡಲ, ಉದಕನೇ ಮೊದಲಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳು ವಿರಾಡ್ರೂಸನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ 
ಆಗಿರುವುದು. 


ಸರ್ವೇ ನಿಮೇಷಾ ಜಜ್ಜಿರೇ ನಿದ್ಯುತಃ ಪುರುಷಾದಧಿ | 

ಕಲಾ ಮುಹೂರ್ತಾಃ ಕಾಢಷ್ಠಾಶ್ಚಾಹೋರಾತ್ರಾಶ್ಚ ಸರ್ವಶಃ ॥ 
ಅರ್ಧಮಾಸಾ ಮಾಸಾ ಯುತನಃ ಸಂವತ್ಸರಶ್ಚ ಕಲ್ಪಂತಾಂ | 

ಸ ಆಪಃ ಪ್ರಮಘೇ ಉಭೇ ಇಮೇ ಅಂತರಿಕ್ಷವುಥೋ ಸುವಃ ॥ 


ಸ್ವಯಂಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದಲೇ ಕಾಲನಿಭಾಗೆಗಳು ಎಂದಕೆ ನಿಮೇಷ (ಕಣ್ಣು ರೆಪ್ಪೆ ಮುಚಿ 
ನೌ ವು ತ್ರಿ 
ತೆಗೆಯುವಷ್ಟು ಕಾಲ) ಕಾಷ್ಕ, ಕಲಾ, ಮುಹೂರ್ತ, ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿ ಸಕ್ಷ (ಹೆದಿನೈ ದುದಿವಸ ಅಥವಾ ಅರ್ಧಮಾಸ) ಮಾಸ್ಕ 
ಖುತುಗಳು, ಸಂವತ್ಸರ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಭಾಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಈ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತ ರೂಸವೇ ಆಗಿರುವುದು. ಈ ಕಾಲಾತ್ಮ 
ಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಜಲಾದಿಸಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ ಅಂತರಿಕ್ಸವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. 


ನೈನಮೂರ್ಥ್ಶಂ ನ ತಿರ್ಯಂಚಂನ ಮಧ್ಯೇ ಪರಿಜಗ್ರಭತ | 
ನ ತಸ್ಕೇಶೇ ಕಶ್ಚನ ತಸ್ಯ ನಾನು ಮಹದ್ಯಶೆಃ | | 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 547 
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ಇ 


ಈ ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಕೆ, ಇದು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲುಭಾಗ ಯಾವುದು ಕೆಳಭಾಗ, ಆಗಲ, ಉದ್ದ, ಎತ್ತರ, 
ಮಧ್ಯ ಎಂಬ ನಿಭಾಗಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇದು ಒಬ್ಬರ ಆಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಇದರ ಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರ ನಡೆಸುವವರು 
ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹೆ ಸರ್ವತಂತ್ರಸ್ವತಂತ್ರನಾದ್ದರಿಂದಲೇ ಇದರ ಯಶಸ್ಸು ಎಂದರೆ ಮಹಿಮೆಯು ಅಗಾಥವಾಗಿರುವುಡು. 


ನ ಸಂದೃಶೇ ತಿಸ್ಮತಿ ರೂಪಮಸ್ಯ ನ ಚಕ್ಷುಷಾ ಪಶ್ಯತಿ ಕಶ್ಚನೈನಂ | 
ಹೈದಾ ಮನೀಷಾ ಮನಸಾಭಿಕ್ಸ್‌ಪ್ರೋ ಯ ಏನಂ ನಿದುರಮೃತಾಸ್ತೇ ಭವಂತಿ 


ಷೊ ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಾರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವ ವಸ್ತುವಲ್ಲ. ಇದರ ರೂಪವನ್ನು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಯಾವ ಪುರುಷನೂ 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥನಲ್ಲ. ಹೈದೆಯಕಮಲದಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರುವ ಈ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಿ ಸಾಕ್ಟಾ ತ್ವರಿಸಿ ಯಾರು 
ತಿಳಿಯುವರೋ ಅವರು ಮರಣರಹಿತರಾಗಿ ಶಾಶ್ಚತವಾದ ಸರಮಪದನಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ` 


(ತೈ. ಉ. ೪-೧) 


ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಲೆಪ್ಲಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ವಾಕ್ಯಗಳೂ ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕವಾಗಿರುವವು. ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದುರೀತಿ ಈ ಪರಬ್ರಹ್ಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದೇ ಸಮಸ್ತ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದೆರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದ್ದೆರಿಂದ ಈ ನಿವರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಲಾಗುವುದುು 

ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರ ಸ್ಲೈೇಷನೃವ್ನಃ-ಯಸ್ಮಾದ್ಬ)ಹ್ಮಣಃ ಉದ್ಧೂರ್ಣಃ ಪ್ರದೀಪ್ರಬಲಃ ಸೂರ್ಯಾ 
ತ್ಮಕ ಇಂದ್ರಕ8 ಜಾತೋ ಬಭೂವ | ಈ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮದಿಂದಲೇ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶಕ್ತಿನಂತನೂ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮ” 
ನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೂರ್ಯ ಇವರು 
. ಉತ್ಪನ್ನರಾದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಚಕೋ8 ಸೂರ್ಯೋ ಅಜಾಯತ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೩) ಈ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಎಂದರೆ ಪರಮಪುರುಷನ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ- 
ಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾ ಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು 
ಹೀದಿನ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈ ಕಲ್ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ.” ಇಲ್ಲಿ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಚಂದ್ರನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರಿಬ್ಬರೂ ಅ ಬ್ರಹ್ಮದ ಅಂಶಗಳೇ 
ಆಗಿರುವರು. 


ಮತ್ತು ಅವರು ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಭುಗಳೆಂದೂ ಅವರೇ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ಟರೂಪವೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ: ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಅಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ-ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ್ರ ಹ್ಮನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವು 
ಇದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಸದ್ಯಃ ಜಜಾ ನಃ ನಿರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೊನ್‌-ಈ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇತರ ಜನರು 
ಇಗ « | 

ಹುಟ್ಟಿದ ಮೇಲೆ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಾದನಂತರ ಎಂದರೆ ಬಾಲ್ಯ ಕೌಮಾರಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಯೌವನಾನಸ್ಟೆಗೆ ಬಂದನಂತರ 

ಶ್ರುಗಳೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರಾಗುವರು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. 

ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನ ಸಂಹರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು. ಸೂರ್ಯನ 


ಇ ಒಂ 


b48 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 


ರ್‌ 


ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೂರ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕೂಡಲೇ ತಮೋರೂಪವಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ಬೆಳಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಕತ್ತಲೆಯು ಹೋಗಿ ಬೆಳಕುಂಟಾಗುವುದು. ಅಥವಾ 
ಸದ್ಯೊ ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಾಹತ (ಐ. ಆ. ೧-೩-೪) ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಸೂರ್ಯನು 
ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ತನ್ನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವ ಜನರ ಪಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವನು ಅಥವಾ ಮಂದೇಹಾದಿ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು,. ಈ ವಿಷಯಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿ ರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. - 


ರಕ್ಸಾಂಗ್‌ಸಿ ಹ ವಾ ಪುರೋ5ನುವಾಕೇ ತಪೋಗ್ರಮತಿಷ್ಕಂತ ತಾನ್ಫ್ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವರೇಣೋಪಾ- 
ಮಂತ್ರಯತ ತಾನಿ ವರಮವೃಣೇತಾದಿತ್ಯೋ ನೋ ಯೋದ್ಧಾಳತಿ ತಾನ್ಪ್ರಜಾಪತಿರ- 
ಬ್ರನೀದ್ಯೋಧಯದಧ್ವಮನಿತಿ ತಸ್ಮಾದುತ್ತಿಸ್ಮಂತಗ್‌ಂ ಹ ವಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ಲಾಗ್‌ಸ್ಯಾದಿತ್ಯೆಂ: 
ಯೋಧಯಂತಿ ಯಾವಡದಸ್ತಮನ್ವಗಾತ್ತಾನಿ ಹ ವಾ ಏತಾನಿ ರಕ್ಷಾಗ್‌ಂಸಿ ಗಾಯತ್ರಿ ಯಾಭಿ- 
ಮಂತ್ರಿ ತೇನಾಂಭಸಾ ಶಾಮ್ಯಂತಿ ತದುಹ ವಾ ಏತೇ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ಪೂರ್ವಾಭಿ- 
ಮುಖಾಸ್ಸಂಧ್ಯಾಯಾಂ ಗಾಯೆತಿ ತ್ರಿ ಯಾಭಿಮಂತ್ರಿತಾ ಆಪ ಊಧ್ಧ ೯೦ ವಿಸ್ಸಿಪಂತಿ ತಾ ಏತಾ 
ಆಪೋ ವಜ್ರೀ ಭೂತ್ವಾ ತಾನಿ ರಕ್ಬಾಗ್‌ಂಸಿ ಮಂಜೇಹಾರುಣೇ ದಿ ಪ್ರೀಪೇ ಪ್ರತ್ಷಿಸಂತಿ 
ಯತಶೃ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಪ್ರಕ್ರಮಂತಿ ತೇನ ಸಾಸ್ಮಾನಮನಧೂನ್ವಂತ್ಯುವ್ಯಂತಮಸ್ತಂಯುಂತಮಾದಿತ್ತ. 
ಮಭಿಧ್ಯಾಯನ್‌ಕುರ್ವನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ನಿದ್ವಾನ್ತ್ಸೃಕಲಂ ಭದ್ರಮಶ್ನುತೇಃಸಾನಾದಿತ್ಕ್ಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಸನ್ಸ್ಪಹಾಪ್ಯೇತಿ' ಯ ಏನಂ ವೇದ || 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸರು ಉಗ್ರವಾದ ತಸಸ್ಪು ುಗಳೆನ್ನಾ ಚರಿಸಿದರು.. ಆಗ ದೇವನಾದ ಪ ನ್ರಿಜಾಸತಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ 


ಖಾ. 


ಅವರಿಗೆ ಯಾವ ವರವು ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ನಮಗೆ ಸೂರ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಸಜಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಅವಕಾಶವನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಮ ತಿಸಿದನು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ರಾಕ್ಷಸರು ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದೊಡನೆಯೇೇ ಅವನೊಡನೆ ha ಮಿಸಿ ಅಸ ಸ್ಪಕಾಲದವರೆಗ್ಲೂ 
ಹೋರಾಡುತ್ತಲೇ ಇರುವರು. ಆದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಸಠನದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಉದಕದಿಂದ (ಅರ್ಫ್ಯೊೋದಕದಿಂದ) ಅವರನು. 
ಓಡಿಸಲು ಸಾಧ ವಾಗುವುದು. ಆದ ರಿಂದಲೇ ಬ್ರಹ ವಾದಿಗಳು ಪ್ರಾ ತ್ರಾತಃಸಂಧ್ಯಾಳಾ ಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯ: ಸಂಧ್ಯಾಕಾ *ಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಗಾಯತ್ರೀಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಶುದ್ಧ ನಾದ ಉದಕದಿಂದ ಅಘ ರವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಫ್ಗರೂಸದಲ 
ಅರ್ನಿಸಿದ ಈ ಉದಕಬಿಂದುಗಳು ವಜ್ರಾ ತ್ಮಶವಾಗಿ ಪರಿಣಮಸಿ, ಎಕ ಹೋರಾಡುತ್ತಿ ರುವ Fe ರಾಕ್ಷಸರನು 
ಮಂದೇಹಾರುಣವೆಂಬ ದ್ವೀಪದಲ್ಲಿ ಎಸೆಯುತ್ತದೆ. ಅನಂತರ ಬ ಬ್ರಿಹ್ಮನಾದಿಗಳು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸಂಧ್ಯಾ | 
ವಂದನೆಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಪ ಪಾಸವನ್ನು ನೀಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹಕ್ಕ ರವನನ್ನರಿತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು (ಬ್ರಹ ಜ್ಞಾನಿಯೂ) ಸೂ 
ದಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಗಾಯತ್ರಿ (ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅರ್ಫ್ಯವನ್ನ ರ್ನಿಸುತ್ತಾ 
ತನ್ಮೂಲಕ ಆದಿತ ನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಶಿ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿ ಯೂ ಉಂಟಾಗುತ್ತ ಗ 

ಆದಿತ್ಯನೇ A ಗಾಯತ್ರು ಪಾಸ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯನೇ ಬ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದರಿತು ಉಪಾಸ ನೆಯನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪುರುಷನು 
VR ಪಡೆದು ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಆಗಿ ಬ ಸದೆ ಐಕ್ಯನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
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AEN 


ಅನು ಯಂ ನಿಶ್ಚೇ ಮದಂತಿ ಊಮಾಃ. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು 
ಹೆರ್ನಗೊಳ್ಳು ವವು ಎಂದು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲು ಕನಿದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಲಿ, ತಮ್ಮ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಟಾಗಲಿ ತೊಂದರೆಯಾಗುವದು ಮತ್ತು ಶತ್ರು 
ಮಿ ತ ಲಂ ೧೨ ಇ 
ಮೂದಲಾದ ಇತರ ಬಾದೆಗಳ ಸಂಭವವೂ ಉಂಟು ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ) ಸೂರ್ಯನ 
ಆಗಮನನನ್ನೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ಆನಂದದಿಂದ ಸ್ವಾಗತಿಸುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು. ಭೂತಾನಿ ವೈ ವಿಶ್ವ ಊನಮಾಸ್ತ ಏನಮನುಮದಂತ್ಯುದಗಾಡುದಗಾದಿತಿ | (ಐ. ಆ. ೧-೩-೪) 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕವಾಕ್ಯವನ್ನೂ ತಸ್ವಾಶ್ಸರ್ವ ಏನ ಮನ್ಯತೇ ಮಾಂಪ್ರತ್ಯುದಗಾದಿತಿ | (ತೈ. ಸೆಂ.೬-೫-೪-೨) ಎಂಬ 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನನ್ನೂ ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಇಂತಹ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂದ್‌ 
ಇಂದ್ರನ ಉತ್ಪತ್ತಿ ವಿಷಯವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇತ್ಸಂ ಮಹತಾ ಪ್ರೆ ಬಂಥೇನ ಸೂಕ್ತಾದಿಸ್ತಚ್ಛಬ್ಬಃ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಃ। ಅಥ ಸೂಕ್ತಾದೌ ಯಸ್ವ್ತೃ ಚೋ 
ರಾಜನಸಾನ್ನುಃ * ಸ್ತೋತ್ರಿಯೋ ರಾಜನಸ್ತೋತ್ರಿಯೇಣ ಸ್ರತಿಸದ್ಯತೇ? (ಐ. ಆ. ೫ ಅ-೧ಖ. ೫ 
ಇತಿ ಪಂಚಮ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣತ್ವಾತ್ತಮಿಮಂ ತೈಚಂ ಕ್ರಮೇಣ ನ್ಯಾಚಿಖ್ಯಾಸುರಾದೌ ಪ್ರಥಮಾಯಾ 


ಯಚಕ ಪ್ರಥಮಂ ಪಾದಂ «4 ತದಿದಾಸ ಇತ್ಯಾದಿನಾಸುವದತಿ | ಸೇಯಮೃಗ್‌ ದಾಶತೆಯ್ಯಾ- 
ಮೇವಮಾನ್ಮಾತಾ.- ; 


«4 ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರಸ್ಪ್ಟೇಷ ನೃಷ್ಣಃ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿರಿಣಾತಿ ಶಶ್ರೂನನು ಯಂ ನಿಶ್ಚೇ ಮದಂತ್ಯೂಮಾಃ ||.» 
(ಯ. ಸಂ. ಮ, ೧ ಸೂ. ೧೨೦ ಯ. ೧) 


ಭುನನೇಷು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ಮಧ್ಯೇ ತದಿಶ್ಸರ್ವವೇದಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜ್ಯೇಸ್ಮಮಾಸಾತಿ 

ಶಯೇನ ವೃದ್ಧಂ ಬಭೂನ ಕಾರಣತ್ವೇನ ಜಗತಃ ಪೂರ್ವಂ ವಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ । ಯತೋ 

ಯಸ್ಮಾತ್‌ಕಾಂಣಾತ್‌ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ತ್ವೇಷ ನೃಮ್ನಃ ಪ್ರದೀಪ್ತಾನಲ ಉಗ್ರಃ ಸ್ವಭಾನತೋಸ್ಗ್ನಿರ್ಜಜ್ಜೇ 

ಸಮುತ್ಸನ್ನಃ | ಸೊಗ್ನಿರ್ಜಜ್ಞಾನ ಉತ್ಸನ್ನ ಏವ ಸನ್‌ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವ ಶತ್ರೂನ್ನಿರಿಣಾತಿ 
ನಿರಾಕರೋತಿ | ಅವಂತೀತ್ಯೂಮಾ ರಕ್ಷಕಾ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ದೇನಾದಯಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಯಮಗ್ನಿಂ 

ಹೃಸ್ಯಂತಮನುಸ್ಟ ಯಮಧಿಹೃಷ್ಯಂತಿ, ನೊಟಿಗ್ನಿರ್ಜಾತ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾಸುಚ್ಛ್ಚ ಯಃ ॥| 


ಈಗ ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. 


ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರಸ್ತೇಷ ನೃಷ್ಣುಃ | 


ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನನು ಯಂ ನಿಶ್ಚೇ ಮದಂತ್ಯೂಮಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೧) 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ತು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇರುವುದು. ಇದರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು--ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸಮಸ 


ಇ 
ಲೋಕಗಳಿಗೂ ತತ್‌ ಎಂದರೆ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೇ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 


550 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 


GN ~~ ಗಾಣ ಎ 


(ಬೆಳಗುವ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುವನು. (ಈ ಖುಕ್ಕಿಗೆ 
ಇರುವ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಥಾಸವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡ 
ಲಾಗಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ” ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಸರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ.) 
ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಕಮಿತಿ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತ ಏತದ್ವಾನ ಭುವನೇಷು 
Cd 
ಜ್ಯೇಷ್ಠವ್‌ ॥ 
ಅಸ್ಕಾ ಯಚಃ ಪ್ರಫಮುಪಾದನುನೂದ್ಯ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ತದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಭೇತ | 
ತಚ್ಛೆಬ್ಬೊಕ್ತಸ್ಯ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೋಪಾಧಿಕತ್ಹೇನ ದೃಶ್ಯಮಾನತ್ಪಾದೇಶದ್ವಾವೇತ್ಯುಕ್ತಂ | 
ಮ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು-ಈ ಬ್ರಹ್ಮನು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ (ನಿಶ್ವಕ್ಟೂ) ಜ್ಯೇಷ್ಕನು 
ಹಿರಿಯನು ಎಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯವನು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ನಮಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ಸರಬ್ರಹ್ಮನು ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವಕೂ 
ಮೊದಲನೆಯವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರಸ್ತ್ವೇಷ ನೃನ್ನು ಇತ್ಯತೋ ಹ್ಯೇಷ ಜಾತ 
ಬನ 
ಉಗ್ರಸ್ತ್ವೇಷ ಸೃಮ್ಹಃ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಪಾದಾರ್ಥಸ್ಯ ಹಿಶಚ್ಚೀನ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ತಾಂ ದರ್ಶಯತಿ 
ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು--ನಮ್ಮು ಕಣ್ಣುಗಳಿಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿರುವ ಈ ಆದಿತ್ಯ ರೂಪನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನು ಉದಯಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೆ: ಬಹಳ ಉಗ್ರನಾಗಿರುವನು, 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನಿತಿ ಸದ್ಯೋ ಹ್ಯೇಷ ಜಾತಃ 
 ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಾಹತ ॥ 
ತೃತೀಯಪಾದೇ ಶತ್ರೂಸ್ನಿರಿಣಾತೀತಿ ಸದದ್ವ ಯಸ್ಯ ಪಾಪನಿನಾಶಸರತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ-. 
ಮೂರನೇ ಪಾದವು. ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ತಕ್ಷಣವೇ ಪರಿಹರಿಸುವನು. ಆದಿತ್ಯದರ್ಶನದಿಂದ ನಮ್ಮ ಪಾಸಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾಶವಾಗುವವು. 
ಅನು ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮದಂತ್ಕೂಮಾ ಇತಿ ಭೂತಾನಿ ವೈ ನಿಶ್ವಊಮಾಸ್ತ 
ಏನಮನು ಮದಂತ್ಯುದಗಾದುದಗಾದಿತಿ ॥ 
ಈ 
ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ವಿಶ್ವ ಊಮಾ ಇತ್ಯನೇನ ಪದದ್ವಯೇನ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಿನಕ್ಸ್ಸುಂ ದರ್ಶಯತಿ 


ಬ್ರಹ್ಮರೂಪೋಪಾಧಿಭೂತ ಆದಿತ್ಯೋ ದಿನು ದಿತವಾನಗ್ನಿಶ್ಚ ಭೂಮಾವುದಿತವಾನ್‌ | ಅತಃ ಸರ್ವ- 
ವ್ಯವಹಾರಸಿದ್ಧಿರಿತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಹರ್ಕಃ ॥ 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 551 


ಗ 0 0 (ಓರ ಟಿ 1 (ಬ ಡಛ ಜಡಿ 


I ರ್ಯಾ ್‌ೂ ರಾರಾ 
ಗ 0 ಥ್ರ ಯ, 


ಮ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ ಅರ್ಥವು. -ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಈಗ ತಾನೆ ಉದಯಿಸಿರುವನು. ಇವನ 
ಉದಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವವು. ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿ 
ಹಾರವಾಗಿ ಜಗತ್ತು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಾಗ ಸಮಸ್ತೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ತನ್ಮು ವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವವು. ಇಂತಹ ಸರಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ತರೂಸನಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನು ಈಗ ಉದಯಿಸಿರುವನು. 


pe 


ದಿತಿ ಕ ಯಾಮೃಚೆಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇವಮಾಮನಂತಿ- - 


«4 ವಾವೃಧಾನಃ ಶನಸಾ ಭೂರ್ಯೋಜಾಃ ಶತ್ರುರ್ದಾಸಾಯ ಭಿಯಸಂ ದಧಾತಿ | 


ಅವ್ಯನಚ್ಚ ವ್ಯನಚ್ಚೆ ಸಸ್ನಿಸಂತೇ ನವಂತ ಪ್ರಭೃತಾ ಮದೇಷು ? 
(ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೧೦ ಸೂ. ೧೨೦ ಯು ೨) 


ಅಯಮಾದಿತ್ಯನುಂಡಲಸ್ಕ್ಥ8 ಪರಮೇಶ್ವರೋ ವಹ್‌ನ್ಯುಷಾಧಿನೇದೋ (ದೇವೋ) ವಾ ಶವಸಾ 
ಬಲೇನ ವಾವೃಧಾನೋತಿಶಯೇನ ವರ್ಧಮಾನೋ ಭೊರ್ಯೋಜಾಃ ಪ್ರೆಭೂತತೇಜೋಯುಕ್ತೋ 
ಭವತಿ | ಶತ್ರುಃ ಶತ್ರುಶಾತಯಿತಾ ಸಂದಾಸಾಯೋಪಕ್ಸಯಣೀಯಾಯ ವೈರಿಣೆಣತಿಭೀತಿಂ ಜಾಧಾಂ 
ತೇ (ಚೆ) ಸಂಪಾದಯಂತಿ (ತಿ) ನಿಶೇಷೇಣಾನಿತಿ ಚೇಸ್ಟತ ವ್ಯನತ್ರಾ ಹೋಸಪೇತೆಂ ಜಂಗಮುಮವ್ಯನತ್‌ 


ಪ್ರಾಣರಹಿತೆಂ ಸ್ಥಾವರಂ ಕೆಮಭೆಯೆಮಸ್ಯಗ್ಗಿಃ (ಸೆಸ್ತಿ) ಸೂಯತೇ (ಕೋಧೆಯೆತಿ) ಇತಿ ತೆನೊಂ- 
ದಯೇ ಸತಿ ಪ್ರಭೃತಾಃ ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೋದ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಪ್ರುಣಿಜಾತಾನಿ ಮದೇಸು 


ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಸಂನವಂತೆ ಸಮ್ಮಗೇನ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯೇತಸ್ಯಾ ಯಚೊಲರ್ಥಃ || 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೇ ಖುಕ್ಕು ಹೀಗಿರುವುದು. 


ವಾವೃಧಾನಃ ಶವಸಾ ಭೂರ್ಯೊೋಜಾಃ ಶತ್ರುರ್ದಾಸಾಯ ಭಿಯಸಂ ದಧಾತಿ! 


ಅವ್ಯನಚ್ಚ ವ್ಯನಚ್ಚೆ ಸ್ತಿ ಸಂತೇ ನನಂತ ಪ್ರಭೃತಾ ಮದೇಷು. 
(ಬು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೨) 


ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅನೇಕ ನಿಧನಾದ ದೇವತಾ ರೂಪಗಳಿಂದ ಬಹೆಳವಾಡ ಬಲ 


(ಶಕ್ತಿ)ಯಿಂದೆ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಭಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನು. ಇಂತಹೆ ಸನ ಕನನ 


ಜನರು ಸಂಧ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವರು. 
ವ ಸಾ ಭೂರ್ಯೋಜಾ ಇತ್ಸೇಷ ನೆ ನಾನ ಧಾನಃ 
ವಾವೃಧಾನಃ ಶವಸಾ ಭೂಯೋ ಶೇಷ ವೈ ವಾವೃಧ 
ಶನಸಾ ಭೂರ್ಯೋಜಾ 


ಸ ೧೧ ರುಂಡಲೇ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಣ ಆದಿತ್ಯ ಇತ್ಯೇತದ್ದರ್ಶ ಯತಿ 


ಎ 


552 ) ಚ ಭ್‌ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ಈ 


ಈ ಜಕ್ಕಿ ಪ್ರಥಮ ಪಾದವು. ಈ ಸರಮೇಶ್ವ ರನು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಉದಯಿಸಿ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ತೀಕ್ಷ್ಣನಾಗಿ 


WW 02. 


ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನು. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯಾನಂತರ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು 
ಮೇಲಕ್ಕೇರಿದಂತೆಲ್ಲಾ ಉಗ್ರ ಅಥನಾ ತೀಕ್ಷೊ್ಚವಾಗುತ್ತಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಿರುವುದು. 


ಶತ್ರುರ್ದಾಸಾಯ ಭಿಯಸಂ ದಧಾತಿ 


ದ್ವಿತೀಯಸಪಾಡೇ ಸರ್ವಂ ಜಗದೇಶಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಮಂಡಲವರ್ತಿನೋಇಂತರ್ಯಾಮಿಣೋ 
ಭೀತಂ ಬಭೂವೇಶ್ಯಮುಮರ್ಥಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಸರ್ವಂ ಜಗದೇತಸ್ಮಾದ್ಭಿಭೇತಿ | 


ಎರಡನೇ ಪಾದವು ಈ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಖರವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳೂ ಭಯೆದಿಂದ ತತ್ತರಿಸುತ್ತಿರುವರು. 


ಅವ್ಯನಚ್ಛ ವ್ಯನಚ್ಚ ಸಸಿ ಸ್ಪೀತಿ ಯಚ್ಛೆ ಪ್ರಾಣಿ ಯ ನಚ್ಚಾ ಪ್ರಾಣಿಕಮಿತ್ಯೇವ 
ತದಾಹ ॥| 


ತೃತಿ ೀಯಪಾದೇ ಸ್ಥಾನರಜಂ ಗಮನಿವಕ್ಸಾಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದವು ಸೂರ್ಯನ ತಾಸದಿಂದ ಭಯಪಡುವವರು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ ಜಗತು 
(ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದ) ಎಲ್ಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಆದಿತ್ಯನ ಶಾಖದಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸಿ ಹೋಗುವವು. 


ಸಂತೇ ನವಂತ ಪ್ರ ತಾ ಮದೇಸ್ಟಿತಿ ತನ ಸರ್ವಂ ವಶ ಮಧ 
ತದಾಹ ॥ 


ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಸೂರ್ಯಾಧೀನತ್ವಲಕ್ಷಣಮಭಿಪ್ರಾ ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ.- 
ತೃತೀಯಾಮೃ ಚಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇನಮಾಮನಂತಿ-- 


4 ಶ್ರೇ ಕ್ರತುಮಪಿ ವೃಂಜಂತಿ ವಿಶ್ವೇ ದ್ವಿರ್ಯದೇತೇ ತ್ರಿರ್ಭನಂತ್ಯೂಮಾಃ | 
ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯೆಃ ಸ್ವಾದುನಾ ಸೃಜಾ ಸಮದಃ ಸುಮಧು ಮಧುನ್ಯಾಭಿಯೋಧೀಃ ” 


(ಯು, ಸಂ. ಮ. ೧೦-ಸೂ. ೧೨೦. ಯ.೩) 


ಅಸ್ಯಾ(ಅ) ಯಮರ್ಥಃ। ಹೇ ಸೂರ್ಯ ನಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನ8 ಕ ಕ್ರತುಮಪಿ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮಾಸಿ 
ತ್ವೇ ತ್ವಯಿ ವೃಂಜಂತಿ ಸಮರ | ನ ಕೇವಲಂ ಕರ್ಮ ಕಿಂತು ಹಟ ಪ್ರಾಣಿನಸ್ತೇಷಾಂ ಚ 
ಸರ್ವಾಣಿ 3... ತ್ವಯ್ಯೇನ ಸಮರ್ಪಯಂತ ಇತ್ಯೇವಮಪಿಶಬ _ಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಕ೦ ಚ ಯದ್ದ್ವಾ 
ಪುರುಷ್‌ ದ್ವಿಃ ಪೂರ್ವಂ ದ್ವಿಸಂಖ್ಯೋಪೇತೌ ಭೂತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದೇತೇ ಪುತ್ರೇಣ ಸಹಿತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿ (ಸಿ ಸು 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪರಸ ಸ ಜ್ವಳ | ಹೇ ಸೂರ್ಯ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ಟಾ ಿದೀಯಃ hed 
ಗೃಹಸ್ನೇತ್ರ ಧನಾದೇ ರಪ್ಯತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಿ ನಮಪ್ಯಪಸ್ಯಂ ಸ್ವಾದುನೋಸಿ ರಸಾತ್ರಿ ಯಹೇತುನಾ ಮಾತೃ 
(ತಾ) ಪಿತೃ ರೂಪೇಣ ನ pp | ಸ್ವಾದೀಯ ಇತ್ಯನೇನ ಯದಪತ್ಯಮುಕ್ತಂ 


ಖಂಡಳ೪ 
] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 553 
ತೆದೇವಾದಃ ಶಬ್ದೇನ ಪರಮುಚ್ಯತೇ। ತಚ್ಚ ಪುತ್ರ ರೂಪಮಸತ್ಯಂ ಸ್ನುಷಯಾ ಸಹ ಮಿಥುನಂ ಭೂತ್ವಾ 
ಸುಷ್ಮು ಮಧು ಪ್ರಿಯಂ ಭವತಿ | ತಾದೃ ಶಂ? ಮಧು ಮಧುನಾ ಸೌತ್ರರೂಹೇ ಣ ಪ್ರಿಯೇಣ ಸಂಯೋ- 
ಜ್ಯಾಭಿಯೋಧಿಃ ಸರ್ವತಃ ಸಂಸಾದಯ | ಧಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥ ತ್ವಾದ್ಯುಧಿಧಾತುರತ್ರ ಸಂಪಾದನೇ 
ವರ್ತತೇ ॥ 


ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಪಾದವು- ಈ ಸಮಸ್ತ ಚರಾಚರಾತ ೬ಕವಾದ ಜಗತ್ತೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅಧೀನ 
ದಲ್ಲಿ ದು ASR 


೦ 


ತ್ರೇ ಕ್ರತುಮಪಿ ವೃಂಜಂತಿ ವಿಶ್ವ ಇತಿ ತ್ವಯೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಮನಾಂಸಿ ಸರ್ವೇ ಕ್ರತವೋಸಿ ವೃಂಜಂತೀತ್ಯೇವ 


ತದಾಹ ॥ 
ಏತಸ್ಯಾ ಯಚಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ- ಅತ್ರ ಕ್ರತುಶಬ್ದಃ ಪ್ರಾಣಿನಾ (ನಾಂ) 
ಮನಸಾ (ಸಾಂ) ಜೋಸಲಕ್ಷಕೇಣ (ಣೇನ) ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ॥ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆ € ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಖವಿಸಾವರು 


ತ್ತೇಕ್ರ ಕೃತುಮಹಿ ವೃ ೦ಜಂತಿ ನಿಶ್ಚೇ ದ್ವಿರ್ಯದೇತೇ ತಿ ತ್ರಿರ್ಭವಂತ್ಯೂಮಾಃ | 
ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ಟಾ ತ್‌ ಸ್ವಾದುನಾ ಸ್ಪ ಜಾ ಸಮದಃ ಸುನುಧು ಮಧುನಾಾಭಿಯೋಧಢೀಃ ( 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೩) 


್ರ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಾವು ನಡೆಸತಕ್ಕ ವ್ಯವಹಾರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನಿನಗೇ ಸಮರ್ಸಿಸುತ್ತವೆ. 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯನೇ ಸಮಸ್ತ ಪ್ಪಾ 
ಮತ್ತು ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮನಸ್ಸೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ RG ವಾಗ ವೆ). ಮೊದಲು ಪತಿಸಶ್ನಿಯೆರು ಇಬ್ಬರಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನ 


ಪ್ರಭಾವದಿಂದ (ಸತಿಪತ್ನಿ ಪುತ್ರರೆಂದು) ಮೂವರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯ ನೇ, ನಮಗೆ ಪ್ರಿಯವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಸ ನಮಗೆ ಪುತ್ರಾದಿಸಂತತಿಯನ್ನು ಕೊಡು 


ಎಂದರ್ಥವು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮನಸ್ಸೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಲೀನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳೂ 


ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುತ್ತವೆ. 
ದ್ವಿರ್ಯದೇತೇ ತ್ರಿರ್ಭನಂತ್ಯೂಮಾ ಇತಿ ದ್ವೌ ವೈ ಸಂತೌ ಮಿಥುನ್‌ 


ಬ್‌ ಬ 
ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ I 


ದ್ವಿತೀಯಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೆ ಕ್‌ 
ಮೊದಲು ಮಿಥುನವಾಗಿದ್ದ ಪತಿಸತ್ಲಿಯರು 


ಎರಡನೇ ಪಾದವು....ಎರಡಿದ್ದದ್ದು ಮೂರಾಗುವವು. ಎಂದರೆ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ 


ಇಬ್ಬರುಮಾತ್ರನಿದ್ದವರು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ (ಪತಿಪತ್ನಿಸುತಎಂದು) ಮೂರಾಗುವರು. 
ಆಗುವುದು, 


554 ನಿಸ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ವೇದ ॥ 
ನೇದನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ— 
ಈ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯನ್ನೂ ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು 
ಸುಖಿಸುವನು. 


ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯಃ ಸ್ವಾದುನಾ ಸೃಜಾ ಸಮಿತಿ ಮಿಥುನಂ ವೈ 
ಸ್ವಾದು ಪ್ರಜಾ ಸ್ವಾದು ಮಿಥುನೇನೈವ ತತ್ರ ಜಾಂ ಸಂಸೃಜತಿ || 


ಮೂರನೇಪಾದವು- -ಮಿಥುನಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯರಾದ ಪತಿಪತ್ನಿಯರು ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯಿತಂದಿರುವರು. ಇವರಿಬ್ಬರಿಗೂ 
ಅತಿಶಯ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತವಾದ ಸಂತಾನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಸಂತೋಷವುಂಬಾಗಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು. 


ಅದಃ ಸುಮಧು ಮಧುನಾಭಿಯೋಧೀರಿತಿ ಮಿಥುನಂ ವೈ ಮಧು 
ಪ್ರಜಾ ಮಧು ಮಿಥುನೇನೈವ ತತ್ಪ್ರಜಾಮಭಿಯುಧ್ಯತಿ ॥ 


ಚತುರ್ಥಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು-ಈ ಪರಸ್ಪರ ಮಿಥುನಜೀವನು ಬಹಳ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತೆಹೆ ಪರಸ್ಪರ 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರುವ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಬಹುಪ್ರಿಯವಾದ ಸಂತಾನವುಂಬಾಗಿ ಆದರಿಂದಲೂ ಸೌಖ್ಯವುಂಟಾಗುವುದು, 


ತದುಕ್ತಮೃಷಿಣಾ ಸ್ವಾಂ ಯತ್ತನೂಂ ತನ್ವಾಮೈರಯತೇತ್ಯಸ್ಯಾಂ 
ಶಾರೀರ್ಯಾಮಿನಾಂ ಛಂದೋಮಂಯೀಮಿತ್ಯೇವ ತದಾಹ ॥ 


ಇತ್ಸಂ ಸೂತ್ರೋಕ್ತಂ ಸ್ಕೋತ್ರೀಯಂ ತೈಚಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಯ ತದೀಯೇಃರ್ಥೇ ಸಂವಾದಾಯ 
ಶಾಖಾಂತರೀಯವಮ್ಭು ಕ್‌ ದಮುದಾಪಹೃ ಸೈ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-4« ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯಃ? (ಯು. ಸಂ- 
ಮಂ. ೧೦ ಸೂ ೧೨೦ ಯು. ೩) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪುದದ್ವಯೇನ ಮಾತಾಪಿಸೃಜನ್ಯಂ ಶರೀರಂ ಪ್ರಕೃತ- 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಸಯುಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ ಯದಸ್ಪಿ ತದೇನನೃುಷಿಣಾ ಸ್ವಾಂ ಯದಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಂತ್ರ ಭಾಗೇನ 
(೫) ಪ್ರಕಟೀಕೃತೆಂ| ಯದ್ವಾ « ತದಿದಾಸ (ಯ. ಸಂ. ಮು ೧೦ ಸೂ. ೧೨೦ ಯ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಕಸ್ಯ ಕೃತ್ತ್ನಸ್ಯ ತಸ್ತ್ರಸ್ಯ ತಾನ್ಸ್ಪ್ಫರ್ಯಂ ಯದಸ್ತಿ ತತೃರ್ವಮೃಸಿಣಾ ಮಂತ್ರಪಾದೇನ ಸಂಗೃಹ್ಯೋಕ್ತಂ | 
ಸ ತು ಪಾದ ಏನಂ ಯೋಜನೀಯಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್‌ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಸೃಚಪ್ರತಿಸಾದ್ಯ 
ಆದಿತ್ಯೋಸಪಾಧಿಕ ಈಶ್ವರಃ ಸಃ ಸಾಂ ತನೂಂ ಯಜಮಾನರೂಪಂ ಶರೀರಂ ತದೀಯಮಾತಾಪಿಸೈ- 
ರೂಪಶರೀರ ಐರಯತ ಪ್ರೇರಿತವಾಂಸ್ತಸ್ಥಾತ್‌ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯ ಇತ್ಯಾದಿಕಮುಪಪನ್ನಮ | 
ಅಥವಾ ತೆನ್ವಾಂ ಯಜಮಾನಶರೀರೇ ಸ್ವಾಂ ತನೂಂಸ್ವಕೀಯಾಂ ತದತಿಶಯೇತ್ಯಾದಿಕಾನಂಡದರೂಪಾಂ 
ತನೂಂ ಯಜಮಾನಸಂಸ್ಕಾಾರತತ್ವೇನ ಯಸ್ಮಾತ್ಸಂಪಾದಿತವಾಂಸ್ತ ಸ್ಮಾದಿದಂ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ 
ಪ್ರಶಸ್ತಮ್‌ | ತದೇತದ್ದಿತೀಯಂ ನಾ ಖ್ಯಾನನುಸ್ಯಾನಿತ್ಯಾದಿನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸೃಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | 
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ಮ 
ರಾಗಾ ರಾಗ 


ಅಸ್ಯಾಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಶಾರೀರ್ಯಾಂ ಯಜಮಾನಶರೀರಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಮಾವೃತಾಮಿಮಾಂ 
ತದಿದಾಸೇತ್ಯಾದಿಕಾಂ ಛಂದೋಮಂಯೀಂ ನೇದರೂಪೂಂ ತನೂಂ ಸಂಸ್ಕಾರಕತ್ರೇನ ಸಂಪಾದಿತ- 
ವಾಸಿತ್ಯೇತನ್ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಂ ಬ್ರೂತೇ | ತೇನ (ತಸ್ಯ) ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಶಿರಃ ಸಕ್ಸಾದಿಕಲ್ಪನಾಯಾ ವಸ್ಥ ಮಾಣ- 
ತ್ವಾತ್‌ (ಐ.ಆ-೧ ಅ-೪ ಖ-೨) ಛಂದೋಮಯಶರೀರತ್ವಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ಸ್ಮಾದೋಕಃ ಸಾದೀಯಃ (ಖು.ಸ೦- ೧೦-೧೨೦-೩) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ಶರೀರವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವು ಓರ್ವಖುಷಿಯಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುನ ಅರ್ಥನನ್ನೆಲ್ಲು ಖುಸಿಯು ಸಂಗ್ರಹಿ 
ಒಂದೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಹಿಂದಿನ ತೈಚದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ಈಶ್ವರನು. ಆ ಈಶ್ವರನೆಸಿ 
ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಶರೀರವಾದ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರೂಪವಾದ ಶರೀರವನ್ನು (ಮಾತಾಪಿತೃರ ಶರೀರವನ್ನು) ಪ್ರೇರಿಸಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಅಥವಾ ಸ್ವಾಂ ತನೂಂ ಎಂದರೆ ಈಶ್ವರನು ತನ್ನ ಆನುದರೂಸವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಯೆಜಮಾನನ್ಲಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂಬರ್ಥವು ಈ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯವಿರುವುದೆರಿಂದ ಈ ಶಸ್ತ್ರವು ಪ್ರಶಸ್ತನು ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತನಾಗುವುನು. ಈ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಖುಷಿಯು ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶದಪಡಿಸಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ತನೂರೇವ ತನ್ವೋ ಅಸ್ತು ಭೇಷಜಮಿತ್ಯಸ್ಥೈ ಶಾರೀರ್ಯಾ ಇಯಂ 
ಛಂದೋಮಯೀತ್ಯೇನ ತದಾಹ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಶಸ್ತ್ರಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಮುನ್ಯಮಂತ್ರೆಷಾದಂ ಶಬ್ದತೋ ನ್ಯಾಚಸ್ಟೇ ಶಾರೀರ್ಯಾಶಬ್ದಃ 
ಪೂರ್ನೋದಾಹರಣೇನ ಸಮುಚ್ಚ್ಹ್ಚಯಾರ್ಥಃ | ನ ಕೇವಲಮೃಷಿಣಾ ಪೂರ್ವೇಣೈನ ತದುಕ್ತಂ 
ಕಿಂತು ತನೂರೇನೇತ್ಯಾದಿನಾಪ್ಯೃ ಹಣಾ ತೆಡುಕ್ತಮ್‌ | ಮಂತ್ರಪಾದಶ್ಚೈವಂ ಯೋಜನೀಯಃ |. 
ತನೂಃ " ತದಿದಾಸ” (ಯ-ಸಂ-ಮ ೧೦ ಸೂ-೧೨೦ ಯ.೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಛಂದೋಮಯೀ 
ತನ್ನೋ ಯೆಜಮಾಸಶರೀರಸ್ಯ ಭಬೇಷಜಂ ಷಾಪವ್ಯಾಧಿನಿವರ್ತಕಮೌಷಧಮಸ್ತು | ಮಂತ್ರೇ ತೆನೂ 


(ಸ್ತನ್ನ) ರಿ (ಇ) ತೃನಯೋಃ ಷಷ್ಕ್ಯಂತಪ್ರಥಮಾಂತಯೋರರ್ಥೊೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕೃತಃ ॥ 


ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರದ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ತನೂರೇವ 
ತನ್ನೋ ಅಸ್ತು ಭೇಷಜಂ ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರದ ಪಾದವು. ಇಲ್ಲಿ ಶರೀರ್ಯಾಶಬ್ಬವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉದಾಹರಣೆಯೊಡನೆ 
ಸೇರಿರುವುದು. ತನೂ__ಆ ಶರೀರವು (ಯಜಮಾನನ ಶರೀರವು) ಜೇಷಜಂ- -ಪಾಪವೆಂಬ ವ್ಯಾಧಿಯಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಮತ್ತು ಈ ಶರೀರವು ಛಂಜೋಮಯವಾಗಿರುವುದು, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ತಸ್ಯೈ ಯಾನೃಷ್ಟಾವಶ್ರರಾಣಿ ಸಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಯಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಸಾ 


ತ್ರಿಷ್ಟು ಜ್ಯಾನಿ ದ್ವಾದಶ ಸಾ ಜಗತ್ಯಥ ಯಾನಿ ದಶ ಸಾ ವಿರಾಡ್‌- 


() 
ಚ ಒಳಗ ಲು ಹಗ್ಗ ಲ್ಲಿ | 
ದತಿನ್ಶೇಷು ತ್ರಿಷು ಛಂದಃಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠತಾ | 


© 


ಇತ್ಸೆಂ ಮಂತ್ರದ್ಧಯೋದಾಜರಚೀನ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಬಹುವಿಧಚ್ಛ ಂದೋಂತರ್ಭಾವೇನಾಹಿ 


ಪಾನ pd 
ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ತದಿದಾಸ ಬುನನೇಸು ” (ಯ-ಸಂ--ಮುಂ.೧ ೦-ಸೂ೧ಿ೨೦ ಯ.೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಾ 
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ತ ಕ ನ ನಾ ಖಾ ಎಣ ಎಣ ಎಣ ಚಾಣ ಣ ಣೂ. 
ಪ್‌ಾತಿ 


(ಯಾ ಖುಕ್‌) ತಸ್ಯಾ ಖುಚಃ ಪ್ರಥಮಪಾದೋ ಜಔದಶಾಕ್ಷರಃ । ತಸ್ಯೈ. ತಸ್ಯಾ ಯಚಃ 
ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯಾನ್ಯಷ್ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪಾದಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಂತಿ ಸೇಯಮಷ್ಟಾ ಕ್ಷರರೂಷಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ 1 ಯಾನಿ ಶೃತೀಯಪಾಡ ಏಿಕಾದಶಾಸ್ಷರಾಣ್ಯಾನ್ನಾತಾನಿ ಸೇಯಮೇಕಾದಶಾಶ್ಷರಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಪ್ರಥನುಷಾದೇ ಯದವಶಿಷ್ಟಮಕ್ಷರದ್ಪಯಂ ತದ್ದಿತೀಯೇ (ಚತುರ್ಥೇದ್ವಾ) 
ದಶಾಕ್ಷರಯುಕ್ತೇಪಾದೇ ಯೋಜನೀಯವಮ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಯಾನಿ ದ್ವಾದಶಾಕ್ಷರಾಜಿ ಸಾ ಜಗತೀ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಅಥ ಪ್ರಥಮೇ ದ್ವಿತೀಯೇ ತೃತೀಯೇ ಚತುರ್ಥೇ ವಾ ಪಾದೇ ಯಾನ್ಯಾಮ್ನಾತಾನಿ 
ದಶಾಕ್ಷರಾಣಿ ಸಾ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದೋರೂಪಾ | ಏನಮೇಷಾ ದಶಿನೀ ದಶಾಕ್ಷರೋಪೇತಾ ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧಾ 
ವಿರಾಟ್‌ | ಏನಮುಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಸಂಪಾದಿತೇಷು ಗಾಯತ್ರೀತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ಜಗತೀರೂಪೇಷು ತ್ರಿಷು ಛಂದಃ 
ಸು ನಿರಾಟ್‌ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಪರ್ಯವಸ್ಥಿತಾ || 


ರಾ 


ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವನ್ನು ಎರಡು ವಿಧ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಈಗ ಅನೇಕ ವಿಧ ಛಂಧಸ್ಸಿನಿಂದ. ಕೂಡಿರು 
ವುದನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರವಾದ ತದಿದಾಸ (ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೧) ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಳಿನ ಮೊದಲನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಈ ಹೆತ್ತು ಆಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಿ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಾಗುವವು ಮತ್ತು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಈ ಹನ್ನೊಂದು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಸೇರಿ ತ್ರಿಷ್ಠುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಾ ಗುವುದು. ಮೊದಲನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ£ಛಂದಸ್ಸಿಗಾಗಿ 
ಎಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದರೆ ಉಳಿಯುವ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಎರಡನೇ ಅಥವಾ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ 
- ಹೆನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳಾಗುವುವು. ಈ ಹನ್ನೆರಡಕ್ಷರಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಮೊದಲು ಎರಡು ಮೂರು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಛಂದಸ್ಸು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಾಗಿರುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಮೇಲೆ 


ಬಿ 
ಹೇಳಿದ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು ನೆಲೆಸಿರುವುದು. 


ಪುರುಷ ಇತಿ ತ್ರ್ಯಕ್ಷರಂಸ ಉ ವಿರಾಜಿ | 


ಆಥೈತಸ್ಕಾಂ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚ್ಯ್ಛಕ್ಷರತ್ರ ಯಪ್ರ ಶ್ಲೇಪಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಯದೇತತ್ವ್ರಯರೂಪಂ 
ಪದಂ ತದೇತಸ್ಯಾಮೃಜಿ ಪ್ರಶ್ಲೇಷಪಣೇಯಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ 1 ಸ ಯಃಸೋಪ್ಯಕ್ಷರಃ (?) | 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಈ ಜುಕ್ಕಿನ(ತದಿದಾಸ) ಮೊದಲನೇ, ಎರಡನೇ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುವವು, ಈ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗಬೇಕಾದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೂ ಪುರುಷ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕಾಗುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ - 


ತದಿದಾಸ ಭುನನೇಸು ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ಪು 

ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರಸ್ತೇಷನ್ಭಮ್ಮ್ಯಾರು 
ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನ್‌ 
ಅನುಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮದಂತ್ಯೂಮಾಃ ಷಃ ॥ 


ಈಗ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 
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ಏತಾನಿ ವಾವ ಸರ್ವಾಣಿ. ಚೃಂದಾಂಸಿ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ವಿರಾಟ್‌ 
ಚತುರ್ಥಾನ್ಯೇನಮು ಹೈನೈನಂ ವಿದುಷ ಬ! ಸರ್ವೈಶೃಂದೋಭಿಃ 
ಪ್ರತಿಪನ್ನಂ ಭವತಿ ॥ 


(ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಚ್ಛಂದಶ್ಚತುಷ್ಟ ಯಸ್ಯ ಸಕಲಚ್ಛೆಂದೋರೂಪತ್ವಕಥನಪುರಃ ಸರಂ ತಡ್ವೇ- 
ದನಫಲಂ ದರ್ಶಯತಿ)- -ನಿರಾಖಭಂದಶ್ಚತುಃ ಸಂಖ್ಯಾಪೂರಕಂ ಯೇಷಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೀತ್ರಿಷ್ಟುಜ- 
ಜಗತೀನಾಂ ತಾನಿ ವಿರಾಟ್‌ ಚತುರ್ಥುನೀದೃ ಶಾನಿ ಯಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚೆತ್ವಾರಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಯೇತಾನೀತಿ 
ನಿದಂನ್ಯವವಾ (ನ್ಯೇವ ಸಕಲಾನ್ಯವ) ಶಿಷ್ಟಶ್ಚಂದೋರೂಪಾಣಿ |: ಗಾಯತ್ರಾ ದೀನಾಂ ಸ್ತವನ- 
ನಿಷ್ಸು ದಕತ್ಸೇನ ಮುಖತ್ವಾಸ ಸ್ಫರ್ವಜ್ನೆ ಕೈಂದೋರೂಸತ್ಕೋಷಚಾರಃ | ಏನಮು ಹೈವ ಯಥೋಕ್ತೇನ 

ಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿರಾಜಿ ಯತಾ ದೀನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಮಂತರ್ಭಾವೋ ವನಿರಾಟ್‌ಸಹಿತಾನಾಂ 
ಚತುರ್ಣಾಂ ಸರ್ವಚ್ಛ ೦ದೋರೂಪತ್ರೋಪಚಾರ ಇತ್ಯೇವಂ ನಿಮುಸೋ ಯಜಮಾನಸೈ ತನ್ಮಹಾ 
ವ್ರತಮಹಃ ಸರ್ವ್ಯೈಶ್ಫ ಂಡೋಧಿ: ಸಂಪಾದಿತಂ ಭವತಿ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ನಾಲ್ಕು ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇರಿ (ಗಾಯತ್ರಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತ್ತಿ, ವಿರಾಟ್‌) ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸಕಲಭಂದಸ್ಸೂ ಸೇರಿದಂತಾಯಿತೆಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಬುಕ್ಕಿನ 


ಮ್‌ 
ತಾಂ ದಾಳಿ ಎಲಿ ಛಿಸಲಾ 


ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಜಗತಿ ಎಂಬ ವ ಮೂರುಖಯತ್ತು ಗಳಿರುವದೆಂದು. ತಿಳಿಸಲಾಯಿತು ಮತ್ತು ಆ ಯಶ್ವಿನ 
ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವ ಮೊದಲ ಎರಡು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಾದಗಳಿಗೆ ಸ a ಒಂದೊಂದು ಅಕ್ಷಗಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ವಿರಾರ್ಟಛಂದಸ್ಸೂ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿದಂತಾಯಿತು. ಈ ನಾಲ್ಕು ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡಿರುವನೆಂದನ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ವಿಂದ್ರಾಂಸನಾದ ಪುರುಷನು ಈ ಮಹಾನ್ರತನೆಂಬ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


English Translation 

1- He begins with: ‘That indeed was the oldest in the worlds;’-for 
that (the Brahman) is verily the oldest in the worlds. 

2. ‘Whence was born the fierce one, endowed with brilliant force;’- 
for from it was born the fierce one, who is endowed with brilliant force. 

9. When born he at once destroys the enemies;’-for he at once when 
born struck down the evil one 

4. ‘He after whom all friends rejoice;’-verily all friends are the 


creatures, and they rejoice after him, saying, ‘He has risen, he has risen. 
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5. ‘Growing by strength, the almighty;’—for he (the sun) does grow by 
rstength, the almighty. 


6. “He, as enemy, causes fear to the slave;’-for everything is afraid of 


him. 


7. ‘Taking the breathing and the not-breathing;’-this means tho 
iving and the lifeless. 


8. «Whatever has been offered at feasts came to thee ;’ — this means 


everything is in thy power. 


9. “All turn their thought also on thee; ?— this means all these beings, 


all minds, all thoughts also turn to thee. 


10. «When these two become three protectors ; '--1.೮. when these two 


united beget offspring. 
11. He who knows this, gets offspring and cattle: 


12. , Join what is sweeter than sweet (offspring) with the sweet (the 
parents) ; ’—for the couple (father and mother) is sweet; the offspring is 
sweet, and he thus joins the offspring with the couple. 


13. * Ard this (the son, when married) being very sweet, conquered 
th rough the sweet ;’— i.e. the couple is sweet, the offspring is sweet, and thus 
through the couple he conquers offspring. 


14. Thisis declared by a Rishi: ‘Because he (Pragapati) raised his body 
(the hymn tad id asa or the veda in general) in the body (of the sacrificer) 
(therefore that Nishkevala hymn is praised) ;—i.e. this body, consisting of the 


Veda, in that corporeal form (of the sacrificer). 


15. < Thelet this body indeed be the medicine of that body ; ’— i.e. 
this body, consisting of the Veda, of that corporeal form (of the sacrificer). 


16. Of this,.(the first foot of Rv. X. 120, 1) the eight syllables axe 
Gayatri, the eleven syllables are Trishtubh, the twelve syllables are Jagat, 
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ಹಾತ್‌ ನ್‌ ನ್‌ ನದದ 


em BEES SE EEE 


the ten syllables are Virag. The Virag, consisting of ten syllables, rests in 


these three metres: 


17. Ths word purusha, consisting of three syllables, that indeed goes 


that indeed goes into the virag- 


18. Verily, these are all metres, these (Gayathri, Trishtubh, Jagathi) 
having the Vairag ೩5 the fourth- Inthis manner this day is the complete in 
all metres to him who knows this: 

ಇತಿ ಶ್ರೀನುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಅಥೆ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡನು 


ಕ ಪಪ ಷಂ ಡಂ 


ತಾ ನದೇನ ವಿಹರತಿ ಪುರುಷೋ. ವೈ ನದಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷೋ 
ವದಂತ್ಸರ್ವ ಃ ಸಂನದತೀವ || 


ಅಥ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನಿಹರಣಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ ತಾಃ ಶಸ್ತ್ರಗತಾಃ “ ತದಿದಾಸ” (ಚು.ಸಂ-ಮಣಂ- 


ಸೂ-೧೨೦ಯು-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಯಚೋ : ನದೇನ ನದಲಿಂಗಕೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ವಿಹರತಿ 

ಷ ಸಾ ಲೋಕೆ 
ವ್ಯತಿಷಜತಿ ಮಿಶ್ರ ಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನದಶಬ್ದಃ ಪುರುಷಸ್ವರೂಪ ಏವ cd ಬ 
ಸರ್ವಃ ಪುರುಷೋ ಭಾಷಮಾಣಃ ಸಮ್ಯಗ್ಭ್ಹನಿಂ ಕರೋತೀವ ದೃಶ್ಯತೇ | ಗೆಂಭೀರೋಹಿ ಪು ಸ 
ಧ್ವನಿಃ | ನದಲಿಂಗಕಶ್ಚ ಮಂತ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇನಮಾನ್ನಾತೆಃ- 


‘x 
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ನದಂ ನ ಓಿದತೀನಾಂ ನದಂ ಯೋಯುನತೀನಾಮ್‌ | 
ಪತಿಂ ವೋ ಅಫ್ನ್ಯಾನಾಂ ಧೇನೂನಾಮಿಷುಧ್ಯಸಿ || 
ಯ-ಸಂ-ಮಂ-ಳ-ಸೂ೬೯ಯು-೨) 


ಏತನ್ಮಿಶ್ರಪ್ರಕರಣಂ ಪಂಚಮೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮಭಿಧಾಸ್ಯತೇ- -ನದಂ ವ ಓದತೀನಾಮಿತ್ಯೇತಯೈ.- 
ತಾನಿ ವ್ಯತಿಷಜತಿ ಪಾದೈಃ ಪಾದಾನ್‌ಬೃಹತೀಕಾರಮ್‌ “(ಐ-ಆ-೫-ಅ-೧-ಖ-೬) ಇತಿ ತತ್ತಥಾ 
ತತ್ರೈ ಫೋದಾಹೃ ತ್ಯಾಪೀತಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತಮ್‌ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜೇಷ್ಮಂ ಪು ನದಂ ನ ಓದತೀನಾಂ 
ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರಸ್ತೇಷ ನೃಮ್ನೋರು ನದಂ ಯೋಯುವತೀನಾಂ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ 
ನಿರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನ್ಪತಿಂ ವೋ ಅಫಘ್ಕ್ಯಾನಾಮುನು ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮದಂತ್ಯೂಮಾಃ ಷೋ 
ಧೇನೂನಾಮಿಸುಧ್ಯ ಸೋಮ್‌” (ಐ, ಆ೫-ಅ-೧-ಖ೬) ಇತಿ | ನದಲಿಂಗಕಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯಾಯ 
ಮರ್ಥ;--ಓದತೀನಾ ತೃತೀಯಸವನನಯಜೀಷಮುದಂತಿೀನಾಮಹಂತವ್ಯಾನಾಂ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ 
ಪತಿಂ ಸಾಲಕಂ ಯಜಮಾನಂ ರಕ್ಷಕ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಫೇನೂನಾಂ ಥೇನುವತ್‌ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಯ- 
ಣಾಮಪಾಮಿಷುಯಸಿ, ಈಶ್ವರೋಜಸಿ | « ಇಷುಧ ಐಶ್ವರ್ಶೇ > (ಕ-ಗ-ಪ) ಇತಿ ಧಾತುಃ ॥ 


ಈಗ ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ನದಂವ ಓಸಧೀನಾಂ ನದಂ ಯೋ ಯುವತೀನಾಂ |! ಪತಿಂ ಯೋ 
ಅಫ್ನ್ನಾಾನಾಂ ಧೇನೂನಾಮಿಷುಧ್ಯಸಿ ॥ (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೯-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವರು. ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಹರಣವೆಂದು ಹೆಸರು. ನದಶಬ್ದವು ಪುರುಷಸ್ವರೂಪವು. ಪುರುಷನ ಧ್ರನಿಯು 
ಗಂಭೀರವಾಗಿಯೂ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇದನ್ನು ಮೇಲಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳೆದೆ. . ತೆದಿದಾಸ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ನದಂ ವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ವಿಹರಣ (ಮಿಶ್ರ) ಮಾಡಿದ್ಲ ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪು ನದಂ 
ವ ಓಷಧೀನಾಂ ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರಸ್ತೇಷ ನವ್ಹೋರು ನದಂ ಯೋಯುವತೀನಾಂ ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ 
ನಿರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನ್ಪ್ಸತಿಂ ವೋ ಅಘ್ಸ್ಯಾ ನಾಮನು ಯಂ ವಿಶ್ವೇ ಮದಂತ್ಯೂಮಾಃ ಷೋ ಧೇನೂನಾಮಿಸುಧ್ಯಸೋಂ 
(ಐ. ಆ. ೫-೧-೬) ಎಂದಾಗುವುದು. ಇದರ ಅರ್ಥವು. -ಯಜೀಷವೆಂಬ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ತಿನ್ನು 
ವೂ, ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡದಿರುವವೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಗೆವೇವುಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪಾಲಕನೂ ಯಜಮಾನನೂ ಆದವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ. ಎಲ್ಲೆ 


ಲ 
೦ದ್ರನೇ, ನೀನು ಗೋವುಗಳಂತೆ ಜನರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಿರುವೆ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವೆ ಎಂದರ್ಥವು, 


ನದಂ ನ ಓದತೀನಾಮಿತೀರ ಆಪೋ ನಾ ಓದತ್ಕೋ ಯಾ ದಿವ್ಕಾಸ್ತಾ 


ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುದಂತ್ಯಾಪೋ ವಾ ಓದತ್ಯೋ ಯಾ ಮುಖ್ಯಸ್ತಾ 
ಹೀದಂ ಸರ್ವಮನ್ಹಾದ್ಯ್ಧಮುದಂತಿ, || 


ಅಸ್ಕಾ ಯಚಃ ಪ್ರಥಮಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ-ಅಸ್ಮಿನ್ಸಾದ ಓದಶೀಶಬ್ದೇನಾಸ ಏವ 
ವಿವಕ್ತಿತಾಃ | ಯಸ್ಮಾದ್ಯಾ ಆಪೋ ದಿವ್ಯಭವನ್‌ವೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣಾಗತಾಸ್ತಾ ಆಪಃ ಸರ್ವಮಿದಂ ಭೂತ 
(ಜಾತ) ಮುಂದಂತಿ ಕ್ಲೇದಯಂತಿ, ಕಥಾ ಮುಖೇ ಭವಾ ಆಸ್ಕೋದಕರೂಪಾ ಯಾ ಆಪಸ್ತಾಃ 
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ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಶುಷ್ಕಮಹಿ ಪೃಥಗಿವ ಶಸ್ತುಲ್ಯಾದಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಖಾದ್ಯಂ ದ್ರವೀ ಕುರ್ವಂತಿ, 
ತಸ್ಮಾದೋದತ್ಯ ಇತ್ಯುಚ್ಕಂತೇ | ಇತಿ ಶಬ್ದಸ್ಯೋಪರಿ ಯೊಆಯಂ ಸಾನುನಾಸಿಕಃ ಪ್ಲುತಃ 
ಸೋಃಯಂ ಪಾವಪ್ರತಿಗ್ರಹಣೆೇಇನ್ಯತಮಾದರುರ್ಥಃ | 


ಈ ಖಯಕ್ಸೆನ ಮೊದಲನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಓಸಿದತೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಪಃ ನೀರು 
ಅಥವಾ ಜಲನೆಂದರ್ಥವು. ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ರೂಪದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉದಕಗಳು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರ (ಬಾಯಿ) ದಲ್ಲಿದ್ದು 
ದ್ರವನಿಲ್ಲದ (ಮೆತ್ತಗಿಲ್ಲದ) ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುವಾಗ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜೊಲ್ಲಿನ ರೂಪದಿಂದ ಆ ಆಹಾರವನ್ನು ಅಗಿದು 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಓದತ್ಯಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ರೂಡಿಯಲ್ಲಿರುವುದು, 


ನದಂ ಯೋಯುವತೀನಾಮಿತೀ ೩೯% ಆಸೋ ನಾನ ಯೋಯುನತ್ಕೋ 
ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಸ್ರ್ಯಾಸ್ತಾ ಹ ಪೋಸ್ಲೂಯಂತ ಇನಾಪೋ ವಾವ 
ಯೋ ಯುವತ್ಕೋ ಯಾಃ ಸ್ವೇದತೇ ತಾ ಹಿ ಸರೀಸೃಪ್ಯಂತ ಇವ | 


ದ್ವಿತೀ ಯಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಪ್ಟೆ ಲ್ಲಿ 


ಎರಡನೇ ಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು--ನದಂ ವಾ ಓದತೀನಾ (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೯-೨) ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವ ಉದಕಗಳು. ಮನುಷ್ಯ (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸದಾಕಾಲವೂ ಬೆವರಿನ ರೂಪದಿಂದ 
 ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿರುವ ಉದಕಗಳು. ಇವು ಸದಾಕಾಲವೂ ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವುದರಂದ ಯುವತಿ (ತರುಣಿ) ರೂಪದಿಂದಿರುವ 
ಉದಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ದ Ww ಎ 
ಪತಿಂ ವೋ ಅಘ್ಶ್ಯಾನಾಮಿತೀ ೩5 ಆಪೋ ವಾ ಅಘ್ಸ್ಯಾ ಯಾ 
ಆಗ್ರೇರ್ಧೂಮಾಜ್ಞಾಯಂತ ಆಪೋ ವಾ ಅಫಘ್ಭ್ಛ್ಯಾಯಾಃ ತಿಶ್ಪಾತ್‌- 
ಣ್‌ ಇ ೦ [| 
ಶೃತೀಯಷಾದಂ ವ್ಯಾಚಪ್ಟೆೇ-_ಅಗ್ನೇರುತ್ಸನ್ನೋ ಯೋಯೆಂ ಧೂಮಃ ಸ ಏನ ಮೇಘಾ- 
ಕಾರೋ ಜೂತ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪೇಣ ನಾ ಅನ್ನಂ ಜನಯತಿ | ಯದಾ (ತೋ) ಧೂಮೋಗಗ್ದಿರಿತ್ಯೇತ- 
ದುಭಯಯುಕ್ತಸ್ಯಾನಾದ್ಯನಿಷ್ಟುದಕತ್ಸಮತ ಏವ ಸೈಶ್ಚಿದುಕ್ತಮ...“ ಧೂಮಜ್ಯೋತಿಃ ಸಲಿಲ 
ಮರುತಾಂ ಸಂನಿಪಾತಃ ಕ್ವ ಮೇಘಃ ? (ಪೂರ್ವಮೇ-ಲ್ಲೋ ೫) ಇತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮೇಘಾದುಸ್ಸನ್ನಾ ಆಸ 
ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಾಃ ಸತ್ಯೋ ನ ಸೇನಾಹಿ ಹನನೀಯಾಃ, ಕಿಂತು ಸರ್ಮೇಣಾಪಿ 
ವರ್ಧನೀಯಾ ಏನಮ್‌ (ಏವ) ತಥಾ ಶಿಶ್ನುದುಸ್ಸನ್ನಾ ರೇತೋರೂಷಾ ಆಪಃ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ 
ಪರಿಣತಾಃ ಸತ್ಯೋ ನ ಕೇನಾಪಿ ಹನನೀಯಾಃ ॥ 
36 
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PEE 


ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಧೂವಾಕಾರದಿಂದೆ (ಹೊಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ವೃಸ್ಟಿಯ್ಕ 
ಮೇಘ ರೂಸದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. ಅದರಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದು. ಈ ಆಹಾರೆ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ರೇತಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂತತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರದೆ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಗೂ ರೇತಸ್ಸಿಗೂ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಉದಕಗಳು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಡಬಾರದು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡಲ್ಪಡಬಾರದು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಧೇನೂನಾನಿಷುಧ್ಯಸೀತೀ 4 ಆಸೋ ವಾವ ಧೇನವಸ್ತಾ ಹೀದಂ 

'ಸರ್ವಂ ಧಿನ್ವಂತೀಷುಧೃಸೀತಿ ಯದಾಹ ಪತೀಯಸೀತ್ಯೇನ ತದಾಹ 
ಚತುರ್ಥಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಯಥಾ ಭೇನವಃ ಶ್ಲೀರಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯಂತ್ಯೇವಮಾಪ 
ಓಸಧಿವನಸ್ಸತ್ಯಾದಿಕಂ ಪ್ರೀಣಯಂತ್ಯತೋ ಧೇನುಸಾಮ್ಯಾದ್ಧೇನುತ್ತಮ್‌ | ಇಷುಧ್ಯಸೀತಿ ಶಬ್ದೋ 


ಯದಭಿಧೇಯಂ ಧತ್ತೇ ತಶ್ಸತೀಯಸೀಶ್ಯಸ್ಯೈವ ಶಬ್ದಸ್ಯಾಭಿಭೇಯಂ ಬ್ರೂತೇ | ಪತಿವತ್‌ಸ್ವಾಮಿ- 
ವದಾಚರತೀ (ಸೀ) ತೃರ್ಥಃ॥ 


ನಾಲ್ಲನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಗೋವುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ವರಿಗೂ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ 


ವಾಗಿರುವವು. ಗಿಡ, ಮರ, ವೃಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಸಸ್ಯವರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುವಂತೆಯೇ ಜನರು ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೀತಿ. 


ಸುವರು, ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ಚಾನುಷ್ಟುಭಂ ಚ ನಿಹರತಿ ನೃಸಾ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ಯೋಷಾಂ 
ನುಷ್ಬುಪ್ತನ್ನಿಥುನಂ ತಸ್ಮಾದಸಿ ಪುರುಷೋ ಜಾಯಾಂ ವಿತ್ತ್ವ್ವಾ 


ಕೃತ್ಸೃ್ಛತರಮಿವಾತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯತೇ ! 


“4 ನದಂ ೫ (ಯ-ಸಂ-ಮ-೮-ಸೂ-೬೯- ಯ-೨) ಇತ್ಯಾದಿಕಾಮೃುಚೆಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟುಂ 
(ಖ್ಯಾಯ) ತದುಭಯೋರ್ನಿಹರಣಂ (ಲೌಕಿಕೋದಾಹರಣೋಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ನಿಹರಣಂ) 
ನಾನು ಸ್ರೀಪುರುಸವತ್ಸ ರಸ್ಸ ರವ್ಯತಿಷಂಗಃ | ತತ್ರ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಃ ಪ್ರವೃದ್ಧತ್ವಾದ್‌ವೃಷತ್ಚಂ ಸೇಚನ- 
ಸಮರ್ಥ ಪುರುಸತ್ಸಮನುಸ್ಟು ಭೋ ನ್ಯೂನತ್ತಾದ್ಯೋಷಿತ್ತೈಮ್‌ | ತದುಭಯಂ ಮಿಲಿತ್ವು ಮಿಥುನಂ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮಾನ್ಮೇಲನೇನ ಮಿಲಿತತ್ವಂ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ತೆಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೆಟಪಿ ಪುರುಷೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ 


ನಿವಾಹೇನ ಜಾಯಾಂ ಲಜ್ಭ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಸಂಪೂರ್ಣೋ ಜಾತೋಸಸ್ಕೀತ್ಯೇನಂ ಪರಿತುಷ್ಕತಿ ॥ 


fe ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿಹರಣ (ಮಿಶ್ರಣ) ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. (ನಿಹೆರಣ ಮಿಶ್ರಣ) ವೆಂದು 
ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷರು ಸೇರಿರುವ ಮೈ ಥುನಾವಸ್ಥೆಯು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥವಾದ ಪುರುಷನಂತೆಯೂ 
ಅನುಷ್ಟಪ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಸ್ತ್ರೀಯಂತೆಯೂ ಇರುವುದು, ಇವೆರಡೂ ಸೇರಿದರೆ ನಿಥುನವಾಗುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವಿವಾಹಿತ 
ನಾದ ಪುರುಷನು ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮಿಥುನ ಎಂಬ ದೆಶೆಯನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಆಗ ಆ ಪುರುಷನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಮನುಷತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದು ಪ್ರಶಸ್ತನಾಗುನನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಮತು ಅನುಷ್ಕಪ್‌ 


ದ 


[ 
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I . 


ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಮಿಥುನವಾಗಿ ಸೇರಿದರೆ ಎಂದರೆ ವಿಹರಣ ರೂಪದಿಂದ (ಮಿಶ್ರೀಭಾವದಿಂದ) ಸೇರಿದರೆ ಮಂತ್ರವು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗುವುದು, 


ತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಯಾ ಹಂಚವಿಂಶತಿರ್ಭನಂತಿ ಪಂಚೆವಿಂಶ ಆತ್ಮಾ 
ಪಂಚವಿಂಶಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಶ ಹಸ್ತಾ ಅಂಗುಲಯೋ ದಶ ಪಾದ್ಯ 
ದ್ವಾ ಊರೂ ದ್ವಿ ಬಾಹೂ ಆತ್ಮೈನ ಪಂಚೆನಿಂಶಸ್ತನಿ- 


ಮನಾತ್ಮಾನಂ ಹಂಚವಿಂಶಂ ಸಂಸ್ಕುರುತೇಂಥೋ ಪಂಚನಿಂಶಂ ವಾ 
ಏತದಹಃ ಪಂಚವಿಂಶ ಏತಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಸ್ತೋಮಸ್ತತ್ತಮೇನ ಸಮಂ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದ್ದ್ವೇ ಏವ ಪಂಚೆನಿಂಶತಿರ್ಭನಂತಿ ॥ 


ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃ ಚ್ಯಾವೃತ್ತಿವಿಧಿಪೂರ್ವಿಕಾಂ ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ- “ ತದಿದಾಸ ? (ಜು_ಸಂ 
ಮ-೧ ೦-ಸೂ-೧೨೦-ಖಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ನವರ್ಚಂ" ತಾಂ ಸುತೇ? (ಯ-ಸಂ-ಮ- 
೧೦-ಸೂ.೫೪-ಯ-೧) ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಷಡ್‌ಯಚಂ « ಭೊಯ ಇದ್ದಾನೃಧೇ ” (ಯ-ಸಂ-ಮ- 
೬-ಸೂ-೩೧-ಯ-೧) ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ “ ನೃಣಾಮುತ್ವಾ 3 (ಯ-ಸಂ-ಮ-೬-ಸೂ-೫೧-ಯ-೪) 
ಇತ್ಯಯಮೇಕಸ್ತೃಚ ಇತ್ಯೇತಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತ್ರಯೋವಿಂಶತಿರ್ಭೆವಂತಿ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತ್ರಿ ರಾನೃತ್ತಾ 
ಸತ್ಯಾಂ ಪಂಚವಿಂಶತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಆತ್ಮಾ ಯಜಮಾನಃ | ಅಥಾಧಿದೈವಂ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚತುರ್ಮು- 
ಖೋಪಿ ಪಂಚನಿಂಶಾವಯವೋಪೇತಃ | ದಶ ಹೆಸ್ತ್ಯಾಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವದ್ದಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 
(ಐ-ಆ-೧-೧-೨) ( 


ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ. ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಲಬ್ಧವಾಗುವ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ತದಿದಾಸ 


(ಖು.ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಹಾಗೆಯೇ ತಾಂ ಸುತೇ (ಖು.ಸಂ. ೧೦-೫೪-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ಭೂಯ ಇದ್ದಾವೃಭೇ (ಯ. ಸಂ. ೯-೩೧-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐದು. 
ಖುಕ್ಳುಗಳೂ ನೃಣಾಮುತ್ವ್ವಾ (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೧-೮) ಎಂಬ ಜಕ್ಳು ಸೇರಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಾಗುವವು. ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವವು. ಹಿಂದೆ. 
ಹೇಳಿದಂತೆ ದಶ ಹಸ್ತ್ಯಾ ಆಂಗುಲಯಃ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವನು. ಆದರಂತೆ ಯಜಮಾನನು ಸಹ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಅವಯವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವನು ಎಂದರ್ಜವು, 
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ANN ಫಾ ಚಾ ಸಾ ಫಾ ಹಹಖ ಖಾ ಫಾಖನ ಖಣ ಎ ಚ ಫಾಸಫಾಫಾ ಬಾಣಾ ಸಾಚಾ ಣಾ ಣಾ ಎಚ ಸಾಸ ಎ ಎಣಣ 


English Translation 


1. He extends these (verses) by (interpolating) the sound. Verily, the 
sound is purusha, man. Therefore every man when he speaks, sounds loud, 


as it were. 


2. At the end of each foot of the first verse of the hymn tad id asa, he 
inserts one foot of the second verse of hymn Rv. VIII, 69, nadam va odatinam 


&c. Thusthe verse is to be recited as follows: 


Tad id asa bhuvaneshu gyeshtham pu 
nadam va odatinam, 
Yato gagna ugras tveshnrimno ru 
nadam yoyuvatinam, 
Sadyo gagnano ni rinati satrun 


patim vo aghnyanam; 


Anu yam visve madanti umah sho 


dhenunam 15110617೩51. 


In nadam va odatinam (Rv. VIII 00, 2, odati are the waters in heaven’ 


for they water all this ; and they are the waters in the mouth, for they water 
all good food. | 


3. In nadam yoyuvatinam (Rv. VIII 69, 2), yoyuvati are the waters in 


the sky, for they seem to inundate ; and they are the waters of perspiration s 
for they seem to run continually. 


4. In patim vo aghnyanam (Rv. VIII 69, 2), aghnya are the waters 


which spring from the smoke of fire, and they are the waters which spring 
organ. 


5: In dhenunam ishudhyasi (Rv. VIII 29, 2), the dhenu (cows) are the 
waters, for they delight all this ; and ishudhyasi means, thou art food. 
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I ಚಾಚಾ ಗಾಣ ಬಖಚಟ ಣಣ ಣಾ 


6. He extends ೩ Trishtubh and an Anushtubh. Trishtubh is the man, 
Anushtubh the wife, and they make couple. Therefore does a man, after 
having found a wife, consider himself a more perfect man. 


1. These verses, by repeating the first three times, become twenty-five. 
The trunk 1s the twenty-fifth; and Pragapati is the twenty-fifth. There are 
ten fingers on his hands, ten toes on his feet, two legs, two arms, and the 
trunk the twenty-fifth. He adorns that trunk as the twenty-fifth- Now 
this day consists of twenty-five, and the Stoma hymn of that day consists of 
twenty-five: it becomes the same through the same. Therefore the two; the 


day and the hymn, are twenty-five. 


ತಿ ಶ್ರೀವುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರೆ ಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಸಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು !! 


ಅಥ ಪುಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಸ್ಕಃ ಖಂಡಃ 


ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


ತದಿತಿ ಪ್ರತಿಷದೃತೇ ತತ್ತದಿತಿ ನಾ ಆ ಅನ್ಸ್ನಮನ್ಸಮೇವ ತದಭಿಸ್ರತಿಪದ್ಯತ 
ಏತಾಂ ವಾವ ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ವಾಚೆಂ ವ್ಯಾಹರದೇಕಾಸ್ತರ- 
ದ್ವ್ಯಶ್ರರಾ€ ತತೇತಿ ತಾತೇತಿ ತಥ್ಸೆವೈತತ್ತುಮಾರಃ ಪ್ರಥಮವಾದೀ 
ಮ ವ್ಯಾಹರತ್ಯೇಕಾಸ್ಸರದ್ವ್ಯಸ್ತರಾಂ ತಿತೇತಿ ತಾತೇತಿ ತಯ್ಕೆನ 
ತತ್ತತವತ್ಯಾ ವಾಚಾ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ತದುಕ್ತಮೃಷಿಣಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇ 
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A 


ನ್‌್‌ 
— 
ನ 


ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ ಅಗ್ರಮಿತ್ಯೇತದ್ದ್ಯೇವ ಪ್ರಥಮಂ ವಾಚೋ 


ತೆ ಹ 
ಅಗ್ರಂ ಯೆತ್ಸ ್ಯರತೆ ನಾಮಥೇಯಂ ದಧಾನಾ ಇತಿ ವಾಚಾ ಹಿ 
ನಾಮುಧೇಯಾನಿ ಧೀಯಂತೇ ಯದೇಸಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆದರಿಪ್ರ- 


J 


ಮಾಸೀದಿತ್ಯೇತದ್ರ್ಯೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠಮೇತದರಿಪ್ರಂ ಪ್ರೇಣಾ ತದೇಸಾಂ 
ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾವಿರಿತೀದಮು ಹೆ ಗುಹಾಧ್ಯಾತ್ಮಮಿಮಾ ದೇವತಾ 
ಅದ ಉ ಆನವಿರಧಿದೈವತಮಿತ್ಕೇತತ್ತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ || 


bp ಲ 


“ ತದಿತಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ? (ಐ. ಆ.೧-ಅ-೩-ಖಂ-೩) ಇತ್ಯಯಂ ಖಂಡಃ ಪೂರ್ವಂ ತಚ್ಛೆ ಬ್ಬಸ್ಯ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಾರ್ಥಂ ಪಠಿತೊಟಪಿ ಪುನಃ ಕೃತ್ಸಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ ಪಠ್ಯತೇ ಅಕ್ಷರಾರ್ಥಃ ಪೂರ್ವಮೇವ 


(ಐ-ಆ-೧-ಅ-ಖಂ-೩)ಿವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ || 


ತದಿತಿ ಪ್ರತಿಸದ್ಯತೇ (ಐ. ಆ, ೩-೩) ಎಂಬ ಮೂರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಆರನೇ ಖಂಡವು ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಮೂಲವೂ ಸಹೆ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಅರ್ಥಾನುವಾದವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ನೋಡಿ ತಿಳಿದು ಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


English Translation 


This is an exact repection of the third khanda. According tothe 
commentator, the third khanda was intended for the glory of the first word 
tad, while the sixth is intenned for the glory of the whole hymn. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಯೇ ಸಸ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಕಕಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 
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NN 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಸ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


ಸರದಾರ ಹಾರರ್‌, 


ತದಿದಾಸ ಭುನನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಮಿತಿ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಯದ್ವೈ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
6 
ತನ್ಮಹನ್ಮ ಹದ್ವ ದೂ ಬ್ರಪಸಮೃದ್ಧವೆ ಮೇತಸ್ಯಾಹ್ಟೋ ರೂಪಂ ॥| 
ಸೂಕ್ತಮಪಿ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಪ್ರಶಂಸಾಮಭಿಧಾಯ ಪುನರ್ವಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಶಂ- 
ಸಾಭಿಧೀಯತೇ ॥ ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಭತೇ | ಅತಿಶಯೇನ 
ಬಹುವೃದ್ಧಂ ಜ್ಯೇಸ್ಮಂ ತಾದೃಶಮ್‌ | 


ಸೂಕ್ತವನ್ನು (ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು) ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಈಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಶಸ್ತ್ರದ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಭುನನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
ಎಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ ದಲ್ಲಿದ್ದ ವನೆಂದರ್ಥವು. 
ತಾಂ ಸುತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮಹಿತ್ವೇತಿ ಮಹದ್ವದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧ- 
ಮೇತಸ್ಕಾಹ್ಟೋ ರೂಪಮ್‌ 
(ತಾಂ ಸು ತ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ— 
ಈಗ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮಹಿತ್ತಾ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೪-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರನನ್ನು ನಿವ 
ರಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಹಿತ್ತಾ ಎಂಬ ಮಹಚ್ಛಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ಆದಿವಸ ಸಠಿಸಲು ಅವಶ್ಯಕವಾದ 
ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. | 
ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯೇತಿ ವೀರ್ಯವದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧ- 
ಮೇತಸ್ಯಾಹ್ಮೋ ರೂಪಂ ॥ 


ಭೂಯ ಇದಿತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ._-ಭೂಯ ಇದಿತ್ಕ ನಿಂಂದ್ರೋ ನೀರ್ಯಾಯ ಶೌರ್ಯಾರ್ಥಂ 
ವಾವೃಧೇ ವೃದ್ಧಿಂ ಪ್ರಾ ಪ್ತವಾನ್‌ | ನೀರ್ಯಶಬ್ಧ ಸ್ಯ ಶು ತ್ರಿತತ್ವಾದಹ್ಹೋ ರೂಪಸ್ಯ ವೀರ್ಯವನತಶ್ಶ್ಚಮ್‌॥ 


ಭೂಯ ಇದ್ವಾವೃ ಧೇನೀರ್ಯಾಯ (ಖು. ಸಂ, ೯-೩೧-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವೀರ್ಯಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿವಸ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿದ್ದ ೦ತಾಯಿತು 
ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ ನೃತಮಂ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೆ ಪರಿತ್ಯುಕ್ಕಂ ವಾ ಏತದಹರುಕ್ಕ- 
ವದೂ ್ರಾಪಸಮೃದ್ಧ ಮೇತಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
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ಅಥ ತೆ ಚಂಪ ್ರಶಂಸತಿ--ಉತ್ತಿಷ್ಗ ತ್ಯುತ್ಯರ್ಷಂ ಪ್ರುಪ್ಪೋತ್ಯೇಭಿರಿತ್ಯು ಕ್ಥಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾ ಜಿ ತದ್ರೂಭಿ- 
ಭಿರ್ಗೀರ್ಫಿ ಎ ಸ್ಟ ನೃ ಣಾಮು ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೃ ತಮಮುತ್ತಮಂ, 
ಪುರುಷಂ ತ್ವಾಮೃತ್ತಿಜೋ:ರ್ಚಂತೀತಿ ಪ್ರಪ್ಟವ್ಯಮ್‌ | ತದೇತನ್ಮಹಾವ್ರ ತಾಖ್ಯಮುಹರುಕ್ಳ ಮುತ್ಯರ್ಷಂ 
ಹೇತುತ್ವಾತ* | ಉಕ್ಕವದಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ | (ಐ.ಆ-೧- ಅ. ೨-ಖ.೨) ॥॥ 


ಗಾರ್‌ 


ಈಗ ಮುಂದಿನ ತೃಚವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವರು. ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಉತ್ತಿಷ 
ತ್ಯುತ್ವರ್ಷಂ ಪಾ ್ರಪ್ನೋತೈೇಭಿರಿತ್ಯುಕ್ಳಾನಿ ವಾಖ್ಯದಿಂದ ಉಕ್ಕಾನಿ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ 
ಪುರುಷರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೃತಮಂ 
ಉತ್ತಮ ಪುರುಷನಾದ ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಆರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಿಸಿ ವಾಸ ಈ 
ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ದಿನವು ಉಕ್ಪವೆ ವೆಂದು: ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕ ಎದರೆ ಉತ್ಕರ್ಷತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಸಕಕ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಲಕ್ಷಣನಿದ್ದೆಂತಾಯಿತು. 


ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು - ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ನೃಣಾಮು ಸಮ ಸ್ಮ 
ವಿಧವಾ 


ನ್ಯೂನಾಕ್ತರೇ ಪ್ರಥಮೇ ಪದೇ ನ ನ್ಯೂನೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛತೇ 


ನ್ಯೂನೇ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣಾ ನ್ಯೂನೇಂನ್ಸ್ರಾ ದೃ ೦ಹ ಗ್ರತಿಸ್ಟಿತಮೇಶೇಷಾಂ ಭಾ 
ನಾಮನರುದ್ದಾ, ಏತಾನ್ಯಾಮಾನವರುಂದೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ ॥ 


ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ವ್ಯತಿಸಿಕ್ತ ಕಾಶ ಶಂಸತಿ “ ತೆದಿದಾಸ” (ಯ-ಸಂ- 
EES ಇತ್ಯಯಂ ಪ್ರಫಯಸಾದೋ ದಶಾಕ್ಷರತ್ವಾದೇಕೇನಾಸ್ಷರೇಣ 
ತ್ರಿಷುಭೋ ನ್ಯೂನೋ “ ನದಂ ವ8? (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೮-ಸೂ.೬೯-ಯ-೨) ಇತ್ಯಯಂ ಪಾದಃ 
ಸಪ್ತಾಕ್ಷರತ್ವಾದೇಕೇನಾಶ್ಸರೇಣ ನ್ಯೂನಾನುಸ್ಟುಪ್‌ಸಾದದ್ದಯಂ ವ್ಯತಿಷಿಕ್ತಂ ಭವತಿ | ನ್ಯೂನೇ 
ವಾ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪೂರ್ವಮೇವ (ಐ-ಆ-೧-ಆ-೧-ಖಂ-೧) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌ ॥| 


ಮೇಲಿನಂತೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಈಗ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುವ ನ್ಯೂನತೆ 
ಯೆನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ತದಿದಾಸ (ಬ ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧) ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು 
ಹನ್ನೊಂದಕ್ಷರಗಳಿರಬೇಕಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಇದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪ ಟ್ರಿ ರುವುದು ಎಂದರೆ ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದಕ್ಷರ ಸಡಿಮೆ ಇದ್ದಂತಾಯಿತು. ಈ ರಡ 
ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಇದ್ದರೂ ಅದ್ದರೂ ಅದನ್ನೇನೂ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪುರುಷನ 
ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವೂ ಅತ್ಯಲ್ಪವು. ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೇರುವ ಆಹಾರವು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದು, 


ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಮಂತ್ರದ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಷರ ಮಾತ್ರ ಕಡಿಮೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಾವ ಬಾಧಕವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದೆ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದ್ವೇ ದಶಾಸ್ತರೇ ಭವತ ಉಭಯೋರನ್ಛಾದ್ಯಯೋರುಪಾಷ್ರ್ಯೈ ಯಚ್ಚ 


ಪದ್ವದ್ಯಚ್ಛಾಪಾದಕ ಮಿತ್ಕಸ್ಟಾದಶಾಸ್ಟಾದಶಾಕ್ರರಾಣಿ ಭವಂತಿ 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ '° 569 


ALA 
AAA AA 


ಯಾನಿ ದಶ ನವ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೈನ ದಶಮಃ ಸಾಂತತ್ಮನಃ ಸಂಸ್ಕೃತಿ- 
ರಸ್ಟಾನಷ್ಟಾ ಉದ್ಭಂಶೇಶ್ರುತೆ. ಯದ್ಯತ್ಕಾಮಯತೇ ಯ ಏವಂ 


ವೇದ 
4 ತದಿದಾಸ » (ಯ-ಸಂ.ಮುಂ-೧೦.ಸೂ.೧೨೦ಯೆ_ದೆ) ಅತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ದ್ವಿತೀಯ ಪಾದಾಕ್ಷರ- 
ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ._ಶಿರಸಿ ಸಪ ಸೃಚ್ಛಿದ್ರಾಣಿ ಅಭಧೋಭಾಗೇ ದ್ದೆ ಆ ತನ್ನಷ್ಟಕ್ಕೆ ೀನ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ 


ನವತ್ಸಮ್‌ | ಅನೇನೈ ವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಪಠ್ಯತೇ-« ಸಪ್ತ ವೈ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾ 

ದ್ವಾವವಾಂಚಾನಿತಿ ನವ? (ಇತಿ) ದಶಮಾಕ್ಷರಂ ಈ (ನಾತ್ಮಸ್ತರೂಸಮ್‌ | ಯಥೋಕ್ತನವ 

ಪ್ರಾಣಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದಶನುತ್ನಾ ತ್‌) | ಅತೋ ಯಾ ದಶಾಕ್ಷರೋಕ್ತಿಃ ಸೇಯಮಾತ್ಮನಃ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, 

ಅತಿಶಯಹೇತುಃ | ಚತುರ್ನಿಭೇಷು ನೃತಿಸಿಕ್ತಾರ್ಫೇಷು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರೋಪಚೆಯೇ ಸತೃಷ್ಟುನಷ್ಟುನಕ್ಷ. 

ರಾಣ್ಯುದ್ಯಂತೇ, ಅವಶಿಷ್ಟುನಿ ಶಿಸ್ಕಂತೇ | ತಾನ್ಕೇನಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ಯೋ ವೇದ ಸ ಪುಮಾನ್ಯ- 

ದ್ಯತ್ಯಾಮಯತೇ ತತ್ತತ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ॥ 

ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿ ನ ಎರಡನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆ ಯನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಯಕ್ಕೆ ನ ಮುಂದಿನ 

ಎರಡು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಹೆತ್ತು ಸು ಈ ಪದಗಳು ಸಸ್ಯಾಹಾರ ಮತ್ತು ಮಾಂಸಾಹಾರ ಸ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿರುವವು ಹೇಗೆಂದರೆ ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಳು ಛಿದ್ರಗಳಿರುವವು. ಗನಿ ಎರಡ್ಕು ಇವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಆತ್ಮವೂ ಸೇರಿದರೆ 
ಹತ್ತಾಗುವುದು. ಈ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು (ಪ್ರಾಣಗಳು) ಜೀವಾತ್ಮಸ್ತರೂಸವಾಗಿರುವನು ಇವುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ 
(೧೦4೭-4೧-೧೮) ಹದಿನೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವನು. ಈ ನಿಷಯನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಸನು ತನ್ನ ಅಭೀಸ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆದು ಸುಖಿಸುವನು. 


English 71015101101 


1. Ae begins with the hymn, Tad id asa bhuvaneshu gyestham 
(Rv. X. 120). Verily, gyeshtha, the oldest, is mahat, great. Endowed with 
mahat the form of this day is perfect. | 
2. Then follows the hymn, Tam su te kirtim maghavan mahitva 


(Rv. 20, 54), with the auspicious word mahitva- 
4. Then follows the’ hymn, Bhuya id vavridhe viryaya (೩೪.118. 30), 


with the auspicious word virya. 


570 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩ | 


4. Then follows the hymn; Nrinam u iva nritamam gobhir ukthaih 
(Rv. I. 51,4), with the auspicious word uktha. 


b. He extends the first two padas, which are too small, by one syllable 
(Rv. X.120,1a, and Rv. VIIL, 69, 2a). Into the small stomach food is 
placed. It serves for the attainment ‘of these desires. He who knows this; 
obtains these desires. 


6. The two feet, each consisting of ten syllables (Rv. X. 120, a, b), 
serve for the gaining of both kinds of food, of what has feet (animal food), 


and what has no feet (vegetable food) 


7. They come to be of eighteen syllables each. OF those which are 
ten, nine are the pranas (openings of the body), the tenth is the (vital) self, 
This is the perfection of the (vital) self. Eight syllables remain in each. He 
who knows them, obtains whatever he desires. 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯ ಕಭಾಷ್ಯದ ಪ ಪ್ರ ಫಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಹ ಸ್ಹವು ॥ 


——— 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 


— ಗ 


ತಾ ನದೇನ ವಿಹರತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ನದಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸಾಣೋ ನದನ್‌- 
ತ್ಸರ್ವಃ ಸಂನದತೀವ, ॥ | 


*ತದಿದಾಸ? (ಬು. ಸಂ. ಮ. ೧೦ ಸೂ. ೧೨೦ ಯ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತ ಗತಾನಾಮೃ ಚಾಂ 
“ ನದಂವಃ” (ಯ. ಸಂ. ಮ. ೮.ಸೂ, ೬೯. ಯ. ೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಯಾಸಹ ಯೋ ವ್ಯತಿಸಂಗಃ 
ಪೂರ್ವಂ (ಐ.ಆ.೧ ಅ.೩ ಖಂ. ೫) ನಿಹಿತಃ ಹ 


ಖಂಡ ೮] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 


ಕಾರಾ, 


ಬ ಎಣ ಇ 


ತಮೇನಂ ನಿಧಿಮನೂದ್ಯ ನದಶಬ್ದಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ--ನದಶಬ್ದವಾನ್ಮಂತ್ರೊೋ ನದ ಇತ್ಯು- 
_ ಸಣ 
ಚೈತೇ ತು8 ಸೂಕ್ತಗತು ಯಚೊೋ ನಡಶಬ್ಲೊ ಸೇತಮಂತ್ರೀಣ ಸಹ ನಿಹರತಿ ವ್ಯತಿಸಜತಿ | 
ನಳ ಗ್ಗ ಕ್‌ ಕ ಆ 
ತೆಸ್ಮಿನ್ಹಂತ್ರೆ € ಯೋ ನದಶಬ್ದ ಸಷ್ರಾ ಬಮಾಚಸ್ಟೇ | ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಕಾಯೋಪೇತಕ್ವಾತ | ಯಸ್ಮುದೇ. 
ವಂ ತೆಸ್ಮದಖಿಲೇಷು ದೇಹೇಸ್ವವಸ್ಥಿತಃ ಸರ್ವಃ ಪ್ರಾಣೋ ನದಇಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವನ್‌ಸಂನದತೀವ, 
ಸುಸುಪ್ಯೂದೌ ಸಮಾಶ್ವಾಸರೂಹೇಣ ಸಮ್ಯುಗ್‌ಧ್ವನಿಂ ಕರೋಶ್ಯೀವ ॥ 
ದೌ pa ಲ್ಲಿ ANWR ಕ್‌ ಬ್ರ ER) ತೆ ) 
ಹಿಂದಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆಗೂ ನದಂವ8 ಎಂಬ ಖಕ್ಸೆಗೂ ಕಲ್ಪಿ ಸಬೇಕಾದೆ 
ವ್ಯತಿಷಂಗ (ಮಿಶ್ರಣ) ನನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾ ಯಿತು. ಈಗ ನದಶಬ ವನ್ನು ವಿನರಿಸುವರು- ನದಶಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ 
ಓಟು 
ಹ ಇ ನನದ ಗ್‌ೆ ದಾಣಿ ಐದ ಬ್‌ 
ಮುತ್ರಕ್ಕೆ ನದವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಪುಗಳು ನದಶಬ್ದಯುಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರದಿರದೆ ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವವು, 
ಹ 1 


ವಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಾಣವು ಯಾವಾಗಲೂ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವು ಯಾವಾ 


ಗಲೂ ನದವನ್ನು ಎಂದರೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಇದು ಅದರ ಸ್ವಭಾವವು. ಶರೀರವು 
ನಿದ್ರೆಮಾಡುತ್ತಿ ರುವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಉಚ್ಚ್ಚಾಸ ನಿಃಶ್ವಾಸರೂಸವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, 


ನದಂ ನ ಓದತೀನಾಮಿತೀ 4 ಉಸ್ಣಿಗಸ್ಪರೈರ್ಭವತ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ವಾದೈರಾ- 
ಯುರ್ವಾ ಉಷ್ಣಿಗ್ವಾಗನುಷ್ಟುಸ್ತದಸ್ಮಿನ್ನಾಯುಶ್ಚ ನಾಚಂ ಚ ದಧಾತಿ॥ 


ನದ ಶಬ್ದೋಪೇಶಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯಾಸ್ಷರಾಣಿ ಪಾದಾಂಶ್ಚ ಪ್ರಶಂಸತಿ__ನದಂ ನ ಅತ್ಯಸ್ಯಾ 
ಖುತಶ್ಚತ್ರಾರೋಜಪಿ ಪಾದಾಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಮಾಕ್ಷರಾಃ | ತೃತೀಯೇ ಪಾದೇಂಫ್ನಿಯಾ ಇತ್ಯತ್ರ 
ಸಕಾರಾದಿಃ ಪೃಥಗಕ್ಷರತ್ತೇನ ಗಣನೀಯಃ | ತಥಾ ಸತ್ಯಷ್ಟಾವಿಂಶತ್ಯಕ್ಸರೋಹ್ಟಿಕ್‌ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ಪಾದಸಂಖ್ಯಯಾ ಡ್ವಿಯ ಮನುಸ್ತುಸ್‌ | ಚತ್ತಾರೋ ಹ್ಯತ್ರ ಪಾದಾಃ ಪಠ್ಯಂತೇ | ಉಸ್ಥಿಹಸ್ತು 
ತ್ರಯ ಏನ ಹಪಾದಾಃ | ಏನಮಕ್ಷರೈಃ ಪಾದೈಶ್ಚ ಚೈಂದೋದ್ಧಯಸಂಪತ್ತಿಃ8 । ಅತ್ರೋಷ್ಠಿಹ 
ಆಯುರ್ಹೇತುತ್ವಾದನುಷ್ಟುಭೋ ವಾಗ್ದಿಷಯತ್ನಾಚ್ಹೆ ದ್ವ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯ ತಸ್ಯ ಪಾಠೇನಾಸ್ಮಿನ್ಯ ಜಮಾನ 
ಆಯುರ್ವಾಚಂ ಚೆ ಸಂಪಾದಯತಿ | 


ನದಶಬ್ಲೋಸಪೇತವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನೂ ಪಾದೆಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವರು. ನೆದಂ ವಾಎಂಬ 
ಖಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ (ಏಳ್ಲಿಯಾ) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಎ ಎಂಬ ಅವಗ್ರಹ ಚಿಹ್ನವು ಅ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರದ ಸೆಂಕೇತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಎನ್ಲಿಯಾ ಅಸ್ಲಿಯಾ ಎಂದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಏ ಎಂಬುದೂ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವೆಂದೇ ಭಾನಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುದು. ಹೀಗಿರುಪುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ತು ಹದಿನೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಕಾರ ಇದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳೂ 
ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಾದಗಳೂ ಇರುವವು. ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಮತ್ತು ಪಾದಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ತ ಬುಕ್ಕು 
ಎರಡುವಿಧವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು, ಉಪ್ಪಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಆಯುಮೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮೂಡುವುದೂ ಅನುಷ್ಟಪ” 
ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಸ್ವಾಭಾವನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 


ಆಯುಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಸಂಪತ್ತಿಯೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವವು. 
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ತಾಸ್ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಯಾ ಪಂಚೆವಿಂಶತೆರ್ಭವಂತಿ ಹಂಚವಿಂಶೆ ಆತ್ಮಾ 
ಸಂಚೆವಿಂಶಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಶ ಹೆಸ್ತ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ದಶ ಪಾದ್ಯಾ 
ದ್ವಾ ಉರೂ ದ್ವೌ ಬಾಹೂ ಆತ್ಮೈವ ಸಂಚನಿಂಶ ಸ್ತಮಿಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸಂಚವಿಂಶಂ ಸಂಸ್ಕೃರುತೇಂಥೋ ಪಂಚವಿಂಶಂ ವಾ ಏತದಹಃ 
ಪಂಚೆವಿಂಶ ಏತಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಸ್ತೋಮಸ್ತತ್ಸಮೇನ ಸಮಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ 
ತಸ್ಮಾದ್ದ್ವೇ ಏನ ಪಂಚವಿಂಶತಿರ್ಭವಂತೀತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪಂಚೆವಿಂಶಃ, 


ಇತಿ | 
ಅಸ್ಯಾ ನದವತ್ಯಾ ಯಚೊಟಹಃ ಸೂಕ್ತತ್ರಯೇ ತೃಚೇ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ವ್ಯತಿಷಂಗೇ ಸತಿ ವಾ 
ಪ್ರಥಮ್ಯಾವೃತ್ತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | “ತದಿದಾಸ” (ಯ. ಸ, ಮಂ. ೧೨೦ ಯು. ೧) ಇತ್ಯನಯಾ 
ಪ್ರಥಮಯಾ ಸಹ ವ್ಯತಿಪಿಕ್ತಾಯಾ ನದನತ್ಯಾಸ್ತ್ರಿರಾವೃತ್ತೌ ಸತ್ಯಂ ಮಿಲಿತ್ರಾ ಪಂಚವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತಾಮೇತಾಂ ನದವತ್ಯಾಃ ಸಂಖ್ಯಾಮೃಗಕ್ಟರ ಸಂಖ್ಯಾವತ್‌ ಪ್ರಶಂಸತಿ- -ಪಂಚವಿಂಶತಿ- 
ರ್ಭವಂತೀತ್ಯಂಶಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ (ಐ-ಆ.-೧-ಅ.೩-ಖಂ.೫) ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ | ಅತ್ರಾಧ್ಮಾತ್ಮಮಧಿ. 
ದೈನತಂ ಚೇತ್ಯುಭೆಯತಾ ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಹಸ್ತಪಾದಾದಿಗಣನಯಾ ಯೊಣನಂ ಪಂಚ. 
ವಿಂಶಶ್ಯವಯವಸಮೂಹೋಭಭಿಹಿತಃ ಸೋತ ಯಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ದೃಷ್ಟವ್ಯಃ। ಆತ್ಮಾನಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ 
ದೇಹೇಂದ್ರಿ ಯಾದಿ ಸಂಘಾತಮಧಿಕೃತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಮ್‌ || | 
ನದಶಬ್ಲೋಪೇತವಾದ ಖಕ್ಕು ಈ ದಿನದ ಮೂರುಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶೃಜ (ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳು) ದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿ ಪ್ರಥಮಾವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೆದಿದಾಸ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ನದಶಬ್ದೋಪೇತವಾದ ಬುಕ್ಳು ಮೂರಾ 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಯಕ್ಕುಗಳುಂಟಾಗುವವು. ಈ ಮಿಶ್ರಿತ ಜಕ್ಕನ್ನು ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಲಾಗುವುದು, ಇದನ್ನು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಅಧಿದೈ ವತೆಯ (ಪ್ರಜಾಸತಿಯ) ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಗೆಳಲ್ಲಿರುವ 
ಬೆರಳುಗಳು ಹೆತ್ತು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬೆರಳುಗಳು ಹತ್ತು ಎರಡು ಪಾದಗಳು, ಎರಡು ಹಸ್ತಗಳು, ಆತ್ಮ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಸೇರಿದರೆ ಇಸ್ಸತ್ತೈದು ಅಂಗಗಳಾಗುವವು. ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಈ ದಿನವೂ ಇಸ್ಪತ್ತೈದನೆಯ ದಿನವು ಈ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸುವ 
ಸ್ತೋಮಗಳೂ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು. ಇವೆಲ್ಲದರ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇಸ್ಪತ್ರೈದೇ ಆಗುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ವಿಧಗಳೂ 
ಎಂದರೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಅಧಿದೈವತಗಳೆಂಬ ಎರಡು ವಿಧವೂ ಒಂದೇರೀತಿಯಾಗಿರುವವು. 


ಅಥಾಧಿದೈವತಂ ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣಸ್ತಾ 
ಏತಾಃ ಪಂಚೆ ದೇವತಾ: ಇಮಂ ವಿಷ್ಟಾಃ ಪುರುಷಂ ಪಂಚೋ 
ಹೈವೈತಾ ದೇವತಾ ಅಯಂ ವಿಷ್ಣಃ ಪುರುಷಃ ಸೋತತ್ರಾಃ 
ಲೋಮಭ್ಯ ಆ ನಖೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವಃ ಸಾಂಗ ಆಪೃತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಣಿ 
ಭೂತಾನ್ಯಾ ಪಿಪೀಲಿಕಾಭ್ಯ ಅಪ್ತಾನ್ಳ್ಯೇನ ಜಾಯಂತೇ, ಇತಿ ॥ 
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ಯದ್ಯಪಿ ಸಂಚನಿಂಶಃ ಪ್ರಜಾಪತಿರಿತ್ಯುಕ್ತ ತ್ರಾದಧಿದೈನತಸ್ರಶಂಸಾಪಿ ಕೃತೈನ ತಥಾಪಿ 
ಪ್ರಕಾರಾಂಶರೇಣ ಪುನಃ ಪ್ರಶಂಸತಿ. ಅಥ ಮನುಷ್ಯಶರೀರಗತಪಂಚವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಶಂಸಾನಂತೆ- 
ರಮ್‌ | ಅಧಿದೈನತಂ ದೇವತಾಶರೀರಗತಾ ಪಂಚನಿಂಶಕ್ಯಂತರ್ಭೊತಾ ಸಂಚಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | 
ತದ್ಯಥಾ- ಚಕ್ಸುರಾದಯಃ ಪ್ರುಣಾಂತಾ ಏಿತಚ್ಛಬ್ದಾಭಿಧೇಯಾ ಯಾದೇನತಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಏತಾ 
ದೇವತಾಃ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಮಂ ಪುರುಷಂ ಮನುಷ್ಕದೇಹಂ ಪ್ರನಿಷ್ಟಾಃ | ತಥಾ ಚೋಸರಿಷ್ರೂ- 
ದಾಮ್ಮ್ಮಾಯತೇ.. “ಆದಿತ್ಯಶ್ಚಕ್ರುರ್ಭೂತ್ವಾ ಅಸ್ಲಿಚೀ ಪ್ರಾನಿಕತ್‌, ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಭೂತ್ವಾ ಕರ್ಣಾ 
ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ ? (ಐ-ಆ-೨-ಅ-೪-ಖ-೨) ಇತ್ಯಾದಿನಾ |. ಯಥಾ ದೇವತಾಃ ಪುರುಷಶರೀರಂ 
ಪ್ರನಿಷ್ಟುಸ್ತಥಾಯಂ ಪುರುಷಃ ಪಂಚಾಪ್ಯೇತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಏನಮತ್ರಾನ್ಯೋಸ್ಯಪ್ರ- 
ವೇಶೋ ನಾಮ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಾಸತ್ತಿಃ8 | ಸೈನ ನಿಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯಶೇ-_ಸ ಪುರುಷೋ ದೇವತಾಭಿಃ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸ್ವಯಂ ಚ ದೇವತಾಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯಾತ್ರಾಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಯೋಕನರ್ಷತನ್ನಾಶಸರ್ಯಂತಂ ಚ 
ಸವರ್ವೋಃಫಿ ಸಾಂಗಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾವಯವನ ಅಸ್ಕತೇ ಪಾಪ್ತ್ರ್ಯೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಚಕ್ಕು- 
ರಾವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇನತಾನಾಮಾದಿತ್ಯಾದೀನಾಂ ದೇಹಸ್ಯ ಚ ಪರಸ್ಪರತಾದಾತ್ಯಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸಿಸೀಲಿಕಾಪ- 
ರ್ಯಂತೆಂ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಶ್ನಕ್ಸುರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಯೆಸ್ತತ್ತ ದೊ (ಲಕೈಶ್ವ ಸಂಪೂರ್ಣಾ ಏನ ಜಾಯಂತೇ! 
ಅನಯಾ ದೇವತಾಗತಪಂಚಸಂಖ್ಯಾರೂಪನಯಸ್ರ ಶಂಸಾಯಾಸ್ತ (ಸಯಾ ತ) ದನಯನಿರೂಸಾ 
ಪಂಚೆನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ ವೇದಿತವ್ಯಾ ॥ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರ ಕಾರಾಂತವಾಗಿ ನಿವರಿಸುವರು. ಅಧಿದೈವತೆಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಚಕ್ಷು ಕಣ್ಣುಗಳು) ರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಶ್ರೋತ್ರಾ(ತಿನಿ)ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು, ಮನೋಭಿಮಾನಿದೇವಶೆಯು, ವಾಗಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯು ಪ್ರಾಣಾಭಿಮಾನದೇವತೆಯು ಈ ಐನರೂ ಪುರುಷನ ಶರೀರದ ಐದು ಅವಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಧಿಸ್ಕಿತರಾಗಿರುವರು. . ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷಶರೀರದ ಒಂದು ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ನೆಲೆಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ನಖ(ಉಗುರು) ಲೋಮ (ಕೂದಲು) ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಶರೀರದ ಸಮಸ್ತಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಆವರಿಸಿ ನೆಲೆಸಿ ತಮ್ಮಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುನರು. ಮುಂದೆ (ಐ-ಅ-೨-೪೨) ಹೇಳುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯತ್ಚಕ್ಷಭರ್ಭೂ ತ್ವಾ ಅಕ್ಷಿಚಿ ಪ್ರುನಿಶರ 1 
ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಭೂತ್ವಾ ಕರ್ಣಾ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ಇರುವುದು. ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು(ಸೂರ್ಯನು) ಚಕ್ಷುರಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಯಾಗಿ ಪುರುಷನ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲೆಸಿದನು; ದಿಕ್ಕುಗಳು ಅಥನಾ ದಿಗಭಿಮಾಥಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾಗಿ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಇತ್ಯಾದಿ ಈ ಐನುಸಂಖ್ಯೆಯ ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಪುರುಷ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಆ ಶರೀರವು ನಾಶವಾಗುವವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಕಾರದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಈ ವಿಧಕಾರ್ಯವು ಪುರುಷನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ ಇರುವೆ ಮೊದಲುಗೊಂಡ ಸಣ್ಣ ದಾದ 
ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ (ಶರೀರನಾಶನರ್ಯಂತರ) ನಡೆದು 
ಬರುತ್ತಿರುವುದು, ಈ ಐದು ಅವಯವಗಳಂತೆ ಉಳಿದ ಅವಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಈ ಇನ್ಸತೆ ಕ್ರಮ 


ಎಂಬ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಪ್ರಶಸ್ತವೆನಿಸುವುದು . 


ತದುಕ್ತಮೃಷಿಣಾ, ॥ ಇತಿ 1| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ 


ಸ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತೆ ಆರ್ಥೇ ಸಂಪಾ (ವಾ) ದಕಮಂತ್ರಮುದಾಹರತಿ. ಚಕುರಾದ್ಯಭಿಮಾನಿ-. 
ದೇವತಾನಾಂ ತತ್ತದಿಂದ್ರಿಯದ್ವಾರಾ ದೇಹಪ್ರ ವೇಶಾದ್ದೇಹಸ್ಯ ಚ ತಾಭಿಸ್ತ್ರೈರಿಂದ್ರಿಯ್ಯೆಸ್ತಾದಾತ್ಮ್ಯಾ- 
ಪತ್ತೇಶ್ವ ಪಿಪೀಲಿಕಾಂತಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸಂಪೂರ್ಣಾ ಉತ್ಪ ದ್ಯಂತ ಇತಿ ಯದ್ಭಾ ಹ್ಮಣೇನೋಕ್ತಂ 
ತದೇವರ್ಷಿಣಾ ಸಹಸ್ರಧೇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಂತ್ರೇಣಾಸ್ಯುಕ್ತಮ್‌ || 
ಸೋ; ಯಂ ಮಂತ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇನಂ ಸಮಾಮ್ಮಾಯತೇ.- 
ಸಹಸ್ರಧಾ ಪಂಚದಶಾನ್ಯುಕ್ಕಾ ಯಾವದ್‌ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ತಾವದಿತ್ತತ್‌ ॥ 


ಸಹಸ್ರಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಯಾನದ್ಧ )ಹ್ಮ ವಿಷ್ಮಿತಂ ತಾವತೀ ವಾಕ್‌, 


(ಯು-ಸಂ-ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೧೧೪-ಯ. ೮) 


ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ- -ಸಹಸ್ರಧಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಳೇಷು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಪಿಪೀಲಿಕಾಂತೇಷು 
ದೇಹೇಷು ಪಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಯುಕ್ಳೋತೃಷ್ಟಾನಿ ವಿದ್ಯ್ಧಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ಮನೋ ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣ ಇತ್ಯೇತತ್ಸಂಚಕಂ ತಧಾರತ್ವೇನ ಮಾತಾಪಿತ್ರೋಃ ಸಕಾಶಾದುದ್ದತಾನಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜಸೋನಾಯ್ವಾಕಾಶಊಪಾಜಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತೃಸಂಬಂಧೀನಿ ಪಿತೃಸಂಬಂಧೀನಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ 
ದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ, ಚಕ್ಷ್ಸುರಾಧಿಪಂಚಕಂ ಚೇಶ್ಯೇವಂ ಪಂಚದಶಾಂಗನ್ಯುತೃಷ್ಟಾನಿ ಇತ್ಸೆಂ ಪ್ರಾಣಿ- 
ದೇಹೇಷೂಪಪನ್ನೇಷು ದೇಹೇಷು (ದ್ಯಾವಾಪೃ ವ್ಯೋರ್ಯಕ್ಸರಿಮಾಣಕಮೇವ (ಣಂ ವಿದ್ಯತೇ) 
ತಶ್ಪಮಾಣೇ (ಣಂ) ದೇಹಜಾತೇ (ತಂ) ಸಂಪನ್ನಮ್‌ | ಸಹಸ್ರಧಾ ಸಹಸ ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ದೇಹೇಷು ಸಹಸ್ರಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಹಾಂತೋ ವ್ಯವಹಾರ ವಿಶೇಷಾ 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಪ್ರತಿನಿಷಯಂ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಂ ದರ್ಶನಶ್ರವಣಾದಿ ವ್ಯವಹಾರಾಣಾಂ ನಿಷ್ಟತ್ತೇಃ | ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾದಿರೂಪಂ ವಸ್ತು ತಸ್ತು (ತ್ತು) ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾಣಿರೂಪದೇಹೇಣ ಯಾವ- 
ದಭಿಧೇಯಂ ಭೂತ್ವಾ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಿತಂ ತಾನತೀ ಶಕ್ತರಿಮಾಣಾ ವಾಗ್ಟವತಿ | ಏಕೈಕಸ್ಯಾಭಿಭೇ- 
ಯಾರ್ಥಸ್ಯೈಕೈಕನಾಮಾಸೇಕ್ಷಣಾತ್‌ | ಅತ ಏನಾ (ನ್ಯ) ತ್ರ ಶ್ರೂ ಯತೇ-_*ಸರ್ವಾಜೆ ರೂಪಾಣಿ 
ವಿಚಿತ್ಯ ಧೀರೋ ನಾಮಾನಿ ಕೃತ್ವಾ*ಭಿನದನ್ಯದಾಸ್ತೆ ? (ತೈ-ಆ-ಸ್ರ್ರ ೩-ಆ-೧೨) ಇತಿ ॥ 


ಈ ಆರಣ್ಯಕ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 


[ಅಧ್ಯಾಯ ದ 


ಹೇಳಿರುವನು. 
ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ (ಜನನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಇರು 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಹುಟ್ಟುವವು. ಈ 


ಖಯುಕ್ತು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು, 


ಚಕ್ರುರಾಧ್ಯ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 


ಸಹಸ್ರಧಾ ಪಂಚದಶಾನ್ಯುಕ್ಕಾ ಯಾನದ್ದಾ ವಾಪೃಥಿನೀ ತಾವದಿತ್ತತ್‌ | 
ಸಹಸ್ರಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಯಾವದ್ಸ್ರಹ್ಮ ವಿಷ್ಠಿತಂ ತಾವತೀ ವಾಕ್‌ ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೧೪-೮) 


| ಇದೆರ ಅರ್ಥವು. -ಸಹಸ್ರ(ಅಪರಿಮಿತ) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ಪಿಪೀಲಿಕಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು: 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಗಗಳಿರುವವು. ಆವುಗಳು ಯಾವವೆಂದರೆ, ಚಕ್ಷುಃ, ಶ್ರೋತ್ರ ಮನಸ್ಸು ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳೆಂಬ 


ಖಂಡ ೩] ` ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 015 


SR, 


ಗ 0 ಗಿ ಬಾ ಎ೧ ಎಣ ಎ ೧ ಎ ಚ ಬ ಇ ಎಇ ಜಾ ಚಾ ಜಾ ಖಾಸಾ ಖಾ ವಾ 


ಗ ಣಣಣಣಣ೧ 


ಐದು ಮುಖ್ಯಾಂಗೆಗಳು. ಇವುಗಳ ಅಧಾರದ ಮೇತಿ ಸೃಥಿವ್ಯಪ್‌ ತೇಜೋ ೇವಾಯ್ಚಾ ಕಾಶ ಎಂಬ ಸಂಚಭೂತಾತ್ಮ' ಕವಾದೆ. 
ಐದು ಅಂಗಗಳು ಮಾತೃಸಂಬಂಧವಾದವು ಐದು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿದರೆ ಹದಿಸೈಯ ಮುಖ್ಯಾಂಗಗಳಿರುವವು, ಸಹಸ್ರ 
(ಅಪರಿಮಿತ) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕನಿಧನಾದ ಮಹಿಮೆಗಳು ಎಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಕಾಣಲ್ರಡುತ್ತವೆ. 
ಈ ವ್ಯವಹಾರಗಳು ಈ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ (ನೋಡುವುದು, ಕೇಳುವುದು) ಇತ್ಯಾದಿವ್ಯವಹಾರಗಳು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಪ್ರತಿ 
ಪ್ರಾಣಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವವು. ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಜ್ಞಾನಾನಂದರೂಸನೂ, ಜಗತ್ಕಾರಣನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮವಸು ನಿವೇ 
ಕಾರಣವು, ಎಂದರೆ ಪರಬ್ರಹ್ಮನು ನಾನಾವಿಧಪ್ರಾಣಿಗಳ ರೂಸಗಳಿಂದ ಈ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವನು. 
ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, 


| ಸರ್ವಾಣಿ ರೂಪಾಣಿ ನಿಚಿತ್ಯ ಧೀರೋ ನಾಮಾನಿ ಕೃ ತಾ ಒಭಿವದನ್ಯದಾಸ್ತೆ ell 
(ತೆ ೩-೧೨) 


ಸಹಸ್ರಭಧಾ ಸಂಚೆದಶಾನ್ಯುಕ್ಲೇತಿ ಸಂಚ ಹಿ ದಶತೋ ಭವಂತಿ, ಇತಿ॥ 
ತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ವ್ಯಾಖ್ಯಾ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ಚಸ್ಷುರಾದೀನಿ ಪೆಂಚಾಃ- 


ಕಾಶಾಧೀನಿ ಮಾತೃಪಿತೃಸಂಬಂಧೀಸಿ ಭೂತ್ಮ್ಮಾ ದಶಕಾತ್ಸಂ ಪೂರ್ಣದೇಹರೂಸೇಣ ನಿಷ್ಸುದ್ಯಂತೇ॥ 


ಇದುವರೆಗೆ ವಿವರಿಸಿದ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ತಿನ ಬ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಪಂಚದಶಾನ್ಯುಕ್ಕಾ ನ್‌ 
ಹದಿನೈದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಂಗಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಸಂಜೇಂದ್ರಿಯಗಳು ಇವುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮಕವಾದ (ಎಂದರೆ ನೃಥವ್ಯಸ್ತೇಜೋವಾಟ್ಚಾ ಕಾಶ) ಐದು ಮಾತೃಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಗಳು, ಐದು ನಿತ್ರ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಂಗಗಳೂ ಸೇರಿ ಹದಿನೈದು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದೆ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಗಗಳು ಸೇರಿ ದೇಹವೆಂದು 


ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವುದು, 
ಸಹಸ್ರಧಾ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಹಸ ಖುತ್ಕುಕ್ಕಾನೈೇವ ತೆದನು ಮದತಿ 
ಮಹಯತಿ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಸಾದಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ- -ಆತ್ಮಾ ದೇಹನಿಶಿಷ್ಟೋ ಜೀವಾತ್ಮಾ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ. 
ರ್ಲೋಕಯೋರ್ಜೀನದೇಹೇ ಪೂರ್ಣತ್ವಾದಾತ್ಮನಸ್ತತ್ಸಮಾನಪರಿಮಾಣತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸ.ವರು. ಯಾವದ್ದ್ವಾವಾಖ್ಫ ಸಥಿನೀ ತಾನದಿತ್ತತ್‌ ಈ ಪುರುಷನ 


ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾ 1ಡಿ ಆತ್ಮವು ದ್ಯಾವಾ ಸೃ ಪೃಥಿವಿಗಿಳಂತೆ (ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ES ಅತ್ಯಂತ ದೊಡ್ಡದೂ 


ವಿಸ್ತಾ ells ಆಗಿರುವುದು. 
ಯಾನದ್‌ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ತಾವದಿತ್ತದಿತಿ ಯಾವತೀ ವೈ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀ ತಾನಾನಾತ್ಮಾ | 


576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 


RE 


PES I 


ತೃತೀಯಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಪ್ಟೇ--ಯಾನವಸ್ಸ್ಯ್ಯುಳ್ಕಾತೈಷ್ಟಾನಿ ಚಸ್ಸುರಾದೀನಿ ಸಂತಿ ತಾನ್ಕೇವ 
ತತ್ತೇನ ಮಹಿಮಾ (ಮ) ಶಜ್ದೇನಾನುವದನ್ನ ಯಮೃಷಿರ್ಮಂತ್ರೋ ಮಡತಿ ಹರ್ಷತಿ | ತಥಾ 
ಮಹಿಮಾ (ಮ) ಶಬ್ದಪ್ಪ ಕ್ರಿಯೋಗಾತಾ ನೋ ನ್ಯೈಂಗಾನಿ ಮಹಯತಿ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಹದಿನೈದು ಮುಖ್ಯಾಂಗಗಳ ಮಹತ್ತವು ( ಮಹಿಮೆಯು) 
ಸಾವಿರಪಾಲು ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವುದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರ್ನದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು, 


ಯಾವದ್ಟ್ರಕ್ಮ ವಿಷ್ಠಿತಂ ತಾವತೀ ವಾಗಿತಿ ಯತ್ರ ಹ ಕ್ವಚ ಬ್ರಹ 
ಈ ನ ಮ) 
ತದ್ವಾಗ್ಯತ್ರ ವಾ ವಾಕ್ತದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯೇತತ್ತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಚತುರ್ಥಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಬ್ರಹ್ಮೈವಾಭಿಭೇಯಂ ಜಗತ್ಸದಾರ್ಥರೋಸಪೇಣ (ಯತ್ರ) 
ಯಾತ್ರಾಸ್ತಿ ತತ್ರ ತತ್ರಾಭಿಧಾಯಕಂ Re Ee ಯತ್ರ ಯತ್ರ ವಾಚಕಃ ಶಬ್ದಸ್ತತ್ರ 
ತತ್ರಾಭಿಧೇಯಪದಾರ್ಥಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯೇವಮನ್ಯೋನ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿಸ್ವರೂಪಂ ಭವತಿ |! ತದೇನಮುದಾ- 
ಹೃತೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಚಕ್ಸುರಾದಿಸಂಚಕೋಪೇತಜಗತ್‌ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರ ಶಂಸನಾಚ್ಚಕ್ಸುರಾದಿಗತಪಂಚ- 
ಸಂಖ್ಯಾದಾರೇಣ ಪಂಚನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ " ನೆದಂವಃ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂಲ ಸೂ ೬೯-ಖು.೨) 


ಇತ್ಯೇತದಂಗಾವೃತ್ತಿರೂಪಾ ಪ್ರಶಸ್ತ್ವಾ ಭವತೀತಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ || 


ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. (ಜಗದ್ರೂಸವಾದ) ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವು ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ (ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೇ ಆದ) ವಾಗ್ರೂಸವೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅನೊ ಫ್ಯೋನ್ಯವ್ಯಾಹ್ಮಿ 
ಯಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ ಇರುವುದು, ಎ ಎಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ ಇರುವುದೋ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮವೂ 
ಇರುವುದು. - ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರವ್ಯಾನ್ತಿ ಇರುವುದು. 


ಏಷಾಂ ವಾ ಏಷಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ನನರ್ಚಂ ಸ್ರಥಮಂ ನವ ವೈ 
ಪ್ರುಣಾಃ ಪ್ರಾಣಾನಾಂ ಕ್ಲಪ್ತ! 

ವಿನಿಧಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾರ್ಥಂ “ನದಂವಃ” (ಖು-ಸಂ.ಮಲ-ಸೂರ೯.ಯ) 
ಇತ್ಯಾದಿಕಯಾ ವ್ಯತಿಸಿಕ್ತಾನಿ ಕೇವಲಾನಿ ಚೇತಿ | ತತ್ರಾಇದ್ಯೇನೈಷಾಮಿತ್ಯನೇನ ಪದೇನ ವ್ಯತಿ- 
ಹಿಕ್ತಾನಿ ಸರಾಮೃಶ್ಯಂತೇ। « ತಾ ನದೇನ ವಿಹರತಿ' ಇಶ್ಯೇವಂ ವ್ಯತಿಷಿಕ್ತಾನಾಮುನಂತರಮೇವ 
ಪ್ರಕೃತತ್ವಾತ್‌ | ದ್ವ ಯ ಬಿ ನಿತ ನೇನ ವ್ಯತಿಷಕ್ತಾಂತರ್ಭೂತಾನಿ ಕೇನಲಾನಿ ಪರಾಮೃ ಶ್ಯಂತೇ। 
ತಾನಿ ಚ" ತದಿದಾಸ” (ಯು.ಸಂ-೧೦ ಸೂ೧೨೦ ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿವ್ಯಾಖ್ಯಾನಪ್ರಕೃತಾನಿ| ತತ್ರ 
ಯಾ(ಚಾ)ಕ್ಷರ ಯೋಜನಾ--ಏಿಸಾಂ ವ್ಯತಿಷಕ್ತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಾನಿ ಕೇವಲಾನಿ ಸಂತಿ, ಯೇ 
(ಏ)ಷಾಂ ಕೇವಲಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯಸ್ಪಥಮಂ ತದದಾಸೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತನ್ನನರ್ಚಮ್‌ | 
ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚ ದೇಹಗತಚ್ಛಿ ದ್ರವರ್ತಿತಾಂ (ನೋ) ನನಸಂಖ್ಯೂಕಾ ಅತಃ ಪ್ರಾಣಸಂಪೂದನಾರ್ಥಂ 
ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ || 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 54% 


. 
ಗಾ mm 


ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ತದಿದಾಸೆ) ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಒಂಭತ್ತಿರುವನು (ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ 
ಗಳೆಂದರೆ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಸಂಚರಿಸುವ ನವಚ್ಛಿದ್ರ ಗಳು). ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ನವವಿಧ 
ಪ್ರಾಣಗಳಿಗೆ ಉತ್ತೇಜನ ಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು, 


ಷಳ್ಳಚೆಂ ಭವತಿ ಷಡ್‌ವಾ ಯತವ ಖುತೂನಾಮಾಸ್ತ್ಸ್ಯೈ ॥ 


ಹಾಯು 


ಈಗ ಆಯಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈಯನ್ನು ತಿಳಿಸುವರು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ 


“ ಶಾಂ ಸುತೇ ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೧೦-೫೪-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ದ್ವಿತೀಯಸೂಕ್ತಗತಾ- 
ಮೃಕ್ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 
ತಾಂ ಸುತೇ (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೫೪-೧) ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. 


ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಖುತುಗಳೂ ಆರು ಇರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಸಠನದಿಂದ ಖುತುಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದಂತಾಗುವುದು 


ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಭವತಿ ಪಂಚಪದಾ ಪಂಕ್ತಿ: ಪಂಕ್ರಿರ್ವಾ ಅನ್ಸ್ನಮನ್ಸಾದ್ಯ- 
ಇ ಡಾಲಿ 
4 ಭೂಯಃ” (ಖು-ಸಂ-ಮಂ. ೬ ಸೂ. ೩೧ ಯ.೧) ಇತ್ಯಾದಿ ತೃತೀಯ ಸೂಕ್ತಗತಾ- 
ಮೃಕ್ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಪಂಕ್ತಿಶ್ಚೆಂದಃ ಸಂಚಭಿಶೃಂದ8 ಪಾದೈರುಪೇತಮನ್ನುಂ ಚ ಪಂಕ್ರಿಚ್ಛೆಂದಃ 
ಸಾಧ್ಯತ್ವಾತ್‌ಸ್ಲೇತ್ರೇಷು ಪಂಕ್ತಿರೂಸೇಣೋಕ್ತ (ಸ್ತ) ತ್ನಾದ್ಜಾ ಪಂಕ್ತಿರೂಪಮ್‌ | ತಸ್ಮಾದಿಯಂ 
ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾನ್ನಸಪ್ರಾಸ್ತೆ ಬೃ ಭವತಿ ॥ 
ಮೂರನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐದು ಪಾದಗಳಿರುವವು. ಸಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಅನ್ಯಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಪಠನದಿಂದ ಸಠಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವು 
ಲಭಿಸುವುದು 


ತೃಚೋ ಭವತಿ ತ್ರಯೋ ವಾ ಇಮೇ ಶ್ರಿನೃತೋ ಲೋಕಾ ಏಸಾಮೇನ 
ಲೋಕಾನಾಮಭಿಜಿತ್ವೈ ॥ 


“ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೩ ಸೂ. ೫೧-ಯ-೪) ಇತ್ಯಾದಿಕೋ ಯಸ್ತ್ಛೃಚ. 
ಸ್ತದ್ಧತಾಮೃುಕ್ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-4ತ್ರಯೋ ವಾ” ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವಮೇವ (ಐ.ಆ.೧.ಅ.೧ಖ.೦೨) 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌ ॥ 

ಅನುತರ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ (ಖು. ಸಂ, ೩-೫೧-೪) ಎಂಬ ಮೂರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು ಭೂಮ್ಯಂ 
ತರಿಕ್ಷಸ್ನರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿರುವವು.. ಈ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಮೂರುಲೋಕಗಳ 


೦ 


ಪ್ರಾಪ್ತಿಯುಂಬಾಗುವುದು 


— 
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578 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ಶಿ 


ರಾರಾ ಕಾಲ ತ್ಯಾ ಕ್ಯಾ ಸ ಧಾರ್ಯಾಕಾಾಕಧಾ ರಾತಾ ಧಾರರಾರಾತಧಾರ್ಯಾತಾಾ ಕಾಕಾ )ಸ ಉದ್ದಾರ, ್ಣ್ತ 


A 


ತಾ ಅಭಿ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಬೃಹತೀಂ ಛಂದೊಆನ್ರುತೆಂ ದೇವಲೋಕಮೇಷ 
ಆತ್ಮೈವಮು ಹೈವೈವಂ ವಿದೇತಯೈವ ಸಂಪದಾಂಮೃತಮೇವಾಂತ್ಮಾ- 
ನಮಭಿ ಸಂಭವತಿ ॥ 


ಕೇವಲಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನ್ಯ ಚಶ್ಚ ಸಂಖ್ಯಾದ್ವಾರಾ ಪ್ರಶಸ್ತೈೈತಾನಿ ಪ್ರಕಾರಾಂಶರೇಣ ಪ್ರಶೆಂಸತಿ- 
ತಾಃ ಸೂಕ್ತಗತಾಃ ಯಚೋಜಭಿ ಸರ್ವತೋ ಬೃಹತೀಂ ಛಂದಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ತದ್ಯಥಾ-ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌. 
ಛಂದಸ್ಥಾಸ್ದೃಸ್ಟ್ವೇಕೈಕಃ ಪಾದ ವಿಕಾದಶಾಕ್ಷರೋಷ್ಟಾಕ್ಷರೇಣ “ ನದಂ ವಃ” (ಯ.ಸಂ.ಮಂ, ೮- 
ಸೂ.೬೯.ಯ-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗತೇನ ಪಾದೇನ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ, ತೆದೇತದಷ್ಟಾದಶಾಕ್ಷರಾತ್ಮಕಂ 
ಪಾದದ್ದಯಮೇಕನುರ್ಧಂ ಭವತಿ|! ತಾದೃಶೇ ದ್ರೇ ಅರ್ಥೇ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾಂ ಬೃಹತೀಂ 
ಪ್ರಾಸ್ಲುತಃ | ಏನಂ ತ್ರಯೋನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಯಚಃ ಸರ್ವಾ ಅಸಿ “ ನದಂ ವಃ? ಇತ್ಯಾದಿಸಹಿತಾಃ 
ಷಟ" ಚೆತ್ವಾರಿಂಶದ್‌ಬೃಹತ್ಕೊೋ ಭವಂತಿ | ತದೇವಂ: ಬೃಹತೀಂ ಛಂದೋ ವಿನಾಶರಹಿಶಂ ದೇವ- 
ಲೋಕಂ ತತ್ಪಾಪ್ತಿಹೇತುತ್ತಾತ್ತಾದೃಶೆಂ ಛಂದಃ ಸಂಪದ್ಯತ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ। ಏಷ ಈದೃಕೋ 
ಬೃಹತೀಸಂಘ ಆತ್ಮಾ ಸೆಕ್ಸ $ಕಾರಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯದೇಹಃ | ಪಕ್ಷಸುಚ್ಛಾದಿಭಾಗಾಕ್ಲೊೋಪರಿಷ್ಠ್ಟಾದ- 
ಭಿಧಾಸ್ಯಂತೇ | ಏವಮು ಹೈವಾನೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪಕ್ಸ್ಸ್ಯುಕಾರಸ್ಯ ಮಧ್ಯದೇಹ: | ಸಂಪಾದಿತ ಇತಿ 
ಶೇಷಃ | ಯಃ ಪುಮಾನೇವಂ ವೇತ್ತಿ ಧ್ಯಾಯತಿ ಸ ಪುಮಾನೇತಯೈವ ಸಂಪದಾ ಪಕ್ಷಿದೇಹಮಧ್ಯ- 
ಸಂಪಾದನೇನಾಮೃಶಮೇವಾಂತ್ಮಾನಂ ವಿನಾಶರಹಿಸಂ ಸ್ವರೂಪಮಭಿಸಂಭವತಿ, ತೆದ್ದಾ $ಸಸಹಿತೇ 
ಮುಹಾಪ್ರಶೇ ಕರ್ಮಣಾ ಮನುಸ್ಯವಚ್ಛೀಘ್ರುಂ ವಿನಾಶರಹಿತಂ ದೇನಜನ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಭ್ಯಾಸೋಧ್ಯಾಯಸಮಾಶ್ರ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸು ಉಂಟಾಗುವುದು | 
ಹೇಗೆಂದರೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಒಂದೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ನದಂ ವ8 ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು, ಇವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಹದಿನೆಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವವು ಇದರಿಂದ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಅರ್ಧಖಕ್ಕಾದೆಂತಾಯಿತು. ಇಂತಹೆ ಎರಡು ಅರ್ಧ ಖಕ್ತುಗಳನು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಮೂನತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳೆ ಒಂದು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಾದಂತಾಯಿತು. ಈರೀತಿ ಇಪ್ಪುತ್ತವಸೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ನಲವತ್ತಾರು ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವನವು, ಈ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ 
ನಾಶರಹಿತವಾದ ದೇವಲೋಕಪ್ರಾ ಶ್ರಿಯುಂಟಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಶೇಷವಿರುವುದು. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು 
ಪಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಕಾರವಾಗಿರುವವು. ಈ ಸಶ್ಸ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೇ ಆತ್ಮಸ್ತರೂಪವಾಗಿರುವುದು, ಆತ್ಮವೆಂದರೆ ಪಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಕಾರ 
ಶರೀರದ ಮಧ್ಯಭಾಗವು, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಪಕ್ಸ್ಯಾಕಾರಶರೀರಭೂತವೂ ಆತ್ಮಸ್ಪರೂಪವೂ ಆದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಈ ಮಹಾವ್ರ ತದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸುನನೋ ಆ ಪುರುಷನು ವಿನಾಶರಹಿತವಾದ ದೇವತೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು. 
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English Translation 


ಭಾ ಅ 


1. He extends (these verses) by (interpolating) the 8002ರ... Verily; 
breath (prana) 18 sound. Therefore every breath when it sounds; sounds loud, 
as it were. 


2. The verse (VIII, 69, 2) nadam va odatinam, ಹ c., is by its syllabls 
an Ushnih, by its feet an Anushtubh. Ushntih islife, Anushtubh, speech. He 
thus places li'e and speech in him (the sacrificer)- 


3. By repeating the first verse three times, they become twenty-five. 
The trunk is the twenty-fifth, and Prajapati is the twenty-fifth. There are 
ten fingers on his hands, ten toes on his feet, two legs, two arms, and the 
trunk the twenty-fifth. He adorns that trunk as the twenty-fifth. Now this 
day consists of twenty-five, and the Stoma hymn of that day consists of 
twenty-five : it becomes the same through the same. Therefore the two; the 
day and the hymn, are twenty-five. This 18 the twenty-fifth with regard to 
the body. 


4. Next, with regard to the deities: The eye, the ear, the mind, 
speech, and breath; these five deities (powers) have entered into that person 
(Purusha), and that person entered into the five deities: He is wholly per- 
vaded there with his limbs to the very hairs and nails. Therefore all beings 


to the very insects are born as pervaded (by the deities or senses). 

5. This has been declared by ೩ Rishi (Rv. 2೭. 114, 8): 

6. <A thousandfold are these fifteen hymns ; " ~—-for five arise from 
ten: 

7. <Aslargeas heaven and earth, so large is 10; ' —verily, the self 


(givatman) is as large as hcaven and earth. 


8. <A thousandfold are the thousand powers ; ’ ಎ... by saying this the 


poet pleases the hymns (the senses), and magnifies them. 
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NNN ಹ್‌ ್‌್ಶರ್‌..್‌ಡ್‌್‌್‌ಪಎ್‌ಾಮ್‌ಡ್‌ಡಾ ಪ್‌ ಸ್‌... ಹ್‌ 


9. ಗೊ far as Brahman reaches; so far reaches speech; ' ---wherever 
there 1s Brahman, there isa word; and wherever there is a word, there is 


Brahman; this was intended. 


10. ‘The first of the hymns among all those hymns has nine verses. 


Verily, there are nine pranas (Openings), and it serves for their benefit. 


11. Then follows ೩ hymn of six verses. Verily, the seasous are six, 


and it serves to obtain them. 


12. Then follows a hymn of five verses. Verily, the Pankti consists of 
five feet. Verily, Pankti is food, and it serves for the gaining of proper 
food: 


13. Then follows ೩ tristich. Three are these three-fold worlds, and 


it serves to conquer them: 


14. These verses become Brihatis, that metre being immortal, leading 
to thc world of the Devas: That body of verses is the trunk (of the bird 
represented by the whole 8೩5(7೩-)» and thusit is. He who knows this comes 
by this way (by making the verses the trunk of ths bird) near to the immortal 
Self, yea, to the immortal Self. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೈ ತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇಸ್ಪ$ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯೆಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು 


ಸಾಗಾ ಸಸಾಸವವಾ ನಂಬ ಭಧ ಜ್‌ 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


a 


ಅಥ ಸೂದದೋಹಾಃ: ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೇನ 
ಪರ್ವಾಣಿ ಸಂದಧಾತಿ!| 


ತೃತೀಯೆಉಧ್ಯಾಯೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಕ ಪಕ್ಸ್ರ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಮಧ್ಯದೇಶಭಾಗಸ್ತೃ ಚೋತ್ತರ- 
ಸೂಕ್ತಾವಯವನಿಸ್ಟಾ ದ್ಯೊ ಆಭಿಹಿತಃ | ಅಥ ಚತುರ್ಥೇ ಗ್ರೀವಾದಿಭಾಗಾನ್ಪಿಧತ್ತೇ | ತತ್ರಾಃ*ದಾ- 
ವಾತ್ಮಭಾಗಸ್ಯಾವಸುನೇ ಪಠನೀಯಾಮೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ಅಥ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭಾಗಕಥನಾನಂತರಂ 
ಸೂದದೋಹಾಃ ಸಠನೀಯಾ | ಸೂದಂ ಸ್ವಾದಂ ಸರಸಂ ದೋಸಗ್ಡೀತಿ ಸೂದದೋಹಾಃ ಕಾಮಧೇನು. 
ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ದಾಚಕೋಃಯಂ ಶಬ್ದೋ ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ “ ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸಃ ” 
(ಯ-ಸೆಂ-ಮಂ-೮ ಸೂ-೬೯-ಯ-೩) ಇತ್ಯೇವಂ ರೂಪಾ ಯಾ ವರ್ತತೇ ಸಾಪ್ಕೈಕ್ಸೂದದೋ- 
ಹಾಸ್ತಾಂ ಸೂದದೋಹಸಮೃಚಂ ಪಠೇತ್‌ | ಸೇಯಮೃಕ್ಸೂದದೋಹಃ ಶಚ್ಚೀನಾಭಿಧೀಯೆತೇ | 
ಸೇಯಂ ಪ್ರಾಣಸ್ತರೂಸೇಣೈ(ಪಿಣ್ಯೇ)ನ 1 ಯಥಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುಃ ಸೂತ್ರಾತ್ಮಾ ಸನ್ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಶರೀರಾವಯವಾನಾಂ ಸಂಘಾತಾ ಭವತಿ, ಏನಮಿಯಮೃಕ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಶಸ್ತ್ರಭಾಗಾನಾಂ (ಹಾಂ) 
ಮಧ್ಯೇ ದೇಹಗ್ರೀನಾದೀನಾಂ ಸಂಯಂತ್ರೀ (ಧಾತ್ರೀ) ಶಸ್ಮೂತ್ರೈನಯನಂ ಪಠನೀಯಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
ಅಸ್ಯ ಮಧ್ಯಭಾಗಸ್ಯಾಂತೇ ತತ್ಸಾ ಠಕೊಆಭಿಹಿತಃ ॥ | 


ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಪಠ್ಸ್ಯಾಕಾರವಾದ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಮಧ್ಯದೇಶಭಾಗವು ತೃಚೋತ್ತರಸೂಕ್ತಾ 
ವಯವದಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ತಿಯಾಗುವುದನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅದರ ಗ್ರೀವಾದಿ (ಕತ್ತು 
ಮುಂತಾದ) ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಆತ್ಮಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಸ್ತ್ರದ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಸೂದಜೋಹನನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ಮಧುರವಾದುದನ್ನು 
(ಹಾಲನ್ನು) ಸರಿಯುವುದು ಸೂದದೋಹ. ಕಾಮಥೇನುವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುನ ಸೂದದೋಹಶಬ್ದವು 
ಯಾವ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿದೆಯೋ ಅದು ಅಂದರೆ " ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಿಸ :-” ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೂ ಸೂದದೋಹವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಆ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಖುಕ್ಕೇ ಸೂದದೋಹಸ್‌ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಸನೇ ಆಗಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಸೂತ್ರಾತ್ಮರೂಪನಾದ (ಶರೀರವನ್ನು ನಿಯನುನಮಾಡುವ) ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಎಲ್ಲಾ ಶರೀರಾವಯಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದೋ 
ಅದರಂತೆ ಈ ಖಯಕ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಶಸ್ತ್ರಭಾಗಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇಹಕಂಠ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು a 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅನಯವದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಥರ ಮಧ್ಯಭಾಗದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅಥಾತೋ ಗ್ರೀವಾಸ್ತಾ ಆಚಕ್ರತೇ ಯಥಾ ಛಂದಸಮುಷ್ಣಿಹ ॥ 
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mm. ಬಣಣ 
ನಾ 


ಮಧ್ಯದೇಹಭಾಗಂ ಸಮಾಪ್ಯ ಗ್ರೀವಾಭಾಗಂ ನಿಧತ್ತೇಅಥ ಮಧ್ಯದೇಹಕಥನಾನಂತರಂ 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ಷಡ್‌ನೀರಾಸ್ಯಭಾಗಃ (?) ಪಕ್ಸ್ಸ್ಯುಕಾರಸ್ಯಾಪೇಸ್ತಿತೋತಃ  ಕಾರಣಾದ್ದಿ ೀವಾರೂಷಾ 
ಯಚೆಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ತಾ ಯಚಃ ಶಾಖಾಂತರಾಭಿಜ್ಞಾ ಆಚಕ್ಷತೇ | ಅತ ಏನ ಪಂಚಮೇ ಶೌನಕೇ- 
ನೋದಾಹೃತಾಃ “ಗ್ರೀವಾ ಯಸ್ಯೇದಮಾರಜಃ ? (ಐ.ಆ-೫-ಅ-೨-ಖಂ-೧) ಇತ್ಯಾದಿನಾ | ತಾಶ್ಚ 
ತಿಸ್ತ್ರ ಯುಚೋ ಯಥಾಛದಂಸಮಧ್ಯಾಪಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೇದಪಾಠಮನತಿಕ್ರಮ್ಯರ್ಗಕ್ಷರಗಣನಯಾ ತಿಸ್ರಃ 
ಉಷ್ನಿಹಃಕ ಸಂಸದ್ಯಂತೇ | ತಚ್ಚ ಚ್ಛಂದಃ ಪೂರಣಾಯಾಶ್ಸರಾಂತರಪ್ರಕ್ಷೇಪಂ ಪುರುಷ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವದಪೇಕ್ಬಂತೇ | 
ಮಧ್ಯದೇಹಭಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಗ್ರೀವಾ (ಕಂಠ) ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಧ್ಯದೇಹವನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಸಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಕಾರಕ್ಕೆ ಕಂಠಭಾಗವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದರಿಂದ ಗ್ರೀವಾ ರೂಪವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ 
ಖಜ್ಯಂತ್ರಗಳನ್ನು ಇತರ ಶಾಖೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಐದನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಶೌನಕರು..« ಗ್ರೀವಾ ಯಸ್ಯೇದಮಾರಜಕ' ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ಯಯನ ಪ್ರಕಾರ ವೇದಪಾಠಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಮೀರದೆ ಅಕ್ಷರಗಳ ಎಣಿಕೆಯಿಂದ ಈ ಮೂರು ಖುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ಛಂದೋ 
ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯಾದಾಗ ಜನರನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಛಂದ;ಪೂರ್ತಿಗೋಸ್ಟ್‌ರ ಇತರ ಅಕ್ಷರಗಳನು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಅಥ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೇನ 
ಪರ್ವಾಣಿ ಸಂದಧಾತಿ ॥ 


ಗ್ರೀವಾಭಾಗಾನಂತರನುಸಿ ಪೂರ್ವವತ್ಸೂದದೋಹಸಂ ವಿಧಕ್ತೇ 
ಗ್ರೀವಾಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ ಮೇಲೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸೂದದೋಹದನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತಃ ಶಿರಸ್ತದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ಭನತ [ಫ್ರಂ ವೈ ಛಂದಸಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯ- 
ಗ್ರಮಂಗಾನಾಂ as ಭವತೃಗ್ಗಿರ್ವಾ ಅರ್ಕಸ್ತಾ ನನ 
ಭವಂತಿ ನವಕಪಾಲಂ ವೈ ತಿರೋ ದಶಮಿಂ ಶಂಸತಿ ತ್ವಕ್ಸೇಶಾ 
ಇತ್ಯೇವ ಸಾ ಭವತ್ಯಥೋ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾಯಾ ಏನ ತೌ ತ್ರಿವೃಚ್ಛ 
ಸ್ತೋಮೌ ಭವತೋ ಗಾಯತ್ರಂ ಚ ಚೈಂದ ಏಿತಯೋರ್ವೈ 
ಸ್ತೋಮಚ್ಛೆಂದಸೋಃ ಪ ee we ಸ್ರಜಾಯತೇ 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ॥ 


ಗ್ರೀನಾಭಾಗಂ ಸಮಾಪ್ಯ ಶಿರೋಭಾಗಂ ವಿಧತ್ತೇ- -ಗ್ರೀವಾನಂತರಂ ಶಿರಸೋಃಸೇಕ್ಸ (ಕ್ಸ) 
ತ್ವಾಚ್ಛಿರೋಭಾಗಂ ಶಂಸೇತ್‌। ಸಚ ಶಿರೋಭಾಗೋ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವಾಸ್ಪೃೃ್ಷು ದೃಷ್ಟವ್ಯಃ, 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕೆಂ 583 


ಜಾ ಗಾಗ ಎಣ ಎಣ ೧೧೧ ರಾ 
ರಾಣಾ mma 


ಶಿರೋಗಾಯತ್ರೋೊೋರಗ್ರತ್ವಸಾಮ್ಯಾತ' | ಸಿಸ್ಪಸ್ಲೂ ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖತೋ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸಮುತ್ಪನ್ನಾ | (ಏಿತಚ್ಚ) `ಯಜುರ್ಚ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದೃಷ್ಟವ್ಯಮ | ಉಸ್ಸ ದ್ಯಮಾನಸ್ಯ 


ದೇಹಸ್ಯ ಶಿರ; ಪ್ರಥಮಂ ಯೋರ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛ ತೀತಿ ಶಿರಸೊಆಪ್ಯಗ್ರತ್ವಮ್‌ | ಗಾಯತ್ರೀಣಾಂ ಬಹೂನಾಂ 
ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದರ್ಕವತೀಷ್ಟಿತಿ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | “ ಇಂದ್ರಿಮಿದ್ದಾಧಿನಃ'' (ಯ,ಸಂ, ಮ.೧ ಸೂ.೭- 
'ಯ.೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ದಶರ್ಚಂ ತತ್ರತ್ಯಾ ಜುಚೋಂರ್ಕವತ್ಯಃ। “ಇಂದ್ರಮರ್ಕೇಭಿರರ್ಕಿಣಃ? 
(ಯು.ಸಂ, ಮಂ-೧-ಸೂ.೭-ಯ. ೧) ಇತ್ಯೇವಮರ್ಕಶಬ್ದ ಯುಕ್ತ ತ್ವಾಡರ್ಕವತ್ಯ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | 
ಅತೊಆಗ್ನಿಯುಕ್ತೇ (ಕ್ಷಶತ್ತೇ) ನ ಪ್ರಶಸ್ತತ್ವುದರ್ಶವತೀಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ತಾಸ್ಕಿಂದ್ರನಿದ್ದಾಧಿನ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಕಾನಾಂ ಯ ಏಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತ್ಯಂತಾನಾಂ ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಯೆತಾ ಸನೇತಿ ಮುಕ್ಕೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | 
ನನಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಕಷಾಲುನೈೇಕಧಾ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿನಾ ಮನುಷ್ಯಶಿರೋ ನಿರ್ಮಿತಮ್‌ | 
ಏತಚ್ಚೆ (ಅಯಂ ಚ) ಮೃತಪುರುಸಸ್ಮ ಶಿರಸಿ ಶೋಷಣೇ(ಷೇಣ)ಸ್ವ ಗಾದಾವಪೆಗತೇ ಸತ್ಯಸ್ಥಿ ಗಳೋ 
ವಿಭಾಗೋ ಬುದ್ಧಿಮದ್ಭಿರುಬ್ಭೇತ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಏತದೇವಾಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ತೈತ್ತರೀಯಕಾಶ್ಹಾಂಮನಂತಿ- 
“ತಸ್ಮಾನ್ನನಧಾ ಶಿರೋ ವಿಷ್ಯೂತಮ್‌' (ಶೈ..ಸಂ-ಅ ೬-ಪ್ರ. ೨ ಅ.೧) ಇತಿ | ಯಾತು “ಇಂದ್ರಂ- 
ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ”” (ಬು. ಸಂ.ಮಂ.೧ ಸೂ.೭-ಯ. ೧೦) ಇತಿ ದಶಮಾ ತಚ್ಛೆ ಂಸನೇ ಶಿರಃ 
ಕಪಾಲಾನಾನುುಹರಿ ತ್ವಕ್ಸಂಪಾದಿತಾ ಭವತಿ | ತಸ್ಯಾಂ ತ್ವಚ್ಯಪಿ ಕೇಶಾಃ ಸಂಪಾದಿತಾ ಭವಂತಿ | ಅಪಿ 
ಚೇಯಂ ದಶಮಿ ಸಾ ಸಾಮಗಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತ್ರಿವೃದಾಖ್ಯಸ್ತೋಮವಿಶೇಷಾತಿಶಯೇನ ಶಂಸ- 
ನಾರ್ಥಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಸಾಮಗಾ ಹಿ ಶಿರೋಭಾಗಂ ಸ್ತುವಂತ ಇಅಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನ ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ನನಕ್ಕೃಕ್ಷು ಚಾವೃತ್ತಿರಹಿತಂ ತ್ರಿನೃತ್‌ಸ್ತೋನುಂ ಸಂಪಾದಯಂತಿ | ನಶ್ಚತ್ರ ತೇಷಾಂ ದಶನಾ 
ನಿದೃತೇ। ಹೋತಾ ತು ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತಾ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ದಶಮಿನಾಮಸಿ ಶಂಸತಿ | ತದೇತದತಿಶಂಸನ- 
ಮತ್ರ ತ್ರಿನೃತ್‌ಸೋಮೇನಾನೃತ್ತಿ ರಾಹಿತೈಂ ಚೆ ಯಥಾ ಸಾನುವೇದೆಆವಗಮ್ಯತೇ ತಥಾ ತೈತ್ತ- 
ರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ*ಪ್ಯವಗನು ತೇ--*ತ್ರಿವೃಚ್ಛಿರೋ ಭನತಿ | ತ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಂ ಹಿ ಶಿರಃ 1 ಲೋಮ 
ಚ್ಛ ನೀರಸ್ಥಿ | ಪರಾಚಾ ಸ್ತುವಂತಿ” (ತೈ. ಬ್ರಾ. ಕಾ-೧ ಪ್ರ-೨ ಅ-೬) ಇತಿ | ಏನಂ ಸತಿ ಯೋತ್ರ 
ಸಾಮಗೈ (ಗ) ಸ್ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ರೋಮೋ ಯದಸ್ಯೈಗತೆಂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ತಾವೇತ್‌ದ್ದ್‌ ಪ್ರಜೋತ್ಪತ್ತಿ 
ಹೇತೊ ಸಂಪದ್ಯೇತೇ! ತಯೋಶ್ಚ ಸ್ತೋಮಚ್ಛಂದಸೋಃ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನಮನು ಲೋಕೇ 
ಯತ್ಶಿಂಚಿದಿದಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ದೃಶ್ಯಕೀ ತದಿದಂ ಸರ್ವಮುತ್ಸನ್ನಂ ಭವತಿ! ಅತೋ ಶಿರೋಭಾಗ- 


ಶೆಂಸನಂ ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದನಾಯ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 


ಗ್ರೀವಾಭಾಗವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಶೀರೋಭಾಗವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಂಠಭಾಗವಾದ ಮೇಲೆ ತಲೆಯು ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಶಿರೋ(ತಲೆ)ಭಾಗವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಶಿರಸ್ಸು, ಗಾಯತ್ರೀ ಇವೆರಡೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದರಿಂದ ಈ ಶಿರೋ 
ಭಾಗವನ್ನು ಗಾಯಪ್ರೀಛೆಂದಸ್ವವಾದ ಬುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕು. ಸೃಷ್ಠಿ ಯನ್ನು ಮಾಡಲುಸಕ್ರಮಿಸಿದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮುಖದಿಂದ ಮೊದಲು ಗಾಯತ್ರೀ ಉಂಬಾಗಿದೆ. ಇದು ಯಜರ್ವೇದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹೆಟ್ಟಿತಕ್ಕೆ ಶರೀರದ 
ತಲೆಯು ಮೊದಲು ಪ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಶಿರಸ್ಸಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆ ಇದೆ. ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಅನೇಕವಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕನತೀಷು ಎಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. "ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥಿನ8? (ಬು 


584 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತೆಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ಲ 
ಸೆಂ-ಮಂ-೧ಸೂ೭-ಖ-೧) ಎಂಬ ಹೆತ್ತುಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕವತೀ ಯಕ್ಕುಗಳು 
ಎಂದು ಹೆಸರು. «ಇಂದ್ರಮರ್ಕೆೇಭಿರರ್ಕಿಣಃ' (ಖಯು-ಸಂ-ಮಂ-೧-ಸೂ೭-ಖು-೧) ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕವತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಅಗ್ಲಿ. ಆಗ್ನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಪ್ರಕಸ್ತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಕವತೀಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ "ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನ' ಎಂಬುದೇ ಆದಿಯಾಗಿದೆ. 
ಯ ನಿಕಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ' ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಒಂಬತ್ತು (ಸಂಖ್ಯಾ) ನಿಯತವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ನವ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮನೂಕೂಡ ಒಂಬತ್ತು ಕಪಾಲ (ತಲೆಬುರುಡೆಭಾಗ) ಗಳನ್ನು ಒಂದೇಬಾರಿ ಸೇರಿಸಿ ಮನುಷ್ಯನ 
ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೃತಪುರುಷನ ತಲೆಬುರುಡೆಯನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ ಚರ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದರೆ 
ಆಗ ಬುದ್ಧಿ ನಂತನು ಮೂಳೆಯಲ್ಲಿರುವ ನವವಿಭಾಗವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ ತೈತ್ತರೀಯಕರೂ "ತೆಸ್ಮಾನ್ನನಧಾ 
ಶಿಕೋ ವಿಷ್ಯೂತಮ್‌' ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಯಾನ "ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಪರಿ' ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ಇದೆಯೋ ಆದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ತಲೆಬುರುಡೆಯಮೇಲೆ ಚರ್ಮವನ್ನು ಹೊದಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ 
ಕೂದಲನ್ಸಿಟ್ವಿಂತೆಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹೆತ್ತನೆಯ ಖಜ್ಮಾಂತ್ರವು ಸಾಮವೇದಿಗಳ ತ್ರಿವೃದೆಂಬ ಸ್ತೋಮವಿಶೇಷಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಗಾಯಕರು ಶಿಕೋಭಾಗವನ್ನು ಗಾನಮೂಡುತ್ತಾ "ಇಂದ್ರಮಿದ್ಧಾಥೀನ' 
ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಬತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿ ಇಲ್ಲದೇ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕನ್ನು 

ವರು ಪಠಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಹೋತ್ಸವಾದರೋ ಆ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಮೀರಿ ಈ ಹತ್ತ ನೆಯದನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದ ಪಠನವೂ, ಆ ವೃತ್ತಿರಹಿತವಾದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಪೋಮವೆಂಬುದೂ ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ 
ತೈತ್ತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ. ತ್ರಿವೃಚ್ಛಿರೋ ಭನತಿ | ಶ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಂ ಹಿ ಶಿರಃ | ಲೋಮಚ್ಛವೀರಸ್ಥಿ | 
ಪರಾಚಾಸ್ತುವಂತಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಹೀಗಿರುವಾಗ ಈ ಸಾಮಗರ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವೂ, ಈ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು ಇವೆರಡೊ ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಸ್ತ್ಯೋಮಚ್ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಜೋತ್ಸಾದಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಸಮುದಾಯನೆಲ್ಲವೂ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಶಿರೋಭಾಗಪಠನವು ಪ್ರಜೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಜಾಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯ ಏವಂ ಮೇದ ॥ 
ಏತದ್ದೇದನಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ— 


ಈ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಪುರುಷನು ಪ್ರಜಾಸಂತತಿಯಿಂದಲೂ ಸಶುಸೆಂಸತ್ತಿ ನಿಂದಲೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೇನ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂದಧಾತಿ ॥ 


ಶಿಶೋಭಾಗಶಂಸನಾನಂತರಂ ಪೂರ್ವವನತ್‌ «ಆ ತಾ ಅಸ್ಯ ೫ ಯ. ಸಂ ಮಲ ಸೂ೬೯_ 
ಯ-೩ ಇತ್ಯೇತಾಮೃಚೆಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
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NN 
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ತಿರೋಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ ತಾ ಅಸ್ಕೈ (ಯ. ಸಂ, ೮-೬೯-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವರು 
ಈ ಸೂದದೋಹನೇ ಪ್ರಾಣವು. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು. ಸಕಲ ಸಂಧಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಒಂದು ಗೂಡಿಸಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾತೋ ವಿಜವಸ್ತಾ ವಿರಾಜೋ ಭವಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಪುರುಷಃ ಪುರುಷ- 
ಮಾಹ ನಿ ವಾ ಆಸ್ಮಾಸು ರಾಜಸಿ ಗ್ರೀವಾ ನೈ ಧಾರಯೆಸೀತಿ ಸ್ತಜ- 
ಮಾನಂ ವಾ ಯದ್ವಾ ದುತಾಃ ಸಂಬಾಹೃತಮಾಃ ಸತ್ಯೋನ್ನತೆಮಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯಚ್ಛಂಶೆಆನ್ಸಂ ಹಿ ನಿರಾಳನ್ನಮು ವೀರ್ಯಂ ॥ 


ಶಿರೋಭಾಗಂ ಸಮಾಷ್ಯಾನಂತರಂ ಪಕ್ಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಪಕ್ಷಮೂಲಭಾಗಾಪೇಕ್ಷಣಾತ್ತತ್ತ ದ್ಭಾಗ- 
ಶಂಸನಂ ವಿಧತ್ತೇನಿಶೇಷೇಣ ಜನೋ ವೇಗೋ ಯುಸಿ `ನ್ಸಶ್ಸಮೂಲೇ (ಸ) ನಿಜನಃ | ಫಿ 
ಗ್ರೀವಾಯಾ ಅಧಸ್ತನಾ ಅಸ್ಥಿ ನಿಶೇಷಾ ನಿಜನ ಇತ್ಯನೇನೋಚ್ಯಂತೇ !ತದ್ಭಾನ (ಗೆ) ತ್ರೇನ ಜಸ 
ಮಾನಾಸ್ತಾ ಯಚೋ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥಾ ಭವಂತಿ | ತಾಶ್ಚ ಸಂಚಮೇ ಶೌನಕೇನ ಶಾಖಾಂತರಮಾ- 
ಶ್ರಿತ್ಯ ಪಠಿತಾ8..* ಸುತಸ್ತೇ ಸೋಮ ಉಪಯಾಹಿ? (ಐ-ಆ-೫-೨-ಖ-೧) ಇತ್ಯಾದಿನಾ | 
ಯಸ್ಮಾದ್ಸ್ರೀವನಾಯಾ ಅಥೋವತೀಂ ಪಕ್ಷನೂಲಭಾಗೋಸ್ಕಿಭಾಗೋ ವಾ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಥ 
ಮಂತ್ರರೂಪೋ ಯ (ಪಸ್ತ) ಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ಶಶ್ಚಿತ್ಸುರುಷ ಇತರಂ ಪುರುಷಂ ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನಂ 
ಸ್ಕಾ ಬುನಂ ಪ ಸ್ರತ್ಯೇನಂ ಪ್ರಬೂತೇ | ಅಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಮೇವ ನಿರಾಜಸೀತಿ | ಅಥವಾ ಸ್ತಭಮಾನಂ 
ಪ್ರಚೆಸಾತಾದಿವಿನಯರಹತಮುತ್ಯ ೦ಧರಂ ಸ್ತಬ್ಧಂ ಪುರುಷಮುಷಾಲಂಭಂ ಕುರ್ವನ್ನೇತದ್ಪ್ಬೂತೇ | 
ಗ್ರೀವಾನಯವಾನೇವ ತ್ವಂ ಧಾರಯಸೀತಿ 1 ಯದ್ಯಪ್ಯನೇನೈವೋದ್ಧತ್ಯಾಹ್ಹಯನೇ (ತ್ಯಾಹ್ವಾನೇ) 
ನ ಸ್ತುತಿರ್ನ ಪ್ರತೀಯತೇ ತಥಾಪಿ ನ್ರೀವಾಧಾರತ್ವಾಕಾರೇಣಾತ್ರ ERE | ಇತ್ಸ 
ಲೌಕಿಕೋಕ್ತಿಮುಸಜೀವ್ಯ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಕಾನಾವ್ಯು ಚಾಂ ಪ್ರಶಂಸಾ ಕೃತಾ! ಆಥಾನ್ನಹೇಶುತ್ವಮುನ 
ಜೀವ ಸ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ ಯದ್ವೇತಿ ಪಕಾ ತ್ಪಂತರೋಪನ್ಯಾಸಃ | ಗ್ರೀವಾಯಾ ಅಭೋಭಾಗರೂಪಾಃ 
ಸತಸ್ತೆ ೀ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಯಚೋ ದುತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | “ದು ಗತೌ” (ಬ್ವಾ-ಪ) ಇತ್ಯ ಸ್ಮ್ವಾ- 
ದ್ಧಾತೋರುತ್ಬನ್ನಃ ಶಬ್ದಃ | ಸಂವಾಹೃತಮಾ ಅತಿಕಯೇನೆ ಪರಸ್ಪ ರಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾಸ್ಥಿ ರೂಪತ್ಪೇನ ದೃಷ್ಟಾಃ 
ಸರ್ತ್ಯೋಂತಿಕಯೇನಾಸ್ನೆ ರೂಪಾಂ ನಿರಾಜಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚ್ಕಂತೇ ಪ್ರಾಸ್ಯಂತೇ | ಯೆಸಾ ಹೇತುತ್ವೇನ 
ನಿರಾಡನ್ನಂ ತಚ್ಚ ಶಕ್ತಿಹೇತುತ್ವಾದ್ದೀರ್ಯಂ ತಸ್ಮಾದ್ವಿರಾಜಃ ಶಂಸೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಶಿರೋಭಾವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಸಕ್ಸ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೆಕ್ಕೆಯ ಮೂಲಭಾಗವು ಅ ಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದರಿಂದ ಆ 
ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ರೆಕ್ಕೆಯ ಸ ಜಕರ ಸಸ ಬೂತ ಅದು ನಿಜನ ವದು ಹೇಳಲ್ಪ 
ಡುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಗ್ರೀವಾ (ಕಂಠ) ಭಾಗದ ಕೆಳಗಿರುವ ಅಸ್ಥಿ (ಮೂಳೆ) ವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ನಿಜವ ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ 
ಭಾವದಿಂದ ಕಲ್ಪಿಸುವ ಖುಕ್ಳುಗಳು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಥ ಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳು ಒಂದನೆಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ` ಶೌನಕರು ಶಾಖಾಂತರವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ... * ಸುತಸ್ತೇ ಸೋಮ ಉಪಯಾಹಿ 1. 


ಐ-ಆ-೫-ಅ-.೨-ಖಂ-೧) ಎಂದು. ಜ.1 ಕೆಳಗಿರುವ ಕ್ಕೆ ಯ ಮೂಲಸ್ರದೇಶವಾಗಲೀ, ಅಸ್ಥಿ ಭಾಗ್ರವ್ಹಾಗ್ರಲಿ 
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ಸಾ 
A ಬ 


ಹ ಗಾಣ .. 


ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ವೇದಾಧ್ಯಯನಸಂಸನ್ನನಾದ ಶ್ರೋಶ್ರಿಯ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಕುರಿತು ತಕ ಮನುಷ್ಯರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾ ಕಿ. ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುನಿ. ಅಥವಾ 


ನಮಸ್ವಾರನಿನಯಾದಿಗುಣರಹಿತನಾದ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ತಿರುಗುವ ಉದ್ದ ತಪುರುನನನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ತ ಸ್ಪರವೂ ಇದನ್ನು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕತ್ತುಳ ಶವನು ನೀನೊಬ್ಬನೆ ನೇ. (ಬಗ್ಗಿ ನಡೆಯುವ ಸ್ವಭಾವನಿಲ್ಲದೆ ಉದ್ದೆ ತನಾಗಿರುವಿ ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ.) ಯದ್ಯಾನಿ ಉತ್ಡ ತನಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದು ಸ್ತುತಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ ; ಆದರೂ ಗ್ರೀವಾ SR ಪ್ರಾಧಾನ್ಯ 
ದಿಂದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಲೌಕಿಕವ ೈ ವಹಾರವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಅನ್ನಾದಿಕಾರಣತ್ತ ವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಶ್ರೈಸ್ಕ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಯದ್ವಾ ಎ 
ಪಕ್ಷಾಂತರ ಹೇಳಿದೆ. ಗ್ರೀವಾ ಅಧೋಭಾಗರೂಪವಾದ ಸುತಸ್ತೇ ಸೋಮು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದುತಾ ಎಂದು 
ಹಸರು. ಗತ್ಯರ್ಥ್ಯಕವಾದ ದುಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ದುಶಶಬ್ದನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸಂವಾಹೃತಮಾ . ಅಂದರೆ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಪರಸ್ಪರಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ ಅಸ್ಥಿ ರೂಪವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿರುವ ಈ ನಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸು ಅತಿಶಯ ಅನ್ನಹೇತುವಾದುದರಿಂದ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅನ್ನವೇ ಅತಿಶಯಶಕ್ತಿ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ವೀರ್ಯವು. ಇದೇ ವಿರಾಟ್‌ಛಂದೋ 


ರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಅತಿಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅಥ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೇನ 
ಪರ್ವಾಣಿ ಸಂದಧಾತಿ ॥ 


“ ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸಃ ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೮-ಸೂ-೬೯- ಯ. ೩] ಇತ್ಯೇತಾಮೃಚಂ 
ನಿಧತ್ಮೇ- | 


ಕಾ 


« ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹೆಸಃ' (ಖಯ. ಸಂ. ೮-೬೯-೩) ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇದು ಹಿಂದೆ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


English Translation 


1. Next becomes the Sudadohas verse. Sudadohas is breath, and 
thereby he joins all joints with breath. 


2 Next follow the neck verses. They recite them as Ushnih, according 
to therie metre. 


3. Nextcomes (again) the Sudadohas verse. Sudadohas is breath, and 
thereby he joins all joints with breath, 
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ಕಾ ಸಾಕಾ ಬಾರ ಸಾ ಇರ್‌ರಾರಾರಾಕರಾಾರಾ eam 
ನ ee ~~ 
a 
ONE EEE 


4. Next follows the head. Thatis in Gayatri verses. The Gayatri is 
the begining of all metres; the head the first of all members. It is in Arkavat 
verses (Rv. 1. 7, 1-9). Arka js Agni. They are nine verses. The head 
consists of nine pieces. He recites the tenth verse, and that is the skin and 
the hairs on the head. It serves for recitihg one verse more than (the nine 
Verses contained in) the Stoma. These form the Trivrit Stoma and the 
Gayatri metre, and whatever there exists, all this 16 produced after the 


production of this Stoma and this metre. Therefore the recitation of these 
head-hymns serves for productions. 


5. He who knows this, gets offspring and cattle. 


6. Next comes the Sudadohas verse. Verily, Sudadohas js breath, and 
thereby he joins all joints with breath. ; 


1. Next follow the vertebrae (of the bird). These verses are Virag 
(shining). Therefore man says to man, " Thou shinest above us;’ or to a 
stiff and proud man, " Thou carriest thy neck stiff. Or because the (verte- 
brae of the neck) run close together, they are taken to be the best food. For 
Virag is food, and food is strengh. 

8. Next comes the Sudadohas verse. Sudadohas is breath, and there- 
by he joins all joints with breath. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತನಾದ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಕ್ಯ ಕಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರ ಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸಪ್ತವು॥ 
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EEE EES SESE ESTEE EEE 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ.ಮಃ ಖಂಡು 


fede) 


ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅಥಾತೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಸತ್ತೂ ಸೊಆಯಂ ಲೋಕಃ ಸೋಯ ಮುಗ್ಳಿಃ ಸಾ 
ವಾಕ್ತದ್ರಥಂತರಂ ಸ ವಸಿಷ್ಠಸ್ತಚ್ಛೆತಂ ತಾನಿ ಷಡ್‌ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಭವಂತಿ ಸಂಪಾತ ಏವ ಶಕಾಮಾನಾಮಭ್ಯಾಪ್ತ್ಮೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ 
ಅನ್ಫಾದ್ಯಾಯ ಪಂಕ್ತಿಃ ॥ 


ಪಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪಕ್ಸಾಪೇಕ್ಟತ್ನಾದಾದೌ ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಕ್ಷಂ ವಿತ್ತೇ__ಯೋ5ಯಂ 
ದ್ವಿತೀಯಭಾಗೋ ದಕ್ಷಿಣ ಪಕ್ಷಃ ಸೋಡಯಂ ಭೂಲೋಕಾಭ್ಯಃ (ಭೂಲೋಕ) ಪ್ರಥೆಮಭಾನಿ- 
ತ್ರಾತ್‌ | ಭೂಲೋಕಸ್ಯೂಗ್ನಿನಾ ದೇವೇನಾಧಿಷ್ಮಿತತ್ತಾದಯೆಂ (ಪಕ್ಷೋ ನಿಃಸರೂಪತ್ವಶ್ಚ) ಅಗ್ನಿರ್ವಾ. 
ಗ್ಫೂತ್ವಾ ಮುಖಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ “ (ಬ, ಆ-೨-೪-೨) ಇತಿ ಶ್ರುತೇರಗ್ಲಿಸಂಬಂಧಂ (ದೃ) ತ್ವಾದ್ವಾ 
ಗ್ರೂಪೊಆಯಂ ಪಕ್ಷಃ | ವಾ) ಗ್ರೂಪಸ್ಯ “ ವಾಗ್ಚೈ ರಥೆಂತರ (ಸ್ಕರೂಸಮ್‌, * (ಐ-ಆ-೩-ಅ-೧- 
ಖಂ-೯) ಇತಿ ರಥಂತರಸಾಮರೂಪತ್ವಮ್‌ | ಏತಸ್ಮಿನ್ನಕ್ಷಿಣೇ ಪಕ್ಷೇ ಶತಮೃಚಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | 
ತಾಶ್ಚ ಪಂಚಮೇ ಶೌನಕೇನೋದಾಹೃತಾಃ “ ರಥಂತರ (ಸ್ಯ) ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಭಿ (ನು) ರೂಪೌ? 
(ಐ-ಆ-೫-ಅ-೨-ಖಂ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಾ | ತತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೇ ಶೃಚೇ ತದನುರೂಸೇ ಚ ತೃಚಾಂ- 
ತರೇಣ ಸಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಚಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ? (ಯ-ಸಂ-ಮುಂ-೧-ಸೂ-೩೨-ಯು 
-೧) ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪಂಚದಶರ್ಚಮ* | “ ತ್ರೇ ಹೆ ಯತ್ಚಿತರಃ * (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೩-ಸೂ.೧೮. 
ಸೂ-೧) ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸಂಚನಿಂಶತ್ಯ ಚೇ ದರರ್ಚೋಪಶಠನೀಯಾಃ | “ ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗಃ? ಯ 
ಸಂ-ಮಂ-೭-ಸೂ..೧೬-ಯು--.೧) ಇತಿ ಸೂಸ್ತಮೇಕಾದಕರ್ಚೆಮ್‌ |! 4 ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಜೇ ? (ಯ- 
ಸಂ-ಮುಂ-೭-ಸೂ-೨೦-ಯ-೧) ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ದಠರ್ಚನು* | 64 ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀ ” (ಯ-ಸಂ- 
ಮಂ-೭-ಸೂ-೨೪-ಯ-೧) ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಷಡೃಚಮ್‌ | ಆಶೇ ಮಹ ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನಿ 
ತೇಷು ಪ್ರಥಮುಮ್‌- " ಆ ತೇ ಮಹಃ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೭-ಸೂ.೨೫-ಯ..೧) ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ 
ಷಡ್‌ ಯಚನ | " ನಸೋನುಃ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೭-ಸೂ-೨೭-ಯ-೧) ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ 
ಪಂಚರ್ಚಮ್‌ | “ಅಂದ್ರಂ ನರಃ ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೭-ಸೂ-೨೮-ಯ-೧ ಇತಿ'ತೃತಿಯಮಪಿ ಪಂಚ- 
ರ್ಚವ್‌ |“ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಃ ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೭-ಸೂ-೨೯..ಯ-0) ಇತ್ಕೇತೆಚ್ಚಕುರ್ಥಮಪಿ ಪಂಚ- 
ರ್ಚ್ಜಮು" |" ಅಯಂ ಸೋಮಃ? (ಯ-ಸೆಂ-ಮಂ-೭-ಸೂ-೩೦-ಯ-೧) ಇತ್ಯೇತಸ್ಸಂಚೆಮುಮಪಿ 
ಪಂಚರ್ಚಮ್‌ | "ಆ ನ ಇಂದ್ರೋ ದೂರಾತ್‌ ? (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೪-ಸೂ-೨೦-ಯ-೧) ಇತಿ 
ಸೂಕ್ತ ಮೇಕಾದಶರ್ಚಮ್‌ | ತದೇತತ್ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತ ಮಿತಿ ನಾನ್ನಾ ನ್ಯನಪ್ರಿಯತೇ | “ ಇತ್ಸಾಹಿ 
ಸೋನು? (ಯ-ಸಂ-ಮಂಂ-೧-ಸೂ.೮ ೦-ಯ-೧) ಇತ್ಯೇಷಾ ಪಂಕ್ತಿಚ್ಛಂದಸ್ಕರ್ಗೇಕಾ, ತಸ್ಯಾಃ 
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ಪಂಕ್ಲೇ8 ಪ ರ್ವಮ್ಸ ಜಾ ಹ್‌ 
ಪಂಕ್ರ್ಯ॥ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಸರ್ವ ನಿಜಾಂ ಶತಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಏತಸ್ಮಿನ್‌ದಕ್ಷಿಣೇ ಪಕ್ಷೇ ಸೂರ್ನೋಕ್ತ- 
ಭೂಲೋಕಾಗ್ನಿ ವಾಗ್ರಂಥತರವಸಿಸ್ಮ ಶತಸಂಖ್ಯಾ ರೂಪಾಣಿ ಯಾನಿ ತಾನಿ ಸಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾಫಿ 
ನೀರ್ಯಾಣಿ ಭವಂತಿ] (6 ಆನ” ಇ ದಿಸೂಕ್ತ ಗೆತರ್ಕ್ಯಂಪಾತ ಏನ ಸಮ್ಯಕ್‌ಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇತುರೇನ 
ಅತೋಃಯಂ ಕಾಮಾನಾನುಭಿತಃ ಪ್ರಾಸ್ಪ್ಯರ್ಥಂ ಭೂಲೋಕ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾರ್ಥನುನ್ನಾದ್ಯಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಂ 

ಚ! ತಚ್ಛತಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾಚ್ಛ ತಸ್ಕೋಪರಿ 44 ಅತ್ಯಾ ಹಿ ಸೋಮಃ”? ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಪಂಕ್ತಿಃ 
ಪಠನೀಯಾ ॥| 


ಪಕ್ಸ್ಪ್ಯಾಕಾರವಾದ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಕ್ಸೆ ಸಕ್ಷ (ರೆಕ್ಕೆ) ವು ಅನಶ್ಯಕವಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಬಲಭಾಗದ ಪಕ್ಷವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಭೂಲೋಕವೇ ದ್ವಿತೀಯಭಾಗವಾದ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಸವು. ಈ 
ಭೂಲೋಕವು ಆಗ್ನಿದೇವನಿಂದ ವಾ ಪ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. « ಅಗ್ನಿರ್ವಾಗ್ಪ್ಬೂತ್ವಾಮುಖಂ 
ಪ್ರಾವಿಶತ್‌ » (ಐ-ಆ-೨-೪-೨) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ವಾಕ್ಯಿಗೆ ಅಗ್ನಿಸೆಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಪಕ್ಸವು ವಾಗ್ರೂಸ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಾಗ್ರೂಸಕ್ಕೆ ( ವಾಗ್ವೈ ರಥಂತರಸ್ಯರೂಪಂ ' (ಬ-೮ಆ-೩-೧-೬) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ರಥಂತರಸಾ 
ಮರೂಪ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪಕ್ಷವು ರಥಂತರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ನರೂಪ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ವಸಿಷ್ಕರೂಪವಾಗಿದೆ. ಈ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ, ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ರಥಂತರ 
(ಸೃ) ಸ್ತೋತ್ರಿ ಯಾಭಿ (ನು) ರೂಷೌ (ಐ-ಆ-೫-.೨_೧) ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರೀಯತೃಚದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಅನುನೂಪವಾದ ಇತರ ತೃಜಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಆರುಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಖುಕ್ತುಗಳನಿ 
ಗುತ್ತವೆ. €« ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಣಿ ? (ಬು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧) ಎಂಬುದು ಹೆದಿನ್ರೈದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಸೂಕ್ತವು, « ಶ್ಹೇಹ ಯತ್ರಿತರಃ ? (ಖು. ಸಂ, ೭-೧೮-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಇಸ್ಸತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಾರದು. ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶ್ಶಂಗ8 (ಯ. ಸಂ, ೭-೧೯-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜಕ್ಳುಗಳಿವೆ. 
« ಉಗ್ರ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ? (ಬು. ಸೆಂ. ೭-೨೦-೧) ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖಕ್ತುಗಳಿವೆ. «ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣೀ' (ಯ.ಸೆಂ.೭-೨೪.೧ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿನೆ. ಆ ತೇ ಮಹ ಇತ್ಯಾದಿ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಆತೇಮಃ ಖು. ಸಂ. ೭-೨೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ನ ಸೋಮಃ (ಜು.ಸಂ. ೭-೨೭-೧) 
ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. « ಇಂದ್ರಂನರ8 ' (ಖು. ಸಂ, ೭-೨೮-೧) ಎಂಬ 
ಮೂರನೆಯಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು-ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. « ಬ್ರಾಹ್ಮಣ8' (ಯ. ಸಂ. ೭-೨೯-೧) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಹಕ್ಕುಗಳಿವೆ, « ಅಯಂ ಸೋಮಃ ' (ಜು. ಸಂ. ೭-೩೦-೧) ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿವಿ. «ಅವ ಇಂದ್ರೋನರಾತ್‌' (ಖು. ಸಂ. ೧-೮೦-೧) ಎಂಬ ಸಂಕ್ರಿಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಖುಕ್‌. ಹೀಗೆ ಇದರ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರು: 6415 ೨15 -11 10.6, 63-555. 5.11 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ನೂರಾಗುತ್ತವೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಭೂಲೋಕ ಅಗ್ನಿ, ವಾಕ್‌, ರಥಂತರ, ವಸಿಷ್ಮ, ಶತಸಂಖ್ಯಾ 
ರೂಪಗಳಿಂದ ಈ ದಕ್ಷಿಣಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಷಓ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕ(ಆರು)ಗಳಾದ ವೀರ್ಯವು ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗುತ್ತದು. “ ಅ ನಃ ? ಜ್‌ 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಕ್ಸಂಪಾತವೇ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರಾಪ್ತಿಗ, ಭೋಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ರತಿಷ್ಠಸಂಪಾದನೆಗೂ, ಅನ್ನಾ ದಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗೂ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ನೂರು ಖಯುಕ್ಕುಗಳಾದ ಮೇಲೆ ಅತ್ತಾ ಹಿ ಸೋನು? ಎಂಬ ಸಂಕ್ರಿಛದಸ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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`ಚೌಕ ಹಾಸ ರ ಹಾಟಾಸಹಾನನಾಸೂಗಾ ತ ರಾರಾ ವಾತದ ವಾರಾ ಲಾ ಲಲ ಲಾತಾ 
ವನವನವ ವ ನ ವ ದ್‌್‌ ದ್‌ ದ್‌್‌ ಮಾದಾ ದಾದಾ ರ 
pA - 


ಅಥಾತ ಉತ್ತರಃ ಪಕ್ಷಃ ಸೊಆಸೌ ಲೋಕಃ ಸೋಸಾನಾದಿತೃಸ್ತನ್ಮನ- 


ಸ್ತದ್‌ಬೃಹತ್ಸ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತಚ್ಛತಂ ತಾನಿ ಸಡ್‌ವೀರ್ಯಾಣಿ--ಭವಂತಿ 
ಸಂಪಾತ ಏವ ಕಾಮಾನಾಮಭ್ಯಾಪ್ತ್ಯೈ ಸತಿಸ್ಮಿತ್ಯಾ ಅನ್ಫಾದ್ಯಾಯ 
ಪಂಕ್ತಿಃ | 
ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ «« ತಾ ಅಸ್ಯ » (ಯ. ಸಂ. ಮಲಸೂ. ೬೯ಯ೫ು, ೩) ಇತ್ಯೇತಾನೃ ಚಂ 
ವಿಧತ್ತೆ__ಯ ಉತ್ತರಃ ಸೋಸೌ ದ್ಯಲೋಕಸ್ವರೂಪೆಃ | ಭೂಲೋಕರೂಪಾ (ಸೆ) ದಕ್ಷಿಣ ಪಕ್ಸಾ- 
ನಂತರ್ಭಾ (ರಭಾ) ನಿಶ್ವಾತ್‌ | (ತಥಾ ಸ) ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕವಾದಿ (ಸಿ) ಶ್ವಾತ್ವದ್ರೂಪ (8) ಸ್ಯ 
(ಸ) ಚ (ಮನೋರೂಪಃ) ಯದ (ದ್ಯ) ಪಿ ಮನಸಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ದೇವತಾ ತಥಾಪಿ ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯ.- 
ಯೋರಭೇದ (ಸೃ) ನಿವಕ್ಸಿತತ್ವಾದಿತ್ಯಡಾದಿಮನೋರೂಪಾರೂಪತ್ತಮನೋರೂಪತ್ವಮ್‌ | (ತಚ್ಛ 
ಬೃಹತ್‌) «« ಮನೋ ವೈ ಬೃಹತ್‌” ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | (ತಸ್ಯ ಚೆ) ಬೃಹತ್ಸಾಮಾನಂತರಂ 
«« ಭರದ್ವಾಜೋ ಬೃಹತ್ಯಃ > (ತ್‌) ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ಭರದ್ವಾಜರೂಸಪತ್ವಮ್‌ | ತಮತ್ತರಪಕ್ಷಸ್ವರೂಪ 
ಮೃಚಾಂ ಶತಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತಚ್ಚ ಶತಂ ಪಂಚಮೇ «« ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ '' (ಐ-ಆ-೫-ಅ-೨-ಖಂ-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಶೌನಕ ಉದಾಜಹಾರ | 4 ತ್ವಾ ಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೬ ಸೂ. ೪೬- 
ಖು. ೧) “ತತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವೇ? (ಯ. ಸಂ, ಮಂ. ೮-ಸೂ ೬೧ ಯ. ೭) ಇತ್ಯನಯೋ- 
ಟ. ಸೃಚಯೋಃ ಷಡ್‌ಖುಚಃ | «" ತಮುಷ್ಟುಹಿ'' ಇತ್ಯೇತತ್ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | ತತ್ತ್ವ 
ಮಿತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ| "ಸುತೇ? (ಯ. ಸಂ, ಮಂ. ೬ ಸೂ ೨೩ ಯ. ೧) ಇತ್ಯೇತತ್ಸ )ಫನುಂ 
ದಶರ್ಜಮ್‌ | « ವೃಷಾಮದಃ > (ಯ. ಸಂ. ಮಂ, ೬ ಸೂ. ೩೧ ಯು. ೧) ಇತ್ಯೇತದ್ದಿತೀಯಮಪಿ 
ಸೂಕ್ತಮ್‌ | (ದಶರ್ಚ್ಜಮ್‌ | 4 ಯಾ ತ ಊತಿರವಮಾ ?) (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೬ ಸೂ. ೨೫ ಯ. ೧ 
ಇತಿ) ನವರ್ಚಮ್‌ | " ಅಭೂರೇಕ8 ” ಇತ್ಯಾದೀನ್ಯಷ್ಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ| ತೇಷು “ ಅಭೂರೇಕಃ ? 
(ಯ. ಸಂ. ಮಹ ೩೧ ಯ. ೧) ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | | ಅಪೂರ್ವ್ಯ್ಯಾ «« ಪುರುತಮಾನಿ ? 
(ಯ. ಸಂ. ಮಂ೬ ಸೂ. ೩೨ ಯ. ೧) ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಮ್‌ | « ಯಹಿಜಿಷ್ಠ8 '' (ಯ. ಸಂ. ಮಜ. 
ಸೂ. ೩೩. ಯ, ೧) ಇತಿ ತೃತೀಯನು | “ಸಂ ಚತ್ನ್ವಾ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ೬ ಸೂ. ೩೪. ಯ. ೧) 
ಇತಿ ಚತುರ್ಥಮ್‌ | «« ಕದಾ ಭುವನ್‌”? (ಯ, ಸಂ. ಮಂ, ೬ ಸೂ ೩೫. ೧) ಇತಿ ಪಂಚ 
ಮಮ್‌ | «« ಸತ್ರಾ ಮದಾಸಃ ? (ಯ, ಸಂ. ಮಜ ಸೂ,೩೬, ಯ. ೧) ಇತಿ ಷಸ್ಮಮ್‌ | 4« ಅರ್ವಾ 
ಗ್ರಥಃ? (ಯ. ಸಂ. ಮ. ೬ಸೂ ೩೭. ಯ. ೧) ಇತಿ ಸಪ್ತ್ರಮಮ್‌ | 4«ಅಪಾತ್‌ ೨೨ (ಬು. ಸಂ, 
ಮಂ.೬ ಸೂ, ೩೮. ಯ. ೧) ಇತ್ಯಸ್ಟಮಮು್‌ | ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಪಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪಂಚರ್ಚಾನಿ|। «« ಕಥಾ ಮಹಾನ ?? (ಯಹು. ಸಂ. ಮ. ೪ ಸೂ ೩೩ ಯ. ೧) ಇತ್ಯೇ 
ತತ್ಸೂಕ್ತಮೇಕಾದಶರ್ಚಂ ತಚ್ಚ ಸಂಪಾತಶಬ್ದೇನ ವ್ಯವಸ್ರಿಯಶೇ | «« ಇಂದ್ರೋ ನುದಾಯ 3» 
(ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೧ ಸೂ ೪೧. ಖು, ೧) ಇತ್ಯೇಕಾ ಪಂಕ್ತಿಚ್ಛ ಂದಸ್ಕಾ। ತಸ್ಯಾಃ ಪಂಕ್ತೇ 8 ಪ್ರಾಚೇನಾ 
ಯಚೋ ಯದ್ಯಸ್ಯೇಕಾಧಿಕ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತಥಾಸಿ ತತ್ರ ನ (ಶ) ತಸ್ಯ ನಿವ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ತಚ್ಛೆತಮಿತ್ಯು 
ಚ್ಯತೇ ತಾನಿ ಷಡ್‌ವೀರ್ಯಾಣೀತ್ಯಾದಿಕಂ ಪೂರ್ನವತ್‌ ॥ 
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ದಕ್ಷಿಣಸಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರೆ ತಾ ಅಸ್ಯ” (ಬು-ಸಂ-೮-೬೯-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭೂಲೋಕರೂನರೂಪದಕ್ಷಿಣದ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರದ ಉತ್ತರೆಸಕ್ಷ ಯಾವದಿದೆಯೋ ಅದೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಆದಿತ್ಯನು. ಇವನು ಮನೋರೂಸನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಕನೇ 
ಮನಸ್ಸು. ಯದ್ಯಪಿ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಚಂದ್ರನು ದೇವತೆ, ಆದರೂ ಚಂದ್ರಾದಿತ್ಯರಿಗೆ ಅಭೇದನಿವಕ್ಷೆಯಿಂದ ಆದಿತ್ಯನೇ 
ಮನಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. «ಮನೋ ವೈ ಬೃಹತ್‌' ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ಈ ಮನಸ್ಸೇ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮ 
"ಭರಧ್ವಾ ಜೋ ಬ್ರಹೆತ್ಸ (ತ್‌)? ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಈ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮ ಭರದ್ವಾಜಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವು, ಉತ್ತರಸಕ್ಷ 
ನ ಸತು ಕ್ಭುಗಳಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದರಿಂದ ಶತಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಸಿದ್ಧ ಭಾಗ. ಈ ನೂರು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯನ್ನು ಪಂಚಮದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು «ತಾ ನ್ಯ (ಐ. ಆ. ೫-೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
4 ತ್ವಾಮಿದ್ದಿ ' ಆಃ (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) «ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರವೇ ' (ಖು. ಸಂ. ೮-೬೧-೭) ಈ ಎರಡು 
ತೃಚಗಳಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳು.  « ತಮುಷ್ಟುಿ ' ಸ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಕುಗಳು. (ತತ್ವಂ) ಸುತೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ « ಸುತೇ? (ಖು. ಸಂ. ೬-೨೩-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಜುಕ್ಳುಗಳಿವೆ 
4 ವೃಷ ಷಾಮದ; ' (ಯ. ಸಂ. ೬-೨೪-೧) ಎಂಬದ್ರಿ ತೀಯೆಸೂಕ್ಕ ದಲ್ಲಿಯೂ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತು ಗಳು. «ಯತ FE 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೫-೧) ಎಂಬ ತೃತೀಯ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳು. ಕ್ಯ ವಚನ ಇತ್ವಾದಿ ಎಂಟು 


ತ 
» 


ಸೂಕ್ತಗಳ ಲ್ಲಿ ( ಅಭೂರೇಕಃ ' (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೧-೧) ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ « ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನಿ' 
(ಖು, ಸಂ, ೬-೩೨-೧) ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. * ಯಓಜಿಷ್ಕಃ' ಯ. ಸಂ, ೬-೩೩-೧) ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. «ಸಂ 
ಚತ್ತಾ ' (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೪-೧) ನಾಲ್ಬನೆಯ ಸೂಕ್ತ... ಕದಾ ಭುವನ್‌ ' (ಖಯ. ಸಂ. ೬-೩೫-೧) ಐದನೆಯ 
` ಸೂಕ್ತ, « ಸತ್ರಾಮದಾಸಃ ' (ಖು. ಸಂ, ೬-೩೬-೧) ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. « ಅರ್ವಾಗ್ರಥಃ' (ಯ. ಸಂ. ೬-೩೭- ೧) 
ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ. € ಅಪಾತ್‌ ' (ಖು. ಸಂ. ೬-೩೮-೧) ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಈ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಐದ್ರೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. (40) ಕಥಾ ಮಹಾನ್‌ ' (ಖು. ಸೆಂ. ೪-೩೩-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು 
ಖುಕ್ಳುಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪಾತ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. « ಇಂದ್ರೋಮದಾಯ' (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೮೧-೧) ಎಂಬುದು 
ಪಂಕ್ತಿಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ಖುಕ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು (63-15--10--9--40--11) 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ನೂರೊಂದಾದರೂ ಅಳ್ಲಿ ಶ ಶತಸಂಖ್ಯೆ ಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಹ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ದ್ಯಲೋಕ, 
ಹ ಮನಸ್ಸು, ಬೃಹತ್ಸಾಮ, ಭಾರದ್ವಾಜ, ಶತಸಂಖ್ಯಾರೊಸದಿಂದ ಪಡ್‌ನೀರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೆಯೇ 


ಡೇ ಕ 
ತಾ ಊನಾತಿರಿಕ್ಕ್‌ ಭನತೋ ವೃಷಾವೈ ಬೃಹದ್ಯೋಷಾ ರಥಂತರ- 
ಮತಿರಿಕ್ತಂ ವೈ ಪುಂಸೋ ನ್ಯೂನಂ ಸ್ತ್ರಿಯ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್‌, | 
ದಸ್ತಿಣೋತ್ತೆ ರಸಶ್ಷಯೋರ್ನ್ಯೂ ನಂತಿರಿಕ್ತ ಭಾವಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಏಕಯರ್ಚಾ ನ್ಯೂನೋ 
ದಕ್ಷಿಣ: ಪೆಕ್ಷಃ | ಉತ್ತರಸ್ತೆ ಕಯರ್ಚಾಂತಿರಿಕ್ತಃ | ತಸ್ಯೋತ್ತರಸ್ಯ ಬೃಹದ್ರೂ ಪತಾ ಬೃಹೆತಶ್ಚೆ 


ಪುಂರೂಪತ್ವೇನಾಂಗಾಧಿಕ್ಯಂ ತೆ ಮ್‌ | ದಸ್ತಿಣಸ್ಯಾದ್ಯತ್ವಾ ಡ್ರಫಂತರತ್ವಂ ತೆಸ್ಯರ್ರಿ ಜಿ ನ್ಯೂ 


ನಾಂಗತ್ವಂ ಯೊುಕ್ತಮ್‌ | ತೆಸ್ಮಾದುಭ” ಸಕ್ಸ್‌ ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತ್‌ ಕರ್ತವ್ಯೌ | 
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ದಕ್ಷಿಣ, ಉತ್ತರಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ನ್ಯೂನಾಧಿಕ (ಕಡಿಮೆ, ಹೆಚ್ಚು) ಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಕ್ಷಿಣಸಕ್ಷವು ಒಂದು 
ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ನ್ಯೂನ (ಕೆಡಿಮೆ) ವಾಗಿದೆ. (100) ಉತ್ತರಪಕ್ಷವು ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ (101) ಉತ್ತರ 
ಪಕ್ಷವು ಬೃಹತ್ಸಾ ಮರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಬೃಹತ್‌ ಪುಂರೂಪವಾದುದರಿಂನ ಒಂದು ಅಂಗೆ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷವು ಮೊದಲಾದುದರಿಂದ ಅದು ರಥಂತರರೂಪವಾಗಿದೆ. ರಥಂತರವು ಪ್ರೀರೂಸವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಒಂದು ಅಂಗವು ನ್ಯೂನವಾದುದೂ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಗ ?ನ್ನಾಗಿಯೇ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಊನಾತಿರಿಕ್ತ್‌ ಭನಶೋಆಥೋ ಏಕೇನ ಹವೈ ಪುತ್ರೇಣ ಸುಪರ್ಣ- 
ಸ್ಫೋತ್ತರಃ ಪಕ್ಷೋ ಜ್ಯಾಯಾಂಸ್ತಸ್ಮಾದೇಕಯರ್ಚೋತ್ತರಃ ಪಶ್ರೋ 
ಭೂಯಾನ್ಸವತಿ | 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವಂ ಪ್ರಶೆಂಸತಿ__ಲೋಕೇ ಪತಕ್ಷಿಣ ಉತ್ತರಪಕ್ಸ ಏಕಂ 
ಪತ್ರಮಧಿಕಂ ಭವತಿ, ಅತೋತತ್ರಾಪ್ಯುತ್ತರಃ ಪಕ್ಷ ಏಕಯರ್ಚಾಧಧಿಕಃ ಕರ್ತವ್ಯ: ॥॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತದಿಂದ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಉತ್ತರ (ಎಡರೆಕ್ಕೆ) ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಗರಿಯ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖುಕ್ಲು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಅಥ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೇನ 
ಸರ್ವಾಣಿ ಸಂದಧಾತಿ ॥ 


“ ತಾ ಅಸ್ಯ ” (ಯ-ಸಂ-ಮ--೮-ಸೂ-೭೯-ಯ-೩) ಇತ್ಯೇವಂ ವಿಧತ್ತೇ- 


ೆ ವಾಮಸಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ ಮೇಲೆ « ತಾ ಅಸ್ಕ್ಯ' (ಯ. ಸಂ, ೮-೬೯-೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


ಅಥಾತಃ ಪುಚ್ಛೆಂ ತಾ ಏಕನಿಂಶತಿದ್ದಿ₹ಪದಾ ಭವಂತ್ಯೇಕವಿಂಶತಿರ್ಹೀಮಾನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಂಚಿ ಸುಪರ್ಣಸ್ಯ ಪತ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ ॥ 


ಪಕ್ಪ್ಸಾನಂತರಂ ಪುಚ್ಛ ಭಾಗಸ್ಯಾಸೇಕ್ಷಿತತ್ವಾನ್ಪುಚ್ಛೆಂ ವಿಧಶ್ರೇ ಯಾಃ ಪುಚ್ಛಭಾಗರೂಪಾ 

ಯಚಸ್ತಾಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಪಾದದ್ವಯೋಸೇತಾ ಮಿಲಿತ್ತೈಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ 1 ತಾಶ್ಚ ಪಂಚಮೇ 
ಶೌನಳೇನ “ ಇಮಾನುಕವರ್‌ 3 (ಐ-ಆ.೫-ಅ-೨_ಖಂ-೨) ಇತ್ಯಾದಿನೋದಾಹೃತಾಃ | 

“ ಇಮಾನುಕಮ್‌ ' (ಯೆ-.ಸೆಂ-ನುಂ-೧೦-ಸೂ-೧೫೨-ಯ-೧) ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷೇ ಸಂಚರ್ಚಃ “ ಆಯಾಹಿ 
ಮನಸಾ ಸಹ ? (ು-ಸಂ-ನು-೧-ಸೂ-೧೭ ೨-ಯ.-.೧) ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಫೂಕ್ತೇ ಚತಸ್ರಃ | ತಾ ಏತಾ 
ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದ್ವಿಸದಾಃ ಶುಕಲ್ಯಸಂಹಿತಾಯಾಮಾನ್ನಾಕಾಃ | ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯೇತ್ಯಾದಿಕಾ ನನ. 
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ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ದ್ವಿಷದಾಃ ಶಾಖಾಂತರಗತಾಃ | (" ಏಷಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ” ಅತಿ ತಿಸ್ರಕಿ) ಇತ್ಯೇವಮೇಕ- 
ನಿಂಶತಿಃ | ಲೋಕೇಷಸಿ ಪಕ್ತಿಣ: ಪುಚ್ಛೇ ಪ್ರತ್ಯಜಮುಖಾಸಿ ಪತ್ರಾಣ್ಯೇಶವಿಂತತಿರ್ಭವಂತಿ, ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ತಾನತೀರ್ಯಚಃ ಶಂಸೇತ್‌ ॥| 


ಎರಡು ಪಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಪುಚ್ಛ ಭಾಗವು (ರೆಕ್ಕೆಯಗರಿ) ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದುದರಿಂದೆ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಪುಚ್ಛಭಾಗರೂಸವಾದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಎರಡೆರಡುಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಇವು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದಾಗುತ್ತವೆ. ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ « ಇಮಾ ನುಕಂ ” ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಶೌನಕರು ಇವುಗಳನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. " ಇಮಾ ನು ಕಂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೭-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐದು ಜುಕ್ಳುಗಳು, 4 ಆ ಯಾಹಿ 
ವನಸಾಸಹ ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೨-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳು. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ 
ಪಾದದ್ವಯದಿಂದ ಕೂಡಿವೆಯೆಂದು ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವೆ, ಪ್ರ ವ ಇಂದ್ರಾಯ ಮುಂತಾದ ಒಂಬತ್ತುಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ ದ್ವಿನದಗಳು ಇತರಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿವೆ... “ ಏಷಬ್ರಹ್ಮಾ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ 
(543-93821838) ಇವು ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದಾಗುತ್ತವೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಪುಚ್ಛ ದಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ 


ಇಸ್ಸತೊಂದು ಪ್ರಕ್ಕಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅಥೋ ಏಕವಿಂಶೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪುಚ್ಛಂ 
ವಯಸಾಂ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಸಾಮನೇಡಸ್ರಸಿದ್ಧಾಸ್ರ್ರಿ ನೃತ್ಸ ಂಚದಶಸಪ್ತದಶೈಕ- 
ನಿಂಶನಾಮಕಾ ಯೇ ಸ್ತೋಮಾ ಅಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮನಿಸ್ಟಾದಕಾಸ್ತೇಷೂಂ ಮಧ್ಯ ಏಕನಿಂಶ ಏನ ಪ್ರತಿ- 
ಷ್ಮಾ ಸಮಾಪ್ತಿ ಹೇತುಃ | ಪಸ್ತಿಣಾಂ ಚ ಪುಚ್ಛಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ, ಉತ್ಪನ್ನ (ತನ) ವೃಕ್ಸಾರೋಹಣಸ್ಥಿತ್ಯಾ- 
ದಾಪ್ರಸಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅತಃ ಪುಚ್ಛಸ್ಕೈಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಯುಕ್ತಾ | 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ತ್ರಿನ್ಸತ್‌, ಸಂಚದಶ, ಸಪ್ತದಶ, ಏಕವಿಂಶವೆಂಬ 
ಇದಕಗಳಾದ ಸ್ಫ್ಕೋಮಗಳು ಸಾಮವೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಏಕವಿಂಶ 


ಹಾರುವುದು ಮರದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆದುದೆರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರದ ಪುಚ್ಛಕ್ಕೂ 


ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಸಂಪ 
ಸ್ತೋಮವೇ ಯಾಗಸಮಾಶಸ್ತ್ರಿಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿದೆ. 
ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಪುಚ್ಛನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಇಪನ್ಪತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಆತಿ ಶಿ — 


ದ್ವಾನಿಂತೀಂ ಶಂಸತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಮಯೋರೇನ ತದ್ರೂಪಂ ಕ್ರಿಯತೇ ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸರ್ನಾಣಿ ವಯಾಂಸಿ ಪುಚ್ಛೇನ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠಂತಿ ಪುಚ್ಛೇನೈನ ಪ್ರತಿ- 
ಸ್ಮಾಯೋತ್ಪ)ಶತಂತಿ ಸ್ರತಿಸ್ಮಾ ಹಿ ಪುಚ್ಛೆಮ ॥ 
ಅತ ಊರ್ಧ್ವಂ 6 ಆಧೂರ್ಹ್ವಸ್ಮೈ (ಯು-ಸಂ-ಮಂ-೭-ಸೂ-೩೪-ಯ-೪) ಇತ್ಯೇತಾ- 


ನಾ 
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ತದೇತತ್ರ ತಿಸ್ಮಯೋಃ ಪಾದಯೋರೇವ ರೂಪಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಡದ್ವಿತ್ವಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ ಸಮಾನತ್ವಾತ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದೇವ ಪುಚ್ಛಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಹೇತುತ್ತಮ್‌ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸರ್ಮೇ;ಸಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಪುಚ್ಛೇನ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮಂತಿ 
ಭೂಮೌ ವೃಕ್ಲಾದೌ ನಾ ಪುಚ್ಛೆಂ ಪೃಷ್ಠತ ಆಧಾರಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಮೈರ್ಯೇಣಾವತಿಷ್ಕಂತೇ | ತಥಾ 


ಪುಚ್ಛೇನೈನ ಭೂಮಾನವಸ್ಥಿತೇನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯ ಸಕೃತ್‌ಸ್ಕೈರ್ಯೇಣ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾತ್ರಬಲೇನೋ- 


ತ್ಸಾಹೇನೋಕ್ಸತಂತಿ | ಯಸ್ಮಾಶ್ಪುಚ್ಛೆಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ತಸ್ಹಾದೇತದ್ಯುಕ್ತಮ್‌ 
ಪುಚ್ಛವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ ನಂತರ « ಆಧೂರ್ಸ್ಯಸ್ಮೈ >: (ಯ. ಸಂ, ೭-೩೪-೪) ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದದ್ವಯ 
ಕೂಡಿದ ಜುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡು ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಪ್ಸತ್ತರಮೇಲಿನ 
ಎರಡು ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಪಾದರೂಪಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಮರದಲ್ಲಿ ಕಿಕ್ಕೆಯಗರಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಆದಾರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುತ್ತವೆ. ಪುಚ್ಛದಿಂದ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತವೆ. ಅದರಂತೆ ಶಸ್ತ್ರದ ಪುಚ್ಛವೂ 
ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ ಏಷ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ದಶಿನೀಭ್ಯಾಂ ವಿರಾಡೀಭ್ಯಾಮನಯೋರ್ದ್ವಾ- 


ನಿಂಶ್ಯೋರ್ದ್ವಿಷದಯೋರಯಂ ಪುರುಷಃ ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತಸ್ತಸ್ಯ ಯತ್ನು- 
ಸರ್ಣರೂಪಂ ತಡೆಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಮುಭ್ಯಾಪ್ತಾ, ಅಥ ಯತ್ತುರುಷ- 
ರೂಪಂ ತದಸ್ಯ ಶ್ರಿಯ್ಛೆ ಯಶಸೇಂನ್ನಾದ್ಯಾ ಯಾಪಚಿತ್ಯೆ ॥ 


ಪುನಂಪಿ ದ್ವಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ. _ದ್ವಾವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾ- 
ಮೃಚಾಂ ಮಧ್ಯೇ ದ್ವೇ ಅನಸಾನಗತೇ ಹುಚ್‌ ಪರಿಶೇಸ್ಯ ತತಃ ಪೂರ್ವಭಾವಿನೀ ಯಾ ಖುಚಾಂ 
ನಿಂಶತಿಸ್ತಸ್ಯಾ ದ್ರೇ ದಶಿನ್ಕ್‌ ದಶಸಂಖ್ಯೋಸೇತಸಮೂಹಾವತ ಏನ ತಯೋರ್ನಿರಾಟ್‌ತ್ವಮ್‌ | 
ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ (ದಶಿನೀಭ್ಯಾಂ) ಸ ಏಷ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ ಇತ್ಯನ್ತ್ವಯಃ ಯೇ ತೂತ್ತರಾ- 
ಪೂರಿಕೇ ದ್ವೇ ಯಚ್‌ ದ್ವಿಸದಾರೂಸೇ ತಯೋರ್ಹುಚೋರಯಂ ಪುರುಷೋ ದ್ವಿಪಾದ್ಯಜಮಾನಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ತಥಾ ಸತಿ ತಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ದಶಕದ್ವ ಯಾತ್ಮಕಂ ಯತ್ಸುಪರ್ಣರೂಪಂ ತದಸ್ಯ ಯಜಮಾನ 
ಸ್ಯ ಕಾಮಾನಾಮಭಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಅನಂತರಮೃಗ್ಹ್ವ ಯಾತ್ಮಕಂ ಯತ್ಪುರುಷರೂಹ- 
ಮುಕ್ತಂ ತದಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಶ್ರೀಯಶೋನ್ನಾದ್ಯಪೂಜಾರ್ಥಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎಂಡು ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಇಪ್ಪತ್ತರಲ್ಲಿ ಎರಡು ದಶಕಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಇವೆರಡು ದಶ (ಹೆತ್ತು) ಸಂಖ್ಯಾದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಮೂಹವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿರಾಟ್‌ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಈ 
ಎರಡು ದಶಕಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರರೂಸವಾದ ಪಕ್ಷಿಯು ಸುಸಂಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದದ್ವಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮುಂದಿನ ಎರಡು 
ಬುಕ್ಕುಗಳು ಎರಡು ಪಾದಗಳ ಸಾನ್ಯುದಿಂದ ಪುರುಷ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ ಈ ಶಸ್ತ್ರದ ದಶಕದ್ವಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪಕ್ಷಿ 
ರೂಪವು ಯಜಮಾನನ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳ್ಳು 
ಪುರುಷ ರೂಪವು ಈ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಸತ್ತು, ಕೀರ್ತಿ, ಅನ್ನಾದಿ ಗೌರವಗಳನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 
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ಅಥ ಸೂದದೋಹಾ ಅಥ ಧಾಯ್ಯಾಂಥ ಸೂದದೋಹಾ ವೃಷಾ ವೈ 
ಸೂದದೋಹಾ ಯೋಷಾ ಭಾಯ್ಯಾ ತದುಭಯತಃ ಸೂದದೋಹಸ 
ಧಾಯ್ಯಾಂ ಪರಿಶಂಸತಿ ತಸ್ಮಾದ್ದ್ವಯೋ ರೇತಃ ಸಿಕ್ತಂ ಸದೇಕತಾ- 
ಮೇವಾಪ್ಯೇತಿ ಯೋಸಾಮೇವಾಭ್ಯತ ಆಜಾನಾ ಹಿ ಯೋಸಾತಃ 
ಪ್ರಜಾನಾ ತಸ್ಮಾದೇನಾನುತ್ರ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಯಥೋಕ್ಷ್‌ ದಾ ಿವಿಂಶತೇರೂರ್ಧ್ಯಮುಭಯತಃ ಸೂದಡೋಹಸಾಂ ಚೇಸ್ಟಿತಂ “ ಯದ್ವಾ- 

ವಾನ ಪುರುತಮಮ್‌ ? (ಯು-ಸೆಂ-ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೭೪-ಯ-೯) ಇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಂ (ಚೆ) ನಿಧತ್ತೇ 
ಉಭಯತಃ ಪಠಿತಾಯಾಃ8 ಸೂದದೋಹಸಃ ಆಧಿಕ್ಯಾತ್ಪು ರುಷತ್ಚಮ್‌ | ಮಧ್ಯೇ ಪಠಿತಾಯಾ 
ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾಯಾ ಅಲ್ಪತ್ವೇನ ಸ್ರ್ರಿರೂಸತ್ಸಮ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮಿಥುನ ಸಿದ್ಧರ್ಥಮುಭ- 
ಯಥಾ (ತಃ) ಸೂದದೋಹಸಾ ಯುಕ್ತಾಂ ಧಾಯ್ಯಾಂ ಹರಿಶಂಸೇತ* | ಪುರುಷಪರಿಷ್ಟಕ್ತಯೋಷಿದ್ದ 
ತ್ಸೂದದೋಹಸಾ ಸಹ ಧಾಯ್ಯಾ ಸಂಯೋಜಿತಾ, ತಸ್ಮಾದೇವ ಲೋಕೇಆಇಪಿ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷ 
ಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿಕೇತೋ ಗರ್ಭಾಶಯೇ ನಿಷಿಕ್ಷಂ ಸದೇಕತ್ವಮೇವಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ತನ್ಮಿಲಿತಮೇವಾನತಿ- 
ಸೃತೇ ನ ಪುರುಷಶರೀರಃ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿಯಂ ಯೋಷಾಜಾನಾನಾ (ಷಾತ ಜಾನಾ), 
ಅಸ್ಮಾನ್ಮಿಲಿತಾದ್ರೆ ೀತೋದ್ವ ಯಾತ್ಸಾ ಕಲ್ಕ್ಯೇನ ಶಾರಿರೋ ವ್ಯವತಿಷ್ಠತೇ ಯಸ್ಯಾಂ ಯೋಷಾಯಾಂ 
ಸೇಯಮತಃ ಪ್ರೆ (ತ-ಆ) ಜಾನಾ! $4 ನಿವಶ್ಛ್ಯತೇ-."4 ತದ್ಯಥಾ (ದಾ) ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಸಿಂಚತ್ಯ- 
ಥೈನಜ್ಜ ನಯತಿ? (ಐ-ಆ-೨-ಅ-೫-ಖಂ-೧) ಇತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದಿಯಂ ಯೋಷಾ ಪ್ರಜಾನಾನಾ 
(ಪ್ರಜಾನಾ) | ಪ್ರಕೃಷ್ಟೋ ಜಾತಃ (ನಃ) ಪುಕ್ರಷೌಶ್ರೋತ್ಪಾದನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ಪ್ರಜಾನಾ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಯಾ ಪ್ರ ಸ್ತಾ ತಸ್ಮಾದೇತಾಂ ಧಾಯ್ಯಮಸಿ ಸ್ಮಿನ್ಚಿಜನಭಾಗೇ ಪಠೇತ್‌ | ಪಕ್ಷ- 
ಮೂಲಾ ಯಚೋ ನಿಜವಾ ನಿವಕ್ಷಿತಾಃ | 


ಇಸ್ಸತ್ತೆರಡು ಖಯುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ ಮೇರೆ " ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಂ? (ಖು-ಸಂ-೧೦-೭೩-೬) ಎಂಬ 
ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂ ಂತ್ರವನ್ನು ಅದರ ಪೂರ್ವಾಪರದಲ್ಲಿ ಸೂದದೋಹದ ಪಃಠವನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂದದೋಹದ ಪಾಠದಿಂದ್ನಅಧಿಕವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪುರುಷ ರೂಸನಾಗುತ್ತದೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾದ ಯೆದ್ವಾವಾನ 
ಎಂಬ ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು ಅಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಸ್ತ್ರೀರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿಥುನಸಿದ್ದಿ (ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣು ಜತೆ) ಗೋಸ್ಕರ 
ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ ಸೂದದೋಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಪುರುಷನಿಂದ ಆಲಿಂಗಿ 
ತಳಾದ ಸ್ರ್ರೀಯಂತೆ ಸೂದದೋಹೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಧಾಯ್ಯಾ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರ್ರೀಪುರುಷರ ಸಂಯೋಗದಿಂದ 
ರೇತಸ್ಸು "ಗರ್ಭಕೋಶದಲ್ಲಿ ನಿಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಏಕತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪುರುಷ ಶರೀರ ಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಮಿಲಿತವಾದ ಶುಕ್ಲ ಶೋಣೆತದಿಂದ ಒಂದು ಶರೀರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸ್ರ್ರೀಯು ಪ್ರಸವಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಇದನ್ನು ಮುಂದೆಯೂ 
4 ತದ್ಯ ಥಾ (ದಾ) ಸ್ರಿ ಸ್ರಯಾಂ ಸಿಂಚತೆ ಥ್ನೆನಜ್ಞನಯತಿ ್ಸ (ಐ-ಆ-೨-೫-೨) ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯು 
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ರಾರಾ 


ಮ್‌ 


ಪ್ರಜಾನಾನಾ ಅಂದರೆ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಪ್ರಸವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದವಳು ಆಗುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ ಧಾಯ್ಯಾ ಮಂತ್ರವು ಸ್ರೀ ಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿದ್ದು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ವಿಜವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪಕ್ಷಮೂಲ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವಿಜವವೆಂದು ಹೆಸರು. 


English Translation 


1. Next follows the right wing. Itis this world (the earth) ; it 15 this 
A gni; it is speech, it is the Rathantara, it is Vasishtha, it isa hundred. These 
are thesix powers (of the right wing). The Sampata hymn (Rv. IV. 20) 
serves indeed for obtaining desires and for firmness. The pankti verse (Rv. 


I. 80, 1) serves for proper food. 


2. Next comes the Sudadohas verse. Sudadohas is breath, thereby 
he joins all joints with breath. 


3- Next follows the left wing. Itis that world (heaven), itis that 
sun, it is mind, it 15 Brihnt, it is Bharadvaga, is isa hundred. These are 
the six powers (of the left wing). The Sampata hymn (Rv. IV. 23) serves 
indeed for obtaining desires and for firmness. The pankti verse (Rv.l. 
81, 1) serves for proper food. 


4. These two (the right and the left wings) are deficient and excessive. 
The Brihat (theleft wing) is man, the Rathantara (the right wing) is woman. 
The excess belongs tothe man, the deficiency tothe woman. Therefore 


they are deficient and excessive. 


5. Now the left wingof ೩ bird is verily by one feather better, there- 
fore the left wing is larger by one verse. 


6. Next comes the Sudadohas verse: Sudadobas is breath, and there- 
by he joins all joints with breath. 


7. Next follows the tail. They are twenty-one Dvipaba verses. For 
there are twenty-one backward feathers in a bird. 
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8. Then the Ekaximsa is the support of all Stomas, and the tail the 
support ofall birds. 


9. He recitesa twenty-second verse. This is made the form of two 
supports. Therefore all birds support themselves on their tail, and having 
supported themselves on their tail, they fly up- For the tailis a support. 


10. He (the bird and the hymn) is supported by two decades which 
are Virag: The man (the sacrificer) is supported by the two Dvipadas, the 
twenty-first and twenty-second. That which forms the man, serves for his 


happiness, glory, proper food; and honour: 


11. Next comes a Sudadohas verse, then a Dhayya, then ೩ Sudadohas 
verse. The Sudadohas is a man, the Dhayyaa woman, therefore he recites 
the Dhayya as embraced on both sides by the Sudadohas. Therefore does the 
seed of both, when it is effused, obtain oneness, and this with regard to the 


woman only. Hence birth takes place in and from the woman. Therefore 
he recites that Dhayya in that place. 


ತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾ ಹೆ ಸಾರಕ ಕಾದನಾ್‌ € ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾ ಯೇದಿ ) ತೀಯ? ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಜಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕ ಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರ ಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕ€ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಗಾಯತ್ರೀಂ ತೃಚಾಶೀತಿಂ ಶಂಸತ್ಯಯಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಗಾಯತ್ರೀ 
ತೃಚಾತೀತಿರ್ಯದೇವಾಸ್ಟಿನ್‌ಲೋಕೇ ಯಶೋ ಯನ್ಮಹೋ 
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ಯನ್ಮಿಥುನಂ ಯದನ್ನಾದೃಂ ಯಾಹಪಚಿತಿಸ್ತದಶ್ಶವೈ ತದಾಪ್ಪನಾನಿ 
ತದನರುಣಧ್ಯೆ ತನ್ನ್ಮೇಸದಿತಿ ॥ 


ಅಥ ತಸ್ಯ ಪೆಕ್ಷಿಣನೊಟನ್ನರೂಪಾ ಅಶೀತಯೋ ವಕ್ತವ್ಯಾಸ್ಮತ್ರೈಕಾಶೀತಿಃ ಗಾಯತ್ರೀ 
ತೃಚಾಶೀತಿರಯನೇವ ಲೋಕೊಆತೋ ಯದಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ. ಯಶಃ ಕೀರ್ತಿರ್ಯಜ್ಹೆ ಮಹಃ 
ಪೂಜಾ ಯಚ್ಚ ಮಿಥುನಂ ಭಾರ್ಯಾಸಂಬಂಧಿ ಯಚ್ಚಾನ್ನಾದ್ಯಂ” ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿಕಂ ಯ್ಯಾಪ- 
ಚಿತಿಃ ಪೂಜಾ | ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತಾ ಪೊಜಾ ಮಹಃ ಶಬ್ದೇನ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಾ | ತೇಜೋ ವಾ 
ತತ್ರೋಕ್ತನುತ್ರ ತು ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿರೂಹಾ ಪೂಜೋಚ್ಯತೇ | ತದ್ಯಶಃ ಪ್ರಭೃತಿಕಮಪ- 
ಚೆತ್ಕಂತಂ ಸರ್ವಮಶ್ನನೈ ಪ್ರಾಪ್ರೆ (ವ್ಯಾಸ್ಟ) ನಾನಿ | ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಷು ತೆತ್ಸಂಪೆದಧೀನತ್ವಂ ವಾಪ್ತ- 
ತ್ವಮ್‌ | ತತ್ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಮಾದೌ ತದ್ಯಶಃ ಪ್ರಭೃತಿಕಮಾಸ್ನೆವಾನಿ ಸಂಪಾದಯಾನಿ | ಸಂಪಾದಿತೆಂ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ತದವರುಣಥೈ ಸ್ವಾಧೀನಂ ಕರವಾಣಿ | ತಚ್ಚೆ ಸ್ವಾಧೀನಂ ಮೇ ಮದೀಯಗೃಹೇಸ್ವಸತ್‌, 
ಅಸ್ತು | ತದಾನೀಮಿತ್ಯಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ಗಾಯತ್ರೀಂ ತೃಚಾಶೀತಿಂ ಪಠೇತ್‌ | 


ನಿಪ್ಪೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಕ್ಸೆ ಸಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಕಾರವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದನಂತರ ಈಗ ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ರೀತಿಯಾದ ಅನ್ನರೂನವಾಗಿ 
ತೃಚಾಶೀತಿಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಗಾಯತ್ರೀ ತೃಚಾಶೀತಿಯೇ ಈ ಭೂಲೋಕವು. ಈ ಲೋಕರದಲ್ಲಿದ್ದೇ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, 
ಪೂಜೆಯನ್ನೂ , ಭಾರ್ಯಾದಿಸಂಸತ್ತನ್ನೂ, ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ. ಅಸಚಿತಿ ಅಂದಕೆ ಸತ್ಯಾರವನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ, 
ಮಹಃ ಶಬ್ದದಿಂದ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಪೂಜೆ ಅಥವಾ ವರ್ಚಸ್ಸು ಹೇಳಿದೆ. ಅಪಚಿತಿಪದದಿಂದ ಧನಧಾನ್ಯಾದಿಸಮೃದ್ಧಿ 
ನಿಮಿತ್ತವಾದ ಪೂಜೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತಾನು ಹೊಂದುವುದೆಲ್ಲಡೆ ಅವು ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳವಕೆಗೂ ನೆಲೆ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಕೀರ್ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದಲ್ಲದೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಸ್ವಾಧೀನವಾಗಿ ತನ್ನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲಸಲು ಈ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತೃಚಾಶೀತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಆಥ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೇನಮಂ 
ಲೋಕಂ ಸಂತನೋತಿ | 


ಇದಾದ ಮೇಲೆ « ತಾ ಅಸ್ಯ ' (ಖು. ಸೆಂ ೮.೬೯-೩) ಸೂದದೋಹೆ ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು 
ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, 


, ಬಾರ್ಹತೀಂ ತೃಚಾತೀತಿಂ ಶಂಸತ್ಯಂತರಿಕ್ತಲೋಕೋ ನೈ ಬಾರ್ಹತೀ 
ತೃಚಾತೀತಿರ್ಯ ದೇವಾಂತರಿಕ್ತಲೋಕೇ ಯಶೋ ಯನ್ಮಹೋ 
ಯಸ್ಮಿಥುನಂ ಯದನ್ನಾಾದ್ಯಂ ಯಾಪಚಿತಿಸ್ತದಶೃವೈ ತದಾಪ್ರವಾನಿ 
ತದವರುಣಥೈ ತನ್ಮೇಆಸದಿತ್ಯಫ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ 


ರ 
ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೇನಾಂತೆರಿಕ್ಷಲೋಕಂ ಸಂತನೋತಿ ॥ 


La 
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“ತಾ ಆಸ್ಯ > (ಯ- ಸಂ-ಮುಂ-೮- ಸೂ-೬೯- -ಯ-೩) ಇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಂ ನಿಧಕ್ತೇ 
ಬೃಹತೀಭಂದಸ್ಥಾ ೦ ತೃ ಚಾಶೀತಿಂ ವಿಧತೆ ತ್ರೀ_ಸೇಯಂ ಬಾರ್ಹತೀ ತೃ ಜಾಶೀತಿಃ «« ಮಾ- 
ಚಿದನ್ಯಃ ” kr RA ಖ-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಚಮೇ ಶೌನಕೇನೋದಾಹೃತಾ | ದ್ವಿತಿಯ- 
ತ್ವಾದಸ್ಯಾ ಅಂತರಿಕ್ಸರೂಪತ್ವಮ್‌ ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವನದ್ವಾ ಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 


ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ತ್ನ ಕೈಚಾಶೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಬಾರ್ಹತೀ ತ ಸೈ ಚಾಶೀತಿಯನ್ನು «ಮಾ ಚಿದನ್ಯಃ ' 
(ಐ. ಆ. ೫-೨-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಇದು ಎರಡನೆಯ 


ದಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕೀರ್ತಿ ಮುಂತಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಔಷ್ಲಿಹೀಂ ತೃಚಾತೀತಿಂ ಶಂಸತ್ಯಸೌ ವೈ ಲೋಕೋ ದ್ಯೌರೌಸ್ಲಿಹೀ 
ತ | ಚಾತೀತಿರ್ಯದೇನಾಮುಸ್ಕಿನ್‌ಲೋಕೇ ಯಶೋ ಯನ ಹೋ 
ಯನ್ಶಿಥ ನಂ ಯದನ್ನಾದೃಂ ಯಾಂಪಚಿತಿರ್ಯದ್ದೇವಾನಾಂ "ದೈ ವಂ 
ತದಶ್ರವೈ ತದಾಪ ವಾನಿ ತದವರುಣಧೈ ತನ್ಮೇ ಸದಿತೃಥ ಸೂದ- 
ದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೇನಾಮುಂ 
ಲೋಕಂ ಸಂತನೋತಿ ಸಂತನೋತಿ॥ 


ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಕಾಂ ತೈ ಜಾಶೀತಿಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಸೇಯಮಾೌಷ್ಠಿಹೀ ಸಂಚಮೇ-“ ಯ- 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾತಮಃ ? (ಐ-ಆ-೫-ಅ-೨-ಖಂ-೫) ಇತ್ಯಾದಿನೋದಾಹೃತಾ | ಅಸ್ಕಾ ಉಸರಿ- 
ತನತ್ವಾದ್‌ದ್ಯು ಲೊೋ್‌ರೂಪತ್ವಮ | ಯದ್ಯಪಿ ಪ್ರಾಯೇಣ ವೇದೇಷ್ಟ ಯಂ ಲೋಕೋಃಸೌ ಲೋಕ 
ಇತಿ ಭೊಲೊಃ (ಕದ್ಯುಲೋ) ಕಾಮವೇಮಾಭಿಧಿಯೇತೇ ತೆಥೂಸಿ ದೌ ರಿತ್ಯಾಭಿದಾನಂ ವಿಸ್ಪಾಷ್ಟಾರ್ಥಮ್‌ 
ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ದೈವಂ ಪೂಜ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ! ತಥಾ ಚ ಶ್ವೇತಾಶ್ಚತರಾ ಆಮನಂತಿ- - 
“ ತಮೀಶ್ಚರಾಣಾಂ ಹೆರನುಂ ಮಹೇಶ್ವ ರಂ ತಂ ದೇವತಾನಾಂ ಹರಮಂ ಚ ದೈನತಮು ೨? ಇತಿ | 
ಅನ್ಯತ್‌ ಪೂರ್ವವದ್ವಾಖ್ಯೇಯನು* | ಅಭ್ಯಾಸೊಆಧ್ಯ ಯೆಸಮಾಸ್ರ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಉಸ್ಕಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತ್ಸ ಸ ಚಾಶಾತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದೋಮಂತ್ರವು ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಐ 
"ಯ ಇಂದ್ರ ಜು (ಐ-ಆ-೫-೨-೫) ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಇಬ] 
ರಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟರೂಸ ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಯಂ ಲೋಕಃ, (ಈ ಲೋಕ) ಅಸೆ ಕಃ 
(ಆ ಲೋಕ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭೂಲೋಕದ್ಯುಲೋಕಗಳೇ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಆದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಸೌ ಲೋಕಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
| ಸ್ಯ ಸ ವ cs ೨ ಪೂಜ್ಯ ವಾದುದು 
ದಲ್ಲದೆ ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟಾ ರ್ಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಜ್‌ ಪೂ ಕ ಸ 
ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಶೆ (ತಾಶ್ಚತರ ಉಖೆನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ “ ತಮೀಶ್ಚರಾಣಾಂ ಪರಮಂ ಮಹೇಶ್ವರಂ 
ತಂ ದೇವತಾನಾಂ ಪರಮಂಚ ದೈವತಂ » ಎಂದು RN ಈ ದ್ಯುಲೋಕೆ ಸ್ಪ ಸ್ವರೂಪದ ಉಸ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದೋಮಂತ್ರದಿಂದ 
ರಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಅಧ್ಯಾಂಗ್‌ 
ಶೇರ್ತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಬಾರಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಅಧ್ಯಾಂ 


ಸಮಾಶ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಫರಬ ಹ 
ಬರಬ್ರಹ್ಮ್‌. 
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> 


English Tronslation 


1. He recites the eighty tristichs of Gayatris. Verily, the eighty | 
Gayatri tristichs are this world (earth). Whatever there is in this world of 
glory, greatness, wives, food, and honour, may I obtain it, may I win 1, 


may it be mine. 


2. Next comes the Sudadohas verse. Sudadohas verily is breath. 
He joins this world with breath. 


3. He recites the eight tristichs of Brihatis. Verily, the eighty 
Brihati tristidhs are the world of the sky. Whatever thereisin the world 
of the sky. Whatever there isinthe world of the sky of glory, greatness; 


wives; food, and honour, may I obtain it, may I winit’ may it be mine. 


4. Next comes Sudadohas verse. Sudadohas verily is breath. He 
joins the world of the sky with breath. 


5. He recites the eighty tristichs of Ushnih. Verily, the eighty Ushnth 
tristichs are that world; the heaven. Whatever thereisin that world of 
glory, greatness, wives, food , and honour, also the divine being of the Devas 


(Brahman), may Icbtainit may Iwinit may it be mine. 


6. Next comesthe Sudadohas verily is the breath. He joins that 
world with breath, year, with breath. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 

ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯ ಖಂಡಃ 
ಇತಿ ಪ್ರಥೆಮಾರಣ್ಯಕೇ ಚತುರ್ಥೊಟಧ್ಯಾ ಯೆಃ 

ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಸ್ರೆಕಾಶನೆಂಬ 

ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತನಾದುದು 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪುಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


———— 


ವಶಂ ಶಂಸತಿ ವಶೇ ನು ಇದಂ ಸರ್ವಮಸದಿತಿ ॥ 


ಚತುರ್ಥೇ ಶಸ್ತ್ರಸಕ್ಷಿಣೋ ಗ್ರೀವಾಸ್ಯಭಾಗ ಉಕ್ತಃ | ಅಂತೇ ತೃ ಚಾಶೀತಯೋಂನ್ನ ರೂಪಾ 
ಅಭಿಹಿತಾಃ । ತಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಧಾರಣಾರ್ಥಮುದರೆಂ ವಕ್ಷವ್ಯಮತಸ್ತದ್ರೂಪಂ ದಶನಾಮಕಂ ಶಸ್ತ್ರಭಾಗಂ 
ವಿಧತ್ತೇ.ಯದಿದಂ ಸ್ಥಾನರಜಂಗನುರೂಸಂ ಜಗದಸ್ತಿ ತಶ್ಸರ್ವಂ ಮೇ ವಶೇ ಭೂಯಾದಿತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರೇತ್ಯ ನಶಾಖ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಭಾಗಂ ಪಾಠಂ ಪಠೇತ್‌ | ಸ ಚ ಭಾಗಃ “ ತ್ವಾವತಃ ಪುರೂನಸೋ ” (ಐ-ಆ 
-೫-ಅ-೨-೩೫) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸೆಂಚಮೇ ಸ್ಪಷ್ಟ ಮುದಾಹೃತಃ | ವಶನಾಮಳೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ದೃಷ್ಟ. 
ತ್ವಾತ್ತದೇತತ್ಪೂಕ್ತಂ ವಶಯಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರರೂಪನಕ್ಷಿಯ ಗ್ರೀವಾ (ಕಂಠ ಶಿರೋಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತೃಚಾ 
ಶೀತಿರೂಸ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾಯತು ಆ ಅನ್ನದ ಧಾರಣೆಗೆ ಉದರವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದರರೂಸ : 
ವಾಡ ವಶವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶಸ್ರಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾತ್ಮಕವಾದೆ ಪ್ರಸಂಚನೆಲ್ಲವೂ ನನ್ನ 
ವಶದಲ್ಲಿರಲಿ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ವಶವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಶಸ್ತ್ರಭಾಗವು "ತ್ರಾವತಃ ಪುರೂವಸೋ, 
(ಐ-ಆ.-೫-೨-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ವಶನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದು 
ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಶವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. | 


ತಾ ಏಕವಿಂಶತಿರ್ಭವಂತ್ಯೇಕನಿಂಶತಿರ್ಹಿ ತಾ ಅಂತರುದರೇ ವಿಕೃತಯಃ ॥ 


ತತ್ಸೂಕ್ತಗತಾಮೃಕ್ಸಂಖ್ಯಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-“ ತ್ವಾನತಃ?? (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೮-ಸೂ-೪೬- 
ಯ-೧) ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ “ ಸನಿತಃ ಸುಪ್ತನಿತಃ ? (ಯು-ಸಂ-ಮಂ-೮-ಸೂ-೪೭-೪ರು-.೨೦) ಇತ್ಯಂತಾ 
ನಿಂಶತಿಃ | ತತಃ ಸೂದಬೋಹಾ ನಏಿಕೇತ್ಯೇವಮೇಶನಿಂಶತಿರ್ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ | ಹಿ ಯಸ್ಮಾದುದರಮಧ್ಯೇ 
ನಿವ್ಯಮಾನಾಃ ಕ್ಲೋನುಸನ್ಲೀಹಾದ್ಯನಯವರೂಪಾ ನಿಕೃತಸ್ಯ ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಸ್ತ ಸ್ಮಾದ್ವಶಭಾಗೇ 
ಸಂಖ್ಯಾ ಪ್ರಶಸ್ತಾ | ತೇ ಚಾನಯವಾಸ್ತತ್ರ ತತ್ರಾನುವರ್ತಮಾನಪ್ರಕರಣಾದೌ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ || 


ವಶಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಚುಕ್‌ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, * " ತ್ಹಾನತಃ * (ಜು-ಸಂ-೮-೪೯-೨) ಎಂದು 


೧೧ 


ಸ 
ಆರಂಭಿಸಿ " ಸನಿತಃ ಸುಪ್ತನಿತಃ " [ಖಯ-ಸೆಂ-೮-೪೯-.೨೦] ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನನರೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಆಗುತ್ತವೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸೂದ 


602 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


ಕ ಇಣಣಣ 


~~ 


ದೋಹಸ್ಸನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಉದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ಲೋಮ [ನೀರಿನ ಚೀಲ] 
ಪ್ಲೀಹ [ಕಪ್ಪಾದ ಮಾಂಸ] ಮುಂತಾದ ಅವಯವ ವಿಕೃತಿಗಳಿಂದ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯೇ ನಶ 
ಭಾಗಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅನಯವಗಳನ್ನು ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥೋ ಏಕವಿಂಶೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾ ಪ್ರತಿಷ್ಫೋದರಮ- 


ನ್ಹಾದ್ಯಾನಾಂ ॥ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಸಂಖ್ಯಾ: ಪ್ರಶಂಸಶಿತ್ರಿನೃದಾದಿಸ್ತೋಮಾನಾಂ ಮಧ್ಯ ಏಕನಿಂಶ- 
ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾತ್ತಂ ಪೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತಮ್‌ | ಉದರಸ್ಯ ತ್ವನ್ನಾಧಾರತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರ ಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದುದರಿಂದ ಉದರವು 
ಶರೀರಪ್ರ ತಿಷ್ಮಾ ಕಾರಣವಾದಂತೆ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ವಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಟುವು ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಸಾಧಕವಾಗಿದೆ, 


ತಾ ವಿಚ್ಛಂದಸೋ ಭವಂತಿ ನಿಕ್ಷುದ್ರನಿನ ವಾ ಅಂತಸ್ತ್ಯಮುಣೀಯ 
ಇನ ಚೆಸ್ಥನೀಯ ಇವ ಚ || 


ತಾಸ್ಪೃಕ್ಷು ನಿದ್ಯಮಾನಂ ಪರಸ್ಪರನಿಲಕ್ಷಣಚ್ಛಂದಸ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-“ ತ್ವಾವತಃ 3? (ಯ-ಸಂ- 
ಮಂ-೮-ಸೂ-೪೬-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಯಚೋ ವಶನಾಮ್ನಾ ನಿಹಿತಾಃ ಪರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಷಣಛಂದೋ 
ಯುರ್ಕ್ವಾ | ಏತಚ್ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಮ್‌--“ ತ್ವಾಂವಶಸ್ತ್ರ ಯಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ವಶಾಖ್ಯಾ 
ಆದ್ಯಾ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ » ಇತ್ಮಾರಭ್ಯ “ ಪಂಚಮ್ಯಾದಿಕಕುಸ್ಟ್ರಗಾಥಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಪ್ಪತೋ 
ಬೃಹತೀ ಗಾಯತ್ರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ॥॥ ತದೇತೆನ್ನಾನಾಭಂದಸ್ತ್ಯೃಮುದರರೂಪಸ್ಯ ವಶಸ್ಯ ಯೋಗ್ಯಮ್‌ | 
ಲೋಕೆ ಸ್ಯಂತಸ್ತ್ಯ ಮುದರಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಕ್ಲೋನುಖಪ್ಲೀಹಾದಿಕಂ ವಿಶ್ಲುದ್ರಮಿವ ವೈ ವಿವಿಶ್ವೇನಾಲ್ವ- 
ಮೇವಾಲ್ಪತ್ವೇನ ದೃಶ್ಯತೇ | ಏಕಸ್ಮಾದಿತರದಲ್ಪಂ ತತೊಜನ್ಯದಲ್ಲಮಿಶ್ಯೇವಂ ವಿವಿಧಂ ಕ್ಷುದ್ರಸ್ವಮ್‌ | 
ತೆದೇವಾಣೀಯ ಇತ್ಯಾದಿನೋದಾಹ್ರಿಯಶೇ | ದ್ವಿನಿಧಮಾತ್ರಂ (ಶಂ) ಸ್ಥೂಲಂ ಸೂಕ್ಷ್ಮಂ ಚ 
ತಸ್ಮಾಮಭೆಯಾತಿಶಯೇನ ಸ್ಕೂಲಂ ಹೃದಯಮತ್ರ! ಏನಂ ಕ್ಲೋಮಪಖ್ಲೀೀಹುದಿಷು ಯಥಾಯೋಗ್ಯಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ॥| 


ಈ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದು ಖಯಕು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಏನರಿಸುತ್ತಾರೆ. « ತ್ವಾವಶೆಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೬-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಶನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ಕಂಡುಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟು ಪರಸ್ಪರ ವಿಲಕ್ಷಣ ಛಂದಸ್ಸೃ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. ಈ ನಿಷಯ ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ «« ತ್ವಾವತಸ್ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶದ್ವತಾಖ್ಯಾ ಆದ್ಯಾ ಪಾದನಿಚ್ಛತ್‌ ತ 
ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ “ ಸಂಡಮ್ಯಾದಿಕಕುಪ್ಪ್ರಗಾಥಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತ್ಯನುಷ್ಟುಪ್‌ಸತೋಬ್ಬಹತೀ ಗಾಯತ್ರೀ '' ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ವಿನರಿಸಿಸೆ. ಬೃಹತಿ(ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿನಾನಾಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಉದರರೂಸವಾಡನಶಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿತೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉದರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಸ್ತ ೨ ಅಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಕ್ಲೋಮಸ್ಲೀಹಾದಿವಿಕೃತಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ 


ಒಂದು ಚಿಕ್ಕದಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಅಲ್ಪವಾದುದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷುದ್ರಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಅಣೀಯಃ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 603 


BTS So EN 


ಇತ್ಯಾದಿಸದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇವು ಸ್ಥೂಲ, ಸೂಕ್ಷ ೬ಬೇದಗಳಿಂದೆ ನಿರಡುರೀತಿಯಾಗಿದ್ದು ಸ್ಥೌಲ್ಯದಿಂದ ಅತಿಶಯವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಛಂದಸ್ಸು ಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ದೈರ್ಫ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


A ರ 


ತಾಃ ಪ್ರಣಾನಂ ಛಂದೆಸ್ಟಾರಂ ಯಥೋಸಸಪಾದೆಂ ಶಂಸತಿ ಯಹಥೋಪ- 
ಪಾದನಿನ ನಾ ಅಂತಸ್ತ್ಯಂ ಹೃಸೀಯ ಇನ ಚ ದ್ರಾಖೀಯ ಅನ ಚ 


ಶಂಸನೇ ಸ್ರಕಾರನಿಶೇಸಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಯಾ ಖುಚ। “ ತ್ಹಾಃವತಃ ” (ಯ. ಸಂ_-ಮಂ-_-೮-ಸೂ 
೪೬-ಯ-0ಿ) ಇತ್ಯಾದಿಕಾಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾಂ ಶಂಸನಕಾಲೇ ಪ್ರಣಾನಂ ಪ್ರಣುತ್ಯ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಣನ- 
ಮುಡ್ಡಾರ್ಯ ಚ್ಛೆಂಷಸ್ಥಾರಂ ತಕ್ತಚ್ಛೆಂದೋ ಯಥಾ ನ ನಿಸರ್ಟೀತಿ ತಥಾ ತತ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಯಥೋ.- 
ಪಸಾಡಮುಕ್ತನಿಯಮಮುನತಿಕ್ರನ್ಯು ಯಧಾ ಶಂಸನಮುಸಸದ್ಯತೇ ತಥಾ ಶಂಸೇತ್‌ | ಏಿತದರ್ಥೆ- 
ಮನೇನ ಸಂದಿಗ್ಧ ಮೃಚಂ ನಿಭೆಜ್ಯ ಶೌನೆಕೋ ದರ್ಶಯತಿ__ ದದೀರೇಕ್ಷ ಇತಿ ದ್ವಿಷದಾ 'ನೂನಮು- 
ಥೇತ್ಕೇಕಪದಾ” (ಐ-ಆ-೫-ಅ-೨-ಖಂ-೫) ಅತಿ: ತತ್ರ: ಶಂಸನಪ್ರಕಾರ ಆಶ್ವಲಾಯನೇನೋ- 
ದಾಹೃತಃ 4 ಪಚ್ಚೊ ದ್ವಿಪದಾ ಉಪಸಂತನುಯಾದೇಕಪದಾಃ? ಇತಿ | ಅಯನುರ್ಥಃ-- ಯಾ 
ಯೆಚೋ ದ್ವಿಪದಾಃ ಸಂತಿ ತಾಃ ಪಚ್ಛಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ, ಪ್ರಥಮಹಪಾದಂ ಪಠಿತ್ವಾ ತತೋಃವಸಾಯ 
ಪಶ್ಚಾದ್ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಾಡಂ ಪಠಿತ್ವಾ ಅಂತೇ ಪ್ರಣನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯಾ ಏಕಪದಾಃ ಸಂತಿ ತಾಃ 
ಪುರಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟ್ರಾಚ್ಚ ಪ್ರಣನಾಭ್ಯಾಂ ಶಂತನುಯಾತ್‌ | ಮಧ್ಯೇ ಚ ನಾನಸ್ಯೇತಿ (ದೀ) ದೃಶೆಂ 
ಶಂಸನಂ ಯಥಭೋಪಸಾಮಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅಂತಸ್ತ್ಯಮುರೋ ಮಥ್ಯೇ$ವಸ್ಥಿ ತೆಮುಷ್ಯತ್ರ ಕ್ಲೋಮ- 
ಹ್ಲೀಹಾದಿಕಂ ಯಥೋಪಪನ್ನಂ ಭೆನತಿ ತಥೈವಾವತಿಸ್ಮತೇ ಕಿಂಚಿದಂಗಮತಿಹಪ್ರಸ್ಸನಿಂವಾನ್ಯದಂಗ- 


ಮತಿದೀರ್ಥಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸಾದೃಶ್ಯಾಯ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ ಯಥಾ ತಥಾ ಶಂಸೇತ್‌॥ 


ಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷದಿಂದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ಪಾವತ8 (ಖಯ-ಸಂ-೮-೪೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಪ್ರಣಾವಂ ಅಂದರೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಣವವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸಿ, ಛಂದಸ್ಥಾರಂ 
ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಯಥೋಪಪಾದಂ ಅಂದರೆ ಉಕ್ತನಿಯಮನನ್ನು 
ಮೀರದೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಟೋಸ್ಕರವೇ ಶೌನಕರು «« ದದೀಶೆಕ್ಟ ಇತಿ ದ್ರಿಸದಾ ನೂನಮಥೇತ್ಯೇಕಸದಾ” ಸಂದಿಗ್ಧ ವಾದ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವುಗಳ ಪಠನರೀತಿಯನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯನರು "" ಸಚ್ಛ್ರೋ ದ್ವಿನದಾ 
ಉಸಸಂತನುಯಾದೇಕ ಸದಾ; '' ಎಂದು ಉದಾಹರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂದರೆ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ದ್ವಿಪದ ಖುಕ್ಳುಗಳಿವೆಯೋ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಪಾದಶಃ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಮೊದೆಲು ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯಪಾದವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ 
ಮೇಲೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಏಕನದಗಳಾದ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಚೇಕಾದಕಿ ಮೊದಲೂ, ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಣವವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಬಾರದು. ಇದನ್ನೇ ಯೆಥೋಪಪಾದಂ ಎಂದ್ಳ 
4 ನಿ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಉದರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಾ ಕ್ಲೋಮನ್ಲೀಹಾದಿಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಭ್ಯ ಕಾಸ ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಂಗಗಳು ಅತಿಚಿಕ್ಕ ದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಅತಿದೀರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಈ ನಿನಿಧಭಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಇರು 


ವುದರಿಂದ ಸಾಮ್ಯ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. 


004. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


ಹತ್ರಾ ನ ನ ನವನ ಸನ ನು್‌ನ ಕಾಲಾ ರಾರ ಕಟಕ ಮಾ 
ಮ್‌ ಮ 
ಮ 


ರ 


ಅಥ ಸೂದದೋಹಾ: ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪ್ರಾಣೇನ 


ಪರ್ವಾಣಿ ಸಂದಧಾತಿ || 


ತಾ ಅಸ್ಕೇತ್ಯೇತಾಮೃ ಚಂ ನಿಧಕ್ತೀ- 


ವಶಸೂಕ್ತವಮ್ನು  ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ « ತಾ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂದದೋಹ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಹಿಂದೆ 


ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 


೧ ಣ್‌ pe 
ತಾಮತ್ರೋತ್ಸೃಜತಿ ದ್ವಾಡೆಶಕೃತ್ವಃ ಶಸ್ತ್ವಾ ದ್ವಾದಶಾವಿಥಾ ವಾ ಇಮೇ 


ಪ್ರಾಣಾಃ ಸಪ್ತ ಶೀರ್ಷಣ್ಯಾ ದ್ವೌ ಸ್ತನ್ಯ್‌ ತ್ರಯೋ ಂವಾಂಚೋತತ್ರವೈ 


ಪ್ರಾಣಾ ಆಪ್ಯಂತೇಂತ್ರ ಸಂಸ್ಥ್ರ್ರಿಯಂ ತಸ್ಮಾದೇನಾಮತ್ರೋತ್ಸ ಜತಿ 


ವಶಭಾಗಸ್ಯ ಶಂಸನಾಮೂರ್ಥ್ವಂ “ ತಾ ಅಸ್ಯ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೮-ಸೂ-೯೯-ಯ-೩) 
ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ಯಚಃ ಪರಿತ್ಯಾಗಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತಾಂ ಸೂದದೋಹಸಂ ದ್ವಾದಶವಾರಂ ಪಠಿತ್ವಾ ತತ 
ಊರ್ಥ್ಯಮತ್ರ ವಶಶಂಸನಸ್ಥಾನೇ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ | ನ ತ್ವಿತಊರ್ಧ್ವಮೂರುಭಾಗಸ್ಥಾನೇ ತಾಂ ಸೂದ- 
ದೋಹಸಂ ಪಠೇತ್‌ | ಶಸ್ತ್ರಪೆಸ್ನಿಣ: ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾ ಏಕಾದಶಾವಯವಾ ಆತ್ಮಾ ಗ್ರೀವಾ ಶಿಕೋ 
ನಿಜವೋ ದ್ವೌ ಪಕ್ಸಾ ಪುಚ್ಛಂ ತೃಚಾಶೀತಿರೂಪಾಣಿ ತ್ರೀಣ್ಯನ್ನಾನಿ ವಶಾಖ್ಯಮುದರಂ ಚೇತಿ, ತತ್ರ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸೂದದೋಹಾಃ ಸಕೃತ್ಪಿತಾ ಪುಚ್ಛೇ ತು ಧಾಯ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಚ ದ್ವಿಃ 
ಪಠಿತಾ, ಏವಂ ದ್ವಾದಶಾವೃತ್ತಿಃ | ಶರೀರಗತಾ ಇಮೇ ಪ್ರಾಣಾಶ್ಚ ಚ್ಚಿದ್ರಭೇದೇನ ದ್ವಾಡಶನಿಧಾಃ | 
ಶಿರಸಿ ಸಪ್ತ ಚ್ಛೆ ದ್ರಾಣಿ, ಸ್ತನಯೋರ್ದ್ವೇ ಧಿದ್ರೇ ನಾಭ್ಯಾಂ ಪಾಯುಗುದಯೋಕ್ಹ ತ್ರೀಣಿ | ಏತೇಷು 
ದ್ವಾದಶಸು ಚ್ಛಿದ್ರೇಷ್ಟೇವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಾಃ ಪ್ರಾಸ್ಯಂಶೇ | ಅತ ಏವ ಮಂತ್ರಾತ್ಮನಾ ತೇ ಪ್ರಾಣಾಃ 
ಸಂಸ್ಥ ಯಂತೇ | ಯಸ್ಮಾದ್‌ದ್ವಾದಶನಿಧ ಪ್ರಾಣಸಾಮ್ಯಮತ್ರ ಸಮಾಪ್ತಂ ತಸ್ಮಾದೇನಾಮೃಚಮತ್ರ 
ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ | ನ ತೂಪರಿಕನ ಊರುಭಾಗೇ ಪಠೇತ್‌ 


ವಶಭಾಗಪ್ರ ಶಂಸೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ ಮೇಲೆ * ತಾ ಅಸ್ಯ (ಖಯ. ಸಂ, ೮-೬೯-೩) ಎಂಬ ಸೂದದೋಹ 
ಬುಕ್ಕಿನ ಪರಿತ್ಯಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂದದೋಹವನ್ನು ಹನ್ನೆರಡು ಬಾರಿ ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ವಶಭಾಗದ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಿಡಬೇಕು. ಇದಲ್ಲದೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಊರುಭಾಗಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಸೂದದೋಹ ಖುಕ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬಾರದು. 
ಶಸ್ತ್ರರೂಪಸಕ್ಷಿಗೆ ಹಿಂದೆ ಆತ್ಮಾ, ಗ್ರೀವ, (ಕಂಠ) ಶಿರಃ (ತಲೆ) ವಿಜಯ (ಪಕ್ಷಮೂಲ) ಎರಡು ಪಕ್ಷ (ರೆಕ್ಕೆ) ಪುಚ್ಛ 
(ಗರಿಗಳತುದಿ) ತೃಚಾಶೀತಿರೂಪಗಳಾದ ಮೂರು ವಿಧ ಅನ್ನಗಳ್ಳು ವಶಭಾಗವೆಂಬ ಉದರ ಹೀಗೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅವಯವ 
ಗಳು ನಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಒಂದು ಬಾರಿ ಸೂದದೋಹವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 
ಪುಚ್ಛದಲ್ಲಿ ಧಾಯ್ಯಾಮಂತ್ರ ಪಾಠದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸರದಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಬರಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆಗ ಬಟ್ಟೆಗೆ ಹನ್ನೆರಡಾವೃತ್ತಿ 
ಸೂದದೋಹದ 'ಪಾಠ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಆಯಾಯ ಛಿದ್ರ ಭೇದದಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ವಿಧ 
ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ತಲೆಯಲ್ಲಿ (೨ಕನಿ, ೨ಮೂಗಿನ ಸೊಳ್ಳೆ, ೨ಕಣ್ಣು ಬಾಯಿ) ಆರು, ಸ್ತನಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು, ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 
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(ಹೊಕ್ಕಳು) ಪಾಯ, ಗುದೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು (ಮೂತ್ರ,  ಮಲದಾ ರಗಳು) ಹೀಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ನಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಗಳು ಸೇರಿರುತ್ತವೆ. ಇವು ಈ ಮಂತ್ರದ ಪಠನದಿಂದ ಪವನಿತ್ರವಾಗುತ್ತವೆ. ಹನ್ನೆ ರಡು ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಾಣ 


ಸಾ ಮ್ಯವು ಸೂದದೋಹಕ್ಕೆ ಸಂಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಮುಂದಿನ ಭಾಗಸಾ ನದಲಿ 
ದ್‌ ಸ್‌ 
ಪಠಿಸಬಾರದು, 


ಸ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುವಂ ಸುನ ಇತ್ಯೈಂದ್ರ್ರಾ ಗ್ಹ್ಸಾ ಊರೂ ಉರ್ನಸ್ಮಿವೇ 
ಪ್ರತಿಸ್ಕೇ I 
ಉದರಭಾಗಮುಕ್ತ್ವಾ ಶಸ್ತ್ರ ಪಕ್ಷಿಣ ಊರುಭಾಗಂ ನಿಧಕ್ಷೀ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುನಮ್‌ | 
ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಂ ದಾ ee ತಚ್ಚೆ ಶಸ್ತಪಕ್ರಿಣ ಊರುತ್ತೇನ ಜೆ ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂ ಕ್ಷೇ 
ಯಾನಿಂದ್ರಾಗ್ಸೀ ಪ್ರತೀಯೇತೇ ತಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಾ ಪಕ್ಷಿಣ ಊರೂ | “ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ವೈ 


ದೇವಾನಾಮೋಜಿಷ್ಠಾ ಬಲಿಷ್ನ್‌ ' (ತೈ-ಬ್ರಾ-ಕಾ-೩-ಪ ಸ್ರು-ಳ-ಅ.೭) ಇತಿ ತಯೋಃ ಪ ಪ್ರಬಲತ್ವಶ್ರವ- 
ಣಾದೂರ್ವೋಶ್ಚ ಗಮನಾದಿವ್ಯವಹಾರ ಹೇತುತ್ವೇನ ಸ ಪ್ರಬಲತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಉದರಭಾಗವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಪಕ್ಷಿಯ ಊರುಭಾಗ (ತೊಡೆ) ವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. "ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ 
ಯುವಂ' ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇದನ್ನು ಶಸ್ತ್ರ ಪಕ್ಷಿಯ ಊರುಭಾಗರೂಪವಾಗಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಎಂಬ ಪದವು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಿಂದ ಕೋರುವ ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ 
ದೇವತೆಗಳೇ ಈ ಪಕ್ಷಿಯ ಊರುಭಾಗಗಳ್ನು 4 ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ ವೈ ದೇನಾನಾಮೋಜಿಷ್ಕೌ ಬಲಿಷ್ಕೌ ' (ತೈ -ಬ್ರಾ-ಕಾ- 
'೩ಿ-೮-2೭) ಎಂಬ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಅತ್ಯ ೦ತ ಬಲಶಾಲಿಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ, ಶರೀರದಲ್ಲಿ 
ತೊಡೆಗಳೂ ಹಾಲಾ ಬಲಿಸ್ಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಊರುಭಾಗಸಾಮ್ಯವು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತಾ ಸರ್ಬಪದಾ ಭವಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾ ಏನ ದ್ವಿಪ್ರತಿಸ್ಕೋ ವೈ ಪುರುಷ 


© 


ಶ್ಚತುಸ್ಪಾದಾಃ ಹತವೊ ಜಡಿ ತದ್ವಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಂ ಚತು- 
ಸ್ಪಾತ್ಸು ಸಶುಷು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ/ 


(ನಿತೆತ್ಸೊಕ್ತಗತಾನಾನೃು ಚಾಂ ಸಷಟ್‌ಪದತ್ವಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ) ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷೇ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾ 
ಅಂತಿಮಾಯಾಶ್ಚ ನಿಶೇಷಸ್ಯ ನಶ್ಷ್ಯಮಾಣತ್ವಾದ್ಯಾ ಅವಶಿಷ್ಟಾ ದಶರ್ಚಃ ಸಂತಿ ತಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ 
ಷಟ್‌ಪದಾ ಭವಂತಿ | ತಚ್ಚ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾರ್ಥಮೇವ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ತತ್ಯಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ--ಲೋಕೇ 
ಮನುಷ್ಯಃ ಪಾದದ್ವಯೇನ ಭೂಮೌ ಪ್ರತಿತಿಸೃತಿ | ಪಶವಸ್ತು ಚತುಪ್ರಾದಾ ನರ್ತಂತೇ | ಏನಂ ಸತ್ಯ- 
ತ್ರಾಸಿ ತತ್ತೇನ ಸಾದಷಟ್ಟಿಪಾಕೇನ ಪಾದದ್ದಯೋಸೇತೆಂ ಯಜಮಾನಂ ಚೆತುಸ್ಪಾತ್ಸು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ 
ಕರೋತಿ ॥ 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಸಟ್‌ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. . ಹನ್ನೆರಡರಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಿಷೇಷವನ್ನು ನಖುಂದೆ ಸಂಸತ್ತಿನ ಉಳಿದ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಸಟ್ಟಿ ದಗ 
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—— 


ಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ . ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಮನುಷ್ಯನು ಎರಡು 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾನೆ... ಪಶುಗಳು ಚತುಷ್ಟಾದಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ.. ಈ ಪಾದಷಟ್ಟ ದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಚಿಕ ಪಾದದ್ವ ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಚತುಷ್ಟಾದ ಪ್ರಾಣಗಳ ಸ್ಟಾ ಸ್ವಾಮಿತ್ವ ವನ್ನು 


ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಸಪ್ತಪದಾ ಭವತಿ ತಾಂ ಗಾಯೆತ್ರೀಂ ಚಾನುಷ್ಟುಭಂ ಚೆ 
ಕರೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಗಾಯತ್ರೀ ವಾಗನುಷ್ಟುಜ್‌ಬ್ರಹ್ಮಣೈವ 
ತದ್ವಾಚಂ ಸಂದಧಾತಿ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ “ ನಹಿ ವಾಂ ವವ್ರ ಯಾವುಹೇ ” (ಯ. ಸಂ-ಮಂ-೮-ಸೂ.೪೦ಯು-೧) 
ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಮೃಚಿ ನಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ- -ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾ ಯಚಕ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿ: ಪಾದೈರ್ಗಾ- 
ಯತ್ರೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಂಸೇತ್‌ | ಪಾದದ್ವ್ದಯೆಆವಸಾಯೆ ತೃತೀಯಪಾದೇ ಪ್ರಣವೋ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಕರಣಮ್‌ | ಅವಶಿಷ್ಟೇನ ಪಾವಚತುಷ್ಟಯೇನಾನುಷ್ಟುಭಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಂಸೇತ್‌ | ಪಾದದ್ವ್ಧಯೇ$ವಸಾ- 
ಯೆ ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಪ್ರಣವಪ್ರಯೋಗೊಟನುಷ್ಟುಪ'ಕರಣಮ್‌ | ತತ್ರ ಯಾ ತ್ವತ್ರ ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಸಾ ಬ್ರಹ್ಮೈವ “ ತತ್ಸವಿತುರ್ನರೇಣ್ಯಮ್‌ ?. . (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೩-ಸೂ೯೨-.ಯ-೧ಂ೦) 
ಇಶ್ಯನಯಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿತ್ವಾತ್‌ 1 ಯಾತು ಪಾದಚೆತುಷ್ವ ಯ ಸಂಪೆನ್ನಾ$- 
ನುಸ್ತುಪ್‌ಸಾ ವಾಗ್ರೂಪಾ ವಾಗ್ದಿಶೇಷಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಶಸ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯನುಷ್ಪುಭೋಃ 
ಸಂಪಾದನೇನ ಪರಬ್ರಹ್ಮಣೈನ ಸಹ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಸಂಯೋಜಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


« ನ ಹಿ ವಾಂ ವನ್ರಯಾಮಹೇ ' (ಜು.ಸಂ, ೮-೪೦-೨) ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಈ ಖುಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಏಳು ಪಾದಗಳಿಂದ ಗಾಯತ್ರಿಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪಾದದ ಶ್ರಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣವೋಚ್ಚಾ ರಣೆಯೇ ಗಾಯತ್ರಿೀಕಪ್ಪನೆ. ಉಳಿದೆ ಪಾಡಚತುಪ್ಪ ಯ (4) ದಿಂದ 
ಅನುಷ್ಟುಸನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಆಗಬೇಕಾನರಿ ಸಾದದ್ವಯ ವಾದ ಮೇಲೆ eR ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಣನಸ್ರಯೋಗ ಮಾಡಬೇಕು. . ಇಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಕಲ್ಪನೆಯೇ ಪರಬ್ರಹ ಸ್ವರೂಪವು, ಏಕೆಂದರೆ « ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ' 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦) ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೊಸವೇ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಪಾದಚತುಷ್ಟಯ 
ದಿಂವ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಕೂಡಾ ವಾಗ್ರೂಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಾಗ್ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದು. 
ಹೀಗೆ ಗಾಯಿತ್ರೀ ಅನುಷ್ಟುನ ಪ್‌ ಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ಸರಬ್ರಹೆ ನೊಡನೆ ವಾಗ್ಲೆ (ನತೆಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮಂತಿತಃ ಶಂಸತಿ ವೀರ್ಯಂ ವೈ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ನೀರ್ಯೇಣೈವನ 
ತತ್ಸಶೂನ್ಸರಿಗಚ್ಛೆತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಶವೋ ನೀರ್ಯಮನೂಪತಿಷ್ಕಂತೆ 
ಈರ್ಯತಾಂ ಚೈವಾಭ್ಯೃತ್ಕಾನಂ ಚೆ ॥ 
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NN 


(ಅಂತಿಮಾಯಾ ನಿಶೇಸಂ ನಿಧತ್ತೇ__ಅಂತತಃ ಸೂಪ್ರಸ್ಕಾನಸಾನೇ ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಸ ತಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಃ ಸಮಯೇನೈನ ಶಂಸೇತ್‌ | (ತದೇನ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಸಮಯ;) | 
ಶನ ನೀರ್ಯಹೇತುತ್ತಾದ್ವೀೀರ್ಯರೂಪತ್ಸೆಂ ತತ್ತೇನ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಶಂಸನೇನಾಯಂ ಪುರುಷಃ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನೈನ ಪಶೂನ್ಬರಿತಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ 1 ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ಪಶವೋ ನೀರ್ಯ 
ಮನೂಪತಿಸ್ಮಂತೇ ವಾಕ್ಟಾರುಷ್ಕೇಣ ದಂಡಪಾರುಷ್ಯೇಣ ನಾ ಗೋಪಾಲನೀರ್ಯಮನಧಾರ್ಯ 
RE) 
ಪ್ರತ್ಯಾವ್ರ ಜಂತಿ | ತಥಾ ತದ್ದೀರ್ಯನಶಾದೀರ್ಯತಾಂ ಚ ಶಯನಾದಭ್ಯುತ್ಥಾನಂ ಚ ಪ್ರಾಸ್ಲುನಂತ್ಯೇ 
(ವ ನ) ನೇತಿ ಶೇಷಃ | ' 


ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಇದೆಯೋ 
ಅದನ್ನು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸಮಯದಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ನೀರ್ಯಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ನೀರ್ಯರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ. ಯಜಮಾನನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಪಶುಸಮ್ಳುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಪಾಲಕನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಪಶುಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. ಅಂದರೆ ಅವನ ಮಾತಿನ ಬೆದರಿಕೆ 
ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಶಿಕ್ಷೆಯ ಬೆದರಿಕೆಯಿಂದಾಗಲೀ ಅವನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯೆಸಿರುತ್ತವೆ, ಅವನ ಶಕ್ತಿ ವಿಶೇಷದಿಂದಲೇ ಏಳುತ್ತವೆ 
ಅಥವಾ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನನೂ ನೀರ್ಯಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


1. He recites the Vasa hymn, wishing. May everything, be in my 
power. 


9. They (its verses) are twenty-one, for twenty-one are the parts 
(the lungs, spleen; ಹಂ.) in the belly- 

3. Then the Ekavimsa is verily the support of all Stomas, and the 
belly the support of all food. 

4. They consist of different metres. Verily, the intestines are confused, 
some small, some large 

5, He recites them with the pranava, according to ihe metre, and 


according to rule. Verily, the intestines are according to rule, as it were; 


some shorter, some longer: 


6. Next comes the sudadohas versc. Sudadohas verrily is breath. He 


joins the joints with breath. 


008 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 

7. After having recited that verse twelve times he leaves it off there. 
These pranas are verily twelve-fold, seven in the head, twoon the breast, 
three below. In these twelve places the pranas are contained, there they are 


perfect. Therefore he leaves it off there. 


8. The hymn indraghi yuvam sunah (Rv. VIII. 40) forms the two 
thighs (of the bird) belonging to Indra and Agni, the two supports with broad 


bones. 


9. These (verses) consist of six feet, so that they may stand firm. Man 
stands firm on two feet animals on four. He thns places man (the sacrifieer) 


standing on two feet, among four-footed cattle. 


10. The second verse has seven feet, and he makes it into a Gayatri 
and Anushtubh. Gayatri is Brahman, Anushtubh is spech ; and he thus puts 
together speech with Brahman. 


11. He recitesa Trishtubh at theend. Trishtubh is strength, and 
thus does he come round animals by strength: Theretore animals come near 
where there is strength (of command; ಹಿಂ.) ; they come to be roused and to 


rise up, (they obey the commands of a strong shepherd). 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಕೇ ಪ್ರಥೆಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಕಕಭಾಷ್ಯದ 'ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು ॥ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 609 


ಎರಗಿ ಬ ಓಓಡಿ ಗಡಗಿ ಗ ಓಿ ಓದಿ ದಿ ೧ ಡಿ ಬಡಿ ಬಡಗ ಬಡಗಿ ಬೈಂಡಬಿ ಗೃ ಡಬ ಭಾ ಜಾಂ ಜಾಂ ಎ ದ ಅ ದ ಅ ಇಡ ಚ ಈ. ಜ ಶಾ 
ಜ್ನ 
ಗಾ ಬಗ ಬಡ್ದಿ ಬಂ ಬಬ ಬ ಡಬ ಬ ಡಡ ಬಡಗ ಬಜಂಭಿ ಭಂ ಜಂ ಬಂದ ಬ ಜಾ ಅಂ ಅ  ಡಥ ಜಂ ಭಂ ಥಾ ಜಂ ರ ರಂಥ ಥಂ ಜನ ಜಂ ಭಂ ಜಂ ಥ್ರ ಸಥ ಇಒ ಡೀ. (್ಲಇಒ್ಟ್ಲೃೃನೃ 


ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು | 


ಪ್ರ ನೋ ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾರಿಧಸ ಇತ್ಯೈಂದ್ರೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯೇ 
ನಿವಿದಂ ದಧಾತಿ ಪ್ರತೃಕ್ಸಾದ್ಧ್ಯೇವ ತದಾತ್ಮನ್ವೀರ್ಯಂ ಧತ್ತೇ ॥ 


ಅಥ ಶಸ್ತ್ರಪಸ್ನಿಹೊನ್ಯಾನ ಯವನಿಧಾನಾರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಾಂತರವಿಧಾನಾರ್ಥೆಂ ಚ ಖಂಡಾಂ- 
ತರಾರಂಭಃ ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ 4 ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ  ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸಸ್ತರ್ಚ್ಜಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ತತ್ರೇಂದ್ರ ಏವ ನಾಮ ತದಾದ್ಯಾದಿ ನಿಷ್ಕೇನಲೃಶಸ್ತ್ರಂ ಹ (ಸಾ) ಶೃಂ | ತತ್ರೇದಾನೀಂ ನಿನಿತ್ಸಂಜ್ಹಕಂ 
ತದವಶೇಸಜ್ಜಾನಂ ಪ್ರಸ್ಲಿಸೇತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಸೋಮ ಪಿನ್ನಮಾನ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ನಿವಿತ್ಸದ- 
ಜಾತಂ ನಿನಿತ್ಸಂಜ್ಞಕೇ ಸಂಘೇ ಪಠಿತಂ | ಸೂಕ್ತಗತಾಸು ಸಪ್ತಸ್ಟೃಶ್ಚು ಚತಸ್ರಃ ಸಠಿತ್ವಾ ತಿಸ್ರೋವ- 
ಶೇಷ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ನಿನಿದಂ ದಧ್ಯಾತ್ತತ್ತೇನ ನಿನಿತ್ರಕ್ಷೇಸೇಣ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಪಾದ್ಧ್ಯೇವ ಮುಖ್ಯಮೇವ ವೀರ್ಯ 
ಮತ್ರ ಶಸ್ತ್ರರೂಸೇ ಸಕ್ಷಿಣಿ ಸಂಪಾದಯತಿ || 


ಶಸ್ತ್ರರೂಪ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಇತರ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಮತ್ತು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಲು ಬೇಕಿ ಖಂಡವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲು ಒಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. « ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ' ಇತ್ಯಾದಿ ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ 
ಸೂಕ್ತ. ಅದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಾಮಕವಾದ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಕಶಸ್ರ್ರೈನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು " ಇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಸೋಮ ಪಿನ್ಹಾನ' 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಿನಿತ್ಸದಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಇವು ನಿವಿತ್ಸಂಜ್ಹಕ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವೆ. ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೈ, ಮೂರನ್ಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿನಿತ್ಸದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ 
ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಪಕ್ಷಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಅಂದರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಿ ಹು ಬ್‌ ತಿ ನ 
ತಾಸ್ತಿಷ್ಟುಜ ಜಗತ್ಕ್ಯೋ ಭ ವಂತಿ || 


ತತ್ಸೂಕ್ಷಗತಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಛಂಡೋದ್ವಯಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಆದೌ ಪಂಚ ತ್ರಿಷ್ಟುಭ ಉತ್ತರೇ ದ್ಹ್‌ 
ಜಗತ್ಕೌ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸಪ್ತಮೀ ಚೋಭೇ ಜಗತ್ಯಾವವಶಿಷ್ಟುಸ್ತಿ _ಸ್ಟುಭಃ | ತದಾಹಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾಕಾರ8- ಪ್ರವೋ ಮಹೇ ಸಪ್ತ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಾದ್ಯಂತಮ್‌ || 
ಆ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು (೩) ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಳು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಸ್ವ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂಡಸ್ವಗಳು. ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯಗಳು, ಅಥವಾ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳು 
ತ € ಸ್ಟ್‌ ತ 
ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸೆಂದೂ, ಉಳಿದವುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾಕಾರರು "ಪ್ರ ವೋ ಮಹೆ 
ಸಪ್ತ ದ್ವಿಜಗತ್ಯಾದ್ಯಂತಂ ' ಎಂದು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತದಾಹುರಥ ಕಸ್ಕಾತ್ರಿಸುಬ್ಬಗತೀಷು ನಿನಿದಂ ದಥಾತೀತಿ ನ ಹ ವಾ 
ಏತಸ್ಮಾಹ್ಮ ಏಕಂ ಛಂದೋ ನಿವಿದಂ ದಾಧಾರ ನ ನಿನ್ಯಾಚೇತಿ 
ಷ್ಠ ಧಾತಿ॥ 
ತಸ್ಮಾತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀಷು ನಿವಿದಂ ದಧ 
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ಸಪ್ತಸು ಚ್ಛಂದೋದ್ಧಯವಿಶಿಷ್ಟಾಸ್ಟೃಕ್ಸು ನಿನಿತ್ಸ ಶ್ನೇಪಂ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ನಿಶದಯತಿ 


ಛಂದೋದ್ವಯದಿಂಡ ಕೂಡಿದ ಈ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್‌ಪ್ರಕ್ಷೇಪ ಎಲ್ಲಿಯೆಂದು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ನಿವಿತ್ಪದಗಿಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೈ, 
ಒಂದೇ ಛಂದಸ್ಸಿದ್ದರೆ ಆಗ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ, ಈ ಎರಡು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಉತ್ತರ. 
ತದೇತದಹಸ್ತಿನಿನಿತ್ವಂ ವಿದ್ಯಾದ್ವಶೋ ನಿವಿದ್ವಾಲಖಲ್ಯಾ ನಿವಿನ್ಸಿನಿದೇವ 
ನಿನಿದೇವಮೇನತ್ರಿನಿವಿತ್ಯಂ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಕೃತಸ್ಯಾಹ್ನೋ ನಿನಿದ್ದೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಸೆ ತ್ರಿಧಾ ವಿಧತ್ತೇ 
ಪ್ರಕೃತಿದಿವಸದಲ್ಲಿ ಹಿವಿದ್ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮೂರುರೀತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತದಿನಗಳನ್ನು ವಶನಿವಿತ್‌, 
ವಾಲಖಿಲ್ಯಾನಿವಿತ್‌, ನಿನಿತ್‌ನಿನಿತ್‌ ಎಂದು ಮೂರುರೀತಿಯಾದೆ ಫಿವಿತ್ಸದಜಾತದಿಂದ ಕೊಡಿರುವುದನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಅಥ ಸೂಕ್ತೇ ವನೇನ ವಾಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್ಕೋ ಜಾತ ಏನ 
ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವಾನಿತಿ ॥ 


ಸೂಕಾಂ_ತರ ಶಂಸನಂ ನಿಧತ್ತ್ವೇ-- 
ಸೂಕ್ತಾಂತರ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. « ವನೇನ ವಾ (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೨೯-೧) "ಯೋ ಜಾತಃ? 
(ಯು. ಸಂ, ೨-೧೨-೧) ಎಂದು ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಜೇಕ್ಕು 
| ಭಿ ಬ ಅ 
ತೆಯೋರಸ್ತ್ಯನ್ಯೇ ಸಮಸ್ಯ ಯದಸನ್ಮನೀಸಾ ಇತ್ಯನ್ನಾದ್ಯಸ್ಕಾನರುದ್ದೆ 
ಶಂಸನೇ ಫಲನಿಕೇಸಂ ದರ್ಶಯತಿ- 


ಈ ಸೂಕ್ತಪಾಠಕ್ಕೆ ಫಲನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇದನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು ಅನ್ನಬುದ್ಧ್ಧ್ಯಾದಿ ಸನ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥಾನಪನಮೇತೇ ಅಂತರೇಣೈಂದ್ರೀಣಾಂ ದಶತೀನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ದಗ- 
ತೀನಾಂ ಸಂಪನ್ಭಾನಾಂ ಯಾವತೀರಾವಪಂತೇ ತಾನಂತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಮೂ. 
ಯುಷೋ ವರ್ಷಾಣಿ ಜೀನಂತ್ಕೇತೇನ ಹೈನಾನಸನೇನಾಯೆ- 
ರಾಸ್ಯತೇ ॥ 
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ಅನ್ಯಾಗ:ಮೃಚಾಂ ಶಂಸನಂ -ವಿಧತ್ತೇ ಅಥ ಪೂರ್ವಯೋಃ ಸೂಕ್ತಯೋರೇಕಸ್ಯ 
ಶೆಂಸನಾನಂತರಮೇತೇ ಆಂತರೇಣೈತಯೋಃ «" ವನೇನ ವಾ? (ಯ.ಸಂ.ಮಂ. ೧೦ ಸೂ.೨೯ ಯೆ.೧ 
«« ಯೋಜಾಶ; ? (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೨ ಸೂ. ೧೨ ಯೆ. ೧) ಇತಿ ಸೂಕ್ತಯೋರ್ಮಫೈೇ ಕಾಸಾಂಚಿ- 
ದಿಂದ್ರದೇವತಾಕಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತ್ಕಾಖ್ಯಚ್ಛೆಂದೋದ್ದಯಯುಕ್ತಾನಾಂ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಕೌಶಲೇನ ಬೃಹ- 
ತೀತ್ರಮಾಷಪಾದಿತಾನಾಮ ಚಾಂ ಮುಜ್ಣೀ ಯಾನತಿೀೀರ್ಬುಚ ಆವಹೇತ್ನಾವಂತಿ ವರ್ಷಾಣಿ ಕ ಪ್ಲಾ- 
ಚ್ಛತಸಂವಶ್ಸೆರಾದಾಯುಸ ಊರ್ಧ್ವಂ ಯಜಮಾನಾ ಜೀವಂತಿ। ಏತೇನರ್ಗಾವಸನೇನೈನಾವಶ 
ಮಾಯುಃ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ | ಅತ್ರ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲೇನ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾಂ ಜಗತೀನಾಂ ಕಥಂ ಬೃಹತೀತ್ವಸಂಪತ್ತಿ.. 
ವಶ ಉಚ್ಯತೇ | ತಿಸೃಷು ಬೃಹತೀಸು ಚಸುಸ್ಸ ಯೇ ಸಂಪಾದಿತೇ ಸತಿ ॥ 


ಇತರ ಜುಕ್ಳುಗಳ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಪ್ರಯೋಜನಸಹಿತವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೊರ್ವೋಕ್ತ್ಕಸೂಕ್ತಗಳ ಪಠನ 
ವಾದಮೇಲೆ " ನನೇನನಾ' (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೯-೧). " ಯೋ ಜಾತಃ? (ಯ. ಸಂ, ೨-೧೨-೧) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕಗಳಾಗ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲದಿಂದ 
ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸನ್ನಾಗಿ ಸರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಬೃಹೆತೀತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಇವುಗಳಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೋ ಅಷ್ಟು ವರ್ಷ ನಿಯಮಿತವಾದ. ನೂರುವರ್ಷ ಆಯುಸ್ಲ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಜಮಾನರು 
ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಧ್ಯ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಆಯುಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂರು ರೀತಿಯಾದ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದ್ಧಿ ಕೌಶಲದಿಂದ ನಾಲ್ಕುರೀತಿ ನಿಭಾಗಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ಜಗತೀಗಳನ್ನು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದೋರೂಪವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, 


ಪ್ರಜಾಂ ಮೇ ಸಶವೊಆರ್ಜಯನ್ನಿತ್ಯೇವ ಸಜನೀಯಮುನುಶಂಸತಿ ॥ 


ಸಜನೀಯಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸನೇ ಫಲನಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಮದೀಯೂಾಂ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸಾಂ 
ಪ್ರಜಾಂ ಗವಾಶ್ವಾಡಯೆಃ ಹ ಪಶವೋ ಮಾರ್ಜಯನ್ನಿತ್ಯೆ ಭಿಪ್ರೇತಾ ್ಯ5ವಪೆನಮನುಸಜನೀಯಸೂಕ್ತ ೦ 
ಶಂಸೇತ್‌ 


ಸಜನೀಯ ಸೂಕ್ತ ಪಠನಕ್ಕೆ ಫಲವಿಶೇನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನನ್ನ ಪುತ್ರಾದಿ ರೂಸವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳೂ 


ಗವಾಶ್ವಾದಿ ರೂಪ ಪಶುಗಳೂ ಸ ಸವ ದ್ವ ವಾಗಲೆಂದು ಆವಸನನಾದೊಡನೆ ಸಜನೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಇ ೦. ನೂ ಪ 
ತಾರ್ಶ್ಸೃ್ಯಂ ಶಂಸತಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ವೈ ತಾರ್ಶ್ರ್ಯ ಸ್ವಸ್ತಿಕಾಯ್ಯಿ ಸ್ವಸ್ತಿ 
ಯನಮೇವ ತತ್ತುರುತೇ I 
ಅಥ 4“ ತ್ಯಮೂ ಸು5 (ಯು..ಸಂ- ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೧೭೮-ಯು-೧) ಅತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ಶೃಚರೂಪಂ ವಿಧತ್ತೇತಾಕ್ಸ್ಫೋ್‌ ಗರುಡಃ ಸ ಏಿವೈಸ ದೇವೋ ಯಸ್ಯ “ ತ್ಯಮೂ ಹು” 


ತನೊ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ತಾರ್ಶ್ಯಂ ಶಂಸೇತ್‌! ತಸ್ಮಿನ್ಸೂ ಕ್ತ 1... ಯಸ್ತಾರ್ಶ್ಸೈಃ 
ಸೊಆಯಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ವೈ ಕ್ಷೇಮುಪ್ರಾಸ್ತಿಮೇನ ಸಂಪಾಡಯತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಅಶಸ್ತೃತ್ಸೂಕ್ತಂ 
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7 7 727 ಆವಾ ನಾನಾ ಥಾ ಜಾಣಾ ಖಾಣಾ ಖಾಣಾ ಹಾಚಾ ಚಾಣ ಜಾಣಾ ಖಿ ಚಾ ಚಾಚಾ ಜಾಣ ಇಚ ಖಾಣಾ ಖಾಣಾ ಖಾ ಖಾಣಾ ಜಾಣಾ ಫಾ ಫಾ ಜಾಕಾ ಣಾ ಕಾಕ ತಾ ಹಣಾ ಜಾ. ಚಾಚ ಚಾಣ ಪಚ ಇಚ ತ್‌ 


ಸ್ಪಸ್ತಿತಾಯ್ಕೆ ಸಂಪದ್ಯತೇ ಯಸ್ಮಾತ್ತೆಸ್ಮಾಡಯೆಂ ಹೋತಾ ತತ್ತೇನ ಶಂಸನೇನ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯೆನ- 


ಮೇವ ಸ್ಲೇಮಪ್ರಾಪ್ತಿಮೇನ ಕುರುತೇ | 
ಸಜನೀಯಸೂಕ್ತ ಪಠನವಾದ ಮೇಲೆ ತೃಚರೂಪವಾದ  ತೃಮೂಸು' (ಖ-ಸಂ-೧೦-೧೭೮-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಅಂದಕೆ ಗರುಡನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿರುವ (ತ್ಯಮೂಷು' ಇತ್ಯಾದಿ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು, ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ತಾರ್ಕ್ಯನು ಕ್ಷೇಮಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಕ್ಷೇಮಸಂಪತ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಟರವೇ ಇರುವ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಕ್ಷೇಮವನ್ನು *ಟುಮಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏಕಪದಾಂ ಶಂಸತ್ಯೇಕಧೇದಂ ಸರ್ವಮಸಾನೀತ್ಯಹಥೋ ಸರ್ವಾಂ 
ಇ ಸವಾ 
ಛಂದಸ್ಪೃತಿಮಾಪ್ಪವಾನೀತಿ ॥ 
ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ... " ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ವಿರಾಜತಿ” ಇತಿ | ತಸ್ಯಾ ಏಕಪದಾಯಾ 
ಯಚಕ ಶಂಸನಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ ಏಕೇನೈನ ಪ್ರಯಶ್ನೇನೇದಂ ಸರ್ನಮಸಾನಿ ಪ್ರಾಪ್ತವ್ಯಂ ಫಲ- 
ಮಾಪ್ಮವಾಮೀತ್ಯಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ತಾಮೇಕಪದಾಂ ಶಂಸತಿ | ಅಪಿ ಚ ಸರ್ವಾಂ ಛಂದಸ್ಥೃತಿಂ ಸರ್ವೇ- 
ಷಾಮಹಿ ಚ್ಛೆಂದಸಾಂ ಸಂಪಾದನಂ ಪ್ರಾಸ್ನವಾನೀತ್ಯೇತಾಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ನ ಹ್ಯೇಕಸದಾಯಾ 
ಅರ್ವಾಚೀನಂ ಸಿಂಚಿಚ್ಛೆಂದೋಸ್ತ್ಕಿ | ಉತ್ತರೇಷು ತುದ್ಧಿಪದಾದಿಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಪಿ ಚ್ಛಂದಃಸ್ಟೇಕಪದಮ್‌॥ 


ಇದಾದ ಮೇಲೆ " ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ವಿರಾಜತಿ '- ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿರುವ ಏಕಪದ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಪ್ರಶಂಸೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಫಲಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯ 
ದಿಂದ ಈ ಏಕಸದ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಾ ಛಂದಃ ಸಂಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಇದನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದರ ಮುಂಡೆ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ದ್ವಿನದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಸದನೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇಂದ್ರಂ ಫಿಶ್ವಾ ಅವೀವೃಧನ್ನಿತಿ ಸದಾನುಷಂಗಾಸ್ತಾಃ ಸಪ್ತಾನುಷಜತಿ 
ಸಪ್ತ ವೈ ಶೀರ್ಷನ್‌ಪ್ರಾಣಾಃ ತೀರ್ಷನ್ಸೇವ ತತ್‌ಪ್ರಾಣಾನ್ಹಧಾತ್ಯ- 
ಸ್ಚಮೀಂ ನಾನುಷಜತಿ ನಾಗಸ್ಟನೀ ನೇನ್ಮೇ ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣೈರನುಷ- 
ಕ್ರಾಃಸದಿತಿ ತಸ್ಮಾದು ಸಾ ವಾಕ್ಸೆಮಾನಾಯತನಾ ಪ್ರಾಣೈಃ ಸತ್ಯ- 
ನನುಷಕ್ತಾ 
ಆಥ “ ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾಕ” (ಯ-ಸೆಂ-ಮಂ-೧-ಸೂಂ೧-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಮಷ್ಟರ್ಚಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಯೋಗಪ್ರಕಾರವಿಶೇಷಯುಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ “ ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ” ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಪ್ಟರ್ಚೇ 
ಸೂಕ್ತೇ ಪಾದನಾಂ ಪರಸ್ಪರಮನುಸಂಗಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ತತ್ರ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಯಃ ಪ್ರಥನೊಆರ್ಧರ್ಚೋ 
ಯಶ್ಚಾಂತಿಮಸ್ತಾವುಭಾವರ್ಧರ್ಚಾ ಯಥಾಧ್ಯಾಯನನಮೇನ ಪಠನೀಯಾ ನ ತ್ವನುಷಜ (ಇ) 
ನೀಯೌ | ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಯೇ ಚೆತುರ್ದಶಾರ್ಧರ್ಚಾಸ್ತೇಷ್ಟೇಕೈಕಪಾದಾಂತರಿತತ್ವೇನ ಪರಸ್ಪ. 
ರಾನುಷಂಗಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ತದ್ಯಧಾ--ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ ಯಸ್ತೃತೀಯಃ ಪಾದಸ್ತಂ ದ್ವಿತೀಯ- 
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ವಾಗ EE 


a 


ಸ್ಕಾಮ್ಭುಚಿ ಪ್ರಥಮಪಾದೇನ ಸಂಯೋಜ್ಯೈ ಕೊಆರ್ಥರ್ಚಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ | ತಥಾ ಪ್ರಥಮಾಯಾ- 
ಮೃಚಿ ಯಶ್ಚತುರ್ಥಃ ಪಾದಃ ಸೋsಯಂ ದ್ವಿತೀಯಸಪಾದೇನ ಸಂಯೋಜನೀಯಃ | ಏಶೇನಾ 
ರ್ಧರ್ಚದ್ದಯೇನರ್ಗೇಕಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ 1 ಅನೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಂದ್ಯತಯೋರರ್ಥ- 
ರ್ಜಯೋರ್ಪೂಧ್ಯ ಗತಾಸ್ತಾ8 ಸಪ್ತರ್ಚಃ ಹರಸ್ಸರಮನುಷಜೇತ್‌ | ಶಿರಸಿ ಚ್ಛಿದ್ರಗತಾಃ ಪ್ರಾಣಾಃ 
ಸಸ್ತೈನ ತೇನ ಸಪ್ತಾನಾಮನುಷಂಗೇನ ಶಿರಸ್ಕೇವ ಪ್ರಾಣಾನ್ಸಂಪಾಜಿಯತಿ | ಅಷ್ಟ ನೀಶಜ್ದೇನ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಚರಮೋ5ರ್ಧ ಏಕೋ ವಿವಕ್ಷಿತಸ್ತಸ್ಯಾನುಷಂಗೋ ನಾಸ್ತಿ | ಉಪರಿತನಪಾದಸ್ಯ 
ಕತಮಸ್ಯಾಸ್ಯಭಾವಾತ3್‌ | ಅತ ಏವ ಶಾನಕಃ ಪಂಚಮೇ. -“ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಮರ್ಧರ್ಜಂ 
ಶಸ್ತ್ರ? (ಐ. ಆ-೫-ದ-೩-ಖಂ-೧) ಇತ್ಯಾದಿನಾ “ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಶೇಷಃ” ಇತ್ಯಂತೇನ ಗ್ರಂಥೇನ 
ರ ಟ್‌ ್‌್‌್‌ ಭಕತ 
ಚತುರ್ವಶಾನಾನುರ್ಧರ್ಚಾನಾಂ ಪಾದವ್ಯತಿಸಂಗಮುಕ್ತವಾನ್‌ | ಶೇನಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣಾಷ್ಟಮ್ಯಾ 
ವ್ಯತಿಷಂಗೋ ನಾಸ್ತೀತಿ ಚೇದ್ಕ್ಯೇನೇಯಮೃಗಷಪ್ಟನಮೀ ಸಾ ವಾಗ್ರೂಪಾ | ಅತ ಏನ ವಾಜಸನೇ- 
ಯಿನಶ್ಚಕ್ಷುರಾದಿಂದ್ರಿಯೇಷ ಠಿ ಗೌತಮಭರದ್ವಾಜರ್ನ್ಹಿಧ್ಯಾನಮಧೀಯಾನಾಃ “ವಾಗಷ್ಟಮೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ಸಂನಿದಾನಾ” ಇತ್ಯೇವಂ ವಾಚೊಟಸ್ಸ ನೀತ್ಚಮಾಮನಂತಿ | ಈದೃ ಗಷ್ಟಮೀ ಮದೀಯಾ 
ಇರಾ 6 ಸತೀ ವ್ಯತಿಷಕ್ತಾ ಭವೇದಿತಿ ಭೀತ್ಯಾ 'ತಾಮುಸ್ಥಮೀಂ ನಾನು- 
ಷಜೇತ್‌ | ನೇದಿತಿ ನಿಷಾತೋ ಭಯದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಯಸಾ ಮದೇವಮಷ್ಟ ್ಶನೀಂ- ನಾನು. 
ಷಜತಿ ತಸ್ಮಾದೇನ ಕಾರಣಾತ್ಸಾಃಸ್ವ ಮೀ ವಾಗನ್ಯೈಃ ಪ್ರಾಣೈರ್ಜಿಹ್ವಾತ್ಮಗಾದಿಭಿಃ ಸಮಾನಾಯ- 
ತನೈಕಾಧಾರಾ ಸತ್ಯಸಿ ಸ್ವಯನುನನುಸಕ್ತಾ ತೈಃ ಸಹ ನೈವ ಸಂಕೀರ್ಣಾ ಕಿಂತು ನಿನಿಕ್ತಾ ಸತೀ 
ಶಬ್ದಮುಚ್ಚಾರಯತಿ || 


ನಿಕಸದೆ ಖುಕ್‌ಪಠನನಾದ ಮೇಲೆ « ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾಃ' (ಖು-ಸಂ-೧-೧೧-೧) ಎಂಬ ಎಂಟು ಜಕ್ಕಿನ ಸಕ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಗರಸ್ಸರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಅರ್ಧರ್ಚವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಾಗ ಹದಿನಾರು ಅರ್ಧೆರ್ಚಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಆದೂ 
ಅಂತ್ಯ ಅರ್ಧರ್ಚಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅಧ್ಯಯನ ಕ್ರಮದಿಂದಲೇ ಸಠಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಪಾದನಿಶ್ರಣನಿಲ್ಲ. ಉಳಿದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅರ್ಧರ್ಚಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಂದೊಂದು ಪಾದಾಂತರ ರೂಪವಾಗಿ ಅನುಷಂಗ ಕಲ್ಪಿ ಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಪ ಪ್ರಥಮ 
ಬುಕ್ಕಿ ನ ಯಾನ ತೃ ತೀಯ ಪಾದನಿಡೆಯೋ ಅದನ್ನು ದ್ವಿ ತೀಯ ಬುಕ್ಬಿನ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮ ಪಾದದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು ಅರ್ಧರ್ಚ 
ವನ್ನಾಗಿ ಕ್ರಿ ಊತ? ಪ್ರಥಮ ಬುಕ್ಕಿ ನ ನಾಲ್ಕನೇ ಸ ನನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಯುಕ್ತಿ ನ ಎರಡನೆಯ ಸ ಚ 
ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಈ ಎರಡು ಗುಗ ಸೇರಿ ಒಂದು ಯಕ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದಿ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಅ ೯ರ್ಚವನ್ನು ಬಿಟು 
ಉಳಿದೆ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿ ಸಬೇಕು. ಶಿರೋಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಛಿದ್ರಗತವಾದ ಪ್ರಾ ಜು 
ಏಳು ರೀತಿಯಾಗಿದ್ದು ಶಿರಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ ಅದು ಪ್ರತಿಷ್ಕಿ ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಟನಿಖಾ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕೊನೆಯ ಅರ್ಥರ್ಚವು ನಿವಕ್ತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಷಂಗವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಯಾವ ಪಾದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೌನಕರೂ 
0 6 ಎಣಿ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ « ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಫೂರ್ವಮರ್ಧಚಂ ಶಸ್ತ್ರಾ' (ಐ-೮ಆ-೫- -೩-೧) ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ “ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ 
ಶೇಷಃ'' ಎಂದು ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. ಎಂಟಿನೆಯ ಅರ್ಧರ್ಚವು ವಾಗ್ರೂಪವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸ 
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ಕಾ 


ಹ ನ ನಂಜ ಇ ಛಿ ಛ ಚಾಣ ಖಣ ಎಣ 


ಸ್‌ ———— 


me 


“ವಾಗಪ್ಟಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಂವಿದಾನಾಃ '' ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಪ್ರಾಣಾದಿಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾಗಬಾರದೆಂಬ 
ಭೀತಿಯಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಷಂಗನನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ನೇತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತ ಭಯಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ವಾಗ್ರೂಪವಾಗಿ ಈ ಎಂಟನೆಯ ಅರ್ಧರ್ಚವು ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಚಕ್ಷರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ಆಧಾರದಲ್ಲಿ 
ಇದ್ದರೂ ತಾನು ಯಾರೊಡನೆಯೂ ಸೇರದೆ ವಿವಿಕ್ತವಾಗಿದ್ದು ಶಬ್ದವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ನಿರಾಜಃ ಶೆಂಸತ್ಯನ್ನಂ ವೈ ನಿರಾಜೊೋನ್ಹಾದ್ಯಸ್ಯಾನರುದ್ದೆ ॥ 


ಆಥ.- 4 ಪಿಬಾ ಸೋನುಮಿಂದ್ರ ? (ಯ. ಸಂ, ಮಂ. ೭೩ ಸೂ. ೨೯. ಯ. ೧) ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಾನಾಂ ವಿರಾಟ" ಛಂದಸ್ಥಾನಾಂ ಶಂಸನಂ ವಿಧತ್ತೆ. -ನಿರಾಖ್‌ಛಂದಸೋನನ್ನಹೇತುತ್ವಾದನ್ನತ್ವಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತಚ್ಛಂಸನವುನ್ನಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಸಂಪದ್ಯತೇ 1 ಯದ್ಯಪಿ“ ನಿಜಾ ಸೋಮಂ? ಇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ನವರ್ಚ್ಜಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಥಾಪ್ಯಂತಿಮಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರತ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರಾಚೀನಾಃ ಷಡೇನ ಪಠೇತ್‌! 
ಅತ ಏನ ಶೌನಕ ನಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ಶ್ಹೇತಿ ಷಟ್‌ ? (ಐ. ಆ. ೫ ಅ. ೩ ಖಂ.೧) 
ಇತ್ಯಾಹ ॥ 


ಅನುಷಂಗದಿಂದ ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ " ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ' (ಖು. ಸಂ, ೭-೨೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸೃಸೂಕ್ತಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ನಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ವಿರಾಟ್‌ಛಂದಸ್ಸಾದುದರಿಂದ 
ಅದರ ಪಠನದಿಂದ ಅನ್ನಪ್ಪಾ ಸ್ತಿಯುಂಟಾಗುತ್ತದೆ,  ಪಿಬಾ ಸೋಮಂ ' (ಖು. ಸಂ, ೭-೨೩-೧) ಸೂಕ್ತವು ಒಂಬತ್ತು 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಮೊದಲಿನ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ: ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶೌನಕರು " ನಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತುತ್ತೇತಿ ಷಟ್‌ ೫ (ಐ. ಆ. ೫-೩-೧) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, 


ವಾಸಿಸ್ಟೇನ ಪರಿದಧಾತಿ ವಸಿಷ್ಠೋಸಾನೀತಿ || 


ತತ ಊರ್ದ್ವಂ ವಸಿಷ್ಮದೃಷ್ಟೇನ-- ಜ್ತ ಯೋನಿಷ್ಕ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರಿ'' (ಯ. ಸಂ. 
೭-ಸೂ, ೨೪. ಯ. ೧) ಇತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸಮಾಸನೆಂ ವಿಧತ್ತೇ-_ಅಹಂ 
ವಸಿಸ್ಮಃ ಸರ್ವೇಷಾಮತಿಶಯೇನ ನಿವಾಸಹೇತುರ್ಭವಾಸೀತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ವಾಸಿಸ್ಮಸೂಕ್ತೇನ ಪರಿಧಾನಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಪೆರಿಧಾನಂ ಸಮಾಪೆನಮ್‌ | 


ನಿರಾಟ್‌ಭಂದಸೃಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಶೆ ವಸಿಷ್ಕ ಮಹರ್ಸಿದೃಷ್ಟವಾದ * ಯೋದಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರಿ ' 
(ಖು. ಸಂ ೭-೨೪-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು. ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪರಿಧಾನವೆಂದರೆ 
ಸಮಾಪ್ತಿ, ನಾನು ವಸಿಷ್ಕನು ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನಿವಾಸಕಾರಣನು (ಆಶ್ರಯ) ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯದಿಂದ ಈ ವಸಿಷ್ಮ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಬೇಕು. 

ಏಷ ಸ್ತೋಮೋ ಮಹ ಉಗ್ರಾಯ ವಾಹ ಇತಿ ಮಹದ್ವತ್ಯಾ ರೂಸ- 
ಸಮೃದ್ಧಯಾ ॥ | 


a 


ಖಂಡ ೫೨] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 015 


ಮ 


I ಕಾ ಕಾಾಜಾರಾಾರಾಕಾಾಜ್ಯಾರಾಕಾಸಾರ್ಯಾರ್ಹಾಕಾತ್‌ 


ತತ್ರ ಕಂಚಿದ್ರಿ ಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೆ..ಯೋನಿಷ್ಟೇ “ ಯ. ಸಂ. ೭೩-೨೪ ಯ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ಷಡರ್ಚ್ಜಂ ಸೂಕ್ತಂ ತತ್ರ ಷಷ್ಯ್ಯಾ ಪರಿಧಾನಂ ಪ್ರುಸ್ತಂ ತದಪೋಹ್ಯ-- « ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ ? 
(ಮ. ಸಂ. ೭-೨೪-. ೫. ೫) ಇತ್ಯನಯಾ ಪಂಚಮ್ಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ಸಾಚ ಮಹದ್ದತಿ ಮಹ 
ಉಗ್ರಾಯೇತಿ ತತ್ರ ಪಠಿತತ್ವಾತ್ತಸ್ಮಾದಿಯಂ ರೂಪಸಮೃದ್ಧೇತಿ ತಯಾ ಪರಿಧಾನಂ ನ್ಯಾಯಮ್‌ | 
ಏತಚ್ಚ ಶೌನಕೋ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ದರ್ಶಯತಿ-- “ ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರೀತೈೇತಸ್ಯ 
ಚತಸ್ರಃ8 ಶಸ್ಟ್ಯೋತ್ತ ತೊ ಹಿಹಣ್ಣ್ಯ ಸ. ಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ'' (ಐ. ಆ. ೫ ಅಷ, 
ಖಂ. ೧) || 
ಸಮಾಪ್ತಿ ಮಾಡುವುಸೆರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. € ಯೋನಿಷ್ಟ ' (ಖು-ಸಂ-೭-೨೪-೧) ಎಬ ವಸಿಷ್ಠ 
ಸೂಕ್ತವು: ಆರು ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಆರನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ಪಾಠವಾದ ಮೇಲೆ ಸಮಾಫ್ತಿಯಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ 
ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ “ ಏಷ ಸ್ತೋಮಃ ? (ಖಯ-ಸಂ-೭-೨೪-೫) ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಮಾಪ್ಲಿಮಾಡಬೇಕು.  € ಮಹ 
ಉಗ್ರಾಯ '? ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಮಹೆಚ್ಛ ಬ ಸವರುವುದರಿಂದ ರೂಪಸಮೃ ದ್ಧಿ ಹೇಳಿದಂತಾಗುವುದೆರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಪ್ತಿ ನ್ಯಾ ಯೆ 
ವಾಗಿದೆ. ಶೌನಕರೂ ಇದನ್ನು ನೋ ಇಂದ್ರ? (ಐ- ಕ್ಟ] ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರು 


ತ್ತಾರೆ. ಕೊನೆಯ ಸಮಿಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಉಪೋತ್ತ ಹ 
ಧುರೀ ವಾತ್ಯೋ ನ ವಾಜಯನ್ನಧಾಯೀತ್ಯಂತೋ ವೈ ಧೂರಂತ ಏತ- 
ದಹರೇತಸ್ಯಾಹ್ಟೋ ರೂಪಂ ॥ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪರಿಧಾನೀಯಾಯಾ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ಧುರೀತಿ ಹೆದಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆ-ಯೇಯೆಂ 


ಧೂಃ ಸೇಯಂ ರಥಸ್ಯಾಂತೊಆಶ್ಚಯೋಜನಸ್ಥಾನಂ | ಅಸ್ಯ (ಶ್ರ) ಹಿ ಧೂರಶಬ್ದೇ (ಧೂಃ ಶಬ್ದ) 
ವಾಚ್ಯೇ ರಥಸ್ಯಾಂತಭಾಗೇ ತೇ ಸ ಯುಗ್ಯಾ ಯೋಜ್ಯೇತೇ | ಏತನ್ಮಹಾವ್ರಶಾಖ್ಯಮಹಶ್ಚ 


ಶಿ 
ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಸ್ಯಾಂತ ಏತಸ್ಯಾ ಊ (ಸ್ಯೋ) ರ್ಧ್ವಮುದಯನೀಯಾತಿರಾತ್ರೇಣಾಹ್ನಃ ಸಮಾಪ್ಯ- 
ಮಾನತ್ಚಾತ್‌ | ರ್‌ A (ಶ್ವ) ಸಾಮ್ಯಾಮ್ಭೂಃ ಶಬ್ದಯುಕ್ತೋ ಮಂತ್ರ ಏತಸ್ಯಾಹ್ನಃ 


ಸ್ವರೂಪಂ | 


ಸಮಾನ್ಲಿ ಸಾಧಕವಾದ ಈ ವಸಿಷ್ಕ ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ * « ಧುರ್‌ ' ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ತಾರೆ. ಧೂಃ ಅಂದರೆ ರಥದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗ. ಇದರಲ್ಲಿಯೇ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು, (ರಥದ ಮೂಕಿ) ಸಂವತ್ಸರ 


ಸತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಈ ಮಹಾವ್ರತದ ಹೆಗಲೂ ಕೂಡಾ ಮುಂದಿನ ಉದಯನೀಯಾತಿರಾತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸ್ತಿ 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಧೂಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಸಾ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಧುರ್‌ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರವೂ ರೂಸಸಮೃದ್ಧವಾಗುತ್ತದ, 
ಇಂದ್ರ ತ್ವಾಂಯಮರ್ಕ ಈಟ್ಟೀ ನಸೂನಾಮಿತ್ಯರ್ಕನತ್ಯಾ ರೂಪ- 
ಸಮೃದ್ಧ ಯಾ | 


ತೃತೀಯಸಪಾದೇ5ರ್ಕಶಬ್ದಂ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ-ಅರ್ವವಾಚಕೊ ಯಮರ್ಕಶಬ್ದಸ್ತಚ್ಛಬ್ದಯು- 
ಕ್ವತ್ವಾ ದಿಯನ್ನ ಗ್ರೂಪ ಸಮೃದ್ಧಾ, ತತಸ್ತಯಾ ಪಠಿಧಾನಂ ಯುಕ್ತಂ | 
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ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಕಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ವವೆಂದರೆ ಅಶ್ಚವಾಚಕವಾದ ಅರ್ಕ 
ಶಬ ದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರವು ರೂಪಸಮೃದ್ಧೆ ವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಪನ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ದಿವೀವ ದ್ಯಾಮಧಿ ನಃ ಶ್ರೋಮತಂ ಧಾ ಇತಿ ಯತ್ರ ಹಕ್ವ ಚ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಣ್ಯಾ ವಾಗುದ್ಯ ತೇ ತದ್ದಾಸ್ಥ ಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿರ್ಭವತಿ ಯತ ತ್ರೈವಂ ವಿದ್ಭಾನೇ- 
ತಯಾ ಸರಿದಧಾತಿ ತಸ್ಟ್‌ದೇವಂ ವಿದಾ ನೇತಯ್ಯೆವೆ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಚತುರ್ಥಪಾದಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಹೇ ದೇವ ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ಶ್ರೋಮತಂ ಶ್ರವಣೀಯ. 
ಕೀರ್ತಿಂ ದಿನೀನ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಯಥಾ ಸಂಪಾದಯತಿ ತಥಾ ದ್ಯಾಮಧಿ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ್ಕೋಪರಿ 
ಸೋಮಲೋಕಾದಾವಫಿ ಧಾ ನಿಧೇಹಿ ಸಂಪಾಡಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಸ್ಯ ಪಾದಸ್ಯ ಪಾಠೇನ ಯತ್ರ 
ಕ್ವಾಪಿ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರನಿದೃಹುಲೇ ದೇಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ವಾಗುದ್ಯತೇ ವೇದನಸಂಬಂಧಿ ವಾಕ್ಯಂ ಪಠ್ಯತೇ 
ತತ್ರಾಸ್ಕ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿ ಪ್ರಸವತಿ | ಯತ್ರ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಮಹಾವ್ರತೇ ಯ ಏವಂ ನಿದ್ವಾ- 
ನ್ಶೀರ್ತಿಹೇತುಮೃಚಂ ವಿದ್ವಾನೇತಯರ್ಚಾ ಪರಿಧಾನಂ ಕರೋತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಮಹಾವ್ರತೇ ಯ (ತ) ಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿರ್ಭವತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಯಾ ಯಚೋ 


ಮಹಿಮಾ ಭೂಯಾಂಸ್ತಸ್ಮಾದೇವಂ ನಿದ್ವಾನ್ಮಂತ್ರಮಹಿಮಾನಂ ಜಾನನ್ಸುಮಾನೇತಯೈನರ್ಚಾ 


ಪರಿದಧ್ಯಾತ್‌ | ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಸಮಾಪಯೇತ್‌ ॥ 

ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎ” ದೇವನೇ ನಃ ನಮಗೆ ಶ್ರೋಮತಂ ಸುಶ್ರಾವ್ಯವಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು, ದಿವೀವ ಸರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವೆಯೋ, ಹಾಗೆ, ದ್ಯಾಮಧಿ ದ್ಯುಲೋಕದ ಮೇಲಿರುವ 
ಚಂದ್ರಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧಾ ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು, ಈ ಪಾದದ ಸಠನದಿಂದ ಯತ್ರ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ತಿಳಿದ ನಿದ್ವಾಂಸರಿರುವ ಯಾವದೇಶದಲ್ಲಿಯಾದರೂ, ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಾ ವಾಗುದ್ಯತೇ ವೇದಸಂಬಂಧವಾದ ವಾಕ್ಯಪು ಪಠಿಸನಾ 
ಡುವುದೋ, ಅಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನನ, ಕೀರ್ತಿ ಕೀರ್ತಿಯು ಅಭಿವೃದ್ಧಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯತ್ರ ಯಾನ ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ 
ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತಿಳಿದ ನಿದ್ವಾಸನು ಇದರಿಂದ ಸಮಾಪ್ಮಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 
ಯಜಮಾನನು ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮಹಿಮೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೋತೃವು 
ಇದರಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕು. 
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1. When he recites the Nishkevalya hymn addressed to India 
(Rv. x. 50), pra vo ೫೧೩1೮. he inserts a Nivid (between the fourth and 


fifth verses). Thus he clearly places strength in himself (in the sastra, 
in the bird, in himself). 
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3. There they say: ‘ Why does he insert a Nivid among mixed 
Trishtubhs and Gagatis?’ But suiely one metre would never support 
the Nivid of this day, nor fill it: “therefore he 10 the Nivid among 
mixed Trishtubhs and Gagatis. 


4. Let him know that this day has three Nivids; the Vasa hymn 
is a Nivid, the Valakhilyas are a Nivid, and the Nivid himself is a 
Nivid. Thus let him know that day as having three Nivids. 


5: Then follow the hymns vane na va (Rv. x. 29) and yo gata 
eva (Rv. IT.-12). In the fourth verse of the former hymn occur the 
worlds anne samasya yed asan manishah, and they serve for the winn- 
ing of proper food. 

6. Then comes an insertion: As many Trishtubh and Gagati 
verses, taken from the ten Mandalas and addressed to Indra, as they 
insert (between the two above-mentioned hymns), after changing them 
into Brihatis, so many years do they live beyond the (usual) age (of the 


hundred years). By this insertion age is obtained. 

1. After that he recites the Saganiya hymn, wishing that cattle 
may always come to his offspring 

8. Then he recites the Tarkshya hymn. Tarkshya is verily wel- 
fare, and the hymn leads to welfare. Thus (by reciting the hymn) he 
fares well 

9. Then he recites the Ekapada (indro visvam viragatl), wishing, 
May I be everything at once, and may I thus finish | work of 


metres. 


10. In reciting the hymn indram visva avivridhan (Rv. 3. 11) he 


intertwines the first seven verses by intertwining their feet. They are 


seven pranas (openings) in the head, and he thus places seven pranas 
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in the head. The eighth verse (half-verse) he does not intertwine. The 
eighth is speech, and he thinks, May my speech never be intertwined 
with the other pranas. Speeeh therefore, though dwelling in the same 


abode as the other pranas, is not intertwined with them. 


11. He recites the Virag verses. Verily, Virag verses are food, 


and they thus serve for the gaining of food. 


12. He ends with the hymn of Vasishtha, wishing. May 1 be 
Vasishtha ! 


13. But let him end with the fifth verse, esha stom» maha 


ugraya vahe, which, possessing the word mahat, is auspiclous. 


14. In the second foot of the fifth verse the word dhuri occurs: 
Verily, dhuh (the place where the horse is fastened to the car) is the 


end (of the car). This day also is the end (of the sacrifide which lasts 
a whole year). Thus the verse is fit for the day, 


15. In the third foot the word arka is auspicious: 


16. The last foot is: « Make our glory high’as,heaven over heaven-’ 
° Thus wherever Brahamanic speech is uttered, there his glory will be, 
when he who knows this finishes with that verse. Therefore let a man 


who knows this, finish (the Nishkevalya) with that verse. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಜಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು ॥ 


—— ದ 
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ಅಥ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತಿಯಃ ಖಂಡಃ 


ಪ್ರಫೆಮಾರಣ್ಯಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ತತ್ಸವಿತುರ್ವ್ವಣೀಮಹೇಂದ್ಯಾನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ವೃಶ್ವದೇನಸ್ಯ ಪ್ರತಿ 
ಪದನುಚೆರಾನೈಕಾಹಿಕಾ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ | 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಶಸ್ತ್ರ (ಶಂಸಿತ) ವ್ಯಂ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಂ ಸಮಾಪಿತಂ ಶೃತೀಯಸವನೇ 
ಶಸ್ತವ್ಯ (ಶಂಸಿತ)ುಸ್ಯ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಸ್ಯರ್ಗದ್ವ ಯಂ ನಿಧತ್ತೆ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಪ್ರಾಪ್ಯತೇ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯೇನ 
ತೃಚೇನ ಸೋಃಯಂ ಪ್ರತಿಪತ್ಸ ಚ ತತ್ಸವಿಶುರಿತ್ಯಾದಿಕಸ್ತೃ ಚಸ್ತಂ ಶೃಚನುನುಚರತಿ ತದನಂತರಂ 
ಪದ್ಯ (ಶ್ಯ) ತ ಇಅತ್ಯನುಚರೊಟದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ ಸವಿತರಿತ್ಯಾದಿಕ್ತಸ್ತೃಚಸ್ತಾನೇತೌ ವೈಶ್ಚದೇವ. : 
ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷವನುಚರಾ ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಿಭೂತೇ ನಿಶ್ವಜಿದಾಖ್ಯ ಏಹಾಹೇ ತಸ್ಯಾಪಿ 
ಮೂಲಪ್ರಕೃತಿಭೂತೇಣಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾಖ್ಯ ಏಕಾಹೇ ಭವತ ಇತ್ಯೈ ಕಾಹಿಕಾವತ ಏನ ಸ್ವರೂಷೇಣ 
ಸಮೃದ್ಧ ತಸ್ಮಾತ್ರೃಚ್‌ ಕರ್ತವ್ಯಾ ॥ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರನನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿ ತೃತಿಯಸವನದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಹೋಮ) ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರದ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... « ತತ್ಸನಿತುರ್ನ್ಯಣೀನಹೇ ' 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿನತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರ ತಿಸದ್ಯತೇ ಯೇನ ಯಾನ ತೃಚದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರವು ಹೊಂದ 
ಲ್ಸಡುವುದೋ ಅದು ಪ್ರತಿಪತ್‌. ಈ ತೃಚವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಪಠಿಸುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ « ಅದ್ಯಾ ನೋ ದೇವ . 
ಸವಿತ8 ' ಎಂಬ ತೃಚಕ್ಕೆ ಅನುಚರನೆಂದು ಹೆಸರು. ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರದ ಈ ಪ್ರತಿಸದನುಚರನೆಂಬ ಶೃಚಗಳು ಮಹಾ 
ವ್ರತದ ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ವಿಶ್ವಜಿತ್‌ ಎಂಬ ಏಕಾಹದಲ್ಲಿಯೂ, ಅದಕ್ಕೂ ಮೂಲಸಪ್ರ ಕೃತಿಯಾದ .ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ಏಕಾ 
ಹದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂವ ಐಕಾಹಿಕಸ್ಟ ರೂಪದಿಂದ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 


ವಾಗಿವೆ. 


ಬಹುವಾ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಕಿಂಚ ಕಿಂಚ ವಾರಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಏವ ಶಾಂತಿರ್ವೈ ಪ್ರತಿಸ್ಕೈಕಾಹಃ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇವ ತತ್ಸ್ರತಿಸ್ಮಾಯಾ 
ಮಂತತಃ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕಂತಿ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯೇಷಾಂ 
ಚೈನಂ ವಿದ್ವಾನೇತದ್ದೋತಾ ಶಂಸತಿ ॥ 


ಆನಿಸ್ಟ ಶಾಂತಿಹೇತುತ್ತೇನ ಶೃಚದ್ದಯಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ ಪೂರ್ವವದ್ಭಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ 


(ಐ. ಆ-೧-೧-೩) 


620 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


ARAN 
ಮ ನ 


ಅನಿಷ್ಟ ಶಾಂತಿಗೋಸ್ಟರ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇವು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. (ಐ.ಆ. ೧-೧-೨) 


re 


ತದ್ದೇವಸ್ಯ ಸವಿತುರ್ವಾರ್ಯಂ ಮುಹದಿತಿ ಸಾವಿತ್ರಮಂತೋ ವೈ 
ಮಹದಂತ ಏತದಹರೇತಸ್ಯಾಹ್ಟೋ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದನುಚರಯೋರೂರ್ಧ್ಯಮೇಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ ತದ್ದೇವಸ್ಕ > ಇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ಸಪ್ತರ್ಚಂ ಸವಿತೃದೇವತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | ಸನಿತುರ್ದೇವಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ನಾರ್ಯಂ ಸರ್ನೈರ್ವರ- 
ಚೀಯಂ ತತ್ರೀಜೋ ಮಹತ್‌ಪ್ರೌಢಮ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ಪಾದೇ ಯನ್ಮಹದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ತದಂತೋ ವೈ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪ್ಯವಸಾನಭೂಮಿಃ, ನಹಿ ಮಹತ್ತಾದೂರ್ಧ್ರ್ಯಂ ಕಿಂಚಿತ್ರಾರ್ಥನೀಯ- 
ಮಸ್ತಿ | ಏತನ್ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಮಪ್ಯಹಃ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರ ಸ್ಯಾಂತೊ ತೊ ಂತತ್ವ ಸಾಮ್ಯಾದಿದಂ ಸೂಕ್ತ- 
ಮೇತಸ್ಯಾಹ್ನೆಃ ಸ್ವರೂಪಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದನುಚರ ತೃಚಗಳ ಪಠನವಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. * ತದ್ದೇವಸ್ಯೆ' ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೇ ದೇವತೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಸವಿತುಕಿ ದೇವಸ್ಯ-ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ, ವಾರ್ಯ- 
ಎಲ್ಲಿರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ತತ್‌. ತೇಜಸ್ಸು, ಮಹತ್‌ ಅತಿಪ್ರೌಢವಾದೆದ್ದು. ಈ ಮಂತ್ರದ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಮಹತ್‌ ಸದವಿದೆಯೋ ಅದೇ ಅಂತಃ ಅಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥದ ಅವಸಾನ ಅಂದರೆ ಕೊನೆ. ಮಹತ್ವ್ವಕ್ಕಿಂತ 
ಇನ್ನು ಕೇಳಬೇಕಾದುದದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಮಹಾವ್ರತದ ಹಗಲೂ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರದ ಅಂತವು, ಅಂತತ್ವಸಾಮ್ಯ 
ದಿಂದ ಈ ವಿನ ಪಠಿಸಲು ಇದು ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಂಸರಾಂಯೋರಿತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಂ ಸಮಾ- 
ನೋದರ್ಕಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ವಾ ಏತದಹರೇತಸ್ಕಾಹ್ಟೋರೂಸಂ 


ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ.“ ಕತರ ಇತ್ಯಾದಿಕಮೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನೀದೇವತಾಕಂ ಶಂಸನೀಯನಮ್‌ | ಕಚ್ಚೆ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ಸಮಾನ ಏಕ ಉದರ್ಕೋ 
ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಸ ತತ್ಸಮಾನೋದಕಂ ತೆಸ್ಮಿನ್ಸಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೀ ಬಹುಷ್ಟೃಕ್ಷು “ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿವೀ 
ನೊ ಅಭಬ್ಬಾತ್‌ ” ಇತ್ಯಯಮೇನ ಚತುರ್ಥಸಾದಃ ಪಠಿತೊಟಆತ ಏಕವಿಧ; | ವಿತನ್ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯ- 
ಮಹಶ್ಚ ಸಮಾನೋದರ್ಕಮ್‌!। ಅತ್ರೋದರ್ಶ ಉತ್ತರಕಾಲಭಾವಿ ಫಲಂ ತಚ್ಚೆ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಮಾನಂ 
ಸರ್ನೇಪಿ ಮಹಾನ್ರತಮನುಷ್ಕಾಯ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಸ್ಪ್ನವಂತಿ | ಅತ ಏನ ಶೌನಕೇನ* ಬ್ರಹ್ಮ ಭವತಿ? 
(ಐ-ಆ-೫-ಅ-೩-ಖಂ-೩) ಇಸ್ಕುಕ್ತಮ್‌ | ಏವಂ ಚೆ ಸತಿ ಸಮಾನೋದರ್ಕಸಾಮ್ಯಾದೇತತ್ಸೂ 
(ಕ್ತಮೇತಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಸ್ವರೂಪಮ್‌) | 


ಇದಾದಮೇಲೆ « ಕತರಾ ' ಎ೨ಬ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಬುಗಳ ಒಂದು ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವೀ ದೇವತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪ ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ಎಂಬುದಿದೆ. ಸಮಾನವಾದ 
ಉದರ್ಕದ ಅಂದರೆ ಉತ್ತರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಅನೇಕ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ « ದ್ಯಾವಾ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 641 


ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿವೀ ನೋ ಅಭ್ರಾತ್‌ ' ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೇಪಾದ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ, ಮಹಾವ್ರತದ ಹಗಲೂ ಸಮಾನೊದರ್ಕವು, 
ಉತ್ತರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವು ಎಲ್ಲರಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಮಹಾವ್ರತಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜತ. ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಭವತಿ? (ಐ. ಆ. ೫-೩-೩) ಎಂದು 
ಶೌನಕರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ರೂಸಸಮೃದ್ಧ ವಾದುದೆರಿಂದ ಈ ನಿಕಾಹದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರುಕ್ಟ್ಯ ಅತ್ಯಾರ್ಭವಮು ॥ 
ಸೂಕ್ತಾಂಶರಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ “ ಅನಶ್ಚಃ ” ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ನವರ್ಚಮೃಭುಜೀನತಾಕಂ ಸೂ೦ 
ದ್ಯಾಮೃ ಭವಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಯಚ್ಚೆ ಸುಷ್ಯಥೇತಿ ತತ್ರ ಸ್ವಯಮಾಭೀತ್ವಾ (ಸ್ಥಯಮೇವ್ಹಾರ್ಭ- 
ವತ್ವಾ) ತ್‌ | ತೆತ್ಪೊಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 


ಇದಾದ ಮೇಲೆ * ಅನಶ್ಚಃ ' ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ಖುಭುದೇವತಾಕ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆರ್ಭವತ್ತ ಸಾಮ್ಯದಿಂದಲೇ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಿ ಸಡೆದಿದೆ. 


ರಥಸ್ತ್ರಿಚಕ್ರ ಇತಿ ಪದೇ ತತ್ರಿನತ್ತದಂತೋ ವೈ ತ್ರಿನದಂತ ಏತದಹ 
ರೇತಸ್ಯಾಹ್ಟೋ ರೂಪಂ ॥ 


ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಚಿ ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇ ತ್ರಿಶಬ್ದಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ “ ರಥಸ್ತ್ರಿಚಕ್ರಃ 
ಪರಿವರ್ತತೇ ರಜಃ” ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಸ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ಯಶೇತ್ರಿಶಜ್ದ್ಹೋಹೇತರಥ ನಿಶೇಷಣಂ 
ತ್ರಿಚಕ್ರ ಇತ್ಯೇತತ್ಸದಂ ವಿದ್ಯತೇ ತ್ರಿಶಬ್ದೊಂಸ್ಮಿನ್ಸದೇನಸ್ತೀತಿ ತ್ರಿವಶ್ಸದಂ ತೆಚ್ಹಾಂತೋ ವಾ 
ಅನಸಾನಭೂಮಿರೇವ | ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಚಕ್ರದ್ವಯೇನಾ (ಯಮ) ನಿರ್ವಾಹಕಂ ಯತ್ರ ತಸ್ಯ 
ತೃತೀಯಂ ಚಕ್ರಂ ಸಂಪಾದ್ಯತೇ ತಾನತಾ ನಿರ್ವಾಹೋ ಭೆವತೀತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತೆಶ್ರಿನಕ್ಸದಮಂತ 
ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಅಂತ ಏತದಹರಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ (ಬ-ಆ-೧-ಅ-ಜ-ಖಂ-೨) ॥ 


ಆರ್ಭವಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಕಿನ ದ್ವಿತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಶಬ್ದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. « ರಥಸ್ರಿಚಕ್ರಃ 
ಪರಿವರ್ತತೇ ರಜಃ ಎಂಬುದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಚಕ್ರ; ಎಂಬುದು ರಥ ವಿಶೇಷಣ. ಇದು ತ್ರಿಸದದಿಂದ ಕೂಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ತ್ರಿನತ್ಸದನಾಗುತ್ತನೆ. ಇದು ಅಂತ ಅಂದರೆ ಅವಸಾನವಾಚಕವಾಗುತ್ತದೆ. ರಥದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಚಕ್ರದಿಂದ 
ನಿರ್ವಾಹವಾಗದಿದ್ದರೆ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವೂ ಅಪೇಕ್ಟಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿವತ್ಸದವು ಅಂತವಾಚಕ 
ವಾಗಿ ರೂಸಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ನೈಶ್ವದೇವಂ ಬಹುರೂಪಂ ವಾ 
ಏತದಹರೇತಸ್ಯಾಹ್ಟೋ ರೂಪಂ | 
ಸೂಕ ಂತರಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ “ ಅಸ್ಯ ನಾಮಸ್ಯ » ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ದ್ವಿಸಂಚಾಶೆದೃ ಚೆಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವಿಶ್ವೇ (ಶ್ವ) ದೇನದೇನತಾಳಂ ಪಠೇತ್‌ | ಶಚ್ಚ ಬಹುರೂಸೆಂ ಬಹ್ವರ್ಥಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ವಾತ್‌ | 
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I ನ್‌್‌ 


ತಚ್ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾಯಾಂ ದರ್ಶಿತಮ್‌-- ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಪಂಚಾಶದಲ್ಪಸ್ತನಂತ್ರೇತತ್ಸಂಶಯೋತ್ಥಾ ಸೆನ- 
ಪ್ರಶ್ನಪ್ರತಿವಾಕ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಯೇಣ ಜ್ಞಾನನೋಕ್ಟಾಕ್ಷರಪ್ರಶಂಸಾ ಚೇತಿ |! ವೈದಿಕಮಂತ್ರಾದಿದಾ 
ಲೌಕಿಕವೃತ್ತಾ ದಿನಾ ಚ ತ್ರಿನೃತತ್ವಾದಹ್ನೋಬಹುರೂಪತ್ಚಮತಃ ಸಾಮ್ಯಾದುಭೆಯೋರಾನು 


ರೂಪ್ಯಮ್‌ ॥| 


ಸೂಕ್ತಾಂತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, " ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ' ಎಂಬ ವನಿಶ್ವೇದೇನದೇವತೂಕವಾದ ಐವತ್ತೆರಡು ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದು ನಾನಾರ್ಥ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದರಿಂದ ಬಹುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಪಸ್ತವ, 
ಸಂಶಯೋತ್ಠ್ಥಾಸನ, ಪ್ರಶ್ನ ಪ್ರತಿವಚನ. ಜ್ಞಾನ, ಮೋಕ್ಸಾದಿ ಬಹ್ವರ್ಥಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ವೈದಿಕ ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ವಿವೃತವಾದುದರಿಂದ 
ಏಕಾಹೆವೂ ಬಹುರೂಪವಾದುದೆರಿಂದ ಸಾಮ್ಯ ಎರಡಕ್ಕೂ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. 


ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ತಕ್ಷತೀತ್ರೇತದಂತಂ || 


ಯಥೋಕ್ತಸ್ಯ ಕೃತ್ನಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ವಾರಯಿತುಂ ವಿಶಿನಷ್ಟಿ--ಯಚಾಂ ಚತ್ವಾರಿಂಶತಿ (ತೆ) 
ಮತಿಕ್ರಮ್ಯಾನಂತರಭಾವಿನೀ “ ಗೌರೀಃ” ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ತದಂತಮೇನ ಸೂಕ್ತಭಾಗಂ ಪಠೇನ್ನ 
ತೂಪರಿತನಮ್‌ | ಅತ ಏನ ಶಾನಕಃ-“ ಏಕಚತ್ದುರಿಂಶತಮ್‌ 3? (ಐ-ಆ-೫-ಅ-೩-೩೦-೨) 
ಇತ್ಯಾಹ | 


ಸಂಪೂರ್ಣಸೂಕ್ತಪಾಠ ಪ್ರಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಐವತ್ತೆರಡು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿಯ ನಲವತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮುಂದಿರುವ « ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ' ಇಕ್ಯಾದಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು ಶೌನಕರು « ಎಕಚತ್ವಾರಿಂಶತಮ್‌ (ಐ. ಆ. ೫-೩-೨) ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಆನೋ ಭದ್ರಾಃ ಕ್ರತವೋ ಯಂತು ವಿಶ್ವತ ಇತಿ ವೈಶ್ವದೇವಂ ನಿವಿದ್ಧಾ 
ನಮೈಕಾಹಿಕಂ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ॥ 


ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ-. ಆ ನ? ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ದಶರ್ಜಂ ವಿಶ್ವೇ (ಶ್ವ) ದೇನಡೇವ- 
ತಾಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ ನೆವರ್ಚಃ ಶಸ್ತ್ರ ದಕನೀನುನಶೇಷ್ಯ ತನ್ಮಥ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಮಸ್ಸನ್ನಿತ್ಯಾದೀಸಿ ನಿನಿಸ್ತದುನಿ ಧೀಯಂತೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯಂತೇ ತಸ್ಮಾದೇತನ್ನಿನಿದ್ದಾ- 
ನಂ ತಚ್ಚ ಮೂಲಪ್ರಕೃತಾನಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಏಕಾಹೇ ಸಮುತ್ಸನ್ನತ್ವಾದೈಕಾಹಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ | 


ಅತ ಏನ ರೂಸಸನೃುದ್ಧಮ್‌ ॥ 
| ವೈಶ್ವದೇವಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತ ನನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. " ಅನ; " ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹತ್ತು ಜುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ನಿಶ್ಚೇದೇವದೇವತಾಕವಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು 
pe ಇವಿ ಇ 
ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದನೇಲೆ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದಕೆ ಮೊದಲು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ | 623 
ನ ET 
ಮತ್ಸನ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವಿತೃದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇದಕ್ಕೆ ನಿನಿದ್ಧಾನವೆಂದು ಹೆಸರು. ದು ಮೂಲಇ 
ಕೆ ಷೆ 

ಪ್ರಕೃತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮವೆಂಬ ಏಕಾಹದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಐಕಾಹಿಕಸಾಮ್ಯದಿಂದೆ ಈ ಸು ರೂಸೂಕ 
ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, 


ಬಹು ನಾ ಏತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಕಂಚ ಕ೦ಚ ನಾರಣಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಶಾಂತ್ಯಾ 
ಏವ ಶಾಂತಿರ್ವೈ ಪ್ರತಿಸ್ಕೈ ಕಾಹಃ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇವ ತತ್ಸ್ರತಿಸ್ಲಾ- 
ಯಾಮಂ ತತಃ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಕಂತಿ ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಯೇಷಾಂ 
ಚೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತದ್ಭೋತಾ ಶಂಸದಿ॥ 


 ಅರಿಸ್ಚಶಾಂತಿಹೇತುತ್ಸೇನೆ ಸೂಕ್ತಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಪೂರ್ವವದ್ವಾ ೨ಹ್ಯೇಯಮ್‌ 1! (ಐ-ಆ-೧ 
ಅ-೧-ಖಂ-೩) ॥ | 


ಅರಿಷ್ಟಶಾಂತಿಗೋಸ್ಫರ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತ್ಷನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಹಿಂಜಿ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ, 
(ಐ. ಆ. ೧-೧-೩) ॥. 


ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಮೃತಾವೃಧ ಇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸದಂ- | 
ತೋ ವೈ ಧಿಷಣಾಂತ ಏತದಹರೇತಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ ॥ 
ವೈಶ್ಚದೇನತಸ್ತ್ರಸರ್ಯಂತಂ ಸಮಾಷ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾರಂಭೇ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ 


ಸೂಕ್ತಂ ವಿಧತ್ತೇ- ಅತ್ರ ಯಾ ಧಿಸಣಾ ಸಾ ಬುದ್ಧಿ8 ಶ್ರೂಯತೇ | ಸೇಯಮಂತೋ ನೈ ಪರ್ಯವ- 
ಸ್ಥಾನಭೂನಿರೇವ | ಸರ್ವಸ್ಯ ವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ ಬುದ್ಧ್ಯಧೀನತ್ವಾತ್‌ | ಅಂತ ಏತದಹರಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವ- 
ವತ್‌ (ಐ. ಆ. ೧. ಅ, ೫ ಖಂ. ೨) 

ಹೀಗೆ ವೈ ಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕಾದ ಹದಿನೈದು 


ಲ 
 ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ- ಎಂಬುದೇ ಮೊದಲಿನ ಮಂತ್ರ. ಇಲ್ಲಿ 


ಧೀಷಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಾ ವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ಬುದ್ಧ್ಯಧೀನನಾದುದರಿಂದ ಇದೇ 
ಅಂದರೆ ಸರ್ಯವಸ್ಥಾನ ಭೂಮಿ, ಅಂತಶಬ್ದಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಇದು ರೂಪಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿ ಪಠಿಸಲು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರ ಯಜ್ಯವೋ ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯ ಅತಿ ಮಾರುತಂ ಸಮಾ- 
ನೋದರ್ಕಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ವಾ ಏತದಹರೇತಸ್ಯಾಹ್ನೋ 


ರೊಪನ್ಸ್‌ ಅತಿ ॥ 


624 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


ರಾ 


ಹಾಕಾ ವವ ನ ವ ತ ವ ವ ಸಸ ಮಚಚ ಹಾ ಹಾಪಾ ಪಾವಾನಾ ಬಾಬಾಜಿ ಹಾರ ಕಾರಿಸ ಕಟುಟ ವರರು ಕುಡುಕ ತಡುಟಟುಕಕಳುಳಢ 
I 


ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ದಶರ್ಚಂ ಮರುಜ್ದೇವತಾಕಂ ವಿಧತ್ತೇ ಅಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಸೂಕ್ತೇ ಬಹುಸ್ಪೃಸ್ಷು 
« ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನುರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ > ಇತ್ಯಸ್ಕೈವ ಚತುರ್ಥಪಾದಸ್ಯ ಪಠಿತತ್ವಾತ್ಸಮಾನೋ- 
ದರ್ಕತ್ವಮ್‌ | ಅನ್ಯತ್ಪೂನಂವದ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ || 


ಇದಾದಮೇಲೆ ಹತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಮರುದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. " ಪ್ರ ಯಜ್ಯವ' 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ " ಶುಭಂ ಯಾತಾಮನುರಥಾ ಅವೃತ್ಸತ >: ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೆಯಪಾದವು ಸಮಾನವಾದುದರಿಂದ 
ಸಮಾನೋದರ್ಕವಾಗಿದೆ. ಈ ದಿವಸ ಸಮಾನೋದರ್ಕವೆಂದು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ರೂಪಸಾವ್ಯದಿಂದ ಪಠಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಜಾತನೇದಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾಂ ಪುರಸ್ತಾ- 
ತ್ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಶಂಸತಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ ವೈ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾ ಸ್ವಸ್ತಿತಾಯ್ಕಿ 
ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಮೇವ ತತ್ಯುರುತೇ, ಇತಿ ॥ 


ಅಥ ಸೂಕ್ತಾತ್ಮಿಕಾಮೇಕಾಮೃಚಂ ನಿಧತ್ತೇ ಜಾತವೇದೋನಾಮಿಕಾ ದೇವತಾ ಯಸ್ಯಾ 
ಯಚಕ ಸಾ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾ ತಾಮೃಚಂ ನಿಧಾಸ್ಯಮಾನಸ್ಯ «« ಇಮುಂ ಸ್ತೋಮಂ ?' (ಯ. ಸಂ. 
ಮಂ. ೧-ಸೂ೯೪-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕಸ್ಯ ಪುರಸ್ತಾಚ್ಛಂಸೇತ್‌ ! ಸಾ ಚ ಸ್ವಸ್ತ್ಯಯನಂ 
ಸಕ್ಷೇಮಪ್ರಾಪ್ತಿಹೇಕುರತಃ ಸ್ವಸ್ತಿತಾಯ್ಕಿ ಸ್ಲೇಮಪ್ರಾಪ್ತಯೇ ಸಮರ್ಥಾ | ತತ್ತೇನರ್ಕಾಶೇನ 


ಸ್ಲೇಮಪ್ರಾಪ್ತಿಮೇವ ಸಂಪಾದಯತಿ || 


ಆಮೇಲೆ ಸೂಕ್ತರೂಪಪಾದ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. " ಜಾತವೇದಸೇ ಸುನವಾಮ-' ಎಂಬ 
ಪ್ರ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಸ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಇದನ್ನು 
ಮುಂದೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ " ಇಮಂ ಸ್ತೋನಂ? ಖು ಸಂ ೧-೯೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಗಳ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಇದು ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಪಾಠದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಕ್ಷೇಮವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 


ಇನುಂ ಸ್ತೋಮಮರ್ಹಶೇ ಜಾತವೇಜಸ ಇತಿ ಜಾತವೇದಸೈಂ ಸಮಾ- 
ನೋದಂ ಸನಾನೋದರ್ಕಂ ವಾ ಏತದಹರೇತಸ್ಯಾಹ್ನೋ 
ರೂಪನುಹ್ಟೋ ರೂಪನ್‌, ಇತಿ ॥| 


ಸೂಕ್ತಾಂತರಂ ವಿಧಶ್ತ್ವೇ--ಇಮಮಿತ್ಯಾದಿಕು ಷೋಡಶರ್ಚಂ ಜಾತನೇದೋದೇವತಾಕಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ | ಶಸ್ಮಿನ್ಫೂಕ್ತೇ ಬಹುಸ್ಪೃಕ್ಷು “ ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯಂ ತವ” 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಪಾದಸ್ಯ ಪಠಿತಶ್ಚಾತ್ಸಮಾನೋದರ್ಶತ್ವಮ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ನವದ್ವಾ ಹೈೇಯಮ್‌। 
ದ್ವಿರಭ್ಯಾಸೊ ಆಧ್ಯಾ ಯಸನಾಪ್ತ್ಯರ್ಥೆಃ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕಸಮಾಪ್ತ $೯8 ಕರ್ಮಕಾಂದಸಮಾಪ್ತ 


ರ್ಥಃ (ರ್ಥಶ್ಚ) | 


ರಿ 


ಖಂಡ ೩ 


ನಿಕಜುಕ್‌ಪಾಠವಾದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. . " ಇಮಂಸ್ತೋಮಂ ? ಎಂಬುದು 
ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳ ಜಾತವೇದೋದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು... ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ 
ಖುಕ್ಳುಗಳ ನಾಲ್ಕನೇಪಾದವು " ಅಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಸಾಮ ವಯಂ ತನ? ಎಂದು ಸಮಾನನಾದುದರಿಂದ ಸಮಾ 
ನೋದರ್ಕತ್ವಸಾಮ್ಯುದಿಂದ ಈ ಏಕಾಹದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ.  « ಅಹ್ಮೋರೂಪಂ ' ಎಂದು ಎರಡು ಬಾರಿ 


ಹೇಳಿರುವುದು ಅಧದ್ಯಯಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನೂ ಪ್ರ ಥಮಾರಣ್ಯಕಸಮಾಶ್ರಿಯನ್ನೂ ಕರ್ಮಕಾಂಡಸಮಾಶ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


1. Tat savitur vrinimaha (Rv. V. 89, 1-8) and adya no deva 
savitar (Rv. V. 82, 4-6) arc the beginning (pratipad) and the next step 
(anukara) of the Vaisvadeva hymn, taken from the Ekaha ceremonial 


and therefore proper 


೧. On that day much is done now and then which has to be 
hidden; and has to be atoned for. Atonement is rest, the one-day 
‘Therefore at the end of the year the sacrificers rest on this 
He who knows this rests firm, and they also 


sacrifice. 
atonement as their rest 
for whom a Hotri priest who knows this, recites this hymn:- 


3. Then (follows) the hymn addressed to Savitri. tad devasya 
IV. 53). Verily» mahat, great, (in this foot) 


savitur varyam mahat (Rv. 
Thus the verse is fit for the 


js the end. This day too is the end. 
day. 
4, The hymn katara purva katara parayoh (Rv. I. 185), addressed 


to Dyavaprithivl is one in which many verses have the same ending- 


Verily, this day also (the mahavr 
same r° ward. Thusitisfit for the days 


ata) is one in which many receive the 


5. The hymn anasvo gato anabhisur ukthya (Rv. IV, 33) is 


addressed to the Ribhus. 
40 
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pp ನ 


6. In the first verse the word tri (kakrah) occurs, and trivatis 
verily the end. This day also is the end (of the sacrifice)®: Thus the 
verse is fit for the day. | 


7... The hymn asya vamasya palitasya hotuh (Rv. 8. 104), addressed 
to the Visvedevas, is multiform. This day also is multiform. Thus the 
vrrse is fit for the day. 


8. He recites the end of it, beginning with gaSrir mimaya 
(Rv. I. 164, 41). 


9. The hymn a no bhadrah kratavo yantu visvatah (Rv. I. 89), 
addressed to the Visvedevas, forms the Nividdhana, taken from the 


Ekaha ceremonial, and therefore proper: 


10. On that day much is done now and then which has to be 
hidden; and has to be atoned for, Atonement is rest, the one-day 
sacrifice. Therefore at the end of the year the sacrificers rest on this 
atonement as their rest. He who knows this rests firm, and they also 


for whom a Hotri priest who knows this, recites this hymn, 


11. The hymn vaisvanaraya dhishanam ritavridhe (Rv. III. 2) froms 
the beginning of the Agnimaruta. Dhishana, thought, is verily the end, 
this day also isthe end. Thusitis fit for the day. 


12. The hymn prayagyavo maruto bhragadrishtaych (Rv. N. 55), 
addressed to the Maruts, is one in which many verses have the same 


ending. Verily, this day also is one.in which many receive the same reward. 
Thus it is fit for the day. 


13. He recites the verse gatavedase sunavama somam (೫೪. 1, 99,1); 
addressed ‘to ೩1೩೪೮6೩8. before the (next following) hymn. ‘That verse 
addressed to Gatavedas is verily welfare, and leads to welfare. Thus 
(by reciting it he fares well. 
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14. The hymn imam stomam arhate gatavedase (Rv. 1. 94), addressed 
to Gatavedas, is one in which many verses have the same ending. | Verily, 
this day also (the mahavrata) is one in which many receive the same 


reward. Thus it is fit for the day, it is fit for the day. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೈತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪಂಚಮೊಆಧ್ಯಾಯೆಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾದಿರಾಜ ಸರಮೇಶ್ವರ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕ 
ಭೂಪಾಲ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಥುರಂಧರ ಸಾಯ್ಕೆಣಾಮಾತ್ಯಾಕೃತೌ ಮಾಧನೀಯೇೋೇ 
ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶ ಐತರೇಯಾಃರಣ್ಯಕಾಂಡೇ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
ಇಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಜಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯ ಕನ 
ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು 


ಮ್‌ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ವಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಆಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥ ಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ ೧ ॥॥ 


ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇ ಕರ್ಮ ಮಹಾನ್ರತಮುದೀರಿತಂ | 
ಸಂವತ್ಸರಾಖ್ಯಸತ್ರಸ್ಕ ಶೇಷಃ ಪೂರ್ಣೋತ್ರ ತಾವತಾ | ೨॥ 


ತದೀಯಾ ವಿಕೃತಿಃ ಸರ್ವಾ ಸಪ್ರೋಕ್ತೈನೇತಿ ಮನೀಷಯಾ | 
ಕರ್ಮಕಾಂಡಂ ಸಮಾಪ್ಯೈನ ವೇದೋ ಜ್ಞಾನಂ ವಿವಕ್ಷತಿ | ೩ || 


ಆರಣ್ಯಕಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಚ ತೃತೀಯಂ ಚ ತೆದಾತ್ಮೆಕಂ | 
ಜ್ಞಾನಕಾಂಡಂ ತತಃ ಸೋಪನಿಷದಿತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ ।॥೪॥ 


ಕರೋನ್ಯುಷನಿಷದ್ವಾಖ್ಯಾಂ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯವರ್ತ್ಮನಾ || 
ಆಚಾರ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದೇನ ಸಂಸಾರಾನ್ಮುಚ್ಯತಾಂ ಬುಧಃ Il 


ಉಪನಿಸಚ್ಛಜ್ಜೋ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಮಾಚಷ್ಟೇ। ಸಾ ಹಿ ವಿವಿತ್ಸುಂ ಪುರುಸಮುಸೇತ್ಯ ನಿತರಾಮನಿದ್ಯಾಂ 
ಸೀದತಿ ನಿಶೀರ್ಣಾಂ ಕರೋತಿ, ಯದ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮತಾಂ ಗಮಯತಿ, ಅಥವಾ ರಾಗದ್ದೇಷಾನವಸಾದ- 
ಯತಿ ಶಿಥಿಲೀಕರೋತಿ | ತತಃ “ ಷದಲ್ಭ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ” (ಭ್ವಾ-ಗ-ಪ) ಇತಿ 
ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಧಾತೋರರ್ಥತ್ರಯಂ ತಸ್ಮಿನ್ನುಸನಿಷಚ್ಛಬ್ದೋ ನಿದ್ಯತೇ | ತೆಥಾನಿಧಾಯಾ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ನಿದ್ಯಾಯಾ ಉತ್ಪಾದಕೆತ್ವಾದ್ದ _ಂಥೋಪ್ರ್ಯಪನಿಸದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಸ್ಕೋಸನಿಸದ್ದ ೦ಥಸ್ಯ ವಿಷಯ 
ಪ್ರಯೋಜನಾಧಿಕಾರಿ ಸಂಬಂಧ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಪ್ರನಮೇಯ ಸ್ವರೂಪಾಣಿ ನಿರೂಪ್ಯಂತೇ | ಅದ್ಭೈತ- 
ಮಾತ್ಮತತ್ತ್ವಂ ನಿಷಯಃ | ಅನನ್ಯಲಭ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ನ ಹೀದೃಶಂ ತತ್ತ್ತೃಮುಪನಿಷದೋ೬- 
ನ್ಯೇನ ಕೇನಾಪಿ ಪ್ರಮಾಣೇನ ಲಭ್ಯತೇ | ನ ತಾವಚ್ಚಕ್ಸುರಾದಿಜನ್ಯಂ ಜಾಹ್ಯಂ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ತತ್ತೇ 
ಪ್ರಮಾಣಂ | ತೆತ್ತ್ವಸ್ಯ ರೂಪರಸಾದಿರಹಿತತ್ವಾತ್‌! ನಾಪ್ಯೈಹಂ ಮನುಸ್ಯ ಇತಿ ವಾ ಕರ್ತಾ ಭೋಕ್ತಾ 
ಹಮಿತಿ ನಾ ಮಾನಸಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಂ ತತ್ಪಜೋಧಕಂ | ತಯೋಃ ಕ್ರಮೇಣ ಸ್ಥ್ಮೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮದೇಹನಿಸಯ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಯತ್ತ್ವಹಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಮಾನಸಸ್ರತೃಕ್ಷಂ ತಚ್ಛಾಸ್ರ್ರಜನ್ಯತ್ವಾನ್ನೋಪನಿಸದೋ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ 
ನಾಸ್ಯಸ್ಯಾನುಮಾನಂ ತತ್ತೇ ಪ್ರವರ್ತತೇ ತದ್ವ್ಯಾಪ್ತಸ್ಯ ಲಿಂಗಸ್ಯ ಕಸ್ಕಾಸ್ಯಭಾವಾತ್‌ | ನಹಿ 
ನಿರ್ಧರ್ಮಕೇ ತತ್ತೇ ಕಿಂಚಿಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಂಭವತಿ | ಶಕ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಕಸ್ಯಾಪಿ ಲಿಂಗಸ್ಕ ಪಕ್ಷಧರ್ಮ- 
ಶ್ವಾಭಾನೇನಾಸಿದ್ಧತ್ಚಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ 1 ಆಗಮೆಟಪಿ ಕರ್ಮಕಾಂಡೇ ತತ್ತ್ವಂ ನ ಸ್ರತೀಯತೇ। 


a ಚ 
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ಸೈನ್ಯ ವಾಸಾ ON 
ಗಿ 


ಇ 


ತಸ್ಮಾದುಪನಿಷದೇನ ಪರಿಶಿಷ್ಯತೇ | ಅತ ಏನ ಶ್ರುತಿಃ ಪ್ರತ್ನಕ್ಪಾದಿಗಮ್ಯತ್ವಂ ನಿರಾಕೃತ್ಯೋಸನಿಸ- 
ದೇಕಗಮ್ಯತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ. 44 ನಾವೇದನಿನ್ಮನುತೇ ತಂ ಬೃಹಂತಮ್‌ ” (ತೈ-ಬ್ರಾ-೩-೧೨-೯) 
ಇತಿ « ತಂ ತ್ವೌಸನಿಷದಂ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ? (ಬೃ-೩-೬-೨೬) ಇತಿ ಚ| ತೆಥು ಸತ್ಯನನ್ಯಲಭ್ಯ- 
ಮೌಷಧಾದಿಕಂ ಯಥಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾದಿಶಾಸ್ತ್ರಸ್ಯ ನಿಷಯಸ್ಮಥಾ ತತ್ತ್ವಮದ್ದೈ ತಮುಪನಿಷದೋ 
ನಿಷಯಃ | ಪ್ರಯೋಜನಂ ಚಾತ್ಮತತ್ತ್ವಾನಿರ್ಭಾವಾದಿಕಮ್‌ | ತತ್ವ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಪರಬ್ರಹ್ಮ 
ಸ್ಹರೂಪಾತ್ಮಾನಿರ್ಭಾವಃ ಪ್ರಥಮಂ ಫಲಮ್‌ | “ ಆತ್ಮೈನೈವಾತ್ಮಾನಂಪಶ್ಯತಿ ” ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ತತ ಊರ್ಥ್ಯಮವನಿದ್ಯಾಗ್ರಂಧಿರ್ನಿಕೀರ್ಯತೇ | 4 ಏತದ್ಯೋನೇದ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸೊ 
ನಿದ್ಯಾಗ್ರಂಥಿಂ ವಿಕಿರತೀಹ ನಾನ್ಯಃ ” (ಮುಂ. ೨-೧-೧೦) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ನಿವೃತ್ತಾಯಾಮಾನ- 
ರಣಾನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತ8ಕರಣತಾದಾತ್ಮ್ಯಗ್ರಂಥಿಭೇದಶ್ಚಿದ್ರೂ ಪಜಡರೂಸತ್ವಾದಿಸಂಶಯಚ್ಛೆದೋ 
ಭಾನಿಜನ್ಮಹೇತುಕರ್ಮಕ್ಷಯಶ್ಚ ಭವತಿ | 


ಭಿದ್ಯತೇ ಹೃದಯಗ್ರಂಥಿಶ್ಚಿದ್ಯಂತೇ ಸರ್ವಸಂಶಯಾಃ | 
ಶ್ರೀಯಂತೇ ಚಾಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಸ್ಮಿನದೃಷ್ಟೇ ಪರಾವರೇ ॥ 
(ಮುಂ-೨-೨-೮. ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ) 


ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತದ ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈ ಕರ್ಮನಿರೂಪಣದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರ 
ಸತ್ರದ ಸಕಲಾಂಗಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು ॥ ೨ || ಸಂವತ್ಸರ ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದ ವಿಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿವೃತವಾದುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಕಾಂಡವನ್ನು ಸಮಾಸ್ಮಗೊಳಿಸಿ ವೇದವು ಈಗ ಜ್ಞಾನಕಾಂಡವನ್ನು ಆರಂಭಿಸುತ್ತದೆ. ೩1 ಎರಡು ಮತ್ತು 
ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಈ ಚ್ಞಾನಕಾಂಡವು ನಿವೃತವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, ೪ ॥ 
ಶ್ರೀ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಉಸನಿಷತ್ತಿನ ಅರ್ಥವಿವರಣವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲಾ 
ಮಾನವರು ಆಚಾರ್ಯರ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಂಸಾರಕ್ಣೇಶದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಲಿ ॥ ೫ ॥ ಉಪನಿಷಚ್ಛ ಬ್ಬವು ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು 
ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯು ಜ್ಞಾನಾಭಿಲಾಷಿಯಾದ ಪುರುಷನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅನನ ಅವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿ 
ಸುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಸಂಸಾರಬಂಧಸಾಥಕಗಳಾದ ರಾಗದ್ವೇಷಗಳನ್ನು 
ಶಿಥಿಲಮಾಡುತ್ತಡೆ. ಉಪ, ನಿ ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ « ಸದಲ್ಯ-ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ' ಎಂಬ ಅರ್ಥತ್ರ 
ಯವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ರದವು ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಒಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಅರ್ಥ ಸಂಗತವಾಗಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮ 


ವಿದ್ಯೆಗೆ ಸಾಧೆಕವಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೂ ಸನಿಷತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

ಬ್ರಹ್ಮನಿಡೈಗೆ ಅದ್ವೈತಾತ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ವಿಷಯ. ಈ ತತ್ತ್ವವು ಉಪ ಪತ್ತಿನ ಇನ್ನು ಯಾವ ಪ್ರಮಾಣದಿಂ 
ದಲೂ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮತತ್ತ್ವಕ್ಕೆ ರೂಪರಸಾದಿಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಚನ್ಸುರಾದಿ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗು 
ವುದಿಲ. « ಅಹಂ ಮನುಷ್ಯಃ > (ನಾನು ಮನುಷ್ಯನು, ನಾನು ಭೋಗಿಸುವವನು) " ಅಹಂ ಭೋಕ್ತಾ, ಅಹಂ ಕರ್ತಾ' 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾನಸಸ್ರ ತ್ಯಕ್ಷದಿಂದಲೂ ಅದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸ್ಥೂಲಸೂಕ್ಷ್ಮ ದೇಹವೇ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ತೋರುವುದು. * ಅಹಂ ಬ್ರಹ್ಮ' (ನಾನೇ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪನು) ಎಂಬ ಮಾನಸಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವುಂಟಾದರೂ ಅದು ಶಾಸ್ತ್ರಜನ್ಯ 
ವಾಡುದರಿಂದ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಿಂದ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಈ ಆತ್ಮತತ್ವ ತಿಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅನುಮಾನವೂ ಪ್ರನರ್ಕಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ | [ಆ. ೨ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ಕ ಇಂ ಣನ 


ರಾ 


ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಧರ್ಮವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧಕವಾದ ಯಾನ ಲಿಂಗವೂ (ಹೇತು) ಸಿಗಲಾರದು. ಹೇಗೋ 
ಕಲ್ಪಿಸಿ ಹೇತುವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ನಕ್ಷಧರ್ಮತ್ವವಿಲ್ಲದೆ (ಹೇತುವು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಅದೇ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಸಿದ್ದ 
ರೂಪ ಹೇತ್ವಾಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ.) ಅಸಿದ್ಧತ್ವ ಹೇತ್ತಾಭಾಸವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ, ಕರ್ಮಕಾಂಡದಿಂದಲೂ ಈ ತತ್ವ ಹೊಂದಲು 
ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಉಪಥಿಷದೊಂದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧನ. ಶ್ರುತಿಯೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಾದಿಗಮ್ಯತ್ವವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ 
ಕೇವಲ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು “ ನಾವೇದವಿನ್ಮನುತೇ ತಂ ಬೃಹಂತಂ » « ಶಂ ತೌಪನಿಷದಂ ಸೃಚ್ಛಾವಿ.' 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಅನನ್ಯಲಭ್ಯವಾದ  (ಇನ್ನ್ಟಾವುದರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯದ) ಔಷಧಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ 
ಚಿಕಿತ್ಸಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮಾತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೋ ಹಾಗೆ ಅದ್ವೈತಾತ್ಮತತ್ವವು ಉಪನಿಷದೊಂದರಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವೇ ವಿಷಯ ॥| 


ಈ ತತ್ತ್ವಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವೇ ಪ್ರಯೋಜನ ಮೊದಲು ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಕ ಆತ್ಮನೈವಾಾತ್ಮಾ ೦ ಪಶ್ಯತಿ? ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ನೋಡುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಅ 
ವಿದ್ಯಾಗ್ರಂಥಿ ನಾಶವಾಗುತ್ತದೆ. “ ಏತದ್ಯೋ ವೇದ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ಸೋನಿದ್ಯಾಗ್ರ ಂಥಿಂ ವಿಕೆರತೀಹೆ ನಾನ್ಯಃ | 
(ಮುಂ-೨-೧-೧೦) (ಆತ್ಮ ಕ್ಯಾನುಭವವನ್ನು ಪಡೆದವನು ಅವಿದ್ಯಾಗ್ರಂಥಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ.) ಎಂದು ಶ್ರುತಿ 
ಯೂ ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ, ಆವರಣ ಅನಿದ್ಯೆಯು ನಷ್ಟವಾದಮೇಲೆ ಅಂತಃಕರಣತಾದಾತ್ಮ್ಯಜ್ಞಾನವೂ ಕರಗಿ, ಆತ್ಮನು 
ಚಿದ್ರೂಪ, ಜಡರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಶಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೂರವಾಗುತ್ತವೆ. ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಕರ್ಮವೂ ಕ್ಷೀಣ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. « ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾದೊಡನೆಯೇ ಹೃದಯಗ್ರಂಥಿ ನಾಶವಾಗಿ, ಎಲ್ಲಾ ಸಂಶಯಗಳೂ ದೂರವಾಗಿ ಅವನ 
ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳೂ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ '' (ಮುಂ-.೨-.೨-೮) ಎಂದು ಮುಂಡಕದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇಹ ಲೋಕೇಜಃಪಿ ಹರ್ಷಶೋಕಪರಿತ್ಯಾಗೋ ಭವತಿ | 4 ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗಾಧಿಗಮೇನ 

ದೇನಂ ಮುತ್ತಾ ಧೀರೋ ಹರ್ಷಶೋಕ್‌ ಜಹಾತಿ” (ಕಾ-೨-೧-೧೨) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ಕಾಮ್ಯ. 

ಮಾನಸ್ಯ ಸತ್ಯತತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಾಸ್ತತ್ವಾನ್ಸಿಯಮಿತಾಂತಃಕರಣತ್ತೇನ ನಿಷಯದರ್ಶನಾಭಾವಾಚ್ಚೆ ಕಾಮ- 

ನಿಲಯೋ ಭವತಿ | “ ಪರ್ಯಾಸಪ್ತಕಾಮಸ್ಯ ಕೃತಾತ್ಮನಶ್ಚ ಇಹೈವ ಸರ್ವೇ ಪ್ರನಿಲೀಯಂತಿ 

ಕಾಮಾಃ” (ಮು-೩-೨-೨) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಥಾ ತಸ್ಯ ದ್ಯೂತಾದಿಸ್ಕಾನಿನೀ ಕ್ರೀಡಾಷ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇವ। 

ಸಂಧ್ಯಾವಂದನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ರೂಪಾ ಕ್ರಿಯಾಪ್ಯಾತ್ಮನ್ಯೇನ | “ ಆತ್ಮಕ್ರೀಡ ಆತ್ಮರತಿಕ್ರಿ ಯಾನೇಷ 

' ಬ್ರಹ್ಮನಿದಾಂ ವರಿಷ್ಕ8 ? (ಮುಂ-.೩-೧-೪) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಈದೃಶಸ್ಯ ಲೌಕಿಕವೈದಿಕಕರ್ಮಕರ್ತ- 

ವ್ಯಾಭಾನಾದಯೆಂ ಕೃತಕೃತ್ಯಃ | « ಯತ್ಪೂರ್ಣಾನಂದೈಕಬೋಧಂ ತದ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಹಮಸ್ಮೀತಿ ಕೃತ- 
ಕೃತ್ಯೋ ಭವತಿ ? (ಸರಮಹಂ-೩) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ ॥ | 


ದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಯೋಗಾಧಿಗಮೇನ ದೇಮ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ಹರ್ನಶೋಕೌ ಜಹಾತಿ '' (ಕಾ-೨-೧-೧೨) ಎಂದು 
ಕಠೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅತ್ಮಜ್ಞಾನಿಗೆ ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಸುಖ ದುಃಖಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೊಂದ 
ಬೇಕಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವ ನನ್ನು ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ, ಅಂತಃಕರಣ (ಚಿತ್ರ) ನಿಯಮಿತವಾದುದರಿಂದೆ ಯಾವ ವಿಷಯ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವೂ 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲಕಾಮನಾವಿಲಯವಾಗುತ್ತದೆ, (ಹೊಂದಬೇಕೆಂಬ ಯಾವ ಆಸೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ.) ಎಲ್ಲಾ 

೧. 
ಕಾಮನೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆತ್ಮಕಾನುನೆಯನ್ನು ಪಡೆದಮೇಲೆ ಕ್ಷುದ್ರ ಕಾಮನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಷ್ಟವಾಗುತ್ತವೆ ? ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯೂ 


Si 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 631 


I, 


ms 


ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ, (ಮುಂ-೩-.೨-೨). ಆತ್ಮಸಾಕ್ಸ್ರಾತ್ವಾರಸಡೆದನನಿಗೆ ದ್ಯೂತಾದಿಗಳಂತೆ ಕ್ರೀಡೆಯೂ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ. 
ಸಂಧ್ಯಾವಂದನ, ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿಯೇ. ಲೌಕಿಕವೈದಿಕಗಳಾದ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅವನೇ ಕೃತಕೃತನು. ಇದನ್ನೇ “" ಯತ್ಪೂರ್ಣಾನಂದೈಕಬೋಧಂ ತದ್ಭ $$ ಹ್ಮಾಹಮ 
ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ಭವತಿ” ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. « ಜ್ಞಾನಾಮೃತಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದಿದ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾದ 
ಯೋಗಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಶ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇರುವುದಾದರೂ ಮಾನಸಿಕವಾದ ವ್ಯಾಪಾರ ಒಂದೇ «" ಎಂದು 
ಸ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಜ್ಞಾನಾಮೃಶೇನ ಶೃಸ್ತಸ್ಯ ಕೃತಕೃತ್ಯಸ್ಯ ಯೋಗಿನಃ | 


- ನೈವಾಸ್ತಿ ಕಿಂಬೆತ್ಕರ್ತವ್ಯಮಸ್ತಿ ಚೇನ್ಮಾ ನಸಂ ಚ ತತ್‌» ಇತಿ ಸ್ಕೃ ತೇಶ್ವ ॥ 

ಏತಾವೃಶಸ್ಯ ಯೋಗಿನಃ ಸರ್ವದಾ ಮನಸಿ ನಿಷ್ಕಾನಿಮಿತ್ತ ಅನಂದ ಆನಿರ್ಭವತಿ | “ರಸೋ 
ವೈ ಸಃ । ರಸಳ ಲಬ್ಸುಃsನಂದೀ ಭನತಿ!?” (ಫೈ-ಉ-೨-೭-೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಸೇಯಮುಪ- 
ನಿಸದಃ ಪ್ರಯೋಜ Bee ರಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ! ಸಂಬಂಧಶ್ಚ ಕರ್ಮಕಾಂಡೇನೆ ಸಹ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಭಾನಃ। 
ಉಪನಿಸದಿ ಸಾಧ್ಯಂ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಕರ್ಮಕಾಂಡೇಷು ಚಿತ್ತೆಸಂಸ್ಕಾರಾಯ ಪಾಪ 
ಕ್ಷಯೇಣ ವಾ ನಿನಿದಿಷೋತ್ಪಾದನೇನ ವಾ ತಾನಿ ಸಾಧನಾನ್ಯಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರತಿಸಾದಿ. 
ತಾನಿ | ಅತ್ರೈ ತಂ ಯಥೋಕ್ತ ಸಂಬಂಧಮಸಹಮಾನಾಃ ಪ್ರತಿನಾದಿನೋ ಬಹುಥೋತ್ರಿಷ್ಕಂತಿ | 
ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚಿದ್ದ )ಹ್ಮಜ್ಞಾ ತನನ ರಪೇಸ್ಸ್ಯೇಣೈನ ಮೋಕ್ಷಂ ವರ್ಣಯಂತಿ! ನಿಸಿದ್ಧಕಾ- 
ಮ್ಯಯೋಃ ತ] ಸರ್ವಾತೆ ನಾ ಪರಿತ್ಯಾ ಗೇನ ಭಾನಿನೋತ್ತಮಾಢನುಜನ್ಮನೋರಸಂಭೆವಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯನೈನಿತ್ತಿಕಾನುಷ್ಠಾ ನೇನ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಾನುದಯಾತ್ರಾ ರಬ್ಧಕರ್ಮಣೋ ಭೋಗೇನ ವಿನಾಶಾ- 
ದ್ಹೇಹಾಂತೇ ಮುಕ್ತಿರೇವ ಪರಿಶಿಷ್ಯತ ಇತಿ | ತದಯುಕ್ತಮ್‌ ॥ ಇರರ ಸಕಾಮ್ಯಯೋಃ 
ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಜಾ ಟ್‌ ತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿ ಕಯೋರಪಿ ಫಲಸದ್ಭಾ ನ ಶಾಸ್ತ್ರಾಜ್ಜನ್ಮಾ ೦ತರಕೃ- 
ತಾನಾಂ ಜೆ ಬಹುಜನ್ಮ! ಹೇತೊನುಂ ಸಂಭವಾನ್ನಾಸಿ ಜ್ಜ ನಮಂತಕೇಣ ಮುಕ್ತಿ | ಅನ್ಯೇ ಕ 
ಜಾ ಸಪ್ರಾಢಾನ್ಯೇನ ವಾ ಕರ್ಮಸಪ್ರಾಧಾನೈನ ವೋಭಯ ಶ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ವಾ ಜ್ಞಾ ನಕರ್ಮಣೋಃ 
ಸಮಚ್ಚ ಯೋ ಮುಕ್ತಿಹೇತುರಿತ್ಯಾ ಹುಃ | ತದಯುಕ್ತಂ ಹರಸ್ಪ ರವಿರುದ್ಧ ಯೋಃ “ಮುಚ್ಚ ಯಾ- 
ಸಂಭವಾತ್‌ | ನಿರ್ವಿಕಾರಾತ್ಮಬುದ್ಧಿ ಜ್ಞಾನಂ» ಅಹಂ ಕರ್ತಾ Re ಕುಲಮಿತಿ ಭ್ರಾಂತ್ಕಾ 
ಶರ್ಮಪ್ರವೃತ್ತಿರಿತಿ EEN (1. ಪುನರ್ಜ್ನನಸ್ಯೈವ ಮುಕ್ತಿ ಹೇತುತ್ತೆ ಆಸಿ ಸೋಪಾನ- 
ಪಂಕ್ಕ್ಯಾ ಹರ್ಮ್ಯಾಧಿರೋಹಣನ್ಶಾ ಯೇನ ಸಂಧ್ಯಾ ವಂದನಮಾರಭ್ಯ ಸಹಸ್ರ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಾಂತೇಷು 
ವೈದಿಕೇಷು ಕರ್ಮಸ್ವ ನುಸ್ಮಿ ಶೇಷು ಹೆಶ್ಚಾತ್‌ಜ್ಞಾಾ ನಾಧಿಕಾರಮಿಚ್ಛ ತಿ | ತದಪ್ಯಯುಕ್ತಮ್‌ | ಅಲ್ಪಾ. 
ಯುಷಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ತದಸಂಭವಾತ | ಅಪರೇ ಪುನಃ ಪ ಸ 100 ವಿಲಾಪನೇನ ಕರ್ಮಕಾಂಡ- 
ಸ್ಕೊ ೇಸಯೋಗ-ಚ್ಛೆ :ತಿಸ್ವರ್ಗಕಾಮೋ ಯಜೇತೇಶ್ಯುಕ್ತೇ ಸತ್ರ ಬರ್ಥಾದ್ದೇಹಾತ್ಮಭಾವಸ್ಯ ಪ್ರನಿಲಾ- 
ಪ್ಯ ದಿತಿ ತದಸತ್‌ |ಬಬಂಧಪ್ರೆ ಯಾಸಪೆ ತ್ರೆಸಂಗಾತ್‌। ಯಥಾ ಬಕಬಂಧನಕಾಮಸ್ತತ್ಸನೀಸೇ 
ಗತ್ವಾ ತದಾನೀಮಬದ್ಧ್ವಾ ಶಿರಸಿ ನನನೀತಂ ಸತ್‌ ನಿಲೀನಸ್ಯ ನವನೀತಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಶ್ರ ನೇಶೇ 


ಸತಿ 'ನಿಮೀಲಿತಚಪುಸ್ಕ ೦ ಬಕಂ ಶಶ್ಚಾತ್‌ಬದ್ದಾತಿ ತಥಾ*5ಯಂಪ್ರೆ ಸು ತಕ? ದೀ ಸಾಕ್ಸಾ- 


632 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಂ [ಆ,೨. ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ಬಣಣ 


ಹ 


ದ್ವಿಲಾಪಕಂ. “ಅಸ್ಥೂಲಮನೆಣು? ಯ(ಬೃ- ೩-ಲೆ.೮) ಇತ್ಯಾದಿಕಮುಪನಿಷದ್ವಾಕಮುಪೇಶ್ವೈ 
ನಿಲಾಪಸ್ಯಾನಭಿಧಾಯಕೇನ ಸ್ವರ್ಗಕಾಮಪದೇನಾರ್ಥಾದ್ದಿಲಾಪಯತೀತಿ ವ್ಯರ್ಥೊಆಯಂ 
ಪ್ರಯಾಸಃ | ಏಕೇತು ವೇದೋಕ್ತಕೃತ್ಸ್ನಕರ್ಮಭಿಸ್ತತ್ತತ್ಛಲೇಷು ಭುಕ್ತೇಷು ಕಾಮೇ ಪ್ರಲೀನೇ ಸತಿ 
ಪಶ್ಚಾಜ್ಞಾನಾಧಿಕಾರ ಇತಿ ನರ್ಣಯಂತಿ | ತದಪ್ಯಯುಕ್ತಮ್‌ | ಭೋಗೇನ ಕಾಮಲಯಸ್ಕ್ಯಾಸಂಭ- 
ವಾತ್‌ ॥ 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ಯೋಗಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ವಿದ್ಯಾಥಿಮಿತ್ತವಾದ ಆನಂದವು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
“ ರಸವೇ ಆತ್ಬತತ್ವವು. ಇದನ್ನು ಹೊಂದಿ ಸದಾ ಆನಂದತುಂದಿಲನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ” ಎಂದು (ತೈ-ಉ-೨-೭-೧) ಶ್ರುತಿಯು 
ಬೋಧಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಸರಂಪರೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕರ್ಮಕಾಂಡಕ್ಕೂ ಇದಕ್ಕೂ 
ಸಾಧ್ಯಸಾಧನಭಾವಸಂಬಂಧ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯ ಇದ(ಅವಶ್ಯಹೊಂದಬೇಕಾದ) ಆತ್ಮತತ್ವ್ವ 
ಜಾ ನವು ಪ್ರಕಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಅಂತಃಕರಣಶುದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಪಾಪಕ್ಷಯರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ವಿವಿದಿಷಾ 
(ಮೋಕ್ಷೇಚ್ಛ್ರಾ) ಅಂದರೆ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯಲೇಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಹುಚ್ಚಿ ಸುವುದರಿಂದಾಗಲೀ ಸಾಧನಗಳಾದ 
ಆಗ್ನಿಕೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಳು ಬೋಧಿತವಾಗಿವೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ : ಕೆಲವು ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳು 
ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ಆಕ್ಷೇನಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಕೆಲವರು ಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾ ನನಿಲ್ಲದೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿಷಿದ್ದ, ಕಾವ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತ್ಯಜಿಸಿದರೆ ಆಗ ಮುಂದೆ ಉತ್ತಮ ಅಥವಾ ಅಧಮಜನ್ಮ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯವಾಯ(ರೋಷ್ಕ ಪುಣ್ಯಪಾಪ) ಉಂಟಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅನುಭವಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಬ್ಧ ಕರ್ಮಗಳು ವಿನಾಶ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಈದೇಹಾವಸಾನವಾದೊಡನೇ ಮೋಕ್ಷವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ, ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ನಿಷಿದ್ದ 
ಕಾವ್ಯಗಳು ಅನಂತವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವೇ. ನಿತ್ಯನೈಮಿತ್ತಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ 
ಫಲವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಪ್ಪುಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಆವುಗಳಿಗೆ ಫಲಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಜನ್ಮಾಂತರಕೃತಕರ್ಮಗಳು ಅನಂತವಾದುದರಿಂದ 
ಬಹುಜನ್ಮ ಹೊಂದಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವುದರಿಂದಲೂ ನಮೋಕನಿಲ 


ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಜ್ಞಾನವೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೇ ಸಪ್ರಧಾನನಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಇವೆರಡೂ ಸಮ 
ಪ್ರಧಾನನಾಗಲಿ, ಆದರೂ ಇವೆರಡು ಸಮುಚ್ಚಿ ತವಾಗಿಯೇ (ಸೇರಿಯೇ) ಮುಕ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಇದೂ ಸಮಂಜಸವಲ್ಲ, ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಗಳು ಸರಸ್ಪರವಿರುದ್ಧ ಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಮುಚ್ಚಯವೆಂದೂ ಸಂಭವಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಾನ ವಿಕಾರವೂ ಇಲ್ಲದ ಆತ್ಮಬುದ್ಧಿಯೇ ಜ್ಞಾನವು, ನಾನೇ ಮಾಡುವವನು, ಇದು ನನ್ನ ಸಂಸಾರವೆಂಬ 
ಭ್ರಾಂತಿಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡುವುದೇ ಕರ್ಮ. ಹೀಗೆ ನಿರೋಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆರಡೂ ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಜ್ಞಾನವೇ ಮೋಕ್ಷಸಾಧನವಾಗಲಿ ಆದರೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸೋಪಾನಗಳ (ಮೆಟ್ಟಿಲು) ಮೂಲಕ 
ಮಹೆಡಿಯನ್ನು ಹತ್ತುವಂತೆ, ಸಂಧ್ಯಾನಂದನೆಯನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಸೆಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಸತ್ರ (ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞ ನಿಶೇಷ) ದವರೆಗೆ ಯಾವ ವೈದಿಕಕರ್ಮಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿನೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆಯೇ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇದೂ ಅಸಂಭವ, ಅತ್ಯಲ್ಪವಾದ ಆಯೆಸ್ಸುಳ್ಳ ಮೆನುಷ್ಯನು ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಅನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡುವುದಾದರೂ ಹೇಗೆ ? 


ಖಂಡ ೧ 
] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 693 


ಕೆಲನರು ಸೃಸಂಚ ಸ ವಿಲಾಸ = ತ 
EES A 
ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಬಕಬಂಧನ ಪ್ರಯಾಸದಂತೆ ಇದು ವ್ಯರ್ಥ. ಸಚ ಕ ಚ. ಎ ಹತ 
| ನನ ಪ್ರ ಬ್ಬನು ಒಂದು ಬಕವನ್ನು 
(ಕೊಕ್ಕರೆ) ಹಿಡಿಯಲು ಅದರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿಯೂ ಹಿಡಿಯದೆ ಅದರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಬೆಣೆ ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಬಿಸಲಿನಿಂದ ಅದು 
ಕರಗಿ ಬಕದ ಕಣ್ಣಿ ನಮೇಲೆ ಸುರಿದಾಗ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ದ ಆ ಬಕವನ್ನು ಆಮೇಲೆ ee ಸ ಸಾಕ್ಸಾದ್ವಿ ಲಾಪಕ 
ವಾದ « ಅಸ್ಥೂ ಲಮುನಣು (ಬೃ, ೩-೮-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಉಸನಿಷದ್ವಾ ಕೃಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಗೆಳೆದು ನಿಲಾಸನವನ್ನೆ ಹೇಳಿದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಕಾಮಾದಿಸದೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವುದು ವ್ಯರ್ಥವೇ. 
ತತಥಾಚ ಸ್ಮರ್ಯತೇ 

“4 ನ ಜಾತು ಕಾಮಃ ಕಾಮಾನಾಮುಸಭೋಗೇನ ಶ್ಯಾಮತಿ | 
ಹವಿಷಾ ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಮೇವ ಭೂಯ ಏನಾಭಿನರ್ಥತೇ ? ಇತಿ ॥ 
ಭಾ-ಆದಿ-ಅ-೮೫-ಶ್ಲೋ-೧೨ ॥[ 


ತಸ್ಮಾನ್ಮತಾಂತರಾಣಾಮಯುಕ್ಚ ತ್ವಾರ್ತಜ್ಞಾನಕರ್ಮಣೋಃ ಸಾಧ್ಯಸಾಧನರೂಪತ್ವಾತ್ತತ್ಪ). 
ತಿಸಾದ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ವಮೇವ ಠಯೋಃ ಸಂಬಂಧಃ | ಅಧಿಕಾರೀ ತತ್ರ ಜಿಜ್ಜಾಸುರೇನ ನತು ಚಿಕೀ- 
ರ್ಷುಃ ಯಶ್ಚ ಚಿಕೀರ್ಸೋರಧಿಕಾರಂ ಮನ್ಯತೇ ಸ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯ8 | ವೇದಾಂತಾಧಿಕಾರೀ ಯತ್ಪಾರ್ಯಂ 
ಚಿಕೀರ್ಷತಿ ತತ್ವಿಂ ಕಾರ್ಯಸಾಮನ್ಯಂ ಕಿಂವಾ ಕಾರ್ಯನಿಶೇಷಃ | ನಾಃಂದ್ಯಃ | ಕಾರ್ಯಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯ 
ವೇದಾಂತೇಷ್ಟಪ್ರತೀತೇಃ | ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನಾದಿವಾಕ್ಕೇಷು ಕುರ್ಯಾದಿತಿಪದಸ್ಯಾದರ್ಶನಾತ್‌ | ವಿಶೇಷ- 
ಪೆಕ್ನೇಪಿ ಕೋಸ್‌ ಕರ್ತವ್ಯೋ ವಿಶೇಷಃ 8೦ ವಾಸನಾನಾಂ ನಿರೋಧಃ ಕಿಂವಾ ಮನಸೋ ನಿರೋಧ 
ಉತ ಪ್ರತಿಪತ್ತಿರಾಹೋಸ್ಟಿತ್ರಸಂಖ್ಯಾನನಾ3್‌ | ಸರ್ನಥ್ರಾಪಿ ವೇದಾಂತಾನಾಂ ಕಾರ್ಯಪರತ್ವಂ 
ನೋಪಪದ್ಯಶೇ | ಸತ್ಯಜ್ಜಾನಾದಿವಾಕ್ಯೇಷು ಯಥೋಕ್ತವಾಸನಾನಿರೋಧಾದಿನಿಧೇರಪ್ರತಿಭಾಸಾತ್‌ | 
ಅನರ್ಥಾನಿನಾರಕತ್ಸೇನ ಸುಸುಪ್ತ್ಯಾದೌ ದೃಷ್ಟ ತ್ವಾದ್ವಾಸನಾಮನೋನಿರೋಧಾವಪೇಕ್ಷಿತಾ- 
ವಿಸಿಚೇತ್‌ ಏನಂ ತರ್ಹಿ ಸುಸುಪ್ತ್ವಾದಿದೃಷ್ಟಾಂತೇನಾನ್ಹಯವ್ಯತಿರೇಕಸಿದ್ದತ್ವಾದೇತೌ 
ಶಾಸ್ತ್ರೇನ ನ ವಿಧಾತವ್ಯೌ | ನಾಪಿ ತೃತೀಯಃ ಪಕ್ಸಃ । ಕರ್ತುಮಕರ್ತುಮನ್ಯಥಾ ವಾ 
ಕರ್ತುಮಶಕ್ಯತ್ತೇನಾಪುರುಷತಂತ್ರಾಯಾಃ ಪ್ರಮಾಣ್ಮೈಕಜನ್ಯಾಯಾಃ ಸಪ್ರತಿಸತ್ತೇರ್ನಿಧ್ಯಸಂಭೆ- 
ವಾತ್‌ | ನಾ ಪಿ ಚತುರ್ಥಃ | ಶಬ್ದಯುಕ್ತ್ಯಾವೃತ್ತಿರೂಪಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾನಸ್ಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಯಾರಹೇತುತ್ವಾ 
ಭಾವಾತ್‌ | ಯಥಾಪ್ರಥಮಪ್ರವೃತ್ತೇ ಶಬ್ದಯುಕ್ತೀ ಸಾಕ್ಸಾತ್ವಾರಂ ನ ಜನಯತ ಏನಮಸಕೃದಾ- 
ವೃತ್ತೇರಪಿ 1 ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರ್ಯಸಾಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಕಾರ್ಯವಿಶೇಷಸ್ಯ ವಾ ವೇದಾಂತೈರಪ್ರತಿಸಾದ್ಯತ್ವಾನ್ನ 
ಚಿಕೀರ್ಸೋರತ್ರಾಧಿಕಾರಃ - ಕಿಂ ತು ಸಿದ್ದಬ್ರಹ್ಮತತ್ತೈಸ್ಕೈನ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯತ್ವಾತ್ಕ್‌ ಜಿಜ್ಞಾಸೋರೇವಾ 
ತ್ರಾಧಿಕಾರ ಇತಿ ಸ್ಥಿರಮ್‌ | ನನು ಜಿಜ್ಞಾಸೋರಸಿ ನೇದಾಂತಾಃ ಪ್ರಮಿತಂ ನ ಜನಯಂತಿ ತತ್ರಾ- 


ಮಾಣ್ಯ ಸ್ಕೈ ವಾಭಾವಾದಿತಿ ಚೇತ್‌ | ತತ್ರ ವಕ್ತನ್ಯಮ್‌ / ಕಂ ಸಾಧಕಾಭಾವಾತ್ರಾಮಾಣ್ಯಾಭಾವಃ 


ಆಹೋಸ್ಟಿದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಹೇತುಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ನಾಂದ್ಯ8 | ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಾಂಗೀಕಾರೇಣ 


ಸಾಧಕಾನಸೇಕ್ಷತ್ವಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯೇಸಸಿ ಕಿಮಬಜೋಧಕತ್ವಾದಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಮುತೆ ಬಾಧಿತತ್ವಾದಥ 


| 
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ಮಾನು 


ವಾನುವಾದಕತ್ತಾತ್‌ | ನಾಂದ್ಯ8 8 * ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರೆ ಆಸೀತ್‌” (ಐ-ಆ-೨-ಅ.. 
೧-೩೦-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯವಾಂತರವಾಕ್ಕಾನಾಂ ಚ ಶ್ರವಣಮಾತ್ರೇಣ ಜೋಧೋಪಲಂಭಾತ" | ಕರ್ಮ- 
ಕಾಂಡೋಕ್ತ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿವಾಕ್ಯವಸ್ಸ ದಾರ್ಥಾನಾಂ ಸಂಸರ್ಗ ಏವಾತ್ರಾವಬುಧ್ಯತೇ ನಶ್ಶ-- 
ಖಂಡಾರ್ಥ ಇತಿ ಚೇನ್ಮೈೈ ನಮ್‌! “ ಸ ಏಷ ನೇತಿ ನೇತ್ಯಾತ್ಮಾ” (ಬೃಹದಾ) ಇತ್ಯಾದಿತ್ವಂಪದಾರ್ಥ- 
ಶೋಧಕವಾಕ್ಕೈಃ * ಆಸ್ಕೂಲಮನಣು ” (ಬೃ-೩-೮-೮) ಇತ್ಯಾದಿತೆತ್ಸದಾರ್ಥ ಶೋಧಕವಾಕ್ಯೈಕಶ್ವ 
ಶೋಧಿತತತ್ತ್ವಂಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯಾಖಂಡಾರ್ಥತ್ವಾವಬೋಧಾತ್‌ | ನಾಪಿ ದ್ವಿತೀಯಃ | ಪ್ರತ್ಯ- 

ಕ್ಪಾನುಮಾನವಿಧಿನಿಸೇಧಶಾಸ್ಟ್ರಾದೀನಾಂ ಮಾಯಾಕಲ್ಪಿತಭೇದಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಚರಿತಾರ್ಥಾನಾಂ ವಾಸ್ತ- 


ವಾದೆ ಸಿ ತಜೋಧಿವೇದಾಂತಬಾಧಕತ್ವಾ ಸಂಭನಾತ್‌ ॥ 


ಹ ವ ನಾ ದಾದಾ 


ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ಫಲಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವಿಸಿದಮೇಲೆ 
ಕಾಮವೆಲ್ಲಾ ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಆಮೇಲೆ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮೋಕ್ಷಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಜ್‌ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. 
ಭೋಗದಿಂದ ಎಂದೂ ಕಾಮನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. "" ತುಪ್ಪದಿಂದ ಬೆಂಕಿಯು ಅಧಿಕವಾದಂತೆ ಕಾಮೋನಭೋಗದಿಂದ 
ಕಾಮನೆಯು ಹೆಚ್ಚಾಗುವುದಲ್ಲದೆ ಎಂದೂ ನಾಶವಾಗುವುದಿಲ್ಲ'' ವೆಂದು ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರತಿವಾದಿಗಳ 
ವಾದವೆಲ್ಲವೂ ಫಿರ್ಯುಕ್ತಿಕವಾದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಕರ್ಮಗಳು ಸಾಧ್ಯಸಾಧನರೂಸವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ 
ಪಾದಕಭಾನರೂಸಸಂಬಂಧವು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 


ಬ್ರಹ್ಮಜಿಜ್ಞಾ ಸುವೇ ಇಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಿ. ಚಿಕೀರ್ಣು ಅಂದರೆ ಕರ್ಮಮಾಡುವವನು ಅಧಿಕಾರಿಯಲ್ಲ. ಅವನೇ 
Sods ಅವನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯ ಯಾವುದು? ಕಾರ್ಯಸಾಮಾನ್ಯವೇ? ಅಥವಾ ಕಾರ್ಯ ವಿಶೇಷವೆ ? 
ವೇದಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರ್ಯಸ ಸಾಮಾನ್ಯ ಯಾವುದೂ ತೋರದಿರುವುದರಿಂದ ಈಸ ಪಕ್ಷ ಯುಕ್ತವಲ್ಲ. ಸ ಜ್ಞಾನಾದಿ 
ಬೋಧಕಗಳಾದ ವೇದಾಂತವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕುರ್ಯಾತ್‌ (ಮಾಡಬೇಕು) ಎಂಬಸಪದವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ, ವಿಶೇಷಪಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಬೇಕಾದ ವಿಶೇಷಕಾರ್ಯ ಯಾವುದು ? ವಾಸನಾನಿರೋಧವೇ ? ಅಥವಾ ಮನೋನಿರೋಧವೇ ? ಅಥವಾ 
ಪುತಿಪತಿ ಯೇ (ಜ್ಞಾನ) ? ಅಥವಾ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾನವೇ ಯಾವಸಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಕಾರ್ಯಸರತ್ವ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸತ್ಯಜ್ಞಾ ನಾ ದಿಬೋಧಕವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸನಾಥಿಕೋಧಾದಿವಿಧಾನವು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಲಿ ಯಾನ ಅನರ್ಥಾದಿಗಳೂ 
ಸುಷುಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ RR ವಾಸನಾನಿಕೋಧಾದಿಗಳು ಅನೇಕ್ಷಿತವಾಗಿನೆಯೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದರೆ ಅದೂ ನಿರ್ಯಕ್ತಿಕ 
ವಾಗಿದೆ, ಸುಷುಪ್ತಿ ನಷ್ಟಾ ೦ತದಿಂದಲೇ ವೇದಾ: ತಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಅದು ಯಾವುದೂ ವಿಹಿತವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಪ್ರತಿಸತ್ತಿ ವಿಧಾನವೂ ತ ಅದು ಕಾರ್ಯವಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಪುರುಷತಂತ್ರ(ಅಧೀನ)ವಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿಧಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಶಬ ಿಯುಕ್ತ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಆನೃತ್ತಿಗೇ ಪ್ರಸಂಖ್ಯಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೂ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಷುತ್ಥಾರ ಹೇತು 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಬಾರಿ ಹೇಳಿದ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ್ಯದಿಗಳಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾ ನ್ಲಿತ್ಕಾರವಶಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದಮೇಲೆ ಎಷ್ಟುಬಾರಿ 
ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿದರೂ ಸಾಕ್ಟಾ ೨್ಲತ್ಯಾರವಾಗಿಲಾರದು. ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಯತ್ವಸಂಭವಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಚಿಕೀರ್ಷುವಿಗೆ ಇ 
ವೇದಾಂತದ ಸಿದ್ಧಬ ನ್ರಿಹ್ಮತತ್ವ ವೇಪ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯ ವಾದುದರಿಂದ ಜಿಜ್ಞಾ ಸುವೇ ಅಧಿಕಾರಿಯೆಂದು ನಿಶ್ಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ.. ವೇದಾಂ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಸ್ವತಃ ಪ್ರಾ ಹಿ ನಿರುಪುಡರಿಂದ ಇತರ ಸ ಧ್ಭಕತಪೇಕ್ಷ ಯವನ ಮಲಕಿಷ್‌ ಆತ್ಮಾವಾ ಇದಮೇಕ ಜ್‌ 
ಆಸೀತ್‌ ? ಇತ್ಯಾದ್ಯಾವಾಂಶರವಾಕ್ಯಶ್ರ ನಣದಿಂದಲೂ, "4 ಸ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ” ಇತ್ಯಾದಿಮಹಾವಾಕ್ಯಶ್ರ ನಣದಿಂದಲೂ, 
ಜಿಜ್ಞಾ ಸುವಿಗೆ ಬೋಧಉಂಟಾಗುವುದರಿಂದ ಅಬೋಧಕತ್ವ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಆಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಶಂಕೆ ಮಾಡಬಾರದು, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ 


| 
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ENN 


ಮಾದಿವಾಕ್ಕ ಗಳಂತೆ NRA ಆವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತೋರುವುದಲ್ಲದೆ ಅಖಂಡವಾಕಾ ್ಯರ್ಥಬೋಧ ಅದರಿಂದಾಗು 
ತ ಆಸೇಕ್ಷಿನಬಾರದು. " ಸ ಏಷ ನೇತಿ ಡಿ ತ್ಮಾ” ಇತ್ಯಾದಿ " ತ್ವಂ? ಪದಾರ್ಥ ಬೋಧಕವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ 
ತತ್‌, ತ್ವಂಪದಾರ್ಥಗಳು ಶೋಧಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಖಂಡ ಪ್‌ ಬರಲು ಯಾವ ಶೆರಂದರೆಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರ ತ್ಯಕ್ಸಾದಿಪ್ರ ಮಾಣಗಳೂ, ವಿಧಿನಿಷೇಧಾಶಾಸ್ತ್ರಗಳೂ ಮಾಯಾದಿಂದ ಕಲ್ಲಿ ಲ್ಸಿತವಾದ ಭೇದವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಚರಿತಾರ್ಥ 
ಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಂದ ವಾಸ್ತವಾದ್ದೈತ ಬೋಧಕವೇದಂತಕ್ಕೆ ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಾಂತಿಗಳು ಹೀಗೆ 
ದೃಷಾಂತ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅತ ಏನಾನ್ಯತ್ರೋಕ್ಕಂ 
“ ವಾಸ್ತವೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಸ್ನ ನ್ನೇ ಕಲಿತಾ ಶೊದ್ರತಾ ಯಥಾ ॥ 
ನ ವಿರುದ್ಧಾ ತಥಾ ಭೇದೋ ನಾಜ್ವೈತೇನ ನಿರುಧ್ಯತೇ ” (ವಾ-ವೃ-) ಇತಿ. 


ಪಿ ಶೃತೀಯಃ | ಆತ್ಮತತ್ವನಿಷಯಸ್ಯ ಪುರೋವಾದಿನಃ ಪ್ರಮಾಣಾಂತರಸ್ಯಾಭಾವೇನಾನುವಾದ- 
ಕತ್ತಾಸಂಭವಾತ್‌ | ವೇದಾಂತಸಿದ್ಧಾಂತಮಜಾನದ್ಭಿರ್ವಾದಿಭಿರ್ಲೌಕಿಕೈಶ್ಹಾಹಂ ಮನುಷ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಭಿಃ 
ಪ್ರೆಮಾಣ್ಮೈಃ ಸ್ವಸ್ವಾತ್ಮಗ್ರ ಹಣಾದಸ್ತಿ ಪುರೋವಾದಿಪ್ರಮಾಣಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ನ | ತೇಷಾಂ ದೇಹಾದಿ- 
ನಿಷಯಶ್ಚೇನಾಾತ್ಮತತ್ತೃಗೋಚರತ್ವಂ ನಾಸ್ತೀತಿ ಪೂರ್ವಮೇವಾನನ್ಯಲಭ್ಯಂ ನಿಷಯಂ ನಿರೂಪ- 
ಯದ್ಭಿ ರಸಾ ಭಿಃ ಪ್ರ ತಿಸಾದಿತತ್ವಾ ತ್‌ | ತಸಾ ಒದಷ್ಪಾ ಶ್ರಿಮಾಣ್ಯಕಾಶಣಾಭಾವಾದ್ಯ ನೇದಾಂತಾನಾಂ ಸ್ಪ ತಃ 
ಸಿದ್ಧಂ ಪ್ರಾಮಾಣ್ಯಂ ತತ್ಸುಸ್ಥಿ ತನ್‌ | ಏನಮಪ್ಯಾತ್ಮನಃ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶೆಶ್ಟೇನ ಘಟಾದಿವತ್ವ ವಜ ೦ 
ನಾಸ್ತೀತಿ ಚೇತ್‌ | ಮೈವರ್ಮ | ಘಟಾದಿಗ್ರಾಹಕೇಷ್ಟಪಿ ವಾಸ್ತವೇಷು ಜ್ಞಾನೇಷು ನ್ಯಾಯತೋ 
ನಿಚಾರ್ಯಮಾಣೇಷ್ಟಾತ್ಮನ ಏನ ಸ್ರಮೇಯತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಹಿ. .ಯತ್ರ್ರಮಾತುಮರ್ಹಂ ತತ್ಪ್ರ- 
ನೇಯಂ ತೆದರ್ಹೆತ್ವಂ ಚಾಜ್ಞಾತೆತ್ವಾದಾತ್ಮನ ಏನ ಯುಜ್ಯತೇ ನತು ಘಟಾದೇಃ |! ಅಜ್ಞಾನೇನಾ- 
$5ವೃತತ್ವಮಜ್ಚಾತತ್ವಮ್‌ | ಘಟಾದಯಸ್ಸ್ಪೃಜ್ಞಾನಕಾರ್ಯತ್ಹಾನ್ನಾಜ್ಞಾ ನೇನಾವೃ ತಾಃ ॥ 
ಶ್ರೋತ್ರಿಯೆನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಗೆ ಸ್ವಪ್ನ ದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆಂದು ಕಂಡಕಿ ಅದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಅವನಿಗೆ ತೊಂದರೆ 
ಇಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಕಲ್ಪಿತಭೇದದಿಂದ ವಾಸ್ತವಾದ್ವೈತಕ್ಕೆ ಯಾವ ಬಾಧಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಆತ್ಮತತ್ತ ಎನಿಷಯವು ಎಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಾಂತಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಕತ್ವವೂ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ್ಮತತ್ತ ಎ ಲಜ್ಜಾ ತನೆಂದರೆ 
ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಧ. ಆತ್ಮನು ಅಜ್ಞಾತನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಮೇಯತ್ವವೂ ಅವನಿಗೇ ಸಂಭವಿಸುವುದಲ್ಲದೆ 


ಘಟಾದಿಗಳಿಗಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ಸ್ವಪ್ರಕಾಶನಾಡದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಘಟಾದಿಗಳಂತೆ ಪ್ರಮೇಯತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುವು 
ಲ್ಲವೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಬಾರದು, 


ಅತ ಏವಾನ್ಯತ್ರ್ರೋಕ್ತಮ್‌-- 
ಅಜ್ಜಾ ತರಜ್ನು ಕಾರ್ಯ ಸ್ಯ ಸರ್ಪಸ್ಯಾ ಜ್ಲಾ ತತಾನಹಿ॥ 
ಅಜ್ಞಾ ಇ ತಬ್ರ ಹ್ಮ A ಸ್ಯ ಜಡಸ್ವ್ರಾಜ್ಞಾ “ತತಾ ಕುತಃ || 
ರೇಜು ಸ ಸಂ ನ ಜಾನಾತಿ ಬೋದ್ಭುಮಿಚ್ಛಾನಿ ಮಾನತಃ | 
ಇತ್ರ ವಪ್ಸ ತಿಂ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾಂಗೀ “ಕುರ್ವಂತಿ ಕೇಂಪಿ ಚೆ ॥ 


086 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ಕ೦ ಚಾಜ್ಹಾತತ್ವತೋ ಲಭ್ಯಂ ತಿರೋಧಾನಂ ನ ಚೇತರತ್‌ | 
ಸ್ವಯಮೇವ ತಿರೋಭೂಶೇ ಜಡೇ ಕಾನ್ಯಾ ತಿರೋಹಿತಿಃ । 
ಆವಿರ್ಭೂತೇ ಸ್ವರೂಪೇತು ಚೈತನೈಂಜ್ಞಾನನಿರ್ಮಿತಾ | 
ತಿರೋಧಾನಾದ್ವಿಶೇಷೋಸ್ತಿ ಶುಭ್ರವಸ್ತ್ರೇ ಮಷೀ ಯಥಾ | 
ಚಂದ್ರಂ ಮಲಿನಯೇದ್ರಾಹುರ್ನೀಲನಮೇಘಂ ನತು ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
A ದ್‌ 
ಏನಂ ಚೈತನ್ಯಮಜ್ಞಾತಂ ಜಡಂ ತ್ವಜ್ಞಾದೇಹಕನ ॥ 
ಅತೊಆನುಭನ ಏವೈಕೋ ವಿಷಯೋ ಜ್ಲಾನಲಶ್ಷಣಃ ॥ 
ಅಕ್ಸಾದೀನಾಂ ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ಧೋ ಯತ್ರ ತೇಸಾಂ ಪ್ರಮಾಣತಾ॥ 
ಅನುಭೂತಿಗೃಹಾಯೈವ ಪ್ರವೃತ್ತಾನ್ಯಸಿ ದೈಷ್ಟಯಾ ॥ 
ಸಾಮಗ್ರ್ಯಾಂಖಿಲಮಾನಾನಿ ಗೃಹ್ಣಂತಿ ಜಡಸಂಯುತಾಮ" | 
ಶುಕ್ತಿಕಾ ಗೃಹಣಾಯೈವ ಪ್ರವೃತ್ತಮಪಿ ಲೋಚನಮ" | 
ಗೃಹ್ನೀತೇ ರಜತೋಸೇತಂ ಶುಕ್ರ್ಯಂಶಂ ದೋಷಯೋಗತಃ | 
ವೇದಾಂತೇತರಸಾಮಗ್ರೀ ದೃಷ್ಟೈಸಾ ಚಸ್ರುರಾದಿಕಾ | 
ತಜ್ಜಾ ಧೀರತ್ರ ಗೃಹ್ಣಾತಿ ಸ್ಫೂರ್ತಿಂ ರೂಪಾದಿಸಂಯುತಾಮ" | 
ಏವಂ ಚ ಸತಿ ಏಭ್ರಾಂತಃ ಕಲ್ಪಿತೇ ರಜತೇ ಧಿಯಮ* ॥ 
ಪ್ರಮಾಣಂ ಮನುತೇ ಯದ್ವದ್ರೂಪಾದೌ ಮನುಜಸ್ತಥಾ | 


ಬ ಹ್ಮಣ್ಯಕ್ಸಾದಿಮಾನತ್ಚಮಿತಿ ನ್ಯಾಯವಿದಾಂ ಮತಮು್‌ | 


ಖ 


ರೂಪಾದಾವೇನ ತನ್ಮಾತ್ತಮಿತಿ ಮೂಢಧಿಯೋ ಜಗುಃ॥(ವಾ-ವೃ) 


ನನ್ರೇವಂ ಸತಿ ವಿಷಯತ್ವನಿರೂಪಣಾಯ ಸೂರ್ವೋಕ್ತಮನನ್ಯಲಭ್ಯಶ್ಕಂ ನಿಸರ್ಯೇತೀತಿ ಚೇತ್‌ | 
|ನ। ಮೂಢಾನ್ರ್ರಶೃೈನನ್ಯಲಭ್ಯತ್ಟೋಷನ್ಯಾಸಾತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮವಿದ'ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತು ಸರ್ವೈರಪಿ ಪ್ರಮಾಣ್ಯ- 
ರ್ಬ್ರಹ್ಮೈನ ಪ್ರಮೀಯತೇ | ಅತಃ ಪ್ರನೇಯತ್ಸಂ ತಸ್ಯ ಯುಕ್ತವ | ಕಿಂಚಾನಂದಸ್ವ ರೂಪತ್ವೇನ 
ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವಾದಪಿ ಪ್ರಮೇಯತ್ತಂ ಯುಕ್ತಮ | ತದೇನಂ ವಿಷ ಸ್ರಯೋಜನಸಂಬಂಧಾಧಿ- 
ಕಾರಿಸಪ್ರಮಾಣಪ್ರಮೇಯಾಣಾಂ ಸದ್ಭಾವಾದ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತುಂ ಯೋಗ್ಯೇತ್ಯುಸನಿಷದ್ಸ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಾ ಪ್ರಾರಭ್ಯ- 
ತೇ | ತತ್ರಾಃದೌ ಪರಮಸುರುಷಾರ್ಥಕುಮಿನುಂ : ಶ್ರೋತ್ಯಣಾಂ ತತ್ಸಾಧನರೂಪಂ 
ಮಾರ್ಗಮುಪದಿಶತಿ 


ಎಲ್ಲಾ ವಿಷಯಗಳೂ ವಾಕೃವೃತ್ತಿಯೆಲ್ಲಿ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಘಟಾದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಮಾಯಾಕಾರ್ಯಗಳಾದ 
ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಜ್ಞಾ ತತ್ವವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ ರಜ್ಜವಿನಲ್ಲಿ (ಹಗ್ಗ) ಸರ್ನಜ್ಞಾನ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ರಜ್ಜು 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 037 
ಸರ್ಪವನ್ನು ನಾನು ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನು ಪ್ರಮಾಣದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳುವು3ಆ ಹಾಗೆ 
ಅಜ್ಞಾತಬ್ರ ಹೈಕಾರ್ಯ ಈ ಜಡವಾದ ಜಗತ್ತು. ದೋಷಅಂದರೆ ಮಾಯಾಕಲ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೂ ಎಂದಕಿ ಅಜ್ಜಾ ತವಲ್ಲ. 
ರಾಹುವು ಶುಭ್ರವಾದ ಚಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾಲಿನ್ಯನನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವುದೆಲ್ಲದೆ ನೀಲವಾದ ಮೇಘಕ್ಕಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಜೈತನ್ಯಕೆ 
ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನಾನರಣನಲ್ಲದೆ ಜಡಪ್ರನಂಚಕ್ಕಲ್ಲ, ಅದು ಅಜ್ಞಾನದ ಕಾರ್ಯ. ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ ಪ್ರಮಾಣಗಳು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಜಡಸಂಯುತವಾದುದನ್ನೇ ಗ್ರಹಣಮಾಡುತ್ತವೆ. ಕಣ್ಣು ಶುಕ್ತಿಯನ್ನು (ಕಪ್ಸೆ ಚಿಪ್ಪು) ನೋಡಲು 
ಪ್ರವೃತ್ತವಾದರೂ ಚಾಕಚಿಕ್ಕ ದೋಷದಿಂದ ರಜತಸಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಶುಕ್ರ್ಯಂಶವನ್ನೇ ಗೃಹಣಮಾಡುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ 
ಉಂಟಾಗುವ ಜ್ಚಾನವೆಲ್ಲವೂ ರೂಪಾದಿ ವಿಷಯಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂಡೆ ನೀರೂಸ ಸ್ವತಃಪ್ರಕಾಶ ಆತ್ಮಚ್ಛೆ ತನ್ಯವು ಅವುಗಳಿಂದ 
ಗೃಹೀತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯಾದಿ (ಮನಸ್ಸು) ಗಳೇ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದು ನೈಯಾಯಿಕ 
ರು ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಲ್ಲ, | 


ಆತ್ಮನು ವೇದಾಂತವಿಸಯನಾಗುವುದಾದರೆ ಅನನ್ಯಲಭ್ಯತ್ತ (ಬೇರೆಯಾನವುದರಿಂದಲೂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನಲ್ಲ.) 
ಹೇಗೆ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆಂದು ಆಕ್ಷೇಪಿಸಬಾರದು. ಮೂಢಿರಿಗೋಸ್ಟರ ಆತನು ಅನನ್ಯಲಭ್ಯನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವುದು 
ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಿಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಮಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಮೇಯತ್ವಸಂಭನಿಸ 
ಲು ಯಾನ ಬಾಧಕವೂ ಇಲ್ಲ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಇವನು ಆನಂದಸ್ವರೂಸನಾದುದರಿಂದ ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಮೇಯತ್ವ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಷಯ, ಪ್ರಯೋಜನ, ಅಧಿಕಾರಿ, ಪ್ರಮಾಣ, ಪ್ರಮೇಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಮಂಜಸ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಉಪನಿಷದ್‌ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿಡೆ. ॥ 


ಉಸನಿಷದ್ವಾಖ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥನನ್ನು ಬಯಸುವ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳಿಗೆ ಮೋಕ್ಷ 
ಸಾಧನಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಉನದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏತಚ್ಛಬ್ದವು ಸೆಂನಿಹಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಾರ್ಗವು 
ಅತೀತ, ಆಗಾಮಿಯೆಂದು ಎರಡು ವಿಧ, 


ಖ್‌ 4 Mu ದ್‌ 
ಏಷ ಪಂಥಾ ಏತತ್ಕರ್ಮೆತದ್ಬ್ರಹ್ಮೈತತ್ಸತ್ಯವ || 


೬ 


ತಚ್ಛೆ ಬ್ಹಃ ಸಂನಿಹಿತಮರ್ಥಂ ಪರಾಮೃಶತಿ | ಸಚ ದ್ವಿನಿಭೋ5ತೀತ ಆಗಾಮೀ ಚೇತಿ 
ಏಷ ಉಭಯನಿಧೋಃಪಿ ಪಂಥಾಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಃ | ಸಾಧನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಶೋಮತೀೀತಕ 
ಕಚ್ಚಾ ಗಾಮೀತ್ಯಪೇಕ್ಸಾಯಾಂ ತದುಭಯಂ ವಿಸ್ಪಸ್ಟೃಂ ನಿರ್ದಿತೇ | 4 ಅಗ್ನಿಮಿ ಳೇ” (ಯ-ಸಂ- 
ಮಂ-೧-ಸೂ-೧-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ “ ಅಹ್ನೋ ರೂಪಮಹ್ನೋ ರೂಪಮ್‌ * (ಐ-ಆ-೧-ಅ-೫ 
ಖಂ-೩) ಇತ್ಯಂತೇನಾತೀತಸೆಂನಿಹಿತೆಗ್ರಂಥೇನ ಯೆತ್ರ್ರತಿಪಾದಿತಂ ತದೇತತ್ಕರ್ಮ « ಉಕ್ಕ ಮುಕ್ಕ ಮಿತಿ 
ವೈ ಪ್ರಜಾ ವದಂತಿ” (ಐ-ಆ-೨-ಅ-೧-ಖಂ-೨) ಇತ್ವಾರಭ್ಯ “ ಆಚಾರ್ಯಾ ಆಚಾರ್ಯಾಃ ” 
(ಐ.ಆ. ೩. ಆ-೨_೩೦-೬) ಇತ್ಯಂತೇನ ಸಂನಿಹಿತೇನಾಂರಣ್ಯಕದ್ದ ಯರೂಪೇಣೋತ್ತರಗ್ರಂಥೇನ 
ಪ್ರತಿಸಾದಿತಂ ಯತ್ಸಗುಣಂ ನಿರ್ಗುಣಂ ಚೆ ತದೇಶದ್ಬೃಹ್ಮೈತದುಭೆಯನುಹಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಸಾಧ- 
ನಮ್‌ | ತತ್ರ ಕರ್ಮಶಚ್ಸೀನ ತದ್ವಿಸಯಜ್ಞಾನಪೂರ್ವಕಮನುಷ್ಮಾನಂ ವಿವಸ್ತಿತಮ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಶಜ್ದೇನ 
ತು ತದ್ದಿಷಯಜ್ಞಾನಮಾತ್ರನು್‌ | ಆತ ಏವ ನೀಮಾಂಸಾಭಾಷ್ಯೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರಾ ಆಹುಃ- 
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NN ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ್‌ದೌಾ್‌್‌್‌ದೌದ್‌ ಜೌ 


4" ಅಭ್ಯುವಯಫಲಂ ಧರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ತಚ್ಚಾನುಷ್ಕಾನಾಪೇಕ್ಬ್ಸಂ ನಿಃಶ್ರೇಯಸಸಲಂ ತು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನಂ 
ನ ಚಾನುಷ್ಮಾನಾಂತರಾಪೇಸ್ಷಮ್‌ |” ಇತಿ | ಅತೀತಾನಾಗತೆಗ್ರಂಥಸ್ಮಯೋ ಕರ್ಮಬ್ರಹ್ಮಣೋರು-- 
ಭಯೋರಪಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಹೇತುತ್ತೇ ಕುತಃ ಕಾಂಡಭೇದ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಂ ನಿಷಯಜಭೇದಾ- 
ದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯದೇತದುತ್ತರಕಾಂಡಪ್ರತಿಪಾದ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತದೇತತ್ಸತ್ಯೈಮಬಾಧ್ಯಂ |ನಹಿ ತಸ್ಯಾನ್ಯ- 
ದ್ಬಾಧಕಂ ಪ್ರಮಾಣಂ ಪಶ್ಯಾಮ | ಪೂರ್ವಕಾಂಡೋಕ್ತಂ ತು ಕರ್ಮ ಮಿಥ್ಯಾತ್ವಾದ್ಬಾಧ್ಯಂ | 
ಬಾಧಕಪ್ರಮಾಣಂ ಚ ನೇಹ ನಾನಾಸ್ತಿ (ಬೃ. ೪-೪-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬಹುಲಮುಸೆಲಭ್ಯತೇ | 
ಮಿಫ್ಯಾತ್ವೇಪಿ ಧೀಶುದ್ಧಿ ಹೇತುತ್ವಾದುಷಾದೇಯಮೇವ || 


ಇವೆರಡೂ ಪುರುಷಾರ್ಥದ ಮಾರ್ಗಗಳು ಅಂದರೆ ಸಾಧನಗಳು. ಅತೀತ ಯಾವುದು? ಆಗಾಮಿ ಯಾವುದು 
ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ, «ಅಗ್ನಿಮೀಳೆ? (ಹು.ಸಂ.೧-೧-೧) ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ, ಅಹ್ಮೋ ರೂಪಮಹ್ನೋ 
ರೂಪಂ' (ಐ-ಅ-೧-೫-೩) ಎಂದು ಕೊನೆಯಾಗಿ ಅತೀತಸಂನಿಹಿತಗ್ರಂಥಗಳಿಂದ ಯಾವುದು ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೋ 
ಅದೇ ಈ ಉಭಯ ಕರ್ಮಗಳು. “ ಉಕ್ಕಮುಕ್ಕಮಿತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾನದಂತಿ” (ಐ-ಆ-೨-೧-೨) ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ, 
« ಆಚಾರ್ಯಾ ಆಚಾರ್ಯಾಃ ” ಐ-ಆ-೩-೨-೬) ಎಂದು ಕೊನೆಯಾಗಿ ಸಂನಿಹಿತ ಆರಣ್ಯಕದ ಉತ್ತರಗ್ರಂಥದಿಂದ 
ಯಾವ ಸಗುಣ, ಫಿರ್ಗುಣಸ್ಪರೂಪ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮವು, ಇವೆರಡೂ ಸಾಧನಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಪದದಿಂದ ಕರ್ಮನಿಷಯಕಜ್ಞಾ ನಪೂರ್ವಕಾನುಷ್ಠಾನ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಸದದಾದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವಿಷಯಕ ಜ್ಞಾ ನಮಾತ್ರ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಶಾಬರಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ 4 ಧರ್ಮಜ್ಞಾ ನವು ಅನುಷ್ಠಾನಸಾಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿ 
ಅಭ್ಯುದಯಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಬಹ್ಮಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಮೋಕ್ಷನೇ ಫಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಷ್ಠಾನಾಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಷಯಭೇದವಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಂಡಭೇದ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಕಾಂಡಸ್ರತಿಪಾದ್ಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಜಾ ನವು 
ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸತ್ಯವು ಅಂದರೆ ತ್ರಿಕಾಲಬಾಧಾರಹಿತವು. ಅದಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾದ ಪ್ರಮಾಣ ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. 
ಪೂರ್ವಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ ಕರ್ಮವಾದರೋ ಮಿಥ್ಯಾರೂಸವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಬಾಧ್ಯವು.  « ನೇಹ ನಾನಾಸ್ತಿ' 
(ಬೃ-ಉ-೪-೪-೧೬) . ಇತ್ಯಾದಿ ಬಾಧಕಪ್ರಮಾಣಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ಮ ಮಿಥ್ಯಾ ಇದ್ದರೂ ಅಂತಃ 
ಕರಣಶುದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಅದೂ ಉಪಾನೇಯನಾಗಿದೆ. 


ತಸ್ಮಾನ್ಸ ಪ್ರ ಮಾದ್ಯೇತ್ತನ್ಸಾತೀಯಾತ್‌ || 


ಯಥೋಕ್ತಸ್ಕೋಭಯಸ್ಕ್ಯ ಮಾರ್ಗತ್ವಂ ದ್ರಢಯಿತುಮಯೋಗವ್ಯಾವೃತ್ತಿಮನ್ಯಯೋಗ.- 
ವ್ಯಾವೃತ್ತಿಂ ಚ ನಿಧತ್ತೆ--ತಸ್ಮಾದುಭಯನಿಧಾದಾಮ್ಮಾಯ ಮಾರ್ಗಾಶ್ರಮಾದಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮೂನಬ್ರ ಹ್ಮಜ್ಞಾನಯೋರಸಂಪಾದನಂ ಸ್ರೆಮಾದಃ | ತಥಾ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತೇ- 
ನಾಪ್ಯಾಲಸ್ಕಾದಿನಾ ಕಸ್ಸರಿತ್ಯಾಗೊಣಪಿ ಪ್ರಮಾದ ಏನ | ತದುಭಯಂ ನಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅನೇನಾ- 
ಯೋಗವ್ಯಾನೃತ್ತಿರುಕ್ತಾ | ಕೃಷಿವಾಣಿಜ್ಯಾದೌ ನಾ ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರಸಿದ್ದೇ ಚೈತ್ಯವಂದನಾದೌ ವಾ 
ಪುರುಷುರ್ಥಸಾಧನತ್ಚಬುದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಪ್ರನೃತ್ತಿಸ್ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಾರ್ಗಾತ್ಯಯಃ ಸೊಟಯಮನ್ಯ- 
ಯೋಗಃ, ತದ್ವಾ $ನೃತ್ತಿಸ್ತನ್ನಾತೀಯಾದಿಸ್ಕ ನೇನೋಚ್ಯತೇ | ತತ್ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಾರ್ಗರೂಪಮು- 
ಭಯಂ ನಾತಿಕ್ರಾಮೇತ್‌ / 
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TT 


Re ರಗ ರಗರ್ಷಾಾ ರ ತ, 


ಈ ಉಭಯಮಾರ್ಗವನ್ನು ದೃಢೀಕರಿಸಲು ಅಯೋಗವ್ಯಾವೃತ್ತಿ (ಅನಶ್ಯಸಂಬಂಧ) ಅನ್ನಯೋಗ್ಯವ್ಯಾವೃತಿ 
(ಇತರ ಮಾರ್ಗಾನುಸನಣದಿಂದ ತ್ಯಾಗ) ಯನ್ನೂ ನಿವಂಸುತ್ತಾರೆ. ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಈ ಉಭಯಮಾರ್ಗಾನುಸರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ ಪ್ರಮಾದಮಾಡಬಾರದು. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನ, ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸದಿರುವುದು, ಅಥವಾ ಅವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲಾರಂಭಿಸಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬಿಡುವುದೂ ಪ್ರಮಾದ, ಇದನ್ನು ಹೊಂದದಿರುವುದೇ ಅಯೋಗೆ 
ವ್ಯಾವೃತ್ತಿ, ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಕೃಷಿ ನಾಣಿಜ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಇದೇ ಪುರುಷಾರ್ಥವೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಯಿಂದ 
ಚೈತ್ಯವಂದನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯಾಗಲೀ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಹೊಂದಿದರೆ ಆಗ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದಂತ್ರಾಗುತ್ತದೆ. 
 ತನ್ನಾಕೀಯಾತ್‌ ' ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅತಿಕ್ರಮಿಸದಿರುವುದೇ ಅನ್ಯಯೋಗವ್ಯಾವೃತ್ತಿ. ಹೀಗೆ 


ಈ ಉಭಯಸಾಧನಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರ ಮಿಸಬಾರದು. 
ನ ಹೃತ್ಯಾಯನ್ಸೂರ್ವೇ ಯೆಆತ್ಯಾಯಂಸ್ಥೇ ಪರಾ ಬಭೂವುಃ ॥ 


ತೆಮೇವಾನತಿಕ್ರನುಂ ಸ್ವಪಕ್ಷಸಾಧನಪರಪಕ್ಷದೂಷಣಾಭ್ಯಾಂ  ದ್ರಢೆಯತಿ-ಪೂರ್ಮೇ 
ಮಹರ್ಷಯೋ ವ್ಯಾಸವಸಿಷ್ಕಾದಯೆಸ್ತಮುಕ್ತಂ ಪಂಥಾನಂ ನೈವಾತ್ಯಾಯನ್ನಾತ್ಯಕ್ರಾಮನ್‌ | 
ಯೇ ತು ನಾಸ್ತಿಕಾ ಅತ್ಸಕ್ರಾಮಂಸ್ತೇ ಸರಾಬಭೂನುಃ ಪರಾಭೂತಾಃ ಪುರುಷಾರ್ಥತ್‌ ಭ್ರಷ್ಟಾಃ॥ 


ಈ ರೀತಿ ಅನತಿಕ್ರಮಣವನ್ನು ಸ್ವಸಕ್ಷಸಾಧನ, ಸರಪಕ್ಷದೂಷಣಗಳಿಂದ ದೃಢೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಪನ 
ವಸಿಷ್ಕಾದಿಮಹರ್ಹಿಗಳು ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಈ ಉಭಯಸಾಧನವನ್ನು ಎಂದೂ ಮೀರಿರಲಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ಅನುಸರಿಸಿದುದರಿಂದ 
ನೀಃಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ವೇದಪ್ರಾ ಮಾಣ್ಯವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದ ನಾಸ್ತಿಕರು ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನತಿಕ್ರ ಮಿಸಿದುದರಿಂದ 
ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡರು. 


ತದುಕ್ಷಮೃಷಿಣಾ ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯನೀಯುರ್ವ್ಯ ೧ ನ್ಯಾ 


ಅರ್ಕಮಭಿತೋ ವಿವಿಶ್ರೇ | ಬೃಹದ್ದೆ ತಸ್ನೌ ಭುವನೇಷಸ್ಟಂತಿಃ ಸವ- 
ಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ವಿವೇಶೇತಿ | 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇನೋಕ್ತಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಯ ದಾರ್ಥ್ಯಾಯ ಮಂತ್ರ ಮುದ್ತಾಸ್ಮರ ತತ ಸತ 
ಮಾರ್ಗಾಶಿಕ್ರಮಾನತಿಕ್ರಮಯೋರ್ಜಾಧಾಜಾಧಾವಿತ್ಯೇತದರ್ಧ ಜಾತಮೃಷಿಣಾ ಫೇನಚಿನ್ಮಂತ್ರ ದರ್ಶಿನಾ 


ಪುರುಷೇಣ ತನ್ಮಂತ್ರರೂಪಯಾ ವಾಚಾ ಕಯಾಚಿದುಕ್ತಂ | “ ಪ್ರಜಾ ಹ” (ಯ, ಸಂ. ಮಂ. ೮- 
ಸೂ. ೧೦೧ ಯ. ೧೪) ಇತ್ಯಾದಿಕೋ ಮಂತ್ರಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಷತ್ರಿ ಯನಿಟ್‌ಶೂದ್ರಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಾಸಾಂ 
ಭಾಗಚತುಷ್ಟಯೇನ ವಿಭಾಗತ್ರಯನರ್ತಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ರ: ಪ್ರಜಾ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ 


ಯೆಫೆೋಕ್ತಸ್ಯ ಮಾರ್ಗಸ್ಯಾತ್ಯಾಯನುತಿಕ್ರಮನೀಯುಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾ! | ಲೋಕೇ ಹಿ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರೋ- 


ಪದೇಶರಹಿತಾನಾಂ ಬಾಹುಲ್ಯಮುಸೆಲಭ್ಯತೇ ತತ್ರ್ರಸಿದ್ದಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥೋ ಹ ಶಬ್ದಃ ಜ್‌ 
ಭಾಗೇ$ವಸ್ಥಿ ತಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇನ್ಯಾ? ಕಾಶ್ಚಿತ್ಚ್ರಜಾಃ ಅರ್ಕೆಮರ್ಚನೀಯಮಗ್ಲಿನು |] 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಭುವನೇಸ್ವಂತಃ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು 


ನಿವಿನಿಶ್ರೇ ನಿವಿಷ್ಟಾಸ್ತೆದುಪಾಸನೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಇ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


ನ್‌್‌ ee ಜಿ ್ಯ 


ಮಧ್ಯೆ ಬೃಹತ್‌ಪ್ರೌಢಂ ಸರ್ವಜಗತ್ಸ)ಕಾಶಕಂ ಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ತಸ್ಥೌ | ತನ್ಮಂಡಲ- 
ವರ್ತಿನಮಪ್ಯನಾಃ ಕಾಶ್ಚಿತ್ಸ್ರ್ರಜಾ ಅಭಿತೋ ನಿನಿಷ್ಟು ಇತ್ಯನ್ವಯಃ | ಪನಮಾನೋ ಜಗತಃ 
ಶುದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರನ್ವಾಯುರ್ಹರಿತಃ ಸರ್ವಾ ದಿಶಃ ಆ ನಿವೇಶ | ತಮಸ್ಯನ್ಯಾ ಅಭಿತೋ 
ನಿನಿಷ್ಟಾ ಇತ್ಯೃನ್ವ ಯಃ ಇತಿ ಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥವನ್ನು ದೃಢಿಕರಿಸಲು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ 


ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಮಂತ್ರ ರೂಸಮಾತಿನಿಂದ ವಿನರಿಸುತ್ತಾನೆ., "" ಪ್ರಜಾಹ (ಖು ಸಂ, ೮-೧೦೧-೧೪) ಎಂಬುದೇ 
ಈ ಮಂತ್ರವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರರೆಂಬ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಕ್ಕಾಲುಭಾಗ ಜನರು 


ವೈದಿಕಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಇಲ್ಲದೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗಳಾದ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಅಂದರೆ ಆಚರಿಸದೆ ಇತರ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು ಜನರೇ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರೊಸದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆ ಇಲ್ಲದವರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹಶಬ್ದಹೇಳಿದೆ. ಇನ್ನು ಉಳಿದ ಕಾಲುಭಾಗ ಪ್ರಜೆಗಗಲ್ಲಿ ಕೆಲನರು ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದರು. ಇನ್ನುಕೆಲವರು ಲೋಕಶುದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಸಕಲದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯು 
ದೇವನ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡು. ಇತಿ ಶಬ್ದವು ಮಂತ್ರಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಜಾ ಹ ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯಮೀಯುರಿತಿ ಯಾ ವೈ ತಾ ಇಮಾಃ 
ಪ್ರಜಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಅತ್ಯಾಯಮಾಯಂಸ್ತಾನೀಮಾನಿ ವಯಾಂಸಿ 
ವಂಗಾವಗಧಾಶ್ಟೇರಪಾದಾಃ | 


ತಸ್ಯಾ ಯಚಃ ಪ್ರಥಮಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಸಷ್ಟೇತಾಃ ಪೂರ್ನಮಂತ್ರೋಕ್ತಾ ಇಮಾ ಅಸ್ಕೂ- 
ಭಿರ್ದ್ಯಶ್ಯಮಾನಾಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ರಹಿತಾಸ್ರಿ ನಿಧಾಕಿ ಪ್ರಜಾ ಯಾಃ ಕಾಶ್ಲಿದ್ರೈದಿಕಸ್ಕಾತಿಕ್ರ ಮುಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ- 
ಸ್ತಾನಿ ತಥಾವಿಧಪ್ರ ಜಾನಾಂ ಶರೀರಾಣಿ ತದ್ದೋಸಫಲಂ ಭೋಕ್ತುಂ ಪ್ರವೃತ್ತಾನೀಮಾನ್ಯಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ಯೃ- 
ಶ್ಯೃಂತೇ | ಸಾಮಾನ್ಯತಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾನಾಂ ಪುನರ್ವಯಾಂಸೀತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಶೇಸನಿರ್ದೇಶಃ | ವಯಾಂಸಿ 
ಪಕ್ಷಿಣಃ ಕಾಕಗೃಧ್ರಾದಯ ಆಕಾಶೇ ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಸೋಲಯಂ ಪಕ್ಷಿಸಂಘಸ್ತ್ರಿ ನಿಧಾನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾ- 
ಮೇಕೋ ಭಾಗಃ | ವಂಗಾ ವನಗತಾ ವೃಕ್ಸಾ ಅನಗಧಾ ಅವಂತಿ ಮನುಷ್ಯಾದೀನ್ರಕ್ಷಂತಿ ತೈರ್ಸ್ಗ- 
ಧ್ಯಂತೆಟಭಿಕಾಂಕ್ಲಂತ ಇತಿ ನ್ರೀಹಿಯವಾದ್ಯಾ ಓಷಧಯೋಜನಗಧಾಃ | “ ಗೃಧು-ಅಭಿಕಾಂಕ್ಟ್ಸಾ.. 
ಯಾಮ್‌ ೫ ಇತಿ ಧಾತೋರ್ಗಧಶಬ್ದನಿಸ್ಪತ್ತಿ: 1 ಸೋಂಯನಮೋಸಧಿವನಸ್ಪತಿರೂಪಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ 
ದ್ವಿತೀಯೋ ರಾಶಿರ್ಭೂಮಔ ನರ್ತತೇ | ಈರಪಾದಾ ಉರ (ರಃ) ಪಾದಾಃ ಸರ್ಪಾ ಭೂಬಿಲವಾಸಿನಃ 
ಸೂಯ ತೃತೀಯೋ ರಾಶಿಃ | ತದೇತತ್ರೆಜಾತ್ರಯಂ ವೈದಿಕಾತಿಕ್ರಮದೋಷಜನ್ಯಂ ನರಕಮನು- 
ಭವತಿ-- 


ಆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾಕೆ, ವೈದಿಕಕರ್ಮಶ್ರದ್ಧಾರಹಿತರಾದ ಹಂದೆ ಹೇಳೆದ ಮೂರುವಿಧ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾರ್ಗದ್ರ್ವಯವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿರುವುದರಿಂದುಂಟಾದ ದೋಷಫಲವನ್ನನುಭವಿಸಲು ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮೂರುರೀತಿ 


ಖಂಡ ೧]. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 641 
LT ES ಪಾವಕ ಎಎಎಲಯಲಬುಲರರಬುಯಯುಯರರರಡಶಜದಹಯಕಹ 
ಯಾದ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ನಾನು ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯರೀತಿಯಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ತಿರುಗಿ 
ವಯಾಂಸಿ (ಸಕ್ಸಿಗಳು) ಇತ್ಯಾದಿ:ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ವಯಾಂಸಿ ಅಂದರೆ ಕಾಗೆ ಹೆದ್ದು ಮೊದಲಾದ 
ಪಕ್ಷಿಗಳ : ಇವುಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರಾಡುವುದನ್ನು ನಾವು"ನೋಡುತ್ತೇವೆ.: ' ಈ ಪಕ್ಷಿ ಸಂಘವು ಈ ಮೂರು ವಿಧ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒ6ದು ಭಾಗವು. ವನಂಗತಾಃ ವಂಗಾ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಮರ ಮುಂತಾದವುಗಳು. ಅವಗಧಾಃ-ಅವಂತಿ_ 
ಮನುಷ್ಯಾದೀನ್‌ ರಕ್ಷಂತಿ. ',ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು, ರಕ್ಷಿಸುವವುಗಳು, ತೈಃ ಗೃಥ್ಯಂತೇ ಮನುಷ್ಯಾದೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದು. 
ಭತ್ತ ಗೋಧಿ "ಮುಂತಾದ (ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಅವಗಧಗಳಸಿ; ಗೃಧು-ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗಧೆ ಶಬ್ದವು 
ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. . ಪೂರ್ವೋಕ್ರ' ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವೃಕ್ಷ ಔಷಧಿ ನನಸ್ಸತಿಗಳು ಎರಡನೆಯ ರಾಶಿಯಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲ ತೋರು 
ತ್ತವೆ. ಇವು ಅ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ರಾಶಿ, ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ರೀತಿಯಾದ ಜನರು ಮೂರು`ರೀತಿಯಾದ ಜನರು 
ಮೂರು | ರೀತಿಯಾದ ಶರೀರಗಳಿಂದ ವೆ ವೈದಿಕ ಮಾರ್ಗದ, ಉಲ್ಲಂಘನೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಧೋಷದಿಂದ:ಆದ: ನರಕ ನಿನ್ನಾ 


ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 
55 ''ನ್ರಿನ್ಯಾ: ಅರ್ಕಮಭಿತೋ ಐಪಶ್ರ''ಅತಿ ತಾ ee ಅಕ 
"ತೋ ನಿವಿಷ್ಟಾ ಇಮಷೇವಾಗ್ರಿ ಮ್‌ | 


ದ್ವಿತೀಯಪಸಾದಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೆ (ಯೊಂಿಗಿ ರಾಹನನೀಯಾದಿರೂಪೋ ದೃಶ್ಯ ತೇನಯಮೇ- 1 
ವಾರ್ಚನೀಯತ್ತಾ ದರ್ಕ ಇತ್ರ ೫ hy 


ಮಂತ್ರದ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ' ಇನ್ನು ಕೆಲನರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಅರ್ಕ ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಾನ ಅಗ್ಟಿಯು ಆಹೆನನೀಯಾದಿ ರೂಪದಿಂದ ತೋರುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕೆಪದ ವಾಚ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅರ್ಚ ಧಾತುವಿಠಿಂದ ಅರ್ಕಸದವುಂಬಾಗಿದೆ. 


ಬೃಹದ್ದ ತಸ್ಥೌ ಭವನೇಷ್ವಂಶರಿತ್ಕದ ಉ ಏವ ಬೃಹದ್ಭುವನೇಷ್ಟಂತರ- 
ಸಾವಾದಿತ್ಯಃ ॥ 
ತೃತೀಯಸಾದಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ಬೃಹಚ್ಛಬ್ಬೇನಾಾಕಾಶೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಮದಸ್ತೇಜೋ- 


ಮಂಡಲಮೇವ ವಿವಶ್ರಿತಮ್‌ | ಸರ್ವಜಗತ್ರಕಾಶಕತ್ತೇನ ಪ್ರೌಢತ್ವಾತ್‌ | ತೇನ ಚ ಮಂಡಲೇನ 
ತೆತ್ರಾನನ್ಮ ತೋತಸಾವಾದಿತ್ಯ ಉಪಲಕ್ಷಿತಃ | 


ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೃಹಚ್ಛೆಬ್ಬ ದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನ ಶೇಜೋಮಂಡಲವು ನಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ.. ಅದು, ಸರ್ವಜಗತ್ರಕಾ ಎಶಕವಾದುದರಿಂದ ಅತಿ ಪ್ರೌಢವಾಗಿಜೆ: ಆ ತೇಜೋ 
ಮಂಡಲದಿಂದ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಪನಮಾನೋ ಹರಿತ ಆ ವಿವೇಶೇತಿ ವಾಯುರೇವ ಪನಮಾನೋ 


ದಿಶೋ ಹರಿತ ಆಧಿಸ್ಟಃ || 
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NNN 


ಮ್‌ 
> 
ರ ಹ್‌ 


ಚತುರ್ಥಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ -- ಪಾದಪ್ರಕ್ಸಾಲನನಿಷ್ಠ್ಕ್ರೀವನಾದಿಪ್ರದೇಶಸ್ಯ ಶೋಷಣೇನ 

. ಶುದ್ಧಿ ಹೇತುತ್ವಾದಯಂ ವಾಯುರೇವ ಪವಮಾನ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಿದಿಶಸ್ತತ್ತತ್ಮರ್ಮಸು 

ನಿಹಿತಾಃ ಸತ್ಯೊಟನುಷ್ಕಾನವೈಕಲ್ಯಂ  ಹರಂತೀತಿ ಹರಿಚ್ಛ ಬ್ಹೇನೋಚ್ಯ ಂತೇ। ವಾಯೋರ್ದಿಶ್ಸು 

ಸಂಚಾರಾತ್ತತ್ರಾಣನಿಷ್ಟತ್ಚಮ್‌ | ವೈದಿಕಾತಿಕ್ರಮಂ ಕೃತನತ್ಯಃ: ಪ್ರಜಾಸ್ತ್ರಿವಿಧಾ ಅಪಿಪಕ್ಸ್ಯಾದಿ- 

ರೂಪೇಣ ನರಕಜನ್ಮಾನುಭವಂತಿ, ಚತುರ್ಥಭಾಗವರ್ತಿ ನ್ಯಸ್ಹ ಶ್ರದ್ಧಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸತ್ಯ ಉತ್ತಮ- 

I ಕರ್ಥಮಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾದಿದೇವತಾ. ಉಪಾಸತ. ಇತ್ಯೇವಂ ಹಾನಿವೃ ದೊ ೀರ್ಮುಂ- . 
ತ್ರೇಣೋಕ್ತ ತ್ವಾದ್ರೈದಿಕಮೇತಂ ಘಾ ಸರ್ವಥಾ ನಾತಿಕ್ರಾಮೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಮಂತ್ರ ದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪವಮಾನ ಅಂದರೆ ಸನಿತ್ರ ಮಾಡುವವನು. ಕಾಲು 
ತೊಳೆಯುವುದು; ಉಗುಳುವುಹು ಇವುಗಳಿಂದ ಅಪವಿತ್ರವಾದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಒಣಗಿಸಿ ಶುದಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವಾಯುವೇ 
ಪನಮಾನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹರಿತ್‌ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕು. ಪೂರ್ವ ಮುಂತಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳು Ws, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳೆಲ್ಪ ಟ್ಟು 
ಅನುಷ್ಮಾನನ್ನೆ ೈ ಕಲ್ಕವನ್ನು ಖೋಗಲಾಡಿಸುವುದಂಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಹರಿತ್‌.ಎಂದು bik ಬಂದಿಡೆ; -: ವಾಯುವು ಸಕಲ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ” ಅಲ್ಲಿ ಆವಿಷ್ಟ ನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ವೈದಿಕ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅತಿ ಶ್ರ ಶ್ರಮಿಸಿದ ಮೂರು ರೀತಿಯಾದ 
ಪ್ರಜೆಗಳು ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದೆ ಪಕ್ಫ್ರ್ಯಾದಿ ರೊಸದಿಂದೆ ನರಕ ಜನ್ಮವೆನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಭಾಗದ 
ಜನರು ಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧಾಸಂಪನ್ನರಾಗಿ: ಉಶ್ತರೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಕ್ಟೋಸ್ಕರ ' ಅಗ್ನಿ ವಾಯ್ವಾ ದಿ ಜೇವತೆಗಳನ್ನು ಉಪಾಸನೆ 


ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಹಾನಿ ಮತ್ತು ವೃದ್ಧಿ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಈ ಮಂತ್ರವು ಬೋಧಿಸುವುದಂತದ ವೈದಿಕ ನ್ನು 
ಯಾವ ರೀತಿಯಿಂದಲೂ ಅತಿಕ್ರ ಮರಾ ಯ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


English. Translation 


With the second Aranyaka the Upanishad becins. © Ttscomiprises the 
second and third Aranyakas, and may be said to consist of three divisions, or 
three Uparishads: Their general title is Bahvrika-upanishad, sometimes 
Mahaitareya-upanishad,- while the Upanishad generally known as Aitareya- 


upanishad comprises the 4th, 5th and 6th ‘adhyayas only of the second 
Aranyaka.: 


The'character of the three component portions ‘of the Upanishad can 
best be described in Sankara’s own ‘words (Ar: IIT:,°1, ‘Introd. 0: 306) : 
‘There are three classes of men who want to acquire knowledge. The 
highestconsists of those who have turned away from the world; whose minds 


are fixed on one subject and collected, and whoyearn tobe freé at once. 
[ಶಿ 
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I 


For these a knowledge of Brahman is intended, as taught in the Ait.Ar. 11. 


4-6. The middle class are those who wish to become free gradually by attain 
ing to the world of Hiranyagarbha. For them the knowledge and worship of 


prana (breath and life) is intended, as explained in the Ait. Ar. 11. 1-3: 

The lowest class consists of those who do not care either for immediate or 
gradual freedom, but who desire nthing but off spring, cattle, and cc. For. 
these the mediative worship of the Samhita is intended, as explained’ in the 
third Aranyaka. They cling too strongly to the letter of the sacred text to 


be able to surrender it for a kaowledge either of Prana (life) or of Brahman. 


The connection between the Upanishad or rather the three Upanishads 
and the first Aranyaka seems at first sight very slight. Still we soon perceive 
that it would be impossible to understand the first Upanishad, without ೩ 
previous knowledge of ‘the Mahavrata ceremony as described in the first 


Aranyaka. 


On this point too there are some pertinent remarks in Shankar’ 
commentary on the Aranyaka Il, 1,2- “ Our first duty’, he says, " consis ts 
in performing sacrifices, such as are described in the first portion of the Veda 
the Samhita, Brahmanas; and, to ೩. certian extent, in the Aranyakas also 
Afterwards arises a desire for knowledge, which cannot be satisfied except a 
man has first attained complete concentration of thought (ekagrata). In 
order to acquire that concentration, the performance of certain upasanas ೦೫ 
meditations is enjoyed such as we find described in our Upanishad, viz., in 


Ar: Il. 1-3. 


This meditation or, as it sometimes translated, worship is of two kinds, 
either brahmopasana or pratikopsana. Brahmopasana or meditation on 
Brahman consists in thinking of him as distinguished by certian qualities. 
Pratlkopasana or meditation on symbols consists in looking upon certain 
wordly objects as if they were Brahman, in order thus to withdraw the mind 


from the too powerful influence ‘of external of objects. 
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ಪ್‌ಾತಿ 


we 


These objects, thus lifted: up into symbols of Brahman, are of two 
kinds, either coanected wita sacrifice or not. In our Upanishad we have to 
deal with the former class only, viz, with certain portions of the 
Mahavratr, as described in the first Aranyaka. Iuorder that the mind may 
not be entirely absorbed by the sacrifice, it is lifted up during the performace 
from the consideration of these sacrifical objects to a meditation on higher 
objects, leading up at last to Brahman as prana or life. 


This meditation is to be performed by the priests, and while they 
meditate, they may meditate on a hymn or on a single word of it as meaning 
somthing else, such as the sun, the earth, or the sky, but not vice 1೮೫5೩. 
And if in one Sakha, as in that of the Aitareyins, for instance, a certian 
hymn has been symbolically explained, the same explanation may be adopted 
by another Sakha also, such as that of the Kaushitakins. It is not: necessary 
however, that every part of the sacrifice should be accompanied by medita- 
tion, but it is left optional to the priest in what particular meditation he 
wishes to engage, nor is even the time of the sacrifice the only right time for 


him to engage in these meditations. 


1: Thisis the parth: this sacrifice; and this Brahman. This is the 
true. | 


2. Let no man swerve from it, let no man transgress it: 


3. For the old (sages) did not transgress it, and those who did trans- 
gress, became lost: 


4. This has been declared by a Rishi (Rv. VIII. 101. 14 " Three clases 


of) people transgressed, others settled down rouud about the venerable 
(Agni, fire); the great (sun) stood in the midst of the worlds, the blowing 


(Vayu, air) entered the Harits (the dawns, or the ends of the earth). 


5: When hesays: “ Three (classes of) people transgrassed,’ the three 
(classes of) people who transgressed are what we see here on earth, born 
again) as birds, trees, herbs, and serpents.’ 
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ರಾಗಾ ಗಾಗಾ ಗಾಗಾರ ಗಾ ಕಾಣಾ ಣಾ ಜಾಶಘಾಸಾ ಖಾಣಾ ಖಾಣಾ ಚಾಣ ಜಾಣಾ ಜಾ ಅ ಣಾ ಣ ಇಇ ಣ ಎರ ಇಂ ರ ಲ 


ರಾಗು ಅ ಚಾ ಣಾ ಖಿ ಣಾ ಎ ಣಜ 


೫ 


0... When hesays: ‘Others settled down round about the venerable,’ 
he means those who now sit down to worshiy Agni (fite). 


1. When he says : <The great stood in ihe midst of the world is 
meant for this Adity, the sun. | 


8. When hesays: ‘Tye blowing entered the Harits,’; he means that 


Vayu, the air, the purifier, entered all the corners of the earth. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಸ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡಪು 


ಗಜಾ 


ಪೂರ್ವೋತ್ತರಕಾಂಡಾರ್ಥರೂಪೋ ದ್ವಿನಿಭೋ ಮಾರ್ಗ ಉಪದಿಷ್ಟಃ | ತತ್ರ “ ತಮೇತಂ 
ವೇದಾನುನಚನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ನಿವಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ? (ಬೃ.ಉ- ೬-೪-೨೨) ಇತ್ಯೇವಂ 
ವಿನಿದಿಷಾಹೇತುತ್ತಶ್ರನಣಾತ್ಸ ಥನುಮನುಷ್ಕೇಯತ್ತೇನ ಪೂರ್ವಕಾಂಡೇ ಯಜ್ಞಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾ- 
ಬ್ಯುಕ್ತಾನಿ | ತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರುತ್ಸನ್ನಾಯಾಮಸಿ ವಿವಿದಿಷಾಯಾಂ “ ದೃಶ್ಯತೇ ತ್ವಗ್ರಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ 
(ಕ. ಉ. ೩-೧೨) ಇತಿ ಶ್ರುತೇರೇಕಾಗ್ರಚಿತ್ತಸ್ಕೈನ ಬ್ರಹ್ಮದರ್ಶನಹೇಕುತ್ವಾತ್ಮದೈಕಾಗ್ರ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥ 
ಮಸ್ಮಿನ್ವಾಂಡೇ ಪ್ರಥಮಮುಷಪಾಸನಮಭಿಧೀಯತೇ | ತಚ್ಹೋಪಾಸನಂ ದ್ವಿನಿಧಮ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮೋ- 
ಪಾಸನಂ: ಪ್ರತೀಕೋಪಾಸನಂ ಚೇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏವ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟತ್ವೇನ ಚಿಂತನಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನಂ 
ಪ್ರಬಲಲೌ8ಕಪದಾರ್ಥ ವಾಸನೋಸೇತಸ್ಯ ತತ್ಪರಿತ್ಯಾಗೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚಿತ್ತಸ್ಯಾಪ್ರವೇಶಾದ್ಬ್ರಹ್ಮ 
ಭಾವನಯಾ ಲೌಕಿಕವಸ್ತುಚಿಂತೆನಂ ಪ್ರತೀಕೋಪಾಸನಂ | ತಚ್ಚೆ ಪ್ರತೀಕಂ ದ್ವಿನಿಧಮ್‌ | ಯಜ್ಞಾ. 
ದ್ಬಹಿರ್ಭೂತಂ ಯಜ್ಹ್ಞಾಂಗಂ ಚೇತಿ | ತತ್ರ ಮಹಾನ್ರತಾಂತ ಬಹುವಿಧಯಜ್ಜವಾಸನಾವಾಸಿತಸ್ಥ 
ಯಜ್ಞಾಂಗೇ ಸಹಸಾ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರನಿಶತೀತಿ ಮತ್ತಾ: ಉಕ್ಳಮುಕ್ಕಮ್‌ ” ಇತ್ಯಾದಿನಾ5ಂಗವಬದ್ಧ. 
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ಮುಪಾಸನಮುಚ್ಯತೇ | ಏತೇಷ್ವಂಗಾವಬದ್ಧೇಷೂಪಾಸನೇಷು ಪಂಚ ವಿಚಾರಾ ಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ 
ಪ್ರವೃತ್ತಾಃ। ಯತ್ತಿಜ ಏವಾತ್ರಾಧಿಕಾರೋ ನ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೇಕ್ಕೀಕೋ ನಿಚಾರಃ | ಕರ್ಮಾಂಗೇಷು 
ಪ್ರತೀಕೇಷ್ಟೇನ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ದೇವತಾದೃಷ್ಟಿರ್ನ ತು ದೇನತಾಯಾಮುಂಗದೃಷ್ಟಿರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ | 
ಯಸ್ಯಾಂ ಶಾಖಾಯಾಂ ಯದ್ಭಾ ಸಂ ನಿಹಿತಂ ತಚ್ಛಾ ಖಾಗತ ಏವಾಂಗೇ ತದಿತಿ ನಾಸ್ತಿ ನಿಯಮಃ 
ಕಿಂತು ಶಾಖಾಂತರಗತೇಪ್ಯಂಗೆ ಇತಿ ಶೃತೀಯಃ | ಯಾವಂತ್ಯಂಗಾವಬದ್ಧಾನ್ಯುಷಾಸನಾನಿ ಸಂತಿ 
ತಾನಂತಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯನುಷ್ಕೇಯಾನೀತಿ ನಾಸ್ತಿ ಓಔಯಮಃ ಕಿಂ ಶ್ಹೇಕಂ ಬಹೂನಿ ವಾ ಸ್ವೇಚ್ಛಯೇತಿ 
ಚತುರ್ಥಃ | ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕಾಲೇಃಂಗಾವಬದ್ಭೋಪಾಸನಾನ್ಯವಶ್ಶಮನುಷ್ಠ್ಕೇಯಾನೀತಿ ನಾಸ್ತಿ 
ನಿಯಮಃ ಕಂತು ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಾ ತದನುಷ್ಕಾನಮಿತಿ ಪಂಚವಂಃ ॥ 


ಪೂರ್ವೋತ್ತರಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಾರ್ಗವು ಉಸದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. “ತಮೇತಂ 
ವೇದಾನುವಚನೇನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿವಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಚನದಿಂದ. ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಗೆ ವಿವಿದಿ- 
ಷಾಕಾರಣತ್ವಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳು ವಿವೃತವಾಗಿವೆ. ಬ್ರಹ್ಮೆಜ್ಞಾನೇಚ್ಛಗೆ 
ವಿವಿದಿಷಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ವಿವಿದಿಷಾ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನವಾದರೂ “ ದೃಶ್ಯತೇ ತ್ವಗ್ರ ಶೇ 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ? ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಿಂದ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತಫಿಗೇ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ ಆ 
ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತತೆಗೋಸ್ಕರ ಈ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆ, ಪ್ರತೀಕೋ- 
ಪಾಸನೆಯೆಂದು ಈ ಉಪಾಸನೆ ಎರಡುವಿಧವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನೇ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡುವುದು ಬ್ರಹ್ಮೊೋ- 
ಪಾಸನೆ, ಪ್ರಬಲಲೌಕಿಕಪದಾರ್ಥವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನಿಗೆ ಅದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೇವಲ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಲೌಕಿಕವಸ್ತುವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕೋಪಾಸನೆಯೆಂಡು ಹೆಸರು. ಈ ಪ್ರತೀಕವೂ 
-ಎರಡುವಿಧ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಡದವಸ್ತು ಚಿಂತನವೊಂದು. ಯಜ್ಞಾಂಗವಸ್ತುಚಿಂತನ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಕಾರ. ಮಹಾ- 
ವ್ರತಾಂತದವರೆಗೆ ವಿಧಿಸಿದಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾದನನಿಗೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮೊದಲು ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದರಿಂದ 
( ಉಕ್ಕಮುಕ್ಫಂ > ಎಂದು ಅಂಗಸಂಬದ್ದ ವಾದ ಉಪಾಸನೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ. ಅಂಗಸಂಬದ್ಧ ಉಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿ ಐದುರೀತಿ ವಿಬಾಗ ಮೀಮಾಂಸಾಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಖುತ್ತಿಜರಿಗೇ 
ಸನೆಯಲ್ಲಿ 


ಈ ಉಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಲ್ಲದೆ ಯಜಮಾನನಿಗಲ್ಲವೆಂದು ಮೊದಲನೆಯ ವಿಚಾರ,  ಕರ್ಮಾಂಗಪ್ರತೀಕಗಳಲ್ಲಿಯೇ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿದೇವತಾದೃಸ್ಟಿ ಯಬ್ಲದೆ ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಗದೃಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲವೆಂದು ಎರಡನೆಯ ವಿಚಾರ, ಯಾವ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವಾ 


ಧ್ಯಾನವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಆಶಾಖೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಾಸನೆಯೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ, ಇತರ ಶಾಖೆಗಳ 
ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ಮೂರನೆಯ ವಿಚಾರ. ಎಷ್ಟುಅಂಗಸಂಬದ್ಧೆವಾಗಿ ಉಪಾಸನೆಗಳು ಹೇಳಿನೆಯೋ 
ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಬೇಕೆಂಬಸಿಯಮನಿಲ್ಲ. ಒಂದಾಗಲಿ, ಹಲವಾಗಲೀ ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ನಿರ್ಣಯ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂಗಸಂಬದ್ದೋಪಸನೆಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಅದನ್ನೂ 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಐದನೆಯ ವಿಚಾರ. 


ಖಂಡ. | 
೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 64> 


A 
A 


ಪ್ರಥನೋ ನಿಚಾರಸ್ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥೆಸಾದೇಭಿಹಿತಃ ॥ 
« ಅಂಗಧ್ಯಾನಂ ಯಜಮಾನಮಾರ್ಶ್ಸಿಜ್ಯಂ ವಾ ಯತಃ ಫಲಮ್‌ | 
ಜಿ _: 'ಧ್ಯಾತುರೇನ ಶ್ರುತಂ ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಜನಾನಮುಸಪಾಸನಮ್‌ ॥ 
ಚ 'ಬ್ರೂಯಾಡೇನಂ' ನಿಡುದ್ದಾತೇತ್ಯಾರ್ತ್ರೀಜ್ಯಂ ತು ಸ್ಪುಟಿಂ ಶ್ರುತರ್ಮ | 
ಎಹದಿಆ ( ಕ್ರೀತತ್ವಾಪೃತ್ವಿ ತ್ವಿಜಸ್ಕೇನ ಕೃತಂ ಸ್ವಾ ಮಿಕ್ಕ ಶಂ ಭವೇಕ" [| 


'ಅಂಗಾನಬದ್ಧೇಸೂಪಾಸನೇಷು ಯಜಮಾನ ಏವಾನುಷ್ಠಾತಾ ನತ್ತಿ ೯ಕ್‌,: ಧ್ಯಾತುಃ ಫಲಶ್ರವಣಾತ್‌ | 

ಆ “ಫಲಂ ತು eS ಸ್ಟಾ ನಿತ್ವಾತ್‌ | ಚ ಲಿನೋ ಯಜಮಾನಸೆ ಹನ ಧ್ಯಾ ತೃ- 

ಅಧಿ ತ್ವ ನಿತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರಾ ಮಃ । ಏನಂ ನಿದುದ್ಗಾ ತಾ ಬ್ರೂ ಗ್‌ ವಾಕ್ಯ ಶೇಷಾದುದ್ಗಾ ್ನಲ್ಛಸೆಸ್‌ 

ತ ಶತಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ ಶ್ರೂಯತೇ!” ಯುಕ್ತಂ ಚೈತತ್‌ | ಚಟ ಷಕರ್ತವ್ಯಾನುಷ್ಠಾನಾಯ 

ಯೆಜಮಾನೇನ: ಕ್ರೀತತ್ವಾತ್‌ || ತಸ್ಮಾದೃಶ್ತಿಕ್ಶೃ ತಮಸಿ ಯಜಮಾನೇನೈವ ಕೃತಮಿತಿ 
ತ್ವೋಪಪತ್ತೇರುಪಾಸನವ್ಳು ಶ್ವಿಜಾಂ. ಕರ್ನ”: 


ದರ 


ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ವಿಚಾರವು "ಮೂರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ. ನಾಲ್ಪ ನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ " ಅಂಗಧ್ಯಾನಂ ಯಾಜಮಾನಂ'- 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ಲೋಕವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇರ ಸಟ ' ಧ್ಯಾನಮಾಡುವವನಿಗೇ ಫಲಶ್ರ ನಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಸಂಬದ್ಧ ಉಪಾಸನೆ- 
ಗಳಲ್ಲ ಯಜಮಾನನೇ ಅನುಷ್ಕಾ ನಕರ್ತೃವಲ್ಲದೆ.- ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲ." ' ಯೆಜಮಾನನೇ ಸಾ ಫಾ ಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಫಲ ಗ 
ವನು ಅವನೇ ಆದುದರಿಂದ ಧ್ಯಾನ ೯ವೂ ಅವನೇ ಸ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. « ಜ್‌ ವಿದುದ್ಧಾತಾಬ್ರೂಯಾತ್‌ ' ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಶೇಷದಿಂದ ಉದ್ದಾ ತೃನಿಗೆ ಉಪಾಸನೆ ಸ ನಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಕಲಕಾರ್ಯಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಯಜ 
ಮಾಸ ಖುತ್ತಿ ಜರು ದಕ್ಷಿಣೆಯಿಂದ ಕ್ರೀ(ತರಾಜಿದರಿಂ ಯತ್ತಿ ಜರುಮಾಡಿದರೂ ಯಜಮಾನನೇ ಮಾಡಿದಂತಾಗುನು- 
ದರಿಂದ ಉಪಾಸ a ಯತ್ತಿಶೃರ್ಮನೆಂದು ಸಿದ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ, 


ದ್ವಿತೀಯೋ ವಿಚಾರಶ್ಚತಕುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ್ಯ ಪ್ರ ಥಮಪಾದೇ ದರ್ಶಿತಃ :. - 


ಆದಿತ್ಯಾದಾವಂಗದೃಷ್ಟಿ ರಂಗೇ ರವ್ಯಾದಿಧೀರುತ | 

ನೋತ್ರರ್ಷೋ ಬ್ರಹ್ಮೆಜತ್ಸೇನ ದ್ವ ಎ ಸೇನೈಷ್ಟಿ (ಜೈ) ಕೀ ಮತಿಃ | 

ಆದಿತ್ಯಾದಿಧಿಯಾಂಗಾನಾಂ ಸಂಸ್ಕಾರೇ ಕರ್ಮಣಃ ಫಲೇ | 

ಯುಜ್ಯತೇಃತಿಶಯಸ್ತಸ್ಮಾದಂಗೇಷ್ಟರ್ಕಾದಿದೃಷ್ಟಯಃ | 
4 ಯೆ ಏವಾಸೌತಪತಿ ಕಮುದ್ದೀಥೆಮುಪೂಸೀತ ” ಇತ್ಯಾದಿತ್ಯದೇವತಾಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಭಜ 
ಕರ್ಮಾಂಗಭೂತೋದ್ಲೀಥದೃಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ನಿಷರ್ಯಯೇಣ ವಾ ಕರ್ಮಾಂಗ ಆದಿತ್ಯದೃಷ್ಟಿಃ | 
ಅದಿತ್ಯೋದ್ಲಿ ೀಥಯೋರುಭಯೋರ್ಬ್ರಹ್ಮಕಾರ್ಯತ್ರೇಸನ ಪೂರ್ವಾಧಿಕರಣೋಕ್ತೊತ್ಕರ್ಷನ್ಯಾಯಾವ- 
ತಾರೇಣ ನಿಯಾಮಕಾಭಾವಾತ್‌ | ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂ ಮಃ--ಆದಿತ್ಯದೃಷ್ಟ್ಯು ಕರ್ಮಾಂಗಂ ಸಂಸ್ಕ. 
ರ್ತೆವ್ಯಷ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ದೃಷ್ಟಿ ಭಿಃ ಸಂಸ್ಕ ತಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಫಲಾತಿಶಯಸಂಭನಾತ್‌ | ವಿಷರ್ಯ 
ಯೇ ಶು ಕರ್ಮಾಂಗೈರಾದಿಶತ್ಯದೇವತಾಯಾಂ ಸಂಸ್ಕೃತಾಯಾಂ ಕಂ ತತ್ಯರಿಷ್ಯತಿ | ನ ಹೃಕ್ರಿಯಾ- 


048 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೨: 


ತ್ಮಿಕಾ ದೇವತಾ ಫಲಸ್ಯ ಸಾಧನಂ ಭವತಿ, ಅನ್ಯಥಾ ದೇವತಾಯಾಃ ಸಾಧಾರಣತ್ಸೇನ ಯಜಮಾನಾ- 
ಯಜಮಾನಯೋಃ ಫಲಸಾಮ್ಯಪ್ರಸಂಗಾಶ್‌ | ತಸ್ಮಾದಂಗೇಷ್ಟಾದಿತ್ಯಾದಿದೃಷ್ಟಯಃ ಕರ್ತವ್ಯಾಃ ? ॥ 


ದ್ವಿ ತೀಯವಿಚಾರವು ನಾಲ್ಕನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದು « ಆದಿತ್ಯಾದಾವಂಗದೃಸ್ಟಿ' . ಎಂಬಿವೇ.. 
ಮುಂತಾದ ಶ್ಲೊ (ಕವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅರಬ್ಧ ವಾಗಿದೆ. “ ಯವಿನಾಸೌ ತಪತಿ ತಮುದ್ಧಿ ೇೀಥಮುಪಾಸೀತ » ಎಂದು ಆದಿತ್ಯ- 
ದೇವತಾಪ್ರತೀಕದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭೂತವಾದ ಉದ್ದಿ ೇಥದೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕೇ ? ಅಥವಾ ಕರ್ಮಾಂಗಳದ್ದಿ (ಥದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ- 
ದೃಷ್ಟಿಯೇ? ಎಂದರೆ ಅದಿತ್ಯ ಉದ್ಗೀಥಗಳೆರಡೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಕಾರ್ಯ ವಾದುದರಿಂದ ವಿಶೇಷನಿಯಾಮಕಯಾವುದೂ. ಇಲ್ಲದಿರು. 
ವುದರಿಂದ ಹೇಗಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. ಆದಿತ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಕರ್ಮಾಂಗವನ್ನು ರಂಸ್ಕರಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಹೀಗೆ ಆದಿತ್ಯದಿದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಕರ್ಮವೇ ಅತಿಶಯಫಲದಾಯಕವಾಗುತ್ತದೆ. . ಕರ್ಮಾಂ- 
ಗದಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತವಾದರೆ ಯಾವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ. ಇಲ್ಲ. ದೇವತೆಯು ಕ್ರಿಯಾಸ್ವರೂಪವಾಗ- 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಫಲಸಾಧಕವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂಗದಲ್ಲಿಯೇ ಆದಿತ್ಯಾದಿದೃಷ್ಟಿ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತೃತೀಯೋ ನಿಚಾರಸ್ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಪಾದೇ ದರ್ಶಿತಃ... 
“ ಉಕ್ಕಾದಿಧೀಃ ಸ್ತ ಶಾಖಾಂಗೇಷ್ಟೇವಾನ್ಯತ್ರಾಪಿ ವಾ ಭವೇತ್‌ | 
ಸಾಂನಿಧ್ಯಾತ್‌ಸ್ಪಸ್ವತಾಖಾಂಗೇಷ್ಟೇವಾಸಾ ವ್ಯವತಿಷ್ಠತೇ | 
ಉಳ್ಕೋದ್ಲಿೀ(ಥಾದಿಸಾಮಾನ್ಯಂ ತತ್ತಚ್ಛಬ್ಬೈಃ ಪ್ರತೀಯತೇ | 
ಶ್ರುತ್ಯಾ ಚ ಸಂನಿಧೇರ್ಬಾಧಸ್ತತೊಟನ್ಯ ತತ್ರಾಪಿ ಯಾಸ್ಯಸೌ ॥ 
ಆಂಗೂವಬದ್ಧೋಸಾಸನೇಸೂಳ್ಸ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಂಗೇ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿದೃಷ್ಟಿರೈತರೇಯೋಪನಿಷದಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಉಕ್ಸಂ ತು ಕೌಹೀತಕ್ಕ್ಯಾದಿಶಾಖಾಂತರೇಷ್ಟಪಿ ವಿಹಿತಮ್‌ | ತತ್ರ ಪೃಧಿನೀದೃಸ್ಟಿಕೈ ತ- 
ರೇಯಗತೋಕ್ಳ ಏನ ವ್ಯವತಿಸ್ಟತ ಉತ ಕೌಷೀತಕ್ಕಾದಿಷ್ವನುವರ್ತತ ಇತಿ ಸೆಂದೇಹೇ ಸತಿ ಸಂನಿಹಿ- 
ತತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಶಾಖಾಯಾಮೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಿತೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ | ಉಕ್ಕತ ನ ಸ್ಟ್ಯಾವನ್ನುಖ್ಯಯಾ 
ವೃತ್ಯಾ ಸರ್ವಶಾಖಾಗತಮುಕ್ಕ ಸಾಮಾನ್ಯಮಾಚೆಷ್ಟೇ | ತತ ಉಕ್ಕಶ್ರುತಿವಶಾಸ್ಟರ್ನಶಾಖಾಗತೋ- 
ಕೈೇಸ್ಟನುವೃತ್ತಿ ಪ್ರಾಪ್ತಾ | ಶ್ರುತಿಃ ಸಂನಿಭೇರ್ಬಲೀಯಸೀ, ತಸ್ಮಾತ್‌ಕ್ವಚಿದ್ದಿಹಿತಾ ಧೀಃ ಶಾಖಾಂತ 
ರೇಷ್ಟನುಗಚ್ಛೃತಿ |? 


ಡಿ ಉಕ್ಕಾದಿಧೀಃ ಸ್ವಶಾಖಾಂಗೇಷು- 4 ಇತ್ಯಾದಿಶ್ಲೋಕವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮೂರನೆಯ -ವಿಚಾರವೂ ಮೂರನೇ 
ಅಧ್ಯಾಯದ ಮೂರನೇಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಅಂಗಸಂಬದ್ದೊ(ಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ಳಶಸ್ತ್ರದ ಕರ್ಮಾಂಗದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ- 
ದೃಷ್ಟಿಯು ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ,  ಉಕ್ಸವಾದರೋ  ಕೌಷೀತಕ್ಯಾದಿಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಹಿತ- 
ವಾಗಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿದೃಷ್ಟಿಯು ಐತರೇಯೆನಿಹಿತಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೇ, ಅಥವಾ ಕೌಸಷೀತಕ್ಯಾದಿಉನ್ಸ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೇ, ಎಂದು ಸಂದೇಹ ಬಂದರೆ ಸಂನಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ವಶಾಖಾಗತಉಳಕ್ಕ ದಲ್ಲಿಮಾತ್ರನೆಂದು ಪೂರ್ವ- 
ಪಕ್ಷ. ಉಸ್ಪ ಶಬ್ಧವು ಮುಖ್ಯವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲಾಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಕ್ಳಸಾಮಾನ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ, ' ಆಗ ಉಕ್ಕಶ್ರುತಿ- 
ಯಿಂದ ಸರ್ವಶಾಖಾಗತಉಕ್ಳಗಳಾಯೂ ಅದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ. ಸಂನಿಧಿಗಿಂತ ಶ್ರುತಿಗೇಪ್ರಾ ಬಲ್ಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ: ಒಂದುಕಡೆ ವಿಹಿತವಾದಕೆ ಅದು ಸರ್ವಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುನೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಖಂಡ ೨] ೮] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 640, 


ಚತುರ್ಥೋ ವಿಚಾರಸ್ತತ್ರೈವ ವರ್ಶಿತಃ - 


“ ಸಮುಚ್ಚ ಯೊಆಂಗಬದ್ಧೆ ಷು ಯಾಥಾಕಾಮೈೇನ ನಾ ಮತಿಃ | 
ಸಮುಚ್ಚಿ ತೆತ್ಪಾ ದಂಗಾನಾಂ ತ್ವ (ತೆ)ದೃದ್ಧೇಷು ಸಮುಚ್ಚಯಃ ॥ 
ಗ್ರಹಂ ಗೃ ಹೀತ್ವಾ ಸ್ತೋತ್ರ ವ  ರಭ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿವನ್ನಹಿ | 

ಶ್ರೂ ಯತೇ ಸಹಭಾವೋತ್ರ ಯಾಘಾಕಾಮೃ ೦ ತತೋ ಭೆನೇತ್‌ 


ದ್ವಿ.ಧಾನಿ ಪ್ರ ತೀಕಾನಿ, ಲೌಕಿಕಾನಿ ಕರ್ಮಾಂಗಾಣಿ ಚ | ತತ್ರ ಲೌಕಿಕೇಷು ಪ್ರೆತೀಕೇಷು ನಿರ್ಣಯಃ 
ಸೂರ್ವೋಕ್ತ8 | ಅತ್ರ ಕರ್ಮಾಂಗೇಷು ಸಮುಚ್ಚಯಯಾಥಾಕಾಮ್ಯೇ ನಿಚಾರ್ಯೇತೇ ತತ್ರ 
ಕರ್ಮಾಂಗಾಣಿ ಸಮುಚ್ಚಿತೈೈನಾನುಷ್ಮೇಯತೆಯಾ ಪ್ರಯೋಗವಿಧಿಪ್ರಾಪಿತಾನಿ। ತಥಾ ಚಾಂಗ- 
ತಂತ್ರ ತ್ವಾವಂಗಾವಬದ್ದೋಪಷಾಸನಾನಾಮಹಿ ಸಮುಚ್ಚಯನಿಯಮ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ 
4 ಗ್ರಹಂ ವಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚಮಸಂ ವೋನ್ಸೀಯೆ: ಸ್ತೋತ್ರಮುಪಕುರ್ಯಾತ್‌ ? * ಸ್ತುತಮನು 
ಶಂಸ» ಇತ್ಯಾದೌ -ಯೆಥಾ ಗ್ರಹಸ್ತೋತ್ರಶಂಸನಾದೀನಾಂ ನಿಯತಪೌರ್ವಾಸರ್ಯೇಣ ಸಹಭಾವಃ 
'ಶ್ರುತೋ ನ ತಥೋಪಾಸನೇಷು : ಶ್ರೂಯತೇ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಕಲ್ಪಸನುಚ್ಚಯಯೋರ್ಯಾಥಘಾ- 


& 
ಕಾಮ್ಯ ಮ್‌ H 


« ಸಮುಚ್ಚ ಯೋಂಗೆಬತ್ಚೆ ಸುವ ಧ್ಯಾನವ ಗಳಿಂದೆ ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಚಾರವೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ, 
ಲೌಕಿಕ SE ಪ್ರತೀಕವು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ, ಲೌಕಿಕಪ್ರತೀಕನಿಚಾರ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ, ಧುಣಿಗಗಂಲ 
ಸಮುಚ್ಚಯವೇ? ಅಥವಾ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವೇ ಎಂದು ವಿಚಾರಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಯೋಗವಿಧಿಪ್ರಾಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾಂ- 
ಗಗಳನ್ನು ಸಮುಚ್ಚ ಯದಿಂದ ಜಿ ಕೂಡಿಕೊಂಡು) ಅನುಷ್ಕಾ ನ ಮಾಡಬೇಕು. ಲಿಂಗಾಧೀನವಾದುದೆರಿಂದ ಅಂಗ 
ಸಂಬದ್ದ ಗಳಾದ ಉಪಾಸನೆಗಳಿಗೂ ಈ ಸಮುಚ್ಚಯ ನಿಯಮವೇ ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ. ಗ್ರೆಹಂ ವಾ ಗೃಹೀತ್ವಾ ಚಮುಸಂ 

ಪೋ್ಸೀಯ ಸ್ತೋತ್ರ ಮುಪಾಕುರ್ಯಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಗ್ರಹಸ್ತೋತ್ರಾ ದಿಗಳಿಗೆ ನಯತವಾರ್ವಾಗರಾಶ 
ಸಹಭಾವ ಶ್ರುತನಾದರೂ ಉಪಾ ಪಾಸನಾನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹನಾಕ್ಯ ಶ್ರುತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ..ಸಮುಚ್ಚ ಯ 
ವಿಕಲ್ಪ ಸಮುಚ್ಚ ಯಗಳೆಗೆ ಇಚ್ಛಾ ಧೀನತ್ವ ip ನಾಗುತ್ತದೆ en 4 | 


ಪೆಂಚೆಹೋ ನಿಚಾರಸ ಸ್ವತ್ರೈವದರ್ಶಿತಃ 
“ ನಿತ್ಯಾ ಅಂಗಾನಬದ್ಧಾಃ ಸ್ಕುಃ ಕರ್ಮಸ್ಥ ನಿಯತಾ ಉತ ॥ 
ಜಬ ನಾಕಾ ನ್ನಿತ್ಯಾಸತೋ ಮತಾಃ | 
ಪೃಥಕ್‌ಫಲಶ್ರುತೇರ್ನೈತಾ ನಿತ್ಯಾ ಗೋದೋಹನಾದಿನತ್‌ ॥ 
ಉಭೌ ಕುರುತ ಇತ್ಕುಕ್ತೇಆ ಕರ್ಮೋಸಾಸ್ಯನುಪಾಸಿನೋಃ ॥ 


ಕ ೧ಗಿಳೆ ಅ, - ಮಿ pe 

ಉದಿ (ಥಾದಿಸು ಕರ್ಮಾಂಗೇಸು ಪ್ರತಿಮಾನಿನತ್ವತೀೀಕಭೊತೇಷು ನಿಧೀಯೆಮಾನಾ ದೇವಶೋ 
೧ ಹ. 

ಪಾಸ್ತಯೊಆಂಗಾಸಬದ್ಧಾಃ! ತಾಶ್ಚ. ಕರ್ಮ ಸ್ವನುಷ್ಕೀಯಮಾನೇಷು 


| ಕರ್ಮಪ್ರಕರಣಮಾರ 'ಭ್ಯಾಧ್ಯ ಯೆನಾಭಾವೇಃಸಿ ವಾಕ್ಯಾತ್‌ಕ್ರ ಕತೌಸಂಬಂಧದೋ್ಲ 


4 ಕರ್ಮಾಂಗನನ್ನಿ ಯೆಮೇ- 


ನಾನುಷ್ಕಾತವ್ಯಾಃ 
೯ ಯುರ ತ್ರೆ Ww ಬಾ iS ್ರ ವಿ Kos 
ಪಸತ್ತೀ 1 ಯೆಥಾ--* ಯಸ್ಯ ಸರ್ಣನುಯೀ ಜುಹೂರ್ಭನತಿ” ಇತ್ಯನಾರಭ್ಯಾಧೀತಸ್ಯಾನ್ಯಚರಿತ 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೨- 


ನಾನಾನಾ ದನವ ನು್‌ನ ನನಾತ್‌ ಹ 


ಜುಹೂದ್ವಾರಾ ವಾಕ್ಯಾತ್‌ಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧಃ ಪ್ರತೀಯತೇ 1-ತಸ್ಮಾತ್‌ಕರ್ಮುಸು ನಿಯತಾ ಉಪಾ... 
ಸ್ತಯ ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರಹ ಗೋಡೋಹನಾದಿನದನಿಯತಾ ಉಷಾಸ್ತಯಃ | ಯಧಾ 
«4 ಚ್ರಮಸೇನಾಪಃ ಪ್ರ ಣಯೇ3್‌ » « ಸೋಡೋಹೆನೇನ ಪಶೆಕಾಮಸ್ಯ ”  ಇತ್ಯತ್ರಾಪ್‌ಪ್ರಣಯನ- 
ಮಾಶ್ರಿತ್ಕ ನಿಧೀಯಮಾನಮಫಿ, ಗೋಡೋಹನನುಕ್ರ ತ್ವರ್ಥತ್ವಾದೈಜ್ಞಿ ಚೆ ನತು ಪ್ರಜಯನಾದಿನ- 
ನ್ನಿಯತಂ ತ ಥಾ ಕರ್ಮಾಂಗಾಣ್ಯಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಿಧೀಯಮಾನಾ ಸ] ಯೋ ನಕ pe ಕಿಂತು 
ಪುರುಷಾರ್ಥಾಃ | ಕರ್ಮಫಲಾತ್‌ಪೃಧಕ್‌ಫಲಶ್ರ ನಣಾತ್‌ | * ವರ್ಷತಿ ಹಾ] ಇತಿ 
ಪಂಚವಿಧೇ ಸಾಮನಿ ವೃಷ್ಠಿ ಶದೇವತಾಮುಸಾಸೀನಸ್ಯ ಕಾಮವನೃಹ್ಟಃ ಕ್ರ ತುಫೆಲಾಸ್ಸ “ಕ್ಕ ಲತ್ತೆ ನೆ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತಿಂಚೆ «4 ಎರ್‌ ಕುರುತೋ ಯೆಕ್ಸೆ ಕ ವಂ ವೇದ ಯಶ್ಚ.ನ ನೇದ?” ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಂ- 
ಗಾವಬದ್ಗೊ (ಪಾಸಿ ಸವಾಕ್ಯಶೇಸ ಉಪಾಸಕಾನುಪಾಸಕಯೋರುಸಾಸ್ತ್ಯಾಧಾರಭೂತೇನ ತೇನಾಂ-- 
ಗೇನ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಟಾ ನಂ ನಿಸ್ಪಷ್ಠ ಕೈಮಾಮ್ನಾ ಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಮರ್ಮಸ್ವ ನಿಯತಾ .ಉಪಾಸ್ತಯಃ ? 
ತದೇತೈಃ: ಸಂಚಭರ್ನಿಚಾಕೈರ್ನಿರ್ಣೀತಮಂಗಾವಬದ್ದೋಸ ೇೀಸಾಸನಂ: ನಾನಾನಿಧನಿಶೇಷಣನಿಶಿಸ್ಟ ಮ್‌ 
4 ಉಳ್ಳೆಮುಳ್ಳಮ್‌ a ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ “ ಅತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮ್‌ ? ಇತ್ಯ ತಃ ಪ್ರಾಕ್ಷನೇನ ಗ್ರೆಂಥೇನ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ತತ್ರಾದೌ ಮಹಾವ್ರತಾಂಗಭೂತೇ ನಿಸೆ ಕೀವಲ್ಯಾಖ್ಯ ಸ್ತ್ರ € ಪೆ ೈಥಿವ್ಯಾ ದ್ಯಾಥಿದೈನಿಕ- 
ದೇವತಾದೃಷ್ಟಿಂ ವಾಗಾದ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮಿ ಸದೇವತಾದೃಟ್ಟಂ ಚ Sinn ಗಟ ಪೃಥಿನೀಧ್ಯಾನಂ 
ದರ್ಶ ಯತಿ 


ಐದನೆಯ ವಿಚಾರವೂ "" ನಿತ್ಯಾ ಅಂಗಾವಬದ್ಧಾ :- ' ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ತೃತೀಯ ಪಾದದಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉದ್ದೀಥಾದಿಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ದೇವತೋಪಾಸನಗಳೂ ಅಂಗಸಂಬದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಗಳನು 
ಅನುಷ್ಕಾ ನಮಾಡುವಾಗ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಂದೆ.. ಉಪಾಸನೆಗಳನ್ನೂ : ನಿಯಮದಿಂದ ಅನುಷ ನಮಾಡಬೇಕು, ಕೆಲವು 
ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಿಗೆ.. ಸಾಕ್ಟಾತ್‌ ಕ್ರತ್ಗ(ಯಾಗ)ಸಂಬಂಧ ತೋರದಿದ್ದರೂ, "" ಏವಂ ವಿದ್ವಾನುದ್ಧಾಯತಿ ?  «" ಏವಂ 
ವಿದ್ವಾನ್ಸಾಮ ಗಾಯತಿ'' ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯತಕ್ರತುಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಉದ್ಗೀಥಾದಿಮೂಲಕ ಉಪಾಸನೆಗಳೂ 
ಕ್ರತುಸಂಬಂಧತೋರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳೂ ನಿಯತಾನುಷ್ಮಾ ನಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಪೊರ್ವಸಕ್ಷ. . ಇದಕ್ಕೆ 
ಸಿದ್ಧಾಂತಿಗಳ ಉತ್ತರ ಗೋದೋಹನೇ(ಹಾಲುಕರೆಯುವುದು.)ದಿಕಾರ್ಯವಂತೆ ಉಪಾಸನೆಗಳೂ ಅನಿಯತವಾಡವುಗಳೇ. 
" ಚಮಸೇನಾನಃ ಪ್ರಣಯೇತ್‌ '  ಗೋದೋಹನೇನ ಸಶುಕಾಮಸ್ಯ '' ಎಂದು ಅಪ್‌ಪ್ರಣಯನಪೂರ್ವಕ ಗೋದೋಹನ 
ವಿಹಿತವಾದರೂ ಅದು ಕ್ರತ್ವರ್ಥವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಐಡ್ಸಿಕವೋ ಅಪ್‌ಪ್ರಣಯನದಂತೆ ನಿಯತವಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ 
ಕರ್ಮಾಂಗಗಳನ್ನಾಸ್ರಯಿಸಿ ಉಪಾಸನೆಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಿದರೂ ಅವು ಕ್ರತ್ವರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕರ್ಮಫರಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ 
ಫೆಲಶ್ರನಣದಿಂದ ಅವು ಪುರುಷಾರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾಂಗಸಂಬದ್ಧ ವಾದರೂ ಅವುಗಳು ಅನಿಯಶಗಳೇ 
ಕರ್ಮಾಂಗಾನುಷ್ಕಾನದಂತೆ ನೈಯತ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಉಕ್ಕಮುಕ್ಕಮಿತಿ ವೈ ಪ್ರಜಾ ನದಂತಿ ತದಿದಮೇನೋಕ್ಕನಿಯಮೇನ 
ನೃಥಿನೀತೊ ನ ಹೀದಂ ಸವ೯ಮುತ್ತಿಷೃತಿ ತದಿದಂ ಕಿಂಚ ಇತಿ ॥ 


ಖ ಂಡ:೨ 


ರಾತಾ 


I, 


ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ, ಉತ್ತಿಷ್ಕ್ಠತ್ಯನೇನ ದೇನತಾಪ್ರಸಾದ ಇಕೆ ನ್ಯಶ್ಸತ್ತೇಃ | ತತ್ರ ಯಜ್ಞಂ 
ಲ 3 Bed ೦ 
ನಿಷ್ಟುವಯಂತೋ SS ಸತ ಪ್ರಜಾಸ್ತತ್ತಚ್ಛಸ್ರ್ರೇ ಧ್ಯಾತವ್ಯಂ ರಹಸ್ಯಂ ಸ್ಥರೂಪ- 
ಮಜ್ಞ್ಞಾತ್ವಾ ಕೇವಲಂ ನಾಮಮಾತ್ರ ೇಹೋಕ್ಕಮುಕ್ಸ್‌ ಮಿತ್ಯೇವ ನ್ಯವಹರಂತಿ ॥ ತದ್ರಹಸ್ಯಂ ತ್ವಭಿ- 
Ac ಮಿದನ್ಟೋವ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ 'ಯೇಯಂ ಪೃಥಿನೀ ದೃಶ್ಯತೇ ಸೈವ 
ತದ್ರೂಪಮ್‌ | ಇತೋ ಹಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾದಿದಂ ಸ್ಮಾವರಜಂಗಮರೂಪಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದುತ್ತಿ- 
ಹೃತಿ ತಸ್ಮಾಶ್ರೃಧಾವ್ಯಾ ಉಕ್ಕತ್ತಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ | ಉಕ್ಸೆ € ಪೃಧಿನೀದೃಷ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಹೀಗೆ ಕರ್ಮವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನಿಯತಗಳಾದ ಅಂಗಸಂಬಂದ್ಧೆ ಉಪಾಸನೆಗಳು ನಾನಾವಿಶೇಷಣವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾಗಿ 
ಷೆ ಉಕ್ಕಮುಕ್ತಂ » ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ, "" ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮ್‌ ” ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದವರೆಗೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲು 
ಮಹಾವ್ರತಾಂಗಭೂತವಾದ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯವೆಂಬಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಅಧಿದೈವಿಕದೇವತಾದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿಧಿಸಲು 
ಪೃಥಿನೀಧ್ಯಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಕ್ಳ ವೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ " ಉತ್ತಿಷ್ಠತಿ ಅನೇನ ದೇವತಾಸ್ರಸಾದ : '' (ಇದರಿಂದ 
ದೇವತಾನುಗ್ರ ಹೆವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ) ಪ್ರಜೆಗಳು ಆಯಾಯಶಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದ ರಹೆಸ್ಯಸ್ತರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ 
" ಉಕ್ಕಂ, ಉಕ್ಕಂ > ಎಂದು ಕೇವಲನಾಮದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ರಹಸ್ಯರ್ರರೂಸ ಹೀಗಿದೆ. ಈ ತೋರತಕ್ಕ 
ಯಾವ ಪೃಧಿನಿಇದೆಯೋ ಇದೇ ಉಕ್ತದಸ್ವರೂಸ ಈ ಪೃಥಿನಿಯಿಂದಲೇ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಉಗುರವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಪೃಥಿನಿಗೆ ಉಕ್ಕತ್ವವು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನೀದೃಷ್ಟ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ತೆಸ್ಕಾಗ್ನಿಕರ್ಕೋತನ್ಸಮತೀತೆಯೋತನ್ಸೇನ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಮಶ್ಚುತೇ ॥ 


ತೇನ ಶಸ್ತ್ರೇಣಾರ್ಚನೀಯೇ ದೇವೇಣಗ್ನಿ ದೃಷ್ಟಿಂ ಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧಿನೀಷು ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿತೃ- 
ಚಾಶೀಶಿಷ್ಟನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಂ ಚ ವಿಧತ್ತೇ_ ತಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ಯೋಃಯಮನಕರೋ್ಪನಾರ್ಚನೀಯೋ 
ದೇವಃ ಸೋಃಯಮುಗ್ನಿಸ್ಟರೂಪಃ ॥ ಯಾಸ್ಟ ಗಾಯತ್ರಿ ಬೃಹತ್ಯುಷ್ಠಿಕ್‌ಭಂದಸ್ಥಾಸ್ತೃ ಚಾನಾಮ- 
ಶೀತಯಸ್ತ್ರಿನಿಧಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ನಸ್ತರೂಪಾಃ || ತೆಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಲ್ಲೌ ಕಕ ಪುರುಷೊಆನ್ನೇನೇದಂ 
ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಮಶ್ನುತೇ ನಾಪ್ಟೋತಿ | ಅನ್ನನಂತಂ ಪುರುಷಂ ಸರ್ವೇ ಜನಾಸ್ತಲ್ಲಾಭಾಯ 


ಸೇವಂತೇ ॥ 


ದಿಂಡ ಪೂಜಿಸಬೇಕಾದ ಜೇವಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿತೃಚಾಶೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನದೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನೂ ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಸ್ತ್ರೆಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅರ್ಕನು ಅಂದಕೆ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವನು ಅಗ್ನಿ ಸ್ಪರೂಸನಾಗಿರುತ್ತಾ,ನೆ. 


ಭವ pe ಮಂ ಮೌ 
ಗಾಯತ್ರೀ, ಬೃಹತೀ, ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ವಗಳ್ಲಾದ ತೃಚಾಶೀತಿಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಹಿಂದೆ ಯಾವುದು ಹೇಳಿವೆಯೋ 


ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅನ್ನಸ್ತರೂಪಗಳು ರೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪುರುಷನು ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಸರ್ವಪ್ರುಣಿಗಳನ್ನು ವಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಕೆ. 
ಅನ್ನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವು ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಣ್‌ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮೇವೋಕ್ಸಮಂತರಿಕ್ರಂ ವಾ ಅನು ಪತಂತ್ಯಂತರಿಸ್ಸಮುನು 
A ೧ 
ಧಾನಯಂತಿ ತೆಸ್ಕ ನಾಯುರರ್ಕೋತನ್ನಮತೀತಯೊಆನ್ಸೇನ 


ಹೀದಂ ಸರ್ವಮಶ್ನುತೇ ॥ 


652 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ಸೂರ್ವೋಕ್ತಪೃಧಿವ್ಯಾದಿವದುಕ್ಕ ದೇವತಾಶೀತಿಷ್ಟಂತರಿಕ್ಷನಾಯ್ನನ್ನದೃಷ್ಟಿಂ ನಿಧತ್ತೈೇ-- 
ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸರ್ಮೇಃಪ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮುವಕಾಶಮನುಸೃತ್ಕೈ ವಾಶ್ಚಬಲೀವರ್ದಾದೀನ್ಭಾವಯೆಂತಿ ತಸ್ಮಾದಂತ- 
ರಿಕ್ಷಸ್ಯೋಕ್ಕತ್ತಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ ॥ 


"ಉಕ್ಕದೇವತಾಶೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ವಾಯು, ಅನ್ನದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಕ್ಕವು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಸ್ವರೂಪವು. ಎಲ್ಲಾ ಸಕ್ಷಿಗಳೂ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿಯೇ ಹಾರಾಡುತ್ತವೆ. ಮನುಷ್ಯರೂ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅಂತರಿಕ್ಪಾವಕಾಶ 


ಹೊಂದಿಯೇ" ಎತ್ತು ಕುದುರೆಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಸ"ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಸಾವೇನ ದ್ವೌರುಕ್ಕಮುಮುತಃ 'ಪ್ರದಾನಾದ್ಮೀದಂ ಸರ್ವಮುತ್ತಿಷ್ಟತಿ 
ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ತಸ್ಯಾಸಾನಾದಿತ್ಕೋಆರ್ಕೋಂನ್ನಮತೀತಯೋ5- ೩ 
ನ್ನೇನ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮತಶೃುತೇ ॥ | 


ದ್ಯುಲೋಕಾದಿದೃಷ್ಟಿಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಅಮುತೋ ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಭೂಮಾ ಪ್ರದೀಯತೇ 
ಯದ್‌ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ ತಸ್ಮಾಜ್ಜಲಪ್ರದಾನಾದಿದಂ ಸರ್ವನೋಷಧಿವನಸ್ಸ ತ್ಯಾದಿಕಂ ಯತ್ಚಿಂಚಿದಸ್ತಿ 
ಶೆದುತ್ತಿಷ್ಕತಿ ತಸ್ಮಾದ್‌ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಕ್ಸತ್ವಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ದ್ಯುಲೋಕಾದಿದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ಉಕ್ಕವು. ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದಲೇ ಮಳೆನೀರು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಮಳೆಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಓಪಧಿವನಸ್ಪತಿಮುಂತಾದುವುಗಳು ಅಭಿವೃದ್ಧ ವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಉಕ್ಕೃ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟರೂಪವಾಯುಕ್ತರಾಗಿದೆ, 


ಇತೃಧಿದೈ ವತಮುಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಮ್‌ ॥ 


ನೃಪಶೋರ್ಬುದ್ಧಿಸಮಾಧಾನಾಯೋಕ್ತ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಯೋರ್ಧ್ಯಾನಯೋರ್ನಿಭಾಗಂ ದರ್ಶ- 
ಯತಿ. ದೈವತಾನಿ ಪೃಧಿವ್ಯಾದೀನ್ಯಧಿಕೃತ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಧ್ಯಾನಮಧಿದೈವತಮ್‌ | ತಚ್ಚೇತ್ಯುಕ್ತಪ್ರಕಾ- 


ರೇಣ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಮ್‌ | ಆತ್ಮಾನಂ ಮನುಸ್ಯಶರೀರಮಧಿಕೃತ್ಯ ಪ್ರವೃತ್ತಂ ಧ್ಯಾನಮಧ್ಯಾತ್ಮಮ್‌ '| ತತ್ತ್ವೃ- 
ಥಾನಂತರಮಭಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಕ ಅಧಿದೈ ವತ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಧ್ಯಾವಿಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನಧಿಕರಿಸಿ ಪ್ರವೃತ ವಾದ 

ಧ್ಯಾನಕ್ಲೆ ಅಧಿದವತವೆಂದು ಹೆಸರು- ಹಿಂಜಿ ನ 

ಆ | ೆ ಇಲ್ಫವ ನ ಹೆಸ ಗ ಹಿಂ ಸಂತೆ ಅದು ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾಗಿದ್ಗೆ, ಆತ್ಮಾಅಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಶರೀರವನ್ನಧಿ 
ಸಿ ಕೇಳುವ ಧ್ಯಾನಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು, ಇದನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಪುರುಷ ಏನೋಕ್ಸಮಯನೇನ ಮಹಾನ್ನಜಾಪತಿರಹಮುಕ -ಮಃ ತಿ 
; ಟಿ ಜಾ 
ಐದ್ಯಾತ್‌ ॥॥ 


ಖಂಡ] ಐತಕೇಯಾರಣ್ಯಕಂ . -' 658 


TT ——— 


ತತ್ರಾಃದೌ ಶಸ್ತ್ರೇ ಶರೀರದೃಷ್ಟಿಂ ನಿಧತ್ತ್ವೇ.ಶಿರಃಸಾಣ್ಯಾದಿಮಾನ್ಹೇಹಃ ಪುರುಷಸ್ತಸ್ಯ 
ಮಹತ್ವಂ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಮ್‌ ಕ ಪುರುಷೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಲೋಕಃ(ಐ-ಆ-೨-ಅ-.೧-ಖಂ. ೩) 
ಇತ್ಯತ್ರ ವಕ್ಷ್ಯತೇ | ಪ್ರಜಾಪತಿತ್ಸಂ ಚ “ತಸ್ಯ ವಾಚಾ ಸ ಎಷ್ಟ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಚಾಗ್ನಿಶ್ಚಗ(ಐ.ಆ.೨_ಅ-೧- 
ಖಂ.೭) ಇತ್ಯತ್ರಾಭಿಧಃಸ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮೂದುತ್ಯ RS | ತಚ್ಹೋಕ್ಛಮಹೆ.. 
ಮುಸ್ಮಿತ್ಯೇವಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | ನಾತ್ರ ವಿದಿಧಾತುಃ ಪ್ರಮಾಣಜನ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮಾಚಷ್ಟೇ ಕಂತು 
ಪುರುಸತೆಂತ್ರಾಂ ಧ್ಯ್ಯನಕ್ರಿಯಾಮ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ « ವಿದ-ಜ್ಞಾನೇ? (ಅದಾ-ಗ-ಪ-) ಇತಿ ಧಾತು- 
ಸ್ತಥುಪಿ ಜ್ಞಾನಧ್ಯಾಸಂಯೋರ್ಮಾನಸತ್ವ 0 ಧ್ಯಾನವಾತ್ರ ನಿವಕ್ಷಿತಮ್‌ | ಉಪಾಸನಾಪ್ರೆಕ- 
ರಣಸ್ಯ ನರ್ತಮಾನತ್ತಾ ತ್‌ | ನನ್ಫಹಮುಕ್ಕ ಮಸ್ಮೀತ್ಕೇತನ್ಮೀಮಾಂಸಯಾ ವಿರುದ್ಧಮ್‌ | ತತ್ರ ಹಿ 
ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾ ಯೇ ಆತ್ಮೇತಿ ತೂಪಗಚ್ಛೆ ತಿ ಗ್ರಾಹಯಂತಿ ಚೆ RANGES 


ಸೂ-೩) ಇತಿ ಸೂತ್ರೇಣ ತತ್ತ ಎನಿದ್ಯಾ ನ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೇಷು ಚಾಹಂಗ್ರಹೆಮಭಿಧಾಯ 
“ನ ಪ್ರತೀಕೇ ನ ಹಿಸಳ(ಬ್ರ sayy en ೪) "44 ಸೂತ್ರೇಣ ಪ್ರ ತೀಕೇಷ್ವ ಹಂಗ್ರಹೋ 


-ಫಿವಾರಿತ8 | ಅತ್ರ ಚೋಕ್ಸ್‌ಂ ಪ್ರತೀಕಮ್‌ | ತಸ್ಮಾದಹಮುಕ್ಸ ಮಸ್ಮೀತ್ಯಹಂಗ್ರಹೋ ನ ಯುಕ್ತ ಇತಿ 
ಚೇತ್‌ | ನಾಯಂ ದೋಷಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸೂತ್ರೇ ನ್ಯಾಯಬಲಾದೇವಾಹಂಗ್ರಹಸ್ಯ ನಿಷಿದ್ಧತ್ತಾತ್‌ | ಇಹ 
ತು ವಚನಬಲಾದಹಂಗ್ರಹೋ ವಿಧೀಯತೇ | 4" ಕನಿನ ಹಿ ವಚನಂ ನ ಕುರ್ಯಾನ್ನಾಸ್ತಿ 
ವಚನಸ್ಕಾತಿಭಾರಃ '' ಇತಿ ಹಿ ಶಾಸ್ತ್ರಕಾರಾಣಾಂ ಡಿಂಡಿಮಃ | ಯದ್ಯಪಿ ಕೃತ್ನ್ನ ಮುಪಾಸ್ಯಸ್ಪರೂಸ- 
ಮಭಿಧಾಯಾಂತೇಹೆಂಗ್ರಹೋ : 'ನಕ್ರವ್ಯಸ್ತ ಥಾಫಿ EEE 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಹಂಗ್ರಹಸಿದ್ಧರ್ಥಮಾದಾವೇವಾಸೌ ವಿಧೀಯತೇ | 


ಮೊದಲು ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಶರೀರದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪುರುಷನೇ ಉಕ್ಕ ವು ಪ್ರಾಣಿ(ಕೈ)ತಿರಸ್ಸು ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನಯನ 
ಗಳಿಂದಕೂಡಿದ ಶರೀರವೇ ಚ” "« ಅಯಂಪುರುಷೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ರೋಕಃ >> ಎಂದು ಮುಂದೆ ಇವನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ಅಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಯನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಜಾಸ್ರಕಿಧರ್ಮವೂ "" ತಸ್ಯ ವಾಚ್‌ೌಸೃಷ್ಟ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಚಾಗ್ಸಿಶ್ಚ': 
ಎಂದೂ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಉತ ತೃರ್ಷಹೇತುವಾದುದರಿಂದ ದೇಹವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಉಕ್ಸ ನೇನಾನಾಗಿದ್ದೇನೆ 
ಎಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು, ಇಲ್ಲಿ ವಿದಧಾತುವು ಜ್ಞಾ ನ್ಹಿನಾರ್ಥಕವಾದರೂ(ವಿದ-ಜ್ಞಾ ನೇ(ಅ-ಗ.ನ Me ಜಾ ಧ್ಯಾನ 
ಕ್ರಿಯಾವಾ ಟ್‌ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಜಾ ಸ ನಪುರುಷ ತಂತ್ರವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಜ್ಞಾನಧ್ಯಾನಗಳು ಮಾನಸಗಳಾದುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ. ಉನಾಸಫಾಪ್ರಕರಣರಕರವುರಂದ. ಧ್ಯಾನವೇ ವಿವಕ್ತಿತವಾಗಿದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ನಾನೇ ಉಕ್ಳಸ್ವರೂಸ 
ನೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಿದರೆ ವೇದಾಂತವಿರೋಧ ತೋರುತ್ತ ದೆ. ಬ್ರಹ್ಮಸೂತ್ರ ತ್ರದನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ " ಆತ್ಮೇತಿ ತೂಸಗಚ್ಛಂತಿ 
ಗ್ರಾಹಯಂತಿಚ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಬ pe ಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೆಂಗ್ರಹೆನನ್ನು ಹೇಳಿ “ನ ಪ್ರತೀಕೇನ ಹಿಸಃ” ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತೀಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಂಗ್ರಹೆವನ್ನು ನಿಸೇಧಿಸುತ್ತಾ ಕರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸವೇ ಪ್ರ ತೀಕವಾದುದರಿಂಡ ನಾನು ಉಕ್ಕ 
ವಾಗಿದೆ (ನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಹೇಗೆ? ಅಂದರೆ ಇದು ದೋಷವಲ್ಲ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನ್ಯಾ ಯಬಲದಿಂದ ನಿಷೇಧಿಸಿದೆ. 

ನ ಬಿ ಇಂ 

ಇಲ್ಲಿ ವಚನದಿಂದ ಏನನ್ನಾದರೂ ಕಲ್ಪಿಸಬಹುದೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಕೌರರಸಮಯ. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉಸಾಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಹಂಗ್ರಹ ಹೇಳುವುದು ಯುಕ್ತವಾದರೂ ಮಂದ ಉಪಾಸ್ಯಾನಯವ ವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಹಂಗ್ರಹಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಫರ ಮೊದಲೇ ಈ ಉಪಾಸನೆ ಹೇಳಿದೆ. 


654 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅ, ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


SS ಕ ರತ “೪ಅಲತ್‌ಣ 


ತಸ್ಕ ಮುಖಿಮೇನೋಕ್ಕಂ ಯಥಾ ಪೃಥಿವೀ ತಥಾ॥ 


ಆಧಿದೈನಿಕದೃಷ್ಟಾಂತೇನಾಸಧಾತ್ಮಿಕ ಮುಖದೃಷ್ಟಿಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ದೇಹ. 
ರೂಪಸ್ಯ ಯೆನ್ಮುಖಂ ತದ್‌ದೃಷ್ಟಿರುಕ್ಕೇ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ಅಧಿದೈನಂ ಯಥಾ ಪ್ರಥನುಪರ್ಯಾಯೇಣ 
ಸೃಥಿನೀದೃಷ್ಟಿಸ್ತದ್ದತ್‌ ॥ 
ಅಧಿದೈನಿಕದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕದೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ, ದೇಹೆರೂಸಪುರುಷನ ಯಾವಮುಖವಿದೆಯೋ 
ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಆಮುಖದೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಸೃಥಿನೀದೃಷ್ಟಿಯಂತೆ ಮುಖವೇ ಉಕ್ಸನೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


ತಸ್ಯ ವಾಗರ್ಕೋತಸ್ಸಮತೀತಯೋತನ್ಸೇನ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮಶ್ನುತೇ ॥ 
ಅರ್ಚನೀಯೇ ದೇವೇ ವಾಗ್ಸೃಸ್ಟಿಮಶೀತಿಸ್ರನ್ನದೃಸ್ಟಿಂ ಚ ನಿಧತ್ತೇ-- 


ಪೂಜ್ಯ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಅತೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪುರುಷನ ವಾಕ್ಕೇ 


ಆಗ್ಟಿಯು, ಅನ್ನವೇ ಅಶೀತಿಗಳು. ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ನಾಸಿಕೇ ಏವೊಕ್ಕಂ ಯಥಾಂಂತರಿಶ್ಷಂ ತಥಾ ॥ 
ಆಧಿದೈನಿಕಾಂತರಿಶ್ಸ ದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 


ಅಂತರಿಕ್ಷದೈಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಂತೆ ನಾಸಿಕವೇ( ಮೂಗು) 
ಉಕ್ಕವೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣೋಆರ್ಕೋತನ್ಸ್ನಮತೀತಯೊಟನ್ನೇನ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮ- 
ಶ್ರುತೇ॥ 


ದೇವೇ ಪ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿ ಮಶೀತಿಷ್ಟನ್ನದೃಷ್ಟಿಂ ಚ ನಿಧತ್ತೇ. 


ಪುರುಷನ ಪ್ರಾಣವೇ ಪೂಜನೀಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು. ಅನ್ನವೇ ಅಶೀತಿಗಳೆಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ತದೇತೆದ್ದ ್ರಧ್ವಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಸಂ ಯದೇತನ್ಸಾಸಿಕಾಯ್ಕೆ ವಿನತಮಿನ ॥ 


| 


ಭ್ರುವೋರಧಸ್ತಾನ್ನಾಸಿಕಾಯಾ ಮೂಲಂ ನಿನ್ನುದೇಶಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-_ನಾಸಿಕಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ 


ವಿಶೇಷೇಣ ನತಮತ್ಯಂತನಿವ ಸ್ಯ 


೦ 
ತ ತ್ರಿ ಶು ಈ ತರಿ ತ್‌ ಗಿ ಹ ಕಿ ಕ 
ರತಾ) ಇತಿ ಶ್ಹುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ತಚ್ಚ ಮೂಲಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸ್ಥಾನತ್ವಾದ್ಬ್ರಹ್ಮೋ- 


ಯನ್ಮೂಲಮಸ್ತಿ ತದೇತದ್ಭೆ ಧ್ಗೆಸ್ಯಾ$ದಿತ್ಯಸ ವಿಷ್ಟಸಂ ಸ್ಥಾನಂ | 4 ಅಸೌ 


( 
ಪಾಭೇರಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಸ್ಥಾನಮ್‌ | ಧ್ಯಾನಸ್ಥಾನತ್ವಂ ಚ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಜಾಬಾಲಾ ಆಮನಂತಿಕತಮ-- 


i ಹ್‌ 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ; 655 


SA aE 


- ಚ್ಚಾಸ್ಯ: ಸ್ಥಾನಂ ಭವತೀತಿ ಭ್ರುವೋಃ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಚ ಸಂಧಿಃ ಸ ಏಷ ದ್ಯೌರ್ಲೋಕಸ್ಯ: ಪರಸ ಸಂಧಿರ್ಭವತಿ ” 
(ಜಾಂಬಾ-ಖಂ'೨) ಇತಿ | ನಿನತಮಿವೇತೀವಶಬ್ರ್ಬೋಂನರ್ಥಕ ಏವಕಾರಾರ್ಥೋ:ವಾ:॥| 


me 


ಹುಬ್ಬುಗಳ ' ಕೆಳಗಡೆ ಇರುವ ಮೂಗಿನ ಮೂಲಭಾಗವಾದ ಆಳವಾಡ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಸಿಕಾ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ, ನಿನತಂಅಂದರೆ ಅತಿ ಆಳವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಮೂಲಭಾಗವಿದೆಯೋ ಅದು' ಆದಿತ್ಯನ: ಸ್ಥಾನವು... " ಅಸೌ 
ವಾ ಆದಿತ್ಯೋ ಬ್ರದ್ದಃ? ಎಂದು ಇದು ಇತರ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. 'ಈ ಮೂಲಭಾಗವು ಬ್ರಹ್ಮೆನಸ್ಥಾ ನವಾದುದರಿಂದ 
ಹ್ಮೋಪಾಧಿಯಾದ  ಆದಿತ್ಯನಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ನಿನತಮಿವ: ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ. 


| ಅಥವಾ 
ನಿವಕಾರಾರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು. ಧ್ಯಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಪ್ರಶ್ನ್ರೋತ್ತರಗಳಿಂದ ಜಾಬಾಲರು 'ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ-ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾನ 
ಯಾವುದು ? ಹುಬ್ಬು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನವೇ ಅಥು.; ಇದು ದ್ಯು ಲೋಕ ಪರಲೋಕಗಳ ಸಂಧಿಸ್ಥಾನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಎಂದು ಈ ಮೂಲಭಾಗವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಟ 


ಲಲಾಟಮೇವೋಕ್ಕಂ ಯಥಾ- ದ್ಯಾಸ್ತಥಾ ತಸ್ಯ ಚಿಕ್ರುರರ್ಕೋಂನ್ನನು- 
ತೀತಯೋಂನ್ರೇನ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮಶು ತ | ಎದದ ೮ 


- ತೃತೀಯಸರ್ಯಾಯಂ ವಿಧತ್ತೆ ಓವಆಧಿದೆ ವಿಕಾಢ್ಯಾತ್ಮಿ' ತ್ರ.ಕನರ್ಯಾಯೇಷು ಸಟ ಸ ವ್ಯರ್ಕೊ' "ಧ್ಯಾತವ್ಯಾ 
ಗ್ನ್ಯಾಯೋ ನಿವಿಧಾಸ್ತ ಸ್ತದ್ದ ದಶೀತಿಷು: ಸ್ಯಾತವೈಸ್ಯಾ! ಥಿ ನಾನಾವಿಧತ್ವ ಶಂಕಾಂ ನ್ಯಾಪತ್ಯ ೯ ಬತ್ತು ಷಫೇ 
4 ಫ್ಯಾನ-' ಶ್ರ ಶಂಸೆತಿ ' 


ಮೂರನೆಯ ಸರ್ಯಾ ಯವನ್ನು ನಷ್ಟ ಇತು ಲಲಾಟವೇ ಉಕ್ಸವು, ಪುರುಷನ ಕಣ್ಣೇ 
ಸ ನು. : ಅನ್ನನೇ ಆಃ ಒಂದಿನಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಮಾನಮತೀತಯೋಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚಾಧಿದೈನತಂ ಚಾನ್ನಮೇವಾನ್ನೇನ 
'ಹೀಮಾನಿ: ಸರ್ವಾಣಿ: : ಭೂತಾನಿ. ಸಮನಂತಿೀ, ಅನ್ಸೇನೇಮಂ 
ಲೊಂಕಂ, ಜಯತೈನ್ಸೇ (ನಾಮು೨ಂ ಎತೆಸ್ಮಾತ್ಸನ ಮಾನಮತಶೀತಯೊರ್ಯ 
ಧ್ಯ ತಂ. ಚಾಧಿದೆ ನತಂ ಚಾನ್ಸ ಮೇವ ॥” 


ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯೋ ಬಾರ್ಹತ್ಯ ₹೩ ಸ ಹೈಶ್ಚ ಯಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ಯ ಎಚೌಶೀತಯಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಧ್ಯಾ | 4 
ದೈ ವಸರ್ಯಾಯೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟ ಸ್ಯ ನ್ನ ಮೇವೇತ್ಯೆ (ತತ್ಪ ಮಾನಮ್‌ | ಚ ತ್ವ ನಾ ದನ್ಯ ಕ್ಕಿಂಚಿತಾ) ಸು ಧ್ಯ (ಯೆ pr 
ಅನ್ನಸ್ಯಾತ್ಯಂ "ತಂ ಪ್ರಶಸ್ತೆತ್ವಾತ್‌, | ಇಮಾನಿ ಸರ್ಪಾಣಿ - ಭೂತಾನಿ ಪಾ ರ ನಥಿಕ್ನಿಹನ pl 
ಸಮ್ಯಕ್‌ಚೇಸ್ಟಂತೇ | ನ್ನ ಕಿಸ "ಬಲಸ್ಯ ಶರೀರಚೇಷ್ಟಾ ಹೇತುತ್ತಾ ತ್‌ |) ಸೌನುನಾಸಿಕಾ ಸಮೆನಂತೀತಿ 
ಪು ತಿರುಕ್ತಾರ್ಥೆಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ (ದ್ರ 3) ರಾ ಸಳ ಲಮನ್ನಸ್ಯ ಜೀಷಾ ನ್ಟಾಹೇತುತ್ತ ಂ ಕೆಂತು ಲೋಕದ್ರ ಯುಪಿ 
ತೇನ ಚಿಂ ಭವತಿ | ಅನ್ನ ಪ್ರದಾನೇನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ದ್ನ ತ್ತ್ವ Pe ಸೊ (ಕಸ್ಯ ಜಿ ಜಯಃ | ಶಾಸ್ತಿ ಸರ 

ತ್‌್‌ 


- ಸತ pe’ ರ್ಷ್ಹತಾ 3/ತಾಮಕ್ಕೆ- 
ದಾನೇನ ದೇನತಾತುಸ್ವಿಃ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಜಯಂ | ತರೀವನುನ್ಥಸ್ಟಿ ಸ್ರಶಸ್ತೆತ್ವಾತ್ಸರ್ವತ್ರಾ 


ರೂಪತ್ತಮೇನ ಧ್ಯೇಯೆವ್‌ ॥ 
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ಅಧಿದೈನಿಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ ನಾನಾಸ್ರಕಾರವಾಗಿನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ತೃಚಾ 
ಶೀತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಅನ್ನದನೈನಿಧ್ಯಶಂಕೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅನೇಕತ್ವಧ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಗಾಯತ್ರಿ 6 ಬೃಹತೀ, ಉಸ್ತಿ ಸ್ಟ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸ ಗಳಾದ ತೃಚಾಶೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿದೈ ನಿಕಾದಿಭೇದದಿಂದ ಅನ್ನದೃಷ್ಟಿಒಂದೇ ಸಮಾನ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅನ್ನ ಕಿಂತ ಜೇರೆ..ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾ ಎ ಫಿಸಬೇಕಾದುೇನೂ ಇಲ್ಲ... ಏಕೆಂದರೆ ಅನ್ನಕ್ಕಿಂತ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದುಡು 
ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. kdl ಬಲವೇ. -ಶರೀರಚಲನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು 
ಪ್ಲ ತ ಹೇಳಿದ್ದೆ ಶರೀರಚೇಷ್ಟಾ ಕಾರಣವಾದುದಲ್ಲದೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಲೋ ಕದ ಸ್ರಯೆಜಯೆವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಅನ್ನದಾನದಿಂದ 
ಜನರು ವಶ್ಯ ;5ರಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಲೋಕಜಯವ್ಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ರರೀತಿಯಿಂದ ಮಾಡುವ ಆನ್ಸದಾನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂತುಪ್ಪರಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕ ಜಯವೂ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದ್ದೆ. ಹೀಗೆ ಅನ್ನವು ಅತಿನ ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರವಾಯದರಿಂದ ತೃಚಾಶೀತಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪವೊಂದನ್ನೇ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು, 


ತದಿದಮನ್ನಮನಾ ಘಾ ಪೃಥಿನೀತೋ ಹಡ ಸರ್ವಮು. 
ತ್ತಿಸ್ಥತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ॥;-:- 


ಉಕ್ಳೇ ಧ್ಯಾತವ್ಯತ್ತೇನೋಕ್ತಾಯಾಃ ಸ್ನ ೈಥಿವ್ಯಾ ಭೋಕ್ತ ಜು... ಕೃತ ಜಗದ್ರೂಸತ್ವಧ್ಯಾನಂ 
-ವಿಥಕ್ತೆ ದಾ ಜತ ಯದನ್ನಮಸ್ತಿ ಯಚ್ಛ್ರಾನ್ನಾಡಂ ಭೋಕ್ಕೃಜಾತಂ ತದಿದಂ ಸರ್ವಜಗದ್ರೂಪಮಿಯ-- 
ಮೇವ ಪೃಥಿವೀ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಸ್ತದಾತ ಒಕತ್ವಂ  ಧ್ಯೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 4 ಯಪ್ಟಿ ಂಚಿದಿದೆಂ ಭೋಕ್ಕೃಭೋಗ್ಯ- 
ಜಾತ್ರ, ತತ್ಸರ್ವಮಿತಃ , ಸೃಧಿವ್ಯಾಃ ಸಕಾಶ-ದುತ್ಬನ್ನಂ ತಸಾ ಜಾ ಯುಕ್ತಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ॥ 


" ಉಸ್ಪದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದ ಪೃಥಧಿನಿಯನ್ನು;ಜಗದ್ರೂಸದಿಂದ ಧ್ಯಾನಮಾಡಚೇಕೆಂದು.. ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ,- ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ಅಂದರೆ ಆಹಾರದವಸ್ತು ಯಾವುದಿದೆಯೋ ಅನ್ನಾದ ಅಂದರೆ ಅನ್ನ ವನ್ನು ತಿನ್ನು ವಪ್ಪಾ ್ರ್ರಾಣೆಜಾತಿಯಾವುದಿಜೆಯೊ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಈ ತೋರತಕ್ಕ ಜಗತ್ತು. ಸೃಥಿನಿಯನ್ನು' ಈ ಜಗದ್ರೂಪನೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು, ' ಭೋಕ್ತ ಎಹೋಗ್ಯ 


ಸಮುದಾಯನೆಲ್ಲವೂ” ಈ ಪೃಧಿನಿಯಿಂದಲೇ: ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ. ಜಗದ್ರೂಸವು--ಯುಕ್ಕ ವಾಗಿದೆ. 


ಯದ್ದೆಂ ಕಿಂಜೇದಂ ಪ್ರೇರ್ತಾಾಇ ತದಸೌ ಸರ್ವಮತ್ತಿ ಯದು 


*ಿಂಚಾತಃ ಪ್ರೈತೀ೩ನ ತದಿಯಂ ಸರ್ವಮತ್ತಿ ಸೇಯಮಿತ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಂತ್ರೀ ॥ 


ಕೃತ್ಯ, ಭೋತ್ಸಭೋಗ್ಯಾತ್ಮಃ ಕತ್ತಮುಸಪಾದಯತಿ ಯಶ್ರಿಂಚೇದಂ Ee ಪ್ಪ ೈಧಿವ್ಯಾಂ 


ವರ್ತಮಾನಂ. ಪ್ರೇರ್ತೇ (ಪ್ರೆ ಕಸೆ ಪ್ರೇತಿ ಮ್ರಿಯತೇ. “ ಈರ-ಗತೌ” (ಅದಾಎಗ-ಆ-) ಇತ್ಯಸ್ಥ ಸ್ಯ 
ಧಾತೋಃ ಪ ಪ್ರಪೊರ್ನಸ್ಯ ಮರಣಾರ್ಥತ್ವಂ ದ್ರ ಸ್ಟವ್ಯಮ್‌.1 4 ಇಣ- ಗತೌ '' (ಅದಾ-ಗ.ಸ 
ತದ್ದರ್ಶನಾತ್‌ | ಬಾಗ ಮೃತಂ , ತತ್ಸರ್ವಂ. ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ 
ಗಚ್ಛ ತಿ | ತಚ್ಚ ಸ್ನ 
ಕಂಚಿತ 


ಸ) ಇತಿ ಹಟ 
ಸ್ವಾನುಸಿ ತಪು ಕರ್ಮನಶಾತ್‌. ಸ ಸ್ವರ್ಗೇ 
ಸ್ಮಮಸಾ' ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೋಣತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಎ ಯದು ಕಿಂಜೆ van 


ರ್ಗ ೦ ಪ್ರಾ ಧಾ ಸ್ಪ ನ ಕರ್ಮಫಲಭೋಗೇ ಸಮಾಫ್ಕೇ ಸತ ತೊಟಸ್ಕಾತ್ಸಗಾ ೯ತ್‌ ಖೆ ಪ್ರೈತಿ 
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-ಮೃತೋ (ತ್ವಾ) ಭೂಮಾವಾಗಚ್ಛತಿ ತತ್ಸಮಾಗತಂ ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಮಿಯೆಂ ಭೂಮಿರತ್ತಿ ಭಿಕ್ಷೆಯತಿ 
ವಶೀಕಕೋತಿ 1 ಭೂಮೌ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಂಶೋ ಯಜಮಾನಾ ಮರಣಾದೊರ್ಧ್ವಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ 
ಪುನರ್ಭೂಮಾವಾಗಚ್ಛ ಅತೀತಿ ವಾಕ್ಯದ್ವಯಾರ್ಥಃ | ತತ್ಛ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪ್ಹೈತಿದ್ದೆಯಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ | ಪ್ರೇರ್ತ 
ಇತ್ಯೇಕಾರಸ್ಯಾಕಾರ ಪ್ಲುತಿರಿಕಾರಸಹಿತಾ ವ್ಯಾಕರಣೇ ವಿಹಿತಾ (ಪಾ-ಸೂ-ಅ-೮-ಪಾ-೨-ಸೊ-೧೦೫) ಎವಂ 
ಸತಿ ಸೇಯಂ ಭೂಮಿರಿತ್ಯುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಾದ್ಯಾಪಿ ಭವತಿ | ಅತ್ರೀ ಚ ಭವತಿ | ಭೂಮಿಷ್ಕಾನಾಂ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಯದ್ದೇವತಾಪಾರತಂತ್ರ್ಯ್ಯಂ ತದೇಶದ್ಭೂ ಮೇರಾದ್ಯತ್ವಮ | ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥಾನಾಂ 


ಚ ಪುನರಾಗಮನೇ ಸತಿ ತೇಷಾಂ ವಶೀಕರಣಲಕ್ಷಣಂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಂ ಭೂಮೇರತ್ತೃತ್ವಮ್‌ | ಅನೇನ ಪ್ರಕಾ- 
ರೇಣ ಕೃತ್ಸ ಎಭೋಗ್ಯಭೋಕ್ಸೃರೂಪಾ ಪೃಥಿವೀ ॥ 


ಭೋಕ್ಕೃಭೊಗ್ಯಜಾತವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವೆಲ್ಲವೂ ಮರಣ 
ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಪ್ರಉಸಸರ್ಗದಿಂದಕೂಡಿದ " ಈಸ-ಗತೌ ' ಧಾತುವಿಗೆ ಮರಣಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಣ್‌- 
ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅರ್ಥ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಮರಣಹೊಂದಿದ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವು. 
ತಾನುಮಾಡಿದ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಫೆಲಭೋಗಮುಗಿದಮೇರ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಪುನಃ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗನನ್ನು ಈ ಭೂಮಿಯೂ ಸ್ವಾಧೀನಮಾಡಿಗೂಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಯಾಗವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ ಯಜಮಾನನು ಮರಣಾನಂತರ ಸ್ವರ್ಗಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸಿ ಪುನಃ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಾನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 
ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಎರಡುಪ್ಪು ತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೇರ್ತೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆಕಾರ: 
'ಪ್ಹುತವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿಧಿಸಿದೆ. (ಪಾ-ಸೂ-೮-೨-೧೦೭) ಈ ಭೂಮಿಯು ಆದ್ಯಾ, ಅತ್ರೀ 
ಎಂದೆನಿಸಿದೆ. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತಾಪಾರತಂತ್ರ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ಆದೃತ್ವವೂ, 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದಪ್ರಾಣಿವರ್ಗವನ್ನು ವಶೀಕರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಅತ್ತೃತ್ವವೂ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಪೃಥಿನಿಯು. 
ಭೋಗ್ಯಭೋಕ್ತ ಎರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ಈ ರೀತಿ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅತ್ತಾ ಅಂದರ ಭೋಕ್ತೃವೂ, ಆದ್ಯ ಅಂದರೆ ಭೋಗ್ಯವೂ ಆದ: 
ಪದಾರ್ಥಗಳು. ಈ ಉಭಯ ರೂಪದಿಂದ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 

ಅತ್ತಾ ಹ ನಾ ಆದ್ಯೋ ಭವತಿ | 


ಈ 


ಏತದ್ಗು ಣಧ್ಯಾನಸ್ಯ ಫಲಮಾಹ. ಅತ್ತಾ ಯೊಟಜಯೆಂ ಲೋಕೇ ಭೋಕ್ತಾ ಯುಶ್ಚಾಃ- 
ಥೋ ಭೋಗ್ಯಃ ಪದಾರ್ಥಸ್ತಮಭಯರೂಪೇಣ ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ನನು: ಲೋಕೇ ಶಶ್ಚಿತ್‌ಸ್ವಾಮೀ ಭೃತ್ಯೈಃ ಸೇವ್ಯಮಾನೋ ಭೃತ್ಯಾನಾಂ ಭೋಕ್ತಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಜೀನಿತಪ್ರದಾತೃತ್ವೇನ ಭೃತ್ಯೈರ್ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಗ್ಯೋಪಿ ಭವತಿ | ಅನೇನ ನ್ಯಾಯೇನ 
ಸರ್ವೋ5ಪ್ಯನ್ಯೈರುಪಕ್ರಿಯಮಾಣೋ, ಭೋಕ್ತಾ ಸ್ವಯಮುಸಕುರ್ವನ್‌ ಭೋಗ್ಯಕ್ಹ ಭವತಿ| 
ತಥಾ ಸತ್ಯುಪಾಸನ ಫಲರೂಪೇ ಭೋಕ್ಕೃಭೋಗ್ಯಾತ್ಮಕತ್ಸೇ ಕೋ ಸಾಮ ವಿಶೇಷ ಇತ್ಯಾ- 
ಶಂಕ್ಯಾಂಹ- - 14. 
ಕ್ಕು 
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ನಾ 
NN 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಧನಿಕನು ಸೇನಕರಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸೇವಕರಿಗೆ ಭೋಕ್ಕವೂ, ಭೃತ್ಯರಿಗೆ ಜೀವಿಕೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಸೇನಕರಿಂದ ಭೋಗ್ಯ ನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ' ಹೀಗೆ ಇದೇ ರೀತಿ ಎಲ್ಲರೂ 'ಉಸಕಾರ ಹೊಂದುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಭೋಕ್ತೃವೂ, ಉಪಕಾರ ಮಾ ಸಾಸ ಭೋಗ್ಯನೂ ಆಗುವುದರಿಂದ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಭೋಕ್ಕೃಭೋಗ್ಯ 
ಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ವಿಶೇಷವೇನು ? ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ನ ತಸ್ಯೇಶೇ ಯನ್ಸಾದ್ಯಾದ್ಯದ್ದೈೈನಂ ನಾದ್ಯುಃ || 


ಅನುಷಾಸಕೋ ಲೌಕಿಕಃ ಪುರುಷಃ ಸ್ವಧರ್ಮಕರ್ಮಪ್ರಾಪ್ತಮಶನಾದಿಕಂ ಕಯೆದೇವಾತ್ರಿ 
ನ ತು ಸರ್ವಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಕರ್ಮಸ್ರಾಪಿ(ತ)ತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಯದ್ವಸ್ತು ಸ್ವಯಂ 
ನಾದ್ಯಾನ್ನ ಭುಂಜೀತ ತಸ್ಯ ವಸ್ತುನೋ ನೇಶೇ ನೇಷ್ಟೇ ಸ್ವಾಮೀ ನ ಭವತಿ! ಉಪಾಸಕಸ್ತು ಹಿರಣ್ಯ. 
ಗರ್ಭರೂಪ; ಸನ್ಸರ್ವಮಸ್ತ್ವೀತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ವಾಮೀ | ಸೋ ಯಮೇಕೋ ನಿಶೇಷಃ | ವಾಶಬ್ದ8 
ಸಮುಚ್ಚಯವಾಚೀ 1 ಯದ್ವಾ ಯಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಕಾರಣಾದೇನಮುಪಾಸಕಂ ನಾದ್ಯುರನ್ಯೇ ಪುರುಷಾ 
ನ ಭುಂಜೀರಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸರಾಧೀನಲಕ್ಷಣಂ ಭೋಗ್ಯತ್ತೆಂ ನಾಸ್ತಿ, ಅನುಪಾಸಕಸ್ಯ ತು ತದಸ್ತೀತ್ಯಯ- 
ಮಪರೋ ವಿಶೇಷಃ | ನನು ಭೋಗ್ಯತ್ವಾಭಾವೇ ಸತ್ಯಾದ್ಯೋ ಭವತೀತಿ ಕಥಮುಚ್ಯತೇ । ನಾಯಂ 
ದೋಷಃ | ಪರಾಧೀನೆತ್ವಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಭೋಗ್ಯತ್ಸಸ್ಕೈನ ನಿಷೇಧಾತ್‌ |! ಆದ್ಕೋ ಭವತೀತ್ಯನೇನ 
ತು ಸ್ವಾತ್ಮಭೂತಸರ್ವಭೋಗ್ಯಜಾತರೂಪತ್ವಮಭಿಧೀಯತ ಇತಿ ನ ಕೋಪಿ ನಿರೋಧಃ 


ಉಪಾಸಕನಲ್ಲದ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಕರ್ಮ ಫಲಾನುಸಾರ ನಾಗಿ ಕೆಲವೇ ಭೋಗ್ಯ ವರ್ಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ತನ್ನ 
ಧರ್ಮಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೊಂದುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ, ಆಗ ಯಾವ ವಸ್ತು ಭೋಗ್ಯವಾ ಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರೆ 
ಸ್ವಾಮಿತ್ವ ಅವನಿಗೆ ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಾಸಕನಾದರೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನ ರೂಪ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಸರ್ವ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತು 
ಗಳ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದೊಂದು ವಿಶೇಷ. ವಾ ಶಬ್ದ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಉಪಾಸಕನನ್ನು ಇತರ 
ಪುರುಷರು ಭೋಗಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಪರಾಧೀನ ಲಕ್ಷಣವಾದ ಭೋಗ್ಯತ್ವ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಪಾಸನಾ ಶೂನ್ಯನಿಗೆ ಇದು ಇದೆ 
ಇದೊಂದು ವಿಶೇಷ. ಭೋಗ್ಯತ್ವ ಇಲ್ಲವಾದರೆ ಹ ಹಂದೆ ಹೇಳಿದುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಪರಾಧೀನ 


ಲಕ್ಷಣವಾದ ಭೋಗ್ಯತ್ವವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿದರೂ ಸ್ವಾತ್ಮಭೂತವಾದ ಸರ್ವಭೋಗ್ಯ ವರ್ಗರೂಸನಿರುವುದರಿಂದ ಭೋಗ್ಯತ್ವ 
ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. 


English Translation 


1, People say :." Uktha, uktha;? hymns, hymns ! (without knowing 
what uktha, hymn, means.) The hymnis truly ‘(to be considered ಸ) the 


earth, for from it all whatsoever exists arises. 
\ 


2: The object of its praise is Agni (fire), and the eighty verses (of 
the hymn) are food, for by means of food one obtains everything. 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ 659 


EE A ss ta ಹಾಚಾ ಯಾ ಎ ತ ತ ಚಕಚಕ ಕ ಹಾಗಿ ನಾಕಾ ಡಾ ದಾ 


3. The hymns truly the sky, for the birds fly along sky, 
drive following the sky. 


and men 
The object of its praise is Vayu (air), and the 
eighty verses (of the hymn) are food, for by means of food one obtains 


everything. 
4. The hymn is truly the heaven, for from its gift (rain) all whatso- 


ever exists arises. The object of its praise is Aditya (the sun), and eighty 
verses are food, for by means of food one obtains everything. 


6. So much with reference to the gods (mythological); now with 
reference to man (physiological). 


f. The hymn is truly man. Heis great, heis Pragapati. Let him 
think, I am the hymn. 


1. The hymnis his mouth, as before in the case of the earth. 


8. The object of its praise is speech, and the eighty verses (of the 
hymn) are food, for by means of food he obtains everything. 


9. The hymn isthe nostrils, asbefore in the case of the sky. 


10. The object of its praise is breath, and the eighty verses (of the 
hymn) are food, for by means of food he obtains everything, 


11. The slight bent (at theroot) of the nose 15, as it were, the place 
of the brilliaht (Aditya, the sun): | 


12. The hymn is the forehead, as before in the case of heaven- The 
object of its praise is the eye, and the eighty verses (of the hymn) are food, 


for by means of food he obtains everything: 


13. The eighty verses (of the hymn) ೩೯೮. alike food with reference 
to the gods ೩5 well ೩5 with reference toman. For all these beings breathe and 
live by means of food indeed. By food (given in alms, &c.) ‘the conquers 
this world, by food (given in sacrifice) he conquers the other. There- 


fore the eighty verses (of the hymn) arc a'ike food, with reference to the 


gods as well as with reference to man. 


660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 
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14. All this that 1s food, and all this that consumes 00.1 1 
the earth, for from the’ earth arises all whatever there 15. 


15. And all that goes hence (dies on earth), heaven consumes it all; 
and all that goes thence (returns from heaven 10 ೩ new life) the‘earth con- 
sumes it all. 


16. That earth is thus both food and consumer. 


He also (the true worshipper who meditates on himself as being the 
uktha) is both consumer and consumed (subject and object): No one passes- 
ses that which he does not eat, or the things which do not eat him. 

ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಕ ಕೇ. 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದಿ ಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ww  "ೌ್ದ ಲ ಠೂ ರ್‌ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅಥಾತೋ ರೇತಸಃ ಸ ಪ್ರಜಾಸತೇ ರೇತೋ ದೆ: ನಾ ದೇವಾನಾಂ 
ರೇತೋ ನರ್ಷಂ ವರ್ಷ ಸ್‌ ಓಷಧಯ ಓಷಧೀನಾಂ ರೇತೋನ್ನ 
ಮನ್ಸಸ್ಯ ರೇತೋ ರೇತೋ ರೇತಸೋ ರೇತಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ . 
ರೇತೋ ನಾಗ್ವಾಚೋ ರೇತಃ ಕರ್ಮ ತದಿದಂ ಕರ್ಮ ಕೃತಮಯಂ, 
ಪುರುಷೋ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಲೋಕಃ ॥ 


ಪೂರ್ವತ್ರೊ ೇಕ್ಳೇಷು ಪುರುಷತ್ವದೃಷ್ಟ್ರಿಂ ನಿಧಾತುಂ ಮಹತ್ತ್ವಮಯಮೇವ ಮಹಾನಿತ್ಯ-. | 
ಭಿಹಿತೆಮ್‌ | ತದೇತನ್ಮಹತ್ತ್ವ ಮುಪಸಸಾದಯತಿ-ಅಥೆ ಪುರುಸ ಏವೋಕ್ಸ ನಿತ್ಯೇನಮುಳ್ಸೆ ಪುರೆಷ-  ; 
ದೃಷ್ಟಿಕಥನಾನಂತರಮ್‌ | ಯತ; ಕಾರಣಾತ್ಸು ರುಷಸ್ಯ ಉಕ್ಕತ್ತಂ ಸಂಭಾನಯಿತುಮುಯಮೇನ 1 
ಮಹಾಸಿತ್ಯುಕ್ತಂ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯಂ ವಕ್ತನ್ಯಮತಃ ಕಾರಣಾದ್ವೈ ಶಿಷ್ಟ ಸದ ಯೇ ರೇತಸಃ ಸಾರಭೂತಸ್ಯ 


ಖಂಡ ೩] ಸ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 661 


ವಾಗ ಬಾಣ ಎಣ 


ಪ್ಟಿರಭಿಧೀಯತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಆದೌ ಪ್ರಜಾಪತೇಜ ೯ಗದೀಶ್ವ ರಸ್ಯ ರೇತಃ ಸಾರಭೂತಂ ಕಾರ್ಯಂ 
ಸಜ | ಸಾತ್ವಿಕತ್ವಾದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಾರಭೂತತ್ವಂ ಯುತ್ತಮ್‌ | ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಾಜಸತ್ತಾದ್ದ - 
ವಾಶ್ವಾದೀನಾಂ ತಾಮಸತ್ವಾಚ್ಞ್‌ ನಾಸ್ತಿ ಸಾರಕಾರೃತ್ವಮ್‌ | ತೇಷಾಂ ಚ ದೇವಾನಾಂ ರೇತಃ ಸಾರ- 
ಭೂತಂ ಕಾರ್ಯಂ ವರ್ಷಮ್‌ | ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಸಂತಪ್ತಾ ಭೂಮಿರ್ವರ್ಷೇಣಾಾಷ್ಯಾಯತೀ 
ತತೊಲಸ್ಯ ಸಾರತ್ವಮ್‌ | ತಸ್ಯಾಪಿ ವರ್ಷಸ್ಯ ಸಾರನೋಸಧಯೆಃ, ಸ್ರಾಣ್ಯುಸಕಾರಕತ್ವ್ವಾತ್‌ |ನಹಿ 
ತದ್ದೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯಮಹಿ ಪಂಕಾದಿಕಂ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸೇವ್ಯತೇ | ಓಸಧೀನಾಮಪ್ಯನ್ನಂ ಸಾರಂ ನತು 
ಹೆಲಾಲತುಷೂದಿಕಮ್‌ | ಅನ್ನಸ್ಯಾಪಿ ರೇತಃ ಸಾರಂ ನತು ಸುರೀಷೂದಿಕನು" | ಕೇತಸೋಲಸಪಿ 
ಸುರಂ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರಚಾ ನ ತು ನಂಧ್ಯಿಯಾಮುತ್ಸೃೃಷ್ಠ ಸ್ಟಸ್ಯ ಸಾರತ್ಹಮಸ್ತಿ | ಪ್ರಜಾನಾಮಹಿ 
ಸಾರಂ ಹೃದಯಪುಂಡರೀಕಂ, ಜೀವಾತ್ಮನಃ ಸ್ಕಾನತ್ವಾತ್‌ [+4 ಹೃದಿಹ್ಯೇಷ ಆತ್ಮಾ? ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಹೃದಯಸ್ಕ ಸಾರಂ ಮನಃ, ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಯುಕ್ತತ್ಪಾತ್‌ 1 ನತು ಮಾಂಸಮಯಾನಾಮಸ್ಟದಲಾನಾಂ 
ತಚ್ಛಕ್ತಿರಸ್ತಿ | ಮನಸ8 ಸಾರಂ ಮೇದರೂಪಾ ವಾಕ್‌ | “ ಯದ್ಭಿ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯತಿ ತದ್ವಾಚಾ 
ವದತಿ” ಇತಿ ಶ್ರುತೇರ್ನಾಚೋ ಮನಕಕಾರ್ಯತ್ವಮ್‌ | ನತು ಮನಸ ಉತ್ಪನ್ನಾನುಂ ರಾಗ... 
ದ್ವೇಷಾದೀನಾಂ ನೇದನತ್ಸಾರತ್ವಮಸ್ತಿ | ವೇದಸ್ಯಾಪಿ ಸಾರಮಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ, ವೈದಿಕ- 
ಮಂತ್ರಾ ಣಾಂ ತದನುಷ್ಕು ೫ ತ್‌ | ತದಿದಂ ಕರ್ಮ ಪೂರ್ನಸ್ಮಿನ್ಜನ್ಮನಿ ಕೃತಂ ಸದಿಹ ಜನ್ಮನಿ 
ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಮೂನ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನಯೋಗ್ಯಃ ಪ್ರರುಷ್ಟ ಭವತಿ, ನ ಹಿ 
ನಿರತಿಶಯಿತಸುಕೃತಮಂತರೇಣೇದೃಶಂ ಜನ್ಮ ಸಂಭನತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸುರುಷೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಉಸಾಸ- 
ನೀಯಸ್ಕ ನೇದನೀಯಸ್ಯ ಚ ಲೋಕಃ ಸ್ಥಾನಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಮಹತ್ವ ಸಿದ್ಧಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ll 


ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಪುರುಸತ್ವದೃಷ್ಟಿ ವಿಧಿಸಲು ಪುರುಷನಿಗೆ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಮಹತ್ವ ಹೇ ದೆ, 
ಆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥ ಅಂಧರೆ ಪುರುಷನೇ ಉಕ್ಕವೆ:ದು ಉಕ್ಸದಲ್ಲಿ ಪುರುಷದೃಸ್ಟಿ ಹೇಳಿದ 
ಮೇಲೆ ಪುರುಷನಿಗೆ ಉಕ್ಕ ತ್ವಕೂಡಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಹೇಳಬೇಕು, ಇದನ್ನೇ € ಅಯೆಮೇನ ಮಹಾನ್‌ 
ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದುದು. ಈ ವೈತಿಪ್ಟ ನನ್ನು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ರೇತಸ್ಸಿನ ಅಂದರೆ ಸಾರಭೂತವಸ್ತುವಿನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂದರೆ ಜಗದೀಶ್ವ ರನ ರೇತಸ್ಸು ಅಂದರೆ ಸ ಸಾರಭೂತವಾದ ಕಾರ ವೇ ದೇವತೆಗಳು. 
ಇವರು ಸಾತ್ವಿ ಕರಾದುದರಿಂದ ಸಾರಭೂತರು ಎಂದಿದೆ. ಮನುಷ್ಯರು ರಜೋಗುಣವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಶ್ವ ಕೆ. ತಾಂವುಗಳು 
ತಾಮಸ ಸಸ್ತ್ರಭಾವವುಗಳಾದುದರಿಂದ ಸ ಸಾರಕಾರ್ಯತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳ ರೇತಸ್ಸು ಜ್‌ ಸಾರವಾದ ಕಾರ್ಯವು 
ಮಳೆ, ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾದ ಭೂಮಿಯು ಮಳೆಯಿಂದ ಹರ್ಷವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ನುಳೆ ಸಾರಭೂತವಾಗಿದೆ. 
ಮಳೆಯ ಸಾರವು ಓಷಧಿವನಸ್ಪಕಿಗಳು. ಪ್ರಾ ಣಿಗಳಿಗೆ ಜ್‌ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾರತ್ವ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಕೆಸರು. ಮುಂತಾದವುಗಳು ವೃಷ್ಟಿಕಾಡ್ಯವಾದರೂ ಅವನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸೇನಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಇ) ಮಳೆಯಸಾರ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಓಷಧಿಗಳ ಸಾರವೇ ಅನ್ನ ಹೊಟ್ಟು ದುಂತಾಡದುವುಗಳಲ್ಲ. ಅನ್ಸದಸಾರವೇ ರೇತಸ್ಸು ಅಂದರೆ ವೀರ್ಯ. 
'ಮಲಾದಿಗಳಲ್ಲ. ರೀತಸ್ಸಿನ ಕಾರ್ಯ ಪುತ್ರಾ ದಿರೂಪಪ್ರಜೆಗಳು, ಬಂಜೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟಿ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾರನಿಲ್ಲ. ಜೀವಾತ್ಮನ: 


ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಾರವು ಹೃದಯಪುಂಡರೀಕ. . "“ ಹೃದಿ ಹ್ಯೇಷ ಆತ್ಮಾ” ಎಂದು ಶ್ರುತಿ. ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿಯಿಂದ- 
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ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಹೈದಯದಸಾರ ಮನಸ್ಸು. ಮಾಂಸಮಯವಾದ ಅಷ್ಟದಲಾತ್ಮಕಹೃದಯಕ್ಕೆ  ಆಶಕ್ತಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಮನಸ್ಸಿನ ಸಾರವೇ ವೇದರೂಸವಾದ ವಾಕ್‌. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎಣಿಸಿದುದನ್ನೆ. ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ವಾಕ್ಯ 

ಮನಸ್ಸಿನಕಾರ್ಯವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ರಾ ಗದ್ದೆ ೇಷಾದಿಗಳಿಗೆ ವೇದದಂತೆ ಸಾರತ್ವವಿಲ್ಲ. ನೇಡಕ್ನೂ 
ಸಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾನಿಕರ್ಮಗಳು, ಇದರ ಅನುಷ್ಕಾ ಸಕ್ಕೋಸ್ಗ ರವೇ ಮಂತ್ರ ಗಳಿರುತ್ತ ವೆ. ಈ ವೈದಿಕ 
ಕರ್ಮಗಳು ಪೂರ್ವಜದ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದವುಗಳಾದರೆ ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಸೀ ಕಮಲ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಜ್ಞಾನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ನಾದ ಪುರುಷನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅತಿಶಯ ಸುಕ್ಫ ತವಿಲ್ಲದೆ ಈ ಪುರುಷಜನ್ಮಃ ದೊರೆಯಲಾರದು. 
ಬುಸ್‌ ಪುರುಷನೇ ಸನಕ ನಾದ, ವೇದ್ಯ ನಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ನಿಗೆ ಹ ಶ್ರಯ(ಸ್ಥಾ ನ) ನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಮಹತ್ತ್ವ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, 


ಸ ಇರಾಮಯೋ ಯದ್ಧೀರಾಮಯಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಿರಣ್ಮಯಃ ॥ 


ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಮಯಾಖ್ಯೋ ಗುಣೋ ಜ್ಞಾನಾಯ ವಿಧೀಯತೇ ಇರಾಶಬ್ಲೋತ 

ನ್ನವಾಚೀ | ಸ ಪುರುಷಃ ಶಿರಃಪಾಣ್ಯಾದಿಯುಕ್ತೊೋನ್ನಮುಯಃ | ಅತ ಏನ ಶೈತ್ತರೀಯಕಾ 

ಆಮನಂತಿ“ಸ ವಾ ಏಷ ಪುರುಷಸೊ€ನ್ನರಸಮುಯಃ ? (ತೈ-ಉ-೨-೧-೧) ಇತಿ | ಯದ್ಧಿ 

_ ಯಸಾ ದೇನ ಕಾರಣಾದಯಮಿರಾಮಯಸ್ತಸಾ ಒತ್ಯಾರಣಾದ್ಮಿರಣ್ಮಯ ಇತ್ಯುಪಾಸಕಾನಾಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ 

ಇರಾಹಿರಣ್ಮಯಶಬ ್ಲಿಯೋರಕ್ಷರಸಾಮ್ಯಾತ್ತಥೋಚ್ಯ ತೇ | ಯಥಾಧ್ಯಾತ್ಮ ಮನ್ನ ವ.ಯ ಏನನುಧಿ- 
ದೈನಂಬ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಸೇಣ ಸ್ವರ್ಜಮ ಯಃ ॥ 


ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹಿರಣ್ಮಯನೆಂಬ ಗುಣವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇರಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ. 
ಶಿರಸ್ಪುಪಾಣಿ As ಕೂಡಿದ ಈ ಪುರುಷನು ಅನ್ನಮಯನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ತೈ ತ್ರರೀಯಕರುಕೂಡಾ 
ಸವಾ ಏಷ ಪುರುಷೊಟನ್ನರಸಮಯಃ ” ಎಂದು ಅನ್ನಮಯತ್ಪವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇರಾಮಯನಾದುದರಿಂದಲೇ 
ಹಿರಣ್ಮಯನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಬಂದಿದೆ. ಇರಾ 'ಹಿರಣ್ಮಯಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷರ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಅಭೇದ ಹೇಳಿದೆ. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ 
ಸ್ವರೂಸದಿಂದ ಆನ್ನ ಮಯನಾದಕಿ ಅಧಿದೈ ವದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪನಾದ ಹಿರಣ್ಯಮಯನೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 


ಹಿರ್ಠಾಯೋ ಹ ವಾ ಅಮುಸ್ಮಿಲ್ಲೋ"ಕೇ ಸಂಭವತಿ ಹಿರಣ್ಮಯಃ 
ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಧ್ಯೋ ದದೃಶೇ ಯ ಏನಂ ವೇದ 


ಏತದ್ಗುಣಧ್ಯಾ ನಸ್ಯ ಫಲಮಾಹ. ಯಃ ಪುಮಾನೇನಂ ಹಿರಣ್ಮ ಯತ್ತಗುಣಮುಪಾಸ್ತೇ ಸ 
ಪುಮಾನ್‌ನ್ಹ ರ್ಗಲೋಕೇ ಚ್ಯೊ €ತಿರ್ನುಂಯೋ ಭವತಿ | ತಥಾವಿಧೋ .! ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯುಪ- 
ಕಾರಾರ್ಥಮಾದಿತ ಹ ಸರ್ವದಾ ದ ೈಶ್ಯತೇ Il 


ಈ ಗುಣಧ್ಯಾನದ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ಹಿರಣ್ಮಯತ್ವಗುಣ 
ವನ್ನು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಸೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೊತಿಸ್ವರೂಸದಿಂದ ಇದ್ದು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಸರಕ್ಟೋಸ್ಕರ 
ಆದಿಕ್ಯಮಂಡಲರೂಸದಿಂದ ಸಕಲ sri aT. 
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English Translation 


1 Next follows the origin of seed. The seed of pragapati are the 
Devas (gods). The seed of the Devasis rain. The seed of rain are herbs. 
The seed of herbs is food. The seed of food is seed. ‘The seed of seed are 
creatures. The seed of creatures is the heart-. The seed of the heart is the 
mind. The seed of the mind 15 speech (Veda). The seed of speech is action 
(sacrifice). The action done (ina former state) is the man, the abode of 


Brahman: 


‘9. He (man) consists of food (ira), and because he consists of food 
(iramaya)» he consists of gold (hiranmaya). He who knows this becomes 


golden (as the sun) for the benefit of all beings. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಕ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತವಾದ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ರಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಎಂಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಹಾ ಜಾ ಅಜಾತ ಹತಾ 


ತಂ ಪ್ರಪದಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಸದ್ಯತ ಬ್ರಹೇಮಂ ಪುರುಷಂ ಯತ್ಸಪದಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪದ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮೇನುಂ. ಪುರುಷಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸ__ಸದೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಸದೇ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಶಫಾಃ ಖುುರಾ ಅತ್ಯನ್ಯೇಷಾಂ 
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ಸ್ಕೂಲದೇಹರೂಸೇಣೋಕ್ಕ ಸ್ಕೋಪಾಸನಮಭಿಧಾಯ ಸೂ ಕ್ಷ್ಮದೇಹಾತ್ಮಕಪ್ರಾಣರೂಪೇ- 
ಣೋಪಾಸನಂ ವಕ್ತುಂ ಪ್ರಾಣೋಷಾಧಿಕಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಶರೀಕೇ ಪ್ರವೇಶಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 
ಯಜ್ಜಗತ್ಕಾರಣಂ “ ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನೆಮನೆಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ ' (ಫೈ-ಉ-೨-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಪ್ರ ತಿ. 
ಸಾದ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ತಿ ತಡೇತತ್ಸೈಸ್ಟಿಕಾಲೇ ಸ್ಮೂಲದೇಹಂ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ತಂ ಸೃಷ್ಟಮಿದಂ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ 
ಪುರುಷಶಬ್ದನಾಚ್ಯಂ ಸ್ಫೂಲಂ ದೇಹಂ ಪ್ರಸದಾಭ್ಯಾಂ ಪಾದಾಗ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಪದ್ಯತ ಪ್ರನಿಷ್ಟವಶ್‌ | 
ತ ತತ್ಸೃಷ್ಟ್ಟು ತದೇವಾನುಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ೫ (ತೈ-ಉ-೨-೬-೧) ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಮ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ 
ಸರ್ವಗಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರವೇಶೋ ನ ಸಂಭೆವತಿ ಪ್ರಾಣೋಷಾಧಿಕಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಪ್ರವೇಶೇನೈನ ಪ್ರವೇಶ 
ಉಪಚರ್ಯತೇ | ಅತ ಏವ ಮೈತ್ರಾ ಯಣೀಯಾ ಆಮನಂತಿ_“ ಸ ವಾಯುಸನಿವಾತ್ಮಾನಂ ಕೃತ್ವಾಃ- 
ಭ್ಯಂತರಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ?' (ಮೈ-ಉ-ಪ್ರ-೨) ಇತಿ | ಯಸ್ಮಾತ್ಪಾದಾಗ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರವೇಶಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರ್ರಾ- 
ಪದ್ಯತೋಭಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ನ್ರ್ಯಸ್ಸತ್ಕಾ ಸಾದಾಗ್ರೆಯೋಃ ಪ್ರಪದತ್ತಂ ಸಂಪನ್ನಮ್‌ | ಯಸ್ಮಾದವಯ- 
ವಾರ್ಥಸ್ತಯೋರಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ಶಾಬ್ದಿಕಾಃ ಪ್ರಪದೇ ಇತ್ಯನೇನೈವ ಶಬ್ದೇನ ಪೂದಾಗ್ರದ್ವಯಂ 
ವ್ಯವಹರಂತಿ | ಮನುಷ್ಯಶರೀರೇಷು ಪಾದಾಗ್ರಸದ್ಭಾವಾದ್ದ್ದಾರೇಣ ಪ್ರವೇಶೇಃನಿ ಗವಾಶ್ವಾದಿಶರೀ- 
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ರೇಷು ತದಸಂಭವ ಇತಿ ಚೇನ್ನ। ತೆಚ್ಛರೀರೇಷ್ಟ್ಯಪಿ ಶಫಶಚ್ಚೀನ ಖುರಶಚ್ಚೀನ ಚ ತತ್ತದ್ದೇಶೇ ಪ್ರಾಣಿ- 
ಭಿರ್ನ್ಯವಶ್ರಿ ಯಮಾಣಾನಾಂ ಪಾದಭಾಗಾನಾಮೇವ ಪ್ರಪದತ್ಥ್ವಾತ್‌ | ಶಫಖುರಶಬ್ದಯೋರ್ದೇಶ- 
ವಿಶೇಷೇಣ ವ್ಯವಹಾರಭೇದಃ ॥ | 


ಲದೇಹರೂಪದಿಂದ ಆ.ಕ್ಕಶಸ್ತ್ರದೆ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮೊದಲು ಪ್ರಾಣೋಪಾಧಿಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು 
ವೇಶಿಸಿದುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಗತ್ಕಾರೆಣವಾದ 4 ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ? ಎಂದು ಶ್ರುತಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದ ಯೂವ ಬ್ರಹ್ಮಜೈ ತನ್ಯನಿದೆಯೋ ಅದು ಸೃಸ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲದೇಹನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ ಆ ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ತೋರತಕ್ಕ ಪುರುಷಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದ ಸ್ಥೂಲದೇಹನನ್ನು ,ಎರಡ್ಡುಪಾದಾಗ್ರಭಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು, " ತತ್‌ ಸೃಷ್ಟ್ವಾತ 
ದೇವಪ್ರಾವಿಶತ್‌ ' ಎಂದು ಇವೇ ವಿಷಯಶ್ರು ತೃಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ, ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಸಂಭವಿ 
ಸುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಆಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಪ್ರಾಣರೂಪಉಪಾಧಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಪ್ರ ವೇಶದಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶವು 
ಆರೋಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ, ' ಇದನ್ನು; ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯರು ಅವನು ವಾಯುವಿನಂತೆ. . ಶರೀರಮಾಡಿಕೊಂಡು ` ಒಳಗೆ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೆಂದು " ಸವಾಯುಮಿವ- ' ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, , " ಪ್ರಾಸದ್ಯತ ಉಭಾಭ್ಯಾಂ ' ಎಂಬ 


ನೆ 
ಶರೀರಿದಲ್ಲಿ ಪ್ರ 


ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯೀದ (ಎರಡುಪಾದಗಳೀ ದ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು) ಪಾದಾಗ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಸದ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಅವೆಯವಾರ್ಥನನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ ಶಾಬ್ದಿಕರು ಪ್ರಸದೇ"` ನಂಬ ಒಂದುಪದದಿಂದಲೇ ಪಾದಾಗ್ರಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯವಹರಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ, ಮನುಷ್ಯಸನಿಗಾದರೋ ಪಾದಾಗ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಗವಾಶ್ವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಪಾದಾಗ್ರ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ 
(ಶ ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಶಫ್ಯ ಖುರ(ಗೊರಸು) ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವ ಪಾದಭಾಗಗಳೇ 
ದಗಳಾಗುತ್ತವೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ತೊಂದರೆ ಇಲ್ಲ. 


ತದೂ '೯ಮುದಸರ್ಪತ್ರಾ ಊರೂ ಅಭವತಾಮ ॥ 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 665 


ಸ್‌ I (“ಜಾ 


ಪಾದಾಗ್ರಯೋಕ ಪ್ರನಿಷ್ಟಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಕ್ರಮೇಣ ಶಿರಃಪಸರ್ಯೆಂತಾಂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶ. 
ಯಿತು ಮೂರುಪರ್ಯತಂ ತಾವದ್ದರ್ಶ್ತಯತಿತತ್ಪಾದಾಗ್ರಯೋಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಡ್ವಾಭಿ- 
ಮುಖತ್ತೇನ ವ್ಯಾಪ್ರನತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದುಪಸರ್ಪದನಯೋರಿತಿ ವ್ಯ್ಯತ್ಸೆತ್ಯಾ ತಾವೂರೂ 
ಊರ್ಧ್ವ ಪ್ರದೇಶಾವೂರೂಶಬ್ದವಾಚ್ಯಾವಭೆವತಾವ್‌ || 
ಪಾದಾಗ್ರದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಶಿರಸ್ಸಿನ ವರೆಗಿನ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮೊದಲು ಊರು 
(ತೊಡೆ) ಗಳವರೆಗೆ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಾದಾಗ್ರಗಳಿಂದ .ಪ್ರವೇಶಿಸೆದೆ ಬ್ರಹ್ಮಚ್ಛಿತೆನ್ಯವು ಊರ್ಧ್ವ (ಮೇಲೆ) ಮುಖ 
ವಾಗಿ ಚಲಿಸಿತು, " ಊರ್ಧ್ವಂ ಉದ ಸರ್ಪತ*.? (ಮೇಲಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು) ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಕಾಲಿನ ಮೇಲ್ಭಾಗ 
ಗಳಿಗೆ ಊರು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ, 


ಉರು ಗೃಣೀಹೀತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರದುದುರಮಭವತ್‌ ॥ 


ಉರುದೇಶಾದಪ್ಯೂರ್ಥ್ವದೇಶವ್ಯಾಸ್ತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಉರು ನಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಗೃಣೀಹಿ ನಿಗರಣಯೋಗ್ಯಂ ವಿಪುಲಚ್ಛಿದ್ರಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯೇವಮುಪರಿತನಂ ಶರೀರಭಾಗಂ 
ಪ್ರತ್ಕ್ಯೂರ್ವೋರವಸ್ಥಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಬ್ರನೀತ್ತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಸಂಕಲ್ಪನಶಾತ್ರತ್‌ಸ್ಥಾನಮುಸಪರಿತನಮದರ- 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯಂ ವಿಪುಲಚ್ಛಿದ್ರಮಭನತ್‌ | ಉರುಶಬ್ದೇನ ಸಹಾಕ್ಸರಸಾಮ್ಯಾಮದರನಾಮತ್ವಮ್‌ ॥ 


ಊರು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಮೇಲಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅ ಬ್ರಹ್ಮಜೈತನ್ಯವು ಉರು ಅಂದರೆ 
ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ ನುಂಗಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ದೊಡ್ಡ ಚ್ಛಿ ದ್ರ ನಿರುವ ದೇಲ್ಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡೆಂದು ಹೇಳಿತು. ಅಂದರೆ ಈ 
ಬ್ರಹ್ಮನ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಊರು ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉದರ (ಹೊಟ್ಟಿ) ವೆಂಬ ಸ್ಥಾನ ಉಂಟಾಯಿತು. ಉರು (ದೊಡ್ಡದು) 
ಶಬ್ದದ ಅಕ್ಷರ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಉದರ ಎಂದಾಗಿದೆ, 


ಉರ್ವೇವ ಮೇ ಕುರ್ನಿತೈಬ್ರನೀತ್ರದುರೊಆಭನತ್‌ ॥ 


ಪುನರಪ್ರ್ಯುಪರಿ ದೇಶೇ ಸಂಚಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ- -ಉದರವತಿನೋ ಮನು ಭೂಯೋಜಸಿ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಣಮೇವ ಚೈದ್ರಂ ಕುರ್ನಿತ್ಯೇವಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಕಲ್ಪನಶಾತ್ತ್ರದೇತದುಪರಿತೆನಂ ಸ್ಥಾನಮುರಕ- 
ಶಬ್ದವಾಚ್ಯಂ ವಿಪುಲಚ್ಛಿ ದ್ರಮಭೂತ್‌ | ಅತ್ರಾಸ್ಯಕ್ಷರಸಾಮ್ಯಾನ್ನಿರ್ನಚನಂ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಮ್‌ | 
ಉದರದಲ್ಲಿರುವ ನನೆಗೆ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳ ಛಿದ್ರವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿ ಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದಲೇ ಉದರದೆ ಮೇಲೆ ಉರಃ (ಎದೆ) ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯನಾದ ವಿಶಾಲನಾದ ಸ್ಥಾನವುಂಟಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿಯೊ ಉರ ಎಂಬ 


ಶಬ್ದದ ಅತ್ತರೆ ಸಾಮ್ಯದಿಂದಲೇ ಉರಃ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಉದರದ ಮೇಲಿನ ನಕ್ಷಃಸ್ಥಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನೆೊಡದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 


ಉದರಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಶಾರ್ಕರಾಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ ಉಪಾಸತೇ ಹೃದಯಂ ಬ್ರಹ್ಮೇ- 
ತ್ಯಾರುಣಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಹೈವ ತಾೂಇ [| 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ.೨. ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ದ್‌್‌ ದ್‌್‌ ಮ್‌ 


ಅನಯೋಃ ್ಛಕುಶ್ರ್ಯುರಸೋರ್ಬ್ರಹ್ಮಸಂಕಲ್ಪವಿಶೇಷೇಣ  ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕೇಣೋಶ್ಸನ್ನ 
ತ್ವಾವೃ )ಹ್ಮಧ್ಯಾನಪ್ರತೀಕತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ- _ಶಕಳಕರಾು ಕ್ಷಿನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉದರೇ 
ಬ್ರಹ್ಮದೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತ್ವೋಸಪಾಸತೇ | ಆರುಣಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರಾ ಹೃದಯಸ್ಥಾನಗತೆೇಣಷ್ಟದಲ- 
ಕಮಲಮಧ್ಯಸ್ಥೇ ಹೃದಯಚ್ಛಿದ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮದೃಷ್ಟಿಂ ಕೃತ್ವೊಸಾಸತೇ | ತೇ ಉಭೇ ಅಪಿ ಸ್ಥಾನೇ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರೀತಿನಿಸಯತ್ವಾದ್ಪೃಹ್ಮೈವ | ಪ್ಹುತಿಃ ಶಾಸ್ತ್ರೀ ಯಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಾ Il 


ಈ ಉದರ ಮತ್ತು ವಕ್ಷಃ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮಸಂಕಲ್ಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನಗಳಾದುದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಧ್ಯಾನಪ್ರತೀಕತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶರ್ಕರಾಕ್ಷಿಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಕ್ಕಳು ಉದರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮದೃಸ್ಟಿ 
ಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆರುಣನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪುತ್ರರು ಹೃದಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟದೆಳ ಕಮಲದ ಮಧ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಹೃದೆಯಚ್ಛಿದ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರ ಹ್ಮದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡುಸ್ಫಾನಗಳೂ ಬ್ರಹ್ಮನ ಪ್ರೀತಿವಿಷಯೆನಾದುದ 


ರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. ಪ್ಲುತವುಔ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಊರ್ಧ್ವಂ ತ್ವೇವೋದಸರ್ಪತ್ರಚ್ಛಿರೋ3ಶ್ರಯತ ಯಚ್ಛಿರೋಶ್ರಯತ- 
ತಚ್ಛಿರೋಂಭವತ್ತಬ್ಛೆರಸಃ ತಿರಸ್ತ್ವವಮ ॥| 


ಪುನರಪಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಊರ್ದ್ಧ್ವದೇಶೇ ಸಂಚಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ-_ ಉರ; ಪರ್ಯಂತೆಮುದ್ದ ತ್ಯಾಪಿ 
ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ನೋಪರೇಮೇ ಕಂತು ತತೊೋಸಪ್ಯೂರ್ಧ್ಯಮುಡಸರ್ಸ್ಪದೇವ | ಊರ್ಧ್ವಂ ಗತ್ವಾ ಚೆ 
ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಶಿರೋದೇಶಮಶ್ರ ಯತ ಸೇವಿತವತ್‌ । ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾಚ್ಛ್ರಿತಮನೇನೇತಿ 
ವ್ಯುಶ್ಸತ್ಥಾ ತತ್‌ಸ್ನಾನಂ ಶಿರ8ಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯಮಭವತ್‌ | ತಸ್ಮಾದೇವ ಕಾರಣಾಲ್ಲೋಕೆಆಪ್ಯೂರ್ಥ್ವ-. 


ಭಾಗಸ್ಯ ಶಿರಃಶಬ್ದವಾಚ್ಯತ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ವ್ಯವಹ್ರಿಯತೇ ॥ 


ತಿರುಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನ ಮುಂದಿನ ಸಂಚಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎದೆಯವರೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿಯೂ ಆ ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯವು 
ನಿಲ್ಲಲಿಲ್ಲ, ಅದಕ್ಕೂ ಮುಂದೆ ಚಲಿಸಿತು. ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವು ಶಿಕೋದೇಶವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿತು. « ಶ್ರಿತಂ ಅನೇನ 
ಇವನಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದು ಎಂಬ ಪ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ತಲೆಗೆ ಶಿರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಶರೀರದ ಮೇಲ್ಭಾಗಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ, 


9 € ಲ್ಲ 
ತಾ ಏತಾಃ ಶೀರ್ಷಇ್‌ಛ್ರಿಯಃ ಶ್ರಿತಾಸ್ಪಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋ 


್ರಿ ೦ ಮನೋ 
ವಾಕ್ಟಾ ₹8 ॥ 
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ಶಿರೋಭಾಗಂ ಪುನಃ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ--ಶೀರ್ನಂಛಿರೋಭಾಗೇ ತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೃಷ್ಟತ್ಸೀನ ಶ್ರುತೌ. 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ಏತಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರನುಭೂಯಮಾನಾಃ ಶ್ರಿಯೋ ದರ್ಶನಶ್ರವಣಾದಿನ್ಯವಹಾರಸಂಪದಃ 
ಶ್ರಿತಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ ಕಾಸ್ತಾಃ ಶ್ರಿಯ ಇತಿ ಚೀಸ್ತದುಚ್ಛತೇ. ಚಕ್ಷುರಾಡಯಃ ಶ್ರಿಯೋ ನ್ಯವಹಾರ- 
ಸಂಪದಸ್ತನ್ನಿಷ್ಟತ್ತೇ8॥ 
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ಮ 


EEE ಲಲ 


ಶಿರೋಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶಿರೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಸೈಷ್ಟವಾದ ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಆ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದರ್ಶನಶ್ರ ನಣಾದಿವ್ಯವಹಾರಸಂಪತ್ತುಗಳು ಆಶ್ರಯೆಸಿರುತ್ತವೆ. ಶ್ರೀ ಅಂದರೆ ವ್ಯವಹಾರಸಂಪತ್ತೆಂದರ್ಥ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದರಿಂದ ಚಕ್ರ, (ಕಣ್ಣು) ಶ್ರೋತ್ರ (ಕನ) ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣಗಳೂ ಕ್ರೀತಟ್ಟವಾಚ್ಯಗಳಂಗ 
ತ್ತವೆ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಶಿರಸ್ಸನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. 


ಶ್ರ ಯಂತೇಸ್ಥಿಂಛ್ರಿಯೋ ಯ ಏನಮೇತಚ್ಛಿರಸಃ ತಿರಸ್ತಂ ವೇದ, 


ಶಿರಸ್ಸ್ಯನೇಸನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ— ಯಃ ಪುಮಾಂಛಿಕೋನಾನು ವಿದಿಶ್ವೋಸಾಸ್ತೆ ಆಸ್ಮಿನ್ಪು ರುಷೇ 
ಚಕ್ಷುರುದಿಷಾಟಿನಜನ್ಯೋತ್ತಮಸಂಪದ ಆಶ್ರಿತಾ ಭವಂತಿ ॥ 


ಈ ಶಿರಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಯಾರು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುನರೋ ಅವರಿಗೆ ಚಕುರಾದಿಸಾಟಿವ 
ದಿಂದುಂಬಾದೆ ಉತ್ತಮ ಸಂಪತ್ತುಂಬಾಗುತ್ತದೆ. 


ತಾ ಅಹಿಂಸಂತಾಹಮಂಕ್ಕಮಸ್ಮ್ಯಹಮುಕ್ಸಮನಸ್ಮೀತಿ ತಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಂ- 
ತಾಸ್ಕಾಚ್ಛೆರೀರಾದುತ್ಕಾ ಮಾಮು ತೆದ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ ಉತ್ಪಾ)ಂಕ ಇದಂ 
ಶರೀರಂ ಪತ್ಸ್ಯತಿ ತದುಕ್ಕಂ ಭವಿಸ್ವತೀತಿ | 


ಇದಾನೀಂ ಶಿರಃ ಪರ್ಯಂತೇ ಶರೀರೆಆವಸ್ಥಿತಾನಾಂ ಚಕ್ಸುರಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ 
ಶ್ರೈಸ್ಮ್ಯಂ ವಕ್ತುಂ ಸಂವಾದಂ ದರ್ಶಯತಿ- ತಾಃ ಪೊರ್ವೋಕ್ತಾಃ ಶ್ರಿಯಶ್ಚಕ್ಷುರಾದಿರೂಪಾಸ್ತದ- 
ಭಿನಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾ ಅಹಿಂಸಂತ ಪರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧಾರೂಸಾಂ ಹಿಂಸಾನುಕುರ್ವನ್‌ | ಸ್ಪರ್ಧಾನಿ- 
ಷಯೋ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಮುಚ್ಯತೇ- ಅಹಮುಕ್ಕಮಸ್ಮಿ| ಉಸ್ಳೇ ಚಕ್ಷುಃ ಸ್ವರೂಪಸ್ಯ ಮಮೈನ ದೃಷ್ಟಿಃ 
ಕರ್ತವೈೇತ್ಯೇವಂ ಚಕ್ಷುರ್ದೇವತಾ ವಕ್ಷಿ! ತಥೈವ ಶ್ರೋತ್ರಾದಯೋಜಪೀತಿ ನಿನಕ್ಷಯಾ ನೀಪ್ಸೋಕ್ತಾ! 
ತಾಃ ಸ್ಪಧಮಾನಾ ದೇನತಾಃ ಸ್ಪರ್ಧಾನಿವಾರಣಾರ್ಥಂ ಸಮಯೆನಿಶೇಷೇ ಪೆರಸ್ಪರಮುಬ್ರುವನ್‌ | 
ನಿವಾರಣೋಪಾಯದರ್ಶನನಿಮಿತ್ತಹರ್ಷಾರ್ಥೊೋ ಹಂತಶಬ್ದಃ | ವಯಂ ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ಕ್ರಮೇಣಾ.. 
ಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ರೀರಾದುತ್ಯಾ ಂತಿಂ ಕರವಾಮ | ತಥಾ ಸತ್ಯಸ್ಮಾಕಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನುತ್ಕಾ )ಂತೇ ಸತೀದಂ 
ಶರೀರಂ ಸತಿಷ್ಯತಿ ತದೇವೋಕ್ತಂ ಭಿನಿಷ್ಯತಿ | ಅತಿಶಬ್ದಃ ಸಮಯಬಂಧ ಸಮಾಸೃರ್ಥಃ ॥ 


ಶಿರಸ್ಸಿನ ವರೆಗಿರುವ ಶರೀರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಅವಯವನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದ ಶ್ರೈಷ್ಠ ವನ್ನು ಹೇಳಲು 


ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಪದ್ರೂಸನಾದ ಚಕ್ಸುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಫರ 
€ 2 ೨. EN ಇ ಎಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪರ್ಧಾರೂನವಾದ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವು. ಸ್ಪರ್ಥೆ ಏನೆಂದರೆ ಉಕ್ಳಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಚನ್ನುಸ್‌ ರೂನನಾದ ನನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ 


ಇಡಬೇಕೆಂದು ಚಕ್ಷುರಭಿಮಾನಿದೇವಶೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಶ್ರೋತ್ರಾ ದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಶ್ರೋತ್ರಾದಿದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೆ ಇಡ 
ಜ್‌ ಮೆ 

ಬೇಕೆಂದು ವಾದಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆವು. ನಿವಾದಮಾಡುತ್ತಾ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಕರಾರನ್ನು ಗಳ 

ವಿವಾದ ನಿವಾರಣೋಪಾಯ ಶೋರಿದುದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷ ಸೊಚಿಸಲು ಹಂತ ಎಂದಿದೆ. : ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಕ್ರನುವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೇ 
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ರಾ 


ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡೋಣ. ಆಗ ನಮ್ಮವರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಹೊರಗೆ ಹೊರಟಾಗ ಈ ಶರೀರವು ಬಿದ್ದುಹೋಗುವುದೋ 
ಅವರೇ ಉಕ್ಸರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಅವರ ಕರಾರು. ಸಮಯಚಿಂಧ ಸಮಾಶ್ತಿಯನ್ನು ಇತಿ ಶಬ್ದ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇ ಸಿ ಪಶ್ಚ- 
ವಾಗುದಕ್ರಾಮದವದನ್ನಶೃನ್ಸಿಬನ್ಮಾಸ್ತೈನ ಚತ್ರುರುದಕ್ರಾಮದಪಶ್ಶ್ಯ 
ನೃಶ್ಚನ್ಪಿಬನ್ಮಾಸ್ತೈನ ಶ್ರೋತ್ರಮುದಕ್ರಾಮದಶೃಣ್ಣನ್ನಶ್ಚನ್ಸಿಬನ್ಸಾ- 
ಸೈವ ಮನ ಉತ್ಕಾ$್ರಮುನ್‌ ಮೀಲಿತ ಇವಾಶೃನ್‌ಪಿಬನ್ನಾಸ್ತೈವ 
ಇ | ಎ 
ಪ್ರಾಣ ಉದೆಕ್ರಾನುತ್ತತ್ಪ್ರಾಣ ಉತ್ಪಾ್‌ಂತೆಆಪದ್ಯತ || 
ಕ್ರಮೇಣೋತ್ಪಾ್ರಂತಿಂ ಶರೀರಪತನಪರ್ಯಂತಾಂ ದರ್ಶಯತಿ--ವಾಕ್‌ ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋಶ್ರ- 
ಮನಸಾಮೇಕೈಕಸ್ಮಿನ್ನುತ್ವಾ $ಂತೇ ಸತಿ ತತ್ತದಿಂದ್ರಿಯಸಾಧ್ಯವ್ಯಾಪಾರಮಾತ್ರಂ ಲುಸ್ಯತೇನ ತು 
ಶರೀರಂ ಪತತಿ, ಕಿಂ ತ್ವನ್ನಪಾನೇ ಸ್ವೀಕುರ್ವನ್ಯಥಾಪೂರ್ವಮಭನದೇವ | ಮೀಲಿತ ಇನೇತ್ಯಸ್ಯಾ. 
ಯೆಮುರ್ಥ8- ಯಥಾ ಮುಗ್ಧಶ್ಚಕ್ಷುಮ್ಮೀಲನೋನ್ಮೀಲನಮಾತ್ರಂ ಕುರ್ವನ್ನಿಷಯವಿನೇಕಮಕುರ್ವ.- 
ನ್ನಾಸ್ತೇ ತದ್ವದಯಂ ದೇಹ ಇತಿ | ತಚ್ಛರೀರಂ ಪ್ರಾಣ ಉತ್ಪಾ )ಂತೇ ಸತಿ ಪತಿತಮಭೂನ್ನ 
ತ್ವಶ್ನಾತಿ ನಾಪಿ ಪಿಬತಿ ॥ ' 


ಶರೀರ ಪತನದವರೆಗಿನ ಚಕ್ಷುರಾದಿಗಳ ಉತ್ಪ್ರಾ)ಂತಿಯನ್ನು (ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವುದನ್ನು) ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಕ್‌, 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದೇ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಯಿತೋ ಆ ಇಂದ್ರಿಯ ಸಾಧ್ಯವ್ಯಾಪಾರ ಮಾತ್ರ. 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಷ್ಟನಾಯಿತು, ಅದರೆ ಶರೀರ ಮಾತ್ರ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಇದ್ದಿತು. ವಾಕ್‌ ಹೋದಾಗ ಮಾತಾಡನೆ ಅನ್ನಪಾನಾದಿಗಳಿನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಚೇಷ್ಟಾಯುಕ್ತನಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆಯೇ 
ಒಂದೊಂದು ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಹೋದಾಗಲೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಮುಗ್ಧನು ಅಂದರೆ ಏನೂ ತಿಳಿಯದನನು ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ 
ತೆರೆಯುತ್ತಾ ನಿಷಯನಿವೇಕವಿಲ್ಲದೆ ಇರುತ್ತಾನೋ ಅದರಂತೆ ದೇಹವಿರುತ್ತದೆ.. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಉತ್ಪ್ರಾಂತಿ 


ಹೊಂದಿತು. ಆಗ ಶರೀರವು ಅನ್ನಪಾನಾದಿಯಾವ ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದುಹೋಯಿತು. 
ತದತೀರ್ಯತಾಶಾರೀತೀ ತಚ್ಛರೀರಮಭವತ್ತಚ್ಛರೀರಸ್ಯ ಶರೀರತ್ವಮ್‌ 


ತದೇವ ಪತನಂ ಶರೀರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನೇನ ಪ್ರಪಂಚಯತಿ-_ಯಸ್ಪತಿತಂ ಶರೀರಂ ತಿಚ್ಛೀ- 
ರ್ಣಮಭೂತ್‌, ಅವಯವನಿಶ್ಲೇಷೇಣ ವಿನಸ್ಪನುಭೂತ್‌, ಅತೋ ಲೋಕೋ ಪ್ರಾಣರಹಿತಂ 
ಶರೀರಂ ದೃಷ್ಟೈತದಶಾರಿ ನಿಶೀರ್ಣಮಭೂದಿತ್ಯೇನಂ ವರ್ಣಯಂತಿ ! ತೆತ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾಯ 
ಸ್ಲುತಿರಿತಿ | ತಚ್ಚಶೀರ್ಣತ್ವಯೋಗ್ಯತ್ವಾಚ್ಛ ರೀರಮುಭೂತ್‌ | ತತ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛೀರ್ಣತ್ವವಚೆನಾದೇವ 
ಶರೀರನಾಮ ಸರ್ವೈರ್ಯ್ಯವ್ರಿ ಯತೇ ॥॥ 
ಈ ಪತನನನ್ನೇ ಶರೀರ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನದಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದ ಶರೀರವು ಶೀರ್ಣವಾಯಿತು ಆಂದರೆ 
: ಅನಯನಗಳ ಶೈಥಿಲ್ಯದಿಂದ ವಿನಾಶ ಹೊಂದಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನಿಲ್ಲದ ಶರೀರವನ್ನು ನೋಡಿ ವಿಶೀರ್ಣ 
ವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಪತಿ ಹೇಳಿದೆ: ಶಿಥಿಲವಾಗುವುದರಿಂದ ಶರೀರವೆಂದು ಹೆಸರು 'ಬಂದಿದೆ. 


ಖಂಡ ೪] 
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ತೀರ್ಯತೇ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ದ್ವಿಸನ್ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯಃ ಪರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷ- 
ನ್ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
ವಿತನ್ನಾಮುನಿರ್ವ್ನಚನನೇದನಂ ಪ ಸ್ರ ಶಂಸತಿ- ಯಃ ಪುಮಾನೇವಂ ಶರೀರತ್ವಂ ನಿದಿತ್ಕೋ- 
ಪಾಸ್ತೆಆಸ್ಯ ವೇದಿಶುರ್ದ್ದೇಷಂ ಕುರ್ನನ್ಪಾ ಸರೂಪಃ ಶತ್ರುವಿಶೀರ್ಣೂ ಭವತಿ | ಕಥಂಚಿದ- 
ನಿಶೀರ್ಣತ್ಸೇಃಪಿ ಸರಾಭವತಿ ತಿರಸ್ಕೃತೋ ಭವತಿ ॥ 
ಯಾನ ಪುರುಷನು ಶರೀರಶಬ್ಬಾ ರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತಾ.ನೆ ತಬ ಆಗ ಅವನನ್ನು ದ್ರಸಿಸುವ 


ಶತ್ರುವು ವಿಶೀರ್ಣ ಅಂದರೆ ವಿನಾಶ Ri 2ನೆ, ಹೇಗೋ 


ಉಪಾಯಾಂತದಿಂದ ಶಿಥಿಲನಾಗದಿದ್ದರೂ ಲೋಕ 
ತಿರಸ್ಕೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತಾ ಅಹಿಂಸಂತೈನಾಹಮುಕ ಓಮಸ್ಮ್ಯಹಮುಕ್ಕ ಮಸ್ಕೀತಿ' ತಾ ಅಬ್ದು '. 
ನನ್‌ ಹಂತೇದಂ ಪುನಃ ಶರೀರಂ ಸ ಸ್ರವಿಶಾಮ ತದ್ಯಸ್ಮಿನ್ಹಃ ಪ್ರಸನ್ನ 
ಇದಂ ಶರೀರಮುತ್ಮಾಸ ಸ್ಯ ತಿ ತೆದುಕ್ಸ ೦ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ | | 


ಪ್ರಾಣೋತ್ಕ ಏಮೆಣಸ್ಯ ದೇಹಪತನಹೇತುತ್ತ ಮಭಿಧಾಯ ಪ್ರಾಜಸ್ರೆ ಪ್ರನೇತೆಸ್ಯ ದೇಹೋ 
A ಪುನರಪಿ ಸಂವಾದಂ ಸಮಯಬಂಧಂಚ ಸ ಅಹಿಂಸಂ- 
ಗ ನತು ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾ ಉಪರತಾಃ | ಪ್ರಪನ್ನೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟ್ರೇ | ಆಕ ಸೊರ್ನನದ್ಟ್ಯಾರ್ಸೇ- 
ಯಮ್‌ 8 | 
 ಪ್ರಾಣೋತ್ಸ)ಮಣದಿಂದ ದೇಹೆಪಾತನನ್ನು ಹೇಳಿ ಪ್ರಾಣಪ್ರವೇಶವು ದೇಹೋತ್ಸ ತ್ರಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಪುನಃ ಪರಸ್ಪರ ಸಂವಾದವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಉತ್ಸನೆಂದು 
ಪರಸ್ಪರಸ್ಪರ್ಧೆಯುಂಬಾಯಿತು. ಆಗ ಅವುಗಳು ಒಂದುಒಸ್ಟೊಂದಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸ್ರ ವೇಶಿಸಿದರೆ 
ಈ ಶರೀರವು ಪುನಃ ಉತ್ಥಾನ ಹೊಂದುವುದೋ ಅದೇ ಉಕ್ಕವು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದುವು. 


ನಾಕ್ಬಾ ವಿಶದಶಯದೇನ ಚಕ್ರುಃ ಪ್ರಾವಿಶದಶಯದೇವ ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ಪ್ರಾನಿಶದಶಯದೇವ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾನಿಶತ್ತತ್ಭಾಣೇ ಪ್ರಸನ್ನ ಉದ- 
ತಿಸ್ಮತ್ತದುಕ್ಸಮಭನತ್‌ I | 
ಪ್ರಾಣಸ್ರನೇಶೇನ ದೇಹಸ್ಯೋತ್ಠಾ ನಂ ದರ್ಶ ಯತಿ-ಅತಯೆದೇವ ಶಯಾನಮೇವನಾಭೂತ್‌। 
ನ ತೂಶ್ಶಿ ತಮುಭೂತ್‌ | ತತ್ರಾಣಸ್ವರೂಪಮುತ್ಕಾ ನಹೇತುತ್ತಾದುಕ್ಸಮಭೂತ್‌ | 


ಪ್ರಾಣ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ದೇಹೋತ್ಪಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಾಗಾದಿಗಳು ಶರೀರವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದವು... ಆದರೆ ಶರೀರವು ಬೆದ್ದೇ ಇದ್ದಿತು. ಮೇಲಕೆ ಗೀಳಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಪ್ರವೇಶಿಸಿಕೊಡನೆಯೇ 
ಅದು ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದಿತು. ಎಂದಿನಂತೆ ಜೇಷಾ ಯುಕ್ತ ವಾಯಿತು. | | 


070 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೨: 


A ರ್ಸ್‌, 


ತದೇತದುಕ್ಳ್ಯಾ ಪ್ರಾಣ ಏವ ॥ 


ಪ್ರಾಣಸ್ಕ್ಯೋತ್ಠಾನಹೇತುಸ್ಟಲಕ್ಷಣಮುಕ್ಕತ್ವಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಿತಿ ಪ್ಲುತಿಪ್ರಯೋಗೇಣ ದರ್ಶ- 
ಯತಿ. ಚಶ್ಸುರಾದೀನಾಮುತ್ಥಾನ ಹೇತುಭಾವಾದುಕ್ಸ್‌ ತ್ರಾಭಾನಾರ್ಥ ಏನಕಾರಃ ॥ 


ಪ್ರಾಣನೇ-ಉತ್ಥಾನಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಅದೇ ಉಕ್ಪ ವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ತೋರಿಸಲು ಪ್ಲುತಿಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಚಕ್ಷುರಾದಿಗಳು ಶರೀರೋತ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಉಕ್ಕತ್ವವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಏನಕಾರದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾಣ ಉಕ್ಕಮಿತ್ಯೇವ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಯಧರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣಪ್ರವೇಶ ಪ್ರಾಣಸಂವಾದಾವುಸನ್ಯಸ್ತಾ ತದಿದಾನೀಂ ವಿಧತ್ತೇ--ನಿಷ್ಣೇವ- 
ಲ್ಯಾಖ್ಯೇ ಶಸ್ತ್ರ ಪ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ಯಾದೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರಾಣವೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದರಿಂದ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದೃಸ್ಟಿ ಮಾಡಬೇಕು. 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುನಸ್ತ್ಯಮುಕ್ಸಮಸಿ ತ್ರಮಿದಂ ಸರ್ವಮಸಿ ತನ ವಯಂ 
ಸ್ಮಸ್ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಮನಸೀತಿ || 


ಏತಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ಯ ದಾರ್ಥುಯ ಚಕ್ಪುರಾದಿದೇವಕರ್ತೃ್ಯಕಾಂ ಪ್ರಾಣಸ್ತುತಿಂ ದರ್ಶಯತಿ. 
ತಂ ಪ್ರಾಣಂ ಚಕ್ಸುರಾದ್ಯಾ ದೇವಾ ಅನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೋಕ್ತವಂತಃ | ಹೇ ಪ್ರಾಣ ತ್ವಂ ದೇಹ- 
ಸ್ಯೋತ್ಠ್ಥಾನಹೇತುತ್ವಾದುಕ್ಕಸ್ವರೂಸಮಸಿ | ಅತಃ ಸರ್ವದೇಹವ್ಯಾಪಾರಸ್ಯ ತ್ವದಧೀನತ್ವಾದಿದಂ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ತೈಮೇವಾಸಿ |! ವಯಂ ತನ ಭೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಮಃ | ತ್ವಂ ಚಾಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾಮ್ಯಸಿ | ಇತಿ ಶಬ್ದಃ 
ಸ್ತುತಿಸಮಾಸ್ರ್ಯರ್ಥಃ | 


ದೃಢವಾದ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಚಕ್ಷರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಾಣಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಚಕ್ಷುರಾದಿಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದರು. ಎಲ್ಪೆ ಪ್ರಾಣನೇ ನೀನೇ 
ಶರೀರೋತ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಉಕ್ಸಸ್ವ್ರರೂಸನಾಗಿರುನಿ. ಸಕೆಲದೇಹವ್ಯಾಪಾರವೆಲ್ಲಾ ನಿನ್ನ ಅಧೀನವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಲಜಗತ್ತೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವ್ನಿ ನಾನೆಲ್ಲರೂ'ನಿನ್ನ ಸೇವಕರು, ನೀನು ನಮಗೆ ಸ್ನಾವಿಯಾಗಿರುವಿ. ಇತಿ 
ಶಬ್ದವು ಸ್ತುತಿಯಸಮಾಸ್ತಿ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ತದಪ್ಯೇತದೃಸಿಣೋಕ್ತಂ ತ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ತನ ಸ್ಮಸೀತಿ ॥ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥದಾರ್ಥ್ಸಾ ಯ ಮಂತ್ರಮುದಾಹರತಿ. -ಯೆದೇತತ್ಭ್ರಾಣಸ್ತುತಿರೂಪಂ ಬ್ರಾಹ್ಮ- 
ಣೇನೋಕ್ತಂ ತದೇತದೃಷಿಣಾ ಮಂತ್ರೇಣಾಸ್ರ್ಯುಕ್ತಮ | ಶ್ವಮಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯಾದಿಃ ಪ್ರತೀಕಪ್ರವರ್ಶ- 
ನಾರ್ಥೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಚರಮಃ ಪಾದಃ | ಮುಂಂತ್ರಸ್ತು ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇವಾಮ್ನಾತಃ ತ್ವಯೇ- 
ದಿಂದ್ರ ಯುಜಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರುನೀಮಹಿ ಸ್ಪೃಧಃ 1 ಶ್ಹಮಸ್ಮಾಕಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ ಇತಿ । ಹೇ 
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ತಾ 


ಅಂ ಸಪಪ ಪಾಮರ ರ್ಯ 


: ಇಂದ್ರ ಪ್ರಿಣರೂಪ ಪರಮೇಶ್ವರ ನಯಂ ಚಕ್ಸುರಾದ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಣಾಸ್ತ್ಮ್ಯಯೈನ ಸಹ :ಯುಜಾ 
ಯೋಗೇನ ರಸಯೋಗೇಣ ತಾಮ್ರಮಿವ ಶ್ವಜ್ಯೋಗೇನ ಲಬ್ಧನೀರ್ಯಾಃ ಸಂತಃ ಸ್ಪೃಧಃ ಸ್ಪರ್ಧಾ. 
ಹೇತೊಳ್ಳಾತ್ರೂನ್‌ ಪ್ರತಿಬ್ರು ನೀಮುಹಿ | ಪ್ರತಿನಕ್ಸ್ಟ್ಯಾನೋ ನಿರಾಕರಿಷ್ಯಾಮಃ | ಅತಸ್ತ್ರ್ಯಮ- 


ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ವಾನೀ, ವಯಂ ಚ ತನ ಸೈದೀಯಾ ಭೈತ್ಯಾಃ ಸ್ಮಸಿ ಭವಾಮಃ | ತಮೇತಂ 'ಮಂತ್ರ- 
ಮುಸಲಕ್ಷಂಿತುಂ ತ್ನಮಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯಾದಿಷಾದ ಉದಾಹೃತಃ | 


ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಸ್ಟೀಕರಿಸಲು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾಣಸ್ತು ತಿಯು 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. « ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ೫___ಎಂಬುದು ಅ ಮಂತ್ರದ ಕೊನೆಯ ಪಾಡ... “ ತ್ವಯೇದಿಂದ್ರ » 
ಯುಜಾ ವಯಂ ಪ್ರತಿ ಬ್ರನೀಮಹಿ ಸ್ಪೃಧಃ [ ತ್ರಮಸ್ಮಾಕಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ ” (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೨-೩೨) ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾಣರೂಪ ಪರಮೇಶ್ವರನ ವಯೆಂ- ಚಕ್ಷರಾದಿಗಳಾದ ನಾವು, ತ್ವಯಾ ಇತ್‌ -ನಿನ್ನಿಂದಲೇ 
ಯುಜಾ- _ಸಂಬಂಧಹೊಂದಿ, ಅಂದರೆ ರಸ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ತಾಮ್ರದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ನೀರ್ಯೆವಂತರಾಗಿ 
ಸ್ಪೃಧಃ--ಸ್ಫರ್ಧೆಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬುವೀಮಹಿ- _ಫಿರಾಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ತ್ವಂ- -ನೀನು 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಮಗೆ ಯಜಮಾನನಾಗಿರುವಿ. ನಾವು ತನ- ನಿನಗೆ ಸೇವಕರು ಸ್ಮಸಿ ಆಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು 


ತೋರಿಸಲು ಅದರ ಕೊನೆಯಪಾದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


English Translation 


(ಊಂ. 1. Brahman (in the shape of prana, breath) entered into that mau by 
the tips of his feet, and because Brahmau entered (prapadyate) into that 
man by the tips of his feet) therefore people call them the tips of the feet 


(prapada), but hoofs and claws in other animals. 


2. Then Brahman crept up higher, and therefore they were (called) 
the thighs (uru). | 


5. Then he said: “ Grasp wide,” and that was (called) the belly 
(udara). ; | 
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ತಾ ಗ ಅಣ ಚ ಗಟ ಹಣ 


4, Then 16 8೩16 : " Make 70017 ₹07 me;’ and that was (called) the 
chest (1೩೩). 


b. The Sarkarakshyas meditate on the belly as Brahman. The Arunis 
on the heart. Both (these places) are Brahman indeed. 


6. But Brahman crept upwards and came to the head, and because 


he came to the head, therefore the head is called head: 


1. Then these delights alighted in the head, sight; hearing» mind; 
speech; breath. 

8. Delights alight on him who thus knows, why the head is called 
head. | 

9. These (five delights or senses) strove together, saying: " 8 amthe 
uktha (hymn), I am the uktha.’ weil, they said, “let us all go out from this 
body ; then on whose departure this body shall fall, he shall be the uktha 
among us.’ | 


10. Speech went out, yet the body without speaking remained, eating 
and drinking. 


Sight went out, yet the body without seeking ramained, eating and 
drinking. 


Hearing went out, yet the body without hearing remained, eating ಜ್ನ 
ಭು 


Mind went out, yet ‘the body, as if blinkjng, remained, eating and 
drinking. 


Breath went out, then when breath was gone out, the body fell. 


11. It was decayed, and because people said; it decayed, ‘therefore it 


was ಲ bedy (88717೩). That is the reason of its name. 


“If a man knows this, then the evil enemy who hates him ಸ 
or the 1 enemy who hates him is defeated. 
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ಕ ಗ ಗ ಇಂ 


ಗಾರ್‌ ನನಾ 


13. They strove again, saying: “Iam the uktha, I am the uktha.” 
‘Well,’ they said, “let us enter that body again ; then on whose entrance 
this body shall rise again, he shall be the uktha among us. 


14. Speech entered, but the body lay still. Sight enternd, but the 
body lay still. Hearing entered; but the body lay still. Mind ertered, but 
the body lay still. Breath entered, and when breath had entered, the body 
rose, and it became the uktha. 


15. Therefore breath alone is the uktha. 
‘16. Let people know that breath is the uktha indeed. 


17. The Devas (the other senses) said to breath: " Thou art the uktha, 


thou art all this, weare thine, thouart ours. 


18. This has also been said by a Rishi (Rv. VIII, 92, 32): “thou art 
ours, we are thine.’ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಸಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಶ್ತವು | 
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ಗಾರ್‌ ಕ ರ್ಯಾರಾಾರ್ಯಾರ್ಯಾರ್‌ 
ರ್‌ ರ್‌ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ, ಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


ತಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾಣಯಂತ ಸ ಪ್ರಣೇತಃ ಪ್ರಾತಾಯತ ಪ್ರಾತಾ- 
ಯೀತೀತಿ್‌ ತತ್ಪಾಾತರಭವತ್ಸಮಾಗಾದಿತೀತಿ*ತತ್ಸಾಯಮಭವದಹ- 
ರೇವ ಪ್ರಾಣೋ ರಾತ್ರಿರಪಾನಃ || 


ಅಹಮುಕ್ಕ ಮಸ್ಮೀತಿ ನಿದ್ಯಾದಿತ್ಯುಪಾಸನಾದೌ ಸರ್ವೇಷ್ಟಪಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಗುಣೇಷ್ಟನು 
ವೃತ್ಯರ್ಥಂ ಯೋಃಯಮಹಂಗ್ರಹವಿಧಿರುಕ್ತಃ ಸ ಏನ ತಾಮನುನೃತ್ತಿಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಪುನರಪಿ 
ಪ್ರಾಣ ಉಕ್ಕಮಿತ್ಕೇವ ವಿದ್ಯಾದಿತ್ಯನೂದಿತಃ | ತತ್ರೋಕ್ಕೇ ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಿವಿಧಿಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಕಾಲಾತ್ಮಕತ್ಪವಾಗಾದಿದೇವಾತ್ಮಕತ್ವಸತ್ಯರೂಪತ್ವಗುಣಾ ಧ್ಯಾನಾರ್ಥಂ ವಿಧಾತವ್ಯಾಃ,ತತ್ರಾ- 
ಹೋರಾತ್ರರೂಪಕಲಾತ್ಮಕತ್ವ ನಿಧತ್ತೇ-ತಮುಕ್ಸೇ ಧ್ಯಾತವ್ಯಂ ಪ್ರಾಣಂ ದೇವಾ ವಾಗಾದಯಃ ಪ್ರಾಣ. 
ಯಂತ * ತ್ವಮಸ್ಮಾಕಂ ತವ ಸ್ಮಸಿ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-ಸೂ..೯೨_ ಯೆ-೩೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತ್ಯಾ 
ಪ್ರಕರ್ಷಮುತ್ಸಾಹಂ ಪ್ರಾಪಿತವಂತಃ। ಸ ಚ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ರಣೇತೋ ದೈನೈರುತ್ಸಾಹಂ ಪ್ರಾಪಿತಃ ಸನ್ಭ್ರಾತಾ 
ಯತ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ನಿಸ್ತೃತೊಆಭೂಜ್ಞಾಗರಣಕಾಲೇ ಸ್ವಭೃತ್ಯರೂಪಾನ್ಹಾಗಾದೀಂಸ್ತದ್ಗೋಲಕೇಷು 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪ್ರಸಾರಿತವಾನ 1 ಅಯಮೇವ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ವಿಸ್ತಾರಃ | ತಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ವಾಗಾದಿದೇವಾ 
ಮನುಷ್ಯಾ ವಾ ಪ್ರಾತಾಯೀತ್ಯೇವಮುಕ್ತವಂತಃ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಿಸ್ತೃತೊಲಭೂದಿತಿ ತಸ್ಯ ಶಬ್ದ- 
ಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಸ್ಲುತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಾ | ರುತ್ರಾವಪನೀತುಾಯಾಂ ಪ್ರಭಾತೇ ಜಾಗರಣಾಯ ಸ್ರಾರ್ಥಂ 
ವಾಗಾದೀನಾಂ ಗೋಲಕೇಷು ಪ್ರಸರಣಂ ಸರ್ವಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಮ್‌ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ರಾತಾಯೀತ್ಕೇವ- 
ಮುಕ್ತವಂತಸ್ತಸ್ಮಾದಯಂ ವಾಗಾದಿಪ್ರಸರಣಪೂರ್ವಕೋ ಜಾಗರಣಕಾಲಃ ಪ್ರಾತ8ಶಬ್ದವಾಚ್ಕೋ- 
ಭೂತ್‌ | ಪ್ರಾತಾಯಿ ಪ್ರಾತರಿತ್ಯನಯೋಃ ಶಬ್ದಯೋರಕ್ಷರಸಾಮ್ಯಾತ್‌ | ಸ ಪ್ರಾಣಃ ಪುನರಪಿ 
ರಾತ್ರೌ ಸುಸುಪ್ರ್ಯರ್ಥಂ ವಾಗಾದಿಪ್ರಸರಣಂ ಸಂಹೃತವಾಂಸ್ತಂ ಸಂಹಾರಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಸಮಾಗಾದಿತ್ಯು- 
ಕ್ಷವಂತ8 | ಸಂಕೋಚಂ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನಿತಿ ತಸ್ಯಾರ್ಥಃ | ಸ ಕಾಲಃ ಸಾಯಂಶಬ್ದವಾಚ್ಯೋ*ಭೊೂತ್‌। 
ಸಮಾಗಾತ್ಸಾ ಯನಿತ್ಯನಯೋರಕ್ಷರಸಾಮ್ಯಾತ್‌ | ತಸ್ಯ ಚ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ದಿವಸೇ ವಾಗಾದಿಪ್ರಸರಣ- 
ರೂಪಜಾಗರಣಾವಸ್ಥಾನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಪ್ರಾಣಶಬ್ದವಾಚ್ಯ ಏಕೋ ವ್ಯಾಪಾರ8 | ತಥಾ ರಾತ್ರೌ ಸುಷು- 
ಪ್ರರ್ಥಂ ವಾಗಾದಿಸಂಹಾರರೂಪೋಃಪಾನಶಬ್ದವಾಚ್ಯೋ ವ್ಯಾಪಾರೋ ದ್ವಿತೀಯಃ | ತಾನೇತೌ 
ಪ್ರಾಣಾ ಪಾನವ್ಯಾಪಾರಾನಹೋರಾತ್ರರೂಸತ್ವೇನ ಧ್ಯೇಯ್‌ ॥॥ 


ನಾನೇ ಉಳ್ಳಸ್ಪರೂಪನು ಎಂಬ ಧ್ಯಾನವು ಮುಂದೆ ಹೇಳವ ಗುಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವೃತ್ತವಾಗಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
“ ಪ್ರಾಣ ಉಕ್ಕಮಿತ್ರೇವ ನಿದ್ಯಾತ್‌ ” ಎಂದು ಪುನಃ ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅನೂದಿತವಾಗಿ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿ ಇಡು 


ಖಂಡ ೫ 
ಐತಕೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 


EE RE AE ೫ 
ನಿ ಇ ದ್‌ ಇ | Re 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಧ್ಯಾನಸೌಲಭ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕಾಲಸ್ವರೂಸ, ವಾಗಾದಿ ದೇವಾತ್ಮಕತ್ವ, ಸತ್ಯರೂಸತ್ವ 


ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸಲು ಮೊದಲು ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿರೂಪವಾದ ಕಾಲಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸ 
ಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ವಾಗಾದಿದೇವತೆಗಳು ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಸ್ವಾನಿಯಾಗಿರುವೆಯೆಂದು ಉತ್ಸಾಹೆಭರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. 
ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಪ್ರಾಣನು ಅತಿಶಯ ವಿಸ್ತಾರಹೊಂದಿದನು. ಜಾಗರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಭೃತ್ಯರಾದ 
ವಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆಯಾಯ ಗೋಲಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದನು. ಇದೇ ಪ್ರಾಣದ ವಿಸ್ತಾರ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ವಾಗಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರು 4 ಪ್ರಾತಾಯಿ ' ಎಂದರು. ಪ್ರಕರ್ಷದಿಂದ (ಆತಿಶಯವಾಗಿ) ನಿಸ್ತೃತನಾದನೆಂದರ್ಥ. 
ಪ್ಲುತಿಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ರಾತ್ರಿ ಕಳೆದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾಗರಣೆಗೋಸ್ಕರೆ ವಾಗಾದಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಗೋಲಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನರಿಸುವುದು ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಾತಾಯಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೇ ವಾಗಾದಿ 
ಪ್ರಸರಣಸಪೂರ್ವಕ ಜಾಗರಣ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಾತಾಯ್ಕಿ ಪ್ರಾತಃ ಇವೆರಡೂ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ 
ಅಕ್ಷರಸಾಮ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಶಬ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಪ್ರಾಣವು ತಿರುಗಿ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸುಷುಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ವಾಗಾದಿ 
ಪ್ರಸರಣವನ್ನು ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈ ಸಂಕೋಚವನ್ನು ನೋಡಿ ಸಮಾಗಾತ್‌. ಸಂಕೋಚವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಹೇಳಿದರು. ಆ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ "ಸಾಯಂ ' ಎಂದು ಹೆಸರುಂಟಾಯಿತು. ಸಮಾಗಾತ್‌, ಸಾಯಂ 
ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅಕ್ಷರಸಾಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ವಾಗಾದಿಪ್ರಸಾರಣಾರೂಸ 
ಜಾಗರಣಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾಣದೇನನ ವ್ಯಾಪಾರ ಒಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸುಷುಸ್ತಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ವಾಗ್ದಾದಿಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಅಪಾನಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ವ್ಯಾಪಾರ ಎರಡನೇದು. ಈ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ 


ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿರೂಪದಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 
ವಾಗಗ್ವಿಶ್ಚಕ್ರುರಸಾವಾದಿತೃಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಮನೋ ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಸ 
ಏಷ ಪ್ರಹಿತಾಂ ಸಂಯೋಗೋಧಧ್ಯಾತ್ಮಮಿಮಾ ದೇವತಾ ಅದ ಉ 


ಆವಿರಧಿದೈನತಮಿತ್ಯೇತತ್ತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಕಾಲಾತ್ಮಕತ್ವಮುಕ್ತ್ವಾ ದೇವತಾತ್ಮಕತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ--ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿ ಯಾಭಿಮಾನಿನೀ- 


ನಾಮಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತಾನಾಂ ವಾಗಾದಿರೂಸೆಸ್ಟೌೆಂ " ಅಗ್ನಿರ್ಮಾಗ್ಸೂತ್ವಾ ಮುಖಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ” 


(ಬ-ಆ-೨-ಅ-೪-ಖಂ-೨) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ವಶ್ಚ್ಯತೇ॥ ಅತಃ ಪ್ರಾಣಭೃತೃಸ್ವರೂಸಾ ಉಪಾಸಕಸ್ಯ 
ವಾಗಾದಯೊಟಗ್ನಾ $ದಿರೂಪತಯಾ ಧ್ಯಾತವ್ಯಾಃ | ತಸ್ಯ ವಾಗಾದಿಧ್ಯಾನನಿಧಿನಾಕ್ಯಸ್ಯ ತಾತ್ಸರ್ಯಂ 
ಸ ಏಷ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ | ಯಾ ಏತಾ ಅಗ್ನ್ಯಾದಯೋ ದೇವತಾಃ ಸಂತಿ ತಾಸಾಂ 
:ಪ್ರಹಿತಾಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಹಿತಾನಾಂ ದೇನಲೋಕಗತೇಷು ಸ್ವಸ್ಟಸ್ಥಾನೇಷು ಪ್ರಸಾರಣೇನ ವಿಸ್ರಂಭೇ- 
ಣಾವಸ್ಲಿ ತಾನಾಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಪುರುಷಶರೀರೇ ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯೇಷು ಯಃ ಪ್ರವೇಶಃ ಸ ಏಸ 
ತಾನ 
ಸಂಯೋಗಃ ಸಂಕೋಚರೂಸೇಣ ವಾಗಾದಿತಾದಾತ್ಮ್ಯಂ ತಥಾಂಧಿದೈವತಮದ ಉ ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ಇತ್ಯೇತದರ್ಥಜಾತಂ ತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ ತೇನ 


ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾನೇಷ್ಟವಸ್ಥಿ ತಾನಾಮಾವಿಃ ಪ್ರಕಟೀಭಾವಃ 
ದೀನಾಂ ಶರೀರೇ ಸಂಳೋಚೋ ದೇವಲೋಕೇ 


ವಾಗಗ್ನಿರಿತ್ಯಾದಿವಾಕೈೇನಾಭಿಶಿತಂ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಾ 
ವಿಕಾಸ ಇತ್ಯೇತಾದೃಶಂ ತಾಫ್ಸರ್ಯಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ದರ್ಶಿತನು* ॥ 


೪76 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ.೨. ಆಧ್ಯಾಯ 6 
ಪ್ರಾಣನಿಗೆ ದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಗಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ೬ಗ್ನಾ ್ಯದಿದೇವತೆಗಳು 
ವಾಗಾದಿರೂಸಗಳೆಂದು “ಅಗ್ನಿರ್ವಾಗ್ಭೂತ್ವಾ ಮುಖಂ ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ ” ಎಂಬಿವೇ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಭೃತ್ಯರಾದ ಉಪಾಸಕನ ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳನ್ನು ಅಗ್ಗಾ ಕಿಟ ಧ ಸ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 
ಸ ಏಷಃ’ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಾಗಾದಿಧ್ಯಾನನಿಧಿವಾಕೃದ ತಾತ್ಸರ್ಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ, ಅಗ್ಫ್ಯ್ಯಾದಿವೇವತೆಗಳು 
ನರೋ ತಮ್ಮ ತನ್ನು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದು (ಪ್ರಸರಿಸಿದ್ದು) ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವೇಶಿಸಿ ಸಂಕುಚಿತರೂಪದಿಂದ ಸ ದಾತ ತಿನ್ನು " ಹೊಂದಿದವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಾಕ್‌ ಅಗ್ನಿರೂಪವೆಂದಾಗಿದೆ. 
iy ಇತರ ಇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. : ಅಗ್ನಾ ಸದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಕೋಚವೂ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಕಾಸವೂ ಈ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು, 


ಏತದ್ಧ ಸ್ಮವೈ ತದ್ವಿದ್ವಾನಾಹ ಹಿರಣ್ಯದನ್ಸೈದೋ ನ ತಸ್ಕೇಶೇ ಯಂ 
ಮಹ್ಯಂ ನ ದದ್ಯುರಿತಿ ಪ್ರಹಿತಾಂ ನಾ ಅಹಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಭನ್‌ 
ನಿವಿಷ್ಟಂ ವೇದೈ ತದ್ಧ ಕೈ || 


ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ವಾಗಗ್ನ್ಯಾದಿರೂಪತ್ವಧ್ಯಾನಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಕಸ್ಯಚಿನ್ಮಹರ್ಷೇರ್ವಾಕ್ಯಮುದಾಹರತಿ-- 
ಹಿರಣ್ಯಮಯಾ ದಂತಾ ಯಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇಃ ಸೋಇಯಂ ಹಿರಣ್ಯದನ್‌ | ಬಿದನಾಮಕಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇಃ 
ಸುತೋ ಬೈದಃ ಸ ಚ ತೆದೇತತ್ರಾಣರೂಸಂ ವಿದ್ವಾನುಪಾಸೀನಃ ಕಸ್ಮಿಂಶ್ಲಿತ್ರಸಂಗ ಇದಂ ವಾಕ್ಯ... 
ಮಾಹ | ನಿಪಾತತ್ರಯಸಮುದಾಯಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂ ತದ್ದಾಕ್ಯಮಿತಿ ತೀ ದುಚ್ಕತೇ-ಅಹಂ ' 
ಸ € ಮಹರ್ಷಿಃ ಪ್ರಹಿತಾಂ ವೈ ಪ್ರಹಿತಾನಾಂ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಪ್ರಸಾರಣೇನಾನಸ್ಥಿತಾನಾಮ- 
ತ್ನ ದೀನಾಮೇವಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ನಿನಿಸ್ಟಂ ಮನುಷ ತರೀಕೇಕಸ್ಮಿ ತಾದೃಶಾಯ ಮಹ್ಯಂ ಲೌಕಿಕಜನಾ 
ಸಸ ಪದಾರ್ಥಮಭೀಷ್ಟಾರ್ಥಮಭೀಷ್ಟ) ನ ದದ್ಯುರ್ನೈೈವ ಸಮರ್ಪಯೇಯುಸ್ತಸ್ಕ ತಾದೃಶಸ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥಸ್ಯ ನೇಶೇ ನೈವ ತೇ ಸ್ವಾಮಿನೋ ಭೆನಂತಿ! ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಯಸ್ಮಿನ್‌. 
ಭೋಗ್ಯೇ ಸ್ವಾಮಿತ್ವಮಸ್ತಿ ಸಸ ಪುರುಷಃ ಸರ್ವೋಃ8ಪಿ ಪ್ರಾಣೋಪಾಸನೇನ ಸರ್ವಾತ್ಮಕಾಯ 
ಮಹ್ಯಂ ತತ್ತದ್ಭೋಗ್ಯಂ ಸಮರ್ಪಯತೈವೇತಿ ಮಹರ್ಷಿವಾಕ್ಯಸ್ಥಾಭಿಪ್ರಾಯಃ। ಏತದ್ಧ ಏತನ್ಮಹ- 
ರ್ಷಿಣೋಕ್ತಮೇತಡೇವ ತತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ವಾಃ:ಗ್ನಾ ಸದಿರೂಸದಿಂದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲು ಓರ್ವ ಖುಹಿಯ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಹರ್ಷಿಗೆ ಚಿ ಚಿನ್ನದದಂತಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯದನ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಬಿದನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಮಗನಿಗೆ 
ಬೈ ನೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಣ ೯ದಂ ತವುಳ್ಳ ಈ ಬೆ ದನು ಈ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಒಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಾಕ್ಯವ ನ್ನು ಗೃ ಮೂರು ನಿಪಾತಗಳೂ (ಹೈ ವೆ ಇತ್ಯಾದಿ) ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಆ ವಾಕ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೈದಮಹೆರ್ಸಿಯಾದ ನಾನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದ ಆಗ್ನ್ನಾ 3ದಿದೇವತೆ 
'ಗಳು ಶರೀರದಲ್ಲಿ "ಪ್ರ $4 ಸಂಕೋಚದಿಂದಿರುವುದನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಪ ನನಗೆ 


ಲೌಕಿಕ ಜನರು ಯಾವ ಇಷ್ಟವಾದ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ ಆಗ ಅವರು ಆ : ಪದಾರ್ಥದ ಸ್ವಾಮಿತ್ವನನ್ನು 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 077 


ಸ 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವ ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಯಾವ ಯಾವ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವಿದೆಯೋ ಆಯಾಯ: 
ಪುರುಷರು ಪ್ರಾಣೋಪಾಸನೆಯಿಂದೆ ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ನನಗೆ ಆಯಾಯ ೧ ಸ ಸಮರ್ಪಿಸು. 
ತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮಹರ್ಷಿ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಇದೇ ಮಹೆರ್ಸಿ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯ, 


ಅನೀಶಾನಾನಿ ಹ ವಾ ಅಸ್ಕೈಭೂತಾನಿ ಬಲಿಂ ಹರುತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ 


ಪೂರ್ವತ್ರ ಬಾಹ್ಮಣೇನೋಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣಧ್ಯಾನಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮ್‌) ;ವಾಗಾದಿಸರ್ವದೇವಾ- 

ತ್ಮಕತ್ವ ಗುಣಧ್ಯಾನಫಲಮಾಹ ಯಃ ಪುಮಾನೇನಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾಧಿದೈವಂ ಪ್ರಸೃತಾನಾಮ- 

ಸಾನ ಸ್ರಾನುಧ್ಯಾತ್ಮೂ ವಾಗುದಿರೂಸೇಣ ಸಂಕೋಚಮುಪಾಸ್ಕೇ8ಸ್ಮಾ ಉಪಾಸಕಾಯ ಸರ್ವೇ 

ಪ್ರಾಣಿನಃ ಸ್ವಯಮನೀಶು ಉಸಾಸಕಂ ಪ್ರತಿ ಗುಣಭಾವಮುಸೇತಾಃ ಸಂತೋ ಬಲಿಂ ಹರಂತಿ 
ಪೂಜಾಂ ಸಮರ್ಪಯಂತಿ | | 


ವಾಗಾದಿಸರ್ವದೇವತಾಸ್ತೆ ರೂಪದಿಂದ ಇಗ ನಃ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಯಾವ ಪುರುಷನು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂದೆ ದ್ಯು ಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತ ಫತರಾದ ಅಗ್ಬ್ರ್ಯಾದಿನೆ ದೇವತೆಗಳು ವಾಗಾದಿರೂಸದಿಂದ ಸಂಕೋಚಹೊಂದಿ 
ದನ್ನು ತಿಳಿದು pe ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಕ ಅಂತಹೆ ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ವಶವಾಗಿ ಅವನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತನೆ. 


ತತ್ಸತ್ಯಂ ಸದಿತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತಿ (ತೈನ್ನಂ ಯಮಿತ್ಯಸಾವಾದಿತೃಸ ಸ್ಪದೇತತ್ತಿ ್ರನೃ- 
ತ್ರಿ )ನೃದಿವವ್ಯ ಚಕ್ರುಃ ಶುಕ್ಲಂ ಕೃಷ್ಣಂ ಕನೀನಿಕೇತಿ | 


ತಸ್ಯೈವ ಪ್ರಾ ಬಸ್ಯ ಸತ್ಯಸ್ಥ ರೂಪೆಂ ಗುಣಾಂತರಂ ಥ್ಯೇಯತ್ರೇನ ವಿಧತ್ತೆ €—ತತ್ರಾಣಸ್ವ- 
ರೂಪಂ ಸತ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯಮಿತಿ ಧ್ಯಾತ್ವಾ ತಚ್ಛೆಬ್ದ ಗತೇಷ್ಟಕ್ಷರೇಷು ತ್ರಿಷು ಪ್ರಾಣಾನ್ನು ದಿತ್ಯದೃಷ್ಟಯಃ / 
ಕರ್ತವ್ಯಾಃ | ತ್‌್‌ ಇಕಾರ ಇರು ಸುರತ | ತೆಡೇತತ್ಸತ್ಯ ಶೆಬ್ದಾಸ್ಷರೇಷು ಧ್ಯೇಯಂ 
ಸ್ವರೂಸಂ ತ್ರಿವೃತ್ರಾಣಾನ್ನಾ ದಿತ್ಯೈಸ್ತ್ರಿ ಗುಣಮ್‌ | ಚಕುರಪಿ ಶುಕ್ಲಾದಿರೂಪೈಸ್ತ್ರಿವೃದಿನ ತ್ರಿಗುಣ- 


ಮೇವ 


ಪ್ರಾಣದ ಲದ ತ್ತರೊಸಗುಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಕ್ಕೋಸ್ಕ ರ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂನವನ್ನು ಸತ್ಯವೆಂದು 
-ಧ್ಯಾಸಿಸಿ ಆದರಲ್ಲಿರುವ ಸ್ಸ ತ್ತ್‌'ಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ, ಅನ್ನ, ಆದಿತ್ಯ ದೃಷ್ಟಿ ್ಪಯನ್ನಿಡಬೇಕು. "ತ್ರಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ: 
'ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಗೋಸ್ತ ರ cas ಹೇಳಿದೆ. ಸತ್ಯಶಬ್ದ ದ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ GMT ಸ ಸ್ಥ ಸ್ವರೂಪವು ತ್ರಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಅಂದಕೆ 
ಹಾ ಗಾನಾ ipl ಪ್ರೀಗಾಸತಾಸಿಸಿ ; ಚಕ್ಷರಿಂದ್ರಿ ಜ್ಯ ಕೂಡಾ ಶುಕ್ಲಾ ದಿರೂಪಗಳಿಂದ ತಿ ಗುಣವತಿ ವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯದಿ ಹಾ ದಾ ಅಪಿ ನು ಸಾ ವದತಿ ಸ ಸತ್ಯ ೦ ಹೈನಾಸ್ಕೊ ೀದಿತಂ ಭವತಿ. 


ಯ ಏನಷೇತತ ತ್ಯಸ ಸ್ಯ ಸಕೃತ್ವಂ ನೇದ ಗ 
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A 


AT ಮ್‌ EEE NN 
ರ್‌ > 


ಚೆಕ್ಲುಃ ಸಾಮ್ಯಪ್ರದರ್ಶನೇನ ಸತ್ಯಾಕ್ಸರಧ್ಯಾನಂ ಪ್ರಶೆಸ್ಯ ತೆದ್ದು ಣೋಪಾಸನಸ್ಯ ಫಲಂ- 
ದರ್ಕಯೆತಿ-ಯಃ ಪುಮಾನುಕ್ತಸ್ರಕಾರೇಣ ಸತ್ಯರೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಸತ್ಯತ್ನಂ ಸಕಾರಾದ್ಯಕ್ಪರತ್ರ- 
ಯಥ್ಯೇಯ ಪ್ರಾಣಾದಿಸ್ವರೂಸತ್ವೆಮುಪಸಸ್ತೆ € ಸ ಪುಮಾನ್ಯದ್ಯಪಿ ಲೋಕೇ ವ್ಯವಹಾರೇ ಕಿಂಚೆದ- 
ನೃತೆಂ ವಡೇತ್ತಥಾಸ್ಯಸ್ಯ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಸತ್ಯನೇವೋದಿತಂ ಭವತಿ | ಅನೃತಭಾಷಣಸ್ರತ್ಯ ವಾಯ 
ಫೆ 
ಏನಂ ನ ಸ್ಪೃಶತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 
ನಖುನಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಸತ್ಯಶಬ್ದಾಕ್ಷರಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಆ ಗುಣೋಪಾಸನೆಯ ಫಲವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾಣದ ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಸಕಾರಾದಿಅಕ್ಷರತ್ರಯೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿಸ್ತೆ ರೂಸದಿಂದ 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವನೋ ಅನನ್ನು ವ್ಯವಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿದರೂ ಅದು ಸತ್ಯರೂಸವಾಗಿಯೇ ಪರಿಣಾಮವಾಗು 


ತ್ತದೆ, ಅನೃತಭಾಷಣಥಿಮಿತ್ತವಾದ ಪಾಪವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


English Translation 


1. Then the Devas carried him (the breath) forth, and being carried 
forth, he was stretched out, and when people said, « He was stretched out, 
then it was in the morning; when they said; He is gone to rest,’ then it was 
in the evening. Day, therefore, is the breathing up, night the breathing 


down. 


2. Speech is Agni, sight that Aditya (sun), mind the- the moon, 
hearing the Dis (quarters): this is the prahitam samyoga, the unionof the 
deities as sent forth. These deities (Agni, ಓಂ.) are thus in the body, but 


their (phenomenal) appearance yonder is among the deities-- this was 
itended. 


3. And Hiranyadat Vaida also, who knew this (and who by his know- 
ledge had became Hiranyagarbha or the universal spirit), said: * whatever 
they do not give to me, they do not possess themselves.’ I know the prahi- 


tam 5೩77708೧, the union of the deities, as entered into the body. Thisisit. 


4. To him who knows this all creatures, without being constrained, 
‘offer gifts. 
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5° That breathis (to be called) sattya 
it is food, yam is the sun. This is threefold, and threefold the eye also may 
be called, it being white, dark, and the pupil. He;:who knows why true js 


true (why sattya is sattya), even if he should speak falsely, yet what he says 
is true. 


(the true), for sat is breath, 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತನಾದ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯ ಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠಃ ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ: ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


Le ee ಈಷಾಜಾವವಾನವ 


ಗುಣಾಂತರಂ ವನಿಧತ್ತ್ರೇಯೆಥಾ ಬಹುಬಲೀವರ್ದಸ್ವಾಮಿನೋ ವಣಿಜಸ್ತದ್ಧಂಧನಾರ್ಥಾ 
ಕಾಚಿದ್ರಜ್ಜುಃ ಶಂಕುದ್ಧಯೇ ಬದ್ಧಾ ಪ್ರಸಾರಿತಾ ಭವತಿ ತಸ್ಯಾಂ ರಜ್ಜೌ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಬಂಧನಾಯ 
ಪೈಥಕ್ಸಾಶಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ವಾಕ್ತಂತಿಃ ಶಬ್ದಸಾಮಾನ್ಯಂ ಪ್ರಸಾರಿತದೀರ್ಥರ- 
ಜ್ಹುಸ್ಥಾನೀಯಂ ದೇವದಕ್ತಯಜ್ಞದಸ್ಕನಾಮಾನಿ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಗ್ಪಂಧನದಾಮಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ | 
ತತ್ತಥಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಯಸಂಬಂಧಿನ್ಯು ವಾಕ್ಸುಮಾನ್ಯರೂಪಯಾ ದೀರ್ಥತಂತ್ಯಾ ನಾಮವಿಶೇಷ. 
ರೂಪೈರ್ದಾನುಭಛಿಕ್ವ ಸರ್ವಮಿದಂ ಸ್ಕಾನರಜಂಗನುರೂಸಂ ಜಗತ್ಸಿತೆಂ ಬದ್ಧಮಿತಿ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | 
ಸರ್ವಂ ಜಗದಭಿಧೇಯರೂಪಮಭಿಧಾಯಕೇ ನಾಮನಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತಮಿತಿ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇತತ್‌। 


680 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ 


[ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ಗಿ 


I: 


A 


ಮ. 


ಅತ ಏನ ಸರ್ವಂ ವಸ್ತೂದ್ದಿಶ್ಯ ಸರ್ನ್ವೋಸಿ ಪುರುಷೋ ವಾಚಾ ತತ್ತನ್ನಾಮ್ನಾಾಭಿವದತಿ | 


ಯದೀಯೇನ ನಾಮ್ನಾ ಪುರುಷಮಾಕಾರಯತಿ ಸ ಏವ ಪುರುಷೋ ರಜ್ಜುಬಂಧನೇನಾಂಕೃಷ 
ಇವ ಸಮಾಗಚ್ಚತಿ (( 


ಇತರ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸು ತ್ತಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


ಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟ ಲು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಹ ಸನಿ ದ್ದು ಅ ದು ಎರಡು ಗೂಡಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಬಟಿ 


J ಉದ ವಾಗಿ ಪ್ರಸಾರಿತವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. 
ಟೆ ಏ 
ಅದರಲ್ಲಿ pO ಎತ್ತನ್ನು ಬ » ಬೇಕಿ ಬೈಕೆ ತುಂಡು ಹೆಗ್ಗಗಳನ್ನು ಕಟ ನಟ ಅದರಂತೆ ಪ 


ಎತ್ತುಗಳ ಸ್ಪಾ ಸಭ ವೈಶ್ಯನ ಹತ್ತಿರ ಆ ಎತ್ತು 


ಿರುತ್ತಾರೆ, ಣದ ವಾ ವಾಕ್ತಂತಿಯು 
ಶಬ್ದಸಾಮಾನ್ಯರೂಪದಿಂದ ಉದ್ದವಾದ ಹಗ್ಗದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ, ಜೀವದ. ಯಜ್ಞ ದತ್ತಾದಿ ನಾಮಥೇಯಗಳು ಉದ 
ವಾದ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿರುವ. ಗಳತ್ತ. ಚಕೃಡಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಿದ ಎತ್ತುಗಳು ಉದ್ದವಾದ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಾಲಾಗಿ 'ಕಟ್ಟಿರುವಂತೆ ಸಳ್ಳರೂಸಪ್ರಾ ಣಸೆಂಬಂಧಿಯಾದ ವಾಕ್ಸಾಮಾನ್ಯರೂಪ ಉದ್ದವಾದ ತಂತಿಯಿಂದ ನಾಮವಿಶೇಷರೂಸ 


ಗ ಎಸರು ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮರೂಪ ಪ್ರಪಂಚವು ಕಟ್ಟಿಲ್ಲ )ಬ್ರಬೆಯೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಅಭಿಧೇಯ 


ರೂಪವಾದ ಈ ಜಗತ್ತು ಅಭಿಧಾಯಕವಾದ ನಾಮದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ಶತವಾಗಿರುವುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 
ಸಕಲವಸ್ತು ಗಳನ್ನೂ ಪುರುಷರು ಆಯಾಯ ಹೆಸರಿನಿಂದ ವ್ಯ 


ಕಟ್ಟದ ಹಗ್ಗದಿಂದ ಏಳದಂತೆ ಹತ್ತಿರ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ನಹರಿಸುತಾೆ. ಯಾರ ಹೆಸರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೋ ಅವನು 


ವಹಂತಿ ಹ ವಾ ಏನಂ ತಂತಿಸಂಬದ್ಧಾ ಯ ಏವಂ ನೇದ ॥ 
ಏತದ್ಧಾ ನಸ್ಯ ಫಲಮಾಹ-- ಬಲೀವರ್ದಾ ಇವ ವಾಗಾಖ್ಯಾತಂತಿಸಂಬದ್ಧಾಃ ಸರ್ವೇ 
ಪ್ರಾಣಿನಃ ಏನಮುಪಾಸಕಂ ಪ್ರತಿ ವಹಂತಿ ಪೂಜಾದ್ರವ್ಯಮಾನಯಂತಿ ॥ 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿದು ಉಪಾಸ ಸನೆಮಾಡುವವನಿಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಎತ್ತುಗಳಂತೆ ವಾಕ್ತಂತಿ ಸಂಬದ್ಧ ಗಳಾದ ಎಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವಶವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಪೂಜಾದ್ರವ ವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ 


ತಸ್ಕೋಸ್ಲಿಗ್ಲೋಮಾನಿ ತ್ವಗ್ಗಾಯತ್ರೀ ಶ್ರಿಷು )ಮ್ಮಾಂಸಮನುಸ್ಟಪ್‌ಸ್ಟಾ.- 


ವಾನ್ಯಸ್ಟಿ ಜಗತೀ ಸಂಕ್ತಿರ್ಮಜ್ಜಾ ಪ್ರಾಣೋ ಬೃಹತೀ ಸ ಚೆ ತೋ 
ಭಿಶ್ಚ ನ್ನೋ ಯಚ್ಛಂದೋಭಿ ಸೃನ್ನಸ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛೆಂದಾಂಸೀತ್ಯಾಚೆಕ್ರತೇ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಗುಣಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ತಸ್ಯ ಧ್ಯೇಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಣದೇವಸ್ಯ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿ- 


ಚೆ ಕೈಂದೋನಮಯೇನ ದೇಹೇನಾಕಚ್ಛಾ ದಿತತ್ನಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | ಉಸ್ಲಿಗಾದೀನಾಂ ಛಂದಸಾಂ 


ಲೋಮಾನಿಕೂಸಜೀಹಾನಯನತ್ನ ೦ ಧ್ಯಾತವ್ಯ ಮ್‌ | ಬೃಹತಿ8ಛಂದಸ8 ಪ್ರಾಣವಾಯುರೂಪಾವ. 


ಯನತ್ಸಂ ನ ನಿರುದ್ಧಮ್‌ | ಜಡಸ್ಯ್ಯ ವಾಯೋರತ್ರ ಪ್ರಾಣಶಬ್ದೇನ ನಿನಕ್ಷಿತತ್ವಾತ್‌ | ಧ್ಯಾತನ್ಯಸು 


ಪ್ರಾಣಶ್ಲೇತನದೇನಕಾರೂಪ ಇತಿ ವಿಶೇಷಃ | ಯಸ್ಮಾದಯಂ ಪ್ರಾಣಾಖ್ಯೋ ದೇವೋ ಗಾಯೆ- 


ತ್ರ್ಯಾದಿಜ್ಛೆ ಕೈಂದೋಭಿಕೃ ನ್ನೋ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾಚ್ಛಾದನಹೇತುತ್ವಾದ್ಗಾಯತ್ರಾ ದೀನಾಂ ಛಂದ 
ದ್ರಸ ಸ್ಪವ್ಯನ ನ್‌ ॥ 
ಚಿ ಶ್ರಿ” 


vw 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 681 


ಮ ಅ 


ತಿರುಗಿಯೊ ಗುಣಾಂತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಾಯತ್ರಾ ದಿಚ್ಛೆ ಂದೋರೂಸವಾದೆ ದೇಹದಿಂದ ಪ್ರಾಣದೇವನು 


ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು, ಉಪ್ಪಿಗಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೇ ರೋಮಮುಂತಾದ ದೇಹಾನಯವಗಳು, ಬೃಹತೀ 


ಛಂದಸ್ಸು ಪ್ರಾಣನಾಯುರೂಪಾವಯವವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಡವಾಯು ಪ್ರಾಣಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಶ್ಛ ತವಾಗಿದೆ. ಧ್ಯಾನ 


ಯೋಗ್ಯನಾದೆ ಪ್ರಾಣನು ಚೇತನದೇವತಾರೂನನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪ್ರಾಣದೇವನು ಹ ್ರ್ರ್ಯಾದಿಛಂದಸ್ಸು 


ಗಳಿಂದೆ ಆವ್ಭೃತನಾದುದರಿಂದ ಅವು ಆಚ್ಛ್ರಾದಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಛಂದ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


-  ಛಾದಯೆಂಫ ಹ ನಾ ಏನಂ ಛಂದಾಂಸಿ ಪಾಹಾತೃರ್ಮಣೋ ಯಸ್ಕಾಂ- 
ಕಸ್ಕಾಂಚಿದ್ದಿತಿ ಕಾಮಯತೇ ಯ ಏನಮೇತಚ್ಛಂದಸಾಂ ಛಂದಸ್ತ ಂ 
ವೇದ | 


೦.೨ 


ಛಂದೋಜಯದೇಹಾವೃತತ್ವಧ್ಯಾನಸ್ಯ ಫಲಮಾಹ -. ಯಃ ಪುಮಾನ"ಪ್ರಾಣಸ್ಕ್ಯಾ$- 
ಚ್ಛಾದನಾದ್ಗಾಯತ್ರಾ ದೀನಾಂ ಭಂದಸ್ತ್ವಮಿತಿ ಜಾನಾತಿ ಸ ಪುಮಾನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಕಸ್ಯಾಂಚಿದ್ದಿಶಿ 
ನರ್ತಮಾನಃ ಕಿಂಚಿತ್ರಾಪೆಂ ಕರ್ತುಂ ಕಾಮಯೇ ತಸ್ಮಾತ್ಪ್ಸಾಪಾ ತೈರ್ಮಣಸ್ತ್ರನುಪಾಸಕಂ ಗಾಯೆ. 
ತ್ರಾ್ಯದೀನಿ ಚೈ ಕೆ ಂದಾಂಸಿ  ಛಾದಯಂತಿ, ಪಾಪಂ ಯಥಾ ನಸ್ಸೃಶತಿ ತಥಾ ತಂ ಗೋಪಾಯಂ- 
ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಛಂದೋಮಯದೇಹಾವೈ ತನೆಂದು ತಿಳಿದು ಧಾ ಸಿಸುವುದೆಕ್ಕೆ ಫಲನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕಿ ಯಾರು ಪ್ರಾಣದೇವನ 
ಆಚ್ಛಾ ದೆಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಾ ಸದಿಗಳನ್ನು ಭಂಡ ಂಡು ತಿಳಿದು ಧ್ಯಾನಿಸುವನೋ ಅನನು ಯಾವದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿದ್ದ ತ 
ಎಸ ಪಾಸಕರ್ಮಮಾಡಲು ಬಯೆಸಿದರೆ ಆಗ ಅವನನ್ನು ಗಾಯತ್ರಾ $ದಿಭಂದಸ್ಸು ಗಳು ತಡೆದು ಚಾಗೆ ಪಾ 
ಬರದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತವೆ. | 


ತದುಕ ಕ್ಷಮೃಷಿಣಾ ॥ 


ಯಥೋಕ್ತಪಾ ್ರಿಣಮಹಿಮಸ್ರ ತಿಪಾದೆಕಂ ಮಂತ್ರ ಮುದಾಹರತಿ- ಸ ಚ ಮಂತ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮೇವಮಾಮ್ನಾತಃ.. «" ಅಸಶ್ಯಂ ಗೋಪಾಮನಿಸದ್ಯ ಮಾನಮಾ ಚ ಪರಾ ಚ ಪಧಿಭಿಶ್ಚರಂತಮ್‌ |ಸ 


ಸದ್ರ್ರೀಚೇಃ ಸ ವಿಷೂಚೀರ್ವಸಾ ಸ ಆವರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಷ್ಟ್ವಂತಃ $4) » (ಯ-ಸೆಂ-ಮುಂ-೧-೧೦-ಸೂ-೧೬೪, 
೧೭೭-ಜು-೩೧-೩) ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ ದೀರ್ಫತಮಾ ನಾನು ಕಶ್ಚಿದ್ದ ಸಿರ್ಮಂತ್ರ ರೂಪಂ ವಾಕ್ಯಂ 


ಮ್‌ | ಗೋಪಾ- 
ಬ್ರೂತೇ--ಅಹೆಮೃಷಿಃ ಪ್ರಾಂ ದೇನಮಸಶ್ಯಂ ಸಾಕ್ಸ್ರಾತ್‌ಕ್ಕ ೈತೆವಾನಸ್ಮಿ | ಕೀದೃ ಪ್ರಾಣಮ್‌ 1 ಗೋಪ 
ನಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ರಕ್ಷಕಮ | ಅನಿಸದ್ಯ ಮಾನಂ ನಿಸದನಂ ನಿನಾಶಸ್ತದ್ರಹಿತನ ಮ್‌! ಪಥಿಃ ರ್ಸ್‌ ೯- 
೩ ೫ದಾರ ಹೌ ಕಿ 
ಡೀಮಾರ್ಸ್ಸೆರಾಚರೆಂತಮ್‌ | ಸ್ಮತಿ: | ಚ | ಪ್ರಾಣವಾಯುರ್ಹಿ ಮುಖನಾಸಿ ಕ ಕಣೇ ಕಣೆ 
ರಸ; 


5 ವ ನಿ ಮೆ ಪು ಗೆ ವ್‌ ಇಗ ುನ ೧.) ಮಜ 
| ) ಸ್ಟ ತ 0 ನಾ ಸ್ವಯ ೪ 


ಪೃಧಿಶೈ ವಮಾದಿತ್ಯರೊಪೇಣಾವಸ್ಥಿ ತಃ ರ ಟು ದ್ರಿನಿಧಾ ಅಪಿ ಮುಖ್ಯಾ ದಿಶೋ ME 
ಪಿ ಲ್ಲ 
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ದಿಶಶ್ಚ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದೆಯನ್‌ವ್ಯಾಪ್ಲುವನ್ವ ರ್ತತೇ | ಭುವನೇಷ್ಟ ೦ತಃ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಮಧ್ಯ ಆವರೀ 
ವರ್ತಿ ಪುನಃ ಪುನರಾಗತ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಇತಿ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಯೋಜನಾ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾಣಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. « ಅಪಶ್ಯಂ 
ಗೋಪಾಂ-- ' (ಯ-ಸಂ-೧-೧೬೪-೧, ೧೦-೧೭೭-೩) ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರ. ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ 
ದೀರ್ಫತಮಾ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಮಂತ್ರರೂಪವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. _-ಜುಷಿಯಾದ ನಾನು ಪ್ರಾಣದೇವನನ್ನು 
ಅಪಶ್ಯಂ- ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿದೆನು, ಅವನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗೋಪಾಂ- ಇಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು, 
ಅನಿಪದ್ಯಮಾನಂ- ವಿನಾಶರಹಿತನು, ಪಥಿಭಿಃ- ನಾನಾವಿಧವಾದ ನಾಡಿಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಆಚರಂತಂ, ಪರಾಚರಂತಂಚ- 
ಮುಖನಾಸಿಕಾದ್ವಾರದಿಂದ ಕ್ಷಣಕ್ಷಣಕ್ಕೂ ದೇಹಮಧ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಹೊರಗೆ ಬರುವವನು ಎಗಡುಚಕಾರಗಳು 
ಅಸಕೃದಾವೃತ್ತಿ (ನಿಲ್ಲದೆ ಗಮನಾಗಮನಗಳಸಮುಚ್ಚಯ)ಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ಇರುವನನ್ನು ನೋಡಿದೆನು 
ಎಂದರ್ಥ, ಸಃ- ಆ ಪ್ರಾಣದೇವನು, ಅಧ್ಯಾತ್ಮನಾಗಿವಾಯುರೂಸದಿಎದ ಇದ್ದರೂ ಅಧಿದೈವವಾದ ಅದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ 
ಇದ್ದು ಸದ್ರಿ ೇೀಚೀಖ ವಿಷೂಚೀಃ ದಿಕ್ಕು, ನಿದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ವಸಾನಃ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾಗಿ, ಭುವನೇಷುಅಂತಃ ಸರ್ವ 
es ಅವರೀವರ್ತಿ- ಪುನಃಪುನಃ ತಿರುಗುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಪಶ್ಯ ಗೋಪಾ ಮಿತೈ (ಸಷ ವೈ ಗೋಪಾ ಏಷ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಗೋಪಾ- 
ತ್‌ ಇತಿ ॥ 


ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರ ಥಮಪಾದೇ ಪೂರ್ವಭಾಗಂ ವ್ಯಾಚಪ್ಟೆ--ಆಯುರ್ಹೆತುತ್ವಾತ್ಪಾ) ಣಸ್ಯ 
ರಕ್ಷಕತ್ವಂ ಗ್ರ ಸದ ಮ್‌ ಗ ಪ ಕೌಹೀತಕಿನ ಆಮನಂತಿ.-" ಯಾವದ್ಧ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ 
ತಾವದಾಯುಃ ” "ne ೧-೨) 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಂತ್ರದ ಪ್ರಥಮಪಾದದ ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪ್ರಾಣದೇವನು ಆಯುಸ್ಸಿಗೆ 
ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಗೋಪಾಃ ರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. " ಯಾವತ್‌ '--(ಕೌಹೀ-೧-೨) ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಕೌಷೀತಕೆಯರೂ ಎಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಿರುಪುದೋ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಆಯುಸ್ಸು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅನಿಸದ್ಯಮಾನಮಿತಿ ನ ಹ್ಯೇಷ ಕದಾಚನ ಸಂವಿಶಂತಿ ॥ 


ಉತ್ತ ರಭಾಗಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ--ಸಂನೇಶನಂ ವ್ಯಾಪಾರೋಪರಮಃ | ಯಥಾ ಸುಷುಷ್ಕಾ 
ವಾಗಾದೀನಾಂ ವ್ಯಾ ಪಾರ ಉಪರತೋ ಭವತಿ ನತೆ ಕ್ನೀವಂ ಪ್ರಾ ಬಸ್ಯ | ಅತ ಏನ ಸುಸುಪ್ತಿ ಪ್ರಕರತೇ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಪಶ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣಾಗ್ನಯ ನೈ ತಸ್ಮಿನ್ಬುರೇ ಜಾಗ್ರತಿ? (ಶ್ರಶ ೪-೩) ಇತಿ ॥ 


ಉತ್ತರಭಾಗನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸಂವೇಶನವೆಂದರೆ ವ್ಯಾವಾರನಿಶ್ರಾ ೦ತಿ. ಸುಷುಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿ 
ಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವು ನಿಂತಂತೆ ಪ್ರಾಣವು ಎಂದೂ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನೇ ಸುಷುಪ್ರಿಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಇತರ ಶ್ರುತಿಯು 
ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ, “ ಪ್ರಾಣಾಗ್ನಯಃ?- -(ಪ್ರಶ್ನ-೪-೩). ಸುಷುಪ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ ಈ ಪ್ರಾಣಾಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರ ಜಾಗೃತವಾಗಿ 
ರುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 
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A 


I 


ಆ ಚ ಪರಾಚ ಸಥಿಭಶ್ಚರಂತಮಿತ್ಯಾ ಚ ಹ್ಯೇಷ ಸರಾ ಚ ಪಧಿಭಿಶ್ಚರತಿ ॥| 


ದ್ವಿತೀಯಸಾದಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ-ಸ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಂ ಗಮನಾಗಮನಯೋಃ ಸರ್ವೈರನು- 
ಭೂಯಮಾನತ್ಚಾಶ್ಸ ಸಿದ್ಧಿ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥೊೋ ಹಿ ಶಬ್ದಃ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಪಾದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಪ್ರತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಹೋಗಿಬರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ತಿಳಿದ ವಿಷಯ. ಈ ಸ್ರಸಿದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹಿಶಬ್ದ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಸಧ್ರೀಚಿಕ ಸ ನಿಷೂರ್ಚಿವಸಾನ ಅತಿ ಸಧ್ರೀಚೀಶ್ವ ಹ್ಯೇಷ ನಿಷೂ- 
ಚೀಶ್ವ ವಸ್ತ್ರ ಇಮಾ ಏವ ದಿಶಃ || 


ಶೃತೀಯಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ-- ಸಹಾಂಚೆಂತಿ ಚತುಷ್ತೋಣರೂಸೇಣ ಪರಸ್ಪ ರಸಂಶ್ಲಿಷ್ಟಾ 
ವರ್ತಂತ ಇತಿ ಪ್ರಾಚ್ಯಾದಯಶ್ಚತಸ್ರೋ ದಿಶಃ ಸದ್ರೀಚ್ಯಃ | ನಿಷ್ಟಗಂಚಂತಿ ಪರಸ್ಪರಂ ನಿಯುಜ್ಯ 
ವರ್ತಂತೆ ಇತ್ಯಾಗ್ನೇಯ್ಯಾದಯಶ್ಚತಸ್ರೋ ನಿಡಿಕೋ ವಿಷೂಚ್ಯ ಇತಿ | ಏವಮೇತಾ ದಿಶ ಏನ 
ಶಬ ದಯೇನೋಚಟ(ಂತೇ | ಯದ್ದಪ್ನಾದಿತ್ನ ಏವ ಸ್ಪಸಕಾಶೇನ ತಾ ದಿಶ ಆಜಾದಯತಿನತು 
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ಪ್ರಾಣಸ್ತಥಾಿ ನಾಸ್ತಿ ನಿರೋಧಃ, ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಬಾಹ್ಯದೇಶನರ್ತಿಪ್ರಾಣರೂಪತ್ತಾತ್‌ | “ ಆದಿತ್ಕೋ 
ವೈ ಬಾಹ್ಯಸ್ರಾಣ ಉದಯತ್ಯೇಷ ಹ್ಯೇನಂ ಚಾಸ್ಷುಸಂ ಪ್ರಾಣಮುನುಗೃಹ್ಞೀಷೇ” (ಪ್ರಶ್ನೋ 
೧-೭-) ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | 


ತೃತೀಯೆಪಾದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪೂರ್ವದಕ್ಷಿಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುದಿಕುಗಳು ಚತುಸ್ರೋಣರೊಸದಿಂದೆ 
ಪರಸ್ಪ್ರರಸಂಬದ್ದವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ (ಸಹೆಅಂಚಂತಿ) ಸಧ್ರೀಚಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ನಿಷ್ವಕ್‌ ಅಂಚೆಂತಿ- 
ಆಗ್ನೇಯಾದಿ ವಿದಿಕ್ಛುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ನಿಯೋಗಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಷೂಚಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಎಂಟು ದಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಎರಡು 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೇಳಿವೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಸೂರ್ಯನೇ ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಆ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮುಚ್ಚು ವವನು, ಆದರೂ ದೋಷ 
ವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನು ಬಾಹ್ಯ-(ಹೊರಗಿನ) ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು “ ಆದಿತ್ಯೋ ವೈ 
ಬಾಹ್ಯ-? (ಪ್ರಶ್ನ-೧-೭) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆವರೀವರ್ತಿ ಭುವನೇಷ್ಟಂತರಿತ್ಯೇಷ ಹೃಂತರ್ಭುವನೇಷ್ವಾವರೀವರ್ತಿ ॥ 


ಚತುರ್ಥಪಾದಾರ್ಥಸ್ಯಾದಿತ್ಯರೂಪೇಣ ಸರಿವರ್ತನಸ್ಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪ್ರಾಣಮಹಿಮ 
ಪ್ರತಿಪಾದಕಂ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ತೃತೀಯಪಾದಂ ಪ್ರತೀಕತ್ತೇನೋದಾಹರತಿ | 
ಪ್ರಾಣದೇವನು ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂದ ಇರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಸಕಲದಿಕ್ಕನ್ನು ಅವರಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಇವನು ಆದಿತ್ಯರೂಸನೆಂದರ್ಥ. 


ಅಥೋ ಆವೈತಾಸೋವತಾಸೋ ನ ಕರ್ತೃಭಿರಿತಿ | 


684 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ಅಥೋಶಬ್ಬೋ ಮಂತ್ರಾಂತರಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ ತಚ್ಚ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇವಮಾ- 
ಮ್ನಾತಮ್‌--* ಅಪ್ರಕ್ಷಿತಂ ವಸು ಬಿಭರ್ಷ ಹೆಸ್ತಯೋರಷಾಳ್ಲಂ ಸಹೆಸ್ತನ್ವಿ ಶ್ರುತೋದಥೇ ॥ ಆವೃತಾಸೋ$- 
ವತಾಸೋ ನ ಕರ್ತೃಭಿಸ್ತನೂಷು ತೇ ಕ್ರತವ ಇಂದ್ರ ಭೂರಯಃ ” (ಖು. ಸಂ. ಮಂ. ೧-ಸೂ-೫೬-ಖು-೮) 
ಇತಿ ॥ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾಣಾದಿತ್ಯರೂಪ ಪರಮೇಶ್ವರಾಪ್ರಕ್ಷಿತಮನುಸಹಿಂಸಿತಮಪ್ರಕ್ಷೀಣಂ ವಾ ವಸು ಕರ್ಮ- 
ಫಲಾಖ್ಯಂ ಧನಂ ಹಸ್ತಯೋರಧಿದೈವಂ ಹಸ್ತಸದ್ಭಶಯೋರ್ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಾಯಣಯೋರ್ಬಿಭರ್ಹಿ ಧಾರಯಿಸಿ ॥ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚ ಜೀವನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಫಲಂ ಹೆಸ್ತಸದೃಶಯೋಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನವೃತ್ಯೋರ್ಧಾರಯಸಿ!| ಕಿಂ ಚ 
ಸಹೋ ಬಲಂ ತ್ರದೀಯಮಸಾಳ್ಸ ಮನ್ಯೈ ರತಿರಸ್ಥಾರ್ಯಮತಃ ಕರ್ಮಫಲಂ ಧಾರಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥೋಸಸಿ ॥ 
ಕಿಂಚ ತನ್ವಿ ತನೌ ಸ್ವಾತ್ಮನಃ ಶರೀರೇ ಶ್ರುತಃ ಶ್ರವಣಾನಿ ಜ್ಞಾನಾನಿ ದಥೇ ಧಾರಯಸಿ | ಅತೋ ನುಸ್ಮಾನ- 
ಪ್ರಯಾಸಂ ಜ್ಞಾತ್ತಾ ತದನುರೂಪಂ ಫಲಂ ದದಾಸೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಕೆಂಚ ಕರ್ತೃಭಿರ್ಭೂಮೌ ಒರಣ್ಯನಿಧಿಪ್ರಕ್ಷೇಪ- 
ಕಾರಿಭಿರವತಾಸೋ ನ ನಿಧಿಸ್ಥಾ ಸನಾರ್ಥಂ ಖಾತಾ ಅವಟಾ ಗರ್ತಾ ಇನಾಃವೃತಾಸೋ ದಿಶಃ ಸರ್ವಾ ಅಫಿ 
ತದೀಯಪ್ರಕಾಶೇನಾಚ್ಛ್ರಾದಿತಾ8 | ನಿಧಿಸ್ಥಾಪಕಾ ಹಿ ಗರ್ತೇ ನಿಧಿಂ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ಯ ತಂ ಗರ್ತಂ ಮೃತ್ಪಾಷಾಣಾದಿ. 
ಭಿರಾಚ್ಛಾದೆಯಂತಿ, ಏವಂ ತ್ವಮನಿ ತ್ವದೀಯರತ್ಮಿಭಿಃ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾ ದೆಯಸಿ || ತಾದ್ಭಶಸ್ಯ ತೇ ತವ ತನೂಷು 
ಶರೀರೇಷು ಕ್ರತವಃ ಸಂಕಲ್ಪನಿಶೇಷಾಃ ಫಲಪ್ರದಾ ಭೂರಯೋ ಬಹವೋ ವಿದ್ಯಂತೇ ॥ ಯೋ ಯತ್ಸಲಮಿಚ್ಛತಿ 
ತಸ್ಮೈ ತತ್ಸಲಮಸ್ಸ್ವಿ ಕ್ಯೇವಂ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರೇಣೈವ ದದಾಸೀತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರಾಣಮಹಿಮೆಪ್ರ ತಿಪಾದನೆಗೋಸ್ವರ ಬೇರೊಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಆ ಮಂತ್ರದ ಮೂರನೆಯ 


ಪಾದವನ್ನು ಪ್ರತೀಕರೂನವಾಗಿ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥೋ ಶಬ್ದವು ಇತರ ಮಂತ್ರಸಮುಚ್ಚಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


"" ಅಪ್ರಕ್ಷಿತಂ ವಸು ಬಿಭರ್ಹಿ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೮) ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರ. ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪ್ರಾಣಾದಿತ್ಯರೂಸನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನೇ, ಅಪ್ರ ಕ್ಲಿತೆಂ ಹಿಂಸೆ ಇಲ್ಲದ ಅಥವಾ ನಾಶವಾಗದ, ವಸು 
ಕರ್ಮಫಲರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು, ಹಸ್ತಯೋಃ ಅಧಿದೈ ವರೂಸದಿಂದ ಹಸ್ತಸಮಾನನಾದ ದಕ್ಷಿಣಾಯನ ಉತ್ತರಾಯಣ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಪದಿಂದ. ಜೀವನರೂಸಕರ್ಮಫಲವನ್ನು ಹಸ್ತಮಾನವಾದ ಪ್ರಾಣಾಪ: ನವೃತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಬೆಭರ್ಷಿ ಧರಿಸಿರುನಿ. ಮತ್ತು ಸಹಃ ನಿನ್ನಬಲವು, ಅಷಾಳ್ಜಂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದು, 
ಆದುದರಿಂದ ಕರ್ಮಫಲಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವಿ ಎಂದರ್ಥ. ತನ್ನಿ ನಿನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ, ಶುತಃ , ನಾನಾ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳನ್ನು, ದಧೇ ಧರಿಸಿರುವಿ, ಇದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಅನುಷ್ಮಾ ನಪ್ರ ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದಕ್ಕೆ ಅನುರೂಸನಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವಿಯೆಂದರ್ಥ. ಕರ್ಶೃಭಿಃ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಣನಿಧಿಯನ್ನು ಹೊಳಿಡುವನರಿಂದ್ದ ಅವತಾಸೋನ 
ನಿಧಿಯನ್ನಿಡಬೇಕಾದರೆ ಅಗೆದಿರುವ ಗಣಿಯಂತೆ (ಹೊಂಡ), ಆನೃತಾಸಃ ಎಲ್ಲಾ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ ನಿನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ 
ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ನಿಧಿಯನ್ಸಿಡುವವರು ಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಅದನ್ನಿಟ್ಟು ಆಮೇಲೆ ಆ ಗಣಿಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಮಣ್ಣು ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚು ವಂತೆ ನೀನೂ ನಿನ್ನಕೆರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಆಚ್ಛಾ ದನಮಾಡುವಿ ಅಂದರೆ ಮುಚ್ಚಿ ಬಿಡುವಿ 
ಯೆಂದರ್ಥ. ಅಂತಹ ತೇ ನಿನ್ನ ತನೂಷು ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಕೃತವಃ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಇರುತ್ತವೆ, 
ಕೊಡುವಿಯೆಂದರ್ಥ, 


ವಿಶೇಷಗಳು, ಬಹವಃ 
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ಸರ್ವಂ ಹೀದಂ ಪ್ರಾಣೇನಾಂವೃತಮ ॥ 


ಸ ) [s) ೨೨) 


ಮಂತ್ಯದಲಿರುವ « ತಾಸನದ 7 
ಂತ್ರದಲ್ಲಿರ ತವೃತಾಸನದದೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ದೀವ ತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಸಕಲದೇಹವೂ 


ಪಾಣವಾಯುನಿನಿಂದ ವ್ಯಾಕ್ಮನಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ 
ಬ ಲ 


ಶಿ 


ನಗ ಲ್ಲ ಲ ಕಾ ೫ಜಿ ೮ 
ಸೂಆಯಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರಾಣೇನ ಬೃಹತ್ಯಾ ನಿಷ್ಟಬ್ಧಸ್ತದೈಥಾಂಯಮಾ- 
ಗ ನ್ನು ಇ 
ಕಾಶಃ ಪ್ರೂಣೇನ ಬೃಹತ್ಯಾ ನಿಷ್ಟಬ್ಬ ಏವಂ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಾ 
ಪಿಪೀಲಿಕಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಣೇನ ಬೃಹತ್ಯಾ ವಿಷ್ಠಬ್ಧಾನೀತ್ಯೇವಂ ನಿದ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಗುಣಾಂತರಂ : ನಿಧತ್ತೇ - ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯಾಧಾರಭೂತೋಃಯಮಾಕಾಶಃ, ಸೋಃಯಂ 
ಬೃಹತೀಛಂದೋರೂಪೇಣ ಪ್ರಾಣೇನ ವಿಷ್ಟಜ್ಭೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ಥಾಪಿತ ಇತಿ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | ತತ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ತದ್ದೃಷ್ಟಾಂಶೇನ ನಿಸೀಲಿಕಾಪರ್ಯಂತಾಃ ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಬೃಹತೀಛಂದೋ- 
ರೂಪೇಣ ಪ್ರಾಣೇನ ವಿಧೃತಾ ಇತ್ಯೇವಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ॥ | 


ಗುಣಾಂತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲಚರಾಚರಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದುದು ಆಕಾಶ, ಇದು ಬೃಹತೀ 
ಛಂದೋರೂಪಪ್ರಾಣದಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವೆಯವರೆಗಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿ 


ಸಮುದಾಯವೂ ಈ ಬೃಹೆತೀಛಂದೋರೂಪ ಪ್ರಾಣದಿಂದಲೇ ಸ್ಪಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ (ಧೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ) ಯೆಂದು 


ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು, 


English Translation 


ನಾ 


1. Speech is his (the breath’s ) the rope, names the knots. thus by his 


speech as by a rope, and by his names as by knots; all this is bouud: For all this 


are names indeed, and with speech he calls everything: 


4 People carry him who knows this, as if they were bound by a rope 


3. Of the body of the breath thus meditated on the ushnih verse forms 


the hairs, the Gayatri the skin, the Trishtubh the flesh, the Anushtubh the 
8 
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ಮ್‌, 


museles, the Gagati the bone, Pankti the marrow, the Brihati the breath (prana) 
He is covered with verses, (khandas, metres). Because he is thus covered 


with verses, therefore they call them khandas (coverings, metres. 


4. If a man knows the reason why khandas are called khandas, the verses 


cover him in whatever place he likes against any evil deed: 
5. this 15 said by a Rsihi (Rv.1.164.13):- 


6. “I saw (the breath) ೩5 ೩ guardian, never tiring, coming and going 
on his ways (the arteries). That breath (in the body, being identified with 
the sun among the Devas), illuminating the principal and intermediate 


quarters of the sky, is returning constantly ia the midst of the worlds.” 


He says: “ 8 881% ೩ guardian” because he, the breath isa guardian, for 


he guards everything: 
1. Hesays:‘* Never tiring, ” because the breath never rests. 


8. Hesays: " Coming and going on his 10೩15, ' because the breath 
comes and goes on his ways. 


9. Hesays:* Illuminating the principle and intermediate,’ because he 
illuminates these only; the principal and intermediate quarters of the sky. 


10. He says; ‘He is returning constantly in the midst of the worlds, 
" because he returns indeed constantly in the midst of worlds. 


| 11. And then, three is another verse (Rve1.55,81); « They are coverd 
like caves by those who make them. 


12. For all this is covercd indeed by breath. 
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13. This ether 15 supported by breath as Brihati, and as this ether 18 
supported by breath as Brihati, so one should know that all things,not excepting 
ants, are supported by breath as Brihati 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡನ್ರೆ ಸಮಾಪ್ತವು 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 
ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅಥಾತೋ ವಿಭೂತಯೋಸಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ, 
ಗುಣಾಂತರಾಣಿ ಧ್ಯಾತವ್ಯಾನಿ ಪ್ರತಿಜಾನೀಕೀ_ ಆಥ ಪೊರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಾಣಗುಣಧ್ಯಾನಾ- 
ನಂತರಂ ಯತಃ “ ಅಯನಮೇನ ಮಹಾನೃ್ಫ್ರಜಾಪತಿಃ ? (ಐ.ಆ-೨- ೩-೧) ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರ ಪ್ರತಿ- 
ಜ್ಞಾ ತೆಂ ಪುರುಷಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಪತಿತ್ವಂ ಪಥಿಸ್ಯಾದಿಸ್ರಸ್ಠ ತ್ತೇನೋಪ ಸಪಾದನೀಯಂ ಫಲಾಂತರಾಯ 


ತತ್ರ 5 ತ್‌ಸ್ರನೆ ಸ್ಟ ತ್ವಗುಣಾ ಅಪಿ ಸಾಸ್‌ ಅತಃ ಕಾರಣಾದಸ ಸ ಪುರುಷಸ್ಯ ನಿಭೊತಯೆಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ- 
ಟ್‌ ಶ್ವರ್ಯಾಣ್ಯುಚ್ಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣಗಳನ್ನು ಧಾ ್ಯಾನಿಸಿದ ಮೇಲೆ “ ಅಯ 
ಮೇವ ಮಹಾನ್‌ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ” (ಐ. ಆ. ೨-೩-೧) ಎಂದು ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಜಾಸತಿತ್ವ ಧರ್ಮವನ್ನು A 
ಸ್ರಷ್ಟೃತ್ವ ತ,ರೂಪದಿಂದೆ ಉಸಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇತರ ಫಲಸಿದ್ಧಿ ಗೊ ಸ್ಪ ರ ಆಯಾಯ ಸ ಷ್ಟಿ ರೂಪಗುಣಗಳನ್ನೂ ಹೇಳ 
ಚೆ ಆದುದರಿಂದೆ ಈ ಪುರುಷರಿಗೆ ಪ್ಪ ೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸೃ ಸಸಿ ಸತ್ಯ ತ? ಟೆ ಐಶ್ವ ರ್ಯಗಳನ್ನು ಟಟ ರೆ, 


ತಸ್ಯ ವಾಚಾ ಸೃಷ್ಟ್‌ ಪೃಥಿವೀ ಚಾಗ್ಳಿಶ್ಚಾಸ್ಕಾ ಮೋಷಧಯೋ EE 
ತೇಂಗ್ರಿ8 ರೇನಾಸ ಸ್ವದಯತೀದಮಾಹರತೇದಮಾಹರತೇತ್ಯೇನ ವಮೇತ 
ವಾಚಂ ಇಂ ಪರಿಚರತಃ ಪೃಥಿವೀ ಚಾಗ್ತಿ ಶೊ! 


688 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ರಗ್‌ 


ಪ್ರಥಮಾಂ ನಿಭೂತಿಮಾಹ- ತಸ್ಯ ಯಥೋಕ್ತಗುಣನಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಾಣನ್ಯಾತುಃ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ek ಪಸ್ಯ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಪೃಥಿವ್ಯ ಸಗ್ನಿಶ್ಚೆ ೇತ್ಕು ಭೌ ಸೃಷ್ಟಾನಿತಿ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | ಯದಿ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಪಿತರಂ 3 ತಿ ತಾವುಭೌ ಕಥ; i ಇತಿ ಪೆ ಪ ೈಚ್ಛೆ ೀತ್ಸೋ5ಯಮುಪಕಾರ ಉಚ್ಯತೇ | 
ಅಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವ್ರೀಹಿಯವಾದ್ಯಾ ಓಷಧಯ ತಡಸ: | ಅಗ್ನಿಶ್ಚೈನಾ ಉಸ್ಪನ್ನೂ ಫು 
ಸ್ವದಯತಿ ಭಶ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯದಿಪಾಳೇನ ಸ್ವಾದೂಕರೋತಿ | ಅತ ಏನ ಲೋಕೇ ಶಸ್ಕಾಂಚಿಕ್ಸಂ- 
ಕ್ತಾವುಸನಿಶ್ಯ ಭುಂಜಾನಾಃ ಪುರುಷಾಃ ಪರಿವೇಪ್ಟ್ಯನ್‌ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಾದುತಮಂ ಪಕ್ಚಮಿದಂ ಭಕ್ಷ್ಯಮಾ- 
ಹರತೇದಂ ಚ ಭೋಜ್ಯಮಾಹರತೇತಿ ಪುನಃ ಪುನರ್ಯಾಚಂತೆಟನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣೈತಾ ಪೃಥಿನ್ಯಗ್ನೀ 
ಪುರುಷವಾಗ್ರೂಪಂ ಪಿತರಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಕುರುತಃ || 


ಮೊದಲನೆಯ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ ತ್ರ ನಾದ ಪ್ರಾಣ ದೇವನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುವ 
ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪ ಪ್ರರುಷನ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಪೃಥಿವೀ, ಅಗ್ನಿ ಇನೆರಡೂ ಸ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಪುರುಷ 
ರೂಪ ಪಿತೃವಿಗೆ ಅವೆ ರಡು ಹೇಗೆ ಉಸಕಾರ ಮಾಡುತ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ, ಜು ಪೃಥಿವಿಯನ್ಲಿ ವ್ರೀಹಿಯೆನರೂಸವಾದ 
ಹಯ ಹುಟ್ಟುತ್ತ ವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಓಪಧಿ ವನಸ್ತೃತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಭೋಜ್ಯಾದಿರೂಸದಿಂದ ಪಾಕಗೊಳಿಸಿ ರುಚಿಕರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. aiden ಊಟಕ್ಕೆ ಕುಳಿತ ಪುರುಷರು ಬಡಿಸುವವರನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿಸಕ್ಟ್ರವಾದ ರುಚಿಕರವಾದ 
ಭಕ್ಷ್ಯವನ್ನು ಬಡಿಸಿರಿ. ಮಧುರಭೋಜ್ಯವನ್ನು ತನ್ನಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಪೃಧಿವೀ ಅಗ್ನಿಗಳು ವಾಗ್ರೂಸ 
ನಿತೃವಿಗೆ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 

ಯಾವದನುಪೃಥಿನೀ ಯಾವದನ್ನಗ್ಳಿಸ್ಸ ವಾನಸ್ಕ ಲೋಕೋ ಭವತಿ 


0.0 ಇವಿ 
ನಾಸ್ಯ ತಾನಲ್ಲೋಕೋ ಜೀರ್ಯತೇ PE ಜೊ ರ್ಗ 
ಜೀರ್ಯತೇ ಸೃಧಿವ್ಯಾಶ್ಟಾಗ್ರೇಶ್ಚ ಯ ಏನಮೇತಾಂ ವಾಚೋ 
ನಿಭೂತಿಂ ವೇದ ॥ 


ವಿತದ್ರಿಭೂತಿಧ್ಯಾನಫಲಮಾಹ ಯಾವಡ್ವಸ್ತು ಜಾತಮನುಲಕ್ಷ್ಯ ಪೃಥಿನೀ ಸ್ರವೃತ್ತ್ವಾಗ್ನಿಶ್ಚ 
ಯಾನದ್ಭೋಗ್ಯಜಾತನುನುಲಶ್ಷ್ಯ ಪ್ರವರ್ತತೇ ತಾವಾನ್ಹಸ್ತುನಿಶಿಷ್ಟೋ ದೇಶನಿಶೇಷೋಸಸ್ಯ ವಾಗ್ದಿ“ 
ಭೊತ್ಯುಪಾಸಕಸ್ಯ ಲೋಕೋ ಭೋಗಭೂಮಿರ್ಭವತಿ | ಕಿಂಚ ಪೃಥಿನ್ಯಗ್ನ್ಯೋರ್ಭೋಗಪ್ರದೇಶೋ 
ಯಾನಂತೆಂ ಕಾಲಂ ನ ಜೀರ್ಣೋ ಭವತಿ ತಾವಂತಂ ಕಾಲಮುಪಸಕಸ್ಯಾಪಿ ಭೋಗದೇಶೋನ 
ಜೀರ್ಯತೇ ॥ 


ಈ ವಿಭೂತಿಧ್ಯಾನದ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಾವ ಯಾನ ವಸ್ತು ಗಳಿಗಾಶ್ರಯನಾಗಿ ಈ ಸೃಧಿನಿಯು 
ಪ್ರವೃತ್ತ ನಾಗಿದೆಯೊ, ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಾಶ್ರಯವಾದ ದೇಶನಿಶೇಷನು ವಾಗ್ಧೆ ಶ್ಚರ್ಯೋಪಾಸ ಸಕನಿಗೆ ಭೋಗಭೂಮಿಯಾರರಿ 
ತೃದೆ. 


ಪೃಥಿವೀ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೆವರೆಗೆ ಶಿಥಿಲವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅಲ್ಲಿಯನಕೆಗೆ ಈ ಉಪಾಸಕನ ಭೋಗ 
ಭೂಮಿಯೂ ನಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 689 


ಪ್ರಾಣೇನ ಸ ಸೃಷ್ಟಾ ಸ್ಟಾವಂತರಿಕ್ತಂ ಚ ವಾಯುಶ್ಚಾ ಂಶರಿಶ್ಚಂ ವಾ ಮ 
ರಂತ್ರಂತರಿಕ್ಷಮನು ಶೃಣ್ವಂತಿ ನಾಯುಕಸ್ಥೆ) ಪುಣ್ಯಂ ಗಂಧಮಾನ. 
ಹತ್ಯೇವನೇತ್‌ ಪ್ರಾಣಂ ಪಿತರಂ ಪರಿಚೆರತೊಟಂತೆರಿಕ್ಷಂ ಚ 
ವಾಯುಶ್ಚ ಯಾನದನ್ವಂತಸೆಪ್ಷಂ ಯಾವದನು ವಾಯುಸ್ತಾವಾನಸ್ಯ 
ಲೋಕೋ ಭವತಿ ನಾಸ್ಕ ತಾನಲ್ಲೋಕೋ ಜೀರ್ಯತೇ ಯಾನದೇ- 
"  ತೆಯೋರ್ನ ಜೀರ್ಯಂತೆಆಂತರಿಶ್ರಸ್ಯ ಚ ವನಾಯೋಶ್ಚ ಯ ಏನ- 


ಮೇತಾಂ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ನಿಭೂತಿಂ ವೇದ! 


ದ್ವಿತೀಯಾಂ ನಿಭೂತಿಮಾಹ. -ನಾಸಿಕಾಯಾಮನಸ್ಥಿತೋ ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿ ಯರೂಪೋ ಯಃ 
ಪ್ರಾಣಸ್ತೇನಾಂತರಿಕ್ಷನಾಯೂ ಸೃಷ್ಟುನಿತಿ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | ಸರ್ವೇ ಪ್ರಾಣಿನೊಆಂತರಿಕ್ಸಮೇವಾನು- 
ಸೃತ್ಯ ಸಂಚಾರಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ದೂರದೇಶೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾಂ ವಾರ್ತಾಮನಿ ಶೃಣ್ವಂತಿ | ನಹಿ ಮೂರ್ತೇನ 
ಕುಡ್ಕಸರ್ವತಾದಿನಾಾನರುದ್ಧೇ ದೇಶೇ ಸಂಚಾರೋ ವಾರ್ತಾಶ್ರವಣಂ ವಾ ಸಂಭವತಿ | ಸೋಂಯ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಕೃತೆ ಉಸಕಾರಃ | ವಾಯುಶ್ಚ ಚಂಪಕಕೇತಕ್ಕಾದಿಗತಂ ಪುಣ್ಯಗಂಧಮಾನ ಯತಿ | 
ದುರ್ಗಂಧಾನಯನಂ ತು ನ ವಾಯುಸ್ತಭಾವಕೃತಂ ನಾಪಿ ತೆದಭಿಜ್ಞಾನನಿುಂದ್ರಿಯ ಸ್ವಭಾವಕೃತಂ 
8೦ ತ್ವಾಸುರಸಾಪವೇಧಕೃತಮಿತಿ ಚ್ಛಂದೋಗ ( ಛಾಂದೋಗ್ಯ) ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಯೋಃ ಪ್ರಪಂಚಿ- 


ತಮ್‌ | ತದಿದಂ ಪುಣ್ಯಗಂಧಾನಯನಂ ವಾಯುಕೃತ ಉಸಕಾರಃ | ಅನ್ಯತ್ಸೂರ್ವದ್ವ್ಯಾಖೈ- 
ಯವ್‌ು ॥ | 


ಎರಡನೆಯ ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮೂಗಿನತುದಿಯಲ್ಲಿರುವ ಫ್ರಾಣೀಂದ್ರಿಯರೂನನಾದ ಪ್ರಾಣ 
ಆಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ವಾಯು ಸೃಷ್ಟವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿಯೇ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತವೆ. ಇದರ ಮೂಲಕವೇ ದೂರದೇಶದ ವೃತ್ತಾ ೦ತನನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಗೋಡೆಸರ್ವತಾದಿಗಳಿಂದ 
ವ್ಯವಹಿತವಾದರೆ (ತಡೆಯಲ್ಪ ಟ್ರರಿ) ಆಗ ತಿರುಗುವುದಾಗಲೀ ಕೇಳುವುದಾಗಲೀ ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದು ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದ ಉಪಕಾರ. ವಾಯುವೂ ಕೂಡಾ ಸಂಪಿಗೆಕೇತಕೀಮುಂತಾದ ಸುಗಂಧಕುಸುಮಗಳ ನ ಚ ಹೊತ್ತು 
ತರುತ್ತದೆ. ದುರ್ಗಂಧತರುವುದು ವಾಯುಸ್ವಭಾವವಲ್ಲವೆಂದೂ, ಅದನ್ನು ಆಘ್ರಾಣಿಸ.ವುದು ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯದ ಸ್ವಭಾವ 
ವಲ್ಲವೆಂದು, ಅದು ಆಸುರಪಾಸಸಂಬಂಧದಿಂದ ಸಂಭವಿಸುವುದೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯ ಬ್ಬ ಹೆದಾರಣ್ಯ ಉಸನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಹೀಗೆ ಪುಣ್ಯಗಂಧನನ್ನು ತರುವುದು ವಾಯುವಿನ ಉಕಾರ. ಈ ವಿಭೂತಿಧ್ಯಾನಭೆಲವನ್ನು ಹಂದಿನುತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ಚತ್ತುಸಾ ಸೃಷ್ಟ್‌ ದೌಶ್ಚಾಚದಿತ್ಯಶ್ಚ ದ್ರೌರ್ಹಾಸ್ಕೈ ನೃಸ್ಟಿಮನ್ಸಾದ್ಯಂ 
ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛತ್ಯಾದಿತ್ಯೋಸ್ಯ ಸ್ರಿ ಪ್ರಕಾಶಂ ಕರೋತ್ಯೇವ- 


ty ಚಿಶ್ರುಃ ಪಿತರಂ ಪರಿಚರತೋದ ಧ್ಯೌಶ್ಟಾಂದಿತ್ರ ಶ್ರ ಯಾನದನು 


ದ್ಶೌ ರ್ಯಾವದನ್ಹ್ವಾ ದಿತ್ಯ ಸ್ತಾವಾನ ಸ್ಯ ಲೋಕೋ ಟಿವಿ ನಾಸ್ಯ ತಾವ- 
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AAA 


ಲ್ಲೋಕೋ ಜೀರ್ಯತೇ ಯಾವದೇತರ್ಯೋನ ಜೀರ್ಯತೇ ದಿನ- 
ಶ್ಚಾಜವಿತ್ಯಸ್ಯ ಚ ಯ ಏನಮೇತಾಂ ಚಕ್ರುಷೋ ವಿಭೂತಿಂ ವೇದ || 


ತೃತೀಯಾಂ ನಿಭೂತಿಮಾಹ. -ದ್ಯುಲೋಲೋಃ ಹಿ ಮೇಘಂ ಸಂಪಾದ್ಯ ನೃಷ್ಟಿದ್ವಾರೇಣ 
ವ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ | ಆದಿತ್ಯಸ್ತು ಸ್ವಕೀಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಸಾರ್ಯ ನಸ್ತೂನಾಂ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಭಿವ್ಯಕ್ತಿಂ ಕರೋತಿ | ಅನ್ಯತ್ಪೂರ್ವನತ್‌ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಕ್ಷರಿಂದ್ರಿಯೆರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಾಣದೇವನಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿದೆ. ದ್ಯುಲೋಕವು ಮೇಘಗಳಮೂಲಕ ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಭತ್ತಮುಂತಾದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸಕಲವಸ್ತುಪ್ರಕಾಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ 


ಇವೆರಡರ ಉಸಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಧ್ಯಾನಫಲಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಶ್ರೋತ್ರೇಣ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿಶಶ್ಚ ದಿಗ್ಭ್ಯೋ ಹೈನಮಾಯತೀ೩” ದಿಗ್ಳ್ಯೋ 
ನಿಶೃಣೋತಿ ಚಂದ್ರಮಾ ಅಸ್ಕೈ ಪೂರ್ವಪಕ್ಸಾಪರಪಕ್ಸಾನ್ವಿಚಿನೋತಿ 
ಪುಣ್ಯಾಯ ಕರ್ಮಣ ಏನಮೇತೇ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಪಿತರಂ ಪರಿಚೆರಂತಿ 
ದಿಶಶ್ಚ ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚ ಯಾನದನು ದಿಶೋ ಯಾವದನು ಚೆಂದ್ರ- 
ಮಾಸ್ತಾವಾನಸ್ಯ ಲೋಕೋ ಭವತಿ ನಾಸ್ಯ ತಾವಲ್ಲೋಕೋ 
ಜೀರ್ಯತೇ ಯಾನದೇತೇಸಾಂ ನ ಜೀರ್ಯತೇ ದಿಶಾಂ ಚ 
ಚಂದ್ರಮಸಶ್ಟ ಯ ಏನಮೇತಾಂ ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ವಿಭೂತಿಂ ವೇದ 


ಚತುರ್ಥೀಂ ನಿಭೂತಿಮಾಹ-ಏನಮುಷಾಸಕಂ ಪುರುಷಂ ಪ್ರತಿ ದಿಸ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸೇವಕಾಃ 
ಪುರುಷಾ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತೂನಿ ಚಾಗಚ್ಛ ೦ತಿ | ತಥಾ ಮೂರ್ತದ್ರವ್ಯವ್ಯವಧಾನಾಭಾವೇ ಸತಿ ದಿಗ್ಭ್ಯಃ 
ಸಕಾಶಾದ್ದೂರೇ ಪ್ರೋಕ್ತಮಸಿ ವಚನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಶೃಣೋತಿ | ಚಂದ್ರಮಾಸ್ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾರ್ಥಂ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಸಾನ್ಸಹುನಿಧಮಾಸಂಗತಾನ್ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸಂಪಾದಯತಿ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯರೂಪ ಪ್ರಾಣದೇವನಿಂದ ದಿಕ್ಲುಗಳು ಚಂದ್ರನು 
RR ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಉಪಾಸಕಪುರುಷನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ನಾನಾದಿಕ್ತುಗಳಿಂದೆ ಸೇವಕಪುರುಷರೂ, ಭೋಗ್ಯ 
ವಸ್ತುಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಗೋಡೆಮುಂತಾದವುಗಳ ವ್ಯವಧಾನ ಇಲ್ಲದೆ ಇದ್ದರೆ ದೊರದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದುದನ್ನೂ 
೧೧ ೦ ೧ಗಿ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 'ಚಂದ್ರ ನೂಕೂಡಾ ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷ 
ಆ ಲ 
'ಭೇದದೊಡನೆ ನಾ ನಾಮಾಸಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇವೇ ಅವೆರಡರ ಉಸಕಾರ, 
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ಮನಸಾ ಸೃಷ್ಟಾ ಆಪಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚಾಪೋ ಹಾಸ್ಮೈ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸಂನ 
ಮಂತೇ ಪುಣ್ಯಾಯ ಕರ್ಮಣೇ ವರುಣೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಜಾಂ ಧರ್ಮೇಣ 
ದಾಧಾರೈವಮೇತೇ ಮನಃ ಪಿತರಂ ಪರಿಚರ್ಯಂತ್ಯಾಸಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ 
ಯಾವದನ್ವಾಪೋ ಯಾವದನು ವರುಣಾಸ್ತಾವಾನಸ್ಯ ಲೋಕೋ 
ಭವತಿ ನಾಸ್ಕ ತಾನಲ್ಲೋಕೋ ಜೀರ್ಯತೇ ಯಾನದೇತೇಷಾಂ 
ನ ಜೀರ್ಯತೇಪಾಂ ಚ ವರುಣಸ್ಯ ಚ ಯ ಏನಮೇತಾಂ 
ಮನಸೋ ನಿಭೂತಿಂ ವೇದ 


ಪಂಚಮೀಂ ವಿಭೂತಿಮಹ-ತಟಾಕಪುಣ್ಯನದ್ಯಾದಿಷು ವರ್ತಮಾನಾ ಅಪಃ ಸ್ನಾನಾಚಮನ.-- 
ಮಾರ್ಜನದ್ವಾರೇಣಾಸ್ಯೋಪಾಸಕಸ್ಯ ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಮೂ ನಾಯ ಶ್ರದ್ಧಾಮಾಸ್ತಿಕ್ಯಮು. 
ತ್ಪಾದಯಂತಿ | ವರುಣಸ್ತ್ಯೃಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಂ ಪ್ರಜಾಂ ಪಾಪಪ್ರವೃತ್ತೇರ್ನಿವಾರ್ಯ ಧರ್ಮೇ ಪ್ರವ- 
ರ್ತಯತಿ 1 ಅನ್ಯಸ್ಸೂರ್ವವತ್‌ | ನನು 4 ಹೃದಯಾನ್ಮನೋ ಮನಸಶ್ಹಂದ್ರಮಾಃ” (ಬ-ಆ-೨- 
ಅ-೪-ಖಂ-೧) ಇತ್ಯೇವಮುಪರಿಷ್ಟಾಚ್ಹ್ಚೆಂದ್ರವುಸೋ ಮನಃ ಕಾರ್ಯತ್ತಂ ವಕ್ಷ್ಯತಿ | ಅತ್ರ ತು 
ಶ್ರೋತ್ರೇಣ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿಶಶ್ಚ ಚಂದ್ರಮಾಶ್ಚೇತಿ ಶ್ರೋತ್ರಕಾರ್ಯತ್ವಂ ಕಥಮುಚ್ಯತ ಇತಿ, ನಾಯಂ 
ದೋಷಃ | ಅಸ್ಯಾಃ ಸೃಷ್ಟೇರುಷಾಸನಾರ್ಥತ್ವ್ವಾತ್‌ | ನ ಖಲು ಯಥಾವಸ್ತೇವೊೋಪಾಸಿತವ್ಯಮಿತಿ 
ಕಶ್ಲಿನ್ಲಿಯಮೊಲಸ್ತಿ ಕಂ ತು ಯಥಾನಚನಮೇವೋಪಾಸಿತವ್ಯಮಿತ್ಯೇತಾವೂನೇವ ನಿಯಮಃ ॥ 


ಐದನೆಯ ವಿಭೂತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮನೋರೂನಿಪ್ರಾಣದೇವನಿಂದ ನೀರೂ ವರುಣನೂ ಸೃಷ್ಟರಾಗಿ 
ರುವರೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಕೆರೆ ಪುಣ್ಯನದೀಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಸ್ನಾನ, ಆಚಮನಾದಿಮೂಲಕ, 
ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಪುಣ್ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡಲು ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ಆಸ್ತಿಕ್ಯಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ವರುಣನಾದರೋ 
ಈ ಉಪಾಸಕನ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಪಾಪದಿಂದ ತಿರುಗಿಸಿ ಧರ್ಮಕಾರ್ಯಪ್ರವೃತ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಧ್ಯಾನಫಲ 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು... ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. « ಹೃದಯಾನ್ಮನೋ- (ಐ-ಆ-೨-೪-೧) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ಚಂದ್ರನು ಮನಃಕಾರ್ಯವೆಂದು ಮುಂದೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೋತ್ರಕಾರ್ಯ ಚಂದ್ರನೆಂದುದು ಹೇಗೆ? 
ಅಂದರೆ ಇದರಲ್ಲಿ ದೋಷವಿಲ್ಲ. ಉಪಾಸನೆಗೋಸ್ಕರ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮ ಹೇಳಿದೆ. ಯಥಾವತ್ತಾದ ವಸ್ತುವನ್ನೇ ಉಪಾಸಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬನಿಯಮವಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆ ಶ್ರುತಿವಚನವಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಮಾತ್ರ ನಿಯಮ ವಿರುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


1. Next follow the powers of that person, 


9. By his speech earth and fire were created. Herbs are produced on the 
earth, and Agni (fire) makes ‘them ripe and sweet- Take this, take this, thus 


saying do earth and firc serve their parent, speech: 


3, As far as the earth reaches) as far as fire reaches; so far does his 
world extend; and as long a; the world of the earth and fire does not decay; 


50 long does his world not decay who thus knows this power of speech. 


4, By breath (in the nose)jthe sky and the air were created. people follow 
the sky, and hear along the sky, while the air carries along pure scent. Thus 
do sky and air serve their parent, the breath. 


As far as the sky reaches, as far as the air reaches, so far does his world 
extend, and as long as the world of the «ky and the air does not decay, so 


long does his world not decay who thus knows this power of breath: 


0. By his eye heaven and the sun were created. Heaven gives him rain 
and food; while the sun causes his light to shine, Thus do the heaven and the 
sun serve their parent, the eye. 


As far as heaven reaches and as for as the sun reaches, so far does his 
world extend and as/long as the world of heaven and the sun does not decay, 


so long does his world not decay who thus knows the power of the eye. 


6. By his car the quarters and the moon were created. From all the 
quarters they come to him and from all the quarters he hears, while the moon 
produces for him the bright and the dark halves for the sake of sicrifcial 
work. Thus do the quarters and the moon serve their parent, the ear. 


As far as the quarters reach and as far as the moon reaches, so far does 
his world extend, and as long as the world of the quarters & the moon does not 


decay 80 lo1g does his world not decay who thus knows the power of the ear 
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7. By his mind the water and varuna were created. Water yields to 
him faith (being used far sacred acts), Varuna keeps his offspring withia the 


law. Thus do water and varuna serve their parent, the mind. 


As far as water reaches and as far as Varuna reaches, so far does his 
world extend, and as long as the world of water and Varuna does not decay; 50 


long does his world not decay who thus knows the power of the mind. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡೆಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 
ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 


ಆಪಾ 4 ಇತ್ಯಾಪ ಇತಿ ತದಿದನೂಸ ಏನೇದಂ ನೈ ಮೂಲಮದ 
pe 

ಸ್ತೂಲಮಯಂ ಪಿತೈತೇ ಪುತ್ರಾ ಯತ್ರ ಹರ್ತ ಚ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತತ್ಪಿತು 

ರ್ಯತ್ರ ವಾ ಪಿತುಸ್ತದ್ಧಾ ಪುತ್ರಸ್ಯೇತ್ಯೇತತ್ತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ - 
ಪ್ರಾಣದೇವತ-ಯಾ ನಾನಾವಿಧವಿಭೂತಿರೂಪಾನ್‌ ಧ್ಯೇಯಗುಣಾನುಕ್ಟ್ಯಾ ಸಮಸ್ಮಕರ್ಯ ಕಾರಣ 
ರೂಸಜಗದಾತ್ಮಕತ್ವಲಕ್ಷಣಂ ಗುಣಂ ಧ್ಯೇಯಂ ವಿಧತ್ತ್ಯೇ_ಪೂರ್ವತ್ರ-- " ತಸ್ಯ ವಾಚಾ ಸೃಷ್ಟೌ '(ಐ-ಆ- 
೨-ಅ-೧-೨೫೦೭) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪುರುಷಸ್ಕ ಸೃಷ್ಟಿ ಹೇತುತ್ವಂ ಯದುಕ್ತಂ ತದೇಶನ್ಸಿ ಮಿಕ್ತಕಾರಣತ್ವಾಭಿ- 
| ಪೂರ್ವಸ್ನಿನ್‌ ಜನ್ಮನಿ ಜ್ಞಾನಕರ್ನುಣೀ ಅನುಷ್ಕಾಯೇದಾನೀಂತನಸೃಷ್ಟೆ- 

ಈ ಎ) ೆ 


ಪ್ರಾಯರ್ಮ | ಪುರುಷೋ ಹಿ | | 
| pe ಘು 
ರಿಮಿತ್ತಂ ಭವತಿ | ಅತ್ರ ತು ಜಗತ ಉಸಪಾದಾನಕಾರಣಂ ವಿಚಾರ್ಯ ನಿರ್ಣೀಯತೇ | ಪ್ಲುತಿರ್ನಿಚಾರಾರ್ಥಾ 


ಪ್‌ ಸ್ಥಾ » ಸಸ್ನ ಜಗತಃ ಕೆಂ ಪಂಚ 
ಅಪ್‌ ಶಬಿ (ನ ಪಂಚ ಭೂತಾನ್ಯುಸಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಸ್ಥಾವರ 'ಜಂಗಮದೇಹೆರೂಸಸ್ಯ ಜಗತ ಪ 
[oN ಇ 


ಆಯೋ ಸತ್ಯಪ ಬೊ (ಸಲಕಿಕಾನಿ ಸಚ ಭೂತಾನ್ಮೇ(ವೋ.- 
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ಇ 


ಸ್‌ ಮ್‌ 
ರ 


pe 


ಪಾದಾನಮಿತಿ ನಿರ್ಣೀಯೋಚ್ಯತೇ | ಕಾರ್ಯಭೂಶೇಷು ದೇಹೇಷು ಸಂಚಭೂತಾನುಗತೇರ್ದ್ವಶ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | 


ಸಾ ಚಾನುಗತಿರ್ಗರ್ಭೋಪನಿಷದ್ಯಾಮ್ಹಾತಾ-...“ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಚಾತ್ಮಕೇ ಶರೀರೇ ಯತ್ನಠಿನಂ ಸಾ ಪೃಥಿವೀ 
ಯದ್ದ್ರವಂ ತದಾಪೋ ಯದುಷ್ಣಂ ತತ್ತೈಜೋ ಯತ್ಸಂಚರತಿ ಸ. ವಾಯುರ್ಯತ್ಸುಸಿರಂ ತದಕಾಶ- 


ಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ ” (ಗರ್ಭೊ(-೧) ಇತಿ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಿದಂ ಕೃತ್ಸದೇಹೆರೊಸಂ ಜಗದಪ್‌ಶಬ್ದೊೋ- 
ಪಲಕ್ಷಿತಾನಿ ಸಂಚ ಭೂತಾನ್ಯೇವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಯೋರ್ಮ್ಯದ್ವ ಟಿಯೋರತ್ಯಂ ತಭೇದಾದರ್ಶನಾತ್‌ | ಇದಂ 


ವ್ಫೆ ಯಥೋಕ್ತಮಪ್‌ಶಬ್ಬೊಪಲಕ್ಷಿತಭೂತಸಂಚಕಮೇವ ಮೂಲಮುಪಾದಾನಂ ಕಾರಣಮದಃ ಸ್ನಾವರ-- 


ಥ 
ಜಂಗಮದೇಹರೂಪಂ ಜಗತ್ತೂಲಂ ಕಾರ್ಯಮ್‌ ॥ ಅತಃ ಸರಸ್ಪರೈ 
ಕಾರಣಭೂತೋಯಂ ಪುರುಷಃ ಪಿತಾ! ಏತೇ ಸೃಥಿವ್ಯಗ್ನ್ನ್ಯಾದಿದೇವತಾದೇಹಾಃ ಪುತ್ರಾಃ | ತಯೋಶ್ಚ 
ಪರಸ್ಪರಂ ನಾತ್ಯಂತಂ ಭೇದಃ | ಕಥಂ ಭೇದಾಭಾನ ಇತಿ ಚೇತ್ರದುಚ್ಯತೇ- ಲೋಕೇ ಪುತ್ರಸ್ಯ ವಸ್ತು 
ಯತ್ರ ಹೆ ಕ್ವಚ ಯಸ್ಮಿನೃಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಗ್ರಾಮಾಂತರೇ ವಿದ್ಯಮಾನಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪಿತುಃ ಸ್ವಂ ಭವತಿ | ಪಿತಾ 


ಹಿ ತದಾನೀಯಾನುಭವತಿ | ಅಥವಾ ಪಿತುಃ ಸಂಬಂಧಿ ಯದ್ವಸ್ತು ಗ್ರಾಮಾಂತರೆ ವಿದ್ಯತೇ ತದ್ವಾ ತದಪಿ 
ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಭವತ್ಯೇವ | ಪುಶ್ರೋಃಪಿ ತದಾನೀಯಾನುಭವತಿ | ಪರಸ್ಪರದ್ರವ್ಯಾನುಭವೇನ ಯದೈಕ್ಯ- 
ಮಸ್ತ ೇತದ್ಯೆಕ್ಕಂ ತತ್ತೇನಾಯಂ ಪಿಶೈತೇ ಪುತ್ರಾ ಇತಿ ವಾಕ್ಕೇನೋಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಭೂತಪಂಚಕಸ್ಯ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿದೇವತಾದೇಹಾನಾಂ ಚ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪೇಣ ಯದೈಕ್ಯ ಮುಪಾಸಕಪುರುಷಸ್ಯ ನಿತೃರೂಪಸ್ಯ 


ಪುತ್ರರೂಪಾಣಾಂ ದೇವತಾತ್ಮನಾಂ ಚ ಯದೈಕ್ಯಂ ತದುಭಯಂ ಪ್ರಾಣಗುಣತ್ತೇನ ಧ್ಯೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಕ್ಯಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ | ತಥಾ ನಿಮಿತ್ತ- 


ಪ್ರಾಣದೇವತೆಯೆ ನಾನಾವಿಧವಿಭೂತಿರೂಪಗಳಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಹಿಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ದ್ಹಾಯಿತು, : ಈ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪನಾದ ಜಗತ್ಸರೂಸಗುಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಪುರುಷನು 
ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾರಣನೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವುದು ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಪುರುಷನು 
ಹಿಂದಿನಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಾನುಷ್ಮಾನಮಾಡಿ ಈಗಿನ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ 
ಉಪಾದಾನಕಾರಣ ಯಾವುದೆಂದು ವಿಚಾರಿಸಿ ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ಲುತಿಯಿಂದ ವಿಚಾರ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ 
(ಜಲ)ಶಬ್ದದಿಂದ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮದೇಹರೂಪವಾದ ಈಜಗತ್ತಿಗೆ ಸಂಚಮಹಾ 
ಭೂತಗಳು ಉಪಾದಾನಕಾರಣವೇ ಅಥವಾ ಅದಕ್ಕಿಂತ ಬೇಕೆಯಾದುದೇ ಎಂದು ಸಂಶಯಬಂದರೆ ಅಪ್‌ಶಬ್ದೋಪಲಕ್ಷಿತವಾದ 
ಪಂಚಭೂತಗಳೇ ಉಪಾದಾನಕಾರಣವೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಕಾರ್ಯವಾಗಿರುವ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಪ್‌, 
ತೇಜಸ್ಸು, ಇಯು, ಆಕಾಶಗಳೆಂಬ ಪಂಚಭೂತಗಳು ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಿರ್ಣೀತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಅಸ್ಮಿನ್ಸಂಚಾತ್ಮಕೇ-' 
(ಗರ್ಭೊ£-೧) ಎಂದು ಗರ್ಭೊಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಇದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಈ ಸಂಚಭೂತಾತ್ಮಕಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಕಠಿಣ 
ಭಾಗನಿದೆಯೋ ಆದು ಪೃಥಿವೀ, ದ್ರವಭಾಗವೇ ಜಲ, ಉಪ್ಣನವಾದುದು ತೇಜಸ್ಸು, ಸಂಚರಿಸುವುದು ವಾಯು ಬಲರೂಸ 
ವಾಗಿರುವುದೇ ಆಕಾಶ ಎಂದು ಅದರ ತಾಶ್ಸರ್ಯ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಮಸ್ತದೇಹರೂಪ ಜಗತ್ತೂ ಪಂಚಭೂತಗಳೇ 
ಕಾರ್ಯಕಾರಣಗಳಾದ ಮಣ್ಣು ಮತ್ತು ಘಟಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತಭೇದ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಪ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಉಸಲಕ್ಷಿತವಾದ ಭೂತ 
ಪಂಚಕವು ಉಪಾದಾನಕಾರಣವೂ, ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮರೂಪಜಗತ್ತು ಕಾರ್ಯವೂ ಆದುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರಐಕ್ಯ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣನಾಗಿರುವ ಈ ಪುರುಷನೇ ಪಿತೃವು ಸ್ಫಧಿನೀಅಗ್ನಾ ೃದಿದೇವತಾದೇಹಗಳೇ ಪುತ್ರರು, ಇವರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಭೆ ೇದವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪುತ್ರನ ವಸ್ತುವು ಗ್ರಾಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಇರುವುದಾ ಅದಕೆಡೆ 


ಖಂಡ ಆ ಈ 

] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 695 
ಎ ಪರ ಅರ 

ಲಾ ನಾನಾ 

ಟಿ 
ತಂದೆಯ ಸ್ವತ್ತೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ತಂದೆಯು ಅದನ್ನು ತರಿಸಿ ಅನುಭಸುತ್ತಾನೆ ಇನೆ. ಅಧವಾ ತಂದೆಯ ಸ್ವತ್ತು ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ 
ಗ್ರಾಮಾಂತರದ ದಲ್ಲಿ ಇದ್ದರೆ ಅದು ಪುತ್ರನದಾಗಿ ಅವನು ತರಿಸಿಕೊಡು € ಅದನ್ನು ಅನುಭನಿಸುತಾ ತನೆ... ಈ ರೀತಿ ದ್ರವ್ಯಾ ನು 
ಭವದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಐಕ ವನ್ನೇ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಇವನು ತಂದೆ, ಇವರುಮಕ್ಕಳು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ವ 
ಪಂಚಕಕ್ಕೂ ಸಧಿನಾ Ree. ಕಾರ್ಯಕಾರಣ 
ತ 4A ಕ ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾ ಸ್ತವನಿದ ಐಕ್ಕವನ್ನೂ, ಉಪಾಸಕ ನಿತೃರೂಸ 
ಪುರುಷರಿಗೂ, ಪುತ್ರರನನ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರುಸ್ತವಾದ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣದೇವನ ಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


ಏತದ್ದ ಸ್ಮ ವೈ ತದ್ದಿದ್ವಾನಾಹ ಮಹಿದಾಸ ಐತರೇಯ ಆಃಹಂ ಮಾಂ 
ಡೇವೇಭೊ. ೀವೇದಓ ಮದ್ದೆ (ವಾನ್ವೆ ೀದೇತಃ ಪ್ರದಾನಾ ಹೈ €ತ ಇತಃ 
ಸಂಭೃತಾ | 


ಉಕಾ ಿರ್ಥದಾಢ್ಯೂ ೯ಯೆ ಮಹರ್ಷಿವಾಕ್ಯ ೦ ದರ್ಶಯತಿ-- ಇತರಾಖ್ಯಾ ಯಾಃ ಕಸ್ಯಾ ಶಿತ್‌... 

ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅಸತ್ಯ ಮೈತರೇಯಃ ಸ ಚ ನಾಮ್ನಾ ಮಹಿದಾಸಸ್ತಾದೃಶೋ ಬ ದೇತತೂ ಸಾ 
ಕ 0 ಕಾರ್ಯಕಾರಣದ್ರವೈೈಕ್ಯಂ ಪಿತ 3 ಪುತ್ರೈಕ್ಯಂ wo ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವಸ್ಯ 
ಗುಣತ್ತೇಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಶಿಷ್ಯಾಹಾಮುಗ್ರೆ € ತತ್ಪ್ರಕಟಿನಾರ್ಥಮಿದಂ ವಾಕ್ಯಮುಕ್ತವಾನ್‌ | ಮಾ ಮ 
ಮಾರೇಷೇಭ್ಲೋ ವೇದ | ಆಕಾರೋ ನಿಸಾತೊಟಳಭಿನಿಧೌ ನರ್ತತೇ | ದೇವೈಃ ಸಹಿತಂ ತದಭಿನ್ನಂ 
ಮತ್ಸ್ವರೂಪಮಹಂ ನೇಡೋಸಾಸೇ! ಓ ಮದಿತ್ಯತ್ರಾಸಕಾರ ಉಕಾರಶ್ಚೇತಿ ಪದದ್ವಯಮ್‌ | 
ದೇವಾನು ದೇನಾನಪಿ ಸರ್ವಾನಾ ಮದ್ದೇದ ಮಯಾ ಸಹಿತಾನೇಕತ್ರೇನೋಪಾಸೇ | ನಚ ಪುರು- 


ಷಸ್ಯ ಮನು ದೇವಸಾಹಿತ್ಯಮಯುಕ್ತಮಿತಿ ಶಂಕನೀಯಮ್‌ | ಏತೇ ದೇವಾ ಇತಃ ಪ್ರದಾನಾ ಹಿ | 


ಇತೊಟಸ್ಮಾಲ್ಲೊಕಾತ್ತು ರೋಡಾಶಾದಿ ಪ್ರದಾನಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಇತಃಪ್ರದಾನಾಃ | ತಸ್ಮಾದೇವ 


ಕಾರಣಾದಿತಃ ಸಂಭೃತಾ ಏತಲ್ಲೋಕಪ್ರತ್ತಾದ್ಧನಿಷಃ ಸಮ್ಯಕ್ಪ್ಸೋಸಿತಾ8। ತೇನೋಪಾಸಕಸ್ಯ ದೇವೈಃ 
ಸಾಹಿತ್ಯಂ ಯುಕ್ತಮಿತ್ಯೇವಂ ಮಹರ್ಷಿರುವಾಚ ॥ 


ಇತರಾ ಎಂಬುವಳ ಮಗನು ಐತರೇಯನು. 


ಅರ್ಥನಿಶ್ವಯಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಮಹರ್ಸಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಹೊಂದಿದ ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು ಕಾರ ಕಾರಣ 


ಮಹಿದಾಸನೆಂದು ಅವನ ಹೆಸರು. ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ ಪ್ರಾಣಸ್ತರೂಪವನ್ನು 
ದ್ರವ್ಯೈಕ್ಯವನ್ನೂ, ಪಿತ್ಲಪುತೆ 4ಕೃವನ್ನೂ ತನ್ನ ಗುಣವೆಂದು ತಿಳಿದು ಇದನ್ನು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಲು ಸ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಅಭಿನ್ನನಾಗಿರುವ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಕಾರ 


ಉಕಾರ ಸೇರಿ ಓ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನನ್ನಿಂದ ಅಭಿನ್ನ ರು ಎಂದು ಏಕತ್ವ ಭಾವನೆಯಿಂನ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಹೇಗೆ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. 'ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ಲೋಕದಿಂದಲೇ 


ಪುರುಷನಾದ ನಾನೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದು, 
ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಭೂಲೋಕದಿಂದ ಕೊಟ್ಟಿ ಹೆವಿ 


ಪುಶೋಡಾಶಾದಿಪ್ರದಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಆವರು ಇತಃಪ್ರದಾನರು. 
ಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರು ಪೋಹಿತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಳ್‌ ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ದೇವತಾಸಾಹಿ ತ್ಯವು ಯುಕ್ತ 


ವಾಗಿದೆ. 


096 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ- [೪.೨ ಅಧ್ಯಾಯ ಎ 
ಸ ಏಷ ಗಿರಿಶ್ಚಶುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಕ್ಸಾಾಣಸ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ-. 
ರಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ॥ 


ಗುಣಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ_ಯೋ*ಯಂ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಸಮೂಹಃ ಸ ಏಷ ಪ್ರಾಣ- 
ದೇವತಾಯಾ ಗಿರಿಣಾದ್ದಿರಿರಿತ್ಕುಚ್ಕತೇ।! ಯಥಾ ನಿಗೀರ್ಣಮನ್ನಾದಿಕಂ ಬಹಿರ್ನೋಪಲಭ್ಯತೇ 
ತಥೇಯಂ ಪ್ರಾಣದೇನತಾ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯೈರ್ನಿಗೀರ್ಣೇವ ತಿರೋಹಿತಾ ಸತೀ ಲೌಕಿಕೈರ್ನೋ.-- | 
ಪಲಭೃತೇ | ಯಸ್ಕೂದೇನಂ ತಸ್ಮಾತ್ಮಂ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯಸಂಘಾತಂ ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿರಿತೆ (ವಮಭಿಜ್ಞಾಾ 
ಆಚಕ್ಷತೇ | ಪ್ರಾಣರೂಪಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ನಿಗರಣತಿರೋಧಾನಾದ್ಬ ಹ್ಮಗಿರಿತ್ತಮ್‌ | ಚಸ್ಸುರಾದಿ- 
ರೂಸೇಣ ತಿರೋಹಿತಂ ಪ್ರಾಣರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | 


ಗುಣಾಂತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಕ್ಷರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಸಮುದಾಯವು ಪ್ರಾಣದೇನತೆಯನ್ನು ನುಂಗಿರುವು 
ದರಿಂದ ಅಂದರೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಮ್ಮ ರೂಪಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚೆ ರುವುದರಿಂದ ಗಿರಿ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯ ಹೊಂದುತ್ತದೆ 
ನುಂಗಿದೆ ' ಆನ್ನಾದಿಗಳು ಹೇಗೆ ಹೊರಗೆ ತೋರುವುದಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ. ಪ್ರಾಣದೇವತೆಯು . ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ 
ತಿರೋಹಿತವಾಗಿ (ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು) ಲೌಕಿಕರಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಅವುಗಳಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ 
ಯೆಂದು ಕಕಿಯುತ್ತಾಕೆ. ಪ್ರಾಣರೂಪಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಮುಚ್ಚಿ ರುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಚಕ್ಷು 
ರಾದಿಕೊಪದಿಂದ ಮರೆಮಾಚಿದ ಪ್ರಾಣರೂಪ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


ಗಿರತಿ ಹನ್ಯೆ ದ್ವಿಷಂತಂ ಪಾಸ್ಕ್ಮಾನಂ ಭ್ರಾತೃನ್ಯಂ ಪರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷ- 
ನ್ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ॥ 


ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿ(ತ್ವ)ಗುಣಧ್ಯಾನಸ್ಯ ಫಲಮಾಹ.- _ಷಾಪರೂಪೇಃ ಶತ್ರುರನುಷ್ಠಾನವಿಘ್ನರೂಪಂ 
ದ್ರೇಷಂ ಕರೋತಿ ತಂ ಗಿರತಿ ನಿನಾಶಯತಿ | ಸಚ ಪಾಪ್ಮಾ ಪರಾಭೊತೆಃ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ನಿನಷ್ಟೋ 
ಭವತಿ ॥ JAN 0S 


ಬ್ರಹ್ಮಗಿರಿಗುಣಧ್ಯಾನದ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು: ಉಪಾಸಿಸುವವನ ಅನುಷ್ಕಾನಕ್ಕೆ ನಿಘ್ಪು 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಆ ಪಾಸಿಷ್ಠನು ತಿರಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಸರ್ವವಿಧದಿಂದಲೂ ನಾಶ 
ಹೊಂಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. ಕ 


ಸ ಏಷೋಸುಃ ಸ ಏಷ್ಟುಪ್ರಾಣಕ ಸ ಏಷ ಭೂತಿಶ್ಚಾಭೂತಿಶ್ಚ | 


ತಾಮೇತಾಮುಪಾಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣದೇವತಾಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ | ಯದ್ವಾ ಗುಣಾಂತರಾಣಿ ವಿಧಕ್ತೀ-- 
ಯೋಜಯಮು:ಪಾಸ್ಯೋ ದೇವಃ ಸ ಏಷಃ ದೇಹೇಂದ್ರಿ ಯಾದಿಸಂಘಾತಮಸ್ಯತಿ ಕ್ಲಿಸತಿ ಪ್ರೇರಯತೀತ್ಯಸುಃ | 
ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಾಕಿತಿ ಸ್ವಯಂ ಜೀಪ್ಟತ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಃ | ಏತಸ್ಯಾ ದೇವತಾಯಾಃ ಶರೀರೇಷ್ವ್ರವಸ್ಥಾನೇ ಸತಿ 
ಜೀವಾತ್ಮಾನಿ ತತ್ರ ಭವತ್ಯವತಿಸ್ಕತೇ ತಸ್ಮಾಜ್ಜಿ (ವಾತ್ಮಸದ್ಭಾವಹೇತುತ್ವಾದ್ಭೂತಿರಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಪ್ರಾಣ- 
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ದೇವತಾಯಾ ನಿರ್ಗಮನೇ ಸತ್ಯತ್ರ ಜೀವಾತ್ಮಾ ನ ಭವತಿ ನಾವತಿಸ್ಯತೇ ತಸ್ಮಾದಭೂತಿರಿಕ್ಯಾಚ್ಯತೇ | 
ಗುಣಚತುಷ್ಟಯೆಂ ಧ್ಯೇಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 


ಗುಣಾಂತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಪಾಸ್ಯನಾದ ಪ್ರಾಣದೇವನು ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಾದಿಸಂಘವನ್ನು ಪ್ರೇರೇಸಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಅಸು ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅಸ್ಕತಿ ಇತಿ ಅಸುಃ ಅತಿಶಯನಾಗಿ ತಾನು ಜೇಷ್ಟೆಹೊಂದುವುದರಿಂದ 
(ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ) ಪ್ರಾಣನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರ ಅನಿತಿ ಇತಿ ಪ್ರಾಣಃ. ಇವನು ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಜೀನಾತ್ಮನೂ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಭೂತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ." ಇದಕ್ಕೆ 
ಅಭೂತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾಣನ ಈ ನಾಲ್ಕುಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


ತಂ ಭೂತಿರಿತಿ ದೇವಾ ಉಪಾಂಸಾಂಚಕ್ರಿರೇ ತೇ ಬಭೂಪುಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಭಾ- 
ಪ್ಕೇತರ್ಹಿ ಸುಪ್ತೋ ಭೂರ್ಭೂರಿತ್ಯೇವ ಪ್ರಶ್ವಸಿತಿ ॥ 


ತತ್ರ ಭೂತಿಗುಣಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ತಂ ಪ್ರಾಣದೇವಂ ಜೀವಾತ್ಮಸದ್ಭಾವಹೇತುತ್ರೇನ ಭೂತಿಗುಣ- 
ಯುಕ್ತೊಆಯಮಿತ್ಯುಪಾಸ್ಯ ವಾಗಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನೋ ದೇವಾ ಬಭೂವುರ್ಭೂತಿಮೈಶ್ಚರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪುಃ | 
ಯಸ್ಮಾದ್ಭೂ ತಿಗುಣಯುಕ್ತೊಣಯಂ ಪ್ರಾಣಸ್ತಸ್ಮಾದೇನೆ ಕಾರಣಾದಿದಾನೀಮಸಿ ಸುಸ್ತಃ ಪುಮಾನ್ಸೂತಿ- 
ಗುಣದ್ಯೋತಕಂ ಭೂಶಬ್ಬಸ್ಯಾನುಕರಣರೂಪಂ ಧ್ವನಿಂ ಪುನಃ ಪುನಃ ಕುರ್ವನ್ರಕರ್ಸ್ನೇಣ ಶ್ವಾಸಂಕರೋತಿ ॥ 


ಭೂತಿಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಾಣದೇವನು ಜೀವಾತ್ಮನಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದುದೆರಿಂದ ಭೂತಿ 
ಗುಣದಿಂದೆ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ವಾಗಾದ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದುವು. ಪ್ರಾಣನು 
ಭೊತಿ(ಐಶ್ವರ್ಯ)ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನು ಮಲಗಿರುವಾಗ ಈ ಭೂತಿಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಮಾಡಲು 
ಭೂಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನುಕರಿಸುವ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪುನಃ ಪುನಃ ಮಾಡುತ್ತಾ ಶ್ವಾಸೋಚ್ಛ್ಛಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಅಭೂಕಿರಿತ್ಯಸುರಾಸ್ತೇ ಪರಾಬಭೂವುಃ || 


ಅಭೂತಿಗುಣಂ ನಿಂದತಿ_- ಪ್ರಾಣನಿರ್ಗಮನೇನ ಜೀವಸ್ಯಾತ್ರ ಯೋಂಯಮಭಾವಃ ಸೋಯ- 
ಮಭೂತಿ ಶಬ್ಬೇನೋಚ್ಯತೇ I ತೆದ್ದುಣಕಂ ಪ್ರಾಣಮುಪಾಸ್ಯಾಸುರಾಃ ಪರಾಭೂತಾ ವಿನಷ್ಟಾಃ | ಅತ .ಏವ 
ಚ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಸರ್ಯತೇ.. " ತಂ ಯಥಾ ಯೆಥೋಪಾಸಕೇ ತದೇವ ಭವತಿ'' ಇತಿ | 


ಅಭೂತಿಗುಣಸಿಂದೆಯನ್ನು ವಿವಂಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣನು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಜೀವಾತ್ಮನೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಭೂತಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಭೂತಿಗುಣದಿಂದೆಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿ ರಾಕ್ಷಸರು 
ವಿನಾಶಹೊಂದಿದರು. ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದಂತೆ ಫಲ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆಂದು " ತಂ ಯಥಾ ಯಡಥೋಪಸಸತೆ-'' ಎಂದು 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ವಿ೯ರಿಸಿದೆ. 


ಭನತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಸರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷನ್ಸಾಸ್ಮಾ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ಭನತಿ ಯ 
ಏವಂ ವೇದ ॥ | 
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ಭೂತ್ಯಭೂತಿಗುಣದ್ದ ಯಧ್ಯಾನಸ್ಯ ಫಲಂ ದರ್ಶಯತಿ-_ಅಯಂ ಪ್ರಾಣದೇವಃ ಸ್ವಸ್ಯ 
ಸದಾ ನ್ಸಿವಹೇತುರ್ವೈರಿಣಾಮಭಾವಹೇತುರಿತ್ಯೇನಂ ಯಃ ಪುಮಾನುಸಾಸ್ತೇ ಸ ಪುಮಾನಾತ್ಮನಾ 
ಭವತಿ ಸ್ವಯಂ ಚಿರಜೀನೀ ಭವತಿ | ಶತ್ರುಶ್ಚ ಪರಾಭವತಿ | ನನ ಶೈಭೂತಿಗುಣಃ ಪೂರ್ವಂ ಸಿಂದಿತಃ 
ee ಇತಿ ಚೇತ್ರಕಾರಭೇದಾದಿತಿ ಬ್ರೂಮಃ | ತ (ಸ್ವ) ಸೈೈವಾಭಾವಹೇತುರಿತ್ಯೇವ- 
ಮಸುರಾಣಾಂ . ಯದುಪಾಸನಂ ತನ್ನಿಂದಿತಂ ವೈರಿಣಾಮಭಾವಹೇತುರಿತ್ಯುಷಾಸನಂ ತ್ವಂಗೀ 
ಕ್ರಿಯತೇ ॥ 


ಭೂತಿ ಅಭೂತಿ ಈ ಎರಡುಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣೋಪಾಸನೆಯ ಫಲವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಾಣ 
ದೇಷನು ತಾನು ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣನು ಎಂದು ಯಾರು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅವರು 
ಚಿರಕಾಲ ಬದುಕಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಶತ್ರುವು ನಾಶವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಭೂತಿಗುಣದನಿಂದೆಮಾಡಿರುವಾಗ ಪುನಃ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಂಗೀಕರಿಸಿದುದು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಸುರೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ಹಿಂದೆ ನಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ, ವೈರಿನಾಶ 
ಕಾರಣವೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುವುದು ಭಿನ್ನರೀತಿಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ. 


ಸ ಏಷ ಮೃತ್ಯುಸ್ಸೈ ಮೈತಂ ಚ॥ 


ಗುಣಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇಸ್ವನಿರ್ಗಮನೇನ ದೇಹಮರಣಾತ್ರಾಣಸ್ಕ ಮೃತ್ಯುತ್ವಮ್‌ | ಸ್ವಾವ- 
ಸ್ಥಾನೇನ ದೇಹೆಮರಣಾಭಾವಾದಮೃತತ್ವಮ್‌ | ಏತದ್ಲು ದ್ವಯಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ॥ 


ಗುಣಾಂತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ವರ್ಗಗಮನದಿಂದ ದೇಹಮರಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣನು ಮೃತ 
ವಾಗುತ್ತಾನೆ. ತಾನು ಇರುವುದರಿಂದ ದೇಹಮರಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಅಮೃತತ್ವವು ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಇವನ 
ಈ ಮೃತ್ಯುತ್ತ, ಅಮೃತತ್ವಗುಣಗಳನ್ನರಿತು ಧ್ಯಾನಿಸ ಸಬೇಕು. 


ತದುಕ್ತಮೃಷಿಣಾ || 


ಯಥೋಕ್ತಗುಣೋಪೇತಂ ಪ್ರಾಣಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಮಂತ್ರಮುದಾಹರತಿ__ಸಚ ಮಂತ್ರಃ 
ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇವಮಾಮ್ಮ್ನಾತಃ ॥॥ | 
“4 ಅಪಾಜ್‌ಪ್ರಾಜೇತಿ ಸ್ವಧಯಾ ಗೃಭೀತೊಟನ ಮತ್ಕೊ ೯ ಮರ್ತ್ಯೈನಾ ಸಯೋನಿಃ ॥ 
ತಾ ಶಶ್ಚಂತಾ ನಿಷೂಚೀನಾ ನಿಯಂತಾನ್ಯ೧ ನಂ ಚಿಕ್ಕು ರ್ನ ನಿಚಿಕ್ಕುರನ್ಯಮ್‌ ? ॥॥ 
(ಯು-ಸಂ-ಮಂ-೧-ಸೂ-೧೬೪- -ಯ-೩ಲ) 
ತಸ್ಕ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ- _ ಯುಂ ಪ್ರಾಣವಾಯುರ್ದೇಹಮಧ್ಯೇ ಸ್ವಧಯಾ ಗ ಭೀತಃ | ಸ್ವಧಾಶಜ್ದೊ (s- 
ನ್ನನಾಚೀ | ಭುಕ್ತೆ €ನಾನ್ನೇನ ಪರಿಗ 'ಹೀತೊಆನಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸನ್ನಧ ಊಧ್ಪನೆ ಚ ಸಂಚರತಿ | 
ಮಲಮೂತ್ರಾ ಸತಯ ಚೌಕ 1.1. ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯಪಾಜ” | ಶ್ವಾಸಾರ್ಥಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇ 
ಮುಖೇಂಚತಿ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯಷಾಜ* | ಏನಂ ನಿಧಃ ಸನ್ನೇಶಿ ಗಚ್ಛ ತಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರತಿ | ಸಚ ಪ್ರಾಣಃ 
ಸ್ವಯನುಮರ್ತೋ ಮರಣರಹಿತಃ ಸನ್ಮರ್ಕ್ಕೇನ ಮರಣೋಸೇತೇನ ಶರೀರೇಣ ಸಹ್ಮಸ)ಯೋನಿಃ 


ಖಿಂಡ ೮ ] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 099 


ALLA ನ 
ಡ್‌ NN 


I ಕಾಜಾರಾ ಉಂ. a 
—————— 


ಸಮೊನಸ್ಥಾನ ಏಕತ್ರಾನಸ್ಮಿ ತಃ | ಜತುಕಾಸ್ಮವದ್ದೇಹಪ್ರಾ ಣಯೋರತ್ಯೆಂತಂ ಸಂಶ್ಲೇಸಃ ಏಿಕತ್ರಾವ- 
ಸ್ಥಾನಮ್‌ | ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ನಿರ್ಗಮ ದೇಹಸ್ಯ ಮರಣಾನ್ಮರ್ತ್ಕೈತ್ವ ಮ್‌ | ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ತು ಮರಣಶಬ - 
ವಾಚ್ಯ ಪ್ರಾಣನಿಯೋಗಾಸಂಭವಾದಮರ್ಶ್ಯತ್ವರ್ಮ್‌ | ತಾ ಶಶ್ರಂತಾ ತೌ ಜೇಹಪ್ರಾಣೌ ಶಾಶ್ವತಿಕೌ | 
ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ನಿನಾಶಭಾವೇನ ತಕ್ಸಹಚಾರಿಣೋ ದೇಹಸ್ಯಾಸಿ ಚ್ಛತ್ರಿಣೋ ಗಚ್ಛ ಂತೀತಿವಚ್ಛಾಶ್ವತಿಕತ್ವ- 
ಮುಪಚೆರ್ಯತೇ | ಕೀದೃಶೌಾ ತೌ ನಿಷೂಚೀನಾ ವಿಷ್ಠಕ್ಸರ್ವತೋಂಂಚತಸ್ತಾ ನಿಷೂಚೀನ್‌, 
ನಿವಿಧನ್ಯಾಪಾರಯುಕ್ಕ್‌ | ಪ್ರಾಣೋ ದೇಹೇಂದ್ರಿ ಯಾದೀಂಶ್ಚಾಲಯತಿ, ದೇಹಸ್ತು ಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿ- 
ಇಸು ಹು ಸೃತೇ | ಪುನರಪಿ ಕೀದೃಶಾ ನಿಯಂತಾ ಪರಸ್ಪರ ನಿರೋಡೀನ 
ಗಚ್ಛೆಂತೌ | ದೇಹೋ ಮೃತಃ ಸನೂ ಸಾಮಾ ಗಚ್ಛ ತಿ, ತದೆ ಓಂಸರಿತೆ ೀನ ಪ್ರಾಣ ಊರ್ಧ್ವಂ ಲೋಕಾಂ- 
ತರೇ ಗಚ್ಛೆತಿ | ತಯೋರುಭಯೋರ್ಮುಧೆ ಬೇ ದೇಹಂ ನಿಚಿಕ್ಕುಃ | ಅನ್ನ ಪಾನಾಭ್ಯಾಂ ಮನು- 
ಷ್ಯಾದಯೋ ನಿಚಯಂ ವೃದ್ಧಿಂಪ್ರಾ ಸಿತವಂತ8 | ಅನ್ಯಂತು ಪ್ರಾಣಂ ನ ನಿಚಿಕ್ಕುಃ, ನಹೈನ್ನಸಾ- 
ನಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣೋ ನರ್ಧತ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗುಣದಿಂದಕೂಡಿದ ಪ್ರಾಣಡೇವನನ್ನು ಸ್ರಶಂಸಿಸಲು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. « ಅಪಾರ್‌ 
ಪ್ರಾಜೀತಿ'--(ಖು. ಸ ಸೆಂ. ೧-೧೯೪-೩೮) ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರ... ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು ದೇಹೆಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಥೆಯಿಂದ ಅಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದು ಕೆಳಕ್ಟೂ ಮೇಲಕ್ಕೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮಲಮೂತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆಳೆಗೆ ಹಾಕಿಸಲು ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಪಾಜ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು, 
ಶ್ರಾಸಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರಾಜ ಎಂದು ಹೆಸರು.. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಣವು ತಾನು ಮರಣಧರ್ಮವುಳ್ಳ ಶರೀರದೊಡನೆ ಒಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆ. 
ಅರಗುಕಾಷ್ಕ (ಜೋಡಿಸಿದಮರ) ಗಳಂತೆ ದೇಹಪ್ರಾಣಗಳ ಅನ್ಟೋನ್ಯಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಒಂದುಕಡೆ ಇರುವುದೆಂದರ್ಥ: ಪ್ರಾಣ 
ಹೋದೊಡನೆ ದೇಹಮೃತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅದು ಅರ್ತೃ. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಾ ಣನಿಯೋಗವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಅಮರ್ತ್ಯ, ಈ ದೇಹಪ್ರಾಣಗಳೆರಡೂ ಶಾಶ್ವತಗಳು. ದೇಹಮರಣಶೀಲವಾದರೂ ವಿನಾಶವಿಲ್ಲದ ಪ್ರಾಣದೊಡನೆ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ಛತ್ರಿನ್ಯಾಯದಿಂದ (ಅನೇಕಛತ್ರಿಹಿಡಿದನರು ಹೋಗುವಾಗ ಅವರ ಮಧ್ಯೆ ಕೆಲವರು ಹಾಗೆಯೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೆ ರೂ 


ಕೊಡೆಯನರು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಛತ್ರಿನ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು.) ದೇಹ ಶಾಶ್ವತನೆಂದಿದೆ. ಔನ 
ಚಾರಿಕಪ್ರಯೋಗ. ಇವೆರಡೂ ನಾನಾನ್ಯಾಪಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಪ್ರಾಣವು ದೇಹದಲ್ಲಿದ್ದು ಚಾ ಯಾದಿಗಳನ್ನು 


(ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಪಾರದಲ್ಲಿ) ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. . ದೇಹವು ಪ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯಗಳ ಆಧಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ದೇಹವು ಮೃ ತವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ, ಆಗ ಪ್ರಾಣವು ಮೇಲೆ ಲೋಕಾಂ 
ತರಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ದೇಹವನ್ನು ಅನ್ನಪ ತೆ ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣವು ಅವುಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ವೃದ್ಧಿ 


ಹೊ ದುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅಪಾಜ್‌ ಪ್ಪಾ ಜೋತಿ ಸ್ವ ಧಯಾಗೃ ಭೀತ ಇತ್ಯಹ ಪಾನೇನ ಹ್ಯಯಂ ಯತಃ 


ಪ್ರಾಣೋ ನ ಸರಾಜ್‌ಭನೆತಿ (|. 


700 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತೆಂ [ಆ. ೨ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 
ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಂ ಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ_.ಯತೋ ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಯಂ 
ಪ್ರಾಣೊಆಪಾನೇನಾಥೋವೃತ್ತಿವ್ಕಾಪಾಕೇಣಾಂತರಾಕೃಸ್ಟಃ ಸನ್ಸರಾರ್ಜ ಬಹಿರ್ಗತೋ ನ ಭವತಿ | 
ಯದ್ಯಪಾನವೃತ್ಯಾನಾಾಸಕೃಷ್ಯೇತ ತರ್ಹಿ ಶ್ವಾಸರೂಸೇಣ ಬಹಿರ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ತಥೈವ ಗಚ್ಛೆ ತ್‌ |ನ 
ಪುನರ್ದೇಹೇ ಪ್ರತ್ಯಾನಚ್ಛೇತ್‌ | ಅಸ್ಕಾರ್ಥಸ್ವಾನುಭವಪ್ರಸಿದ್ಧ,ರ್ಥೊ ಹಿಶಬ್ದಃ || 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರದ ಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ಅಪಾನವಾಯುವಿನಿಂದ ಒಳಗೆ 
ಸೆಳೆಯಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ ಅವನು ಶ್ವಾಸರೂಪದಿಂದೆ ಹೊರಗೆ ಹೋದವನು ಬರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೊರಗೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದನು. 
ಅಪಾನವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಡುವುದರಿಂದೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ದೇಹದೊಳಗೆ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಶಬ್ರವು ಅನುಭವಸ್ರಸಿದಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಮತ್ಯೋ ಮರ್ತೇನಾ ಸಯೋನಿರಿತ್ಯೇತೇನ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ 
ಸಯೋನಿ ಮರ್ತ್ಯಾನಿ ಹೀವರಾನಿ ಶರೀರಾಣಿ” ಅಮೃತ್ಸೆಸಾ 
ದೇವತಾ | 


ದ್ವಿತೀಯಸಾದಂ ವ್ಯಾಚಪ್ಟೇ- ಏತೇನ ಪ್ರಾಣೇನ ಸಹೇದಂ ಸರ್ವಂ ಶರೀರಜಾತಂ ಸಮಾನ 
ಸ್ಥಾನಕಮಿತ್ಯೇತತ್ರಸಿದ್ಧಮ್‌ | ಶರೀರಾಣಿ ಮರ್ತ್ಯಾನೀತ್ಯೇತದತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಿತಿ ದ್ಯೋತ- 
ಯಿತುಂ ಹಿ ಶಬ್ದಃ ಪ್ಲುತಿಶ್ಚ | ಪ್ರಾಣದೇನತಾ ತ್ವಮೃುತಾ || 


ಮಂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಪ್ರಾಣನೊಡನೆ ಸಕಲಶರೀರಜಾತವು ಸೇರಿ ಒಂದೇಸ್ಕಳದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. 
ಶರೀರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮರ್ತ್ಯ ಅಂದರೆ ಮರಣಶೀಲಗಳು. ಪ್ರಾಣ 


ದೇವತೆಯು ಅಮರ್ತ್ಯವು. 
ತಾ ಶಶ್ವಂತಾ ನಿಷಾಚೀನಾ ನಿಯಂತಾ ನ್ಯ೧ನ್ಯಂ ಚಿಕ್ಕುರ್ನ ನಿಚಿಕ್ಕುರ- 


ನೃಮಿತಿ ನಿಚನ್ವಂತಿ ಹೈವೇಮಾನಿ ಶರೀರಾಣೀಷಿ*ಅಮೃತೈವೈಸಾ 
ದೇನತಾ॥ 


ಉಕ್ತರಾರ್ಧಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-ಶರೀರಾಣಾಮನ್ನಾದಿನಾ ವೃದ್ಧಿರತ್ಯಂತಪ್ರಸಿದ್ಧಾ! ಪ್ರಾಣದೇನತಾ 
ತ್ಸಮೃತೈನ ನತು ಜನ್ಮನೃದ್ಧಾ ದಿ ನಿಕಾರಸ್ತಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ॥ 
ಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಶರೀರಗಳು ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಪುಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಾಣದೇವತೆ ಅಮೃತವಾದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮನೃದ್ಧಾ ,ದಿಯಾವ ನಿಕಾರಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅಮೃತೋ ಹವಾ ಅಮುಸ್ಕಿಲ್ಲೋ"ಕೇ ಸಂಭವತ್ಯಮೃತಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ 
ಭೂತೇಭ್ಯೋ ದದೃಶೇಯ ಏವಂ ವೇದ ಯ ಏನಂ ವೇದ | 


ಖಂಡ ೮] ಕ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 701; 


EE ಯಾತ, 


ನಾಲಾ NNN 


ಅವು ತತ್ಸೈಗುಣಧ್ಧಾನ ಫಲಮಾಹ- ಉಪಾಸಕ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ಯ 
ಮರಣರಹಿತೋ ಭವತಿ | ತತಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಸರ್ವೈರ್ದ್ಯಶ್ಯಮಾ- 
ನೋ ಭವತಿ | ಅಭ್ಯಾಸೋಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ಯರ್ಥ: ॥ 


ಅಮೃ ತತ್ವಗುಣದ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಪಾಸಕನು ಸ ್ರರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ . ಮರಣರಹಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ.. ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಸಕಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿದ್ದು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ 
ನೋಡಲ್ಪಡ:ತ್ತಾನೆ. ದ್ವಿರಾವೃಕ್ತಿ ಆಧ್ಯಾಯದಸಮಾಶ್ರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. | 


English Translation 


| 1. Wasit water really? wasit water? Yes, all this was water indeed. 
This (water) was the root (cause), that (the world) was the shoot (effect). 
He (the person) is the father, they (earth, fire, ಹಂ.) are the sons. What- 
ever thereis belonging to the son; belongs to the father; whatever there is 
belonging to the father, belongs to the son. This was 1710076606. 


¢ 2 Mahidasa Aitareya, who knew this; said: “I know myself (reaching) 
as far as the gods, and I know the gods (reaching) as far ೩5 me. For these 


gods receive their gifts from hence, and are supported from hence.’ 


3. This isthe mountain, viz. eye, ear, mind, speech, and breath. 


They call it the mountain of Brahman. 


4. He who knows this, throws down the evil enemy who hates him; 


the evil enemy who hates him is defeated. 


5. He (the Prana, identified with Brahman) 15 the life, the breath; 
he is being (while the givatman remains), and not-being (when the PN 


620೩8). 
6/1 The Devas (speech, ಹಂ.) worshipped him ಭತ as Bhuti or 
being and thus they became great beings. And therefore even now a man 


who sleeps, breathes like bhurbhuh. . 


702 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ.೨. ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ವಣ ಬಣಣ 
ಜಗ ನ ವ ದಾ ಬಾ ನಾ ಫಾಸಾ ಸಖಾ ಸಾ ಸಾ ಫ ಫಾ ಸಾಸಾವಾವಾಾ ಕ ಅಣ ಅಣಣ ಚಣ ಣಂ ಣ 


7. The Asuras worshipped him as Abhuti or not-being, and thus 


they were defeated. 


8. He who knows this, becomes great by himself, while the evil enemy 


who hates him, is defeated. 


9. He (the breath) is death (when he departs,) immortality (while he 
abides). 

10. And this has been said by a Rishi (Rv.l. 101. 38):- 

11. ‘Downwards and upwards he (the windof the breath) goes; held 
by 1006 ; ' -—-for this up-breathing, being held back by down- breathing, 
does not move forward (and leave the body altogether). 

12. “The immortal dwells with the mortal;‘ —-for through him (the 
breath) all this dwells together, the bodies being clearly mortal, but 
this being (the breath), being immortal. 

13. ‘These two (body and breath) go for ever in different direct- 
ions (the breath moving the senses of the body supporting the senses 
of the breath; the former going upwards to another world, the body 
dying and remaining on earth). They increase the one (the body), 
but they do not increase the other ‘ie. they increase those bodies (by 
food), but this being (breath) is immortal. 

14. He who knows this becomes immotral in that world (having 
become united with hiranyagarbha),-and is seen as immortal (in the sun 
by all beings, yea, by all beings. 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 

ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟ ಮಃ ಖಂಡಃ 
ಇತಿ ಬಹ್ವೃಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥನೋಂಧ್ಯಾಯಃ ॥| 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 

ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 

ಎರಡನೆಯ ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ, ಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡನ್ರ 


ಏಷ ಇನಮುಂ ಲೋಕ್ಯಮಭ್ಯಾರ್ಚತ್ಪುರುಷರೂಹೇಣ ಯ ಏಸ ತಪತಿ 
ಸ್ರಿಣೋ ವಾವ ತದಭ್ಯಾರ್ಚತ್ಭಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯ ಏಷ ತಪತಿ ತಂ 
ಶತಂ ವರ್ಷಾಣ್ಯಭ್ಯಾರ್ಚತ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛತಂ ವರ್ಷಾಣಿ ಪ್ರರುಷಾಯುಷೋ 
ಭವಂತಿ ತಂ ಯಚ್ಛತಂ ನರ್ಷಾಣ್ಯಭ್ಯಾರ್ಚೆತ್ತಸ್ಮಾಚ್ಛತರ್ಚಿನಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ಚೈತರ್ಜಿನ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೆ ಏತಮೇವ ಸಂತವ್‌ ॥ 


ಉಕ್ಸೇ ಧ್ಯಾತವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪರಸ್ಪರನಿಲಕ್ಷಣಾ ಬಹವ ಉಪಾಸ್ಯಗುಣಾಃ ಪ್ರಥಮೇಲ.. 
ಧ್ಯಾಯೇ ದರ್ಶಿತಾಃ। ದ್ವಿತೀಯೇ ತು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃಮುನಿರೂಪತ್ವಾದಯೋ 
ಬಹವೋ ಗುಣಾ ವಕ್ತವ್ಯಾಃ | ತತ್ರೈಕಂ ಗುಣಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಯ ಏಸ ಆದಿತ್ಯೋ ಮಂಡಲೇ ತಪತಿ 
ಸ ಏಸ ಪುರುಷಸರೂಸೇಣೋಪಾಸಕ ಜೀನರೂಸೇಣೇನುಂ ಲೋಕಮವನಲೋಕ್ಯಮಾನನಿನಮುಪಾ 
ಸಕದೇಹಮುಭ್ಯಾರ್ಚತ್‌ಸ್ವಪ್ರನೇಶೇನಾಭಿತೊ ಆರ್ಚೆನೀಯಮುಕರೋತ್‌ | ಪುರುಸರೂಪಾಭಾನೇ ಹಿ 
ಶನರೂಪೋ ದೇಹೋ5 ಯನುಸೂಜ್ಯಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | ನ ಚ ಪ್ರಸ್ತುತಂ ಪ್ರುಣಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಕಿಮಿತ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ವರ್ಣ್ಯಶ ಇತಿ ಶೆಂಕನೀಯನಾ್‌ | ಯಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯರೂಪೇಣ ಪ್ರಾಣ ಏವ ತಚ್ಛರೀರಮ- 
ರ್ಚನಯೋಗ್ಯಮಕರೋತ್‌। ಯ ಏಷ ಮಂಡಲಸ್ಕೊಆಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ವಶ್ಯಮಾನಸ್ತಸತಿ ಸ ಏಷ 
ಪ್ರಾಣೋಹಿ। ನ ಖಲ್ಯ್ವಾದಿತ್ಯಪ್ರಾಣಯೋರ್ಜೇದೋಕಸಸ್ತಿ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮಮಧಿದೈವಂ ಚೇತ್ಯೇವಂ ಸ್ಥಾನ- 
ಭೇದಮಾತ್ರಮ್‌ | ಅತ ಏನ“ ಆದಿತ್ಕೋ ಹ ವೈ ಬಾಹ್ನಃ ಪ್ರಾಣ ಉದಯತ್ಯೇಷ ಹ್ಯೇನಂ 

ಅ $ ಈ ದ್ರ ೨ ಶಿ ಕ 
ಚಾಸ್ಷುಷಂ ಪ್ರಾಣಮನುಗೃಹ್ಹೀಷೇ ” (ಪ್ರಶ್ನೋ.-೩-೮) ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಪಠ್ಯತೇ | ಏಕ ಏನ 
ಪದಾರ್ಥೊೋ ದೇಹಂ ಪ್ರವರ್ತಯಿತು ಮಂತಃ ಸ್ಥಿತೋ ದೃಷ್ಟಿ ಮನುಗ್ರಹೀತುಂ ಬಹಿಃ ಸ್ಥಿತ ಇತ್ಯೇ- 
ತಾವದೇವ ದೃಯೋರ್ವೈಷಮ್ಯುಮ್‌ | ಸ ಪ್ರಾಣಸ್ತಂ ಮನುಷ್ಯದೇಹಂ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ಸಂವಕ್ಸರಾ- 
ನ್ಫೂಜನೀಯೆಮಕರೋತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಯಾರಣಾತ್ಸುರುಷಾಯುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಾಯೂಂಹಿ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂವತ್ಸರಾಃ ಭವಂತಿ 1 ಯಸ್ಮಾದಯಂ ಪ್ರಾಣಸ್ತಂ ನುನುಷ್ಯದೇಹಂ ವರ್ಷಶತ- 
ಮರ್ಚಿತವಾಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರಥೈನ ವ್ಯಸೃತ್ಯಾ ಪ್ರಾಣಸ್ಯಾವತಾರಭೂತಾಃ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾರೋ 
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ಮುನಯಃ ಶತರ್ಚಿಸಂಜ್ಞಕಂಕ ಸಂಪನ್ನಾಃ | ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ರಾಣನಿಷ್ಟಾದಿತಾರ್ಚನೀಯನಕಶಾಚ್ಛತಿರ್ಜ- 
ನಾನುಕಾ ಮುನಯೆಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತದುಸಾಸಕಾ ಏತಮೇನ ಪ್ರಾಣರೂಸಂ ಸಂತಂ ಶತರ್ಚಿನಾಮಕಾ 
ಮುನಯ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ತನ್ಮುನಿರೂಸಸ್ವೆಂ ಧ್ಯಾಯೇದಿಸ್ಮರ್ಥಃ | 


704 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕದೆಲ್ಲಿ ಧಾ ನಿಸಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಣನ ಪರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಷಣಗಳಾದ ನಾನಾ ಉಪಾಸ್ಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ (ದ್ರ ಷ್ಟ) ಮುನಿ 
ರೂಸತ್ವಾದಿ. ನಾನಾಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ (ಮುನಿರೂಸ) ಒಂದು ಗುಣವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಆದಿತ್ಯನು ಉಪಾಸಕನ ಜೀವರೂಸದಿಂದೆ ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ತೋರುತ್ತಿರುವ ಅವನಸ RE ಪೂಜ ವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿದನು. ಪ್ರರುಷರೂಪ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅಂದರೆ ಜಟ 
. ದೇಹದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವಿ ನಲ್ಲರಿದೆಕೆ ಅದು ಶವವಾಗಿ ಅಪೂಜ್ಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಪ್ರಕೃತ ಪ್ರಾ ಣದೇವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆದಿತ್ಯನ 
ವರ್ಣಿಸಲು ಆರಂಭಿಸಿರುವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು, ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣನೇ ಬಂತ ೫೫ 
ವನ್ನು ಪೂಜಾಯೋಗ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮಂಡಲಮಥಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಜ್ವಲಿಸುವವನು ಪ್ರಾಣದೇವನೇ ಆಲ್ಲದೆ 
ಬೇಕೆದೇವತೆಯಲ್ಲ. ಅಧ್ಯಾತ್ಮ, ಅಧಿದೈ ವರೂಪದಿಂದ ಸ್ಥಾ ನಭೇದಮಾತ್ರ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣ ಆಧಿತ್ಯರಿಗೆ ಇನ್ನಾವ 
ಭೇದವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಿಷಯ «« ಆದಿತ್ಯೋ ಹ ವೈ ಬಾಹ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಃ''- (ಪ್ರ-ಉ-೩-೮) ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಒಂದೇ ಪದಾರ್ಥವು ದೇಹವನ್ನು ನಡೆಸಲು ಒಳಗೆ ಇದ್ದು, ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನನುಗ್ರಹಿಸಲು ಹೊರಗೂ 
ಇರುತ್ತದೆ, ಈ ಆದಿತ್ಯಾಭಿನ್ನಪ್ರಾಣನು ಉಪಾಸಕನ ದೇಹವನ್ನು ನೂರುವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ಪೂಜ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುರುಷನ ಆಯುಸ್ಸು ನೂರುವರ್ಷವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ವಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಾಣನು ಮನುಷ್ಯ 
ದೇಹವನ್ನು ನೂರುವರ್ಷ ಅರ್ಜಿತ (ಪೂಜ್ಯ) ವನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿದನೋ ಅದೇ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ಯಿಂದ ಪ್ರಾಣನ ಅವತಾರರೂಪ: 
ರಾದ, ಪ್ರಥಮಮಂಡಲನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಮುನಿಗಳು ಶತರ್ಚಿಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಪ್ರಾಣನ ಶತಾರ್ಚ 
ನವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಶತರ್ಚಿಗಳೆಂಬ ಮುನಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಉಪಾಸಕರು ಕ ಪ್ರಾಣದೇವನನ್ನು ಶತರ್ಚಿಗಳೆಂಬ ಮುನಿ 
ಗಳೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮುನಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥ. 


ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಮಧ್ಯ ತೋ ದಧೇ ಯದಿದಂ ಕಂಚೆ ಸ ಯದಿದಂ 
ಸರ್ವಂ ಮಧ್ಯತೋ ದಧೇ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾನ್ಮಧ್ಯಮಾಸ್ತಸ್ಕಾ- 
ನ್ಮಾಧ್ಯಮಾ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಏತವೇವ ಸಂತಮ್‌॥ 


ದ್ವಿತೀಯ ಗುಣಂ ನಿಧತ್ತ್ರೇ ಸಾ ಿಣದೇವೊಲ"ಯತ್ಸಿಂಚಿದ್ದೆ ೀಹಜಾತಮಸ್ತಿ ತೆದಿದಂ ಸರ್ವಂ 
ಸ್ವಯಂ ಮಧ್ಯತೋಃವಸ್ಥಾಯ ಧಾರಿತವಾಂಸ್ತಸು ತ್ಸ _ಣಾನತಾರವಿಶೇಷಾಃ ಕೇಚಿದೃಷಯೋ 
ಮಾಧ್ಯಮನಾಮಕಾಃ ಸಂಪನ್ನಾಃ | ತದ್ರೂ ಪತ್ವಂ ಭ್ರಷ್ಟ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ || 


ದ್ವಿತೀಯಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾ ಣದೇವನು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವಯಾವ ಶರೀರ ಜಾತಿ (ಸಮುದಾಯ) 
ವಿದೆಯೋ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಆವುಗಳನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಇದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣನ ಅವತಾರವಿಶೇಷಗಳಾದ ಕೆಲವು 
ಮುನಿಗಳು ಮಾಧ್ಯಮ ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಸ ಚಿ ಮಾಧ್ಯಮ ಖಷಿರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಾಣೋಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು. 
ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಈ ಕ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 705 


ಜಾ ಣಣ 


ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಗೃತ್ಸೋೊಆಹಾನೋ ಮದಃ ಸ ಯತ್ಪ್ಪ್ರಾಣೋ 
ಗೃತ್ಸೋಂಪಾನೋ ಮದಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಸೃತ್ಸಮದಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದೃಶ್ಸಮದ 
ಇತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತ ಏತಮೇವ ಸಂತಮ ॥ 
ತೃತೀಯಂ ಗುಣಂ ನಿಧತ್ತ್ರೀ ಯಃ ಪ್ರಾಣೋಸಸ್ತಿ ಸ ಏನ ಸ್ತಾಸಕಾಲೇ ವಾಗಾದೀನಾಂ 
ನಿಗರಣಾದ್ಗೃತ್ಸ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಅಸಾನಶ್ಚ ಕೇತೋನಿಸರ್ಗಕಾರಕಮದ ಹೇತುತ್ತಾನ್ಮದ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ॥ 
ತದುಭಯಾವತಾರೋ ಮುನಿರ್ಗ್ಗತ್ಸಮದನಾಮಕಃ Il 
ಮೂರನೆಯ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣನು ಮಲಗಿದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳನ್ನು 
ಮಂಗುವುದೆರಿಂದ (ತನ್ನಅಧೀನಮಾಡಿಕೊಂಡು) ಗೃತ್ಸ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ, ಅಪಾನನಾಯುವು ಕೀತಸ್ಸ ಅನೆಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದೆ ಮದ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇವರೆಡರ ಅವತಾರರೂಪದಿಂದ 
ಉಂಬಾದ ಮುನಿಗಳು ಗೃತ್ಸಮದ ನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದರು, 
ತಸ್ಯೇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಮಿತ್ರಮಾಸೀದ್ಯದಿದಂ ಕಂಚಿ ತದ್ಯದಸ್ಯೇದಂ ವಿಶ್ವಂ 
| 9 
ಮಿತ್ರಮಾಸೀದ್ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ವಾನಿತ್ರ 
ಇತ್ಯಾಚಕ್ರತ ನತಮೇವ ಸಂತಮ್‌್‌ || 
ಚತುರ್ಥಂ ಗುಣಂ ವಿಧತ್ರೇ--ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣದೇವಸ್ಯ ಭೋಕ್ತುರಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭೋಗ್ಯತ್ಸೇಸ 
ಮಿಶ್ರಮಾಸೀತ್‌ ॥ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಗುಣವನ್ನು ವಿವಿರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣದೇವನು ಭೋಕ್ಕೃಅಂದರೆ ಜ್ಯೋಗಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ 
ಭೋಗ್ಯಜಾತವಾದ ಈ ಸಕಲ ವಿಶ್ವವೂ (ಜಗತ್ತು) ಮಿತ್ರಆಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಅವತಾರವಾದ ಖುಹಿಯೂ 
ಕೂಡಾ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು.  ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರರೂಸದಿಂದ ಪ್ರಾಣಧ್ಯಾನಮಾ ಡಬೇಕೆಂದು 
ತಾತಶ್ಸರ್ಯ. 
ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾಮ ಇತಿ ತಂ 
ಯದ್ದೇವಾ ಅಬ್ರುನನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಾನಂ ಅತಿ 
ದ 3 ತಮ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಮದೇವಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಾಮದೇವ ಇತ್ಯಾಚಿತ್ಸತ ಏತಮೇವ 


ಸಂತಮ್‌ ॥ 
ಪಂಚಮಂ ವಿಧಕ್ರೀ-ನಾಗಾದಯೋ, ದೇವಾಃ ಸರ್ವೇ ತಂ ಪ್ರಾಣಮುದ್ಧಿಶೈ ಪರಸ್ಪರಮ- 
ಬ್ರುವನ್‌ | :ಅಯಂ ವೈ ಪ್ರುಣ ಏನ ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಾನೋ ನನನೀಯೋ 
'ಭೆಜನೀಯ ಇತಿ 1 ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ವಾನು ಅತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ಛಾ ನಾಮದೇವ ನಾಮ ಸಂಪನ್ಮಮ್‌ l 


45 


706 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಆ. 9 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ಹ 


ವಾ 


ಐದನೆಯ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ಕಾರೆ. - : ವಾಗಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಆಪ್ರಾಣನನ್ನು: ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿದವು. ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲಕಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನಾದ ನೀನೇ ವಾಮ ಅಂದಕೆ ಸೇವಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ಇನಿಕುಷ್ಮಿ. ದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಾಮನಾದುದರಿಂದಲೇ ಅನತಾರರೂಸನಾದ -ಯಹಿಯೂ ವಾಮದೇವನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. 


ಸ.ಇದಂ. ಸರ್ವಂ ಹಾಸ್ಮನೊಆತ್ರಾಯತ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ಸ ಯದಿದಂ 
ಸರ್ವಂ ಪಾಸ್ಮನೋತತ್ರಾಯತ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾದತ್ರಯಸ್ತ- 
ಸ್ಮಾದತ್ರಯ ಇತ್ಕಾಚೆಕ್ಷತೆ ಏತಮೇವ ಸಂತಮ್‌ ॥| 


ಷಸ್ಮಂ ವಿಧತ್ತೇ. -ಯತ್ಠಿಂಚಿದಿದಂ ಮನುಷ್ಯ ಜಾತಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಸ ಪ್ರಾಣಃ ಪಾಪ್ಮೆನಃ 
ಸಕಾಶಾದತ್ರಾಯತ ರಕ್ಷಿತವಾನ್‌ | ತಸ್ಮಾದತ್ರಾಯತೇತ್ಯತ್ರಿರಿತಿ ನಿರ್ವಚನಂ ಸಂಪನ್ನಮ್‌ ॥ 


ಆರನೆಯ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಾಣದೇವನು ಸಕಲ ಮನುಷ್ಯರನ್ನೂ ಪಾಸಕಾರ್ಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ, (ಅತ್ರಾಯತ) ತ್ರೈಧಾತುನಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಅರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣನ ಅವತಾರರೂಸನಾದ ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ನಾಮಥೇಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. . ಅತ್ರಿ ಮುನಿರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥ, 


English Translation 


1. He (the sun), who shines, honoured this world (the body of the 
worshipper, by entering into it), in the form of man (the worshipper who 
meditates on breath). For he who shines (the sun) is (the same as) the breath. 
He honoured this (body of the worshipper) during ೩ hunured years, therefore 
there are a hundred years in thelife of a man: Because he honoured him 
during a hundred years, therefore there are (the poets of the first Mandala 


of the Rig-veda, called) the Satarkin, (having honour’ for a hundred years). 
Therefore people call him who is really prana (breath), the Satarkin poets. 


2. He (breath) placed himself in the midst of all whatsoever exists. 
Because he placed himself in the midst of all whatsoever exists. therefore 
there are (the poets of the second tothe ninth Mandala‘ of the Rig-veda, 
called) the Madhyamas. Therefore people call him who is really Prana 
{breath), the Madhyama poets. ಆ 
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3. Heas up-breathing is the swallower (gritsa), as down-breathing he 
is delight (mada). Because as up-breathing he is swallower (gritsa) and as 
down-breathing delight (mada), therefore there is (the poet of the second 
Mandala of the Rig-veda, called) Gritsamada. Therefore people call him 


who is really prana (breath), Gritsamada- 


4. OF him (breath) all this whatsoever wasa friend: Because of him 
all (visvam) this whatsoever wasa friend (mitram), therefore there is (the 
poet of the-third Mandala of the Rig-veda, called) Visvamitrae Therefore 
people call him who is really Prana (breath), Visvamitra. 


5. The Devas (speech, 6 ೦.) said to him (the breath):* Heisto be 
loved by all of us.’ Because the Devas said of him, thathe wasto be loved 
(vama) by all of them, therefore there is (the poet of the fourth Mandala of 
the ೫16-166೩, called) Vamadeva. Therefore people ‘call him who is really 
Prana (breath), Vamadeva. 


6. He (breath) guarded all this whatsoever from evil. Because he 
guarded (atrayata) all this whatsoever from evil, therefore there are (the 
poets of the fifth Mandala of the Rig-veda, called) Atrayah- Therefore people 
call him who is really Prana (breath), Atrayah- 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶೇ 
ಐತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮ: ನಾಸಳ್ಯಾಸಸಾಂಡಭಾನೆ € ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯ ಘೇ 
:ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪು ಸ್ರಥಃಮಃ ಸ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತವಾದ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ದಿ ಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ್ದದಣ್ಲ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 
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ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೀ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ಏಷ ಉ ಏನ ಬಿಭ್ರದ್ವಾಜಃ ಪ್ರಜಾ ವೈ ವಾಜಸ್ತಾ ಏಷ ಬಿಭರ್ತಿ 
ಯದ್ದಿಭರ್ತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೃರದ್ವಾ ಇಸ್ತಸ್ಮಾದೃರದ್ವಾಜ ಇತ್ಕಾಚಕ್ಷತೆ ಏತ- 


ಮೇವ ಸಂತನು್‌ | 


ಪೂರ್ವಕ ಶತರ್ಚಿಪ್ರಭೈತಿ ಮುನಿಸ್ವರೂಪಲಕ್ಷಣಾಃ ಸಡ್ಲುಣಾ ಅಭಿಹಿತಾಃ, ಅಥ ಭರ- 
ದ್ವಾಜ ಸ್ವರೂಸತ್ವಾದಯೋ ದಶ ಗುಣಾ ಉಚ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಗುಣಂ ವನಿಧತ್ತೇ-- 
ಯಃ ಪ್ರಾಣೋಸಸ್ತಿ ಸ ಏಸ ಏವ ಬಿಭ್ರದಸ್ವಿಜನಾಮುಕಃ | ನಜಿಧಾತುರ್ಗತೃರ್ಥಃ | ಗತಿಮತ್ತ್ವ್ವಾ- 
ತ್ರೆಜಾನುಂ ದೇಹೋ ವಾಜಶೆಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಅಥವಾ ಶ್ರುತಾ.“ ಅನ್ನಂ ವೈ ವಾಜಃ ” ಇತ್ಯು- 
ಕ್ಷೇರನ್ನಸಂಬಂಧಾದ್ವಾಜ ಶಬ್ದೇನ ಪ್ರಜಾ ವಿವಕ್ಷಿತಾಃ | ತಂ ಪ್ರಜಾರೂಪೆಂ ವಾಜಮೇಷ ಪ್ರಾಣಃ 
ಸ್ವ ಪ್ರವೇಶೇನ ಬಿಭರ್ತಿ ಪೋಷಯತೀತಿ ಬಿಭ್ರದ್ವಾಜಃ | ಪ್ರಜಾವೈ ವಾಜ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಭರದ್ವಾಜ- 
ನಾಮನಿರ್ವಚನಮುಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಶತರ್ಚಿಮುಂತಾದ ಮುನಿಸ್ತೆರೂಸಗಳಾದ ಆರುಗುಣಗಳು ಹೇಳಿವೆ, ಈಗ ಭರದ್ವಾಜ 
ಸ್ವರೂಪತ್ವಾದಿ ಹತ್ತುಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣನಿಗೆ 
ಬಿಭ್ರದ್ವಾಜ ಎಂದು ಹೆಸರು. ವಜಧಾತುವಿಗೆ ಗೆತ್ಯರ್ಥ(ವಜ-ಗತೌ)ವಿದೆ, ಗತಿ(ಚಲನೆ) ನಿಶಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳ 
ದೇಹಕ್ಕೆ ವಾಜ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ " ಅನ್ನಂ ವ್ಸ ವಾಜಃ” ಎಂದು ಶ್ರುತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಸಂಬಂಧದಿಂದ 
ವಾಜ ಅಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂದರ್ಧ. ಈ ಸ್ರಜಾರೂನವಾಜರನ್ನು ಪ್ರಾಣನಾಯುವು ಸ್ರವೇಶಿಸುವುದರಮೂಲಕ ಧರಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಬಿಭ್ರದ್ವಾ ಜನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಇವನ ಅನತಾರರೂಸಮುಸನಿಯು ಭರದ್ವಾ ಜನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. 


ತಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಯಂ ನೈನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ ತಂ 
ಯದ್ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ನಯಂ ವೈ ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸಿಷ್ಠ ಇತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ರಸಿಷ್ಠಸ್ತಸ್ಮಾದ್ವಸಿಷ್ಠ ಅತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಏತಮೇವ ಸಂತವಮಃ6॥ 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಗುಣಂ ವಿಧತ್ತ್ಯೇ-ಅಯಮೇನ ಪ್ರಾಣೋಸಸ್ಮಾಕಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವಪ್ರವೇಶೇ- 
ನಾತೃಂತಂ ನಿವಾಸಹೇತುಃ ಸನ್ವಸಿಸ್ಮ ಇತಿ ಚ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್‌ ॥ 
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ಎರಡನೆಯಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಗಾದಿದೇವತೆಗಳು ಈ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಕುರಿತು " ನೀನೇ ಸ್ವಪ್ರವೇಶದ 
ಮೂಲಕ ನಮ್ಮೆ ಲ್ಲರ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನಾಗಿರುವಿ ' ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಇದರಿಂದ ಇವನ 
ಅವತಾರರೂನನಾದ ಮುನಿಯೂ ವಸಿಷ್ಕನಾಮದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನು. 
ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಮಭಿಷ್ರಾಗಾದ್ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ ಸಯದಿದಂ ಸರ್ವಮಭಿ- 
ಇ ಇ ಇ 
ಪ್ರಾಗಾದ್ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಾತ್ಸ $್ರಗಾಥಾಸ್ತಸ್ಕಾತ್ಸ ಗಾಥಾ ಇತ್ಯಾ- 
ಚಿಕತ ಏತಮೇವ ಸಂತವಾ | 
ತೃತೀಯಂ ನಿಧತ್ತೇ_. ಸ ಪ್ರಾಣ ಇದಂ ಸರ್ವಂ ಶರೀರಜಾತೆಂ ಸ್ವಾನುಪ್ರವೇಶೇನಾಭಿ- 


ಪ್ರಾಗತ್ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಗತವಾಂಸ್ತಸ್ಮೂತ್ರಾಣದೇವತಾಯಾ ಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷ ಪ್ರತಿಪಾದಕಾ ಯಗ್ಗೃ- 
ಯಾತ್ಮಕ ಸೂಕ್ತರೂಪಾ ಮಂತ್ರನಿಶೇಷಾ: ಪ್ರಗಾಥೂ ಇತ್ಯುಚ್ಛ್ಯಂತೇ | ತನ್ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟುರೋ 
ಮಹರ್ಷ್ನ್ಷಯೊ6ಪಿ ಪ್ರ ಗಾಥನಾಮಕಾಃ ॥ | 

ಮೂರನೆಯಗುಣನನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣದೇವನು ಸಕಲಶರೀರಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ 


ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣದೇವತೆಯಮೂರ್ತಿವಿಶೇಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಎರಡು ಖಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಸೂಕ್ತಗಳ 


ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಕ್ಕೆ ಪ್ರಗಾಥಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದೆ ಮಹರ್ಹಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರಗಾಥರೆಂದು ಹೆಸರು 


ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. 
ಸ ಇದಂ ಸರ್ವಮಭ್ಯಸನಯತ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ ಸಯದಿದಂ ಸರ್ವ- 
ಮಭ್ಸಪವಯತ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚೆ ತಸ್ಮಾತ್ಸಾವಮಾನ್ಯಸ್ತಸ್ಕಾಳ್ಛಾವ- 
ಮಾನ್ಯ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಏತಮೇವ ಸಂತಮ್‌॥ 
ಚತುರ್ಥಂ ನಿಧತ್ತೇಲೋಕೇ ಶ್ಸುದ್ರಂ ಯತ್ಕಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಾಣೊಇಭ್ಯಪವ- 
ಯತಾಭಿತಃ ಪೊತೆಂ ಶುದ್ಧಮಕರೋಕ್ತತಸ್ತನ್ಮೂರ್ತಿ ನಿಶೇಷಪ್ರತಿಷಾದಿಕಾ ಚುಚಸ್ತದ್ದ ಷ್ಟಾರೋ- 
ಮಹರ್ಷ ಯಶ್ಚ ಪಾವಮಾನ್ಯ ಇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | 
ನಾಲ್ವನೇಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಕ್ಷುದ್ರವಾದ ವಸ್ತುವೇನಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವು ಸರ್ವಾಂಶದಿಂದ ಪನಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿನನು. ಆದುದರಿಂದ ಆಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷಪ್ರ ತಿಪಾದಕಗಳಾದ 
ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಅದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಮಹರ್ಹಿಗಳಿಗೂ ಪಾವಮಾನ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. 
. ಸರ್ವಮಸಾನಿ ಯಚ್ಛೆ ಕ್ಷುದ್ರಂ ಯಚ್ಛೆ 


ಸೋಂಬ್ರವೀದಹಮಿದಂ 
ಮಹದಿತಿ ತೇ ಕ್ರುದ್ರಸೂಕ್ತಾಶ್ವಾಭವನ್ಮಹಾಸೂಕ್ತಾಶ್ಟ ತಸ್ಮಾತ್‌- 
ಕ್ರದ್ರಸೂಕ್ತಾಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶುದ್ರಸೂಕ್ತಾ ಇತ್ಕಾಚೆಕ್ಟತ ಏತಮೇವ 


ಸಂತಮ್‌ ॥ 


710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಂ [ಆ, ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 
ಪಂಚಮಂ ವಿಧಕ್ರ್ಯೇೀ-ಲೋಕೇ ಕ್ಷುದ್ರಂ ಪಿಸೀಲಿಕಾದಿರೂಪಂ ಯದಸ್ತಿ ಮಹಚ್ಚೆ ಗಜಾ- 
ಶ್ವಾದಿರೂಪಂ ಯದಸ್ತಿ ತಶ್ಸರ್ವಮಹಮೇವ ಭವಾನೀತ್ಯೇವಂ ಸ ಪ್ರಾಣದೇವಃ ಕದಾಚಿದಬ್ರವೀದ- 
ತಸ್ತತ್ರ್ರುಣಸ್ರತಿಷಾದಕಸಂಘಾಃ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ಷಮಹಾಸೂಕ್ತನಾಮಾನೋಜಭವನ್‌.. “ಜಾತವೇದಸೇ? 
(ಜು. ಸ. ಮಂ-೧-ಸೂರ೯೯-ಯ-೧) ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮೇಕರ್ಚತ್ವಾತ್‌ ಶ್ಲುದ್ರಸೂಕ್ತರೂಪನ್‌ | 
“ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೧-ಸೂ-೧೬೪-ಯ-೧) ಇತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿಸಂಚಾಶದೃಚ- 
ತ್ವಾನ್ಮಹಾಸೂಕ್ಷಮ್‌ | ಏವಮುದಾಹರಣಾಂತರಾಣಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ತತ್ತತ್ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟಾರೋ ನಂಹ- 
ರ್ಷಯಶ್ಚ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ ಮಹಾಸೂಕ್ತನಾಮಭ್ಯಾಮುಚ್ಯಂತೇ। ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ಲುದ್ರಸೂಕ್ತಾ ಇತಿ ವಾಕ್ಯಂ 
ಮಹಾಸೂಕ್ತಾ ನಾಮಸ್ಯೃಸಲಕ್ಷಣಮ್‌ ॥ 


ಐದನೆಯ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕ್ಷುದ್ರ ನಾದ ಇರುವೆಮುಂತಾದವುಗಳೂ, ಮಹತ್ತಾದ 
(ದೊಡ್ಡ)ಜನೆಕುದುಕೆ ಮುಂತಾದವುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಾನೇ ಆಗಿರುವೆನೆಂದು ಒಂದು ಸಮಯ ಈ ಪ್ರಾಣದೇವನು ಹೇಳಿದನು. 
ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂತ್ರಸಮುದಾಯನು ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ, ಮಹಾಸೂಕ್ತ ಎಂದಾಯಿತು. 
* ಜಾತವೇದಸೇ- ' (ಖಯು.ಸಂ-೧-೯೯-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಒಂದೇ ಖುತ್ಯಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತವಾಗಿನೆ, 
"" ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ” (ಜು.ಸಂ-೧-೧೬೪-೧) ಎಂಬಸೂಕ್ತವು ಐವತ್ತೆಡುಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಾ 
ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು... ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಖಸಿಗಳೂ 


ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ, ಮಹಾಸೂಕ್ತ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮಹಾಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಉಪಲಕ್ಷಣದಿಂದ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತಂ ಬತಾವೋಚತೇತಿ ತತ್ಪೂಕ್ತಮಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾ- 
ತ್ಪೂಕ್ತನಿತ್ಯಾಚಿಕ್ಷತ ಏತಮೇವ ಸಂತಮ್‌ ॥ 


ಷಸ್ಮಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇಕದಾಚದಯಂ ಪ್ರಾಣದೇವಃ ಸ್ವಮಹಿಮಸ್ರ ತಿಪಾದಕಸ್ಯ ಮಂತ್ರ ಜಾತಸ್ಯ 
ವಕ್ತಾರಂ ಕಂಚಿನ್ಮಹರ್ಸಿಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತಮುವಾಚಾಯೆಂ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸೂಕ್ತಂ ಶೋಭನಂ ನಚನ- 
ಮವೋಚತಾಶ್ಚರ್ಯಮೇತದಿತಿ! ಬತಶಬ್ದ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಚೀ | ಯಸ್ಮಾದಯಂ ದೇವೋ 


ಮಂತ್ರ ಜಾತಂ ಸೂಕ್ತಶಬ್ದೇನ ವ್ಯಾಜಹಾರ ತಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರ ಜಾತಂ ಸೂಕ್ತನಾನುಕಮಜಿವತ್‌ | ತದ್ದ - 
ಪ್ಟಾಪಿ ಸೂಕ್ತನಾಮಕೊಟಭೂತ್‌ ॥ 


ಆರನೆಯ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯ ಈಪ್ರಾಣದೇವನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಸಮೂಹೆವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹೇಳಿದನು, ಈ ಮಹರ್ಷಿಯು 
ಸೂಕ್ತ ಅಂದಕೆ' ಶೋಭನನಾದ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿದನು. ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯವು, ಎಂದು ಬತ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ಸೂಚಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣದೇವನು ಈ ಮಂತ್ರಸಂಘವನ್ನು ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಸಂಘಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ಹೆಸರಾಯಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದೆ ಖುಹಿಗಳೂ ಸೂಕ್ತಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವರಾದರು. 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ CLL 


ಏಷ ವಾ ಯಗೇಷ ಹ್ಯೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋರ್ಟಿತ ಸ್ಸ 
ಯದೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯೋಂರ್ಚತ ತಸ್ಮಾದೃಕ್ತಸ್ಮಾದ್ರ- 
ಗಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಏತವಮೇವ ಸಂತಮ್‌ || 


ಸಪ್ತಮಂ ವಿಧತ್ತೇ.ಯೋಜಯಂ ಪ್ರಾಣದೇವೋಸ್ಕೇಷಃ ಏನರ್ಕ್ಯಜಬ್ದೇನಾಭೀಧೀಯತೇ | 
ಯಸ್ಮಾದೇಷಪ್ರಾಣಃ ಸರ್ವಭೂತಾರ್ಥಂ ತಂ ತಂ ದೇಹಮರ್ಚತ ಸ್ಪಪ್ರವೇಶೇನ ಪೂಜಿತಮಕರೋ.- 
ತ್ತಸ್ಮಾತ್ಪಾ )ಣಸ್ರತಿಸಾದಕೋ ಮಂತ್ರಸ್ತದ್ಧ ಷ್ಟು ಚರ್ಕ್ಕಜ್ದೇನಾಭಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಏಳನೆಯ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣದೇವನು ಖಕ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಯಾನ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣದೇವನು ಪ್ರಾಣಿಹಿತಕ್ಟೋಸ್ಕರ ತನ್ನ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಆಯಾಯದೇಹೆನನ್ನು ಪನಿತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿದನೋ ಅದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣಪ್ರತಿಪಾದಕಮಂತ್ರಕ್ಕೂ ಅದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದೆ ಚುಹಿಗೂ ಖುಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ಏಷ ನಾ ಅರ್ಧರ್ಚ ಏಷ ಹ್ಯೇಜ್ಲಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಂರ್ಧೇಜ್ಯೋರ್ಚತ 
ಸ ಯದೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಂರ್ಧೇಭ್ಯೂಆರ್ಚೆತ ತಸ್ಮಾದರ್ಭರ್ಚೆ 
ಸ್ವಸ್ಮಾದರ್ಧರ್ಚ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಏತಮೇವ ಸಂತಮ್‌್‌ ॥ 


ಅಷ್ಟ ಮಂ ನಿಧತ್ತೀೇ -ಯುಚೋ ಭಾಗೋಂರ್ಧರ್ಚಃ ಸೋಸ್ಕೇಷ ಪ್ರಾಣ ಏನ | ಅರ್ಧರ್ಚ 
ಶಬ್ದಃ ಸ್ಥಾನನಾಚೀ |! ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಲೋಕವಿಶೇಷರೂಪಾಣಿ ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ಸರ್ವಾಣಿ ತದರ್ಥಮಯಂ ಪ್ರುಣೋ*ರ್ಚತ ತತ್‌ಸ್ಥಾನವಾಸಿ ಪ್ರಾಣಿಜಾಶಂ ಪೊಜಿತಮಕರೋತ್ತ- 
ಸ್ಮಾತ್ತಾದೃಶಸ್ರಾಣಮಹಿಮವಾಚೀ ಮಂತ್ರಭಾಗಸ್ತದ್ದ್ರಷ್ಟಾ ಚಾರ್ಧರ್ಚಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ॥ 


'ಎಂಟಿನೆಯ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಧರ್ಚ ಎಂದು: ಹೆಸರು. ಇದೂ: ಪ್ರಾಣ 
ವಾಚಕನವಾಗಿದೆ. ' ಸ್ಥಾನಕ್ಕೂ ಅರ್ಧರ್ಚ ಎಂದು ಹೆಸರು. ದೇವಮನುಷ್ಯ ಮುಂತಾದವರ ಲೋಕವಿಶೇಷರೂಸವಾದೆ 
ಯಾವಸ್ಥಾ ನಗಳಿವೆಯೋ ಅಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳನ್ನೂ ಈ ಪ್ರಾಣದೇವನು ಪೂಜಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣದೇವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ ಭಾಗವೂ ಅದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಖುಷಿಯೂ ಅರ್ಧರ್ಚ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ; 


ಏಷ ವೈ ಸದಮೇಷ ಹೀಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪಾದಿ ಸ ಯದಿ- 
ಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಹಾದಿ 'ತಸ್ಮಾತ್ಸದಂ ತಸ್ಮಾತ್ಸದಮಿತ್ಯಾ- 
ಚಕ್ರತ ಏತಮೇವ ಸಂತವಃ || 


ನವಮಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇಸದಶಜ್ದೇನ ಸುಬಂತತಿಜಂತಾದಿರೂಷಃ ಕಸ್ಯಚಿದರ್ಥಸ್ಯ ವಾಚಕಃ ' 
ಶಬ್ಲೋ ವಿವಸ್ತಿತಃ। ತಥೈೈವಾರ್ಥರ್ಚಸ್ಯ ಭಾಗಃ ಪುಡರಬ್ದಾ ಭಿಧೇಯೊಣಪಿ ವಿವಸ್ಷಿತಃ | ತದುಭಯ- 
€ ಹ ¥ 4 
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3 ಸತಿ ತಾಪ ತಿತಾನ ಆ ವಾತಮೂ ಧಾ ಘಾ 
ಮೇಷ ಪ್ರಾಣ ಏನ! ಯಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಸೌ ಪ್ರಾಣಃ ಪಾ ಸ್ವಪ್ರನೇಶೇನ ಪ್ರಾಸ್ತ- 
ವಾಂಸ್ತಸ್ಮಾತ್ರನ್ಮಹಿಮ ಪ್ರತಿಷಾದಕೋರ್ಥರ್ಚಭಾಗಃ ಘಟನ ನಲ ಚ ಪದಶಜ್ದೇನೋ- 
ಚ್ಯತೇ॥ 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸುಬಂತತಿಜಂತರೂಸವಾಗಿ ಒಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು, ಕೊಡುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪದವೆಂದು: ಹೆಸರು: “ಇದರಿಂದ ಅರ್ಧರ್ಚದ ಭಾಗವಾದ : ಪಾದಶಬ್ದವೂ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ.. ಇವೆರಡೂ ಗನ 
ಸ್ವರೂಪ ವೇ ಆಗಿಮ್ಮೆ ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ : ಈ ಪಾ ಪ್ರಾಣದೇವನು ಸಕಲಭೂತಸ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ತನ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ಹೊಂದಿ 
ನಚ ಅದರಿಂದ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಘಾ ಭಾಗವತ ಶಬ್ದ 
ಹಿಡಿದ ಬುಹಿಯೂ ಸದಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. 


ಶೇಷವೂ ಅದನ್ನು ಕಂಡು 


0 
C 


ಏಷ ನಾ ಅಕ್ಷರಮೇಷ ಹ್ಯೇಭ್ಯಕ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯಃ ಸರತಿ ನ 
ಚೈನಮತಿಶ್ಸರಂತಿ ಸ ಯದೇಭ್ಯಃ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತೇಭ್ಯಃ ಸರತಿ 
ನ ಚೈನಮತಿಕರಂತಿ ತಸ್ಮಾದಕ್ಸರಂ ತಸ್ಮಾದಕ್ಕ ರಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತ ಏತ- 
ಮೇವ ಸಂತಮ್‌ ॥ 


ದಶಮಂ ವಿಧತ್ತ್ರೈೇ-_ಅಕಾರಾದಿರೂಪಂ ಯದಕ್ಷರಂ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತದೇಷ ಪ್ರಾಣ ಏವ! 
ಯಸ್ಮಾದೇಷ  ಸರ್ನಭೊತಾನಾನುನುಸ್ಮಾತ್ಯಣಾಮರ್ಥೇೇ ಸ್ಹರತಿ ಸ್ಸರಣಂ ಫಲಪ್ರದಾನರೂಪಂ 
ಕರೋತಿ! ಪ್ರಾಣವದನ್ಯೇ ಪುರುಷಾ ಏನಂ ಚ್‌ ಪ್ರಾಣಮನಿಲಂಘ್ಯ ಕ್ಲರಣೇ ಫಲಪ್ರ- 
ದಾನೇ ಸ್ವಯಂ ನ ಸಮರ್ಥಾಃ | ಅತ ಏವ ಚ್ಛಂದೋಗಾ ಆನುನಂತಿ. “ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣಾಯ 
ದದಾತಿ? (ಭಾಂದೋ-೭-೧೫-೧) ಇತಿ | ನ ಖಲು ಪ್ರಾಣರಹಿತಃ ಶವದೇಹೋನನ್ಯಸ್ಮೈ ಶವದೇ- 
ಹಾಯ ಯತ್ಶಿಂಚಿದ್ಗವಾದಿಕಂ ದಾತುಂ ಪ್ರಭವತಿ, ಅತೋಃಯಂ ಪಾ ತ್ರಾ ಣಮತಿಲಂಘ್ಯ ಕ್ಸರಣಂ 
ನಾಸ್ತಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ವಾಚಕಂ ]ವರ್ಣಜಾತಂ ತದ್ದ ಸ್ಟಾ ಮಾಸ್ಷರಶಚ್ಬೀನೋಚ್ಯತೇ | ತದೇವಂ 
ಸರವ ಸರ್ನನುಹರ್ನಿಸ್ಸೆ ರೂಪಂ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಧ್ಯೇಯಮಿತಿ ತಾಫ್ಪರ್ಯಾರ್ಥಃ || 


ಹತ್ತನೆಯ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾದ ಅಕಾರಾದಿ,ಅಕ್ಷರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಣಸ್ವ ರೂಪವೇ. 
ಈ ಪ್ರಾಣದೇವನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಕ್ಷರಣ ಅಂದರೆ ಫಲಪ್ರ ದಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಣದಂತೆ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾಣನಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ* ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಛಂದೋಗರು '«" ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಾಣಾಯ ದದಾತಿ?” (ಛಾಂಶೋ-೬-೧೫-೧) ಎಂಡು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣ 
ರಹಿತವಾದ ಶವದೇಹವು ಇತರ ಶನದೇಹಕ್ಕೆ ಗೋಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ.: ಪ್ರಾಣವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನ್ನಾರೂ ಕ್ಷ docs ಆದುದರಿಂದ ಈ ಪ್ರಾಣನಾಚಕನಾದ ಅಕ್ಷರಸಮುದಾಯೆವೂ, ತದ್ದ್ರಷ್ಟ IN 
ಯೆ ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾಕೆ, ಹೀಗೆ ಪ್ರಾಣದೇವನು ಸಕಲ ಮೆಂತ್ರಸ್ಪರೂಪ ಸನೂ ಸಕಲ ಖುಹಿ 
ಸ್ವರೂಪನೂ ಎಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ, 
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ತಾ:ನಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಯಚಃ ಸರ್ವೇ: ನೇದಾಃ : ಸರ್ವೇ ಘೋಷಾ 
ಏಕೈೈವ ವ್ಯಾಹೃತಿಃ ಪ್ರಾಣ ಏನ ಪ್ರಾಣ ಯಚೆಃ ಇತ್ಯೇವ ನಿದ್ಯಾತ್‌॥ 


ತಮಿನುಂ ಸಂಕ್ಲಿಸ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ._“ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಮ್‌?” (ಯ-ಸೆಂ-ಮೆಂ-೧- 
ಸೂ.೧.ಯ-೧) ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ “ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾ ಸತಿ” (ಯ-ಸಂ-ಮ-.೧೦-ಸೂ.೧೯೧-ಯು-೪) 
ಅತ್ಯಂತಾಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಾ ಯಚೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ ತಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾ ಅಸ್ಕೇಕೈನ ವ್ಯಾಹೃತಿರೇಕ- 
ಶಬ್ದಾತ್ಮಿಕಾಃ! ತಥಾ ಚರ್ಗ್ಗೇದಯಜುರ್ವೇದಾದಯೋ ವೇದಾಃ ಸಂತಿ ತೇ ಸರ್ವ ಏಿಕೈವ ವ್ಯಾಹೃತಿಃ। 
ಕೊಲಸಾವೇಕಃ ಶಬ್ದ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ. ಪ್ರಾಣ ಏನ ಪ್ರಾಣಶಜ್ದೇನೈವ ಸರ್ವಂ ಶಬ್ದಜಾತಂ ಸಂಗ್ರ. 
ಹೀತಮ್‌ | ಪ್ರಾಣಶಕ್ತೈವ ಸರ್ವೇಷಾ ಮುಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣತಯಾ ಪ್ರಾಣೇ5ಂತರ್ಭಾವಾತ್‌ | 
ತಸ್ಮುತ್‌ ಪ್ರಾಣ ಯಚ ಯುಗುಸಲಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ನಂ ಶಬ್ದಜಾತಂ ಮಹರ್ಹಿಜುತಂ ಚ ಪ್ರಾಣ- 
ಸ್ವರೂಪಮಿತ್ಯೇವೋಷಾಸಿತನ್ಯಮ್‌ | 


ಪೂರ್ಪೋಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪದಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ? (ಜು.ಸಂ, ೧-೧-೧) 
ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ " ಯಥಾ ವಃ ಸುಸಹಾಸತಿ” (ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೯೧-೪) ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಯಾವ ಖುಗ್ರೇದೆ 
ಮಂತ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಏಕವ್ಯಾಹೈತಿರೂಪವಾಗಿವೆ. .. ಅಂದರೆ ಏಕಶಬ್ದರೂಸಗಳು. . ಹಾಗೆಯೇ ಖುಗ್ವೇದ 
.ಯಜುರ್ವೆೇದಾದಿ ನಾಲ್ದುವೇದಗಳೂ ಯಭಫಢಧಮುಂತಾ ಘೋಷಪ್ರಯತ್ನವಿಶಿಷ್ಟವರ್ಣಗಳೂ ಒಂದೇ ವ್ಯಾಹೃತಿರೂಪ 
ವಾಗಿದೆ. ಆ ವ್ಯಾಹೃತಿ ಅಂದರೆ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಣವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಶಬ್ಧವೊಂದರಿಂದಲೇ ಸಕಲಶಬ್ದಜಾತವು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಶಬ್ದಗಳೂ ಉಚ್ಚಾರಿತವಾಗುವುದರಲ್ಲಿ. ಎಲ್ಲವೂ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೇರಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗುಸಲಕ್ಷಿತವಾದ ಸಕಲ ಶಬ್ದಸಮುದಾಯಗಳೂ. ಸಕಲ ಮಹರ್ಹಿಗಳೂ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವೆಂದೇ 


ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 
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1. He (breath) is likewise a Bibhradvaga (bringer of offspring). Off- 
spring is ೫೩8೩» and he (breath) supports ofispring- Because he supports It, 
therefore there is the poet of the sixth Mandala of the Rig-veda, called) 
‘Bharadvaga. Therefore people call him who is really Prana (breath), 
Bharadvaga- 
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2. The Devas (speech, ಹಂ.) said to him: ‘He itis who chiefly causes 
us to dwell on earth.’ Because the Dévas said of him, that he chiefly caused 
them to dwell on earth, therefore there is (the poet of the seventh Mandala 


of the Rig-veda, called) Vasishtha. Therefore people call him who is really 
Prana (breath), Vasishtha. 


3. He (breath) went forth towards all this whatsoever. Because he 
went towards all this whatsover, therefore there are (the poets of the eigth 
Mandala of the Rig-veda, called) the Pragathas. Therefore people call him 
who 15 really Prana (breath), the Pragathas. 


4. He (breath) purified all this whatsoever. Because he purified ull 
this whatsoever, therefore there are (the hymns and also the poets of the ninth 
Mandala of the Rig-veda, called) the Pavamanis: Therefore people ealled 
him who is really Prana (breath); the.Pavamanis. 


5. He (breath) said: ‘Let mc be:everything whatsoever, small (kshudra) 
and great (mahat), and this became the Kshudrasuktas and Mahasuktas. 
Therefore there were (the hymns and also the poets of the tenth Mandala of 
the Rig-veda, called) the Kshudrasuktas (and Mahasuktas). Therefore people 
call him who is really Prana (breath), the Kshudrasuktas (and Mahasuktas): 


6. He (breath) said once: * You have said what is well said *(su-ukta) 
indeed. This became ೩ Sukta (hymn).’ Therefore there was the Sukta- 
Therefore people call him who is really;Prana (breath), Sukta. 


1. He (breath) isa Rik (verse)sfor he did honour to all beings (by 
entering into them). Because he did honour to all beings, therefore there 


was the Rik verse. Therefore people call him who is really Prana (breath), 
Rik. 


6. He (breath)is an Ardharka (half-verse), for he did honour to all 
places (ardha). Because he did honour to all places, therefore tlere was the 


Ardharka. Therefore people call him who 1 really Prana, (breath), 
Ardharka. | ; ಕ 
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9. He (breath) isa Pada (word), for he got into all those beings: 
Because he got (padi) into all these beings, therefore there was the Pada 


(word). Therefore people call him who is really Prana (breath), Pada. 
10. He (breath) 15 an Akshara (syllable), for he pours out (ksharati) 


gifts to all these beings, and without him no one can pour out (artiksharati) 
gifts. Therefore there was the Akshara (syllable). Therefore people call him 
who is really Prana (breath), Akshara. 


11. Thusa1 these Rik verses, all Vedas, all sounds are one word, viz, 
Prana (breath). Let him know that Pranais all Rik verses. 


ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾ ಯೇ ದ್ವಿತೀಯ NE 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ಮವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡನು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಜ್ಞಾ 


ವಿಶ್ವಾ ಮಿತ್ರ ೦ ಹೈ (ತದಹಃ ಶಂಸಿಷ್ಯ ಂತಮಿಂದ್ರ ಉಪನಿಷಸಸಾದ ಸ 
ಹಾನ; ಮಿತ್ಯ ಭಿವ್ಯಾ ಹೃ ತ್ಯ ಬೃಹತೀಸಹೆಸ್ರಂ ಶಶಂಸ ತೇನೇಂದ,ಸ ನಸ್ಯ 
ಪ್ರಿಯಂ ಲಾಯ | 


ಪಾಣಸ್ನ ಕ ತ್ಸಶೆಬ್ದಾ ುರ್ಥೆರೂ ಸಧ್ಯಾ ಸಾ ಶಸ್ತ್ರ ಗತಾಸು ತೈ ಚಾಶೀತಿಷ್ಟಿ ಂದ್ರ- 
ಸಹಾ 3ನ Ts ಕರ್ಮಣಿ ನಿಶ್ವಾ- 
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ನಿತ್ರೋ ಮಹರ್ಷಿರ್ಹೋತಾಸನ್ನೇತನ್ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಮಹಃ ಶಂಸಿಷ್ಯತಿ ಶಂಸಿತುಮುಪಕ್ರಮಂ 
ಕರೋತಿ ತದಾನೀಮಿಂದ್ರೊಆನ್ನಾರ್ಥೀ ಸಂಸ್ತಂ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮುಪನಿಷಸಸಾದೋಪೇತ್ಯ ಸಮೀಪೇ 
ಸ್ಥಿತವಾನ” | ಅಧಿಕಃ ಸಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಸ ಚ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಇಂದ್ರಸ್ಕಾಭಿಪ್ರಾಯಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ 
ತವಾನ್ನಮೇವ ತೆನ್ಮಂತ್ರ ಜಾತಮಿತೀಂದ್ರಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಕಥಯಿತ್ತಾ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥ ಮಂತ್ರಸಹಸ್ರಂ 
ಶಂಸಿತ್ವಾ ತೇನ ಶಂಸನೇನೇಂದ್ರಸ್ಕ್ಯ ಯತ್ರಿಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಸ್ವರ್ಗರೂಪಂ ತತ್ರ್ರಾಸ್ತವಾನ್‌ | ಅತ್ರ 
ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಾಖ್ಯಂ ಕಿಂಚಿಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ ಸಶ್ಯಕೇ | ತಸ್ಯ 
ಚ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪಕ್ಷಿರೂಪತಾಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ತದನಯವರೂಪಾಃ ಶಸ್ತ್ರಭಾಗನಿಶೇಷೂಃ ಕ್ರಮೇಣ ಪಠ್ಯಂತೇ! 
ಪಕ್ಷಿಣಶ್ಚ ಮಧ್ಯದೇಹೋಗ್ರೀವಾ ಶಿರಃ ಪಕ್ಷಮೂಲಂ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷ ಉತ್ತರಃ ಪಕ್ಷ: ಪುಚ್ಛಮುದ- 
ಸ್ಥಾನಮುದರಮೂರೂ ಇತ್ಯೇವಂ ದಶಾನಯವಾಃ ಸಂತ್ಯತಃ ಶಸ್ತ್ರತಪಿ ದಶಾವಯವರೂಸತ್ವೇನ 
4 ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಸು ಜ್ಯೇಷ್ಠಮ್‌ ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೨೦-ಯ.೧) ಇತ್ಯುದಿಕಾಃ 
ಬಹುವಿಧಾಃ ಸೂಕ್ತನಿಶೇಷೂಃ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಕೇ. (ಐ-ಆ-೧-ಅ-೩-ಖಂ-೪) ನಿಹಿತಾಃ | ತೇ ಚೆ 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಶೌನಕೇನ ಸಮ್ಯಗ್ವಿಸ್ತೃತ್ಯೋದಾಹೃತಾಃ (ಐ-ಆ-೫-ಅ-೧-ಖಂ-೬) | 
ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ನಾನಾವಿಧಚ್ಛಂದಸ್ಕಾ ಮಂತ್ರಾ ಅನ್ನಾತಾಸ್ತಥೂಪಿ ತೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಕ್ಷರಾಣಿ 
ಗಣಯಿತ್ವಾ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರೋಸೇತಾನಾಂ ಬೃಹತೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ದೃಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಪ್ರಾಣದ ಸಕಲಶಬ್ದಾರ್ಥರೂಸಧ್ಯಾ ನವನ್ನು ಹೇಳಿಷಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ತೃಚಾಶೇತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಅನ್ನದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿಧಿಸಲು ಅದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಒಂದಾನೊಂದು ಸಮಯ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಹರ್ಷಿಯು ಮಹಾವ್ರ ತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಪವಾಗಿದ್ದು ಈಮಹಾವ್ರತದ ಹಗಲನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. 
ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಅನ್ನಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಅವನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಿಂತನು. ಧಾತುವಿನಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಕಾರಛಾದಸ 
ವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರನು ಇಂದ್ರನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಿನಗೆ ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ 
ಸಂಘವೊಂದಿದೆಯೆಂದು,ಹೇಳಿ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಥವಾದ ಮಂತ್ರಸಹಸ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದನ್ನು ಈ ಮಂತ್ರಪಠನದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಕಾ ನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಈ ಮಹಾವ್ರತಕರ್ಮದ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯವೆಂಬ ಒಂದು 
ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. : ಆ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಪಕ್ಷಿರೂಪವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅದರ ಅವಯವರೂಪವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಕ್ಷಿಗೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಮಧ್ಯದೇಹ, ಗ್ರೀವಾ(ಕಂಠ), ಶಿರಸ್ಸು ಪಕ್ಷಮೂಲ, ದಕ್ಷಿಣನಕ್ಷ, 
ಉತ್ತರಸಕ್ಷ, ಪುಚ್ಛ, ಉದರಸ್ಥಾನ ಉದರ, ಊರು ಹೀಗೆ ಹತ್ತು ಅವಯವನಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡಾ 
ದೆಶಾನಯನರೂಸವಾಗಿ " ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು' (ಯು-ಸಂ-೧೦-೧೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹುವಿಧಗಳಾದ ಸೂಕ್ತವಿಶೇಷಗಳೂ 
ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಶೌನಕರು ಇದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ-- ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಾನಾವಿಧಭಛಂದಸ್ಸುಳ್ಳ ಮಂತ್ರಗಳು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಸಹಸ್ರ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ವಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ನ್ಟ 
ಸ 


ತನಿಂದ್ರ ಉವಾಚ ಯೇ ಪ್ರಿಯಂ ವೈ ಮೇ ಧಾನೋಪ:ಗಾಃ ಸ 
ವಾ ಖಷೇ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶಂಸೇತಿ ಸ ಹಾನ್ನಮಿತ್ಯೇನಾಭಿವ್ಯಾಹೃತ್ಯ 


ಭಾಗವಿಶೇಷಗಳನ್ನು 


"ಖಂಡ ೩] | ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 717 


A ರಾರಾ, 


ಲ ಫ್‌ ಇ 
ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಂ ಶಶಂಸ ತೇನೇಂದ್ರಸ್ವ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮೋಹೇ- 
ಯಾಂ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಪೂರ್ವನದಾಖ್ಯಾನಮಾಹ. ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಂ ಪ್ರತೀಂದ್ರ ಏನಮುವಾಚ, ಹೇ 
ಮಹರ್ಷೇ ತ್ವಂ ಮುದೀಯಾನ್ನಬುದ್ಧಾ  ಶಂಸಿತ್ವಾ ಮದೀಯಂ ಪ್ರಿಯಂ ಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾನಸಿ 
ಹೇ ಮಹರ್ಷೇ ಸ ತಾದ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪುನರಪಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶಂಸೇತಿ | ಅನ್ಯತ್ಸೂ ರ್ವವದ್ದಾ ದ 
ಖ್ರೇಯಮ್‌ | ನನು ಕೃ ಕ ಶೈ ಪಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ € ಶಸ್ತ್ರ ಆಕ್ಷರಗಣನೆಯಾ ಬ )ಹತೀಸಹಸ್ರನೇಕಮೇವ 
ಸಂ ಪದ್ಯ ತೇಷ'ತುವನ್ಶ , ಕೀಯೆಮಸ್ತಿ ತತ್ಯಥಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಶಂಸೇತ ಭಿಧೀಯತೇ, ನಾಯಂ ದೋಷಃ! 
ಅತ್ರ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರ ಚೀನ ತದವಯವಾನಂಂ ವಿವಸ್ಗಿತತ್ವಾತ್‌ | ತೃ ಚಾಶೀತಯೊಣನ್ನತ್ಟೇನಾಭಿ- 
ಹಿತಾಃ “ ಅನ್ನಮಶೀತಯಃ ? ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾಸಿ ತ್ರಿ ವಾರಮನ್ನಶ್ಚೇನೋಪನ್ಯಸ್ಯಂತೇ | 
| ಅತೋ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಶಬ್ದೇನಾತ್ರ es ಗಾಯತ್ರೀ ಸೃಚಾಶೀತಿರ್ನಿವಕ್ಷಿತಾ | 
ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯೇ ಬಾರ್ಹತೀ ತೃಚಾಶೀತಿಃ॥ 


ತಿರುಗಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಮಹರ್ಹಿಯನ್ನು 
ಶುರಿತು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದನು. ಎಲ್ಫೈ ಮಹರ್ಹಿಯೇ ನೀನು ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರಜಾತನನ್ನು ಪಠಿಸಿ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುನಿ.. ಆ ನೀನು ತಿರುಗಿಯೂ ಎರಡನೇ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸು. ಎಂದು ಉಳಿದುದನ್ನು ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. . ಆ ಶಂಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಣನೆಯಿಂದ 
ಕೇವಲ ಒಂಸೇ ಬೃಹತೀ ಸಹಸ್ರವಾಗುತ್ತದೆ, ಎರಡನೇಯದು ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಎರಡನೆಯ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರ ನನ್ನು ಪಠಿಸು 
ವುದು ಹೇಗೆ? ಹ ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತೀಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಅದರ ಅವಯವವು ವಿವಕ್ಷಿತವಾದುದರಿಂದ ದೋಷವಿಲ್ಲ. “ ಅನ್ನ 
ಮಶೀತಯಃ » ಎಂದು ಶ್ರು ತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ಭಾಸುರ ತೃಚಾಶೀತಿಗಳೇ ಅನ್ನವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೂರುಬಾರಿ ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಬೃಹೆತೀಸಹಸ್ರಶಬ್ದದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರಿ ತೃಚಾಶೀತಿಯು ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಬಾರ್ಹತೀತೃಚಾಶೀತಿಯು ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. 


ತಮಿಂದ್ರ ಉವಾಚ ಯಷೇ ಪ್ರಿಯಂ ವೈ ಮೇ ಧಾನೋಪಾಗಾಃ ಸ 
ವಾ ಯೇ ತೃತೀಯಂ ಶಂಸೇತಿ ಸ ಹಾನ್ಫಮಿತ್ರೇವಾಭಿವ್ಯಾಹೃತ್ಯ 
ಬೃಹೆತೀಸಹಸ್ರಂ ಶಶಂಸ ತೇನೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಧಾನೋಸೇ- 
ಯಾಯ ॥ ; 
ತೃತೀಯಂ ಪರ್ಯಾಯಮಾಹ_-ಔಷ್ಠಿಹೀ ಶೃ ಚಾಶೀತಿರತ್ರ ಬೃಹತೀಶಬ್ದೇನ ನಿನಪ್ಲಿತಾ | 


ಮೂರನೆಯ ಪರ್ಯಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಷಿ ಸ್ಟಿಕ್‌ ಛಂದೋಸೇತವಾದ ತೃಚಾಶೀತಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಬಾರ್ಹತೀ 


ಶಬದಿಂದ ನಿವಕ್ಸಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂವಾದಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂರ್ವದಂತೇ .ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಎ 
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NN 


ಮ 


ಮ 


ತಮಿಂದ್ರ ಉವಾಚ ಯಷೇ ಪ್ರಿಯಂ ವೈ ಮೇ ಧಾಮೋಪಾಗಾ ವರಂ 
ತೇ ದದಾಮೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚ ತ್ವಾಮೇವ ಜಾನೀಯಾಮಿತಿ 
ತಮಿಂದ್ರ ಉವನಾಚ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಹಮಸ್ಮೃಷೇ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ವಂ 
ಪ್ರಾಣಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣೋ ಹ್ಯೇಷ ಯ ಏಷ 
ತಪತಿ ಸ ಏತೇನ ರೂಪೇಣ ಸರ್ವಾ ದಿಶೋ ವಿಷ್ಟೋಜಸ್ಕಿ ತಸ್ಯ 
pa ಡ್‌ ತ 

ಮೇತನ್ನಂ ಮಿತ್ರಂ ದಕ್ಷಿಣಂ ತದ್ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರಮೇಷ ತಪನ್ನೇನಾ 


ತೃಚಾಶೀತಿಷ್ಟಿಂದ್ರಾನ್ನತ್ಹದೃಷ್ಟಿಂ ನಿಧಾಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಸರ್ವಾತ್ಮಸ್ಸಂ ದರ್ಶಯನ್ನಾಖ್ಯಾ- 
ಯಿಕಾಮುಪಸಂಹರತಿ--ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಯಥೋಕ್ತಪ್ರಾಣಾತ್ಮಧ್ಯಾನೇನ ತತ್ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ 
ಸ್ವಾನುಭವಸಿದ್ಧಂ ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ವಮುಪದಿಶ್ಯ ಸರ್ವಾತ್ಮನಃ ಸ್ವಸ್ಯ ತೃಚಾಶೀತಿರೂಪಂ ಯೆದನ್ನಂ 
ಧ್ಯಾತವ್ಯಂ ತನ್ಮಿತ್ರಾದಿನಿಕೇಷಣೈೆಃ ಪ್ರಶಂಸ | ಲೌಕಿಕಮಿತ್ರವತ್ರೀತಿಜನಕತ್ವಾದನ್ನಸ್ಯ ಮಿತ್ರತ್ವಮ್‌ | 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತುತ್ತಾದ್ದ ಸ್ಲಿಣತ್ಛಮ್‌ | “ ದಕ್ಷ-ವೃಷ್ಧ್‌ ' (ಭ್ಯಾ-ಗ-ಪ-) ಇತಿ ಧಾತುಃ | ವಿಶ್ವಾ- 
ಮಿತ್ರೇಣ ಶಂಸನಕಾಲೇ ಸಂಪಾದಿತತ್ವಾದಿದಂ ವೈಶ್ವಾನಿತ್ರಮ್‌ | ತಾದೃಗನ್ನಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾದಿತ್ಯ- 


ರೂಪೇಣ ಸರ್ವದಾ ಲೋಕೇ ತಪನ್ನೇಷ ಏನಾಸ್ಮೀತ್ಯೇವಂ ಧ್ಯಾನದೃಷ್ಟಿಸಿದ್ಧಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ರೂಪ. 
ಮಿಂದ್ರ8 ಪ್ರೋವಾಚ ॥ 


ತೃಚಾಶೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅನ್ನತ್ವದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಪ್ರಾಣನ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು 
ಆಖ್ಯಾಯಕಾ ಉಪಸಾಂಹಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾದ ಸರ್ವಾತ್ಮತ್ವವನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತನ್ನ ತೃಚಾಶೀತಿರೂಸ ಅನ್ನನನ್ನೂ ಮಿತ್ರಾದಿವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದನು. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ನೇಹಿತರಂತೆ ಪ್ರೀತಿಜನಕವಾದುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಮಿತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದು 
ದರಿಂದ ದಕ್ಷಿಣಪದವಾಚ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ದಕ್ಷಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. - ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ' ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ 
ನಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದುದರಿಂದ ಇದು ವೈಶ್ವಾಮಿತ್ರವೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಇಂದ್ರನು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಈ ಆದಿತ್ಯನೇ ನಾನು ಎಂದು ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ 
ಸರ್ವಾತ್ಮಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಡಿಸುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನು ಇದನ್ನು ಹೇಳಿದನು, ॥| 


ಪಿಂಡ, ೩] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 719 
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English Translation 


1. While Visvamitra was going to repeat the hymns of this day (the 


mahavrata), Indra sat down near him. Visvamitra (guessing that Indra wanted 


food) said to him, “ This (the verses of the hymn) is food,’ and repeated the 


thousand Brihati x ೮75೮೩. By means of this he went to the delightful home of 
Indra (Svarga). 


2. Indrasaid 10 017 :. Rishi, thou hast come to my delightful home. 
Rishi, repeat a second hymn? Visvamitra (guessing that Indra wanted food) 
said to him, « This (the verses of the hymn) is food’ and repeated the 
thousaud Brihati verses. By means of this he went to the delightful home of 
Indra (Svarga). 


3. Indra said to him: Rishi, thou hast come to my delightful home. 
Rishi, repeat ೩ third hymn” Visvamitra (guessing that Indra wanted food) 
said to him, " This (the verses of the hymn) is food,’ and repeated the 
thousand Brihati verses. By means of this he went to the delightful home of 
Indra (Svarga). 


4. Indrasaid to him: “Rishi, thou hast come to my delightful home. 
I grant thee a boon?” Visvamitra said: May I know thee” Indra said: 
4 1 am Prana (breath), O Rishi, thou art Prana, all things are Prana. Foritis 
Prana who shines as the sun, and I here pervade all regions under that ಯ: 
This food of mine (the hymn) is my friend and my support (dakshina). This 


is the food prepared by Visvamitra. ‘Iam verily he who shines (the sun)’ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವನವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿಶೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೆವಿರಚಿತೆವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕೆಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ತಾ ವಚಾ ರಾಗಾ 


720 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ಣಾ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ರಿತೀಯಾಧ್ಭಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪನ್ಮಂ ತಸ್ಯ ಯಾನಿ ವ್ಯಂಜನಾನಿ 
ತಚ್ಛರೀರಂ ಯೋ ಘೋಷಃ ಸ ಆತ್ಮಾಯ ಊಹಷ್ಮಾಣಃ ಸ ಪ್ರಾಣಃ 


ತಿಸೃಷು ತೃಚಾಶೀತಷ್ಟನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಂ ನಿಧಾಯ ನರ್ಣವಿಶೇಷೇಷು ಶರೀರಾದಿದೃಷ್ಟಿ ವಿಧತ್ತೆ... 
« ತದಿದಾಸ ಭುನನೇಷು ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೧೨೦-ಯೆ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಯನ್ಮಂತ್ರ- 
ಜಾತಂ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರೇ ನಿಹಿತಂ ತದೇನೇದಮಕ್ಷರಗಣನಾರೂಸೇಣ ಬುದ್ಧಿಕೌಶಲೇನ ಬೃಹತೀ- 
ಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪಾದ್ಯ ಧ್ಯಾತವ್ಯಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಯಾನಿ ಕಕಾರಾದೀನಿ ವ್ಯಂಜ- 
ನಾನಿ ಸಂತಿ ತೇಷು ಶರೀರದೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಕಕಾರಾದೀನಾಂ ಹಲಿತಿ ಪಾಣಿನೀಯಸಂಜ್ಞಾ | 
ವ್ಯಂಜನಮಿತಿ ಶ್ರೌತಸಂಜ್ಞಾ | ತಾಮೇವೋಸಜೀವ್ಯ ಕೌಮಾರವ್ಯಾಕರಣೇ-“ಕಾದೀನಿ ವ್ಯಂಜನಾನಿ” 
ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆಮ್‌ 1 ಯೋ ಘೋಷೋ ಘಕಾರಾದಿವರ್ಣ8 ಸ ಆತ್ಮಾ ಮಧ್ಯಶರೀರಮ್‌ | ಯೇ 
ತೂಷ್ಮಾಣ8 ಶಸಸಹಾಸ್ತೇ ಪ್ರಾಣನಾಯುಸ್ವರೂಪಾಃ | ಘೋಸಷೋಷ್ಮಾದಿಸಂಜ್ಞಾಪಿ ಕಾಮಾರೇ 
ಸೂತ್ರಿತಾ “ ವರ್ಗಪ್ರಥಮದ್ದ್ವಿತೀಯಾಃ8. ಶಷಸಾಶ್ವಾಘೋಷಾ  ಘೋಷನಂತೋನ್ಯೇ ?? 
« ಶಷಸಹಾ ಊಷ್ಮೂಣಃ ? | 


ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಮೂರು ತೃಚಾಶೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನದೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಈಗ ವರ್ಣವಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಶರೀರಾದಿ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿಸರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಡಿವಾಸಭುವನೇಷು (ಖು-ಸೆಂ-೧೦-೧೨೦-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಸಮೂಹವು ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯ 
ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರ ವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 
ಆ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರದ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಕಕಾರದಿ. ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಶರೀರದೃಷ್ಟಿಯನ್ಸಿಡಬೇಕು. ಕಕಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಹರ್ಲ 
ಎಂದು ಪಾಣಿನೀಯಸಂಜ್ಜೈ. ಶ್ರೌತದಲ್ಲಿ ವ್ಯಂಜನಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಕೌಮಾರವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ 
ಕಾದೀನಿ ವ್ಯಂಜನಾನಿ ಎಂದು ಸೂತ್ರಮಾಡಿ ಹೇಳಿದೆ. ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಘೋಷಗಳು ಅಂದರೆ ಘಕಾರಾದಿನರ್ಣ ಗಳು. 
ಆತ್ಮಾ ಅಂದರೆ ಮಧ್ಯಶರೀರವಾಗುತ್ತವೆ.  ಉಷ್ಮಾ ಕ್ಷರಗಳು ಅಂದರೆ ಶಷಸಹಗಳು ಪ್ರಾಣವಾಯುಸ್ತ ರೂಪಗಳು, 


ಏತದ್ಧಸ್ಮ ವೈ ತದ್ದಿದ್ವಾನ್ವಸಿಷ್ಕೋ ವಸಿಷ್ಕೋ ಬಭೂವ ತತ ಏತನ್ನಾಮ- 
ಧೇಯಂ ಲೇಭೇ ॥ 


ಖಂಡೆ ೪] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 721 
ತದೇತಚ್ಛ ರೀರಾದಿಧ್ಯಾನಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-ವಸಿಷ್ಠನಾಮಕೋ ಯೋ ಮಹರ್ಷಿರಸ್ತಿ ಸೋಂಯಂ 
ತೆದೇತದ್ವ್ಯಂಜನಾದೀನಾಂ ಶರೀರಾದಿರೂಪತ್ವಂ ನಿದ್ವಾನ್ವಸಿಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯಾಭಿಭೇಯೋ ಬಭೊವ | 
ಅತಿಶಯೇನ ನಿವಾಸಹೇತುತ್ವಮಾಚ್ಛಾ ದಯಿತೃತ್ವಂ ಹಾ ವಸಿಸ್ಕತ್ವಮ್‌! ಪ್ರಾಣೋ ಹಿ ಸ್ವಪ್ರವೇಶೇನ 
ನಿನಾಸ ಹೇತುರ್ಭವತಿ | ಸ್ವವ್ಯಾಪ್ಟಾ ಸರ್ವಮಾಚ್ಛಾದಯತಿ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಾಣಾತ್ಮತ್ವಂ ಧ್ಯಾನೇನ 
ಪ್ರಾಸ್ತವಾನ್ಮುನಿರಪ್ಯರ್ಥದ್ವಯವತ್ತ್ವೇನ ವಸಿಷ್ಮನಾಮಕತ್ಹಂ ಲಬ್ಧವಾನ್‌ || 


ಶರೀರಾದಿಧ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸುತ್ತಾಕೆ. ವಸಿಷ್ಕನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಕಕರಾದಿವ್ಯಂಜನಗಳ ಶರೀರಸ್ತರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ವಸಿಷ್ಕಶಬ್ದದಿಂದ ಫಿವಾಸಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು, ಆಚ್ಛಾದನ 
ಮಾಡುವುದು(ಮುಚ್ಚು ವುದು) ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣದೇವನು ತನ್ನ ಪ್ರವೇಶದಿಂದ ನಿವಾಸ 
ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ವ್ಯಾಸ್ತಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಮುಚ್ಚುತ್ತಾನೆ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಹೊಂದಿದ ಮುನಿಯೂ ಕೂಡಾ ಆ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ವಸಿಷ್ಕನೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. 


ಏತದು ಹೈನೇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಾಯ ಪ್ರೋನಾಚೈತದು ಹೈನೇಂದ್ರೋ 
ಭರದ್ವಾಜಾಯ ಪ್ರೋವಾಚ ತಸ್ಕಾತ್ಸ ತೇನ ಬಂಧುನಾ ಯಜ್ಞೇಷು 
ಹೂಯತೇ॥ 


ಪುನರಪಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪ್ರ ಶಂಸತಿ- ಏತದೇವ ವ್ಯಂಜನಾದಿಷು ಶರೀರತ್ಪ್ಪಾಡಿ ದರ್ಶನ- 
ಮಿಂದ್ರೋ ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಭರದ್ವಾಜಾಭ್ಯಾರಮುಪದಿಷ್ಟ ವಾನ್‌ | ತೆಸ್ಮಾತ್ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ ಶಿಷ್ಕರೂಸೇಣ 
ಬಂಧುನಾ ಸೋನುಯಾಗೇಷು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಳಾಯಾಮಿಂದ್ರಾಗಚ್ಛೆ ಹರಿವ ಆಗಚ್ಛೆ ತ್ಯೇವಂ ಸಮಾ- 
ಹೂಯತೇ | ಮಹತೀಂದ್ರೇಣ ಮಹದ್ಭ್ಯ್ಯಾಮುಪದಿಷ್ಟತ್ವಾತ್ರಶಸ್ತ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪೂರ್ಪೋಕ್ತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನು ವ್ಯಂಜನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಶರೀರ 


ಇ KR ಹ ಕ - 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಭರದ್ವಾ ಜಮುನಿಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಆ ಇಂದ್ರನು ಶಿಷ್ಯರೂಪಬಂಧ ನಿನಿಂದ 


ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗಜ್ಛ ಹರಿವಃ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ 


ಮಹಾತ್ಮರಾದಮುನಿಗಳಿಗೆ ಉಸದಿಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅತಿಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪನ್ಮಂ ತಸ್ಯ ನಾ ಏತಸ್ಯ ಬೃಹತೀ” 
ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸಂಪನ್ನೆ ಸ್ಯ ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶೆತಮಸ್ತರಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ 
ತಾವನಂತಿ ಶತಸಂನತಶ್ಸರಸ್ಯಾಹ್ಮಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ ವ್ಯಂಜನೈರೇನ 
ರಾತ್ರೀರಾಪ್ರುನಂತಿ ಸ್ವರೈರಹಾನಿ | 
46 | 
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ಪುನರಪಿ ವ್ಯಂಜನಾನಿ ಸ್ವರಾಂಶ್ಲೆ ನಿಭಜ್ಯ ತತ್ರ ರಾತ್ರಿಧ್ಯಾನಮಹರ್ಧ್ಯಾನಂ ಚೆ ನಿಧತ್ತೇ- - 
ನಿಶೇಷವಿಧಿಸಂಬದಾರ್ಥಂ ತದ್ವಾ ಇತ್ಯಾದೇಃ ಪುಸಃಪುನರನುವಾದ: | ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಬೃಹತೀ | 
ತಸ್ಯಾಂ ಚೆ ಸಹಸ್ರಗುಣಿತಾಯನುಕ್ಷರಾಣ್ಯಸಿ ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೈಃ ಸಹಸ್ರೈರ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಭವಂತಿ। 
ಸಂವಸಕ್ಸರಶ್ಚೆ ಸಟಿಸ್ಯಿತ್ತರಶತತ್ರಯದಿನಾತ್ಮಕಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂವತ್ಸರೇ ಶತಗುಣಿತಾನಿ ದಿನಾನ್ಯಪಿ ಷಬ್‌- 
ತ್ರಿಂಕತ್ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಭವಂತಿ | ತತಃ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯೇ ಸತ್ಯಕ್ಷರಗತೇಷು ತಾನತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು 
ವ್ಯಂಜನೇಷು ತಾವತ್ಸಂಖ್ಯಾಕರಾತ್ರಿ ದೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಕಾರಮಾರಭ್ಯ ಮಾತೃಕಾಯಾ-. 
ಮೌಕಾರಪರ್ಯಂತಾ ವರ್ಣಾಃ ಸ್ತರಾಃ | ಅತ ಏವ ಕುಮಾರೇಣೈನಂ ಸೂತ್ರಿತಮ್‌- “ ಸಿದ್ದೋ 
ವರ್ಣಸಮಾಮ್ನಾಯಃ ? * ತತ್ರ ಚತುರ್ದಶಾದೌ ಸ್ಲರಾಃ? ಇತಿ | 


ತಿರುಗಿಯೂ ಸ್ವರ, ವ್ಯಂಜನಗಳನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಧ್ಯಾನ, ಹೆಗಲುಧ್ಯಾನನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳದ್ದು ಬ್ರಹೆತೀಛಂದಸ್ಸು, ಇದನ್ನು ಸಾವಿರಬಾರಿ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಿದಾಗ ಮೂವತ್ತಾರು 
ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಸಾವಿರದಿಂದ ಗುಣಿಸಿದನಂತರ ಆಗುತ್ತವೆ. (36000) ಸಂವತ್ಸರವೂ ಕೂಡಾ ಮೂನ್ನೂರಅರವತ್ತು ದಿನಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದೆ. ನೂರರಿಂದ ಗುಣಿಸಿದಾಗ ಅವೂ ಮೂವತ್ತಾರುಸಾವಿರವಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯಬಂದಾಗ ಆ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಆಷ್ಟು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿದೃಷ್ಟಿಯನ್ಸ್ಟಿಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಹರ್ದೃಸ್ಟಿ(ಹೆಗಲು)ಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ತತ್ರ ಚತುರ್ದಶಾಾದೌ ಸ್ವರಾಃ ಎಂದು ಅಕಾರನನ್ನಾ ರಂಭಿಸಿ ಔಕಾರದ 


ವರೆಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕುಸ್ವರಗಳೆಂದು ಕೌಮಾರವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪನ್ನಂ ತಸ್ಯ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಬೃಹತೀ- 
ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸಂಪನ್ನಸ್ಯ ಪರಸ್ತಾತ್ರಜ್ಞಾನುಯೋ ದೇವತಾಮಯೋ 
ಬ್ರಹ್ಮಮಯೋಂಮೃತಮಯಃ ಸಂಭೂಯ ದೇವತಾ ಅಪ್ಯೇತಿ ಯ 
ಏನಂ ವೇದ || 


ಯಥೋಕ್ತಸರ್ವನಿಶೇಷಣವಿಶಿಸ್ಟ ಪ್ರಾಣದೇನಧ್ಯಾನಸ್ಯ ಪ್ರಧಾನಫಲಂ ದರ್ಶಯತಿ 
ಪ್ರಜ್ಞಾನುಯತ್ವಾದಿಗುಣಚತುಷ್ಟಯೇನ ಫಲೇನ ಚ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥಂ ತದ್ವಾ ಇದಮಿತ್ಯನುವಾದಃ | 
ಬುದ್ಧಿ ನಿಶೇಷಸಂಪಾದಿತಸ್ಯ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸ್ವರೂಸಭೂತಃ ಪ್ರಾಣದೇವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನುಯಶ್ಚಿ- 
ಶ್ಸ್ಚರೂಪಃ ಸರ್ವಜ್ಞ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೇವತಾಮಯೋಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿ ಸರ್ನದೇವತಾಸಮಷ್ಟು (- 
ತ್ಮಕಃ | ಬ್ರಹ್ಮಮುಯ$ಃ ಸರ್ವವೇದಾತ್ಮಕ8 | ಅಮೃತಮಯಸ್ತತ್ವಚ್ಛ್ವ ನೋತ್ಪಾದನೇನ ಮೋಕ್ಷ- 
ಹೇತುತ್ಸಾನ್ಮುಕ್ತಿರೂಪಃ | ಯಃಪುಮಾನೇವಮುಪಾಸತೇ ಸ ಪುಮಾನೇವ ತಾ ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಚಾದಿಕಾಃ 
ಸಂಭೂಯೆ ಸರ್ವಾ ಅಸ್ಯೇಕೀಕೃ ತ್ಯಾಪ್ಯೇತಿ ತದ್ದೇವತಾಸಮಸ್ಟಿ ರೂಪಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆಂಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಿಶೇಷಣವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಾಣದೇವಧ್ಯಾನದ ಪ್ರಧಾನಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ರಜ್ಞಾ ಮಯತ್ಹಾದಿ 
ಗುಣಚತುಷ್ಟಯ ಮತ್ತು ಫಲದೊಡನೆ ಸಂಬಂಧತಿಳಿಸಲು ತದ್ವಾಇದಂ ಎಂದು' ಅನುವಾದಮಾಡಿದೆ. ಬುದ್ಧಿ ನಿಶೇಷದಿಂದ 
೦ಪಾ ದಿಸಿದಬ್ಭಹತೀಸಹಸ್ರದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣದೇವನು ಪ್ರ ಜ್ಞ್ಞಾಮುಯನು ಅಂದರೆ ಸರ್ವಜ್ಞನು. ದೇವತಾಮಯನು 
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ಅಂದರೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಮುಂತಾದೆ ಸಕಲದೇವತಾಸೆ ಮಸ್ತಿ ರೂಪನು. ಸರ್ವದೇವಾ ತ್ಮಕನಾದುಡರಿಂದೆ ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಮಯನು. 
ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ Tiki ಅಮೃತಮಯನು ಅಂದರೆ ಮುಕ್ತಿರೂಸನು. 'ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ 
ತಿಳಿದು ಯಾರು ಉಪಾಸಿಸುವರೋ ಅವರು ಅಗ್ಲಿ ವಾಯ್ತಾದಿದೇವತಾಸಮಸ್ಟಿರೂಸನಾದ ಒರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 


ತದ್ಯೋಹಂ ಸೋಂಸೌ್‌ ಯೋಸೌ ಸೋಹನ್‌ | 


ತಸ್ಯ ಚೋಪಾಸಕಸ್ಯಾಧ್ಯಾತ್ಮ ಮಧಿದೈನಂ ಚ ವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ಧ್ಯಾನಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ ತತ್ತಸ ಸ್ಕಿ 

ನ್ಫರ್ನಾತ್ಮಳೇ ಪ್ರಾಣದೇವತಾಸ್ಕರೂಸಪೇ ಯೋಹಮುಷಪಾ ye ೯ ಸೋೊಸೌಸ a 
ದಿತ್ಯಮಂಡಲಸ್ಕಃ ಪುರುಷಃ! ತಥಾ ಯೊಟಸಾವಧಿದೇ(ದೈ)ನಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಸ್ಕೋ ಯಃ ಪುರುಷಃ 
ein ಏವೋಸಾಸಕತರೀರಸ್ಸೊ ಆಹಮಸ್ಮಿತ್ಯೇವಮನ್ಯೋನ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಯಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | 


ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ, ಅಧಿದೈವಗಳ ವ್ಯತಿಹಾರದಿಂದ (ಒಂದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆರೋಪಿಸಿ). ಧ್ಯಾನವನ್ನು ನಿಧಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಾಣದೇವನಲ್ಲಿ ಉಪಾಸಕನ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವವನು ಯಾವನೋ ಅವನೇ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷನೆಂದೂ, ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಪುರುಷನಿರುವನೋ ಅವನೇ ಉಪಾಸಕ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ನಾನೆಂದು 
ಅನ್ಯೋನ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಯಭಾವನೆಯಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


ತದುಕ್ತನೃಷಿಣಾ--ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಮುಷಶ್ಟೇತಿ | 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮ: ಮಧಿದೈವಂ ಚ ಧ್ಯೇಯವಸ್ತುನ ಏಕತ್ವೇ ಸಂವಾದಾರ್ಥಂ ಮಂತ್ರಮುದಾಹರತಿ- 
ಕೃತ್ಸೆ ೩ನುಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕದರ್ಶನಾಯ ಚತುರ್ಥಪಾದಃ ಪಠಿತ8 | ಸಚ ಮಂತ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮೇನಮಾಮ್ನ್ನಾ [ರ್‌ 
“ ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಶ್ಸುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಾಸ್ಯಗ್ನೇಃ ॥ 


ಆಸ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಶ್ಚಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ನು ಸಶ್ಚ |» 
(ಯು. ಸಂ. ಮಂ-೧-ಸೂ.-೧೧೫-ಯ- ೧) 


ಅನೀಕಶಬ್ಬೋ ಮುಖವಾಚೀ ಸೈನ್ಯವಾಚೀ ವಾ | ಯದೇತದಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ತಡೇತದ್ವೇವಾನಾಂ 
ಮುಖಂ ಸರ್ವವ್ಯವಹಾರಹೇತುತ್ತಾತ್‌ | ರೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಜಟ ಸ್ಪೈನ್ಯಪಕ್ಷೇ 
_ ಬಹುನಿಧರಶ್ಮಿ' ಸವಊಟೂಹರೂಪಹಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ €ಯವರ್‌ | ತಚ್ಚ ಮಂಡಲಂ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಮ್‌ 
ಪೂಜನೀಯಮ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವದಿಕ್ಸು ರಶ್ಮಿಪ್ರಸಾರಣೇನ ವಿಚಿತ್ರಮ್‌ | ದೇವಾನಾಂ ಮುಖ- 
ಮಿಶ್ಯೇತದೇನ ಚ್ಛಕ್ಚುರೈದ್ಧಿತ್ತಾ ದಿನಾ ಪ್ರಸಂಚ್ಯತೇ. -ಮಿಶ್ರವರುಣಾದೀನಾಂ ಚಸ್ಸುಃಸ್ಟಾ ನೀಯಮಿದಂ 
ಮಂಡಲಮ್‌ | ಏತದೀಯೇನೆ ಹಿ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | ತಚ್ಚ ಮಂಡಲಂ 
ಲೋಕತ್ರ ಯಮಾಪ್ರಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೂರ್ಣಂ ಸದ್ವರ್ತತೇ | ತನ್ಮ ಕೆಕೆ ಸೂರ್ಯೋ ಜಗತೋ 
ಇಂಗೆಮಸ್ಯ ತಸ್ಮುಷಶ್ಚ ಸ್ಮಾನರಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಾ ೨ಾಣಿಜಾತಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯಕ ರೂಪಿತ ಮಂತ್ರಸಾ ರ್ಥಃ ॥ 
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ಅಧ್ಯಾತ್ಮ, ಅಧಿವೈ ವವೆಂಬ ಇವೆರಡು ಧೈೇಯವಸ್ತುಗಳು ಒಂದೇ ಆಗಿದೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಾಂತತೋರಿಸಲು 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸಂಪೂರ್ಣಮಂತ್ರದ ಪ್ರತೀಕವನ್ನು 
ಆ ಮಂತ್ರ ಹೀಗಿದೆ. | 
ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕ್ಷುರ್ಮಿಕ್ರಸ್ಯ ವರುಜಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ॥| 

ಆ ಪ್ರಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತಸ್ಮುಷಶ್ಚ 


ತಿಳಿಸಲು ನಾಲ್ಕ ನೇಪಾನ ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 


(ಯು. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಅನೀಕ ಶಬ್ದವು ಮುಖವಾಚಕ ಮತ್ತು ಸೈನ್ಯವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಆದಿತ ಮಂಡಲವು ಸರ್ವವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಮುಖವು. ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಸೈನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧ 
ಗಳಾದ ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ಚಿತ್ರಂ ಪೂಜಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದು. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾದಿಕ್ಟು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಿರಣಪ್ರಸಾ ಸಾರದಿಂದ ವಿಚಿತ್ರವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ದೇವತೆಗಳ ಮುಖವೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲವು ಮಿತ್ರವರುಣಾದಿಗಳ ಕಣ್ಣಾಗಿದೆ. ಇದರ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಆಪ್ರಾ- 
ಈ ಮಂಡಲವು ಲೋಕತ್ರಯವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. . ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಜಗತಃ- 


ಜಂಗಮದ್ಕ ತಸ್ಥುಷಶ್ಚಃ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾವರಾತ ಒಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತದ ಆತ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್‌ಸ್ಟ ರೂಪನು, ' (ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮರೂಪದಿಂದೆ 
ಇರುವವನು.) 


ಏತದು ಹೈನೋಸೇಕ್ಷೇತೋಪೇಸ್ಷೇತ ॥ 


ಏಶದ್ವಿ ಜ್ಞಾನಮುಪಸಂಹರತಿ. ಏತದೇವ ಸರ್ವಾತ್ಮ `ಕಮಾದಿತ್ಯಸ್ತ್ವರೂಪಂ ಗುರುಮುಖಾ- 
ದುಪೇಕ್ಷೇತ ಸಾಕ್ಷಾತ್ರು ರ್ಯಾತ್‌ | ಅಭ್ಯಾಸೋ*ಧ್ಯಾಯ J | 
ತದ್ಯೋಹಮಿತ್ಯತ್ರ ಯೋ ವ್ಯತಿಹಾರ ಉಕ್ತಃ ಸೋಯಂ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ 
ಶೈತೀಯಪಾದೇ ಚಿಂತಿತ8. - 
“ ವ್ಯತಿಹಾರೇ ಸ್ವಾತ್ಮರವ್ಯೋರೇಕಧಾ ಧೀರುತ ದ್ವಿಧಾ 
ನಸ್ತ್ವೈಕ್ಯಾದೇಕಥೈವ ಸ್ಕಾದ್ದಾರ್ಥ್ಯುಯ ವ್ಯತಿಹಾರಧೀಃ ॥ 
ಐಕ್ಕೇಪಿ ವ್ಯತಿಹಾರೋಕ್ಳಾ ಧೀರ್ದ್ದೇಭೇಶಸ್ಯ ಜೀವತಾ | 
ಯುಕ್ತೋಪಾಸ್ಕೈ ವಾಚನಿಕೀ ಮೂರ್ತಿವದ್ದಾರ್ಥ್ಯಮಾರ್ಥಿಕವ ॥॥” 


ಐತರೇಯಕೇ ಪಠ್ಯತೇ-“ತದ್ಕೋಹಂ ಸೋ5ಸೌ ಯೋಸಸೌ ಸೋಹಮ್‌ ” ಇತಿ ॥ 
ತಸ್ಯಾಯಮರ್ಥ8--ಯ ಏಸ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಸಾಕ್ಷೀ ಜೀವಾತ್ಮಾ ಸ ಏವಾದಿತ್ಯಮಂಡಲವರ್ತೀ 
ಪರಮಾತ್ಮಾ, ಯೋ ಮಂಡಲವರ್ಶೀಸ ಏವಾಸ್ಮದ್ದೇಹಾದಿವರ್ತೀತಿ | ತತ್ರ ಸ್ವದೇಹ8ನ 8538 
ಯೋರನ್ಕೋಸ್ಯವ್ಯ ತಿಹಾರೇ ಶ್ರೂ ಟ್‌ ಜೀವಬ್ರ ಹ್ಮೈಕ್ಯಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ವಸ್ತುನ ಏಕತ್ವಾದೇಕ. 
ಧೈವ ಬುದ್ಧಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ನಚವ ತಿಹಾರಪಾಠವೈಯರ್ಥ್ಯಮೇಕಸ್ಯಾಪಿ ನಸ್ತುನೋ ದಾರ್ಥ್ಕ್ಯುಯ 
ತದುಪೆಪೆತ್ತೆ 1, ಇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ-ನ ಖಲ್ವಿದಂ ತತ್ತಾ ಓನಜೋಧಪು ಕರಂ ಯಶ್ಚ ಸ್ರ ತಿ 
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ಹಾ ಯ. 


ಪತ್ತಿದಾರ್ಥೈಮಸೇಕ್ಷತೇ | 8೦ ತರ್ಹಿ ಸಗುಣೋಪಾಸ್ತಿಪ್ರ ಕರಣಮ್‌ | ಉಪಾಸ್ತಿ ಶ್ಚ ಯಥಾವಚನ- 
ಮನುಷ್ಠೇಯಾ | ತಯೋರ್ವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ದ್ವೇಧಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ನನ್ಹೇನ ಸತಿ ಜೀವಸ್ಯ 
ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಕಮುಸ್ಕರ್ಷಾಯ ಕಲ್ಪತೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತು ಜೀವೈಕ್ಯಮಪಕರ್ಷಾಯ ಸ್ಯಾದಿತಿ ಚೇನ್ನಾಯಂ 
ದೋಷಃ। ಯಥಾದಿ ದೇಹಾದಿರಹಿತಸ್ಯಾಪ್ಯುಸಾಸಕ ಚಿತ್ತಸ್ಕೈರ್ಯಾರ್ಥಂ ಚತುರ್ಭುಜಾಪ್ಟಭುಜಾದಿ- 
ಮೂರ್ತಿವ್ಯಪದೇಶೆಟಪಿ ನಾಪಕರ್ಷ, ತಥಾವಚನಬಲಾದೀಶ್ಚರಸ್ಯ ಜೀವತ್ತೋಪಾಸನೇ ಕಾ ತವ 


ಹಾನಿಃ | ಯದ್ಯುಪಾಸನಸ್ಯ ವ್ಯೃತಿಹಾರೇ$ನುಷ್ಠೀಯಮಾನೇ5ರ್ಥಾಜ್ಞೀನಬ್ರಹ್ಮಣೋರೇಕತ್ವ 
ಪ್ರತಿಪತ್ತಿರ್ದ್ಯಢಾ ಭವೇತ್ತರ್ಶಿ ಚರಿತಾರ್ಥಾಃ ಸಂಷದ್ಯಾಮಹೇ | ತಸ್ಮಾದ್ವ್ಯತಿಹಾರೇಣ ದ್ವಿಧಾ 
ಬುದ್ಧಿ8ಕರ್ತವ್ಯಾ | 


ಈ ರೀತಿಯಾದ ವಿಜ್ಞಾನದ ಉಸಸಂಹಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಸರ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಆದಿತ್ಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು 


ಗುರುಮುಖದಿಂದಲೇ ಸಾಕ್ಟಾತೃರಿಸಬೇಕು, ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿ ಅಧ್ಯಾಯಸಮಾಶ್ರಿಯ ನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂಜಿ" ಹೇಳಿದ ' ತಾದಾತ್ಮ್ಯಧ್ಯಾನವು ತೃತಿಯಾಧ್ಯಾಯದ ಮೂರನೇ ಪಾದದೆಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ; ಐತರೇಯಕದಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದೆ: ತದ್ಯೋಸಂ ಸೊಆಸೌ ಯೋಜಸೌ ಸೊೋಹೆಮ್‌. ಇದರ ಅರ್ಥ. ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಸಾಕ್ಷಿಯಾದ 
ಯಾವ ಜೀವಾತ್ಮನಿರುವನೋ ಅವನೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಸರಮಾತ್ಮನು. ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವವನೇ ನಮ್ಮ 
| ದೇಹದಲ್ಲಿರುವನು, ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪರತಾದಾತ್ಮ್ಯಾ ತೋರಿದರೂ ಜೀವಬ್ರಹ್ಮ್ಮೈಕ್ಯರೂಪ ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ ಎಂಬ ಬುದ್ಧಿ ಇರಬೇಕು. 
``ಹಾಗಾದರೆ ವ್ಯತೀಹಾರ ಹೇಳಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ ಅಂದರೆ ವಸ್ತುದಾರ್ಡ್ಯಶ್ರ ತಿಸತ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ ಅದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 
ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷಿಯ : ಆ ಶಂಕೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಬೋಧನ್ರ ಕರಣವೆಲ್ಲ. 
ಸಗುಣೋಪಾಸನಾಪ್ರಕರಣ ಹೇಗೆ ಶ್ರುತಿವಚನವಿದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಜೀನಸರಮಾತ್ಮರಿಗೆ ವ್ಯಕಿಹಾರ 
ಧ್ಯಾನ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡುರೀತಿ ಬುದ್ಧಿಯೇ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ದ್ವೇಧಾಭಾವನೆ ಇದ್ದರೆ ಜೀವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಯ 
ಹೇಳಿದಾಗ ಉತ್ಕರ್ಷಸಿದ್ದವಾದರೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ಜೀವೈಕ್ಯಹೇಳಿದಾಗ ಅಸಕರ್ಷ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ ಇದರಿಂದ 
ಯಾನದೋಷಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಉಪಾಸಕನ ಚಿತ್ತಸ್ಥೈರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ ದೇಹಾದಿರಹಿತನಾದರೂ ಪರಮಾತ್ಮ 
ನಿಗೆ ನಾಲ್ಕುತೋಳಿನ, ಅಥವಾ ಎಂಟುತೋಳಿನ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಕಲ್ಫಿಸುವುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಅಸಕಷವುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೋ 
ಅದರಂತೆ ಶ್ರುತಿವಚನದಿಂದ ಈಶ್ವರನೇ ಜೀವನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸಿದರೂ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ. ಈ ಜಬ?” 
ವ್ಯಕಿಹಾರಧ್ಯಾನಾನುಷ್ಠಾನಸಮಯದಲ್ಲ ಜೀವಬ್ರಹ್ಮರಿಗಿರುವ ಏಕತ್ವಜ್ಞಾನವು ದೃಢವಾಗುವುದಾದಕೆ ಚಾರಿತಾರ್ಥ್ಯ 
ಹೊಂದಿದಂತಯೇ. "ಆದುದರಿಂದ ' ತಾದಾತ್ಮ್ಯಾನುಸಂಧ್ಯಾನದಿಂದ ಎರಡುರೀತಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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English Translation 


1. This then becomes perfect asa thousand of Brihati verses. Its 
consonates form its body, its (vowels) the soul, its sibilants the air of the 
breath. 


2. He who knew this became Vasishtha he took this name from 
thence: 


3. Indra verily declared this to Visvamitra, and Indra verily declared 
this to Bharadvaga. Therefore Indra 15 invoked by, him as a friend. 


4. This becomes perfect as a thousand of Brihati verses, and of that 
hymn perfect with a thousand Brihati verses, there are 36,000 syllables. So 
Many are also the thousands of days of a hundred years (35,000). With the 
consonants they fill the nights, with the vowels the days. 


5. This becomes perfect as a thousand of Brihati verses. He who 
knows this. after this thousand of Brihatis thus accomplished, becomes full of 
knowledge, full of the gods, full of Brahman, full of the immortal, and then 
goes also to the gods. 


6. What 1 am (the worshipper), that is he (sun); what he is, that 
am 1. 


71. This has been said by a Rishi (Rv. 1.115, 1; The sun is the self 
of all that moves and rests, 


8. Let him look to that, let him look to that! 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ಗೈ 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಬಹ್ಟೃಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ರಿತೀಯೊಆಧ್ಯಾ ಯಃ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು ॥ 


ಮ್‌ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯೋಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ! ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ಯೋ ಹವಾ ಆತ್ಮಾನಂ ಪಂಚವಿಧಮುಕ್ಕಂ ವೇದ ಯಸ್ಮಾದಿದಂ ಸರ್ವ 
ಮುತ್ತಿಷ್ಛತಿ ಸ ಸಂಪ್ರತಿವಿತ್ಸೃಥಿನೀಂ ವಾಯುರಾಕಾಶ ಆಪೋ 
ಜ್ಯೋತೀಂಷೀತ್ಯೇಷ ವಾ ಆತ್ಮೋಕ್ಕಂ ಸಂಚನಿಧಮೇತಸ್ಮಾದ್ಭೀದಂ 
ಸರ್ವಮುತ್ತಿಷ್ಠತ್ಯೇತಮೇವಾಪ್ಯೇತ್ಯಯನಂ ಹ ವೈ ಸಮಾನಾನಾಂ 
ಭವತಿ ಏನಂ ನೇದ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯೇ ಮಹರ್ಷಿಮಂತ್ರರೂಸತ್ವಾದಿಗುಣಾ ಉಕ್ತಾಃ | ತೃತೀಯೇ ಪಂಚವಿಧತ್ವಾದೀನಿ 
ಗುಣಾಂತರಾಣ್ಯುಚ್ಯಂತೇ | ತತ್ರೋಕ್ಕಸ್ಯ ಭೂತಪೆಂಚಕರೂಪತ್ವೆಂ ನಿಧತ್ತೇ__ಯಸ್ಮಾತ್ರ್ರಾಣದೇವಸ್ಯ 
ಪ್ರತೀಕಭೂತಾದುಕ್ಕಾದಿದಂ ಸರ್ವಮುತ್ತಿಷ್ಠತಿ | ಉಕ್ಕಾನುಷ್ಕಾನತದುಪಾಸನಫಲಭೊತತ್ವಾಜ್ಞಗ- 
ದುತ್ಪತ್ತೇಕ | ತಾದೃಶಮುಕ್ಕಂ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಾಖ್ಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಪಂಚೆನಿಧಮಾತ್ಮಾನಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾದಿಪಂಚಪ್ರಕಾರೇಣೋಪಾಸಕಸ್ಯ ಸ್ತರೂಪಭೂತಂ ಯಃ ಪುಮಾನುಪಾಸ್ತೇ ಸ ಪುಮಾನ್ಸಂಪ್ರತಿ- 
ನಿತ್ಸಮ್ಯಗಭಿಜ್ಞಃ | ಕೇ ತೇ ಪಂಚ ಪ್ರಕಾರಾ ಇತಿ ಚೇದುಚ್ಯತೇ-- ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಯಾನಿ ಪಂಚೆ 
ಭೂತಾನಿ ಸಂತಿ ತದ್ರೂಪ ಉಪಾಸಕಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಪಂಚನಿಧಮುಕ್ಳಮ್‌ | ಏತಸ್ಮಾಶ್ರಂಚಭೊತಾತ್ಮಕಾ- 
ದುಕ್ಮಾದೇವ ಸರ್ವಮಿದಂ ಶರೀರಜಾತಮುಕ್ಸದ್ಯತೇ | ಪುನರಪ್ಯೇತಮೇವೋಕ್ಕಮಹಸ್ಯೇತಿ ಸಂಹಾರ- 
ಕಾಲೇ ಪ್ರವಿಶತಿ | ನ ಹ್ಯುಕ್ಕಸ್ಪರೂಪತ್ಹೇನ ಪ್ರತಿವಾದಿತಾನಿ ಸಂಚ ಭೂತಾನಿ ನಿಹಾಯೆ ಭೌತಿಕಸ್ಯ 
ಶರೀರಸ್ಕೋತ್ಸತ್ತಿರ್ಲಯೋ ವಾ ಸಂಭನತಿ | ಯಃ ಪುಮಾನೇನಮೇತಸ್ಕೋಕ್ಸಸ್ಕ ಪಂಚನಿಧತ್ಸ- 
ಮುಪಾಸ್ತೇ ಸ ಪುಮಾನ್ಸಮಾನಾನಾಂ ಜ್ಞಾತೀನಾಮಯನಮಾಶ್ರೆಯೋ ಭವತಿ ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮಹರ್ಸಿಮಂತ್ರರೂಸತ್ವಾದಿ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು, ಈಗ ಮೂರನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚವಿಧತ್ವಾದಿ(ಐದುರೀತಿಯಾಗಿರುವುದು) ಇತರಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮೊದಲು ಉತ್ಕಕ್ಕೆ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಸಂಚಭೂತಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣದೇವನ ಪ್ರತೀಕವೇ ಉಕ್ಕವಾದುದರಿಂದ ಅದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸಕಲಜಗದುತ್ಸತ್ತಿಯು ಉಕ್ಕೋಪಾಸನೆಯ ಫಲರೂಸವು. ಉಕ್ಕದ ಅಂದರೆ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ 
ಐದುವಿಧವಾದೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಪಾಸಕನ ಸ್ವರೂಪವಾದ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಐದುರೀತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದೆ ಪುರುಷನೇ ಚನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದವನು. ಸೃಥಿವೀಿ, ಅಪ್‌, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಅಕಾಶರೂಸವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳೇ ಉಪಾಸಕನ ಸ್ವರೂಸವೇ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 729 


PAREN ASS ರ: 


ಮಾಮ ಯಮ ಸಮಾ ಯಬ ಬಾ a 
we 


ಆದುದರಿಂದ ಉಪಾಸಕನಸ್ತ ರೂಸವಾದ ಉಕ್ಕವೂ ಐದುರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂ ಚವಿಧಉಕ್ಕ ದಿಂದಲೇ ಸಕಲಶರೀರ 
ವರ್ಗದ ಉತ್ಪ ತ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಿರುಗಿ ಲಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಕ ವನ್ನೇ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತವೆ, ಉಕ್ಳಸ್ಟರೂಪದಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇಕೆ: ಹಸ ಶರೀರದ ಉತ್ಪ್ಸತ್ತಿಯಾಗಲೀ ಲಯನಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ಳದ ಐದುರೀ ೇತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸಿಸುವನು ಸಕಲಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತಸ್ಮಿನ್ಯೋ5ನ್ನಂ ಚಾನ್ನಾದಂ ಚ ನೇದಾಹಾಸಿ ಒನೃನ್ಭಾದೋ ಜಾಯತೇ 
ಭವತ್ಯಸ್ಥಾನ್ಸವ ಮಾಹಶ್ಚ ಸೃಧಿನೀ ಚಾನ ಮೇತನ್ಮಯಾನಿ ಹ್ಯನ್ಸಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಜ್ಯೊ ತಿಶ್ಸೆ ವಾಯುಶ್ಚಾನ್ಮಾದಮೇತಾಭ್ಯಾಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವ 
ಮುನ್ನಮತ್ತ್ರಾ ,ವಪನವ ಮಾಕಾಶ 1. ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಸಮೋ- 
ಸೈತ ಆವಪನಂ ಹ ವೈ ಸಮಾನಾನಾಂ ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ 


ತೇಷಾಮುಕ್ಛಸ್ಥ ಿರೂಪಾಣಾಂ ಪಂಚೆಭೂತಾನಾಮನ್ನಾ ದಿರೂಪತ್ವಧ್ಯಾನಂ ನಿಧಶ್ತ್ವೇ-- 
ತಸ್ಮಿನ್ನ ನ್ಪಂಚಭೂತಾತ್ಮ, ಕ ಉಕ್ಳೇ ಯಃ ಪುಮಾನಿದಮನ್ನಂ ಭೋಗ್ಯ ಮಿದಂ . ಚಾನ್ನಾವಂ 
ಭೋಕ್ತ ಎರೂಪಮಿತಿ ನಿಭಜ್ಯೋಸಾ ಪಾಸ್ತೆ ಆಸ್ಮಿನ್ನು ಿಸಾಸಕೇಟನ್ನಾ ದೋ ಗ ೦1೫ ುರ್ಥಾ ರೋಗ- 
ರಹಿತಃ ಸ್ಯಾ € ಜಾಯತೇ | ಅಸ್ಯ ಚೋಕ್ಸ ಸ್ನಸ್ಯಾನ್ಸ ಮಹೇಶ್ರಿತೆಂ ಸರ್ವಂ ಸಂಪದ್ಯತ ಏವ | *0 
ತದನ್ನಂ ಕಿಂ ವಾಃನ್ನಾದನಿತಿ ಚೇತ್ತ ದುಚ್ಯೆತೇ- _ಸೆಂಚಭೂತೇಷು ಮಧ್ಯ ಆಪಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀ ಚೇತ್ಯು- 
ಭಯಮನ್ನಮ್‌ | ಯಸಾ ದ್‌ವ್ರಿ (ಹಿಯವಾದೀನ್ಯ ನ್ನಾನಿ ಭ್ಯೂಮ್ಯುದಕನಿಕಾರರೂಪಾಣಿ 4 
ತೆಸಾ ದ್ಭೂಮ್ಯುಷಕಯೋರನ್ನ ಶ್ಯ ತ್ವಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ | ತೇಜಶ್ಚ ಗೆ €ತಿ ಭೊತದ್ವಯಂ ಭೊಕ್ಷೃ 
ರೂಪಮ್‌ | ಪ್ರಾಣವಾಯುನಾ ಜಾತರಾಗ್ನ್‌ ಪ್ರದೀಪಿತೇ ಸತ್ಯೇತಾಭ್ಯಾಮಗ್ನಿವಾಯುಭ್ಯಾಂ ತೆ 
ಮಿದಮನ್ನಜಾತಂ ಜನೋ ಭಕ್ಷಯತಿ | ತಸ್ಮಾಜ್ನೊ ಸ ತಿರ್ನಾಯ್ವೊ €ರನ್ನಾದತ್ವಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ | ನ 
ಚ ಭೂತಚತುಷ ಥೈ ಯಸ್ಕೈ ಪೋಷೆಯೋಗೋ ನ ತ್ವಾಕಾಶಸ್ಯೇತಿ 'ಶಂಕನೀಯಮ್‌ | ಆಕಾಶಸ್ಕಾವ- 
ಪನರೂಪತ್ವಾತ್‌ | ಯಸ್ಮಾದಾಕಾಶೇ ಸರ್ವಮಿದಂ ಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯಜಾತಂ ಸಮೋಪ್ಯತೇ ಸಮ್ಯಗಾ 


ಗ 


ಸನುಂತಾತ್ರ್ರ ಕ್ಲಸ್ಯ ತೇ ತಸ್ಮಾದಾಕಾಶಸ್ಯಾ $8ನವಪೆನತ್ಸಮ್‌ | ಯೆಃ ಪುಮಾನೇವನಾಕಾಶಸ್ಕಾವಕಾಕ- 


ಪ್ರದಾನೇನ $d ಎಹೋಗ್ಯಾ ಧಾರತ್ವ ಮುಪಾಸ್ತೇ ಸ ಪುಮಾನ್ಸ ಮಾನಾನಾಂ ಜ್ಞಾತೀನಾಮಾವಸ- 
ನಮಾಧಾರೋ ಭೆನಕ್ಕೇವ | 


| ಉಕ ದೆಸ ೈಥಿವ್ಯಾದಿಸಂಚರೂನಗಳ ವಿಕಾರವಾದ ಅನಾ ಿದಿರೊಸಧ್ಯಾ ನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಸಂಚಭೂತಾತ್ಮಕ 


ವಾದ ಉಕ್ಕ ಲ್ಲಿ ಯಾವೆ ಪುರುಷನು ಅನ್ನ ೦ ಅಂದರೆ ಸಕಲಭೋಗ್ಯಜಾತ ನನ್ನೂ, ಅನ್ನಾದಂ ಅಂದರೆ ಭೋಕ್ತ ರೂಪವನ್ನೂ 

ವಿಭಾಗಿಸಿ pe ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾ ನೋ ಅವನಿಗೆ ರೋಗರಹಿತನಾದ ಪುತ್ರನು ಹುಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ. ಆ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದೆ 

ಭೋಗ್ಯ ಸಂಪತ್ತು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. ಅನ್ನ ಯಾವುದು ?. ಅನ್ನಾದ ia ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. . ಸಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
9 ಗೆ ದ್ದೆ 

ಪೃಥಿವೀ ಜಲಗಳೇ ಅನ್ನಪ. ವಿ ದ್ರ ಹಿಯವಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಭೂನಿ ಚಟಾ ಸ ಕಳಾ ಸ ನ 

ಜಲಗಳಿಗೆ ಅನ್ನತ್ವಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತೇಜಸ್ಸು ಮತ್ತು ವಾಯು ಇವೆರಡುಭೂತಗಳು ಭೋಕ್ತೃರೂನನಾಗಿವೆ.. ಪ್ರಾಣ 


7380 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 


ವಾಯುವಿನಿಂದ ಜಠರಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸಿದಾಗಮಾತ್ರ ಜನರು ಅನ್ನಜಾತ ಅಂದರೆ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ 
ತೆಜೋವಾಯುಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಾದತ್ವ ಅಂದರೆ ಭೋಕ್ಟೃತ್ವ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಭೂತಗಳ ವಿನಿಯೋಗಮಾತ್ರ್ಮ 
ಹೇಳಿ ಆಕಾಶವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರುವುದು ಯುಕ್ತವೇ ? ಎಂದು ಆಶಂಕಿಸಬಾರದು, ಆಕಾಶವು ಆವಪನವಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಭೋಗ್ಯಭೋಕ್ತೃ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡುವುದರಮೂಲಕ ಆಧಾರವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಹೀಗೆ ಸಕಾಲಾಧಾರವಾದ ಆಕಾಶವನ್ನು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸಿಸುವನು ಸಕಲಬಂಧುಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯದಾತೃವಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ತಸ್ಮಿನ್ಫೋನ್ಯಂ ಚಾನ್ನಾದಂ ಚ ವೇದಾಹಾಸ್ಮಿನ್ನನ್ಫಾದೋ ಜಾಯತೇ 
ಭವನತೃಸ್ಕಾನ್ನಮೋಷಧಿನನಸ್ಪತಯೊಆನ್ಸಂ ಪ್ರಾಣಭೃತೊಟನ್ಹಾದ- 
ಮೋಷಧಿನನಸ್ಸತೀನ್ಹಿ ಪ್ರಾಣಭ್ರತೋತದಂತಿ | 


ಉಕ್ಸಸ್ಪರೂಸೇಸು ಭೂತೇಷು ಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯಧ್ಯಾನಂ ವಿಧಾಯ ಭೌತಿಕೇಷು ತದ್ಭ್ಯಾನಂ 
ವಿಧತ್ತೇ. _ಓಷಧಿವನಸ್ಪತೀನಾಮನ್ನತ್ವಂ ಪ್ರಾಣಭೃತಾಂ ಮನುಷ್ಯಗವಾಶ್ಚಾದೀನಾಂ ಛೋಕ್ಕ್ಯತ್ವಂ ಚ 
ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಿತಿ ದ್ಯೋತಯಿತುಂ ಹಿ ಶಬ್ದಃ Il 


ಉಕ್ಸರೂಸಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಭೋಕ್ತೃಭೋಗ್ಯಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿಧಿಸಿ ಭೌತಿಕದಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಅನ್ನವೂ,(ಭೋಗ್ಯ) ಪ್ರಾಣಧರಿಸಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಅಶ್ವಾದಿಪ್ರಾ ಣಿಗಳು ಭೋಕ್ತೃವೂ (ಅನ್ನಾದ) 
ಎಂಬ ವಿಷಯ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಹಿಶಬ್ದ ಹೇಳಿದೆ. 


ತೇಷಾಂ ಯ ಉಭಯತೋದಂತಾಃ ಪುರುಷಸ್ಕಾನುವಿಧಾ ವಿಹಿತಾ- 
ಸ್ಪೇನ್ಸಾದಾ ಅನ್ನಮಿತೆರೇ ಪಶವಸ್ತಸ್ಮಾತ್ತ ಇತರಾನ್ಪಶೂನಧೀವ 
ಚರಂತ್ಯಧೀನ ಹೈನ್ಸೇ:ನ್ನಾದೋ ಭವತಿ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಾಣಭೃತ್ಸೇನ ಭೋಕ್ಕೃ ಭೋಕ್ಯನಿಭಾಗಧ್ಯಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ-ತೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಭೃತಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ಕೇಚಿದಶ್ವಾದಯ ಉಭಯತೋದಂತಾ ಅದೋಭಾಗೇ ಚೋರ್ಧ್ವಭಾಗೇ ಚ ದಂತ- 
ಪಂಕ್ತಿಯುಕ್ತಾ8 ಪುರುಸಸ್ಕಾನುನಿಧಾ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಕಾರಮನುಸೃತ್ಯ ವಿಹಿತಾ ಉತ್ಪಾದಿತಾಃ ॥ 
ಯಥಾ ಮನುಸ್ಯಸ್ಕೋಭಯತೋ ಭೋಕ್ತೃರೂಪೇಭ್ಯ ಇತರೇಃಥಧೋಭಾಗ ಏನ ದಂತಪಂಕ್ತಿ- 
ಯುಕ್ತಾ ಗೋಮಹಿಷಾದಯಃ ಪಶವೋ ಯೇ ಸಂತಿ ತೆಟನ್ನರೂಪಾಃ | ಯಸ್ಮಾದೇನಂ ತಸ್ಮೂ- 
ಲ್ಲೋಕ ಉಭಯತೋದಂತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಶ್ಚಾಡಯ ಇತರಾನ್ಫೋಗಮಹಿಷೂದೀನ್ರ್ರತ್ಯಧೀನ ಚರಂತಿ 
ಅಧಿಕಾ ಇವ ವರ್ತಂತೇ | ಅಶ್ವುದೀನಾಂ ಮೂಲ್ಯಬಾಹುಲ್ಯಾನ್ನಾತಿಶಯೇನ .ರಕ್ಷ್ಯ ನಾಣಾತ್ವಾ- 
ಚ್ಹಾಂಧಿಕ್ಯಮ್‌ | ಯಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇಳಸಿ ಪ್ರೀಹಿಯವಾದಿಕಾ ಯೆಟನ್ನೇ ಪಾತ್ರೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತೇ ಸತ್ಯ- 
ನ್ನಾದೋ ಭೋಕ್ತಾ ಮನುಷ್ಕೋಇಧಿಕ ಇನ ಭವತಿ | ತತ್ರ ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾಧಿಕತ್ವಮನ್ನಸ್ಯ 
ಪಾರತಂತ್ರ್ಯಾನ್ಸ್ಯೂನತ್ವಮ್‌ | 


ಖಂಡ ೧.] ತ್ತ ed 
ಐ 'ರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ 781 


me 
RR, 


NS 
ಪ್ರಾಣಧರಿಸಿರುವನರಲ್ಲಿಯೇ ಭೋಕ್ತ ಎಳೋಗ್ಯನಿಭಾಗದಿಂದ ಧಾ ನವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿ 


ee AE Aref acd Rr ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ದಂತವಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಾಗಿ 
; ಖೂ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಯೂ ಹಲುಗಳಿವೆ. ಹೀಗೆ ಯ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಾದ ed ಮನುಷ್ಯ ರೂ ಭೋಕ್ತ ೨ (ಅನ್ನಾ ದ)ವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇವರಿಂದ ಬೇಕೆಯಾದ 
ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿಮಾತ ತ್ರದಂತವ್ಪಳ್ಳ ಹಸು ಎಮ್ಮೆ ಜ್‌ ತ್ನ್ನ ಅಂದರೆ ಭೋಗ್ಯರೂಸಗಳಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹಸುಮುಂತಾನ ಏಕದಂತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತ ಮನುಷ್ಯ ಅಶ್ವಾದಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿವೆ. (ಶ್ರೈಷ್ಠ್ಯಹೊಂದಿವೆ.) 
ಅಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೆ ಬಹಳಬೆಲೆ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅತಿಪ್ರಯತ್ನ ದಿಂದ ರಸನ ಸ6000ದಲೂ ಆಧಿಕ್ಯವುಂಬಾಗಿದೆ. ಪ್ರೀಹಿಯ 
ಧನು ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟಾ ಫಾ ಗಪುರುಷನಿಗೆ ಅಧಿಕ್ಯ ಅಂದರೆ ಮನುಷ್ಯ ನು ಸ ಬ ತರಾಸಂಯ ಆಧಿಕನೆಂದೂ ಅನ್ನಕ್ಕೆ 
ಪಾರತಂತ್ರ್ಯದಿಂದ ನ್ಯೂನತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ' | 


ಅಧೀವ ಹ ಸಮಾನಾನಾಂ ಜಾಯತೇ ಯ ಏನಂ ನೇದ॥ 
ಭೋಕ್ತುರಾಧಿಕೃಧ್ಯಾನಸ್ಯ ಫಲಮೂಹ..... 


ಭೋಕ್ತ ಏನು ಅಧಿಕನೆಂಬ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತ್ವಾರೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಉಪಾಸಿಸುವವನು ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರ ಶ್ರಯನಾಗುತ್ತಾ ಫೆ 


English Translation 


ನ ಜೃ ಪತ್ರ 


1. He who knows himself as the fivefold hymn (uktha), the emblem of 
Prana (breath), from whence all this springs, he is clever. These five are the 
earth; air, ether, water, and fire (67008). This is the self, the fivefold uktha. 
For from him all this springs, and into him it enters again (at the dissolution 
of the world). He who knows this, becomes lhe refuge of his friends. 


2. And to him who knows the food (object) and the feeder (subject) in 
that uktha, astrong son is born, and food is never wanting: Water and earth 
are food, for all Food consists of these two. Fire and air are the feeder, for 
by means of them man eats all food. “Ether is the bowl, for all this is poured 
into the ether.: He who knows tbis, becomes the bowl or support of his 


friends. 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಅ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 
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3. To him who knows the food and the feeder in that uktha; a strong 


son is born, and food is never wanting. Herbs and trees are food, animals the 


feeder, for animals eat herbs and trees. 


4, Of them again those who have teeth above and below, shaped after 
the likeness of man, are feeders, the other animals are food: Therefore these 


overcome the other animals; for the eater is over the food. 
5- He who knows this is over his friends. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


_————————— 


ತಸ್ಯ ಯ ಆತ್ಮಾನಮಾವಿಸ್ತರಾಂ ವೇದಾಶ್ಚುತೇ ಹಾಂವಿರ್ಭೂಯಃ ॥ 


ಅನ್ನುದಿಧ್ಯಾನಮುಕ್ತ್ವಾ ಪುರುಷಸ್ಯೋಕ್ಸ ಸ್ಫರೂಸಸ್ಯಾತ್ಮಚ್ಛೈ ತನ್ಯಾ ನಿರ್ಭಾವಾತಿಶಯಯು- 
ಕೃತ್ತಧ್ಯಾನಂ ನಿಧತ್ತೀ-ತಸ್ಕೋಕ್ಸ ರೂಪಸ್ಯ ಪುರುಸಸ್ಯ ಶರೀರೇ ವರ್ತಮಾನಂ ಚಿದ್ರೂಸಮಾತ್ಮಾನ- 
ಮಾನಿಸ್ತರಾಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಕಟಿಂ ಯಃ ಪುಮಾನುಪಾಸ್ತೇ ಸ ಪುಮಾನ್ಫೂ ಯ ಆವಿರತಿಶಯೇನ ' 


“ks ಹ ವ್ಯಾಪ್ಟೋತ್ಯೇನ | ನಿದ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಾದಿಕೀರ್ತಿಂ' ಬಹುಲಾಂ. ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀ-' : ' 
ಬರ್ಥ I sly 


ಖಂಡ ೨] 


ಐತರೇಯಾಕಣ್ಯಕಂ 738 
ಇಡಿ ಇ ಹಾ 
ಚೈತನ್ಯಸ್ಫೋಪಾಧಿನಿಕೇಷೇಷು ತಾರತನ್ಯೋನಾನಿರ್ಭಾನಂ ದರ್ಶಯಿತುಮಾದಾವೇಕಮು. 
ಪಾಧಿಮುದೂಹರತಿ_ 
ಇ ಎ 
ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕರೂಸಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಧ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಆತ್ಮಚೈ ತನ್ಯಾನಿರ್ಭಾನಲಕ್ಷಣ 
ಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಉಕ್ಸರೂಸ ಪುರುಷನ ಶರೀರದ 


ಲ್ಲಿರುವ ಚಿದ್ರೂಸನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಣ್‌ 9, ದು ಅ 
ಉಪಾಸಿಸುವ ಪುರುಷನು ಅತಿಶಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 


ಬ ಅತಿಶಯನಾದ ವಿದ್ಯಾ ಐಶ್ವರ್ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾದ 
ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ನಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಯೋ ಯಚ್ಚ ಕಿಂಚ ಪ್ರಾಣಭೃತ್ಸ ಅತ್ಮಾನಮಾವಿಸ್ತ- 
ರಾಂ ವೇದೌಷಧಿವನಸ್ಪತಿಷು ಹಿ ರಸೋ ದೃಶ್ಯತೇ ಚಿತ್ತಂ ಪ್ರಾಣ- 
ಭೃತ್ಸು॥ 


ಸಚ್ಚಿ ದಾನಂದರೂನಸ್ಯ ಜಗತ್ಯಾರಣಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಕಾರ್ಯಭೂತಾಃ ಸರ್ವೇಸಿ ಸದಾರ್ಥಾಃ ಆನಿ- 

ಬ ರ್ಭಾವೋಪಾಧಯಃ | ತತ್ರಾಜೇತನೇಷು ಮೃತ್ಭಾ ಷಾಣಾದಿಷು ಸತ್ತಾ ಮಾತ್ರಮಾವಿರ್ಭವತಿ ನ ಚಾತ್ಮನೋ 
ಜೀವರೂಪತ್ವಮ್‌ | ಯೇ ತ್ರೋಷಧಿನನಸ್ಪ್ರತಯೋ ಜೀವರೂಪಾಃ ಸ್ಥಾವರಾ ಯೇ ಚ್ಮರ್ವಾ ಸರೂಪಪ್ರಾಣ- 
ಧಾರಿಣೋ ಜೀವರೂಪಾ ಜಂಗಮಾಸ್ತದುಭಯಮತಿಶಯೇನಾ$ವಿರ್ಭಾವೇಸ್ಥಾನಮಿತಿ ಯೋ ನಿಶ್ಚಿನೋ. 
ತೀತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ। ಸ ಪುಮಾನಾತ್ಮಾನಮುತಿಶಯೇನಾನಿರ್ಭೂತಮುಸ್ತೇ! ಕಥಂ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಜೀವಯೋ. 
ರಾನಿರ್ಭಾವಾತಿಶಯ ಇತಿ ಜೇದುಚ್ಯತೇ | ಓಷಧಿವನಸ್ಸೆತಿಷು ಸ್ಥಾವರಜೀನಶರೀರೇಷು ರಸೆ ಆರ್ದ್ರತ್ವಂ ತಡೇ- 
ತಜ್ಜೀವಾತ್ಮನೋ ಲಿಂಗಮ್‌ | ನ ಕಾಷ್ಠ ಪಾಷಾಣಾದಿಷು ರಸೋಸ್ತಿ | ಯದಸನಿ ಪ್ರಾಣಭೃತ್ಸು ಜಂಗಮ- 
ಜೀನಶರೀರೇಷು ಚಿತ್ರಮಂತಃಕರಣಂ ತದಪಿ ಜೀವಾತ್ಮನೋ ಲಿಂಗಮ್‌ | ತಚ್ಚ ಮೃತ್ಪಾಷಾಣಾದಿಷು ನ 
ದೃಶ್ಯತೇ | ಅತೋ ರಸಚಿತ ಯೋರ್ಜೀವಲಿಂಗಯೋರ್ದರ್ಶನಾದೋಷಧ್ಯಾದಿಷು ಅತಿಶಯೇನಾಃಾವಿರ್ಭಾವಃ 


ಸಿದಃ॥ 
fa) 


ಆತ್ಮಚ್ಛೆ ತನ್ಯದ ಉಪಾಧಿನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ತಾರತಮ್ಯದಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರ ತಿಳಿಸಲು ಮೊದಲು ಒಂದು ಉಪಾಧಿಯನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಚ್ಛಿದಾನಂದರೂಸನೂ, ಜಗತ್ಕಾರಣನೂ ಆದ ಪರಮಾತ್ಮನ ಕಾರ್ಯಗಳೇ ಈ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಕಲಪದಾರ್ಥಗಳಾದುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಸರಮಾತ್ಮನ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಉಪಾಧಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅಚೀತನಗಳಾದ ಮಣ್ಣು 
ಕಲ್ಲು ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಸತ್ತಾಮಾತ್ರ ಆವಿರ್ಭಾವನಿರುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಜೀವರೂಸನಿಲ್ಲ.  ಓಷಧಿ 
೧೧ ೧೧ 3 ಶೆ K 
ವನಸ್ಪತಿರೂಪಸ್ಟಾವರಗಳಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಶ್ವಾಸರೂಪಪ್ರಾ ಇಧಾರಿಗಳಾದ ಜಂಗಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮನ ಆವಿರ್ಭಾವ ಅತಿಶಯಾ 
ಗಿರುತ್ತದೆ ತಾಸ ತಿಳಿದ ಉಪಾಸಕನು ಅತ್ಮನನ್ನು ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅತಿಶಯಾನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
1 ಸ್ಪ ವೆ ೂತ್ಮನಿ ಗವಾಗುತ್ತದೆ, 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಓಷಧ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾ ವರಜೀವಶರೀರಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಸ ಅಂದರೆ ಅರ್ದ್ರಭಾವವೇ ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೆ ಲಿಂ ನಾಗುತ್ತ 
ಕಾಷ ಪಾಷಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವರಸವೂ ಇಲ್ಲ. ಪ್ರಾಣಧರಿಸಿದ ಜಂಗಮಗಳನಲ್ಲಿ ಚಿತ್ತ ಅಂದರೆ ಆಂತಃಕರಣನಿರುವುದರಿಂದ 
7 ಸ ್ರ ಕಲುಗಳಲಿ ಅದೂ ಇಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಜೀನಾತ್ಮನಿಗೆ ಜ್ಞಾಸಕಗಳಾದ 
ಅದು ಜೀವಾತ್ಮನಿಗೆ ಜ್ಞಾಸಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಣ್ಣು ಕಲ್ಲುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸ ಸ್ಸ 
4 ದವಾ ತ್ತದೆ 
ರಸಚಿತ್ತಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಓಷಧ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಮನ ಆವಿರ್ಭಾನ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆಯೆಂಸು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ 


734 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [es ಅಧ್ಯಾಯೆ ೩ 


MA 


EE 


ಪ್ರಾಣಭೃತ್ಸು ತ್ವೇವಾಂವಿಸ್ತರಾಮಾತ್ಮಾ ತೇಷು ಹಿ ರಸೋಷಪಿ 
ದೃಶ್ಯತೇ ನ ಚಿತ್ತಮಿತರೇಷು | 


ಉದಾಹೃತೋಪಾಧಾವಪಿ ಸ್ಥಾನರೇಭ್ಯೋ ಜಂಗಮೇಷ್ವಾನಿರ್ಭಾವಾತಿಶಯಂ ದರ್ಶಯತಿ 
ತುಶಬ್ದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿವ್ಯಾವೃತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರಾಣಭೃತ್ಸು ಮನುಷ್ಯಗವಾದಿಷ್ಟೇವ ಚಿದಾತ್ಮನ ಆನಿ- 
ರ್ಭಾವಾತಿಶಯೋ ನ ತ್ವೋಷಧ್ಯಾದಿಷು | ತತ್ರ ಹೇತುರುಚ್ಕತೇ ಸ ಪ್ರಾಣಭೈ ಚ್ಛರೀರೇಷು ರಕ್ತ- 
ರೂಪೋ ರಸೋ ದೃಶ್ಯತೇ । ಅಸಿ ಶಬ್ದೇನ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಚಿತ್ತಂ ಸಮುಚ್ಚಿನೋತಿ | ಅತೋ 
ಲಿಂಗದ್ವಯಸದ್ಭಾ ವಾದಾವಿರ್ಭಾವಾತಿಶಯಃ 1 ಇತರೇಷ್ಟೋಸಧಿವನಸ್ಪತಿಶರೀರೇಷು ಚಿತ್ತಂ ನ 
ದೃಶ್ಯತೇ ಕಂತು ರಸರೂಪಮೇಕಮೇನ ಲಿಂಗಂ ತಸ್ಮಾನ್ನಾಸ್ತ್ಯತಿಶಯಃ ॥ 


ಸ್ಥಾವರಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಜಂಗಮಗಳಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭಾವಾತಿಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳ ಮನುಷ್ಯಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಚಿದಾತ್ಮನ ಆವಿರ್ಭಾವವು ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ 'ಅವರೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ರಕ್ತರೂಪವಾದ ರಸವು ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಪಿಶಬ್ದದಿಂದ ಪೊರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಚಿತ್ತವೂ ಇದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯೆಬೇಕು, ಹೀಗೆ ರಕ್ತ, ಚಿತ್ತರೂಪ ಲಿಂಗದ್ವಯ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಆವಿರ್ಭಾವಾತಿಶಯೆವಿರುತ್ತದೆ. ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿ' ಚಿತ್ತನಿಲ್ಲ. ರೆಸೆ ಒಂದೇ “ಲಿಂಗನಿರುವುದರಿಂದ 
ಆತಿಶಯೆನಿಲ್ಲ: 


ಪುರುಸೇ ತ್ರೇವಾಂವಿಸ್ರರಾಮಾತ್ಮಾ ಸ ಹಿ ಪ್ಪಜ್ಞಾನೇನ ಸಂಪನ್ನತಮೋ 
ವಿಜ್ಞಾತಂ ವದತಿ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಪಶ್ಯತಿ ವೇದ ಶ್ರಸ್ತನೆಂ ನೇದ ಲೋಕಾ- 
ತಾಕಾ ಮರ್ಶ್ಮೇನಾಮೃತನೀಸ್ಪ ತ್ಯೇವಂ ಸಂಪನ್ಮಃ॥ 


ಪ್ರಾಣಭೃದುಪಾಧಿಷ್ಟನಿ ತಾರತಮ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಮನುಷ್ಯಾ ಗವಾಶ್ವಾದಯಶ್ಚ ಪ್ರಾಣ- 

ಭೈತಸ್ತೆ (ಷಂ ಮಧ್ಯೇ ಪುರುಷೇ ಮನುಷ್ಯ ಏವಾತಿಶಯೇನಾತ್ಮಾನಿರ್ಭಾವೋ ನತು ಗವಾದಿಷು! 
ಯಸ್ಮಾತ್ಸೆ ಮನುಷ್ಯೋ*ತ್ಯಂತಂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞ ನೇನ ಸಂಪನ್ನಃ । ತದೇವ ಕಥನಿತಿ ಚೇತ್ತ್ರದು- 
ಚ್ಯತೇ ಪೂರ್ವೇದ್ಯುರ್ಯದ್ಧ್ವಸ್ತು ವಿಜ್ಞಾತಂ ತಶ್ಸರ್ವಮವ್ಯ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ಮಮೇದಂ ನಿದಿತಮುತಿ 
ಜನಾನಾಮಗ್ರೇ ವದಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸೂರ್ವೇದ್ಯುರ್ಯದ್ವಸ್ತು ಸಮೀಚೀನಂ ನಿಜ್ಞಾತಂ 
ತಡದ್ಯ ಸ್ಮೃತ್ವಾ ತಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇ ಗತ್ವಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸಮರ್ಥಃ । ಯದ್ಯಸಿ ಗನಾದೀನಾಂ ದರ್ಶನೇ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ನಿವೇಕಾಭಾವಾನ್ನ ಸಾಕಲ್ಯೇನ ದರ್ಶನವೂ | *ಂಚ ಯಧ್ಯಾತೀತಸ್ಯ 
ಕಥನಂ ತಥಾ ಶ್ರಸ್ತನಂ ಭವಿಷ ತೈ ರ್ತವ್ಯಮಮಪಿ ಜಾನಾತಿ | ತೆಥಾ ಲೋಕಾಶೋಕಾವುತ್ತ ಮಂ 
ಸ್ಪಗ್ಗಕೋಕಮಧಮಂ ನರಲೋಕಂಚ ಶಾಸ್ತ್ರ ೀಣ ವಿವಿಚ್ಯ ಜುನಾತಿ । ತಥಾ ಮಳಿ ೮ನ ನಿನ 

ಶ್ರರೇಣ ಜ್ಞಾ ್ಲಾನಕರ್ನುರೂಸೆಸಾಧನೇನಾವ್ಸು ತಮನಿನಶ್ಚರಂ ಮುಕಿ ಕ್ರಿಪದಮೀಪ್ಸತಿ ಪ್ರಾ ಪ್ರ ಮಿಚ್ಛ ತಿ॥ 


ನಮ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಮನುಷ್ಯೋ್ಯಂತನಿವೇಕೇನ ಸಂಪನ್ನಃ ॥ 


ಖಂಡ ೨ ] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ 738. 


ನಾ ಜಣ ಉಚ ಐ ಜೃ ಚಿ ಐ ಚಾ ಜಾಣಾ ಎಂಚ ಖಾಣಾ ಜಾಣಾ ಜಾಇ ಚಜ ಜಣ ಇಣ ೧೫೯೯ರ ಕ 
NN, 


ಪ್ರಾಣಧಾರಿಗಳಾದ ಉಪಾಧಿಗಳಿಲ್ಲಿಯೂ ತಾರತಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮನುಷ್ಯ, ಗೋವು ಅಶ್ವ 


ಮುಂತಾದವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಾ ್ರ್ರಣವುಳ್ಳ ವುಗಳು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿಯೇ ಆತ್ಮಾನಿರ್ಭಾವವು ಅತಿಶಯವಾಗಿದೆ. 
ಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಎಕೆಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನು ಪ್ರಕೃಸ್ಟಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ಮನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಇದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಹಿಂದಿನದಿನ ಒಂದು ವಸ್ತು ಸ ಜ್‌ ಈದಿನ ಅದನ್ನು ಸ್ಮರಿಸಿ ಇದು ನನಗೆ ತಿಳಿದಿದೆಯೆಂದು ಜನರಮುಂದೆ ಹೇಳಲು 


ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಿಂದಿನದಿನ ಒಂದು ವಸ ಸ್ತುವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದು ಇಂದು ಅ ಅದನ್ನು ಸ್ಮರಿ ನಿ ಅದು ಇರುವ 


ಅಶ್ವಾದಿ 


ದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅದನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ವಾದಿಗಳು ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ವಿವೇಕನಿಲ್ಲದಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣಪರಿಜ್ಞಾ ನದಿಂದೆ ಹೊಂದಲು ಹ್‌ ಪುರುಷನು ಕಳೆದು ಹೋದುದನ್ನು ಸ್ಮ! ರಿಸಿ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಮುಂದಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನೂ, ದುಃಖಕರವಾದ ನರಕಲೋಕವನ್ನೂ 
ಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ವಿವೇಚಿಸಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನು. ಹಾಗೆಯೇ ವಿನಶ್ರ ರವಾದ ಜಾ ನಕರ್ಮರೂಸಸಾಧನದಿಂದೆ ನಾಶರಹಿತ 


ವಾದೆ ಮೋಕ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಅತ್ಯ ೦ತವಿಃ ವೇಕೆಸಂಪನ್ನ ನಾದುದೆರಿಂದ ಅತಿಶೆಯನನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥೇತರೇಸಾಂ ಸಶೂನಾಮುಶನಾಸಿಪಾಸೇ ಏವಾಭಿನಿಜ್ಞಾನಂ ನ 
ವಿಜ್ಞಾತಂ ನದಂತಿ ನ ವಿಜ್ಞಾತಂ ಪಶ್ಯಂತಿ ನ ವಿದುಃ ಶ್ವಸ್ತನಂ 
ನ ಲೋಕಾಲೋಕೌ ತ ಏತಾವಂತೋ ಭವಂತಿ ಯಥಾಪ್ರಜ್ಞಂ 


9 \ 


ಹಿ ಸಂಭವಾಃ॥ 

ಗವಾದಿಸಶುಸೂಕ್ತ ನೈ ಸರೀತ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಮನುಷ್ಯವೈಲಕ್ಷಣ್ಯದ್ಯೋತನಾರ್ಥೋಥ 
ಶಬ್ದಃ | ತದೇವ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಂ ಪ್ರಸಂಚ್ಯತೇ- -ಅಶನಾಶಜ್ದೇನಾಶಿತುಮಿಜ್ಭೋಚ್ಯತೇ | ಅಶನಾಯೇತಿ 
ಪದೇ ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಲುಪ್ತತ್ವಾತ್‌ | ಯೇಯಂ ಬುಭುಕ್ಲಾ ಯಾ ಚ ಪಿಪಾಸಾತೇ ಏವೋಭೇ 
ಅಭಿಲಸ್ಷ್ಯ ಪಶೂನಾಂ ವಿಜ್ಞಾ ನಮಸ್ತಿ, ನ ತು ಮನುಷ್ಯನತ್ಪೂರ್ವನಿಜ್ಞಾ ತಕಥನಾದಿಕಮ್‌ | ತೇ 


ಗವಾಶ್ವಾ ದಿಸಶವ ಲೌ ಏತಾವನ್ನ್ಮ್ಮಾ ತ್ರೆ ವಿಜ್ಞಾ ನಾಸ್ತಾತ್ಕಾ ಲಿಕತ್ತುಧಾದಿಜ್ಞಾ, ನಮಾತ್ರೊ ೇಸೇತಾ 
ಭವಂತಿ ಗೆ ತತ್ರ ಹೇತುರುಚ್ಯ ತೇ_ಯಥಾಸ್ರಜ್ಞ ೦ "ಪೂರ್ನಸ್ಸಿ ನ್‌ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾ ನಾಧಿಕಾರ- 


ಯುಕ್ತೆ ಜನ್ಮನಿ ಯಾದೃಶೀ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಾಸ್ತ್ರೀಯಾ ಲೌಕಿಕೀ ಮಾಭ್ಯಸ್ತಾ | ಕರ್ಮಣೊಪ್ಯೇತದುಪ.- 
ಲಕ್ಷಣಮ್‌ | ಕರ್ಮಾಸಿ ವಿಹಿತಂ. ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ವಾ ಯಾದೃ ಶಮನುಸ್ಠಿತಂ ತಾದೃಶೀಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ 


ತಾದೃಶಂ ಕರ್ಮ ಚಾನಶಿಕ್ರಮ್ಮ ಯಸ್ಮಾತ್ಸ ಶೈಂಭವಾಃ ಪ್ರಾ ಸಥ: ಜನ್ಮಾನಿ ಭವಂತಿ | ಭು 
ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಾನುಸಾರೇಣ ಸಕಕ ಬುದ್ಧಿ ಮಾತ್ರಂ ಯುಕ್ತ ಮ್‌ | ನಿತದೇವಾಭಿಫ್ರೆ ತ್ಯ ಸ 


೫ ಜೀವಂ ಪ್ರತಿ ವಾಜಸನೇಯಿನ ಆಮನಂತಿ__ 4 ತಂ ವಿದ್ಯಾಕರ್ಮಣೀ ಸಮನ್ಹಾರ- 
ಭೇತೇ ಪೂರ್ವಪ್ರಜ್ಞಾ ಚೆ” (ಬೃಹ-೪-೪-೨) ಇತಿ! “ ಪುಣ್ಯೋ ವೈ ಪುಣ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ಭವತಿ ಪಾಪಃ ಪಾಪೇನ” (ಬೃ ಹ-೪-೪-೫) ಇತಿ ಚ | ತದೇನಂ ಮನುಷ್ಯದೇಹಸ್ಫೋತ್ತ ಮೊಲ 
ಪಾಧಿತ್ವಾತ್ತಸಿ ನ್ನ ೇವಾಂತ್ಮ ನ ಆನಿರ್ಭಾವಾತಿಶಯಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | ಯಾದ್ಯಪಿ ದೇವಾದಿದೇಹಾ 
ಸ್ಟಾ ರಿತ್ತಾತ್‌-_* ಪುರುಷ 
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ಸ್‌ 


ಏನೋಕ್ಸ ಮಯಮೇನ ಮಹಾನ್ರ್ರಜಾಪತಿಃ” (ಐ-ಆ-೨- ಅ.೦-ಖಂ-೨೯ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ತುತೆತ್ವಾದೇತ- 
ಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಧ್ಯಾನಮುಚಿತಮ್‌ | 


ಗೋ ಅಶ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಧರ್ಮ ವೈಪರೀತ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ತಿನ್ನುವ ಮತ್ತು ಕುಡಿಯುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಶು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾ ನವಿರುತ್ತದೆ. ಅಶನಾಯು 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಾಕಾರಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. ಆಹಾರೇಚ್ಛೆ ಬಂದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆ ಅನುಭೂತವಾದುದನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಾಮರ್ಥವಿಲ್ಲ. 
ತತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಹೆಸಿವು ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾ ವಜ್ಞಾ ನವೂ ಇಲ್ಲ. ಪೂರ್ವಜನ 
ದಲ್ಲಿ ವಿಹಿತವಾದ ಅಥನಾ ಪ್ರತಿಷಿದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಜ್ಞಾನ, ಕರ್ಮಗಳನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಯು ಜನ್ಮಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾನಕರ್ಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಪಶುಗಳಿಗೆ ಕೇವಲ 
ಬುದ್ಧಿ ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ತೆಂ ವಿದ್ಯಾ ಕರ್ಮಣೀ ಸಮನ್ವಾರಭೇತೇ ಪೂರ್ವ- 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ಚ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಪುಣ್ಯೇ ವೈ ಪುಣ್ಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಭವತಿ ಪಾಪಃ ಪಾಪೇನ (ಬೃಹೆ-೪-೪-೫) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯದೇಹವು ಉತ್ತಮೋಪಾಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅನ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಮ ಚೈತನ್ಯದ ಆವಿರ್ಭಾವವು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ದೇವಾದಿಶರೀರಗಳು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉತ್ತಮೋಪಾಧಿಗಳಾದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೇ ಶಾಸ್ತ್ರಾಧಿಕಾರವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪುರುಷ ಏವೋಕ್ಕಮಯಮೇವನ ಮಹಾನ್ಟ್ರಜಾಪತಿ 
(ಐ-೨-೧-೨) ಎಂದು ಮನುಷ್ಯನೇ ಪ್ರಸ್ತುತನಾದುದರಿಂಜಲೂ ಇವನಲ್ಲಿಯೇ ಧ್ಯಾನವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ, 


English Translation 


ee ಐಂ 


1, He who knows the gradual development of the self in him (the man 


conceived as the uktha), obtains himself more development. 


2. There are herbs and trees and all that 15 animated, and he knows 
the self gradually developing in them. For in herbs and trees sap only 
seen, but thought (kitta) in animated beings. 


Is 
3. Among animated beings again the self develops gradually, for in 


some sap (blood) is seen (as well as thought), but in other thought is not seen. 


4 And in man again the self develops gradually, for he 15 most 
endowed with knowledge. He says what he has known, he sees. what hé has 
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known. He knows what 15 to happen to-morrow, he knows heaven and hell 


By means of the mortal he desires the immortal—thus is he endowed. 


5. With regard to the other animals hunger and thurst only are a kind 
of understanding. But they do not say what they have known, nor do they 
see what they have known- They do not know what is to happen to-morrow; 
nor heaven and hell. They go so far and no further, for they are born 


according to their knowledge (in a former life). 


ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಯಣುಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಣೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾ ಯೇ ದ್ವಿತೀಯ ಬಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ NE ಯನ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಜಾ ಮಾಸವು 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಸ ಏಷ ಪುರುಷಃ ಸಮುದ್ರಃ ಸರ್ವಂ ಲೋಕಮತಿ ಯದ್ದೆ ಕಿಂಚಾ- 
ಶ್ರುತೇಂತ್ಯೇನಂ ಮನ್ಯತೇ ಯದ್ಯಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಮುಶ್ಚುತೆಆತ್ಯೇನಂ 
ಮನ್ಯತೇ ಯದ್ಯಮುಂ ಲೋಕಮಶ್ನುವೀತಾತ್ಯೇವೈನಂ ಮನ್ಯೇತ || 


ಪೂರ್ವತ್ರಾ*ತ್ಮಾನಿರ್ಭಾವಧ್ಯಾನಮುತ್ತ ಮತ್ರ ಸಮುದ್ರರೂಸತ್ವಾ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಸಮುದ್ರರೂಸ ತ್ರ ಧ್ಯಾ ನಂ ವಿಧಕ್ರೇ “ ಪುರುಷ ಏನೋಕ್ಸ ನರ್‌ » (ಐ-ಆ- -೨-ಅ-೧-ಖಂ-೧) 
ಇತಿ ಶಸ ಸ್ರಸ್ತರೂಸ ತ್ರೇನ ie ರ ಪ್ರೆಕೃತಃ ಸೆ ಏಷ ಪುರುಷಃ ಸಮುದ್ರರೂಸಃ | ಯಥಾ ಸಮುದ್ರಸ್ಮ 
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ಬಾಕನದ್ಯಾದಿಕೆಂ ಸರ್ವಮತಿಕ್ರವ್ಯ ಪ್ರೌ ಢೋ ವರ್ತತೇ ತಥ್ಮಾಯಂ ಪುರುಷೋಪಿ ಸರ್ವಂ ಲೋಕ. 
ಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ವರ್ತತೇ | ಸ has ಕಥಮಿತಿ ಚೇತ್ತದುಚ್ಯತೇ- ಯದ್ಭ ಕಿಂಚ ಭೂಲೋಕೇ 
ಯತಿಂಚಿಮ್ಫೋಗ್ಯಜಾತಮಶ್ನುತೇ ನ್ಯಾಸ್ತ್ನೋತಿ ತಮೇನಂ ಭೋಗ್ಯಸದಾರ್ಥಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮನ್ಯತೇಣನ್ಮರಿಕ್ಷ- 
ಲೋಕಗತಮಪಹಿ ಭೋಗ್ಯಂ ಮೇ ಭೂಯಾದಿತಿ ಕಾನುಯತೇ | ಯದಾ ತ್ವಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಠಂ ಪ್ರಾಸ್ಟೋತಿ 
ತದಾನೀಮೇನಮಪಿ ಭೋಗ್ಯಸದಾರ್ಥಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಮನ್ಯತೇಸ್ತ ಲ ರ್ಗಭೋಗೋಪಿ ಮೇ ಭೂಯಾದಿತಿ ಕಾಮ- 
ಯತೇ | ತಸ್ಕಾಪಿ ಪ್ರಾಪ್ತೌ ತಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸತ್ಯ ರೋಟಾಂಕೋಗೊ(॥ ಮೇ ಭೂಯಾದಿತಿ ಕಾಮ 
ಯೇತ್ಸೆವ | ಏತದೇವಾಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಶಾಖಾಂತರೇ ಮಂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಏನಮಾಮ್ಹಾಯತೇ* ಕಾಮಳಿಸಮು- 

ನಮ ಸಮುದ್ರ ಇವ ಹಿ ಕಾಮಃ | ನವ ಹಿ ಕಾಮಸ್ಯಾಂತೋಸ್ತಿ | ನ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ? 


(ತೈ-ಬ್ರಾ-ಕಾಂ-೨-ಕ್ರ-೨-ಅನು-೫) ಇತಿ 1 ಅತಃ ಸಮುದ್ರಸಮಾನತ್ವಾತ್ಪುರುಷೇ ಸಮುದ್ರಧ್ಯಾನಂ 
ಚ ಮ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾನಿರ್ಭಾವಧ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸಮುದ್ರರೂಪತ್ವಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಪುರುಷ ಏನ ಉಕ್ಕೆಂ (ಐ.ಆ.೨.೧.೨) ಎಂದು ಶಸ್ತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಯಾನ ಪುರುಷನು ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದ ನೋ ಆ 
ಪುರುಷನು ಸಮುದ್ರರೂಸನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ- ಸಮುದ್ರವೃಕೆರೆ ನದಿ; ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಈ ಪುರುಷನೂ ಸರ್ವಲೋಕವನ್ನತಿಕ್ರಮಿಸಿರುತ್ತಾನೆ, ಅತಿಶಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಭೋಗ್ಯ 
ಜಾತವಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ,ಅವುಗಳನ್ನತಿಕ್ರ ನಿಸಿ ಪುರುಷನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಭೋಗ್ಯಸದಾರ್ಥಗಳೂ 
ತನಗೆ ಸಿಗಲಿ ಎಂದು ಬಯಸುತ್ತಾನೆ, ಅವುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗದೆ ಸ್ವರ್ಗದ ಎಲ್ಲಾ ಭೋಗಗಳೂ 
ತನಗಾಗಲಿ ಎಂದು ಇಚ್ಛೆ ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನೂ ಪಡೆದನೆಂದರೆ ಅದನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಸತ್ಯಲೋಕದ ಭೋಗವು ತನ 
ಗಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕಾಮ ಅಂದರೆ ಇಚ್ಛೆಯು ಸಮುದ್ರಸಮಾನವೆಂದು ಇತರಶಾಖೆಯ ಮಂತ್ರ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕಾಮಂ ಸಮುದ್ರ ಮಾನಿಶೇತ್ಯಾಹ | ಸಮುದ್ರ ಇವ ಹಿ ಕಾಮಃ। ನೈವಹಿ ಕಾಮಸ್ಯಾಂತೋಸ್ತಿ | 


ನ ಸಮುದ್ರಸ್ಯ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದೆ. ಹೀಗೆ ಸಮುದ್ರಸಮಾನನಾದ ಕಾಮನೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷ ಸಮುದ್ರರೂಪ 
ನೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


ಸ ಏಷ ಪುರುಷಃ ಪಂಚವಿಧಸ್ತಸ್ಯ ಯದುಷ್ಣಂ ತಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಾನಿ 
ಖಾನಿ ಸ ಆಕಾಶೋಥ ಯಲ್ಲೋಹಿತಂ ಶ್ಲೇಷ್ಮಾ ರೇತಸ್ತಾ ಆಪೋ 


ಯಚ್ಛೆರೀರಂ ಸಾ ಪೃಥಿನೀ ಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಸ ವಾಯುಃ ॥ 


ಪುರುಷಶರೀರಾವಯವೇಷು ಸಂಚಭೂತಧ್ಯಾನಂ ವಿಧತ್ತೈ... ಉಷ್ಣಂ ಜಾಠರಾಗ್ದಾ ಸ ಫದಿರೂಸಮ್‌! 
ಖಾಸಿ ಮುಖನಾಸಿಕಾದಿಚ್ಛಿದ್ದಾ ದ್ರಾಣಿ | ಶರೀರಶಬ್ಬೆ (ನ ಕಾಠಿಣ್ಯಂ ವಿವಕ್ಷಿತಮ್‌ | § ಯತ್ನ ಠಿನಂ ಸಾ ಸೃ ಥಿವೀ ” 
(ಗರ್ಭೋಪ-೧) ಇತಿ 3 ತ್ಯಂತರಾತ್‌ ॥ 


ಪುರುಷನ ಶರೀರಾನಯಗಳನ್ಲಿ ಸಂಚಭೂತಗಳ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಚಭೂತಾತ್ಮಕವಾದುದು 
ಪುರುಷಶರೀರ. ಜಾಠೆರಾಗ್ನಾ ತದಿಗಳೇ ತೇಜಸ್ಸು. ಮುಖನಾಸಿಕಾಛಿದ್ರಗಳೇ ಆಕಾಶ. ರಕ್ಷ ಕ್ರಶ್ಲೇಷ್ಮ! ರೇತಸ್ಸಾದಿಗಳು ಜಲ 
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ಶರೀರಶಬ್ದದಿಂದ ಕಾಠಿಣ್ಯ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಯತೃಠಿಣಂ ಸಾಸೈಧಿನೀ ಎಂದು ಗರ್ಭೊೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಶರೀರದ 
ಕಠಿಣಭಾಗಗಳೆಲ್ಲಾ ಪೃಧಿನಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಪ್ರಾಣವೇ ವಾಯುನೆಂದು ತಿಳಿದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು, 


ಸ ಏಷಃ ವಾಯುಃ ಪಂಚನಿಧಃ ಪ್ರಾಣೋಪಾನೋ ವ್ಯಾನ ಉದಾನಃ 


ಸಮಾನಸ್ತಾ ಏತಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಯೋರೇನ ನಿನಿಷ್ಟಾ- 


ಶೈಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಗಿತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಹೃನ್ವಸಾಯಮೇತಾ 
ಅಪಿಯಂತಿ ॥ 


OP 
ಮುಖನಾಸಿಕಯೋಃ ಸಂಚರನ್ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣಃ | ಅಥೋದ್ವಾರೇ ಸಂಚರನ್ನಪಾನಃ | ಸರ್ವಾಸು ನಾಡೀಷು 


ವ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತಮಾನೋ ವ್ಯಾನಃ। ಜೀವೋತ್ಪಾ ಂತ್ಯಾದಿಕಂ ಕರ್ತುಮೂರ್ಥ್ವಭಾಗೇ ಕಂಠೆಇವಸ್ಥಿತ ಉದಾನಃ| 
ಅನ್ನಪಾನೇ ಸಾಮ್ಯೇನ ಕೃತ್ಸಶರೀ(ರೇ ನೇತುಂ ನಾಭಿಸಮೀಪೇಃವಸ್ಥಿತಃ ಸಮಾನ; | ತದೇತದ್ವಾಯೋಃ 
ಪಂಚವಿಧತ್ವಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಮನೋವಾಗಾದಿದೇವತಾ ಅಪ್ಯತ್ರ ಪೃಥಗ್‌ಧ್ಯಾತವ್ಯಾ ಇತಿ 
ನ ಶಂಕನೀಯೆಮ್‌ | ತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಮೂರ್ಧ್ವಾಥೋಭಾಗವರ್ಶಿನೋಃ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಯೋರೇವಾಂತ- 
ರ್ಭಾವಾತ್‌ | ತದೇವ ಕಥಮಿತಿ ಜೇತ್ತದುಚ್ಯ್ಛತೇ ಯಸ್ಮಾತ್ಟ್ರಾಣಸ್ಯಾಪಾಯಂ ದೇಹಾದಸಗಮನಮನು 
ಸರ್ವಾ ಏತಾಶ್ಚ ಕ್ಷುರಾದಿದೇವತಾ ಅಪಿಯೆಂತಿ ಲೀಯಂತೇ ನ ದೇಹೇ ತಿಷ್ಕಂತಿ, ತಸ್ಮಾದಂತರ್ಭೂತತ್ವಾನ್ನ 
ಸೃಥಗ್‌ಧ್ಯಾನಮ್‌ | | 


ಪುರುಷಶರೀರಗತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣನಾಯೋಃ ಸಂಚವೃತ್ತಿ ಭೇದಧ್ಯಾನಂ ನಿಧಕ್ರೇ ಹೃದಯಾದೂರ್ದ್ವಂ 


ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನ ಐದುವಿಧವಾದ ವ್ಯಾಪಾರಗಳ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣ, 
ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನ ಉದಾನ, ಸಮಾನವೆಂದು ಪ್ರಾಣವಾಯು ಐದುವಿಧವಾಗಿದೆ. ಹೃದಯದಮೇಲೆ ಮುಖನಾಸಿಕಾವಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣ, ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು ಅಪಾನವು. ಸಕಲನಾಡಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವುದು ವ್ಯಾನ. ಜೀವನ ಉತ್ಪ್ಪಾ್ರಂತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಕಂಠಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುದು ಉದಾನನಾಯು. 
ಅನ್ಸಪಾನಾದಿಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿಂದ ಸಕಲ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಕಾರಣನಾಗಿ ನಾಭಿಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ವಾಯು 
ಸಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಐದುವಿಧವನ್ನು ತಿಳಿದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು, ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಈ 
ಸಂದಂರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಡನೇ? ಎಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಆ ದೇವಕೆಗಳಲ್ಲವೂ ಊರ್ಧ್ವ 
ಭಾಗ ಅಧೋಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಅಪಾನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂತರ್ಭೂತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಅಂತರ್ಭಾವವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣವು. ಈ ದೇಹವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವಾಗ ಚಕ್ಷುರಾದ್ಯಭಿಮಾಸಿದೇವತೆಗಳು ಅದನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ, ಯಾರೂ ಈ ದೇಹದಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿಯೇ ಲೀನವಾದುದರಿಂದ ಬೇರೆಯಾಗಿ. 
ಫ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, 


ಸ ಏಷ ವಾಚ್ರಿತ್ತಸ್ಯೋತ್ತರೋತ್ತರಿಕ್ರಮೋ ಯದ್ಯಜ್ಞಃ ಸ ಏಷ 
ಯಜ ಃ ಪಂಚವಿಧೊಆಗ್ರಿಹೋತ್ರಂ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸ್‌ೌ ಚಾತು- 


740; ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


ರ್ಮಾಸ್ಯಾನಿ ಪಶುಃ ಸೋಮಃ ಸ ಏಷ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ಸಂಪನ್ಮ- 
ತಮೋ ಯತ್ಸೋಮ ಐಏತಸ್ಮಿನ್‌ಹ್ಯೇತಾಃ ಪಂಚೆ ನಿಧಾ ಅಧಿ- 
ಗಮ್ಯಂತೇ ಯತ್‌ಪ್ರಾಕ್ಸನನೇಭ್ಯಃ ಸೈಕಾನಿಧಾ ತ್ರೀಣಿ ಸವನಾನಿ 
ಯದೂರ್ಶ್ಶಂ ಸಾ ಪಂಚಮಾ | 


ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾವಾಂತರಭೇದರೂಪೇಣ ಧ್ಯಾನಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇ ವಾಚೋ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಾದಿವಾ ಸೃ 
ತಾಯಾಶ್ಚಿತ್ತಸ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಜಿತಾರ್ಥ್ಪಸರ್ಯಾಲೋಚನವ್ಯಾಸೃತಸ್ಯಾಂತಃ ಕರಣಸ್ಯ ಜೋತ್ತರೋತ್ತರಿಕ್ರಮಃ | 
ಏಕಸ್ಮಾದಿತರಸ್ಯೋತ್ತರೋತ್ತರತ್ವಂ ತಸ್ಮಾದಸ್ಯನೃಸ್ಯೋತ್ತರತ್ವಮಿತ್ಯೇವಮುತ್ತರೋತ್ತರ ಭಾವೋ ಯಸ್ಯ 
' ಕ್ರಮಸ್ಯಾಸ್ತಿ ಸೋಸ%ಯಮುತ್ತರೋತ್ತರಿಕ್ರಮಃ | ಕ್ರಮೇಣ ವ್ಯಾಪಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೊಪ್ಲೀಮನಸ್ಥಾನಾ- 
ದುತ್ತರಭಾವೀ. ಮನಸಾ ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥನರ್ಯಾಲೋಚನವ್ಯಾಪಾರರೂಪೋ ಯಜ್ಞ ಇತಿ ಯೆದಸ್ತಿ ಸ ಏಷಃ 
ಉಕ್ಕಾತ್ಮಕ ಪುರುಷರೂಪಃ ಪ್ರಾಣದೇವಃ | ಸ ಚ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕಃ ಪ್ರಾಣಾಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿಜೇದೈಃ ಸಂಚವಿಧ 
ಇತಿ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | ನ ಚ ಸೋಮಾದಸ್ಯಧಿಕಂ ಕಿಂಚಿತ್ಯರ್ಮಾಂತರಂ ಕುತೋ ನೋ ಚ್ಯತ ಇತಿ ವಾಚ್ಯಮ್‌। 
ಅಧಿಕಸ್ಯ ಕರ್ಮಾಂತರಸ್ಯಾಭಾವಾತ್‌ | ಸೋಮಯಾಗ ಇತಿ ಯದಸ್ತಿ ಸ ಏಷ ಯಜ್ಞಾ ನಾಂ ಮಧ್ಯೇತಿಶ- 
ಯೇನ ಸಂಪನ್ನಃ | ಯಸ್ಮಾದೇತಸ್ಮಿನ್ಸೋಮಯಾಗೇ ಪಂಚಪ್ರಕಾರಮನುಷ್ಠಾನಂ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸುತ್ಯಾದಿ- 
ನೆಟನುಷ್ಲೇಯೇಭ್ಯಃ ಸವನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಚೀನಂ ದೀಕ್ಷಣೀಯಾದಿಕಂ ಯದಸ್ತಿ ಸೋಃಯಮೇಕಃ ಪ್ರಕಾರ; | 
ಪ್ರಾತಃಸವನಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಂ ಸವನಂ ತೃತೀಯಸವನಂ ಚೇತಿ ಪ್ರಕಾರತ್ರಯಮ್‌ | ಸವನೇಭ್ಯ ಊರ್ದ್ವೆ. 
ಮವಭೃಥಮಾರಭ್ಯೋದವಸಾನೀಯಾಂತಂ  ಯತ್ಸರ್ಮಜಾತಮಸ್ತಿ ಸೋಯಂ ಪಂಚಮ; ಪ್ರಕಾರಃ | 
ಏತೇಷಾಂ ಪಂಚಪ್ರಕಾರಾಣಾಂಕ್ಕೆಸೋಮಯಾಗಾದನ್ಯತ್ತಾಸಂಭವಾತ್ಸೋಮಯಾಗ ಏವ ಸಂಪನ್ನತಮಃ | 


| ಯಜ್ಞದ ಅವಾಂತರ ಭೇದರೂಪಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು: ಉತ್ತರ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ. ಈ. ಕ್ರಮಿಕವಾದ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಭಾವಕ್ಕೆ ಉತ್ತರೋಕ್ತರಿಕ್ರಮ ವೆಂದು ಹೆಸರು, ಕ್ರಮಿಕವ್ಯಾಪಾರ 
ವೆಂದರ್ಥ, ಶಾಸ್ತ್ರವಿಹಿತವಾದ ಅರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತವಾದುವರಿಂದ ಚಿತ್ತ ಅಂದರೆ: ಅತಃಕರಣವು ಇತರ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಶೂನ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತರದಲ್ಲಿರುವುದು ವಾಕ್‌. ಇದು ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಾದಿ ವ್ಯಾವಾರಮಗ್ಗ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇವೆರಡರಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದು ಯಜ್ಞ, ಇದು ಉಕ್ಕ್ಳಾತ್ಮಕಪುರುಷರೂಸವಾದ ಪ್ರಾಣಡೇವತೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಯಜ್ಞಾ 
ತ್ಮಕ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ, ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಗಳ್ಳು ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಗಳು, ಸಶು, ಸೋಮನೆಂಬ ಐದು ರೀತಿ 
ಭೇದದಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಸೋಮಕ್ಕಿಂತ ಅಧಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಯಾವುದು ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ , ಸೋಮವನ್ನೇೇ 
ಐದನೆಯದನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸೋಮಯಾಗವು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶೆಯಸಂಸನ್ನ ವಾಗಿದೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಇದು:ಐದು 
ವಿಧಗಳ ಅನುಷ್ಕಾನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಸುತ್ಯಾದಿನದಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಸವನ ಕರ್ಮಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆಚರಿಸುವ ದೀಕ್ಷಣೇಯಾದಿಗಳು' ಒಂದು : -ನಿಧ. ಪ್ರಾತಃಸವನ್ಕ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ್ಕ ತೃತೀಯ 
ಸವನನೆಂಬ ಮೂರು ಅನುಷ್ಠಾನಗಳು, ಒಟ್ಟಿಗೆ ನಾಲ್ವಾಯಿತು. ಸವನದ ಮೇಲಿನ ಅವಭೃತಕರ್ಮವೇ ಆದಿಯಾಗಿ 


ಖಂಡ a] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ್ಣ 74] 


ಉದವಸಾನಿ(ಯಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದವರೆಗಿರುವ ಕರ್ಮಸಮುದಾಯ ಐದನೇ ಪ್ರಕಾರ. ಹೀಗೆ ಪಂಚ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಸೋಮ 
ಯಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಬೇರೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮಯಾಗವೇ ಅತಿಶಯ ಸಂಪನ್ಮವಾಗಿರುತ್ತ,ದೆ. 


English Translation 


ರಾ ಗಾವ 


1. That man (conceived ೩5 uktha) is the sea, rising beyond the whole 
world. Whatever he reaches, he wishes to go beyond: If hereaches the‘sky, 
he wishes to go beyond. j 


2. If he should reach that (heavenly) world, he would wish to go 
beyond. 


3. That 77೩7 15 fivefold.&The heat in him is fire; the apertures (of the 
senses) are ether ; blood, mucus; and seed are water; the body is earth, breath 


15 air. 


4. That air is fivefold, ೪17., up-breathing, down-breathing, back. 
breathing, out-breathing on-breathing. The other powers (devatas), viz., 
sight, hearing, mind, and speech, are comprised under up-breathing and 


down-breathing: For when breath departs; they also depart with it. 


5, ‘That man (eonceived as uktha) is the sacrifice, which is a succession 
‘now-of speech and now of thought. That sacrifice is fivefold, viz., the Agni- 
hotra, the:new. and full “moon ‘sacrifices, the four-monthly sacrifices, the 
animal sacrifice, the Soma sacrifice. The Soma sacrifice is the most perfect of 


sacrifices, for init these’five kinds of ceremonies.are ‘seen: the first which 
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AAA ಘರ್‌ ಪ್‌ ಪ್‌ `ಸರ್‌ ರ್‌ ಪೌಡರ್‌ 


precedes the libations (the Diksha, & c-), then three libations and what follows 
(the Avabhritha, ಹ c.) is the fifth. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ರಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಯೋ ಹ ವೈ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞಂ ವೇದಾಹನ್ಯಹರ್ದೇವೇಷು ದೇವ- 
ಮಧ್ಯೂಹೃಂ ಸ ಸಂಪ್ರತಿನಿದೇಷ ವೈ ಯಜ್ಞೇ ಯಜ್ಞ್ಜೋಃಹನ್ಯ- 
ಹರ್ದೇವೇಷು ದೇವೊಂಧ್ಯೂಹ್ಫೋ ಯದೇತನ್ಮಹದುಕ್ಕವು॥ 


ಪೂರ್ವತ್ರ (ಐ-ಆ-೨-ಅ-೩-ಖಂ-೩) ಸಮುದ್ರರೂಪತ್ವಾದಿಧ್ಯಾನಮುಕ್ತಮ" | ಅತ್ರ ಸ್ರೋಮ- 
ಪಂಚಕತ್ವಾದಿ ಧ್ಯಾನಮುಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಿನ್‌ಧ್ಯಾನೇ ಸ್ರರೋಚನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾಣರೂಸಮುಕ್ಕ್‌ಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- 
ಯಥಾ ಹೆಸ್ತಿನೊಣಸ್ಯತ್ಯಂತಶ್ರೀಸ್ಕೋ ರಾಜಾ ಹೆಸ್ತಿನಮಾರೋಹತಿ, ಏನಮತ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಯಜ್ಞ ಇತರಂ 
ಯಜ್ಞ ಮಧಿರೂಢ ಇತ್ಯುಸಚರ್ಯತೇ | ತಥೆ ್ರನೋತಷ್ಟಮಹರಿತರಸ್ಮಿನ್ನ ಹನ್ಯಧಿರೊಢಮ್‌ ಉತ್ತಮಶ್ಚ ದೇವ 
ಇತರದೇವೇಷ್ವಧಿರೂಢಃ| ತಥಾ ಸತಿ ಯಃ ಪುಮಾನಧಮಯಜ್ಞಾ ದಿಷ್ಟಧಧ್ಯೂಕೃ ಮುಪರ್ಯವಸ್ಥಿ ತಮುತ್ತಮಯ- 
ಜ್ಞಾದಿರೂಪಮುಪಾಸ್ಕೇ ಸ ಪುಮಾನ್ಸಂಪ್ರ ತಿವಿಶ್ಸಮ್ಯಗಭಿಜ್ಜ್ಞಃ | ಕೊಟಸಾವುತ್ತಮುಯಜ್ಞಾದಿರೊಸಃ ಪದಾರ್ಥಿ 
ಇತಿ ಚೇದುಚ್ಯತೇಯದೇತನ್ಮಹದುಕ್ಳ ೦ ಪ್ರೌಢಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮೇಷ ಏವೋತ್ತಮಯಜ್ಪಾದಿರೂಪಃ 
ಪದಾರ್ಥ ಇತಿ ಸೋಮಯಾಗಸ್ಯ ಸಂಪನ್ಮ್ನತಮತ್ವಂ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಮ್‌ | (ಐ ಆ. ೨ಅ, ೩ಖಂ. ೩) 
ಅತೋ;ಯಂ ವರ್ತಮಾನಃ ಸಹಸ್ರಸಂವತ್ಸರಸತ್ರಾಖ್ಯೋಂಯಂ ಸೋಮಯಾಗ ಇತರ ಯಜ್ಞ್ವೇಃಗ್ರಿಹೋತ್ರಾ 
ದಾವಧಿರೂಢ ತಥಾ ಮಹದ್ವ್ರತಂ ಮಹತೋ ಪ್ರತಮಿತ್ಯಾ ನಿರ್ವಚನವಿಶೇಷಸ್ಯ . ಪೂರ್ವಮೇವ 
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(ಐ.ಆ.೧ ಅ.೧ ಖಂ. ೧) ದರ್ಶಿತತ್ವಾನ್ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಮೇವೈ ತದಹಂತರಸ್ಮಿನ್ನ ಹನ್ಯಧ್ಯೂಹೃ (ಢ) ಮ್‌, 
ದೇವಶ್ಚ ಪ್ರಾಣರೂಪಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತ್ವಾದ್ವಾ ಗಾದಿದೇವೇಷ್ಟ ಧಿರೂಢ, ತದ್ರೂ ಸತ್ವಾದುಕ್ಕ ಮಧಿಕಮ್‌ I 
ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ರೂನತ್ತ್ವಧ್ಯಾನ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಂಚ 

ತ್ತಾರೆ, ಈ ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿಯುಂಟಾಗಲು ಪ್ರಾಣರೂಪ ಉಕ್ಸವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆ ಆನೆಗಿಂತಲೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದರಾಜನು ಅನೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವನೋ ಅದರಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವು ಇತರೆಯಜ್ಞಗಳಮೇಲೇರಿ 
ಇರುತ್ತದೆಂದು ಔನಚಾರಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಹೆಗಲು ಇತರಹಗಲನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಉತ್ತಮದೇವನೂ ಇತರದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿರೂಢನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಧಮಯಜ್ಜಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿರೂಡ 
ವಾದ ಉತ್ತಮಯಜ್ಞಾದಿರೊಸದಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸುವನೋ ಅವನೇ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನನು. ಉತ್ತಮಯಜ್ಞಾದಿರೂಸ 
ಪದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೌಢವಾದ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವೇ ಉತ್ತಮಯಜ್ಞಾದಿರೂಸನದಾರ್ಥವಾಗಿದೆ, ಇದರಿಂದಲೇ 
ಸೋಮಯಾಗಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯಸೆಂಸನ್ನತ್ವ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಸಹಸ್ರ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರವೆಂಬ ಈ 
ಸೋಮಯಾಗವು ಇತರಯಜ್ಞ ಗಳನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಮಹಾವ್ರತಸದದ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ಹಿಂದೆ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಮಹಾವ್ರತದದಿನವು ಇತರದಿನಗಳನ್ನ ತಿಕ್ರಮಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣದೇವನು ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದುದರಿಂದ ವಾಗಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಧಿರೂಢನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅತಿಶಯಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣದೇವರೂಸಹೊಂದಿರುವುದೆರೆಂದ ಉಕ್ಕವೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಸಕಲಾತಿಶಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 


ತದೇತ್ಸಂಚೆನಿಧಂ ತ್ರಿನೃತ್ಸಂಚದಶಂ ಸಸ್ತದಶಮೇಕನಿಂಶಂ ಪಂಚೆನಿಂಶ- 
ಮಿತಿ ಸ್ತೋಮತೋ ಗಾಯತ್ರಂ ರಥಂತರಂ ಬೃಹದ್ಭದ್ರಂ 
ರಾಜನಮಿತಿ ಸಾಮತೋ ಗಾಯುತ್ಯ್ರುಷ್ಡಿಕ್‌ ಬೃಹತೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ದ್ವೀಪದೇತಿ ಚೈಂದಸ್ತಃ ಶಿರೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷ ಉತ್ತರಃ ಪಸ್ತಃ 
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ಪುಚ್ಛಿಮಾತ್ಮೇತ್ಕಾಖ್ಯಾನಮ್‌ ॥ 
ತೆಸ್ಕೋಕ್ಕ ಸ ಪಂಚನಿಧತ್ತಧ್ಯಾನಂ ನಿಧಶ್ಲೇ_ಗೀಯಮಾನತ್ಸ ಚಾವಸ್ಥಿತಾನಾಮೃಗ್ವಿಶೇ- 
ಷಾಣಾಂ ಸಮೂಹಃ ಸ್ತೋಮಃ | ಸ ಚ ಸಾಮಗೈಸ್ತ್ರಿ ವೃದಾದಿನಾಮ್ನ್ನಾ ವ್ಯವಹ್ರಿಯತೇ | ತತ್ರ 
ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ಸಾಮಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಮ್‌“ ತಿಸ್ಕಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ 
ಸ ಪ್ರಥಮಯಾ ತಿಸ್ಪಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಮಧ್ಯಮಯೂ ತಿಸೃಭ್ಳೋಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಉತ್ತಮ. 
ಯೋಧ್ಯತೀ ಶ್ರಿವೃತೋ ವಿಷ್ಠ್ಣುತಿಃ ” ಇತಿ | ಅಯಮರ್ಥಃ। “ ಉಸಾಸ್ಮೈ ಗಾಯತಾ? (ಯ. ಸಂ. 
ಮಂ೯-ಸೂ-೧೧-ಜ-೧) ಇತ್ಯಾದೀನಿ ತೃಚಾತ್ಮಕಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸಂತಿ, ತೇಷು ತಿಸೃಭಿ- 
ರ್ಬುಗ್ರಿರ್ಜಿಂ ಕರೋತಿ ಗಾಯೇತ್‌। ಕಾಭಿಸ್ತಿಸೃಭಿಃ ಪ್ರಥಮಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟಪಿ ಸೂಕ್ಲೇಷು ಯಾ ಯಾ 
ಪ್ರಥಮಾ ತಯಾ ಸ ಉದ್ಗಾತಾ ಗಾಯೇತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ತಿಸೃಭಿರ್ಗೀತಂ ಭವತಿ, ಸೋಯೆಂ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪರ್ಯಾಯಃ | ದ್ವಿತೀಯೇ ಸೂಕ್ತಕ್ರ ಯಗತಯಾ ಮಧ್ಯಮಯಾ ಗಾಯೇತ್‌ | ತೃತೀ- 
ಯಸರ್ಯಾಯೇ ಸೂಕ್ತತ್ರ ಯಗತಯೋಕ್ತಮಯಾ ಗಾಯೇತ್‌! ಅನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ತ್ರಿವೃತ್‌- 


744 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 
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ಸ್ಲೋನಮುಸಂಬಂಧಿನಿೀ ನಿಶಿಷ್ಟು ಸ್ತುತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ। ಸೇಯಂ ಸ್ತುತಿರುದ್ಯತೀತಿ ನಾಮ್ನಾ5ಭಿಧೀಯತ 


ಇತಿ | ಸಂಚದಸ್ತೋಮ ಏಮಾಮ್ನಾತಃ“ ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ತಶಿಸೃಭಿಃ ಸ ಏಕಂ 
ಸ ಏಕಯಾ ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸ್ಫಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ ಪಂಚಭ್ಯೋ 
ಜಂ ಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ಏಕಯಾ ಸತಿಸೃಭಿ ಪಂಚಸಂಚಿನೀ ಪಂಚದಶಸ್ಯ ವಿಷ್ಟುತಿಃ” 
ಇತಿ ॥ ಪೂರ್ವೋಕ್ಷತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮ ಏಕ ಏನ ಸೂಕ್ತತ್ರ ಯನಿಷ್ಟುದ್ಯೃಃ, ಅನ್ಯೇ ತು 
ಸ್ತೋಮಾ ಏಕೇಕೇನೈನ ತೃಚಾತ್ಮಕೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ನಿಷ್ಟುದ್ಯಂತೇ | ತತ್ರಾಯಂ ಕ್ರಮಃ ಪ್ರಥಮ 
ಪರ್ಯಾಯ ಆವೃತ್ತಿಸಹಿತಾಭಿಃ ಸಂಚಭಿರ್ಯನಗ್ಭಿರ್ಗಾಯೇತ' | ತದ್ಯಥಾ-ಪ್ರಥಮಪರ್ಯಾಯೇ 
ಪ್ರಥಮಾಮೃಚಂ ತ್ರಿರ್ಗಾಯೇತ್‌ | ಇತರೇ ದ್ವೇ ಸಕೃತ್ಸಕೃದ್ಧಾಯೇತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಸೆರ್ಯಾಯೇ 
ಮಧ್ಯಮಾಂ ತ್ರಿರ್ಗಾಯೇತ್‌ | ಶೃತೀಯಸರ್ಯಾಯೇ ತೊತ್ತಮಾಂ ತ್ರಿರ್ಗಾಯೇತ್‌ | ಸೇಯಂ 
ಪಂಚದಶಸ್ಯ ಸ್ತೋನುಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ನಿ್ಟುತಿಃ ಸಂಚಸಂಚಿನೀತಿ ನಾಮ್ನಾ ವ್ಯವಹ್ರಿ ಯತೇ। ಸಪ್ತ. 
ದಶೆಸ್ತೋಮ ಏವಮಾಮನ್ನಾತಃ. “ಸಂಚಭ್ಯೋಹಿಂ ಕರೋಶಿ ಸತಿಸೃಭಿಃ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ಏಕಯಾ 
ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಹಿಂ ಕರೋತಿಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿ8 ಸ ಏಕಯಾ ಸಪ್ತಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ 
ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ತಿಸ್ಫಭಿರ್ದಶಸಸ್ತ ಸಪ್ತದಶಸ್ಯ ನಿಸ್ಟುತಿಃ” ಇತಿ । ಪ್ರಥಮ ಪರ್ಯಾಯೇ 
ಪ್ರಥಮಾಮೃಚಂ ತ್ರಿರ್ಗಾಯೇತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯೇ ಮಧ್ಯಮಾಂ ತ್ರಿರ್ಗಾಯೇತ್‌ | 
ತೃತೀಯಪರ್ಯಾಯೇ ಮಧ್ಯಮಾಮುತ್ತಮಾಂ ಚ ತ್ರಿರ್ಗಾಯೇತ್‌ | ಸೇಯಂ ಸಪ್ರದಶಸ್ತೋಮ- 
ಸಂಬಂಧಿನೀ ವಿಷ್ಟುತಿ8 | ಸೇಯಂ ದಶಸಪ್ತೇತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮ ಏವಮಾಮ್ನಾತಃ. . 
“ ಸಪ್ತಭ್ಯೋಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ತಿಸ್ಫಭಿಃ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಬಿಕಾಾ ಸಸ್ತಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ 
ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸಪ್ತಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಏಕಯಾ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ ಸ ತಿಸೃಭಿಃ 
ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನ್ಯೇಕವಿಂಶಸ್ಯ ವನಿಷ್ಟುತಿಃ” ಇತಿ! ಪ್ರಥೆಮಸರ್ಯಾಯ ಉತ್ತಮಾಂ ಸಕೃದ್ಧಾ- 
ಯೇ" | ದ್ವಿತೀಯಸರ್ಯಾಯೇ ಮಧ್ಯಮಾಂ ಸಕೃದ್ಧಾಯೇತ್‌ | ಶೃತೀಯಪರ್ಯಾಯೇ 
ಪ್ರಥಮಾಂ ಸಕೃದ್ಗಾಯೇತ್‌ | ಸೇಯಮೇಶವಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮಸಂಬಂಧಿನೀ ವಿಷ್ಠುತಿಃ ಸಪ್ತಸಸ್ತಿನೀತ್ಯ. 
ಭಿಧೀಯತೇ | ಸಂಚನಿಂಸ್ತೋಮಸ್ಯ ತ್ಹಾವೃತ್ತಿಪ್ರಕಾರಭೇದಃ ಸಾಮಸೂತ್ರೇ ದ್ರಸ್ಪನ್ಯಃ | ತದೇವ- 
ಮುಳ್ಸ್‌ ೦ ಸ್ತೋಮವನಶಾಸ್ಟಂಚನಿಧಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | 4 ತಶ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಭಮ್‌ > (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. 
೩-ಸೂ-೬೨೯ಯ-೧೦) ಅತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ತನ್ನಂ ಸಾಮ ಗಾಯತ್ರನಾಮಕಮ್‌ |“ ಅಭಿತ್ಲಾ 
ಶೂರ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೭-ಸೂ.೩೩_ ಯ.೨೨) ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮುತೃನ್ನಂ ರಥಂತರವಮಃ। “ತ್ವಾಮಿದ್ಳಿ 
ಹವಾಮೇನೆ” (ಯು. ಸಂ. ಮಂ-೬-ಸೂ-೪೬-ಯ-೧) ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಛುತ್ಸನ್ನಂ ಭದ್ರಮ್‌ | 
4 ಇಮಾನುಕಮ್‌ ” (ಯು. ಸಂ. ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೧೫೭-ಯ-೧) ಇತ್ಯಸ್ಯಾನ್ಬುಚ್ಯುಸ್ಸೆ ನ್ನ್ನಂ 
ಭೆದ್ರಮ್‌। “ ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮ ಧಿತಾ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೭-ಸೂ-೨೭- ಯ. ೨೮) ಇತ್ಯಸ್ಯಾ- 
ಮೃಚ್ಯುತ್ಸನ್ನಂ ರಾಜನಮ್‌ | ಏನಮುಕ್ಶ್ಛಸ್ಯ ಸಾಮತಃ ಪಂಚನಿಧತ್ವಮ್‌ | ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರಾ 
ಗಾಯತ್ರಿ 1 ಅಷ್ಟಾನಿಂಶತ್ಯಶ್ಸರೋಹ್ನಿಕ" | ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಬೃಹತೀ | ಚತುಶ್ಚ ತಾರಿಂಶದಕ್ಷರಾ 
ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | ಷಾವದ್ವಯೇನೈವ ನಿಸ್ಪನ್ನಾ ದ್ವಿಸದಾ | ಇತ್ಯೇವಂ ಛಂದೋನಶಾತ್ಸಂಚನಿಧತ್ವಮ್‌ | 
ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಶಿರಃಪಕ್ಸಾದ್ಯವಯವಾಸ್ಕಥಾ ನಿಷ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ  “ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನಃ ” 
(ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೧-ಸೂ-೭-ಯೆ-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಸಮೂಹಃ ಶಿರಃ | “ ಅಭಿತ್ವಾ ಶೂರ ? 
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(ಯ. ಸಂ. ಮಂ.-೭.ಸೂ.೩೩-ಯ..೨೨) ಇತ್ಯಾದಿಕೋ ದಸ್ತಿಣ ಸಕ್ಷಃ | “ ತ್ವಾನಿದ್ಧಿ ” (ಯ 
ಸಂ. ಮಂ-೬-ಸೂ-೪೬-ಯ-೧) ಇತ್ಯುದಿಕ ಉತ್ತೆರಃ ಪಕ್ಷಃ | 4 ಇಮಾನುಕಮ್‌?? (ಕ. ಸಂ. 


ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೧೫೭-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮೂಹಃ ಪುಚ್ಛಮಾ್‌ | * ತದಿದಾಸ '' (ಯು. ಸೆಂ.ಮಂ- 
೧೦-ಸೂ.೧೨೦- ಖು-೧) ಅತ್ಯಾ ದಿಕೋ ಮಧ್ಯ ಶರೀರರೂಪ ಆತ್ಮಾ | ಇತ್ಯೇನಂ ಪಸ್ತಿರೂಪಂ 


ಬ್ರುಹ್ಮ ಹಣೇನಃ ಖ್ಯು ಯತೇ। ತಡೇತಹಿಬಾ ಸ ಪಂಚನಿಧಂ ಪಕ್ಷಿರೂಪಮುಕ್ಳೀ ಧ್ಯಾಯೇ- 


ದಿತ್ತರ್ಥಃ 
ಉಳ್ಳದ ಪಂಚನಿಧತ್ಪಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಾನಮಾಡುವ ತೃಚಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖುಗ್ರಿಶೇಷ 
ಸಮೂಹಕ್ಕ ನೆನೋಮವೆಂಗವಃ ಹೆಸರು, ಸಾಮಗರು ಇದನ್ನು ತ್ರಿ ನದಿತ್ಯಾದಿನಾಮದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಲೋಮದ ಸ್ವರೊನವು ಸಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ತಿಸ್ಪಭ್ಯೋ ಹಿಂಕರೋತಿ ಸ ಪ್ರಥಮುಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದರ ಅರ್ಥ ಹೀಗಿದೆ. ಉಪಾಸ್ಮೈಗಾಯತಾ (ಜು. ಸೆಂ. ೯-೧೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ತೃಚರೂಪವಾದ ಮೂರುಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದೆ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಮೊದಲು 
MN ಗಳ ಪ್ರಥಮ ಖಕ ನ ಗಾನವನ್ನು ಒಂದೊಂದಾವರ್ತಿ ಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯಮ ಸಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮೂರಾವರ್ತಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಸೂಕ್ತಗಳ ಉತ್ತಮ (ಕೊನೆಯ)ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ತ್ರಿ ವೃ ತ್‌ಸೂಮದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ 
ದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಈಸ್ತುತಿಗೆ ಉದ್ಯತಿ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ.  ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವೂ ಕಥ ಸಂಚಭ್ಯೋ ತ ಕರೋತಿ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಿನ ತ್ರಿ ವೃತ್‌ನೋಮವು ಸೂಕ್ತತ್ರಯದಿಂದ ಸಂಪನ್ನವಾಗಿ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇತರ 
ಸ್ಫೋಮವು ಒಂದೊಂದು ತೃಚಾತ್ಮಕ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಉಂಟಾಗುತ್ತವೆ, ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರಮ ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಪ್ರಥಮ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದಕೂಡಿದ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರು 
ಬಾರಿಯೂ, ಉಳಿದ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಬಾರಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು, ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ 
ಜುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರುಬಾರಿಯೂ ತೃತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿಯೂ ಉಳಿದವುಗಳನ್ನು ಒಂದೇ 
ಸಲ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು, ಹೀಗೆ ಸಂಚದೆಶ (15) ಸ್ತೋಮಸಂಬಂಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಂಚಪಂಚಿನೀ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 

ಸಪ್ತದಶಸ್ತೊ ಮಸ್ತ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪಂಚಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಥಮ 
ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜಯಾಗೆ ಪ್ರಥಮ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರು ಬಾರಿಯೂ, ದ್ವಿತೀಯ ಪರ್ಯಾಯವಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಾ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಮೂರುಬಾರಿಯೂ, ತೃತೀಯ ಪರ್ಠಾಯದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮ ಮತ್ತು Se ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಸಗಳ ಗು. 
ಈ ಸಪ್ತದಶಸ್ತ್ಕೋಮಸಂಬಂಧಿಸ್ಕುತಿಗೆ ದಶಸಪ್ತ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಏಕವಿಂಶಸ್ಕೋಮದ ಲಕ್ಷಣ ಸಸ್ತಭ್ಯೋ ಹಿಂ ಕರೋತಿ 

ತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಪ್ರಥಮ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮವನ್ನು ಒಂದುಸಲ, ದ್ವಿತೀಯ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮವನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಹೀಗೆ ಗಾನಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಸ್ತುತಿಗೆ ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಪಂಚವಿಂಶಸ್ತೋಮದ 
ಆವೃತ್ತಿರೀತಿಯನ್ನು ಸಾಮಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸ್ತೋಮಭೇದೆದಿಂದ ಉಕ್ಕವ್ರೆ ಪಂಚನಿಧವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಬು ತತ್ಸವಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ (ಖು. ಸಂ.೩-೬೨-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಾನುಕ್ಕೆ ಗಾಯತ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ (ಖು.ಸೆಂ.೭-೨೩೩-೨೨) ಎಂಬಖಯುಕ್ಸಿನಿಂದ oe ಇವು ಉಂಟಾಗಿದೆ. ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ 


ಹನಾಮಹೇ (ಯಸೆ ಸೆಂ.೬-೪೬-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಂಬಾದ ಸಾನಕ್ಕೆ ಬೃ ತತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇನೂನುಹಕಂ 
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(ಖು.ಸಂ.೧೦-೧೫೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಭೆದ್ರ ಎಂಬ ಸಾಮ ಉಂಟಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇನು ಧಿತಾ 
(ಯು.ಸೆಂ.೭-೨೭-೨೮) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ರಾಜನ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಹೀಗೆ ಸಾಮದಿಂದ 
'ಉಕ್ಕ ಕ್ಕ ಪಂಚನಿಧತ್ವ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಇಗ್ಗೆ ತ್ಯನಾಲ್ಪು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ರು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಹದಿನೆಂಟು 
ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದು ಉಷ್ಣ ಕ್‌ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ad ಬೃಹತೀ. ನಲವತ ತ್ತನಾಲ್ಫು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌, ಎರಡುಪಾದಗಳಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದುದು ದ್ವಿಪದಾಛಂದಸ್ಸು. ie ಛಂದೋಭೇದದಿಂದ ಉಕ್ಸವು ಸ 
ವಿಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಪಕ್ಷಿಗೆ ಶರಃಸಕ್ಸಾ ದಿಗಳಿರುವಂತೆ ನಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಶಸ ಕ್ರೈ ಇಂದ್ರ ಮುದ್ಧಾಧಥಿನ8 (ಯ.ಸಂ. | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರ ಸಮೂಹವೇ ಶಿರಸು (ತಲೆ) ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ (ಖಯ.ಸಂ,೭- ೩೩-೨೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳು ದಕ್ಷಿಣಸಕ್ಷ . ತ್ವಾ ಮಿದ್ಧಿ 
(ಖು.ಸಂ.೬-೪೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ತರಸಕ್ಷ ಇಮಾನುಕಂ (ಖಯ.ಸಂ.೧೦-೧೫೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಜಾ | ಪುಚ್ಛಿ 
ತದಿದಾಸ (ಖು.ಸಂ.೧೦-೧೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಗಳು ಮಧ್ಯಶರೀರರೂಪವಾದ ಆತ್ಮಾ ಹೀಗೆ ಪಕ್ಷಿರೂಪವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಕ್ಕದ ಸು ಚವಿಧನಕ್ಷಿರೂವ ವನ್ನು ಟೆ 


ಪಂಚಕೃತ್ವಃ ಪ್ರಸ್ತ್‌ತಿ ಪಂಚಕೃತ್ವ ಉದ್ಗಾಯತಿ ಪಂಚೆಕೃತ್ವಃ ಪ.ತಿ- 


ಹರತಿ ಸಂಚಿಕೃತ್ವ ಉಪದ್ರವತಿ ಪಂಚೆಕೃತ್ತೋ ನಿಧನಮುಷಯಂತಿ 
ತತ್‌ ಸ್ತೋಭಸಹಸ್ರಂ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪಂಚನಿಧತ್ಮಧ್ಯಾನಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ- -ಸಾಮಗಾ ಮಹಾನ್ರತೇ ರಾಜನಸಾಮ್ನಾ 
ಸ್ತುವತೇ | ಸಾನ್ನಿ ಚ ಪಂಚ ಭಾಗಾಃ ಸಂತಿ! ಪ್ರಸ್ತಾವ ಉದ್ರಿ ಥಃ ಪ್ರ ಸ್ರತಿಹಾರ ಉಪದ್ರವೋ 
ನಿಧನಮಿತ್ಯೇತೇ ಭಾಗಾಃ | ತತ್ರ ಪ್ರಸ್ತಾನ ಭಾಗಂ ಗಾಯರ್ನಪ್ರಸ್ತೋತಾ ಪಂಚಕೃತ್ವ ಅವೃತ್ತಂ 
ಗಾಯತಿ | ಏನಮುದ್ಧಾತಾಪ್ರತಿಹರ್ತಾರೌ ಸ್ವಸ್ತಭಾಗಂ ಪಂಚಕೃತ್ಟೋ ಗಾಯತಃ | ಯತ್ವಿಗೆಂತ- 
ರಾಭವಾದುಪದ್ರವಭಾಗಮುದ್ಧಾತೈವ ಗಾಯತಿ। ಸೋಸಿ ಪಂಚಕೃತ್ತ್ವೋ ಗಾಯತಿ | ಸರ್ವೇ 
ನಿಧನಮುಪಯಂತೀತಿ ನಿಧಾನಾತ್‌ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾದಯಃ ಸರ್ವೇಃಪಿ ಪಂಚಕೃ ತೊ € ನಿಧನಭಾಗಂ 
ಗಾಯಂತಿ | ಏವಂ ಸತ್ಯತ್ರೆ ಭಾಗಭೇದೇನ ಯತಕ್ಸಂಚನಿಧಕ್ವಂ ಯಚ್ಚ್ವೈಕೈಕಸ್ಯ ಆನೃತ್ಯಾ ಪಂಚ 
ನಿಧತ್ವಂ ತದುಭಯಮುಕ್ಕೇ ಧ್ಯಾತವ್ಯಮ್‌ | ಪ್ರಸ್ತಾನಾದಿಭೂಗಾನಾಂ ಸಂಚಕ್ಟ ತ್ವೋ ಗಾನಮಸ್ತಿ | 
ತತ್ತಸ್ಮಿನ್ನಾನೇ ಸ್ತೋಭಾನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಯುಗ ಶ್ಲರವ್ಯತಿಕೀಕೇಣ ಗೀತಿಸೂರಣಾರ್ಥಂ 
ಯೇ5ಕ್ಸರಸಮೂಹಾಃ ಪ ಸ್ರ ಕ್ಲಿಸೈ ಂತೇತೇಸ್ಟೊ (ಭಸಂಜ್ಞ ಕಾಸ್ತೇಷಾಂ ಸಹಸ್ರತೆ ಸಂಪೂಡನೆಂ ಸಾಮ. 
ಸೂತ್ರೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ಸೇಯಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯ್ಯ ಯಥೋಕ್ತ ಪಂಚವಿಧತ್ವ ಪ್ರ ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಮುಪನ್ಯ.. 
ಸ್ಕತೇ॥ 


ಇತರರೀತಿಯಿಂದ ಸಂಚವಿಧತ್ವಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾನ್ರತದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗರು ರಾಜನಸಾಮ 
ದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾವ, ಉದ್ದಿ )ಿ ಥೆ, ಪ್ರತಿಹಾರ, ಉಪದ್ರವ, ನಿಧನವೆಂದು ಐದುಭಾಗಗಳಿರುತ್ತವೆ ವೆ 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ಸವು ಪ್ರಸ್ತಾವಭಾಗಗಳನ್ನು ಐದುಸಲ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. : ಉದಾ ತೃ, ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ವ 
ನ್ನು ಅಂದರೆ ಇದ್ಲೀಥ, ಪ್ರತಿಹಾ ಸು ಐದುಸಲ ಗ್ಹಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಇತರ ಖುತ್ತಿಜ 
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ದಿ 
ರಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದೆ ಉಪದ್ರ ನಭಾಗವನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃವೇ ಐದುಬಾರಿ ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಪ್ರಸ್ತ್ಯೋತ್ರಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಐದು 
ಬಾರಿ ನಿಧನಭಾಗವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರೀತಿ ಭಾಗಭೇದದಿಂದ ಐದುವಿಧಸನ್ನೂ ಒಂದೊಂದುಭಾಗದ 
ಐದಾವೃತ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ' ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಭಾಗಗಳ ಐದಾವೃತ್ತಿಗಾನದಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಭಸಹಸ್ರ. 
ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಖುಗಕ್ಷರವಲ್ಲಡೆ ಗೀತಿಪೂರ್ಣಕ್ಟೋಸ್ಫರ ಯಾವ ಆಕ್ಷರಸಮುದಾಯವು ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪಡುವುದೋ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋಭನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವು ಸಾವಿರ ಆಗುವರೀತಿ ಸಾಮಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಪಂಚನಿಧದ ಸ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಟರ 
ಅವುಗಳ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಏವಂ ಹ್ಯೇತಾಃ ಪಂಚ ನಿಧಾ ಅನುಶಸ್ಯಂತೇ ಯತ್‌ಪ್ರಾಕ್ಷೃಜಾತೀತಿಭ್ಯಃ 
ಸೃಕಾ ವಿಧಾ ತಿಸ್ರಸ್ತೃ ಚಾತೀತಯೋ ಯದೂರ್ಥ್ಯಂ ಸಾ ಪಂಚಮಾ॥ 


| ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪಂಚನಿಧತ್ವಧ್ಯಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಯಥಾ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಭಾಗೈಸ್ತತ್ತ ದಾವೃ- 
ತ್ತಿಭಿಶ್ಚ ಸಂಚನಿಧಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸಾಮಗಾಃ ಸಂಪಾದಯಂತಿ, ಏನಮೇವೈತಾ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಗತಾ 
ಯಚೋ ಹೋತ್ರಾ ಪಂಚ ವಿಧಾ ಅನುಶಸ್ಯಂತೇ | ಕಥೆಂ ಪಾಂಚನಿಧ್ಯಮಿತಿ ಚೇತ್ತದುಚ್ಛತೇ- - 
“ ಮಹಾ ಂ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸಾ? (ಯ. ಸಂ, ಮಂ-೮ೆ-೭-ಯ-೧) ಇತ್ಯುದಿಕಾ ಯೇಯಂ 
ಗಾಯತ್ರೀ ತೃಚಾಶೀತಿರ್ಯಾ ಚ “ ನಮಾ ಚಿದನ್ಯತ್‌ ?? (ಯ. ಸೆಂ. ಮಂ-೮-ಸೂ-೧-ಯ-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಬಾರ್ಹತೀ ತೃಚಾಶೀತಿರ್ಯಾಪಿ “ ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮ” (ಪಾತಮಃ) (ಯ. ಸಂ. 
ಮಂ-ಲೆ-ಸೂ-೧೨-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಕೌಷ್ಮಿಹೀ ತೃಚಾಶೀತಿಸ್ತಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತೃ ಜಾಶೀತೆಯಃ | ಶಸ್ತ್ರಪಕ್ಷಿ- 
ಹೊನ್ನೆ ರೊಪಾಸ್ತಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಚೀನಮಾತ್ಮ ಶಿರಃ ಪೆಕ್ಲಾದಿ ಭಾಗರೂಪಂ ಯೆನ್ಮಂತ್ರಜಾತಮಸ್ತಿ 
ಸೇಯಮೇಕಾ ನಿಧಾ | ತೃಚಾಶೀತಯಸ್ತು ತ್ರ (ತಿಸ್ಪೋ) ನಿಧಾಃ | ತಾಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ಯಮುದರಭಾಗೆ. 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇನಂರೂಸಂ ಯನ್ಮಂತ್ರಜಾತಮಸ್ತಿ ಸಾ ಪಂಚ ವಿಧಾ | ತದೇತಚ್ಛೆಸ್ಟ್ರಸ್ಯ ಸಂಚವಿಧತ್ವಂ 


ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತದಿಂದೆ ಪಂಚನಿಧಧ್ಯಾ ನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಭಾಗಗಳಿಂದಲೂ ಅವುಗಳ ಅವೃತ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಸಾಮಗರು ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಐದುರೀತಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಜುಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ ಹೋತೃವು 
ಐದುವಿಧವಾಗಿ ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓ ಜಸಾ (ಖಯ. ಸಂ, ೮-೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ತೃಚಾಶೀತಿ ಮೊದಲನೆಯ ವಿಭಾಗ. ಮಾಚಿದನ್ಯತ್‌ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಬಾರ್ಜೆಕೀತೃ ಚಾಶೀತಿ ಎರಡನೆ 
ಯದು. ಯೆ ಇಂದ್ರ ಸೋಮು ಖು. ಸಂ, ೮-೧೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಔಸ್ಲಿಹೀತೃ ಚಾಶೀತಿ ಮೂರು ತೃಚಾಶೀತಿಗಳು 
ಶೆಸ್ತ್ರರೊಸ ಪಕ್ಷಿಯ ಅನ್ನರೂಸಗಳು. ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಆತ್ಮ ಪಕ್ಷಭಾಗರೂಪವಾಗಿ ಯಾವ ಮಂತ್ರ ಸಮೂಹ 
ಹೇಳಿದೆಯೇ ಅದು ಒಂದುಭಾಗ (4) ತೃಚಾಶೀತಿಗಳನಂತರ ಹೇಳಿದೆ ಉದರಭಾಗದ ಮಂತ್ರಜಾತವು ಐದನೆಯ ಭಾಗ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ _ಶಸ್ತ್ರದ ಸಂಚನಿಧವನ್ನು ತಿಳಿದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


ತದೇತತ್ಸಹೆಕ್ತಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ತಾನಿ ದಶ ದಶೇತಿ ವೈ ಸರ್ವಮೇತಾವತೀ 
ಹಿ ಸಂಖ್ಯಾ ದಶ ದತತಸ್ತಚ್ಛೆತಂ ದಶ ಶತಾನಿ ತತ್ಸಹಸ್ತ್ರಂ ತತ್ಸರ್ವಂ 
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ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಚೃಂದಾಸಿ ಭವಂತಿ ತ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತಂ ವಾ ಇದೆಮನ್ಸ- 
ಮಶನಂ ಪಾನಂ ಖಾದಸ್ತದೇತೈರಾಸ್ಟೋತಿ || 


ತದೇತಚ್ಛಸ್ತ್ರಗತಂ ಪಂಚನಿಧತ್ವಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ..ಯಥೋಕ್ತಪಂಚವಿಧ ಶಸ್ತ್ರೇ ಯದೇತ- 
ನ್ಮಂತ್ರ ಜಾತಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಬುದ್ಧಿಕೌಶಲೇನಾಕ್ಷರಗಣನಯಾ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪ- 
ದೃತೇ | ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ತೋಭದ್ವಾರಾ ಚ ಯತ್ಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪನ್ನಂ ತತ್ಸರ್ವಮ್‌ | ನ ಹಿ ಸಹಸ್ರವ್ಯತಿ 
ರೇಕೇಣ ಕಿಂಚಿಜ್ಜಗದಸ್ತಿ, ಅಶೇಷಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ ಸಹಸ್ಪೆ ಆಂತರ್ಭಾವಾತ್‌ | ಸಂಖ್ಯೇಯಸ್ಯ ಚ ವಸ್ತ 
ಜಾತಸ್ಯ ಸಂಖ್ಯಾಯಾಮಂತರ್ಭಾವಾತ್‌। ಕಥೆಮಶೇಷಸಂಖ್ಯಾಯಾಃ ಸಹಸ್ರೇಂತರ್ಭಾವ ಇತಿ ಚೇತ್ತ. 
ದುಚ್ಕತೇ- ತಾನಿ ಸಂಖ್ಯಾಪರ್ವಾನಿ ದಶ ದಶೇತ್ಯೇವ ವ್ಯವಹ್ರಿಯಂತೇ*ತಃ ಸಂಖ್ಯಾಜಾತಂ ಸರ್ವಂ 
ಸಹಸ್ರೆ ಆಸ್ತಿ | ದಶ ಶಬ್ದೇನ ಯಾವತ್ಯುಚ್ಕತ ಏತಾವತ್ಯೇವ ಲೋಕೇ ವಿದ್ಯಮಾನಾ ಸರ್ವಂ ಸಂಖ್ಯಾ 
ನ ತ್ರಿತೊಟಧಿಕಾ ,ಕಾಚಿದಸ್ತಿ! ತಥಾ ಹಿ. ಏಕಂ ದ್ವೇ ತ್ರೀಣೀತ್ಸೇನಂ ಗಣನಾಯಾಂ ದಶ್ಲ 
ಪರ್ಯಂತಾ ನೂತನಾಃ ಸಂಖ್ಯುಸ್ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ತಸ್ಯಾ ಏವ ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಆನೃತ್ತಿರ್ಗಣ್ಯತೇ | 
ಏಕಾದಶ ದ್ವಾದತೇತ್ಯೇವಂ ದಶಕಾದೂರ್ಧ್ಯಮೇಕಾದಿ ಸಂಖ್ಯಾಯಾ ಏವ ವ್ಯವಸ್ರಿ ಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌। 
ಶತಂ ಸಹಸ್ರಮಯುತಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಸಂಖ್ಯಾಂತರಂ:ವಿದ್ಯತೆ. ಇತಿ ಚೇನ್ನ | ತಸ್ಯಾಪ್ಯಾವೃತ್ತಾಯಾಂ 
'ದಕೆಸಂಖ್ಯೂ ಯಾಮಂತರ್ಭಾವಾತ್‌ | ದಶ ದಶತೆ'ಅತ್ಯಾದಿನಾಂತರ್ಭಾವ ಏವೋದಾಹೃತ್ಯ ಪ್ರದ- 
-ರ್ಶೈತೇ | ತಕಾರಾಂತೋ ದಶಚ್ಛೆಬ್ದೋ ಡಶಾನಾಂಸಮೂಹಂ ಬ್ರೂತೇ | ಪಂಚದ್ದಶತೌ ನರ್ಗೇ ವಾ 
(ಷಾ. ಸೂ. ಅ, ೫ ಪಾ. ೧ ಸೂ. ೬೦) ಇತಿ ಪಾಣಿನಿನಾ ಸೂತ್ರಿತ್ತಾತ್‌ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ವರ್ಗ. 
ರೂಪಾಣಿ ದಶಕಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತುನಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಶತಶಚ್ಲೀನೋಚ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ- 
ಶತಾನಿ ಯಾನಿ ಸಂತಿ ತಾನಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಸಹಸ್ರಶಜಬ್ದೇನೋಚ್ಯಂತೇ | ಏನಂ ದಶತ್ಸಸಂಖ್ಯಾವೃ ತ್ರಿ ಬಲಾ- 
ದೇವಾಯುತಲಸ್ಸಾಾದಿನಿಸ್ಪ ತ್ರೇಸ್ತಸ್ಸರ್ನಂ ಸಂಖ್ಯಾಜಾತಂ ಯಥೋಕ್ರೇಷ್ಟೇನ ದಶಶತಸಹಸ್ರ- 
ರೂಪೇಷು ಸಂಖ್ಯಾಪರ್ವಸ್ವಂತರ್ಭವತಿ 1 ಯದ್ಯಪಿ ದಶಸಂಖ್ಯಾಯಾಮೇವಾಂತರ್ಭಾವಸ್ತಥಾಸಿ 
ತದುತ್ರತ್ತಯೇ ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ ಚೋದಾಹರಣೀಯಾ, ತಸ್ಮಾತ್ತಾನಿ ಸಂಖ್ಯಾಪರ್ವಾಣಿ. 
ತ್ರೀಣಿ ಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಚ್ಛಾದಕಾನಿ ಸರ್ವಸಂಖ್ಯುವ್ಯಾಪಕಾನಿ ಭವಂತಿ | ತಚ್ಚ ಪರ್ವತ್ರಯಂ ತ್ರೇಧೇತ್ಯಾ 
ದಿನಾ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಲೋಕೇ ಪ್ರಾಣಿಭಿರ್ಭುಜ್ಯಮಾನಂ ಯದಿದಮನ್ನಮಸ್ತಿ ತಚ್ಚ ತ್ರೇಧಾ ವಿಹಿತ- 
ಮಶನಮೋದನರೂಸಪಂ ಪಾನಂ ಜಲಕ್ಷೀರಾದಿರೂಪಂ ಖಾದೋ ಅಡ್ಡುಕಾದಿ | ತೆಚ್ಚೆ ತ್ರಿನಿಧಮನ್ನ- 
ಮೇತೈರ್ದಶ ಶತಂ ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯೇವಂ ರೂಪೈಸ್ತ್ರಿಭಿಃ ಸಂಖ್ಯಾಪರ್ವಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಫಲೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯ ' 
ಮಾನತ್ವಾಸ್ಸರ್ವತ್ರ ಯೆಂ ಧ್ಯಾತವ್ಯಮ್‌ ॥ | 
ಶಸ್ತ್ರದ ಪಂಚಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀಕಿಯಿಂದ ಐದುವಿಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಜವ 
ಮಂತ್ರಜಾತಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಬುದ್ಧಿ ಕೌಶಲದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿ ಬೃಹತೀನಹಸ್ರನುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದೆಹೇಳಿದೆ ಸ್ತೋಭದ ಮೂಲಕವೂ ಬೃಹತೀ ಮೂಲಕವೂ ಯಾವ ಸಹೆಸ್ತ್ರ ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗಿಜಿಯೋ "ಅದೇ ಈ ಸಕಲ 
ಪ್ರಸಂಚವು.' ' ಎಲ್ಲಾ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೂ' ಸಹಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾದುದರಿಂದೆ ಸಹೆಸ್ತ್ರಕಿಂತ- ಮಿಗಿಲಾದ ಜಗತ್ತಿಲ್ಲ. ವಸ್ತು 


ಶಿ 
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ರ್‌ 


ಸಮೂಹವೆಲ್ಲವೂ ಸಂಖ್ಯೇಯವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭಾವಹೊಂದುತ್ತದೆ. . ಸಕಲಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಸಹಸ್ರ್ರದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರುವುದನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಖ್ಯಾಸರ್ವಸ್ಥಾನವು ದಶಕವೆಂದು ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ದಶಕದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ 
ಯಾನ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಒಂದರಿಂದೆ ಆರಂಭಿಸಿ ಎಣಿಸಿದರೆ ಹತ್ತನೇ ಸಂಖ್ಯೆಯದವರೆಗೇ ನೂತನ ಸಂಖ್ಯೆ ಇರುವುದಲ್ಲದೆ 
ಮುಂದಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಲ್ಲವೂ ಅವುಗಳ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಎಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಹನ್ನೊಂದು, ಹನ್ನೆರಡು ಎಂದು ಪುನಃ ಒಂದೆ 
ರಡರಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತವೆ. ಶತ, ಸಹಸ್ರ, ಅಯುತ (ಹೆತ್ತುಸಾವಿರ) ಮುಂತಾದ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ದಶಕದ ಆವೃತ್ತಿ 
ಯಿಂದಲೇ ಆಗುತ್ತವೆ. ದಶ್ಕ ದಶತ ಎಂದು ಅಂತರ್ಭಾನವನ್ನೇ ಉದ:-ಹರಿಸಿ ಸ ತಕಾರಾಂತವಾದ 
ದಶತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಶಸಮೂಹನೆಂದರ್ಥ. ಸಂಚದ್ದಶತಾ ವರ್ಗೇವಾ (ಪಾ-ಸೂ-೫-೧-೬೦) ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ಈ ಶಬ್ದ ನಿಷ್ಟ ಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ, ದಶಕದ ದಶವರ್ಗವೇ ಶತ. ಶತಕದ ದಶವರ್ಗವೇ ಸಹಸ್ರ, ಹೀಗೆಯೇ ದೆಶಕಾಭಿವೃದ್ಧಿಯಂದೆ 
ಅಯುತ, ಲಕ್ಷ, ಪ್ರಯುತ್ಕ ಕೋಟಿ ಮುಂತಾದ ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗುತ್ತವೆ. ದಶ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಸಕಲಾಂತರ್ಭಾವ 
ವಿದ್ದರೂ ಇದರ ವಿವರಣೆಗೆ ಶತ ಸಂಖ್ಯಾ, ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾ ಇನೆರಡೂ ಉದಾಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಮೂರು ಸಂಖ್ಯಾ ಪರ್ವ 
ಗಳೂ, ಮೂರು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ಸರ್ವಸಂಖ್ಯಾವ್ಯಾಪಕಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಪರ್ವತ್ರಯವನನ್ನು ಲೋಕದೃಷ್ಟಾ. ತದಿಂದ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರವೂ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತ ದೆ. ಅನಾ ್ಲಿದಿರೂಸ್ಮ 
ಜಲಕ್ಷಿರಾದಿರೂಸ್ಕ, ಲಡ್ಡು ಕಾದಿರೂಸನೆಂದು ಮೂರು ವಿಭಾಗ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ' ಈ ತ್ರಿವಿಧವಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ದಶ್ಯ ಶತ್ಕ 

ಸಹಸ್ರವೆಂಬ ಮೂರು ವಿಥವಾದ ಸಂಖ್ಮೊಸರ್ವದಿಂದಲೇ ಹೊಂದುತ್ತಾ ರೊ ಹೀಗೆ ಸಿಯಾ ಬಡೆ ಈ. ಪರ್ವತ್ರ 
ಯನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು, 


English Translation 


1. He who knows one sacrifice above another, one day above another 
one deity above the others, he is clever. Now this great uktha (the nishkevalya- 
sastra) is the sacrifice above another, the day above another, the deity above 


others. 


2. This uktha is fivefold. With regard to its being performed as ೩ 
Soma (chorus), it is Trivrit, Pankadasa, Saptadasa, Ekavimsa, and Pankavimsa- 
With regard to its being performed as a Saman (song), it is Gayatra, 
Rathantara, Brihat, Bhadra, and Ragana. With regard to metre, it is Gayatrl 
Ushnih, Brihati, Trishtubh; and Dvipada- And the explanation (given before 
in the Aranyaka) is that it is the head, the right wing, the left wing, the tall, 
and the body of the bird. 
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3. He performs the Prastava in five ways, he performs the Udgitha 
in five ways, he performs the Pratihara in five ways, he performs the 
Upadrava in five ways, he performs the Nidhana in five ways. All this 


together forms one thousand Stobhas, or musical syllables. 


4, Thusalso are the Rik verses, contained in the Nishkevalya, recited 
(by the Hotri) in five orders. What precedes the eighty trikas, that is one 
order, then follow the three sets of eighty trikas each; and what comes after 
is the fifth order. 


5. This (ths hymns of this Sastra) as a whole (off properly contained 
with the Stobha syllables) comes to one thousand (of Brihati verses). That 
(thousand) is the whole, and ten, ten is called the whole* For number is such 
(measured by ten). The tens ora Hundred, ten hundreds are a thousand, 
and that is the whole. These are the three metrcs (the tens, prevading 
everything). And this food also (the three sets of hymns being represented as 
food) is threefold; eating, drinking, and chewing: He obtains that food by 
those (three numbers, ten, hundred, and thousand, or by the three sets of 


eighty trikas). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಕ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು || 
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ರಾರಾ ಹ 
ee ಜಾರ ee 


ಅಥ ದ್ರಿತೀಯಾರಣ್ಮಕೆೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡ! 
ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅ ಗಜ ಕ ಭಾ ದ 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪನ್ಸಮ್‌ || 
ಉಕ್ಕಸ್ಕ ಸಂಚನಿಧತ್ವಾದಿಧ್ಯಾನನುಭಿಧಾಯ ಬೃ ಹತೀಸಹಸ್ರ ರೂಪತ್ವ ಧ್ಯಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ-_- 
ಯನ್ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಮುಪಾಸನಾಯಾಂ ಪ್ರತೀಕತ್ವೇನ ಪ್ರಕೃತಂ ತದೇನೇದಮಕ್ಷರಗಣನಯಾ 
ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪನ್ನಮಿತಿ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ ॥ 
ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕದ ಸಂಚವಿಧತ್ವಧ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಬೃಹತೀಸಹೆಸ್ರರೂಸತ್ವಧ್ಯಾನವನ್ನು ನಿವರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಉಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಂತ್ರಗಳ ಅಕ್ಷರಗಣನೆಯಿಂದ ಉಂಟಾದ ಬೃಹೆತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು 
ಗಳ ಸಹಸ್ರ ನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


ತದ್ದೈತದೇಕೇ ನಾನಾಚ್ಛಂದಸಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ಪ್ರತಿಜಾನತೇ ಕಿಮನ್ಯತ್‌- 
ಸದನ್ಯದ್‌ಬ್ರೂಯಾಮೇತಿ || 


ತದೇತತ್‌ ಸ್ವಮತಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಪರಮತಮುಪನ್ಯಸ್ಯತಿ. ಏಕೇ ಶಾಖನೋ ನಾನಾ- 
ನಿಧಾನಂ ಛಂದಸಾಂ ಸಹಸ್ರರೂಪಂ ನಿಸ್ಶೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಿತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ತತ್ರ ಸಹಸ್ರ- 
ಸಂಪಾದನ ಏನ ನಿಯನೋ ನ ಬೃಹತೀಛಂದಸೀತಿ ತೇಷಾಮಭಿಸ್ರಾಯಃ | ತೇಹಿ ಪರಸ್ಪರಂ 
ವಿಚಾರ್ಯ ನಿಶ್ಚಿನ್ಹಂತಿ | ಪ್ರಕೃತಾದ್‌ ಬ್ವಹತೀಸಹಸ್ರಾದನ್ಯಚ್ಛಂದೋಂತರಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ೦ 
ತೆತ್ಸ ಮಾಚೀನಮಿತ್ಯೇನಮೇಕಸ್ಯ ಪ್ರಶ್ನಃ | ಅತ್ರೇತರಸ್ಕೋತ್ತರಾರ್ಥಂ ಸಚ್ಛಬ್ದ ಆವರ್ತನೀಯಃ | 
ಪ್ರಶ್ನೋಶ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಮತಾಂತರಸ್ಯ ಸಮ್ಯಕ್ಷ್ವನಿಶ್ಚಯಾದ್‌ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಾ ದನ್ಯಚ್ಛೆಂದೋಂತರ- 

ಯುಕ್ತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾಮೇತಿ ಪರಸ್ಪರ ಮುಕ್ತವಂತಃ ॥॥ 

ತನ್ನ ಮತವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಸರಮತವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಶಾಖೆಯವರು ನಾನಾವಿಧ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ 
ಸಹೆಸ್ರವೇ ನಿಸ್ಟೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸಹೆಸ್ರಸಂಪಾದನೆಯೇ ಮುಖ್ಯನಲ್ಲದೆ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಶಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮಲ್ಲಯೇ ವಿಚಾರಿಸಿ ಒಂದು ಫಿಶ್ಶಯಕ್ಕೆ 
ಬಂದರು. ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಿಂದ ಮತಾಂತರವೇ ಸರಿಯೆಂಬ ನಿಶ್ಚಯದಿಂದ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಛಂದಸ್ಸು 


ಗಳಿಂದಲೇ ಸಹಸ್ರ ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆಂದು ಪರಸ್ಪರ ಮಾತನಾಡಿಕೊಂಡರು. 


ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಸಹಸ್ರಮೇಕೇ ಜಗತೀ ಸಹೆಸ್ರಮೇಕೇಂನುನ್ಪುಪ್‌ಸಹಸ್ರಮೇಕೆ ॥ 
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ನ್‌್‌ ಸ್‌ು 
NN 


ಅನ್ಯತ್ರ ಪಸ್ಷೇ5ಪ್ಯನಾಂತರಮತ ಭೇದಾನ್‌ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ ಮತಾಂತರಭೇದನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ ಪ್‌ಸಹಸ್ರವನ್ನು ಕೆಲವರೂ, ಜಗತೀಸಹಸ್ರವನ್ನು , 
ಕೆಲವರೂ, ಅನುಷ್ಟು ಪ್‌ಸಹಸ್ರವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


9 
ತದುಕ್ತಮೃಸಿಣಾ || 
ತತ್ರಾನುಷ್ಟುಬ್ವಾದಿನಃ ಸ್ವಮತಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ ಮಂತ್ರಮುದಾಹರತಿ | ಸ ಚ ಮಂತ್ರಃ ಸಂಹಿ. 
ತಾಯಮೇವಮಾಮ್ನಾತಃ |- 


« ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸಯುಜಂ ಹಂಸಮಾಹುರಪಾಂ ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಸಖ್ಯೇಚರಂತಮ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಮನು ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಮಿಂದ್ರಂ ನಿಚಿಕ್ಯುಃ ಕವಯೋನುನೀಷಾೂ ? ಇತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೧೨೪-ಯು-೯) 


ಯೋಃಯಮಿಂದ್ರೊ ಸ್ತಿ ತಮಿಂದ್ರಮಭಿಜ್ಞಾಃ ಪುರುಷಾ ಹಂಸಮಾಹುಃ | ಹಂತಿ ವರ್ಷಾಯ 
ಮೇಘಂ ಭಿನತ್ನೀತಿ ಹಂಸ॥ | ಕೀದೃಶಮಿಂದ್ರಂ ದಿವ್ಯಾನಾಂ ದ್ಯುಲೋಕವರ್ತಿಮೇಘಸ್ಥಿ ತಾನಾಮ- 
ಪಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಚರಂತಮ್‌ | ಆಪೋ ಹಿ ಸ್ವಪ್ರವರ್ತಕತ್ಸೇನೇಂದ್ರಂ ಸಖಾಯಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಕೀದೃ- 
ಶೀನಾನುಪಾಂ ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ | ಸಂಬಂಧಮಿಚ್ಛ ವೋ ಬೀಭತ್ಸವಃ 1 ಮೇಘಗತಾ ಹ್ಯಾಸಃ 
ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಪ್ರಾಣಿನಾಮುಪಕಾರಂ ಕರ್ತುಂ ತೈಃ ಪ್ರಾಣಿಭಿಃ ಸಹ ಭೂಮೌ ಸಂಬಂಧನಿ- 
ಚ್ಛೆಂತಿ | ಆತಸ್ತಾದೃಶೀನಾಮಪಾಂ ಭೂಮ್‌ ಪ್ರೇರಣಾಯೇಂದ್ರಸ್ತಾಭಿರದ್ದಿಃ ಸಹ 
ಯುಜ್ಯತೇ | ತಾದೃಶಂ ಸಯುಜಮಾಹುರಿತ್ವನಯಃ | ಅನುಷ್ಟುಪಷ್‌ಶಜ್ಜೀನ ಮೇಘಗರ್ಜನ. 
ರೂಪಾ ನಾಡುಪಲಸ್ಷ] ಶೇ“ ವಾಗ್ತಾ ಅನುಷ್ಟುಸ ಪ್‌” (ನೃ-ಪೂ.೧-೧) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶೀ- 
ಮನುಷ್ಟುಷ್‌ಶಬ್ದೋಪಲಕ್ಷಿತಾಂ ಗರ್ಜನರೂಷಾಂ ವಾಚಮನುಸೃತ್ಕ ಚರ್ಚೂರ್ಯವಾಣಂ ಪುನಃ. 
ಪುನಶ್ಚರಂತಮಿಂದ್ರಂ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣದೇವಂ ಬಣ ಮೇಧಾವಿನ ಉಪಾಸಕಾ 
ಮನೀಷಾ ಮನನೇನ ವಿವೇಕಜ್ಞ್ಞಾನೇನ ನಿಚಿಕ್ಯುರ್ನಿತರಾಮುಪಚಿತವಂ8 | ಧ್ಯಾತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಸಹಸ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವವರು ತಮ್ಮೆ ಮತಸ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಫರ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಬೀಭತ್ಸೂನಾಂ ಸಂಯುಜ ಹಂಸಮಾಹುರಪಾಂ ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಸಖ್ಯೇ ಚರಂತಂ | 
ಅನುಷ್ಟುಭಮನು ಚರ್ಚೂರ್ಯಮಾಣಮಿಂದ್ರಂ ನಿಚಿಕ್ಕುಃ ಕನಯೋ ಮನೀಷಾ | 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೨೪-೯) 


ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರ ತಿಳಿದವರು ಇಂ ಂದ್ರನನ್ನು ಹೆಂಸನೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಹಂತಿಇತಿ ಹೆಂಸ್ಥ. ಮಳೆಸುರಿಸಲು ನೋಡ 
ವನ್ನು ಸೀಳುವನೆಂದರ್ಥ. ದಿವ್ಯಾನಾಂ ಸಖ್ಯೆ ೯ ಚರಂತಂಎದ್ಕು ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನ ಮಿತ್ರದಲ್ಲಿರು 
ವವನನ್ನು ನೀರು ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸುವ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಮಿತ್ರ " ತಿಳಿಯುತ್ತ ದೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಯಸುವವುಗಳು- 
ಬೀಭತ್ಸುಗಳು, ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ನೀರು ಸ್ಥಾ ವರಜಂಗಮಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಸಕಾರಮಾಡಲು ಆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಭೂಮಿ 


ವನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬಯಸುತ್ತವೆ. ಇಂದ ಇಂದ್ರನು ಆದನ್ನು ಪ್ರೇರೇನಿಸಲು ಅದರೊಡನೆ. ಬೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 153 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಶಬ್ದದಿಂದ ಮೇಘಗರ್ಜನರೂಸ ವಾಕ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ವಾಗ್ವಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ (ನೃ-ಪೂ-೧-೧) ಎಂಬ 
ಶ್ರುಕಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಉಪಲಕ್ಷಿತವಾದ ಗರ್ಜನರೂಸ ವಾಕ್ಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪುನಃಪುನಃ ತಿರುಗು 
ತ್ರಿರುವ ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಇಂದ್ರನಾದ ಪ್ರಾಣದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾಜ್ಞರು ಅಂದಕಿ: ಉಪಾಸಕರು ನಿವೇಕಜ್ಞಾನ 
ದಿಂದ ನಿಚಿಕ್ಯುಃಎ ಚನ್ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅನುಷ್ಟುಭಮನು ಚಂಚೊರ್ಯಮಾಣಮಿ೬ದ್ರಂ ನಿಚಿಕ್ಕುಃ ಕವಯೋ 
ಮನೀಷೇತಿ ವಾಚಿ ವೈ ತದೈಂದ್ರಂ ಪ್ರಾಣಂ ನ್ಯಚಾಯ್ನಿತ್ತೆ (- 
ತಿತ್ತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯೋಕ್ತರಾರ್ಥಂ ಪ್ರೆಕೃತಸ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪಕ್ಷ್ಸಸ್ಕೋಸಯುಕ್ತಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-- 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಶಜ್ದೋಪಲಕ್ಷಿತಾಯಾಂ ವಾಚ್ಯೇವ ತದೋಪಾಸನಕಾಲೇ ಪ್ರಾಣಮಿಂದ್ರಸಂಬಂಧಿನಂ 
ನ್ಯಚಾಯನ್ನಿತರಾಂ ಧ್ಯಾತವಂತಃ | ಇತ್ಯೇತದರ್ಥಜಾತಂ ಶತ್ತೇನೋತ್ತರಾರ್ಥೇನೋಕ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಪೊವೋಕ್ತಮಂತ್ರದ ಉತ್ತರಾರ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಕೃತಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದುದೆರಿಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಶಬ್ದೊಸಲಕ್ಷಿಕವಾದ ವಾಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಾಸನಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣರೂನಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದರು. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನೇ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ಹೇಶ್ನರೋ ಯಶಸ್ವೀ ಕಲ್ಯಾಣಕೀರ್ತಿರ್ಭನತೋಃ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ಸತ್ಸೇ ಪೂರ್ವವಾದಿನೊಇಭಿಪ್ರೇತಂ ಗುಣಂ ದರ್ಶಯತಿ. -ಸೋಸನುಷ್ಟುಷ್‌ಸಹಸ್ರೇಣ 
ಶಂಸಿತಾ ಹೋತಾ ಯಶೋಯುಕ್ತಃ ಪುಣ್ಯಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವಿತೋರೀಶ್ಚರೋ ಭವಿತುಂ ಪ್ರಭ- 
ವತಿ | ಯಶೋ ಧನಾದಿನಿಮಿತ್ತಂ ಲೌಕಿಕನ | ಕಲ್ಯಾಣಕೀರ್ತಿರ್ಯಾಗಾದಿನಿಮಿತ್ತಾ ವೈದಿಕೀ | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಜಗತೀಪಶ್ಸಯೋರಪ್ಯಯಂ ಗುಣೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ ಗುಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. . ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಸಹಸ್ರ ವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವು 
ಯಶೋಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಪುಣ್ಯ ಕೀರ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆಗಿ ಈಶ್ರ ರನಾಗಲು ಸನುರ್ಥನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಧನಾದಿ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಹೊಂದಿದ ಯಶಸ್ಸು ಲೌಕಿಕವಾಗಿಯೂ, ಯಾಗಾದಿಸಿಮಿತ್ತ Bp ಯಶಸ್ಸು ನೈದಿಕವಾಗಿ ಇರುವುದರಿಂದ 


ಪರಸ್ಪರಭೇದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಕ ಬನ ಈ ಗುಣಾತಿಶಯನನ್ನೆೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಈಶ ರೋಹ ತು ಪು0355ಯಂಷಃ ಪ್ರೈತೋರಿತಿ ಹ ಸ್ಮಾಂಹಾಕೃತ್ಸ್ಟೋ 
ಬಿ ಮನಸೇಸಿ 
ಹ್ಯೇಷ ಆತ್ಮಾ ಯದ್ವಾ ಗಭಿ ಹಿ ಪ್ರಾ ಣೇ ನ ಮನಸೇಂಸ್ಕಮಾನೋ 


ನಾಚಾ ನಾನುಭವತಿ ॥ 
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ಇದಾನೀಂ ಸಿದ್ಧಾಂತಿ ತಸ್ಮಿನ್ನನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪಕ್ಷೇ ದೋಷಂ ದರ್ಶಯತಿ--ತು ಶಬ್ಬೇನಾನುಷ್ಟು. 
ಪ್‌ಪಕ್ಷೋ ನಿರಾಕ್ರಿಯತೇ | ಅನುಷ್ಟುಷ್‌ಸಹಸ್ರೇಣ ಶಂಸನ್‌ ಹೋತಾ ಕ್ಲಪ್ತಾದಾಯೆುಷಃ ಸುರಾ 
ಪ್ರೈತೋರೀಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ಮರ್ತುಂ ಪ್ರಭುರ್ಭೆವತಿ] ಅಪಮೃತ್ಯುನಾ ಮ್ರಿಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಇತ್ಯೇನಮಭಿಜ್ಜಃ ಪುರುಷ ಆಹ ಸ್ಮ್ಮ | ಯುಕ್ತಂ ಚೈದಕಭಿಜ್ಞಸ್ಯ ವಚೆನಮ್‌ | ಅಸುಸ್ಬುಬ್ರೂಸೆ- 
ಸ್ಕಾ55ತ್ಮನೊೋಕೃಸ್ಸ ತ್ವಾತ್‌ | ಕಘಫೆಮುಕೃತ್ಸತ್ಸಮಿತಿ ಚೇತ್ತದುಚ್ಯತೇ-ಯದ್ಯದಾ ವಾಗಭಿ ಹಿ 
ವಾಗ್ರೊಸಕ್ತೇನ ಸ್ತುತಾನಾಸ್ಪುಭಮೇವಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರವರ್ಶತೇ ನಕು ಪ್ರಾಣತ್ತೇನ ಸ್ತುತೇ 
ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರೇ ಪ್ರವರ್ತತೇ | “ ವಾಗ್ವಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಪ್ರಾಣೋ ಬೃಹತೀ '' ಇತ್ಯೇವಂ ಹಿ ಶಕ್ತ- 
ದ್ರೂಸೇಣ ಸ್ತುತಿಃ! ಶದಾನೀಂ ಪ್ರಾಣರೂಪಾಂ ಬೃಹತೀಮುಸೇಕ್ಷ್ಯ ವಾಗ್ರೂಪಾಯಾನುನುಷ್ಟುಭ್ಯೇವ 
ಮನಸೆ$ಸ್ಯಮಾನಃ ಸ್ಮಚಿತ್ತೇನಾಸ್ಕಮಾನಃ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣೋ ಹೋತಾ ಸ್ವಕೀಯಯಾ ವಾಚಾ 
ತೆಚ್ಛಸ್ತ್ರಂ ನಾನುಭವತಿ | ನ ಹಿ ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಸಹಾಯಮಂತರೇಣ ಕೇವಲಂ ಮಾನಸಮಾತ್ರೇಣ 


ಹೋತಾ ವಾಚಾ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಕ್ತುಂ ಕ್ಷಮತೇ, ಸರ್ವಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯವ್ಯಾಪಾರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಾಧೀನತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಸಿದ್ಧಾಂತಿಯು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಸಹಸ್ರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ತುಶಬ್ದದಿಂದೆ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ 
ಪಕ್ಷದ ನಿರಾಕರಣೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಸಹಸ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವು ತನ್ನ ಕ್ಲಪ್ರವಾದ ಆಯುಸ್ಸಿಗಿಂತ 
ಮೊದಲೇ ಅಪಮೃತ್ಯುವಿನಿಂದ ಮರಣ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಸ್ವರೂಸವು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾದುದು. ವಾಗ್ವಾ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಪ್ರಾ ಹೋಬ್ಬಹತಿೀ ಎಂದು ತತ್ತದ್ದೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿವಿಹಿತವಾದುದರಿಂದೆ 
ವಾಗ್ರೂಸದಿಂದಸ್ತು ತವಾದ ಅನುಪ್ಪ ಭನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಾಣರೂಪ ಬೃಹತಿಯನ್ನು ಉಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಹೋತೃವು ತನ್ನ 
ವಾಗ್ವಾ ಪಾರದಿಎದಶಸ್ತ್ರ ವನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರನು,  (ಶಸ್ತ್ರಾನುಭವಹೊಂದಲಾರನು.) ಪ್ರಾಣಶಕ್ತಿಸೆಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ಹೋತೃವು 
ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲೇಂದ್ರಿಯಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವೂ ಪ್ರಾಣಾಧೀನವೆಂದು. 
ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹತೀಮಭಿ ಸಂಪಾದಯೇದೇಸ ವೈ ಕೃತ್ಸ್ವ ಆತ್ಮಾ ಯದ್‌ಬೃಹತಶೀ॥ 


ಏನಮಕೃತ್ಸ್ನತ್ವದೋಷೇಣೇಶರಪಕ್ಷಂ ಸಿಂದಿತ್ವಾ ಸ್ವಪಕ್ಷಂ ಸಮರ್ಥಯತೇ- ಅಕ್ಷರಗಣ- 
ನಯಾ ಬೃಹತೀಂ ಸಂಪಾದ್ಯ ಯದಾ ಧ್ಯಾಯೇತ್ರದಾನೀಂ ಬೃಹತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ಪ್ರಾಣರೂಪ ಏಷ 
ಏವ ಪ್ರಾಣಃ ಕೃತ್ಣ್ನುಃ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆತ್ಮಾ! “ಪ್ರಾಣೋ ಬೃಹತೀ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್‌ಬೃಹತ್ಯಾಃ 
ಪ್ರಾಣರೂಸತ್ವಮ್‌ | ಪ್ರಾಣಸ್ಯಾ (ಶ್ವಾ) ಭಿನದನಾದಿ ಸರ್ವೇಂದ್ರಿಯವ್ಯಾಪಾರನಿಷ್ಟಾದಕತ್ಪಾತ್‌ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಆತ್ಮಾ | 


ನ್ಯೂನತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇತರಪಕ್ಷವನ್ನು ನಿಂದಿಸಿ ಸ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಕ್ಷರಗಣನೆಯಿಂದ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು, ಪ್ರಾಣೋಬೃಹತೀ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಸೇ 


ಪ್ರಾಣರೂಪವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣದೇವನೇ ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸಿಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅನನೇ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಆತ್ಮನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
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A 


ಸೋಯಮಾತ್ಮಾ ಸರ್ವತಃ ಶರೀರ್ತೆಃ ಪರಿವೃತ ಸ್ತದೃಥಾಂಯಮಾತ್ಮಾ 
ಸರ್ವತಃ ಶರೀರೈಃ ಪರಿವೃತಃ ಏನಮೇನ ಬೃಹತೀ ಸರ್ವತಶ್ಚಂ- 
ದೋಭಿಃ ಪರಿವೃತಾ ॥ 


ಲೌಕಿಕಜೀವಾತ್ಮದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಬೃಹತಿೀೀಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ದೇಹಮಧ್ಯವರ್ತೀ ಲೌಕಿಕ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಯೋ ಜೀವಾತ್ಮಾ ಸೋಯಂ (ಸರ್ವತಃ ಶರೀರೈಃ) ಪರಿವೃತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು 
ಶರೀರಾವಯವೈರ್ವೇಷ್ಟಿಶಕೋ ನರ್ತತೇ |! ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ಜೀವಾತ್ಮವದೇವ ಬೃಹತ್ಯಪಿ ಸಹಸ್ರ. 
ಕ್ವೇನ ಸಂಪಾದಿತಾ ಸತೀ ಸರ್ವತಃ ಶಸ್ತ್ರಮಧ್ಯೇ ಸರ್ವೇಷು ಸ್ಥಾನೇಸು ಚ್ಛೈಂದೋಭಿರಧ್ಯಯನ- 
ಕಾಲೀನೈಸ್ತತ ದೃಗ್ಗ ಶೈರ್ಗಾಯತ್ರಾ $ದಿಭಿ: ಸರ್ವತೋ ವೇಷ್ಟಿತಾ ॥ 


A 


ಲೌಕಿಕಜೀವಾತ್ಮದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಬೃಹೆತೀಛಭಂದಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಜೀವಾತ್ಮನು ಸುತ್ತಲೂ ಶರೀರಾವಯಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ ಸಹಸ್ರತ್ವರೂಪದಿಂದ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ಬೃಹತಿಯೂ 
ಕೂಡಾ ಶಶ್ರ್ರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಆಯಾಯ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಭಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಆವೃತ 
"ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. Wi 
ಮಧ್ಯಂ ಹೈೇಸಾಮಂಗಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಮಧ್ಯಂ ಛಂದಸಾಂ ಬೃಹತೀ || 
ಜೀವಾತ್ಮದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ಪ್ರಶಸ್ಯ ಮಧ್ಯಶರೀರದೃಷ್ಟಾಂತೇನಾಪಿ ಪ್ರಶಂಸತಿ- - ಜೀವಾತ್ಮ- 
ನೊಆನಸ್ಥಾನಪ್ರದೇಶತ್ವಾದ್ಭ್ರದಯರೂಪೋ ಮಧ್ಯದೇಹಭಾಗೋ ವಾತ್ಮಶಜ್ದೇನ ವಿನಕ್ತಿತಃ | ಸ 
ಚಾಂಗಾನಾನಿಂತರೇಷಾಂ ಹೆಸ್ತಪಾದಾದೀನಾಂ ಮಧ್ಯಂ ಭವತಿ | ತಥಾ ಛಂದಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಬೃಹತೀ ಮಧ್ಯಂ ನ್ಯೂನಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದೀನಾಮಧಿಕಾನಾಂ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದೀನಾಂ ,ಚ ಬೃಹತ್ಯಾ 
ಅಭಿತೋ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ ॥ 


'ಮಧ್ಯಶರೀರದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಜೀವಾತ್ಮನ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವಾದ ಕೃದಯರೂಸ ಮಧ್ಯದೇಹ 
ಭಾಗವು ಆತ್ಮಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಣೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಅದು ಹೆಸ್ತಪಾದಾದಿ ಸಕಲಾವಯವಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಬೃಹತಿಯೂ ಮಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ ನ್ಯೂನವಾದ ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಡಿಗಳ ಅಧಿಕವಾದ 
ತ್ರಿಷ್ಟು ಬಾದಿಗಳಿಂದ ಇದು ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇದರ ಸುತ್ತಲೂ ಅನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತವೆ. 

« 


ಸ ಹೇಶ್ವರೋ ಯಶಸ್ವೀ ಕಲ್ಯಾಣಕೀರ್ತಿರ್ಭವಿತೋರೀಶ್ವರೋ ಹತು 
ಪುರಾಂಂಯುಷಃ ಸ್ರೈತೋರಿಕಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ ಕೃತ್ಸ್ಟೋ ಹ್ಯೇಷ ಆತ್ಮಾ 
ಯದ್‌ಬೃಹತೀ ತಸ್ಮಾದ್‌ ಬೃಹತೀಮೇವಾಭ ಸಂಪಾದಯೇತ್‌:॥ 
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ಸ್‌ 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಪಕ್ಸೋಕ್ತ ಗೋಷಂ ಸ್ಪಮತೇ ತೆಸ್ಸರಿಹಾರಂ ಚಾನೂದ್ಯ ಸ್ವಮತಮುಪಸಂ- 


ಹರಿತಿ.. ಯಥಾ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪಾದ್ಯ ಧ್ಯಾನಮುಕ್ತಂ ತಥೈವಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಸಂಪಾದನೇನಾಪಿ 
ಧ್ಯಾನಮುಚ್ಯತೇ | 


ಅನುಷ್ಟುಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ದೋಷಸರಿಹಾರನನ್ನು ತನ್ನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿ ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬೃಹತೀ 
ಸಹಸ್ರಸಂಪಾದನದಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸುವವನು ಯಶ 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಸ್ತು ತಿಸಬೇಕು. 


ಸ್ವಿಯೂ, ಪ್ರಣ್ಯಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು 


English Translation 


1. This (nishkevalya-sastra) becomes perfect as a thousand of Brihati 
verses. 


2. Some teachers (belonging to ೩ different Sakha) recognise a thousand 
of different metres (not of Brihatis only). They say: ‘Is another thousand 
(a thousand of other verses) good ? Let us say it is good. 


3. Some say, a thousand of Trishtubh verses, others a thousand of 
Gagati verses, others a thousand of Anushtubh verses. 


4. This has been said by ೩ Rishi (Rev. X. 124, 9):— 


5. Poets through their understanding discovered Indra dancing an 
Anushtubh.> This is meant to say: They discovered (and meditated) in 
speech (called Anushtubh)—at that time (when they worshipped the uktha)— 
the Prana (breath) connected with Indra. » 


6. He (who takes the recited verses as Anushtubhs) is able to become 
celebrated:ard of good report. 


1. No! he says; rather is such a man liable to die before his time. 
For that self (consisting of Anushtubhs) is incomplete. For if a man confines 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 157. 


I 
ಮ 


himself to speech, not to breath; then driven by his mind, hc does not succeed 
with speech: 


8. Let him work towards the Brihati, for the Brihati (breath) is the 
complete 8618. 


9. That self (givatman is surrounded on all sides by members. Andas 
that self is on all sides surrounded by members, the Brihati also is on all sides 


surrounded by metres: 


10. Fur the self (in the heart) is the middle of these members, and the 
Brihati is the middle of the metres. 


11. <He is able to become celebrated and of good report, but (the 
other) able to die before his time,’ thus hc said. For the Brihati is the 
complete self; therefore let him work towards the Brihati (let him reckon the 


sastra recitation as a thousand Brihatis): 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಾಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತಿಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ; ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು 


NNN, 


ಇದೆ, 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 


NN ನಾ 


ಅಥ' ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠಃ ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಂ ಸಿಂಪನ್ನಂ ತಸ್ಯ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಬೃಹತೀ- 
ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸಂಷನ್ಸಸ್ಕೈಕಾದಶಾನುಷ್ಟುಭಾಂ ಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಪಂಚ- 
ವಿಂಶತಿಶ್ಚಾನುಷ್ಟುಭ ಆತ್ತಂ ವೈ ಭೂಯಸಾಕನೀಯಃ ॥| 


ಯದ್ವಾನುಷ್ಟುಬಂತರ್ಭಾವಸಂಪಾದನೇನ ಬೃಹತೀ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ--ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾಯಾ. 
ಮೇಸೈಕಸ್ಕಾಂ ಬೃಹತ್ಯಾಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾಯಾ ಅನುಷ್ಟುಭ ಊರ್ದ್ವಮಕ್ಸರಾಣಿ ಚತ್ವಾರ್ಯ- 
ತಿರಿಚ್ಕಂತೇ | ತೇಷಾಂ ಚಾತಿರಿಕ್ತಾನಾಮಕ್ಷರಾಣಾಂ ಕೃತ್ಸ್ನ್ನೇಃಪಿ ಶಸ್ತ್ರೇ ಸಹಸ್ರಚತುಷ್ಟಯಂ 
ಭವತಿ | ತತ್ರಾನುಷ್ಟುಪ್ತ್ವಸಂಪಾದನೇ ಸತಿ ಪಂಚವಿಂಶತ್ಯುತ್ತರಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅನುಷ್ಟುಭೋ 
ಭವಂತಿ | ಲೋಕೇಇಸಿ ಭೂಯಸಾಧಿಕೇನ ಸಂಖ್ಯಾನಿಶೇಷೇಣ ನ್ಯೂನಂ ಸಂಖ್ಯಾಸ್ತರೂಪಐಮಾತ್ತಂ 
ವೈ ಸ್ವೀಕೃತಮೇನ ವ್ಯಾಪ್ತಮೇವ | ತದ್ಯಥಾ ಶತೇ ಪಂಚಾಶತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಅಂತರ್ಭವತಿ | ಸಹಸ್ರಾದೌ 
ಶತಾದಿಸಂಖ್ಯಾಂತರ್ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾಯಾಂ ಬೃಹತ್ಯಾಂ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾಯಾ 
ಅನುಷ್ಟುಭೋತಂತರ್ಭಾವೋ ಯುಕ್ತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪಕ್ಸಾಂತರದಿಂದಬ್ಳಹತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಬಂತರ್ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರ 


ಗಳುಳ್ಳ ಒನ್ನೊಂದು ಬೃಹತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಅನುಷ್ಟಬನ್ನು ಕಳೆದರೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕುನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಉಳಿದ ಅಕ್ಷರಗಳು ನಾಲ್ಕು 
ಸಾವಿರ ಆಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿದಕೆ. ಒಂದುನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಆಗುತ್ತವೆ. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯಾವಿಶೇಷದಿಂದ ನ್ಯೂನಸಂಖ್ಯೆಯು ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಶತೇ ಸಂಚಾಶತ್‌ ನ್ಯಾಯ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ 


(ನೂರರಲ್ಲಿ ಐವತ್ತು ಅಡಕವಾಗಿರುವುದು). ಸಾವಿರದಲ್ಲಿ ನೂರು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ 


ಮೂವತ್ತಾರು ಆಕ್ಬರಗಳುಳ್ಳ ಬೃಹೆಕಿಯಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಸರಗಳುಳ್ಳ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ತದುಕ್ತಮೃಸಿಣಾ॥ 


ಬೃಹತ್ಯಾಮನುಷ್ಟುಬಂತರ್ಭಾವೇ ಕಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಮುದಾಹರತಿ-ಸ ಚ ಮಂತ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಯಾ. 
ಮೇವಮ್ನಾತಃ. 
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ಇಂದ್ರಾತ್ಸೆರಿ ತನ್ಹಂ ಮಮೇ ಇತಿ ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ಮಂ. ೮೨ಸೂ, ೭೬-ಯ. ೧೨) 
ಅತ್ರ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟಾ ಕಶ್ಲಿದೃಸಿಃ ಸ್ವಯಂ ಮಂತ್ರರೂಪಃ ಸನ್ನೇವಂ ಬ್ರೂತೇ। ಅಹಂ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಾ 
ವಾಚಮನುಸ್ಟುಭಂ ಬ್ರೂಯಾನಮ | ಇಂದ್ರಾನ್ಟಿ ರಮೈ ಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಾದ್‌ಬೃಹತೀರೂಪಾತ್ರ್ರಾಣಾ 
ತೈನ್ನಂ ಪರಿಮಮೇ, ತಸ್ಯ ಚೇಂದ್ರಸ್ಯ ತನುಂ ಶರೀರಂ ಪರಿಶೋ ನಿರ್ಮಿತವಾನಸ್ಮಿ | ಬೃಹತೀ 
ತಾನದ್ಯಥೋಕ್ತಧ್ಯಾನಾನುಸಾರೇಣೇಂದ್ರಶಬ್ದಾ ಭಿಫೇಯಸ್ಕ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಶರೀರಭೂತಾಾ, ತಸ್ಯಾಂ 
ಬೃಹತ್ಯಾಮನುಷ್ಟುಭಮಂತರ್ಭಾನ್ಯೇಂದ್ರಸಿಮಿಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾ ಅಸ್ಯನುಷ್ಟುಭ ಇಂದ್ರಶರೀರತ್ವಂ ಸಂಪಾ- . 
ದಿತವಾನಸ್ಮೀತ್ಯರ್ಥಃ ಕೀದೃಶೀಂ ವಾಚಿಮಷ್ಟಾ ಸದೀಂ ಚತುರಕ್ಷರೈ ರಷ್ಟಾ ಭಿಃ ಪಾದೈರುಸೇತಾಮ್‌ | 
ತೆಥಾ ನವಸ್ಪಕ್ತಿಮಷ್ಟಾಭ್ಯಃ ಪಾದೇಭ್ಯ ಊರ್ಧ್ವಂ ಬೃಹತೀತ್ವಸಂಪತ್ತಯೇ ಪುನರಸ್ಯೇಕೇನ ಚತು- 
ರಕ್ಷರೇಣ ಪಾದೇನ ಯೋಗೇ ಸತಿ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಸ್ರಕ್ತಿಯುಕ್ತಾ ಭವತಿ | ಸ್ರಕ್ಷಯಃ ಕೋಣಾಸ್ತ್ರದ್ಯು- 
ಕ್ರಾಮ್‌ ] ತಥರ್ತಸ್ಸೃಶಮೃತಂ; ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಾಣಂ ಬೃಹತ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಸ್ಪೃಶತೀತ್ಯೃತಸ್ಪೃಕ್‌, ತಾದೃ- 
ಶೀಮ್‌ | ಬೃಹತ್ಯಾಮಂತರ್ಭಾವಾತ್ತದ್ರೂಸಪಪ್ರಾಣಸ್ಪರ್ಶ ಉಪಪದ್ಯತೇ ॥ 


ಬೃಹತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಒಂದು ನುಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹಂಸುತ್ತಾ ಕೆ. 


ವಾಚಮಷ್ಟಾ ಸದೀಮಹಂ ನವಸ್ಪಕ್ತಿ ಮತಸ್ಪೃ ಶಮ್‌ | 
ಇಂದ್ರಾಸ್ಸರಿ ತನ್ಹಂ ಮಮೇ | 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೭೬-೧೨) 
ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರ. ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಒಬ್ಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ತಾನು ಮಂತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಮಂತ್ರರೂಪನಾದ ನಾನು ಅನುಷ್ಟ ಬನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಬೃಹತೀರೂಸಪ್ರಾಣನಿಂದ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಸ್ಫಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಂದ್ರನ ಶರೀರದೆ ಸುತ್ತಲೂ ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ರಧ್ಯಾನಾನುಸಾರದಿಂದ ಬೃಹತಿಯು 
ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಪ್ರಾಣನ ಶರೀರವಾಗಿದೆ. ಈ ಬೃಹತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಅನ್ಯ ಬರಾ ಅಂತರ್ಭಾವಮಾಡಿ 
ಇದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. . ಇದರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳ ಎಂಬು ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆಮೇಲೆ ಬೃಹತೀಸಂಪತ್ತಿಗೋಸ್ಟರ ಎಂಟುಪಾದಗಳಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಯೂ ನಾಲ್ಕು 
ಅಕ್ಷರದ ಒಂದು ಪಾದವನ್ನು! ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಒಂಬತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ತಕ್ಕಿಯೆಂದಕೆ ಕೋಣ, 
pe ಮೌ ಇ ಇ ಮ 

ನವಸ್ರಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದೆ ಬೃಹತಿಯು ಬುತಸ್ಪೃಕ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಖುತವೆಂದರೆ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಪ್ರಾಣಿ, ಪ್ರಾಣನೀ ಬಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಬ್ರಹೆತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಅಂತರ್ಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಇದೊ ಪ್ರಾಣಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಚಮಸ್ಟಾಪದೀ ಮಹಮಿತೃಸ್ಟ್‌ ಹಿ ಚತುರಕ್ರರಾಣಿ ಭವಂತಿ ॥ 


ಏತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ : ಪ್ರಥನುಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಸ್ಟೇ -- ದ್ಹಾತ್ರಿಂಶಧಕ್ಷರಾಯಾಮನುಷ್ಟುಫಿ 


ಸಮಭಾಗೈರಷ್ಟಾ ಭಿರ್ನಿಭಜ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಚೆಕುರಕ್ಷರಪಾದಾ ಅಷ್ಟು ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ॥ 


760 ..,. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 


ಹತತ ನ ನವ ವ ನ ನ ಇದ್‌ ದೌ ೌ್‌ವ್‌ವ್‌ನ್‌ವ್‌ದೌರ್‌ಇದೌ ಟಕ ಕಟ್‌ ನ್‌್‌ 


ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮೂವತ್ತೆರಡು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಅನುಷ್ಟು ಬಿನಲ್ಲಿ ಸಮವಾಗಿ 


ಎಂ 


ಎಂಟರಿಂದ ವಿಭಾಗಿಸುವಾಗ ನಾಲ್ಫು ಅಕ್ಷರದ ಎಂಟಿಸಪಾದಗಳಾಗುತ್ತನೆ, 
ಇಂ ದ್‌ೆ ತ 
ನವಸ್ರಕ್ತಿಮಿತಿ ಬೃಹತೀ ಸಂಪದ್ಯಮಾನಾ ನವಸ್ರಕ್ತಿ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಸಾದಪೂರ್ವಭಾಗಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ- ಸೂರ್ವೋಕ್ತಾಸ್ಟಾಸದೀ ಯಾ ವಾಗ್ರೂ 
ಪ್ರಾಸುಷ್ಪು ಸ*ಸೈವಾನ್ಯೇನ ಚತುರಕ್ಷರಪಾದೇನ ಸಂಯೋಗೇ ಸತಿ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ಬೃಹತೀ 
ಸಂಪದ್ಯಮಾನಾ ಸತೀ ನವಸ್ರಕ್ತಿಭಿಶ್ಚತುರಕ್ಷರ ಪಾದರೂಪೈ8 ಕೋಣೈರುಪೇಶಾ ಭವತಿ | ನವಸ್ರ- 
ಕ್ರೀತಿ ನಿಸರ್ಗಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ ॥ 


ಮಂತ್ರದ ದ್ವಿತೀಯಪಾದದ ಪೂರ್ವಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನವಸ್ರಕ್ತಿ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವಿಸರ್ಗ 
ಲೋಪಬಂದಿದೆ. ಆಸ್ಟಾಸದಿಯಾದ ವಾಗ್ರೂ ಸವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ನಾಲ್ಕುಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಪಾದವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿದರೆ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳುಳ್ಳ ಬೃಹತಿಯಾಗಿ ಒಂಬತ್ತು ಕೋಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾಗುತ್ತದೆ, 


ಯತಸ್ಸೃಶಮಿತಿ ಸತ್ಯಂ ವೈ ವಾಗೃಚಾ ಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ॥ 


ಉತ್ತರಭಾಗಂ ವ್ಯಾಚಪ್ಟೇ_-ಯೇಯಮನುಷ್ಟುಬ್ರೂಪಾ ವಾಗಸ್ತಿ ಸೇಯಮೃಚಾ ಬೃಹತ್ಯಾ 
ಸ್ಪೃಷ್ಟಾ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಸತೀ ಸತ್ಯಂ ಕದಾಚೆದನಿ ಬಾಧಾರಹಿತೆಂ ಪ್ರಾಣದೇವಂ ಬೃಹತೀರೂಪತ್ತೇನ 
ಭ್ಯಾತವ್ಯಂ ಸ್ಪೃಶತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ದ್ವಿತೀಯಪಾದದ ಉತರಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪೂರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ರೂಪವಾದ ಯಾವ ವಾಕ್‌ 
ಇದೆಯೋ ಆದು ಖುಗ್ರೂಸದಿಂದ ಬೃಹೆತೀಸಂಶುಕ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಯಾವ ಬಾಧೆಇಲ್ಲದಿರುವ ಪ್ರಾಣದೇವನನ್ನು 
'ಬೃಹತೀರೂಸದಿಂದ ಧ್ಯಾಸಿಸಬೇಕಾದುದನ್ನು ತಾನೂ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಬೃಹತೀಸಂಬಂಧದಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 


ಇಂದ್ರಾತ್ಸರಿ ತನ್ವಂ ಮಮ ಇತಿ ತದ್ಯದೇವೈತದ್‌ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಮನು- 
ಷ್ಟುಪ್ಸಂಪನ್ಮಂ ಭವತಿ ತಸ್ಮಾತ್ತದೈಂದ್ರಾತ್ಟಾಣಾದ್‌ಬೃಹತ್ಯೈ ವಾಚ- 
ಮನುಷ್ಟುಭಂ ತನ್ವಂ ಸಂನಿರ್ಮಿಮೀತೇ॥ 


ತೃತೀಯಪಾದಂ ವ್ಯಾಚಷ್ಟೇ-- ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತದೇವೈತದ್‌ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತ್ಯಾ ಪಂಜನಿಂಶತ್ಯಧಿಕಶತೋಪೇತನಮನುಷ್ಟುಸ್ಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಸಹಸ್ರಶಬ್ದ- 
ಮಧ್ಯಾಹೃ ತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್ಸಹಸ್ರ್ರಂ ಸಂಪನ್ಮಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್‌ಬೃಹತ್ಯಾಮನುಸ್ಟು- 
ಬಂತರ್ಭಾವಾತ್ಕಾರಣಾದನುಷ್ಟು ಬ್‌ರೂಪಾಂ ವಾಚಂ ತಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಮುಪಾಸ್ಯತ್ಥೇನೋಕ್ತಾದೈಂದ್ರಾ. 
ತ್ಸ ರಮೇಶ್ವರಸಂಬಂಧಾತ್ರಾಣಾದೇವ ಬೃಹತೀರೂಪಾನ್ಸಿನಿತ್ತಾತನ್ವಂ ತನುಂ ಶರೀರನುಯೆಂ ಹೋತಾ 


ಸಂನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ಸಮ್ಮರ್ಜನಿಷ್ಟಾದಯತಿ | ಬೃಹತ್ಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ತದಂತರ್ಭೊತಾ5ನುಸ್ಪುಬಪಿ 
ಶರೀರಂ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
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ಮಂತ್ರದ ತೃತೀಯಪಾದನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಆ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರವೇ ನೂರಇಸ್ಪ ತ್ರೈದುಸೆಂಖ್ಯೆಯಿಂದ 
ಅಧಿಕವಾದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಸಹೆಸ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಬೃಹತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತವಾದುದರಿಂದಲೇ ಇದರಿಂದ 
ಹೋತ್ಸವು ಸರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತನಾದ ಪ್ರಾಣನ ಶರೀರವನ್ನು ನಿರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬೃಹತ್ಯಾತ್ಮಕಪ್ರಾಣನು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಅಂತರ್ಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಕೂಡಾ ಶರೀರವಾಗುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 
ಸವಾಏಷ ನಾಚಃ ಪರಮೋ ವಿಕಾರೋ ಯದೇತನ್ಮಹದುಕ್ಕಂ ತದೇ- 
ತತ್ಸೆಂಚವಿಧಂ ಮಿತನುಮಿತಂ ಸ್ವರಃ ಸತ್ಯಾನೃತೇ॥ 


ತದೇವನ: ನುಷ್ಟುಬಂತರ್ಭಾವೇನ ಬೃಹತೀ ಪ್ರಶಸ್ತಾ, ತಾದೃಶಬೃಹತೀಸಹಸ್ರರೂಪ- 


ಸ್ಕ್ಯೋಕ್ಹಸ್ಯ ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣ ಪಂಚನಿಧತ್ವಧ್ಯಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ_ಬೃಹತೀ ಸಹಸ್ರಾತ್ಮಕಂ ಯದೇತ- 
ಅ್ರಿಥೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸ ಏಸೋಃಕ್ಸರಸಮಸ್ಟಿರೂಷಾಯಾ ವಾಚಃ ಪರನೋ ನಿಕಾರ ಉತ್ತಮಂ 


ಕಾರ್ಯಮ್‌ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪಸ್ಸಹಸ್ರಾದಿಭ್ಯೆ ಉತ್ತಮತ್ವಂ ಸೂರ್ವಮೇನ ದರ್ತಿತಮ | ತಾದೃಶಮೇತ- 
ದುಕ್ಸಂ ಮಿತಾದಿಭಿರ್ವಾಗ್ದಿಶೇಷೈಃ ಪೆಂಚನಿಧನಿತಿ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | ಅಕ್ಷರಸಂಯುಕ್ತಾಪ್ರಯುಕ್ತ- 
ಚ್ಛ ೦ದೋನಿಶೇಷಯುಕ್ತಂ ಮಿತಮ್‌ | ತದ್ರಹಿತಮನಿತಮ್‌, ಗೀತಿನಿಷ್ಟಾ ದಕ; ಸ್ವರ8, ಅವಾಚ್ಯಂ 
ತತ ತ್ರ್ಪೃಂ ಸತ್ಯ ಮ್‌, ಬಾಧ್ಯಂ ಮಿಫ್ಯಾಭೂತಮನೃತಮ್‌, ಇತ್ಯೇತೇ ವಾಗ್ದಿಶೇಷಾ ಧೈ ಯಾ; ॥ 


ಆನುಷ್ಟು ಬಂತರ್ಭಾವದಿಂದ ಬೃಹತೀಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಆ ಬೃಹೆತೀಸಹಸ್ರ ರೂಪವಾದ ಉತ್ಸದ ಸಂಚವಿಧ 
ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬೃಹೆತೀಸ ಸಹಸ ಸ್ರರೂಸವಾದ ಆ ನೌ) ಡಶಸ್ರ್ರವು ಅಕ್ಷರಸಮತ್ಟಿ ರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಸಿನ ಸರಮವಿಕಾರವು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಸಹೆಸ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಚುತ್ತಮಷ್ತಥಂಜ ಪಾದನ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸಿತು ಉಕ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಿತಾವಿ ವಾಗ್ರಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಪಂಚವಿಧವೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಾಪ್ರಯುಕ್ತಛಂದೋವಿಶೇಷದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಮಿತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಮಿತ. ಗೀತಾನಿಷ್ಟಾದಕವಾದುದು ಸ್ವರ. ಅಬಾಧ್ಯವಾದ 
ತತ್ವಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದೂ, ಬಾಧ್ಯವಾಗಿ ಮಿಥ್ಯಾರೂಸವಾದುದು ಅನೃತ. ಈರೀತಿ ಐದು ವಾಗ್ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಯಗ್ಗೂಥಾ ಕುಂಬ್ಯಾ ತನ್ಮಿತಂ ಯಜುರ್ನಿಗದೋ ವೃಥಾ ವಾಕ್ತದಮಿತೆಂ 
ಮಾಥೋ ಯಃ ಕಶ್ಚ ಗೇಷ್ಣಃ ಸ ಸ್ವರ ಓಮಿತಿ ಸತ್ಯಂ ನೇತೃನೃತಂ॥ 


ತಾನ್ಫಿಶೇಷಾಸ್ವಿಸ್ಪಸ್ಪ ಮುದಾಹೃತ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರದರ್ಶ ಯತಿ--ಅರ್ಧಪಾದವ್ಯೃವಸ್ಮೋಸೇತೋ ಮಂತ್ರ 

ಯಗಿತ್ಯು ಚ್ಯತೇ “ ಅಗ್ನಿ ಮೀಳ ಪುಕೋಹಿಕಮ್‌ ” (ಯ. ಸಂ-ಮಂ-೧- ಸೂ-೧-ಯು-೧) ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಾ | ಮ ಗ್ದ ತಾ ಸರ್ವಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥಪ್ರತಿಷಾದಿಕಾ “ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತರನೃತಂ 3: 
ವದಂತಿ? ಅತ್ಯಾದಿಕಾ ಗಾಥಾ, ಯಗೇನ | : ಆಚಾರಶಿಕ್ಸಾರೂಷಾ ಮೂ |:: ತದ್ಯಥಾ- 
ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರ್ಯೆಸ್ಯ ಪೋಃಶಾನ ಕರ್ಮ ಕುರು ಮಾ ಸುಸುಸ್ಕಾ8 ? ಅತ್ಯಾ ದಿ8 ಅತ್ರ ಯದೇತೆದ್ಗ- 
ಅಮಾತ್ಯ ಂ ಯೌ ಚ ಗಾಥಾಕುಂಬ್ಯಾರೂಪಾನೈಗ್ಗಿ ಗ್ಲಿಕೇಷೌ ತದೇತತ್ರಯೆಂ 4 
" ನಿಯತೆಪೆರಿನಾಣತ್ವಾನಿ ಒತಮಿತ್ಯುಚ್ಯ ತೇ॥ « ಇಸೇತ್ವಾ”? (ತೈ-ಸೆಂ-೧-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ ಜಾತಂ 
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ಕಫ ಇ ನ ಬಿ ಚ ಅ ಅಣ ಣಾ ಣ ಇಣಾ ಅಣ ಎಣ ಇಣ ಇ ಹ 


ಯಜುಸ್ತದ್ಧಿಶೇಷರೂಪಃ “ ಅಗ್ನೇ ಮಹಾ ಅಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾರತ ” ಇತ್ಯಾದಿಕೋ ನಿಗದೋ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗತಾ ಯೇ$ರ್ಥವಾದಾ ಯಾ ಚ ರಾಜಸಭಾದೌ ಪರಿಹಾಸಾದಿರೂಪೊಹೋಟಚ್ಯತೇ ಸಾಸರ್ವಾ 
ವೃಥಾ ವಾಕ್ತದೇಶತ್ರ್ರಯಂ ನಿಯತಪರಿಮಾಣಾಭಾವಾದಮಿತಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಪ್ರಥಮದ್ವಿತೀಯಾದಿ- 
ಸ್ವರೈರ್ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಂ ರಥಂತರವಾಮದೇವಾದಿರೂಪಂ ಯತ್ನಾಮಾಸ್ತಿ, ಅಥೋ ಅನಿ ಚ ಯಃ ಕೊಣಟಪಿ 
ಗೇಷ್ಮಃ ಸಾಮಭಾಗಃ ಸಾಮಗೈಃ ಪರ್ವಶಜ್ದೇನ ವ್ಯವಪ್ರಿಯಮಾಣಸ್ತತ್ಸರ್ವಮತ್ರ ಸ್ವರಶಬ್ದೇನ 
ನಿವತ್ಲಿತಮ್‌ | ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ (ತೈ-ಆ-ಸ್ರಲ-ಅ-೨) ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಸಿದ್ಧಸ್ಯಾತ್ಯಂ. 
ತಮಬಾಧ್ಯಸ್ಯ ವಸ್ತುನ; ಪ್ರತಿಸಾದಕೋ ಯೊಲಯಮೋಮಿತಿಶಬ್ದಸ್ತದೇತದತ್ರ ವಾಚಾಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ಸತ್ಯಮಿತಿ ವಿವಕ್ಷಿತಮ್‌ | ಸರ್ವಪ್ರಪಂಚಸ್ಯ ನಿಷೇಧಕೋ ಯೊಆಯಂ ನೇತಿ ಶಬ್ದಸ್ತಡೇತದಭಾನ- 
ಪರ್ಯವಸಾಯಿತ್ವಾಡತ್ರಾನೃತಶಬ್ದೀನ ವಿವಕ್ಷಿತಮ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಧಪಾದವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಅಗ್ನಿಮಿನಾಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ (ಯ. ಸಂ, ೧-೧-೧) ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಖುಗೆಂದು ಹೆಸರು... ಈ ಖುಕ್ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತರನೃತಂ ತೇ ವದಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಗಾಥೆಗಳೂ ಖುಕ್ಕೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಸ್ಕಪೊಆಶಾನ ಕರ್ಮ ಕುರು ಮಾಸುಷುಷ್ಠಾಃ (ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿರುವಿ, ಆಚಮನಮಾಡು, ಹೆಗಲು 
ನಿದ್ರೆ ಮಾಡಬೇಡ.) ಇತ್ಯಾದಿ ಆಚಾರಶಿಕ್ಸಾರೂಪಕ್ಕೆ ಕುಂಜ್ಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಹೀಗೆ ಖುಕ್ಸಾಮಾನ್ಯವೂ, ಗಾಥಾ 
ಕುಂಬ್ಯಾರೂಪಖುಗ್ವಿ ಶೇಷಗಳೂ ಈ ಮೂರು. ಛಂದೋರೂಪದಿಂದ ನಿಯೆತಸರಿಮಾಣಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ 


ವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇಷೇ ತ್ವಾ (ತೈ- ಸಂ. ೧-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಸಮೂಹಗಳಿಗೆ ಯಜುಸ್ಸೆಂದೂ, ತದ್ವಿಶೇಷ 


ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನೇ ಮಹಾ ಅಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭಾರತ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಿಗದವೆಂದೂ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥವಾದ ' 
ಗಳಿಗೂ, ರಾಜಸಭಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾಸರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳುವ ನ್ಯರ್ಥಮಾತುಗಳಿಗೂ ನಿಯತಪರಿಮಾಣವಿಲ್ಲದಿರುಪುದರಿಂದ 
ಆಮಿತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರ ಥಮದ್ವಿ ತೀಯಾದಿಸ್ಟರದಿದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ರಥಂತರವಾಮುದೇವ' ಮುಂತಾದ ಸಾಮಗಳಿಗೂ, 
ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸಾಮಗರಿಂದ ಸರ್ವವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ಸಾಮಭಾಗಗಳಿಗೂ ಸ್ವರ ಎಂದು ಹೆಸರು, ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನ- 
ಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ (ತೈ-ಅ-೮-೨) ಇತ್ಯಾವಿ ಶ್ರುತಿಯಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಅತ್ಯಂತಬಾದಾರಹಿತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರ ತಿಪಾದಕವಾದ 
ಯಾವ ಓಂಕಾರನಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸತ್ಯವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ.. ಸರ್ವಪ್ರಸಂಚನಿಸೇಧಕವಾದ ಯಾವ ನೇತಿ ಶಬ 

ಎಎ 
ವಿಸೆಯೋ ಅದು ಅಭಾವಾರ್ಥಪ್ರ ತಿಪಾದಕವಾದುದರಿಂದ ಅನೃತಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ, 


ತದೇತತ್ಪುಷ್ಟಂ ಫಲಂ ವಾಚೋ ಯತೃತ್ಯಂ ಸ ಹೇಶ್ವರೋ ಯಶಸ್ವೀ 
ಕಲ್ಯಾಣಕೀರ್ತಿರ್ಭವಿತೋಃ ಪುಷ್ಪಂ ಹಿ ಫಲಂ ವಾಚಃ ಸತ್ಯಂ ವದತಿ॥ 


ಇತ್ಕಂ ಧ್ಯಾತವ್ಯಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಃ (ವ್ಯಾ ಮಿತಾ) ಪಂಚನಿಧಾ ನಿರೂಸಿತಾಃ | ತತ್ರ ಸತ್ಯಧ್ಯಾನಂ 
ಪ್ರಶಂಸತಿ._ಓ ಮಿತ್ಯೇವಂಠೂಪೆಂ ಯತ್ಸತ್ಯಂ ತದೇತದ್ವಾಗ್ರೂಸಸ್ಯ ವೃಸ್ಷಸ್ಕ ಫಲಸ್ಥಾನೀಯನಮು | 
ಕಾಂಡದ್ದಯಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಂ ಕರ್ಮಜ್ಜ್ಞ್ವಾನಂ ಚ ಶಬ್ದಸಂಬಂಧಿತ್ವಾದ್ವ ಕ್ಷಸ್ಯ ಪುಸ್ಪರೂಸಮ್‌ | ತಡು- 
ಭಯಸಾಧ್ಯಂ ದೇವತಾಜನ್ಮಮುಕ್ತಿಕ್ಹೇತ್ಯುಭಯಂ ತಸ್ಯ ವೃಸ್ರಸ್ಕ ಫಲರೂಪನ್‌.1 ತಯೋಃ ಪುಷ್ಪ. 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 763 


ಯು 


NNN 


ಫಲಯೋರ್ಹೇತುತ್ವಾದೋಂಕಾರಸ್ತದ್ರೂಸತ್ತೇನೋಸಚರ್ಯತೇ | ಏನಂ ಧ್ಯಾತಾ ಪುಮಾನ್ಯಸ್ಮಾ- 
ದ್ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿ ಪುಸ್ಪಂ ಫಲಂ ಚ ವದತಿ ತಸ್ಮಾದಯಂ ಲೌಕಿಕಧನಸಂಸತ್ಯಾದಿಯಶೋಯುಕ್ತೋ 
ವೈದಿಕಪುಣ್ಯಾನುಷ್ಠಾನ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ॥ 


—— 


ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಐದುಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಧ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಓಂಕಾರ 


ರೂಸವಾದ ಸತ್ಯವು ವಾಗ್ರೂ ನವೃಕ್ಷದ ಫಲದಂತಿರುತ್ತದೆ. ಎರಡುಕಾಂಡಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ಕರ್ಮವೂ ಜ್ಞಾನವೂ 


ಕೊಡಾ ಶಬ್ದಸಂಬಂಧಿಯಾದುನರಿಂದ ವಾಗ್ಯ್ರೃಕ್ಷದ ಪುಷ್ಪಫಲವಾಗುತ್ತವೆ. ಕರ್ಮಜ್ಞಾ ನಸಾಧ್ಯವಾದ ದೇವತಾಜನ್ಮ ಮತ್ತು 
ಮುಕ್ತಿ ಇವೆರಡೂ ಆ ಮನದ ಫಲಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಎರಡು ಪುಸ್ಪ ಫಲಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದರಿಂದ ಓಂಕಾರವೂ 
ಫಲವೆಂದೂ ಆರೋಪಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಧ್ಯಾನಿಸುವ ಪುರುಷನು ವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಪುಷ್ಪ ಮತ್ತು ಫಲಗಳನ್ನೂ 
ಪಠಿಕುವುದೆರಿಂದೆ ಲೌಕಿಕಥನಸಂಪತ್ರಿನಿಂದುಂಟಾದಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ, ವೈದಿಕಪುಣ್ಯಕರರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಉಂಟಾದಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ, 


ಅಥೈತನ್ಮೂಲಂ ವಾಚೋ ಯದನೃತಂ ತದ್ಯಥಾ ವೃತ್ತ ಆವಿರ್ಮೂಲಃ 
ಶುಷ್ಕತಿ ಸ ಉದ್ವರ್ತತ ಏನಮೇವಾನೃತಂ ವದನ್ಸಾವಿರ್ಮೂಲ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ಕರೋತಿ ಸ ಶುಷೃತಿ ಸ ಉದ್ವರ್ತತೇ ತಸ್ಮಾದನೃತಂ 
ನ ನದೇದ್ದಯೇತ ತ್ರೇನೇನ॥ 


ಪ್ರಸಂಗಾದ್ಬುದ್ಧಿಸ್ಥಮನೃತವದನ ನಿಸೇಧಂ ಪುರುಷಾರ್ಥತಯಾ ದರ್ಶಯತಿ-ಪ್ರಕೃತಾದು- 
ಪಾಸಸಾತ್ರೆ ಶಂಸಾರೂಪಾದ್ವಾಕ್ಕಾದರ್ಥ್‌ಂತರ ಕಥನಾರ್ಥೋತ$ಥೆ ಶಬ್ದಃ। ನ ಪ್ರಕೃತಮುಪಾಸನಾಂಗ- 
ಮುಚ್ಯತೇ ಕಿಂತ್ರನ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್ರಾಸಂಗಿಕೋಂನೃತನಿಸೇಧ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದನೃತಂ ಮಿಥ್ಯಾಭಾಷಣ- 
ಮಸ್ತಿ ತದೇತದ್ವಾಗ್ಹೃಶ್ಸಸ್ಯ ಮೂಲಸ್ಥಾನೀಯಮ್‌ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪುಷ್ಪಫಲಸ್ಕಾನೀಯತ್ರೇ ಸತಿ ತದ್ದಿಷ- 
ರೀತಸ್ಯಾನೃತಸ್ಯ ಮೂಲತ್ವಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ | ತತ್ತಥಾ ಮೂಲತ್ವೇ ಸತಿ ಲೋಕೇ ಯಥಾ ಕಶ್ಲಿದ್‌- 
ವೃಶ್ಷೋ ಭೂಮೇರುತ್ಬಾತಃ ಸನ್ನಾನಿರ್ಭೂತವರೂಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಪ್ರಥಮಂ ಶುಷ್ಯತಿ ಪಶ್ಚಾದುದ್ದ- 
ರ್ತತೇ ವಿನಶ್ಯತಿ ಚ, ಏನಮೇವಾನೃತಂ ವದನ್ಸುರುಷೋ ವಾಗ್ದೃ ಕ್ಷರೂಸಮಾತ್ಮಾನಮಾನಿರ್ಮೂಲಂ 
ಕರೋತಿ । ಮೂಲಭೂತಸ್ಯಾನೃತವದನಸ್ಯ ಸರೇಷಾಮಗ್ರೇ ಪ್ರಕಟೀಕೃತತ್ವಾತ್‌ | ತೇನ ಪಾಪೇನ ಸ 
ಪುರುಷಃ ಶುಷ್ಯತಿ | ಸರ್ವೈಸ್ತಿರಸ್ಕಾರ್ಯತ್ವ ಮೇವಾಸ್ಯ ಶೋಷಃ | ಅಯಮನೃತನಾದೀ ನತು 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಇತ್ಯೇವಂ ಸರ್ವೇ ತಶಿರಸ್ಕುರ್ವಂತಿ | ಸ ತಾದೃಶಃ ಪುರುಷ ಉದ್ದರ್ತತೇ ವಿನಶ್ಯತಿ, 
ನರಕಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀಕ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣುಜ್ಜನ ತಿರಸ್ಕಾರಾನ್ನರಕಾಚ್ಹ ಭೀತಃ ಪುಮಾನನೃತಂ 
ನ`ಬ್ರೂಯಾತ್‌ಕಿಂತ್ಹೇನೇನಾನೃತೇನ ನಿಮಿತ್ತೈನ ದಯೇತ ಸ್ವಾತ್ಮಾನಂ ರಸ್ಷೇಶ್‌ ॥ 


ಪ್ರಸಂಗಸಂಗತಿಯಿಂದೆ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಫವಾದ' ಅನ್ಕತವದನನಿಸೇಧನನ್ನು ಪುರುಷಾರ್ಥರೂಸವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಕಬ ವಿಷಯಾಂತರಜೋಧಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಾಸನಾಂಗಹೇಳದೆ ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾದ ಅನೃತನಿಸೇಧವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
೦ಎ 
ಎಂದರ್ಥ, ಅನೃತ ಅಂದರೆ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವುದು ವಾಗ್ವ್ರೈಕ್ಷರ ಮೂಲ ಅಂದ ಬೇರಿನಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. 


೧) 


764 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [೫೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 


ನ ಭಾ ನಭ ರಾರಾ 


ಸತ್ಯವು ಪುಷ್ಪುಫಲಸ್ಥಾನಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಅನೃತನಕ್ಕೆ ಮೂಲತ್ವ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂದುವೃಕ್ಷವು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಕೀಳಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಾಗ ಹೇಗೆ ಪ್ರಕಟವಾದ ಬೇರುಳ್ಳದ್ಬಾಗಿ ಮೊದಲು ಒಣಗಿ ಆಮೇಲೆ ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಅನ್ಫೃತಹೇಳುವ ಪುರುಷನು ವಾಗ್ರ್ರೃಕ್ಷಸೂಸವಾದ ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಎದುರು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಕಟಿವಾಗುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. ಈ ಪಾಪದಿಂದ ಅವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕಾರ 
(ಶೋಷ) ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸುಳ್ಳು ಹೇಳುವವನು, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕನಲ್ಲ ಎಂದು ಜನರು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಈ ರೀತಿಯ ಜನರು (ವಿನಾಶ) ನರಕವಮ್ನ ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. . ಆದುದರಿಂದ ಜನರತಿರಸ್ಥಾರ ಮತ್ತು ನರಕಭಯದಿಂದ 


ಜನರು ಸುಳ್ಳು ಹೇಳಬಾರದು. ಅನ್ಭತದಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕ್ಕು 


ಸರಾಗ್ವಾ ಏತದ್ರಿಕ್ಷಮುಕ್ಷರಂ ಯದೇತದೋಷಿಮಿತಿ ತದ್ಯತ್ತಿಂಚೋ 
ಮಿತ್ಯಾಹಾತ್ರೈವಾಸ್ಕೈ ತದ್ರಿಚ್ಛತೇ ಸಯತ್ಸರ್ವನೋಂ ಕುರ್ಯಾ- 


ದ್ರಿಂಚ್ಯಾದಾತ್ಮಾನಂ ಸ ಕಾಮೇಭ್ಯೋ ನಾಲಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಪ್ರಾಸಂಗೀಕಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಮನೃತನಿಷೇಧಂ ಪರಿಸಮಾಪ್ಯಂ ಲೌಕಿಕವ್ಯವಹಾರೋಸನ್ಯಾಸಮುಖೇನ 
ಪ್ರಕೃತಯೋರೋಂಕಾರನಕಾರಯೋಃ ಸಹ ಧ್ಯಾನಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಂ ಕೇನಲಮೋಂಕಾರಂ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರೇ 
ನಿಂದತಿ ಓನಿತಿ ಯದೇತದಕ್ಷರಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರಾಗ್ರಿಕ್ತಂ ಚ | ಸರಮುತ್ಯ್ಯೃಷ್ಟಂ ಜಗತ್ಯಾರಣಮಖಂಡೈಕ- 
ರಸಂ ಬ್ರ ಹ್ಮತತ್ವಮಂಚತಿ ಗಚ್ಛ ತಿ ಪ್ರ ತಿಪಾದಯತೀತಿ ಪರಾಕ್‌ |. ಅತ ಏವ ಸಂಸಾರಾದ್ದಹಿರ್ಭೂತಂ 
ಸದ್ರಿಕ್ತಂ ಸಂಸಾರಭೋಗಶೂನ್ಯಮ್‌ | ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ಸಂಸಾರೀ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ವಯಮುದರಂ ಪುಷ್ಪ ನೃತ್ಸಿಂ- 
ಚಿತ್ಸ ವಯಂ ಯಾಚಕಾಯ ಪುರುಷಾಯೋಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸ ಎಕೇಯ ಕುಟುಂಬನಿರ್ವಾಹಮವಿಚಾರ್ಯ 
ಯಾಚಕಂ ಪ್ರತಿ ತ್ವದಭೀಷ್ಟಂ ತಥ್ಫೈವಾಸ್ತು ತ್ವಮೇವ ಸ್ತ್ರೀ ಕುರ್ನಿತ್ಯೇನ ಯದಿ ಬ್ರೂಯಾತ್ತೆ ತ್ರ ದಾನೀಮಯೆಂ 
ಪುಮಾನತ್ರೈವ ಲೋಕೆಟಸ್ಸೈ ಗೃಹೆಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಭೋಗಾಯ ರಿಚ್ಯತೇ ರಿಕ್ತೋ ಭೋಗಶೂನ್ಯೋ ಭವತಿ | 
ಏಕೈ ಕದ್ರವ್ಯದಾನೇ ಯಥಾ ತದ್ಭೋಗಶೂನ್ಯತ್ವಂ ತಥಾ ಸ ಪುಮಾನ್ಯದಿ ಸರ್ವಮನಿ ಸ್ವಕೀಯಂ ಧನಮೋಂ 
ಕುರ್ಯಾದ್ಯಾಚಕಾಯಾಭ್ಯನುಜಾನೀಯಾತ್ತದಾನೀಮಾತ್ಮಾನಂ ರಿಚ್ಯಾಧ್ರಿಕ್ಟಂ ಸರ್ವಧನಶೂನ್ಯಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌! 
ಸ ತಾದೃಶೋ ಧನಹೀನಂಃ ಪುಮಾನ್‌ ಭೋಗೇಭ್ಯೋ ನ ಪರ್ಯಾಸ್ತಃ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಪುರುಷಾರ್ಥವಾದ ಅನೃತನಿಷೇಧವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸಿ ಈಗ ಲೌಕಿಕವ್ಯ ನಹಾರದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕೃತ ಓಂಕಾರ 
ನಕಾರಗಳ ಸಹಧ್ಯಾನವನ್ನು (ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಲು ಕೇನಲ ಓಂಕಾರವನ್ನು ಲೋಕವ್ಯನಹಾರದಲ್ಲಿ ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಓಂ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವೇ ಪರಾಕ್‌, ಸರ ಅಂದರೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ, ಜಗತ್ಯಾರಣವಾಜ್ಯ ಆಖಂಡೈಕರಸವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವವನ್ನು 
ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ, ಸಂಸಾರಭೋಗಶೂನ್ಯವಾದುದರಿಂದ ರಿಕ್ತವಾಗಿದ್ಕೆ ಸಂಸಾರಿಯಾದವನು ತನ್ನ ಉದರಪೋಷಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗೆ ಒಬ್ಬ ಯಾಚಕನು ಬಂದು ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇಡಿದರೆ ಆಗ ಅನನು “ವಿಚಾರಿಸಡೆ, ಓಂ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅಂದರೆ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥದಂತೆಯೇ ಆಗಲಿ, ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ `ಆ ಪುರುಷನು 
`ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೇ ಗೃಹಕ್ಷೇತ್ರಾದಿ ಭೋಗಶೂನ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ, ಒಂದೊಂದು ವಸ್ತು `ದಾನಮಾಡಿದಾಗ ಆ ವಸ್ತು ಭೋಗ 
ಶೂನ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸರ್ವಸ್ಪನನ್ನೂ ಯಾಚಕನಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಸರ್ವಧನಶೂನ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
'ಧನಹೀನನಾದರೆ ಆಗ ಸಕಲಭೋಗವನ್ನು ಹೊಂಡಲಾರನು, ಓಸಿ ಕಾ 


ಖಂಡ ೬] ಲ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 705 


ರಾ 


A ಕ್ಯ ಕರಾ ಅಧಾರಧಾರಾಾರಧಾರ್ಯಾರಾಾರ್ಯಾರಾರ್ಯಾರಾರ ರಾ ಹಸ 
A A ಘಾ 5 


ಅಥೈತತ್ಪೂರ್ಣಮಭ್ಯಾತ್ಮಂ ಯನ್ಸೇತಿ ಸಯತ್ಸರ್ವಂ ನೇತಿ ಬ್ರೂ ಯಾ 


ತ್ಪಾಪಿಕಾಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿರ್ಜಾಯೇತ ಸೈನಂ 33 ತ್ರೈನ ಹನ್ಯಾತ್‌॥ 


ಕೇವಲಮೋಂಕಾರಂ ನಿಂದಿತ್ವಾ ಕೇವಲಂ ನಕಾರಮನಿ ನಿಂದತಿ-- ಅಥ ಸೇನಲೋಂ-_ 
ಕಾರನಿಂದಾನಂತರಂ ಕೇವಲನಕಾರೋ ನಿಂದ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯದೇತನ್ನೇತಿ ನಿಸೇಧಕಮಕ್ಷರ- 
ಮಸ್ತಿ ತದೇತದಭ್ಯಾತ್ಮಂ ಪೂರ್ಣಮಾತ್ಮಾನಂ ಧನಸ್ವಾನಿನಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವರ್ತೆತ ಇತ್ಯಭ್ಯಾತ್ಮಂ 
ತಸ್ಮಿನ್ಪರ್ಶಮಾನಂ ಸದಿದಮಕ್ಷರಂ ಧನಸಂಪತ್ತಿಹೇತುತ್ವಾತ್ಪೂರ್ಣಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಯಃ ಪುಮಾನ- 
ತ್ಯಂತಲಂಬ್ಧಃ ಸನ್ನರ್ಥಿನೇ ಬಲಿಭಿಕ್ಲಾದಿಕಂ ಕಿಮಪಿ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ಕಿಂತು ನೇತ್ಯುಚ್ಚಾರಯನ್ಸ- 
ರ್ವಮಫಿ ಯಾಚ್ಯಮಾನಂ ನಿಷೇಧತಿ ತಥಾನಿಧಸ್ಯ ಲುಬ್ಬಸ್ಯ ಧನಮೀಕ್ಷಣಂ ಸತ್ಸ್ಚಗೃಹೇ ಪೊರ್ಣ- 
ಮವತಿಷ್ಕತೇ| ಸ ತಾದೃ ಶೋ ಉಜ್ಜೋ ಯದಿ ಯಾಚಕಾಯ ಕಮಪ್ಯದತ್ತಾ ಸರ್ವಂ ನೇತಿ 
ಬ್ರೂಯಾತ್ತೆ ದಾನೀಮಸ್ಯ ಪಾಪಿಕಾ ಕೀರ್ತಿರ್ಜಾಯತೇ | ಅತ್ಯಂತಲುಜ್ಜ್ಹೋಃಯಂ ದುರಾತ್ಮಾ 
ಧಿಗೇನಮಿತ್ಯೇವಂ ಸರ್ವೇ ನಿಂದಂತಿ | ಸಾ ನಿಂದಾ ಪಾಸರೂಪಾ ಕೀರ್ತಿರೇನಂ ಪಾಪಾತ್ಮಾನಂ 
ತತ್ರೃನ ಗೃಹೇ ಹನ್ಯಾನ್ಮಾರಯೇಜ್ಞೀವನ್ನ ಸೈಸ್‌ ಮೃತ ಏನ! ತಥಾ ಚ ಭಗವತೋಕ್ತಮ್‌. 
“ ಸಂಭಾವಿತಸ್ಯ ಚಾಕೀರ್ತಿರ್ಮರಣಾದತಿರಿಚ್ಛತೇ ? (ಭ-ಗೀ-ಅ-೨-ಶ್ಲೋ-೩೪) ಇತಿ ॥ 


ಕೇವಲ ನಕಾರವನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. ನ ಎಂಬ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾದ ಅಕ್ಷರವು ಅಧ್ಯಾತ್ಮ: ವಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ 
ಧನಸ್ವಾಮಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಧನಸಂಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ಣವೆಂದೊ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಯಾವ 
ತ ನು ಕಡುಲೋಭಿಯಾಗಿ ಯಾಚಕನಿಗೆ ಭಿಕಾ ನದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಏನು ಕೇಳಿದರೂ ನ ಎಂದು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾನೋ 
ಕೃಷಣನ ಧನಸಂಪತ್ತು ಸ್ವಲ್ಪವೂ ಕ್ಷೀಣಿಸದೆ ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ನ ಎಂದು ಏನನ್ನೂ ದಾನ 
ಸಗಳ ಪುರುಷನಿಗೆ ಪಾಸಜನಕ ಕೀರ್ತಿಯುಂಬಾಗುತ್ತದೆ, 'ಕಡುಲೋಭಿ ಇವನು. ಇವನ ಬಾಳ್ವೆ ಸುಡಲಿ ಎಂದು 
ಜನರು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ಪಾಸರೂಪಕೀರ್ತಿಯು ಪಾಪಿಷ್ಠನಾದ ಆ ಲೋಭಿಯನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಜೀವಿ 


ಸಿದ್ದರೂ ಮರಣಹೊಂದಿದವನಂತೆಯೇ ಅವನ ಜೀವನನೆಂದರ್ಥ. ಸಂಭಾನಿತಸ್ಯ ಚಾಕೀರ್ತಿ ರ್ಮರಣಾದತಿರಿಚ್ಯತ್ಸೆ 
(ಭ. ಗೀ, ೨-೩೪) ಎಂದು ಇದೇ ವಿಷಯ ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. | 


ತಸ್ಮಾತ್ಕಾಲ ಏವ ದದ್ಯಾತ್ಕಾಲೇ ನ :ದದ್ಯಾತ್ತತ್ಸತ್ಯಾನೃತೇ ಮಿಥುನೀ 
ಕರೋತಿ ತಯೋರ್ಮಿಥುನಾತ್ರ ಶ್ರ) ಜಾಯತೇ ಭೂಯಾನೃವತಿ | 


ನನು ಧನಸ್ಯ ದಾನಾದಾನಯೋರುಭಯೋರಪಿ ನಿಂದಿತತ್ವೇ ಕಾ ಗತಿಃ ಪುರುಸಸ್ಯೇಶ್ಯಾಶೆಂ- 

: ಕ್ಯಾಂಹ--ಯಸ್ಮಾದೇಕೈಕಂ ನಿಹಿದ್ಧಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ತತ್ಪರಿತೆ [ಜ್ಯೋಭಯಂ ನಿಲಿತ್ವೈ ವಮನುಷ್ಕೆ ಚ 
ಕಥಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಸ ಪ್ರಕಾರ ಉಚ್ಛೆ ತೇ 7 4 ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೊ «€ ವೈಶ್ವದೇವಾಂತೇ ಸೊಂತಿಥಿಃ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧೋ ಯೋ Ke ಸ್ಮಿನ್ನೇವ ದದ್ಯಾನ್ನ ತ್ಸನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ | ತತ್ತಥಾ 
ಸತ್ಕೋಂಕಾರರೊಸೆಂ "ಸತ್ಯ 0 ನಿಷೇಧಕನಕಾರರೂಪಮನ್ನತಂ ಚೆ ಬಕನ ಕರೋತಿ ಮಿಠಿತ್ವಾ 
ಯುಗ್ಮಂ ಕರೋತಿ | ತನ ತಿಸೇಧಂಶೊ ಆ ಸರವ ನತರ ಸ್ಟ ಎಲ್ನಾಫ ನಾತ್ರ ಭಾಸ್‌ 
ಇಹ ಕೋಕೇ ನಿಂದಾರಹಿತಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣೋ ಭವತಿ | ಪರಲೋಕೇ ಬೆ ಭೂಯಾನುಸ್ಯೃಷ್ಠ ಸ ಜನ್ಮಾನು- 
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ಭವತಿ! ಯಥಾ ಲೋಕ ಓಂಕಾರನಕಾರೌ ಮಿಲಿತೌ ಪ್ರಶಸ್ತೌ ತಥಾಪಿ ಮಿಲಿತೌ ಧ್ಯೇಯಾ- 
ನಿತ್ಯರ್ಥೆ | 


ಧನವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿದರೂ ದಾನಮಾಡದಿದ್ದರೂ ನಿಂಡೆ ಬರುವುದಾದರೆ ಮುಂದೆ ಗತಿಯೇನು? ಎಂದು 
ಆಶಂಕೆಸಿದರೆ ಸಮಾಧಾನ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೊಂದೇ ನಿಷಿದ್ಧ ವೆಂದುದರಿಂದ ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎರಡನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಅನುಷ್ಠ್ಕಾನಮಾಡಬೇಕು. ಸಂಪ್ರಾಪ್ತೋ ವೈಶ್ವದೇವಾಂತೇ ಸೊಣತಿಥಿ: ಎಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕ. ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಾನಮಾಡಬಾರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಓಂಕಾರರೂಪಸತ್ಯವನ್ನೂ ಫಿಷೇಧಾರ್ಥಕ 
ನಕಾರರೂಪ ಅನೃತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ದಾನಸ್ರತಿಷೇಧಗಳ ಸತ್ಯಾನೃತಗಳ ಮೇಲಿನಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ನಿಂದಾ 
ರಹಿತನಾಗಿ ಅತಿಶಯ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಓಂಕಾರ ನಕಾರಮೇಲನವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೇ ಧ್ಯಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. 


ಯೋ ವೈ ತಾಂ ವಾಚಂ ವೇದ ಯಸ್ಯಾ ಏಷ ವಿಕಾರಃ ಸ ಸಂಪ್ರತಿ- 
ವಿದಕಾರೋ ವೈ ಸರ್ವಾ ವಾಕ್ಸೈಸಾ ಸ್ಪರ್ಶೋಸ್ಮಭಿರ್ವ್ವಜ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಬಹ್ವೀ ನಾನಾರೂಪ ಭವತಿ | 


ಮಿತಾದಿಪಂಚನಿಧಸ್ಯ ಧ್ಯಾನಮುಕ್ತ್ವ್ವಾ ಕೇವಲಸ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಧ್ಯಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ- -ಪೂರ್ವತ್ರ 
4 ಸವಾ ಏಷ ವಾಚಃ ಪರಮೋ ವಿಕಾರೋ ಯದೇತನ್ಮಹದುಕ್ಳ್ಚರ್ಮ” ಇತ್ಯಭಿಹಿತಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಯಸ್ಯಾ 
ವಾಚೋ ವಿಕಾರಸ್ತಾಂ ವಾಚಂ ಯಃ ಪುಮಾನ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸಪ್ರಕಾರೇಣೋಸಾಸ್ತೇ ಸ ಪುಮಾನ್ಸಂಪ್ರ- 
ತಿನಿಸ್ಸಮ್ಯಗಭಿಜ್ಞಃ 1 ಕೊಟಯಂ ಪ್ರಕಾರಃ ಸೊಟಭಿಧೀಯತೇ ಅಕಾರ ಏವ ಸರ್ವವಾಗಾತ್ಮಕಃ 
ಸೇಯಮಕಾರರೂಪಾ ವಾಜ್ಮಾತೃಕಾಮಂತ್ರೈಃ ಕಕಾರಾದಿಭಿರ್ಮಕಾರಾಂತೈಃ ಸ್ಪರ್ಶೈಃ ಶಷಸಹೈ- 
ರೂಷ್ಮಭಿಷ್ಟ ವ್ಯಜ್ಯತಾಸಾನಾ ಸತೀ ನಾನಾನಿಧಾ ಬಹುರೂಪಾ ಚ ಭವತಿ| ಪೂರ್ವಮೇಕಸ್ಯ ಸತ 
ಇದಾನೀನುನೇಕತ್ವಂ ಬಹುತ್ವಮ್‌ | ತೇಷಾಂ ಚ ಬಹುಭೇದಾನಾಂ ಪರಸ್ಪರವೈಲಕ್ಷಣ್ಮಂ ನಾನಾ- 
ರೂಸತ್ವಮ್‌ | ಏಕ ಏನಾಕಾಶೋ ಯಥಾ ಸೂಚಿಚ್ಛಿದ್ರಂ ಗೃಹಚ್ಛಿ ದ್ರ ಮಿತ್ಯೇವಮುಷಾಧಿ ಭೇದಾ- 
ದೃಹುತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮ್ಯೂನಾಧಿಕ ಭಾವೇನ ಪರಸ್ಪರವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಮುಪಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ, ಏನಮೇಕ ಏವಾ- 
ಕಾರಃ ಕಖಗಘಫೇತ್ಯಾದಿಭಿರುಪಾಧಿಭಿರನೇಕತ್ವಂ ಸ್ರಾಸ್ಯ ಪರಸ್ಪರಮಸ್ಯಘೋಷಾಸ್ಷರಯುಕ್ತ ಶ್ಲೇತಿ 
ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | ತದೇವಮಕಾರಸ್ಯ ಕಕಾರಾದಿಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟನುಗತತ್ವಾದ್ಬೇದ ಪ್ರತೀತೇ- 
ರೌಷಾಧಿಕತ್ವಾಚ್ಚ ಸರ್ವವಾಗಾತ್ಮಕತ್ಸಂ ಸಿದ್ಧಮ್‌ | 


ಮಿತಾದಿಸಂಚಕಧ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಈ ಅಕಾರದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸವಾ ಏಸ ವಾಚಃ ಪರಮೋ 
ವಿಕಾರಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಶಸ್ತ್ರ್ರವು ಯಾನ ವಾಕ್ಫಿನ ವಿಕಾರವೋ ಅದನ್ನು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸಿಸುವವನೇ ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನು 
ಅಕಾರವೇ ಆ ವಾಕ್‌. ಸರ್ವವಾಗಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಕಾರರೂಸವಾದ ವಾಕ್‌ ಮಾತೃಕಾಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ಕಕಾರಾದಿ 
ಮಕಾರದವರಿಗಿರುವ ಸ್ಪರ್ಶಾಕ್ಷ್ಟರಗಳಿಂದಲೂ, ಶಷಸಹರೂಸನ ಊಷ್ಮ್ಮಾಕ್ಷರಗಳಿಂದಲೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿ ನಾನಾರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಬಹು ಅಂದರೆ ಮೊದಲು ಒಂದಾಗಿ ಆಮೇಲೆ ಅನೇಕವಾಗುವುದು.. ಆಕಾಶವೂ ಸೂಚೀಛಿದ್ರ, ಗೃಹಚ್ಛೆ ದ್ರಾದಿ 
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ಮಾ. 


RR ಜಾ ಭಾ ಭಾಭಾ ನಂ ಇಂ 


ಉಪಾಧಿಭೀದಗಳಿಂದ ಒಂದಾದರೂ ಬಹುತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ನ್ಯೂನಾಧಿಕಭಾವದಿಂದ ಪರಸ್ಸೆರವೈ ಲಕ್ಷಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಒಂದೇ ಅಕಾರವು ಕಕಾರಾದಿ ಉಪಾಧಿಭೇದಗಳಿಂದ ಅನೇಕತ್ವವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಭೇದಪ್ರಕೀತಿಯು ಔಪಾಧಿಕವಾದುದರಿಂದ ಅಕಾರವು ಕಕಾರಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆನುಸ್ಯೂತವಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಸರ್ವನಾಕ್ಷರೂಪವು ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ, 


ತಸ್ಮೈ ಯದುಪಾಂಶು ಸ ಪ್ರಾಣೋಥ ಯದುಚ್ಛೈಸ್ವಚ್ಛರೀರೆಂ 


ತಸ್ಮಾತ್ತಕ್ಲಿರ ಇವ ತಿರ ಇವ ಹೃಶರೀರಮಶರೀರೋಹಿ ಪ್ರಾಣೋ 
ಯದುಚ್ಛೆ ,ಸ್ತಚ್ಛೆರೀರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತದಾವಿರಾನಿರ್ಹಿ ಶರೀರಮ್‌ ॥ 


ಅಕಾರಸ್ಯ ಧ್ಯಾನಮುಕ್ತ್ವಾ ತಿದೀಯಧ್ವನಿಭೇದಯೋರ್ಥ್ಯಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ -_ ತಸ್ಕೈ 
ಪೊರ್ನೋಕ್ತಾ ಯಾ ಅಕಾರರೂಪಾಯಾಸ್ತಸ್ಯಾ ವಾಚೋ ಯದುಪಾಂಶು ಯನ್ಮಂದದ್ವನಿಯುಕ್ತ- 
ಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಸ ಪ್ರಾಣ ಇತಿ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | ಯಸ್ಮಾನ್ಮಂದೋಚ್ಚಾರಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣರೂಪತ್ವೆಂ 
ತಸ್ಮಾತ್ತನ್ಮಂದೋಚ್ಚಾರಣಂ ತಿರೋಭೂತಮಿವ ಭವತಿ| ವ್ಯವಹಿತೈಃ ಪುರುಸೈರಶ್ರೂಯಮಾಣ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಲೋಕೇ ಯದ್ಯದಶರೀರಂ ತತ್ತನ್ನೇತ್ರೇಣಾದೃಶೃತ್ಥಾತ್ತಿರೋಹಿತನಿನ ಭವತಿ | 
ಪ್ರಾಣೋಪ್ಯಶರೀರತ್ವಾತ್ತಿರೋಭೂತ ಇತಿ ತದ್ರೂಪಸ್ಯ ಮಂದಧ್ವನೇಃ ಪರೈರಶ್ರನಣಂ ಯುಕ್ತ ಮ್‌! 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತನವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಾರ್ಥೋಂಥಶಬ್ಬಃ | ಮಂದಧ್ವನೇರ್ನಿಲಕ್ಷಣೋ ಯೋ; ಯೆಮುಚ್ಚೆ ಧೃನಿಸ್ತ- 
ಚ್ಛರೀರರೂಪಂ ತಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರರೂಪತ್ವಾತ್ತದುಚ್ಚದ್ದನಿಯುಕ್ತಸುಚ್ಚಾರಣಮಾವಿಃ ಸ್ರೆಕಟಿಂ ಭೂತ್ವಾ 
ಪರೈಃ ಶ್ರೂಯತೇ | ಯೆಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಂ ಪರೈರ್ದೃಶ್ಯಮಾನತ್ಪಾದಾನಿರ್ಭೂತಂ ತಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರರೂಪ- 
ಸ್ಯೋಚ್ಚೆದ್ವನೇರಾನಿರ್ಭಾವೋ ಯುಕ್ತಃ 


ಅಕಾರದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಅದರ ಧ್ವನಿಭೇದಗಳ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ 
ಅಕಾರರೂಪವಾಕ್ಕಿನ ಮಂದಧ್ರನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಚ್ಚಾರಣವು ಪ್ರಾಣವೆಂದು ತಿಳಿದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಉಚ್ಛೆದ್ವನಿ 
(ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ) ಯುಕ್ತವಾದ ಉಚ್ಚಾರಣವನ್ನು ಶರೀರವೆಂದು ತಿಳಿದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ವ್ಯವಧಾನದಲ್ಲಿರುವ ಪುರುಷರಿಂದ 
ಕೇಳಲ್ಪಡದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದ ಮಂದೋಚ್ಚಾರಣವು ತಿರೋಭೂತವಾದಂತಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೂ ಶರೀರವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಕೋಭೂತವಾದಂತಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಪ್ರಾಣರೂಪವಾದೆ ಮಂದೆಧ್ವೈೆನಿಯೊ ಇತರರಿಂದ ಕೇಳಲ್ಪಡದಿರುವುದು 
ಯುಕ್ಕವಾಗಿನೆ, ಮಂದಧ್ವನಿಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಉಚ್ಚ ಧ್ವನಿಗೆ ಶರೀರರೂಪತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಡರ: ಉಚ್ಛಾರಣವನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೊ ಕೇಳುತ್ತಾರೆ ಶರೀರವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ತದ್ರೊಸವಾದ ಉಚ್ಚ ಧ್ವನಿಗೆ ಪ್ರಕಟಾವಸ್ಥೆಯು' 
ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, 
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English Translation 


1. This (nishkevalya-sastra) becomes perfect asa thousand of Brihati 
verses. In this thousand of Brihatis there are no thousand one hundred and 


twenty-five Anushtubhs. For the smaller is contained in the larger. 
2. This has been said by a Rishi (Rv: 7111, 70, 12) :— 


3- «A speech of eight feet $— because there are eight feet of four 
syllables each in the Anushtubh. 


4. “Of nine corners; '— because the Brihati becomes nine-cornered 


having nine feet of four syllables each). 
ಲ 


5. < Touching the truth ;’— because speech (Anushtubh) is truth, 
touched by the verse (Brihati). 


6. “He (the Hotri) makes the body out of Indra;’—for out of this 
thousand of Brihati verses turned into Anushtubhs;, and therefore out of Prana 
as connected with Indra and out of the Brihati (which is Prana), he makes 


speech, that is Anushtubh, as a body. 
7. This Mahaduktha is the highest development of speech, and it is 


fivefold, viz., measured, not measured music, true; and untrue. 


8. ARik verse, ೩ gatha, a kumbya are measured (metrical).: A Yagus 
line, an invocation, and general remarks, these are not measured (they arein 
prose). A Saman, or any portion (parvan) of it, is music. Omis true, Na is 


untrue. 


9. Whatis true (Om) is the flower and ftuit of speech. He is able to 
beeome celebrated and of good report; for he speaks the true (Om), the flower 


and iruit of speech. 
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ಸವಾ 
10. Now the untrue 15 the root of speech, and as a tree whose root is 
exposed ೮7168 up and perishes, thus ೩ man who says what is untrue exposes his 
root, dries up and perishes. Therefore one shonld not say what is untrue 
೨ 


but guard oneself from it. 


11. That syllable Om (yes) goes forward (to the first cause of the 
world} and is empty. Therefore if ೩ man says Om (yes) to everything, then 


that (which he gives away) is wanting to him here. Ifhe says Om (yes) to 
everything, then he could empty himself, and would not be capable of any 
enjoyments. 


12. That syllable Na (no) is full for oneself. IF a man says No to 
everything, then his reputation w:uld become evil, and that would ruin him 


even here. 


13. Therefore let a man give at the proper time only, not at the wrong 


time. Thus he unites the true and the untrue, and from the union of those 
two he grows; and becomes greater and greater. 


14. He who knows this speech of which this (the mahaduktha) is a 
development, he is clever. Ais the whole of speech, and manifested through 
different kinds of contact (mutes) and of wind (sibilants), it becomes manifold 


and different. 


15. Speech if uttered ina whisper 15 breath, if spoken aloud: it is 
body. Therefore (if whiapered) it is almost hidden, for whatis incorporated 
is almost hidden, and breath is incorporated. But if spoken aloud, it is body; 
and ‘therefore it is petceptible, for body is perceptible. ಘನ | 

ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಳಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು 
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ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪನ್ಸಂ ತದೃಶಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸ 


ಭೂತಾನಾಮಧಿಪತಿಃ ಸಯ ಏವಮೇತಮಿಂದ್ರಂ ಭೂತಾನಾಮಧಿ- 
ಪತಿಂ ವೇದ ವಿಸ್ರಸಾ ಹೈನಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾತ್‌ಸ್ರೈತೀತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ 


ಮಹಿದಾಸ ಐತರೇಯಃ ಪ್ರತ್ರೇಂದ್ರೋ ಭೂತ್ವೈಷು ಲೋಕೇಷು 
ರಾಜತಿ ॥ 


“ ಉಕ್ಸಮುಕ್ಸಮ್‌ ? (ಬ-ಆ-೨-ಅ-೧-ಖ-೨) ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ “ ಆನಿರ್ಶಿ ಶರೀರಮ್‌ ” 
ಇತ್ಯಂತೇನ ಗ್ರಂಥೇನ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರರೂಪ ಉಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಣದೇವತಾಯಾ ನಾನಾವಿಧಗುಣವಿಶಿ- 
ಪ್ಪತ್ತೇನೋಪಾಸನಮಭಿಧಾಯ ಸೂರ್ವನೇವ * ಸಂಭೂಯ ದೇವತಾ ಅಪ್ಯೇತಿ” (ಐ-ಆ-೨- 
ಅ...೨_ಖ-೪) ಇತಿ ಸಮಸ್ಟಿರೂಪಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾಪ್ತಿಲಕ್ಷಣಂ ಫಲಮುಕ್ತಂ ತದೇವಾತ್ರ 
ಕೃತ್ಟೋಪಾಸ್ತಾನಾಲಸ್ಕಾಭಾವೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಮುತ್ಸಾದಯಿತುಂ ಪುನರ್ದರ್ಶಯತಿ- _ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪಂ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಾಖ್ಯ. ಯದುಕೃಂ ತದೇವೇದಮಕ್ಷರಗಣನಯಾ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪನ್ನಮ್‌ | 
ತಚ್ಚೆ ಪ್ರಾಣರೂಪಂ ಸಗುಣಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಯಶೋನಾಮಕಮ್‌ | ಅತ ಏನ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಶ್ರೂಯತೇ 
“ ನ ಶಸ್ಯೇಶೇ ಕಶ್ಚನ ತಸ್ಥ ನಾಮ ಮಹದ್ಯಶಃ” (ತೈ-ಆ-ಪ್ರ ೧೦-ಅ-೧) ಇತಿ | ಸ ಚ ಬೃಹತೀ. 
ಸಹಸ್ರರೂಪಃ ಪ್ರಾಣದೇವ ಇಂದ್ರ8 ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಃ | ಅತ ಏನ ಭೂತಾನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ. 
ಸ್ತಂಬಾಂತಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಮಧಿಸತಿಸ್ತಾದೃಶಂ ಯಃ ಪುಮಾನುಸಾಸ್ತೇ ಸ ಪುಮಾನ್ವಿಸ್ತಸಾ ಹೈನ 
ಜೀವನ್ನೇವ ವಿಸ್ರಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯತ್ವಾದ್ಯಭಿಮಾನಂ ಸರ್ವಾತ್ಮನಾ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರಾಣದೇವೋ ಹಿರಣ್ಯ- 
ಗರ್ಭೊಆಸ್ಮೀತ್ಯಾಭಿಮಾನಿಕಂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಂ ಪ್ರಾಪ್ಯಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದ್ದೃಶ್ಯಮಾನಾತ್ರೈೈತಿ ನಿರ್ಗ- 
ಚೈತೀತ್ಯೇನಮಿತರಾಯಾಃ ಪುತ್ರೋ ಮಹಿದಾಸನಾಮಕೋ ಮುನಿಃ ಸ್ವಶಿಷ್ಠಾನ್ಟ್ರತ್ಯಾಹ ಸ್ಮ! ಪ್ರೇತ್ಯ 
ಮರಣಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಸ್ವಯಮಿಂದ್ರೊ ಜಗದೀಶ್ವರೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೊೋ ಭೂತ್ಹೈಷು ಲೋಕೇಷು 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಾಂತರ್ಗತೇಷು ಚತುರ್ದಶಭುವನೇಷು ವ್ಯಾಪ್ಯ ರಾಜತಿ ದೀಪ್ಯತೇ | ಮರಣಾತ್ಪ್ಟ್ರಾಗೇನ 
ಭಾವನಾಜನಿತೋ ದೇವಭಾವಃ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇಆಪಿ ಶ್ರೂಯತೇ " ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನ- 
ಸ್ಯೇತಿ ” (ಬೃಹ-೪-೧-೨) ಇತಿ | ಯದ್ಯಸೃ್ಯಕ್ಕಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕಸ್ಕೇದಮುಪಾಸನ ಮಿತ್ಯಹಂಗ್ರಹ. 
ಸ್ಯಾಭಾವಾದ್ಭಾ ವನಾಜನಿತಸಾಕ್ಸಾತ್ಮಾರರೂಪೋ ದೇವತಾಭಾವೋ ಯುಕ್ತ್ವ್ಯಾ ನ ಸಂಭವತಿ ತಥಾಪಿ 
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ವಾಚನಿಕಸ್ಯಾಹಂಗ್ರಹಸ್ಕ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ಸಂಭವತ್ಕೇವ ದೇವಭಾವಃ | ಪ್ರತೀಕೋಪಾಸಕಾನಾ- 
ಮರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗೇ ಗಚ್ಛತಾಂ ವಿದ್ಯುಲ್ಲೋಕಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪ್ರಾಶ್ತಿರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ಮೀಮಾಂಸಾ ಯಾಂ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯಸ್ಕ ತೃತೀಯಪಾದಾಂತೇ ಯನ್ನಿರ್ಣೀತಂ ತದಪ್ಯತ್ರ ನ 
ಪ್ರಸರತಿ | ಅಹಂಗ್ರಹಸದ್ಭಾನೇನ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೋಸಹಮಸ್ಮೀತ್ಯೇವಂ ಸಂಸಲ್ಪಸ್ಯ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌! 
ಸೂತ್ರಕಾರೊಟಪಿ “ ತತ್ವ್ರಶುಶ್ಚ ? (ಬ್ರ-ಸೂ.ಅ.೪-ಪಾ.೩-ಸೂ..೧೫) ಇತಿ ಸೂತ್ರಾವಯನೇನ 
ಧ್ಯಾತವ್ಯದೇವತಾತ್ಮಭಾವಸಂಕಲ್ಪಮೇವ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಾ ಹೇತುಮುವೋಚತ್‌॥ ಸ ಚ 
ಸಂಕಲ್ಪೊಆತ್ರ " ಅಹಮುಕ್ಚಮಸ್ಮೀತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌' (ಐ-ಆ-೨-ಅ-೧-ಖಂ-೨) ಇತ್ಯೇವಂ ವಿಹಿತಃ। 
ತಸ್ಮೂದ್ಧಿರಣ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾಪ್ತಿದ್ವಾರಾ ಕ್ರಮಮುಕ್ತಾ ನ ಕೋಪಿ ನಿಘಹ್ನೂ ಆಸ್ತಿ | 


ಉಕ್ಕಮುಕ್ಕಂ (ಐ-ಆ-೨-೧-೨) ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಆನಿರ್ಜಿಶರೀರಂ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದವರೆಗೆ ಬೃಹೆತೀಸಹಸ್ರ 
ರೂಪ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದೇವತೆಯ ನಾನಾಗುಣಃ'ಳ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸಂಭೊಯ ದೇವತಾ ಅಪ್ಯೇತಿ 
(ಐ-ಆ-೨-೨-೪) ಎಂಬ ಆ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಸಮಷ್ಟಿರೂಸಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾ ಸ್ರಿರೂಪಫಲವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವೂಟಾಗದೆ ಶ್ರದ್ಧೆಯುಂಟಾಗಲು ಪುನಃ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಸವಾದ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವು ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದೆ, ಅದೇ ಅಕ್ಷರಗಣನೆಯಿಂದ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರವಾಗುತ್ತದೆ.. ಇದೇ ಸನುಣಬ್ರ ಹ್ಮವಾಗಿ ಯಶೋನಾಮದಿಂದ ವ್ಯವ 
ಹೆರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯ ನ ತಸ್ಯೇಶೇ ಕಶ್ಚನ ತಸ್ಯ ನಾಮ ಮಹದ್ಯಶಃ (ತೈ-ಅ-೧೦-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರರೂಪ ಪ್ರಾಣದೇವನೇ ಇಂದ್ರನು ಅಂದರೆ ಪರಮೈ ಶ್ವರ್ಯಸಂನನ್ನನು ಇವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ 
ಸ್ತಂಬದವರೆಗಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಾವನು ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಜೀವಿಸಿದ್ದೇ 
ಮನುಷ್ಯತ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾನೇ ಪ್ರಾಣಸೂಪನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಾಗಿರುತ್ತೇನೆ. ಎಂಬ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಪಡೆದು ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದು ಇತರಾಪುತ್ರನಾದ ಮಹಿದಾಸನೆಂಬ ಮುನಿಯು ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸಿದನು, ಮರಣಾನಂತರದಲ್ಲಿ ತಾನು ಜಗದೀಶ್ವರನಾದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನಾಗಿ ಹೆದಿನಾಲ್ಕುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನ ಪ್ಯೇತಿ (ಬೃಹ-೪-೧-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಮರಣ 
ವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲೇ ಭಾವನೆಯಿಂದ ದೇವಭಾವವುಂಟಾಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯದ್ಯಪಿ ಇದು ಉಕ್ಕಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರತೀಕದ 
ಉಪಾಸನೆ, ಅಹಂಗ್ರಹವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಭಾವನೆಯಿಂದುಂಟಾದ ದೇವತಾಭಾವದ ಸಾಕ್ಟಾತ್ಕಾರವು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಾಚನಿಕವಾದ ಆಹೆಂಗ್ರಹೋಪಾಸನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತೀಕೋಪಾಸಕರಿಗೆ 
ಅರ್ಚಿರಾದಿಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುವಾಗ ವಿದ್ಯುಲ್ಲೋಕದ ಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪ್ರಾಸ್ತಿ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಬ್ರಹ್ಮನೀಮಾಂಸಾ 
ಶಾಸ್ತ್ರದ ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಆಹೆಂಗ್ರಹೆದಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನೇ ನಾನು ಎಂಬ ಸಂಕಲ್ಪವಿರು 
ವುದಂಂದ ತರ್ತಿಕ್ರತುಶ್ಚ (ಬ್ರ-ಸೂ-೨-೧-.೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕಾರರೂ ದೇವತಾತ್ಮಭಾವಸಂಕಲ್ಪವೇ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇತುವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಅಹಮುಕ್ಕ ಮಸ್ಮೀತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಸುಕಲ್ಪವು ಇಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾ ಸ್ರಿಮೂಲಕ ಕ್ರಮಮುಕ್ತಿಯಾಗುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ 


ಇಲ್ಲ. 
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ತದಾಹುರ್ಯದನೇನ ರೂಾಹೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಮಬಭಿಸಂಭವತೀಷಿ್‌ 


ಅಥ ಕೇನ ರೂಪೇಣೇಮಂ ಲೋಕಮಾಭವತೀಷಿ್‌ 


ಅರ್ವಾಚೀನಜನ್ಮಸು ವೈರಾಗ್ಯಮಂತರೇಣ ಯಥೋಕ್ಕ್ತೋಪಾಸನಾಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಯಸಂಭ- 
ವಾಸ್ತದೈರಾಗ್ಯಸಿದ್ಧರ್ಥಂ ಜುಗುಫ್ಸಿತಸ್ಯ ಮನುಷ್ಯದೇಹಸ್ಯ ಸ್ವೀಕಾರಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ 
ಜಿಜ್ಞಾಸೂನುಂ ಪ್ರಶ್ನಂ ಡದರ್ಶಯತಿ-ಸತ್ತತ್ರೆ ಶರೀರಗ್ರಹಣನಿಸಯ ಅಹುರ್ಜಿಜ್ಞಾಸವಃ ಸೃಚ್ಛೆಂತಿ | 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾಶ್ಯಾರಣಾದನೇನ ರೂಪೇಣ ಬೃ ಹತೀಸಹಸ್ರಾತ್ಮಕಪ್ರುಣದೇವೋಸಸ್ಮಿತ್ಯೇತಾದೃಶೇನ ಧ್ಯುನೇ 
ಮುಂ ಲೋಕಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತೀತ್ಯೇತಾನದವಗತಂ ತನ್ನಿಶ್ಚಯದ್ಯೋತನಾರ್ಥಾ 
ಸ್ಲ್ಲತಿಃ। ಅಥೈತನ್ನಿಶ್ಚಯಾನಂತರಂ ಜಿಜ್ಞಾಸಿತೋ:ರ್ಥ॥ ಪೃಚ್ಛ್ಯತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ। ಸ ಏನ ಪ್ರಶ್ಟೊಟ- 
ಭಿಧೀಯತೇ |! ಕೇನ ರೂಸೇಣ ದೇವಭಾವವ್ಯತಿರಿಕ್ತೇನ ಕೀದೃಶೇನಾಕಾರೇಣ ಸಮಾಚೀನೇನ 
ಜುಗುಪ್ಸಿತೇನ ವೇಮಂ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಮಭಿ ಸಂಭವತಿ ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಪೋತಿ | ನಿಚಾರಾಥಾ್‌ ಫ್ಲುತಿಃ | 


ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯನಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ವೊಕ್ತಉಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವೈರಾಗ್ಯಸಿದ್ಧಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಮನುಷ್ಯದೇಹಸ್ವೀಕಾಂವು ಅತ್ಯಂತಜುಗುಪ ದಾಯಕನೆಂಡು ತಿಳಿಸಲು ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಶರೀರಸ್ವ್ರೀಕಾರನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ, ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಬೃಹೆತೀಸಹೆಸ್ರಾ ತ್ಮಕಪ್ರಾಣನೇವನೇ 
ನಾನೆಂಬ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಗುವುದು ನಿಶ್ಚಿತವೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಪ್ಲುತಿಹೇಳಿದೆ. ಇನು ನಿಶ್ಚಿತವಾದಮೇಲೆ 
ತಿಳಿಸೆಬೇಕಾದವಿಷಯವು. ಕೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. ದೇವತಾಜಾವ ಸಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಯಾವ ರೂಪದಿಂದ ಅಂದರೆ ಅದು 
ಕೆಟ್ಟದ್ದೋ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವೋ ಅದರಿಂದ ಈ ಮನುಷ್ಯಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆ, 

9 ಈ ಎದೆ 
ತದ್ಯದೇತತ್‌ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಲೋಹಿತಂ ಭನತೈಗ್ಬೇಸ್ತದ್ರೊಸಂ ತೆಸ್ಮಾತ್ತಸ್ಮಾನ್ಸ 
ಬೀಭತ್ಸೇತಾಥ ಯದೇತತ್ಸುರುಷೇ ರೇತೋ ಭನತ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 
ತದ್ರೂಸಂ ತಸ್ಮಾತ್ರಸ್ಮಾನ್ನ ಬೀಭತ್ಸೇತ ಸೋಂಯಮಾತ್ಮೇಮ- 
ನ ಇ ಎ 
ಮಾತ್ಮಾನಮಮುಸ್ಕ ಆತ್ಮನೇ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛೆತ್ಯಸಾವಾತ್ಮಾಂಮು- 
ಮಾತ್ಮಾನನಿನುಸ್ಮಾ ಆತ್ಮನೇ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ ತಾನನ್ಯೋನ್ಯಮಭಿ- 
ಸಂಭನತೋನೇನಾಹ ರೂಪೇಣಾಮುಂ ಲೋಕಮಭಿಸಂಭನತ್ವ- 


ಮುನೋ ರೂಸೇಣೇನುಂ ಲೋಕಮಾಭವತಿ॥ 


ಅಭಿಜ್ಞಾನಮುತ್ತರಂ ದರ್ಶಯೆತಿ. -ತತ್ತತ್ರ ಪ್ರಶ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟಮುತ್ತರಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 
ಸ್ತ್ರೀಶರೀರೇ ಯದೇತಲ್ಲೋಹಿತಂ ಸಸ್ತ(ಮ)ಧಾತುರೂಸೆಂ ಶೋಣಿತಮಸ್ತಿ ತದೇತದಗ್ನಿಸ್ತರೂಪೆಂ 
ಲೋಹಿತವಣಳಸಾಮ್ಯಾತ್‌। ಯಸ್ಮಾದಗ್ನಿರೂಪೆಂ ಲೋಹಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾಡಗ್ನಿರೂಪಾತ್ತಸ್ಮಾತ್‌- 
ಸ್ತ್ರೀಲೋಹಿತಾನ್ನ ಬೀಭಿತ್ಸೇತ | ಅಶುಚಿತ್ವೆಬುದ್ದೂ, ಬೀಜತ್ಸಾಂ \ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ 
ರಾಗನಶಾಬೇನ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಬೀಭೆತ್ಸಾ ನಾಸ್ತಿ ತೆಥು5ಪಿ ಕಸ್ಯಚಿಚ್ಛೌ )ತಸ್ಮಾರ್ತೆಕರ್ಮಾನುಷ್ಮೂನ- 


ಐ, 
ವ) 
ರೆ. 
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ಮ, 


ಶೀಲಸ್ಯ ಶ್ರದ್ಧಾ ಜಾಡ್ಯಾ ತ್ಯ ಥಂಚಿದ್ಬಿ (ಭೆತ್ಸಾ ಸ್ಯಾದಿತಿ ತನ ಸಿಧ್ಯಕೇ! ಯತೌ ಭಾಯ್ಯಾಮುಖೇಯಾದಿಕಿ 
ನಿಯಮವಿಥೇಃ ಸ್ಮರ್ಯಮಾಣತ್ವಾ ಚ್ಛುಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯತ್ನೇನ ಶ್ರದ್ಧಾಲುನಾನಿ ಬೀಭತ್ಸಾ ನ ಕರ್ತವ್ಯಾ | 
ಅಥಶಜ್ದೋ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯಾರ್ಥಃ | ಸ ಶೋಟಕುಡ್ತಿಲಸ್ಷಣಂ ಯದೇತತ್ಪುರುಸಶರೀರಿ ರೇತಃ ಸಪ್ತ 
(ಮ) ಧಾತುರೂಪಮಸ್ತಿ ತದೇತಚ್ಛುಕ್ಸವರ್ಣತ್ವೆಸಾಮ್ಯಾದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೂಸಮ್‌ | ತೆಸ್ಕಾತ್ಪಾರೆಣಾ- 
ತ್ತಾದೃಶಾದಿತ್ಯರೂಪಾದ್ರೇತಸೋ ನ ಬೀಭಕ್ಸೀಶ। ಅತ್ರ ಸ್ತ್ರೀದೇಹಃ ಪೃಥಿನೀವದಥೋನರ್ಶಿತ್ವಾದಿದಂ 
ಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ಪುರುಷದೇಹೋ ದ್ಯುಲೋಕವಡುಪರಿನರ್ತಿತ್ಸಾದದಃ ಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | 
ಷಾಟ್ಕಾಶಿಕೇ ಪುತ್ರಶರೀರೇ ಮಾಸ ಬು ಇಗಸೃಜ್ಮಾಂಸರೂಪಂ ಕೋಶಕ್ರ ಹ ನಿನ್ಸ ದೃತೇ | 
ಲೋಹಿತವರ್ಣಸ್ಯ ತತ್ರಾ ಗ್‌ | ನಿಸೃಕೀತಸೋ ಸ RT 
ನಿಸ ನ ದ್ಯತೇ | ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣಸ್ಯ ತಸ್ಮಿನ್ಸ ನುಗಮಾತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಸೋ5ಯಮಾತ್ಮ್ಮಾ ಸ್ತ್ರೀದೇಹ ಇನುಂ 
ಸ್ವಕೀಯನಾತ್ಮಾನಂ ಆ 18 ಆತ್ಮನೇ ಪುರುಷಸಂಬಂಧಿನೇ 
ಮೇದೋಸ್ಥಿಮಜ್ಞಾಭಾಗಾಯ ಸಂಪ್ರಯಚ್ಛೆತಿ ತೇನ ಸಂಯುಜ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಾವಾತ್ಮೋ- 
ಪರಿತನಃ ಪುರುಷದೇಹೋಸ್ಕ್ಯಮುಮಾತ್ಮನಂ ಸ್ವಕೀಯಂ ಮೇದೋಸ್ಥಿ ಮಜ್ಜಾ ಭಾಗಮಿಮಸ್ಮಾ 
ಆತ್ಮನೇ ಭೋವತ್ತಿ೯ ಸ್ತ್ರೀಸಂಬಂಧಿತ್ವಗಸೃ ೫5 ಮಾಂಸ ಭಾಗಾಯ ಸಂಪ್ರ ಯಚ್ಛತಿ ತೇನ ಸಂಯುಜ್ಯ ತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಕ್ಕೆಂ ತಾವುಭೌ ಭಾಗಾವನ್ಯೋನ್ಯಮತ್ಯಂತಮೈಕ್ಯಂ ಪ್ರಾಸ್ಲುತಃ | ಅಹಶಬ್ದ ಏವಕಾ- 
ರಾರ್ಥಃ | ಅನೇನಾಹ ರೂಪೇಣ ಸ್ತ್ರೀಲೋಹಿತ ಜಸಿತತ್ನ ಬಜ ಶು ಲೋಕಮಭಿ- 

. ಸಂಭವತ್ಯುಪರಿತನಂ id wh ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ! ಉಕಾರೋಜಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥ8। ಅಮುನೋ ರೂಪೇಣ 
ಪುರುಷಸಂಬಂಧಿ ಭೇದೋಸ್ಥಿ ಮಜ್ಜಾ ರೂಹೇಣಾಪೀಮಂ ಲೋಕಮಾ ಭವತಿ | ಸ್ತ್ರೀಜನನಿತತ್ವಗಾದಿ- 
ಭಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ,| ಇಅತ್ಸಂ ಮನುಷ್ಯದೇಹಸ್ಯ ಶುಳ್ಗ್‌ ಕೋಣತಜನಿತತ್ಲೆ "1 ೦ತಜುಗುಪ್ಸಿತ- 
ತ್ವಾತ್ಮತ್ರ್ರಾ Ned ತತೋ ವನಿರಕ್ತೋ ಹಿರ ರಣ್ಯಗೆರ್ಭಸ್ರಾಸ್ತಯೇ ಯಥೋಕ್ತೋಪಾಸ-. 
ನಾಯಾಂ ಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೀಕರೀರದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಧಾತುರೂಪವಾದ ಯಾವ 


ಶೋಣಿತವಿದೆಯೋ ೪ ಗೆ ರಕ್ತ ವರ್ಣವಾದುದೆರಿಂದ ಆಗ್ನಿಸ್ವರೂನ ha ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವಾದುದರಿಂದೇ ಈಸ್ತ್ರೀಶೋಣಿತದಿಂದ 

'ಜುಗುಪೈೈಪಡಬಾರದು. ೬ದು ಆಶುಚಿಯಿಂದು ಕಾ ಬಾರದು. ಅನುರಾಗದಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಜುಗುಪ್ಸೆ 

ಉಂಟುಗದಿದ ರೂ ಶೌ ನ ತಸಾ ರ್ತೆಕರ್ಮಾನುಷಾ )ನಪರೆನಿಗೆ ಜಾಡ್ಯ ದಿಂದೆ ಅಸಹ್ಯವ' ದೀತೆಂದು ಅದನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸಿದೆ. 
ಟು 


ಯತೌ ಭೂರ್ಯಾವಬಹೇಯಾತ್‌ ಎಂದು ಥಿಯಮವಿಧಿ Th ಅದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದುದರಿಂದ ಜುಗುಪ್ಸೆ 
ಪಡಬಾರದು. ಇದಕ್ಕೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಪುರುಷಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶುಕ್ಲ ವರ್ಣವಾಗಿ ಸಪ್ತಧಾತುರೂಪವಾದ ಯಾವ ಕ 


ಅದು ವರ್ಣಸಾಮ್ಯ ದಿಂದ: ಆದಿತ್ಯರೂಪವಾಗುಶ್ತ, ದೈ ಈ ಆದಿತ್ಯರೂನ ರರೇಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಜುಗುಪ್ಸೆ ಪಡಬಾರದು. ಸ್ತ್ರೀದೇಹವು 


ಪೃ ಪಥಿವಿಯಂತೆ Mn ಇದಂಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ, ಪುರುಷದೇಹವು ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ಸ ಅದ8ಶಬ್ದ 
5 ಶ್ರ 

ಜೂರಫಿ ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಷಾಟ್ಕ್‌ಶಿಕವಾದ ಪುತ್ರಶರೀರದಲ್ಲಿ ರಕ್ತವರ್ಣದ ಅನುಸರಣದಿಂದ ತಾಯಿಯ ಶೋಣಿತ ದ 

' ತ್ವಕ್‌( ಚರ್ಮ) ಆಸ್ಕರ್‌ (ರಕ್ತ) ಮಾಂಸರೂಪಕೊ ಶತ್ರಯವುಂಬಾಗುತ್ತದೆ .: ಶುಕ್ಲವ ವರ್ಣಸಾಮ್ಯ ದಿಂದ ತೃ ರೇತಸ್ಸಿ ನಿಂದ 


ಮೇದನ್ಸು, ಅಸ್ತಿ, ಮಜ್ಞಾರೂಪಕೋಶತ್ರಯವುಂಬಾಗುತ್ತದ. ಈ ಆತ್ಮರೊಃ ಸಸ್ರೀದೇಹವು ತನ್ನ ಆತ್ಮಃ Wa ತ್ವಗಾದಿ 
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ಧಾತುತ್ರಯವನ್ನು ಕೆಳಗಿದ್ದು ಪುರುಷಸುಬಂಧವಾದ ಮೇದೆಸ್ಸಾದಿಮೂರುಭಾಗಗಳಿಗೋಸ್ಟರ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅವನೊಡನೆ 
ಸಂಯೋಗವಾಗುವುದೆಂದರ್ಥ. ಮೇಲಿರುವ ಪುರುಷದೇಹವೂ ತನ್ನ ಮೇಧಸ್ಸಾದಿಭಾಗವನ್ನು ಕೆಳಗಿರುವ ಶ್ರ್ರೀಸಂಬಂಧಿ 
ತ್ವ ಗಾದಿಭಾಗಕ್ಕೋಸ್ಫರ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಎರಡುಭಾಗಗಳು ಪರಸ್ಪರ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಸ್ರ್ರೀಲೋಹಿತ 
ದಿಂದ ಉಂಟಾದ ತ್ವಗಾದಿರೂಪದಿಂದ ಮೇಲಿರುವ ಪುರುಷಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪುರುಷಸಂಬಂಧಿ ಮೇಧೋಸ್ಟಿ ಮಜ್ಜಾ 
ಭಾಗಗಳಿಂದ ಪ್ರೀಜನಿತತ್ವಗಾದಿಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಮನುಷ್ಯದೇಹವು ಶುಕ್ಲ ಶೋಣಿತದಿಂದುಂಬಾದ:ದರಿಂದೆ 
ಅತಿಹೇಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲು ವಿರಕ್ತನಾಗಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭದಪ್ರಾಪ್ರಿಗೋಸ್ಕರ ಉಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


English Translation 


1. This (nishkevalya-sastra) becomes perfect as a thousand of Brihatis. 
It is glory (the glorious Brahman, not the absolute Brahman), it is Indra. 
Indra is the lord of all beings. He who thus knows Indra as the lord of all 
beings, departs from this world by loosening the bonds of life—so said 
Mahidasa Aitareya. Having departed he becomes Indra (or Hiranyagarbha) 
and shines in those worlds. 


2, And with regard to this they say: "10 ೩ man obtains the other 


world in this form (by meditating on the prana, breath, which is the uktha, 
the hymn of the mahavrata), then in what form does he obtain this world?’ 


3. Here the blood of the woman 15 a form of Agni (fire); therefore no 
one should despise it. And the seed of the man is a form of Aditya (sun); 
therefore no one should despise it. This self (the woman) gives her self 
(5117, blood, and flesh) to that self (fat, bone, and marrow), and that self 
(man) gives his self (fat, bone, and morrow) to this self (skin, blood, and flesh). 
‘Thus these two grow together. In this form (belonging to the woman and to 
fire) he goes to that world (belonging to the man and the sun), and in that 


ಖಂಡ ೭] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 775 


ರ 
ಪಾರಾ 


form (belonging to man and the sun), he goes to this world (belonging to the 
woman and to fire). 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಪ್ತಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು ॥ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಷ್ಟಮಃ ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಖಂಡವು 


ತತ್ರೈತೇ ಶ್ಲೋಕಾಃ ೩ | 
ಅಥೋಪಾಸ್ಕಿಫಲಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ ಮಂತ್ರ ಮುದಾಹರತಿ— ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾ ಪ್ರಿ- 
ಲಕ್ಷಣೇ ಫಲ ಏತೇ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾಃ ಶ್ಲೋಕಾಃ ಪಾದವ್ಯವಸ್ಥೋಪೇತಾ ಮಂತ್ರಾಃ ಸಂತಿ ॥ 
ಯದಕ್ರರಂ ಸಂಚನಿಧಂ ಸಮೇತಿ ಯುಜೋ ಯುಕ್ತಾ ಅಭಿಯತ್ವಂವ- 
ಹಂತಿ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮನು ಯತ್ರ ಯುಜ್ಯತೇ ತತ್ರ ದೇವಾಃ ಸರ್ವ 
ಏಕಂ ಭವಂತಿ ॥ ; 
ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂತ್ರಮಾಹ- ನ ಕ್ಷರತಿ ನ ವಿನಶ್ಯತೀತ್ಯಕ್ಷರಂ ಪ್ರಾಣದೇವತಾತತ್ವಂ ಸೋಃಯಂ 
ಪ್ರಾಣದೇವಃ ಪಂಚಭೂತಕಾರ್ಯತ್ರೇನ ಪಂಚವಿಧಂ ಯಚ್ಛರೀರಂ ಸಮೇತಿ ಸಮ್ಯಕ್‌ಪ್ರಾಪ್ಲೋತಿ | 


`ಉಪಾಸಕಸ್ಯ ಶರೀರಮಥ್ಯ್ಯೇ ವರ್ತತ ಇತ್ಕರ್ಥಃ | ಯುಜ್ಯಂತೇ ಶರೀರಾಖ್ಯರಥೇ ಬಧ್ಯಂತ ಇತಿ ಯುಜ 
'`ಇಂದ್ರಿಯಾಶ್ನಾಃ “ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಹೆಯಾನಾಹುಃ ” (ಕಾಠ-೨೧೪) ಇತಿ ಚ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಮ್‌ | ತೇ ಚೇಂದ್ರಿ. 
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ಮ್‌ 


> 


ಯಾಶ್ವಾ ಯುಕ್ತಾಃ ಸರಮೇಶ್ವರೇಣ ಶರೀರರಥೇ ಸಂಯೋಜಿತಾಃ ಸಂಶೋ ಯಚ್ಛರೀರಮಭಿಸಂವಹೆಂತಿ | 
ಅಭಿತಃ ಸರ್ವಾಸು ದಿಕ್ಷು ಸಮ್ಯಜ ನಯಂತಿ | ಕೆಂಚ ಯತ್ರ ಶರೀರೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಂ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆಸ್ವ- 
ರೊಸಮನುಯುಜ್ಯತೇ ಪ್ರಾಣದೇವತಾಮನು ಶರೀರೇಇವಸ್ಥಾ ಸ್ಯತೇ | ದ್ವಿ ತೀಯಸತ್ಯಶಬ್ದಸ್ಯ ಸರಬ್ರಹ್ಮೆಸರತ್ವಂ 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೇ ಪಠ್ಯತೇ* ಅಥ ನಾಮಥೇಯಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾವೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇವ 
ಸತ್ತಮ್‌ ” (ಬೃಹೆ-೨-೩-೬) ಸರಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ್ರಾಣದೇವತಾಮನು ಶರೀರೇ$ನಸ್ಥಾನಮಾಧರ್ವಣಿ ಕೈಃ ಪಠ್ಯತೇ 
K ಈಕ್ಸಾಂಚಕ್ರೇ ಕಸ್ಮಿನ್ನಹೆಮುತ್ಯ್ಯಾಂತ ಉತ್ಕ್ಪ್ರಾಂತೋ ಭವಿಷ್ಯಾಮಿ ಕಸ್ಮಿನ್ವಾ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತೇ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾ- 
ಸ್ಯಾಮೀತಿ ಸ ಪ್ರಾಣಮಸೃಜತ ? (ಸ್ರಶ್ನೋ-೬-೩) ಇತಿ | ಅತಃ ಪ್ರಾಣದೇವತಾಮುನುರೂಸಂ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಯತ್ರ ಶರೀರೇ ಯುಜ್ಯತೇ ತತ್ರೋಪಾಸಕಶರೀರೇ ಸರ್ವೇ ವಾಗಾದ್ಯಭಿಮಾನಿನೊಣಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವಾ ಏಕಂ 
ಭವಂತಿ, ಏಕತ್ವಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯಂತೇ ಉಪಾಸಕೋ ಹಿ ಸ್ವ ಸಶರೀರೇ ವರ್ತಮಾನಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಶಪ್ರಾಣ-. 
ರೂಪೊಆಹಮಸ್ಮೀತ್ಯೇವಂ ಧ್ಯಾಯತಿ ॥ 


ಈ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಉಪಾಸನಾಫೆಲಸ್ರ ಶಂಸೆಗೋಸ್ಕರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪ 
ಫಲದಲ್ಲಿ ಪಾದವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕೆಲಪು ಮಂತ್ರಗಳು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಯದಕ್ಷರಂ ಪಂಚವಿಧಂ ಸಮೇತಿ- 
ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಥಮ ಮಂತ್ರ. ನಾಶವಾಗದಿರುವುದೇ ಅಕ್ಷರ, ಪ್ರಾಣದೇವತಾತ್ವವೇ ಅಕ್ಷರ. ಈ ಪ್ರಾಣದೇವನು ಪಂಚ 
ಭೂತಕಾರ್ಯರೂಪಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಶರೀರದುಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಶರೀರರೂಪಕ ರಥದಲ್ಲ ಕಟ್ಟಿಲ್ಬಡು 
ವವುಗಳು ಯುಜಃ ಅಂದರೆ ಇಂದ್ರಿ ಯಾಶ್ವಗಳು- ಇಂದ್ರಿಯಾಣಿ ಹಯಾನಾಹುಃ (ಕಾಠ-೩-೪) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಕುದುರೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಇಂದ್ರಿಯಾಶ್ವಃಳು ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗಿ ಶರೀರ 
ವನ್ನು ಸಕಲದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಯ್ಯುತ್ತವೆ. ಇದೇ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದೇವತೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವೂ ಇರುತ್ತದೆ, 
ಎರಡನೆಯ ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಸರಬ್ರಹ್ಮನಾಚಕವೆಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅಥ ನಾಮಥಧೇಯಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮಿತಿ ಪ್ರಾಣಾ 
ವೈ ಸತ್ಯಂ ತೇಷಾಮೇಷ ಸತ್ಯಂ (ಬೃ- ೨-೩-೬) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಾಣದೇವಶೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತ ರೂಪವು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆಂಬ ವಿಷಯವು ಸ ಈಕ್ಸಾಂಚಕ್ರೆ-(ಪ್ರ-೬-೩) ಎಂದು ಶ್ರುಶ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಉಪಾಸಕನ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದೇವತೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಸರಬ್ರಹ್ಮಸ್ಪರೂಪವಿರುವುದರಿಂದೆಲೇ ನಾಗಾದ್ಯಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳೂ 
ಏಕೀಭಾವದಿಂದ ಇರುತ್ತವೆ, ಉಪಾಸಕನೂ ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವದೇವತಾಸ್ತ್ರರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಾಣದೇವನೇ ತಾನೆಂದು 
ಧ್ಯಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಯದಕ್ಷರಾದಕ್ಷರಮೇತಿ ಯುಕ್ತಂ ಯುಜೋ ಯುಕ್ತಾ ಅಭಿ ಯತ್ಸಂ- : 


ಹಂತಿ | ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಮನು ಯತ್ರ ಯುಜ್ಯತೇ ತತ್ರ ದೇವಾಃ ಸರ್ವ 
ಏಕಂ ಭವಂತಿ | 


ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂತ್ರಮಾಹೆ-ಸಂಚಮ್ಯಂತೇನಾಕ್ಷರಶಬ್ಜ್ಬೆ ೇನ ಕದಾಚಿದನಿ ನಿನಾಶರಹಿತೋ ದ್ವಿತೀಯ- 
ಸತ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಯಃ ಸರಮಾತ್ಮೋಚ್ಯತೇ | ಪ್ರಥಮಾಂತೇನಾಕ್ಷರಶಬ್ಬೇನ ವ್ಯವಹಾರಕಾಲೇ ಬಾಧರಹಿತಃ 
ಪ್ರಥಮಸೆತ್ಯಶಬ್ದನಾಚ್ಯಃ ಪ್ರಾಣೋಭಿಧೀಯತೇ | ಸೋಃಯಂ ಪರಮಾತ್ಮನ ಉತ್ಸನ್ನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಇಂದ್ರಿ. 
ಯೈರ್ಯುಕ್ತಮುಪಾಸಕಸಂಬಂಧಿ ಯಚ್ಛೆರೀರಮೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಯುಜೋ ಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವ- 
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ವತ್‌ | ಉಪಾಸಕಶರೀಕರೇ ಸರ್ವದೇನತಾಸಮಸ್ಟಿ ರೂಪಃ ಪರಮಾತ್ಮೋ (ಪಾಧಿರೂಸ ಉಪಾಸ್ಯಃ ಪ್ರಾಣೋ 
ನರ್ತತ ಇತೆ ಬ್ರೀತಸ್ಯಾರ್ಥಸ್ಯ ದಾರ್ಡ್ಯ್ಯಾಯ ಬಂ ಕೃಸ್ಕೈವ ಪುನರಪಿ ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಚಮ್ಯ ೦ತವಾದ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದ ದಿಂದ ಎಂದೂ ನಾಶನಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಸತ್ಯಶಬ ನಿ ವಾಚ್ಯನಾದ ಸರಮಾತ ನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಪ್ರಥಮಾಂತವಾದ ಅಕ್ಷರಶಬ್ದ ದಿಂದ ವ  ವಹಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಬಾಧಕನಿಲ್ಲ. ಪ್ರಥಮಸ ಸತ್ಯಶಬ್ದವಾಚ್ಕವಾದ ಪ ಅ ಣನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಪ್ರಾ ನನ್ನು ಸರಮಾತ ನಿಂದ ಉಂಟಾಗಿ ಇಂದ್ರಿಯ 


ತ್‌ 


ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪಾಸಕನ ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಯುಜಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ದೃಢನಿಶ್ಚಯ 
೩೫ 


ಕ್ಯೋಸ್ಟರ ಹೇಳಿದೆ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯದ್ವಾ ಚ ಓಮಿತಿ ಯಚ್ಛೆ ನೇತಿ. ಯೆಚಾ ಸ ನಿಸಾ ಕ್ರೂರಂ ಯದು 
೧% ಲ್ಪಣಿಷ್ಣು | ತದ್ದಿಯೂಯಾ ಕವಯೋ ಅನ್ವನಿಂದನ್ನಾಮಾ- 
ತ್ತಾ ಸಮಪೃತ್ಯಂಭೃತೇಂಧಿ | 


ತ್‌ ತ ತೀಯೆಂ ಮಂತ್ರ ಧನದ ಸರ್ವವಸ್ತ ಎನುಜ್ಞಾಪ್ರ ಪ್ರದಾನನಾಚಕಂ ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯನೇತಜೋಮಿತ್ಯ ಕ್ಷರಂ ದಾರಿದ್ರ  ಕಾರಣಮಸ್ಟಿ ಬಲ್ಲಿ ಜಾ ಪ್ರತಿಸೇಧವಾಚಕಂ ನೇತೆ ತ 
Sahel ಯದಪ ಸನ್ಯದಸ್ಯಾ ವ್ಯಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿ ಕ್ರೂರಂ ಬರ್ಟಫಡಾದಿರೊಪಮು್ತಿ 
ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ“ ಖಟ್‌ಫಟ್‌ ಜಹಿ | ಛಿಂಧೀ ಭಿಂಧೀ ಹಂಧೀ ಕಟ್‌ | ಇತಿ ವಾಚಃ ಕ್ರೂರಾಣಿ? 
(ತೈ ಎಸ ಪ್ರ-೪-ಆ೬೨೭) ಇತಿ | ಯದು ಚ ಯದಪ್ಯನ್ಯದುಲ್ಬ ಣಿಷ್ಣು ಅತ್ಯುಲ್ಬಣಂ ವಾಚಃ ಸ್ಪರೂಷ- 
ಮಾಕ್ರೋಶಾದಿಕಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಕನಯೋ ಮೇಧಾವಿನ `ಉಪಾಸಕಾ ನಿಯೂಯ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ಪ್ರಾಣತತ್ವ- 
ಮನ್ತ ನಿಂದನ್‌ಧ್ಯಾ ತ್ರಾ ಲಬ್ಧ ವಂತಃ | ತೇ ಚ ಕನಯೋ ನಾಮಾಯತ್ತಾಃ ಪಾ ್ರ್ರಾಣದೇನತಾನಾಮ್ಹೊ 6$ಕಾರ- 
- ಸ್ಯಾಧೀನಾಃ ಗಜ ವೃ ಸರ್ವಾ ವಾಗಿತ್ಯಾದುಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರಾಣರೂಪಮಕಾರಮೇನ ಧ್ಯಾಯಂತಃ 
-ಶ್ರುತೇ ಯಥೊಕ್ತಶ್ರುಕಿಪ್ರೋಕ್ಲೇ: ಪ್ರಾ ಣತತ್ರೆ ಇಧಿಸಮತೃಪ್ಯನ್‌ | ಆಧಿಕ್ಕಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ತೃಪ್ತಿಂ 
$ 


ವಾ 

ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಚಕರಿಗೆ ಸರ್ವಸ್ತ್ರದಾನವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ, ದಾರಿದ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಓಂ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರನಿದೆಯೋ, ಮತ್ತು ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸಸಾರ ಅಸಕೀರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗಿರುವ ನ ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವೇಥಿದೆಯೋ, ಮತ್ತು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಖಟ್‌ಸಟ್‌ ಜಹಿ | ಛಿಂಧೀ ಭಿಂಧೀ ಹಂಧೀ 
ಕಟ್‌ | ಇತಿ ವಾಚಃ ಕ್ರೂರಾಣಿ (ತ್ಸೆ-ಆ-೪-.೨೭) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುಸಂತೆ. ಯಾನ ಕ್ರೂರನಚನನಿದೆಯೋ, 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕ್ರೂರವಾದ ಆಕ್ರೋಶಾದಿಸೂಚಕ : ವಚನಗಳಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮೇಧಾನಿಯಾದ ಉಪಾಸಕರು 
ಪರಿತ್ಯ ಜಿಸಿ ಧ್ಯಾ ನದಿಂದ ಪಾ ಪ್ರಾಣತತ್ಪ ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಕಾರವೇ ಸರ್ವವಾಕ್ಟರೂಸ ವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆ 
kh ಪ್ರಾಣದೇವತಾವಾಚಕವಾದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಅಧೀನರಾಗಿ ಪ್ರಾ ತತ್ವ ವನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಶ್ರುತಿಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾದೆ 


ಆಧಿಕ್ಯದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ವಾರಾ 


ಯಸ್ಮಿನ್ನಾತ್ಮಾ ಸಮತೃಸ್ಯಇ್‌ಚ್ಛೈತೆಆಧಿ ತತ್ರ ದೇವಾಃ ಸರ್ವಯುಜೋ 
ಭವಂತಿ ॥ ತೇನ ಪಾಸ್ಮಾನಮಪಹತ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕ- 
ಮಪ್ಳೇತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ॥| 


ಚತುರ್ಥಮಂತ್ರಮಾಹ--ಶ್ರುತೇ ಶ್ರುತಿಪ್ರೋಕ್ತೇ ಯಸ್ಮಿನ್ರಾಣತತ್ತೇ ನಾಮಾ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಯ 
ನಾಮ್ನೋ8ಕಾರರೂಪಸ್ಯಾಧೀನಾಃ ಕವಯೊಣಧಿಸಮತ್ಸಸ್ಯನ್‌, ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್ರಾಣತತ್ವೇ ದೇವಾ ಅಗ್ನ್ಯಾದಯಃ 
ಸರ್ವಯುಜಃ ಸರ್ವೇಣಾಪಿ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಸರ್ವೇಪಿ ದೇವಾ (ಅ) ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಣ- 
ಸ್ವರೂಪಾ ಇತ್ಯೇವಮುಪಾಸಕೇನ ಚಿಂತ್ಕಮಾನತ್ವಾತ್‌ ತೇನ ಪ್ರಾಣೋಪಾಧಿಕೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪಾಪ್ಮಾನಂ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾ ಪ್ರಿಪ್ರ ತಿಬಂಧಕಂ ಸರ್ವಂ ಕರ್ಮಜಾತಮಪಹತ್ಯ ವಿನಾಶ್ಯ ವಿದ್ವಾನುಪಾಸಕಃ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಲೋಕಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸರೂಪಭೂತಮಶ್ಯೇತಿ ಪ್ರುೂಪ್ರ್ರೋತಿ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಪ್ರಾಣತತ್ವದಲ್ಲಿ ಅಕಾರನಾಮಾಧೀನರಾಗಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರು ತೃಪ್ತಿ 
ಹೊಂದಿದರೋ ಆ ಪ್ರಾಣತತ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಾ 3ದಿದೇವತೆಗಳೂ ಸೇರಿರುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರಾಣಸ್ವರೂಪವೆಂದೇ 
ಉಪಾಸಕನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ವಿದ್ವಾಂಸನಾದ ಈ ಉಪಾಸಕನು ಪ್ರಾಣೋಪಾಧಿಕವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾಪ್ತಿಗೆ 
ಪ್ರಕಿಬಂಧಕವಾಗಿರುವ ಸರ್ವಕರ್ಮಜಾತವನ್ನೂ ನಾಶಗೊಳಿಸಿ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಸ್ತ್ರ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ನೈನಂ ವಾಚಾ ಸ್ತ್ರಿಯಂ ಬ್ರುವನ್ಮೈನಮಸ್ರ್ರೀಪುಮಾನ್‌ ಬ್ರುವನ್‌ ॥ 
ಪುಮಾಂಸಂ ನ ಬ್ರುವನ್ಸ್ನೇನಂ ವದನ್ವದತಿ ಕಶ್ಚನ || 


ಪಂಚಮಂ ಮಂತ್ರಮಾಹ ಏನಂ ಪ್ರಾಣದೇನಂ ವದನೃಶ್ಚನ ವದಿಷ್ಯಾಮಾತೇವಮುದ್ಯುಕ್ತಃ 
ಕೋಸಿ ವುರುಷೋ ವಾಚಾ ಸ್ವಕೀಯಜಿಹ್ವಾಗತೇನ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ಟ್ರಿಯಂ ಬ್ರುವನ್‌ ಸ್ಟ್ರೀಶರೀರರೂಪೋಃಯಮಿತಿ 
ಬ್ರುವನ್ನಪ್ಯೇನಂ ಪ್ರಾಣದೇವಂ ನ ವದತಿ | ತಥ್ಳೈವಾಸ್ಟ್ರೀಪುಮಾನ್‌ಸ್ಟ್ರೀಪುರುಷವ್ಯತಿರಿಕ್ತೋ ನಪುಂಸಕೋ. 
ಯಮಿತ್ಯೇವಂ ಬ್ರುವನ್ನಪ್ಯೇನಂ ನ ವದತಿ | ತಥಾ ಪುಮಾಸಂ ಬ್ರುವನ್‌ ಪುಮಾನಯನಿತ್ಯೇನಂ ಬ್ರುನನ್ನ- 
ಪ್ರೇವಂ ಪ್ರಾಣಂ ನ ವದತಿ | ಅಯಮರ್ಥಃ | ಲೋಕೇ ಪುಮಾನ್‌ ಸ್ತ್ರೀ ನಪುಂಸಕಕ್ಟೇತ್ಯೇವಂ ತಿಸ್ತ್ರ ವಿವ 
ಸ್ಫೂಲಶರೀರವ್ಯಕ್ತ ಯಸ್ತತ್ರ ತಚ್ಛರೀರಸ್ವ್ರೀಕಾರಾತ್ರಾಣದೇವಸ್ತೇನ ತೇನ ಪುಮಾನಿತ್ಯಾದಿಶಬ್ಬೀನೋಸಚ- 
ರ್ಯತೇ | ನತು ವಸ್ತುತಃ ಪ್ರಾಣದೇನಸ್ಯ ಪುಂದೇಹಾದಿಕಮಸ್ತಿ ॥ 


ತಥಾ ಚ ಶ್ರೇತಾಶ್ವ ತರಾ ಆಮನಂತಿ-- 
“ ನೈನ ಸ್ತ್ರೀನ ಪುಮಾನೇಸ ನೈವ ಚಾಯಂ ನಪುಂಸಕಃ | 
ಯದ್ಯಚ್ಛೆ ರೀರಮಾದತ್ತೇ ತೇನ ತೇನ ಸ ಚೋದ್ಯತೇ ॥ 
(ಶ್ವೇತಾ-೫-೧೦) ಇತಿ ॥ 
(ವಂ ತದ್ವಾಚಕೇನ ಶಬ್ದೇನ ವದಿಷ್ಠಾಮೀತ್ರೇವಮುದ್ಯುಕ್ತಃ ಪುರುಷೋ ಯದಿ 
ಪುಮಾನ್‌ಸ್ರ್ರೀ ನಪುಂಸಕಮಿತ್ಯೇತೇಷಾಮನ್ಯತಮೇನ ಶಬ್ದೇನ ಬ್ರೂಯಾತ್ತದಾನೀಮಯಂ ಪ್ರಾಣದೇವಂ ನ 
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he ಎಡ ಬಾ ಗಾ ಅ ಭಾ ಣಾ ಎಂ ನಡೀ! 


ವದತ್ಯೇವ | ತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ಸ್ಥೂ ಲದೇಹವಾಚಿತ್ವಾಭಾವಾತ್‌ | ಕೆಂ ಬಹುನಾ ಪ್ರಾಣದೇವಶಾಸಾ- 
| ಕ್ಸಾತ್ಯಾರಯುಕ್ತಃ ಪುರುಷಃ ಶಿಷ್ಯಾನ್ರತಿ ಪ್ರಾಣದೇವಸ್ಯ ಸ್ಥೂಲದೇಹೆಶೂಸತ್ವಂ ಯಥಾ ನ ಪ್ರತೀಯತೇ 
ತಥ್ಸೈವ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ॥ 


ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣದೇವನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ಉದ್ಯುಕ್ಕನಾದ ಪುರುಷನು 
ಇವನು ಪ್ರೀಶರೀರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾರಂಭಿಸಿದರೂ ಪ್ರಾಣದೇವನನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ, ಹಾಗೆ ಗಂಡಸೂ 
ಅಲ್ಲ, ಹೆಂಗಸೂ ಅಲ್ಲ, ನಪುಂಸಕನೆಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಪುರುಷರೂಸ 
ನೆಂದರೂ ಅವನನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪುರುಷ, ಪ್ರೀ, ನಪುಂಸಕವೆಂದು ಸ್ಥೂಲಶರೀರವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುವುದು. 
ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಪ್ರಾಣದೇವನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅವನೂ ಉಸಜಚಾರದಿಂದ ಪುರುಷಾದಿಸದಗಳಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ಪುರುಷದೇಹಾದಿಗಳೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ವೇತಾಶ್ವರಉಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ನೈವ ಸ್ತ್ರೀ ನ ಪುಮಾನೇಷ ನೈವ ಚಾಯಂ ನಸುಂಸಕಃ | 

ಯದ್ಯಚ್ಛರೀರಮಾದತ್ತೇ ತೇನ ತೇನ ಸ ಚೋದ್ಯತೇ || (ಶ್ರೇತಾ-೫-೧೦) 
ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಪುರುಷ್ಕ ಸ್ರೀ ನಪುಂಸಕಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಹೇಳಿದ 
ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅವು ಸ್ಥೂಲದೇಹೆನಾಚಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವಾಚಕಗಳಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಪ್ರಾಣಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನರು ತಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಿಗೆ ಸ್ಥೂಲದೇಹವನ್ನು ರಿಷೇಧಿಸಿಯೇ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಅಃ ಇತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ರಾsಗತಮಹನಿತಿ ॥ 


ಯದಿ ಸ್ರೀ ನಪುಂಸಕಂ ಪ್ರಮಾನಿಕ್ಯೇಕೈಃ ಪ್ರಾಣೋ ನಾಭಿಧೀಯತೇ ಕೇನ ತರ್ಹ್ಯಭಿಧೀಯೇ.. 
ತೇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಶ್ಲೋಕರೂಸತ್ವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಪೇಣ ಗ್ರಂಥೇನಾತ ಹ ಪ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ಕ್ಯೈಂತೋ 
ಯೋಆಯಮಕಾರಃ ಸೊಟಯಂ ಪ್ರಾಣೋಪಾಧಿಕಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ವಾಚಕನಾಮತ್ತೇನ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ | ಯಥಾ 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ8 ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಷ್ಟನುಗತಃ “ ಸರ್ವಾಹೆಂಮಾನೀ ಹಿರೆಣ್ಯಗರ್ಭಃ ? (ನೃಸಿಂ-ಉತ್ತ-೫) ಇತಿ 
ಶ್ರುತೇಃ | ತಥ್ಸೈವಾಯಮಕಾರಃ ಸರ್ವೇಷು ಕಕಾರಾದಿಷ್ಟನುಗತತ್ವೇನ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭವದ್ದ ಕ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯ - 
ಸ್ತಸ್ಮಾದಕಾರೇಣ ಪಾಣೋಪಾಧಿಕಂ ಬ್ರಹ್ಮಾನುಸಂಧಾಯ ತತ್ರ ತಸ್ಮಿನ್‌ಬ್ರಹ್ಮೇಣ್ಯಹೆನಿತ್ಯೇತದುಪಾಸಕ- 
ಸ್ವರೂಪವಾಚಕಂ ಪದಮಾಗತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಾಣದೇವಂ ವ್ಯವಹರೇತ್‌ | ಅತ 
ಏವಾಹಮುಕ್ಕ ಮಸ್ಮೀತಿ ವಿದ್ಯಾದಿತಿ ವಿಧಿಃ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಃ | 


ಪುರುಷಾದಿ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾಣನು ಹೇಳಲ್ಪಡದಿದ್ದರೆ ಇನ್ನು ಹೇಗೆ ಕರಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಹ ಅದಕ್ಕೆ 

ಬ್ರಾಹಣವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಮಾಧಾನ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತ 4೦ತವಾದ ಅಕಾರವೇ (ಅಃ) ಪ್ರಾಣೋಪಾಧಿಕವಾದ 

ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ ವಾಚಕನಾಮವಾಗುತ್ತದೆ, ಸರ್ವಾಹಂಮಾನೀ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ (ನೈಸಿಂ-ಉತ್ತ-೫) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ 
| Fr 

ಹೇಳಿದಂತೆ ಹೇಗೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನು ಸರ್ವಪ್ರಾ ಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸ್ಯೂತನಾಗಿರುವನೋ ಅದರಂತೆ ಪುಷ್ಟ ಸ 

ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗತವಃಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ನಾಮವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಕಾರದಿಂದಲೇ 
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ಪ್ರಾಣೋಪಾಧಿಕಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಅನುಸಂಧಾನಮಾಡಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ನಾನೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸುವುದೆರಿಂದ ಅಹಂ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ಪ್ರಾಣದೇವನು ವ್ಯನಹೃತನಾಗುತ್ತಾನೆ: ಇದರಿಂದಲೇ ಹಿಂದೆ ಅಹಮುಕ್ಕ ಮಸ್ಮೀತಿ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ಎಂದು ವಿಧಿ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ತದ್ವಾ ಇದಂ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪನ್ನಂ ತಸ್ಯ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಬೃಹತೀ- 
ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸಂಸನೃಸ್ಯ ಷಬ್‌ತ್ರಿಂಶತಮಕ್ಷರಾಣಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ, 
ತಾನಂತಿ ಪುರುಷಾಯುಷೋಹ್ಮಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಭವಂತಿ ಜೀವಾಕ್ರ- 
ರೇಣೈನ ಜೀವಾಹರಾಪ್ಟೋತಿ ಜೀನಾಹ್ಹಾ ಜೀವಾಕ್ಷರಮಿತಿ ॥ 


ಉಪಾಸ್ಯಸ್ವರೂಪಂ ಸಂಕ್ಷಿಲ್ಯ ದರ್ಶಯಿತ್ವಾ ತತ್ಸಲಂ ಸಂಕ್ರಿಸ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ ತದ್ವಾ ಇದಮಿತ್ಯಾ- 
ರಭ್ಯಾಹ್ನಾಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಭನಂತೀತ್ಯಂತಂ ಪೂರ್ವಮೇವ (ಐ-ಆ-೨-ಅ-೨-ಖಂ-೪) ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌ | 
ತಚ್ಚ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯಾಕ್ಷರಸ್ಯ .ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಂ ಪುನರನೂದ್ಯತೇ | ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರ ಗಠಾನಾಮಕ್ಷರಾಣಾಂ 
ಮಧ್ಯೆಣನುಗತಂ ಯಸೇತದಕಾರಾಖ ಮಕ್ಷರಂ  ತದೇತಜ್ಜೀವರೂಸಮ್‌ | ಸತಿ ಹ್ಯಕಾರೇ ತದ್ಯುಕ್ತತಯಾ 
ಕಕಾರಾದೀನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ನಿಸ್ಬಸ್ಟಮುಚ್ಚಾರಯಿತುಂ ಶಕ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಗವಾಮಯನಗತಾನಾಂ ಸರ್ಮೇ- 
ಷಾಮಹ್ನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಮಹರ್ಜೀವರೂಪಮ್‌ | ಅಯನಸಂಪೂರ್ತಿಹೇತುತ್ವಾತ್‌ | ಏವಂ 
ಸತ್ಯಕಾರರೂಪೇಣೈವ ಜೀನಾಕ್ಷರೇಣೈವ ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಂ ಜೀವಾಹಃ ಪ್ರಾಸ್ಪೋಕಿ |: ಮಹಾವ್ರತಾಂಗ- 
ಭೂತಬ್ಭಹತೀಸಹಸ್ರರೂಪಪ್ರಾಣಸ್ಯಾಕಾರರೂಪತ್ತೇನೋಪಾಸಿತತ್ವಾತ್‌ | ತೇನ ಚ ಜೀನಾಹ್ನಾ ಮಹಾವ್ರ- 
ತಾಹರ್ಗತಬ್ಭಹತೀಸಹಸ್ರರೂಪಪ್ರಾಣೋಪಾಸನೇನ ಜೀವಾಕ್ಷರಂ ರ್ಸೈಪ್ರಾಣಿಜೀವನಹೇತುಭೂತಮವಿನಶ್ವರಂ 
ಪ್ರಾಣತತ್ವಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಇತಿಶಬ್ದಃ ಫಲವಚನಸಮಾಶ್ರ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಉಪಾಸ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಸದಿಂದ ತೋರಿಸಿ ಈಗ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತದ್ವಾ ಇದಂ 


ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾದರೂ ಅಕ್ಷರಪ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಕರ ಪುನಃ ಅನುವಾದಮಾಡಿದೆ. ಬೃಹೆತೀಸಹಸ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಅಕ್ಷರಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ "ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗತವಾದ ಅಕಾರವೇ ಜೀವರೂಪವಾಗಿದೆ, ಅಕಾರವಿದ್ದರೆ ಕಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಗವಾಮಯನದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಅಹಸ್ಸು (ಹಗಲು) ಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತನಾಮಕ 
ಅಹಸ್ಸು ಅಹೆಃ ಪೂರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಜೀವರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಕಾರರೂಸ ಜೀವಾಕ್ಷರದಿಂದಲೇ ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ 
ಜೀವಾಹಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಮಹಾವ್ರತಾಂಗನಾದ ಬ್ರಹೆತೀಸಹೆಸ್ತ್ರರೂಪ ಪ್ರಾಣೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಆವನು 
ಅಕಾರರೂಪದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಜೀವನಕಾರಣಭೂತವಾದ ನಾಶರಹಿತವಾದ ಪ್ರಾಣತತ್ವ 
: ವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಅನಕಾಮಮಾರೋಆಥ ದೇವರಥಸ್ತಸ್ಕ ವಾಗುದ್ಧಿಃ ಶ್ರೋಶ್ರೇ ಪಕ್ರಸೀ- 
ಚಕ್ಷುಷೀ ಯುಕ್ತೇ ಮನಃ ಸಂಗ್ರಹೀತಾ ತದಯಂ ಪ್ರಾಣೋ- 
ಧಿತಿಸ್ಮತಿ ॥ 
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ಯಥೋಕ್ತಫಲಸಾಧಢನಂ ಪ್ರಾಣನಿಜ್ಞಾನಂ. ರಥೆರೂಪಕಲ್ಪನಯಾ ಸಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಥ 
ಯಥೋಕ್ತೋಪಾಸನಫಲಕಥನಾನಂತರಂ ತಸ್ಸೆಲಪ್ರಾಸ್ತಯೇ ಇಶ್ಲಿಡ್ದೇನರಥೆಃ ಸಂಪಾದ್ಯತೇ | 
ದೇವಸ್ಯ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆಸ್ಯ ರಥೋ ದೇನರಥಃ | ಸ ಚ ಕೀದೃಶೋ*5ನಕಾನುಮಾರೋ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ- 
ಪದಾದರ್ವಾಚೇನಾನಿಂದ್ರಲೋಕ ಚಂದ್ರಲೋಕ ಭೂಲೋಕಾದಿ ಗತಾನ್ಯಾಮಾನ್ಮಾರಯತೀತಿ 
ಕಾಮಮಾರೋ ನ ಕಾಮಮಾರೋಸಕಾಮಮಾರಃ ಕಾಮುಸಂಪಾದಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತದ್ವಿಸರೀತೋಃ*- 
ನಕಾನಂಮಾರ8 ಸರ್ವಥಾ ನಾಶಯತ್ಯೇವ ಕಾಮಾಸನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನ ಖಲು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಂ ಪ್ರಾಪ್ತಃ 
ಕಶ್ಚಿದಗ್ಯರ್ವಾಚೀನಂ ಲೋಕಂ ಕಾಮಯತೇ | ತಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯ ದೇವರಥಸ್ಕ್ಯಾನಯವಾಃ ಸಂಸೂ- 
ದ್ಯಂತೇ। ಯೇಯವಮುಪಾಸಕಸ್ಯ ವಾಕ್ಸೃನ ರಥಫಸ್ಕೋದ್ಧಿಃ | ಊರ್ಥ್ಯಂ ಧೀಯತೇ ಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ 
ಯುಗಮತ್ರೇತಿ ರಥಸ್ಯ ಮುಖಮಿಾಷಯೋರಗ್ರಮುದ್ಧಿರಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ ! ಪುರುಷಸ್ಯ ಕ್ರೋಶ್ರೇ ರಥಸ್ಯ 
ಪಕ್ಷಸೀ ಪಾರ್ಶ್ವದ್ವಯವರ್ತಿನೀ ಚಕ್ರೇ | ಪುರುಷಸ್ಯ ಚಕ್ಷುಷೀ ರಥಸ್ಯ ಯುಕ್ತೇ ಯುಗಪಾರ್ಶ್ವ- 
ದ್ವಯೇ ಬದ್ಧ ಯೋರಶ್ಚಯೋಃ ಸ್ವರೂಸೇ | ಪುರುಷಸ್ಯ ಯನ್ಮನ8 ಸೋ;ಯಂ ರಥಸ್ಯ ಸಂಗ್ರಹೀತಾ 
ಸಾರಥಿಃ | ತದೇಶದ್ರಥಸ್ತರೂಪಂ ಪ್ರಾಣಾಖ್ಯೋ ದೇವೊಂಡಿತಿಷ್ಠತ, ಉಪರ್ಯಾರೂಆಹತಿ | 
ಏತಾವೃಶೇನ ಪ್ರಾಣೋಪಾಸನರೂಹೇಣ ರಥೇನ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥| 


ಹ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಫಲಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಪ್ರಾಣನಿಜ್ಞಾನನನ್ನುರಥರೂಸಕಲ್ಪನೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಪಾಸನಾ 
ಫಲನನ್ನು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಆ ಫಲವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಒಂದು ದೇವರಥವು ಕಲ್ಪಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣರೂಸ ಹರಣ್ಯಗರ್ಭನ 
ರಥಕ್ಕೆ ದೇವರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದು ಅನಕಾಮಮಾರವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಎರಡು ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕನ ಇಗಳಿಂದ ದಾರ್ಡ್ಯ್ಯಾರ್ಥ 
ತೋರುತ್ತದೆ. ಜರಣ್ಯಗರ್ಭನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿರುವ ಇಂದ್ರಲೋಕ, ಚಂದ್ರಲೋಕಾದಿಗಳ ಕಾಮನೆಯನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. ಉಪಾಸಕನು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು ಹೊಂದಿದಮೇಲೆ ಕೆಳಗನ ಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆ ದೇವರಥದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಉಪಾಸಕನ ವಾಕ್ಯೇ ಆ ರಥದೆ ಮೂಕಿಯು. ಎರಡು ಕಿವಿಗಳು ಆ 
ರಥದ ಚಕ್ರಗಳು. ಪುರುಷನ ಕಣ್ಣುಗಳೆರಡು ರಥದ ಕುದುರೆಗಳು. ಮನಸ್ಸೇ ಸಾರಥಿ. ಈ ರಥವನ್ನು ಪ್ರಾಣದೇವನು 


ಏರಿರುತ್ತಾನೆ. . ಈರೀತಿ -ಪ್ರಾಣೋಪಾಸನರೂಸರಥದಿಂದೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ತದುಕ್ತಮೃಸಿಣಾ ॥ 


ಅಥ ರಥಪ್ರ ಶಂಸಾರ್ಥಂ ಮಂತ್ರ ದ್ವ ಯಮುದಾಹರತಿ-ಮಂತ್ರದ್ವಯೇನೇತ್ಯರ್ಥಃ! ಪ್ರಫಮ- 
ಮಂತ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇಮಾನ್ನಾ ತಃ.“ ಆ ತೇನ ಯಾತೆಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯಸಾ ರಥಂ ಯಂ 
ವಾಮ್ಭುಭವಶ್ನಕ್ರುರಶ್ವಿದಾ 1 ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿನ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ 
ವಿವಸ್ವತಃ ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೩೯-ನು-೧೨) ಇತಿ | ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇಶ್ವಿನೌ ದೇವೌ ವಾಂ 
ಯುನಯೋರ್ಯಂ ರಥಮೃಭೆವೋ ದೇವರೂಪಾಸ್ತ ಕ್ಪಾಣತ್ಹಕ್ರುರ್ನಿರ್ಮಿತವಂತಃ। ಲೋಕೆಟತ್ಯಂತೆ- 
ವೇಗನತ್ತೇನ ಪ್ರೆಸಿಜ್ನಂ ಯೆನ್ಮನಸ್ತಸ್ಮಾನ್ಮನಸೊ ಹಿ ಜನೀಯಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ವೇಗನತಾ ತೇನ 
ರಥೇನಾಃ ಯಾತಮಸ್ಮದನುಗ್ರಹ.ರ್ಥಮಾಗಚ್ಛೆ ಮ್‌ | ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಯೋಗೇ*ಶ್ಚಯೋಜನೇ 
ಸಂಸನ್ನೆೇ ಸತಿ ದಿವೋ ದುಹಿತಾ ದ್ಯುಲೋಕದೇವತಾಯಃ ಪುತ್ರೀ ಕಾಚಿದುಷಾ ಜಾಯತೇ | 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 


~~ 


ಪ್ರಾ ಚ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಸೂರ್ಯಸಹಭಾನಿತ್ವಮಭಿಪ್ರೆ (ತ್ಯಾಶ್ವಿರಥೇಃಪಿ ತದುಪಚರ್ಯತೇ | ಉಷಃ ಕಾಲ- 
ಪತ್ತಾ ಸತ್ಯಾಂ ವಿವಸ್ವತಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಯೇ ಅಹನೀ ತೇ ಉಭೇ ಸುದಿನೇ 
ಪ್ರಜಾನಾಂ ಸುಖಚೇಷ್ಟಾಸ್ಥಾಸನಹೇತೂ ಭವಶಃ | ತತ್ರ ರಾತ್ರೇರಸ್ಯಹಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥತ್ವಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ 
ದ್ವಿನಚನಮುಕ್ತಮ್‌ | ಉಭಯೋರಪ್ಯಹಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥತ್ವಂ ಮಂತ್ರಾಂತರೇ5ಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ“ ಅಹಶ್ಚ 
ಕೃಷ್ಣಮಹರರ್ಜುನಂ ಚ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೬-ಸೂ೯-ಯ-೧) ಇತಿ] ಅಂಧಕಾರೋಸೇತಾ ರಾತ್ರಿಃ 
ಕೃಷ್ಣಮಹಃ। ಅರ್ಜುನಂ ಶ್ವೇತಂ ಪ್ರಕಾಶೋಪೇತಮಹಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮೇವ। ದ್ವಿತೀಯಮಂತ್ರಃ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಮೇನಮಾಮ್ನಾತಃ - “ ನಿಮಿಷಶ್ಚಿಜ್ಜನೀಯಸಾ dere | ಅಂತಿ 
ಷದ್ಭೂತು ವಾಮವಃ ” ಇತಿ | (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೯-ಸೂ೭೩-ಯ-೨) ಅಶ್ವಿನಾ ಹೇಶ್ರಿನ್‌ ದೇವಾ 
ಜನೀಯಸ್ವಾತ್ಯಂತವೇಗಯುಕ್ತೇನ ರಥೇನಾಾಯಾತಮಾಗಚ್ಛ ತಮ್‌ | ವಾಂ ಯುವಯೋರವೋ 
ರಕ್ಷಣಮಸ್ತಿ ಅಸ್ಮಾಕಮಂತಿಕೇ ಸತ್ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಂ ಭೂತು ಭವತು ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತರಥವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


- ಆತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜನೀಯಸಾ ರಥಂ ಯಂ ವಾಮೃಭವತಶ್ಚಕ್ರುರಶ್ವಿನಾ | 
ಯಸ್ಯ ಯೋಗೇ ದುಹಿತಾ ಜಾಯತೇ ದಿನ ಉಭೇ ಅಹನೀ ಸುದಿನೇ ವಿವಸ್ತ್ರತಃ ॥ 


(ಬು, ಸಂ. ೧೦-೩೯-೧೨) 


ಎಂಬುದೇ ಈ ಮಂತ್ರ. ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾ- ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿರಾ, ವಾಂ ನಿಮಗೋಸ್ಪರ, ರಥಂ ಎ 
ಒಂದುರಥವನ್ನು, ಬುಭವಃ ಎ ದೇವಬಡಗಿಗಳು ಚಕ್ರುಃ ಎ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು. ಮನಸೋಜನಿಯಸಾ ಎ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ a ಅತಿವೇಗವುಳ್ಳ, ತೇನ ಎ ಆರಥದಿಂದ ಆಯಾತಂ ೭ ನನು ನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲು 
ಬನ್ನಿರಿ. ಸ್ಕಯೋಗೇ ಎ — ಯಾವರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ಚಯೋಜನೆಮಾಡಿದಾಗ, ದಿವೋದುಹಿತಾ ಎ ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೆಯ ಪುತ್ರಿ 
ಯಾದ ಕ್ರಿ ಜಾಯತೇ ಎ ಹುಟ್ಟುತ್ತಾಳೋ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯರಥಸಂಯೋಗವಾದೊಡನೆಯೇ ಉಷಃ 
ಕಾಲವಾಗುವುದು ಲೋಕಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಇದು ಅಶಿ ಶನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದಲ್ಲಿಯೂ ಆರೋಪಿತವಾಗಿದೆ.  ಉಷಃಕಾಲವಾ 
ದೊಡನೆ, ವಿವಸ್ವತಃ ಎ A ಉಭೇ ಆಹಸೀ « ಹೆಗಲೂರಾತ್ರಿಯೂ, ಸುದಿನೇ ೭ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುಖ 
ವ್ಯಾ SERNA: ವೆ. ರಾತ್ರಿಯೂ ಅಹಃ ಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾದುದರಿಂದ ದ್ದಿ ದ್ವಿನಚನ ಹೇಳಿದೆ. ಅಹಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿ 
an ಎರಡೂ ಅರ್ಥವೆಂದು ಅಹಶ _್ಹಕ್ಳೃಷ್ಣ ಈಟಿ | (ಯ. ಸೇ. ೬-೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯ ಟೂ ನ ಪ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ, ಅಂಧಕಾರದಿಂದಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಯು ಕಪ್ಪಾದ ಹಗಲು, ಪ್ರ ಕಾಶದಿಂದಕೂಡೆದ ಪ ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾದ ಹೆಗಲು 
ಅಹಸ್ಸು. ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವು ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ನಿಮಷಶ್ಚಿಜ್ಜನೀಯಸಾ ರಥೇನಾಾಾಯಾತವ ಮಶ್ವಿನಾ | 
ಅಂತಿ ಷ ಷದ್ಭೂತು ನಾಮವಃ ॥ 


(ಖು, ಸಂ. ೬-೯-೧) 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 783 


ಅಶ್ಚಿನಾ - ಎಶ್ವೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳಿರಾ, ನಿಮಷಶ್ರಿ ತ್‌ ಎ ನಿಮಿಷದಂತೆ (ಅದು ಹೇಗೆ ವಿಲಂಬಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೊ 
ಅದರಂತೆ)  ಜವೀಯಸಾ ಎ ಅತಿಶಯವೇಗವುಳ್ಳ, ರಥೇನ = ರಥದಿಂದ, ಆಯಾತಂ ಇ ಬನ್ನಿರಿ ವಾಂ ನಿಮ್ಮ, 
ಅವಃ ಎ ರಕ್ಷಣೆಯು, ಅಂತಿ ಎ ನಮ್ಮಸವೀಪದಲ್ಲಿ, ಸತ್‌ ಎ ಯಾವಾಗಲೂ, ಭೂತು - ಇರಲಿ 


ಆ ತೇನ ಯಾತಂ ಮನಸೋ ಜವೀಯುಸಾ ನಿಮಿಷತ್ರಿಜ್ಜನೀಯಸೇತಿ 
ಇಜವೀಯಸೇತಿ | 


ಏತಯೋರ್ಮಂಸ್ರಯೋ8ಃ ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಪ್ರಥಮಪಾದಾವುದಾಹರತಿ -- ಇತಿ 
ಶಬ್ದೋೂಯಂ ಮಂತ್ರದ್ಧಯಪ್ರತೀಕೋದಾಹರಣಾರ್ಥಃ। ದ್ವಿರಭ್ಯಾಸೊಟಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಃ। 
“ ಉಕ್ಕಮುಕ್ಳೆಮ್‌ ? (ಐ-ಆ-೨-ಅ-೧-ಖಂ-೨) ಇತ್ಯಾರೆಭ್ಯ “ ಜನೀಯಸಾ” ಇತ್ಯಂತೇನ 
ಗ್ರಂಥೇನ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಮೇಕಮೇವ ಸ್ರಾಣೋಪಾಸನಮುಪಾಸ್ತಿಭೇದಪ್ರತಿಸಾದಕಯೋಃ ಪೈಥಗು- 
ಪಕ್ರಮೋಪಸಂಹಾರಯೋರಭಾವಾದ್ಯಾನಿ ತತ್ರ ತತ್ರ ಸೃಥಕ್‌ಫಲಶ್ರವಣಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಗುಣ- 
ಫಲಾನಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ। ಯತ್ರ ತ್ವೇಕಮೇನ ಫಲಂ ಪುನಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತತ್ರ ಗುಣಾಂತರೇ ರುಚ್ಯು- 
ತ್ಪಾದನಾಯ ಫಲಾನುವಾದೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | ನನು ಛಾಂದೋಗ್ಯಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಷ್ಟಪಿ ಪ್ರಾಣ- 
ವಿದ್ಯಾ ಸಮಾಮ್ನಾತಾ | ಅತಸ್ತತ್ರತ್ಯಾ ಗುಣಾ ಅತ್ರೋಪಸಂಹಾರಸ್ಯ ಚ ಮೀಮಾಂಸಾಯಾಂ 
ನಿರ್ಣೀತತ್ವಾತ್‌ | ಮೈನಮ್‌ | ಆಸಾಧಾರಣ ಗುಣಪ್ರತ್ಯೈಭಿಜ್ಞಾರಾಹಿತ್ಯೇನ ನಿದ್ಯೈಕ್ಯಾಭಾವೇ ಸತಿ 
ಗುಣೋಪಸಂಹಾರಾಸಂಭವಾತ್‌ 1 ಅತ್ರ ಕರ್ಮಾಂಗಮುಕ್ಸ್‌ಂ ಪ್ರಾಣದೃಷ್ಟೊ ೨ೀಸಾಸನೀಯಮ್‌ | 
ತತ್ರ ತು ಪ್ರಾಣ ಏವೋಪಾಸನೀಯ ಇತಿ ಚೋದ್ಯಭೇದಾದ್ವಿದ್ಯಾಭೇದ8 | ಏತಚ್ಚೆ ಚ್ಛಾಂದೋ- 
ಗ್ಯಬೃ್ಬಹದಾರಣ್ಯಕಯೋರ್ದೇವಾಸುರಾಖ್ಯಾಯಿಕಾಯಾಮುದಾಹೃತ್ಯ ಭಿನ್ನೃವೋದ್ಗೀಥನಿದ್ಯೇತಿ 


ನಿರ್ಣಯಾತ್ತದ್ಧೃಷ್ಟಾಂತೇನ 3 22 ಇ ಛಉ ನಚ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ದೇನಸ್ಯೈಕತ್ಸೇನ 
ನಿದ್ಯೈೆಕ್ಯಂ ಶಂಕನೀಯನು | ತಥಾ ಸತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣ ಏಕತ್ತೇನ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸ- 
ನಾನಾಮೇಕತ್ವಸ್ರಸಂಗಾತ್‌ | ತದೇಕತ್ತೆಂ ಚ ಆ ನಾನಾಶಬ್ದಾದಿಭೇದಾತ್‌ ೫ (ಬ್ರ-ಸೂ-ಅ-೩- 
ಪಾ-೩-ಸೂ-ಜಲೆ) ಇತ್ಯಧಿಕರಣೇ ನಿರಾಕೃ ತಮ್‌ | ಯದ್ಯಷ್ಯೇತತ್ರೆ ತೀಕೋಪಾಸನಂ ತಥಾಪಿ 
ವಾಚನಿಕಸ್ಯಾಹಂಗ್ರಹಸ್ಯ ನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದಿತರಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನವತ್ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಪರ್ಯೆಂತಮುಪಾ- 
ಸಿತವ್ಯಮ್‌ | ತತೋ ಜಾತಸ್ಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಸ್ಯ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಮರಣಪರ್ಯಂತಮಾವರ್ತನೀಯಮ್‌। 
ಅನ್ಯಥಾ ಚಿತ್ತನಿಕ್ಷೇಪೇಣ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರೇ ನಷ್ಟೇ ಚ ಸತಿ ದೇವೋ ಭೂತ್ವಾ ದೇವಾನಸ್ಯೇತೀ- 
ತ್ಯೇತಾದೃಶಂ ಫಲಂ ನೋಪಪದ್ಯತೇ । ಶ್ರೂಯತೇ ಚಾಕ್ರ ತಾದೃಶಂ ಫಲಮ್‌“ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ಮಯೋ ದೇವತಾಮುಯೋ ಬ್ರಹ್ಮನುಯೋತನ್ಫುತಮುಯಃ ಸಂಭೂಯ ದೇವತಾ ಅಪ್ಯೇತಿ 
ಯಏನಂ ವೇದ” (ಐ-ಆ-೨-ಅ-೨-ಖಂ-೪: ಇತಿ | ಯದ್ಯಸ್ಯನ್ಯತ್ರ ಕರ್ಮಾಂಗಾನಬದ್ಧ- 
ಮುಪಾಸನಂ ಕರ್ಮಕಾಲ ಏವಾನುಷ್ಕ್ಠೇಯಂ ತೆಥಾಸಿ ಯಾವಜ್ಜೀನಮಾನರ್ತನೀಯಸಕ್ವಾತ್ಮರ್ಮಾ- 
ನುಷ್ಮಾನರಹಿತೆಟಪಿ ಕಾಳೇ ಮನಸೈವ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರ ರೂಪೆಮುಕ್ಳಂ ಸಂಪಾದ್ಯೋಷಾಸನೀಯಮ್‌ | 


ಅತೆ ಏವ ಕರ್ಮಪಾರತಂತ್ರಾ ,ಭಾವಾದಿತರಬ್ರ ಹ್ಮೋಪಾಸನೇಸ್ದಿನ ನಾಸ್ತ್ಯುಸನನಿಯಮಃ | 
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ದಿಗ್ಲೇಶಕಾಲನಿಯವನುಸ್ತು ಚಿತ್ರೈಕಾಗ್ರ್ಯಂ .ಪ್ರತ್ಯನುಸಯುಕ್ತತ್ವಾನ್ನಾಸ್ತೀತಿ ನಿರ್ಜೇತಮ್‌ | ಏನ 
ಮಾನುರಣಮುಪಾಸೀನಸ್ಕೇತರಸ್ರಾಚಿನನ್ಮೂರ್ಣೋಸಕ್ತ ಮಸರ್ಯಂತಮುತ್ಕಾ ಅಂತಿ ಸಮಾನಾ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ | ತತ್ರಾದೌ ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ವೃತ್ತಿರ್ಮನಸಿ ನಿಲೀಯತೇ | ಮನೋವೃತ್ತಿಶ್ಟೆ 
ಪ್ರಾಣೇ ಲೀಯತೇ | ಪ್ರಾಣಕ್ಹ ಜೀವವೃತ್ಯಾಂ ಲೀನೋಭವತಿ | ಜೀವೋಸಿ ಪ್ರಾಣಸಹಿತಸ್ತೇಜಃ 
ಪ್ರಧಾನೇಸು ಸಂಚಭೂತೇಷು ಲೀಯತೇ | ತಥಾ ಭೂತಪಂಚಕಂ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಬೀಜಾನಶೇಸಂ 
ಪ್ರಲೀಯತೇ | ತಾವತಾ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಜನ್ಮನಃ ಸಮಾಪ್ತಿಃ । ಅಥೆ ಪರಮಾತ್ಮನಿ ಸಾವಶೇಸತ್ರೇನ' 
ಲೀನಂ ತಲ್ಲಿಂಗೆಶರೀರಂ ಹೃದಯಸುಂಡರೀಕೇ ಪುನರುದ್ಭೂಯೆ ಮೂರ್ಥನ್ಯಯಾ ನಾಡ್ಯಾ ನಿರ್ಗಶ್ಯ 
ರಾತ್ರಾನಹನಿ ವಾ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಂ ಪ್ರುಪ್ಯೋತ್ತರಾಯೇಣೇನ ದಕ್ಷಿಣಾಯನೇನ ವಾರ್ಚರಾದಿ- 
ಮಾರ್ಗೇಣೈವ ಗಚ್ಚತಿ 1 ಅರ್ಚಿರಾದಯ; ಸರ್ಮೇಃಸ್ಯಾತಿನಾಹಿಕಾ ದೇವಾಸ್ತೈಸ್ತತ್ರ ತತ್ರ ನೀತಃ 
ಕ್ರಮೇಣ ಕಾರ್ಯಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತತ್ರ ಸ್ವಸಂಕಲ್ಪಾದೇವ ಭೋಗ್ಯಜಾತಂ ಸ್ಫಜತಿ। ಸ್ಕೂಲ- 
ಶರೀರಂ ತು ಸ್ಫೇಚ್ಛಯಾ ಸೃಷ್ಟಾ ತೇನ ಚ ಶರೀರೇಣ ಚಾಗರಣವದ್ಭೋಗಾನ' ಭುಂಕ್ತೇ! ಯದ್ವಾ 
ಸ್ಮೂಲದೇಹಸೃಷ್ಟಿಮಂತರೇಣ ಸ್ವಪ್ನವನ್ಮನಸೈನ ಸರ್ವಾನ್‌ಭೋಗಾನ್‌ ಭುಂಕ್ತೇ । ಯದಾ 
ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಾ ಬಹೊನ್‌ದೇಹಾನ್‌ ಸೃಜತಿ ತದಾ ತೇಷು ಸರ್ವೇಷು ದೇಹೇಷು ಪೃಥಕ*ಪೃಧಗಂತಃ- 
ಕರಣೋಪಾಧಿಕಾನ್‌ ಜೀವಾನ್‌ ಸೃಷ್ಟಾ ತದ್ರೂಸೇಣ ಯಥೇಚ್ಛಂ ನಿಹರಿತಿ | ತದೇವಂ ಜಗಸ್ಸೃ- 
ಪ್ಟಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಸರ್ವಮೈಶ್ಚರ್ಯಮಸ್ಯ ಯೋಗಿನಃ ಸರಮೇಶ್ವೆರೇಣ ಸಮಾನಮ್‌। ತತಸ್ತತ್ರೋಸ್ಸನ್ನ- 
ಜ್ಹ್ವನಃ ಸನ್‌ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಾವಸಾನೇ ತೇನ ಚ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ಮುಚ್ಯತೇ | ತೆಡೇತೃರ್ವಂ 
ಮಾಮಾಂಸಾಯಾಂ ತೃತೀಯಚತುರ್ಥಯೋರಧ್ಯಾಯಯೋದ್ರ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ || 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವುಗಳ ಪ್ರಥಮಪಾದವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಅಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಸ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಜನೀಯೆಸೇತಿ ಎಂದು ಎರಡಾವೃತ್ತಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉಕ್ಕ್‌ಮುಕ್ಸ್‌ಂ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಜನೀಯಸಾ ಎಂಬ 
ಗ್ರಂಥದವರೆಗೆ ಒಂದೇ ಪ್ರಾಣೋಪಾಸನೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಉಪಾಸನಾಭೇದಸ್ರ ತಿಪಾದಕವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ರಮೋಸಸಂಹಾರಗಳು ಹೇಳದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಫಲಗಳು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅಸ್ರಧಾನಫಲ 
ಗಳೆಂದು ಕಿಳಿಯಬೇಕು. ಒಂದೇ ಫಲವು ಪುನಃ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೆ ಆಗ ಗುಣಾಂತರದೆಲ್ಲಿ ಅಭಿರುಚಿ ಹುಟ್ಟಿಸಲು ಪುನಃ ಅನುವಾದ 
ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನನು ಎಂದು ಆಶಂಕೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಯಬ್ಬ ಹೆನಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಣ 
ವಿದ್ಯೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿರುವ ಗುಣಗಳಿಗೇ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಸಂಹಾರ ಮಾಡುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಶಾಖಾಭೇದವಿದ್ದರೂ 
ಪಂಚಾಗ್ನಿ ವಿದ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯೈಕೃವೂ, ಗುಣೋಸಸಂಹಾರವೂ ವೇದಾಂತದಲ್ಲಿ ದೈಷ್ಟವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಶಂಕೆ. ಆದರೆ 
ಇದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾವಾಗ ನಿದ್ಯೈಕ್ಯವು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲಿವೋ ಆಗ ಗುಣೋಪ 
ಸಂಹಾರವೂ ಯುಕ್ತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಾಂಗಭೂತಪಾದ ಉಕ್ಕನ್ನು ಪ್ರಾಣದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು. 
ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವೇ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದ್ದೆ ಹೀಗೆ ಚೋದ್ಯ ಭೇದದಿಂದ ವಿದ್ಯಾಭೇದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದು 
ಛಾಂದೋಗ್ಯಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರ ಆಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ಉದ್ದೀಥನಿದ್ಯೆಯೇ ಬೇಕೆಯಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ನಿರ್ಣಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದಲೂ ನಾನಾವಿದ್ಯೆಗಳೆಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣದೇನನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದುದ 
ರಿಂದ ವಿದ್ಯ ಪಕ್ಕ ಏಕಾಗಬಾರದೆಂದು ಶಂಕಿಸೆಬಾರದು, ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದರೆ ಬ್ರಹ್ಮ್ಮೈಕ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಗಳೂ 
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ಒಂದಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ವಿಕತ್ವವಿಲ್ಲನೆಂದು ನಾನಾಶಬ್ದಾದಿಭೇದಾತ್‌ (ಬ್ರ-ಸೂ-೩-೩-೫೮) ಎಂಬ 
ಅಧಿಕರಣದಲ್ಲಿ ನಿರಾಕರಣಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಪ್ರತೀಕೋಪಾಸನವಾದರೂ ವಾಚನಿಕವಾದ ಅಹಂಗ್ರ ಹೆನಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ 
ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಯಂತೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರದವರೆಗೆ ಉಪಾಸನೆಮಾಡಬೇಕು. ಆಮೇಲೆಯೂ ಉಂಬಾದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮಾರದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗೋಸ್ಟರ ಮರಣದವರೆಗೆ ಆವೃ ತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಲೇ ಇರಬೇಕು, ಹಾಗೆ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಚಿತ್ತವಿಕ್ಷೇಸನಿಂದ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮಾರ ನಷ್ಟವಾಗಿ 
ದೇವಭಾನರೂಸಫಲನು ಲಭಿಸಬಾರದ್ದು ಕರ್ಮಾಂಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಪಾಸನೆಯು ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಠಾನ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇದನ್ನು ಜೀವ ಇರುವವರೆಗೆ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅನುಷ್ಠಾನವಿಲ್ಲದೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿಯೇ ಬೃಹತೀಸಹಸ್ರರೂನ ಉಕ್ಕದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಪಾರತಂತ್ರ 3ವಿಲ್ಲದಿರುವುದೆ 
ರಿಂದಲೇ ಇತರ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಆಸನನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲ. ಚಿತ್ತೈಕಾಗ್ರ್ಯಕ್ಕೂ ಉಸಯೋಗವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ದಿಗ್ಬೇಶಕಾಲನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮರಣಸರೃಂತವಾಗಿ ಉಪಾಸಿಸುವವನ ಉತ್ಕ್ವ್ರಾಂತಿಯೂ ಕೂಡಾ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮೊದಲು ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳ ವೃತ್ತಿಯು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತದೆ... ಮನೋವೃತ್ತಿಯ 
ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾಣವು ಜೀವವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಲೀನವಾಗುತ್ತದೆ, ಜೀವನೂ ಪ್ರಾಣಮೊಡನೆ ತೇಜಃಸ್ರಧಾನನಾ ದ 
ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂತಸಂಚಕವೂ ಬೀಜಶೇಷದೊಡನೆ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಡಗುತ್ತದೆ. ಇದಾದಮೇಲೆ 
ಪೂರ್ವಜನ್ಮಸಮಾಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅವಶೇಷದಿಂದ ಕೂಡಿ ಪರಮಾತ್ಮನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾದ ಲಿಂಗೆಶರೀರವು ಹೃತ್ಪುಂಡರೀಕದಲ್ಲಿ 
ಪುನಃ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಮೂರ್ಧನ್ಯನಾಡಿಯಿಂದ ಹೊರಗೆ ಬಂದು, ' ಹೆಗಲಾಗಲೀ ರಾತ್ರಿಯಾಗಲೀ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯನ್ನು ಸೇರಿ, 
ಉತ್ತರಾಯಣದಿಂದ, ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯಣದಿಂದ ಅರ್ಚಿರಾದಿ ಮಾರ್ಗದಿಂದಲೇ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅರ್ಚಿರಾದಿಗಳು ಒಯ್ಯ್ಯು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆತಿವಾಹಿಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಆವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಕಾರ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಹೊಂದಿಸು 
ತ್ತವೆ: ಅಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಭೋಗ್ಯಜಾತವನ್ನು ಸೃಜಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ಟೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಲೇ ಸ್ಥೂಲಶರೀರನನ್ನೂ ಸೃಷಿ. 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಜಾಗೃತಿಕಾಲಡೆಂತೆಯೇ ಭೋಗವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ . ಅಥವಾ ಸ್ಥ ಲಶರೀರವಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವಪ್ನದಂತೆ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೇ ಸರ್ವಭೋಗಷನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸ್ವೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಅನೇಕ ದೇಹೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದರೆ, ಆ ಎಲ್ಲಾ 
ದೇಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಅಂತಃಕರಣೋಪಾಧಿಕ ಜೀವರನ್ನೂ ಸೃಜಿಸಿ ಯಥೇಚ್ಛ ವಾಗಿ, ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ 
ಜಗತ್ಸೃಹ್ಟಿಯೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಯೋಗಿಗೆ ಪರಮೇಶ್ವರನಂತೆ ಸಕಲೈಶ್ವರ್ಯವೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸಿರುತ್ತದೆ, ಆಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿ ಜ್ಞಾ ನಿಯಾಡಮೇಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವೂ ನಶಿಸಿಹೋಗಿ ಆ ಬ್ರಹ್ಮ ನೊಡನೆ ಮುಕ್ತಿಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


1. Here (with regard to obtaining Hiranyagarbha) there are these 
51015 : 


2. The fivefold body into which the indestructible (0೯೩0೩, breath) 
enters, that body which the harnessed horses (the senses) draw about that 
body where the true of the true (the highest Brahman) follows after, in that 
body (of the worshipper) all gods become one. 


3. That body into whieh goes the indestructible (the breath) which we 
have joined (in meditation); proceeding from the indestructible the highest 
Brahman), that body which the harnessed horses (the senses) draw about, that 


body where the true of the true follows after, in that body all gods become 
one. 


4. After separating themselves from the Yes and No of language, and 
of all that is hard and ೮೯೮೮] poets have discovered (what they sought for); 
deperdent on names they rejoiced in what had been revealed. 


5. That in which the poets rejoiced (the revealed nature of prana, 
breath), in it the gods exist all joined ?ogether. Having driven away evil by 
means of that Brahman (which is hidden in prana), the enlightened man goes 


to the Svarga world (becomes one with Hiranyagarbha, the universal spirit). 


6. No one wishing to describe him (prana; breath) by speech, describes 
him by calling him “woman ', " neither woman nor man’, or " man’ (all such 


names applying only to the material body, and not to prana or breath)- 


1. Brahman (೩5 hidden beneath prana) is called the A; and the 1 (ego) 
1s gone therc (the worshipper should know that he is uktha and prana). 
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8. This becomes perfect as a thousand of Brihati verses, and of that 
hymn, perfect with a thousand Brihati verses, there are 36,000 syllables. So 
many are also the thousands of days of human life. Py means of the syllable 
of life (the a) alone (which is contained in that thousand of hymns) does a 
man obtain the day of 117೮ (the mahavrata day, which complete the number of 
the days in the Gavamayana sacrifice), and by means ot the day of life (he 


obtains) the ae of life. 


9. Now there isa chariot of the god 71.38) destroying-all desires 
(for the worlds of Indra, the moon, the earth, all of which lie below the place 
of Hiranyagarbha). Its front part (the point of the two shafts of the carriage 
where the yoke is fastened) is speech, its wheels the ears, the'horses the eyes, 
the driver 1he mind. Prana (breath) mounts that chariot (and on it, i.e., by 
means of meditating on prana; he reaches Hiranyagarbha). 


10. This has said by a Rishi (Rv. X. 39, 12):— | 
11. Come hither on that which is quicker than mind, and (Rv. VIII, 
78, 2) “Come hither ‘on that which is quicker tial ‘the twinkling of an eye’, 
yes, the twinkling of an eye. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಅಸ್ಟನುಃ ಖಂಡಃ 
ಇತಿ ಬಹ್ವೃಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ತೈ ೈತೀಯೊಲಧ್ಯಾಯಃ | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ' ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಬಿನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು:!! 


ಇಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತವಾದ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕೆದಲ್ಲಿ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಸ್ತ್ರವಾದುದು | 


ಅಥ :ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕ£ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ಪುಥನವ:: ಖಂಡಃ 
ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾ ಯೆದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


we —— 


ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀನ್ಹಾನ್ಯತ್ವಿಂಚನ ಮಿಷತ್‌ || 


ಇತ್ಸಮಧ್ಯಾ ಯತ್ರಯೇಣ ಪ್ರಾಣನಿದ್ಯಾ ಪ್ರಸಂಚಿತಾ | ತಾವತಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಪುರು- 
ಸಸ್ಯ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರಃ ಸಂಪನ್ನಃ 1 ಕರ್ಮಕಾಂದೋಕ್ತೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ವಿನಿದಿಷಾಯಾ ಉಸ್ಪನ್ನ- 
ತ್ವಾದುಷಾಸನಯಾ ಚಿತ್ರ್ವೈಕಾಗ್ರಸ್ಯ ಸಂಪನ್ನತ್ವಾಚ್ಚ | ತತ್ಸಂಪತ್ತಾ ಶಮಾದಯೋ ಗುಣಾ ಅರ್ಥ- 
ಸಿದ್ಧಾಃ 1 ತೇ ಚಾತ್ಮನಿದ್ಯಾಯಾಮಂತರಂಗೆಭೂತಾ, “ಶಾಂತೋ ದಾಂತ ಉಪರತಸ್ಮಿತಿಕ್ಷುಃ ಸಮಾ- 
ಹಿತೋ ಭೂತ್ವಾತ್ಮನ್ಯೇವಾತ್ಮಾನಂ ಪಶ್ಯತಿ ” (ಬೃ-ಹ-೪-೪-೩) ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅತೋ ಮುಖ್ಯಾ- 
ಧಿಕಾರಿಣಮುಪಲಭ್ಯ ಶ್ರುತಿರಧ್ಯಾಯತ್ರಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವಂ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಮುಪದೇಷ್ಟುಮಾದೌ ತತ್ತ್ವಂ 
ಸಂಗ್ರಹೇಣ ಸೂತ್ರಯತಿ. 


“ ಯಚ್ಚ್ಹಾಪ್ನೋತಿ ಯದಾದತ್ತೇ ಯಚ್ಚಾತಿ ವಿಷಯಾನಿಹ.| 
ಯಚ್ಚಾಸ್ಯ ಸಂತತೋ ಭಾವಸ್ತಸ್ಮಾದಾತ್ಮೇತಿ ಗೀಯತೇ? 
ಲಿಂ-ಪು-ಅ-೭೦-ಕೋ-೯೬) 


ಆತ್ಮೆಶಬ್ದಾಸ್ಕಾರ್ಥೋ ಮಹರ್ಷಿಭಿರೇವಂ ಸ್ಮರ್ಯತೇ--ದ್ವಿನಿಧೋ ಹ್ಯಾತ್ಮಾ ನ್ಯವಹಾರ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಃ ಕೇವಲಶ್ಹೇತಿ | ವ್ಯವಹಾರೊಟಸಿ ತ್ರಿವಿಧ | ಜಾಗರಣಂ ಸ್ವಪ್ನಃ ಸುಸುಪ್ರಿಷ್ಟೇತಿ | ತತ್ರ 
ಸುಷುಪ್ತಾವಯಂ ಜೀವಃ ಸ್ಟೋಪಾಧಿನಿಲಯೇ ಸತಿ ಪರಮಾನಂದರೂಪಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | 
ತಥಾ ಚ ಕೈನಲ್ಯೋಪನಿಷದಿ ಶ್ರೂಯತೇ“ ಸುಷುಪ್ತಿಕಾಲೇ ಸಕಲೇ ವಿಲೀನೇ ತಮೋಭಿಭೂತಃ 
ಸುಖರೂಪಮೇಶಿ ” (ಕೈನ-೧೩) ಇತಿ | ತಸ್ಮಾದಾಪ್ನೋತೀತ್ಯಾತ್ಮೇತಿ ಸ್ಮರ್ಯಮಾಣಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ನಿರ್ವಚನಂ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯವರ್‌ | ಸ್ವಸ್ನಾವಸ್ಥಾಯಾಮಯಂ ಜೀವೋ ಜಾಗರಣಸ್ಮ ಸದಾರ್ಥವಾಸನಾಃ 
ಸರ್ವಾ ಆದತ್ತೇ। ತಥಾ ಚ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ ಪಠಂತಿ" ಸ ಯತ್ರ ಪ್ರಸ್ವಪಿತ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಾನತೋಮಾತ್ರಾ 
ಮಪಾದಾಯ ಸ್ವಯಂ ನಿಹತ್ಯ ಸ್ವಯಂ ನಿರ್ಮಾಯ ಸ್ಟೇನ ಭಾಸ್ಟಾ ಸೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಪ್ರಸ್ಪ ಸಿತಿ? 
(ಬೃಹ-೪-೩-೬) ಇತಿ ಅಸ್ಕಾಯನುರ್ಥಃ--.ಯದಾಯಂ ಜೀವೋ ವಾಕ್ಚಕ್ಷುರಾದಿದಶವಿಧ ಬಾಹ್ಯ- 
ಕರಣೋಪರತಿರೂಪಂ ಸ್ಟಾಸಮಾಪ್ನೋತಿ ತದಾನೀಂ ಸರ್ವಾನತೋ ಗಿರಿನದೀಸಮುದ್ರಮನುಷ್ಯ- 
ಪಶ್ವಾದಿಸರ್ವಪದಾರ್ಥೋಸೇತಸ್ಯ  ಲೋಕಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯ್ಕಿಕನಲೋಕಮಾನಸ್ಕಾಸ್ಯ ಜಗತೋ 
ಮಾತ್ರಾಂ ಲೇಶರೂಪಾಂ ವಾಸನಾಮುಪಾದಾದಾಯ ತತ್ತತ್ಸ ದಾರ್ಥೇಭ್ಯೋಪಚ್ಛೆದ್ಯ ಸ್ವಯಂ 
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ಸ್ತೀಕೃತ್ಯ ತತೋ ಜಾಗರಣಾಭಿಮಾನಂ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿನಾಶೈ ಸ್ವಪ್ನಂ ಜಗದ್ರೂಪೆಂ ಚ ಸ್ವಯ- 
ಮೇವ ನಿರ್ಮಾಯ ಜಗದಾಕಾರೇಣ ಪರಿಣತೇನ ಸ್ವೇನ ಭಾಸಾ ಸ್ವಕೀಯೇನಾಂತಃಕರಣೇನ ತಥಾ 
ಸ್ವೇನ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವರೂಪಚೈತನ್ಯೇನ ಕಲ್ಪಿತಪದಾರ್ಥಭಾಸಕೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ಪ್ರಸ್ತಪಿತೀತಿ | 
ತಸ್ಮಾದ್ವಾಸನಾನಾಂ ಸ್ವೀಕಾರಾದಾದತ್ತ ಇತ್ಯಾತ್ಮೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ ನಿರ್ವಚನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ | ಜಾಗೆರ- 
ಣಾನಸ್ಥಾಯಾಂ ಚಕ್ಸುರಾದಿಬಾಹೇಂದ್ರಿಯೈರ್ಜಾಹ್ಯರೂಪಾದಿನಿಷಯಾನತ್ತಿ ಭುಂಕ್ತೇ। ತಥಾ 
ಚಾಥರ್ವಣಿಕೈರಾಮ್ನಾಯತೇ--“ ಸೃನ್ನಪಾನಾದಿ ನಿಚಿತ್ರಥಭೋಗೈಃ ಸ ಏನ ಜಾಗ್ರತ್ಪರಿತೃಪ್ತಿ ಮೇತಿ” 
(ಶೈನ-೧೨) ಇತಿ | ತತೋ ಬಾಹ್ಯನಿಷಯೆಭೋಗಾನತೀತ್ಯಾತ್ಮೆತಿ ತೃತೀಯಂ ನಿರ್ವಚನಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ 1 ಉಪಾಧಿನಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯಾವಸ್ಥಾತ್ರಯಮುಪಜೀವ್ಯ ನಿರ್ವಚನತ್ರ ಯಮುಕ್ತಮ್‌ | 
ಅಥ ಕೇವಲಸ್ಯ ನಿರ್ವಚನಮುಚ್ಯತೇ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ಭಾವಃ ಸ್ಪಭಾವವಿಶೇಷಃ 
ಸಂತತಃ ಪರಿಚ್ಛೇದರಹಿತಃ | ತಥಾ ಚ “ ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ” (ತೈ-ಆ-ಪ್ರಾ-ಆ೮-ಅ-೨) 
ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ದೇಶಸರಿಚ್ಛೇದ ಕಾಲಸರಿಚ್ಛೇದರಾಹಿತ್ಯಲಕ್ಷಣ ಮಾನಂತ್ಯಮಭಿಹಿತಮ್‌ | 
ತಸ್ಮಾದತತಿ ಸಾತತ್ಯೇನ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛ ತೀತ್ಯಾತ್ಮೇತಿ ಚತುರ್ಥಂ ನಿರ್ವಚನಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಿತಿ | ಏವಂ 
ಸತ್ಯತ್ರಾತ್ಮತತ್ವನಿರ್ದೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತುತತ್ವಾದಖಂಡೈಕರಸತ್ವೇನ ಸಂತತತ್ವಮಾತ್ಮಶಬ್ದ ಪ್ರವೃತ್ತಿನಿಮಿತ್ತಂ | 
ಯದಿ ಧಾತುಪ್ರಸ್ಯಯಜನ್ಯವನುನಯವಾರ್ಥಮುಪೇಶ್ಚ್ಯ ರೂಢಿಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಸ್ವರೂಪವಾಚಿತ್ವ- 
ಮುಚ್ಯತೇ ತೆದಾಸ್ಯಧ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ನಿಖಲಸ್ಯ ಜಗೆತೊ೦ಧಿಷ್ಠಾನತ್ವೇನ ಸರ್ವಸ್ವರೂಸತ್ವಮಸ್ತಿ | ನ 
ಹ್ಯಾಕೋಸಿತಾನಾಂ ಸರ್ಪಧಾರಾದಂಡಮಾಲಾಬಲೀವರ್ದಮೂತ್ರಿತತ್ವಾದೀನಾಮಧಿಷ್ಕಾನಭೂತಾಂ 
ರಜ್ಜುಮಂತರೇಣ ಕಿಂಚದನ್ಯದ್ದಾಸ್ತವಂ ಸ್ವರೂಪಮಸ್ತಿ | ಕಂ ಬಹುನಾ ಯದ್ಯಯಮಾತ್ಮಶಬ್ದೋ 
ಯೌಗಿಳೋ ಯದಿ ವಾ ರೂಢಃ ಸರ್ವಥೂನಸಿ ಸಂತತೋಜಖಂಡೈಕರಸಃ ಸರ್ವಜಗದದ್ಧಿಷ್ಮಾನತ್ವೇನ 
ತವೀಯವಾಸ್ತವರೂಸಭೂತಃ ಪದಾರ್ಥ ಆತ್ಮಶಬ್ಬೇನ ನಿವಕ್ತಿತಃ | ನೈಶಜ್ದೋಂವಧಾರಣಾರ್ಥಃ | 
ಇದಮಿದಾನೀಂ ಸರ್ವಜನೀಸಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾದಿಪ್ರಮಾಣ್ಮಃ ಸರ್ವೈರಪಿ ಪ್ರತೀಯಮಾನಂ ಜಗದಗ್ರೇ 
ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪೂರ್ನ್ವಮಾತ್ಮೈನಾಸೀನ್ನ ತು ಕಾರ್ಯಭೂತಂ ನಾಮರೂಪಾತ್ಮಕಂ ಜಗದಾಸೀತ್‌ | 
ನಾಪ್ಯೂತ್ಮಗೋಚರೌ ಶಬ್ದಪ್ರತ್ಯಯಾವಾಸ್ತಾಮ್‌ | ಲೋಕೇ ಮೃತ್ಥಾರ್ಯಭೂತಘಟಿಶರಾವಾದ್ಯು- 
ಶ್ಚತ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಂ ಮೃದೇವಾಸ್ತಿ ನ ತು ಘಟಾದಿಕಂ ತಥಾಪಿ ಮೃದ್ಗ್ಧೋಚೆರೌ ಶಬ್ದಪ್ರತ್ಯಯಾೌ 
ವಿಧ್ಯೇತೇ ಏನ ತದ್ವದತ್ರಾಪಿ ಪ್ರಸಕ್ತಾ ಸತ್ಯಾಂ ಶಬ್ದಪ್ರತ್ಯಯಾವಸಿ ವೈಶಬ್ದೇನ ವ್ಯಾವರ್ಶ್ಯೇಶೇ | 
ದೇಹೇಂದ್ರಿ ಯಾಡೀನಾಮಭಾನೇನ ಜಿಹ್ವಾನಿಷ್ಟಾದ್ಯಸ್ಯ ಶಬ್ದಸ್ಯ ಮನೋನಿಷ್ಟುದ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಯ 
ಚೌಭಾವಃ ಸುತರಾಮುಪೆಪದ್ಯತೇ ನನ್ವಿವಮಾತ್ಮಾಸೀದಿತಿಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯೇನ ಜಗಡ್ವೈಶಿಸ್ಟ 
ಮಾತ್ಮನಃ ಪ್ರತೀಯತೇ | ನೀಲಮುತ್ಸ ಲಮಿತಿ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಶ್ರವಣೇ ಸತ್ಯುತ್ಸಲದ್ರವ್ಯಸ್ಯ 
ನೀಲತ್ವಗುಣನೈಶಿಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಭಾಸಾತ್‌ | ಮೈನಮ್‌ | ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಸತ್ಯಗ್ರಶಬ್ಧಸ್ಯ ವೈಯರ್ಥ್ಯ- 
ಪ್ರಸಂಗಾತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಜಗದ್ವಿಶಿಷ್ಟ ಆತ್ಮ್ಮಾ ಪ್ರತಿಭಾಸತ ಇತ್ಯನುಪಪತ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಿಕಾಲಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ 
ಕೇವಲಮಾತ್ಮಾನಂ ವಕ್ತುಮಗ್ರಶಬ್ದೇನ ಸೃಷ್ಟೇಃ ಸ್ರಾಚೀನಕಾಲ ಉಸಾದೀಯತೇ | 
ತದೇವಮನೇನ ವಾಕ್ಯೇನಾಖಂಡೈಕರಸಮಾತ್ಮತಕ್ಕ್ಟಂ ಸೂತ್ರಿತಂ ಭವತಿ | ಏಕಾದಿಶಬ್ದೈರಖಂದೈ- 
ಕರಸತ್ವಮೇವ ಸ್ಪಷ್ಟ್ರೀಕ್ರಿಯತೇ | ಲೋಕೇ ವೃಕ್ಲಾದಿಸದಾರ್ಥೇಸು ಸ್ಹಗತಃ ಸಜಾತೀಯೋ ವಿಜಾ- 


790 


A 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 


ಮ್‌ 


ತೀಯಶ್ಚೆ (ತಿ ತ್ರಿನಿಭೋ ಭೇದೋಸ್ತಿ 1 ಯಥಾ ಶಾಖಾಸ್ತ್ರ ೦ಧಪತ್ರಾದೀನಾಂ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಯೋ- 
ಗಿಳೋ ವೃಕ್ಷಸ್ಯ ಸ್ವಗಪೋ ಭೇದಃ | ವೃಕ್ಸಾಂತರಪ್ರತಿಯೋಗಿಕಃ ಸಜಾತೀಯಃ 1 Fea ತ್ರಿ 
ಯೋಗಿಕೋ ನಿಜಾತೀಯಃ | ತದ್ವದಾಶ್ಮನೋಸಪಿ ಪ್ರಸಕ್ತಾವೇಕಶಜ್ದೇನ ಸ್ವಗೆತಭೇದೋ ವ್ಯಾವ- 
ರ್ತ್ಯತೇ || ವೃಕ್ಷವನ್ನುನಾತ್ಮಕೋ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತ್ರೇಕಾತ್ಮಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏನಶಬ್ದೇನಾತ್ಮಾಂತರ.. 
ವ್ಯಾನೃತ್ತಿ81 ಯೋ%ಯಮೇಃ॥ ಸ ಏನ ನ ತ್ಪನ್ನಃ ಕಶ್ಚಿತ್ತಾದೃಶ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನುನ್ಯದಿತ್ಯಾದಿನಾ 
ನಿಜಾತೀಯಭೇದೋ ನಿಷಿಧ್ಯತೇ | ಅನ್ಯತ್ರಕೃತಾದಾತ್ಮನೋ ವಿಲಕ್ಷಣಂ ಕಿಂಚನ ಕಿಂಚದಸಿ ವಸ್ತು 
ನ ಮಿಷತ್‌ | ಭಾತೂನಾಮನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾನ್ನಾಸೀದಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ| ನ ಚ ಜಗದುತ್ರಾದನಾಯ 
ಮಾಯಾಖ್ಯಾಯಾಃ ಶಕೇರಂಗೀಕಾರ್ಯತ್ಪಾದನ್ಯಸದ್ಭಾವಃ ಶಂಕನೀಯಃ! ಆತ್ಮಶಕ್ತಿತ್ವೇನಾವಸ್ತು- 
ತ್ವೇನ ಚ ಮಾಯಾಯಾಃ ಪೃಥಗ್ಗಣನಾನರ್ಹತ್ವಾತ*| ನ ಹಿ ಭೃತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಜೀವಿತಂ ಪ್ರ ಯಚ್ಛೆ ೦ತೆಃ 
ಸ್ವಾಮಿಸಸ್ತನ್ದೆ ೈತೆದ್ಧನಂ ತ್ವದೀಯಶಕ್ತೇಶ್ವೈತಾವದಿತಿ ನಿಭಜ್ಯ ಗಣಯಂತಿ | ನಾಪ್ಯವಸ್ತು ಕ 
ಚಂದ್ರಪ್ರೆ ತಬೆಂಬಾದಿಕಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ದ್ವೌ ಚಂದ್ರಮಸೌ ವಸ್ತುಭೂತಾವಿತ್ಯೇವಂ ಬುದ್ಧಿಮಂತೋ 
ವ್ಯವಹರಂತಿ | ತಸ್ಮಾದಂಗೀಕೃ ತಾಯಾಮಪಿ ಮಾಯಾಯಾಮಾತ್ಮನೋ5ಖಂಡೈಕರಸಾತ್ಮತಾಯಾಂ 
ನ ಕೋಃಪಿ ವಿಫ್ನೋಸ್ತಿ | ಈದೃಶಃ ಸ ಯದಿ ತತ್ರಾಪಿ ಜಗದನುವರ್ತೇತ ತದಾನೀಂ ಟು 
ಯಮಗ್ರಶಬ್ದಪ್ರಯಾಸ; ಸ್ಯಾತ್‌। ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯಂ ತು ಬಾಧಾಯಾಮಸ್ಯುಪಪದ್ಯತೇ। ಯಸ್ಸ್ಪ 
ದೀಯಶ್ಹೋರಃ ಸ ಸ್ಥಾಣುರಿತ್ಯೇವಂ ಜಾಧದರ್ಶನಾತ್‌ | ತದ್ವದತ್ರಾಃಸಿ ಯಜ್ಜಗತೆ ಸಿ 
ಪ್ರತಿಭಾಸತೇ ತಜ್ಜಗನ್ನ ಭವತಿ ಕಂ ತ್ವಾತ್ಮ್ರೈನೇಕ್ಯೇನಂ ಹಯೂಹಿಕೇಯನಮ್‌ | ನನ್ಹಿದಾನೀಮಪಿ 
ತತ್ವದೃಷ್ಟಾ ನೇದಂ ಜಗತ್‌ ಕಿಂತ್ವಾತ್ಮೈನ! ಬಾಢಮ್‌! ಹೂ: ಬುಭುತ್ಸೋರ್ಮೂಢಸ್ಯ ಜಗತ್ತ 
ಪ್ರತ 'ಯವಾರ್ಥಾದನುಭವನಿಕೋಥಭ್ರ ಮೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಸೃಷ್ಟೇಃ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲ ಉಪನ್ಯಸ್ಯ ia 
ಕ:ಸಾಪಿಸೃಷ್ಟ್ಯಂತರ್ಭಾವಾತ್ಕಾಲವಾಚಕೋಳಗ್ರಶಜೊ ಜ್‌] ಇತಿ ಚೇನ್ನ! ಸರಶ್ರಸಿದ್ಧ್ಯ- 
ನುಸಿರಣಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ | ಪರಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧಾ $ಸರೋ ಭೋದನೀಯ ಇತಿ ನ್ಯಾಯಃ | ಪರಸ್ಯ ತು ಬುಭು- 
ಕ್ಸೋಃ ಪೊರ್ನಸೃ ಸ್ಪಿನರ್ತಮಾನಸೃಷ್ಟೊ ರ್ಮಥ್ಯೇ ಪ್ರಲಯಕಾಲಪ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ರಸ್ತ್ಯತಸ್ತ ದೀಯಭಾಷಯಾ 
ಭೋಧಯಿತುವುಗ್ರ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಅನೇನೈನ ನ್ಯಾಯೇನಾತ್ಮಾಸೀದಿತಿ `ಶಬ್ದದ್ವಯಂ ಪರಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 


ಯೋಜನೀಯಮ್‌ | ಅನ್ಯಥಾ ಪುನುರುಕ್ತಿಪರಿಹಾರಾಯ ಶಬ್ದದ್ಧ ಯಸ್ಕಾರ್ಥಭೇಜೇಂಂಗೀಕೃ ತೇ 
ಸತಿ ಸತ್ತಾ ನಿಶಿಷ್ಟ ಆತ್ಮೇತ್ಯೆ ನ ಪ್ರತಿಭಾಸಾದಖಂಡಾರ್ಥತ್ವಂ ಹೀಯೇತ್‌। ಶ್ರುತೇಸ್ತ್ವಾತ್ಮಶಬ್ದ ಸ್ತ 
ಚೈಬ್ದಾ ಸೆರ್ಯಾಯತೆ (ನಾಭಿಮತಾ। ಅತ ನಿವ-*ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ : ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ? 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಭಂಡೋಗಾಃ “ ಸದೇವ ಸೌಮ್ಯೆ €ದಮಗ್ರ ಆಸೀತ್‌” (ಛಾಂ-೬-೨-೧) ಇತಿ 
ಪಠಂತಿ | ಸರ್ವಥಾ ಸರ್ವಭೇದಶೂನ್ಯ ಆತ್ಮಾತ್ರ ನಿವತ್ತತೋ ನ ತು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರ್ಲೌಕಿಕ 
ಆತ್ಮಾ ॥ | | 


} 


ಬಿಸೇಃೆ ಶೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸ್ಯ ತೃತೀಯಪಾದೇ ಚಿಂತಿತಮ್‌ ॥ 


“ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮಿತ್ಯತ್ರ ನಿರಾಟ್‌ಸ್ಯಾದಥನೇಶ್ವ ರಃ | 
ಭೂಶಸೃಷ್ಟೆ ೇರ್ನೇಶ್ವರಃ ಸ್ಯಾದ್ಗನಾದ್ಯಾನಯನಾದ್ದಿ ರಾಟ್‌ | 


ಹ 


'ಖಂಡ೧] : : ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 791 
ಭೂತೋಪಸಂಹೃತೇರಿಶಃ ಸ್ಯಾದದ್ದೈ ತಾನಧಾಶಣಾತ್‌ | 


ಅರ್ಥವಾದೋ ಗವಾದ್ಯುಕ್ತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮತ್ತಂ ವಿವಕ್ಷಿತಮ್‌ | 


“ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದವೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ” ಅತ್ಯತ್ರ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಯಾದಥವೇಶ್ವರ ಇತಿ ಸಂದೇಹೇ 
ನಿರಾಡೇವಾತ್ಮಶಬ್ದವಾಚ್ಯೋ ನೇಶ್ವರಃ | ಕುತಃ | 4 ಸ ಈಶಕ್ಟತ ಲೋಕಾನುತ್ಸೃಜೈ ? (ಐ. ಆ. ೨- 
ಅ. ೪-ಖುಂ. ೧) ಇತಿ ಪಂಚಭೂತಸೃಷ್ಟಿಮನುಕ್ತ್ವಾ ಲೋಕಮಾತ್ರಸೃಷ್ಟೇರಭಿಧಾನಾತ್‌ | ಈಶ್ವರ- 
ಪ್ರಕರಣೇಷು ಶೈತ್ತಿರೀಯಛಂದೋಗಾದಿಷು ಭೂತಸೃಷ್ಟ ಭಿಧಾನದರ್ಶನಾತ್‌ | “ ತಾಭ್ಯೋ 
ಗಾಮಾನಯತ್‌ ” (ಐ, ಆ, ೩-ಅ, ೫ ಖಂ. ೧) ಇತಿ ಚೋಕ್ತಂ ಗವಾದ್ಯಾನಯನಂ ಶರೀರಿಣೋ 
ನಿರಾಜೋ ಘಟಿತೇ ನ ತ್ಹಶರೀರಸ್ಕೆ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯೇತಿ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಬ್ರೂಮಃ£.4 ಏಕ ಏನಾಗ್ರ 
ಆಸೀತ್‌ ॥ ಇತ್ಯದ್ವೈ ತಾವಧಾರಣಾದೀಶ್ರರೋತತ್ರಾತ್ಮಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸತಿ ಶಾಖಾಂತರೋಕ್ತ- 
ಭೆಯತಸೃಷ್ಟಿಸತ್ರೋಸಸಂಹರ್ತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಯತ್ತು ಗವಾದ್ಯಾನಯನಂ ತಡರ್ಥವಾದರೂಪಮ್ಮ್‌ 
ತದ್ದೇದನಸ್ಯ ಸ್ವಾಶಂತ್ರ್ಯೇಣ ಪುರುಷಾರ್ಥತ್ವಾಭಾವಾತ” | ಅಥ ಭೂತಾರ್ಥವಾದತ್ವಂ ಮನ್ಯೇಥಾ- 
ಸ್ತರ್ಜಿ ನಿರಾಡಾದಿದ್ವಾರ: ಪರಮೇಶ್ವರ ಏನ ಗವಾದಿಕಮಾನಯತು | ಶ್ರೂಯಮಾಣಸ್ಯ ಗವಾನ- 
ಯನಾದಿ ಪ್ರಪಂಚಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯಾರ್ಥವಾದತ್ಹೇ ಶ್ರುತೇರ್ನಿನಕ್ಷಿತೋಂರ್ಥಃ ಕೊಟಪಿ ನ ಸಿಧ್ಯೇದಿತಿ 
ಚೇನ್ನ | ಜೀನಬ್ರಹ್ಮೈಕ್ಕಸ್ಯ ವಿವಕ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ | “ ಆತ್ಮಾ ವೈ” ಇತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ «ಸ ಏತಮೇನ 
ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮ ತತಮಮಪಶ್ಯತ್ರ ಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ? (ಐ. ಆ. ೨-ಅ, ೪-ಖಂ. ೩) ಇತ್ಯುಪ- 


ಕಲ" 
ಸಂಹಾರಾತ್‌ | «« ತಸ್ಮಾದೀಶ್ವರ ಏವಾತ್ಮಶಬ್ದವಾಚ್ಯಃ ೫ 


ಹಿಂದಿನ ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣನಿಸ್ಯಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಅದರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಬ್ರಷ್ಮ 
ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಾಧಿಕಾರ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ವಿವಿದಿಷಾ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಉಪಾ 
ಸನೆಯಿಂದ ಚಿತ್ತ್ಪೈಕಾಗ್ರ $ನೂ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಶುದ್ಧಿಯುಂಟಾದಮೇಲೆ ಶಮದಮಾದಿಗುಣಗಳೂ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಶಾಂತೋ ದಾಂತಃ ಉಪರತಸ್ತಿತಿಕ್ಷುಃ ಸಮಾಹಿತೋ ಭೂತ್ತಾಃತ್ಮನ್ಯೇವಾತ್ಮಾನಂ ಪಶ್ಯತಿ (ಬೃಹ- 
೪-೪-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುಕಿಯಿಂದ ಈ ಶಮದಮಾದಿಗಳು ಆತ್ಮನಿದ್ಯೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಮುಖ್ಯಾ 
'ಧಿಕಾರಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಶ್ರುಕಿಯು ಮೂರು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವವನ್ನು ಉಸದೇಶಿಸಲು ಮೊದಲು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 
ತತ್ವವನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಆತ್ಮಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಯಚ್ಚಾಃಪ್ಟೋತಿ ಯದಾದತ್ತೇ ಯಚ್ಚಾತ್ರಿ ವಿಷಯಾನಿಹ | 
ಯಚ್ಚಾಸ್ಯ ಸಂತತೋ ಭಾವಸ್ತಸ್ಮಾದಾತ್ಮೇತಿ ಗೀಯತೇ [| 
(ಲಿಂ-ಪು-೭೦-೯೬) 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನ್ಮು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ. ಸ್ವಿಕರಿಸುವವನು, ಸಕಲ ನಿಷಯವನ್ನೂ ಭೋಗಿಸುವವನು, ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇರುವವನು ಹೀಗೆ ಆತ್ಮಸದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ವ್ಯವಹಾರವಿಶಿಸ್ಟನು, ಕೇವನು ಹೀಗೆ ಅವನು ಎರಡು 
ರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಜಾಗರಣ, ಸ್ಪಷ್ಟ, ಸುಷುಪ್ತಿಯೆಂದು ವ್ಯವಹಾರವೂ ಮೂರುನಿಧ. ಸುಷುಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಜೀವನು 
ತನ್ನ ಉಪಾಧಿಯು ಲಯವಾದುದರಿಂದ ಸರಮಾನಂದರೂಸ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಸುಸುಪ್ತಿಕಾಲೇ ಸಕಲೇ 
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ನಿಲೀನೇ ತಮೋಭಿಭೂಸಃ ಸುಖರೂಸಮೇತಿ (ಕೈವ-೧೩) ಎಂದು ಇದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, 
ಇವರಿಂದ ಆಪ್ನೋತಿ ಎಂಬ ಪ್ರ ನುವ್ಯ್ಯತ್ಸತ್ತಿತೋರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಸ್ವಪ್ನಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಜೀವನು ವಾಸನಾರೂಪದಿಂದೆ 
ಸಕಲಪದಾರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಿಷಯ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸ ಯತ್ರ ಪ್ರಸ್ತಪಿತ್ಯಸ್ಯ (ಬೃ-೪-೩-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ, ಸಾಸವೆಂದಕೆ ವಾಗಾದಿದಶವಿಧಬಾಹ್ಯಕರಣಗಳ ಉಸರಕಿ. ಇದನ್ನು ಜೀವನು 
ಹೊಂದಿದಾಗ ಗಿರಿನದ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಜಗತ್ತನ ಲೇಶರೂಪವಾಸನಾವನ್ನು ಜೀವನು ಹೊಂದಿ ಅದರಿಂದ ಜಾಗರಣಾಭಿ 
ಮಾನವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸ್ವಪ್ನ ಜಗತ್ತನ್ನು ತಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿ, ಜಗದಾಕಾರದಿಂದ ಪರಿಣತವಾದ ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂ 
ದಲೂ, ತನ್ನ ಅಂತಃಕರಣದಿಂದಲೂ, ಹಾಗೆಯೇ ಜ್ಯೋತೀರೂಸ ಸ್ವರೂನಜೈತನ್ಯದಿಂದ ಕಲ್ಪಿತಸದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಬೆಳಗುತ್ತಾ 
ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಾಸನಾಸ್ಟೀಕಾರದಿಂದ ಅದತ್ತ್ವೇ ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನ ಸಂಗತವಾಗುಕ್ತದ್ದೆ ಜಾಗರಣಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷರಾದಿ ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ ವಿಶಯಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುವುದರಿಂದೆ ಮೂರನೆಯ ನಿರ್ವಚನ ತೋರಿಸಿ 
ದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಸ್ತನ್ಯಪಾನಾದಿವಿಚಿತ್ರಭೋಗೈಃ ಸ ಏವ ಜಾಗ್ರತ್ಪರಿತೃಪ್ತಿಮೇತಿ (ಕೈಸ-೧೨) ಎಂದು ಈ ವಿಶಯ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಉಪಾಧಿನಿಶಿಷ್ಟನ ಅವಸ್ಥಾತ್ರಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಈ ಮೂರುವಿಧನಿರ್ವಚನ ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ಯಿತು. ಕೇವಲನಲ್ಲಿ ಸತತಭಾವ ಹೇಳಬೇಕು. ಆತ್ಮನ ಭಾವನೆಂದರೆ ಸ್ವಭಾನನಿಶೇಷವು ಪರಿಚ್ಛೇದೆರಹಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಸತ್ಯಂ ಜ್ಞಾನಮನಂತಂ ಬ್ರಹ್ಮ (ಶೈ-ಆ-೮-೨) ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ದೇಶಕಾಲಸರಿಚ್ಛೇೇದರಾಹಿತ್ಯರೂಸ ಅನಂತ್ಯವು 
ಹೇಳಿದೆ, ಹೀಗೆ ಸಾತತ್ಯಗಮನವುಳ್ಳವನು ಆತ್ಮಾ. ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸದೆ ರೂಢಿಯನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿದರೂ 
ಆಧ್ಯಸ್ತವಾದ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅಧಿಸ್ಕಾನನಾದುದರಿಂದ ಸರ್ವಸ್ವರೂಸತ್ವ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆರೋಪಿತವಾದ ಸರ್ನ, ಮಾಲಾ, 
ವೃಷಭಮೂತ್ರಧಾರಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾದ ಹಗ್ಗವನ್ನು ಬಟ್ಟರೆ ವಾಸ್ತವಸ್ತ್ರರೂಸ ಹೇಗೆ ಇಲ್ಲವೋ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಪಂ 
ಚಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಿ ವಾಸ್ತವಸ್ವರೂಪವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಜಗದಧಿಷ್ಕಾನರೂಪದಿಂದ ಅತ್ಮನ ವಾಸ್ತವರೂಪವು ಆತ 
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. ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ವೈಶಬ್ದವು ನಿಶ್ಚಯದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. ಸ್ರತ್ಯಕ್ಸಾದಿಸ್ರ ಮಾಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವ ಸಕಲ 


ಜನಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಪ್ರಪಂಚವು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮರೂಪದಿಂದಲೇ ಇದ್ದಿತು ಕಾರ್ಯರೂಸವಾಗಿ ನಾಮರೂ 
ಪಾತ್ಮಕ ಜಗತ್ತಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇದರ ಶಬ್ದ ಜ್ಞಾನವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಮಣ್ಣಿನಕಾರ್ಯವಾದ ಘಟಾದಿಗಳು ಆಗಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು 
ಮಣ್ಣು ಒಂದಲ್ಲದೆ ಘಟಾದಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲ, ಆದರೆ ಮೃದ್ವಿಷಯಕ ಶಬ್ದಶ್ರತ್ಯಯಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಶಬ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ವೈಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಮೊದಲು ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಾದಿ.. ಈ ರುವುದರಿಂದ ಜಿಹ್ವಾ 
(ನಾಲಿಗೆ) ನಿಷ್ಟಾದ್ಯಶಬ್ದ ವ್ಯವಹಾರವಿಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮನೋನಿಷ್ಟಾದ್ಯಜ್ಞ್ವಾ ನಪೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಂ 
ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯದಿಂದ ಜಗದ್ದ್ವೈಶಿಸ್ಟ್ರ್ಯ ತೋರುತ್ತದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ನೀಲಂ ಉತ್ಸಲಂ (ನೀಲವಾದ 
ನೈದಿಲೆ) ಎಂದಕೆ ನೀಲತ್ವಗುಣನೈಕಿಷ್ಟ ನೈದಿಲೆಯಲ್ಲಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಏಕೆ ಆಗಬಾರದು ? 
ಅಂದರೆ ವೈಶಿಷ್ಟ್ರ್ಯಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಅಗ್ರೇ ಎಂದುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಿುದೆ ಸೃಷ್ಟಿಯೆ ಪೊರ್ವಕಾಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಖಂಡೈಕರಸರೂಪ ಆತ್ಮತತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ 
ಏಕಾದಿಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಅಖಂಡೈಕರಸತ್ವವೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ. ವೃಕ್ಸಾದಿಸದಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ವಗತಭೇವ್ಯ ಸಜಾತೀಯಭೇಧ, ವಿಜಾಶೀಯಭೇದವೆಂದು ಮೂರುವಿಧಭೇದವಿದೆ. ಮರದ ಕೊಂಬೆ ಎಲೆ ಮುಂತಾದವು 
ಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಸ್ವಗತಭೇದವೂ, ಇತರವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಿಂದ ಸಜಾತೀಯಭೇದವೂ 'ಪಾಷಾಣಾದಿಗಳಿದೆ ವಿಜಾತೀಯಭೇದವೂ 
ಸಿದ್ದೆವಾದಂತೆ ಆತ್ಮನಿಗೂ ಇವು ಪ್ರಸಕ್ತವಾದಕೆ ಏಕ ಶಬ್ದದಿಂದ -ಇದು ವ್ಯಾವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವೃಕ್ಷದಂತೆ: ಇವನು 
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ಗರ್‌ ಆ ಜೀ 
ರಾರಾ ತಗರ ರದು 


ನಾನಾರೀತಿಯಿಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ... ಏಕಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ.' ಆತ್ಮನಂತೆ ಇತರ ಆತ್ಮರು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. 


ನ ಅನ್ಯತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಾತೀಯಭೇದ ನಿಸೇಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆತ್ಮನಿಗಿಂತ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ಯಾವುದು ಇಲ್ಲ. ಜಗುದುನ್ಪತ್ತಿ 


ಗೋಸ್ಟರ ಮಾಯಾವೆಂಬ ಶಕ್ತಿಯನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿದರೂ ಅದು ಅವಾಸ್ಕವವಾದುದರಿಂದೆ ಆತ್ಮನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತು 


ವೆಂದು ರಂಗೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಾಸ್ಮವವಾದ ಚಂದ್ರಸ್ರತಿಬಿಂಬನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಎರಡು ಚಂದ್ರರೆಂದು ಯಾರೂ 


ಎಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಮಾಯೆಯನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದರೂ ಆತ್ಮನ ನಕತ್ಪಕ್ಕೆ ಯಾವ ತೊಂದರೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಈ 
ರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಜಗದ್ದೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಆಗ ಅಗ್ರೇ ಎಂದಿರುವುದು ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಧ 
ವಿರುವಾಗಲೂ ಸಾಮಾನಾಧಿಕರಣ್ಯವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನಿನ್ನಕಳ್ಳನು ಮೋಟಮನರವಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆಯಲ್ಲವೆಂದರೆ 
ಬಾಧ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಈಗ ಜಗದ್ರೂಸವಾಗಿತೋರುವುದು ಜಗತ್ತಲ್ಲ. ಆತ್ಮನೇ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗಲೂ ತತ್ವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಜಗತ್ತಲ್ಲ. ಆತ್ಮಸ್ತರೂಸವೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಅಗ್ರೇ ಎಂದುದು 
ವ್ಯರ್ಥವಲ್ಲವೇ ? ಅದರೆ ಜ್ಞಾ ನೇಚ್ಛು ವಾದ ಮೂಡನಿಗೆ ಜಗತ್ತಿನಜ್ಞಾನನಿರುವುದರಿಂದೆ ಅನುಭವನಿರೋಧಭ್ರಮವುಂಟಾಗ 
ಬಾರದೆಂದು ಸೃಷ್ಟಿಯ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿಪೆ. ಕಾಲವೂ ಸೃಸ್ಟ 3೨ ತರ್ಜೂತವಾದುದೆರಿಂದ ಕಾಲವಾಚಕ 
ಅಗ್ರಶಬ್ದ ಹೇಳಿರುವುದೂ ಸರಿಯಲ್ಲ. ಆದರೂ ಪರಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿಂದ ಪರವನ್ನು ಬೋಧಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದೆ ಪರಪ್ರ ಸಿದಿ, 
ಯಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಪರದೃಸ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಸೃಷ್ಟಿ ವರ್ತಮಾನಸೃಷ್ಟಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ರಲಯಕಾಲಸ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನ 
ರೀತಿಯಿಂದ. ಹೇಳಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳದಿದ್ದರೆ ಆತ್ಮನ ಅಖಂಡೈಕರಸಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರುತ್ತದ್ದೆ 
ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಶಬ್ದ, ಸತ್‌ಶಬ್ದಗಳು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ : ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿ ಸದೇವ ಸೋಮ್ಯೋದಮರಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ (ಛಾಂ-೬-೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವಭೇದರಹಿತನಾದ ಆತ್ಮನೇ ವಿವಿಕ್ಷಿತೆನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿಲೌಕಿಕ ಆತ್ಮನಲ್ಲ. . ಈ ವಿಷಯವು 
ಆತ್ಮಾನಾ ಇದಮಿತ್ಯತ್ರ-- ಇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೆದ ತೃತೀಯಪಾದದಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಪೊರ್ವಕವಾಗಿ 


ಶೆ 
ವಿವರಿಸಿದೆ ಗ್ರಂಥಗೌರವದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸ ಈಕ್ಟತ ಲೋಕಾನ್ನು ಸೃಜಾ ಇತಿ ಸ ಇಮಾಲ್ಲೋ” ಕಾನಸೃಜತ ॥ 


ಇತ್ಸಂ ಸಂಗ್ರೆಹೇಣಾತ್ಮತತ್ವಂ ಸೂತ್ರಿತಮ್‌, ತಚ್ಛಾ ಧ್ಯಾರೋಪಾಸವಾದಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಪಂಚ್ಯಕೇ ! 
ತತ್ರ «« ಸ ಈಕ್ಷತ” ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ " ಅಯಮಾನಸಥೆಃ ? (ಐ. ಆ. ೨-ಅ. ೪-೨೨: ೩) ಇತ್ಯಂತೇನ 
ಗ್ರಂಥೇನಾರೋಪಂ ಸ್ರಸಂಚಯಿತುಕಾನು ಆದಾನಾರೋಪಂ ಸಂಗೃಹ್ಹಾತಿ--ಆತ್ಮಾವಾ ಇದಮಿತ್ಯ- 
ನೇನ ಸಹಿತ್ರೇಣ ಸೂತ್ರಿತ8 ಸ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಪೃಧಿವ್ಯಾದೀ ಲ್ಲೋಕಾನ್‌ಸ್ರಕ್ಸ್ಯಾಮಿತ್ಯೇವಮೀಸ್ತತ 
ಈಸ್ಸಣಂ ವಿಚಾರಂ ಕೃತವಾನ್‌ | ನುಶಬ್ದೋ ವಿಶರ್ಕೇ | ಅತ್ಸೆಂ ವಿಚಾರ್ಯ ಸ ಭನೆ TS 
ಲ್ಲೋಳಕಾನಸ್ಫಜತೆ | ಯೆದ್ಯಸ್ಯತ್ರಾತ್ಮೈನೇತಿ ಕೇವಲಂ ತತ್ತ್ವಂ ಪ್ರಕೃತಂ ತಥಾಸಿ ಘೇ ಸ 
ಜಗದ್ದಾ ವಾಪತ್ಯಸಂಭೆವಾಚ್ಚಾಖಾಂತರೋಕ್ತಾ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿರಸ್ಯರಥ್ಥಾಡುಕ್ತೇತಿ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಮ್‌ | 


ಬ 


4 ಮಾಯಾಂತು ಪ್ರಕೃತಿಂ ನಿವ್ಯಾನ್ಮಾಯಿನಂ ತು: ಮಹೇಶ್ವರಮ ? (ಶ್ವೇತಾ. ೪-೧೦) ಇತಿ ಹಿ 


ನ್‌ ಕ್ಡ 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರಮ್‌। "ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸ ಈ ಯತೇ? (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೬ಸೂ. ೪೩ 
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ಯ. ೧೮) ಇತಿ ಚ ಮಾಯಾಸಹಿತಸ್ಯೋಪಾದಾನಸ್ಯ ವಿವಸ್ಸಿತತ್ವಾದ್ದಿವರ್ತವಾದ ಏವಾತ್ರಾಭ್ಯು- 
ಸೇತವ್ಯೋ ನ ತ್ವಾರಂಭಸರಿಣಾಮವಾದೌ | ಯದ್ಯಪಿ “ ಲೋಕಾನ್ನುಸೃಜೈ  ಇತ್ಯೇತಾವನ್ಮಾತ್ರ- 
ವಿಚಾರೇಣ ಕುಲಾಲವನ್ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣತ್ವಮೇನ ಪ್ರತೀಯತೇ ತಥಾಪಿ " ಸೋ5ಕಾನಮುಯತ ಬಹು 
ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇಯ 7 (ತೈ. ಉ. ೨-೬-೧) ಇತಿ ಶಾಖಾಂಶರಗತಸ್ಯ ಸ್ವಕೀಯ ಬಹುಭಾವ-- 
ವಿಚಾರವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಗುಣೋಸಸಂಹಾರನ್ಯಾಯೇನಾತ್ರೋಪಸಂಹಾರಾದುಸಾದಾನತ್ವಮಪಹಿ ಸಿಧ್ಯತಿ | 
ಏತಚ್ಚ ಭಗನತಾ ವ್ಯಾಸೇನ ಸೂತ್ರಿತಂ--" ಪ್ರಶೃತಿಶ್ಚ ಸ್ರತಿಜ್ಞಾದೃಷ್ಟಾಂತಾನುರೋಧಾತ್‌ ತಿ 
(ಬೃ. ಸೂ. ಅ. ೧ ಪಾ. ೪ ಸೂ. ೨೩) ಇತಿ | ಯೋಯಂ ಪರಮಾತ್ಮಾ ನಾಸೌ ಕೇನಲಂ ನಿಮಿತ್ತ- 
ಮೇವ ಕಿಂತು ಪ್ರಕೃತಿರುಷಾದಾನಮಪಿ | ಕುತಃ | 4 ಯೇನಾಶ್ರುತಂ ಶ್ರುತಂ ಭವತಿ? (ಛಂದೋ. 
೬-೧-೩) ಇತ್ಯೇಕನಿಜ್ಞಾನೇನ ಸರ್ವವಿಜ್ಞಾನಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಯಾ ಉಪಾದಾನರೂಪದೃಷ್ಟಾಂತಸ್ಯ ಚಾನು- 
ಸಾರಾತ್‌ | ತದೇತತ್ಸೊತ್ರೋಕ್ತಂ ಸ್ವಸಕ್ಷಸಾಧನಪರಪಕ್ಷದೂಸಣಮುಖೇನ ಸ್ಮ್ಯೃತಿಪಾದೇನ ತರ್ಕ- 
ಪಾದೇನ ಚ ಪ್ರಪಂಚಿತಮ್‌ | ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಭೌತಿಕತ್ವೇನ ಭೂತವ್ಯತಿರೇಕೇಣಾ- 
ಸಂಭವಾಶ್‌ ಭೂತಸೃಷ್ಟಿ ರಪ್ಯತ್ರೋಪಸಂಹರಣೇಯಾ। ಸಾ ಚಾನೃತ್ರೈವಮಾಮ್ನಾ ಯತೇ_« ತಸ್ಮಾ 
ದ್ಲಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ವಾಯೋರಗ್ಗ್ನಿ8। ಅಗ್ಲೇರಾಸಃ | 
ಅದ್ಭ ್ಯಃ ಸೃಥಿನೀ ?' | (ತೈ. ಆ. ಪ್ರ. ೮ ಅ. ೨) ಇತಿ | ಎತದೀಯನಿಚಾರಶ್ಚ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ 
ತೃತೀಯಪಾದಸ್ಯ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ ಪ್ರತಿಷಾದಿತಃ | ಸರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪತ್ವಾದ್ಭೂತಸೃಷ್ಟೌ 
ಲೋಕಸೃಷ್ಟ್‌ ವಾ ಸಂಕಲ್ಪವ್ಯತಿರಿಕ್ತಂ ಸಾಧನಾಂತರಂ ನಾಸೇಕ್ಷಿತಮ್‌। ಅತ ಏವಾನ್ಯತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ 
4 ಸತ್ಯಕಾಮಃ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಃ ೨೨ (ಛಾಂದೋ-೮-೧-೫) ಇತಿ | 4 ಸ ತಪಸ್ತಪ್ತ್ಯಾ ಇದಂ ಸರ್ವ. 
ಮಸ್ಫಜತ ' (ತೈ-ಉ-೨-೬-೧) ಇತ್ಯನ್ಯತ್ರ ಶ್ರನಣಾತ್ತಪೋರೂಸಪ ಸಾಧನಮಸೇಕ್ಷಿತಮಿತಿ ಚೇನ್ಮೈ- 
ವಮ್‌ | ನ ಹ್ಯತ್ರ ಕೃಚ್ಛ _ಚುಂದ್ರಾಯಣಾದಿಕಂ ತಪು, ಕಿಂತು ಸ್ರಷ್ಟವ್ಯ ಸಂಕಲ್ಪ ಏನ “ ಯಸ್ಯ 
ಜ್ಞಾನಮುಯಂ ತಪಃ” (ಮುಂಡ-೧-೧-೬) ಇತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಸಂಕಲ್ಪಸ್ಯ ನಿರಂಕುಶತ್ವಾ- 
ನ್ನಾಸ್ತೀಶ್ಚರಸ್ಯ ಭೋೊಯಾನ್ರ್ರ ಯಾಸಃ। ತಸ್ಯ ಚ ಸಂಕಲ್ಪಸ್ಯ ಸತ್ಯತ್ವಾಜ್ಜಗೆತೋ ನ ಮನೋರಾಜ್ಯತುಲ್ಯ. 
ತ್ರಮ್‌ 

ವ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರರೂಪವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಅಧ್ಯಾರೋಪ, ಅಪವಾದಗಳಿಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೆ 
ಈಕ್ಷತ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಅಯಮಾವಸಥಃ (ಐ.-ಆ-೨-೪-೩) ಎಂಬಗ್ರಂಥದವರೆಗೆ ಅರೋಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಆತ್ಮಾವಾ ಇದಂ ಎಂದು ಸೂತ್ರರೂಸವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿರೋಕಗಳನ್ನು . ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತೇನೆಂದು 
ಯೋಚಿಸಿದನು, ಹೀಗೆ ವಿಚಾರಿಸಿ ಆ ಸರಮೇಶ್ವರನು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ' ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು, ಯದ್ಯಪಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಆೃತತತ್ವವು ಪ್ರಕೃತವಾಗಿದ್ದರೂ ನಿರ್ನಿಕಾರನಾದ ಅವನಿಗೆ ಜಗದಾಕಾರಸಂಭವಿಸದಿರುವುಸರಿಂಧ ಶಾಖಾಂತರದಲಿ ಹೇಳಿದ 
ಸ ತ $) ಕ ಈ 
ಶಾಯಾಶಕ್ಷಿಯೂ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮಾಯಾಂ ತು ಪ್ರಕೃತಿಂ ನಿದ್ವಾತ್‌ನ್ಮಾಯಿನಂ ತು ಮಹೇಶ್ವರಂ 
(ಶ್ರೇತಾ-೪-೧೦) ಎಂದೊ ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂ ಸಈಯತೇ (ಯು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) ಎಂದು 
ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಮಾಯಾಸಜತಶಃಶ್ವರನಿಗೆ ಉಪಾದಾನಕಾರಣತ್ವ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
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A 


ವಿವರ್ತವಾದವೇ ಅಂಗೀಕೃತವಾದುದಲ್ಲದೆ ಆರಂಭ(ಉತ್ಸತ್ತಿ)ವಾದ.. ಅಥವಾ ಪರಿಣಾಮವಾದವಲ್ಲ. . ಲೊಕಾನುಸೃಜೈ 
ಎಂದುದರಿಂದ ಕುಂಭಕಾರನಂತೆ  ನಿಮಿತ್ತಕಾರಣತ್ವ ತೋರಿದರೂ ಸೊಆಕಾಮಯತ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಜಾಯೇತ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೬-೧) ಎಂದು ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತಾನೇ ಬಹುರೂಸವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆನೆಂದು ಅಂಗೀ 
ಕರಿಸುವುದೆರಿಂದ ಅಭಿನ್ನನಿಮಿತ್ತೋಪಾದಾನತ್ಪ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಸೂತ್ರಕಾರರು ಪ್ರಕೃತಿಶ್ಚ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾದೃಷ್ಟಾಂ- 
ತಾನುರೋಧಾತ್‌ (ಬೃ. ಸೂ. ೧- -.೨೩) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪರಮಾತ್ಮನು ಕೇವಲ 
ನಿಮಿತ್ತ ಕಾರಣನೇ ಅಲ್ಲ. ಉಪಾದಾನಕಾರಣನೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಸೃಜಿಸಬೇಕಾದ ಲೋಕಗಳು ಭೌತಿಕವಾದುದರಿಂದ 
ಭೂತಸೃಸ್ಟಿ ಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಸೆಂಹೈತಪಾಗಿಡಿ, ಇದನ್ನು ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೊತಃ ಅತ್ಯಾದಿ 
ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಮೇಶ್ವರನು ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪನಾದುದರಿಂದ ಭೂತಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಲೋಕ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಾಗಲೀ ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕಿಂತ ಇತರಸಾಧನವು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಸ ತಪಸ್ತಪ್ರ್ವಾ ಇದಂ ಸರ್ವಮಸೃಜತ (ತೈ. 
ಉ, ೨-೬-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ತಪೋರೂಪಸಾಧನವೂ: ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧೆನಾಂತರಾಪೇಕ್ಷೆ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದು 
ಅಸಂಗತನೆಂಡು ಭಾವಿಸಬಾರದು, ಇಲ್ಲಿ ತನಃಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ಕೃಚ್ಛ್ರ ಚಾಂದ್ರಾ ಯಣಾದಿತನಸ್ಸೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಯಸ್ಯ ಜ್ಞಾನ- 
ಮಯೆಂ ತಪಃ (ಮುಂ. ೧-೧-೬) ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೃಜಿಸಬೇಕಾದಸಂಕಲ್ಪವೇ ತಪಸ್ಸೆಂದು 
ತಿಳಿಯಇಕು. ಸಂಕಲ್ಪಕ್ಕೆ ತಡೆ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆತನಿಗೆ ಪ್ರಯಾಸವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದಲೇ 


ಪ್ರಪಂಚವು 'ಮನೋರಾಜ್ಯಸಮಾನನಾಗಲಾರದು. 
ಅಂಭೋ ಮರೀಚೀರ್ಮರಮಾಪಃ ॥ 
ಯೇ ಲೋಕಾಃ ಪರಮೇಶ್ವರೇಣ ಸೈಷ್ಟಾಸ್ತಾನ್‌ಸ್ವಸ್ಥನಾಮ್ನಾ ನಿದರ್ಶಯ ತಿ... 


ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಾಮನಿರ್ಜಿಶದಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಂಭ, ಮರೀಚ್ಕ 
ಮರೆ, ಆಸ ಎಂದು ಇವುಗಳ ಹೆಸರು. 


ಅದೋಂಭಃ ಪರೇಣ ದಿನಂದ್ಯೌಃ ಪ್ರೆತಿಸ್ಕಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಮರೀಚಯಃ 
ಸೃಥಿನೀ ಮುರೋ ಯಾ ಅಧಸ್ತಾತ್ತಾ ಆಪಃ | 


ಏತೇಷಾಂ ಶಬ್ದಾನಾಂ ರೋಕನಾಚಿತ್ವಸ್ರಸಿದ್ಧೇರಭಾವಾತ್ಸೃ ಯಮೇನ ಶ್ರುತಿರ್ನ್ಯಾಚಸ್ಟೆ- 
ದಿನಂ ಪರೇಣ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕೋಪರಿ ಮುಹರ್ಲೋಕ ಜನೋಲೋಕ ತಪೋಲೋಕ ಸತ್ಯಲೋಕಾ 
ಯೇ ಸಂತಿ ಯಾಚೆದ್ಯೌಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಆಶ್ರಯಭೂತೋ ದ್ಯುಲೋಕೋಃ- 
ದೋಂಂಭ ಏಿತೆತೈರ್ನಮಂಭಃ ಶಬ್ದಪಾಚ್ಯಮ್‌ | ಲೋಕೇಷು ಸೆಂಚೆಭೊತಾನಾಂ ಸಾಧಾರಣತ್ಹೇಆಪಿ 
ಜಲಸ್ಯಾಸ್ಮದುಸಲಬ್ಬಯೋಗ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯಾದೋಂಭ ಇತ್ಕುಕ್ತವರತ್‌ | ಉಪರಿತೆನ- 
ಲೋಕಾದ್ವೃಷ್ಟಿದ್ದಾರೇಣಾಂಗತಮಂಭೆ ಏವಾಸ್ಮಾಭಿ: ಸಾಕ್ಸಾಮಸಲಭ್ಯತೇ, ನಶು ಭೊತಾಂತರವಮಾ | 
ಸೂರ್ಯಮರೀಜೀನಾಮಾಧಾರತ್ವಾದಂತರಿಶ್ಸಲೋಕೊೋ ಮರೀಚಯ ಇತಿ ' ಶಬ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | 


796 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 


ನ ನ ತಾ 


NR 


ಭೂಲೋಕವರ್ತಿನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸಹಸಾ ಮ್ರಿಯಮಾಣತ್ವಾನ್ಮರ ಶಬ್ದೇನ ಪೃಥಿವ್ಯುಸಲಕ್ಷ್ಯತೇ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಸ್ತಾತ್ಪಾತಾಲನಿಶೇಷರೂಪಾ ಭೋಗಭೂಮಯೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ತ- 
ಲ್ಲೋಕವಾಸಿಭಿರ್ನಾಗಾದಿಭಿರಾಷ್ಯಮಾನತ್ವಾದಾಪ ಇತ್ಯುಚ್ಯಂತೇ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಲೋಕವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳು ಅಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದುದರಿಂದ ತಾನಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕ 
ಕೈಂತ ಮೇಲಿರುವ ಮಹರೋಕಜನೋಲೋಕತಪೋಲೋಕಸತ್ಯಲೋಕಗಳು, ಸಕಲದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೂ ಅಂಭಶಬ್ದವಾಚ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಂಚಭೂತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದೆರೂ ನಮಗೆ ಉಪಲಬ್ಧ 
ವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯವಾದುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮರೀಚಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ಮರಣಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಈ ಭೂಮಿಗೆ ಮರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಭೂಮಿಯ ಕೆಳಗಿರುವ ಭೋಗಭೂಮಿಗಳು ನಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಆಪ್ಯಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಆಸೆ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಿವೆ. 


ಸ ಈಕ್ಸತೇಮೇ ಲೋಕಾ ಲೋಕಸಪಾಲಾನ್ಸು ಸೃಜಾ ಇತಿ ಸೊಟದ್ಭ, 
ಏವ ಪುರುಷಂ ಸಮುದ್ಧ ತ್ಯಾಮೂರ್ಛಯತ್‌ ॥ 


ಲೋಕಸೃಷ್ಟಿಮುಕ್ತ್ವಾ ಪಾಲಕಾಭಾವೇನ ಲೋಕಾನಾಂ ವಿನಾಶೋ ಮಾ ಭೂದಿತಿ ಲೋಕ. 
ಪಾಲಸೃಷ್ಟಿಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಸ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಪುನರಸ್ಯೇವಂ ನಿಚಾರಿತವಾನ್‌ | ಇಮೇ ಖಲು ಲೋಕಾ 
ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನಾಸ್ತೇಷಾಂ ಭೋಗಸ್ಥಾನಾನಾಮಚೇತನಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಂ ಚೇತನಾಳ- 
ಲ್ಲೋಕಪಾಲಾನ್ನೇವಾನ್ಸರ್ವಥಾ ಸ್ರಕ್ಟ್ಯಾಮಾತಿ! ಸವಿಚಾರಯುಕ್ತ ಈಶ್ವರೊಟದೃ ್ಯ ಏನ 
ಜಲೋಪಲಸ್ಷಿತ ಪಂಚಭೂತ್ಯೇಭ್ಯ ಏನ ಪುರುಷಂ ಪುರುಷಾಕಾರಂ ವಿರಾಟ್‌ಪಿಂಡಂ ಸಮುದ್ಭೃತ್ಯಾ- 
ಮೂರq್ಥಯನ್ಮೂರ್ತಂ ಕಠಿಣನಮಕರೋತ್‌। ಯಥಾ ಕುಲಾಲಸ್ತಡಾಗೇ ಜಲಸ್ಕ್ಯಾಧಸ್ತಾದಾರ್ದ್ರಾಃ 
ಮೃದಮಾನೀಯ ಶೋಷಯಿತ್ವಾ ಕಠಿನಂ ಪಿಂಡಂ ಕರೋತಿ ತದ್ವದೇನಾಯಂ ನಿರಾಟ್‌ಪುರುಸಃ 
ಸಮಸ್ಟಿರೂಪೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡರೂಪಸ್ಕ ಲೋಕಸ್ಯ ಪಾಲಕಃ ॥ 


ಲೋಕಸೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದೇ ಹೋದರೆ ನಾಶವಾದೀತೆಂದು ಲೋಕಪಾಲಕರ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ಪರಮೇಶ್ವರನು ತಿರಿಗಿಯೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ವಿಚಾರಿಸಿದನು. ಈ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಭೋಗ 
ಸ್ಥಾನಗಳಾದ ಈ ಅಜೇತನ ಲೋಕಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಚೀತನರಾದ ಲೋಕಪಾಲಕರನ್ನು ಸೃಜಿಸುವೆನೆಂದು ಎಣಿಸಿದನು. 
ವಿಚಾರಯುಕ್ತನಾದ ಈಶ್ವರನು ಜಲೋಪಲಕ್ಷಿತ ಪಂಚಭೂತಗಳಿಂದ ಪುರುಷಾಕಾರವಾದ ನಿರಾಟ್‌ಪಿಂಡನನ್ನು ಸೃಜಿಸಿ 
ಕಠಿಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಕುಂಬಾರನು ನೀರಿನಕೆಳಗಿರುವ ಒದ್ದೆಯಾದ ಮಣ್ಣನ್ನು ತೆಗೆದು ಒಣಗಿಸಿ ಕಠಿಣವಾದೆ 
ಪಿಂಡವನ್ನು ಮಾಡುನಂತೆ ಮಾಡಿದ ಸಮಸ್ಟಿ ರೂಪನಾದ ಈ ನಿರಾಟ್‌ಪುರುಷನು ಬ್ರ ಹ್ಮಾಂಡರೂಸಲೋಕಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದನು. 


ತಮಭ್ಯತಪತ್ತಸ್ಯಾಭಿತಪ್ತನ್ಯ ಮುಖಂ ನಿರಭಿದ್ಯತ ಯಥಾಂಡಂ ಮುಖಾ- 


ದ್ವಾಗ್ವಾಚೋಗ್ಗಿರ್ನಾಸಿಕೇ ನಿರಭಿದ್ಯಕತಾಂ ನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣಃ 


ಖಂಡ ೧ ] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 797 


ಪ್ರಾಣಾದ್ವಾಯುರಕ್ಷಿಣೀ ನಿರಭಿದ್ಯೇತಾಮಕ್ಷೀಭ್ಯಾಂ ಚಕುಶ್ಚ- 
ಕ್ಷುಷ ಆದಿತ್ಯಃ ಕರ್ಣೌ ನಿರಭಿದ್ಯೇತಾಂ ಕರ್ಣಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ತ್ರಾದ್ದಿಶಸ್ತ್ಯ್ಯಜ್‌ನಿರಭಿದೃತ ತ್ವಚೋ ಲೋಮಾನಿ ಲೋಮಭ್ಯ 


€ 
ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಯೋ ಹೃಹಯಂ ನಿರಭಿದ್ಯತ ಹೃದಯಾನ್ಮನೋ 
ದ 


A. 


ಮನಸಶ್ವಂದ್ರಮಾ ನಾಭಿರ್ನಿರಭಿದ್ಯತ ನಾಭ್ಯಾ ಅಸಾನೋಸಾನಾ- 
ನ್ಮೃತ್ಯುಃ ತಿಶ್ಚಂ ನಿರಭಿದೃತ ತಿಶ್ಚಾದ್ರೇತೋ ರೇತಸ ಆಸಃ | 


ಅಥ ತದವಾಂತರಲೋಕಪಾಲಾನಾಂ ಚೇತನಾನಾಮಗ್ದಾ $ದಿದೇವತಾನಾಂ ಸೃ ಸ್ಟಿಂ ದರ್ಶಯತಿ_ _ 
ತಂ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷದೇಹೆಮಭ್ಯತಪದಭಿತಸ್ತತ್ವಚ್ಛಿ ದ್ರತದ್ಗತೇಂದ್ರಿಯತದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಸೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಸ ಪರ- 
ಮೇಶ್ವರಃ ಸರ್ಯಾಲೋಚಿತವಾನ್‌ | ಸರ್ಯಾಲೋಚನಮೇವ ತಪ ಇತಿ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಮ್‌ | ಅಭಿತಃ 
ಸರ್ಯಾಲೋಚಿತಸ್ಯ ವಿರಾಟ್‌ಪಿಂಡಸ್ಯ ಮುಖಂ ಛಿದ್ರಂ ನಿರಭಿದ್ಯತ ಮುಖಚ್ಛಿದ್ರಂ ವಿದಾರಿತಮಭೂತ್‌। 
ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಸರ್ಪಾದೀನಾಂ ಪಕ್ಚಮಂಡಂ ಭಿನ್ನಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮಾನ್ಮುಖಚ್ಛೆ ದ್ರಾದ್ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಂ 
ನಿಷ್ಪನ್ನಮ್‌ | ತಸ್ಮಾಚ್ಛೇೇಂದ್ರಿಯಾದಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ ನಿಷ್ಟುನ್ನಾ | ಏನಮುತ್ತರಸರ್ಯಾಯೇಷ್ಟಪಿ ಚ್ಛಿದ್ರೇಂ- 
ದ್ರಿಯದೇವತಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಾಃ | ಪ್ರಾಣೋಫ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯನು | ಲೋಮಶಬ್ಬೇನ ತದಾಧಾರಭೂತತ್ವಜ್‌- 
ನಿಷ್ಕಂ ಸ್ಪರ್ಶನೇಂದ್ರಿಯಮುಚ್ಯತೇ | ಹೈದಯಮಷ್ಟದಲಂ ಕಮಲಮ್‌ |. ಅಪಾನೋಂಧಃಸಂಚಾರೀ 
ವಾಯುಃ | ರೇತೋ ಗುಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಮ್‌ ॥ 


ಆಮೇಲೆ ಅವಾಂತರಲೋಕಪಾಲಕರಾದ ಜೇತನ ಅಗ್ಟ್ವಾ ಸದಿದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ಅಗ್ನಾ ಕಿದಿದೇವತಾಸೃಷ್ಟಿ ಗೋಸ್ಕರ ಆ ವಿರಾಟ್ಟುರುಷನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಛಿದ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾಡಿದನು. ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರದಿಂದ ನಕ್ಷಿಯಮೊಟ್ಟೆಯು ಒಡೆಯುವಂತೆ ವಿರಾಟ್ಬುರುಷನ ಮುಖವುಂಟಾಗಿ ಅದು ತೆರೆಯಿತು 
ಆ ಮುಖಚ್ಛೆ ದ್ರದಿಂದ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯವುಂಟಾಯಿತು. ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯುಂಟಾಯಿತು.. ಮೂಗಿನಿಂದ 
'ಪ್ರಾಣವೂ(ಘಾಣೇಂದ್ರಿಯವು) ಪ್ರಾಣದಿಂದೆ ವಾಯುವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು. ನೇತ್ರ ತೆರೆಯಿತು... ಅದರಿಂದ ಚಕ್ಷು 
ರಿಂದ್ರಿಯವೂ, ಆದರಿಂದ ಆದಿತ್ಕನೂ ಆದನು. ಕರ್ಣವುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಶ್ರೋತ್ರೆಂದ್ರಿಯವೂ(ಕೆವಿ), ಅದರಿಂದ ದಿಕ್ಕುಗಳೂ 
ಆದವು. ತ್ರಗುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಲೋಮವೂ ಅಂದರೆ ರೋಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ತ್ವಗಿಂದ್ರಿಯವೂ, ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿ 
. ವನಸ್ಪತಿಗಳೂ ಉಂಟಾದವು. ಹೃದಯ ಅಂದರೆ ಅಪ್ಪದಲಕಮಲವುಂಬಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಮನಸ್ಸೂ, ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಚಂದ್ರನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು. ನಾಭಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಅಪಾನವಾಯುವೂ (ಕೆಳಗೆ ಚಲಿಸುವ ಗಾಳಿ) ಅದರಿಂದ ಮೃತ್ಯುವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು, ಶಿಶ್ನ ವುಂಟಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಗುಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯವೂ ಅದರಿಂದ ಜಲವೂ ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತು. 
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English Translation 


With this adhyaya begins the real Upanishad, best known under the 
name of the Aitareya-upanishad, and ofteu separately edited, commented on, 
and translated: If treated separately, what we call the fourth adhyaya of the 
second Aranyaka, becomes the first adhyaya of the Upanishad, sometimes also, 
by counting all adhyayas from the beginning of the Aitareya-aranyaka, the 
ninth. The divisions adopted by Sayana, who explains the Upanishad as part 
of the Aranyaka, and by Sankara, who explains it independently, vary, though 
Sayana states that he follows in his commentary on the Upanishad the earlier 
commentary of Sankara. I have given the divisions adopted by Sayana, and 
have marked those of Sankara’s by figures in parentheses, placed at the end of 
each paragraph. The difference between this Upanishhd and the three 
preceding adhyayas is easily perceived. Hitherto the answer to the question, 
Whence this world ? had been, From Prana, prana meaning breath and life; 
which was looked upon for atimeasa sufficient explanation of all that is: 
From a psychological point of view this prana is the conscious self (pragnat- 
man) ; in ೩ morc mythological form it appears as Hiranyagarbha, «the golden 
germ’, sometimes even as Indra. It is one of the chief objects of the 
pranavidya, or life-knoledge» to show that the living principle in us is thé 
same as the living principle in the sun) and that a recognition of their ideztity 
and of the true nature of prana, the devotee, or he who has rightly meditated 


on prana during his lifc, enters after death into the world of Hiranyagarbha. 


This is well expressed in the Kaushitaki-upanishad III, 2, where Indra 
says to Pratardana: ‘Iam Prana; meditate on me as the conscious self 
(pragnatman), as life, as immortality. Life is prana, prana is life. Immortality 
1s prana, prana is immortality. By prana he obtains immortality in the other 
world, by knowledge (pragna) true conception. Prana is consciousness 
(pragna), consciousness 15 prana.’ 
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[his, however, though it may have satisfied the mind of the Brahmans 
for a time, was not a final solution. That final solution of the problem 701 
simply of life, but existence, is given in the Upanishad which teaches that 
Atman; the Self, and not Prana, Life, is the last and only cause of everything: 
In some places this doctrine is laia down in all its simplicity. Our true self, 
it 15 said, has its true being in the Highest Self only. In other passages, 
however, and neaily in the whole of this Upanishad, thls simple doctrine is 
mixed up with much that is mythological, fanciful, and absurd, arthavada, 
as the eommentators call it, but as it might often be more truly called; anartha- 
vada, and it is only towards the end that the identity of the self-conscious 
self with the Highest Self or Brahman 15 clearly enuntiated. 


Adoration to the Highest Self. Hari, Om! 


1. Verily, in the beginning all this was Self, one only; there was 
nothing else blinking whatsoever. 


2. He thcught: “Shall I send forth worlds?’ He sent forth these 
worlds, 


3. Ambhas (water), Mariki (light), Mara (mortal), and Ap (water): 


4. That Ambhas (water) is above the heaven, and it is heaven, the 
support. The Marikis (the lights) are the 817. The Mara (mortal) is the 


earth; and the waters under the earth are the Ap world. 


5. He thought: < There are these worlds; shall I send forth 


guardians of the worlds?’ 


He then formed the Purusha (the person), taking him forth from the 


water. 


6. He brooded on him, and when that person had thus been brooded 
on. a mouth burst forth like an «gg: From the mouth proceeded speech, from 
speech Agni (fire): 

Nostrils burst forth. From the nostrils proceeded scent (prana), from 


scent Vayu (air). 
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Eyes burst forth. From the eyes proceeded sight, from sight 
Aditya (607). 

Ears burst forth. From the ears proceeded hearings, from hearing the 
Dis (quarters of the world). 

Skin burst forth. From theskin proceeded hairs (sense of touch); from 
the hairs shrubs and trees. 

The heart burst forth. From the heart proceeded mind, from mind 


Kandramas (moon). 


The navel burst forth. From the navel proceeded the Apana (the down- 
breathing), from Apana death. 


The generative organ burst forth. From the organ proceeded seed, 
from seed water: 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ನಾಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಾಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿಪಿಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಶ್ರವು 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಚತುರ್ಥಾಥ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡ! 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ತಾ ಏತಾ ದೇವತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಮಹತ್ಯರ್ಣವೇ ಪ್ರಾಪತಂಸ್ತಮಶ- 
ನಾಸಿಪಾಸಾಭ್ಯಾನುನ್ವನಾರ್ಜತ್‌ ॥| 
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ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಮಭಿಮಾನಿದೇವತಾನಾಂ ಚ ಸೃಷ್ಟಿರುಕ್ತಾ | ಅಥ ತಾಸಾಂ ದೇವ- 
ತಾನಾಂ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಾಲ್ಪ ಶರೀರಸ್ವಸ್ಟಿಂ ನಿವಶ್ಸುಸ್ತದುಪೋದ್ಭಾ ತತ್ವೇನ ಕುತ್ತಿ ಸಾಸಂಶೋಃ ಸೃಷ್ಟಂ 
ದರ್ಶ ಯತಿ ಯಾ ಇಂದ್ರಿಯತದಭಿಮಾನಿದೇವತಾಸ್ತಾ ಏತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸತ್ಯೋಃಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತೇ 
ಮಹಕ್ಯರ್ಣವೇ ಸಮುದ್ರನದತ್ಯಿಂತನಿಸ್ತೃತೇ ವಿರಾಡ್‌ದೇಹೇ. ಪ್ರಾಸತನ್‌ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪತಿತಾ 
ಅಭನನ್‌ | ತೆಂ ಸರ್ನೇಂದ್ರಿಯಶದ್ದೇವತಾಧಿಷ್ಠಾನಭೂತಂ ನಿರಾಡ”ದೇಹಂ ಶ್ಸುತ್‌ಪಿಸಾಸಾಭ್ಯಾ- 
ಮನ್ವವಾರ್ಜದನುಗಮಿತವಾನ್ಸಂಯೋಜಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


em 


| ಇಂದ್ರಿಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದುದಾಯಿತು. ಆ. ದೇವತೆಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಶರೀರಸೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು. ಮೊದಲು ಅದಕ್ಕೆ ಉಪೋದ್ಭಾ ತರೂಪವಾಗಿ ಹಸಿವೈ, ಜಾಯಾರಿಕೆಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಇಂದ್ರಿಯತದೆಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಸ್ಫೃಷ್ಟರಾದಮೇಲೆ. ಅವರು ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಸೃವವಾದ ಆ 
ವಿರಾಟ್‌ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಹೋದರು. . ಸಕಲದೇವತಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಧಿಷ್ಕಾನವಾದ ವಿರಾಬ್‌ದೇಹಕ್ಕೆ ಹಸಿವೆಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಂದ 
ಸಂಯೋಜನಮಾಡಿದನು (ಆವುಉಂಟಾಗುವಂತೆ : ರಾಡಿದನು) 


ತಾ ಖಏನಮಬ್ರುನನ್ನಾಯತನಂ ನಃ ಪ್ರಜಾನೀಹಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ 
 ಅನ್ನಮುದಾಮೇತಿ ತಾಭ್ಯೋ ಗಾಮಾನಯತ್ತಾ ಅಬ್ರುವನ್ನ ನೆ 
ನೋತಯಮಲನಿತಿ ತಾಭ್ಯೋಶ್ರಮಾನಯತ್ತಾ ಅಬ್ರುನನ್ನ ನೆ 
ನೋತಯಮಲನಿತಿ ತಾಭ್ಯಃ ಪುರುಷಮಾನಯತ್ತಾ ಅಬ್ರುನನ್‌ 
ತ್ಪುಕೃತಂ ಬತೇತಿ ಪುರುಷೋ ವಾವ ಸುಕೃತಮ್‌ ॥ 


| ಅಥಾಲ್ಪ ದೇಹೆಸೃಸ್ಟಿಮಾಹ-ತಾ ನಿರಾಡ್‌ದೇಹೇ ಪತಿತಾ ಇಂದ್ರಿಯಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ 
ದೇವತಾಃ ಸ್ರಷ್ಟಾರಂ ಪೆರಮೇಶ್ವರಂ ಪ್ರತ್ಯೇವಮಬ್ರುವನ್‌ | ಭೋಃ ಪರಮೇಶ್ವರಾಯಂ ನಿರಾಡ್‌-. .. 
ದೇಹೊಟಸ್ಮಾಕಂ ಭೋಗಶ್ಸನೋ ನ ಭವತಿ | ಅತಿಪ್ರಾಢೆಂ ತಂ ವಿರಾಡ್‌ದೇಹಮಾಪೂರ್ಯ ತತ್ರ ' 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ವಯಮಸಮರ್ಥಾಃ | ಅನ್ನಂ ಚೈತದ್ದೇಹಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಸಂಪಾದಯಿತುಂ 
ವಯಮಸಮರ್ಥಾ8 | ಅತೋ ಯಸ್ನ್ಮಿನ್ನಲ್ಪಶರೀರೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ ಸತ್ಯೋ ವಯಂ ತದ್ದೇಹ- 
ಸರ್ಯಾಸಪ್ತಮನ್ನಮತ್ತುಂ ಶಕ್ತಾ ಭವಾಮಸ್ತಾದೃಶಮಾಯತನಂ ಶರೀರಂ ನೊಟಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರಜಾ. 
ನೀಹಿ, ಅವಧಾರಯ ಸಂಪಾದಯೇತ್ಯರ್ಥ8 | ತತಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ತಾಭ್ಯೋ ದೇವತಾಭ್ಯೋ 
ಭೋಗಾಯ ಗೋದೇಹಮಾನಯತ್‌ | ।ತಾಶ್ಚ ದೇನತಾ ಅಬ್ರುವನ್ನೊಆಸ್ಮಾಇಸಮಯಂ ದೇಹೋ 
ನೈನಾಲಮುಸರಿತನೂನಾಂ ದಂತಾನೂಮಭಾನೇನ ದೂರ್ವಾದಿಮೂಲಸ್ಕೋತ್ಪಾತುಮಶಕ್ಯತ್ವಾತ್‌ | 
ಅತೋಃಯನುಸಿ ಗೋಡದೇಹಸ್ಸಿಷ್ಠತು, ಇತೋನ್ಯನುಪ್ಯಭಯತೋದಂತಂ ದೇಹಂ ಸೃಜೇತ್ಯೇವ- 
ಮಬ್ರುವನ" | ತತಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ತದರ್ಥಮಶ್ಚನಾನಯತ್‌ | ತಾಶ್ಚ ದೇನತಾ ನಿನೇಕಜ್ಞಾನಾ- 
ಭಾವಾನಯಮಶ್ಚದೇಹೊಒಸಿ ನ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ಇತ್ಯುಕ್ತವಕ್ಯಃ | ತತಃ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ತದರ್ಥಂ ವಿವೇ- 
ಕಸಂಪನ್ನಂ ಪುರುಸದೇಹಮಾನಯತ್‌ | ತಾಶ್ಚ ದೇವತಾಸ್ತಾವತಾ ಪರಿಕುಷ್ಟಾ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಚಕೇನ 
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ಚ ಬತಶಜ್ದೇನ ಸ್ವಕೀಯಂ ಪರಿಶೋಷಂ ಸೂಚಯಂತ್ಯಃ ಸುಷ್ಮು ಕೃತಂ ಪರಮೇಶ್ವರೇಣೇತ್ಯಬ್ರು- 
ವನ್‌ | ಯಸ್ಮಾನ್ಮನುಷ್ಯದೇಹ ಏನ ನಿವೇಕಜ್ಜ್ಞಾನಸಂಪನ್ನ8 | ತಥಾ ಚ ಪೂರ್ವಮುದಾಹೃತಮ್‌. 
“ಪುರುಷೇ ತ್ಹೇವಾನಿಸ್ತರಾಮಾತ್ಮಾ ಸಹಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇನ ಸಂಸನ್ನತನೋ ವಿಜ್ಞಾತಂ ವದತಿ ವಿಜ್ಞಾತಂ 
ಪಶ್ಯತಿ ವೇದ ಶ್ರಸ್ತನಂ ವೇದ ಲೋಕಾಲೋಕ್‌ ಮರ್ತ್ಯೇನಾಮೃತಮಿಾಾಸ್ಸತ್ಕ್ಯೇವಂ ಸಂಪನ್ನಃ” 
(ಐ-ಅ-೨-ಅ-೩-ಖಂ-೨) ಇತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ಮನುಸ್ಯದೇಹ ಏನ ಸುಕೃತಮಿತ್ಯನೇನ ಶಜ್ದೇನ 
ಪರಿತೋಷದ್ಯೋತಕೇನ ವಕ್ತುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ॥ 


—— 


ಆಮೇಲೆ ಅಲ್ಪದೇಹೆಸೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿರಾಡ್ಫ್ರೇಣೆದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿರುವ ಇಂದ್ರಿ ಯಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು 
ಪರಮೇಶ್ವರನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು. ಪರಮೇಶ ರನೇ ಈ ವಿರಾಡ್ಜೇ ಹವು ನಮಗೆ ಭೋಗಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಪ್ರೌಢವಾದ ಆ ವಿರಾಡ್ಫೇಹವನ್ನು ತುಂಬಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರತಿಷ್ಕೆಹೊಂದೆಲು ಅಶಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಈ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಸಾಕಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ನಾವು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದೇವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಪಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ 
ಸಾಕಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಶರೀರವನ್ನು ನಮಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು, 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಈಶ್ವರನು ಅವರಿಗೆ ಪಶುದೇಹ (ಗೋದೇಹ) ವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿನು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇದಕ್ಕೆ 
ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿ:ದ ಗರಿಕೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೂಲವನ್ನು ಅಗೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದೆ ಇದು 
ನಮಗೆ ಬೇಡ. ಎರಡುಕಡೆಯೂ ಹಲ್ಲಿರುವ ಒಂದು ಶರೀರವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಈಶ್ವರನು 
ಅವರಿಗೆ ಅಶ್ವಶರೀರವನ್ನು ತಂದನು, ವಿವೇಕಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇದೂ ನಮಗೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದೆರು. ಆಮೇಲೆ" 
ಈಶ್ವರನು ಅವರಿಗೆ ವಿವೇಕಸಂಪನ್ನವಾದ ಪುರುಷದೇಹವನ್ನು ಒದಗಿಸಿದನುು ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸಂತುಷ್ಟರಾಗಿ ಬತೆ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ತಮ್ಮಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ ಪರಮೇಶ್ವರನು ಚನ್ನಾಗಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ವಿವೇಕಸಂಪನ್ನ 
ಇದುದರಿಂದ ಪುರುಷದೇಹವೇ ಉತ್ತಮವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷೇ ತ್ರೇವಾವಿಸ್ತರಾಮಾತ್ಮಾ (ಐ-೮ಆ-೨-೩-.೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಇದು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಂತೋಷಸೂಚಕವಾಗಿ ಈ ಮನುಷ್ಯದೇಹವು ಸುಕೃತ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ತಾ ಅಬ್ರವೀದ್ಯಥಾಯತನಂ ಪ್ರನಿಶತೇತಿ ॥ 


| ಈಶ್ವರಸೃಷ್ಟೇಸು ಭೋಗಕ್ಷಮಶರೀರೇಷಸು ದೇವತಾನಾಂ ಪ್ರವೇಶಾಯೇಶ್ವರ ಪ್ರೇರಣಂ 
ದರ್ಶ ಯತಿ - ಯಸ್ಮಿನ್ನಾಯೆತನೇ ಛಿದ್ರೇ ಯದಿಂದ್ರಿಯಮುಕ್ಸನ್ನಂ ಯಾ ಚಾಭಿಮಾನಿನೀ ದೇವ- 
ತೋತ್ಸೆನ್ನಾ ತದಾಯತೆನನಮುನತಿಕ್ರಮ್ಯ ಹೇ ದೇವತಾಃ ಪ್ರವಿಶತ ॥ 


ಈಶ್ವರನಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಭೋಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಈಶ್ವರಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಛದ್ರ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಇಂದ್ರಿಯವುಂಟಾಗಿ ಇದರ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿ ದರೋ 
ಆಯಾಯ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿಖಾರದೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರಿ ಎಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಜ್ಞೆ,ಮಾಡಿದನು. 
ಅಗ್ಫಿರ್ನಾಗ್ಭೂತ್ವಾ ಮುಖಂ ಪ್ರಾವಿಶದ್ವಾಯುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಭೂತ್ವಾ 
ನಾಸಿಕೇ ಪ್ರಾನಿಶದಾದಿತೃಶೈಕ್ಷುರ್ಭೂತ್ತಾಸ್ಲಿಣೇ ಪ್ರಾನಿಶದ್ದಿಶಃ 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 803. 


ಶ್ರೋತ್ರಂ ಭೂತ್ವಾ ಕರ್ಣೌ ಪ್ರಾವಿಶನ್ನೋಷಧಿವನಸ್ಸತಯೋ 
ಲೋಮಾನಿ ಭೂತ್ವಾ ತ್ವಚೆಂ Wau ss ಮನೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಹೃದಯಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್ಮತ್ಯುರಪಾನೋ ಭೂತ್ವಾ ನಾಭಿಂ 
ಹ್ರಾನಿಶದಾಪೋ ರೇತೋ ಭೂತ್ವಾ ಶಿಶ್ಚಂ ಪ್ರಾವಿಶನ್‌ | 


: ದೇವತಾನಾಮಿಸೃಮನುಜ್ಹಾತಾನಾಂ ಪ್ರವೇಶಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಯೊ ಯೆಮಗ್ಗಿರ್ವಾಗಿಂ- 
ದ್ರಿಯಾಭಿಮಾನಿದೇವಃ ಸೋಆಯಂ ವಾಗ್ಧೂತ್ವಾ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯ ಏವಾಂತರ್ಭೂಯ ಮುಖಚ್ಚಿದ್ರಂ 
ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಏವಮುಕ್ತರತ್ರಾಸಿಜ್ಞೆ ಔನ | ನ ಖಲು ಮಾಗಾದಿಷ್ಠಿಂದ್ರಿಯೇಷ್ವಗ್ಗಾ ಗ್ಹ್ಯಾಡಿದೇನತಾಃ 
ಪ್ರತೃಕ್ಷನುಪಲಭ್ಯಂತೇ | ನಾಪಿ "ದೇನತಾಭಿಸ್ರೇರಿತಾನಾಮಿಂದ್ರಿ ಯಾಣಾಂ ಸ್ವಸ್ತನಿಷಯಗೃ್ರಹಣ- 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತಿ! ಏತಚ್ಚ ಭಗವತಾ ವ್ಯಾಸೇನ ಸೂತ್ರಿತಮ್‌“ ಚ್ಯೋತಿರಾದ್ಯಧಿಷ್ಠಾನೆಂ ತು ತದಾ- 
ಮನನಾತ್‌” (ಬ್ರ-ಸೂ-ಅ-೨-ಪಾ-೪-ಸೂ-೧೪) ಇತಿ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿಭಿರಗ್ನಾ 3ದಿದೈನತೈರಧಿಷ್ಮಾನೆಂ 
ಮಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಪ್ರೇರಣಮಭ್ಯುಸಗಂತವ್ಯಮ್‌ | ಕುತಃ | dE ದೇವತಾ- 
ಪ್ರೇರಣಸ್ಯ “ ಅಗ್ನಿರ್ವಾಗ್ಳೂತ್ವಾ ” ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಶ್ರೂ ಯಮಾಣತ್ಥಾತ್‌ | ಯಥಾಃಯಂ ನಿಚಾರೋ 
ದಿ ್ರಿತೀಯಾಧ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಚತುರ್ಥಪಾದೇ ಸೂತ್ರಿತಃ, ಏಿನಮುನ್ಯೇಹೀಂದ್ರಿಯನಿಷಯಾ ವಿಚಾರಾ- 
ಸ್ವಸ್ಮಿನ್ರಾಡೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | 


| ಈಶ್ರ ರನಿಂದೆ ಅಜ್ಜಾ ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ವಿದರಿಸುತ್ತಾ ಕಿ ವಾಗೀಂದ್ರಿಯಾಭಿಮಾನಿನೇವತೆಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು ವಾಗೀಂದ್ರಿಯದಲ್ಲೇ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮುಖಚ್ಚಿದ್ದ ಸ್ರವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ವಾಯುವು ಘ್ರಾಣೀಂದ್ರಿಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಮೂಗನ್ನು ಹೊಂದಿತು. ಆದಿತ್ಯನು ಚಕ್ಷರಿಂದ್ರಿ ಯದಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ದಿಕ್ಕು ಗಳುಶ ಶ್ರವಣೇಂ 
ದ್ರಿ ಯದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿ ಕೆವಿಗಳ ಳನ್ನು ಪ್ರನೇಶಿಸಿದುವು. ಓಷಧಿವನಸ್ಪ ತಿಗಳು ಲೋಮದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತಗಳಾಗಿ ತ್ವ ಗಿಂದ್ರಿಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರ ರ್ರವೇಶಿಸಿದುವು. ಚಂದ್ರನು ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಲೀನನಾಗಿ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರದೇಶಿಸಿದನು. ಮೃ ತ್ಯುವು ಚ. 
ಸೇರಿ ನಾಭಿಯನಲ್ಪ ಹೊಂದಿತು. ಜಲವು ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಶಿಶ್ನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು... ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ- ಸ ದಿದೇವತೆಗಳು ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ತೋರದಿದ್ದರೂ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಲ್ಲದೆ. ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ತವ್ಮತಮ್ಮ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ಗ್ರ ರ್‌ ಅವುಗಳ ಸ್ಥಿತಿ ಅನುನಿತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಇದನ್ನು ಪೂಜ್ಯರಾದ 
ಜ್ಯೋತಿರಾದ್ಯಧಿಷ್ಠಾನಂ ತು “ಜ್‌: (ಬ್ರ-ಸೂ-೨-೪-೧೪) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಸಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ 
ಇಂದ್ರಿ ಯವಿಷಯವನ್ನು ದ್ದಿ ್ರಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯದ ನಾಲ್ಕ ನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತಮಶನಾಪಿಸಾಸೇ ಅಬ್ರೂತಾಮಾನಾಭ್ಯಾ ಮಧಭಿ ಪ್ರಜಾನೀಹೀತಿ ತೇ 
ಅಬ್ರ ನೀದೇತಾಸ್ತೆ (ವ ವಾಂ ದೇವತಾಸ್ವಾ ಭಜಾಮ್ಮೇತಾಸು ಭಾಗಿನ್ಶೌ 
ಕರೋಮೀತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯಸ್ಯೈ ಕಸ್ಕೈ ಚೆ ದೇನತಾಯ್ಕೆ ಹನಿರ್ಗ್ಯ- 
ಹೃತೇ ಭಾಗಿನ್ಯಾನೇವಾಸ್ಯಾಮಶನಾಪಿಷಾಸೇ ಭವತಃ ॥ 


804 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 


ಕ್ಷುತ್ತಿಸಾಸಯೋರ್ನಿರಾಡ್‌ದೇಹೇ ನಿಯತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷಸ್ಯ ಪೂರ್ವಮಶ್ರನಣಾತ* 
ಕೃಸ್ಸಶರೀರೇ ಪ್ರವೇಶಂ ದರ್ಶಯತಿ-_ಯೇ ಸ್ಸುತ್ರಿಪಾಸೇ ಪರಮೇಶ್ವರೇಣ ನಿರಾಡ್‌ದೇಹೇ 
ಸಂಯೋಜಿತೇ ತೇ ಉಭೇ ಪರಮೇಶ್ವರಂ ಪ್ರತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಂ ಸ್ಮಾನನಿಶೇಷಮನುಗೃ ಹಾಣೇತ್ಯಬ್ರೂ- 
ತಾಮ್‌ | ಈಶ್ವರಸ್ತು ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷಮದೃಷ್ಟ್ಟ್ವಾ ವಾಮುಭೇ ಅಸ್ಕೇತಾಸ್ಟೇವಾಗ್ನಾ ದಿದೇವತಾಸ್ತ್ವಾಭ 
ಜಾಮಿ, ತೆತಸ್ತಾಸ್ಟೇವ ಭಾಗಿನ್ಯೌ್‌ ನಿಷಯವಿಭಾಗಯುಕ್ತೇ ಕರೋಮೀತ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | ಯಸ್ಮಾ- 
ದೇವಮೀಶ್ವರೇಣೋಕ್ತಂ ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೇ ಯಸ್ಯೈ ಕಸ್ಯಾ ಅಪ್ಯಗ್ನಾ್ಯಾದಿದೇವತಾಯ್ಕೆ ಹನಿರ್ಗೃಹ್ಯತೆ 
ಭೋಗ್ಯಂ ವಸ್ತು ಸಮರ್ಪ್ಯತೆಆಸ್ಯಾಮಗ್ನ್ಯಾದಿದೇವತಾಯಾಮೇತೇ ಶುತ್ತಿಷಾಸೇ ಭಾಗಯುಕ್ತೇ 
ಏನ ಭವತಃ | ಅಗ್ನಿವಾಯ್ಡಾದಿದೇವತಾನಾಂ ಶರೀರೇಷ್ವಪ್ಯಾಹಾರಸ್ವೀಕಾರೇ ಶುತ್ಟಿಷಾಸಯೋರೇವ 
ಸೃಪ್ತಿರ್ಭವತಿ |! ತಥಾ ಮನುಷ್ಯಶರೀರೇಪಿ ಚಕ್ಷುರಾದಿನೇವತಾಯೈ ಹನಿಃ ಸ್ವೀಕಾರೇ ಸ್ಲುತ್ತಿಪಸಾಸೇ 
ತೃಪ್ಯತಃ। ಯದಾ ಪಾತ್ರೇ ಪತಿತಂ ಸಮಾಚೀನಮನ್ನಂ ಭೋಕ್ತುಕಾಮ ಆದರೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ತದಾನೀಂ 
ಭೋಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನತ್ತಾತ್‌ ಸರಿತೋಷೇಣ ಮನಸಿ ತೃಷ್ಣಾ ಶಾಂತೇನ ಭವತಿ ನ ತು ಯಥಾ- 
ಪೂರ್ವಂ ಬಾಧತೇ | ಏನಮತ್ಕಂತಸ್ರಿಯಾನ್ನವಾರ್ತ್ಶಾಶ್ರವಣಸ್ಪರ್ಶನಾದೌ ಯಥೋಚಿತಂ ತೃಷ್ತಿ- 
ಲೇಶೋ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ | ತದೇತತ್ಸರ್ವಂ ದೇವತಾಸು ಸ್ಸುತ್ಪಿಸಾಸಯೋರ್ಭಾಗೋಸೇತತ್ವಮ್‌ ॥ 


ಹೆಸಿವೆಬಾಯಾರಿಕೆಗಳಿಗೆ ವಿರಾಟ್‌ಶರೀರದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾದ ಸ್ಥಾನ ಹೇಳದಿರುವುದರಿಂದ ಇಡೀ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ 
ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿರಾಟ್‌ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜಿತಗಳಾದ ಕ್ಷುಕಿಪಾಸೆಗಳು ತಮಗೂ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷವನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದವು. ಯಾವ ಸ್ಥಾನನಿಶೇಷವೂ ದೊರೆಯದೆ ಈಶ್ವರನು ಅವೆರಡಕ್ಕೆ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿಷಯ 
ವಿಭಾಗವುಳ್ಳ ವುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಿದನು, ಆದುದರಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನ್ನಾ ಸದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಭೋಗ್ಯವಾದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಸಮರ್ಪಿಸಿದರೆ ಆಗ ಆ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಹಸಿವೆಬಾಯಾರಿಕೆಗಳು ಒಂದು ಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ 
ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆಹಾರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಕ್ಷುತ್ಸಿಪಾಸೆಗಳಿಗೇ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಮನುಷ್ಯಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಚಕ್ಷುರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಯಾಯ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆ ಅವೆರಡಕ್ಕೇ ತೃಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಿನ್ನಲು 
ಬಯಸುವವನು ಉತ್ತಮಪಾತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ರುಚಿಕರವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಆದರದಿಂದ ನೋಡುವಂತೆ ಭೋಗ್ಯವಸ್ತುವು ಸಮಾಸ 
ದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆಸೆಯು ಶಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ನೀಡಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಿಯವಾದ ಭೋಗ್ಯ 
ಪದಾರ್ಥದ ಸ್ರ ನಣದರ್ಶನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿ ಲೇಶವಾಗುತ್ತಡೆ. ಇದೇ ಹಸಿವೆಬಾಯಾರಿಕೆಗಳ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಭಾಗ 


ಪ್ರಾಸ್ತಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


—— 


ತ 
ಕಟ್‌ 


Addu 


ಜವ ಹೆ ಳ್‌ ಎತ 


ಖಂಡ ೨ 
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English Translation 


1. Those deities (devata), Agni and the rest, after they had been sent 
forth, fell into this great ocean: 


Then he (the Self) besieged him, (the person) with hunger and thirst. 


2. The deities then (tormented by hunger aud thirst) spoke to him 
(the Self: ‘Allow us a place in which we mav rest and cat food.’ 


He led a cow towards them (thc deities). They said: “This is not 
enough.’ Heleda horse towards them. They said: " This is not enough: 


He led man towatds them. Then they said: ‘Well done, indeed.’ 
Therefore man is well done. 


3. Hesaid tothem: ‘ Enter, each.according to his place. 


4. Then Agni{(fire), having become speech, entered the mouth. Vayu 
(air), having become scent, entered the nostrils. Aditya (sun), having becom€ 
sight, entered the eyes: The Dis (regions), having become hearing, entered 
the ears. The shrubs ahd trees, having become hairs, entered the skin. 
Kandramas (the moon), having become mind, entered the heart. Death, 
having become down-breathing, entered the navel. The waters, having 


become seed, entered the generative organ: 


5. Then Hunger and Thirst spoke to him (the Self): “Allow us two 

(a place)” He said to them: <I assign you to those very deities there, I make 
“you co-partners with them T hercfore to whatever deity an oblation is 
offered, hunger and thirst are co-partners in it: ; 
| ಅತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 

ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 

ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ, ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು 
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EEE I ಚಣ ಣಣಚಣಣ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತಿಯಃ ಖಂಡ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಸ ಈಕ್ಷತೇಮೇ ನು ಲೋಕಾಶ್ಚ ಲೋಕಪಾಲಾಶ್ವಾನ್ನಮೇಭ್ಯಃ 
ಸೃಜಾ ಇತಿ ಸೊಆಪೋತಭ್ಯತಪತ್ತಾ ಭ್ಯೋಭಿತಪ್ತಾಭ್ಯೋ ಮೂರ್ತಿ 
ರಜಾಯತ ಯಾ ವೈ ಸಾ ಮೂರ್ತಿರಜಾಯೆತಾನ್ಸಂ ವೈ ತತ್‌ ॥ 


ಯಾನಿ ಭೋಗಾದ್ಯಧಿಷ್ಮಾ ನಾನಿ ಗವಾಶ್ಚಪುರುಷಾದಿಶರೀರಾಣಿ ಯಾನಿ ಚ ಭೋಗಕರಣಾನಿ 
ವಹ್ಮ್ಯಾದಿದೇವತಾಧಿಸ್ಕಿತಾನಿ ವಾಕ್ಚಕಶ್ಚುರಾದೀನಿ ಗವಾದಿದೇಹೇಸು ಪ್ರವಿಷ್ಟಾನಿ ತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಭಿ- 
ಧಾಯ ಭೋಗ್ಯಸೃಷ್ಟಿಮಭಿನಿಧತ್ತೇ -. ಸ ಪರಮೇಶ್ವರಃ ಪುನರಸ್ಯೇನಂ ವಿಚಾರಿತವಾನ್‌ | ಯೇ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಾ ಯೇ ಚ ಲೋಕಪಾಲಾಃ ಸೇಂದ್ರಿಯಶರೀರ ದೇವತಾರೂಪಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇಃ- 
ನೀಮೇ ಸೃಷ್ಟಾ: ಖಲ್ವತಃ ಸರಮೇಶಶ್ವರಸ್ಲೇಷಾಮುನ್ನನುಂತರೇಣ ಜೀವನಾಸಂಭವಾದೇತದರ್ಥ. 
ಮನ್ಮಂ ಸ್ರಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಮಿ, ಇತಿ ನಿಚಾರ್ಯಾನ್ನನಿಷ್ಟಾದನಾರ್ಥಂ ತತ್ಕಾರಣಭೂತಾನಿ ಜಲಸ್ರಧಾನಾನಿ 
ಸಂಚ ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯತಸತ್ಸರ್ವತಃ ಸರ್ಯಾಲೋಚನಮಕರೋತ್‌ | ಈದೃಶಾಜ್ಜಲಸಹಿತಾಶ್‌ಶ್ಲೇತ್ರಾ- 
ದ್ರ್ವೀಹ್ಯಾವಯೋ ಜಾಯಂತಾಮಿತ್ಯೇನಂ ಸಂಕಲ್ಪಂ ಕೃತವಾನ್‌। ತಾಭ್ಯೋ5ದ್ಭೋ ಜಲೋಪ- 
ಲಕ್ಷಿತಭೂತೇಭ್ಯೋ ಪ್ರೀಹಿಯವಾದಿ ಮೂರ್ತಿರ್ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮನ್ನಂ ತೈರದ್ಗಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ 
ಮೂಷಕಾದಿ ಮೂರ್ತಿರ್ಮಾರ್ಜಾರಾದಿಭಿರದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್ತೇಷಾಮನ್ನಮ್‌ || 


ಭೋಗಕ್ಕೆ ಆಶ್ರಯವಾದ ಗೋ, ಅಶ್ವ, ಪುರುಷಶರೀರಗಳನ್ನೂ, ಭೋಗಕರಣಗಳಾದ ಅಗದಿ ದೇವತಾಧಿಸ್ಕಿ ತಿ 
ವಾಶ್ಚ ಕ್ಷುರಾದಿಗಳು ಗವಾದಿದೇಹೆದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಈಗ ಭೋಗ್ಯಸೃಸ್ಟಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಪರಮೇಶ್ವರನು ತಿರಿಗಿಯೂ ಆಲೋಚಿಸಿದನು. ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಲೋಕಪಾಲರನ್ನೂ ಇಂದ್ರಿಯಸಹಿತಶರೀರವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿಯಾಯಿತು. ಅನ್ನ ವಿಲ್ಲದೆ ಇವರು ಜೀವಿಸಲಾರರು, ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅನ್ನ (ಆಹಾರ) ವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡು 
ವೆನೆಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ಜಲಸ್ರಧಾನನಾದ ಪಂಚಭೂತಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಿದನು. ಜಲಸಹಿತ ಈ ಸಂಚಮಹಾ 
'ಭೂತಗಳಿಂದ ವ್ರೀಹಿಯವಾದಿಗಳುಂಬಾಗಲ್ಲಿ, ಇಲಿ ಮುಂತಾದಶರೀರಗಳು ಬೆಕ್ಕುಮುಂತಾದವುಗಳ ಅನ್ನರೂಪವಾಗಿ 
ಉಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದನು. ಜಲದಿಂದಕೂಡಿದ ಭೂತಸಂಚಕದಿಂದ ನ್ರೀಹಿಯವಾದಿಗಳೂ ಮೂಹಿಕಾದಿ 
ಗಳೂ ಹುಟ್ಟಿ ದುವು. ವ್ರೀಹಿಯವಾದಿಗಳು ಮನುಷ್ಯರ ಅನ್ನವೂ, ಇಲಿ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಬೆಕ್ಕು ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ಅನ್ನವೂ ಆದವು. 


ಪಾ ೫ ತ್ಮ 3. 
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807 
ಪೇರಿ ತ್‌ 
ತದೇನತ್ಸೃಷ್ಟಂ ಪರಾಜ್‌ತ್ವ ಜಘಾಂಸತ್ತದ್ವಾಚಾಂಜಿಫೃಸ್ತತ್ತನ್ನಾಶಕ್ಕೋ 
ದ್ವಾಚಾ ಗ್ರಹೀತುಂ ಸ ಯದ್ಭ ನದ್ವಾಚಾಂಗ್ರಹೈಸೃದಭಿವ್ಯಾಹೃತ್ವ 
ಹೃನಾನ್ಸಮತ್ರಿಪ್ಪೃತ್ತತ್ಛ್ರಾಣೇನಾಜಿಫು ಶ್ರತ್ತನ್ನಾಶಕ್ನೋತ್ಪಾಣೇನ ಗ್ರ- 
ಹೀತುಂ ಸ ಯದ್ದೈನತ್ರಾಣೇನಾಗ್ರಹೈಸ್ಯದಭಿಪ್ರಾಣ್ಯ ಹೈನಾನ್ಸ- 
ನುನ್ನಮತ್ರಪ್ಸೃಚ್ಚ ಶುಷಾಗ್ರಹೈಷ್ಯದ್‌ದೃಷ್ಟ್ಟಾ ಹೈನಾನ್ನಮುತ್ರಪ್ಪ ತ್ತ. 
ಚ್ಫೋತ್ರೇಣಾಜಿಫುಕ್ತತ್ತನ್ನಾ ಶಕೆ ಶ್ತೀಚ್ಛ್ರೋತ್ರೇಣ ಗ್ರಹೀತುಂ 
ಸ ಯದ್ಭೃನಚ್ಬೊ_ೀತ್ರೇಣಾಗ್ರಹೈಸ್ಯಚ್ಚು ತ್ತಾ ಹೈನಾನ್ಪಮುತ್ರ- 
ಸ್ಲೃತ್ತತ್ತ್ವಚಾಂಜಿಫೃಕ್ಷತ್ತನ್ನಾಶಕ್ಟೋತ್ತ ಚಾ ಗ್ರಹೀತುಂ. ಸ 


ಯದ್ಭೃನತ್ತ್ವಚಾಗ್ರಹೈಷ್ಯತ್‌ಸ್ಪೃಷ್ಟ್ರಾ ಹೈವಾನ್ಸಮತ್ರಪ್ಸೃತ್ತನ್ಮನ| 
ತ 
ಎಂ 


ಸಾಂಜಿಫೃ ಕ್ಷತ್ತನ್ಫಾಶಕ್ಟೋನ್ಮನಸಾ ಗ್ರಹೀತುಂ ಯದ್ದೆ 4ನನ್ಮನ- | 
ಸಾಗ್ರಹೈಸ್ಯದ್‌ಧ್ಯಾತ್ಕಾ ಹೈವಾನ್ಸಮತ್ರಪ್ಸತ್ತಚ್ಛಿಶ್ನೇನಾಜಿಘಕ್ಕ- | 


ತ್ರನ್ಸಾಶಕ್ಟೋಚ್ಛಿಶ್ಲೇನ ಗ್ರಹೀತುಂ ಸ ಯದ್ದೈನೆಚ್ಛಿಶ್ಲೇನಾಗ್ರಹೈೆ- 

ಎ ಜಾ ಬಾ 

ಸೃದ್ವಿಸೃಜ್ಯ  ಹೈವಾನ್ಸನುತ್ರಪ್ಪೃತ್ತ ದಪಾನೇನಾಜಿಫು ಕ್ರತ್ತದಾನ- 

ಯತ್‌ | | 
ಅನ್ನಸೃಷ್ಟಿಮುಕ್ತ್ವಾಂನ್ವ ಯವ್ಯತಿರೇಕಾಭ್ಯಾಂ ತತ್ಸೀಕಾರಸಾಧನಂ ಸಿಶ್ಚಿನೋತಿ-ಯತ್ಸೃ- 
ಷ್ಟಮನ್ನಂ ಪ್ರೀಹಿಯವಾದಿಕಂ ಮೂಷಕಾದಿಕಂ ಚ ತತ್ರ ನ್ರೀಹ್ಯಾದ್ಯನ್ನಸ್ಯ ಸ್ಪಕೀಯನಧನಿಷಯ 
ನಿನೇಕಜ್ಞಾ ನಾಭಾವಾದ್ದ ಂತುಮಸನುರ್ಥತ್ವಾಚ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಜನಾತ್ಸ ಲಾಯನಮ್‌। ಯತ್ತು ಮೂಷಕಾ. 
ದಿರೂಪಂ ತದನ್ನಂ ತದೇತನ್ಮುರ್ಜಾರಾದೀನಾಂ ಭೋಶ್ತ್ರಣಾಂ ಸ್ವನಧಹೇತುತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ತೇಭ್ಯಃ 

" ಪರಾಜ್ಮುಖಂ ಸದತ್ಯಜಿಘಾಂಸದತಿಶಯೇನ[ಹಂತುಂ ಗಂತುಮೈಚ್ಛತ್ಪಲಾಯಿತಂ ಪ್ರಾರಭತೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಲಾಯಿತುಮುದ್ಯುಕ್ತಂ ತನ್ಮೂಷಕಾದಿರೂಸಮನ್ನಂ ದೃಷ್ಟಾ ಭೋಕ್ತೃನರ್ಗೋ ಮಾರ್ಜರಾದಿ_ 
ರ್ವಾಗಿಂದ್ರಿಯೇಣ ಗ್ರಹೀತುಮೈಚ್ಛ ತ್‌ | ತತಃ ಸರ್ನಪ್ರಯತ್ನೇನ ನಾಗಿಂದ್ರಿಯಂ ಪ್ರಯುಂಜಾ- 
ನೊಟಪಿ ತೇನ ತದನ್ನಂ ಗ್ರಹೀತುಂ ನಾಶಕ್ನೋತ್‌ | ಇದಾನೀಂತನೋದಾಹರಣೇನ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೀನಾ 
ತದಶಕ್ತಿಃ ಸ್ಪಷ್ಟೀ ಕ್ರಿಯತೇ! ಸಭೋಕ್ತೃ ವರ್ಗ ೯ದಿಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇ ಯದ್ಯೇತನ್ಮೂಸಕಾದಿರೂಪ- 
ಮನ್ನಂ ವಾಚಾ ಗೃಹ್ಞೀಯಾತ್ತದೇದಾನೀಮುಪಿ ಭೋಕ್ತಾ ತದನ್ನವಾಚಳ್ಳಿಃ ಶಬ್ದೈರೀದೃ ಶಮಿತ್ಯುಕ್ತಿ- 
ಮಾತ್ರೇಣ ಶ್ರಪ್ರ್ತೋ ಭವೇತ್‌ | ನ ಹಿ ವಾಗಿಂದ್ರಿ ಯಸ್ಯಾಭಿಧ್ಯಾನವ್ಯತಿರೇಕೇಣಾಾಕರ್ಷಣ 

- ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಿಂಚದಸ್ತಿ 1! ನ ಬೈನನುನ್ನವನಾಚಕಶಜ್ದೋಚ್ಚಾರಣಮಾತ್ರೇಣ ಶೃಶ್ತಿರ್ದೃಶ್ಯತೇ, 
ತಸ್ಮಾಶ್‌ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲೇಸಿ ವಾಚೋಇನ್ನಸ್ವೀಕಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯನುಮೇಯಮ್‌ | ಪ್ರಾಣೇನ 
ಘ್ರಾಣೇಂದ್ರಿಯೇಣ ಏತದಾರಭ್ಯ ಶಿಶ್ನಾಂತೇಷು ಸಟ್ಟು ಸರ್ಯಾಯೇಷು ಸಪೂರ್ವನದ್ದಾಾಖ್ಯೇಯಂ। 


808 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 
ಅಭಿಪ್ರಾಣ್ಯಾಇಿಫ್ರೂಯೇಶ್ಕರ್ಥ | ಅತ್ರಾಸಾನಶಚ್ಲೀನಾನ್ನಸ್ಯ  ಮುಖಬಿಲಾದಂತಃಪ್ರನೇಶರೂಸೆಂ 
ನಿಗರಣಂ ಕುರ್ವನ್ನಂತರ್ಮುಖೋ ಯೋ ವಾಯುಃ ಸೋಜಭಿಧೀಯತೇ | ತೇನಾಪಾನೇನ ತದನ್ನಂ 
ಗ್ರಹೀತುಮೈಚ್ಛತ್ತತಸ್ತದನ್ನಮಾವಯಜ್ಞ ಗ್ರಾಹಾಶಿತವಾನ್‌ ॥ 


ಅನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಉಚಿತವಾದ ಸಾಧನವನ್ನು ಶ್ಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಅನ್ನ ಮತ್ತು ವ್ರೀಹಿಯವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ.ದ್ರೀಹಿಯವಾದಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ವಧದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಜನರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಪಲಾಯನ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಲಿ ಮುಂತಾದ ಅನ್ನವು ಬೆಕ್ಕು ಮುಂತಾದವು 
ಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ವಧವಾಗುವುದೊದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದುವು. ಓಡುತ್ತಿರುವ ತಮ್ಮ ಅನ್ನವನ್ನು 
ನೋಡಿ ಮಾರ್ಜಾಲಾದಿಗಳು ತಮ್ಮ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಹಿಡಿಯಲು ಬಯಸಿದುವು. ಸರ್ವಸ್ರಯತ್ನದಿಂದೆ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೂ ಆ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಶಕ್ತರಾಗಲಿಲ್ಲ. ಈಗಿನ ಉದಾಹರಣೆಯಿ.ದ ಸ್ವಷ್ಟಿಕಾಲದ ಆ 
ಅಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಿಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮೂಷಕಾದಿ ಅನ್ನ ವನ್ನು ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಿಂದೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದರೆ ಈಗಲೂ 
ಮನುಷ್ಯನು ಆ ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ತೃಸ್ತಿಹೊಂದುತ್ತಿದ್ದನು. ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಅಭಿಧ್ಯಾನ (ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆ) 
ಕೈಂತ ಬೇರೆ ಯಾವ ಆಕರ್ಷಣಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ... ಅನ್ನವಾಚಕಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣಮಾತ್ರದಿಂದ ಯಾರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದರಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ್ತ್ರೀಕಾರಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರಾಣ ಅಂದರೆ ಫ್ರಾಣೆಂದ್ರಿಯವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಶಿಶ್ನದವರೆಗಿನ ಆರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಭಿಪ್ರಾಣ್ಯ ಮೂಸಿನೋಡಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾನಶಬ್ದದಿಂದ ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ನುಂಗಲು ಸಾಧಕವಾದ ಅಂತರ್ಮುಖವಾದ ವಾಯುವೇದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪಾನದಿಂದ ಆ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಬಯಸಿದನ್ನು ಆಗ ಸಮರ್ಥನಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹಡಿದು ತಿಂದನು. 


ಮು ಎ 9 
ಸೈಷೋನ್ನಸ್ಯ ಗ್ರಹೋ ಯದ್ವಾಯುರನ್ಹಾಯುರ್ನಾ ಏಷ ಯದ್ವಾಯುಃ॥ 
ಅನ್ವ ಯನ್ಯತಿರೇಕಾಭ್ಯಾಂ ನಾಯೋರೇವಾನ್ಸಗ್ರಹಣಸಾಧನತ್ವಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ದಾರ್ಡ್ಥ್ಯಾರ್ಥಂ 
ವಾಯುಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ-- ಮುಖಬಿಲಾದಂತ8ಸಂಚಾರೀ ವಾಯುರಿತಿ ಯದಸ್ತಿ ಸ ಏಷೋನ್ನ್ಮಸ್ಯ 
ಗ್ರಹೋ ಗ್ರಾಹಕಃ । ಅಯಮರ್ಥೊ ಆಸ್ಮದನುಭವಸಿದ್ಧ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚುಯಂ ವಾಯುರನ್ನಾ- 
ಯುರ್ವೈ, ಅನ್ನದ್ವಾರೇಣಾ%ಯುಷ್ಯಹೇತುರೇವ। ಅನ್ನರಸೇನ ಹಿ ಪ್ರಾಣೋ ದೇಹೇ ಬಧ್ಯತೇ | 
ಅತ ಏನ ವಾಜಸನೇಯಿನ: ಶಿಶುಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಪ್ರಾಣವರ್ಣನಪ್ರಸ್ತಾವೇ--“ ಅನ್ನಂ ದಾಮ? (ಬೃಹ 
-ತಿ-ತಿ-೧) ಇತಿ ವಾಕ್ಯೇನಾನ್ನಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಬಂಧನರಜ್ಞು ತ್ವನಾಮುನಂತಿ | ತಥಾನ್ನಬಂಧನಕೈಥಿಲ್ಯೇ 
ಸತಿ ಜೀವಸ್ಯ ದೇಹಪರಿತ್ಯಾಗಂ ಸದೃಷ್ಟಾಂತನಾಾಮನಂತಿ, ತೆದ್ಯಥಾ-- * ಆವನ್ರಿಂ ಜೌದುಂಬರಂ 
ವಾ ಪಿಪ್ಸೆಲ. ಬಂಧನಾತ್ರ್ರಮುಚ್ಕತೇ ಏನಮೇವಾಯಂ ಪುರುಷ ಏಭ್ಯೋಃಂಗೇಭ್ಯ8 ಸಂಪ್ರಮು- 
ಚ್ಯತೇ ? (ಬೃಕ-೪-೬-೩೬) ಇತಿ | ಆನ್ನಬಂಧನಪ್ರಯುತ್ತಸ್ಕ್ಯ ಸ್ರಾಣಾನಸ್ಥಾನಸ್ಕಾಯುರ್ಹೇ- 
ತುತ್ಹಂ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಕೌಷೀತಕಿನ8 ಸಮಾಮನಂತಿ- ಯಾನಡ್ಡ್ಯ್ಯಸ್ಮಿಜ್‌ ಕರೀಕೇ ಪ್ರಾಹೋ- 


'ಖಂಡ ೩ ] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ 809 
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ವಸತಿ ತಾನವಾಯುಃ ” (ಕೌಸೀ-೩-೨) ಇತಿ | ತದೇತಶ್ಸರ್ವಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯಾನ್ನಾಯುರ್ವಾ ಏಸ 
ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ 


ಅನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕಗಳಿಂದ ಈ ಅಪಾನವಾಯುವೇ ಅನ್ನಗ್ರ ಹಣದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನನೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ದಾರ್ಡ್ಯ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಟೋಸ್ಪರ ಆ ವೂಯುವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಂಬಿನಕೆಳಗೆ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವೇ ಅನ್ನಗ್ರಾಹೆಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಎಲ್ಲರ ಅನುಭವದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ." ಈ ವಾಯುವು ಅನ್ನದಮೂಲಕ ಆಯುಷ್ಯಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅನ್ನರಸದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಣವು ದೇಹದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ. ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನಂದಾಮ (ಬೃಹೆ-೨-೨-೧) ಎಂದು ಅನ್ನವು 
ಪ್ರಾಣಬಂಧನದಲ್ಲಿ ಹಗ್ಗವೇ ದು ಹೇಳಿದೆ. ಇತರ ಶ್ರುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಈಕ್ಷತ ಕಥಂ ನ್ವಿದಂ ಮದೃತೇ ಸ್ಯಾದಿತಿ 


ಭೋಗಾಧಿಷ್ಕಾನಭೋಗಸಾಧನಭೋಗ್ಯಭೋಗಾನಾಂ: ಸೃಷ್ಟಿಮಭಿಧಾಯ ಭೋಗಸ್ವಾ- 
ವಿನಂ ದರ್ಶಯಿತುಮೀಶ್ವರಸ್ಯ ನಿಚುರಮಾಹ-- ಯದಿದಂ ಡೇಹೇಂದ್ರಿಯತದಭಿಮಾನಿದೇವತ- 
ದೀಯಾನ್ನತತ್ರ್ವೀಕಾರರೂಪಂ ವ್ಯವಹಾರಜಾತಮಸ್ತಿ ತದಿದಂ ಸರ್ವಂ ಮವೃತೇ ಭೋಗಸ್ವಾ- 
ಮಿನಂ ಜೀವರೂಪಂ ಮಾ ನಿನಾ ಕಥಂ ನು ನಾಮ ಸ್ಯಾನ್ನ ಕಥಂ ಚಿದುಪಪದ್ಯತೇ। ನಹಿ 
ನಗರಸ್ವಾಮಿನಂ ರಾಜಾನಂ ವಿಹಾಯ ಪುರಸ್ಯ ವಾ ಹೌರಜನಾನಾಂ ವಾ ರಚನಾ ಶೋಭತೇ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೋಗಸ್ವಾಮಿನಾ ಮಯಾ ಜೀವರೂಪಧಾರಿಣಾ ದೇಹೇ ಪ್ರನೇಸ್ಟವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಭೋಗ್ಯ ವಸ್ತುಮುಂತಾದೆವುಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಭೋಗಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸರಮೇಶ್ವರನ 
ವಿಚಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ದೇಹ, ಇಂದ್ರಿಯ, ಇವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಅವರ ಆಹಾರ, ಗ್ರಹಣ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಭೋಗಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಜೀವರೂಪನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೇಗೆ ಇರುವುದು ಸಾಧ್ಯ? ನಗರಾಧಿನತಿಯಾದ ರಾಜನಿಲ್ಲದೆ 
ನಗರವಾಗಲೀ ಪುರಜನವಾಗಲೀ ಇದ್ದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸೌಂದರ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಭೋಗಸ್ವಾಮಿಯಾದ ನಾನು 
ಜೀವರೂಸದಿಂದ ಈ ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇತಿಸಬೇಕೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 


ಸ ಈಕ್ಷತ ಕತರೇಣ ಪ್ರಪದ್ಯಾ ಇತಿ | 
ಪ)ವೇಶದ್ವಾರನಿಚಾರಂ ದರ್ಶ ಯತಿ. -ದ್ವಾವತ್ರ ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗೌ ಪಾದಾಗ್ರಂ ಮೂರ್ಥ್ನಿ 


ಬ್ರಹ್ಮರಂಥ್ರಂ ಚ | ತಯೋರ್ಮಫ್ಯೇ ಕತರೇಣ ಕೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸ್ರಸಡ್ಕೈ ಪ್ರನಿಶಾನಿ | 


ಜೀವನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ದ್ವಾರನಿಚಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಪಾದುಗ್ರಭ್ಯಾಗ ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮರಂಧ್ರ 


ಶ್ರಿ 
ಹೀಗೆ ಎರಡೇ ಪ್ರವೇಶಮಾರ್ಗಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸ್ರವೇಶಿಸಲಿ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದನು. 


ಸ ಈಕ್ರತ ಯದಿ ವಾಚಾತಭಿನ್ಯಾಹೃತಂ ಯದಿ ಪ್ರಾಣೇನಾಭಿಪ್ರಾ- 
ಣಿತಂ ಯದಿ ಚೆಕ್ರುಸಾ ದೃಷ್ಟಂ ಯದಿ ಶ್ರೋಶ್ರೇಣ ಶ್ರುತಂ ಯದಿ 


810 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಂ (ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ಲ 


ಇರಾ” 


ತ್ವಚಾ ಸ್ಸೃಷ್ಟಂ ಯದಿ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾತಂ ಯದೃಪಾನೇನಾಭ್ಯಷಾ- 
ನಿತಂ ಯದಿ ಶಿಶ್ರೇನ ವಿಸೃಷ್ಟಮಥ ಕೋಂಹಮಿತಿ ॥ 


“ ಕಥಂ ನು” ಇದಮಿತಿ ವಾಕ್ಕೇನ ಜೀವಪ್ರವೇಶಸ್ಯ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯವ್ಯನಹಾರಪಾಲನ- 
ರೂಪಂ ಪ್ರಯೋಜನಂ ವಿಚಾರಿತವಂ | ಇದಾನೀಮಾತ್ಮಜೋಧರೂಪಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಾಂತರಸ್ಯ 
ವಿಚಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಮಾಂ ಸ್ವಾಮಿನಮಪೇಶ್ಚ್ಯ ವಾಗಾದಯೋಇಭಿವದನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಷು 
ಸ್ವತಂತ್ರಾಃ ಕರ್ತಾರಃ ಸ್ಯುಸ್ತದಾನೀಮುಹಂ ಕೋ ನಾಮ ಸ್ಯಾಂ ನ ಕೋಪಿ ಭವೇಯವಮ್‌ | ಆಸ್ತಿ 
ಕಶ್ಚಿದೇಸ ದೇಹಾದಿವ್ಯತಿರಿಕ್ತಶ್ಚಿದಾತ್ಮಾ। ಸ ಚ ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವಭಾವ; ಇತ್ಯೇವಂ ಕಶ್ಲಿದಪಿ ನ ಜಾನೀ. 
ಯಾತ್‌ | ಯದಾ ತ್ವಹಮೇವ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಾರಾಣಾಂ ಕರ್ತಾ ವಾಗಾದಯಸ್ತು ಮಯಾ ಪ್ರೇರಿತಾಃ 
ಸಂತೊಲಭಿವಾದನಾದಿಕ್ರಿಯಾಃ ಕುರ್ಯುಸ್ತದಾನೀಂ ವಾಗಾದಿಕರಣಕೋ ವ್ಯಾಪಾರಃ ಸಕರ್ಶೈೆಕೋ 
ಭವಿತುಮರ್ಹತಿ ಕ್ರಿಯಾತ್ವಾಲ್ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಗಮನಾದಿಕ್ರಿಯಾವದಿತಿ ಮಮ ಸದ್ಭಾವೋಆನು- 
ಮಾತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ಸೋ€ಯಮನುಮಾನೇನಾತತ್ಮಸದ್ಭಾವ ಉಷಸ್ತಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ 
೬ ಯಃ ಪ್ರಾಣೇನ ಸ್ರಾಣಿತಿ ಸ ತ ಆತ್ಮಾ ಸರ್ವಾಂತರಃ ? (ಬೃಹ-೩-೪-೧) ಇತಿ | . ತಸ್ಮಾದಾತ್ಮ- 
ಜೋಧೊಟಪಿ ಜೀನರೂಪಸಪ್ರವೇಶಸ್ಯ ಪ್ರಯೋಜನಮ್‌ | ತದೇತದಭಿಪ್ರೇತ್ಯಾನ್ಯತ್ರ ಶ್ರೂಯತೇ- 
ರೂಪಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯೆ ” (ಯ-ಸಂ.ಮಂ೯ 
ಸೂ-೪೭-ಸೂ-೧೮) ಇತಿ | (ಏನಂ) ಪ್ರವೇಶದ್ವಾರಂ ದೇಹೇಂದ್ರಿ ಯಾದಿಸಾಲನಸ್ವಾತ್ಮಾನಭೋ- 
ಧರೂಪೇ ಪ್ರವೇಶಪ್ರಯೋಜನೇ ಚ ನಿಚಾರಿತವಾನ್‌ ॥| 


ಆತ್ಮಜೋಧರೂಪ ಪ್ರಯೋಜನಾಂತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸ್ವಾಮಿಯಾದೆ ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವಾಗಾದಿಗಳು 
ಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣಾದಿ ತಮ್ಮತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರಗಳಾದಕಿ ಆಗ ನಾನು ಗಣನೆಗೇ ಇಲ್ಲದೆಂತೆ ಆಗುತ್ತೇನೆ. 
ದೇಹಾದಿ ಸಂಘಾತಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಆತ್ಮನಿರುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತಭಾವದವನೆಂದು ಯಾರೂ ತಿಳಿಯ 
ಲಾರರು. ನಾನೇ ಸಕಲವ್ಯಾಪಾರಿಗಳಿಗೂ ಕರ್ತೃವಃಗಿ ವಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದಕೆ ಆಗ ನಾನು ದೇಹದಲ್ಲಿರುವೆನೆಂದು 
ಅನುಮಾನಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬಕರ್ತ್ಯವಿಲ್ಲದೇ ವಾಗಾದಿಕರಣಗಳ ವ್ಯಾಪಾರವು ಸಂಭವಿಸಲಾರದು. ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿಯೂ. ಕಟ್ಟಿಗೆ ಒಡೆಯಲು ಕೊಡಲಿ ಕರಣವಾದರೆ ಅದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಡೆಯುವವನೊಬಜೆ 
ಕರ್ತೃವಿರಭೇಕು, ಆದರಂತೆ ಅನುಮಾನದಿಂದ ಆತ್ಮಸದ್ಭಾವ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯ ಯಃ ಪ್ರಾಣೇನ 
ಪ್ರಾಣೆತಿ ಸತ ಆತ್ಮಾ ಸರ್ವಾಂತರ; (ಬೃಹ-೩-೪-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂ ತರದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ, ಜೀವರೂಪಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ 
ಆತ್ಮಾನಬೋಧವೇ ಪ್ರಯೋಜನವೆಂದು ರೂಪಂರೂಪಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ತದಸ್ಯ ರೂಪಂ ಸ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯ 
(ಖು. ಸಂ.೬-೪೭-೧೮) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈಶ್ವರನು ತಾನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ದ್ವಾರನನ್ನೂ 
ಪ್ರವೇಶಯೋಜನೆಗಳನ್ನೂ ವಿಚಾರಿಸಿದನು. 


ಸಖತಮೇನ ಸೀಮಾನಂ ವಿದಾರ್ಯೆತಯಾ ದ್ವಾರಾ ಪ್ರಾಸಪದ್ಯತ್ತ || 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 811 


EN ಗ ಎ 


ವಾರಾ ಕಾ ಸಾನ ಬ್ಯ ನ ವ ತ 


ತಳಾ ಬ ತ 

ಅಥ ಪ ಸ್ರವೇಶಂ ದರ್ಶಯತಿ_ ಪೂರ್ವಂ “ತೆಂಪ ಪ್ರಪದಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾ ಪದ್ಯತ ” (ಐ. ಆ-೨. 
ಅ-೧_ಖಂ-೪) ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಾಣರೂಪಕ್ರಿ ಯಾಶಕಾ ನ್ರಿಸಾಧಿಕಸ್ಯ ಪಾದಾಗ್ರೇ ಪ ಪ್ರನೇಶೋ*ಭಿಹಿತಃ | 
ಇದಾನೀಂ ಜಾ ರಾ ವಧಿಕಸ್ಮ ಮೂರ್ಧಮಧ್ಯಸ್ಸಿ ತೆಚಿ ಿದ್ರೇ ಪ್ರನೇಶೊಟಭಿಧೀಯತೇ। ಯಥೋ. 
ಕ್ಷನಿಚಾರೋಪೇಶಃ ಸ ಪರಮೇಶ್ವರ ಏತಮೇವ ಮೂರ್ಥನುಧ್ಯಭಾಗಮೇನ ಕಸಾಲಸಂಧಿರೂಪಂ 
ಸೀಮಾನಂ ಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಂ ನಿದಾರ್ಯ ಚೈದ್ರಂ ಕೃತ್ವಾ ತೆಚ್ಚಿ ಸಿದ್ರರೊಸಯಾ ದ್ವಾರಾ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿ 
ಸಹಿತಃ ಸನ್‌ದೇಹನಮುಧ್ಯೆ €ಪ್ರಾನಿಶತ್‌ | ಸಾ ತ್‌ ಜಾ ನ್ನ ನೋಪಾ ಪಾಧಿಕಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನವ ಮಧ್ಯೇ. ಪ್ರವೇ- 
ಶಸ್ತಸಾ ,ಸ್ಕೊರ್ಧನಿ ಜ್ಞಾ ನೇಂದ್ರಿಯಬಾಹುಲ್ಲ ,ಮುಪಲಭ್ಯತೇ | ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ಕು ಪಾಧಿಕಸ್ಯ ಪಾದಾಗ್ರೇ 
ಪ್ರಮೇಶಾಸೆ ಸಿಂಕಾಥೋಭಾಗೇ ಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯ ಬಾಹುಲ RR ll 


ಆತ್ಮನ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ತಂಪ ಸ್ರಸದಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಸದ್ಯತೆ (ಐ, ಆ.೨-೧-೪) ಎಂದು 
ಪ್ರಾಣರೂಪಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತಿಯೇ ಉಪಾಧಿಖಾಗಿರುವ "ಆತ್ಮನಿಗೆ ಪಾದಾಗ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶವು ಹೇಳಿದೆ. ಈಗ ಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತಿಯೇ 
ಉಪಾಧಿಯಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನಿಗೆ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಛಿದ್ರಜಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಭಕ ಮಾದಿದೆ ಈಶ್ವರನು 
ನೆತಿ ತ್ರಿಯಮಧ್ಯಭಾಗದ ಕಪಾಲಸಂಧಿಭಾಗವನ್ನು ಸೀಳಿ ಅಂದರೆ ರಂದ್ರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಶಕ್ತಿ ಸ 
ದೇಹಮಧ್ಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಜ್ಞಾ ನೋಪಾ ಪಾಧಿಕನಾಗಿ ನೆತಿ ತ್ತಿಯಮಧ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜೇಕಿಸದುದಂಂದ ತಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಜ್ಞಾನೇಂದ್ರಿ ದ್ರಿಯಾಧಿಕ್ಯ ತೋರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತು $ಪಾಧಿಕನಾಗಿ ' ಪ ಇದಾಗ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೆ ವೇಶಿಸಿದುದರಿಂದ ಕಂಠದಕೆಳಗೆ 
ye ತೋರುತ್ತದೆ, 


ಸಾ ವಿದೃತಿರ್ನಾಮ ದ್ವಾಸ್ತದೇತನ್ಹಾಂದನನಾ್‌ ॥ 


| ಮೂರ್ಧಗತಂ ಪ್ರವೇಶದ್ವಾರಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ__ಅಕ್ಷಿಕ್ರೋತ್ರಾದಿಗೋಲಕಾನಾಂ ಭೃತ್ಯಾದಿ- 

-ಸ್ಮಾನೀಯ್ಕೆ ಕ ಹುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯೈರಧಿಷ್ಮಿತತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಾಮಿನಃ ಸ್ವಸ್ಯ ಪ್ರನೇಶಾರ್ಥೆಮುಸಾಧಾರಣಂ 

ತಿಂಚಿದ್ದಾರಮುಪೇಶ್ವತಮಿತ್ಯಭಿಶ್ರೇತ ; ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ನ್ವಕಂ  ನಿದಾರಿತೆತ್ವಾದಿಕಮುತ್ಯರ್ಸಂ ಸ 

. ಯಿತುಂ ತಸ್ಯ ದ್ವಾರಸ್ಯ ವಿದೃತಿರಿತಿ ನಾಮು ಸಂಪನ್ನಮ್‌! ತೇನ ದ್ವಾರೇಣ ನಿರ್ಗತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ- 
ಪ್ರಾಸ್ತಿದ್ವಾರಾ ಮುಚ್ಯಮಾನತ್ವಾದಾನಂದಹೇತುತ್ವೇನ ದತೇತದ್ದಾರೆಂ ನಾಂದನಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ k 


ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮ; ಪ್ರವೇಶದ್ವಾರವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ, ಕಣ್ಣುಕಿನಿಮುಂತಾದ. ಗೋಲಕಗಳಲ್ಲಿ ಸೇವಕ 
ರಂತಿರುವ ಚಕ್ಷುರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ತಾನು ಅಸಾ ಸಾಧಾರಣದ್ವಾರದಿಂದಲೇ ಪ್ರವೇಶಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದು ಪ್ರೀತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನೆತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ರಂದ PE ಅದರ ಉತ್ಕರ್ಷವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ವಿದೃತಿ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಉಂಟಾಯಿತು. ಆ ದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಟ ಜೀವನು ಬ್ರಹ್ಮೆಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿನೂಲಕವಾಗಿ ಮುಕ್ತಿ 
ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಆ ರಂಧ್ರದ್ವಾರಕ್ಕೆ ನಾಂದನಂ ಎಂದೂ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ತಸ್ಯ ತ್ರಯ ಆವಸಥಾಸ್ರ್ರಯಃ ಸ್ವಷ್ಟಾ ಅಯಮಾವಸಥೋತಯಮಾನ- 
ಸಥೋಂಯಮಾವಸಥ ॥ 


812 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 


ಶರೀರೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನಾನಿ ತೇಷ್ಟವಸ್ಮಾನಿಶೇಷಾಂಶ್ಚ ದರ್ಶ ಯತಿ-- ಯಥಾ 
ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಮುಪರ್ಯಥೋಭಾನೇನ' ವರ್ತಮಾನಾಃ ಪ್ರಾಸಾದಸ್ಯ ಭೂಮಯೋ 
ನಿರ್ಮೀ ಯೆಂತ ಏನಮಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಶರೀರಮಧ್ಯೇ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥಂ ತ್ರಯ ಆವಸಥಾಸ್ರ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ 
ನಿರ್ಮಿತಾನಿ | ತ್ರಿಷು ಸ್ಥಾನೇಷು ತ್ರಯಃ ಸ್ವಸ್ನಾಸ್ತೇನಾತ್ಮನಾವಲೋಕ್ಯಂತೇ | ಅಯಮಾವಸಥ 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ನೇತ್ರಕಂಠಹೃದಯಾಖ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಹಸ್ತಾಗ್ರೇಣ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯಂತೇ। ತೇಷು ಹಿ 
ಜಾಗರಣಾದ್ಯವಸ್ಥಾನಾಂ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಃ ತಥಾ ಚ ಬ್ರಹ್ಮೋಸನಿಷದ್ಯಾಮ್ಮಾಯತೇ-“ ನೇತ್ರಸ್ಥಂ ಜಾಗರತೆಂ 
ನಿದ್ಯಾಕ್ಕಂತೇ ಸ್ವಸ್ನಂ ಸಮಾದಿಶೇತಿ್‌ | ಸುಷುಸ್ತಂ ಹೃದಯಸ್ಕಂ ತು? (ಬ್ರಹ್ಮೋಸ-೩) ಇತಿ | 
ಜಾಗರಿತಾದೀನಾಂ ಮಹಾರಾಜಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಾದತ್ರಯೇ ಕ್ರೀಡಾನಜ್ಜೀನಕ್ರೀಡಾರೂಪತ್ವಂ ಕೈವ- 
ಲ್ಯೋಸನಿಷದ್ಯಾಮ್ನಾಯತೇ... 


“ ಸ್ತ್ರ್ಯನ್ನಪಾನಾದಿನಿಚಿತ್ರಭೋಗೈಃ ಸ ಏನ ಜಾಗ್ರಸ್ಸರಿತೃಪ್ತಿ ಮೇತಿ 1 
ಸ್ವಸ್ನೇಷು ಜೀವಃ ಸುಖದು8 ಜಭೋಕ್ತಾ ಸ್ವಮಾಯಯಾ ಕಲ್ಪಿತವಿಶ್ವಲೋಸಕೇ | 
ಸುಷುಪ್ತಿಕಾಲೇ ಸಕಲೇ ನಿಲೀನೇ ತಮೋಭಿಭೂತಃ ಸುಖರೂಪಮೇತಿ | 
ಪುನಶ್ಚ ಜನ್ಮಾಂತರ ಕರ್ಮಯೊಗಾತ್ಸ ಏನ ಜೀವಃ ಸ್ವಪಿತಿ ಪ್ರಬುದ್ಧಃ | 
ಪುರತ್ರಯೇ ಕ್ರೀಡತಿ ಯಶ್ಚ ಜೀವಸ್ತತಸ್ತೂ, ಜಾತಂ ಸಕಲಂ ನಿಚಿತ್ರಮ್‌ 3॥ 
ಫೈವ-೧೨) 


ನನು ಜಾಗರಣಸುಷುಪ್ತೆಯೋ8 ಸ್ಪಪ್ನಾದನ್ಯತ್ವೇ ತ್ರಯಃ ಸ್ಪಪ್ನಾ ಇತ್ಯಯುಕ್ತಮಿತಿ ಚೇನ್ನ | ಸ್ವಪ್ನ- 
ಲಕ್ಷಣೋಪೇತತ್ವಾ*"| ನಿದ್ಯಮಾನಂ ವಸ್ತುತತ್ತಂ ತಿರೋಧಾಯ ಸಮುತ್ಸನ್ನೊಲನ್ಯಥಾಪ್ರತಿಭಾಸಃ 
ಸ್ವಸ್ನಃ ಇತಿ ತಲ್ಲಕ್ಷಣಮ್‌ | ಚಾಗರಸುಷುಪ್ತಯೋರಪಿ ವಿದ್ಯಮಾನಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವಸ್ಕ ತಿರೋಧಾನೇ- 
ನಾನ್ಯಥಾಭೂತಸ್ಯ ಜೀವತತ್ತ್ವಸ್ಯ ಚಾವಭಾಸ ಇತ್ಯಸ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಮ್‌ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಶಸ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಸ್ವನ್ನ- 
ಸ್ಕೈಕತ್ವೇಆಪಿ ಲಕ್ಷಣಸಿದ್ಧಾಃ ಸ್ವಪ್ನಾಸ್ತ್ರಯಃ | ತ್ರಯ ಆವಸಥಾ ಇತ್ಯನೇನ ಪಿತೃಶರೀರ ಮಾತೃ- 
ಶರೀರಸ್ಪರೀರರೂಪಾಣಿ ವಾ ತ್ರೀಣಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ತಥಾಚೋಸರಿತನಾಧ್ಯಾಯೇ ಸ್ರಸಂಚ- 
ಯಿಷ್ಕತೇ | ಸಂಸಾರೋ ದ್ವಿವಿಧಃ | ದೈನಂದಿನವ್ಯವಹಾರೋ ಜನ್ಮಾಂತರಸ್ವೀಕಾರಕ್ಷೇತಿ.| ತತ್ರ 
ದೈನಂದಿನವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ ನೇತ್ರಾದೀನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಜನ್ಮಾಂತರನ್ಯನಹಾರಸ್ಯ ಪಿಸೃಮಾಸೃಸ್ವೀಯ- 
ಶರೀರಾಣಿ ಸ್ಥಾನಾನೀತಿ ವಿವೇಕಃ | ಇತಿಶಬ್ದಃ ಸಂಸಾರರೂಸಸ್ಕಾಧ್ಯಾರೋಸ ಪ್ರಕರಣಸ್ಯ ಸಮಾ- 


ಪ್ಯರ್ಥಃ | 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಆತ್ಮನ ಸಂಚಾರಸ್ಥಾನಗಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳ ಅವಸ್ಥಾನಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜನಿಗೆ ವಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಕೆಳಗೂ ಮೇಲೂ ಪ್ರಾಸಾದದ ಉಪ್ಸರಿಗೆಗಳು ರಚಿಸಲ್ಪಡುವವೋ ಹಾಗೆ 
ಆತ್ಮನಿಗೆ ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳು ನಿರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟನೆ. ಆ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ನಿಹಾರ 
ಕ್ಯೋಸ್ಟರ ಮೂರು ಸ್ವಸ್ನಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಇವು ಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ನೇತ್ರ, ಕಂಠ, ಹೃದಯ ಇವುಗಳನ್ನು 
ಕೈಯಿಟ್ಟು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆತ್ಮನ ನೇತ್ರದಲ್ಲಿದು ಜಾಗರಣಾವಸ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ಕಂಠದಲ್ಲಿದ್ದು ಸ್ವಪ್ನಾ ನಸ್ಥೆಯನ್ನೂ, 


ಎ 


ಖಂಡ ೩ |] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 813 


ಹೃದಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಸುಷುಪ ಸ್ರ್ಯ್ಯವನ್ಥೆ ಯನ್ನೂ ಅನುಭನಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಮಹಾರಾಜನು 
ವೇಹದಲ್ಲಿರುವ' ಆತ್ಮನ ಈ ಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು ಕೈವಶ್ಯೋಪನಿಷತ್ತಿ, ನಲ್ಲ ಹೀಗೆ ವಿವರಿಸಿರುತ (ಕೈವ- ೧೨) ಜಾಗರಣಾ 
ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಇವನು ಶ್ರೀ ಅನ್ನ ಪಾನಾದಿನಿಚಿತ್ರ ಭೋಗಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದ್ಲಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಾಯೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಕಲ್ಪಿತವಾದೆ ವಿಶ್ವಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸುಖಮಃಖಗಳನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಸುಷುಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವೂ ಲೀನವಾದು 
ದರಿಂದ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕ್ರಾಂತನಾಗಿ ಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರನೆ. ತಿರುಗಿ ಜನ್ಮಾಂತರಕರ್ಮಸಂಬಂಧದಿಂದೆ ಅದೇ 
ಜೀವನ. ಮಲಗಿದವನು ಎಚ್ಚ ರಹೊಂದುತ್ತಾ ನೆ. ಹೀಗೆ ಅವನು ಮೂರುಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಅತಿವಿಚಿತ್ರ 
ವಾಗಿರುತ್ಮದೆ. ಹಾಸ ಪ್ರಿಗೆ 'ಳೆರಡೂ ಸ್ವಪ್ನ ಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದರೆ ಹಿಂದೆ ಮೂರುಸ್ವ oN ಗಳೆಂದುದು ಹೇಗೆ? ಎಂದು 
ಶಂಕಿಸಬಹುದು. ಆದೆಕೆ ಅವು ಸ್ಪಸ್ನಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇರತಕ್ಕ ವಸ್ತುತತ್ವವನ್ನು 
ಮರೆಮಾಚಿ ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಾಗಿ ತೋರುವುದಕ್ಕೆ ಸ್ಪಸ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಜಾಗ್ರತ್ಸುಷುಪ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರತಕ್ಕ 
ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವ ವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿ ಬೇಕೆರೀತಿಯಿಂದ ಜೀವತತ್ವ ತೋರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಸ್ನಲಕ್ಷಣ ಅಲ್ಲಿ ಸೆಂಗತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 
ಸ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಸ್ವಪ್ನ ಒಂದೇ ಆದರೂ ಸ್ವಸ್ನಲಕ್ಷಣಾಕ್ರಾ ೦ತಗಳು ER ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಥವಾ 

ವಸಥ ನಡೆ ಪಿತೃಶರೀರ್ಯ ಮಾತೃಶರೀರ, ತನ್ನ 'ಶರೀರ ಹೀಗೆ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇದನ್ನು 
ಸಾ ಗ ಸಂಸಾರ ಎರಡು EN ದೈನಂದಿನವ್ಯ ವಹಾರ, ಜನ್ಮಾ ೦ತರ 
ಸ್ತೀಕಾರವೆಂದು ಆವುಗಳ ಹೆಸರು. ದೈನಂದಿನವ್ಯ ವಹಾರಕ್ಕೆ ನೇತ್ರಾ ದಿಗಳೇಸ್ಕಾ see wed ಜನ್ಮಾಃ ಂತರವ್ಯವಹಾರಕ್ಕ 
ಪಿತೃ, ಮಾತೃಸ್ವ್ರಶರೀರಗಳು ಸ್ಥಾನಗಳೊದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇತಿಶಬ್ದವು ಸಂಸ ಸಾರಾಧ್ಯಾರೋಪಪ್ರಕರಣದೆ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ದದಲ್ಲಿದ ಕ್ರೀಡಿಸುವಂತೆ 


ತ 
ಎ 


ಸ ಜಾತೋ ಭೂತಾನ್ಯಭಿವೈ ಖ್ಯತ್ತಿ ಮಿಹಾನ್ಯಂ ವಾನದಿಷದಿತಿ ಸ ಏತ- 
ಮೇವ ಪುರುಷಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸತರಪಶ್ಯ ತ | 


ಅಥಾಸವಾದಪ್ರ ಸ ಕರಣಾರ್ಥೆಂ ಸಂಸ್ಥಿಸ್ಯ ದಶ೬ ಯೆತಿ-ಸ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಜಾಕೋ ದೇಹ- 

ವೇಶೇನ ಜನ್ಮ, el ಪ್ಪ ಸುಷುಪ್ತಿ ಭಿಃ ಸಂಸಾರೀಭೂತಃ ಸನ್‌ಕದಾಚಿದೀಶ್ವರಾನುಗ್ರ- 

ಸ್ವ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಪ್ಪ ಪ್ರಸಾದೇನ ಚೆ ಭೊತಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೀನಿ ಪ್ರಾಣಿನಶ್ಚಾ ಫಭಿವೈ್ಯಖ್ಯತ್ಸೆ ರ್ನ್ಧತೋ 
ನಿವೇಕೇನ ಜ್ಞಾ eg | ದೃ ಶ್ರ  ಮಾನಾನ್ಯಾಕಾಶಾದೀನಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಾಣದೇಹಾಶ್ಛ ಸುತೆ ಉತ್ಪ- 

ದ್ಯಂತೇ ಕೇನ ನ ವಾ ರೆಕ್ಸೈಂತೇ ಕಸ್ಮಿನ್ವಾ ಪ್ರಲೀಯಂತೇ ಇತ್ಯೇವಂ ಶಾಸ್ತ್ರಂ ನಿನಿಚ್ಯ "ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಂಸಾ- 

ಇ ಮಾಯಾಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದ್‌ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಸರ್ವ ಸ್ಯಾಪಿ ಪಸು ತ್ವಂ ತಸ್ಮಾ ದಿಹ ಜಗತಿ ಕಿಂ ವಾ ವಸ್ತು 

ಹ್ಮಣೋನನ್ಯದ್ವಾ ವದಿಷದ್ವದಿಷ್ಯುಮಿ ನ ಕಂಜಿದಪಿ ಬ್ರಹ್ಮ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ತಯಾ ವಕ್ತುಂ ಶಕ್ನೋಮೀತಿ 

ಖ್‌ ತ್ಯ ಸ ಜೀವ ಏತಮೇನ ಶರೀರೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಪುರುಷಂ ಜಿದ್ರೂಸಂ ಸಾಸ್ಷಿಣಂ ಬ ಹ್ಮಾಸಶ್ಯತ್‌ | 

ತ್ತೇನೆ ನಿಶ್ಚಿತವಾನ್‌ | ಕೀದೃಶಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಕಮರ್‌ | ಏತಸ್ತಕಾರೋ ಲುಪ್ತ ಚ ಅತಕಂಡೇನ 

ಚ ಇಷ ತಂ ತತತಮಮ್‌ | ದೈ ೈಶ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತೋ ದ್ರುಷ್ಟು ರ್ಜೀವಸ್ಯ ಚ ಬ ಬ್ರಹ್ಮೈನ 

ತೆತೆ ಮುತೈಪವಾ ವಾದಸ್ರಕರಣಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ತಾತ್ಸ Sei ll 
ಹಾಡಿ 


814 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೪ 


ನ ಲ 


ಅಸವಾದಪ್ರಕರಣವನ್ನು ಸಂಕ್ಷೇಪದಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸರಮಾತ್ಮನು ದೇಹಸ್ರವೇಶದಿಂದ ಜನನಮರಣ 
ಜಾಗರಣಸ್ವಪ್ನ ಸುಷುಪ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಂಸಾರಿಯಾದನು ಅವನ ಒಂದು ಸಮಯ ಈಶ್ವ ರಾನುಗ್ರಹ, ಗುರೂಸನೇಶಾದಿಗಳಿಂದ 
ಆಕಾಶಾದಿಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ವಿವೇಕದಿಂದ ತಿಳಿದನು. ತೋರತಕ್ಕ ಆಕಾಶಾದಿಭೂತಗಳು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಣದೇಹಗಳು 
ಇವು ಎಲ್ಲಿಂದ ಉಂಟಾದವು ? ಯಾರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ? ಯಾರಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುತ್ತವೆ? ಹೀಗೆ ವಿವೇಕದಿಂದ ವಿಚಾರಿಸಿ, 
ಸಕಲಸಂಸಾರವೂ ಮಾಯಾಕಲ್ಪಿತವೆಂದೂ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಸಕಲವಸ್ತುವೆಂದೂ ತಿಳಿದನು. ಈ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನಿಗಿಂತ 
ಬೇರೆಯಾದ ವಸ್ತು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಜೀವನು ದೇಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಸಚ್ಚಿದಾನಂದ 
ರೂಪ ಬ್ರಹ್ಮ: ವೆಂದು ತಿಳಿದನು. ಸಕಲವೂ ಬ್ರಹ್ಮ: ತತ್ವ ವೇ. ಅದು ಅತಿನಿಸ್ಮ )ತವಾದದ್ದು ಅಂದರೆ ದೃಶ್ಯವಾದ ಸಕಲ 


ಜಗತ್ತೂ, ದೃಷ್ಟೃವಾದ ಜೀವನೂ ಎಲ್ಲವೂ ಬ್ರ ಕ್ಯ ವೇ ಎಂದು € ಸೈತ ರ್ರಕರಣದ 'ತಾತ್ಸ ರ್ಯ 


ಇದಮದರ್ಶನಿತೀ೩” ತಸ್ಮಾದಿದಂದ್ರೋ ನಾಮೇದಂದ್ರೋ ಹೆವ್ಯೈ 


ನಾಮ ತಮಿದಂದ್ರಂ ಸಂತಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ಪರೋಕ್ತೇಣ 
ಪರೋಸ್ತಸ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ 
ದೇವಾಃ ॥ 


ಯಥೋಕ್ತಂ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರಂ ನಾಮಸಿರ್ವಚನೇನ ಪ್ರಶಂಸತಿ- -ಶರೀರೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸ 
ಜೀವಾತ್ಮಾ ಬ್ರಹಾತ್ಮತ್ವಂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯತ್ಯೇಡಮದರ್ಶಮಿಶಿ ವಾಕ್ಯೇನ ಸ್ನ Fp on ್ಸ್ನಿನುಭವಂ 
ಪ್ರಕಟಿಯನ್ಪ TE | ಸರಿತೋಷದ್ಯೋತನಾರ್ಥಾ ಪ್ಹುತಿಃ | ಯಸ್ಮಾದಿದಮದರ್ಶಮಿತ್ಯುಕ್ತ- 
ವಾಂಸ್ತೃಸ್ಮಾದಿದಂ ದೃಷ್ಟಮಿತ್ಯಯೈನ ವ್ರ್ಯಸ್ಸತ್ಯಾ ತರ ಇತಿ ನಾಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾನ್‌ | 
ತಸ್ಯ ನಾಮ್ನೋ Rcd ಯೋಗ್ಯತ್ವ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ದ್ಯೋತಯಿತುಮಿದಂದ್ರೋ ಹ ವೈ 
ಸಾಮೇತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ | ನ ಚ ಲೋಕೇ ಪರಮೇಶ್ವರನಿಂದ್ರ ಇತ್ಯೇವಂ ವ್ಯವಹರಂತಿ ನ ತ್ವಿದಂದ್ರಮಿತಿ 
ತೆಂಕನೀಯಮ್‌ | ಪರಮಾರ್ಥತೋ ಯಥೋಕ್ತರೀತ್ಯೇದಂದ್ರಮೇವ ಸಂತೆಂ ಪರೋಕ್ಷತ್ವಾರ್ಥ- 
ಮೇಕಮಸ್ಷರಂ ನಿಲೋಸೇಂದ್ರ ಇತ್ಯೇನ ವ್ಯವಹೃತೆತ್ವಾತ್‌ | ನಾಪಿ ಪರೋಕ್ಷಸ್ಥವೈ ಯರ್ಥ್ಯಂ 


ಶಂಕನೀಯವಮ್‌ | ಯಸ್ಮಾದ್ದೇವಾಃ ಪೂಜ್ಯಾ; ಸರ್ವೇ ಸ್ವಕೀಯಂ ನಾಮ ಗೂಢೆಂ ಕ ೈಿತ್ಪೋಪಾ- 
ಧ್ಯಾಯಾ ಆಚಾರ್ಯಾ ಇತ್ಯಾನಿಕೇ ಸರೋಕ್ಷನಾಮಾನ್ಯೇನ ಪ್ರೀತಿಂ ಕುರ್ವಂತಿ | ಹಿಶಜ್ಜಿ (ನಾಸ್ಮಿ 


ನ್ನರ್ಥೇ ಲೋಕಪ್ಪ ಸಿದ್ಧಿರ್ದರ್ಶಿತಾ | ಅಭ್ಯಾಸೊಲಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಾಕಾ ಪಿತ್ವಾರವನ್ನು `ನಾಮನಿರ್ದೇಶದಿಂದ ಪ್ರರಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೆ 
ಜೀವಾತ ನು ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವ ವನ್ನು ಕ್ಸಾತೃರಿಸಿ ತನ್ನ ಅಸರೋಕಾ 2 ನುಭವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಡಿಸುತ್ತಾ ಸಂತೋಷನಟ್ಟ ನು, 
pe 
ಸಂತೋಷದ್ಯೋತಕವಾಗಿ ಪ್ಲ ಹ ಬ್ರಹ್ಮಸಾಕ್ಸಾ, ತ್ವಾ ರಪಡೆದುದರಿಂದ ಇದಂ ದೃಷ್ಟಂ ( ಇದನ್ನುನೋಡಿದೆ) ಎಂಬ 
ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಇದಿಂದ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಹಹ ಈ ಹೆಸರು ಯೋಗ್ಯ ತಾಸಿದಿ ಸಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 


ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪರಮೇಶ ಗರನಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ವ್ಯವಹಾರವಿದ್ದರೂ ಇದಿಂದ್ರ ಮಾಜೀ 


ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ 
ನಾಮಥೇಯವಾಗಿರುತ್ತದ್ದೆ. ಆದರೆ ನೀವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತ ೈಕ್ಷಕ್ಟಿಂತ' ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯರಾದುದರಿಂದ ಸರೋಕ್ಷತಾಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕ ರೆ 
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ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನು ಲೋಪಮಾಡಿ ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಜ್ಯರು ತಮ್ಮ ನಾಮವನು? 
ಗೂಢವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಉಪಾಧ್ಯಾಯ, ಆಚಾರ್ಯಇತ್ಯಾದಿ ಸರೋಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರೀತಿಹೊಂದುತ್ತಾ ಕೆ. ಅಧ್ಯಾಯ 
ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿಹೇಳಿದೆ. 


English Translation 


1. He thought: “ There are'these worlds and the guardians of the 
worlds. Let me send forth food for them.’ 


He brooded over the water- From the water thus brooded on, matter 
(murti) was born. And that matter which was born, that verily was food. 


2. When this food (the object matter) had thus been sent forth, it 
wished to flee, crying and turning away. He (the subject) tried to grasp it by 
speech. He could not grasp it by speech. If he had graspedit by speech 


man would be satisfied by naming food. 


He tried to grasp it by scent (breath). He could not grasp it by scent- 
If he had grasped it by scent, man would be satisfied by smelling food: 


He tried to grasp it by the eye. He could not graspit by the ೮760. If 
he had grasped it by the eye, man would be satisfisd by seeing food. 


He tried to grasp it by the ear. He could not grasp it by the ear. lf 
he had grasped it by the air, man would be satisfied by hearing food. 


He tried to grasp it by the skin. He could not grasp it by the skin. IF 


he had grasped it by the skin; man would be satisficd by touching 100067 
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He tried to gtasp it by the mind. He could not grasp it by the mind. 
1f he had grasped it by the mind, man would be satisfied by thinking food. 


He tried to grasp it by the generative organ. He could not grasp it by 
the organ. If he had grasped it by the organ, man would be satisfied by 
sending forrh food. 


He tried to grasp it by the down-breathing (the breath which helps to 
swallow food through the mouth and to carry it off through the rectum, the 


payvindriya). He got it 


3. Thusitis Vayu (the getter) who lays hold of food, and the Vayu is 
verily Annayu (he who gives life or who lives by food). 


4. He thought: :" How can all this be without me?’ 


ಠಿ. And then he thought: «By what way shall 1 get there ? 


6. And then he thought: ‘IF speech names, if scent smells, if the eye 
sees; if the air hears, if the skin feels; if the mind thinks, if the off-breathing 
digests, if the organ sends forth, then what am I?’ 


7. Then opening the suture of the skull, he got in by that door. 


8. That door 15 called the Vidriti (tearing asunder), the Nandana 
(the ಸ of Me 


೧. There are three dwelling-places for him, three dreams: ; this dwell- 
ing-place (they eye), this ನ ರಿ place ಲ ನನ್ನ ಲ್ಯ this dwelling- ಸನ 
(the heart). 


10. When born (when the Highest Self had entered the body) he 
looked through all things, in order to see whether gnythigg wished to proclaim 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 
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here another (Seif). He saw this person only (himself) as the widely spread 
Brahman. ‘JI saw it) thus he said; 


Therefore he was Idam-dra (secing this). 


11. Being Idamdra by name, they eall him Indra mysteriously. For 
the Devas love mystery, yea, they love mystery. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ತ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 
ಇತಿ ಬಹ್ವೃ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಜ್ಯಕ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಚತುರ್ಥೊಃಧ್ಯಾಯಃ ॥. 
> ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ ; 
 ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ . 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು ॥ 
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ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ. ಪ್ರಥಮ ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


“ ಅಧ್ಯಾರೋಪಾಪವಾದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಷ್ಟ್ರಪಂಚಂ ಪ್ರಪಂಚ್ಯತೇ | 
ಶಿಷ್ಯಾಣಾಂ ಚೋಧಸಿದ್ಧ ರ್ಥಂ ಕೃತಜ್ಞಃ ಕಲ್ಪಿತಃ ಕ್ರಮಃ ॥» 


ಇತಿ ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯೈೇಃ ಕೃತ ನೇದಾಂತಾನಾಂ ತಾಕರ್ಯಂ ಸಂಗ್ರಹೀತಮ್‌ | ತದೇ- 
ವಾತ್ರ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಮುದೀರಿತಮ್‌ | 4 ಆತ್ಮಾ ನಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀನ್ನಾ- 
ನ್ಯತ್ಕಿಂಚನ ಮಿಷತ್‌ > (ಐ-ಆ-೨-ಅ-೪-ಖಂ-೧) ಇತ್ಯೇತನ್ನಿಸ್ಪ್ರ ಪಂಚಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪಾದಕಂ 
ಸೂತ್ರಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೂತ್ರಸ್ಯಾರ್ಥಮನಜೋದಯಿತುಂ « ಸ ಈಸ್ಷತ ಲೋಕಾನ್ನು ಸೃಜೈ ” (ಐ-ಆ- 
೨-ಅ-೪-ಖಂ-೧) ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ “ ಆಯಮಾನಸಥಃ ” (ಐ-ಆ-೨-ಅ-೪-ಖಂ-೩) ಇತ್ಯಂತೇ ನ 
ಗ್ರಂಥೇನ ಕೃತ್ಸ್ನಪ್ರಸಂಚಸ್ಕ್ಯಾಧ್ಯಾರೋಪಃ ಪ್ರತಿಪಾದಿತಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಯ ಏತೇ 
ಚತುರ್ದಶ ಲೋಕಾ ಯಶ್ಚೆೈತಾಶಲೊಕಾನಾತ್ಮಶರೀರತ್ಹೇನಾಭಿಮನ್ಯಮಾನೋ ನಿರಾಟ್ಟುರುಷೋ 
ಯಾನಿ ಚ ತದ್ದೇಹಚ್ಛಿದ್ರೇಷೂತ್ಸ ನ್ನಾನಿ ವಾಕ್ವ ಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯಾಣಿ ಯಾಶ್ಚ ತದಿಂದ್ರಿ ಯಾಭಿಮಾನಿ. 
ನ್ಯೊಆಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿದೇವತಾ ಯಾನಿ ಚ ತಾಸಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ಭೋಗಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗವಾ- 
ಶೃನುನುಷ್ಯಾದಿ ಶರೀರಾಣಿ ಯಚ್ಚ ತೇಷು ಶರೀರೇಸು ಪ್ರನಿಷ್ಟಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಮನ್ನಂ ಯಶ್ಚ 
ವಾಯುನೈವ ತದನ್ನಸ್ಟೀಕಾರೋ ಯದಸಿ ಜೀನರೂಸೇಣ ಶೇಷು ದೇಹೇಷು ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಜಾಗರಣಾ. 
ದ್ಯನಸ್ಥಾತ್ರಯಸ್ಯ ಶರೀರಾಂತರಸಂಚಾರಸ್ಯ ಚಾನುಭನನಂ ಸೋ5ಯಂ ಸರ್ವೋಪ್ಯದ್ವಿತೀಯೇ 
ಪರಮಾತ್ಮೆನ್ಯಧ್ಯಾರೋಪಿತಃ ಪ್ರಸಂಚಃ। ಸ ಚಾಾತ್ಮಬೋಧೋಪೆಯೋಗ್ಯಃ| ಏಕೀನ ಹಿ ಜಗದಂಕಾು. 
ರೇಣ ತನ್ಮೂಲಮಾತ್ಮತತ್ವಮಸ್ತೀತ್ಯವಗೆಂತುಂ ಶಕ್ಕಮ್‌ | ಏತದೇವಾಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ಚೈಂದೋಗ ಆವನು 
ನಂತಿ--“ಅನ್ನೇನ ಸೋಮ್ಯ ಶುಂಗೇನಾಪೋ ಮೂಲಮಸ್ವಿಚ್ಛದ್ದಿಃ ಸೋಮ ಶುಂಗೇನ ತೇಜೋ 
ಮೂಲಮನಸ್ವಿಚ್ಛೆ ತೇಜಸಾ ಸೋಮ್ಯು ಶುಂಗೇನ ಸನ್ಮೂಲಮಸ್ಸಿಚ್ಛ ಸನ್ಮೂಲಾ8 ಸೋಮ್ಯೆೈವ 
ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸದಾಯತಶನಾಃ ಸಂಪ್ರತಿಷ್ಠಾಃ “.ಛಾಂದೋ-೬-೮-೪) ಇತಿ | ತದೇವಮಧ್ಯಾ- 
ರೋಪೇಣಾದ್ದಿತೀಯಸ್ಯಾತ್ಮತತ್ವಸ್ಯಾಸ್ತಿತ್ಚಮಾತ್ರಂ ಸಿದ್ಧಮ್‌ | ತಸ್ಯಾಧ್ಯಾರೋಪಸ್ಯಾಪವಾದೇನೆ 
ತಕ್ಸಸ್ಯೇಕ್ಸೆಂ ಭಾವೋಃವಗೆಂತುಂ ಶಕ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ35..4 ಸ ಜಾತೋ ಭೊತಾನಿ” (ಐ. ಆ-೨-ಅ. 
೪-೩೦೦-೩) ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ “ ಪರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ” (ಐ-ಆ-೨-ಅ-೪-ಖುಂ-೩) 
ಇತ್ಯಂತೇನ ಗ್ರಂಥೇನಾಧ್ಯಾರೋಪಪ್ಯಾಪವಾದಃ ಸಂಗೃಹೀತಃ | ಶತ್ರಾಧ್ಯಾರೋಪಭಾಗೇ * ತಸ್ಯ 
ತ್ರಯ ಆನಸಥಾಃ? (ಐ. ಆ-೨_ಅ-೪-ಖಂ.-೩) ಇತಿ ವಾಕ್ಯೇನ ಶರೀರಾಂತರಸಂಚಾರೋ೯್‌ಪಹಿ 


ತೂತ ಪ ಚಟಚ ಪ ್ರ_ ೀಟ್ರ್ಷಾಾೀ?ೀಾ ಾಾ ಾಾ್‌ಾ್‌ 


ಖಂಡ ೧ | 
ಡ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 819 
SN 
ಭಾಭಾ ನನಾದ 
ಸಂಗ್ರಹೇಣ ಪ ಸೃತಿಸಾದಿತಃ | ತಡೇತತ್ರಿತ್ಸ ಸ ಶರೀರಂ ಮಾತೃ ಶರೀರಂ ಸ ಿಶರೀರನಿತ್ಯೇತೆದಾವಸಥತ್ರ ಯೆಂ 
ಸಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ನಿವರಿಷ್ಯತೇ | ತತ್ರಾಃ9ದೌ ಪಿತ ಕೈಶರೀರರೂಪವೂವಸಥಂ ದರ್ಶಯತಿ- 


| 

' ಅಧ್ಯಾರೋಪ್ಕ ಅಸವಾದಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರುಸಂಚದ ನಶ ಶ್ಚರತ್ಪವು ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾಚಾರ್ಯರು ಶಿಷ್ಯ ರೆ 
ಬೋಧೆಗೋಸ್ಕ ರ ಈ ಕ್ರಮಪನ್ನನುಸರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದರು, ನಾಲ್ಕನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾರೋಸ, ಅಸವಾದಗಳನ್ನೇ ಸ್ಪ ಸ್ಟ ವಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ, ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀನ್ನಾನ [ಕಿಂಚನ ಮಿಷತ್‌ ಎಂಬುದು ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ವ್ರ ತೆಪಾದಕವಾಡ 
ಸೂತ್ರ. ಇದರ ಆರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲು ಸ ಈಶಕ್ಸತ ಯೋಕಾನ್ನು ಸ್ಸ ಜೈ ವಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಅಯಮಾವಸಥಃ ಎಂಬ 
ಗ್ರೆಂಥದವರೆಗೆ: ಸಕಲ ಪ್ರಸಂಚದ ಅಧಾ )ರೋಸವು ಪ್ರ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ: ಬ್ರಹಾ ಂಡನುಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವ ಹೆದಿನುಲ್ಬು ಲೋಕ 
ಗಳೂ, ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಶರೀರವನ್ನಾಗಿ ಅಭಿಮಾನಸಡುನ ನಿರಾಟು ೫12 ಅವನ ತ ಛಿದ್ರಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ವಾಗಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳೂ, ಆ ಆ ಇಂದ್ರಿ ನಿ'ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ ಅ ಆ ) ಸನಿಜೇವತಿಗಳೂ ಆ. ದೇವತೆಗಳ ಭೋಗಯೋಗ್ಯ ವಾದ 
ಗೋಶಶ್ವ ಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳ ಶರೀರಗಳೂ ಆ ಶರೀರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ದೇವತೆಗಳ ಅನ ವೂ, KA ಅ 
ಅನ್ನದ ಸಿ ಿ (ಕಾರವೂ, ಜೀವರೂಸದಿಂದ ಆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜಾಗರಣ, ಸ ನ ಪ್ಲಸುಸುಪ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಶರೀರಾಂತರ ಸಂಚಾರದ 
ಅನುಭಕಿ: ಇನೆಲ್ಲವೂ ಸರಮಾತ ನಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾ ರೋಪಿತವಾದ ಪ್ರಪಂಚವು. `ಆತ ಬೋಧೆಗ ಇದೂ ಒಂದು ಸಾಧನ. ಏಕೆಂದಕೆ 
ಈ ಜಗದಂಕುರದಿಂದ ಅದರ ಮೂಲವಾದ ಒಂದು ಆತ ತತ್ವ ರನ ತಿಳಿಯಲು ಸುಲಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಛಾಂದೋಗ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಿವೃ ತವಾಗಿದೆ. (ಛಾಂ-೬-೮-೪) ಅನ್ನದಿಂದ ತಾ ಮೂಲವನ್ನೂ, ಜಲದಿಂದ ತೇಜೋಮೂಲವನ್ನೂ, ಅದರಿಂದ 
ಸನೂ WER ಶೋಧಿಸು. ಸಕಲ ಪಾ ್ರಣಿಜಾತವೆಲ್ಲವೂ ಸನ್ಮೂಲದಿಂದಲೇ ಉಂಬಾಗಿನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಅಧ್ಯಾರೋಸದಿಂದ ಆತ್ಮನ ಅಸ್ತಿ ತ್ವ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ ಜಾತೋ ಭೊತಾನಿ.ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಹೆರೋಕ್ಷಪ್ರಿಯಾ 
ಇವ ಹಿ ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದನಕೆಗೆ ಚರತಿ ಸಂಗೃಹೀತವಾಗಿದೆ. ತಸ್ಯ ತ್ರಯ ಆವಸಥಾಃ: ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಜೀವನ ಠರೀರಾಂತರಸಂಚಾರವೂ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ ಶರೀರ, ಮಾತೃ ಶರೀರ, ಸ ಕ ಶರೀರಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸಾ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ಈ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿಪರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ರಾ 


ಪುರುಷೇ ಹ ವಾ ಅಯಮಾದಿತೋ ಗರ್ಭೋ ಭನೆತಿ ಯದೇತದ್ರೇತಃ ॥ 
ಯೋಂಯಂ ಶರೀರಂ: ಜಿಫೈ ಕ್ಷುರ್ಜೀವಾತ್ಮಾ ಸೋ ಯಂ ಪುರುಷೇ ಪಿತೃ ಶರೀರೇ ಪ ಶ್ರಥ- 
':`ಮತೋ ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ| ನ ಚಾತ್ರ ಪ್ರೀಗರ್ಭವದುದರನೃದ್ಧಾ ಸೋಭಿವ್ಯಜ್ಯತೇ, ಕಿಂತು ಯದೇ- 
ತತ್ತಿ ತೃಶರೀರೀ ಸಪ್ತಮಧಾತುರೂಪಂ ರೇತೊೋಟಸ್ತಿ ತದೇವ ಗರ್ಭ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ತೆಸ್ಮಿನ್ನೆ ತಸಿ 
EY ಜೀವಸ್ಯ ಪ್ರನಿಷ್ಟತ್ವಾತ್‌ | ಸ್ಪರ್ಗಾದ್ವಾ ನರಕಾದ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿ ದ್ಯಾರಾ ಭೂನಔೌೌ ಸಮಾ- 
ಗತೋ ಜೀವೋ heb RRL Se C2 ಪಿತೃಶರೀರೇ ಪ್ರವಿಶತಿ! ಏತಚ್ಚ ಪಂಚಾಗ್ನಿ- 
' ವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಸಂಚೇನಾಮ್ನಾ ತಮ್‌! ತಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಪುರುಷಶರೀರೆಆನ್ನರಸಶೋಣಿತಮಾಂಸಾದಿಕ್ರ ಮೇಣ 
ಪರಿಣತೇ ರೇತಸ್ಯವಸ್ಕಿತೋ ಭವತಿ ಸೋಆಯಂ ಪುರುಷೇ ಗರ್ಭ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ॥ 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


ಗ 


ಮೊದಲು ಪಿತೃಶರೀರರೂಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಶರೀರವನ್ನು ಹೊಂದಲು ಬಯಸುವ ಜೀವಾತ್ಮನು 
ಮೊದಲು ಪಿತೃ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವಾಗುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ಪ್ರೀಗರ್ಭದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಉದರ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ, ಅವನ್ನು 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಏಳನೆಯ ಧಾತುವಾದ ರೇತಸ್ಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ಗರ್ಭವೇದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಅಥವಾ ನರಕ 
ದಿಂದ ಜೀವನು ಮಳೆಯನೀರಿನ ಮೂಲಕ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಅನ್ನದಮೂಲಕ ಪಿತೃಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅನ್ನರಸ, ರಕ್ತ 
ಮಾಂಸಾದಿಕ್ರಮದಿಂದ ಸರಿಣತವಾದ ರೇತಸ್ಸಿನನ್ನಿರುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಸಂಚಾಗ್ನಿ ವಿದ್ಯಾಪ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇದನ್ನೇ 
ಪುರುಷಶರೀರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭವೆಂದು ಹೇಳಿರುಪುದು, 


ದೇತತ್ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಂಂಗೇಭ್ಯಸ್ತೆ(ಜಃ ಸಂಭೂತಮಾತ್ಮನ್ಸ್ಯೇವಾತ್ಮಾನಂ 
ಬಿಭರ್ತಿ ತದ್ಯದಾ ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಸಿಂಚತೃಥೈನಜ್ಜನಯತಿ ತದಸ್ಯ 
ಪ್ರೆಥಮಂ ಜನ್ಮ ॥ 


ತಸ್ಯ ಗರ್ಭಸ್ಯ ಜನ್ಮಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಪುರುಷೇ ಗರ್ಭತ್ಟೇನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಯದ್ರೇ- 
ತೋಸಸ್ತಿ ತದೇತತ್ತಸ್ಮಿನ್ಪುರುಷ ಶರೀರ ಆಪಾದಮಸ್ತಕಂ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋಂವಯನವೇಭ್ಯಃ ಸಾರಭೂತಂ 
ಸತ್ಸಂಭೂತಂ ನಿರ್ಗತಂ ಭವತಿ | ತಚ್ಚ ಸರ್ವಾವಯವನನಿರ್ಗತಂ ರೇತೋಭೂತಂ ಸಾರಮಾತ್ಮಾನಂ 
ಸ್ವಸ್ಥೈನ ರೂಪಾಂತರ ಭೂತಮಾತ್ಮನ್ಯೇವ ಸ್ವಶರೀರ ನಿವಾಸ್‌ ಪುರುಷೋ ಭಿಭರ್ತಿ ಪೋಷಯತಿ | 
ತತ್ಪೋಷಿತಂ. ರೇತೋಣಗ್ನಿಸಂಪರ್ಕೇಣ ಫೃತಮಿನ ಕಾಮಾಗ್ನಿನಾ ವಿಲೀನಂ ಸದ್ಭೃದಯೇ ಸಮಾ- 
ಗತ್ಯ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ಭವತಿ! ತಾದೃಶಂ ರೇತೋ ಯದರ್ತುಕಾಲೀನೇನ ಗಮನೇನ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಯೋನೌ 
ಗರ್ಭಾಶಯೇ ಸಿಂಚತಿ, ಅಥ ತದಾನೀಮಯಂ ಪುರುಷ ಏನಜ್ಮೀವಾಂತರಾವಿಷ್ಟಂ ರೇಶೋರೂಪಂ 
ಶರೀರಂ ಜನಯತಿ | ತದೇತದ್ರೇತೋನಿಃಸರಣರೂಪಮಸ್ಯ ರೇತಸ್ಯವಸ್ಥಿತಸ್ಯ ಸಂಸಾರಿಣೋ ಜೀವಸ್ಯ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜನ್ಮೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ Ne ತಸ್ಯ ತ್ರಯ ಅವಸಥಾಃ ?? ಇತ್ಯುಕ್ತಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಥಮಾ- 
ದಾವಸಥಾತ್ಟಿತೃಶರೀರರೂಪಾತ್ಸಂಪನ್ನಮಿತಿ ಕೃತ್ಸಾ ಪ್ರಥೆಮಂ ಜನ್ಮ ಭವತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗರ್ಭದ ಜನ್ಮಪ್ರಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ಪುರುಷಶರೀರದಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪವಾಗಿರುವ ಯಾನೆ 
ರೇತಸ್ಸಿದೆಯೋ ಅದು ಆಪಾದಮಸ್ತಕವಾಗಿ ಆ ಪುರುಷಶರೀರದ ಸಕಲಾವಯವಗಳ ಸಾರರೂಪವಾಗರುತ್ತದೆ. ಸರ್ವಾವಯವ 
ಗಳ ಸಾರವಾದ ಈ ರೇತಸ್ಸು ಆತ್ಮನ ರೂಪಾಂತರವು, ಇದನ್ನು ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ತರೂಪವೆಂದೇ. ಧರಿಸಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಈಗ ಸರಿಪೋಷಿತವಾದ ರೇತಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ತುಪ್ಪ ಕರಗುವಂತೆ ಕಾಮಾಗ್ದಿಯಿಂದೆ ಕರಗಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಜುತುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯ ಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗಲೇ 
ಈ ಪುರುಷನು ಜೀವಾಂತರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ರೇತೋರೂಪಶರೀರವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಗೆ ಬರುವ ರೇತಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಸಂಸಾರಿಯಾದ ಜೀವನಿಗೂ ಅದು ಪ್ರಥಮಜನ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ತ್ರಯ ಆವಸಥಾಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಮೂರು ಸ್ಥಾ ನಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮ ಎನ ಏಿತೃಶರೀರೆದಿಂದ ಸಂಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಅದೇ ಪ್ರಥಮಜನ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 
ನಾನಾನಾ ಮಾ 
ತತ್‌ಸ್ಟ್ರಿಯಾ ಆತ್ಮಭೂಯಂ ಗಚ್ಛತಿ ಯಥಾ ಸ್ವಮಂಗಂ ತಥಾ ತಸ್ಮಾ- 

ದೇನಾಂ ನ ಹಿನಸ್ತಿ ॥ 


ನನು ಸ್ತ್ರೀ ಶರೀರೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ಪರಕೀಯಂ ರೇತಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಉಪದ್ರವಕಾರಿಸ್ಯಾಚ್ಛರೀರಲಸ್ನ- 
ಬಾಣಾಧಿವದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ- -ಸ್ತ್ರೀಯೋನಾ ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ ತತ್ಸುರುಷರೇತಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಆತ್ಮ- 
ಭೂಯಂ ಸ್ವಶರೀರಭಾವಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಯಥಾ ಸ್ವಕೀಯಮಂಗಂ ಸ್ತನಹಸ್ತಾದಿಕಂ ನ ಸ್ವಶರೀರಾತ್ಸೃಥ 
ಗ್ಭೂಶಂ ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಸ್ವಶರೀರತ್ವೇನೈಕೀಭಾವಾತ್ಕಾರಣಾದೇನಾಂ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ನ ಹಿನಸ್ತಿ, ಉದರ 
ಲಗ್ನಬಾಣವದ್ಧಿಂಸಾಂ ನ ಕರೋತಿ ॥ 


ಶರೀರದಲ್ಲಿ ತಗಲಿದ ಬಾಣಾದಿಗಳಂತೆ ಸ್ತ್ರೀಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಪರಕೀಯ ರೇತಸ್ಸು ಅವಳಿಗೆ ಉಸದ್ರವವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡುಪುದಿಲ್ಲವೇ? ಎಂಬ ಶಂಕೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಆ ಪುರುಷನ 
ರೇತಸ್ಸು ಸ್ತ್ರೀಯ ಶರೀರಭಾನವನ್ನೆೇ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಹೇಗೆ ಅವಳ ಸ್ಮನಹಸ್ತ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಶರೀರದಿಂದ ಬೇಕೆಯಾ 
ಗಿಲ್ಲವೋ ಹಾಗೆ ಅದೂ ಶರೀರದೊಡನೆ ಐಕ್ಯಹೊಂದಿ ಉದರಕ್ಕೆ ತಗಲಿದ ಬಾಣದಂತೆ ವ್ಯಥೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 


ಸಾಃಸ್ಕೈತಮಾತ್ಕಾನಮತ್ರ ಗತಂ ಭಾನಯತಿ ಸಾ ಭಾನಯಿತ್ರೀ 
ಭಾವಯಿತವ್ಯಾ ಭವತಿ | 


ತದ್ಗರ್ಭೆದ್ವಾರೇಣ ' ಸ್ತ್ರೀಪುರುಷಯೋಃ ಪರಸ್ಪರಮುಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕಭಾವಂ 
ದರ್ಶ ಯತಿ--ಸಾ ಗರ್ಭಧಾರಿಣೇೀ ಸ್ತ್ರೀ, ಅತ್ರ ಗತಂ ಸ್ವಶರೀರೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟಮಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ ರೇತಃ 
ಸೇಕ್ತುರೇತಮಾತ್ಮಾನಂ ಪುರುಷರೂಪಂ ಭಾವಯತಿ ಪರಿಪಾಲಯತಿ | ವಿರುದ್ಧಾಶನಾದಿಪರಿತ್ಯಾಗೋ 
ನುಕೂಲಾನ್ನಾದ್ಯುಪಯೋಗಶ್ಚ ಪರಿಪಾಲನಮ್‌ | ಯಸ್ಮಾತ್‌” ಸ್ತ್ರೀ ಗರ್ಭಪರಿಸಾಲನೇನ ಭಾನ- 
ಯಿತ್ರಿೀ ಪುರುಸಸ್ಕೈನ ಪಾಲಯಿತ್ರೀ ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ತ್ರೇನ ಪುರುಷೇಣ ಸಾ ಸ್ತ್ರೀ ಭಾವಯಿತವ್ಯಾಃ- 
ಭೀಷ್ಬ್ಟಾನ್ನಸಾನವಸ್ತ್ರಾದಿಪ್ರ ದಾನೇನ ಪಾಲಯಿತವ್ಯಾ ಭವತಿ ॥ ಣೆ 


ಗರ್ಭದ ಮೂಲಕ ಶ್ರೀಪುರುಷನಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಉಪಾಕಾರ್ಯೋಸಕಾರಕಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸಿದ ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಪುರುಷನ ರೇತೋರೂಸ ಆತ್ಮನನ್ನು ಆ ಪುರುಷನೆಂದೇ ಭಾವಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ವಿರುದ್ಧವಾದ ಆಹಾರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಪರಿಪೋಷಣಕ್ಕೆ: ಅನುಕೂಲವಾದ ಆಹಾರವನ್ನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೀಗೆ 
ಗರ್ಭರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನೇ ರಕ್ಷಿಸುವುದಂಂದ ಪುರುಷನೂ ಅವಳನ್ನು ಅವಳಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನವಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. | 


ತಂ ಸ್ತ್ರೀ ಗರ್ಭಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಸೊಆಗ್ರ ಏವ ಕುಮಾರಂ ಜನ್ಮನೋ- 


ಗ್ರೇಂಧಿಭಾನಯತಿ || 


822 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 
ಸ್ತ್ರೀಪುಖಿಸಯೋರುಭಯೋರಪಿ ಪುತ್ರಂ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಕತ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಶಂ ಪುರುಷ- 
ರೂಪಂ ಗರ್ಭಂ ಮಾಸೃರೂಪಾ ಸ್ತ್ರೀ ಮಹಾಂತಂ ಪ್ರಯಾಸಂ ಸೋಡಾ ನವ ದಶ ವಾ ಮಾಸಾನ್‌- 
ಸ್ಟೋದರೇ ಧಾರಯಿತ್ತಾ ಸೆ ಯತಿ । ಸ ಚ ಪಿತಾಗ್ರ ಏನ ಪ್ರಸವಾತ್ಛ್ರಾಗೇನ ನಿಪ್ಪನ್ನಂ 
ಕುಮಾರಂ ಜನ್ಮನೋಗ್ರೇ ಪ್ರಸವಾದೂರ್ಧ್ವಮಧಿಭಾವಯತಿ | ಅಧಿಕತ್ವೇನ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಜಾತಕರ್ಮಾ 
ದಿನಾ ಸಂಸ್ಕರೋತಿ ॥ 


ಪುತ್ರನಿಗೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಉಪಕಾರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆ ಪ್ರರುಷರೂಪಗರ್ಭವನ್ನು ತಾಯಿಯಾದ ಸ್ತಿ ಸ್ತ್ರೀಯು 
ಅತಿಪ್ರಯಾಸವನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಒಂಭತ್ತು ಅಥವಾ ಹತ್ತುತಿಂಗಳು ಧರಿಸಿ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತಂದೆಯು ಪ್ರಸವನಾಡೊಡನೆ 
ಅವನಿಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಜಾತಕರ್ಮಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಥಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ವಿದ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಯತ್ಕುಮಾರಂ ಜನ್ಮನೋಆಗ್ರೇಧಿಭಾವಯತ್ಯಾತ್ಮಾನಮೇವ ತದ್ಬಾ- 
ವಯತಿ॥ 


ಕುಮಾರಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ಪಿತುರುಪಂಶೋಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪುತ್ರೆಸಂಸಸ್ವಿಶ ಇತಿ. ಯದಸ್ತಿ 
ತೇನ ಪಿತಾ ಸ್ವಸ್ಯೈವ ಸ ರಂ ಕರೋತಿ | ಪುತ್ರಸ್ಯ ಸ್ವದೇಹರೂಪತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ 
ಶ್ರೂಯತೇ« ದ ಪ್ರವಿಶತಿ ಗರ್ಭೋ ಭೂತ್ಮಾ ಸಮಾತರಮ್‌ | ತೆಸ್ಕಾಂ ಪುನರ್ನವೊ 
ಭೂತ್ವಾ, ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಜಾಯತೇ ? (ಬೃಹ) ಇತಿ | “ ಆತಾ ಎನ್ನು ಪುತ್ರ: ನಾಮಾಸಿ” (ಕಾಪೀ- 
೧೧) ಇತಿ ಚ॥ 


ಕುಮಾರನ ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ತಂಡೆಗಾಗುನ ಫಲವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಪುತ್ರನ ಸಂಸ್ಥಾರವೆಂದರೆ ' ತಂದೆಯು 
ತನ್ನ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಪುತ್ರನೆಂನಕೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲ, ತನ್ನ ದೇಹೆರೂಸವೇ ಪುತ್ರನಾಗಿರು 


ತ್ತಾನೆ, ಇದನ್ನು ಪತಿರ್ಜಾಯಾಂ ಪ್ರವಿಶತಿ ಗರ್ಭೋ ಭೂತ್ವಾ ಸಮಾತರನಮ್‌ | ತಸ್ಯಾಂ ಪುನರ್ನವೋ ಭೂತ್ವಾ 
ದಶಮೇ ಮಾಸಿ ಜಾಯತೇ (ಬೃಹ) ಎಂದೂ ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪುತ್ರನಾಮಾಸಿ (ಕೌಷೀ-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತ 


ಪಡಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಏಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಂತತ್ಯಾ ಏವಂ ಸಂತತಾ ಹೀಮೇ ಲೋಕಾಃ | 


ನನು ಪುರುಷಸ್ಕೋಪನಯನಾದಿನಾ ಸ್ಪಕೀಯೆಃ ಸಂಸ್ಕಾ ರಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಸಂಪನ್ನಃ 
ಕಿಮನೇನ ಪುತ್ರಸಂಸ್ಕಾರೇಣ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನೇನ' ಚೇತ್ಯತ ಆ ವಜ್ರತ್ರ ಸೌತ್ರಪ್ರೆಷೌತ್ರಾದಯ 7 
ಇನೇ ಜನಾಃ ಲೋಕಾಸ್ತೇಷಾಂ ಕೋಕಾನಾಮನಿಚ್ಛೇದಾಯ ಸಂಸ್ಕೃತಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನಮ್‌ |. ? 
ಅನೇನ ಸಿತ್ರಾ ಸ್ವೋತ್ಪಾದಿತೇ ಪುತ್ರೇ ಸಂಸ್ಕೃತೇ ಸತಿ, ತಥೈವ. ಪುತ್ರೋಃಸ್ಯನ್ಯಂ ಪುತ್ರಮುತ್ತಾದ್ಯ 
ಸಂಸ್ಕಕರೋತಿ ಸೋಸ್ಯನ್ಯಂ ಪುತ್ರಮಿತ್ಯೇವಮಿಮೇ ಲೋಕಾ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಾ ಭವಂತಿ | ಅನ್ಯಥಾ 
ನಿಚ್ಛಿ ದ್ಯೇರನ್‌ | 


ಮವ ಎ 


ಫ್ಯಾ 
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ee 


ಪುರುಷನಿಗೆ ಉಸನಯನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕಾರ ಮೊದಲೇ ಆಗಿರುವಾಗ ಈ ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನೆಯ ಮೂಲಕ ಪುತ್ರ 
ಸಂಸ್ಕಾರದಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನವೇನು ? ಎಂದು ಆಶಂಕಿಸಿದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸವ 


ಮಾಧಾನ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪುತ್ರಪೌತ್ರ (ಮೊಮ್ಮಗ) 
ಪ್ರಪೌತ್ರ (ಅವನ ಮಗ) ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂತತಿಗೆ ಲೋಕವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಲೋಕವಿಚ್ಛಿ ತ್ರಿಯಾಗಬಾರದೆಂದು ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಫಾ fe ತಂದೆಯು ಮಗಳಿಗೆ pr ಪುತ್ರನೂ ತಾನು ಪುತ್ರನನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ಅವನನ್ನು 


ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಅವನು ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾ ನೆ... ಹೀಗೆ ಅನಿಚ್ಛೆ ನ್ನ ಸಂತತಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಥಾರ 
ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಜ್ಛೆ "ದ ಉಂಟೌಗುತ್ತದೆ ದೆ. | 


ತದಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಂ ಜನ್ಮ ॥ 


ಮಾಸೃಶರೀರಾನ್ನಿರ್ಗೆಮನಸ್ಯ ಪೂರ್ಪೋಕ್ತಜನ್ಮಾಸೇಶ್ಸಯಾ ದ್ವಿತೀಯತ್ನಂ ದರ್ಶಯತಿ. - 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಿಂದ ಹೊರಗೆಬರುವುದೇ ಜೀವನ ದ್ವಿತೀಯ ಜನ್ಮವಾಗುತ್ತ ದೆ 


' ಸೋಸ್ಕಾಯಮಾತ್ಮಾ ಪುಣ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ್ಯಃ ಪ್ರತಿಧೀಯತೇ || 


ಜನಕಸ್ಯ ಸ್ರತ್ರಪ್ರಯುಕ್ತಮುಷಯೋಗಂ ದರ್ಶಯತ3ಿ-ಅಸ್ಯ ಪಿತುರ್ದಾವಾತ್ಮಾನೌ ದೇಹಾ, 
AoE ಪುತ್ರರೂಪೋ ದೇಹಃ ಪುಣ್ಯೇಭ್ಯಃ ಕರ್ಮಭ್ಯಃ : ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ- 
ಕರ್ಮನಿಸ್ಟಾದನಾರ್ಥಂ ಪ್ರ ್ರತಿಧೀಯತೇ ಸ್ನ ಸ್ಯ ಪ್ರತಿನಿಧಿತ್ತೇನ ಗೃಹೇ ಸ್ಥಾಪ್ಯತೇ ll 


ತಂದೆಗೆ ಮಗಥಿಂದುಂಟಾದ ಪ್ರಯೋಜನನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ. ಪಿತೃ ನಿಗೆ ಎರಡು ಶರೀರಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವುತ್ರ ರೂಸದೇಹವನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೊ ೇಕ್ವಕರ್ಮಗಳ ಅನುಷಾ )ನಕ್ಕೋಸ್ಕ ರ ತನ್ನ ಪ ತಿನಿಧಿಯಾಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಡುತ್ತಾನೆ. 


ಅಥಾಸ್ಕಾಯಮಿತರ ಆತ್ಮಾ ಕೃತಕೃತ್ಯೋ ವಯೋಗತಃ ಪ್ರೈತಿ | 


ನನು ಕಿಮನೇನ ಪ್ರತಿನಿಧಿನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ಕುತೋ ನ ಕರೋತೀತ್ಯತ ಆಹ--ಅಸ್ಯ ಪಿತು. 

ರಿತರ ಆತ್ಮಾ ಸ್ಥನಿರೋ ಗಿ ಕೃ ತಕೃತ್ಯಃ ಕೃತಾನ್ಯೈ (ತಜ ಸನ್ಮಪ್ರಯುಕ್ತಾ ನಿ ಕ ಎತ್ಯಾನಿ' ಸರ್ವಾಣಿ 

ಯೇನಾಸಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಃ | ಲೌಕಕಾನಾಂ SR ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಾಣಾಮಗ್ಗಿ ಹೋ- 

ತ್ರಾದೀನಾಂ ಚ ನಿಷ್ಟುದಿತತ್ವಾ ಶೃೃತಕ್ಕ ಸ ತ್ಯತ್ವಮ್‌ | ವಯೋಗತೋ ವಯಸಾ ಪೊರ್ವಕರ್ಮಸಂಪಾ- 

'`ದಿತೇನಾಯುಷಾ ಹೀನಃ ಪ್ರೈತಿ ಮ್ರಿ ಮ್ರಿಯತೇ | ಅತಃ ಪುತ್ರದೇಹೇನೈನ ಪುಣ್ಯಂ ಕರ್ತವ್ಯಂನತು 
ಮೃತೇನ ನಿಸೃದೇಹೇನ ಕರ್ತುಂ ಶಕ್ಯ ತ್ತ | 


ಪುತ್ರರೂಪಪ್ರ ತಿನಿಧಿಯನ್ನು ಏಕೆಮಾಡಬೇಕು ? A) ಕರ್ಮ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದು ಆಶಂಕಿಸಿದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನಶೋರಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಪಿತೃ ಐದೆ ಇನ್ನೊ ಂದು ಶರೀರ ಅಂದರೆ ಸ ತೀಯ ಶರೀರವು ಮುಪ್ಪಾಗಿ ಈ ಜನ್ಮದ ಲ್ಲ 
ಜಟೆ ಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿ ಕೃ ಖಡ ಕ ತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ಭ್ರ Ee Tes ಣಾದಿ ಲೌಕಿಕಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಾದಿಶಾಸ್ತ್ರೀಯಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಎರ್ಷಹಿಸಿದುದರಿಂದ ಅದು ಕೃ ತಕ ತ್ಯ. ಪೂರ್ವಕರ್ಮಸಂಪಾದಿತವಾದ ಆಯುಸ 
ಮುಗಿದುದರಿಂದ ಮರಣ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಪುತ್ರ ಗ ಪುಣ್ಯ ಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಮೃ ತವಾ 
ಫಿಕೃದೀಹೆದಿಂದ ಇದನ್ನು ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ನ 
ದ 


824 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ (es ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 


ಸ ಇತಃ ಪ್ರಯನ್ಸೇನ ಪುನರ್ಜಾಯತೇ ತದಸ್ಯ ತೃತೀಯಂ ಜನ್ಮ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಜನ್ಮದ್ವ ಯಮಪೇಶಕ್ಷ್ಯ ಜನ್ಮಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸ ವೃದ್ಧಃ ಪಿತೇತೋಃ- 
ಸ್ಮಾಜ್ಜರಠದೇಹಾಶ್ಟ್ರಯನ್ನೇವ ನಿರ್ಗಚ್ಛನ್ನೇವ ಸ್ವರ್ಗೇ ನರಕೇ ಮನುಸ್ಯಲೋಕೇ ವಾ ಸ್ವಕರ್ಮಾ 
ನುಸಾರೇಣ ಪುನರ್ಜಾಯತೇ ನತ್ನಸ್ಮಾದ್ದೇಹಾನ್ನಿಷ್ಟ್ಯಾಂತಸ್ಯ ಜನ್ಮಾಂತರಾಯ ಕಾಲವ್ಯವಧಾನ- 
ಮಸ್ತಿ | ಅಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಶರೀರೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮನಸಾ ದೇಹಾಂತರಂ ಸ್ವೀಕೃತಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದಮುಂ ದೇಹಂ 
ಪರಿತ್ಯಜತಿ ! ಯೆಥಾ ಜಖಣಕಾ ಮುಖೇಸಕ ತೃಣಾಂತರಮವಸ್ಟಭ್ಯ ತತಃ ಪೃಷ್ಠಭಾಗಮುಪ. 
ಸಂಹರತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಚ ವಾಜಸನೇಯಿನಃ ಸಮಾಮನಂತಿ...* ತದ್ಯಥಾ ತೈಣಜಲಾಯುಕಾ 
ಶೃಣಸ್ಯಾಂತಂ ಗತ್ವಾನ್ಯಮಾಕ್ರಮಮಾಕ್ರಮ್ಯಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಹರತ್ಯೇವಮೇವಾಯದೂತ್ಮೇದಂ 
ಶರೀರಂ ನಿಹತ್ಕಾನಿದ್ಯಾಂ ಗಮಯಿತ್ವಾನ್ಯಮಾಕ್ರಮುಮಾಕ್ರ ಮ್ಯಾತ್ಮಾನವ ಬಪಸಂಹರತಿ ” (ಬೃಹ- 
೪-೪-೩) ಇತಿ | ತದ್ಯಥೋಕ್ತಂ ಪುನರ್ಜನನರೂಸಮಸ್ಯ ಸಂಸಾರಿಣ ಆತ್ಮನಸ್ತೃತೀಯಂ ಜನ್ಮೇ- 
ತ್ಯುಚ್ಕತೇ। ಯದ್ಯಪಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಜನ್ಮದ್ವಯಂ ಪುತ್ರದೇಹಸ್ಯೇದಂ ತು ದೇಹಾಂತರಸ್ಯ ತಥಾಪಿ 
ಪಿಶೃಪುಕ್ರೋಪಾಧ್ಯೋರೇವ ಭಿನ್ನತ್ವಾದುಪಾಧ್ಯುಪಲಕ್ಷಿತಸ್ಯಾತ್ಮನಃ। ಏಿಕತ್ವಮಭಿಪ್ರೇಕ್ಕೈಕಸ್ಯ ಜನ್ಮ- 
ತ್ರಯಮಿತ್ಯುಪಚರ್ಯತೇ | ಯದ್ವಾ ಪಿತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ರೇಕೋರೂಸೇಣಮಾತುಃ ಸಕಾಶಾತ್ಯುಮಾರ- 
ರೂಪೇಣ ಚ ಪುತ್ರೇ ಯಜ್ಜನ್ಮದ್ವಯಮುದಾಹೃತಂ ತೇನೈನ ನ್ಯಾಯೇನ ಪಿತುರಪಿ ಸ್ವಕೀಯ- 
ಮಾತೃ (ತಾ) ಪಿತೃಸಕಾಶಾಜ್ಜನ್ಮದ್ಧ ಯಮರ್ಥಾದುಕ್ತಮೇವೇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತದಸೇಕ್ಷಯಾ ಪಿತುರಿದಂ 
ತೃತೀಯಂ ಜನ್ಮ ಪುತ್ರಸ್ಯ ತು ಜನ್ಮದ್ವಯಂ ಸಾಕ್ಸಾದ್ಬೃಷ್ಟಂ ಪಿಶೃದೃಷ್ಟಾಂತೇನ ತು ಮರಣಾ- 
ದೂರ್ಧ್ವಂ ತೃತೀಯಂ ಜನ್ಮ ಭವಿಷ್ಯತಿ | ಏನಂ ಸರ್ವಸ್ಕಾಪಿ ಜನ್ಮತ್ರಯಂ ಪುನಃ ಪುನರಾವರ್ತತೇ | 
ಆನೇನ ಜನ್ಮತ್ರಯೋಪನರ್ಣನೇನ ಸಂಸಾರಾದ್ವಿರಕ್ತಿರುಪಜಾಯೆತೇ ನ ಹಿ ಮಾತಾಪಿತೃಮಲದ್ವಯ- 


ರೂಪದೇಹಸ್ಯ ನಿರಂತರಧಾರಣಾದನ್ಯದಧಿಕಂ ಜುಗುಫ್ಸಿತಂ ವೈರಾಗ್ಯಕಾರನನುವಾಹರ್ತುಂ 
ಶಕ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಮೂರನೆಯಜನ್ಮನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೃದ್ಧನಾದ ಪಿತೃವು ಪ 
ಜೀರ್ಣಶರೀರದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೊರಟವನೇ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನರಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕರ್ಮಾನುಗುಣವಾಗಿ ಪುನಃ ಹುಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಜನ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಕಾಲಾಂತರವ್ಯವಧಾನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿಗಣಿಯು ಶರೀರವನ್ನುದ್ದ ವಾಗಿಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಮುಖದಿಂದ ಇನೊಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಮೇಲೆ ಸೃನ್ಯಭಾಗ ಬಿಡುವಂತೆ ಈ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೆ 
ಮನಸ್ಸಿಸಿಂದೆ ದೇಹಾಂತರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಈ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಡುತ್ತಾನೆ, ಈ ವಿಷಯ ಬೃಹೆದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಸೆ. (ಬ್ಯಹೆ-೪-೪-೩) ಇದೇ ಸಂಸಾರಿಯಾದ ಜೀವನ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮನಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯಪಿ 
ಹಿಂದಿನ ಎರಡುಜನ್ಮ ಪುತ್ರದೇಹಕ್ಕೂ ಮೂರನೆಯಜನ್ಮ ದೇಹಾಂತರಕ್ಕೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಿತ್ಯಪುತ್ರಎಂದು 
ಎರಡು ಉಪಾಧಿ ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಉಪಾಧಿಯಿಂದ ಉಸಲಕ್ಷಿತನಾದ ಆತ್ಮನು ಒಬ್ಬನೇ ಆದುದರಿಂದೆ ಮೂರು ಜನ್ಮ 
ಸಂಗತವಾಗಿದೆ. ಆಥವಾ ತಂಜಿಯಿಂದ ರೇತೋರೂಪದಿಂದಲೂ, ತಾಯಿಯಿಂದೆ ಕುಮಾರರೂಸದಿಂದಲೂ ಪುತ್ರನಿಗೆ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 825 
SS 
ಯಾವನ ಎರಡು ಜನ್ಮ ಹಿಂದೆ ಉದಾಹ ರಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ನಾ ಯದಿಂದ ತಂದೆಗೂ ತನ್ನ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳಿಂದ ಸಂದ 
ಜನ್ಮ] ಗಳ ಅರ್ಥಾತ್‌ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿ Nk ಜನ್ಮ] ದಿಂದ ತಾ ಜನ್ಮ ಸಂಗತವಾಗುತ್ತದೆ. Rs ಎಲ್ಲಾ ಸಂಸಾರಿ 
ಬ ಜೀವಿಗೂ ಈ ಮೂರುಜನ್ಮ ಗಳು ವುನ;ಪುನಃ ಆವೃತ್ತ ವಾಗುತ್ತವೆ. . ಈರೀತಿಯಾದೆ ಜನ ನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಿಂದ 

ಸಂಸಾರದಲ್ಲಿ ವಿರಕ್ತಿಯುಂಬಾಗುತಶ್ತದೆ. ಪುನಃಪುನಃ ವ್ಯಸನೇ ದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮಾತಾಪಿತೃ ಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿದ್ದು 


ಬರುವುದೆಂದಕೆ ಯಾರಿಗೆ ತಾನೇ ವೈರಾಗ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲ, ಇದಕ್ಕಿಂತ ವೈರಾಗ ವನ್ನು ಹುಟ್ಟಿ ಸು ಬೇರೆ ಏನಿದೆ 2 
ಎಂದು ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣದಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, 


——— 


ಅಥ ಏವ ವಿಷ್ಣು ಪುರಾಣೆ ಪಠ್ಯತೇ. 


" ಸ್ವದೇಹಾಶುಚಿಗಂಧೇದ ನ ವಿರಜ್ಯೇತ ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ | 
ವಿರಾಗಕಾರಣಂ ತಸ್ಯ. ಕಿಮನ್ಯದುನದಿಶ್ಯತೇ ॥' ಇತಿ 


ತದು5ಮೃಸಿಣಾ ॥ 


ತಸ್ಯೈ ತಸ್ಯ ಜುಗುಫ್ಸಿತಸ್ಕ ಸಂಸಾರಸ್ಯ ಜ್ಞಾ ನಮಂತರೇಣ ನಿನಾಶಾಭಾನಂ ತತ್ವಜ್ಞಾ ನೇನ ನಿವೃತ್ತಿಂ ಚ 
ದ್ಯೋತಯಿತುಂ ಮತ್ರ naa ಪುರುಷೇ ಹವೈ » (ಐ. ಆ.೨-೪, ಚ್‌ ೧) ಇತ್ಸಾ ರಭ್ಯ ; 
"4 ಶೃತೀಯಂಜನ್ಮ? ಇತ್ತ ೈಂತೇನ ಗ್ರಂಥೇನ ಸಂಸಾ ಸಾರಸ್ಯ: 'ಹೆತ್ಸಪ್ಪತ್ತ ವಸ ಸವರ್ಣೆತಂ ಯಚ್ಚ ಸಂಸಾರ. ' 
ನಿವರ್ತಕಂ ತತ್ತ ಎಜ್ಞಾ ನಮುತ್ತರತ್ರ ವಿವಕ್ಷಿತಂ Ee ಿರ್ಥಜಾತಂ ಕೇನಚಿನ್ಮಂ ಯ್ಯ ॥ 


ಹೇಯವಾದ ಈ ಸಂಸಾರವು ಜ್ಞಾನವಿಲ್ಲದೆ ನಿವೃತ್ತಿ ತಿ ಯಾಗಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ತತ್ವ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದಲೇ ನಿವೃ 
ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರರುಷೇಹನೈೈ (ಐ. ಆ. ೨-೫-೧) ತ ರಿತ ತೀಯಂ 
ಜನ್ಮ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದವರೆಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದ ಈ ಸಂಸಾರದ ದುಃ ಖವೂ, ಆ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸ ಡಿನುತ್ತ ತತ್ವಜ್ಞಾ ಸ್ಹಿನವೂ 
ಮುಂದೆ ವಿವೃತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಇವೆರಡರ್ಲೂ ಒಂದು ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಗರ್ಭೇ ನು ಸನ್ನನ್ವೇಷಾಮನೇದಮಹಂ ದೇವಾನಾಂ ಜನಿಮಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ಶತಂ ಮಾಪುರ ಆಯಸೀರರಕ್ಷನ್ನಧಃ ಶೇನೋ ಜನಸಾ ನಿರದಿಯಮಿತಿ | 


ತನೇತಂ ಮಂತ್ರಂ ಪಠತಿ--ಅಹೆಂ ವಾಮದೇವಾಖ್ಯೋ ಮುನಿರ್ಗರ್ಥೇ ನು ಮಾತುರ್ಗರ್ಭೇ 
ಏನಾವಸ್ಥಿತಃ ಸನ್ನೇಷಾಮಗ್ತಿ ನಾಯ್ವಾದಿತ್ಯಾದೀನಾ೨ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶ್ವಾ ಜನಿಮಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಸಿ ಜನ್ಮಾನ್ಯನ್ವ 
ವೇದಮನುಕ್ರಮೇಣ ವಿದಿತವಾನಸ್ಮಿ | «« ಮುಖಾದ್ವಾಗ್ದಾ ಪ ಚೋಂಗ್ನಿಃ J) aE, ರೈ ಳಿ ೧) 
ಇತಾ ದಿಶ್ರು ತಿಪ್ರ ತಿಪಾತಿತಂ ಸರಮಾತ್ಮನಾ ಸಂಪಾದಿಶಂ ph ಜನ್ಮ ಜ್ಞಾತವಾನಸ್ಕಿ ನರನ 
ಜ್ಞಾ ನಂ ಮಮ ಸೆಂಸನ್ನನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧ ಏತಸ್ಕಾದಾತ್ಮಜ್ಞಾ ನೋದಯಾದಧಸ್ತಾನ್ಮಾಂ ಪಾಮದೇವ- 
ಸುರದು ಕೈಂಖಲಾಸಮಾನಾಃ ಶತಂ ಪುರಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಶರೀರಾಣ್ಯ ರಕ್ಷನ್‌ | ಯಥಾ 


೦೦೭ ಸಲಾ; ಶ್ರ ಖೋ 
ಕಾರಾಗ ಹೇಃವಸ್ಥಾ ಸಿತತಸ ರಂ ಸ್ರಬಲಂ ಬಹ್ರ್ಯಃ ಶೃಂಖಲಾಃ ಸಲಾಯೆ,ನಾದ್ರಕ್ಷಂತಿ ಏನಂ ಶತಸಂ ಫ್ಯೀೀ- 
ಜಃ ೪ 
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ಪಲಕ್ಷಿತಾನ್ಯನಂತಾಸಿ ಶರೀರಾಣಿ ಯಥಾಃಹಂ ಮುಕ್ತೋ ನ ಭವಾಮಿ ತಥೈವಾರಕ್ಷನ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಗುರು- 
ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರ ಸಾದಾಲ್ಲಬ್ಬ ತತ್ತ್ವ ನಿದ್ಯಾಯುಕ್ತೋವಿದ್ಯಾಮಯಾತ್ಸಂಸಾರಾಜ್ಛೆ ನ ಇವ ಜಾಲಂ ಭಿತ್ತ್ವಾ ಜವಸಾ 


ನಿರದೀಯಂ ತ್ವರಯಾ ನಿರ್ಗತೋಸ್ಮಿ | ಇತಿಶಬ್ದೋ- ಮಂತ್ರಸಮಾಸ್ತ್ಯರ್ಥ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಗರ್ಭೇನು ಸನ್ನನ್ನೈಸಾಂ (ಯೆ. ಸಂ. ೪-೨೭-೧) ಎಂಬುದೇ 
ಆ ಮಂತ್ರ, ವಾಮದೇವನೆಂಬ ಮುನಿಯಾದ ನಾನು ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿದ್ದವನೇ ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಸೂರ್ಯಮುಂತಾದೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಕಲ ಜನ್ಮನನ್ನೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ. ಮುಖಾದ್ವಾಗ್ವಾಚೋಇಗ್ನಿ: ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿತವಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದುಂಟಾದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತೇನೆ,. ಉಪನಿಷತ್ತಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ ಆತ್ಮ 
ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಆತ್ಮಜ್ಞಾನಪ್ರಾಪ್ರವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲು ಲೋಹದ 
ಸಲಾಕೆಗಳುಳ್ಳ ಪಂಜರಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳಾದ ಶರೀರಗಳು ಬಂಧಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದುವು, ಕಾರಾಗೃಹದಲ್ಲಿ 
ಕೂಡಿಟ್ಟಿ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹೇಗೆ ಲೋಹದ ಸಲಾಕೆಗಳು ಪಲಾಯನಮಾಡದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ಅನಂತಶರೀರಗಳು 
ನಾನು ಮುಕ್ತಿಹೊಂದದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದವು. ಈಗ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ತತ್ತ್ವನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದವನಾಗಿ 
ಅವಿದ್ಯಾರೂಪಸಂಸಾರದಿಂದ ಗಿಡುಗವು ಬಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ. ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿರುತ್ತೇನೆ, 


ಇತಿಶಬ್ದವು ಮಂತ್ರಸಮಾಸ್ರಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗರ್ಭ ಏವೈತಚ್ಛಯಾನೋ ವಾಮದೇವ ಏನಮುವಾಚ ಸ ಏನಂ 
ನಿದ್ವಾನಸ್ಮಾಚ್ಛರೀರಭೇದಾದೂರ್ಧ್ವ್ವಂ  ಉತ್ಸ್ರನ್ಯೂಮುಸ್ಮಿನ್‌- 
ಸ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನಾಷ್ವ್ವಾ ಮೃತಃ ಸಮಭವತ್ಸಮ- 
ಭವತ್‌ ॥ 


ಅಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ತಾಶ್ಪ್ರೃರ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಅಹಮಿತಿ ಮಂತ್ರೇ ಯೊಲಭಿಹಿತಃ ಸ ವಾಮ 
ದೇವೋ ಮಾತೃಗರ್ಭ ಏನ ಶಯಾನಃ ಸನ್ನೇತತ್ಪೂನೋಕ್ತಮಂತ್ರಾರ್ಥ ಜಾತಮೇನಮುವಾಚ | 
ಸ ವಾಮದೇವ ಏನಂ ಮಂತ್ರೋಕ್ತಪ್ರ ಕಾರೇಣಾತ್ಮತತ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾರಬ್ಧಕಮ್ಮಾಣಿ ಕ್ಷೀಣೇ 
ಸತ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛ ರೀರಭೇದಾದ್ದೇಹ ನಿನಾಶಾಮೂರ್ಥ್ವಮು (ರ್ಥ ಉ)ತ್ತರಕಾಲೇವಸ್ಥಿ ತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಶೃಂಸಾ 
ರಬಂಧಾದುತ್ಯ _ಮ್ಯಾಮುಸ್ಮಿಸ್ಸಿಂದ್ರಿಯಾಗೋಚರೇ ಸ್ವರ್ಗೇ ಸುಷ್ಮು ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾ ನೇನಾರ್ಜಿತೇ 
ಲೋಕೇ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶಕತ್ವೇನಾನಲೋಕ್ಯಮಾನೇ ಸ್ವರೂಪೇ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಮಾನ್‌ ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ 
ಪ್ರೋಕ್ತಾನ್ಸಾರ್ನಭೌಮಾದಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಸರ್ಯಂತಗತಾನ್ಸರ್ವಾ ನಾನಂದಾನೂಪ್ತ್ಯಾಾ ಪರಮಾನಂದ 
ಸ್ವರೂಸಬ್ರಹ್ಮಾತ್ಮತ್ತೇನ ಪ್ರಾಸ್ಕಾಮೃತೋ ಮರಣರಹಿತಃ ಸಮುಚೆನತ್‌ | ಯದ್ಯಪಿ ಗಭ ಗುರು- 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಸದೇಶೋ ನಾಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಜನ್ಮಾಂತರೋಪದೇಶಸ್ಯ ಕೇನಚಿಸ್ಪ )ಬಲಕರ್ಮಣಾ ಕದಾನೀಂ 
ಪ್ರತಿಬದ್ಧಸ್ಯ ಗರ್ಭೇ ಪ್ರೆತಿಬಂಧಕ್ಷಯನುಸೇಶ್ವ್ಯ ಚ್ಞಾನೋತ್ಸಾದಕತ್ವಂ ಸಂಭವತಿ। ತಥಾ ಚ ಭಗವತಾ 
ವ್ಯಾಸೇನ ಸೂತ್ರಿಕಮ್‌. .“ ಐಹಿಕಮಪ್ಯಸ್ರಸ್ತುತಪ್ರತಿಬಂದೇ ತೆದ್ದರ್ಶೆನಾತ್‌ ” (ಬ್ರ-ಸೂ-ಅ-೩- 
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ESR) ಇತಿ | ಪ್ರಸ್ತುತಪ್ರತಿಬಂಧಾಭಾವೇ ಸತಿ ಯಸ್ಮಿಣ್ಣು ನ್ಮನ್ಯುಸದೇತಸ್ತಸ್ಮಿ- 
ನವ ಜನ್ಮನಿ ಷ್ಲಾನಂ ಭವತಿ, ಅನ್ಯಥಾ ಜನ್ಮಾಂತರೇ |: ಕುತಃ | ವಾಮದೇವೇ ತೆದ್ದರ್ಶೆನಾದಿತಿ 
ಸೂತ್ರಾರ್ಥಃ | ಯೌದ್ಯಪಿ ಮುಕ್ತಾ ಕಾಮಾ ವಿಷಯಾನಂದಾ ನ ಸಂತಿ ತಥಾಪಿ ನಿಷಯಾನಂದಾನಾಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಲೇಶಕ್ಟೇನ ತಸ್ಮಿನ್ನಂತರ್ಭಾನಾದ್ದ ಹ್ಮಾನಂದಪ್ರಾಪ್ರ್ಯಾ ಸರ್ವಕಾಮಪ್ರಾಪ್ತಿರುಪಚರ್ಯತೇ। 
Reps ವಸ ನಾನ ಸಸಾತ್ಯಾವೂರ್ಯ ನಂ ದೇಹಾಂತರನಂಬಂಧಸ್ಯಾಭಾಸೇನ ದೇಹಪ್ರಾಣ- 
ನಿಯೋಗರೂಪಶ್ಯ ಮರಣಸ್ಯಾಸ್ರಸಕ್ತತ್ವಾದಮೃತತ್ವಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ | ಸಮಭವದಿತೃಭ್ಯಾಸೋ- 
ಧ್ಯಾಯನಮಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಂತ್ರದ ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಹಂಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಿದ ಆ ವಾಮದೇನಮುನಿಯು 
ತಾಯಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿಯೇ ಮಲಗಿದ್ದು ಪೂರ್ಪೋಕ್ತ ಮಂತ್ರಾ ರ್ಥಸಮುದಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆನು. ಮುತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಅವನು ಆತ್ಮತತ್ವವನ್ನು ದಿಳಿದು ಪ್ರಾರಬ್ಬ್ದಕರ್ಮಗಳು ಕ್ಷೀಣವಾದುದರಿಂದ ದೇಹನಾಶವಾದೊಡನೆ ಸರ್ವಸಂಸಾರಬಂಧನವನ್ನು 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಗೋಚರವಾಗದ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದಿಂದ ಗಳಿಸಿದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತೈ ತ್ತರೀಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ 
ಸಾರ್ವಭೌಮಾದಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನವರೆಗಿನ ಸಕಲಾನಂದಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿ, ಪರಮಾನಂದರೂಪಬ್ರ ಹ್ಮಾತ್ಮಭಾವದಿಂದ ಮರಣ 
ರಹಿತನಾದನು. ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗುರುಶಾಸ್ತ್ರೋಸದೇಶಾದಿಗಳು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಜನ್ಮಾಂತರದಉಸದೇಶವು. ಪ್ರಬಲವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಪ್ರಕಿಬದ್ಧವಾಗಿದ್ದರೂ, ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದು ನಿವೃತ್ತ ವಾದುದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ನವುಂಟಾಗಲು ತೊಂದರೆಯಿಲ್ಲ. 
ಇದನ್ನು ಪೂಜ್ಯರಾದ ವ್ಯಾಸರೂ ಐಹಿಕಮಪ್ಯಪ್ರಸ್ತುತಪ್ರತಿಬಂಥೇ ತದ್ದರ್ಶನಾತ್‌ (ಬ್ರ. ಸೂ. ೩-೪-೫೧) ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಯಾವಸ್ರತಿಬಂಧವೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಯಾವಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಸದೇಶವೊ ಆ ಜನ್ಮ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಜ್ಞಾನವುಂಟಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರತಿಬಂಧವಿದ್ದಕೆ ಜನ್ಮಾಂತರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುತ್ತದೆ. ' ವಾನುಜೀವರ ವೃತ್ತಾಂತವೇ ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಮಗಳಾಗಲೀ ವಿಷಯಾನಂದವಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿಷಯಾನಂದಗಳು 
ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದದ ಲೇಪರೂಪಗಳಾದುದರಿಂದೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಾನಂದದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಾನಂದಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ 
ಸರ್ವಕಾಮುಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಂದು ಉಪಚಾರದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳಿಗೆ ಇರತಕ್ಕದೇಹೆವು ಅಳಿದಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು 
' ದೇಹಪ್ರಾಪ್ರಿ, ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ದೇಹಪ್ರಾಣನಿಯೋಗರೂಪಮರಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಕ್ತಿಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅಮೃತತ್ವ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯ ಬೇಕು, ಆಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಪದಾವೃತ್ತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


English Translation 


1: Let the women who are with child move away: 


9. Verily, from the beginning he (the self) is in manasa germ, which 


is called seed. 


028 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಂ [ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ 

RONEN LS (೧೨೧೮ ಂ ಎ್ಲು 1 ೧ 

3. This (seed), which is strength gathered from all the limbs of the 

body, he (the man) bears as telf in his self (body). When he commits the seed 

to the woman, then he (the father) causes it to be born. That is his first 
birth. 

4. That seed becomes the self of the woman; as if one of her own 


limbs. Therefore it does not injure her. 


5. She nourishes his (her husband’s) self (the son) within her. She who 


nourishes, is to be nourished. 


| 6. ‘The woman bears the germ. He (the father) elevates the child 
even before the birth, and immediately after: 


7. When he thus elevates the child both before and after his birth, he 
really elevates his own self. 


8. For the continuation of these worlds (men). For thus are these 
worlds continued: 


9, This 18 his second birth. 


10. He (the son), being his self, is then placed in his stead for (the 
performance of) all good works: 


11. But his other self (the father), having done all he has to do, and 
having reached thc full measure of his life, departs: 


12. And departing from hence he is born again. That is his third 
birth. 


13- And this has been declared by a Rishi (Rv. IV. 27, 1): 


14. ‘While dwelling in the womb, I discovered ali the births: of these 


devas. A hundred iron strongfolds kepi me, but I escaped quickly down like 
a falcon.’ 


15. Vamadeva, lying in the womb, has thus declared (115. 
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And having this knowledge he stepped forth, after this dissolution of 
the body; and having obtained all his desires in that heavenly world, became 


immortal; yea, he became immortal. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಬಹ್ಟೈಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪಂಚಮೋಆಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತನಾದ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕ ಭಾಷ್ಯದ ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು | 


KE 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಸಸ್ಕೇಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ: ಖಂಡ 
ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ವಾ  ಂಛ ಂ ದ ಲ" 


ಅಧ್ಯಾರೋಪಪ್ರಕರಣೇ--“ ತಸ್ಯ ತ್ರಯ ಅನಸಥಾಃ ” (ಐ. ಆ. ೨ ಅ, ೪ ಖಂ. ೩) ಇತಿ 
ವಾಕ್ಯೇನ ಪಿಸೃಮಾತೃಸ್ವಶರೀರರೂಪಂ ಸಂಸರಣಾರ್ಥೆಂ ಸ್ಥಾನತ್ರಯಂ ಯದುಕ್ತಂ: ತತ್ಪುನಃ 
ಪಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ವೈರಾಗ್ಯೊತ್ಸ ತೃರ್ಥಂ 4 ಪುರುಷೇ ಹ ವೈ” (ಐ. ಆ, ೨, ಅ, ೫ ಖಂ. ೧) 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಸಂಚಿತಮ್‌ | " ಸ ಜಾತೋ ಭೂತಾನ್ಯಭಿನ್ಯೈಖ್ಯತ ?.(ಐ,`ಆ..೨ ಅ. ೪ ಖಂ. ೧) 
ಇತ್ಯಾದಿನಾಪವಾದಪ್ರಸರಣೇನ ಯತ್ತತ್ತ್ಪಜ್ಞಾನಂ ಸಂಗೃಹೀತಂ ಯಚ್ಚ ವಾಮದೇವೋದಾಹರ- 
ಣೇನ ಜ್ಞಾನಫಲಂ ಸಂಕ್ರಿಸ್ಯದರ್ಶಿತಂ ತದುಭಯಂ ವಿಶದೀಕರ್ತುಂ ಷಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ತತ್ರ 
“ ಆತ್ಮಾ ವೈ? (ಐ. ಆ, ೨ ಅ- ೪ ಖಂ. ೧) ಇದಮಿತ್ಯಾದ್ಯಧ್ಯಾಯೇನ ಸಾಮಾನ್ಯತಸ್ತತ್ತ್ಯಮನ- 
ಗತ್ಯ “ ಪುರುಷೇ ಹವೈ? (ಐ. ಆ. ೨, ಅ. ೫ ಖಂ. ೧) ಇತ್ಯಧ್ಯಾಯೋಕ್ತಜನ್ಮಕ್ಲೇಶನಿಚಾರೇಣ 
ಪರಂ ವೈರಾಗ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಾಂ ಜಿಜ್ಞಾಸೂನಾಂ ವಿಚಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ | 


ತಸ್ಯ ತ್ರಯ ಆವಸಥಾಃ ಎಂದು ನಾಲ್ಕನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಸಂಸರಣಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಪಿತ್ಛ ಮಾತೃ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಶರೀರ ಹೀಗೆ ಮೂರುಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, ಐದನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವೈರಾಗ್ಯವುಂಟಾಗಲು, ಪುರುಷೇಹವೈ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಜನನದ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದುದಾಯಿತು, ಸ ಜಾತೋ ಭೊತಾನಿ ಎಂದು ಅಸವಾದಪ್ರ ಕರಣದಿಂದ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನೂ, ವಾಮದೇವಮಹರ್ಹಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತದಿಂದ ಸಂಕ್ಷೇಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ ಜ್ಞಾನಫಲವನೂ, 
ವಿಶದೆವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ, ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ತತ್ವಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಶಾದಿ 
ವಿಚಾರದಿಂದ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದ ಜಿಜ್ಞಾಸುಗಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇನ್ನುಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಕೋಂಯಮಾತ್ಮೇತಿ ವಯಮುಪಾಸ್ಮಹೇ ಕತರಃ ಸ ಆತ್ಮಾ | 


“ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ” (ಐ. ಆ. ೩. ಆ. ೪ ಖಂ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಶ್ರುತೌ ಕಶ್ಲಿನ್ನಿರುಪಾಧಿಕ ಆತ್ಮಾ ಶ್ರುತಃ | ತಥಾ “ಸ ಏತಮೇವ ಸೀಮಾನಂ ನಿದಾರ್ಯ್ಯತಯಾ 
ದ್ವಾರಾ ಪ್ರಾಪದ್ಯತೆ” (ಐ. ಆ. ೨ ಅ. ೪ ಖಂ. ೩) ಇತಿ ಶ್ರುತಾ ಕಶ್ಚಿತ್ಸೋಸಾಧಿಕ ಆತ್ಮಾ ಶ್ರುತಃ | 
ವಯಂತು ಪ್ರತಿದಿನಂ ಪ್ರತಿಕ್ಷಣಮಾತ್ಮೇತಿ ಯಮುಪಾಸ್ಮಹೇಸ ಕಃ ಸೋಸಾಧಿಕೋ ನಿರುಷಾಧಿಕೋ 
ವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉಸಾಸನಂ ನಾಮ ನೈರಂತರ್ಯೇಣ ತಾತ್ಸರ್ಯಪುರಃ ಸರೋ ವ್ಯವಹಾರಃ | ಅಹಂ 


_ಖಂಡ೧ಣ | 
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ಗಚ್ಛಾ ಮ್ಯಹಮಾಗಚ್ಛಾ ನಿ ಮನಾಯಂ ದೇಹೋ ಮಮೇದಂ ಗೃಹನಿಿತಿ ನಿಕಂತರನೂದರೇಣಾ- 
ತ್ಮವ್ಯವಹಾರೋ ಲೋಕೇ ದೃಶ್ಯತೇ, ಸೋ5ಯಮತ್ರೋಪಾಸನತ್ವೇನೋಸಚರ್ಯತೇ | ತಥಾ ಸ 


ಆತ್ಮಾ ಶ್ರುತೌ “ ಆತ್ಮಾ ವೈ (ಐ. ಆ. ೨. ೪ ಖಂ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಶ್ರುತಃ ಕತರಃ ಸೋಪಾಧಿಕ- 
ನಿರುಪಾಧಿಕಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ಕತರಃ ಕೋಸಸಾವಿತ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏನಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉಪಾಧಿಯೂ ಇಲ್ಲದ 
ಆತ್ಮನನ್ನು ಹೇಳಿವೆ. ಸ ಏತಮೇವ ಸೀಮಾನಂ ನಿದವಾರ್ಯ್ಯತಯಾ ದ್ವಾರಾ ಪ್ರಾಪದ್ಯತ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಪಾಧಿನಿಶಿಷ್ಟ ನಾದ ಆತ್ಮನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ನಾವು ಸ್ರ ತಿಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮನೆಂದು ಉಪಾಸಿಸುವನು ಯಾರು ? 
ಉಪಾಧಿಶೂನ್ಯನಾದ ಆತ್ಮನೇ ? ಅಥವಾ ಸೋಪಾಧಿಕನಾದ ಆತ್ಮನೇ? ನಾನು ಹೋಗುತ್ತೇನೆ... ನಾನು ಬರುತ್ತೇನೆ. 
ಇದು ನನ್ನದೇಹೆ, ಇದು ನನ್ನ ಮನೆ ಎಂದು ನಿತ್ಯವೂ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹಾರವು ತೋರುತ್ತದೆ, ಇದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಔಸಚಾರಿಕವಾಗಿ ಉಪಾಸನನೆಂದುಹೇಳಿದೆ. ಸೋಪಾಧಿಕನಿರುಪಾಧಿಕರಾದ ಆತ್ಮರಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಾ ವೈ ಎಂದು ಶ್ರುತಿ 


ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾದ ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 


ಯೇನ ನಾ ಪಶ್ಯತಿ ಯೇನ ವಾ ಶೃಣೋತಿ ಯೇನ ನಾ ಗಂಧಾನಾಜಿ- 
ಘ್ರತಿ ಯೇನ ನಾ ನಾಚಂ ವ್ಯಾಕರೋತಿ ಯೇನ ವಾ ಸ್ವಾದು 
ಚಾಸ್ಟಾದು ಚ ವಿಜಾನಾತಿ ಯದೇತದ್ಭೃದಯಂ ಮನಕ್ಚೆತತ್ಸಂಜ್ಞಾನ 
ಮಾಜ್ಞಾನಂ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಮೇಧಾ ದೃಸ್ಟಿರ್ಧ್ಯತಿರ್ಮತಿ 
ರ್ಮನೀಷಾ ಜೂತಿಃ ಸ್ಮೃತಿಃ ಸಂಕಲ್ಪಃ ಕ್ರತುರಸುಃ ಕಾಮೋ 
ವಶ ಇತಿ ॥ 


ನನು ಕತರಃ ಸ ಆತ್ಮೇತ್ಯ ಯೆಂ ನಿಚಾಕೋಸ್ತು ಶ್ರುತ್ಯೈಕಗನ್ಯುಸ್ಯ ತಸ್ಯ ನಿಚಾರಮಂತರೇ. 
ಣಾನಿಶ್ಚಯಾತ್ಕೋಃಯಮಾತ್ಮೇತ್ಯಯಂ ತು ವಿಚಾರೋನ ಯುಕ್ತಸ್ತಸ್ಯಾಹಂಪ್ರತ್ಯಯಗನ್ಯುತ್ತೇನ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧತ್ವಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ನಿಚಾರಹೇತುಮನೇಕಕೋಟ್ಯಾತ್ಮಕಂ ಸಂಶಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಯೆದ್ಯ- 
ಪೈಹಂಪ್ರ ತ್ಥಯಗಮ್ಯಸ್ಥೈ ತನ್ಯರೂಪ ಆತ್ಮೇತಿ ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾರೇಣ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿರಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ತದ್ವಿಕೇಷೇ 
ಸಂಶಯೋ ವಿದ್ಯತೇ | ಬಾಹ್ಯಾಂತಃಕರಣೇಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಪಿ ಚೈತನ್ಯಂ ಪ್ರಫಕ್ಸೃ ಥಗಭಿನ್ಯಜ್ಯತೇ 
ಯಥಾ ಜಲಪಾತ್ರೇಷು ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸೂರ್ಯಾದಿಪ್ರತಿಬಿಂಬಸ್ತದ್ವತ್‌ | ತಥಾ ಸತಿ ಚಸ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯಾಭಿ- 
ವ್ಯಕ್ತಚೈತನ್ಯೇನ ದೇಹೇಂದ್ರಿ ಯಸಂಘಾತಾಭಿಮಾನೀ ಲೌಕಿಕಃ ಪುರುಷೋ. ನೀಲಫೀತಾದಿರೂಸಪೆಂ 
ಪಶ್ಯತಿ 1 ಅತೋ ಯೇನ ಚಾಕ್ಷುಸಚ್ಛೆತನ್ಯೇನ ಪಶ್ಯತಿ ಚೈತನ್ಯಂ ತತ್‌ ಕಿಮಾತ್ಮೇತ್ಯೇಕಾ ಕೋಟಿಃ। 
ತಥಾ ಯೇನ ಶ್ರೋತ್ರಾಭಿವ್ಯಕ್ತ ಚೈತನ್ಯೇನ ಶಬ್ದಂ ಶೃಣೋತಿ ತತ್ಕಿಮಾತ್ಮೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಕೋಟಿ; 
ಏನಂ ಘ್ರಾಣವಾಗ್ಹಿ ಹ್ಹಾದೀಂದ್ರಿಯಾಭಿನ್ಯಕ್ತಚೈತನ್ಯನಶೇಷಾಣಾಮಾತ್ಮತತ್ವರೂಪಂ ಸಂದೇಹಕೋ. 
ಟಿತ್ಸಂ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಮ್‌ | ಚೈತನ್ಯಸ್ಯೈನ ದ್ಹೂಸರಸ್ಸಾದಿಜ್ಞ್ಞಾಸ್ಸಕತ್ಸ್ಯಂ ಕಠವಲ್ಲೀಸ್ವಾನ್ನಾಯತೇ ಿ 


832 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 
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“4 ಯೇನ ರೂಪಂ ರಸಂ ಗಂಧಂ ಶಬ್ದಾನ್‌ಸ್ಪರ್ಶಾಂಶ್ಚಮೈಥುನಾನ್‌ | 
ಏತೇನೈನ ವಿಜಾನಾತಿ” 


(ಕಠ-೪|೩॥ ಇತಿ ॥ 


ಶ್ರೋತ್ರಾದೀಂದ್ರಿಯದ್ವಾರಾ ನಿಷಯಗ್ರಾಹಕತ್ತಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ತಲವಕಾರೈರಪ್ಯಾಮ್ನ್ನಾಯತೇ -- 
« ಕ್ರೋತ್ರಸ್ಕ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನಸೋ ಮನೋ ವಾಚೋ ಹ ಮಾಕ್ಸ್‌ ಉ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಶ್ಚಕ್ಷು- 
ಸಶ್ಚಶಕ್ಷುಃ ? (ಕೇನೋ-೨) ಇತಿ | ವಾಜಸನೇಯಿನೋಸಸಿ ತತ್ತದಿಂದ್ರಿಯಸಾಕ್ತಿಚ್ಛತನ್ಯೇನ ತಕ್ಕ. 
ದಿಂದ್ರಿಯದ್ದಾರಕನಿಷಯಗ್ರ ಹಣಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತತ್ತದಿಂದ್ರಿಯನಾಮ್ನಾ ವ್ಯವಹಾರಮಾಮನಂತಿ. 
“ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಮುತೆ ಚಕ್ಷುಷಶ್ಚಕ್ಷುರುತ ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರಮನ್ನಸ್ಕಾನ್ನಂ ಮನಸೋ ಯನ್ಮನೋ 
ನಿದುಃ * (ಬೃಹ-೪-೪-೧೮) ಇತಿ | ಬಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಾಭಿನ್ಯಕ್ತ ಚೈತನ್ಯೇಷ್ಟಾತ್ಮತತ್ತ ಸಂಶಯಂ 
ದರ್ಕಯಿತ್ರಾಂತಃಕರಣದ್ವಯತದ್ವೃತ್ತಿ ವಿಶೇಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತ ಚೈತನ್ಯೇಷ್ವಾತ್ಮತತ್ವ ಸಂಶಯಮಭಪ್ರೇತ್ಯ 
-  ಯಜೇತದ್ಭೃದಯನಿತ್ಕಾದಿನಾ ತಕ್ತದುಪಾಧಿಸ್ವರೂಪಮಬಪನೃಸ್ಯತೇ__ಹೃದಯಃಂ ಬುದ್ಧಿಃ, 
ಸಾ ಚಾತ್ಮಾನಿ ಕರ್ತೃತ್ವಾದಿಧರ್ಮಾರೋಪಸಾಧನತ್ಪಾದಂತಃಕರಣಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತಸ್ಕ ಚ ಬುದ್ಧಿ 
ನಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ಕರ್ತುರಾತ್ಮನೋ ರೂಪಾದಿವಿಷಯಸಂಕಲ್ಪವಿಕಲ್ಸಾದಿಸಾಧನಂ ಮನ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ಬುದ್ಧಿಮುನಸೋರ್ಡ್ವಯೋರಂತಃಕರಣ ನಿಶೇಷಯೋ8 ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಶ್ಚಕಾರಃ | ಏತದೇವಾಂತಃ- 
ಕರಣದ್ವೈನಿಧ್ಯಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ತೈತ್ತರೀಯಕೇ.-“ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ಏತಸ್ಮಾನ್ಮನೋಮಯಾರ್ತ | ಅನ್ಕ್ಯೋಂ- 
ತರ ಆತ್ಮಾ ವಿಜ್ಞಾಮುಯಃ ” (ತೈತ್ತ-೨-೪-೧) ಇತಿ ಕೋಶದ್ವಯಮುಸನ್ಯಸ್ತಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಚ 
ಮನಸೋ ವೃತ್ತಿನಿಶೇಷಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಞಾನಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಸೆಂಚ್ಯತೇ 1 ಯನ್ಮನೊಟಸ್ಕೇತದೇವ 
ವೃತ್ತಿರೂಪೇಣ ಪರಿಣತಂ ಸಕ್ಸಂಜ್ಣಾನಮಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಸಮ್ಯಗಿದಂ ನಸ್ತ್ರಿತಿ ಜ್ಞಪ್ತಿಃ ಸಂಜ್ಞಾನಮ್‌ | 
ಅಜ್ಞ್ಞಾನಮಾಜ್ಞ ಪ್ತಿರೀಶ್ವರಭಾನಃ। ವಿಜ್ಞಾನಮಿದಮಸ್ಕಾದ್ವಿಶಿಷ್ಟಮಿತ್ಯೇವಮಾದಿವಿವೇಕ॥। ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ 
ಗ್ರಂಥಾರ್ಥಾದಾವುನ್ಮೇಷ8 | ಮೇಧಾ ಗ್ರಂಥತದರ್ಥಧಾರಣಾ | ದೃಸ್ಟಿಶ್ನ ಕ್ಷುರ್ದಾರಾ ರೂಪೋಪಲ- 
-- ಬೈಹೇತುರ್ಮನೋವೃತ್ತಿಃ | ಧೃತಿರ್ಧೈೆರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಯಾಮಪ್ಯಾಪದಿ ತದ್ವಿಷಯಗಣನಾರಾಹಿ-- 
ತ್ಯಮ್‌ | ಮತಿರ್ಮನನಂ ರಾಜಕಾರ್ಯಾದ್ಯಾಲೋಚನಮ್‌ | ಮನೀಷಾ ತತ್ರ ಸ್ವಾತಂಶ್ರ್ಯಮ್‌ | 
ಜೂತಿರ್ಜನಃ ಪ್ರಾಪ್ತಕಾರ್ಯೇಷು ಮನಸೋ ವ್ಯಗ್ರತಾ | ಯದ್ವಾ ಜೂತಿರ್ಮನಸೋ ರೋಗಾದಿ- 
ಜನಿತೆದುಃಖತ್ವಮ್‌। ಸ್ಮೃತಿರನುಭೂತಾರ್ಥವಸ್ತುಸ್ಮರಣಮ್‌। ಸಂಕಲ್ಪೊಆಸಮಾಚೀನೇಖಪಿ ವಸ್ತುನಿ 
ಸಮ್ಯಕ್ತೇನ ಕಲ್ಪನಮ್‌ | . ಕ್ರತುರವಶ್ಯಂ ಕರಿಷ್ಯಾಮಾತ್ಯಧ್ಯನಸಾಯಃ | ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣಾದಿ 
ಜೀವನಕ್ರಿ ಯಾನಿಮಿತ್ತಾ ವೃತ್ತಿಃ | ಕಾನೋಜಸಂನಿಹಿತವಿಷಯಾಕಾಂಕ್ಸಾ | ವಶಃ ಸ್ರ ೀವ್ಯತಿಕರಾದ್ಯ- 
ಭಿಲಾಷಃ | ಇತಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಃ | ಇತ್ಯೇವಮಾದ್ಯಾ ಅನ್ಯೇಪಿ ಸಾತ್ಮಿಕರಾಜಸತಾಮಸವೃತ್ತಿ. 
ಭೇದಾ ಬಹವೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ | ಅತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಕಿಮೇತದ್‌ವೃತ್ಯುಪಹಿತಂ ಚೈತನ್ಯಮಾತ್ಮೇತ್ಯೇವಂ 
ಸಂಶಯಕೋಟಿಯೋ ಯೋಜನೀಯಾಃ ॥ 


ಶ್ರುತಿಮಾತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ಆತ್ಮನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನು ಯಾರು? ಎಂದು ವಿಚಾರ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಲಿ, 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಹಂ (ನಾನು) ಎಂಬ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆತ್ಮನಶ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಇರುವಾಗ, ಯಾನಸಃ ಶಯವೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಈ 
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NS 
ಸಕ ಯಾರು ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಸ:ಗತವಲ್ಲನೇ? ಅಂದಕಿ ಆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನಾಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದ ಚೈತನ್ಯರೂಸ ಆತ್ಮನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಸಾಮಾನ್ಯರೂನದಿಂದ ಇದ್ದರೂ ನಿಶೇಷರೂಸದಿಂದ ಸಂಶಯವೇ 
ಜಟೆ ಗಳ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಗಳು ತೋರುವಂತೆ ಚಕ್ಷುರಾದಿಸಕಲಬಾಹ್ಯಾಂತಃಕರಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೆ ಭನ (ರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿ ಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದ ಜೈ: ನೃದಿಂದಲೇ ದೇಹೇಂದ್ರಿ 
ಯಾದಿ ಸಂಘಾತದಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದ ಪುರುಷನು ನೀಲಾದಿರೂಸಗಳನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಚಾಕುಷ 
ತ ಹ a ಇ ಮ 
ಚೈತನ್ಯನು ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ಒಂದುರೀತಿಯ ಸಂಶಯ, ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದ ಚೈತನ್ಯವೇ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕೇಳುವುದರಿಂದ ಅದು ಆತ್ಮನೇ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಸಂಶಯ. ಹೀಗೆಯೇ ಘ್ರಾಣ, ವಾಕ್‌, ಜಿಹ್ವಾದಿ. ಇಂದ್ರಿಯಾಭಿ 
ವ್ಯಕ್ತಗಳಾದ ಚೈತನ್ಯ ವಿಶೇಷಗಳು ಆತ್ಮವೇ ಎಂದು ನಾನಾ ಸಂಶಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ, ಚೈತನ್ಯವೇ ರೂಪರಸಾದಿ 
ಜ್ಞಾಸಕವೆಂದು ಯೇನ ರೂಸಂ ರಸಂ ಗಂಧಂ ಶೆಬ್ದಾನ್‌ ಸ್ಪರ್ಶಾಂಶ್ಚ ಮೈೈಥುನಾನ್‌ | ಏತೀನೈನ ವಿಜಾನುತಿ 
(ಕಾಠ-೪-೩) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನಸೋ ಮನೋ ವಾಚೋ ಹ 
ವಾಕ್ಸ ಉ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಶ್ಚಕ್ಸುಷಶ್ಚಕ್ಷುಃ8 ಎಂದು ಕೇನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೋತ್ರಾದಿ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ 
ವಿಷಯ ಗ್ರಾಹಕವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆಯಾಯ ಇಂದ್ರಿಯಸಾಕ್ಷಿ ಚೈತನ್ಯದಿಂದ ಆಯಾಯ ಇಂದ್ರಿಯಗಳ ಮೂಲಕ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುವಂಂದ ಆಯಾಯ ಇಂದವ್ರಿಯಗಳ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 
ದೇಳಿರುತ್ತಾರೆ (ಬೃಹೆ-೪-೪-೧೮).  ಬ್ರಾಹ್ಯೇಂದ್ರಿಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾದ ಚೈತನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಸಂಶಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ಅಂತಃಕರಣದ್ವೆಯನ ವೃತ್ತಿನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಡ ಚೈತನ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮಸಂಶಯನಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಲು 
ಯದೇತದ್ಭೃದಯಂ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆಯಾಯ ಉಪಾಧಿಸ್ವರೂಸನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹೃದೆಯನೆಂದರೆ 
ಬುದ್ಧಿ. ಇದನ್ನು ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃತ್ವಾದಿಧರ್ಮಾರೋಪಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಅಂತಃಕರಣವೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಃಕರ 
ಣೋಪಾಧಿವಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಕರ್ತೃರೂನ ಆತ್ಮನಿಗೆ ರೂಪಾದಿವಿಷಯಕ ಸಂಕಲ್ಪವಿಕಲ್ಪಗಳಿಗೆ ಸಾಧನವಾದುದಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಬುದ್ದಿ ಮನಸ್ಸೆಂಬ ಈ ಎರಡು ಅಂತಃಕರಣವಿಶೇಷಗಳಿಗೆ ತಸ್ಮಾದ್ವಾ ನಿತಸ್ಮಾನ್ಮನೋಮಯಾತ್‌ | ಅನ್ಯೋಂತರ 
ಆತ್ಮಾ ನಿಜ್ಞಾನಮಯೆಃ (ತೈತ್ರ-೨-೪-೧) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಕೋಶದ್ವಯನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮನಸ್ಸಿನ ವೃತ್ತಿ 
ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮನಸ್ಸೇ ವೃತ್ತಿರೂಸದಿಂದ ಪರಿಣತವಾಗಿ ಸಂಜ್ಞಾನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಷನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತದೆ, ಈ ವಸ್ತು ಚೆನ್ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದೇ ಸಂಜ್ಞಾನೆ. ಅಜ್ಞೆ ಮಾಡುವುದು, ಈಶ್ವರಭಾವಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದು ಇದಕ್ಕಿಂತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ವಿವೇಕಕ್ಕೆ ನಿಜ್ಞಾನನೆಂದು ಹೆಸರು. ಗ್ರಂಥಾರ್ಥಾದಿಜ್ಞಾನಹೈೆ ಪ್ರಚ್ಞ್ಞಾನ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು. ಗ್ರಂಥ ಮತ್ತು ಅದರೆ ಅರ್ಥಧಾರಣೆಗೆ ಮೇಧಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯದ ಮೂಲಕ ರೂಸ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಮನೋವೃತ್ತಿಗೆ ದೃಷ್ಟಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಆಸತ್ತುಬಂದರೂ ಭ್ರೈರ್ಯಗೆಡದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಧೃತಿಯೆಂದು. 
ಹೆಸರು, ರಾಜಕಾರ್ಯಾದ್ಯಾಲೋಚನಕ್ಕೆ ಮತಿಯೆಂದೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಮನೀಷಾ ಎಂದೂ ಕಾರ್ಯಾಸಕ್ತಿಗೆ ಜೂತಿ 
ಯೆಂದೊ ಹೆಸರು. ರೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ದುಃಖಕ್ಕೂ ಜೂತಿಣೆನ್ನುತ್ತಾರೆ.  ಆನುಭನಿಸಿದ ವಸ್ತ್ಯುಸ್ಮರಣೆಗೆ ಸ್ಮೃತಿ 
ಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಚನ್ನಾ ಗಿಲ್ಲದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಚನ್ನೂಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದು ಸಂಕಲ್ಪ. ಮಾಡಿಯೇಮಾಡುತ್ತೇನೆಂಬ 
ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೆ ಘತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಾಣಾವಿಜೀವನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಕಾರಣವಾವ ವೃತ್ತಿಗೆ ಅಸುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಹತ್ತಿರವಿಲ್ಲ 
ಚ 
ದಿರುವ ವಸ್ತುವಿನ ಅಭಿಲಾಷೆಗೆ ಕಾಮನೆಂದೂ ಸ್ತ್ರೀಸಂಬಂಧವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಗೆ ವಶವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದವು 
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ಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಸಾತ್ರಿಕರಾಜಸತಾಮಸವೃತ್ತಿಭೇದಗಳು ಅನೇಕವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು.  ಇಲ್ಲಿಯೊ ಆಯಾಯ 
ವೃತ್ಯುಪಹಿತಚೈತನ್ಯವು ಆತ್ಮವೇ ? ಎಂದು ಸಂಶಯಬರುತ್ತದೆ. 


ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ನಾಮಧೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ ॥ 


ಇಕ್ಕೆ ೦ ಸಂಶಯಮುಪನ್ಯಸ್ಯ ನಿರ್ಣಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- * ಯೇನ ವಾ ಪಶ್ಯತಿ” (ಐ-ಆ 
-೨-ಆಅ-೯-ಖಂ ೧) ಇತ್ಯಾದಿನಾ “ಕ್ರತುರಸುಃ ಕಾಮೋ ವಶ” ಇತ್ಯಂತೇನ ಗ್ರಂಥೇನ ಯಾನ್ಯು- 
ಪನ್ಯಸ್ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ತತ್ತದ್‌ವೃತ್ಯುಸಾಧಿದ್ವಾರೋಸಲಕ್ಷಿತಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ಶುದ್ಧಚೈತ. 
ನ್ಯಸ್ಯ ನಾನುಧೇಯಾನಿ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಜ್ಞಾನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಮ್‌ | ಚೈತನ್ಯಂ ಹಿ ಸ್ವತೋ 
ನಿರ್ಮಲತ್ವಾತ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಮೇನ | ಅಧಮೋಸಾಧಿ ಸಂಪರ್ಕವಶಾದಸಪಕರ್ಷಃ ಪ್ರತೀಯತೇ । ಯದಾ 
ತೂಪಾಧಿವಿಶಿಷ್ಟತ್ಚಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತತ್ತದುಪಾಧಿರುಪಲಕ್ಷಿತಂ ಶಾಖಾಚಂದ್ರನ್ಯಾಯೇನ ವಿನಿಚ್ಯತೇ | 
ತದಾನೀಮುಪಾಧಿಕೃತಸ್ಕಾಪಕರ್ಷಸ್ಯಾಭಾವಾತ್ಟಕರ್ಷ ಏನ ಪರಿಶಿಸ್ಯತೇ | ತಚ್ಚ ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ ಚೈತನ್ಯಂ 
ಸರ್ವೇಷ್ಟ ಪ್ಯು ಕ್ತೋಪಾಧಿಷ್ಟನುಗತನಿಸಿ ಕೃತ್ವಾ ತಸ್ಯೈವ ಮುಖ್ಯಮಾತ್ಮತ್ವಮಿತಿ ನಿರ್ಣಯಃ | 
ಉಪಾಧಿವಿಶಿಷ್ಟಸ್ಯ ನ ನಂಖ್ಯಮಾತ್ಮತ್ವಂ ಶುದ್ಧಚ್ಛೈತನ್ಯಸ್ಕೈನ ಮುಖ್ಯಾತ್ಮತ್ವಮಿತ್ಯಯಮೇವ 
ವಿವೇಕೋ ಪೃಷಧಾರಕ್ಯಾಗೆ ಗ್‌ ಏಷ ಇಹಪ್ರನಿಷ್ಟಃ” (ಬೃಹ-೧-೪-೭) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರನಿಷ್ಟಂ 
ಜೀವಾತ್ಮಾನಂ ಪ್ರಕೃತ್ಕೈನಮಾಮ್ನಾಯತೇ-“ ತಂ ನ ಪಶ್ಯಂತ್ಯಕೃತ್ಸ್ನೋ ಹಿಸ ಪ್ರಾಣನ್ನೇವ 
ಪ್ರಾಣೋ ನಾನು ಭವತಿ ನದನ್ನಾಕ್ಸ ಶ್ಯಂಶ್ಲಕ್ಷುಃ ಶೃಣ್ವಇ್‌ ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನ್ವಾನೋ ಮನಸ್ಥಾನ್ಯ- 
ಸ್ಕೈತಾನಿ ಕರ್ಮನಾಮಾನ್ಯೇವ ” (ಬೃಹ.೧-೪-೭) ಇತಿ! ಅಯಮರ್ಥಃ.-_ ದೇಹೇ ನಖಾಗ್ರ- 
ಪರ್ಯಂತಂ ಪ್ರವಿಷ್ಟಂ ಜ್ಞಾನಕ್ರಿಯಾಶಕ್ತು ಪಾಧಿನಿಶಿಸ್ಸಃ ಕೃತ್ನೋ ನ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ನ ಮುಖ್ಯಾ. 
ತ್ಮತ್ವಮ್‌ | ಅಕೃತ್ಸ್ನತ್ವಮೇವ ಕುತ ಇತಿ ಚೇಕ್ಕದುಚ್ಕತೇ । ಪ್ರಾಣನ್ನೇನ ವದನೇನ ಶ್ವಾಸಂ 
ಕುರ್ವನ್ನೇವ ಪ್ರಾಣೋಪಾಧಿನಿಶಿಷ್ಟತಯಾ ಪ್ರಾಣನಾಮಕೋ ಭವತಿ, ನ ಚಾಸೌ ವಾಗಾದ್ಯು- 
ಪಾಧಿನಿಶಿಷ್ಟೇಷ್ಟನುಗಚ್ಛತಿ | ಏವಂ ವಾಗಾದಿಷ್ಟಪೈೈಕೈಕೋಸಾಧಿನಾ ವಿತಿಷ್ಠ ಇತರತ್ರ ನಾನು- 
ಗಚ್ಛತಿ | ಅಭಿವದನಕಾಲ ಏವ ವಾಗುಪಾಧಿಕ, ರೂಪದರ್ಶನಕಾಲ ಏವ ಚಕ್ಷರುಪಾಧಿಕಃ, 
ಏವಮಿತರತ್ರಾಪಿ | ಕಥಂ ತರ್ಹ್ಯಾತ್ಮನಃ ಕೃತ್ಸ್ನತ್ವಮಿತ್ಯಾಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ ಪ್ರಾಣವಾಗಾದ್ಯು- 
ಸಾಧಿವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ಪರಿತ್ಯಾಗೇ ಸತಿ ಸೃತ್ಸೃತ್ವಮಿತ್ಯಯಮರ್ಥೋ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕನಿವಾ- 
ಮ್ನಾತಃ. .“ ಆತ್ಮೇತ್ಯೇವೋಪಾಸೀತಾತ್ರ ಹ್ಯೇತೇ ಸರ್ವ ಏಕಂ ಭವಂತಿ > (ಬೃಹ. 
೧-೪-೭) ಇತಿ । ಯೇ ವಾಗಾದ್ಕುಪಾಧಿಷು ಚೈತನ್ಯನಿಶೇಷಾಸ್ತೇ ಸರ್ವೇಃಪಿ ನಿರುಪಾಧಿಕ ಆತ್ಮ. 


ನ್ಯೇವಾಂತರ್ಭವಂತಿ |. ಯಥಾ ಜಲಪಾತ್ರಗತಾ? ಸೂರ್ಯಾಃ ಸರ್ಮೆಟಪಿ ತಸ್ಕಲ್ಪ ನಾಧಿಷ್ಠಾನಭೂತೇ `: 
ಮುಖ್ಯೇಸೂರ್ಯೇಸಂಶರ್ಭವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತರಿ(ತಿಯಿಂದೆ ಸಂಶಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈಗ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಕಿ. ಯೇನೆ ವಾ ಪಶ್ಯತಿ 
ಕ್ರತುರಸು? ಕಾನೋವಶಃ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದವರೆಗೆ ಏನೇನು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಆಯಾಯ ವೃತ್ಯುಪಾಧಿಗಳಿಂದ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ. 


ರಾರಾ 


ಉಸಲಕ್ಷಿತನಾದ ಶುದ್ಧ ಜೆ ತನ್ಯರೂಫಿ ಆತ ನ ನಾಮುಧೇಯೆಗಳೂಗುತ್ತವೆ, ಪ ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವೇ 'ನಿಜ್ಞಾನ. ಚೈತನ್ಯವು 


ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಜಂ NRE ಪ್ರಕ್ನ ಷ್ಟು ವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಅಧಮೋಪಾಧಿಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಅಸಕರ್ಷವೂ 


ತೋರುತ್ತದೆ... ಉಪಾ ಧಿನೈ ಶಿಷ್ಟ ವಿಲ್ಲದೆ ಶಾಖಾಚಂದ್ರನ್ಯಾಯದಿಂದ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಉಸಲಕ್ಷಿತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಉಪ ಇಧಿಕೃತ 
ಅಸಪಕರ್ಷ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕರ್ನಮಾತ್ರವಿರುತ್ತ ದೌ ಈಪ್ರ ಕೃ ಪ್ರಚ್ಛೈತ ತನ್ಯವು ಪೂರ್ವೋಕ್ರವಾದ ಸಕಲೋಪಾ ಧಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನುಗತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಆತ್ಮಭಾವವೆಂದು ವಿ 

ಶುದ್ಧಚೈತನ್ಯಕ್ಕೇ ಮುಖ್ಯಾತ್ಮವೆಂಬ ವಿವೇಕವು ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ- ಸ ಏಸ ಇಹ 
ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ತಂ. ನ ಸಶ್ಯಂತ್ಯಕೃತ್ಸ್ನೋ 


ಉಪಾಧಿನಿಶಿಷ್ಟ ನಿಗೆ ಮುಖ್ಯಾತ್ಮನಿಲ್ಲ. 


ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಎಂದು. ಜೀವಾತ್ರ ನನ್ನು 
ಹಿ ಸ ಪ್ರಾಣನ್ನೇನ ಪ್ರಾಣೋ ನಾಮ ಭವತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿವೆ 
(ಬೃ ಸ್ತ ೪-೭). ದೇಹದಲ್ಲಿ Nika. ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವ ಜ್ಞಾ ನಕ್ರಿಯಾಶಕು ನ್ರ್ಯಪಾಧಿಕನಾದ ಆತ ನನ್ನು ವಿವೇಕಿಗಳು 
ತಮ್ಮ: ಆತ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. - ಏಕೆಂದರೆ ಅದನು, ಉಸಾಧಿವಿಶಿಷ್ಟನಾದು ದರಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ.. ಆದುದ 
ರಿದಶ್ತೇ ಅವನಿಗೆ ಮುಖ್ಯಾತ್ಮತ್ವವೂ ಇಲ್ಲ. ಮುಖನಾಸಿಕಾದಿಗಳಿಂದ ಶ್ವಾಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಅವನು, ಪ್ರಾಣೋಪಾಧಿ 
ವಿಶಿಷ್ಟನಾಗುವುದರಿಂದ ಸಾತ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾ,ನೆ. ಆಗ ವಾಗಾದ್ಯುಪಾಧಿವಿಶಿಷ್ಟನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಆಯಾಯ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಾಗ: ಇತರೋಪಾಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದಿಲ್ಲ. . ಮಾತನಾಡುವಾಗ ವಾಗುಪಾಧಿಕನಾಗಿದ್ದರೆ 
ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿ ಯೋಪಾಧಿಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. .ರೂಪನೋಡುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಚಕ್ಷುರುಪಾಧಿಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಹಾಗಾದರೆ. ಯಾವಾಗ 
ಅವನಿಗೆ ಪೂರ್ಣತ್ಪವೆಂದರೆ ಅವನು ವಾಗಾಧಿ ಉಪಾಧಿಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮುಕ್ತನಾಗಿರುವಾಗಲೇ. ಪೂರ್ಣತ್ವ 'ಹೊಂದಿರುತ್ತಾ ನೆಂದು 
ಡೆ ಸ ತ್ಯೇಪೋಸಾಸೀತಾತ್ರ ಹೈ (ಕೇ ಸರ್ವ ಏಕಂ ಭವಂತಿ (ಬೃ ಹ-೧-೪-೭) ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ! ಜಲಪಾತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಿತಗಳಾದ ಸೂರ್ಯಪ್ಪ ಪ್ರ ತಿಬಿಂಬಗಳು ಹೇಗೆ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆಕಾಶಗತೆಸೂರ್ಯ ನಲ್ಲಿ -ಒಂದಾಗುತ್ತೆ ವೆಯೋ 


ಅದರಂತೆ ವಾಗಾದ್ಯು ಪಾಧಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜೈತನ್ಯವನಿಶೇಷಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿರುಪಾಧಿಕನಾದ ಆತ್ಮನಲ್ಲಿ ಅಂಶರ್ಭಾವ ಹೊಂತುತ್ತನೆ. 


ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೈಷ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಸ ಪ್ರಜಾಪತಿರೇತೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಮಾನಿ 
ಚ  ಹಂಚಮಹಾಭೂತಾನಿ ಪೃಥಧಿನೀ ನಾಯುರಾಕಾಶ ಆಪೋ 
ಜೊ ತೀಂಸೀತ್ಯೇತಾನೀಮಾನಿ ಚ ಸ್ಷುದ್ರನಿಶ್ರಾ ಜೀನ ಬೀಜಾನೀತ 
ಜಿ ಜೇತರಾಣಿ ಚಾಂಡಜಾನಿ ಚೆ BM ಚ ಸ್ವೇದಜಾನಿ 
ಚೋದ್ಬಿ ಜಾನಿ ಚಾಶ್ವಾ ಗಾವಃ ಪುರುಷಾ ಹೆಸ್ತಿನೋ ಯತಿ, ಚೇದಂ 
ಪ್ರಾ ಬಾಡಿ ಚೆ ಸತತ್ರಿ ಚ ಯಚ್ಛೆ ಸ್ಥಾವರಂ ಹ ತತ್ಪ- 
ಜ್ಞಾನೇತ್ರಮ್‌ || 


ತದೇವಂ ಕೊಆಯೆನಾತ್ಮೇಕೆ ,ಆತೆಸ್ಮಿಂಸ್ರ ಎಂಪದಾರ್ಥವಿಚಾರೇ ನಿರುಪಾದಿಕಂ ಸಾಕ್ಷಿ- 
ಚೈತನ್ಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೊನಶಬ್ದಾ ಭಿಡೀಯಮಾತ್ಮೇತಿ ಭಾಬ ಬತಃ | ಅಥ ಕತರಃ ಸ ಆತ್ಮೇತ್ಯೇತ- 
ಸ್ಕಿ ಂಸ್ಕತೆ ಸ ದಾರ ವಿಚಸಕೇ ರ್ಣ ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಬ್ರಹ್ಯಾದಿಸ್ಥಾ ವರಾಂತೆಂ ಯಜ್ಜಗದಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇತ್ರಮ್‌ | ನರುಪೂಧಿಕಕ್ಕೇನ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ್‌ ಜ್ವಪ್ತಿಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ, | ನೀಯತೇ ಸ ಟೆ 


836 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 


ನೇತಿ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಥಿತಿಪ್ರಲಯವ್ಯವಹಾರಾಣಾಂ ಮೂಲಕಾರಣಂ ಸೇತ್ರಮ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞೈನ ನೇತ್ರಮ್‌ | 
ಪ್ರಜ್ಞೈವ ನೇತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ಜಗತೆಸ್ತತ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರಮ್‌ | ಶೇಷಜಗತೋ ಮೂಲಕಾರಣಭೂತಂ 
ಯಚ್ಚೈತನ್ಯಂ ತದೇವ ಕತರಃ ಸ ಆತೆ ತೆ ೀತಸ್ಮಿಂಸ್ತತ್ಚ ದಾರ್ಥವಿಚಾರೇ ಮುಖ್ಯಾತ್ಮತ್ತೇನ ನಿರ್ಣೀತ- 
ವ್ಯಮಿತಿ ತಾಶ್ಪರ್ಯಾರ್ಥಃ | ಏಸ ಬ್ರಹ್ಮೇಶ್ಯನೇನ ಪುಲ್ಲಿಂಗೇನ ಬ್ರಹ್ಮಶಜ್ಜೀನ “ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಥಃ 
ಸಮವರ್ತತಾಗ್ರೇ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೧೦ ಸೂ. ೧೨೧ ಯ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ ಪ್ರಥಮ- 
ಶರೀರೇ ವಿವಕ್ಲಿತಃ | ತಸ್ಯ ಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ದ್ಯೋತಯಿತುಮೇತಚ್ಛಬ್ದ8 | ಇಂದ್ರೋ ದೇವರಾಜಃ | 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇಂದ್ರಿಯತದಭಿಮಾನಿದೇವತಾತ್ಮಕೋ ವಿರಾಡ್‌ದೇಹಃ | ಸರ್ವೇ ದೇವಾ 
ಅಗ್ನಿವಾಯ್ವಾದಯಃ | ಪೃಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಪಂಚಮಹಾಭೂತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ | ಇಮಾನಿ ಪಂಚ ಮಹಾ 
ಭೂತಾನೀತ್ಯೇತಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀತ್ಯಾರಭ್ಯೇತ್ಯೇತಾನೀತ್ಯಂತಂ ವಿವರಣಂ | ಇಮಾನಿ ಚಾನ್ಯಾನಿ 
ಕ್ಷುದ್ರೈರಕಲ್ಪೈರ್ಮುಶಕಸಿಸೀಲಿಕಾದಿದೇಹೈರ್ಮಿಶ್ರಾಣಿ | ಇವಶಬ್ದೊ ನರ್ಥಕಃ | ಬೀಜಾನಿ ಕಾರ. 
ಹಾನಿ | ಮನುಷ್ಯಾದಿಪಿಪೀಲಿಕಾಂತಾಃ ಸರ್ವೇ ದೇಹಾಃ ಸ್ವಯಂ ಪಂಚಭೂತಾ ಕಾರ್ಯಭೂತಾಃ ಸಂತಃ 
ಸಜಾತೀಯದೇಹಾಂತರಹೇತುತ್ತೇನ ಬೀಜಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಾಃ | ತೇಷಾಂ ಬೀಜಾನಾಂ ನಾನಾಜಾತೀ- 
ಯತ್ವಮಿತರಾಣಿ ಚೇತರಾಣೀಕ್ಯನೇನ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಯತೇ | ಪರಸ್ಪರವಿಲಕ್ಷಣಬಹುಭೇದಯುಕ್ತಾ- 
ನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂಡಜಾನೀಷ್ಯಾದಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಮೇವ ನಾನಾಶ್ಚಂ ಪ್ರಪಂಚ್ಯತೇ | ಪಕ್ಷಿಸರ್ಪಾದೀನ್ಯಂಡ- 
ಜಾನಿ | ಜಾರುಜಾನಿ ಜರಾಯುಜಾನಿ ಮನುಷ್ಯಗವಾದೀನಿ | ಕ್ರಿಮಿದಂಶಾದೀನಿ ಸ್ಟೇದಜಾನಿ | ತರುಗು 
ಲ್ಮಾದೀನ್ಯುದ್ಧಿಜಾನಿ। ಯಥೋಕ್ತೇಷ್ಟೇವ ಜರಾಯುಜಾನಾಮಶ್ವಾ ಗಾವಃ ಪುರುಷಾ ಹಸ್ತಿನ 
ಇತ್ಯುದಾಹೃತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಮ್‌!। ಉಕ್ತಾನಾಮನುಕ್ತಾನಾಂ ಚ ಸಂಗ್ರಹೋಪಸಂಗ್ರಹಾರ್ಥಂ ಯೈೆತ್ಶಿಂ- 
ಚೇದಂ ಪ್ರಾಣೀತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಇದುವರೆಗೆ ಕೋಯಮಾತ್ಮ್ಮಾ? ಎಂದು ತ್ವಂಪದಾರ್ಥವಿಚಾರವುಪ್ರಸಕ್ತವಾದಾಗ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಶಬ್ದದಿಂದೆ 
ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿರುಪಾಧಿಕನಾದ ಶುದ್ದ ಚೈತನ್ಯವೇ ಆತ್ಮನೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲಾಯಿತು. ಕತರಃ ಸ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು 
ತಶ್ಪದಾರ್ಥವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಈಗ ನಿರ್ಣಯವನ್ನು ತ್ತಾರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ಥಾ ವರದವರೆಗಿರುವ ಜಗತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಉಪಾಧಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಪ ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾದ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ನೀಯತೇ 
ಸರ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಅನೇನ ಇತಿ ನೇತ್ರಂ. ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿ ತಿಸ ಶಯನ ವಹಾರಕ್ಕೆ ತ ಬಜ ಚ ಮು 
ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ನೇತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕತರ ಸ ಆತ್ಮಾ ಹಟ Sods ಈ ಜಗತ್ತಿನಮೂಲ 
ಕಾರಣವಾದ ಚೈತನ್ಯವೆ € ಮುಖ್ಯಾತ್ಮನೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ ಏಷಬ್ರಹ್ಮಾ ಎಂದು ಪುಲ್ಲಿಂಗನಿರ್ದೇಶದಿಂದೆ 
ಬ್ರಹ್ಮಸದದಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೆಃ ಸಮವರ್ಶತಾಗ್ರೇ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಸಿದ್ದವಾದ ಮೊದಲನೆಯ ಶರೀರಿಯು ೭೯ಕ್ಷಿತವಾಗಿಡೆ, 
ಇಂದ್ರನೊದರೆ ದೇವರಾಜ, ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೆಂದಿರ ಹಿಂದೆಹೇಳಿದ ಇಂದ್ರಿಯಗಳು. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಯಾದೆ 
ದೇವತಾಸ್ತ ರೂಪದ ವಿರಾಟ್‌ಶರೀರ, ಸರ್ವದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿವಾಯುಮುಂತಾದವರು. ಪೃಥಿವೀ ಅಪ್‌ನಾಯುತೇಜಸ್ಸು 
ಆಕಾಶ ತೆ ಪಂಚ ಮಹಾಭೂತಗಳು ಅನ್ಯಾನಿ ಅಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ರಗಳಾದ ನೊಣ ಇರುವೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು. : ಬೀಜನೆಂದಕೆ 


ಈಾರಣ. ಮನುಷ್ಯಾದಿ ಇರುವೆಗಳವರೆಗಿರುವ ಸಕಲ ದೇಹೆಗಳು ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳ ಕಾರ್ಫಗಳಾಗಿ ಸಜಾತೀಯದೇಹಾಂ 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 


ಯಂ ಯ ರ  ರ್ಸ್ಷ್ಶ್ಷ್ಶಿ 

ತರಕ್ಕೆ ಕಾರಣಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೀಜವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವು ಪರಸ್ಪರವೈ ಲಕ್ಷಣ್ಯದಿಂದ ನಾನಾಭೇದದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನೇ ಅಂಡಚಾದೀನಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಕ್ಷಿಸರ್ಪಾದಿಗಳು ಆಂಡಜಗಳು. ಮನುಷ್ಯ 
ಗೋಶಶ್ವಾದಿಗಳು ಜರಾಯುಜಗಳ್ನು ಹೇನು ಮುಂತಾದವುಗಳು ಸ್ಟೇದ (ಜೆವರು) ಜಗಳು. ತರುಗುಲ್ವಾ (ಪೊದೆ) ದಿಗಗಳು 
ಉದ್ದಿಜಗಳು ಇದನ್ನೇ ಅಶ್ವಾಃ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. : ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವವುಗಳನ್ನು ಇನ್ನೂ ಹೇಳದೇ 
ಇರುವವುಗಳನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಯತ್ಕಿಂಚ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
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ಷ್‌ ಚ್‌ 38 ೬ ಶ್ರ ದ್ಯ | 
ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರೋ ಲೋಕಃ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ॥ 


ಯದೇತಜ್ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯಕಾರಣತ್ವಂ ಚೈತನ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರಸ್ರದೇನ ಸಂಗೃಹ್ಯೋಕ್ತಂ 
ತದೇವ ನಿವೃಣೋತಿ- - ಪ್ರಜ್ಞಾನೇ ನಿರುಪಾಧಿಕ ಚ್ಛೈತನ್ಯೇ ಪೂರ್ವೋಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ರೃತಿಷ್ಠಿತಂ 
ರಜ್ಞ್ಯಾಂ ಸರ್ಹವದಾರೋಪಿತಮ್‌ | ಅನೇನೋತ್ಪತ್ತಿಹೇತುತ್ವಮುಕ್ತಮ್‌। ಲೋಕಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿ. 
ಸಮೂಹಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನೇಶ್ರಃ | ಪ್ರಜ್ಞಾ ಚೈತನ್ಯಮೇವ ನೇತ್ರಂ ವ್ಯವಹಾರಕಾರಣಂ ಯೆಸ್ಕಾಸೌ 
ಪಜ್ಜ್ಞಾನೇತ್ರ8 | ಅನೇನ ಸ್ಥಿತಿಹೇತುತ್ಸಮುಕ್ತಮ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾ ಚೈತನ್ಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಲಯೆಸ್ಥಾನಮ್‌। 
ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ ನಿಲೀಯತೆಪತ್ರೇತಿ ವ್ಯುತ್ಸ್ಪತ್ತೇಃ 1 ಅನೇನ ಸಂಹಾರಹೇತುತ್ವಮುಕ್ತಮ್‌ | ಏತಾನತಾ 
ಶಾಖಾಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಜಗಜ್ಜನ್ಮಸ್ಥಿತಿಲಯಕಾರಣತ್ವಾಖ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ತಟಿಸ್ಥಲಕ್ಷಣಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | 
ಏನಂತು ಲಕ್ಷಣಂ ಶೈತ್ತರೀಯಾ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಮಾಮನಂತಿ-. “ ಯತೋ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ 1 ಯೇನ ಜಾತಾನಿ ಜೀವಂತಿ 1 ಯತ್ರ್ರಯಂತ್ಯಭಿಸಂವಿಶಂತಿ 1 ತದ್ದಿಜಿಜ್ಞಾಸಸ್ವ | 
ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ? (ತೈ-೩-೧-೧) ಇತಿ | | 


ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಸ್ಥಿ ತಿಲಯಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನೇತ್ರಸದಿಂದ ಹಿಂದೆ ಸಂಗ್ರಹೆವಾಗಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾನ ಅಂದರೆ ಯಾವ ಉಪಾಧಿಯೂ ಇಲ್ಲದ ಚೈತನ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಸಕಲ 
ಚಗತ್ತೂ ಹಗ್ಗದಲ್ಲಿ ಸರ್ಪದಂತೆ ಆರೋಪಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಅದು ಉತ್ಪತ್ತಿಹೇತುನೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಲೋಕ 
ಅಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾ ಣಿಸಮೂಹವೂ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನೇತ್ರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಚೈತನ್ಯವೇ ವ್ಯಪಹಾರಕಾರಣವಾಗಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. ಇದರಿಂದ 
ಸ್ಥಿತಿಕಾರಣತ್ವ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚೈತನ್ಯವೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಅಂದರೆ ಲಯಸ್ಥಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿತಿಷ್ಠತಿ- ವಿಲೀಯತೇ 
ಅತ್ರ ಇತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ (ಇಲ್ಲಿ ನಿಲೀನವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥ).. ಇದರಿಂದ ಸಂಹಾರಕಾರಣವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ 
ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮನ ತಟಸ್ಥ ಲಕ್ಷಣವು ಅಂದರೆ ಜಗಜ್ಜನ್ಮಸ್ಥಿ ತಿಲಯಕಾರಣತ್ಹ ವನ್ನು ಹೇಳಿದಂತಾಯಿತು. 
ಇದನ್ನೇ ಯತೋ ವಾ ಇಮಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಜಾಯಂತೇ | ಯೇನಜಾತಾನಿ ಜೀನಂತಿ | ಯತಶ್ಚ್ರಯಂತ್ಯಭಿಸಂ- 
ವಿಶಂತಿ ತದ್ವಿಜಿಜ್ಞಾಸಸ್ಪ | ತದ್ಬ: ಹ್ಮ ||'(ತೈ-೩-೧-೧) ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೈತ್ತೆರೀಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ ॥ 
ತದೇನಂ ವಿಚಾರದ್ವಯೇನ ತಕ್ಷಂ ಪದಾರ್ಥೌ ಶೋಧಿತೌ | ಅಥ ಮಹಾವಾಕ್ಕೇನ 
ತಯೋರೈಕ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ “ ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಯ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ” 
(ಐ-ಆ-೨-ಅ-೬-ಖಂ-೧) ಇತಿ ವಾಕ್ಕೇನ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಾದಿಸಾಕ್ಷಿರೂಪಂ ಯತ್ರ್ರಜ್ಞಾನೆಂ ತ್ವಂಪೆ- 


838 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಂ [ಆ. ೨. ಆಧ್ಯಾಯೆ ೬ 


NNN NNN NNN NNN 


ದಾರ್ಥರೂಪಂ ನಿರ್ಣೀತಂ ಶದೇವೈಷ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯೇನ 'ಜಗತ್ಪಾರಣತಯಾ ನಿರ್ಣೀತಂ 
ಪರಂ ಬ್ರಹ್ಮ | ನ ಚಾನಯೋರೀಷದಪಿ ಭೇದೋಸ್ತಿ | ಆಹಂಪ್ರತ್ಯಯ ಗಮ್ಯತ್ವಾಕಾರೇಣ ಯದಾ 
ನಿನಕ್ಷ್ಯತೇ ತದಾ ಜೀವ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। ಯದಾ ತು ಶಾಸ್ತ್ರಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತ್ವಾಕಾರೋ ನಿವತ್ಸಿತಸ್ತೆ- 
ದಾನೀಂ ಬ್ರಹ್ಮೇಕ್ಯಭಿಧೀಯತೇ! ಅತೋ ನ್ಯವಹಾರಭೇದಮಾತ್ರಂ ನ ತುತಕ್ತೃತೋ ಭೇದೋಸ್ತಿ! 
ನ ಚೈನಂ ಸತಿ ಪುನರುಕ್ತಿಪ್ರಸಂಗಃ | ಅಬ್ರಹ್ಮತ್ವಪರೋಕ್ಷತಸ್ವಯೋ' ರ್ಮಾವರ್ತಯೋ ರ್ಭೇದೇನ 
ಪದದ್ದಯೋಸಪಯೋಗಾತ್‌ ॥ 
ಏತಚ್ಚ ವಾಕ್ಯವೃತ್ತಾ ನಿಸ್ಪಪ್ಟಮಭಿಹಿತಂ- 

« ಪ್ರತ್ಯ್ವಗ್ಟೋಧೋ ಯ ಆಭಾತಿ. ಸೋಂದ್ವಯಾನಂದಲಕ್ಷಣಃ ॥ 

ಅದ್ವಯಾನಂದರೂಪಸ್ವ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಬೋಧೈಕಲಕ್ಷಣಃ ॥ 

ಇತ್ಸಮುನ್ಯೋನ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಯಪ್ರತಿಪತ್ತಿರ್ಯದಾಭನೇತ್‌ | 

ಅಬ್ರಹ್ಮತ್ವಂ ತ್ವಮರ್ಥಸ್ಯ ವಾವರ್ತ್ಯೇತ ತದೈವ ಹಿ Il 

ತದರ್ಥಸ್ಯ ಚ ಪಾರೋಕ್ಷ್ಯಂ ಯದ್ಯೇವಂ ಕಿಂ ತತಃ ಶೃಣು | 

ಪೂರ್ಣಾನಂದೈಕರೂಪೇಣ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಫೋಥೋವತಿಷ್ಕತೇ ” ಇತಿ ॥ 


ಇತ್ಸಂ ಚತುರ್ಥಾಧ್ಯಾಯೇ...* ಸ ಜಾತೋ ಭೊತಾನ್ಯಭಿವ್ಯೈ ಖ್ಯತ್‌ ” (ಐ-ಆ-೨-ಅ-೪-ಖಂ.೩) 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ;ಪವಾದಪ್ರಕರಣೇನ ಸಂಗ್ರ ಹೀತಮಾತ್ಮತಸ್ತಮಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯಾಯೇ ತತ್ತ್ವಂಪದಾರ್ಥನಿಚಾರ- 
ಮುಖೇನ ಪ್ರಪಂಚಿತಮ್‌ | ಅಥ ತತ್ತ್ವಜ್ಞ್ಞಾನಫಲಂ ದರ್ಶಯ... 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಎರಡು ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ತತ್‌, ತತ್ವಂ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿ, ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಈಗ 
ಮಹಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವಾಣ್ಯೇವೈತಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ಕ ನಾಮುಧೇಯಾನಿ 
ಭವಂತಿ ಎಂಬ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಾದಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿರೂಪವಾಗಿ ಯಾವ ಪ್ರಜ್ಞಾನವನ್ನು ತ್ವಂ ಪದಾರ್ಥ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದೇ ಜಗತ್ಕಾರಣವೆಂದು ನಿರ್ಣಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವು ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುನಿಗೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಯಾನ 
ಭೇದವೂ ಇಲ್ಲ. ಇದೇ ಅಹಂ (ನಾನು) ಪ್ರತ್ಯಯರೂಸವಾಗಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದಕೆ ಜೀನನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ. ಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯರೂಸದಿಂದ ವಿವಕ್ರಿತನಾದರೆ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದೆರಿಂದ ವ್ಯವಹಾರಭೇದವಲ್ಲದೆ ತಾತ್ವಿಕವಾದ 
ಜ್ಲೇದವಿಲ್ಲ... ಎರಡೂ ಒಂದೇ ಪದಾರ್ಥವಾದರೆ ಪೌನಃರುಕ್ತ್ವ್ಯ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇ ಅಂದರೆ ತ್ವಂಪದಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಬ್ರಹ್ಮತ್ಪವನ್ನೂ, 
ತತ್ಪದಾರ್ಥವಾದರೆ ಪರೋಕ್ಷತ್ವನನ್ನೂ ವ್ಯಾವೃತ್ತಿಪಡಿಸಲು ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ವಾಕ್ಯ 
ವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಹಂ ಅಹಂ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯಗ್‌ಬೋಧನೇನಿದೆಯೋ ಅದೇ 
ಅದ್ವ್ರಯಾನಂದರೂಪವು, ಅದ್ವಯಾನಂದಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಸವೇ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಬೋಧವು. ಹೀಗೆ ಅನ್ಕೋನ್ಯತಾದಾತ್ಮ್ಮಶ್ರತಿ 
ಪತ್ನಿಯಿಂದ. ತ್ವಮರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಅಬ್ರಹ್ಮತ್ವವು (ಬ್ರಹ್ಮಸ್ತರೂಪವಲ್ಲವೆಂಬ ಭಾವವು) ವ್ಯಾವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ತ್ಸದಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ. ಫರೋಕ್ಷತ್ವವೂ (ಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾನುಭವನಿಲ್ಲದಿರುವುದು) ವ್ಯಾವೃತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಪೂರ್ಣಾನಂದೈಕ 
ರೂಸದಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಗ್ಟೋಧಮಾತ್ರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. (ನಾನೇ ಪರಬ್ರಹ್ಯಸ್ವರೂಪನು ಎಂಬ ಅನುಭವ) 


ಖಂಡ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 839. 


ಸ ಏತೇನ ಪ್ರಜ್ಞೇನಾತ್ಮನಾಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದುತ್ಛ )ಮ್ಯಾಮಂಸ್ಮಿನ್‌- 
ತ್ಹ್ವರ್ಗೇ ಲೋಕೇ ಸರ್ವಾನ್ಮಾಮಾನಾಪ್ಪ್ತ್ಯಾಮ್ಭುತಃ ಸಮಭವತ್ಸ- 
ಮುಭನತ್‌ ॥ 11.15, 


ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ *“ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂ ಬ್ರಹ್ಮ” ಇತ್ಯೇವಂ ಜಾನಾತಿ ಸ ಪುಮಾನೇಶೇನ ಪ್ರಜ್ಞೇ- 
ನಾತ್ಮನಾ ಚೈತನ್ಯಸ್ವರೂಪೇಣ ಸ್ವಯಮಾನಿರ್ಭವತಿ | ತದೂರ್ಥ್ಬ್ವಂ ವಿದೇಹಮುಕ್ತಿಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ | 
ತನ್ಮುಕ್ತಿಪ್ರತಿಸಾದೆಕಮಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕಾದಿತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಂ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಸಂಚಮಾಧ್ಯಾಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | 
ತಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಪುನರಪ್ಯತ್ರೋಕ್ತಿರ್ನಿದ್ಯೋಪಸಂಹಾರಾರ್ಥಾ | ಸಮಭವದಿತ್ಯಭ್ಯಾಸೊಲಧ್ಯಾಯ- 

ಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ |. 

ನಾಲ್ಕನೇ ಅಧಾಯದಲ್ಲಿ ಅಸವಾದಶ್ರ ಕರಣದಿಂದ ಸೆಂಗ್ರಹೀತವಾದ ಆತ್ಮತತ್ತ್ವವನ್ನು. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತತ್‌, 
ತ್ರಂಷದಾರ್ಥಗಳ ವಿಚಾರದಿಂದ ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ ಈತತ್ರ್ವಜ್ಞಾನದ. ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ' ಯಾನ 
ಪುರುಷನು. ಪ್ರಜ್ಞಾನವೇ ಬ್ರಹ್ಮವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಸ್ವರೂಗವಾದ ಆತ್ಮತ್ಛತನ್ಯ ಸ್ವೈರೂಸವನ್ನೇ 
ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಆಮೇಲೆ ವಿದೇಹಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ." ವಿದೇಹಮುಕ್ತಿಸಡೆದಮೇಲೆ ಊರ್ಧ್ಯಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು.  ಅತ್ಮನಿದ್ಯೆಯ ಉಸಸಂಹಾರಕ್ಕೋಸ್ಟರ 
-ಅದೇವಾಕ್ಯ ಇಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಹೇಳಿದೆ. ಅಧ್ಯಾಯಸಮಾಶ್ರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಆವೃತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದೆ. 


English Translation 


oe ವಾ, 


1. Let the women go back to their place 
9. Who.is he whom we mediate on as the Self ?- Which is the Self? 


ತ. That by which we see (Form), that by which we hear (sound), that 
by which we perceive ‘smells, that by which we utter speech, that by which we 
distinguish sweet and not sweet, and what comes trom the heart and the mind, 


namely, perception; command, understarding; knowledge» wisdom, seeing; 
೨ 


340 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ ಆ. ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ 


holding, thinking, considering» readiness (or suffering); remembering, ೮೦೧೦೮1೪- 


ing, willing, breathing, loving, desiriug ? 
4. No,all these are various names only of knowledge (the true Self). 


5. And that Self, consisting of (Knowledge), is Brahman (m), it is 
Indra, jt is Pragapati, all these Devas, these five great elements, earth, air, 
ether, water, fire; these and those which are, as it were, small and mix*d; and 
seeds of this kind and that kind, born from eggs; born from the womb, born 
from heat, born of germs, 1107865, cows, men, elephants) and whatsover 
breathes, whether walking or flying, and what is immovable— all that 15 lead 
(produced) by knowledge (the Self). 


6. It rests on knowledge (the Self). The world is led (produced) by 
knowledge (the Self). Knowledge is its cause. 

(f Kiiowledge is Brahman. 

8. He (Vamadeva), having by this conscious self stepped forth from 
this world, and having obtained all desires in that heavenly world, became 
immortal, yea; he became immortal. Thus it is Om. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಾಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತಿಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ಷಷ್ಮಾಂಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಬಹ್ವೃಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಜ್ಯಕ ಕಾಂಡೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಷಷ್ಕೊಲಧ್ಯಾಯಃ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ; ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ನಿರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕೆದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು ॥ 


ವಾ ನಾವಾ ದ. 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯ್ಮಕೇ ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಎರಡನೆಯ ಅರಣ್ಯಕದ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು: 


ವಾಜ್ಮೀ ಮನಸಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ ಮನೋ ಮೇ ವಾಚಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ ಮಾವಿ- 
ರಾನೀರ್ಮ ಏಧಿ ವೇದಸ್ಯ ಮ ಆಣೀ ಸ್ಥಃ ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಾ 
ಪ್ರಹಾಸೀರನೇನಾಧೀತೇನಾಹೋರಾತ್ರಾನ್‌ತ್ಸಂದಧಾಮ್ಯೃತಂ ವದಿ- 
ಸ್ಯಾಮಿ ಸತ್ಯಂ ವದಿಷ್ಯಾಮಿ ತನ್ಮಾಮನತು ತದ್ವಕ್ತಾರಮವತ್ವನತು 
ಮಾಮವನತು ವಕ್ತಾರಮವತು: ನಕ್ತಾರಮ್‌್‌ | 


ಷಸ್ಕೇ ತತ್ತನಿದ್ಯಾಂ ಸರಿಸಮಾಪ್ಯ ಸಪ್ತೆಮೇ ಶಾಂತಿಕರಂ ಮಂತ್ರಂ ಪಠತಿ .ಯಥೋಕ್ತ- 
ತತ್ತ್ವವನಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಪಾದಕಗ್ರಂಥಪಾಠೇ ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಮದೀಯಾ ವಾಕ್ಸರ್ವದಾ ಮನಸಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತಾ | 
ಮನಸಾ ಯದ್ಯಚ್ಛೆಬ್ದಜಾತಂ ವಿವಕ್ಷಿತಂ ತದೇವ ಪಠತಿ | ಮನಶ್ಚ ಮದೀಯವಾಜಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಮ್‌ | 
ಯದ್ಯದ್ವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ತೇನ ವಕ್ತವ್ಯಂ ಶಬ್ದಜಾತಮಸ್ತಿ ತದೇವ ಮನಸಾ ನಿನಶ್ಚ್ಯತೇ। ಏನ 
ಮನ್ಯೋನ್ಯಾನುಗೃಹೀತೇ ವಾಜ್ಮನಸೇ ನಿದ್ಯಾರ್ಥಂ ಗ್ರಂಥಂ ಸಾಕಲ್ಯೇನಾನಧಾರಯಿತುಂ ಶಕ್ನುತಃ | 
ಮನಸಃ ಸಾವಧಾನತ್ವಾಭಾನೇ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಂ ಸುಪ್ತೋನ್ಮತ್ತಪ್ರಲಾಪಾದಿನದ್ಯತ್ತಿಂಚಿದಸಂಗತಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಚ ವಾಚಃ ಪಾಟಿವಾಭಾನೇ ಸತಿ ಗದ್ದದರೂಸೆಯಾ ವಾಚಾ ನಿವಕ್ಷಿತಂ ಸರ್ವಂ 
ಯಥಾನನ್ನೋಚ್ಞಾರ್ಯತೇ | ಅತಸ್ತಯೋರನ್ಯೋನ್ಯಾನುಕೂಲ್ಯಮಸ್ತು ಇತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | 
ಆವಿಃ ಶಬ್ದೇನ ಸ್ಪಪ್ರೆಕಾಶಂ ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯಮುಚ್ಯತೇ | ಪ್ರಜ್ಞಾನಶಜ್ಛೇನ ವ್ಯವಹೃತೆತ್ವಾತ್ತಸ್ಯಾನಿ- 
ರ್ಭೂತರೂಪತ್ವಮ್‌ | ತಥಾನಿಧ ಹೇ ಆತ್ಮನ್ಮೇ ಮದರ್ಥಮಾನೀರೇಧಿ | ಅವಿದ್ಯಾವರಣಾಪನಯ- 
ನೇನ ಪ್ರಕಟೀಭನ | ಹೇ ವಾಜ್ಮನಸೇ ಮೇ ಮದರ್ಥಂ ನೇದಸ್ಯ ಯಥೋಕ್ತತತ್ತ್ವವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿ- 
ಪಾದಕಸ್ಯ ಗ್ರಂಥಸ್ಕಾತೇ ಸ್ಥಃ | ನಿದ್ಯಾಯಾ ಆನಯನಸಮರ್ಥೇ ಭವತಮ್‌ | ಮೇ ಶ್ರುತಂ 
ಮಯಾ ಶ್ರೋತ್ರೇಣಾವಗತೆಂ ಗ್ರಂಥಾರ್ಥ ಜಾತಂ ಮಾ ಪ್ರಹಾಸೀರ್ಮಾ ಪರಿತ್ಯಜತು, ವಿಸ್ಮೃತಂ 
ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥಃ! ಅನೇನಾಧೀತೇನ ನಿಸ್ಮರಣರಹಿತೇನ ಗ್ರಂಥೇನಾಹೋರಾತ್ರಾನ್ಸಂದಧಾಮಿ 
ಸಂಯೋಜಯಾಮಿ | ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚಾಲಸ್ಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ನಿರಂತರಂ ಸೆಠಾಮೀತೈರ್ಥಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಬ- 
ತಿತೇಗ್ರಂಥ ಯತಂ ಷರಮಾಶ್ಮಭೂತೆಂ ವಸ್ತು ವದಿಷ್ಯಾಮಿ! ನಿಪರೀತಾರ್ಥ ವದನಂ ಕದಾಚಿದಹಿ ಮಾ 
ಭೂದಿತ್ಯರ್ಥ; | ಯುತಂ ಮಾನಸಂ, ಸತ್ಯಂ ವಾಚಿಕಂ, ಮನಸಾ ವಸ್ತುಶತ್ತ್ವಂ ನಿಚಾರ್ಯ ವಾಚಾ 
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ವದಿಷ್ಯಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತನ್ಮಯಾ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ವಂ ಮಾಂ ತಿಷ್ಕಮವತು ಸಮ್ಯಗ್ಬೋಧೇನ 
ಪಾಲಯತು | ತಥಾ ತದ್ರಹ್ಮತಶ್ತ್ವಂ ವಕ್ತಾರಮಾಚಾರ್ಯಮವತು, ಜೋಧಕತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯಪ್ರದಾನೇನ 
ಪಾಲಯತು | ಪುನರಪ್ಯವತು ಮಾಮಿತ್ಯಾದ್ಯುಕ್ತಿ8 ಫಲವಿಷಯಾ | ಪೂರ್ವಂ ಸಾಧನಕಾಲೇ ಶಿಷ್ಯಾ- 
ಚಾರ್ಯಯೋಃ ಪಾಲನಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಿದಾನೀಂ ಫಲಕಾಲೇಜಪಿ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯೈತೇ | ತತ್ರ ಶಿಷ್ಯಸ್ಯಾವಿದ್ಯಾ 
ತತ್ಯ್ವಾರ್ಯನಿವೃತ್ತಿಃ ಫಲಮ್‌ | ಆರ್ಯಸ್ಯತಾದೃಶಶಿಷ್ಯದರ್ಶನೇನ ವಿದ್ಯಾಸಂಪ್ರದಾಯಪ್ರವೃತ್ತಿ- 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ಪರಿತೋಷಃ ಫಲಮ್‌ | ಅನೇನ ಮಂತ್ರಪಾಠೇನ ವಿದ್ಯೋಕೃತ್ತೇಃ ಪುರಾ ವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧಕಾ ನಿಘ್ನಾಃ ಪರಿಹ್ರಿಯಂತೇ। ನಿದ್ಯೋತ್ಪತ್ತೇರೂಧ್ಹಮಸಂಭಾವನಾವಿಪರೀತಭಾವನೋತ್ಪಾ.. 
ದಕಾ ವಿಘ್ನಾಃ ಪರಿಹ್ರಿಯಂತೇ 1 ಅನತು ವಕ್ತಾರಮಿತ್ಯಾಭ್ಯಾಸೋಂಧ್ಯಾಯಸನಾಪ್ರ್ಯರ್ಥೊೋ 
ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕ ಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಶ್ಚ ॥ 


ಆರನೇ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿ ಈಗ ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಪಾಠವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ತತ್ತ್ವವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಗ್ರಂಥಪಾಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾದ ನನ್ನ ವಾಕ್ಕು 
(ಮಾತು) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತಿಹ್ಕಿ ತವಾಗಿದೆ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಬಾಯಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮನಸ್ಸೂ 
ಕೂಡಾ ನನ್ನ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತವಾಗಿದೆ. ವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಪಾದಕಶಬ್ದಜಾತವೇಸಿದೆಯೋ ಅದನ್ನೇ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯೋಚಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ವಾಕ್ಕೂ ಮನಸ್ಸೂ ಸಂಪೂರ್ಣಗ್ರಂಥಾವಲೋಕನಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತವೆ... ಮನಸ್ಸು ಸ್ತಿಮಿತವಾಗದಿದ್ದರೆ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯವು:' ಉನ್ಮತ್ತಸ್ರ ಲಾಸದಂತೆ ಅಸಂಗತವಾಗಿ 'ಮಾತನಾಡಬಹುದು, 
ವಾಕ್ಸುಟುತ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದುದೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳಲಾರನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸರಸ್ಪರಾನುಕೂಲ್ಯವುಂಟಾಗಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆವಿಃಶಬ್ದದಿಂದ ಸ್ಪಸ್ರ ಕಾಶವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಚೈತನ್ಯ ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರಜ್ಞಾನಶಬ್ದದಿಂದ ಅದು ವ್ಯವಹೃತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಆವಿರ್ಭೂತವಾಗಿದೆ ಅಂದರೆ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ. ಎಲೇ ಆತ್ಮನೇ ನೀನು ನನಗೋಸ್ಕರ ಅವಿವ್ಯಾ ಆವರಣ 
ವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿನಾಗು. -ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಮನಸ್ಸುಗಳೇ ನೀವೂ ನನಗೆ ತತ್ತ್ವನಿದ್ಯೆಯನ್ಕೊದಗಿಸಲು ಸಮರ್ಥ 
ರಾಗಿರಿ: ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಅವಗತವಾದ ಗ್ರಂಥವು ನನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ, ವಿಸ್ಮೃತಿಯಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು 
ತಾತ್ವರ್ಯ. ಈ ವಿಸ್ಮೃೃತಿಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಗ್ರಂಥದಿಂದ ಹೆಗಲೂರಾತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. ಆಲಸ್ಯವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹಗೂರಾತ್ರಿ ಓದುತ್ತೇನೆ.ಎಂದರ್ಥ, ಈ ಗ್ರಂಥಪಾಠದಲ್ಲಿ ಯಾನಾಗಲೂ ಸರಮಾತ್ಮಭೂತವಸ್ತುವನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. 
ವಿಪರೀತಾರ್ಥವನ್ನು ಎಂದೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥ. ಮಾನಸವಾದುದಕ್ಕೆ ಖುತವೆಂದೂ ವಾಚಿಕವಾದುದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂದೂ 
ಹೆಸರು. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಸ್ತುತತ್ತ್ಯವನ್ನು ವಿಚಾರಿಸಿ ಮಾತಿನಿಂದ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಎಂದು. ತಾತ್ಪರ್ಯ, . ಆ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವವು 
ಶಿಷ್ಯನಾದ ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ: ಮತ್ತು ನನ್ನ 'ಆಚಾರ್ಯನನ್ನು ಭೋಧಕತ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಎರಡೇಸಾರಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ.ಎಂದು-ಫಲವಿಷಯಕವಾಗಿ ಹೇಳಿಸಿ. ಹಿಂಜಿ ಸಾಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಿಸಲೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಅವಿದ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅದರ ಕಾರ್ಯನಿವೃತ್ತಿಯೇ ಫಲ. ಆಚಾರ್ಯನಿಗೆ ಆ ರೀತಿಯಾದ ಶಿಷ್ಯನು 
ದೊರೆತಿರುವುದರಿಂದ ವಿದ್ಯಾಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಸಂತೋಷವೇ ಫಲ. ಈ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ ವಿಮ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗ 
ಬೇಕಾದಕೆ ಮೊದಲು ವಿದ್ಯಾಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳಾದ ವಿಘ್ನಗಳು ನಾಶವಾಗುತ್ತನೆ. ನಿದ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ವಿಸರೀತಭಾವನೆ 
ಯನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸುವ ವಿಘ್ನಗಳು ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಅಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ರಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ 
ಸಮಾಸ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


1: My speech rests in the mind, my mind rests in speech: Appear to 
me (thou, the Highest Self)! You (speech ೩೧೮ mind) are the two pins (that 
hold the wheels) of the Veda. May what 1 have learnt not forsake me. 1 
join day and night with what 1 havelearnt. 1 shall speak of the real, 1 shall 
speak the true. May this protect me, may this protect the teacher! May it 
protect the teacher, yea, the teacher! 

ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ .ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಸಯ ರೂರ ಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸಪ್ತೆಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ pe 


ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಜೆ ಕಾಶೇ | 
ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಓಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೈ «`ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಸಪ್ತ ನ್ಹಮನೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹೆ ಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ಧಿ ಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ | 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ಸಡಾ ಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇ ಯೆಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಏಳನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು wa PR 


ತಿ ಶ್ರೀಮದಿ )ಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವ ರಪರಾವತಾರಸ್ಯ ವೈದಿ ದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಸ್ಯ 
ಶ್ರೀ ನೀರಬ್‌ಕ್ಕಮಹಾರಾಜಸ್ಯಾಜ್ಞ ಪರಿಸಾಲಕೇನ ಸಾಯಣಮಾತ್ಮೇನ 
ಇಚ! ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಐತರೇಯರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕಂ ಸಮಾಪ್ತವ್‌ | 


ಅಥ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 
ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ಕ ಸಭ ಜಂ ದನ ಡಂ | 


ಯಸ್ಯ ನಿಃಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಮ್‌ 1೧॥ 
ಪ್ರಾಣವಿದ್ಯಾ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೋತ್ತಮಸ್ಯ ಚ! 
ಪೂರ್ವತ್ರೋಕ್ತಾಃಧಮಸ್ಕಾಥ ಸಂಹಿತೋಪಾಸ್ತಿರೀರ್ಯತೇ ॥೨॥ 


ತ್ರಿವಿಧೋ: ವಿದ್ಯಾಧಿಕಾರೀ, ಉತ್ತಮೋ ಮಧ್ಯನೋಥಮಕ್ನ |. ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್ಸಂಸಾರಾ. 
ದ್ವಿರಕ್ತ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತಃ ಸದ್ಯೊಮುಕ್ತಿಕಾನು ಉತ್ತಮಸ್ತಂ ಪ್ರತಿ“ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ 
ಆಸೀತ್‌ ” (ಐ. ಆ. ೨-ಅ-೪-ಖಂ-೧) ಇತ್ಯಾಧಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೋಕ್ತಾ | ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಪ್ರಾಸ್ತಿ- 
ದ್ವಾರಾ, ಕ್ರಮಮುಕ್ತಿಕಾನೋ ಮಧ್ಯಮಸ್ತಂ ಪ್ರತಿ“ ಉಕ್ಕಮುಕ್ಚವರ್‌ ” (ಐ. ಆ. ೨-ಅ-೪- 
ಖಂ-೨) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಾಣವಿದ್ಯೊಕ್ತಾ । ಯಸ್ತು ದ್ವಿನಿಧಾಂ ಮುಕ್ತಿವುಕಾಮಯಮಾನಃ 
ಪ್ರಜಾಪಶ್ಚಾದಿಕಮಾಪ್ರು ಕಾಮೋಂಧಮಸ್ತಂ ಪ್ರತಿ ಸಂಹಿತೋಪಾಸನಂ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೆಇಭಿಧೀ- 
ಯತೇ | ತತ್ರೋಪಾಸನಂ ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ 


ಪ್ರಾಣನಿದ್ಯೆಯು ಮಧ್ಯ ಮಾಧಿಕಾರಿಗೂ, ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯು ಉತ್ತ ಮಾಧಿಕಾರಿಗೂ ಹಿಂದಿನ ಆರಣ್ಯಕತಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ 
ಈಗ ಅಧಮನಿಗೆ ಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಉತ್ತಮ, ಮಧ್ಯಮ, ಅಧಮ ಎಂದು ವಿದ್ಯಾಧಿಕಾರಿಗಳು 
ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುತ್ತಾರೆ, ಸಕಲಸಂಸಾರದಿಂದ ವಿರಕ್ತನಾಗಿ, ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವನೇ 
ಉತ್ತಮಾಧಿಕಾರಿ. ಅವನಿಗೆ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಇದಮೇಕ ಏವಾಗ್ರ ಆಸೀತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಯು ಹೇಳಿದೆ. 
ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅವನಮೂಲಕ ಕ್ರನುಮುಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಮಧ್ಯಮಾಧಿಕಾರಿ. ಅವನಿಗೆ ಉಕ 
ಮುಕ್ಕಂ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಣನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡುರೀತಿಯಾದ ಮುಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಬಯಸದೆ ಲೌಕಿಕ 
ಪ್ರಜಾಸಶುಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಬಯಸುವವನು ಅಧಮಾಧಿಕಾರಿ. ಅವನಿಗೋಸ್ಫರ ಈಗ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೋ 
ಪಾಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಅಥಾತಃ ಸಂಹಿತಾಯಾ ಉಪನಿಷತ್‌ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರಾಣನಿದ್ಯಾಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಯೋ8 ಕಥನಾನಂತರಂ ಯತಃ ಕಾರಣಾಶ್ರ್ರಬಲಯಾ 


ಪಾಠವಾಸನಯಾ ಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪಾಠಸಂಬಂಧರಹಿತೋಃ ಪ್ರಾಜಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಯೋಶ್ಚಿತ್ತಂ ನ ಪ್ರನಿ- 


ಖಂಡ೧' | ಕ 
] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 845 
ಲಲಿ 
ಶತ್ಯತಃ ಕಾರಣಾಶ್ಸಂಹಿತಾಯಾಃ ಸಾಠಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾ ಉಪಸಿಷದ್ವಿದ್ಯೊಚ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಉಪ 
ನಿಷಣ್ಣಮಸ್ಕಾಂ ವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಪ್ರಜಾಪಶ್ವಾದಿಫಲಮುಸಪನಿಷತ್‌ | 


ಸಂಹಿತ್ಕೋಧ್ಯಾಸಫಾಶ್ರಿತ್ಣ್ಯಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣನಿದ್ಯಾಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯೆಗಳೆರಡನ್ನು ಹೇಳಿದೆಮೇಲೆ, ಪ್ರಬಲ 

ವಾದ ಪಾಠವಾಸನೆ ಇರುವವನಿಗೆ ಪಾಠಸಂಬಂಧವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವಾದ ಎರಡು ವಿದ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮನಃಪ್ರವೇಶ 

ಅಂದರೆ ಆಸಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆವರಿಗೋಸ್ಟೆರ ಪಾಠಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಉಪನಿಷತ್ತನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಉಪನಿಷಣ ೦ 
ಇಬ ಇದಿ ಣ 


ಅಸ್ಯಾಂ ವಿದ್ಯಾಯಾಂ ಇತಿ ಉಪನಿಷತ್‌. ಪ್ರಜಾಪಶ್ವಾದಿಫಲಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವರೂಪಂ ದ್ಯೌರುತ್ತರರೂಪಂ ನಾಯುಃ ಸಂಹಿತೇತಿ 
ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಆಕಾಶಃ ಸಂಹಿತೇತ್ಯಸ್ಯ ಮಾಕ್ಷವ್ಯೋ ವೇದಯಾಂ 
ಚಕ್ರೇ, ॥ | | 


ತಾಮೇತಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ನಿಧತ್ತೇ-* ಅಗ್ನಿಮೀಳೀ ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೧-ಸೂ. ೧-ಯ, ೧) 
ಇತ್ಯತ್ರಾಗ್ನಿಮಿತಿ ಯೋ ಮಕಾರಃ ಸೊೋಟಯಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಃ ಪೂರ್ವರೂವೋ ವರ್ಣಃ |! ಈಳ 
ಇತ್ಯತ್ರ ಯೋಂಯಮೀಕಾರಃ ಸೋಯಂ ಸೆಂಹಿಕಾಯಾ ಉತ್ತಕೋನಣಃ | ದ್ವಯೋರ್ನರ್ಣ.- 
ರ್ಯೋರ್ನ್ಫೈೆರಂತರ್ಯೇಣೋಚ್ಚಾರಣಂ ಸಂಹಿತಾ “ ಪರಃ ಸಂನಿಕರ್ಷಃ ಸಂಹಿತಾ? (ಸಾ-ಸೂ- 
೧-೧) ಇತಿ ಸೂತ್ರಿಶತ್ವಾತ್‌ | ಏತಾಸು ಪೂರ್ವೋತ್ತರವರ್ಜತತ್ಸಂಹಿತಾಸು ಭೂಲೋಕದ್ಯುಲೋಕ- 
ನಾಯೂನಾಂ ದೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತವ್ಯಾ | ಬಜ: ಪೃಥಿನ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಥಮನಿರ್ದಿಷ್ಟ ತ್ವಾತ್ರತೀಕತ್ವಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತಂ ತಥಾಪಿ: 4 ಏನಮೇತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ವೇದ? (ಐ. ಆ. ೩-ಅ. ೧. ಖಂ. ೧.) ಇತಿ 
ಸಂಹಿತಾಯಾ ಉಪಾಸ್ಯತ್ವಶ್ರವಣಾತ್ಪೂರ್ನ್ವವರ್ಣಾದೀನಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿದೃಷ್ಟೊ ಸಾಸನಂ 
ಗಮ್ಯತೇ । ಯಥಾ ನವಿಷ್ಣುದೃಷ್ಟ್ವಾ ಶಾಲಗ್ರಾಮೋಪಾಸ್ತಿಸ್ತದ್ವತ್‌ | ಮಂಡೂಕನಾಮ್ಸೋ 
ಮಹರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರೋ ಮಾಂಡೂಕೇಯಸ್ತಸ್ಯ ಚ ಮಾಂಡೂಕೇಯಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ನಾಯು- 
ದೃಷ್ಟಿ ರಿತ್ಯೇತನ್ಮತವಾ್‌ | ಮಸ್ಸುನಾನ್ನುಃ ಕಸ್ಯಚಿನ್ಮಹರ್ಷೇಃ ಪುತ್ರೋ ಮಾಕ್ಷವ್ಯಃ | ಸ ಚಾಸ್ಕೋಷಾ. 
ಸನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಕಾಶದೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತವ್ಯೇತಿ ವೇದಯಾಂಚಕ್ರೇ ನಿಜಾತವಾನ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತೋಪನಿಷದ್ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಮೀಳೆ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವಿದೆ. ಆಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮಕಾರವಿದೆಯೋ ಅದು ಸಂಹಿತೆಯೆ ಪೂರ್ವರೂಪವಾದೆ ವರ್ಣ." ಅದರ ಮುಂದಿರುವ ಈಳೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಯಾವಈಕಾರವಿದೆಯೋ ಅದು ಸಂಹಿತೆಯ ಉತ್ತರವರ್ಣ. ಪರಃಸಂನಿಕರ್ಷಃಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಪಾಣಿನಿಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಎರಡುವರ್ಣಗಳ ನೈರಂತರ್ಯ(ಮಥ್ಯೆ ವ್ಯ ನಧಾನವಿಲ್ಲದಿರುವ) ಉಚ್ಚಾರಣಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾ ಎಂದು ಸಂಜ್ಞೆ ಹೇಳಿದೆ, ಈ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರವರ್ಣಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಭೂಲೋಕದ್ಯು ಲೋಕವಾಯುದೃಪ್ಟಿಯನ್ಸಿಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಯದ್ಯಪಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಕೀಕತ್ಟ ತೋರುತ್ತದೆ... ಆದರೂ ಏಿನಮೇತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ 
ವೇದ ಎಂದು ಸಂಹಿತೆಗೇ ಉಪಾಸ್ಯತ್ತ ತೋರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ನವರ್ಣಾದಿಗಳಿಗೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, ವಿ್ಣುದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸಾಲಗ್ರಾಮದ ಉಪಾಸನೆ ಲೋಕಸ್ರ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಮಂಡೂಕೇಯನು 


246 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುದೃಷ್ಟಿ ಇಡಬೇಕೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುತ್ತಾನೆ. ಮಕ್ಷು ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಮಾಕ್ಷವ್ಯ 
ನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಈ ಉಪಾಸನಾಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಾಶದೃಷ್ಟಿ ಇಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಸ ಹಾವಿಸರಿಹೃತೋ ಮೇನೇ ನ ಮೆಆಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಣ ಸನುಗಾದಿತಿ ॥ 


ಮಾಕ್ಷವ್ಯಸ್ಯ ಮಹರ್ನೇರಭಿಪ್ರಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಸ ಹ ಸೊಟಪಿ ವಾಯುರನಿಸರಿಪೈ ತೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಪರಿಹೃತೋ ನ ಭವತಿ | ನಾಯೋರಾಕಾಶವರ್ತಿತ್ರೇನಾಕಾಶ ಏನಾಂತರ್ಭಾವಾತ್‌। ಆಕಾಶಸ್ತು ನ ವಾಯಾ- 
ವಂತರ್ಭವತಿ | ವಾಯುಕಾರಣತ್ವಾದಧಿಕರಣವ್ಯಾಸ್ತಿತ್ವಾಚ್ಚ | ಅತೋಃಸ್ಕ್ಯ ಮಂಡೂಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೇಣ ಸಹ ಮೇ 
ಮಮ ನ ಸಮಗಾತ್‌ | ದರ್ಶನಂ ನ ಸಂಗತಂ ಮದೀಯಮತಂ ನೈಕವಿಧಂ ಭವತಿ | ಮನ್ಮತೇ ವಾಯೋ 
ರಂತರ್ಭಾವೇನ ವಾಯ್ವಾ ಕಾಶೋಭಯದೃೈಸ್ಟಿಃ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಿಧ್ಯತಿ | ತನ್ಮತೇ ತ್ವಾಕಾಶಸ್ಯಾನಂತರ್ಭೂತ- 
ತ್ವಾದ್ವಾಯುಮಾತ್ರದೃಷ್ಟಿರೇವಾತೋ ಮನ್ಮತಮೇವ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಿತಿ ಮೇನೇ ಿಶ್ಚಿತವಾನ್‌. | ತೇ ತತೋ 
ವಾಯ್ವಾಕಾಶಯೋ ರ್ವಿಕಲ್ಪೇನ ಧ್ಯಾನಂ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತು ವಾಯುಧ್ಯಾನಂ ಪೂರ್ವಪಕ್ಷ ಆಕಾಶಧ್ಯಾನಂ 


ಸಿದ್ಧಾಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಮಾಕ್ಷನ್ಯನುಹರ್ಷಿಯ: ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಯುವು ಅಧಿಕವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅವನು ಆಕಾರದಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾಗುತ್ತಾನ್ನೆ... ಆಕಾಶವಾದರೋ ವಾಯುನಿನಲ್ಲಿ  ಅಂತರ್ಭಾವ 
ಹೊಂಹುವುದಿಲ್ಲ- ಆಕಾಶ ವಾಯುಕಾರಣನಾದುದರಿಂದ ಅಧಿಕವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ. ಮಾಂಡೂಕೇಯನ 
ಮತವೂ ನನ್ನ ಮತವೂ ಒಂದಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನನ್ನ ಮತದಲ್ಲಿ ವಾಯುವು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಭೂತನಾದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವಾಯ್ವಾ ಕಾಶ ಇವೆರಡರ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಮತದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಾಯುದ್ಯಸ್ಟಿ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಮತವೇ ಶ್ರೇಷ್ಯವೆಂದು ಫಿಶ್ಚಯಿಸಿರುತ್ತಾನೆ.. ಆದುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ವಾಯ್ವಾಕಾಶಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬಾರದು.  ವಾಯುಧ್ಯಾನವು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವೆಂದೂ, ಆಕಾಶಧ್ಯಾನವು ಸಿದ್ಧಾ ಂತವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಮಾನೇ ವೈ ತತ್ಸರಿಹೃತೋ ಮೇನ ಇತ್ಯಾಗಸ್ತ್ಯಃ ಸಮಾನಂ ಹ್ಯೇತ- 
ದೃವತಿ ನಾಯುಶ್ಚಾಕಾಶೆಶ್ಟೇತಿ |. | 


ಇದಾನೀಂ ಮತಾಂತರಾನುಸಾರೇಣ. ತಯೋಸ್ತುಲ್ಯಬಲತ್ವ ಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ವಿಕಲ್ರೇನ ಧ್ಯಾನಂ 
ದರ್ಶಯತಿ--ಅಗಸ್ವ್ಯಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಗಸ್ಟ ಮಹರ್ಸಿರಿತ್ಕಂ ಮೇನೇ ನಿಶ್ಚಿತವಾನ್‌| ಕಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯುತೇ... 
6 ಸಮಾನೇ ವೈ ಯದೇತದ್ವಾಯುಃ ಸಂಹಿಶೇತಿ ಮಾಂಡೂಕೇಯಸ್ಕ ಮತಂ ಯಚ್ಚಾ ಕಾಶ; . ಸಂಹಿತೇತಿ 
ಮಾಕ್ಷವ್ಯಸ್ಯ ಮತಂ ತೇ ಉಭೇ ಅಪಿ ತುಲ್ಯಬಲೇ ಏವ | ವಾಯೋರಾಕಾಶವರ್ತಿತ್ವಮಪ್ರಯೋಜಕಮ್‌ | ನಹಿ 
ವಸ್ತೂನಾ ಸ್ವಭಾವಾನುಸಾರೇಣ ಕಿಂಚೆದುಪಾಸನಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ ಕಿಂತು ವಚನಾನುಸಾರೇಣ | ವಚನಂ ತು 
ವಾಯುಃ ಸಂಹಿಶೇತಿ ಪಕ್ಷೇ ಚ ಸಮಾನವ್‌ | ತತ್ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾತ್ಬರಿಶೃತ ಆಕಾಶನಕ್ಷೇ ನಾಯೋರನಂತ- 
ರ್ಭಾವಾದ್ವಾಯುಃ ಪರಿತ್ಯಕ್ತಗೃ | ತಥಾ ಸತಿ ನಾಯುಶ್ಚಾ ಕಾಶಕ್ಟೇತ್ಯೇತನ್ಮತದ್ವಯಂ ಸಮಾನಮೇವ ಭವತಿ | 
ತಸ್ಮಾದ್ವಿ ಕಲ್ಪೇನ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಾಯ್ವಾ ಕಾಶಯೋರ್ಧ್ಯಸ್ಟಿಃ ಕರ್ತವ್ಯೇತಿ ತತ್ರ ಮುಖ್ಯಃ ಸಿದ್ಧಾಂತಃ || 


ಖಂಡ | | 
ಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 847 
TE 155850555ನನಯರರಸಿಯಯುಯಿಚರಿಯುಯಯುಬುಯುಮುಖಖ ಯುತ 
ಮತಾಂತರದಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಬಲವಿದೆಯೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮಹರ್ಹಿ:!ಳ ಮಗನಾದ ಆಗಸ್ತ್ಯರೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೀಗೆ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ವತಯುವೇ ಸಂಹಿತಾ ಎಂಬ 
ಮಾಂಡೂಕೇಯರ ಮತವೂ, ಆಕಾಶವೇ ಸೆಂಹಿತಾ ಎಂಬ ಮಾಕ್ಷವ್ಯರ ಮತವೂ ಸಮಾನಬಲವುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುತ್ತವೆ. ವಾಯುವು 
೦ ಇಂ 5ೇ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ವ್ಯಾಸಕವಲ್ಲವೆಂಬ ಅಕ್ಷೇಸಕ್ಕೆ ಬೆಶೆ ಇಲ್ಲ. ವಸ್ತುಸ್ತಭಾವನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವುದಲ್ಲ. 
ಶ್ರುತಿವಚನನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ವಚನವಾದರೋ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆಕಾಶಸಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಅಂತರ್ಭಾನ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ವಾಯ್ವಾಕಾಶಗಳಿಗೆ' ಸಮಾನಬಲವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಧ್ಯಾನನೆಂದು 
ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತವೆ. ಆದಿದರಿಂದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಯುಧ್ಯಾನವಾಗಲೀ ಆಕಾಶಧ್ಯಾನವಾಗಲೀ ಮಾಡುಬಹುದೆಂದು 
ಸಿಜ್ಧಾಂತ. 


ಇತ್ಯಧಿದೈವತಮಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಮ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವೋತ್ತರವರ್ಣತಕ್ಸಂಹಿತಾಸು ಸೃಥಿನ್ಯಾದಿಧ್ಯಾನಂ ಯದುಕ್ತಂ ಸೋಯಮುಪಾಸನಸ್ಯ 
ಪೂರ್ವೊ ಭಾಗಃ ವಕ್ಷ 3 ಮಾಣಸ್ಟೊತ್ತರೋ ಭಾಗಃ | ತದುಭಯಂ ಬುದ್ದಿ ಸೌಕರ್ಯಾಯ ವಿಭಜತೇ- ಇತಿ 
ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವೊೋಕ್ತಂ 4 ಪೃಥಿವೀ ಪೂರ್ವರೂಸವರ್‌ ?' ಇತ್ಯಾಧಿಕಂ ಸರಾಮೃಶತಿ | ತಚ್ಛ್ಯಾಧಿದ್ದೆ ವತಂ ಸೃಥಿ- 
ವ್ಯಾದಿಕಂ ದೈವತಮಧಿಕೃತ್ಯ ವರ್ತಮಾನಮುಪಾಸನಂ | ಅಥಾನಂತರಮಾತ್ಮಾನಂ ವಾಗಾದಿಸಂಘಾತರೂಪ- 
ಮಧಿಕೃತ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಮುಪಾಸನಮುಚ್ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಪೂರ್ವೋತ್ರರವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಧ್ಯಾನಹೇಳಿರುವುದು ಉಪಾಸನೆಯ ಪೂರ್ವಭಾಗ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. ಮುಂದೆ ಹೇಳುವುದು ಉತ್ತರಭಾಗೆ, ಬುದ್ಧಿ ಸೌಕರ್ಯಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅವೆರಡನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತಿ ಶಬ್ದವು 
& ಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ನರೂಸಂ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಾಮರ್ಶಮಾಡುತ್ತದೆ, ಅದು ಅಧಿದೈವತ ಅಂದರೆ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿದೈವತ 
ವನ್ನಧಿಕರಿಸಿರುಸ ಉಪಾಸನೆ. ಇದಾದಮೇಲೆ ಈಗ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಅಂದರೆ ವಾಗಾದಿಸಂಘಾತರೂಪವನ್ನಧಿಕರಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ 


ನೀರೋ ಮಾಂಡೂಕೇಯಃ ॥ 


ತದೇತದುಷಾಸನಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- ಪೂರ್ವನರ್ಣೆೇ ವಾಗ್ಸೃಷ್ಟಿರುತ್ತರನರ್ಣೇ ಮನೋದೃಷ್ಟಿ- 
ಸ್ಪದುಭೆಯಸಂಶ್ಲೇಷಣೇ ಪ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿರಿತ್ಯೇತನ್ಮಾಂಡೂಕೇಯಸ್ಯ ಮತವು | ಘಿ ಮಾಂಡೂ- 
ಫೇಯಃ ಶೂರವೀರಃ | ಉಪಾಸನಾಯಾಂ ನಿರಂತರಂ ಪ್ರನರ್ತಮಾನಾಃ ಶೂರಾಸ್ತ್ರೈಃ ಪುರುಷೈ- 
ರ್ಬಹಿಃ ಪ್ರನರ್ತಮಾನಾನಾಮಿಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಜಿತಶ್ಚಾತ್‌ | ತೇಷು. ಶೂರೇಷು ನೀರೊಣತ್ಯಂತ- 


ಪರಾಕ್ರಮಯುಕ್ತಃ | ಉಪಾಸ್ಯವಸ್ತುಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವಾನಿತ್ಯರ್ಥ8 ॥ 
ತ್ರ ಮಿ rl ದ್‌ 
ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವವರ್ಣದಲ್ಲಿ ನಾಗ್ಬೃಷ್ಟಿಯನ್ನ್ಕೂ ಉತ್ತರವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಮನೋ 


ಸ | ಬೇಕೆಂದ ನ ತೇಯಸಯಷಿಯ ಮತ. ನನು: ಶೂರ 
ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಎರಡರ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಇಡಬೇಕೆಂದು ಮಾಂಡೂೇಯಖುಹಿ ಇನನು: ೫ 


848 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ನ್‌ ನಾ 


ವೀರನು, ಉಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರು ಶೂರರು. -ಈ ಶೂರರು ಇಂದ್ರಿಯನಿಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾದಿ 


ಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಶೂರರಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯು. ಉಪಾಸ್ಯವಸ್ತುನಿನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರ 
ಪಡೆದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಥ ಹಾಸ್ಕ ಪುತ್ರ ಆಹ ಜ್ಯೊಸ್ಕೋ ಮುನಃ ಪೂರ್ವರೂಪಂ ವಾಗು 
ತ್ರರರೂಸಂ ಮನಸಾ ನಾ ಅಗ್ರೇ ಸಂಕಲ್ಪಯತ್ಯಥ ವಾಚಾ ವ್ಯಾಹ 
ರತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮನ ಏನ ಪೂರ್ವರೂಪಂ ವಾಗುತ್ತರರೂಪಂ ಪ್ರಾಣ 
ಸ್ಪ್ವೇವ ಸಂಹಿತೇತಿ, ॥ 


ಅತ್ರೈವ ಮತಾಂತರಮಾಹ. ಅಥ ಮಾಂಡೂಕೇಯೋಕ್ಷ ್ಯನೆಂತರಮಸ್ಯ ಮಾಡೊಕೇಯಸ್ಯ 
ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪುತ್ರೊ ಮನಸೋ ವಾಚಶ್ಚ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಿಷರ್ಯಯಮಾಹ | ತತ್ರೋನಸಪತ್ತಿಂ 
ಚಾವೋಚತ್‌, ಲೋಕೇ ವಿನಶ್ಷುಃ ಸರ್ವಃ ಪುರುಷಃಇನುಂ ವಶ್ಶ್ಯ್ಯುನಿೀತ್ಯೇವಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸಂಕಲ್ಪಯತಿ ಪಶ್ಚಾದುಚ್ಚಾರಯತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವಸ್ತುತತ್ತನುನುಸ್ಯತ್ಯ ಪೂರ್ವವರ್ಣೇ ಮನೋದೃಷ್ಟಿ- 
ರುತ್ತರವರ್ಣೇ ವಾಗ್ದ ್ಯಸ್ಪಿಶ್ಚ ಕರ್ತವ್ಯಾ! ಯಾತು ವರ್ಣಯೋಃ ಸಂಹಿತಾ ತಾಭ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಃ 
ಪ್ರಾಣ ಏನ ಧ್ಯಾತವ್ಯೋ ನತು ತತ್ರ ಕಶ್ಚಿನ್ಮತಭೇದೋಸಸ್ತೀತ್ಯೇವಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರ ಉಕ್ತವಾನ" || 


| ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಮತವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಎ 
ಈ ಮಾಂಡೂಕೇಯನ ಜ್ಯೇಷ್ಕಪುತ್ರನು ವಾಜ್ಮನಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ವ್ಯತ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತಿಯನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲು ಬಯಸುವ ಪುರುಷನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವೆನೆಂದು ಮೊದಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಸ್ತುತತ್ವವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪೂರ್ವವರ್ಣದಲ್ಲಿ ನುನೋದೃಸ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಉತ್ತರವರ್ಣದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ಚೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿ ಯೊಂದೇ 
ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನು ಯಾವ ಮತಭೇದವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಆ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ಪುತ್ರನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಸಮಾನಮೇನಯೋರತ್ರ ಪಿತುಶ್ಚ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಚ, || 


8 


ಏವಂ ಸತಿ ಸೋಪಸತ್ತಿಕತ್ವಾದಯೇನ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಇತಿ ಪ್ರತಿಭಾಸತೇ | ತತ್ರ ಪ್ರುತಿರ್ಮ- 
ತದ್ವಯಸ್ಯ ಶಮಾನತ್ವಮುಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ನಿಕಲ್ಪ ಮೇವ ಸಿದ್ಧಾಂತಯತಿ-ನ ಹ್ಯುಪಾಸನಾ:ವಸ್ತು ತತ್ತ ಮ- 
ಪೇಕ್ಷತೇ *8ಂ ತರಿ ಯಥಾವಚನಮನುಸ್ಕೇಯೇತಿ ನ್ಯಾಯಃ ಪೂರ್ನಮೇವೋಕ್ತಃ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಃ 
ಹಿತಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯೋ ಯಶ್ಚತದೀಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪುತ್ರ ಏನಯೋರುಭಯೋರ್ಮತಂ 


ಸಮಾನಮ* | ತೆಸ್ಮಾನ್ಮನೋದೃ್ಟಿವಾಗ್ಗೆ ಷ್ಟೊ ೬ ಪೂರ್ವೋಕ್ಷರಭಾವಿತ್ವಂ ವಿಕಲ್ಪ ತೇ | 


ಸ್‌ 
ಅಸ ಪೂರ್ಮೋಕ್ತರೀತಿಯೇ ಸಿದ್ಧಾ ಂತವೆಂದು ಕೋರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರುತಿಯು ಆ ಎರಡು 
ಮತಗಳೂ ಸಮಾನವೆಂದು ಅವುಗಳ ವಿಕಲ್ಪಧ್ಯಾನವನ್ನೇ ವಿಧಿಸುತ್ತದೆ, : ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉಪಾಸನೆಗೆ ವಸು ತತ್ವಾಪೇಕ್ಷೆ 
ರಾರ 02೬ 
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ಇಲ್ಲ. ಶ್ರುಕಿವಚನ ಹೇಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಅನುಷ್ಮಾನಮಾಡಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ತಂದೆಮಕ್ಕಳ ಮತಗಳೆರಡೂ ಸಮಾನ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಏಕಲ್ಪದಿಂದಲೇ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 
ಸ ಏಸಷೋತಶ್ವರಥಃ ಪ್ರಷ್ಟಿನಾಹನೋ ಮನೋನಾಕ್ಟ್ರಾಣಸಂಹತ್ಯ || 


ಅಧಿದೈವತಮಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಚ ಯದುಪಾಸನಮುಕ್ತಂ ತೆತ್ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಯಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಧ್ಯಾನರೂಪಃ ಫಲಹೇತುಃ ಸ ಏಷೋಜಶ್ಚಯುಕ್ತರಥಸಮಾನಃ | ಪ ಚ ಪ್ರಷ್ಟಿವಾಹನಃ 
ಸಷ್ಟೊ ತೀ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ಯುಜ್ಯಮಾನಾ ದ್ವಾನಶ್ಚಾ ವಾಹನಂ ಯಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ ಸೋತಯೆಂ 
ಪ್ರಷ್ಟಿವಾಹನಃ | ಈಷಯೋರ್ದೀರ್ಥಕಾಷ್ಕಯೋರ್ಮುಫ್ಯೇ ಕಂಚಿತ್ಸ )ಬಲಮಶ್ವಂ ಸಂಯೋಜ್ಯ 


ತಯೋರೀಷಯೋರ್ಬಹಿರುಭಯೋಃ ಪಾರ್ಶ್ವಯೋರ್ದ್ವಾನತ್ವ್‌ ಮಧ್ಯಮಾಶ್ವಸ್ಯಾದಾಂತಸ್ಕ 
ನಿಯಾನುಕ್‌ ಸಂಯೋಜ್ಯೇತೇ ಸೋಆಯನಮಶ್ಚತ್ರಯೋಪೇಕೋ ದೇವಾನಾಂ ರಥಃ | ತಥಾ 
`ತೈಕ್ತರೀಯಾ . ವಾಜಪೇಯಪ್ರಕರಣೇ ಸಮಾಮನಂತಿ. . « ಪ್ರಸ್ಟಿನಾಹಿನಂ ಯುನಕ್ತಿ | 


ಪ್ರಷ್ಟಿವಾಹೀ ನೈ ದೇವರಥಃ | ದೇವರಭಮೇವಾಸ್ಮ್ಮೈ ಯುವಿ ಇತಿ 1 ಯಥಾದೇವರಥೋಃ 
ಶೃತ್ರಯೇಣ ಯುಕ್ತ ಬಿನಮುಯಮುಸುಪಾಸ್ತಿರಥೋ ಮನೋನಾಕ್ಸಾ_ಣೈರ್ಸಿಭಿರ್ಧೇಯ 
ನಿಶೇಷೈಃ ಸಂಯಕ್ಷಃ ತಸ್ಮಾತ್ಸ ಷ್ಟಿ ವಾಹಿರಥನಸ್ಸಹಸಾ ಫಲಪ್ರಾಸಣೇ ಸಮರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಅಧಿದೈ ವತ, ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಆ.ಪಾಸನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ 
ಧ್ಯಾನರೂಪವಾದ ಫಲಕಾರಣವು ಕುದುರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಥಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟಿವಾಹೆನವೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿರುವ ರಥಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ಟಿ ವಾಹನವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಉದ್ದವಾದ ಎರಡು ಮರ 
ಗಳ (ಮೂಕಿ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಳಗದಿರುವ ಪ್ರಬಲವಾದ ಒಂದು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಅದನ್ನು ಪಳಗಿಸಲು ಅದರ ಎರಡು ಬದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಳಗಿದ ಎರಡು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೂರು ಕುದುರೆಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿದ ರಥವು ದೇವರಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ: ತೈತ್ರಿರೀಯರೂ ಇದನ್ನು ಪ್ರಷ್ಟಿ ವಾಹಿನಂ ಯನಕ್ತಿ | ಪ್ರಷ್ಟಿವಾಹೀ ವೈ ದೇವರಥಃ | ದೇವರಥಮೇನಾಸ್ಮೈ 
ಯುನಕ್ತಿ ! ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ದೇವರಥವು ಮೂರು "ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಈ ಉಪಾಸನ್ಫ 
ರಥವು ಮನಸ್ಸು, ವಾಕ್‌, ಪ್ರಾಣರೂಪ ಎಂಬ ಮೂರು ಧೈೇಯವಿಶೇಷಗಳಿಂದ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗಿ ಪ್ರಷ್ಟಿವಾಹಿರಥದಂತೆ 
ಫರವನ್ನು "ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. | iy 3 


ಸ ಯೆ ಏನಮೇತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ನೇದ ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶು- 
ಭಿರ್ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ॥ 


ಇದಾನೀಂ ಫಲಂ ದರ್ಕ ಯತಿ ಯಃ ಪುಮಾನೇನಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣ ವಿಹಿತಾಂ 
ಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವರೂಪಂ ಇತ್ಯಾದಿಕಾಂ ದೇನತಾರೂಪಾಂ ಸೇಹಿತಾಂ ವೇದೋಪಾಸ್ತೇ | ಯದ್ಯಪಿ 
ವಿದಿಥಾತು: ಪ್ರಮಾಣಜನ್ಯಜ್ಞಾನವಾಚೀ ತಥಾಸಪ್ಯಸಪಾಸ್ತಿಕ್ರಿಯಾಮುಂತರೇಣ ಫಲಾಸಂಭವಾನ್ಮಾನಸತ್ವ 
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ತ ಬಂ ಇ ಭಾ ಇ ಬಾ ಪಾ ಭಾ ಪಾ ಫಾ ಣ್ಯ ಎಣ ಎಣ ಎಂ ಎಣ ಚಾಣ ಚಣ ಣಾ 


ಹ ವ ನ ಪ ದಿ ಇ ಎ ಎ ನ ಎ ಎ ಗಾ ಬ ಎ 


ಸಾಮೈನ ತಾಂ ಕ್ರಿಯಾಮುಪಲಶ್ಸಯತಿ। ಸ ಉಪಾಸಕಃಪ್ರಜಾದಿಭಿಃ ಸಂಧೀಯತೇ ಸಂಯ್ಯೊಜ್ಯತೇ | 
ಪ್ರಜಾ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪಾ | ಪಶವೋ ಗವಾಶ್ವಾದಯಕ್ಮಿ! ಯಶೋ ಧನದಾನಾದಿಕೀರ್ತೆಃ | 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜಸಂ ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿಃ |! ತದೇಶತ್ಸರ್ವಂ ಚಿತ್ರನ್ಯಾಯೇನ ಪ್ರತಿಬಂಧಾಛಾವೇ 
ಸತ್ಯೈಹಿಕಂ ಫಲಮ್‌ | * ಚಿತ್ರಯಾ ಯಜೇತ ಪಶುಕಾಮಃ ” ಇತ್ಯತ್ರ ಪಶುಸಂಪಾದ*ದೃಷ್ಟ.. 
ಪ್ರಯತ್ನಸದ್ಭಾವೇ ಸತಿ ಪಶುಪ್ರಾಪ್ತಿರೈಹಿಕೀ, ಅನ್ಯಥಾಃಮುಷ್ಮಿಕೀತಿ ಪೂರ್ವನೀಮಾಂಸಾಯಾಂ 
ನಿರ್ಣೀತಮ್‌ | ತದ್ವದತ್ರಾಪಿ ಪ್ರಜಾದಿಫಲಮೈಹಿಕಮಾಮುಸ್ಮಿಕಂ ಚೇತ್ಯನಿಯತಮ್‌ | ಸ್ವರ್ಗ- 
ಸ್ತ್ಯಾವಂಷ್ಮಿಕ ಏನ | ಸರ್ವಮಾಯರೇತೀಶ್ಯನೇನಾಪಮೃತ್ಯುರಾಹಿತ್ಯಂ ವಿವಕ್ಷಿತಮ್‌ ॥ 


ಉಪಾಸನಾಫಲನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ. ಪೃಥಿವೀ 
ಪೂರ್ವರೂಪಂ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತಾಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನು ಪ್ರಜಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದು 
ತ್ತಾನೆ. ವಿದಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಮಾಣಜನ್ಯಜ್ಞಾ ನವು ಅರ್ಥವಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಾಸನಾಕ್ರಿ ಯಾರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕು, ಪ್ರಜಾ 
ಅಂದರೆ ಫುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಸಸಂಪತ್ತು. ಪಶು. ಅಂದರೆ ಹಸು ಕುದುರೆ. ಮುಂತಾದವುಗಳು. ಧನಾದಿಕೇರ್ತಿಯೇ 
ಯಶಸ್ಸು. ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸವೆಂದು ಹೆಸರು, : ಪ್ರತಿಬಂಧಕಗಳು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಇವು 
ಐಹಿಕಫಲವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸ್ವರ್ಗವು ಆಮುಷ್ಮಿಕಫಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಮೃ ತ್ಯುಗೀಡಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಇತಿ ತು ಮಾಂಡೂಕೇಯಾನಾಮ್‌ ॥ 


ಉಕ್ತೋಪಾಸನಾಯಾಃ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಸ್ವಂ ದರ್ಶಯತಿ._ ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತಾ-* ಪೃಥಿವೀ 


ಪೂರ್ನರೂಪಷಮ್‌ ” (ಐ. ಆ. ೩ ಅ. ೧. ಖಂ. ೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯುಪಾಸನಾ ಮಂಡೂಕಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇಃ 
ಪುತ್ರಾಣಾಂ ಸಂಪ್ರದಾಯಾದ್ಧೂಮಾವಾಗತಾ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಉಪಾಸನೆಯು ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಬಂದಿವೆಯೆಂದು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಉಪಾಸನೆಯಾ 
ಮಂಡೂಕಮಹರ್ಹಿಯ ಮಕ್ಕಳ ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ‘851 


(1825211 11% EEE EERE SESS come A Bg ಯ 


English Translation 


1. Next follows the Upanishad of the Samhita. 


2. The former half is the earth, the latter half the heaven, their union 
the air, thus says Mandukeya ; their union is the ether, thus did Makshavya 
teach it. 


3. That ೩1£ 18 not considered independent, therefore I do not agree 
with his (Manduka’s) son. 


4. Verily, the two are the same, therefore air is considered indepen- 
dent, thus says Agastya. For itis the same, whether they say air or ether. 


5. So far with reference to deities (mythologically; now with referencc 
to the body (physiologically) : 


6, . The former half is speech, the latter half is mind, their union breath 
(prana) thus says Suravira Mandukeya- 


7. But his eldest son said: The former half is mind, the latter half 
speech. For we first conceive with the mind indeed, and then we utter with 
speech. Therefore the former half is indeed mind, the latter half speech, but 
their-union is really breath. 


8. ರ ಹ 1 1 [881 ಇ[ (Mandukeya) and 
‘the son. 


9. This (meditation as here described), joined with mind, speech and 
breath, is (like) a chariot drawn by two horses and one horse between them 


(prashtivahana)- 
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10. And he who thus knows this union; becomes united with offspring, 
cattle, fame, glory of contenance, and the world of Svarga. He lives his 


full age. 
11. Now all this comes from the Mandukeyas. 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಾಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಶೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವನಿರಚಿತನಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ತ ಸ ತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಶ್ತವು 


ಅಥ : ತೃತೀಯಾರಣ್ಯ ಫೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ. ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ : 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


'ಅಥ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ || 


ಸಂಪ್ರದಾಯಾಂತರೋಕ್ತಿ ಪುರಃಸರಮುಪಾಸನಾಂತರಂ ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ--ಮಾಂಡೂಕೇಯಾ. 
ಸನಾ ಬಾಸನಕ ಸಬಾನಿ ಗೇ ಬಾರೆ ತೆ ಇತಿ ಷಃ || 


ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ಬೇಕೊಂದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ತಂತ ಮಾಂಡೂಕೇಯಖುಸಿ 
ಸಂಮತವಾದ ಉಪಾಸನೆ ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಈಗ ಶಾ ಅಭಿಮತವಾದ ಉಪಾಸ ಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸ ಥಿನೀ ಪೂ ರ್ವರೂಪಂ ದ್ಯೌರುತ್ತರರೂಪಂ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಧಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯ y 
ಸಂದಾತಾ ॥ | 


ಕ 
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ತತ್ರೋಪಾಸನೀಯಂ ಸ್ವರೂಪಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪೂರ್ವೋತ್ತರವರ್ಣಯೋರ್ಭೂಲೋಕ- 
ಧ್ಯಾನಮ್‌ | ಸಂಧಿರ್ವರ್ಜ್ಣಯೋಃ ಸಂಹಿತಾ ತತ್ರ ವೃಷ್ಟಿ ಧ್ಯಾನಮ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾ ಹೇತುಃ. 
ಸಂಧಾತಾ | ತದ್ಯಥಾ“ ಇಕೋ ಯಣಚಿ ?” (ಸಾ. ಸೂ. ಅ. ೬ ಪಾ. ೧ ಸೂ. ೭೭) ಇತಿ ಸೂತ್ರ 
ಇಕಾರಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಯಕಾರಾದೇಶನಿಧಾವಚ್ಚರತ್ಚಂ ನಿಮಿತ್ತಮ್‌ | ತಾದೃಶೇ ಸಂಧಿನಿಮಿತ್ತೇ ಸರ್ಜನ್ಯ 
ಧ್ಯಾನಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಉಪಾಸನಾಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವೋತ್ತರವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಭೂಲೋಕ, -ದ್ಯುಲೋಕ 
ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು.  ವರ್ಣಸಂಧಿಯಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. ಸಂಧಿನಿನಿತ್ತಕ್ಕೆ ಸಂಧಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಕೋಯಣಚಿ ಇದು ಯಣ್‌ಸಂಧಿಹೇಳುವ ಸೂತ್ರ. ಇಕಾರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಕಾರಾದೇಶ ಬರಬೇಕಾದರೆ ಆಜ್‌ (ಸ್ವರ) 
ಪರಡಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತಹೇಳಿದೆ, 'ಆರೀತಿಯಾದೆ ಸಂಧಿನಿಮಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ತದುಷಾಪಿ ಯತ್ರೈತದ್ಪಲವದನೂದ್ಲೃಹ್ಹನ್‌ತ್ಸಂದಧದಹೋರಾತ್ರೇ - 
ನರ್ಷತಿ ॥ ಸ. ' 


ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಂಧಿತ್ವಂ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಧಾತೃತ್ವಂ ಚ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರೇಣ ವಿಶದಯತಿ- 
ಉತಾಫೀತಿ ನಿಷಾತಸಮುದಾಯಃ ಸಮುಚ್ಚಯವಾಚೀ ಲೋಶಪ್ರಸಿದ್ಧಿಂ ಸಮುಚ್ಚೆ ನೋತಿ! ತತ್ತಸ್ಮಿ 
ನ್ಸೃಷ್ಟಿಃ ಸಂಧಿಃ ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಸಂಧಾತೇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಲೋಕಸಪ್ರಸಿದ್ಧಿರಪಿ ವಿದ್ಯತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕಾಸೌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿರಿತಿ ಸಾಭಿಧೀಯತೇ ಯತ್ರ ಯದ್ಯೆ ತ್ಸ ರ್ಜನ್ಯಸ್ವರೂಸಂ ಬಲವದತ್ಯಂತಪ್ರಬಲಂ 
ಭೂತ್ವಾ*ನೂದ್ಸೃಹ್ಹನ್ನುದ್ಧ,ಹಣಂ ವೃಷ್ಣು ಹ ಸಸಂಹಾರಮಕುರ್ವನ್ನ (ದ) ಹೋರಾತ್ರೇ ಸಂದಧ- 
ದ್ರಾತ್ರಾನಹನಿ ಚ ನಿಚ್ಛೇ ದಾಭಾವಲಕ್ಷಣಂ ಸಂಧಾನಂ ಕುರ್ವದ್ವರ್ಷತಿ ತಾದಾನೀಂ ವೃಷ್ಟೇರ್ದ್ಯು- 
ಲೋಕಭೂಲೋಕಸಂಧಿತ್ವಂ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಧಾತೃತ್ವಂ ಚ ನಿಸ್ಸಷ್ಟಂ ಪ್ರತಿಭಾಸತ ಇತಿ: ಶೇಷಃ ॥ 


ವೃಸ್ಟಿಯೇ ಸಂಧಿ, ಸರ್ಜನ್ಯವೇ ಸಂಧಿನಿಮಿತ್ತ (ಸಂಧಾತಾ) ವೆಂಬುದನ್ನು ಲೋಕನ್ಯವಹಾರದಿಂದ ವಿವರಿಸು 


ತ್ತಾರೆ, ಉತ್ಕ ಅನಿ ಎಂಬ ಫಿಪಾತಸಮುದಾಯವು ಲೋಕಶ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ' ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೋಕ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯೂ ಇದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಸರ್ಜನ್ಯನು ಅತಿ ಪ್ರಬಲನಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು ತಡೆಯದೆ ಹಗಲೂರಾತ್ರಿಯೂ ಎಡೆಬಿಡದೆ 
ಸಂಧಿಸುತ್ತಾ ಮಳೆ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಆಗ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಭೂಲೋಕದ್ಯುಲೋಕಸಂಧಿತ್ವವೂ, ಪರ್ಜನ್ಯನಿಗೆ ಸಂಧಾತೃತ್ವವೂ 


(ಸಂಧಿಮಾಡಿಸುವುದು) ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. | | ¥ 


ಜೆ ಲೆ ; 

ನ ಕೇವಲಂ ಪ್ರತಿಭಾಸಃ ಕಿಂತು ಲೌಕಿಕಾನಾಮುಕ್ತಿರಪೈಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯತಿ-_ಅನಯಾ 

ಪರ್ಜನ್ಯಸಂಪಾದಿತಯಾ ನಿರಂತರತೀನ್ರನೃಷ್ಟ್ಟ್ಯು ದ್ಯೌಶ್ಚ ಪೃಧಿನೀ ಚೇತ್ಕೇತೇ ಉಭೇ ಸಂಧಾನಂ 

ಪರಸ್ಪರೈಕ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತವತ್ಯಾನಿತ್ಯೇವಂ ವಾಕ್ಯಮಹಿ ಲೌಕಿಕಾಃ ಆಹುಃ | ಅತೋಸನುಭವಾಲ್ಲ್‌ಕಿಕೋ- 
ಕ್ತ್ಯಾಚ ವೃಷ್ಟೇಃ ಸಂಧಿಸೈಂ ಪರ್ಜನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಧಾತಸೃತ್ವಂ ಚ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮ್‌ || 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಸಮಧಾತಾಮಿತ್ಯುತಾಪ್ಯಾಹುಃ ॥॥ 


854 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ಛಿ 


ಹತವ ನ ವಾನ ವಾ ನಾವಾ ನ್‌ 


ಹ ಗ ಸ ನ ಎ ಬ ಬನ 


ತೋರುವುದುಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕರ ಮಾತೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಪರ್ಜನ್ಯನು ಮಾಡಿರುವ ನಿರಂತರವೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕಭೂಲೋಕಗಳಿರಡೂ ಸಂಧಾನವನ್ನು ಅಂದರೆ ಪರಸ್ಪಕ್ನಿಕೃವನ್ನು 
ಹೊಂಡಿವೆಯೆಂದು ಲೋಕದ ಜನರೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅನುಭವ ಮತ್ತು ಲೋಕೋಕ್ತಿಯಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸಂಧಿ 
ಯೆಂದೂ, ಪರ್ಜನ್ಯ ಸೆಂಧಾತೃ ಎಂದೂ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ, 


ಇತೀ ನ್ವಧಿದೈನತಮಥಾಧ್ಯಾತ್ಮವ್‌ ॥ 


ಬುದ್ಧಿಸೌಕರ್ಯಾರ್ಥಮುಕ್ತವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾವರ್ಥ್‌ ವಿಭಜ್ಯ ದರ್ಶಯತಿಇತಿ ನೂಕ್ತ- 
ಪ್ರಕಾರಮೇವ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಗಳು ಅಧಿದೈವತವೆಂದೂ, ಮುಂದೆ ಹೇಳುವುದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಪುರುಷೋ ಹ ನಾ ಅಯಂ ಸರ್ವ ಆಂದಂ ದ್ವೇ ಬಿದಲೇ ಭವತ ಇತ್ಯಾ 
ಹುಸ್ತಸ್ಕೇದಮೇನ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರೂಪಮಿದಂ ದಿವಸ್ತತ್ರಾಯಮಂತರೇ 
ಣಾಂಕಾಶೋ ಯಥಾಸ್‌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾವಂತರೇಣಾಜಕಾಶಸ್ತ- 
ಸ್ಮಿನ್ಹಸ್ಮಿನ್ಫಾಕಾಶೇ ಪ್ರಾಣ ಆಯತ್ತೋ ಯಥಾಃಮುಸ್ಮಿನ್ನಾಕಾಶೇ 
ವಾಯುರಾಯತ್ತೋ ಯಥಾಂಮೂನಿ ತ್ರೀಣಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಸ್ಯೇವ- 
ಮಿಮಾನಿ ಪುರುಷೇ ತ್ರೀಣಿ ಜ್ಯೋತೀಂಷಿ ॥॥ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿದೇವತಾನಾನಿನ ಸ್ವಶರೀರಾವಯವಾನಾಮಸಿ ಧ್ಯಾನಂ ದರ್ಶಯತಿಲೋಕೇ 
ಯಃ ಪುರುಷೋ ವಿದ್ಯತೇ ಸ ಸರ್ವೋಷ್ಯಾಂದಮಂಡಸದೃಶಮ್‌। ವರ್ಣ ವಿಕಾರಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯಥಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಾಂಡಸ್ಕಾಧಃ ಕಸಾಲಮೂರ್ಥ್ನಂ ಕಸಾಲಂ ಚೇತಿ ದ್ವೇ ಬಿದಲೇ ದ್ವೌ ಪರಸ್ಪರವಿಪರೀತಭಾಗೌ, 
ತಥಾ ಪುರುಷೇಃಸಿ ಪಾದಾವಾರಭ್ಯಾಧರೋಪ್ಮಪರ್ಯಂತಮೇಕಂ ಬಿದಲಮುತ್ತರೋಸಷ್ಮಮಾರಭ್ಯೆ 
ಮೂರ್ಧಪನಗ್ಯಂತಮಪರಂ ನಿದಲಂ ಯಥಾ ಭಿನ್ನಸ್ಯ ನೇಣೋರ್ದಲದ್ದಯಂ ತದ್ವತ್‌ | ಬಿದಲೇ ಇತಿ 
ಬಕಾರಶ್ಭಾಂದಸ; | ಇತ್ಯೇವಮಂಡಸಾದೃಶ್ಯಮಭಿಜ್ಞಾಾಃ ಪುರುಷಾ ಆಹುಃ! ತಸ್ಯ ದಲದ್ವಯೋಸೇತಸ್ಯ 
ಶರೀರಸ್ಕೇದನೇನಾಧರೋಷ್ಮಪರ್ಯಂತಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾಃ ಸ್ನರೂಪಮ್‌ | ಇದಂ ತೊತ್ತರೋಷ್ಮಾದಿಕಂ 
ದಿನ ಸ್ವರೂಪಮ್‌ | ತತ್ರ ತಯೋರಧರೋತ್ತರದಲಯೋರಂತರೇಣ ಮಧ್ಯೇ*ಯಮಾಕಾಶೋ- 
ಸ್ಮಾಭಿರ್ಮುಖೇ ದೃಶ್ಯಮಾನಂ ಛಿದ್ರಂ ವರ್ತತೇ, ಯಥಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಆಕಾಶಸ್ತ- 
ದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮಿನ್ನಸ್ಮಿನ್ಸೂರ್ವೋಕ್ತ ಏನ ದೃಶ್ಯಮಾನೇ ಮುಖಚ್ಚಿದ್ರೇ ಪ್ರಾಣ ಆಶ್ರಿತಃ | ಯಥಾ 
ಬಾಹ್ಯೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಕಾಶೇ ವಾಯುರಾಶ್ರಿತಸ್ತದ್ದತ್‌। ಯಥಾ ಚೆ ಬಾಹ್ಕೇ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ರಯಮೇನಂ 
ಶರಿಂರೆಟಪಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ತ್ರ ಯಮಸ್ತಿ | ಅನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶರೀರಸ್ಕಾಧಕೋತ್ತರಭಾಗೌ ಪೃಧಿನೀ- 
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we 


ರೂಪೇಣ ದ್ಯುಲೋಕರೂಪೇಣ ಚ ಧ್ಯಾತವ್ಯೌ | ವಾಯುಶ್ಚ ಪ್ರಾಣರೂಸೇಣ ಧ್ಯೇಯಃ | ಜ್ಯೋತಿ- 
ಸ್ತ್ರೈಯಂ ಚ ಬಹಿರ್ವದಂತರಪಿ ಧ್ಯೇಯ ಮಿತ್ಕರ್ಥಃ ॥ 


ರತಾ 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಂತೆ ತನ್ನಶರೀರದವಯವಗಳ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಶರೀರವು 
ಅಂಡಸದೃಶವಾಗಿದೆ, ಬ್ರಂಹ್ಮಾಂಡದ ಅಧಃಕಪಾಲ, ಊರ್ಧ್ವಕಪಾಲವೆಂಬ ಎರಡು ಹೋಳುಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿಲಕ್ಷಣ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಪುರುಷನಲ್ಲಿಯೂ ಪಾದದಿಂದ ಕೆಳತುಟಿಯವರೆಗಿನ ಒಂದುಭಾಗ. ಮೇಲ್ಲ್ಮುಟಿಯಿಂಡ ತಲೆಯವರೆಗೆ ಒಂದು 
ಭಾಗ ಸೀಳಿದ ಬಿದಿರಿನಂತೆ ಇರುತ್ತವೆ. ವಕಾರಕ್ಕೆ ಬಕಾರ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಿರುವುದರಿಂಡೆ ಅಂಡಸಾದೃಶ್ಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಶರೀರದ ಈ ಎರಡುದಲಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳತುಟಿಯವರೆಗಿರುವ ಭಾಗವು ಪೃಥಿವೀಸ್ವರೂಪವೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಅದರ ಮೇಲ್ಭಾಗವು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಪರೂಪವು. ಈ ಎರಡುದಲಗಳಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖಭಿದ್ರ ದಲ್ಲಿತೋರುವ 
ಆಕಾಶವು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀಮಧ್ಯದೆಲ್ಲಿರುವ ಆಕಾಶವೆಂದೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಮುಖಭಿದ್ರದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಾಣ ಆಶ್ರಯ 
ಹೊಂದಿದೆ. ಹೊರಗಿನ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ವಾಯುನಿದ್ದಂತೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೊರಗೆ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿದ್ದಂತೆ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸಿರುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಶರೀರದ ಕೆಳಭಾಗವನ್ನು ಪೃಥಿನೀರೂಪದಿಂದಲೂ, 
ಮೇಲ್ಬಾಗವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕರೂಪದಿಂದಲೂ ವಾಯುವನ್ನು ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದೆಲೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಹೊರಗಿನ 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ರ್ರಯದಂತೆ ಶರೀರದ ಒಳಗೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


ಯಥಾಸೌ ದಿನ್ಯಾದಿತ್ಯ ಏನಮಿದಂ ಶಿರಸಿ ಚಶ್ರುರ್ಯಥಾಸಾವಂತರಿಕ್ಷೇ ' 
ನಿಮ್ಯದೇವಮಿದಮಾತ್ಮನಿ ಹೃದಯಂ ಯಥಾಯಮುಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ- 
ಮೇವಮಿದಮಂಪಸ್ಥೇ ರೇಶಃ ॥॥ 


ತಚ್ಚೆ ತ್ರಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಲೋಕತ್ರಯಗತಾದಿತ್ಯವಿದ್ಯುದಗ್ನಿವಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ಸಡಯಕೇತಾಂಸಿ 
ದ್ರಷ!'ವ್ಯಾನಿ ॥ 
ಮೂರು ಜ್ಯೋತಿಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ತಲೆಯಲ್ಲಿಕಣ್ಣನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಮಿಂಚಿನಂತೆ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಹೃದಯನನ್ನೂ, ಸೃಥಿವಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯಂತೆ ಉಸಸ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೀತಸ್ಸನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು: 


ಏನಮು ಹಸ್ಮ ಸರ್ವಲೋಕಮಾತ್ಮಾನನುನುವಿಧಾಯಾ:ಹೇದಮೇವ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರೂಪಮಿದಂ ದಿವಃ ॥ 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಮುಪಾಸನಂ ಪ್ರತಿಷಾದ್ಯೋಸಸಂಹರತಿ- -ಉಕ್ತೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣ: ಲೋಕ- 
ಶ್ರಯಸದೃಶಂ ಪುರುಸೆಶರೀರನುನುಕ್ರ ಮೇಣ ಸಂಪಾದ್ಯೇದಮೇವಾಧರೋಸ್ಮಪರ್ಯಂತೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಸ್ವರೂಸಮಿದಂ ತೂತ್ತರೋಷ್ಮ್ಠಾದಿಕಂ ದಿವಃ ಸ್ವರೂಪಮಿಶ್ಯೇನಂ ಶಾಕಲ್ಯ ಆಹ ॥ 


ಆಧ್ಯಾತಿ ಕೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿ ಉಸಸಂಹಾರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಮೂರುಲೋಕ 
ಟ್ರ Ny : | 
ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಪುರುಷಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೆಳತುಟಿಯವರೆಗೆನ ದೇಹಭಾಗವನ್ನು ಪೃಥಿವೀ(ರೂಸವೆಂದ್ಕೂ ಮೇಲಿನಭಾಗವನ್ನು 
ದ್ಯುಲೋಕರೂಪವೆಂದೂ ಶಾಕಲ್ಯರು ಹೇಳುತ್ತಾ". 
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ಮ್‌ 


ರಾನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ 
ನ್‌್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಆರ್‌ ನ್‌ ನ್‌್‌ ರ್‌ ಇ” 


ಸಯ ಏನಮೇತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ವೇದ ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶು- 
ಭಿರ್ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸರ್ವ 
ಮಾಯುರೇತಿ || 


 ಉಪಾಸನಸ್ಯ ಫಲಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಪೂರ್ನ್ವವದ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇ ಯಮ್‌ ॥ 


ಉಪಾಸನಾಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


English Translation 


1. Next comes the meditation as taught by Sakalya. 


2. The first half is the earth; the second half heaven; their uniting the 


rain, the uniter Parganya.- 


3. And:so it is when he (Parganya) rains thus strongly, without 


ceasing, day and night. 


4. Then they say also (in ordinary language), " Heaven and earth have 
come together’ 


5. So much with regard to the deities; now with regard to the 
body :— 

6« Every man is indeed like an egg. Thereare two halves (of him), 
thus they say: “This half is the earth, that half heaven.’ And there between 
them is the ether (the space of the mouth), like the ether between heaven and 
earth. Inthis ether there (in thc mouth) the breath is fixcd, as in that other 


ether the air is fixed. And as there are those three luminaries (in heaxen)- 


There are these three luminaries in man: 
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, 


ಗ. Astheteis that sun in heaven, there is this eye in the head. As 
there is that lightning in the sky, there is this heart in the body; as there is 
that firc on earth. there is this seed in the member. 


8. Having thus represented the self (body) as the whole world, Sakalya 
said : This half is the earth, that half heaven. 


೧, He who thus knows this union, becomes united with offspring, 


cattle, fame; glory of countenance, and the world of Svarga. He lives his 
full ೩೮೦. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಕ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿಕೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತೆಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕನಂಡಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಮು 


ಅಥ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯ” ಖಂಡಃ 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯೆದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯೆ ಖಂಡವು 


ಅಥಾತೋ ನಿರ್ಭುಜಪ್ರವಾದಾಃ ॥ 


ಇುಂಸಸನೆ೧ಂಕ ಪಂಪೆ 
ಉಪಾಸನಾನಂಶರಂ ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ-- ಅಥ ಕೇವಲಸಂಹಿತೋಷಾಸನೋಕ್ತ $ಸಂತೆರಮ್‌!। 


ಯತಃ ಪಾಠಕಾನೂಂ ಸಂಹಿಕಾಪಾಠಾದನಂತರಂ ಪದಕ್ರಂ ತು. ಸಂಧಿಸ್ಥಾವತಃ ಕಾರಣಾನ್ಸಿ- 


ಸ್ನ ಸೆ ಯಾಃ ಪೆದಸ್ನ ಕೃಮಸ್ಥ ಚೆ 
ರ್ಭುಜಪ್ರವಾದಾಃ ಸಂಹಿತೋಷಾಸಕಾ ಮಹರ್ಷಯಃ ಸೆಂಹಿತುಯಾಃ ಹದಸ್ಯ ಕ್ರಮುನ್ಯ 
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ಸಹೋಪಾಸನಂ ಪ್ರಾಹುರಿತಿ ಶೇಷಃ! ನಿರ್ಭುಜಶಬ್ದ8 ಸಂಹಿತಾವಾಚೀತ್ಯಭಿಧೀಯತೇ |ತನ್ನಿರ್ಭುಜಂ 
ಪ್ರಕರಣ ವದಂತಿ ಧ್ಯೇಯದೇವತಾಸಹಿತಂ ಕಥಯಂತೀತಿ ನಿರ್ಧುಜಪ್ರವಾದಾಃ ॥ 


ಬೇರೊಂದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಕೇವಲ ಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆ ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
ವಾದಮೇಲೆ. ಪದ ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತೋಪಾಸಕರಾದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಪದ ಕ್ರಮಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿದ ಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿರ್ಭುಜಶಬ್ದವು ಸಂಹಿತಾವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ಆ ನಿರ್ಭುಜವನ್ನು 
(ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು) ಧ್ರೇಯದೇವತಾಸಹಿತವಾಗಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ಭುಜಸ್ರವಾದರೆಂದು ಹೆಸರು 
ಬಂದಿದೆ; 


ಪೃಥಿವ್ಯಾಯತನಂ ನಿರ್ಭುಜಂ ದಿವ್ಯಾಯತನಂ ಪ್ರತೃಣ್ಣಮಂತರಿಕ್ಸಾ- 
ಯತನಮುಭಯನುಂತರೇೇಣ ॥ 


ಉಪಾಸ್ಯವಸ್ತುನಃ ಸ್ವರೂಪಂ ದರ್ಶ ಯತಿ-- ಯಥಾ ನಿರ್ಭುಜಶಬ್ದ$ ಸಂಹಿತಾವಾಚೀ- 
ತ್ಯಭಿಧಾಸ್ಯತೇ ತಫಾ ಪ್ರತೃಣ್ಣಶಬ್ದಃ ಪಡವಾಚೀ,: ಉಭಯಮಂತರೇಣೇತ್ಯನೇನ ಕ್ರಮೋ ವನಿವಕ್ತಿತ 
ಇತ್ಯಪ್ಯಭಿಧಾಸ್ಯತೇ | ತತ್ರ ಯನ್ನಿರ್ಭುಜಂ ಸಂಹಿತಾರೂಪಂ ತತ್ಪೃಥಿವ್ಯಾಯತನಂ ಪೃಥಿನೀ- 
ಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತತೇ ಪೃಥಿನೀರೂಸತ್ವೇನ ಧ್ಯಾಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪದಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕರೂಪತ್ವಂ 
ಕ್ರಮಸ್ಯಾಂತರಿಶ್ಸರೂಪತ್ವಂ ಚ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌ | 


ಉಪಾಸ್ಯವಸ್ತುಸ್ಟೆ ರೂಪವನ್ನು 
ಪದವಾಚಕವಾಗಿದೆ. ನಿರ್ಭುಜವು ಪೃಥಿನಿಯನ್ನಾ 
ದೂ 


ಪದವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ವರೂಪವೆಂ 


ತ್ತಾರೆ... ನಿರ್ಭುಜಶಬ್ದ ಸಂಹಿತಾವಾಚಕವಾದಂತೆ ಪ್ರತೃಣ್ಣಶಬ್ದವು 
ಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತದೆ. ಪೃಥಿನೀರೂಪದಿಂದ ಧ್ಯಾನಿಸಬೆ(ಕೆಂದರ್ಥ. | ಹಾಗೆಯೇ 
ಕ್ಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರೂಪವೆಂದೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


ಅಥ ಯದ್ಯೇನಂ ನಿರ್ಭುಜಂ ಬ್ರುವಂತಮುಪವದೇದಚ್ಯೋಷ್ಟಾಂ 
ವರಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮಿತ್ಯೇನಂ ಬ್ರೂಯತದಥ ಯದಶ್ರೇನಂ 
ಪ್ರತೃಣ್ಣಂ... ಬ್ರುನಂತಮುಸನದೇದಚ್ಯೋಸ್ಟಾ., ಉತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ 
ಸ್ಥಾನಾಭ್ಯಾಮಿತೈೇಸಂ ಬ್ರೂಯಾದಸ್ತ್ವೇವೋಭಯಮಂತರೇಣಾಹ 
ತಸ್ಯ ನಾಸ್ತ್ಯುಪವಾದಃ ॥ 


ಯಥೋಕ್ತಸೃಥಿವ್ಯಾದಿರೂಪನಿರ್ಭುಜಾದಿಧ್ಯಾನಂ ಪ್ರಶಂಸಿತುಮುಷಾಸಕಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 
ದರ್ಕ ಯತಿ ಅಥ ಉಪಾಸನಾನೇತರಂ ನಿರ್ಭುಜಂ ಬ್ರುವಂತಂ ಸಂಹಿತಾಮಧೀಯಾನಮೇನ- 
ಮುಪಾಸಕಂ ಯದ್ಯನ್ಯಃ ಕಶ್ಲಿದುಪವದೇದುಸಾಸಕೇನ ಪಠ್ಯಮಾನಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ 
ಸ್ಪರವರ್ಣಾದಿವೈಕಲ್ಯದೋಷಮುದ್ಭಾನಯೇತ'" | ತದಾನೀಮೇದಂ ದೋಷೋದ್ಭಾವಕಮಯಮು. 
ಪಾಸಕ ಏನಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಹೇ ಉಸವಾದಿನ್ನನರಾಭ್ಯಾನುಥೋವರ್ತಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ಥಾನಾಭ್ಕಾಂ ಪೃಥಿ. 
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a 


OE 


ವ್ಯಂತರಿಕ್ಶಲೋಕಾಭ್ಯಾಮಜಚ್ಯೋಷ್ಟಾ ತ್ವಂ ಪ್ರಚ್ಯುತೋಸಸೀತಿ। "ಯುಕ್ತಂ ಚೈತಮಪಾಸಕಸ್ಯ ಈ 
ವಚನಮ್‌ | ಸಂಹಿತಾಯಾಃ ಪೃಥಿನೀರೂಪತ್ವಧ್ಯಾನೇನ ಸರ್ನದೋಸೆಸರಿಹಾರಾತ್‌ | ಅತೋ 
ನಿರ್ದೋಷಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ದೋಷಮುದ್ಭಾವಯಿತುಃ ಸೃಥಿನೀಲೋಕಾತ್ರತ್ಸಹಭಾನಿ- 
ನೊಆತರಿಕ್ಷಲೋಕಾಚ್ಚ ಪ್ತ ಕ್ರಚ್ಕುತಿರ್ಭವತಿ। ಅಥಶಬ್ದ 8 ಪೂರ್ವೋಕ್ತನ್ಟೆ ಹಲಕ್ಷಣ್ಯಾರ್ಥಃ। ಸೇಹಿತಾಯಾಂ 
ದೋಷಮುಕ್ತ್ಯಾ ಪ್ರತೃಣ್ಣಂ ಬ್ರುವಂತಂ ಪದಮಧೀಯಾನಮೇನಮುಪಾಸಕಂ ಯತಿಕಶ್ಲಿದು- 
ಪನದೇತ್‌ | ಅಧೀಯಮಾನೇ ಪದೇ ದೋಷೋದ್ಭಾ ವನಮುಪವಾದಃ | ತದಾನೀಮೇನಮುಪ. 
ನಾನಿನಂ ಪ್ರತ್ಯುಷಾಸಕ ಉತ್ತರಾಭ್ಯಾಂ ಸ ರು ಬಿಂೌ 
ಪ್ರಚ್ಛುತೋಸೀತ್ಯೇವಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಯೆಸ್ತೂಸಾಸಕಂ ಉಭಯಮಂತರೇಣಾಹ ಕ್ರಮಮ- 
ಧೀತೇ ತಸ್ಯೋಪಾಸಕಸ್ಕೋಪವಾದಃ | ಪರೇಣೋದ್ಭಾವಯಿತವ್ಯ$ ಕ್ರಮನಿಸಯೆಂ ಜೋಷೋ 
ನಾಸ್ತ್ಯೇವ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಪದೇ ಚ ಭ್ರಾಂತದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೋಷಃ ಸಂಜಾವ್ಯತೇ। ತಥಾಹಿ 
“ ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ ೨ (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೧-ಸೂ-೧೬ಯ-೧) ಅತ್ಯಾಸ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಮುತ್ತರ- 
ಪೆದಗತ ಈಕಾರಃ ಸ್ವರಿತಃ | ಏಕಾರಃ ಪ್ರಚಯಃ | ಪೆದಕಾಲೇ ತು ಇಯುಭರರಿದುಸುದತ್ತದು್‌ 
ತಥಾ ಸತಿ ಸದವಾಸನಾವಾಸಿತಸ್ಯ ಕಸ್ಕಚಿಚ್ಛ ,ದ್ಮಾ ಜಡಸ್ಯ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸ್ವರಾನ್ಯಥಾತ್ವಭ್ರಾಂತಿ. 
ರುದಿಯಾತ್‌ | ತಥಾ ಸಂಹಿತಾವಾಸನಾವಾಸಿತಸ್ಯ ಶ್ರದ್ಧಾಜಚಸ್ಯ ಪದಚ್ಛೇದಕಾಲೇ ಸ್ವರಾನ್ಯಥಾ- 
ತ್ವಭ್ರಾಂತಿ8 | ಕ್ರಮಕಾಲೇ ತು ನೋಕ್ತಭ್ರಮುದ್ವಯನುಸ್ತಿ, ದ್ವಿನಿಧಸ್ವ ಸ್ಯ ಪಠ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | 
ಅಗ್ನಿಮಿತ್ಯನೇನ ಪೂರ್ನಪದೇನ ಸಹ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೀಳ ಇತಿ ಸದೇಸ್ತ ತಸ ಚೆಯಾೌ ಶಕ್ಯೇತೇ। 
ಪುಕೋಹಿತಮಿತ್ಯ ನೇನೋತ್ತರಪದೇನ ಸಹ/ಸಂಹಿತಾಯಾಮನುದಾತ್ತದ್ದ Sy ಪಠ್ಯೇತೇ | ತೆಸ್ಮೂ- 
ತ್ರ್ರೈಮೇಸ್ನ ರಾನ್ಸಥಾತ್ರ ಭ್ರಮೋ ನೋದೇತಿ | ಕಥಂ ಚಿದನ್ಯಥಾತ್ವೆಟಪಿ EE ಸ 
ಯ | ತಸ್ಮಾದುಪಾಸನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿರೂಸ ನಿರ್ಭುಜಧ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಲು ಉಪಾಸಕನ ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಪಾಸನೆ 
ಯಾದ ಮೇಲೆ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಯಾರಾದರೂ ದೋಷ ಹೇಳಿದರೆ ಅಂದರೆ ಅವನು ಹೇಳುವ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರವರ್ಣಾದಿವೈ ಕಲ್ಯದೋಷವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ಉಪಾಸಕನು ದೋಷಹೇಳಿದವನಿಗೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ತ್ತಾನೆ... ದೋಷವಾದಿಯೇ ನೀನು ಕೆಳಗಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷಭೂಲೋಕೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಚ್ಯುತನಾಗುನಿ. ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
ಪೃಥಿನೀರೂಸದಿಂದೆ ಧ್ಯಾ ನಿಸುವುದರಿಂದೆ ಉಪಾಸೆಕನ ಸರ್ವದೋಷಗಳೊ ನಾಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಹೀಗೆ ಹೇಳಲು. ಅವನಿಗೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿತೆ. ದೋಷರಹಿತವಾದೆ ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ದೋಷೋದ್ಭಾವನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಪೃಥಿನೀಲೋಕದಿಂದಲೂ 
ಅದರ ಸಮೀಪ ಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಿಂದಲೂ ಪ್ರಚ್ಯತಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಉಪಾಸೆಕನ ಸಂಹಿತಾಶಾಶದಲ್ಲಿ ದೋಷ 
ಹೇಳಡಿ ಅವನು ಪದೆಪಾಠಮಾಡುವಾಗ. ಯಾರಾದರೂ ದೋಷೋದ್ಭಾನನೆ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಉಪಾಸಕನು ಅವನಿಗೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಂದ ಪ್ರಚ್ಯುತನಾಗು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಉಪಾಸಕನುಕ್ರಮಪಾಠಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಪ ಸವಾಧ 
ಕನು ಕ್ರಮನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೋಷೋದ್ಭಾನನೆ ಮಾಡಲಾಕನು. : ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿಯೂ, ಪದದಲ್ಲಿಯೂ ಭ್ರಾಂತ 
ನಾಗಿ ತಪ್ಪು ಮಾಡಬಹುದು. ಅಗ್ನಿ ನಿೀೀಳೇ . ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಪಾಠಕಾಲದಲ್ಲಿ. ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿರುವ ಈಕಾರ ಸ್ವರಿತ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಏಕಾರ ಪ್ರಚಯ. ಸದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವೆರಡೂ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗ ಪದಪಾಠದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ 


860 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೩. ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ನಾದ ಶ್ರದ್ಧಾ ನ ಜಡಥಿಗೆ ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾದ ಶ್ರದ್ಧಾ ಜಡನಿಗೆ ಸದಚ್ಛೆ €ದೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭ್ರಾಂತಿಬರಬಹುದು 
ಸ್ರಮತಾಕಕ0ದಲ ಎರಡುರೀತಿಯಸ ಸರಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದರಿಂದ ಯಾನ ನಸ್ತರವ ತ್ಯಾಸದಭ್ರಾ ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬ ಪೂರ್ವಪದದೊಡನೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈಳೇ ಎಂಬ ಪದೆದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಿತಪ್ರ ಚಯಗಳೆರಡನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪುಕಶೋಹಿತಂ. ಎಂಬ ಉತ್ತರಪದದೊಡನೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅನುದಾತ್ತಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಸ್ವರವ್ಯತ್ಯಾಸದ ದೋಶಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ... ಅಥವಾ ಯಾವುದೋ ರೀತಿಯಿಂದೆ ತಪ್ಪಾದರೂ ದೇವತಾಧ್ಯಾನ 
ದಿಂದ ಆ ದೋಷ ಪರಿಹೃತವಾಗುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಈ ಉಪಾಸನೆ ಪ್ರಶಸ್ತೆವಾದುದೆಂದೆರ್ಥ, 


ಯದ್ಭಿ ಸಂಧಿಂ ವಿರ್ವಾಯತಿ ತನ್ನಿರ್ಭುಜಸ್ಯ ರೂಪಮಥ ಯಚ್ಛುದ್ದೇ 
ಅಕ್ಷರೇ ಅಭಿವ್ಯಾಹರತಿ ತಕ್ಪತೃಣ್ಣ ಸ್ಕಾಗ್ರ ಉ ಏವೋಭಯಮಂತ- 
'ರೇಣೋಭಯಂ ನಾ ್ಯಪ್ತಂ ಭವತಿ, I 


ನಿರ್ಭುಜಾದಿಶಬ್ದಾನಾಂ ವಿವಕ್ಲೆತಾರ್ಥೇ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾವಾಚ್ಛು _ತಿರೇನ ತಮರ್ಥಂ 
ದರ್ಶಯತಿ..ಯದುಚ್ಚಾರಣಂ ಸಂಧಿಂ ಪದಯೋರುಭಯೋರತ್ಯಂತಂ ಸಂನಿಕರ್ಷಂ ವಿವರ್ತಯತಿ 
ನಿಶೇಷೇಣ ಸಂಪಾದಯತಿ ತದುಚ್ಚಾರಣಂ ನಿರ್ಭಜಶಬ್ದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಮ | ನಿರ್ದಿಷ್ಟ್‌ 
ಭುಜಸದೃಶೌ | . ಪೂರ್ವೋತ್ತರಶಚ್ಹಾ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಂಹಿತಾರೂಪ ಉಚ್ಛಾರಣೇ ತದುಚ್ಚಾರಣಂ 
ನಿರ್ಭುಜಮ್‌ | ಅಥಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ವವೈಲಸ್ರಣ್ಯಾರ್ಥಃ | ಶುದ್ಧೇ ವಿಕಾರರಹಿತೇ ಪೂರ್ವೋತ್ತರೇ 
ಉಭೇ . ಅಶ್ಲರೇ ಅಭಿವ್ಯಾಹರತಿ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಚ್ಚಾರಯತೀತಿ ಯದಸ್ತಿ ತತ್ರತೃಣ್ಣಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಸ್ಯ 
ಪದಚ್ಛೇದಸ್ಯ ಸ್ವರೂಸಮ್‌ | ತದ್ಯಥಾ. “ ಇಷೇ ತ್ರೋರ್ಜೇ ತ್ವಾ? (ತೈ-ಸಂ-೧-೧-೧) ಅತ್ಯತ್ರಿ 
ಯೋಃಯಮೋಕಾರ8 ಸೋೋಯಂ ಸಂಹಿತಾಸ್ವರೂಪಃ | ಯದಾ ತ್ವಾಕಾರಾಂತಂ ತ್ವೇತಿ ಪದ- 
ಮೂಕಾರಾದಿಕಮೂರ್ಜ ಇತ್ಯಾದಿಪದಮುಚ್ಚಾರಯತಿ ತದಾನೀಮಾಕಾರ ಉಊಕಾರಕೆ ರ್ಹೇತ್ಯುಭೇ 
ಅಕ್ಲರೇ ಶುದ್ಧೇ ಭವತಃ | he ಸಂನಿಕರ್ಷರೂಪಾಯಾಃ ಸಂಹಿತಾಯಾ ವಿಜಿ ೈನ್ನತ್ವಾತ್‌ | 
ನಿಚ್ಛೆ ೀದರೂಪಹಿಂಸಾವಾಚಿನಾ ಪ್ರತೃ ಣ್ಣ ಶಬ್ದೇನ ನಿಚಿ ೈನ್ನ್ನಂ ಪದಮಭಿಧೀಯತೇ | ಯದೇತತ್ರ- 
ig ಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ತದೇತದಗ್ರ ಉ ಪ್ರಥಮ ಭಾವ್ಯೇವ | ಸಿದ್ಧೇ ಪದಸ್ಕ ಸ್ವರೂಪೇ ಪಶ್ಚಾ ಸ್ಸಂಹಿತಾ 
ನ ಪ್ರವರ್ತತೇ, ಸಂಹಿತಾಯಾಃ ಸಂಧೀಯಮಾನಪದದ್ದ ಯಥರ್ಮತ್ಕೆ €ನ oR ಸ್ಯಾವಶ್ಯಂ... 
ಭಾವಾತ್‌ | ಯೇನ ಕ್ರಮೇಣ ಸಂಹಿತಾ ಪದಂ ಚೇತ್ಕುಭೆಯಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ಭನತಿ ಸೋಯಂ | 
ಕ್ರಮ ಉಭೆಯಮಧ್ಯವರ್ಶಿತ್ವಾ ದುಭಯಮಂತರೇಣೇತ್ಯು ಚ್ಯತೇ 


ನಿರ್ಭುಜಾದಿಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲೋಕಸ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ರುತಿಯೇ ಆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ಉಚ್ಚಾರಣೆಯು ಎರಡುಶಬ್ಬಗಳೆ ಅತ್ಯಂತಸಾನೀನ್ಯ ವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೋ ಆ 
ಉಚ್ಛಾರಣಯೇ ನಿರ್ಭುಜ ಶಬಾ ಿರ್ಥಸ್ಪ ಸ ರೊಸವಾಗುತ್ತೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟೌ ಭುಜಸದ್ಭ ಶೌಯಸ್ಮಿನ್‌, ಯಾವ ಸೇ ಹಿತಾರೂಸ 
ಉಚ್ಚಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಭುಜಸ ಬ್‌ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಪದೆಗಳಿರುತ್ತವನೆಯೋ ಅದು ನಿರ್ಭಜ, ವಿಕಾರರಹಿತವಾದೆ 
ಪೂರ್ಮೇತ್ತರನರ್ಣನೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾರೋ. ಆದು ಪ್ರತೃಣ್ಣಶಬ್ಧ ವಾಚ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಷೇ 
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I Ne 
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ತ್ಹೋರ್ಜೇ ತ್ವಾ ಇಲ್ಲಿ ಆಊಸೇರಿ ಓಕಾರವಾಗಿದೆ.. ಇದು ಸೆಂಹಿತಾರೂಪನಿರ್ಭುಜ. ತ್ವಾ ಊರ್ಜೇ ಎಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ. ಆಗ :ಆ.ಊ ಅಕ್ಷರಗಳು ಶುದ್ದವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಸಂಥಿಕರ್ಷರೂಸಸಂಹಿತಾ ಅಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ವಿಚ್ಛೇದವು ಹಂಸಾರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತೃಣ್ಣಶಬ್ದದಿಂದ ವಿಚ್ಛೆ ನ್ನವಾದ ಪದವೆಂಬ ಅರ್ಥತೋರುತ್ತದೆ. ಪದೆ 
`" ಸ್ವರೂಪಸಿದ್ಧ ವಾದಮೇಲೆ ಸಂಹಿತಾಪ್ರವೃತ್ತಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಸೆಂಹಿತಾ ಎಂದರೆ ಸರಿಹೊಂದುವ ಎರಡುಪದಗಳ ಧರ್ಮರೂಪ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಯಾವ ಕ್ರಮದಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾ' ಮತ್ತು ಪದಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಇದೆಯೋ ಅವೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಕ್ರಮ 
ಇರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಭಯಮುಂತರೇಣ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಎರಡರ ಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿರುವುದು ಕ್ರಮವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅನ್ನಾದ್ರಕಾಮೋ ನಿರ್ಭುಜಂ ಬ್ರೂಯಾತ್ರ್ವರ್ಗಕಾಮಃ ಪ್ರತೃಣ್ಣ- 
ಮುಭಯಕಾಮು ಉಭಯಮಂತರೇಣ, ॥ 


ಪ್ರಕಾರಾಂತರೇಣೋಪಾಸದಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥಮುಹಾಸಕಸ್ಕ ಕಾಮ್ಯಂ ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಯನಂ 
ವಿಧತ್ತೇ_ -ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಯನೈರನ್ನಾದ್ಯಾದಿಸಿದ್ಧಿ ರುಪಾಸಕಸ್ಯ ಭವತೀತ್ಯುಕ್ತೇ ಸತ್ಯುಷಾಸನಮೇವ 
ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಭವತಿ ॥ | | 
| ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಯನವು ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಕಾಮ್ಯಫಲದಾಯಕವೆಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದೆ ಉಪಾಸನಾಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು 
NE ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಯನದಿಂದ ಅನ್ನಾದಿಸಿದ್ದಿಯನ್ನೂ ಪದಪಾಠದಿಂದೆ ನವು ಕ್ರ ಮಾಧ್ಯಯನದಿಂದೆ 
ಪೊರ್ನೋಕ್ತಫೆಲದ್ರಯವನನ್ನೂ ಉಪಾಸಕನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದ ಉಪಾಸನೆಯು ಪ್ರಶಸ್ತವೆಂದು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಯದ್ಯೇನಂ ನಿರ್ಭುಜಂ ಬ್ರುನಂತಂ ಪರ ಉಪನದೇಶ್ಸೃಥಿನೀಂ 

ದೇನತಾಮಾರಃ ಪೃಧಿನೀ ತ್ವಾ ದೇವತಾ ರಿಷ್ಯತೀತ್ಯೇನಂ ಬ್ರೂಯಾ- 
' ದಥ ಯದ್ಯೇನಂ ಪ್ರತೃಣ್ಣಂ ಬ್ರುವಂತಂ ಸರ ಉಪನದೇದ್ದಿನಂ 
ದೇನತಾಮಾರೋ ದ್ಯೌಸ್ಯ್ಯಾ ದೇವತಾ ರಿಷ್ಯತೀತ್ಯೇನಂ ಬ್ರೂಯಾ 
ದಥ ಯದ್ಯೇನಮುಭಯಮಂತರೇಣ ಬ್ರುನಂತಂ ಪರ ಉಪವನ- 
ದೇದಂತರಿಕ್ಷಂ ದೇವತಾಮಾರೋಂಕ್ತ್ತರಿಶ್ತಂ ತ್ವಾ ದೇವತಾ ರಿ್ಯ-' 


ತೀತೈೇನಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಯೆಥೋಕ್ತಸಲನವಿಫ್ನು ಕಾರಿಣಂ ಶತ್ರುಂ ಶಾಸೇನ ನಿನಾಶೆಯಿತುಂ ಶಾಸರೂಪಂ ಮಂತ್ರಂ 
ದರ್ಶ ಯತಿ. -ಅಯಮುಪಾಸಕೋಂನ್ನಾದೃಕಾಮಃ ಸನ್ಯದಾ ಸಂಹಿತಾಮಧೀತೇ ತೆದಾನೀಂ ಪರಃ 
ಶತ್ರುರೇತಸ್ಯ : ಸಲನಿಘಫ್ನಾರ್ಥ ಮೇನಮುಹನದೇದಧೀಯಮಾನಾಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಿದ್ಯ. 
ಮಾನಮನಿದ್ಯಮಾದಂ ವಾ ದೋಷಮುದ್ಧಾನಯೇತ್ತದಾನೀನುಪಾಸಕಃ ಪೃಥಿನೀಮಿತ್ಯಾದಿ- 
ಮಂತ್ರೇಣ ತೆಂ ಶತ್ರುಂ ಶಪೇತ್‌ | ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಚಾಯನುರ್ಫಕ--ಹೇ ನತ್ರೋ ತ್ವಂ ಸಂಹಿತಾರೂಪಾಂ 
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ಮು ನನನುನುನು ನನನ್‌ 


ಸೃಥಿನೀಂ ದೇವತಾಂ ದೂಸಯಿತುಮಾರಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ನಾನಸಿ ಅತಃ ಸಾ ಪೃಥಿನೀ ದೇವತಾ ತ್ವಾಂ 
ರಿಷ್ಯತಿ ಹಿನಸ್ತೀತಿ 1 ಏನಮುತ್ತರಯೋರಪಿ ಹರ್ಯಾಯಯೋರ್ಯೋಜ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ನೋಕ್ತಫಲವಾಗದಂತೆ .ವಿಘ್ನುವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಶತ್ರುನನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಶಾಸರೂನ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ನಾದಿಕಾಮನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸಕನು ಸ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನೋದುತ್ತಿ ರುವಾಗ ಶತ್ರುವು ಫಲಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನು ಟು 
ಮಾಡಲು. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೋಷವಿರಲಿ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ ಆದರೂ ದೋಷೋದ್ಭಾ ಟನೆಮಾಡಿದಕೆ ಆಗ ಉಪಾಸಕನು ಪೃಥಿವೀ 
ದೇವತಾಂ ಇತ್ಯಾದಿಪುಂತ್ರ ದಿಂದ ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಶಸಿಸಬೇಕ್ಕು ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಶತ್ರುವೇ, ನೀನು 
ಸಂಹಿತಾರೂ'ಸವಾದ ಪೃಧಿನೀದೇವತೆಯನ್ನು ನಿಂದಿಸಲು ಬಂದಿರುವ, ಆದುದೆರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಪದಪಾಠಾದಿ 'ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ. ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


'ಯಥಾ ತು ಕಥಾ ಚ ಬ್ರುನನ್ವಾ:ಬ್ರುನಂತಂ ವಾ. ಬ್ರೂಯಾದಭ್ಯಾಶ- 
ಮೇನ ಯತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಅಸ್ಕೋಪಾಸಕಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ಸಾಮರ್ಥಂ ದರ್ಶಯತಿ._ಬ್ರುವನ್ನಿತ್ಯೇತದಪಿ ದ್ವಿತೀಯಾಂ. 
ತತ್ವೇನ : ಪರಿಣೇತವ್ಯಮ್‌ | ಬ್ರುವಂತಂ ದೋಷಾಭಿಧ್ಯಾಯಿನಮಬ್ರುವಂತಂ ದೋಷೋಕ್ತಿರಹಿತಂ 


ವಾ.ವೈರಿಣಂ ಪ್ರತಿ ಯಥಾ ತು ಕಥಾ ಚ ಯೇನ ಕೇನಾಹಿ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಬ್ರೂಯಾದುಪಾಸಕಃ. , 
ಶೆಪೇತ್‌ | ತತಾನೀಂ ಯದುಪಾಸಕೇನೋಕ್ತಂ ತದಭ್ಯಾಶಮೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರಮೇವ ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | _ 
ತೇನೈವ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಶತ್ರ್‌ ಪರ್ಯವಸ್ಕೇತ್‌ ॥ 


ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಶಾಸಕೊಡಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ರುವನ್‌ಎಂಬ ಪದೆವನ್ನು ದ್ವಿತೀಯಾಂತ 
ವಾಗಿ ಪರಿಣಾಮಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಶತ್ರುವು ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳಲಿ ಅಥವಾ ಹೇಳದಿರಲಿ ಅವನನ್ನು ಉಪಾಸಕನು 
ಯಾವರೀತಿಯಾಗಿ ' ಶನಿಸುವನೋ ಅದರಂತೆಯೇ ಬಹುಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಶತ್ರುವು ವಿಪ ಪತ್ತನ್ನು ಹೊಂದುವನು. 


ನ'ತ್ರೇವಾನ್ಯತ್ತುಶಲಾದ್ದಾ ಅಹ್ಮಣಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಯದಾ ಶತ್ರುರ್ಬಾಹ್ಮಣಸ್ತದಾ ನಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ದೋಷೋದ್ಭಾ ವಕ ಶತ್ರು- 
ರ್ಯದಿ'ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಸ್ತಂ ಪ್ರತಿ ಕುಶಲಾದನ ನನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌, Sp cobeigs ty ದೋಷೋ: 
ದ್ಭಾನನಂ ತುಭ್ಯಂ ಹಿತಂ ನ ಭವತ್ಯ ತೋ ದೋಷೋಕ್ತಿಂ ಸರಿತ್ಯಜ್ಯ ತ್ವಂ ಸುಖೇನ ತಿಷ್ಟೇ- 
ತ್ರೇನಂ ಕುಶಲಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ದೇವತಾ ರಿಸ್ಯತೀತ್ಕೇತಾದೃಶಂ ಶಾಪಂ ನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 
ಶತ್ರುವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದಕೆ ಆಗ ವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಕೆ. ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳುವವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾದರೆ 
ಆಗ' ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಕುಶಲಮಾತನ್ನ ಲ್ಲದೆ ಬೇಕಿ ಏನೂ ಹೇಳಬಾರದು. ನನ್ನ ಸಂಹಿತಾಪಾ ಠದಲ್ಲಿ ದೋಷವನ್ನು 


ಹುಡುಕುವುದು ನಿನಗೆ ಹಿತವಲ್ಲ, ಇದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡು. ನೀನು ಕುಶಲಿಯಾಗಿರು ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೇ ವಿನಾ ದೇವತೆಯು 
ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆಂದು ಬುಸು ಡಾ! 


ಅತಿದ್ಯುಮ್ಹು ಏನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ || 
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ಕೃಚಿದ್ದು ಹ್ಮಣೇಇನಿ ಶಾಪಮಭ್ಯನುಜಾನಾತಿ-_ಅತಿಶಯಿತಂ ದ್ಯುನ್ನುಂ ಧನಮತಿದ್ಯುನ್ನುಂ 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ನಿಷಯೇ ವಿಘಾತಕಂ ಶತ್ರುಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಶಸ್ನ್ರೇನ್ನ ಶ್ವಲ್ಪೇ ನಿಷಯೇ ॥ 
ಕೆಲವುಕಡೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೂ ಶಾಸಕೊಡಬಹುದೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಾನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅತಿಶಯಧನಿಂದ 


ಕೂಡಿದವನಾಗಿ ದೋಷೋದ್ಭೋಷಣಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಶನಿಸಬಹುದು- ಅಲ್ಬನನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಶಪಿಸಬಾರದು, 


ನಾತಿದ್ಯುಮ್ಮೇ ಚನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಬ್ರೂಯಾನ್ಸ್ನಮೋ ಅಸ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯ 
ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಂಹ ಶೂರನೀರೋ ಮಾಂಡೂಕೇಯಃ || 


ಇದಾನೀಂ ಮಾಡೂಕೇಯಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೇರ್ಮತಂ ವರ್ಶಯತಿ. _ಚನಶಜ್ದೊ ಆಸ್ಯರ್ಥಃ। 
ಅತಿದ್ಯುಮ್ನೇ$ಪಿ ಮಹಾಧನನಿಷಯೇಜಪಿ ನಿರೋಧಿನಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ನ ಬ್ರೂಯಾನ್ನ ಶಪೇತ್ವಿಂತು 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಭ್ಯೋ ನಮೊಟಸ್ಲಿತ್ಯೇತಾನದೇನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ತದೇತನ್ಮಹರ್ನೇರ್ಮುತಮ್‌ ॥ 


ಮಾಂಡೂಕೇಯಮಹರ್ಹಿಯ ಮತವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧಿಕಧನವುಳ್ಳ ನಿರೋಧಿಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನೂ ಶಹಿಸ 
ಬಾರದು, ದೋಷೋದ್ಭಾವನೆ ಮಾಡಬೇಡಿರಿ. ನಿಮಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಇದು. ಮಾಂಡೂಕೇಯರ 
ಮತ. 


English Translation 


ಸೋ ರಾ ವಾವ 


1. Next come the reciters of the Nirbhuga 


2. Nirbhuga abides on earth, Pratriuna in heaven, the Ubhaya- 
mantarena in the sky- 


one should chide him who recites the Nirbhuga, let him 


3. Nowif any 
If any one should 


9 
answer: © Thou art fallen from the two lower places. 


chide him who recites the Pratrinna, let him answer: © Thou art fallen from 


the two higher places’ But he who recites the Ubayamantarena, there is no 


chiding him: 
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ಸಾ. 


ಪಾ ವ ಾ 


4. For when he turns out the Snadhi (the union of words), that is the 
form of Nirbhuga; and when he pronounces two syllables pure (without 
modification); that is the form of Pratrinna. This comes first. By the 
Ubhayamantara (what is between the two) both are fulfilled (both the sandhi 
and the pada). 


5. Let him who wislies for proper food say the Nirbhuga : let him who 
wishes for Svarga, say the Pratrinna; let him who wishes for both say the 


Ubhayamantarena: 


6. Now if another man (any enemy) should chide him who says the 
Nirbhuga, let him say to him: “Thou hast offended the earth, the deity; the 
earth, the deity, will strike thee.’ 


If another man should chide him who says the Pratrinna, let him say 
10 him: Thou hast offended heaven, the deity ; heaven; the deity, will 
strike thee.’ 


If another man should chide him who says the Ubhayamantarena, let 


him say to him: “Thou hast offended the sky; the deity ; the sky, the deity 
will strike thee. 


7. And whatever the reciter shall say to one who speaks ‘to ‘him or 
does not speak to him, depend upon it, it will come to pass. 


8. But to ೩ Brahman let him not say anything except what js 
auspicious. 


9. Only he may curse ೩ Brahmana in excessive wealth. 
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10. Nay, 
he should say, 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಾಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 


ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತವಾದ ನೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ' ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಶ್ರವ್ರು 


ಅಥ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅಥಾತೊಟನುನ್ಯಾಹಾರಾಃ || 


ಪುನರಸ್ಯನ್ಯದುಸಾಸನಂ ಪ್ರತಿ ಜಾನೀತೇ-_ಅಥ ನಿರ್ಭುಜಾದಿಧ್ಯಾನಕಥನಾನಂತರಂ ಯತೋ 


ದೋಷವಾದಿನಃ ಶತ್ರೋಃ ಶಾಸಮಂತರೇಣ ಸ್ವಫಲಸಿದ್ಧಿರ್ನಾಸ್ತಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾದನುವ್ಯಾಹಾರಾಃ 


ಪರಕೀಯದೋಷೋಕ್ತಿಮನು ಸ್ವಸ್ಯ ವ್ಯಾಹಾರಾಃ ಶಾಸರೂಸಂ ನಚನಂ ಯೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣೋ. 
ಷಾಸಕಾನಾಂ ಕೆಆನುವ್ಯಾಹಾರಾ ಮಹರ್ಷಯ ಉಸಾಸನಂ ಪ್ರಾಹುರಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಬೇರೊಂದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿರ್ಭುಜಾದಿಧ್ಯಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
'ಜೋಷವಾದಿಗೆ ಶಾಪಕೊಡದೆ ತನ್ನ ಫಲಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಲಾರದೆಂದು ತಿಳಿದಿರುವ ಮಾ ಮಹರ್ಹಿಗಳು ಒಂದು 
“ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಪರಕೀಯದೋಷೋಕ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಾನನಚನವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣೋಪಾಸಕರಿಗೆ 
ಅನುವ್ಯಾಹಾರರೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
hy. 
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ಪ್ರಾಣೋ ವಂಶ ಇತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌ ॥॥ 


ತದುಪಾಸನಂ ವಿಧತ್ತೆ-ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಪ್ರೌಢೋ ವಂಶೋ ಗೃಹಸ್ಯ ಧಾರಕ ಏನಮಯಂ 
ದೇಹಗೃಹಸ್ಯ ಧಾರಕತ್ವೇನ ವಂಶಸದೃಶಃ ಪ್ರಾಣವಾಯುಃ ಸಂಹಿತಾಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯೇವಂ ಧ್ಯಾಯೇತ್‌! 
ಅತ್ರ ಪ್ರಕರಣನಶಾತ್ಸಂಹಿತೇತಿ ಲಭೈತೇ Il 


ಉಪಾಸನಾಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಾದ ವಂಶ ಅಂದರೆ ಬಿದಿರಿನ ಕಂಭವು ಹೇಗೆ 
ಮನೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆ ಈ ದೇಹರೂಪಗೃಹವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣವಾಯುವೇ ಸಂಹಿತಾಸ್ವರೂಪವೆಂದು 
ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಸಂಹಿತಾ ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸ ಯ ಏನಂ ಪ್ರಾಣನಂಶಮುಪನದೇಚ್ಛೈಕ್ಸುನನ್‌ ಚೇನ್ಮನ್ಯೇತ ಪ್ರಾಣಂ 


ವಂಶಂ ಸಮಧಾ೩ನ್‌, ಪ್ರಾಣಂ ಮಾ ವಂಶಂ ಸಂದಧತಂ ನ 


ಶಕ್ನೋಷೀತ್ಯಾಹ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಾಾ ನಂಶೋ ಹಾಸ್ಯತೀತ್ಯೇನಂ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ರಾ ಹೋಪಾಸನೇ ದೋಷವಾದೀ ಶತ್ರುರುಪಾಸಕೇನ ಶಪ್ತೆವ್ಯ ಇತ್ಯೇತದ್ದರ್ಶಯತಿ 
ಸಿ ಯೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ%ನ್ಯೋವಾ ಯಃ ಕೋಪಿ ಶತ್ರುರೇನಮುಪಾಸಕಂ ಪ್ರಾಣವಂಶ- 
ಧ್ಯಾನೇನ ತದಾತ್ಮಕಮುಪವದೇತ್ಛ್ರಾಣಂ ಸಮಾಥಾತುಂ ನ ಶಕ್ನೋಷೀತ್ಯೇವಂ ದೂಷಯೇತ್‌ 
ತದಾನೀಮಯಮುಸಾಸಕೋ ದ್ವಿನಿಧಃ ಶಕ್ತೊಟಶಕ್ತಶ್ಚ ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಯದ್ಯಯಂ ಶಕ್ನುವನ್ನೇ 
ವಾಸ್ಮೀಶಿ ಮನ್ಯೇತ ತದಾನೀಂ ಪ್ರಾಣಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಮಂತ್ರೇಣೈನಂ ಶಸೇತ್‌ | ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ 
ಅಹೆಮುಪಾಸಕೋ ವಂಶಸದೃಶಂ ಪ್ರಾಣಂ ಸಮಧಾಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಿತ್ತೇ ಧಾರಿತವಾನಸ್ಮಿ | ಶಥಾ ಸತಿ 
ಪ್ರಾಣರೂಪೋ ಯೋ ವಂಶಸ್ತಂ ವಂಶಂ ಸಂದಧತಂ ಸಮ್ಯಗ್‌ಧ್ಯಾನೇನ ಧಾರಯಂತಂ ಮಾಂ ಪ್ರತಿ 
ನ ಶಕ್ನೋಷಿ ಧಾರಯಿತುಂ ತೃಮಿತಿ ಭವಾನಾಹ | ತಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾದ್ವಂಶಸ್ಥಾನೀಯಃ ಸ್ರಾಣಸ್ತ್ವಾಂ 
ಹಾಸ್ಯತಿ ಪರಿತ್ಯಕ್ಷತಿ ತತೋ ಮರಿಷ್ಯಸೀತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣೋಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ದೋಷವಾದಿಯಾದ ಶತ್ರು ವನ್ನು ಶನಿಸಬೇಕೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಾಣವಂಶಧ್ಯಾ ನದಿಂದ ತತ್ತ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಉಪಾಸಕನನ್ನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾಗಲೀ ಅಥವಾ ತದಿತರನಾಗಲೀ 
ಪ್ರಾಣಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ನೀನು ಶಕ್ತನಲ್ಲವೆಂದು ದೂಷಣೋಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಪ್ರಾಣಧಾರನಣಶಕ್ತನಾದ 
ಉಪಾಸಕನು ಆ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪ್ರಾಣಂ ಮಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಶಪಿಸಬೇಕು. ಅಶಕ್ತನಿಗೆ ಬೇರೆ ಮಂತ್ರ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಉಪಾಸಕನಾದ ನಾನು ವಂಶಸಮಾನವಾದ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಾಣರೂಪವಂಶವನ್ನು ದೈಢಧ್ಯಾನದಿಂದ ಧರಿಸಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಧಾರಣಸಮರ್ಥನಲ್ಲವೆಂದು ನೀನು ನಿಂದಿಸುವಿ, ಆದುದರಿಂದೆ 
ವಂಶಸ್ಥ ಯನಾದ ಪ್ರಾಣನು ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುವನು. ಅರ್ಥಾತ್‌ ನೀನು ಮರಣಹೊಂದುವಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 
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~~ 


ಅಥ ಚೇದಶಕ್ಕುವಂತಂ ಮನ್ಯೇತೆ ಪ್ರಾಣಂ ವಂಶಂ ಸಮಧಿತ್ಸಿಷಂತಂ ನಾಶಕ 
ಸಂಧಾತುಂ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ವ್ವಾ er ಹಾಸ್ಯತೀತ್ಯೇನಂ ಸೊಳ | 


ಅಶಕ್ತ ಸ್ಕೋಷಹಾ ಪಾಸಕಸ್ಯ ಶಾಸಮಂತ್ರೇ ಪಾಠಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಯದ್ಯಯ ಮುಪಾಸಕೋ 
ಧ್ಯಾನೇ ಶಕ್ತಿರಹಿತಮಾತ್ಮಾ ಸೆ ಮನ್ಯೇತ ತದಾನೀಮನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಶಸೇತ್‌ | ತಸ್ಯ ಮಂತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | ಅಹಮುಷಾಸಕೋ ವಂಶಸವದೃಶಂ ಪ್ರಾಣಂ ಸಮ್ಯಗ್‌ ಧ್ಯಾನೇನ ಧಾರಯಿತು- 
ಮಿಚ್ಛಾ ನು ತಾದೃ ಶನಿ ಮಿಚ್ಛೆ ಶಂ ಮಾಂಸ ಪ್ರತಿ ಸಂಧಾಶುಂ ಸಮ್ಯ ಗ್‌ಧ್ಯಾ ನೇನ ಧಾರಯಿತುಂ ನಾಶ-' 
ಕೊ ಹ ಶಕ್ನ್ನೋಷೀಶ್ಯೇನಂ ಭವಾನಾಹ ತಸ್ಮಾಃ ದ್ವಂತರೂಪಃ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ವಾಂ ಪರಿತ್ಯಕ್ಷತೀತಿ ॥ - 


ಅಶಕ್ತನಾದ ಉಪಾಸಕನ ಶಾಸಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಪಾಠಭೇದವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಪಾಸಕನು ತಾನು ಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಇನ್ನೂ ಶಕ್ತ ನಲ್ಲನೆಂಡು ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಅವನು ಪ್ರಾಣಂ ವಂಶಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಶಫಿಸಬೇಕು., ಆ ಮಂತ್ರದ 
'ಅರ್ಥ__ಉಪಾಸಕನಾದ ನಾನು ವಂಶರೂಪಿ ಪ್ರಾಣನನ್ನು ದೃಢಧ್ಯಾನದಿಂದ ಧಾರಣೆಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆ ಪಡುತ್ತೆ ಕೆ. ಹೀಗೆ 
ಇಚ್ಛೆ ಹೊಂದಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಕುರಿತು ನೀನು ಆ ಜಃ ದೂಹಿಸುವುದಾದರೆ ಆಗ ಪಾ ಪ್ರಾಣವಾಯುವು ನಿನ್ನನ್ನು 
| ಬಿಟ್ಟುಹೋಗುವುದು. ಮೃತಿಹೊಂದುವಿಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಯೆಥಾ ತು ಕಥಾ ಚ ಅಧ್ಯನ ವಾ ಬ್ರೂಯಾದಭ್ಯಾಶ- 
ಮೇನ ಯತ್ತಥಾ ಸ್ಕಾನ್ಸ ತ್ರೇವಾನ್ಯತ್ತುಶಲಾದ್ದಾ ಲ್ರಹ್ಮಣಂ ಬ್ರೂ- 
ಯಾದತಿದ್ಯುಮ್ಮ ಏನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಬ್ರೂ ApoE ತಿದ್ಯುಮ್ನೇ ಚ 
ನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಬ್ರೂಯಾನ್ಸ್ನಮನೋ ಅಸ್ತು pe ಇತಿ ಹ 
'ಸ್ಮಾಂಹ ಶ ಗೂ ಮಾಂಡೂಕೇಯಃ ॥ 


ಪೂರ್ನವದತ್ರೋಪಾಸಕಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ. _ಪೂರ್ನವದ್ವಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಉಪಾಸಕನ ಸ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿ 


ನಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
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English Translation 


1. Next follow the imprecautions: 


2. Let him know that breath is the beam (on which the whole house 
of tho body rests). 


3. Ifany one (೩ Brahmana or another man) should chide him, who by 
meditation has become that breath as beam, then; if he thinks himself strong, 
he says: "1 grasped the breath; the beam; well ; thou dost not prevail against 


me who have grasped the breath as the beam. Let him say to him: ‘Breath, 
the beam, will forsake thce.’ 


4. Butif he thinks himself not strong let him say to him: Thou couldst 


not grasp him who wishes to grasp the breath as the beam. Breath the beam 
will forsake theee. 


5. And whatever the reciter shall say to one who speaks to him or does 
not speak to him, depend upon it, it will come to pass. But to a Brahmana 
let him not say anything except what is auspicious: Only he may curse a 
Brahmana in excessive wealth. Nay, not even in excessive wealth should be 


curse ೩ Brahmana; but he should say, ‘I bow before Brahmanas,) —thus says 
Suravira Mandukeya. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ 'ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ದ್ವಿತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು 
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ಅಥ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅಥ ಖಲ್ವಾಹುರ್ನಿರ್ಭುಜವಕ್ರಾಃ ॥ 


ಉಕ್ತಾಸು ವಕ್ಚ್ಯಮಾಣಾಸು ಚ ಸಂಹಿತೋಪಾಸನಾಸು ಸರ್ವಾಸು ಶ್ರೋತುರ್ಬುದ್ಧಿ- 
ಗ್‌ 

ಸಮಾಧಾನಾರ್ಥಮುಪಾಸ್ಯವಿಷಯಂ ಸಮ್ಯಕ್ಸರಿಶೋಧಯಿತುಂ ಪ್ರಸ್ತಾತಿ_ ಅಥ ಕಾಸಾಂ ಚಿತ್ಸಂಹಿ- 

ತೋಪಾಸನಾನಾಂ ಕಥನಾನಂತರಂ ನಿರ್ಭುಜಶಬ್ದಾಭಿಧ್ಯಯಾ ಸಂಹಿತಾ ವಕ್ರ ಮುಖೇ ಯೇಷಾಂ 


ಸಂಸಿತೋಪಾಸಕಾನಾಂ ತೇ ಮಹರ್ಷಯೋ ನಿರ್ಭುಜವಕ್ಕ್ರಾಸ್ತೇ ಚ ನಿಷಯಶೋಧನಾರ್ಥಂ ವಕ್ಷ್ಯ- 
ಮಾಣಂ ವಾಕ್ಯಮಾಹುಃ ॥| 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಎಲ್ಲಾ. ಉಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಕೈರ್ಯ 
ಕ್ಟೋಸ್ಟರ ಉಪಾಸ್ಕನವಿಷಯವನ್ನು ಪರಿಶೋಧಿಸಲು ಆರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲವು ಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದನಂತರ 
ನಿರ್ಭುಜವಕ್ರರೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಿರ್ಭುಜಶಬ್ದ ದಿಂದೆ ವಾಚ್ಯವಾದ ಸಂಹಿತೆಯು ಯಾರ ಮುಖದಲ್ಲಿದೆಯೋ 
ಅವರು ನಿರ್ಭುಜವಕ್ರರು. ಅದನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಪೂರ್ವಮಕ್ರರಂ ಪೂರ್ವರೂಪಮುತ್ತರಮುತ್ತರರೂಪಂ ಯೋಅವಕಾಶಃ 
ಪೂರ್ವರೂಪೋತ್ತರರೂಹೇ ಅಂತರೇಣ ಸಾ ಸಂಹಿತೇತಿ || 


ಸ ಖಲು ತದೀಯಂ ವಾಕ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಅಸ್ಯಾಃ ಸಂಹಿತೋಪನಿಸದಃ ಪ್ರಾರಂಭೇ 
« ಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವರೂಸಂ ದ್ಯಾರುತ್ತರರೂಪಮ್‌ » (ಐ. ಆ, ೩ ಅ. ೧ ಖಂ, ೨) ಇತ್ಯಾದೌ ಪೂರ್ವ 
ರೂಪಮಿತ್ಯನೇನ ಪೂರ್ವಮಕ್ಷರಂ ವಿವಕ್ಷಿತಮ್‌ | ಉತ್ತರರೂಪಮಿತ್ಯನೇನೋತ್ತರಮಕ್ಷರಂ ವಿವಕ್ಷಿ- 


ತಮ್‌ | ತಯೋರಕ್ಷರಯೋರ್ಮುಥ್ಯೇ ಯೊಲವಕಾಶಃ ಸ ಸಂಹಿತಾಶಜ್ದೇನ ವಿವಕ್ಷಿತಮ್‌'॥ 


ನಿರ್ಭುಜನಕ್ರಮಹರ್ಹಿಗಳ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂಹಿತಾರೂಪ ಉಪನಿಷತ್ತಿನ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವರೂಪಂ ದೌರುತ್ತರರೂಪಂ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನರೂಸಸದದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕ್ಷರವೂ, 


ಉತ್ತರರೂಪಪದದಿಂದ ಮುಂದಿನ ಅಕ್ಷರವೂ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಅವಕಾಶಕ್ಕೆ 
ಹಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. | 


870 ;  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಂ [ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ-೧ 


ಪ್‌. ಕರ್‌ಬಾತ್‌ ತ್‌್‌ ಸ್‌ 
AAR ಹ್‌ಹಹ್‌ ಶ್‌ ್‌ಎ್‌ಜಾಳ್‌ಸ್‌್‌ಸರ್‌ಹಾ ಕ್‌ಾಲ ದದರ Oe 


ಸಯ ಏನಮೇತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ನೇದ ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶು- ' 
ಭಿರ್ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುರೇತಿ ॥ 


ಏನಮುಪಾಸ್ಕನಿಶ್ಚಯಾರ್ಥೆಂ ಪೊರ್ವರೂಪಾದಿಶಬ್ದಾನ್‌ ವಾಖ್ಯಾಯ ಪ್ರರೋಚನಾರ್ಥಂ 
ಸೂ ರ್ವಮುಕ್ತಂ (ಐ. ಆ. ೩ ಅ, ೧ ಖಂ. ೨) ತದುಪಾಸನಫಲಮನುಸ್ಮಾರಯತಿ-_ತದೇತತ್ತತ್ರೈವ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಮ್‌ ॥ 


ಉಪಾಸ್ಯವಸ್ತುನಿನ ನಿಶ್ಚಯಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಪೂರ್ವರೂಪಾದಿಶಬ್ದಾರ್ಥಗಳನ್ನು . ಸಿವಿಸಿ ಈಗ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ರರೋಚನೆ 
ಯುಂಟಾಗಲು. ಹಿಂದೆ. ಹೇಳಿದ (ಇ-ಆ-೩-೧-೨) ಉಪಾಸನಾಫಲನನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ಬಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಥ ವಯಂ ಬ್ರೂಮೋ ದಿರ್ಭುಜವಕ್ರ್ರಾ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಂಹ ಹ್ರಸ್ಟೋ 


ಮಾಂಡೂಕೇಯಃ ಪೂರ್ನ್ವಮೇವಾಕ್ಷರಂ ಪೂರ್ವರೂಪಮುತ್ತರೆ- 
ಮುತ್ತರರೂಪಂ ಯೋಂವಕಾಶಃ ಪೂರ್ವರೂಪೋತ್ತಿರರೂಪೇ 
ಅಂತರೇಣ ಯೇನ ಸಂಧಿಂ ವಿವರ್ತಯತಿ ಯೇನ ಸ್ವರಾಸ್ತರಂ 
ನಿಜಾನಾತಿ ಯೇನ ಮಾತ್ರಾಮಾತ್ರಾಂ ವಿಭಜತೇ ಸಾ ಸಂಹಿತೇತಿ || 


ಯೋಇನಕಾಶ ಇತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ರ ಕಂಚಿದ್ವಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ._ಹ್ರಸ್ಟೋ ವಾಮನಃ 
ಸ್ವಲ್ಪದೇಹಃ । ಸ ಚ ಸ್ವಾಭಿಜ್ಜಸ್ವಪ್ರಕಟಿನಾರ್ಥಂ ವಯಮಿತಿ ಪೂಜಾರೂಪಂ ಬಹುವಚನಂ 
ಪ್ರಯುಂಕ್ತೇ। ಸ ಚೈನಮಾಹ | ಪೂರ್ವರೂಪೋತ್ತರರೂಪಯೋರ್ಯದ್ವ್ವಾಖ್ಯಾನಂ ತತ್ತಾದೃಶ- 
ಮೇನ, ಅವಕಾಶಃ ಸಂಹಿತೇತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತತ್ರಾಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿದ್ವಿಶೇಷಃ | ನ ಕೇವಲಮನಕಾಶ- 
ಮಾತ್ರೆಂ ಸಂಹಿತೇತಿ ಕಿಂತು ಯೇನಾನಕಾಶೇನ ಸಂಧಿಂ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಯೋಃ ಸಂನಿಕರ್ಷಮ-- 
ಧ್ಯೇತಾ ನಿವರ್ತಯತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಪಾದಯತಿ ಯೇನ ಚಾನಕಾಶೇನ ಸ್ಹರಮಸ್ತರಂ ಚೆ ವಿವಿಚ್ಯ 
ಜಾನಾತಿ | “ ಅಗ್ನಿನೀಳೇ ” (ಯ-ಸಂ-ಮುಂ-೧-ಸೂ-೧-ಯ-೧) ಇತ್ಯತ್ರೋಶ್ತರಪದೇ ಪದ- 
ಕಾಲವದನುದಾತ್ಮಸ್ವರೋ ನ ಭವತಿ ಕಿಂತು ಸ್ವರಿತಪ್ರಚಯೌ ಸ್ವರಾವಿತ್ಯೇತಾದೃಶೋ ವಿವೇಕ8 | 
ಯೇನ ಚಾನಕಾಶೇನ ಮಾತ್ರಾಮಮಾತ್ರಾಂ ಚ ನಿಭಜತೇ | “ ತವೇಶ್ವತ್ಸತ್ಯಮಂಗಿರ8? (ಯ-ಸಂ 
ಮಂ-೧-ಸೂ-೨-ಯ ೬) ಇತ್ಯತ್ರ ಸದಕಾಲೇ ವಕಾರಸ್ಕೋಪರಿ ಹ್ರಸ್ಮೋಆಕಾರೋ ದೃಶ್ಯತೇ, 
ಸಂಹಿತಾಕಾಲೇ ಸಾ ಮಾತ್ರಾ ನ ಭವತಿ, ಕಿಂತ್ರೇಕಾರೋ ಮಾತ್ರೇತ್ಯಯಂ. ನಿಭಾಗಃ | ಏತೈರ್ನಿ 
ಶೇ.ಣೈರ್ನಿಶಿಷ್ಟೋಸವಕಾಶಃ ಸಂಹಿತಾ ನ ತ್ವವಕಾಶಮಾತ್ರಮಿತಿ ॥ G 


ಖಂಡ ೫ ] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 871 


ವ ಅರ ಪ ುುು ರ್ಟ ೊ್ಟ್ಟೃ 

ಮಧ್ಯದ ಅವಕಾಶಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಅವಕಾಶನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ, ಹ್ರಸ್ಟ್ರ ಅಂದರೆ ಅಲ್ಬದೇಹವುಳ್ಳ ನನು. ವಾಮನ ತಾನು ಹೊಸದಾಗಿ ಕಂಡುಹಿಡಿದುದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಲು ವಯಂ 
(ನಾವು) ಎಂದು ಬಹುವಚನನಿರ್ದೇಶ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಉತ್ತರರೂಸಗಳ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ನಿರ್ಭುಜವಕ್ರರು 
ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಅವಕಾಶವು ಸಂಹಿತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದುದರಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಷಯವಿದೆ. ಕೇವಲ ಅವಕಾಶ ಮಾತ್ರ ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲ. . ಯಾವ ಅವಕಾಶದಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರಗಳ ಸಂಧಿಯನ್ನು ಅಂದರೆ ಅತ್ಯಂತಸಾಮೀಸ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುವವನು 
ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಅವಕಾಶದಿಂದ ಸ್ವರಾಸ್ತ್ರರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೋ ಅಂತಹ 
ಅವಕಾಶವನ್ನು ಸಂಹಿತಾ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಗ್ಲಿನೀಳೇ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದಕಾಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ 
ಅನುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ಸ್ವರಿತಪ್ರ ಚಯಸ್ವರಗಳೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಈ ಸ್ವರವಿವೇಕಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬೇಕು, 
ಯಾವ ಅವಕಾಶದಿಂದ ಮಾತ್ರಮಾತ್ರವಿವೇಕವು. ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೋ ಅಂತಹೆ ಅವಕಾಶವೇ ಸಂಹಿತಾ ಆಗುತದೆ. 
ತನೇಶ್ತತ್ಸತ್ಯಮಂಗಿರಃ8 ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದಪಾಠಕಾಲದಲ್ಲಿ (ತವ) ವಕಾರದಮೇಲೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಅಕಾರವು ತೋರುತ್ತದೆ. ಸಂಹಿತಾ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆ ಮಾತ್ರೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಅಂದರೆ ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ನಿಕಾರರೂಸ ದ್ವಿಮಾತ್ರೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಅವಕಾಶವೇ ಸಂಹಿತಾ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಸ ಯ ಏನಮೇತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ವೇದ ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಶುಭಿರ್ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸರ್ವ- /' 
ಮಾಯುರೇತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವವಸೃ ಲಮನುಸ್ಮಾರಯತಿ-- ಪೂರ್ವವದ್ದಾ $ಖ್ರೇಯಮ್‌ | 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ಪ್ರರೋಚನೆ ಹುಟ್ಟಿಸಲು ಫಲವನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾರ್‌ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


ಅಥ ಹಾಸ್ಯ ಪುತ್ರ ಆಹ ಮಧ್ಯಮಃ ಪ್ರಾತೀಬೋಧೀಪುತ್ರೋ ಇತರೇ 
ಖಲ್ಪಿಮೇ ಅನಿಕರ್ಷನ್ಸ್ನನೇಕೀಕುರ್ವನ್ಯಥಾನರ್ಣಮಾಹ ತದ್ಯಾಸೌ 
ಮಾತ್ರಾ ಪೂರ್ವರೂಪೋತ್ತರರೂಪೇ ಅಂತರೇಣ ಸಂಧಿನಿಜ್ಞಸನೀ 
ಸಾಮ ತದ್ಭವತಿ ಸಾಮೈವಾಹಂ ಸಂಹಿತಾಂ ಮನ್ಯ ಅತಿ ॥ 
ಮತಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಅಸ್ಯ ಹ್ರಸ್ತಮಾಂಡೂಕೇಯಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮಃ ಪುತ್ರಃ ಕಶ್ಚಿದಸ್ತಿ, 
ತಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪ್ರಾತೀಭೋಧೀ। ತತ್ರುತ್ರೋ ಮಹರ್ಷಿರಿಮೇ ಪೂರ್ವೋತ್ತರೇ ಅವಿಕರ್ಷನ್ಬರಸ್ಪರ- 
ಮತ್ಯಂತ ನಿಶೇಷಮಕುರ್ವನ್ನನೇಕೀಕುರ್ವನ್ನತ್ಯಂತಮೈಕ್ಯಮಪ್ಯಕುರ್ವನ್ಯ ಥಾವರ್ಣಮಾಹ ತಂ ತಂ 
ವರ್ಜಮನತಿಕ್ರಮ್ಯೋಚ್ಚಾರಯತಿ! ತನೇದಿತ್ಯತ್ರ ಪೂರ್ವಪದಾಂತ್ಯಮಕಾರಮುತ್ತರಪದಾದಿಮಿಕಾರಂ 


ಚ ಸಂಹಿತಾಕಾಲೇ ಯದಿ ಪೃಥಗುಜ್ಜಾರಯೇಶಕ್ರದಾನೀಮತ್ಯಂತವಿಶ್ಸೇಷೋ ಭವೇತ್‌ | ಯದಿ 
. ತ್ವಿಕಾರಮಂತರ್ಭಾವ್ಯ ಕೇನಲನುಕಾರಮುಚ್ಚಾರಯೇತ್ತದಾನೀಮತ್ಯಂತಮೇಕೀಕರಣಂ ಭವತಿ | 


812 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ತದುಭಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಯಥಾಶಾಸ್ತ್ರ ಮೇಕಾರಮಸಾವುಚ್ಚಾರಯತಿ | ತತ್ತಥಾ ಸತಿ ಪೂರ್ವರೂ- 
ಪೋತ್ತರರೂಪಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಯ್ಯಾಸೌ ಮಾತ್ರೋಚ್ಚಾರಣನಿಶೇಷರೂಷಾ ಸಂಧಿನಿಜ್ಞಪನಿೀ 
ಶಾಸ್ತ್ರೀಯಂ ಸಂಧಿಂ ವಿಜ್ಞಾಸಯತಿ ತತ್ಸಾಮ ಸಮತ್ವಂ ಭವತಿ | ಅತಿಮ್ರುತಾತಿನಿಲಂಬಂಯೋ- 
ರಭಾವಾತ್ಸಾಮೈವ ತತ್ಸಮತ್ಚಮೇನ ಸಂಹಿತಾನುಹಂ ಮನ್ಯ ಇತಿ ಮಧ್ಯಮಪುತ್ರಸ್ಯ ವಂತಮ್‌ ॥ 


ಬೇರೊಂದು: ಮತವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹ್ರೆಸ್ತೆಮಾಂಡೂಕೇಯ ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಗೆ ನಡುವಿನ ಮಗನೊಬ್ಬ 
ನಿದ್ದಾನೆ. "ಪ್ರಾತೀಬೋಧೀ ಎಂಬುವಳು ಅವನ ತಾಯಿ. ಮಹರ್ನಿಯಾದ ಅವನು ಪೂರ್ವೋತ್ತರಮಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತವಿಶೇಷಾವಕಾಶವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ, ಅತ್ಯಂತ ಐಕ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ಆಯಾಯವರ್ಣಗಳನ್ನು ಇದ್ದಂತೆಯೇ ಉಚ್ಚೆರಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ. ತವೇತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ (ತವ. ಇತ್‌) ಪೂರ್ವಪದಾಂತ್ಯದ ಅಕಾರವನ್ನೂ ಉತ್ತರಪದದ ಆದಿಯಾದ ಇಕಾರ 
ವನ್ನೂ ಸಂಹಿತಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿಬೇಕೆಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅತ್ಯಂತನಿಶ್ಲೇಷ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶ) ವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಇಕಾರವನ್ನು ಅಂತರ್ಭಾನಮಾಡಿ ಕೇವಲ ಅಕಾರವನ್ನೇ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಏಕೀಕರಣಮಾಡಿದಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಅವೆರಡನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಶಾಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿದ್ದೆಂಕೆಯೇ ಏಕಾರವನ್ನೇ ಸಠಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಉಚ್ಚರಿಸಿದರೆ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರರೂಪಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರೋಚ್ಚಾರಣ ವಿಶೇಷರೂಪವಾದೆ ಶಾಸ್ರ್ರೀಯೆಸಂಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು (ಸಮತ್ವ) ಆಗ ಅತಿದ್ರುತವೂ ಇಲ್ಲದ ಅತಿ ನಿಲಂಬವೂ ಇಲ್ಲದ ಸಮತ್ಚೂರಪಸಂಹಿತೆಯನ್ನು 
ನಾನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಆ ಮಧ್ಯಮಪುತ್ರನ ಮತ. y 


ತದಸ್ಟೇತದೃಸಿಣೋಕ್ತವ್‌್‌ ॥ 


ಆಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ಕಂಚಿನ್ಮಂತ್ರಮುವಾಹರತಿ-- ಸ ಚ ಮಂತ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇನಮಾ- 
ಮ್ನ್ನಾತಃ * ಮಾ ನಃ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಅಭಿದ್ರುಹಸ್ಪದೇ ನಿರಾಮಿಣೋ ರೆಪವೋನನ್ನೇಷು 
ಜಾಗೃಧುಃ8 1 ಆದೇನಾನಾಮೋಹತೇ (ನಿವ್ಯಯೋ ಹೈದಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನ ಪರಃ ಸಾಮ್ನೋ ವಿದುಃ? 
(ಯ-ಸಂ-ಮ-೨-ಸೂ-೨೪-ಯ-೧೯) ಇತಿ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನೋಸಸ್ಮಾನ್ಮಂತ್ರರೂಪಾನ್‌- 
ಸ್ತೇನೇಭ್ಯೋ ನಿದ್ಯಾಚೌರೇಪರುಭ್ಯೋ ಮಾ ದಾ ಇತ್ಯಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತಾದೃಶೇಚ್ಯೋ ಮಂತ್ರೋ. 
ಪದೇಶಂ ಮಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಾ ನಿದ್ಯಾಚೋರಾ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಕೋಚ್ಯತೇ-ಯೇ ಶಿಷ್ಯಾ 
ಅಭಿದ್ರುಹಸ್ಪದೇ ಸರ್ವತೋ ಗುರುದ್ರೋಹಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ವರ್ತಮಾನಾ ನಿರಾನಿಣೋ ಮಾಯಯಾ 
ಗುರುಮಭಿಮುಖೀಕೃತ್ಯ ವ್ಯವಹಾರೇ ಜಾಹ್ಯೇ ನಿತರಾಂ ರನುಯಂತೀತಿ ನಿರಾಮಿಣಃ | ಏತೇ.ನು 
ಕೂಲಾ ಇತ್ಯೇವಂ ಗುರೋರ್ಭ್ರ್ರಾಂತಿಂ ಜನಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ತೇ ಚ ಸ್ವಹೃದಯೇ ರಿಪವಃ 
ಶತ್ರವಃ ಸಂತೊಟನ್ನೇಸು ಭೋಗ್ಯೇಷು ದೃಷ್ಟುರ್ಥೇಷ್ಟೇನ ಜಾಗೃಧುರಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಂ ಕುರ್ವಂತಿ | 
ತಾದೃಶೇಭ್ಯಃ ಸ್ರೇನೇಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರಾತ್ಮಕಾನಸ್ಮಾನ್ಮಾ ದೇಹಿ | ಇತಿ ಮಂತ್ರೆದೃಷ್ಟೃಣಾಂ ವಚ 
ನಮೇತತ್‌ | ತರ್ಹಿ ಕೇಭ್ಯೋ ಮಂತ್ರಾ ದಾತವ್ಯಾ ಇತಿ ಚೇಕುಚ್ಯತೇ ಯೇ ಶ್ರದ್ಧಾಲವೋ 
ನಿವ್ರಯಃ ಸಂಭಜನಕರ್ತಾರಃ ಸಂತೋ ಹೃದಿ ಸ್ವಚಿತ್ತೇ ದೇವಾನಾಮಿಂದ್ರಾದೀನಾಂ ಯಾಗಾ- 
ದಿರೂಪಂ ಸಂಬಂಧಮಾ ಸಮಂತಾದೋಹತೇ ವಿತರ್ಕಯಂತಿ ಸರ್ವದಾ ಯಾಗಂ ಕುರ್ತುಂ 
ನಿಜಾರಯಂತಿ | ತಾದೃಶೈಜ್ಯೋ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥ8 | ತೇ ಚ ಸಾನಮ್ನಃ ಸಮತ್ವಾದಾ- 
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ವಾ ಗಾ ಜಾಣಾ ಖಾ ಖಾಣಾ ಸಾಚಾ ಚಾಚಾ ಣಾ ಎ ಭಾಭಾ ಎ ದಾ ವಾ ಜ್ಯ 
A ೌೂ 
ರಾಯಾ ಗಾಗ ಅಸಾ ಸಾನ ಫಾ ಬಾ ದಾ ವಾ ದ , 


ರ್ಜವಾತ್ಸರಃ ಶ್ರೇಯೋಹೇತುರ್ನಾಸ್ತೀತ್ಯೇನಂ ನಿಮರ್ಜಾನಂತಿ | ಅತಸ್ತೇ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶ- 
ಯೋಗ್ಯಾ 8 | ಅತ್ರ ಯಥಾ ಶಿಷ್ಯಾಣಾಂ ವ್ಯವಹಾರೇ ಸಮತ್ವಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮೇನಂ ಸಂಹಿತಾಯಾ- 
ಮುಗಿ ಸಮಮಾತ್ರೋಚ್ಚಾರಣಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನಃಸ್ತೇನೇ ಭ್ಯೋಯೇ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಖು. ಸೆಂ: ೨-೨೪-೧೬) ಮಂತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ 'ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ 
'ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ವಿದ್ಯಾ ಚೋರದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾದ ಕಳ್ಳರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಡ.  ಅಂತಹರಿಗೆ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಡವೆಂದರ್ಥ. ಆ ಕಳ್ಳರು ಯಾರು ? ಯಾವಶಿಷ್ಯರು eee ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಮಾಯೆಯಿಂದ: ಗುರು 
ವನ್ನು ತಮ್ಮವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಹೊರಗಿನವಿಷಯದಲ್ಲೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ತಾವು ಅನುಕೂಲ 
ರಾಗಿದ್ದೇವೆಯೆಂದು ಗುರುವಿಗೆ ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅವರು ಶತ್ರುತ್ವನನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ ಹೊರಗಿನ 
ಜೋಗ್ಯಸ್ರ ಸಂಚದಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ರೀತಿಯ ಕಳ್ಳರಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಡಬೇಡಿರಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃಗಳ 
1 ಹಾಗಾದರೆ ಯಾರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಬೇಕು ? ಅಂದರೆ ಯಾರು ಶ್ರದ್ಧಾಲುಗಳಾಗಿದ್ದು ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ 
ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಯಾಗಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಿಚಾರವನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವರೋ ಅಂತಹರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯೆ. 
ಆ ಶಿಷ್ಯರು ಸಮತ್ವ ಅಂದರೆ ಸರಳಮಾರ್ಗವೊಂದೇ ಶ್ರೀಯಃಸಾಧನವೆಂದು. ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. , ಆದುದರಿಂದ 
ಅವರು ಮಂತ್ರೋಸದೇಶಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರು. ಇಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಶಿಷ್ಯವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸಮತ್ವವು ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಮದಿಂದ ಉಚ್ಚಾ ರಣವು ಪ್ರಶಸ್ತವೆಂಡು' ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ ನ ಪರಃ ಸಾಮೊ ಸೀ ನಿದುರಿತ॥ 
ಏತಸ್ಯ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶನಾರ್ಥಂ ಚತುರ್ಥಂ ಪಾದಂ ಪಠತಿ 
- ಪೊರ್ಮೋಕ್ತ ಮಂತ್ರವನ್ನು. ತಿಳಿಸಲು ಅದರ ನಾಲ್ಕನೆಯ: ಪಾದವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಸಯ ಏನಮೇತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ನೇದ ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶು" 
ಭಿರ್ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸರ್ವ- 
'ಮಾಯುರೇತಿ 1.1.1 | ಪಾಯು ಅಷಷ 
ಪೂರ್ನವಸ್ಸ ಲವಾಕ್ಯ್ಕಮನುಸ್ಮಾರ ಯತಿ 


ಒಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರರೋಚನೆಯುಂಟಾಗಲು ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಫಲವನ್ನು ತೋಂಸಳುತಾ2 ಕಿ ಅರ್ಥ ಹಿಂದೆ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 


574 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ' (ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


English Translation 


1. Now those who repeat the Firbhuga say : 


29. <The former half 18 the first syllable; the latter half the second 
syllable, and the space between the first and second halves is the Samhita 
(union): 

3. He who thus knows this Samhita (union), becomes united with offsp- 
ring, cattle, fame, glory of countenance, and the world of Svarga. He 


lives his full age. 


4. Now Hrasva Mahdukeya say: ‘We reciters of Nirbhuga say,’ 
Yes, the farmer half isthe first syllable, and the latter half the second 
syllable, but the Samhita is the space between the first and second halves 
in so far as by it one turns out the union (sandhi) and knows what isthe 
aceent and what is not, and, distinguishes what is the mora and what 


is not 


5. He whothus knows this Samhita (union), becomes united with 
offspring, cattle, fame; glory of countenance, and the world of Svarga. 


He lives his full age: 


6. Now his middle son’ the child of his mother Pratibodhi, says 
« One pronounces these two syllables letter by letter, without entirely 
separating them, and without entirely uniting them. Then that mora 
between the first and second halves, which indicates the union, that is 
the Saman (evenness, sliding). I therefore hold Saman only to be the 


Samhita (union). 


7. This has also been declared bya Rishi (Rv. 11. 23, 16):- 7 


8. “0 Brihaspati, they know nothing higher than Saman.’ 
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9. He who thus knows this Samhita (union), becomes united with 
‘offspring; cattle, fame, glory of countenance, and the world of Svarga. 


He lives his full age. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಕ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಶೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚನುಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು || 


ಅಥ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಷ್ಠಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಬೃಹದ್ರರ್ಥತರಯೋ ರೂಪೇಣ ಸಂಹಿತಾ ಸಂಧೀಯತ ಇತಿ ತಾರ್ಶ್ರ್ಯಃ 


ಪುನರಪ್ಯುಪಾಸನಾಂತರೆಂ ವಕ್ತುಂ ಪ್ರೆಸ್ತೌತಿ. -ತರುಕ್ಷ (ಶೈಕ್ಷ) ನಾಮಕಸ್ಕ ಪುತ್ರಃ ಕಶ್ಲಿನ್ಮ- 
ಹರ್ಷಿರೇವಂ ಮನ್ಯತೇ | ಬೃಹನ್ನಾನುಕಂ ಯತ್ಸಾಮ “ ತ್ಥಾನಿದ್ದಿ ಹವಾಮಹೇ ? (ಯ. ಸಂ. ಮ. 
೬ ಸೂ. ೪೬ ಯ. ೧) ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಸೆ ಸ್ನಮಸ್ತಿ ಯಚ್ಚೆ ರಥೆಂತೆರಾಖ್ಯಂ ಸಾಮು * ಅಭಿತ್ವಾ 
ಶೂರ ನೋನುಮಃ ? (ಯ, ಸಂ, ಮಂ. ೭ ಸೂ. ೩೨ ಯು. ೨೨) ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ಸನ್ನಂ ತಯೋ- 
ರುಭಲಕೋಕಃ ಸಾಮ್ಪೋಃ ಸ್ವರೂಪೆ! ಣ ಸಂಹಿತಾ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಸಾಮದ್ದ ಯಸಂಬಂಧಿತ್ವೇನ ಸಂಹಿತಾ- 
ಧ್ಯಾನಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಶಃ ॥ 


ವೆ 
ತಿರುಗಿಯೂ: ಒಂದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳೆಲು. ಪ್ರಾರಂಭಿಸನಿತ್ತಾ 

ವಿನಯ ಲ್ಲ 9 
ಮಗನಾದ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಯ ಎಂಬುವನು ಹೀಗೆ. ಕಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ತ್ಹಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) ಎಂಬ 
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ಕೈನಿಂದ ಸಂಸನ್ನವಾದ ಬೃಹೆತ್‌ಎಂಬ ಸಾಮವೂ, ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮಃ (ಖಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೬) ಎಂಬ 
ಗಾ ಸಂಪನ್ನವಾದ ಪೊ ಸಾಮವೂ ಎರಡೂ ಸೇರಿ ಸಂಹಿತಾ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ... ಈ ಎರಡುಸಾಮ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಗ್ವೈ ರಥಂತರಸ್ಯ ರೂಪಂ ಪಾ ಪ್ರಾಣೋ ಬೃಹತ ಉಭಾಭ್ಯಾಮು ಖಲು 
ಸ್‌ ಸಂಧೀಯತೇ ವಾಚಾ ಚ ಪ್ರಾಣೇನ ಚ॥ 


ತಮೇವ ವಿವಕ್ಷಿತಂ ಧ್ಯಾನಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ - ಅತ್ರ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ ಸಾಮ- 
ಗಾನರೂಪೋ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥೊೋ ನ ವಿನಕ್ಷಿತಃ | ಕಿಂ ತರ್ಹಿ ಪ್ರಶಸ್ತತ್ವಸಾಮ್ಯೇನ ತಾಭ್ಯಾಂ ಶಬ್ದಾಭ್ಯಾಂ 
ವಾಕ್ಟ್ರಾಣಾವುಸಲಸ್ಲ್ಯೇತೇ 1 ಯಥಾ ಬೃಹೆದ್ರಥಂತರಸಾಮನೀ ಸೋಮಯಾಗಪ್ರಕೃತಿರೂಪೇಗ್ನಿ- 
ಷ್ಟೋಮೇ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನಿಷ್ಟುದಕೇ ಸತೀ ಪ್ರಶಸ್ತತ್ವಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರುತಿಭಿರಾದ್ರಿ- 
ಯೇತೇ ತಥಾ ವಾಕ್ಟ್ರಾಣಾವಸಿ ದೇಹನ್ಯವಹಾರನಿಷ್ಟಾದಕತ್ವೇನ ಪ್ರಶಸ್ತೌ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಭಾಗೇವಾತ್ರ ರಥಂ 
ತರಸ್ಯ ಸ್ಹರೂಪತ್ಹೇನ ನಿವಕ್ಷಿತಾ | ಪ್ರಾಣೋ ಬೃಹತಃ ಸ್ವರೂಸತ್ವೇನ ನಿನಕ್ಷಿತಃ | ವಾಚಾ ಚ ಪ್ರಾಣೇ 
ನ ಚೇತ್ಯೇತಾಭ್ಯಾಮುಭಾಭ್ಯಾಮೇವ ಸಂಹಿತಾ ಸಂಪಾದನೀಯಾ!। ವಾಕ್ಟ್ರಾಣರೂಪಾ ಸಂಹಿತೇತ್ಯೇವಂ 
ಧ್ಯಾಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಧ್ಯಾನದರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹೆದ್ರ ಥಂತರಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಾಮಗಾನರೂಪಾರ್ಥವು 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವಕ್ಷಿತವಾದುದಲ್ಲ. ಪ್ರಶಸ್ತತ್ವಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಆ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಾಕ್ಟ್ರಾಣಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಬ್ರಹೆದ್ರ ಥಂರಸಾಮಗಳು ಸೋಮಯಾಗದಸ್ರ ಕೃತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಯಾಗದ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೊ ತ್ರ MS 
ಅತಿಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಡಿ ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣಗಳೂ ದೇಹ 
ವ್ಯವಹಾರಸಾಧಕಗಳಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕೇ ರಥಂತರಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ, ಪ್ರಾಣವೇ 
ಬೃಹೆತ್‌ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೂ ವಿವಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣಗಳಿಂದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು. ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣ 
ರೂಪದಿಂದ ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಏತಸ್ಯಾಂ ಹ ಸ್ಮೋಪನಿಷದಿ ಸಂವತ್ಸರಂ ಗಾ ರಕ್ಷಯತೇ ತಾರ್ಶ್ಯೃಃ॥ 


ಉಕ್ತಸಂಹಿತಾಧ್ಯಾನಸ್ಯ ಗುರುಶುಶ್ರೂಷಾಲಭ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಯೇಯಮು. 
ಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಸಾ _ಇರೂಪಸಂಹಿತಾನಿದ್ಯೇ ತಸ್ಯಾಮೇವ ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಮಾಚಾರ್ಯ- 
ಹೊವನ? ನ ಲೌಕಿಕಗೋಪಾಲವತ್ತರು (ತ್ನ ಸ್ಪ) ಕಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ನಿರಂತರಂ ಸಂನತ್ಸರಮಾಚಾರ್ಯ- 
ಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಗಾ ರಕ್ಷಿತವಾನ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಸ ಚಕಿತ: ಗುರುಶುಶ್ರೂ ಸೆಯಿಂದ ಲಬ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಅದರ ಪಾ ್ರಾಶಸ ಸ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 
ತೃಕ್ಷಮಹರ್ಷಿಯ ಪುತ್ರನು ಈ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣರೂಪ ಸಸಂಹಿತಾವಿಷ್ದೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದಲು ಲೌಕಿಕಗೋಪಾಲಕನಂತೆ 
ಒಂದುವರ್ಷದವರೆಗೆ ACER ಗುರುಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು, ಕಾಪಾಡುತ್ತಿದ ನು. 
ನಟ್‌ 


ಖಂಡ ೬ 
ಅಟ್ಟಿ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 877 


a 


ಏತಸ್ಕಾ ೦ ಹಸ್ಮ ಮಾತ್ರಾಯಾಂ ಸಂವತ್ಸರಂ ಗಾ ರಕ್ಷಯತೇ ತಾರ್ಕ್ರ್ಯಃ || 


ನ ಚಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಜನಾಂತರಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಗೋರಕ್ಸಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾಂ ಪೆ ಗ್ರಸಂಗಾ- 
ದಿಯಂ ವಿದ್ಯಾ ಲಜ್ಜೀತಿ ಶಂಕನೀಯನಿತ್ಯೇತದ್ದರ್ಶಯತಿ. _ಮೂತ್ರಾ ಶಜ್ದೇನ ಡಿ 
ನಿವಾರ್ಯತೇ | ಏಶಸ್ಯಾಂ ಮಾತ್ರಾಯಾಂ ಕೇವಲಾಯಾಂ ವಾಕ್ಸಾ Jಣನಿದ್ಯಾಯಾಮೇನ ನಿಮಿತ್ತ. 
ಭೂತಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಗೋರಕ್ಷಾ ಕೃತಾ। ತಸ್ಮಾದೇತಾವತಾ ಪ್ರಯಾಸೇನ ಲಭ್ಯತ್ನಾದತಿಪ್ರಶಸ್ತ್ರೇಯಂ 
ನಿದ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ॥ 

ಯಾವುದೋ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಗೋರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವಾಗ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 
ವಿದ್ಯೆಯು ಪ್ರಾಸಂಗಿಕವಾಗಿ ಲಬ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಶಂಕಿಸಬಾರದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೇವಲ ಈ ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣ 
ರೂಪಸಂಹಿತಾವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕೋಸರವೇ ತಾರ್ಕ್ಷ್ಟ್ಯಬುಹಿಯು ಗೋರಕ್ಷಣೆ ಮಾಡಿರುವರು, ಹೀಗೆ ಅತಿ 
ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಿದ್ಯೆಯು ಅತಿಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿಡೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ತದಸ್ಯೇತದೃಸಿಣೋಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ವಾಕ್ಸಾ ಅ ಜಯೋರ್ಬ್ಯಹದ್ರಥಂತರರೂಸತ್ವೇನ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಬೃಹದ್ರಥಂತೆರಪ್ರತಿ- 
ಪಾದಕಂ ಮಂತ್ರದ್ದ್ಧ ಯಮುದಾಹರತಿ- -ತದೇತನ್ಮಂತ್ರದ್ಧಯಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇವಮಾಮ್ನಾತಮ್‌॥ 


ಪ್ರ ಥಶ್ಚೆ ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಪ್ರೆಥಶ್ಚ ನಾಮಾಃನುಸ್ತುಭಸ್ಯ ಹನಿಷಸೋ ಹನಿರ್ಯತ್‌ | 
ಥಾತುರ್ದ್ಯ್ಯುತಾನಾತ್ಸನಿತುಶ್ಚ ವಿಷ್ಣೋ ರಥಂತರಮಾಜಭಾರಾ ವಸಿಸ್ಮಃ ॥ 
ಆನಿಂದಂತೇ ಆತಿಹಿತಂ ಯದಾಸೀದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧೂಮ ಪರಂಮಂ ಗುಹಾಯೆತ್‌ | 
ಧಾತುರ್ದ್ಯುತಾನಾತ್ಸ ವಿತುಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋರ್ಭರದ್ವಾಜೋ ಬೃಹದಾಚಕ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ? | 
(ಯ, ಸಂ. ಮಂ. ೧೦ ಸೂ. ೧೮೨ ಯ. ೧,೨) 


ದ್ವಯಂ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯಾಭಿಷ್ಟವೇ ಸೂಕ್ತ್ವೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಮ್‌ | ಅನುಷ್ಟುಭ- 
ಸಂಸ್ತುತಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ಪ್ರ ಸ್ರ ವರ್ಯ್ಯಹನಿಷೋ ನಾಮ 
ಪ್ರ ಥಸಪ್ರಥನಾನುಕಾವುಭಾವೃಷೀ | 


ತದೇತನ್ಮಂತ್ರ 
ಸ್ಯಾನುಷ್ಟು ರ ರ್‌ ರ್ನುಂತ್ರೈಕ 
ಘರ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪ್ರಥಾದಯೋ ಜಾನಂತೀತಿ ಶೇಷಃ | 
ಚಕಾರಾವನುಕ್ತಮಹರ್ಷಿಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥಾ | ತೇ ಸರ್ವೇಸಿ ಯಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಸ್ಯ ನಾಮ 
ಜಾನಂತಿ | ಯಚ್ಚ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯಾರ್ಥಂ ಡಾ ಹವಿಸೋಃಹಿ ಸಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಂ ಹನಿರಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಥಾ ರಾಜ್ಞೋಪಿ ರಾಜೇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಮತ್ನ ಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಾದೃಶಂ ಹನಿಃ 
ಸ್ತೋತುಂ ವಸಿಷ್ಕಾಖ್ಯೋ ಮಹರ್ಹೀ ಸ ಕ್‌ ತೆವಾನ್‌ | ತೇನ 
ಸಾಮ್ನಾ ತಸ್ಯ ಹನಿಷಃ ಸ್ತುತಿರಪಿ ಕಿಂನಿಮಿತ್ತೇತಾ ಒಶಂಕ್ಯ ಧಾತ್ರಾದಿದೇವತಾನಿಮಿತ್ತೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ। - 
ಧಾತ್ರಾದಿಶಜ್ದೇಷು ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಂಚನಮೀ | ಧಾತ್ರಾ ದೀನಾಂ ಹೆರಿತೋಷಾಯ `' ಹನಿಃಸ್ತು ತಿ. 
ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೇ ಪ್ರಥಾದಯೋ ವಾಹರ್ಷಯಃ ಪ್ರವಗ್ಯ ೯ರೂಪಂ ಹವಿರತಿಹಿತೆಂ ಧಾತ್ರಾದಿದೇ- 
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ಗಾಣ 


ಹ 


ರ್‌ 


ನೇಜ್ಯೋತಿಶಯೇನೋಹೆಯುಕ್ತ ಮಿತ್ಯನಿಂದಲ್ಲಳ ಬೃರ್ವತೋ ಜ್ಞಾತವಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ಧ- 
ನಿರ್ಯಜ್ಹಸೃ ಸೋಮಯಾಗಸ್ಯ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನೆಮಾಸೀತ್‌ | ಸತಿ ಹಿ ಪ್ರನರ್ಗ್ಯೇ ಸೋಮಯಾ- 
ಗಸ್ತ್ರೇಜಸ್ಸೀವ ಭಾಸತೇ | ತೆಸ್ಮಾದಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ಧಾಮತ್ಚಮ್‌ | ತಥಾ ಯದ್ಭವಿಃ ಪರಮಂ 
ಗುಹಾತ್ಯೆಂತಂ ಗೋಸ್ಯಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿಕೋರೂಪತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರ 'ಶ್ರೊಯೆತೇ 
« ಶಿಕೋ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ! ಯಸತ್ರ್ರವರ್ಯ್ಯಃ '| (ತೈ-ಆ-ಪ್ರ-ಜ-ಅ-೧೦) ಇತಿ! ಅಗ್ನಿಸಹಿಎೂನಾಂ 
ಧಾತ್ರಾದೀನಾಂ ಪರಿಶೋಷಂ ನಿಮಿತ್ತೀಕೃತ್ಯ ತದ್ಧನಿ; ಸ್ತೋತುಂ ಭರದ್ವಾಜಾಖ್ಯೋ ಮಹರ್ಷಿ- 
ರ್ಬ್ಯಹದಾಖ್ಯಂ ಸಾಮಾಃಂಚಕ್ರ ಆನೀತವಾನ್‌ | ಸರ್ವೇಷು ಸೋಮಯಾಗೇಷು ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಯಶ್ರ- 
ವರ್ಗ್ಯಹವಿಸ್ತಾದೃಶಂ ಹವಿಃ ಸ್ತೋತುಂ ವಸಿಸ್ಕಭರದ್ವಾಜ್‌ ಮಹತಾ ಪ್ರಯಾಸೇನ ರಥಂತರಂ 
ಬೃಹಚ್ಚೆ ಸಂಪಾದಿತವಂತ್‌ೌ! ತದುಭೆಯಸಾಮರೂಪತ್ವೇನ ಪ್ರಶಸ್ತೌ ವಾಕ್ಟಾಣಾ। ತಸ್ಮಾದ್ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣ- 
ರೂಪತ್ವೇನ ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಾನಮುಕ್ತಮಮಿತಿ ಮಂತ್ರದ್ವಯೋದಾಹರಣಸ್ಯ ತಾಕ್ಸ್ಫರ್ಯಾರ್ಥಃ 0 


+ 

ವಿದ್ಯಾಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಪ್ರತಿಪಾದಕಗಳಾದ. ಎರಡ) ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪ್ರಥಶ್ಚಯಸ್ಯ ಸಪ್ರಥಶ್ಚ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೨-೧) ಅನಿಂದಂತೇ ಅತಿಹಿತಂ (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೮೨-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಆ 
ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳು. ಇವು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ್ಯಾಭಿಪ್ಟ ವಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದೋಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವ್ರ ವರ್ಗ್ಯಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೆಸರನ್ನು ಘರ್ಮವೆಂದು ಪ್ರಥಾದಿಗಳು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಥ, 
ಸಪ್ರಥರೆಂಬುವರು ಇಬ್ಬರು ಜುಹಿಗಳು, ಚಕಾರದಿಂದ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಖಷಿಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅವೆರಲ್ಲರೂ 
ಆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಹೆಸರನ್ನು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರವರ್ಗ್ಯದದ್ರವ್ಯವು ಹವಿಸ್ಸಿಗೂ ಹವಿಸ್ಸಾಗಿದೆ. ರಾಜನಿಗೆ 
ರಾಜನೆಂದಾಗ ಹೇಗೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮನೆಂದು ತಿಳಿಯುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆಹವಿಸ್ಸೆಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಏಸಿಷ್ಕಮಕಹರ್ಹಿಗಳು ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ 
ಸಾಮದಿಂದಲೇ ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಏಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಬೇಕು? ಅಂದರೆ ಧಾತ್ರಾದ್ಮ(ಬ್ರಹ್ಮ) ದೇವತೆಗಳ ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ಕರ 
ವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಧಾತ್ರಾದಿಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಂಚಮೀ ಬಂದಿದೆ, ಪ್ರಥಾದಿಮಹರ್ಷಿಗಳು ಪ್ರವರ್ಗ್ಯ 
ರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಧಾತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತಿಹಿತವೆಂದೂ ಉಸಯುಕ್ಷನೆಂದೂ ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಹವಿಸ್ಸು ಸೋಮ 
ಯಾಗದಸ್ಥಾನವಾಗಿದೆ... ಪ್ರವರ್ಗ್ಯವಿದ್ದರೇ ಸೋಮಯಾಗವು ತೇಜಸ್ಪಿ ಯಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞದ ಶಿರೋರೂಪವಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅತ್ಯಂತಗೋಪ್ಯವೂ ಆಗಿದೆ. ಶಿರೋ ವಾ ಏತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ಯತ್ಪ 


ನರ್ಗ್ಯಃ (ತೈ. ಆ. ೫-೧೦) ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯಂತರದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಲಿಸಹಿತರಾದ ಧಾತ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಂಶೋಷ . 


ಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಭರದ್ವಾ ಜಮಹರ್ಹಿಗಳು ಬೃಹತ್‌ಎಂಬ ಸಾಮವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ 
ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವ ವೇ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಟಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ವಸಿಷ್ಕಭರದ್ವಾ ಜರು ಮಹಾ 
ಪ್ರಯಾಸದಿಂದ ರಥಂತರ ಮತ್ತು ಬೃಹತ" ಸಾಮಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆ ಎರಡು ಸಾಮರೂಪಗಳಾದುದರಿಂದ 
ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣಗಳು ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣರೂಸವಾದ ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಾನವೂ ಅತ್ಯುತ್ತಮ 
ವೆಂದು ಈ ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 879 
ಮ 
ರಥಂತರಮಾಜಭಾರಾ ನಸಿಷ್ಮಃ | ಭರದ್ವಾಜೋ ಬೃಹದಾಚಿಕ್ರೇಅಗ್ಸೇರಿ3॥ 


ತಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಮಂತ್ರದ್ವಯಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕತ್ಹೇನ ಚತುರ್ಥಪಾದೌ ಪಠತಿ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪ್ರತೀಕರೂಪವಾಗಿ ಅವುಗಳ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಸಕಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಯ ಏನಮೇತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ವೇದ ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ ಪಶು- 
ರ್ಭಿಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುರೇತಿ ॥| 


ಉಪಾಸನಸ್ಯ ಫಲಂ ದರ್ಶಯತಿ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಉಪಾಸನೆಯ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪೊರ್ವದಂತೆಯೇ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವಾಕ್ಟಾಣೇನ ಸಂಹಿತೇತಿ ಕೌಂಠರವ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪನಮಾನೇನ ಪವ- 


ಮಾನೋ ವಿಶ್ವೈರ್ದೇವೈರ್ವಿಶ್ಟೇ ದೇನಾಃ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ 


ಸ್ವರ್ಗೋ ಲೊಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸೈಸಾಂವರಸರಾ ಸಂಹಿತಾ ॥| 


ಪುನರಪಿ ಗುಣಾಂತರನಿಶಿಸ್ಟತ್ತೇನೆ ವಾಕ್ಟ್ರಾಣರೂಪಾಯಾ$ಃ ಸಂಹಿತಾಯಾ ಉಪಾಸ- 
ನಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ- _ಕುಂಠರವಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮಹರ್ಷಿಃ ಸಂಹಿತೋಸಾಸನಾಮೇನಮುಪಾಚ | 
ಯೇಯಂ ವಾಗಸ್ತಿ ಸಾ ಪ್ರಾಣೇನ ಸಂಹಿತಾ ಸಂಯುಕ್ತಾ, ವಾಚಃ ಪ್ರಾಣೇನ ಪ್ರೇರ್ಯಮಾಣಿ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಸಚ ಪ್ರಾಣೋ ದೇಹಮಧ್ಯವರ್ಶೀ ಸನಮಾನೇನೆ ಬಾಹ್ಯವಾಯುನಾ ಸಂಹಿತೆ, ಬಾಹ್ಯ- 
ಪಾಯೋಃ ಪ್ರಾಣಾನುಗ್ರಾಹಕತ್ತಾತ್‌ | ಸ ಚ ಪವಮಾನೋ ಬಾಹ್ಯವಾಯುರ್ನಿಶ್ಚೈರ್ದೇವೈಃ 
ಸಂಹಿತಃ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಬಾಹ್ಯಾಧೀನಕ್ರಿಯೋ ಸೇತತ್ವಾತ್‌।| ತೇ ಚ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 
ಸ್ವರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸಂಹಿತಾ, ತಲ್ಲೋಕನಿನಾಸಿತ್ವಾತ್‌ | ಸ ಚ ಸ್ರರ್ಗೋ ಲೋಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ 
ನೇದೇನ ಸಂಹಿತ8, ನೇದೋಕ್ತಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಲಭ್ಯತ್ವಾತ್‌ | ಸೈಷಾ ವಾಗಾದಿಕಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಂತಾ 
ಸಂಹಿತೋಷಾಸಕೈರವರಪರೇತ್ಯುಚ್ಯತೇ ಅವರೈಃ ಸೂರ್ನ್ವಪೂರ್ನಮಭಿಹಿತೈಃ ಪರೈರುತ್ತರೋತ್ತರ- 
ಮಭಿಹಿತೈಶ್ಚ ಪದಾರ್ಥೈರ್ಯುಕ್ತತ್ಥ್ವಾತ್‌ | ಏವಂರೂಪಾ ಸಂಹಿತಾ ಧ್ಯಾತವ್ಯಾ ಇತ್ಯಾರ್ಥ8 Il 
ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣರೂಸ ಸಂಹಿತಾ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಗುಣಾಂತರದಿಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕುಂಠರನ ಖುಷಿಯ 
ಮಗನು ಕೌಂಠರವ್ಯ.  ಇನನು, ಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. .. ಪೊರ್ವೋಕ್ತಪಾದ. ವಾಕ್‌ 


880 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಆ. ನ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


EE we 


ಪ್ರಣಯಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿಡೆ, ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಪ್ರಾಣದಿಂಡ ಪ್ರೇರೇಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಿಹೊಂದುತ್ತದೆ. ದೇಹ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಆ ಪ್ರಾಣವು ಪವಮಾನ ಅಂದಕೆ ಹೊರಗಿನ:ವಾಯುನಿನಿಂದೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬಾಹ್ಯವಾಯುವೇ 
ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ. ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಬಾಹ್ಯಾಧೀನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ 
ಬಾಹ್ಯವಾಯುವೂ ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಂಬದ್ಧೆವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಸಂಯುಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ವೇದೋಕ್ತ 
ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದ ಹೊಂದಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಪರ್ಗಲೋಕವು ವೇದಸಂಬದ್ಧವಾಗಿದೆ, ಹೀಗೆ ವಾಗಾದಿಬ್ರಹ್ಮ 
(ನೇದ) ದವರೆಗಿರುವ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಅವರಾಸರಾ ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅವರುಗಳಿಂದ ಅಂದರೆ ಪೂರ್ವಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವವುಗಳೀದ, ಪರಗಳಿಂದ ಅಂದರೆ ಉತ್ತರೋತ್ರರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಸರಾ ಎಂದು 


ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಈರೀತಿಯಾದೆ ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥ. 


ಸ ಯೋ ಹೈತಾಮವನರಸರಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ವೇದೈವಂ ಹೈವ ಸ 
ಪ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆಸೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ 
ಲೋಕೇನ ಸಂಧೀಯತೇ ಯಥೈಷಾ ಸಂಹಿತಾ, ಇತಿ ॥ 


ತಸ್ಯ ಧ್ಯಾನಸ್ಯ ಫಲಂ ವಿಧತ್ತೆ. ಏಷಾ ಧ್ಯಾತವ್ಯತ್ವೇನೋಕ್ತಾ ಸಂಹಿತಾ ಬಹುವಿಧಸದಾರ್ಥ- 
ಪರಂಸಪರಯೋಪೇತಾ | ಏವಮೇವ ಸ ಉಪಾಸಕಃ ಪ್ರಜಾದಿಸರಂಪರಯಾ ಸಂಯುಜ್ಯತೇ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧ್ಯಾನದ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಈ ಸಂಹಿತೆಯು ಬಹುವಿಥ 
ಪದಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ಉಪಾಸಕನೂ ಪ್ರಜಾದಿಸರಂಸರೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಸ ಯದಿ ಪರೇಣ ವೋಪಸೃತಃ ಸ್ವೇನ ವಾರ್ಥೇತನಾಭಿನ್ಯಾಹರೇದ 
ಭಿವ್ಯಾಹಾರ್ಷನ್ಸ್ನೇನ ವಿದ್ಯಾದ್ದಿವಂ ಸಂಹಿತಾಂಗಮದ್ದ್ವಿ ದೂಸಾಂ 
ದೇನಾನಾಮೇನಂ ಭವಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಶಶ್ವತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


 ಯೆಥೋಕ್ತ ಸೆರಂಪಕಾರಹಿತೇ ಪೈ ಸಾಸನೇ ಪ್ರ ಜಾದಿಫಲಂ ಸಮಾನಮಿತಾ 3ಕಂಕ್ಕಾತ್ರ 
ನಿಶೇಷಂ ದರ್ಶ ಯತಿ__ಸ ಉಪಾಸಕೋ ಯದಿ ಕದಾಚಿತೃ ರಕೀಯಸ್ರಯೋಜನೇನ ವಾಸ್ನ ್ಸೈ ಕೀಯ 
ಪ್ರಯೋಜನೇನ ವೋಸಸ್ಫ ತಃ ಪ್ರೇರಿತಃ ಸನ್ನ ಶಭವ್ಯಾಹರೇಶ್ಸಂಹಿತಾಂ ಪಠೇತ್ತ ದಾನೀಮಭಿವ್ಯಾ ಹಾ- 
ರ್ಷನ್ನೇನ ಸಂಹಿತಾಂ ಪಠಿತುಮಿಚ ಕೈನ್ಸೇನ ನಿದ್ಯಾದೇವಂ ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪಯೇತ್‌ | ಕಥಮಿತಿ 
ತದುಚ್ಕತೇ__ಇಯಂ Ce ಮಾನಾ ಸಂಹಿತಾ ದಿನಮುಗನುತ' | ದ್ಯುಲೋಕಪರ್ಯಂತಂ 
Eh ಪ್ರಾಪ್ತವತೀ «4 ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸ್ಪರ್ಗೋ ಲೋಕೋ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಾ” ಇತ್ಯೇವಮುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಾರಣಾದ್ವಿದುಷಾಂ ಸಂಹಿತೋಪಾಸಕಾನಾಮತ ಏವ 
ದೇವಾನಾಂ ದೇವತಾರೂಪಾಣಾಮೇತೇಷಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಮೇನಂ ಭನಿಷ್ಯತ್ಯೈ ಹಿಕಮಾಮುಸ್ಮಿಕಂ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 981 
1111183183 EES EES SSS 
ವಾಸೇಕ್ಷಿಕಂ ಶ್ರೇಯಃ ಸರ್ವದಾ ಭವಸ್ಯತೀತ್ಯೇವಂ ಮನಸಾ ಸಂಕಲ್ಪಿತೇ ಸತಿ ಶಶ್ಚತ್ತಥಾ ಸ್ಯಾದವಶ್ಯಂ 

ತತ್ಸ ಅಂ ಸಿಧ್ಕೇತ್‌ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸರಂಪರಾರಹಿತವಾದ ಉಪಾಸನೆಗೂ ಪ್ರಜಾದಿಫಲಸಂಪತ್ತು ಸಮಾನವಾಗಿಸುವಾಗ ಇದರ ] ಷ 
ವೇನೆಂದು ಶಂಕಿಸಿದೆ ಆಗ ಈ ಉಪಾಸೆ ಸನೆಯಲ್ಲಿ ವಿತೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕೌಂತರವ್ಯಮತಾನುಸಾರಿಯಾದ 
ಉಪಾಸಕನು ಎಂದಾದರೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಲೀ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಲೀ ವ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪಠಿಸ 2 
ತ್ತಾನೋ ಅಥವಾ ಪಠಿಸಲು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಆಗ ಅವನು ಇದನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದೆ 

ಠಿ 
ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಂದರಿ ಈ ನನ್ನಿಂದ ಉಪಾಸ್ಯವಾಪ ಸಂಹಿತೆಯು ದ್ಯುಲೋಕದವರೆಗಿನ ಸಪದಾರ್ಥಜಾತವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಎಂದು ತಿಳಿದಿರುತ್ತಾನೆ, ವಿಶ್ವದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ ಸ್ವರ್ಗವು ಬ್ರಹ್ಮ ಆಂದರೆ ವೇದದಿಂದ 
ಸಂಬದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆಮದರಿಂದ ಜ್ಞಾ ನಿಗಳಾದ ಸಂಹಿತೋಪಾಸಕರು ಅದೇವತಾರೂವವನ್ನೇ ಹೊಂದಿರಿ 
ವುದರಿಂದ ಆವರು ಐಹಿಕ ಅಥವಾ ಅಮುಷಸ್ಮಿಕ ಫಲವನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಕೂಡಲೇ ಸಿದ್ಧಿ ಸುತ್ತ ದೆ. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸಂಕಲ್ಫಿ ಸಿಕೊಂಡರೂ ಕೂಡಲೇ ಆ ಫಲವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಯ ಏವಮೇತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ವೇದ ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಸಶುಭಿರ್ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುರೇತಿ ॥ 


ಏನಂ ಸಶ್ಯಸ್ಯಾ ಉಪಾಸನಾಯಾಃ ಸಂಕಲ್ಪಾಧೀನಮಿದಮೇನ ಫಲಂ ನತು ಪೂರ್ವೋಕ್ತ- 
ಪ್ರಜಾದಿಕಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ತಡುಭಯಸಮುಚ್ಚಯಮಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮೇನ ಪು:8 ಪಠತಿ-- 


ವೂರ್ಪೊಕ್ತವಾದ ಉಪಾಸನೆಗೆ ಸಂಕಲ್ಪಾಧೀನ ಫೆಲವಾದರೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪ್ರಜಾಸಂಪತ್ತಿ ಮುಂತಾದ ಫಲವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಎರಡೂಫಲವಿಲ್ಲವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಫಲವನ್ನೂ ಪುನಃ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವಾಕ್ಸಂಹಿತೇತಿ ಪಂಚಾಲಚಂಡಃ ॥ 


ಕೇನೆಲನಾಗ್ರೂಪೇಣ ಸಂಹಿತಾಯಾ ಉಪಾಸನಾಂಶರಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಪಂಚಾಳಾಖ್ಯೇ ದೇಶೇ 
'ಸಮುಕ್ಸನ್ನಶ್ಚಂಡಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ತನ್ನಾನುಕೋವಾ ಕಶ್ಚಿನ್ಮಹರ್ಷಿರ್ನಾಗ್ರೂಸೇಣ ಸಂಹಿತಾ ಭ್ಯಾತವ್ಯೇ- 
ತ್ಯಾಹ॥ | 
ಇನ್ನೊ ಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇವಲ ವಾಗ್ರೂಸವಾದ ಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪಂಚಾಲವೆಂಬ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟದ ತೇಜಸ್ವಿಯಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಪಂಚಾಲಚಂಡನು. ಅಥವಾ ಅವನ ಹೆಸರೇ ಅದು. ಆ ಮಹರ್ಷಿಯು 


ವಾಗ್ರೂಪದಿಂದ ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 
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ನ ನ್‌್‌ ರ್‌ 


ಣಾ 


ವಾಚಾವೈ ವೇದಾಃ ಸಂಧೀಯಂತೇ ವಾಚಾ ಛಂದಾಂಸಿ ವಾಚಾ 
ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸಂದಧತಿ ವಾಚಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನ್ಯಥೋ ವಾಗೇ- 
ವೇದಂ ಸರ್ವಮಿತಿ ॥ 


ತದೇತತ್ಸಂಹಿತಾಯಾ ವಾಗ್ರೂಪತ್ವಂ ಸ ಏವ ಮಹರ್ಷಿರುಪಪಾದಯತಿ-ನೇದಾಃ 
ಸರ್ವೇಃಪಿ ವಾಚ್ಛಿನ ಸಂಧೀಯಂತೇ ಪೆಠ್ಯಂತೇ | ಛಂದಾಂಸಿ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದೀನ್ಯಪಿ ವಾಚಾ ಪ್ರಯು- 
ಜ್ಯಃತೇ। ಮಿತ್ರಾಣಿ ಸ್ನಿಗ್ಳಾಃ ಪುರುಷಾ ವಾಚಾ ಪ್ರಿಯೋಕ್ತ್ಯಾ ಸಂದಧತಿ ಸಂಯುಕ್ತಾ ಭವಂತಿ | ನ 
ಕೇವಲಂ ಮಿತ್ರಾಣಿ ಕಿಂತು ಸರ್ಮೇಃಪಿ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರಿಯೋಕ್ತ್ಯಾ ಸ್ನಿಗ್ಭಾ ಭವಂತಿ | ಆಪಿ ಚ ವಾಗೇ- 
ನೇದಂ ಸರ್ವಮೈಹಿಕಮಾಮುಸ್ಮಿಕಂ ಚ ಫಲಜಾತಂ ಸಂಪಾದಯತಿ | ರಾಜಸೇವಾದೌ ಪ್ರಿಯ- 
ಭಾಷಣೇನ ಧನಲಾಭಾತ್‌ | ಮಂತ್ರಜಪಾದಿನಾ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸಿದ್ದೇಶ್ವ ॥ 


ಸಂಹಿತೆಗೆ ವಾಗ್ರೂಸತ್ವವನ್ನು ಸಂಚಾಲಚಂಡನುಹರ್ಷಿಯೇ ಉಪಪಾದನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ ವೇದಗಳೆಲ್ಲಪೂ 
ವಾಗ್ರೂಪದಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳೂ ವಾಕ್ಕಿನಿ-ದಶೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿವೆ. ಸ್ನೇಹಿತಜನರು 
ಪ್ರಿಯವಾದ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಕೇವಸ ಮಿತ್ರರಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಕೂಡಾ ಪ್ರಿಯವಚನದಿಂದ ಪ್ರೀತವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಮಾತೇ ಐಹಿಕಾಮುಷ್ಮಿತಫಲಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ  ಪ್ರಿಯಭಾಷಣದಿಂದಲೇ ರಾಜಸೇವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಧನವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ ಮಂತ್ರಜಪಾದಿವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸಿದ್ದಿ ಯೂ ಆಗುತ್ತದೆ, 


ತದ್ಯತ್ರೈತದಧೀತೇ ಮ ಭಾಷತೇ ವಾ ವಾಚಿ ತದಾ ಪ್ರಾಣೋ ಭವತಿ 
ವಾಕ್ತದಾ ಪ್ರಾಣಂ ರೇಳ್ಲೈಥ ಯತ್ರ ತೂಸ್ಲೀಂ ವಾ ಭವತಿ ಸ್ವಪಿತಿ 
ವಾ ಪ್ರಾಣೇ ತದಾ ವಾಗ್ಧನತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತದಾ ವಾಚಂ ರೇಳ್ಲಿ ತಾವ- 
ನಾವು ಜ್ತ ಲ್ಲ ಲ 
ನ್ಯೋನ್ಯಂ ರೀಳ್ಲೋ ವಾಗ್ವೈ ಮಾತಾ ಪ್ರಾಣಃ ಪುತ್ರಃ॥ 


ನನು ವಾಚಃ ಪ್ರಾಣಪ್ರೇರಿತತ್ವಾತ್ಪಾ ಪ್ರಿಣಧ್ಯಾನಮೇವ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ವಸ್ತುತತ್ತ್ವ- 
ನಿಚಾರೇಣ ತಥಾತ್ತ್ವೇಪಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ವಾಚಃ ಪ್ರತ್ಯಾಸತ್ತಿಮನ್ಹಯವ್ಯತಿರೇಕಾಭ್ಯಾಂ ದರ್ಶಯತಿ- 
ತತ್ತಸ್ಯಾಂ ವಾಕ್ಸಂಹಿತಾಯಾನಿಯಮುಪಪತ್ತಿರುಚ್ಛತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯತ್ರ ಯದಾ ಪುಮಾನೇತ- 
ದ್ವೇದ ವಾಕ್ಯಮಥೀತೇ ಲೌಕಿಪೇಂ ವಾ ಭಾಷಾಂ ಕಥಯತಿ ತದಾನೀಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾಚ್ಯಂತರ್ಭೂತೊ 
ಭವತಿ ವಾಚ ಏವ ವ್ಯಾಪಾರ ಉಚ್ಚಾರಣಲಕ್ಷಣೋ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ತೂಚ್ಛ್ಛಾಸನಿಃಶ್ವಾಸರೂಪಃ ಪ್ರಾಣ 
ವ್ಯಾಷಾರಃ, ಅತಸ್ತದಾನೀಮಿಯಂ ವಾಕ್ಸಾ )ಣಂ ರೇಳ್ಸಿ ರೇಢಿ ಗ್ರಸತಿ | ಏತಾವತಾ ಸಂಹಿತಾಪಾಠ- 
ಕಾಲೇ ವಾಗ್ವ್ಯಾಪಾರರೂಪೋ5ನ್ವಯೋಭಿಹಿತಃ | ಅಥಶಬ್ದೇನ ವೈಲಕ್ಷಣ್ಯವಾಚಿನಾ ವ್ಯತಿರೇಕ ಉಪ 
ಕ್ರಮ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಯದಾ ತೂಷ್ಮೀಂ ಪಾ ಭವತಿ ವಾಗ್ವ್ಯಾಪಾರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಮಾನೀ ಸನ್ನವತಿಷ್ಮತೇ 
ಚಕ್ಷುರಾದಿವ್ಯಾಪಾರಮಹಿ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸ್ವಾಪಂ ವಾ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತದಾನೀಮಿಯಂ ವಾಕ್ಸ್ವಾಣೇಂತ- 
ರ್ಭವತಿ, ವಾಗ್ವ್ಯಾಸಾರೋ ನ ಡೃಶೃತೇ ಸ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾರಸ್ತು ಡೃಶ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾತ್ಮದಾನೀಂ ಪ್ರಾಣೋ 


ಖಂಡ ೬ ] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 883 
ಎಂ ಎ ಯ ಪಾ ಸ 
ವಾಚಂ ರೇಳ್ದಿ ಗ್ರಸತಿ| ನ ಚ ತೂಹ್ಲಿ ಭಾವೇ ಸ್ವಾಪೇ ವಾ ಸಂಹಿತಾಸಾಕೊಆನುಗಚ್ಛ ತಿ | ತಥಾ 
ಸತಿ ಯತ್ರ ವಾಗ್ಯ್ಯಾಪಾರೋ ನಾಸ್ತಿ ತಕ್ರ ಸಂಹಿತಾ ನಾಸ್ತೀತ್ಕೇನಂ ವ್ಯತಿರೇಕಃ8 ಪ್ರದರ್ಶಿತೋ 
ಭವತಿ | ತಾವೇತೌ ವಾಕ್ಸಾ)ಣವನ್ಯೋನ್ಯಂ ರೀಳ್ದ | ಕಾಲಭೇದೇನ ಗ್ರಸಶೋ “ಯದ್ಯಪಿ ತಥಾಪಿ 

ನಾಗೇನ ಮಾತಾ ಪ್ರಾಣಃ ಪುತ್ರಃ | ತಸ್ಮಾದ್ವಾಗ್‌ಧ್ಯಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ವಾಕ್‌ ಪ್ರುಣವ್ರೇರಿತವಾದುದರಿಂದ ವಾಕ್ಕಿಗಿಂತ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ವಾಸ್ತವನಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಸಂಹಿತೆಗೆ 
ಅನ್ವಯವ್ಯತಿರೇಕದಿಂದ ವಾತ್ಸಂಬಂಥವೇ ಅಧಿಕವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಾಕ್ಸಂಹಿತೆಯನ್ಗಿ ಹೀಗೆ ಉಸಸತ್ತಿ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಯಾವಾಗ. ಪುರುಷನು ವೇದವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೋ ಅಥವಾ ಲೋಕಸ್ಯವಹಾರದ ಮಾತನ್ನಾಡುತ್ತಾನೋ ಆಗ 
ಪ್ರಾಣವು ವಾಕ್ಯ ನಲ್ಲಿಯೇ ಸೇರಿಹೋಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಚ್ಛಾರಣರೂಸಪ ವಾಗ್ವಾ ಸಪಾರವೊಂದೇ ತೋರುನುದಲ್ಲದೆ ಉಚ್ಛ್ರ್ವಾಸ 
'ನೀಃಶ್ವಾಸರೂಪ ಪ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ.  ಆಡುದರಿಂದ ಆಗ ಈ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ನುಂಗಿರುತ್ತಕೆ. ಇದರಿಂದ 
ಸಂಹಿತಾಪಠನಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಾಗ್ರ್ಯಾಪಾರರೂಸ ಅನ್ವಯ ತೋರಿಸಿದಂತಾಯಿತು. ಅಥಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯತಿರೇಕವನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವಾಗ ವಾಗ್ವ್ಯ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಮ್‌ನವಾಗಿರುತ್ತಾನೋ ಮತ್ತು ಚಕ್ಷುರ್ವ್ಯಾ 
ಪಾರಾದಿಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೋ ಆಗ ಈ ವಾಕ್‌ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಆಗ ಪ್ರಾಣವ್ಯಾಪಾರವೊಂದೇ 
ತೋರುವುದಲ್ಲದೆ ವಾಗ್ವ್ಯ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವೇ ವಾಕ್ಟನ್ನು ನುಂಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸುಮ್ಮನಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ಮಲಗಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾಪಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ವಾಗ್ವಾ $ಸಾರವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಠನವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ವ್ಯತಿರೇಕ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಲಭೇದದಿಂದ ಈ ವಾಕ್‌ಪ್ರಾಣಗಳು ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾಗಿ ನುಂಗಿದರೂ 
ವಾಕ್ಕೇ ತಾಯಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾಣನು ಪುತ್ರನು, ಆದುದರಿಂದ ವಾಗ್ಧ್ಯ್ಯಾನವು ಪ್ರಶಸ್ತವೆಂದರ್ಥ. 


ತದಸ್ಯೇತದೃಸಿಹೋಕ್ತ್ರ ಮ್‌ ॥| 
ವಾಚೋ ಮಾತೃತ್ವೇ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪುತ್ರತ್ವೇ ಚ ಸಂಪಾದಕಂ ಮಂತ್ರಮುದಾಹರತಿ 


ಏಕಃ ಸುಪರ್ಣಃ ಸ ಸಮುದ್ರಮಾವಿನೇಶ ಸ. ಇಡಂ ವಿಶ್ವಂ ಚುವನಂ 
ನಿಚಸ್ಟೇ। ತಂ ಪಾಕೇನ: ಮನಸಾಪಕ್ಯಮಂತಿತಸ್ತಂ . ಮಾತಾ 
ರೇಳ್ಲಿ ಸಯಂಉ ರೇಳ್ಲಿ ಮಾತರಮಿತಿ ॥ 


ತಮೇತಂ ಮಂತ್ರಂ ಪಠತಿ _ಯೋನಯಮೇಕಃ ಪ್ರಾಣವಾಯ 8 ಸುಪರ್ಣಃ ಸಕ್ಷಿವನ್ನಿ- 
ರಾಧಾರಸಂಚಾರೀ ಸ ಪ್ರಾಣವಾಯುರ್ಬಾಹ್ಯವಾಯುರೂಸೇಣ ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರವದ್ಧಿಸ್ತೃತ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಸಾನಿವೇಶ ಪ್ರನಿಷ್ಟವಾನ್‌ | ಸ ಪ್ರಾಣದೇವ ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಸರ್ವಮಹಿ ಲೋಕಂ 
ನಿಚಷ್ಟೇ ವಿಶೇಷೇಣ ಖ್ಯಾಸಯುತಿ ! ಸತಿ ಹ ಪ್ರೂಣೇ ಜೀನಂತ ಪುರುಷಾ ಲೋಕಂ ಪಿಖ್ಯಾತಂ 
'ುರ್ವಂತಿ 1 ನ ತು'ಪ್ರಾಣರಹಿತಾನ್ಫುತಾಃ | ತಂ ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಾಣದೇವಮಹನುಹಾಸಕ -ಪಾಕೇನ 
ಮನಸಾ ಪರಿಪಕ್ಟೇನ(ಣ) ಜ್ಞಾ ನೇನಾಂತಿಕೋಂಂತಿಕೇ ಸ್ವಹೃಡಯೇಂಇಪಕ್ಕಂ ದ್ರಜ್ಞೆ ವಾನಸ್ಮಿ! ಕೇನ ಪ್ರಕಾ 


8564 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 
ರೇಣ ತದ್ದರ್ಶನನಿತಿ ತದುಚ್ಕತೇ- -ಶಂ ಪ್ರಾಣಂ ಮಾತಾ ರೇಳ್ಲಿ | ಅಧ್ಯಯನಕಾಲೇ ಲಾಕಿಕಭಾಷಾ 
ಕಾಲೇ ಚ ವಾಕ್ಸ್ಟುಣಂ ತ್ರಸತಿ। ಸಉ ಸೋಸಿ ಪ್ರಾಣೋ ಮಾತರಂ ರೇಳ್ಲಿ ತೂಸ್ಮೀಂಭಾವ- 
ಕಾಲೇ ಸ್ವಾಪಕಾಲೇ ಚ ವಾಚಂ ಗ್ರ ಗ್ರಸತಿ | ಇತಿಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರ ಸಮಾಪ್ತ ಬರ್ಥಃ ॥ 


ವಾಕ್‌ ತಾಯಿಯೆಂದೂ, ಪ್ರಾಣನು ಪುತ್ರನೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕಃ 
ಸುಪರ್ಣಃ ಸೆ ಸುದ್ರಮಾನಿವೇಶ (ಖು-ಸಂ-೧೦-೧೧೪-೪) ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರ. ಏಕಃ ಯಾವ ಒಂದು ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವಿದೆಯೋ ಅದು, ಸುಪರ್ಣಃ ಸಕ್ಷಿಯಂತೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಸಃ ಆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವೇ 
ಬಾಹ್ಯವಾಯುರೂಪದಿಂದ, ಸಮುದ್ರಂ ಸಮುದ್ರದಂತೆ ವಿಸ್ತ ಎತನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು, ಆವಿವೇಶ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಸಃ ಆ ಪ್ರಾಣದೇವನು ಇದಂ ವಿಶ್ವಂ ಭುವನಂ ಈ ಸಕಲಸ ಟ್‌ ವಿಚಷ್ಟೇ ವಿಖಾ ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಪ್ರಾಣವಿದ್ದರೆ ಜನರು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಲೋಕವನ್ನು ವಿಖ್ಯಾತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ' ಮರಣಹೊಂದಿದರೆ 
ಲೋಕವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವನರಾರು? ತಂ ಆ ಪ್ರಾಣದೇವನನ್ನು ಉಪಾಸಕನಾದ ನಾನು, ಪಾಕೇನ ಸರಿಸಕ್ವವಾದ, 
ಮನಸಾ ಜ್ಞಾನದಿಂದ, ಅಂತಿತಃ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ, ಅನಶ್ಯಂ ಸಾಕ್ಸಾತೃರಿಸಿರುತ್ತೇನೆ.  ಸಾಕ್ಸಾ 
ತ್ಯಾರದ ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಂ, ಆ ಪ್ರಾಣನನ್ನು, ಮಾತಾ ತಾಯಿಯಾದ ವಾಕ್ಕು, ರೇಳ್ಚಿ ನುಂಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಧ್ಯಯನಕಾಲದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಲೌಕಿಕ ಸಂಭಾಷಣೆಯಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಲೀನವಾಗಿರುತ್ತೆದೆ. ಸೆಉ 
ಆ ಪ್ರಾಣಪೂ, ಮಾತರಂ ರೇಳ್ದಿ ಸುಮ್ಮನಿರುನಾಗಲೂ ಸತಯ ವಾಕ್ಕನ್ನು ನುಂಗಿರುತ್ತದೆ ಇತಿಶಬ್ದ 
ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಯ ಏನಮೇತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ನೇದ ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಶುಭಿರ್ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸರ್ವ: 
ಮಾಯುರೇತಿ ॥ 
ಉಸಾಸ್ತಿಫಲಂ ದರ್ಶ ಯತಿ 


ಉಪಾಸನಾಫಳವನ್ನು ವಿವಂಸುತ್ತಾರೆ, ಹಿಂದೆ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
ಅಥಾತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಸಂಹಿತಾ ॥| 


.., ಉಪಾಸನಾಂತರಂ ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ-- ಆಥ ಸಂಚಾಲಚಂದಕೌಂಕರವ್ವಾ ದಿಮಹರ್ಷಿಪ್ರ ಣೇತ- 
ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಾನಕಥನಾನಂತರಂ ಯತಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರಣೀತಾ ಸಂಹಿತಾ ಕತ್ಸ ,ಕುಟಿಬವಿಷ ತ್ತಾ 
ತ್ಸ ಶಸ್ತಾ, ಅತಃ ಕಾರಣಾತಾ ಃಭಿಧೀಯತೇ ॥ 


ಇನ್ನೊಂದು ರೀತಿಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು. ಪಾ ದ 7 ಪಾಂಚಾಲಚಂಡ್ಕ, ಕೌಂಠರನ್ಯಾದಿ 
ಮಹರ್ಷಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದ ಸ ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲ್ಮೆ. ಸಕಲ. ಕುಟುಂಬ ನಿಷಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅತಿ 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಪ್ರ ಇಸಕಿಯಿಂದ ಹೇಳಿದ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪ್ಪಾ ತಿಕಂಭಿಸುತ್ತಾ ಕ್ಕೆ. 


ಖಂಡ ೬] | ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 885 


ಣಗ 


NE ನ 
ಜಾಯಾ ಪೂರ್ವರೂಪಂ ಪತಿರುತ್ತರರೂಪಂ ಪುತ್ರಃ ಸಂಧಿಃ ಪ್ರಜನನಂ 
ಸಂಧಾನಂ ಸೈಷಾದಿತಿಃ ಸಂಹಿತಾ | 


ತಾಮೇತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಸಂಭೋಗಕಾಲೇ$ಭೋವರ್ತಿತ್ವಾಜ್ಞಾಯಾಯಾಃ 
ಪೂರ್ನವರ್ಣರೂಪತ್ವಮ್‌ | ಉತ್ತರ ದೇಶನರ್ತಿತ್ವಾಸ್ಸ ತ್ಯುರುತ್ತರನರ್ಣರೂಪತ್ಸಮ್‌ |! ಉಭಯ- 
ಮೇಲನಜತ್ವಾಸ್ಟುತ್ರ8 ಸಂಧಿಃ | ಪ್ರಜನನಂ ಪುತ್ರೋತ್ಸಾದನಂ ಸಂಧಾನಂ ಸಂಹಿತಾಯಾ ನಿಮಿ- 
ತ್ರಮ್‌ | € ಇಕೋಯಣಬಚಿ (ಪಾ-ಸೂ-ಅ-೬-ಪಾ-೧-ಸೂ-೭೭) ಇತ್ಯಾದಾವಚ್ಚರತ್ವೆಂ ಯಥಾ 
ಸಂಧಿಕಾರ್ಯನಿನಿಕ್ತಂ ತದ್ವತ್‌ ! ಯೇಯಂ ಧ್ಯಾತವ್ಯಾ ಸಂಹಿತೋಕ್ತಾ ಸೈಸ್ಯಾದಿತಿರಖಂಡನೀಯಾ, 


ಜಾಯಾಪ ಕಿಕ್ರತ್ರತೆದುಪಯುಕ್ತ ವ್ಯಾಪಾರೈಃ ಕೃತ್ಸಸ್ಯ ಸಂಸಾರಧರ್ನುಸ್ಯ ಪೂರಿತತ್ವಾತ್‌ ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸಂಭೋಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕೆಳಗಿರುವುದರಿಂದ ಪೂರ್ವವರ್ಣವು ಪತ್ನೀ 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೇಲಿರುವುದರಿಂದ... ಪತಿಯು: . ಉತ್ತರೆ ನರ್ಣರೂಪನಾಗಿರುತ್ತೂ ನೆ. ಇಬ್ಬರ. . ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 
ಹುಟ್ಟು ವುದರಿಂದ ಪುತ್ರನೇ ಸಂಧಿಯು. . ಪುತ್ರೋತ್ಪಾದನೆಯೇ ಸಂಹಿತಾಫಿಮಿತ್ತ್ರ.  ಇಕೋಯಣಚೆ ಎಂಬ ಯಣ್‌ ಸಂಧಿ 
ಹೇಳುವ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪರಪರದಲ್ಲಿರುವುದು ನಿಮಿತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ. ಧ್ಯಾನ 
ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಹ! ಅಖಂಡವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಸಂಸಾರ ಧರ್ಮವೂ ಪತಿ ಪತ್ನೀ ಪತ್ರ ಮತ್ತು 
ಇವರ ವ್ಯಾಪಾರದಿಂದಲೇ ಸರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಅದಿತಿರ್ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಯದಿದಂ ಕ೦ಚೆ ಪಿತಾ ಚ ಮಾತಾಚ ಪುತ್ರಶ್ಚ 
ಜೆ + 
ಪ್ರಜ ನನಂಚ ॥ 
ತಮೇತಮರ್ಥಂ ನಿಸ್ಪಸ್ಟಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಪಿತ್ರಾದಿಕಮಸೇಸ್ತಿತಂ ಲೋಕೇ ಯತ್ಶಿಂಚಿದಸ್ತಿ 
ತದಿದಂ ಸರ್ವನುದಿತಿರ್ಯ್ಯಖೀಡಮನ್ಯೂನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತನಾದ ಆರ್ಥನನ್ನೇ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪಿಶೃಪುತ್ರಾದಿಸಂಸಾರವು ಯಾವಾಗಲೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಂಸಾರ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ವಿಚ್ಛೇದವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


ತದಪ್ಯೇತದೃಷಿಣೋಕ್ತ ಹ ಮ್‌ | 


ಯಥೇಯಂ ಸಂಹಿತಾ ಪಿತ್ರಾ ದಿಭಿರಪೇಕ್ರ ಸ್ರಿಕೈಃ ಪೂರ್ಣತ್ವಾದದಿತಿನಾಮಯುಕ್ತಾ ದೇವ- 
ಮಾತಾ ಸರ್ವದೇವಪೂರ್ಣತ್ಸೇನ ಸಾಮ್ಯೇನ, ಅದಿತಿದೇನತಾಪ್ರ ತಿಪಾಡಕಂ ಮಂತ್ರಂ ಪ್ರಕೃತ- 
ಸಂಹಿತಾಪ್ರಶಂಸಾರ್ಥ ಮುದಾಹರತಿ ಸಚ ಮಂತ್ರಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೇವಮಾಮ್ನಾತಃ 


« ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾಸ ಪುತ್ರಃ! 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿ ಪಂಚ ಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತೆಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ತಮ್‌ ” 
(ಯು-ಸಂ-ಮಂ-೧-ಸೂ ೮೯ ಯ-೧೦) 


886 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [೮.೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 
ದ್ಯುಲೋಕಾವ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವತಾನಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಮದಿತಿಕಾರ್ಯತ್ತೇ ಸತಿ ಕಾರಣವ್ಯತಿರೇಕೇಣ ಕಾರ್ಯಾ 
ಭಾವಾದದಿತೇ8 ಸರ್ವಾತ್ಮಕತ್ಮಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ | ಗಂಧರ್ವಾ8 ಪಿತರೋ ದೇವಾ ಅಸುರಾ ಸಕ್ಸಾಂ- 
ಸೀತ್ಯೇತೇ ಪಂಚ ಜನಾಃ | ಯದ್ವಾ ನಿಷಾದಸಂಚಮಾ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣಾಃ ಪಂಚ ಜನಾಃ | 
ಕಿಂಚಯಜ್ಜಾತಂ ಪೂರ್ವಮುಸ್ಸನ್ನಂ ಯಜ್ಞ ನಿತ್ಚಮಿತಃ ಸರಂ ಜನಯಿತವ್ಯಂ ತತ್ಸರ್ವನುದಿತಿರೇವ | 
ತಾದೃಗದಿತಿದೇವತಾನಾಮುಸಾಮ್ಯಾದಿಯಂ ಸಂಹಿತಾಪಿ ಪ್ರಶಸ್ತೇತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಾನವು ನಿತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅದಿತಿ (ಅಖಂಡ) ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ, ಅದಿತಿ 
ಯೆಂಬ ದೇವಮಾತೆಯೂ ಸರ್ವದೇವಪೂರ್ಣಳಾಗಿ ಸಮಾನವಾದುದರಿಂದ, ಉಪಾಸನಾಪ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಟರ ಅಅತಿ ದೇವತಾಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಿತಿರ್ದ್ಯೌರದಿತಿಃ (ಯ-ಸಂ-೧-೮೯-೧೦) ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರ. 


ದ್ಯುಲೋಕಾದ್ಯಭಿಮಾ£- ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಆದಿತಿಕಾರ್ಯವಾದುದರಿಂದ, ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಕಾರ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಿತಿಗೆ 


ಸರ್ವಾತ್ಮಕಭಾವ ಸೆಂಗತವಾಗಿದೆ. ಗಂಧರ್ವ, ಪಿತೃದೇವತೆಗಳು, ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಹೀಗೆ ಪಂಚ ಜರರು. 
ಅಥವಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ವ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ (ಬೇಡ) ಹೀಗೆ ಐದು ರೀತಿಯಿಂದ ಪಂಚ ಜನರನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 


> ಯರ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದುದು, ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವುದು ಎಲ್ಲವೂ ಅದಿತಿರೂಸವೇ. ಹೀಗೆ ಅದಿತಿ ದೇವತಾಸಾಮ್ಯುವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಮ್ರು ಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆಯು ಅತಿಪ್ರ ಶಸ್ತವೆಂದರ್ಥ. 
ಅದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರ ಇತಿ | 
ಏತಸ್ಯ ವಂಂತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತೀಕತ್ಹೇನ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪಾದಂ ಪಠತಿ 
ಪೊರ್ಮೋಕ್ತಮಂತ್ರದ ಪ್ರತೀಕರೂಪವಾಗಿ ಅದರ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಸಯ ಏನಮೇತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ವೇದ ಸಂಧೀಯತೇ ಪ್ರಜಯಾ 
ಪಶುಭಿರ್ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಸ್ವರ್ಗೇಣ ಲೋಕೇನ ಸರ್ವ- 
ಮಾಯುರೇತಿ | | | | 


ಉಪಾಸನಸ್ಯ ಫಲಂ ದರ್ಶ ಯತಿ 


ಪ್ರಜಾಸಕಿಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆಯ ಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದೆ ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. 
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English Translation 


1. Tarukshya said: The Samhita (union) is formed by means 91 the 


Brihat and Rathantara Samans- 


2. Verily; the Rathantra Samanis speech, the Brihat Saman is breath. 
By both. by speech and breath, the Samhita is formed. 


3. For this Upanishad for acqulring from his teacher the knowledge of 
this Samhita of speech and breath) Tarukshya guards (his teacher’s) eows a 


whole year. 
4, For it alone Tarukshya guards the cows a whole year. 


5. This has also been declared by a Rishi (Rv. X. 181, 1; and 
Rv. X- 181, 2):— | 


| 6. © Vasishtha carried hither the Rathantara;?> « Bharadvaga brought 
hither the Brihat of Agni.’ 


7. He who thus knows this Samhita (uniou), becomos united with 


offspring, cattle, fame, glory of countenance, and the world of Svarga. He 


lives his full ೩೮೮. 


8. Kauntharavya said ; ¢ Speech 18 united ith breath, ee 1.1? 


the Visvedevas witb the heavcnly world, the heavenly world with Brahman 


That Samhita is called the gradual Samhita: 


> 


9. He who knows this gradual Samhita (union), becomes united with 


offspring, cattle, fame, glory of countenance, and the world of 59೩ 8೩ In 


exactly the same manner as this Samhita, 1.€.; gradually: 


10. If that worshipper, whether; for his own sake or for thatof 


another, recites (the Samhita), let him know when he is going to recite, 


888 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಂ [ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ.೧ 


NN ಮ 


that this Samhita went up to heaven, and that. it will be even so with those 


who by knowing it become Devas, May it always be 50: 


11. He who thus knows this ‘Samhita (union), becomes united with 
offspring, cattle, fame, glory of countenance, and the world of Svarga. He 
lives his full age. 


12. Pankalakanda said: ‘The Samhita (union, composition) 1 
speech.’ | 


13, Verily, by speech the Vedas; by speech the metres are composed. 
Friends unite through speech, all being unite through 802608 ; therefore 


೨ 


speech is evetything here. 


14- With regard to this (view of speech being more than breath), 1 
should be borne in mind that when we thus repeat ( Veda) or speak, breath 
15 (absorbed) in speech ; speech swallows breath: And wheu we are silent or 
sleep, speech is (absorbed) in breath swallows speech. The two swallow each 


other. Verily, speech 15 the mother, breath the son. 
15. This has been declared also by a Rishi (Rv. X. 114, 4 :— 


16. < There 18 one bird ; (as wind) he has entered the sky ; (as breath 
or living soul) he saw this whote world. With my ripe mind 1 saw him close 
to me (in the heart); the mother (licks or) absorbs him (breath), and he 
absorbs the mother (speech): 


17. He who thus knows this Samhita (union) becomes united with 


offspring, cattle, fame, glory of connteaance, and the world of Svar, He 
lives his full age. 


18. Next follows the Pragapati-Samhita. 


19. The former half is the wife, the latter half the man ;:the:result of 


their union the son ; the act of their union the begetting ; that Samhita is 
Aditi (indestructible) | 
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20. For Aditi (indestruetible) is all this whatever there is, father 
mother, son, and begetting. 


21. This has also been declared by a Rishi (Rv. I. 189, 10) :— 
22. ¢€Aditiis mother, is father, is son 
23. 


He who thus knows this Samhita (union), becomes united with 


offsprtng; cattle, fame, glory of countenance, and the uorld of Svarga. He 
lives his full age. 


ತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 


ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹೆ ed CP ತೆ ನ 


ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತೇ ಕ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 


ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರ ್ರಫನೋಟಧ್ಯಾಯಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ನೇದಾರ್ಥೆಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಶ್ತವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತನಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತಕೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕ ಭಾಷ್ಯದ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು 


ಅಥ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ: ಖಂಡಃ 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ಪ್ರಾಣೋ ವಂಶ ಇತಿ ಸೃವಿರಃ ಶಾಕಲ್ಯಸ್ತದ್ಯಥಾ ಶಾಲಾವಂಶೇ 
ಸರ್ವೆಆನ್ಯೇ ವಂಶಾಃ ಸಮಾಹಿತಾಃ ಸ್ಕುರೇನಮಸ್ಮಿನ್ರಾಣೇ ಚಕ್ರುಃ 
ಶ್ರೋತ್ರಂ ಮನೋ ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಾಣ ಶರೀರಂ ಸರ್ವ ಆತ್ಮಾ 
ಸಮಾಹಿತಃ ॥ 


ಪ್ರಥಮೇಃಧ್ಯಾಯೇ ಸಂಹಿತಾಪದಕ್ರಮಾಣಾಂ ನಾನಾವಿಧಂ ಧ್ಯಾನಮುಕ್ತಮ್‌ | ದ್ವಿತೀ.- 
ಯೇಕ್ಷರಾದಿಬಹುನಿಧಧ್ಯಾನಾನ್ಯುಚ್ಛ್ಯಂತೇ |! ತತ್ರಾಸದ್‌ ತಾವತ್ಸಿಂಹಾವಲೋಕನನ್ಯಾಯೇನ 
« ಅಥಾತೋನನುವ್ಯಾಹಾರಾಃ ಪ್ರಾಣೋ ವಂಶ ಇತಿ ವಿದ್ಯಾತ್‌ * (ಐ-ಆ-೩-ಅ-೧-ಖಂ-೪) 
ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತದೇತದನೂದ್ಯೋಸೆಪಾದಯತಿ ಶಕಲಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಶಾಕಲ್ಯಃ ಸ ತು ಬಾಲೊಟಪಿ 
ಕಶ್ಚಿದಸ್ತೀತಿ ಸ್ಮವಿರಶಬ್ಛೇನ ವಿಶೇಷೃತೇ | ತೇನ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ವಂಶತ್ವಧ್ಯಾನಂ ಸಾಮ್ಯ- 
ಸದ್ಭಾವಾದುಪಪದ್ಯತೇ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಶಾಲಾಯಾ ಆಧಾರಭೂತಸ್ತಂಭಾಗ್ರೇಷು ದಂಡಾ- 
ಯಮಾನಸ್ವಾಪಿತೇ ಪ್ರೌಢೇ ವಂಶೇ ಸ್ಯೂತಾ ಅನ್ಯೇ ಸರ್ವೇ ವಂಶಾಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ 
ಸ್ಯುರೇವಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರಾಣವಾಯೌ ಚಕ್ಷುರಾದಿಕಂ ಶರೀರಾಂತರಮವಯವಜಾತಂ ತತ್ಸಂಘರೂಪಃ 
ಸರ್ವ ಆತ್ಮಾ ಚ ಸಮ್ಯಗಾಶ್ರಿತ; | 


ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತಾಪದಕ್ರ ಮಗಳ ನಾನಾರೀತಿಯಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು. ಈಗ. 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಾದಿನಾನಾವಿಧಗಳಾದಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೊದಲು ಸಿಂಹಾವಲೋಕನನ್ಯಾಯದಿಂದ 
ಪೂರ್ಮೋಕ್ತವಾದ ಅಥಾತೋನುವ್ಯಾಹಾರಾಪ್ರಾಣೋ ವಂಶ ಇತಿ ನಿದ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಾಣವಂಶಧ್ಯಾನವನ್ನು ಅನುವಾದ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶಕಲನ ಮಗನಿಗೆ ಶಾಕಲ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು, ಬಾಲನೂ ಒಬ್ಬನಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಫವಿರ (ಮುದುಕ) 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅವನು ಪ್ರಾಣವಂಶಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾನೆ, ಲೋಕದಲ್ಲಿ. ಒಂದುಮನೆಗೆ ಆಧಾರವಾದ ಕಂಭಗಳ 
ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿದಿರುಕೋಲಿನಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇತರ ಕೋಲುಗಳು ಸಂಬಂಧ 
ವಾಗಿರುವವೋ ಅದರಂತೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷುರಾದಿಶರೀರದ ಸಕಲಾವಯವಗಳೂ ಅಶ್ರಯಿಸಿರುತ್ತವೆ. 


ಖಂಡ ೧] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 


————— 
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ತಸ್ಪ್ರೈತಸ್ಯಾತ್ಮನಃ ಪ್ರಾಣ. ಊಷ್ಕ್ಮರೂಪಮುಸ್ಸೀನಿ ಸ್ವರ್ಶರೂಪಂ 
ಮಜ್ಜಾನಃ ಸ್ವರರೂಪಂ ಮಾಂಸಂ ಲೋಹಿಶಮಿತ್ಯೇತದನ್ಯಚ್ಚೆತು- 
ರ್ಥಮಂತಸ್ಥಾ ರೂಪಮಿತಿ ಹಿ ಸ್ಮಾಹ ಹ್ರಸ್ಟೋ ಮಾಂಡೂಕೇಯಃ॥ 


ಅತ್ನೆಂ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥಂ ವಂಶತ್ವಮುಪಪಾದಿತಮ್‌, ಅಥಾಕ್ಷರಧ್ಯಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ ಯೋ ಯೆಂ 
“ ಪ್ರಾಣೋ ವಂಶಃ ? ಇತಿ ಸ್ತುತಿಪ್ರಸಂಗೇನ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಾದಿಸಂಘಾತರೂಸಃ ಸರ್ವ ಆತ್ಮೋ- 
ಕ್ಷಸ್ತಸ್ಯೈತಸ್ಯ ಸಂಘರೂಪಸ್ಯಾತ್ಮನೋ ಯಃ ಪ್ರಾಣೋಸಸ್ತಿ ತದೇತನೂಸ್ಮಣಾಂ ಸ್ವರೂಸಮ್‌ | 
ಶಷಸಹಾಖ್ಯಾ ಆಕ್ಷರನಿಶೇಷಾ ಉಷ್ಮಾಣಸ್ತ್ರೇಷ್ಟಕ್ಸರನಿಶೇಷೇಷು ಪ್ರಾಣದೃಷ್ಟಿಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ಮಾತೃಕಾಪಾಠೇ ಕಕಾರಾದಯೋ ಮಕಾರಾಂತಾ ವರ್ಣಾಃ ಸ್ಪರ್ಶಸಂಜ್ಞಕಾಸ್ತ್ವೇಷ್ಟಸ್ಥಿ ದೃಷ್ಟಿಃ | 
ಅಕಾರಾದಯಃ, ಅಕಾರಾಂತಾ ವರ್ಣಾ ಸ್ವರಸಂಜ್ಞಕಾಸ್ತೇಸು ಮಜ್ಜದೃಷ್ಟಿ8 1 ಯರಲವಾಶ್ಚ- 
ತ್ವಾರೋ ವರ್ಣಾ ಅಂತಸ್ಥಾಸಂಜ್ಹಕಾಸ್ತೇಷು ಮಾಂಸಲೋಹಿತರೂಸಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತತ್ರಯಾ- 
ಪೇಕ್ಷಯಾ ಚತುರ್ಥಮಂಗಮನ್ಯದ್ಧಾ ತವ್ಯಮ್‌'!! 


ಹೀಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಮವಾಡ ವಂಶತ್ವನನ್ನು ಉಪಪಾದನೆಮಾಡಿ ಈಗ ಅಕ್ಷರಥ್ಯಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾಣೋ 
ವಂಶಃ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಪ್ರಸಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಾದಿ ಸಂಘಾತರೂಸವಾದ ಯಾವ ಆತ್ಮನು ಪ್ರಸಕ್ತನಾದನೋ ಅವನ 
ಪ್ರಾಣವೇ ಊಷ್ಮಸ್ತ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶಷಸಹ ಅಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಊಹ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ 
ದೃಷ್ಟಿ ಇಡಬೇಕು, ಕಕಾರಾದಿಮಕಾರದವರೆಗಿರುವ ವರ್ಗೀಯ ಇಪ್ಪ ತ್ರೈ ದುವರ್ಣಗಳಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಶವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಥಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು(ಮೂಳೆ) ಮಾಡಬೇಕು. ಅಕಾರಾದಿ ಅಃಕಾರದವರೆಗಿನ ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜಾದೃಷ್ಟಿ ಇಡಬೇಕು... ಯರ 
ಲವಗಳಿಗೆ ಅಂತಸ್ಥಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯಅಂಗವಾದ ಮಾಂಸ ರಕ್ತರೂಸಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ತ್ರಯಂ ತ್ವೇವ ನ ಏತತ್‌ಪ್ರೋಕ್ತಮ್‌ ॥ 


ತದೇತಚ್ಚತುರ್ಥಾಂಗಧ್ಯಾನಂ .ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಉಕ್ತವಾನ್‌ | ಶಾಕಲ್ಯಸ್ಯ ತು ಮತೇ ನ 
ಚತುರ್ಥಧ್ಯಾಸಂ ಕಂತು ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಂಗತ್ರಯಥ್ಯಾನಮೇವೇಶ್ಯೇತದ್ದರ್ಶಯತಿ- -ನೋಸ್ಮಾನ್‌ 
ಶಿಷ್ಯಾನ್‌ಪ್ರತಿ: ಶಾಕಲ್ಯೇನ ಪ್ರಾಣ ಉಸ್ಮರೂಪಮಿತ್ಯಾದಿ ತ್ರಯಮೇವೋಕ್ತಂ ನ`ತು ಮಾಂಸ- 
ಮಿತ್ಯಾದಿಕಂ ಚತುರ್ಥಮ್‌ | ಏವಂ ಸತಿ ಶಾಕಲ್ಯಮಾಂಡೂಕೇಯೆಮತದ್ದ ಯಾನುಸಾರೇಣ ಧ್ಯಾನೇ 
ವಿಕಲ್ಬೋ: ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ॥ 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ  ಅಂಗರೂಸವಾದ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಮಾಂಡೂಕೇಯನು ಹೇಳಿರುವನು. ಶಾಕಲ್ಯರೆ 
ಮತದಲ್ಲಿ ಈ ಧ್ಯಾನ ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗಳಾದ ಮೂಕೀಧ್ಯಾನಗಳೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಿಷ್ಯರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕುರಿತು 
ಶಾಕಲ್ಯರು ಪ್ರಾಣನೇ ಊಹ್ಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರೇಧ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಂತಸ್ಥವು. ಮಾಂಸರಕ್ಷ ವೆಂಬುದನ್ನು 
ಅವರು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ: ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತ್ತು ಮಾಂಡೂಕೇಯರ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಧ್ಯಾನವು. ವಿಕಲ್ಪವೆಂದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


892 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 
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 ತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ಯಾಸ್ಟ್ರ್ಮಾಂ ಮಜ್ಞಾಂ ಪರ್ವಣಾಮಿತಿ ಶ್ರೀಣೇತಃ 
ಷಷ್ಟಿ ಶತಾನಿ ತಿ ತ್ರೀಣೀತಿಸ್ತಾನಿ ಸಪ ರ್ರ ವಿಂಶತಿಶತಾನಿ ಭವಂತಿ ಸಪ್ತ ಚ 
ವೈ ಶತಾನಿ ನಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯಾಹೋರಾತ್ರಾಃ ಸ ಏಷೋಹಃ- 
ಸಂಮಾನಶ್ಚಶ್ತುರ್ಮಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಮಯಶೃ್ಚಂದೋಮಯೋ ಮನೋ- 
ಮಯೋ ವಾಜ್ಮಯ ಆತ್ಮಾ! 


ತತ್ರ ಶಾಕಲ್ಯಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಧ್ಯಾತವ್ಯಂ ಗುಣಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ- -ಯಾನ್ಯಸ್ಥೀನಿ ಸ್ಪರ್ಶೇಷು 
ಥ್ಯೇಯಶ್ಚೇನೋಕ್ತಾನಿ, ಯೇ ಮಜ್ಜಾನಃ ಸ್ವರೇಸು ಧ್ಯೇಯತ್ವೇನೋಕ್ತಾಃ, ಯಾನಿ ಚ ಪರ್ವಾ- 
ಜ್ಯೂಹ್ಮಸು ಧ್ಯೇಯತ್ಚೇನೋಕ್ತಾನಿ, ಯದ್ಯಸ್ಯೂಸ್ಮಸು ಪ್ರಾಣ ಏವ ಧ್ಯೇಯತ್ತೇನೋಕ್ತೋ 
ನತು ಪರ್ವಾಜೆ ತಥಾಪಿ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ತೇಷು ಪರ್ವಸು ಸಂಚಾರಾದಭೇದನಿನಕ್ಸಾಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ | 
ಅಸ್ಲಾಂ" ಮಜ್ಞಾಂ ಪರ್ವಣಾಮಿತಿ ಯದುಕ್ತಂ ತದೇವ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ಯೇತಿ ಸಂಗೃಹ್ಯೋ- 
ಚ್ಯತೇ। ಅಸ್ಥಿಮಜ್ಜಪರ್ವರೂಪಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ಯ ಶಕಲನಿಶೇಷಾಃ ಪುರುಷಶರೀರಸ್ಯೇತೋ ದಶ್ಷಿಣ ಸಾರ್ಶ್ವೇ 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಷಷ್ಟಿಶ್ಚ ಭವಂತಿ | ತಾನಿ ಮಿಠಿತ್ವಾ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | 
ಸಂವತ್ಸರಸ್ಕಾಸೈಹಾನಿ ರಾತ್ರಯಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ :ವಿಂಶಶ್ಯಧಿಕಸಪ್ತಶತಸಂಖ್ಯಯಾ ಗಣ್ಯಂತೇ | 
ಸಂವತ್ಸರಸಸ್ಯಪ್ಯಹಾನಿ ರಾತ್ರ ಯಶ್ಚ ಮಿಲಿತ್ವಾ ವಿಂಶತ್ಯಧಿಕಸಪ್ರಶತಸಂಖ್ಯಯಾ ಗಣ್ಯಂತೇ | ತಥಾ 
ಸತಿ :ಸ ಏಸ ಪುರುಷಸೋಹಕಸಂಮಾನಃ ಸಂಖ್ಯಯಾ ಸಂವತ್ಸರಗತಾಹೋರಾೋತ್ರಸರಿಮಿತಃ | ತಥಾ 
ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಾದಿಭಿರುಪೇತತ್ವಾತ್ತತ್ತನ್ಮಯ ಆತ್ಮಾ | ತಮೇತಮಹಃ ಸಮಾನತ್ವಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ಧ್ಯಾಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಶಾಕಲ್ಯರ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಗುಣಾಂತರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಯಾನ ಅಸ್ಸಿಗಳನ್ನು 
ಸ್ಪರ್ಶಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದೆಯೋ, ಯಾವಮಜ್ಜಿಯನ್ನು ಸ್ವರಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವಗಳನ್ನು ಊಷ್ಮಾ ಕ್ಷರ | 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕೆಂದಿದೆಯೋ ಆ ಮೂರುಧ್ಯಾನನನ್ನು ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. . ಊಷ್ಮಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣ 
ಧ್ಯಾನ ಒಂದೆ: ಹೇಳಿದ್ದರೂ: ಆ ಪ್ರಾಣವು ಪರ್ವ(ಗಂಟುಗಳು) ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ' ಅಭೇಡನಿವಕ್ಷೆಯಿಂದ ಪರ್ವ 
ವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. : ಈ ಮೂರು ಅಸ್ಥಿಮಜ್ಜಾಪರ್ನಗ್ಗಳ ತುಂಡುಗಳು. ಪುರುಷಶರೀರದ ' ದಕ್ಷಿಣ(ಬಲ) ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ: ಮೂರ 
'ನೂರಳ್ರರನ್ನತ್ತು ಇವೆ. . ಎಡಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರನೂರುಅರವತ್ತು ಇವೆ. : "ಇನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಏಳುನೂರಇಪ್ಪತ್ತು ಆಗುತ್ತವೆ. 
ಒಂದು ವರ್ಷದ ಹೆಗಲೂರಾತ್ರಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಎಳನೂರಇಸ್ಪತ್ತು ಆಗುತ್ತವೆ. ಇದರಿಂದ | ಪುರುಷನು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ದಿನ 
ಸಮಾನನಾಗುತ್ತಾ ನೆ. ನಯನಾದಿಗಳಿಂದೆ ಕೂರುವುದರಿಂದ ಆತ್ಮನು ತತ್ರಶ್ಸ್ವರೂ ನ ಸತ್ನಾ ರಿ). ಆಗುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆ ಅಹಃ ಸಮಾನತ್ವಾ ದಿಗುಣಗಳಿಂದ, ಕೂಡಿದ ಹ ನ್ನ "ಧ್ಯಾನಿಸಬೇ ಕೆಂದರ್ಫ | 3 


ಕ್ಯಾತ 


ಸೆ ಯ ಏನಮೇತಮಹಃ ಸಂಮಾನಂ ಚಕ್ರುರ್ಮುಯಂ ತೋರಾ 
`` ಛಂದೋಮಯರಿ`'' ಮುನೋಮಯಂ ನಮಾಟ್ಕಯನಸಳ್ಕಾನರಿ” 


ಹಿಂಡ ೧]... '`ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ: 098 
ವೇದಾಹ್ನಾಂ ಸಾಯುಜೃಂ ಸರೂಪತಾಂ ಸಲೋಕಾತಾಮತಶೃೃತೇ 
ಪುತ್ರೀ ವಶುಮಾನ್ಬವತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ॥ 


ಉಕ್ತ್ರೋಪಾಸನಸ್ಯ ಫಲಂ ದರ್ಶಯತಿ-_ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಾಃಹ್ನಾಮಹರಭಿಮಾನಿದೇವತಾನಾಂ 
ಸಾಯುಜ್ಯಂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಂ ಸರೂಪತಾಂ ಪೃಥಕ್ಷ್ಮೇ ಸತಿ ಸಮಾನರೂಪತ್ವಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಸಮಾನ . 
ಲೋಕವಾಸಿತ್ಸಮಕ್ನುತೇ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ | ಭಾವನಾಯಾಮತ್ಯಂಶಮುಶ್ಕ್ಯರ್ಷೇ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಮಧ್ಯ- 
ಮತ್ತೇ ಸಾರೂಸ್ಯಂ ಮಂದಕ್ಚೇ ಸಾಲೋಕ್ಯಮಿತಿ ವ್ಯವಸ್ಥಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ | ತದೇಶತ್ಸರ್ವಮಾಮು. 
ಹ್ಮಿಕಂ ಫಲಂ ಪುತ್ರಿತ್ವಾದಿಕಂ ಚೈಹಿಕಂ ಕ ಮ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಇ.ಪಾಸನೆಯ ಫಲವನ್ನು ಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾರು ಆತ್ಮನನ್ನು ಅಹೇಃಸಮಾನನೆಂದೂ, 
ಚಕ್ಷುರಾದಿಮಯನೆಂದು ತಿಳಿದು ಉಪಾಸ ರಾ ಆವರು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳ ಸಾಯುಜ್ಯ ವನ್ನೂ ಅಂದರೆ 
ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನೂ, ಸಾರೂಪ್ಯವನ್ನೂ (ಬೇರೆಯಾಗಿದ್ದು ಸಮಾನರೂಸಹೊಂದುವುದು) ಸಾಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ (ಸಮಾನ 
ಲೋಕವಾಸಿತ್ತ) ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. ಧ್ಯಾನವು ಅತಿಶಯಳಉತ್ನ ್ರೈರ್ಷಹೊಂದಿದ್ದರೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವೂ, ಮಧ್ಯೆಮುರೀತಿಯಾಗಿದ್ದರೆ 
ಸಾರೂಪ್ಯವೂ, ಮಂದವಾಗಿದ್ದರೆ ಸಾಲೋಕ್ಕ ವೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, . ಇದು ಆಮುಸ್ಮಿಕಫಲ. ಪುತ್ರಾದಿಗಳು 
ಐಹಿಕಫಲನೆಂದು Ri 


English Translation 


1. Sthavira Sakalya said that breath is the beam; and as the other 
beams rest on the house-beam, thus the eye, the ear, the mind, the 
speech, the ರ; the body; the vale self rests on this breath. 


2. OF that self the breathing is like the sibilents,; the:bones: ‘like the 


mutes, the marrow like the vowels, and the fourth part, flesh, blood; and the 


rest like the semivowles>—so said Hrasva “Mandukeya. 


3. Tous it was said to be a triad 071) 
and joints, there are 300 (parts) 


gto; that Kd yz “Bones, Marrow, 
“They” make 720 


on thss side (the right), and 360 on that side (the left): 
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together, and 720 are the days and nights of the year. Thus that self which 


consists of sight, hearing metre, mind, and speech is like unto the days. 


b. He who thus knows this self, which consists of sight, hear:ng, mete 
mind and speech, as 1116೮ unto the days» obtains union, likeness, or nearness 


with the days» has sons and cattle, and lives his full age: 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ಮೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ತೃೈತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 


ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಸ್ಯದ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನೊಡಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


MEO) (NO 


"| ಅಥ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


'ಅಥ ಸೌಂಶರವ್ಯಃ || 


ಉಪಾಸನಾಂತರಂ ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ-- ಕೌಂಠತರನ್ಯನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿಃ ಕಾಂಜಿದುಪಾಸನಾಂ 
ವಕ್ತೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಬೇಕೊಂದು ಉಪವಾಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಉಪಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾಕ್ಕೆ ಕೌಂಠರಮ್ಯ ನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯು ಒಂದು 
ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಷಾನ 
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ತ್ರೀಣಿ ಸಸ್ಟಿ ಶತಾನ್ಯಕ್ಷರಾಣಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಷಸ್ಟಿ ಶತಾನ್ಯೂಸ್ಮಣಾಂ 


ತ್ರೀಣಿ ಷಸ್ಟಿ ಶತಾನಿ ಸಂಧೀನಾಮ್‌್‌ | 


ತಾಮುಪಾಸನಾಮಾಹ-- ಅಕಾರಾದಯಃ ಸ್ವರಾ ಅಕ್ಷರಶಜ್ದೇಸ ವಿವಕ್ಷಿತಾಃ | ಊಶ್ಶ- 
ಕಬಿ (ನ ಶಕಾರಾದಿವಾಚಕೇನ ಸರ್ಪಾಣಿ ವ್ಯಂಜನಾನಿ ಕಕಾರಾದೀನ್ಯುಸಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ | ಸಂಧಿಶಚ್ಚೀನ 
ಸ್ವರಾಣಾಂ ವ್ಯಂಜನಾನಾಂ ಚ ಪರಸ್ಪ ರಸಂಯೋಗೊಃಭಿಧೀಯತೇ। ಸಸ್ಟ್ರೀತ್ಯೇತದತ್ರ ಸೃಫೆಳ್ಟ ದಮ್‌! 
ತಥಾ ಸತಿ ಸ್ವರಾಣಾಂ ತ್ರೀಣಿ ಶತಾನಿ ಷಸ್ಮಿಶ್ಚಾಧಿಕೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ| ಏಕಸ್ಯ ನಂವತ್ಸರಸ್ಯ 
ಸಷ್ಟು,ಕೈರಂ ಶಸೆತ್ರಯಂ ದಿವಸಾ, ತೆ'ಷು ದಿವಸೇಸೂಚ್ಞಾರ್ಯಮಾಣ ಸ್ವರೌಸ್ತತ್ಸಂಖ್ಯಯ್ಯೆವ 
ಗಣ್ಯಂತೇ | ಏನಂ ವ್ಯಂಜನೇಷು ಸ್ವರನ್ಯಂಜನಸಂಯೋಗೇಸ್ಪಪಿ ಯೋಜನೀಯೆಮ್‌ | ಅಯಂ 
ನ್ಯಾಯಃ ಪೂರ್ನ್ವಸ್ಯಾ ಮಾಸ್‌ ಚಾನ್‌ ಕೈ ಕಪಾರ್ಶ್ವಗತಾಸ್ಮಿ ಮಜ್ಜ ಪರ್ವಸು ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 


ತಥಾ ಸತಿ ತ್ರೀಣೀತಃ ಷಸ್ಟಿಶತಾನಿ ತ್ರೀಣೀತ ಇತ್ಯೇಷಾ ಸಂಖ್ಯೋಳಿತೆದ ॥ 


ಉಪಾಸನಾಸ್ಪ ರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ ಶಬ್ದದಿಂದ ಅಕಾರಾದಿ ಸ್ವರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಶಕಾರಾದಿವಾಚಕ ಊಷ್ಮ ಶಬ್ದ ದಿಂದ ಸಕಲ ಕಕಾರಾದಿ ವ ೈಂಜನಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ Ho. ಪ್ರ ಸ ನರ ಮತ್ತು ್ಞ 
ಸಂಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಂಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಷಷ್ಠಿ ಎಂಬುದು ಪದೆ. ಆಗ ಸ್ವರಗಳು ಸ ಅರವತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಒಂದು ಸಂವತಶ್ಸರಕ್ಕೂ ಮೂರು ನೂರ ಅರವತ್ತು ದಿವಸಗಳಿವೆ. ಆ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಸ್ವರಗಳೂ ಅಷ್ಟೇ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆಂದು ಅಂಗೀಕರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ಪರ ವ್ಯಂಜನ ಸಂಯೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಯ 
ಬೇಕು. ಈ ನ್ಯಾಯವು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉಪಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಥಿಮಜ್ಜಾಸರ್ವಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಾನ್ಯಕ್ಷರಾಣ್ಯವೋಚಾಮಾಹಾನಿ ತಾನಿ ಯಾನೂಷ್ಮಣೋವೋಚಾಮ 
ರಾತ್ರಯಸ್ತಾ ಯಾನ್ರೃಂಧೀನವೋಚಾಮಾಹೋರಾತ್ರಾಣಾಂ ತೇ 
ಸಂಧಯ ಇತ ಧಿದೈವರಿವ್‌ ॥ 
ಉಪಾಸ್ಯತ್ಸೇನಾಭಿಹಿತೇಸ್ವ ಕ್ಲರೋಸ್ಮಸಂಧಿಸ್ಟಹರಾದಿದೃಷ್ಟಿಂ ನಿಧತ್ರೇ_ ಕಾಲಾತ್ಮಾನಮ-- 
ಹೋರಾತ್ರತತ್ಸಂಥಿಕೊಸಂ ದೈವತನುಧಿಕೃತ್ಯ ವರ್ತತ ಅತ್ಯ ಧಿದೈವತಮ್‌ Ls 
ಉಪಾಸನಾ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಅಕ್ಷರ, ಊಷ್ಮ ಅವುಗಳ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ದಿವಸಾದಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಹೆಗಲು. ಊಹ್ಮಗಳೇ ರಾತ್ರಿ. ಅವುಗಳ ಸಂಧಿಯೇ ಅಹೋರಾತ್ರ ಸಂಧಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕಾಲ 
ರೂಪವಾದ ಅಹೋರಾತ್ರ ತತ್ಸಂಧಿರೂಪ ದೈವತವನ್ನ ಧಿಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದು ಅಧಿ ಕೃ ದೆ. 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಯಾನ್ಯಕ್ಷಕಾಣ್ಯಧಿದೈವತಮವೋಚಾಮಾಸ್ಮೀನಿ ತಾನ್ಯ- 
ಧ್ಯಾತ್ಮೆಂ ಯಾನೂಸ್ಥ ಸೋಧಿದೈೆ ವನತಮವೋಚಾಮ ಮಜ್ಞಾನ- 
ಸ್ತೇಧ್ಯಾತ್ಮೆ ಮ್‌ | 
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ದೇನತಾನಯೆನಾನಾಮುಹರಾದೀನಾಂ ದೃಷ್ಟಿ ರ್ಯಥಾಭಿಹಿತಾ ತಥಾ ಪುರುಷಶರೀರಾ- 
ವಯವಾನಾಮಸ್ಕ್ಯಾ ದೀನಾಂ ದೃಷ್ಟಿ ಸುಪಿ ನಿಧತ್ತ್ವೇ--ಅಥ ದೇವತಾನಯವಾನಾಮಹರಾದೀನಾಂ 
ದೃಸ್ಟಿನಿಧಾನಾನಂತರಮುಧ್ಯಾತ್ಮಮುಪಾಸಕಶರೀರಾವಯದೃಸ್ಟಿರಪಿ ವಿಧೀಯತೇ | ತತ್ರ ಸ್ವರೇಷ್ವ- 
ಸ್ಥಿ ದೃಷ್ಟಿ ರ್ನ್ಯಂಜನೇಷು ಮಜ್ಜದೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ಕರ್ತವ್ಯಾ ll ಹ 


ದೇವತಾವಯವವಾದ ಅಹರಾದಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದಂತೆ ಪುರುಷಶರೀರಾವಯವಗಳಾದ ಅಸ್ಥಾ ಖದಿಧ್ಯಾನವನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧಿದೈವತವನ್ನು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಅಂದರೆ ಉವಾಸಕನ ಶರೀರಾವಯವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 
ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಥಿ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ವ್ಯಂಜನಗಳಲ್ಲಿ ಮಜ್ಜಾ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥ. 


ಏಸ ಹವೈ ಸಂಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಣೋ ಯನ್ಮಜ್ಜೈತದ್ರೇತೋ ನ ಹವಾ ಯತೇ 
ಪ್ರಾಣಾದ್ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛತೇ ಯದ್ವಾ ಖುತೇ ಪ್ರಾಣಾದ್ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛೇತ 
ಪೂಯೇನ್ಸ ಸಂಭವೇತ್‌ ॥ 


ತಾನೇತಾಂ ಮಜ್ಜದೃಷ್ಟಿಂ ಪ್ರಶಂಸತಿ--ಮುಜ್ಜೇತಿ ಯದಸ್ತ್ಯೇಷ ಏನ ಸಂಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಣಃ 
ಸಮೀಚೀನೋ ಮುಖ್ಯಃ ಪ್ರಾಣವಾಯು | ತತ್ಕಧಮಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ತದೇವ ಸ್ಪಷ್ಟೀ ಕ್ರಿಯತೇ 
ಮಜ್ಜಾಕಾರ್ಯಭೂತಮೇಶದ್ರೇತ ಉಗ್ಸತ್ಸ ಟಖ ಮಾನಜಂತುಪ್ರಾಣತಾದಾತ್ಮ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಪ್ರಾಣರೂಸೇ- 
ಜಣ ವರ್ತತೆ। ಅತ ಉತ್ಪಾದಕೇನ ಪಿತ್ರರ್ತುಕಾಲೇ ಜನಿಷ್ಕ್ಯಮಾಣಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಾದೃತೇ 
ಗರ್ಭಾಶಯೇ ರೇತೋ ನ ಸಿಚ್ಯತೇ ಕಿಂತು ತದೀಯಪ್ರಾಣಸಹಿತಮೇವ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಯತೇ। ಯದಿ 
ಕದಾಚಿದುತ್ಚತ್ಸ ,ಮಾನಜಂತೋಃ ಪ್ರಾಣಾದೃತೇ ಕೇವಲಂ ರೇತಃ ಸಿಚ್ಛೇತ ತದಾನೀಂ ತದ್ರೇತಃ 
ಪೂಯೇನ್ನಶ್ಯೇನ್ನ ತು ಪುತ್ರರೂಸೇಣ ಸಂಭವವೇ | ಅತಃ ಪ್ರಾಣಸಹಿತರೇತಃ ಕಾರಣಭೂತೆಮಜ್ಯ.- 
ಧ್ಯಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಮಜ್ಜಾಧ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರ್ಕೆ:. ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಮಜ್ಜೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಇದು ಹೇಗೆ? ಅಂದರೆ 'ಮಜ್ಜಾ ಕಾರ್ಯವಾದ ದೇತಸ್ಸು ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪ್ರಾಣಿಯ ಪ್ರಾಣತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ. 
ಪ್ರಾಣರೂಸದಿಂದ ಇರುತ್ತದೆ. ಉತ್ಪಾದಕನಾದ ತಂದೆಯು ಖುತು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಜನ್ಮ ಹೊಂದುವ ಜೀವಿಯ್ಯ 
ಪ್ರಾಣದೊಡನೆ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲಿ ದೇತಸ್ಸನ್ನು ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಾಣನಿಲ್ಲದ ದೇಶಸ್ಸನ್ನು ಸೇಚನಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅದು ವ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುತ್ರ ಸಂಭವವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಸಹಿತವಾದೆ ದೇತಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣ ಭೂತವಾದ ಮಜ್ಜಾಧ್ಯಾನವು 
ಪ್ರಶಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯಾನ್‌ತ್ಸಂಧೀನಧಿದೈವತಮವೋಚಾಮ ಪರ್ನಾಣಿ ತಾನೃಧ್ಯಾತ್ಮಮ್‌ || 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 807 
ರಾರಾ 
ಸ್ವರಾಣಾಂ ವ್ಯಂಜನಾನಾಂ ಚ ಸಂಧಿಸು ಶರೀರಾನಯವಸಂಧಿಧ್ಯಾನಂ ನಿಧತ್ತಿ-- 

ಸ್ವರ ಮತ್ತು ವ್ಯಂಜನಗಳ ಸಂಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಶರೀರಾವಯೆವಗಳ ಸಂಧಿಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಧಿದೈ ವತವಾದ 
ಸಂಧಿಯೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮವಾದ ಪರ್ವಭಾಗಗಳೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. 


ತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ಕಾಸ್ಕ್ಮ್ಮಾಂ ಮಜ್ಜಾಂ ಪರ್ವಣಾಮಿತಿ ಸಂಚೇತತ್ಛ 
ತ್ವಾರಿಂಶಚ್ಛೆತಾನಿ ಪಂಚೇತಸ್ತದತೀತಿಸಹಸ್ರ್ರಂ ಭವತ್ಯತೀತಿಸಹಸ್ರಂ 
ವಾ ಅರ್ಕಲಿನೋ ಬೃಹತೀರಹರಭಿಸಂಷಾದಯಂತಿ ॥ 


ಯಥೋಕ್ತಮಸ್ಕಾ ಟದಿಧ್ಯಾನಂ ಸಂಖ್ಯಾದ್ವಾರೇಣ ಪ್ರಶಂಸತಿ- ಅಸ್ಥಿಮಜ್ಜಪರ್ವಣಾಂ ಯದೇ. 
ತತ್ರ್ರಯಮಸ್ಕಿ ತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ತ್ರ ಯಸ್ಯ ಗಣಸಾಯೆಣಂ ಕೃತಾ ಯಾಮಶೀಶ್ಯಧಿಕಂ ಸಹಸ್ರಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ತದ್ಯಥಾಸ್ಥಿಮಜ್ಜಪರ್ವಣಾಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಷಸ್ಟ್ಯಧಿಕಶತತ್ರಯೇ ಸತಿ ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಶತತ್ರಯಾಣಿ 
ಮಿಲಿಶ್ವಾಃಶೀತ್ಯಧಿಕಂ ಶತಂ ಭವತಿ | ತದೇವಮಶೀತ್ಯುತ್ತರಂ ಸಹಸ್ರಮ್‌। ಏತಚ್ಚ ಶರೀರಸ್ಯ ಪಾರ್ಶ್ವ- 
ದ್ವಯೇ ನಿಭಜ್ಯ ಯೋಜನೀಯಮ್‌ | ತಥಾ ಯೋಜನಾಯಾಮಿತೋ ದಕ್ತಿಣಸಾರ್ಕೇ ಪಂಚ- 
ಶತಾನಿ ಚತ್ತ್ರಾರಿಂಶಚ್ಚ ಭವಂತಿ | ಇತೆ ಉತ್ತರಪಾರ್ಶೇ;ಪಿ ಪಂಚಶತಾನಿ ಚತ್ವಾರಿಂಶಚ್ಚೆ ಭವಂತಿ | 
ಏನಮಶೀತ್ಯಧಿಕಸಹಸ್ರಸಂಪತ್ತೌ ಸತ್ಯಾಂ ತಸ್ಸಂಖ್ಯೋಸೇತಾಸ್ಥಾ ಒದಿಮತೆಃ ಪುರುಷಸ್ಯಾದಿತ್ಯರೂಪತ್ವಂ 
ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಅರ್ಕೇ ಲೀಯಂತ ಇತ್ಯರ್ಕಲಿನ ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ, ತೇ ಚಾಶೀತ್ಯಧಿಕಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ಭನಂತಿ! ಅತಃ ಪುಸುಸಸ್ಯ ಸಂಖ್ಯುಸಾನ್ಯಾದಾದಿತ್ಯರೂಸತ್ತಮ್‌!। ಅದಿತ್ಯಸ್ಯ ರತ್ಮಿನಾಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾ 
ಚಾಥರ್ವಣಿಕೈರಾಮ್ನಾಯತೇ“ ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯ- 
ತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ? ಇತಿ ॥ ತೇನ ಚ ಸಹಸ್ರೇಣಾಶೀತಿರಪ್ರ್ಯುಪಲಶ್ಷ್ಯತೇ | ಕಿಂಚೈತಾಃ ಅಸ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗತಾಃ 
ಸಂಖ್ಯಾ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಕಾ ಯಚಃ ಸಂಪಾದ್ಯ ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಮಹಃ ಸರ್ವತಃ ಸಂಪಾದಯಂತಿ | 
ತೆಸ್ಮಿಂಶ್ಲಾಹನಿ ಬಾರ್ಹತೀ ತೈ ಚಾಶೀತಿರ್ನಿದ್ಯತೇ | ತಾಶ್ಚ ಬೃಹತೀಛಂದಸ್ಯಾಃ | ಏನಮತ್ರ ಸಂಪಾದ- 
ನೀಯಾಃ | ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ ತಾವದೇಕಾ ಬೃಹತೀ | ತಥಾ ಸತಿ ಷಷ್ಟು $ತ್ತೃರಶತತ್ರಯಸಂಖ್ಯಯಾ 
ದಶ ಬೃಹತ್ಯಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ತಸ್ಯಾಂ ಚೆ ಸಂಖ್ಯುಯಾಂ ತ್ರಿಗುಣೇಕೃತಾಯಾಂ ತ್ರಿಂಶೆದ್ಬೃಹತ್ಯಃ 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ। ತೆದೇನಂ ಬೃಹತೀದ್ವಾರೇಣ ಮಹಾನ್ರ ತಾಖ್ಯಸ್ಯಾಹ್ನಃ ಸಂಪಾದನಾದ್ಯಥೋಕ್ತಸಂಖ್ಯೊ 
ಪೇತಮಸ್ಸಾ (ದಿಧ್ಯಾನಂ ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದೆ ಅಸ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಧ್ಯಾನವನ್ನು ಸಂಖ್ಯಾ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸೆ ಬಾಟಾ re ಅಸಿ 
ಹುಜ್ಜಾಸರ್ವಗಳನ್ನು ಎಣಿಸಿದಾಗ ಒಂದು ಸಾವಿರದ ಎಂಬತ್ತು ಆಗುತ್ತವೆ. ಮೂರಾದ ಅಸ್ಥಿ ಮಜ್ಜಾ ಸರ್ವಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಮೂರು ನೂರ ಅರವತ್ತು ಇರುವಾಗ ಮೂರು ನೂರು ಅಂದರೆ ಒಂಭತ್ತು ನೂರು ಆಗುತ್ತವೆ. ಅರವತ್ತು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ 
ಯಾದರೆ ಒಂದು ನೂರ ಎಂಬತ್ತು ಆಗುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಂದು ಸಾವಿರದ ಎಂಬತ್ತು ಆದವು. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಶರೀರದ ಎಡಬಲಪಾರ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಹೇಳಿದರೆ ಒಂದೊಂದು ಪಾರ್ಶ್ವದಲ್ಲಿ ಐದು ನೂರ ನಲನತ್ತು ಆಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ 
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500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ (ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ps 


ರ್‌ we 


ಸಾವಿರದ ಎಂಬತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯರೂಸ ಸಂಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಆರ್ಕೇ ಲೀಯಂತ ಇತಿ 
ಅರ್ಕಲಿನಃ ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವವುಗಳು ಅಂದರೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು. ಅವೂಕೂಡಾ ಸಾವಿರದ ಎಂಬತ್ತು ಇರುತ್ತವೆ. 
ಹೀಗೆ ಸಂಖ್ಯಾಸಾಮ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ತರೂಪ ಹೇಳಿದೆ. ಆಥರ್ವಣಿಕರು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳು ಸ 
ಎಂಬತ್ತೆಂದು ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯತ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ವೆಂದರೂ ಎಂಬತ್ತಕ್ಕೆ ಉಪಲಕ್ಷಣವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಅಸ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ದಿವಸವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬಾರ್ಹತೀ ತೃಚಾಶೀತಿಗಳು ವಿಹಿತವಾಗಿವೆ. ಅವು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ರೀತಿ 
ಹೀಗಿದೆ. ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸು ಇರುತ್ತದೆ. ಅದು ಮೂರು ನೂರ ಅರವತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಹೆತ್ತು ಬೃಹತಿಯಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಮೂರರಿಂದ ಗುಣಿಸಿದರೆ ಮೂವತ್ತು ಆಗುತ್ತವೆ. ಆಗ 
ಸಾದಿರದ ಒಂಬತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯಾಗುತ್ತದೆ, ಹೀಗೆ ಬೃಹತೀಮೂಲಕ ಮಹಾವ್ರತ ದಿನವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ 
ಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಸ್ಥ್ಯ್ಯಾದಿಧ್ಯಾನವು ಪ್ರ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ, 


ಸ ಏಷೋತಸ್ಷರಸಂಮಾನಶ್ಚಪ್ಷುರ್ಮಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಮಯಶ್ಚಂದೋ- 
ಮಯೋ ಮನೋಮಯೋ ವಾಜ್ಮಯ ಆತ್ಮಾ ॥ 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪುರುಷಧ್ಯಾನೇ ಗುಣವಿಶೇಷಾನ್‌ ನಿಧತ್ತೆ..ಯೋಯಮಕ್ಟರೋಪಾಸಕಃ 
ಪುರುಷಃ ಸ ಏಸೋ್ಸರೈ8 ಸಂಮೀಯತೇ ಸಮಾನಪರಿಮಾಣಃ ಕ್ರಿಯತ ಇತ್ಯಕ್ಷರಸಂಮಾನಃ | 
ಸ್ವರೇಷು ವ್ಯಂಜನೇಸು ತತ್ಸಂಧಿಷು ಚ ಯೇಯಮಶೀತೃಧಿಕಸಹಸ್ರಸುಖ್ಯಾ ಸೇಯಮಸ್ಥಿಷು ಮಜ್ಜಸು 
ಪರ್ವಸ್ವಪೈಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದಯಮಕ್ಷ್ಸರೈ8 ಸಂಮಾನಃ ಸಮಾನಪರಿಮಾಣಶ್ಚಕ್ಷುಃ ಶ್ರೋತ್ರಾದಿವ್ಯವಹಾರೋ 
ನೇತತ್ವ್ಯಾಚ್ಚ ಸುರಾದಿನುಯಶ್ಚಂದಸಾಮಧ್ಯಯನಾಜ್ಛೆ ಂದೋಮಯಸ್ತಾದೃತ ಆತ್ಮಾಹಮಿತ್ಯೇವಮು- 
ಪಾಸೀತ ॥ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಪುರುಷಧ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಗುಣವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಕ್ಷರೋಪಾಸಕನು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಸಮಾನ 
ವಾದ ಪರಿಮಾಣವುಳ್ಳ ವನು, ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಅಸ್ಥಿ ಮಜ್ಜಾನರ್ವಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆಯೂ ಸಮಾನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಅಕ್ಷರಸಂಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ, ಚಕ್ಷುಃಕ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಚಕ್ಷುರಾದಿ 
ಮಯನು, ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಛಂದೋಮಯನು ಈ ರೀತಿಯಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನೇ ನಾನೆಂದು 
ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು, 


ಸ.ಯ ಏವಮೇತಮಕ್ಷರಸಂಮಾನಂ ಚೆಫುರ್ನುಯಂ ಶ್ರೋತ್ರಮಯಂ : 
ಛಂದೋಮಯಂ ಮನೋಮಯಂ ವಾಜ್ಮಯಮಾತ್ಮಾನಂ ವೇದಾ- 


ಸ್ಷರಾಣಾಂ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸರೂಪತಾಂ ಸಲೋಕತಾಮಶ್ನು ತೇ ಪುತ್ರಿ 
ಸಶುಮಾನ್ಭನತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೨]. 'ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ 899 
4 ಈ ಶ್‌ ಾಾತತಾತಾಾಫಾಷಾವಾವಿಸುನಾದಾಧಾಜಾದಿತುನದ ದಿಧಿನುಬುನಸಾರಯಿಯಿದಿರರುಬಧಿಸುನುರಾ ಬಯ 
ಭಯದ ಹಎವಕಾರಾರವ ದ ದಿಎವರಡನುಭುವಿಇಿಧಿವಾಯದದಿರಿಬುಂದಂಂರಿಯಯದು 
ತದುಷಾಸನಸ್ಯ ಫಲಂ ದರ್ಶಯತಿ- _ಪೂರ್ವೋಕಾ ಸ್ರ ಹೇಸಂಮಾನೋಪಾಸಿ ಸ್ತಿಫಲವದ್ದಾ 
ಖ್ಯೇಯಮ್‌ ॥ (ಐ. ಆ.೩ ಅ. ೨ ಖಂ. ೧) 


ವೂರ್ಪೋಕ್ತವಾದ. ಉಪಾಸನೆಗೆ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ (ಐ.ಆ-೩-೨-೧) ವ್ಮಾಖ್ನಾನ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ೬1 de 


English Translation 


1. Next cumes Kauntharavya : 
2. There are 360 syllables (vowels), 360 sibilants (consonants), 360 


groups. 


3. What we called syllables are the days, what we called sibilants are 
the nights, what we called groups are the junctions of days and nights. So 


far with regard to the gods (the days). 


4, Now with regard tothe body. The syllables which we explained 


mythologicaily, are physiclogically the bones; the sibilants which we 


explained mythologically, are physiologically the marrow. 


5. Marrow is the real breath (life), for marrow is seed, and without 


breath (life) seed is uot sown. Or when it is sown without breath (life; it 


will decay, it will not grow: 
6.. The groups which we explained. mythologically, are. physiological 


the joins. 


7. Of shat-triad, wiz ‘bones, marrow, and. ‘joints, there’; are 540 


(parts) on thir side (the right), and-540‘on: that: side (the left), They make 


900 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೩. ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


1080 together, and 1080 ere the ‘rays>of the; sum: They make:the Brihati 


vereses and the day (of the Mahavrata). 


8. Thus that self which consists of sight, hearing, metre, mind, and 


speech is like unio the syllables. 


9. He who knows this self which consists of sight, hearing, metre 
mind, and speech, as like unto syllables, obtains union, likeness, or nearness 


with the syllables, has sons and cattle, and lives his full age. 


ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸುಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ 'ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ತ ತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೆವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯ ಕಭಾಷ್ಯದ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ಲವ್‌ 
ಅಥ, ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ , ಖಂಡಃ 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಚತ್ವಾರಃ ಪುರುಷಾ ಇತಿ ಬಾಧ್ವಃ ॥॥ 


" ಉಸಾಸನಾಂತರಂ ನಿಧತ್ತೆ —ಬಧ್ವ ಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಮುಹರ್ಷಿರ್ವಕ್ಷ, ಮಾಣಾಶ್ಚತ್ಚಾ ರಃ ಫಷ 
ಉಪಾಸನೀಯಾ ಇತಿ ಮನ್ಯತೇ ॥ 


ಬೇಕೊಂದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ನಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬದ್ದ ಎಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ: ಪುತ್ತ ರಾದ ಬಾದ್ವ ರೆಂಬ: ಖುಹಿಗಳು 
ಮುಂಡೆ ದೇಳುವ ನಾಲಪ್ವಿ ಪುರುಷರನ್ನು ಧಾ ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಜನ ಕಡ «11012311 ೨41 | ೧ (೪1: ಲ್ನ) 


| 


ಖಂಡ ೩ ॥ 
] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ook 


 ಶರೀರಪುರುಷಶ್ಸಂದಃಪು ರುಷೋ ವೇದಪುರುಷೋ ನುಹಾಪ ಹ Il 
ತಾನ್‌ ಪುರುಷಾನ” ನಿರ್ದಿಶಶಿ_. 


ಆ ಪುರುಷರನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಶರೀರ ಪುರುಷ್ಕ ಛಂದೆಃಪುರುಷ್ನ ವೇದ ಪುರುಷ್ಕ ಮಹಾಪುರುಷ ಎಂದು ಸಾಲು 
ಪುರುಷರನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ' F ರೆ 


ಶೆರೀರಪುರುಷ' ಇತ ಸ ಸ ಯ ಏನಾಯಂ ದೈಹಿಕ 
ವ್ಯ ತಸ್ಯ ಯೊಟಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರ ಸ ರಸಃ || 


ಪ್ರಥಮಂ ಪುರುಷಂ ವಿನ ಟಾ ಭ್ಯ ವಯಂ ಮಹರ್ಸಯೋ': ಯಂ 

ಸಾ ೦ had ಶರೀರಪುರುಸನಾಮ್ನಾ ಕಧಿತವಂತಸ್ತಂ ಸ್ಪಷ್ಟಿ (ಕುರ್ಮ ಇತಿ ಶೇಕ! ದೇಹ 

ಏನ ದೈಹಿಕಃ ಸ ಚಾಹಂ ವ ಮನುಸ್ಯ ಇತಿ ಪ್ರತ ್ಲಯವೇದ್ಯ ತ್ವಾದಾತ್ಮಾ | ತಾದೃ ಶೋ ಯೋಸಸ್ತ 3ಯೆ- 

ಮೇವ ಸ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಃ ಶರೀರಪುರುಷಃ | ತಸ, ಚ ದೇಹರೂಪಸ್ಯ ಪುರುಷ M ಖ ಸ್ವಾಮಿಪ್ವೀನಾಂತರ್ವ- 

ರ್ತಮಾನೋ ಯೋತಯನುಶರೀಕೋ ನಾನು ಶರೀರರಹಿತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ ಚಿದ್ರೂಪಃ ಪುರುಷಃ 
“ಸೋ ಯಂ ರಸಃ ಶರೀರಪುರುಷಸ್ಯ ಸಾರೇ ತದುಭಯಂ ಧ್ಯಾಯೇದಿತಿ ತಾತ್ರರ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ 


ಮೊದಲನೆಯ ಪುರುಷ ನನನ್ನು . ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಾಥ್ವ ಎಂಬ ಗ್ಯ ಮಹರ್ಹಿಗಳಾದ ನಾವು ಧ್ಯಾನ 
¢ 


ಯೋಗ್ಯ ರೆಂದು.ಹೇಳಿದ ವರಲ್ಲಿ ಶರೀರ ಪುರುಷನು ಯಾರೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಿ ಕರಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹಿಕ ಆತ ನೇ ಫೊರ್ನ್ಮೋಕ್ತನಾದ 
ಶರೀರ ಪುರುಷನೆಂದು £ಳಿಯಬೇಕ್ಲು ನಾನು ಮನು ಸ್ಯನು ಎಂದು ದೇಹ ಗ? ವುದರಿಂದ ಅವನೇ ಆತ ತ್ಮನು. 


ಈ ದೇಹರೂನ ಪುರುಷನಿಗೆ ಸ್ಟಾಮಿರೂಪದಿಂದ ಅಶರೀರನಾಗಿ ಒಳಗೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ತ್ಮಾ ಅಂದರೆ ಚ ಪುರುಷನೇ 
ರಸವು. ಅಂದರೆ ಶರೀರ ಪುರುಷನ ಸಾರವು. ಹೀಗೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕೆಂಡರ್ಥ. 


ಛಂದಃ ಪುರುಷ ಇತಿ ಯಮುನೋಚಾಮಾಕ್ತರಸಮಾನ್ನೂಯ ಏವ 
ತಸ್ಯೈತಸ್ಯಾಕಾರೋ ರಸಃ ॥ ' 


ದ್ವಿತೀಯಂ ನಿವೃ ಹೋತಿ 4 ಅಗ್ನಿಮೀಳೆ ಪುರೋಹಿತಮ್‌ ೫ (ಯ. ಸಂ. ಮಂ- ೧ 
ಸೂ.೧ ಯ. ೧) ಇತ್ಯತ್ರ ಶ್ರೂ ಯಮಾಣಾನಾಮಕಾರಗೆಕಾರಕಕಾರಾದೀನಾಮಕ್ಷರಾಣಾಂ ಸಮಾ- 
ಮ್ನಾಯಃ ಸಮ್ಯಕ್ಟಾ ಶೋ ಯೋಸಸ್ತಿ ಸ ನಿವ ಛಂದಃ ಪುರುಷೆಕಜ್ಜ್ಛೀನ ವಿವಸ್ಸಿತೆಃ' ತಸ್ಕೈತೆಸ್ಯ ಚ್ಛಂದಃ 
ಪುರುಷಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ಸಾರೋಯನುಕಾರೋ ರಸ ಇತಿ ವೇದಿತವ್ಯಃ | ತಥಾ ಚ ಪೊರ್ನತ್ರಾಮ್ನಾ- 
ತಮ್‌.“ ಅಕಾರೋ ನೈ ಸರ್ವಾ ವಾಕ್ಸೈಷಾಸ್ಟೆ ಸ್ಪರ್ಶೋಷ್ಮಭಿರ್ವ್ಯಜ್ಯಮಾನಾ ಬಹ್ವೀ ನಾನಾರೂಪಾ 


ಎರಡನೆಯ ಛಂದಃ ಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಅಗ್ನಿಮೀಳೇ ಪುರೋಹಿತಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಆಕಾರ 
ಇಕಾರ ನಕಾರಾದಿ ಅಕರಗಳ ಸೆಮ್ಯಕ್‌ಪಾಠವೇನಿದೆಯೋ ಅದಕ್ಕೆ ಛಂದ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಛೆಂದಃ ಪುರುಷನ 
೦೨೬ 


908 


ಕಾರಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ, ೩ ಆಧ್ಯಾಯಿ 


ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಕಭ್ಯೂತವಾದ ಅಕಾರವೇ ರಸವೆಂದು. ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಖು 'ಆರಾಕೋ ಪೈ ಸರ್ನಾವಾಕ್‌ಸೈಷಾ 


ಸ್ಪ ರ್ಶೊಷ್ಮ ರ್ನ್ಯಜ್ಯಮಾನಾ ಬಹ್ಡೀ ನಾನಾರೂಪಾ ಭವತಿ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ 


ರೌ RE | ಆಜ (ವ 


ವೇದಪುರುಷ ಇತಿ ಯಮನೋಚಾಮ ಯೇನ ನೇದಾನ್ಷೆ ದ ಯಗ ಕದಂ 
'ಯಜುರ್ವೇದಂ ಸಾಮನವೇದಂ ತಸ್ಪ್ರೈತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಸಃ... 55 


ನ ಬ 
ಷ್‌ 


ಎಶ್ಟು ಸ್ರೀಯಲ ನಿವೃ ಣೋತಿ--ಛೋಕೇ ಕಕ್ತಿ ಮ. ನುನಸಾ ಸಾವೃಢಾನೇನ ವೇದಾಂತ 
ಜ್ಹಾನಾತಿ “ "ಅಗ್ನಿ ನಮೀಳೇ 3 (ಯ ಸಂ. ಮಂ, ೧.ಸೂ. ೧ ಯ, 9), ಇತ್ಯಾದಿರ್ಲಯವ್ಫುಗ್ವೇದಸ್ತೇನ 
ಹೌತ್ರಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌- ಇಷೇ"ತ್ವಾ 3” (ಶೈ . ಸಂ. ೧-೧- ೧) ಇತ್ಯಾದಿರ್ಯಜುರ್ವೆದಸ್ತೆ ೇನಾಧ್ವ- 
'ರ್ಯವಂ ಕರ್ಳ೯ವ್ಯಮ್‌...* ಅಗ್ಗ: ಆಯಾಹಿ ” ಇತಿ:ಸಾಮವೇದಸ್ತೇನೌಡ್ಲಾತ್ರಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತ್ಯೇವ- 
ಮೃಗ್ಹೇದಾದಿಜ್ಞಾಸಳಂ ಮಾನಸಂ ಯದವದಾನಂ ಸೊಟ ಯಂ ನೇದಪುರುಷತ್ತೇನೋಚ್ಯತೇ। ತಸ್ಕೈ 
ತಸ್ಯ ವೇದಪುರುಷಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಸೋ ಹಿರಣ್ಯಗೆರ್ಭೋಪಾಸ್ತ್ಯಾ ತದ್ರೂಪತ್ಮಮಭಿಮನ್ಯಮಾನಃ 
ಪುರುಷ ಸಾರಭೂತಃ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ವೇದಪುರುಷನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಯಾವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 


ಸಾವಧಾನವಾಗಿ ವೇದವನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೋ ಆ ರೀತಿ ಯಾವ ಮಾನಸವಾದ ಅವಧಾನಕ್ಕೆ ವೇದ ಪುರುಷನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅದು ವೇದತ್ರಯಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾಪಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ನೀಳೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಗ್ರೇದದಿಂದ ಹೋತೃವಿನ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ" ಇಪೇತ್ವಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಜುರ್ಮೇದದಿಂದ ಅಧ್ಯ ರ್ಯ ಮಾಡುವ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಆಗ್ಲೇ ಆಯಾಹಿ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸಾಮವೇದೆದಿಂದೆ ಉದ್ದಾ ತ್ಯವಿನ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಈ ವೇದ ಪುರುಷೆನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಅಂದರೆ ಹಿರಣ್ಣ ಗೆಳ ನೇ 
ರಸವು. ಹಿರಣ ಗರ್ಭೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ತದ್ರೂ ನ್ನು ಸಂಧಾನ ಪಡೆದ ಪುರುಷನೇ ಸಾರಭೂತನೆಂದರ್ಥ. 


ಲ (ಲ್ಪಣಾಂ 


ಇ ಜ್‌ ಫಿ ವಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಭೃಹ್ಮಾಣಂ ಬ್ರಹ್ಮಿಷ್ಠಂ ಕುರ್ನೀತ ಯೋ ಯಜ್ಞಸ್ಕೊ 


ಪಶ್ಯೇತ್‌ ॥ 


ಕ , ಅತ್ರ ಪ್ರಸಂಗಾದ್ಯೊ ತ್ರಧ್ಧರ್ಯೂದ್ದಾ ತೃ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ gy ಬ್ರಹ್ಮಾಖ್ಯಸ್ಯ ಚೆತುರ್ಥಸ್ಯಾರ್ತೀಒಕ 
ಕಂಚಿದ್ದಿ ಶೇಸಂ ವಿಧಶ್ಲೇ-ಯೆಸಾ ಿದ್ವೇದತ್ರ ಯಾಭಿಜ್ಞಾ, ನರೂಪಸ್ಯ ವೇದೆಪುರುಸಸ್ಯ ಹಿರಣ $ಗರ್ಭೊೋ 
ಫಾಸಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಸಸ್ತಸ್ಕಾದ್ದ ಹ್ಮ ನಾಮಸಾಮ್ಯಾದ್ಯಾಗೆಆಪಿ 'ಬ್ರಹ್ಯಾಣಮೃತ್ತಿಜಂ ಬ್ರಹಿ ಷ್ಠ 
ಮತಿಕಯೇನೆ ನೇಡತ್ರಯಗತಂ 'ಕುರ್ನೀತೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ . ಸಂಬಂಧಿನಮುಲ್ಪ ಣಂ ಹೀ 


ಗುಣಂ 'ದೋಷಂ ವಾ ದ್ರಷ್ಟುಂ ಸಮನ ಸ್ತಾದೃಶಂ ಸಿರ್ನೀತ॥ 1 


A & 


ಪ್ರಸಂಗ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು" ಉದ್ಗಾತೃ ಈ ಮೂವರಿಂದ ಜೀರೆಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಾ'ಎಕಿಬ `'ಸಾಲ್ಕನೇ 


ಬುತ್ತಿ ಜನ್ನ. ವಿಶೇಷವನ್ನು ಎನಂಸುತ್ತಾರಿ.. ನೇದತ್ರಯಾಭಿಜ್ಞಾ ನರೂಪ »ನೇದೆ ಪುರುಷನಿಗೆ, ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭೋಪಾಸಕನಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮನು ,ರಸ್ತವೆಂದ್ರು ಹೇಳಿದೆ... ಈ ಬ್ರಹ್ಮನಾಮ ಸ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ, ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮನಾದ, ಯತ್ತಿಜನನ್ನು ವೇಧ 


ಖಂಡ | 

ಸಷ ೩] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 903 
SEE ESE TTT 

ತ್ರಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಮನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅವನನ್ನೇ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಗುಣದೋಷಗಳ ಸರಿಶೀಲನ ಮಾಡಲು 

ನಿಯನಿಸಬೇಕು. ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಅವನೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


ಸಾಬಾ ಇತಿ ಯಜುವೋಚಾಮ ಸಂಸತ್ಸರ ಏನ ಪ್ರಧ್ವಂಸ- 
ಯನ ಭಾ ಭೂತಾನೈ ಕ್ಯಾ ಭಾನಯನ ಿನ್ಯಾನಿ ತಸ್ಯೈತಸ ಸ್ಕಾಸಾವಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ರಸಃ 


ಚತುರ್ಥಂ ವಿವೃ ಹೋತಿ ಯೋ;ಯಂ ಸಂವತ್ಸರಃ ಕಲಾತ್ಮಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಕಾನಿ. 
ಚಿದ್ದತಾಯುಷ್ಠಾಣಿ ಪ್ರಾಣಿಶರೀರಾಣ್ಮೈಕ್ಯಾ ಪ್ರಧ್ವಂಸಯನ್‌ಸ್ವಸ್ವಕಾರಣೇನ ಸಹೈಕ್ಯಂ ಯಥಾ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯ ತೇ ತಥಾ ನಿನಾಶಯನ್ಸಾ ವಯನ್ಸುನರನ್ಯಾನಿ ಕಾನಿಚಿನ್ನೂತನ ಶರೀರಾಣ್ಯುತ್ಪಾ ದಯ-- 
ಜ್‌ ॥ ಸೊಆಯಂ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಮಹಾಪುರುಷಶಜ್ದೇನ ವಿವಕ್ಷಿತಃ | ತಸ್ಕೈತಸ್ಯ ಮಹಾ- 
ಪುರುಷಸ್ಯಾೂಸೌ ಮಂಡಲೇ ದೃಶ್ಯಮಾನ ಆದಿತ್ಯೋ ರಸಃ ಸಾರಃ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ವೃಕ್ಷಃ 
ಸ್ವನಿಸ್ಕೇನ ರಸೇನ ಪೂರ್ಣ8 ಶೋಭತ ಏನಮೇತೇ ಶರೀರಪುರುಷಾದಯೋ ಯಥೋಕ್ರೈಃ 
ರಸೈಃ8 ಪೂರ್ಣಾಃ ಶೋಭೆಂತೇ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಹಾ ಪುರುಷನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಕಾಲರೂಸವಾದ ಸಂವತ್ಸರನಿದೆಯೋ ಅದೇ ಮಹಾ 
ಪುರುಷ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವಕ್ಸಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಷ ರೂಪ ಕಾಲನು ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಶರೀರಗಳನ್ನು ಗತಾಯುಷ್ಟಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಆಯಾಯ ಕಾರಣಗಳಲ್ಲಿ ಲೀನವಾಗುವಂತೆ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಶರೀರಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟು ವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮಹಾಪುರುಷನಿಗೆ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿರಾಜಿಸುವ ಸೂರ್ಯನೇ ಸಾರವು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮರವು ತನ್ನಲ್ಲಿರುವ 
ರಸದಿಂದ ಹೇಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಶರೀರಪುರುಷಾದಿಗಳು ಆಯಾಯ Res ಪರಿ 


ಪೂರ್ಣರಾಗಿ ಶೋಭಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸಯಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞ್ವಾತ್ಮಾ ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕಮೇತದಿತಿ 
ನಿದ್ಯಾ ತ ತ್ರಸ್ಮಾತ್ಪು ಸಕ್ತ್‌ ಪುರುಷಂ ಪ್ರ ಕ್ರತ್ಯಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ | 


ಚತುರಃ ಪುರುಷಾಂಸ್ತ್ರದ್ರಸಾಂಕ್ಚ ಧ್ಯೇಯತ್ವೇನಾಭಿಧಾಯಾಸರಂ ಕಂಚಿನ್ಮುಖ್ಯಂ ಗುಣಂ 


ಇ ಧ್ಯೇಯತ್ತೆ €ನ ವಿಧತ್ತೆ AE: ಶರೀರೆಪುರುಷಸುರತ್ಸೆ (ನೈನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ ಜೀವೋಇ*ಭಿಹಿತೋ ಮಹಾ- 


ಪುರುಷಸಾರತ್ವೇನ 'ಯೊಆಯನಮಾದಿತ್ಯ ಈಶ್ವ ಕೋಟಭಿದಿತ ಏತದುಭೆಯಮಪ್ಯೇಕಮೇವ ವಸ್ತಿ 


ನಿದ್ಯಾತ್ಸಾಕ್ಪಾತ್ಕಾ ರಸರ್ಯಂತಮುಪಾಸೀತೆ | ಯೆಸಾ ದುಭಯೋರೇಕತ್ಸೆ ೦ ವಾಸ್ತವಂ ತೆಸ್ಮಾ ಪಿಸ [A 
ಕೇಸಿ ತಂ ತಂ ಸ ಪ್ರತಿ ಸಂಮುಖಃ ಸನ್ನುದಿತ್ಯೊಣನತಿಸ್ಮತೇ | ತಥು ಚ ಶೈತ್ತ ರೀಯಾ 
ಆನುನಂತಿ-_ « ಅಸಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞು ದೇತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏನ ಮನ್ಯತೇ 


ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯುದಗಾದಿತಿ || 


904 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಂ (ಆ. ಕ್ಷಿ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ನಾಲ್ಕು ಪುರುಷರನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಾರಭೂತ ರಸಗಳನ್ನೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಈಗ ಇನ್ನೊಂದು 
ಮುಖ್ಯಗುಣವನ್ನು ಧ್ಯಾನಕ್ಕೋಸ್ಟರ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶರೀರ ಪುರುಷಸಾರರೂಪವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪ ಈಶ್ವರನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಉಪಾಸಕನು ಪ್ರಜಾತ್ಮನಾದ ಜೀವನೂ ಆದಿತ್ಯನೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕ್ಥಾರವಾಗುವವರಿಗೆ : ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು, ಇವರ 
ಏಕತ್ವವು ವಾಸ್ತ್ರವಾದುದರಿಂದಲೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಸೂರ್ಯನಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಅಸಾವಾದಿತ್ಯಃ ಸರ್ವಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞದೇತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವ ಏವ ಮನ್ಯತೇ ಮಾಂ ಪ್ರತ್ಯುದಗಾತ್‌ ಎಂದು ಈ 
ವಿಷಯ ತೈತ್ತರೀಯರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, 


ತದಪ್ಯೇತದೃಷಿಣೋಕ್ತಮ್‌ ॥| 
ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಸ್ವಶರೀರೇ ನಸ್ಕೈಕ್ಯಸಂಪಾದಕಂ ಮಂತ್ರಮುದಾಹರತಿ- 


ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚಕುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ॥ 


ಆಪ್ರಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ಸೂರ್ಯ ಅತ್ಮಾ ಜಗತಸ್ತ- 


ಸ್ಫುಷಶ್ಟೇತಿ ॥ 

ತಮೇತಂ ಮಂತ್ರಂ ಪಠತಿ ಅನೀಕಸಬ್ದೋ ಮುಖವಾಚೀ ಸೈನ್ಯವಾಚೀ ವಾ| ಯದೇತ- 

ದಾದಿತ್ಯಮುಂಡಲಂ ತದೇತದ್ದೇವಾನಾಂ ಮುಖಮ್‌ | ಸ ಹಿ ಹೇತುತ್ತಾದ್ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮುಖ್ಯ 

ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೈನ್ಬಪಸ್ಸೇ ಬಹುವಿಧರತ್ಮಿಸಮೂಹರೂಸನಮಿತಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಮ್‌ | ತಚ್ಚೆ ಮಂಡಲಂ 

ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ಪೂಜನೀಯಮ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವದಿಶು ರಶ್ಮಿಪ್ರ ಸಾರಣೇನ ಚಿತ್ರಂ 

ದೇವಾನಾಂ ಮುಖನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತದೇವ ಚಕ್ಷುರಿತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಪಂಚ್ಯತೇ- -ಮಿತ್ರವರುಣಾದೀನಾಂ 

ಚಕ್ಷುಃ ಸ್ಥಾನೀಯನಿದಂ ಮಂಡಲಮ್‌ | ಏತದೀಯೇನ ಹಿ ಪ್ರಕಾಶೇನ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಪಶ್ಯಂತಿ | 

ತಚ್ಚ ಮಂಡಲಂ ಲೋಕತ್ರಯಮಾಪ್ರಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೂರ್ಣಂ ಸದ್ವರ್ತತೇ। ತನ್ಮಂಡಲಸ್ಥಃ ಸೂರ್ಯೋ 

ಜಗತೋ ಜಂಗಮಸ್ಯ ತಸ್ಮುಷಃ ಸ್ಥಾವರಸ್ಯಾಪಿ ಪ್ರಾಣಜಾತಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಸ್ವರೂಸಮಿತಿ ಮಂತ್ರ- 

ಸಾರ್ಥ; | 

ಆದ್ಯತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ, ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ವಸ್ತುವು ಒಂದೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಿತ್ರಂ ದೇವಾನಾಂ (ಖಯ-ಸಂ-೧-೧೧೫-೧) ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರ. ಅದರೆ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅನೇಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ ಮತ್ತು ಸೈನ್ಯವೆಂದು ಎರಡರ್ಥ. ಈ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೇನಿದೆಯೋ ಅದು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಖವು, ಅದು ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವೆಂದರ್ಥ, ಸೈನ್ಯಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನಾನಾವಿಧ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಮೂಹ ರೂಪವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲವು ಚಿತ್ರಂ ಅಂದರೆ ಪೂಜಿಸಲು 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಆಥವಾ ಸಕಲ. ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರಶ್ಮಿ ಪ್ರಸರಣದಿಂದ ದೇವತಾಮುಖವು ಚಿತ್ರವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಚಕ್ಷುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಿತ್ರವರುಣಾದಿಗಳಿಗೆ ಈ ಮಂಡಲವು ಚಕ್ಷುಃಸ್ಥಾ ದಲ್ಲಿದೆ, ಇದರ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದಲೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳು ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಮಂಡಲವು ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

' ಆ ಮಂದಲದಲ್ಲಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ ಅಂದರೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷರೂಪವಾಗಿರುತ್ತಾ ನೆ. 


ಖಂಡ ೩] | ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ೧05 


ಏತಾಮನುವಿಧಂ ಸಂಹಿತಾಂ ಸಂಧೀಯಮಾನಾಂ ಮನ್ಯ ಇತಿ ಹ ಸ್ಮಾಹ 
ಬಾರ್ಧ್ವಃ॥ 


ಯಥೋಕ್ತ ಪುರುಷಚತುಷ್ಟಯೋಪಾಸಕಸ್ಯ ಬಾಧೃಸ್ಯ ವಚನಮುಪಸಂಹರತಿ-_ಶರೀರ 
ಪುರುಷ ಇತ್ಯುದ್ಯನುಕ್ರಮೇಣೋಕ್ತಾಂ ನಿಧಾಂ ಪ್ರಕಾರಮನುಸೃತ್ಯೇತ್ಯನುನಿಧಂ ತಥಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ಚಿತ್ತೀ 
ಧಾರ್ಯಧುಾಣಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ಮನ್ಯೇ ಚಿಂತಯಾಮೀತೈೇವಂ ಬಾಧ್ವೋ ಮಹರ್ಷಿರುಕ್ತವಾನ” | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಪುರುಷರ ಉಪಾಸಕನಾದೆ ಬಾಧ್ವೆನ ಮಾತನ್ನು ಮುಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶರೀರ ಪುರುಷ ಇತ್ಕಾದಿ ಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ದೃಢಚಿತ್ತದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇನೆಂದು 


ಬಾಧ್ವ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. 


| WBN ಹ್ಯೇವ ಬಯ್ವೃಚಾ ಮಹತು ಕ್ಲೇ ನೀಮಾಂಸಂತ ಏತಮಗ್ರ್ತಾ- . 
ವಧ್ವರ್ಯನ ಏತಂ ಮಹಾವ್ರತೇ ಛಂದೋಗಾ ಏತಮಸ್ಕಾಮೇತಂ 
ದಿನ್ಯೇತಂ ವಾಯಾವೇತಮಾಕಾಶ ಏತಮಪ್ಸೇತಮೋಷಧೀಷ್ವೇತಂ 
ವನಸ್ಸತಿಷ್ಟೇತಂ ಚಂದ್ರಮಸೈೇತಂ ನಕ್ಷತ್ರೇಷ್ಟೇತಂ ಸರ್ವೇಷು: 
ಭೂತೇಷ್ಟೇತಮೇನ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ॥ 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಮಧಿದೈನಂ ಚ ಯೋಜಯಮೇಕಃ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಧ್ಯೇಯತ್ಸೇನೋಕ್ತಸ್ತಸ್ಯ 
ಪ್ರಶೆಂಸಾರ್ಥಂ ಸರ್ವತ್ರ ಥ್ಯೇಯೆತಾಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಬೃಹ್ವ್ಯ ಯುಚೋ ಯಾಗಪ್ರಯೋ- 
ಗಾರ್ಥಂ ಯೇಷಾಂ ಹೋತ್ಸಣಾಂ ತೇ ಹೋತಾರೋ ಬಹ್ಯೃಚಾ8 । ತೇ ಚ ಯಥೋಕ್ತಮ- 
ಧ್ಯಾತ್ಮಮದಿದೈವಕಮೇಕನೇನ ಸಂತಂ ಸರಮಾತ್ಮಾನಂ ಮಹತ್ಯುಕ್ಕೇ ಪ್ರೌಢೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ನೀಮಾಂ- 
ಸಂತೇ ವಿಚಾರಯಂತಿ ಧ್ಯಾಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಧ್ವಂರ್ಯವಸ್ತೇತೆಂ ಸರಮಾತ್ಮಾನಮಿಷ್ಟ ಕಾಚೆ. 
ಯನೇನ ನಿಷ್ಟಾದಿತೇಃಗ್ನಾವುಹಾಸತೇ। ಛಂದೋಗಾಸ್ತು ಮಹಾನ್ರತಾಖ್ಯೇ ಕರ್ಮಣೈೇತಮು- 
ಪಾಸತೇ | ಏನಂ ತತ್ತದ್ರೇದಗತಕರ್ಮಾಂಗೇಷು ತೈಸ್ತೈಃ ಪರಮಾತ್ಮನ ಉಪಾಸ್ಯತ್ಸಮು- 
ಕ್ರಮ್‌ | ತೆಥಾ ಯಾಗಾದ್ಬಹಿರ್ಭೂಶೇಷು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಷು ಸರ್ವಭೂತಾಂತೇಸು ಪ್ರತೀಕೇಷ್ಟೇತಂ 
ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ತತ್ತತ್ಛ ಲಕಾಮಾ ಉಪಾಸತೇ | ನೇದಾಂತಾಭಿಜ್ಞಾಸ್ತೈೇತಮೇನ ಚಿದಾತ್ಮಾನಂ 
ಜಗತ್ಕಾರಣಂ ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ | ತಸ್ಮಾದಾದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಶರೀರೇ ಚ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯೈಕಸ್ಯ 
ಪರಮಾತ್ಮನ ಉಪಾಸನಂ ಪ್ರಶಸ್ತ ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮವೂ ಆಧಿದ್ಯಿವತವೂ ಆದ ಒಬ್ಬನೇ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಅದರ ಪ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಟರ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹ್ವಚರೆಂದರೆ ಹೋತೃಗಳು, ಯಾಗನ್ರಯೋಗಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಬಹಳ 
ಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ, ಅವರು ಅಧ್ಯಾತ್ಮವೂ ಆಧಿದೈ ವತವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಪ್ರೌಢವಾದ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಈ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಇಟ್ಟಿಗೆಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿರುವ 
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ನ ನನನ ನನಾ ತನ್ನಾ 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಛಂದೋಗರು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಹೀಗೆ ಆಯಾಯ 

ವೇದಗಳ ಕರ್ಮಾಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಪರಮಾತ್ಮನ ಥ್ಯಾನವು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಯಾಗ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ 

ಸಕಲ ಭೂತಾಂತದವರೆಗಿನ ಪ್ರತೀಕಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾಯ ಫಲಕಾಮನೆಯಿಂದ ಆ ಪರಮಾತ್ಮನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. ವೇದಾಂತಿ 

ಗಳು ಈ ಚಿದಾತ್ಮನನ್ನೇ ಜಗತ್ಪಾರಣನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಒಬ್ಬನೇ ಆಗಿರುವ ಪರಮಾತ್ಮನ ಉಪಾಸನೆಯು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರಪಾಗಿರುತ್ತದೆಯೆಂದರ್ಥು 


ಸ ಏಷ ಸಂನತ್ಸರಸಂಮಾನಶ್ಚಶ್ತುರ್ಮಯಃ ಶ್ರೋತ್ರಮಯಶ್ಚಂದೋ 
ಮಯೋ ಮನೋಮಯೋ ವಾಜ್ಮಯ ಆತ್ಮಾ | 


ತಸ್ಯ ಧ್ಯಾತವ್ಯಾನ್‌ ಕಾಂಶ್ಚಿದನ್ಯಾನ” ಗುಣಾನ್ಹಿಧತ್ತೇ. -ಸಂವತ್ಸ 6ನಿಷ್ಟಾ ದಕೇನಾಃದಿತ್ಯೇನ 
ಸಹೈಕತ್ವೇನ ಚಿಂತ್ಯಮಾನತ್ಹಾತ್ಸ ಏಸ ಧ್ಯೇಯಃ ಪುರುಷಃ ಸಂವತ್ಸರರೂಪಕಾಲಾತ್ಮಸದೃಶಃ | 
ಚಕ್ಷುರ್ಮುಯತ್ವಾದಿಕಂ ಪೂರ್ನವತ್‌, ಫಲಮಪ್ಯಹಕಸಂಮಾನಾಕ್ಷರಸಂಮಾನಯೋರಿವ ಸಂವ- 
ತ್ಸೃರಸಂಮಾನೇೋಸ್ಯುನ್ನೇತವ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಧ್ಯಾನಯೋಗ್ಯವಾದ ಕೆಲವು ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂವತ್ಸರಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಆದಿತ್ಯನೊಡನೆ ಐಕ್ಯವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಷನನ್ನು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಪುರುಷನು ಸಂವತ್ಸರರೂಪಕಾಲಾತ್ಮಸದೃಶನು. 
ಚಕ್ಸುರ್ಮಯಾದಿರೂಪನೆಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಫಲವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಊಹಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಯ ಏವಮೇತಂ ಸಂವತ್ಸರಸಂಮಾನಂ ಚಕ್ರುರ್ಮಯಂ ಶ್ರೋತ್ರ- 
ಮಯಂ ಛಂದೋಮಯಂ ಮನೋಮಯಂ ವಾಜ್ಮಯಮಾ 
ತ್ಮಾನಂ ಪರಸ್ಮೈ ಶಂಸತಿ ॥ 
ಅಥ ಪ್ರಸಂಗಾದುಸಾಸಕಸ್ಯ ಪರಕೀಯೇ ಯಾಗೇ ಶಂಸನಮಪನದಿತುಂ ವದತಿ_ಈ- 


ದೃಶಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿದಿತ್ವೋಸಾಸ್ಯ ಯಿಃ ಕೋಪಿ ಪರಾರ್ಥಂ ಶಂಸತೀತ್ಕೇಸೊಟನುವಾದ 
ಉತ್ತರಾರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರಸಂಗಸಂಗತಿಯಿಂದ ಉಪಾಸಕನು ಇತರಯಾಗದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿದರೆ ಆಗ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಉಪಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ,. ಪೂವೋಕ್ತನಾದ. ಆತ್ಮನನ್ನು. ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು ಯಾರಾದರೂ ಸರಾರ್ಥಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡು 
ವ್ರದಾದಕೆ ಎಂದು ಮುಂದಿನ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಹೇಳಿದೆ. ದೋಷೋದ್ಭಾವನೆಯ `ಫಲವನ್ನು ಮುಂದಿನ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಆಖುಡgk + 7  'ಐಔತರೀಯಾರಣ್ಯ 
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A ಕ 923ಾಸಾ ಾವಸಾಾಘಾ ಎರ ಸ 
[| ‘i English “Translation; : 


edi ni ಟ್‌ says, ಯ ae; ಜಾ ‘persons (0೫ ಹ ಬ on:and 
pe i; do ಗೆ] ನಿ 


ಜೆ. UNS person 1. body, the person of the metres, the Person « of the 


Veda, and the Great person. 


ಶಿ... What we call the person ef the’ body is fh Wr self. Its 


esseuce is the incorporeal conscious self. 


4. What wecall the person of the metres is this collection of letters 


(the Veda). Its essence is the vowel a. 


5. What we call the pesson of the Veda is (the miud) by which we 
know the Vedas, the Rig-veda, Yagur-veda, and Sama-veda. Its essence is 


Brahman (m)- 


6. Therefore let onc choose a Brahman-priest who is full of Brahman 


{the Veda), and ‘is able to see any flaw:in the’sacrifice. 


7. What we eall the Great person is the year, which causas some 061/8 


to fall together; and causes others to grow up. Its essence is yonder sun. 


8. One should know that the incorporeal conscious self wud yonder 


sun are both one and the same. Therefore the sun appears to every man 


singly (and differently). 
9. This has also been declared by a Rishi (Kv. 1. 115, 1) :— 


10. The bright face of the gods arose, the eye of Mitra, Varuna and 
Agni; it filled heaven and earth and the sky,—the sun 1s the self of all that 


rests and moves. 
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11. " ThisI think to be the regular Samhita as conceived by me,’ 
thus said Badhva- 


12. For the Bahvrikas consider him (the self) in the great hymn 


(mahad uktha); ‘the Adhvaryus in the sacrificial fire: ‘the Khdudogas in tho. 


Mahavrata cermony. Him they ree iu this earth, in heaven, in the ether, 
in the water, in herbs, in trecs, in the moon, in the stars, in all beings. Him 
alone thoy call Brahman. 


13... That self which consists of sight, hearing» metre, mind, and 


spaech is like unto the year. 


14. He who recites to another that self which consists of sight, 


hearing, metre, mind, and speech, and is like unto the year. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಸೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಶೃತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು 


“ey 
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— 


A 


ಅಥ ತೃ ತೀಯಾರಣ ತ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾ ಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ದುಗ್ಗದೋಹಾ ಅಸ್ಯ ವೇದಾ ಭವಂತಿ ನ ತಸ್ಯಾನೂಕ್ತೇ ಭಾಗೋಪಸ್ತಿ ನ 
ವೇದಸು ಸುಕೃತಸ್ಯ ಪಂಥಾನಮಿತಿ ॥ 


ಇದಾಫೀನುನೂದಿಕೋರ್ಣೇ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಂ  ದರ್ಶಯತಿ-. ಯಃ ಪರಾರ್ಥಂ ಶಂಸತ್ಯಸ್ಯ ವೇದಾ 
ಗುರುಮುಖಾದಧೀತಾ ದುಗ್ಗದೋಹಾ' ಭವತಿ | ದೋಹಃ ಕ್ಷೀರಂ ತಚ್ಚ ಪೂರ್ವಮೇವ ದುಗ್ಭಂ ಠಃ ಸಾರಿ 
ತಮಿತಃ ಸರಂ ದೋಹನೀಯಂ-ಕಿಮಹಿ ನಾಸ್ತಿ | ಅಧೀತಾ ವೇದಾ ನಿಷ್ಟಲಾ ಭವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೇವ 
ಸ್ಪಷ್ಟೀಕ್ರಿಯತೇ.. ತಸ್ಯ ಸರಾರ್ಥಂ ಶಂಸನಂ ಕೃತವತಃ ಪುರುಷಸ್ಯಾನೂಕ್ತೇ ಗುರೂಪದೇಶಮನು ಪಠಿಶೇ 
ವೇದೇ: ಭಾಗಃ ಸೌಭಾಗ್ರಂ ನಾಸ್ತಿ, 1 ಅಥ್ಯಯನಮಿತ್ತಂ ಸುಕೃತಂ ನ ನಿಪ್ಪದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ಸುಕ್ಕ ತಸ್ಯ ಪಂಥಾನಂ ಪುಣ್ಯಮಾರ್ಗಂ ನ ವೇದ್ಯ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನಮಪಿ ನ ಸಂಪದ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿದರೆ' ಎಂದು ಪೂರ್ವಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದವಮಾಡಿದೆ. ಈಗ ಪ್ರತ್ಯವಾಯವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಉಪಾಸಕನು ಪರರಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಗುರುಮುಖದಿಂದ ಓದಿದೆ. ವೇದಗಳು 
ದುಗ್ಧದೋಹಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇಲು ಮೊದಲೇ ಕರೆದುದರಿಂದ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ' ಕರೆಯಬೇಕಾದರೆ ಹಾಲು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಓದಿದ ವೇದಗಳು ನಿಪ್ಪಲವ: ಗುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಪರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿದ ಪುರುಷನ ವೇದದಲ್ಲಿ ಸೌಭಾಗ್ಯವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅಂದರೆ ಅಧ್ಯಯನ ಥಿಮಿತ್ತವಾದ ಯಾವ ಸುಕೃತವೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆಯೇ ಯಾವ ಅರ್ಥಜ್ಞಾ ನವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ” 
ತದಪ್ಟೇತದೃಸಿಣೋಕ್ತಮ್‌ ॥ 
ಉಕ್ತೇಂರ್ಥೇ ಸಂವಾದಕಂ ಮಂತ್ರ ಮುದಾಹೆರತಿ 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಒಂದು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿವಿದಂ ಸಖಾಯಂ ನ ತಸ್ಯ ವಾಚ್ಛಪಿ ಭಾಗೋ ಅಸ್ತಿ! 
ಯದೀಂ ಶೃಣೋತ್ಯಲಕಂ ಶೃಣೋತಿ ನ ಹಿ ಪ್ರವೇದ ಸುಕೃತಸ್ಯ 
ಪಂಥಾನಿತಿ ॥.. 


ತಮೇತಂ ಮಂತ್ರ ಪಠತಿ ಯೋ ಯಂ ವೇದ OE ಯಥಾಶಾಸ್ತೆ ಪ್ರಮಸ್ಯೇಶ್ಕಾಣಾ 0 ಪುರು- 


ಷಾಣಾಂ ಸಖಾ ಸ್ಟಾ ರ್ಥಜೋದೇನೆ ನೋಸಕಾರಿತವಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಸಖಾ ಕೆಂ ತು ಸಚಿವಿದಪಿ''ಸಚಿ- 


೧10 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 
ಆರಾ OEE NS ಯ ಕ ಟಟ 4 
ವಿದಸಿ |: ಸಚಿಶಬ್ದ ಸಖಿವಾಚೀ:। ಅತ ಏನ ಶಾಖಾಂತರೇ “ ಸಖಿನಿದವ್‌” (ತೈ--ಅ-ಪ್ರ-೨-ಅ-೧೫) 
ಇತಿ ಪಠಂತಿ! ಯೋ ಮಾಣವಕೊಣಥ್ಯೇತಾ ಸೋಪಿ ವೇದಸ್ಯ ಸಖಾ ಸಂಪ್ರದಾಯೋಜ್ಛೆ ದಥಿವಾರ- 
ಕತ್ತೇನ ವೇದಂ ಪ್ರತ್ಯುಸಕಾರಿತ್ವಾತ್‌, ತಾದೃಶಮುಸಕಾರಿಣಮಥ್ಯೇತಾರಂ ವೇತ್ತೀತಿ ಸಚಿನಿತ್‌ | ತಮೇ- 
ತಮಭಿಜ್ಞಂ ಸಖಾಯಂ ಯೈ; ಪುಮಾಂಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಪರಾರ್ಥೆೇ ವಿಠಿಯೋಗೇನ ಪರಿತ್ಯಜತಿ ತಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯ 
ವಾಚ್ಯಪಿ ಭಾಗೋ ನಾಸ್ತಿ ಅಧ್ಯಯನನಿಮಿತ್ತಮಸಿ ಸುಕೃತಂ ನ ವಿದ್ಯತೇ | ಯದೀಂ ಶೃಣೋತಿ ಯದಪಿ 
ವೇದಾರ್ಥಶ್ರವಣಂ ತದಪ್ಯಲಕಂ ಶೃಣೋತ್ಯಲೀಕಶ್ರವಣಮೇವ | ತತ್ರ ಹೇತುರುಚ್ಯತೇ - ಹಿ ಯಸ್ಮಾ- 
ತ್ಸುಕೃತಸ್ಕ್ಯ ಪಂಥಾನಂ ನ ವೇದ ಶ್ರದ್ಧಾರಾಹಿತ್ಯಾದನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗಂ ನ ಜಾನಾತಿ, ಶಸ್ಮಾತ್ತದೀಯಂ 
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ಆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಸ್ತಿತ್ಯಾಜ ಸಚಿನಿದಂ (ಬು. ಸೆಂ. ೧೦-೭೧-೬) ಎಂಬುದೇ ಆ ಮಂತ್ರ. 
ಮಂತ್ರಾರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ವೇದವಿದೆಯೋಅದು ಶಾಸ್ತ್ರೊಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಪುರುಷರಿಗೆ 
ಸ್ವಾರ್ಥಬೋಧದಮೂಲಕ ಉಪಕಾರಿಯಾದುದರಿಂದ ಮಿತ್ರನಾಗಿರುತ್ತದೆ.. ಕೇವಲ ಮಿತ್ರನಲ್ಲ. ಮಿತ್ರನನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ 
ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಚಿಯೆಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತ ಅದುದರಿಂದ ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸಖಿನಿಡಮ್‌ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರ್ಯೇಹೇಳಿದೆ. 
ಯಾವ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯು ವೇದವನ್ನು ಓದುತ್ತಾನೋ ಅವನುವೇದದ ಮಿತ್ರನು. ಏಕೆಂದರೆ ಸಂಪ್ರದಾಯಚ್ಛೇದಮಾಡದೆ 
ಅದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಂತಹ ಮಿತ್ರ ನನ್ನು ವೇದವು ತಿಳಿದಿರುತ್ತದೆ. ಸಚಿವಿತ್‌ ಈ ರೀತಿಯಾದ 
ಮಿತ್ರವೇದವನ್ನು ಪರಾರ್ಥಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅ ಪುರುಷನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನನಿಮಿತ್ತ ವಾದ ಸ ಸುಕೃತವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
' ವೇದಾರ್ಥಶ್ರ ವಣಮಾಡಿದರೂ ಅದು ವ್ಯರ್ಥಶ್ರ ಣವೇ. ಏಕೆಂದರೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಅವನು. ಚನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ವೇದಾರ್ಥಶ್ರವಣವು ನಿಷ್ಟ ಲವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 


ನ ತಸ್ಕಾನ್ಯೂಕ್ತೇ ಭಾಗೋಸಸ್ತಿ ನ ವೇದ ಸುಕೃತೆಸ್ಕ ಪಂಥಾನಮಿತ್ವೇತೆ- 
ತ್ತದುಕ್ತಂ ಭವತಿ॥ 


ತೃತೀಯಚತುರ್ಥಪಾದಯೋರಭಿಪ್ರಾಯಂ ದರ್ಶಯತಿ ಇತ್ಸಂ ಸರಾರ್ಥಶಂಸನೇ - ದೋಷ- 
ಮಭಿಧಾಯ ತತ್ರಸಂಗಾಚ್ಛಯನಾದೀನಿ ಕ್ರೀಣಿ ನಿಸೇಧತಿ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಾತ್ರದ ಮೂರನೆಯ ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯಪ ಪಾದಗಳ ತಾತ್ನ ಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. 


ತಸ್ಮಾದೇವಂ ವಿದ್ವಾ ನ ಸರಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ ಚಿನುಯಾನ್ಸ ಪ ಪರಸ್ಮೈ ಮಹಾ- 
ವ್ರತೇನ ಸುವೀತ ನ ಪರಸ್ಮಾ ಏತದಹಃ ಶಂಸೇತ್‌ | 


ಯಸ್ಮಾತ್ಸರಾರ್ಥಾನುಷ್ಕಾನೇ ಮಹಾನ್‌ಶ್ರತ ,ನಾಯೋಸ್ತಿ ತಸ್ಮಾದೇವಂ ಫಿದ್ವಾನದ್ವರ್ಯಃ 
ಪರಾರ್ಥಂ ಮಹಾವ್ರತಾಂಗಮಗ್ಗಿ ಚಯನಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಉದ್ದಾತಾ ಚ keer ಪ್ರತಾಂಗೇನ ಸಾಮ್ನಾ 
ಪರಾರ್ಥಂ ನ ಸ್ತುವೀಶ | ಹೊತಾಸ್ಸೆ ೇತದಹರ್ಮಹಾವ್ರ ತಾಖ್ಯೆ (ನಾಹ್ನೊ ೇಸಲಕ್ಷಿತಂ “ಸ್ರ ಸೃಂ ನ ಟಿ 
ಶಂಸೇಶ್‌ || ಕ 


ಖಂಡ] , ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ | 911 


A ಗಾವ ಸಾಸ್‌ 
ee a ಡದ 
- a be 
K 


ಪರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದರೆ ದೋಷವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಜ್‌ ಹ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ನಿಸೇಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರಾರ್ಥಾನುಷಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕದೋಷವುಂಟಾಗುವಂತೆ ವಿದ್ವಾ ೦ಸನಾದ ಅಧ ಶಿರ್ಯವು ಪರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಮಹಾವ್ರತಾ:ಗವಾದ ಅಗಿ ಚಯನನ್ನೂ ಮಾಡಬಾರದು, ಉದ್ಗಾತೃವೂ ಅ ಸ ಸಾಮದಿಂದ 


ಪರಾರ್ಥವಾಗಿ ಗಾನಸ್ತುತಿಮಾಡಬಾರದು. ಹೋತ್ಸವೂ ಈ ಮಹಾವ್ರ ತಸ್ಪಂ ಬಂಧಿಕಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸರಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಠಿಸಬಾರದು. 


ಕಾಮಂ ಪಿತ್ರೇವಾಂಚಾರ್ಯಾಯ ನಾ ಶಂಸೇದಾತ್ಮನ ಏವಾಸ್ಯ 
ತತ್ಕೃತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಕ್ಟ ಚಿಚ್ಛೆ ೦ಸನಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪ್ರಸವಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಇತ್ಸಂ ಪ್ರ ಸಂಗಾಚ್ಛೆ ಂಸನಸ್ಕ ನಿಧಿನಿಷೇ- 
ಧಾವುದಾಹೃತೌಾ ಕ ನಮನ ಯುಪಃ ಪರಮಸುಗು ಷಾರ್ಥಸಾಧನೋಸಾಯನುಶದೇಸ್ಟು ಮಾಯು.-. 
ಷೋಕಲ್ಬತ್ವಜ್ಞಾಸಕಾನಿ ಕಾನಿಚಿದರಿಷ್ಟಾನ್ಯುದಾಹರತಿ || 


ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದರೂ ಪ್ರತಿಪ್ರಸವನ್ನು ಅಂದರೆ ಧೋಷವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪರರು ಅಂದರೆ 
ತಂದೆ ಅಥವಾ ಜಟ ಟ್‌ ಸ್ವರ ಉಪಾಸಕನು.. ಪಠಿಸಿದರೆ ಆಗ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಅದು ಅವನಿಗೋಸ್ಕರ ಪಠಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಛಃ 


ಸ ಯಶ್ಚಾಯಮಶರೀರಃ ಪ್ರಜ್ಞಾತ್ಮಾ ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಏಕಮೇತ 
ದಿತ್ಯಪೋಚಾಮ ತೌ ಯತ್ರ” ನಿಹೀಯೇತೇ ಚಂದ್ರಮಾ ಇವಾದಿ 
ತ್ಕೋ ದೃಶ್ಯತೇ ನ ರಕ್ಮಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂತಿ ಲೋಹಿನೀ ದ್ಯೌಾರ್ಭ 
ವತಿ ಯಥಾ ಮಂಜಿಸ್ಕಾ ವೃಸ್ತಃ ಹಾಯುಃ ಕಾಕಕುಲಾಯಗಂಧಿ 
ಕಮಸ್ಕ ತಿರೋ ನಾಯತಿ ಸಂಪರೇತೋಸಸ್ಯಾಂತ್ಮಾ ನ ಚಿರಮಿವ 
ಜೀನಿಷ್ಯತೀತಿ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಸ್ವಶರೀರೇ ಚೆ ತತ್ತ್ಯಮೇಕಮೇನೇತಿ ವಯಂ ಯದವೋಚಾಮ 
ತದೇಕತ್ವಂ ತಿರೋಧಾಯ ತಾವಾದಿತ್ಯಸ್ವಶರೀರಪುರುಷೌ ಯತ್ರ ನಿಹೀಯೇತೇ ಯದಾ ಮಿಮುಕ್ತ್‌ 
ಭವತಃ! ನಿಯೋಗಸ್ಯ ಲಿಂಗಮುಚ್ಯತೇ-ಚಂದ್ರವದಾದಿತ್ಯಃ ಶೀತರಶ್ಮಿರ್ಭಾಸತೇ ನ ತು ದೃಷ್ಠಿ 
ಘಾತಕರಾ SE ಪ್ರಾಮರ್ಭವಂತಿ ತ್ರಜಹಮೇಕ ಮರಿಷ್ಟಮ್‌ ತಥಾ ee ಜಿ 
ದ್ಯೌರ್ಲೋಹಿತಾ ದೃಶ್ಯತೇ। ತದಿದಂ ದ್ವಿತೀಯವ್‌। ಪಾಯುದ್ವಾರಂ ಚಾತ್ಯಂತನಿವೃತಂ ಭವತಿ ನ 
ತು ಸಂಕೋಚಯತುಂ ಶಕ್ಯತೇ, ತದಿದಂ ದ್ವಿತೀಯಮ್‌ | ಪಾಯುದ್ವಾರಂ ಚಾತ್ಯಂತನಿವೃತಂ 
ಭವತಿ ನ ತು ಸಂಕೋಚಯಿತ್ಸು ಶಕ್ಯತೇ ತದಿದಂ ತೃತೀಯೆಂ। ಕಾಕಸ್ಯ ಕುಲಾಯೋ ನೀಡಂ ತತ್ರ 
ಯಾದೃಶೋ ಗಂದಸ್ತಾದ್ದೆ ದೃಶದುರ್ಗಂಭೋಪೇತಮಸ್ಯ ಶಿರೋ ಭವತಿ! ತಚ್ಚ ಶಿರಃ ಸ್ವಕೀಯಂ 
ದುರ್ಗಂಧಂ ವಾಯ? ಭಾ ಪ್ರಸಾರಯತಿ ಏತಚ್ಚತುರ್ಥಮ್‌ | ಏತೇಷಾಮನ್ಯತಸ್ಮಿನ್ನು 
(ಮ ಉ)ಶನ್ನೇ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪುರುಷಸ್ಯಾಂತ್ಮಾ ಜೀನಃ ಸಂಪರೇಶೋ ಮೃತೋ ನ ತ್ಲಿತಃ ಪರಂ ದೀರ್ಥ 
ಕಾಲಂ ಜೀನಿಸ್ಯತೀತಿ ನಿಶ್ಚನುಯಾತ್‌! 
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ಪ್ರಸಂಗ ಸಂಗತಿಯಿಂದ ಶಂಸನದ ವಿಧಿನಿಷೇಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು, ಈಗ ಅಲ್ಪಾಯುಷ್ಯವುಳ್ಳ ವನಿಗೆ ಸರಮ 
ಪುರುಷಾರ್ಥೋಪಾಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಲು ಅಲ್ಪಾಯಸ್ಸಿಗೆ ಜ್ಞಾ ಸಕಗಳಾದ ಕೆಲವು ಅರಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದಿತ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ತತ್ವವೊಂದೇ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಏಕತ್ವವನ್ನು ಮರೆಮಾಚಿ 
ಆ ಇಬ್ಬರು ಎರಡು ತತ್ವಗಳು ಯಾವಾಗ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೋ ಆಗ ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಕೆಲವು ಅಪಶಕುನಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 
ಆ ಅರಿಷ್ನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಚಂದ್ರನಂತೆ ಅಂದರೆ ತಂಪಾದ ಕಿರಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ತೋರುವುದು. 
ಅವನ ಉಷ್ಣರಶ್ಮಿಗಳು ಕಣ್ಣುಕುಕ್ಕದೇ ಇರುವುದು. ಇದು ಒಂದು ಅರಿಷ್ಟ, ಗುಲಗಂಜಿಯಂತೆ ಆಕಾಶವು ಕೆಂಪಾಗಿ 
ತೋರುವುದು. ಎರಡನೆಯ ಅರಪ್ಪ. ಗುದಸ್ಥಾ ನದ ದ್ವಾರವು ಅತಿಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದ್ದು ಮುಚ್ಚಲು ಬಾರದಿರುವುದು 
ಮೂರನೆಯ ಅರಿಷ್ಟ. ಕಾಗೆಯ Po ನೆಯಂತೆ ಮರಣಹೊಂದುವವನ ತಲೆಯ ವಾಸ ಸೆ ಇರುವುದು. ಆ ತಲೆಯ ಕೆಟ್ಟ 
ವಾಸನೆ ದೊರ ಪ PARE ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅರಿಷ್ಟ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರಿಸ್ಟೆ ಉತ್ಸನ್ನವಾದರೂ ಆ ಪುರುಷನ ಜೀವವು 
ಮರಣ ಹೊಂದುತ್ತದೆಂದೂ ಅವನು ಸ್ಟಾ ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸ ಯತ್ಕರಣೀಯಂ ಮನ್ಯೇತ ತತ್ಕುರ್ವೀತಪ್ತ ಯದಂತಿ ಯಚ್ಛೆ 
ದೂರಕ ಇತಿ ಸತ್ತ ಜಸೇದಾದಿತ್ರತ್ವಸ್ಯ ರೇತಸ ಇತ್ಯೇಕಾ ಯತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಪನಮಾನೇತಿ ಷಲುದ್ವಯಂ ತಮಸಸ್ಪರೀತ್ಯೇಕಾ || 


ಅಸ್ತ್ಟೇವಂ ನಿಶ್ಚೆಯಃ ಕಂ ತತ ಇತ್ಯಾಶೆಂಕ್ಯಾಹ- ಅರಿಸ್ಟದಶ್ಶನೇನ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಂ ಮರಣಂ 
ನಿಶ್ಚಿತ್ಯಾವಸ್ಥಿ ತಿಃ ಸ ಪುಮಾಲ್ಲಾಕಿಕಂ ವೈದಿಕಂವಾ ಕರ್ತವ್ಯಶೇಷಂ ಯಸ್ಮಿಸಿ ಧಾರಯತಿ ತದಾನೀಂ 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಸಹಸಾ ಕುರ್ನೀತ | ತಾವದ್ದಿಲಂಬಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಯಡಂತೀ್ಯಾದಿಕಾ ವಿಹಿತಾ ಜುಚಸ್ತ- 
ತ್ರತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸರ್ವಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಅರಿಷ್ಟದಿಂದ ಮರಣ ನಿಶ್ಚಯವಾದರೆ ಮುಂದೇನು ಮಾಡಬೇಕಿಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರಿಷ್ಟ ದರ್ಶನದಿಂದ ಮರಣ 
ar ನಿಶ್ಚ ಯ ಹೊಂದಿದ ಪುರುಷನು ಲೌಕಿಕ ಅಥವಾ ವೈದಿಕ ಕಾರ್ಯಕೇಷಗಳನ್ನು ಏನೇನನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿರುತ್ತಾನೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಾಗ್ರ ತೆಯಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಜೀವಿಸಿರಲು 
ಯದಂತಿಯಚ್ಚ (ಬು-ಸಂ-೯-೬೨-೨೧), ಆದಿಸ ಸ್ಪೈ ತ್ನೆಸ್ಯ ಕೀತಸ: (ಯ-ಸಂ-೮-೬-೩೦), ಯತ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಾಪವಮಾನಃ 
(ಖು-ಸೆಂ-೯-೧೧೩-೬) ಉದ್ವಯಂತಮಸಸ್ಪರಿ (ಯ-ಸೆಂ-೧ ೫೦-೧೦) ಎಂಬ ಜಾ pa 


ಅಥಾಪಿ ಯತ್ರ ಚೈದ್ರ ಅವಾಂದಿತ್ಯೋ ದೃಶ್ಯತೇ ರಥನಾಬಿರಿವಾಭ್ಯ- 
ಧ್ಯಾಯೇತ ಚೈದ್ರಾಂ ವಾ ಛಾಯಾಂ ಪಶ್ಶೇತ್ತದಪ್ಯೇವಮೇವನ 
ನಿದ್ಯಾತ್‌( | 
ಆರಿಷ್ಟಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ- - ಅಥಾಪಿ ಪುನರಪ [ನ್ಯದರಿಷ್ಟ ಮುದಾಪ್ರಿ ಯತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | 


ಯತ್ರ ಯದ್ಯಾಃದಿತ್ಯ ಶಿದ್ರೋ ಸೇಶ ಇವ ಷ ೈಶ್ಯತೇ ಯಥಾ ರಥಚಕ್ರಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸಜ್ಚಿದ್ರೋ ಭವತಿ 
ತದ್ದದಾದಿತ್ಯಸ್ಥ ಮಂಡಲ ಸಜ್ಜೆದ್ರ 
ಸೆ ೦ ಪ್ರತೀಯೇತೆ ಯದ್ವಾ ಸ್ವದೇಹಚ್ಛಾ ಯಾಂ ಸಚ್ಛಿದ್ರಾಂ 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 


ಕ್‌ 


ಪಶ್ಯೇತ್‌ | ತದಪಿ ತದಾನೀಮಹ್ಯೇವಮೇವ ಸಂಪರೇತೋಸಸ್ಯಾಂತ್ಮಾ ? ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ “ಉದ್ದಯಂ 
ತಮಸಸ್ಪರೀತ್ಯೇಕಾ ” ಇತ್ಯಂತೇನ ಗ್ರಂಥೇನೋಕ್ತಪ್ರಕಾರಮೇವ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಇತರ ಅರಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಾವಾಗ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವು ರಥದಚಕ್ರದಂತೆ ಛಿದ್ರಭಿದ್ರವಾಗಿ 
ತೋರಿದರೆ, ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶರೀರದ ನೆರಳೂ ಹಾಗೆಯೇ ಛಿದ್ರಛಿದ್ರವಾಗಿ ತೋರಿದರೆ ಮರಣಸನ್ಸಿ ಹಿತವಾಗಿದೆಯಿಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು... ಸಂಪರೇತೊಃ ಸ್ಕಾತ್ಮ್ಮಾ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಉದ್ದಯಂ ತಮಸಸ್ಪರೀತ್ಯೇಕಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದವಕೆಗೆ 
ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅರಿಷ್ಟದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಥಾಪಷ್ಯಾದರ್ಶೇ ವೋದಕೇ ವಾ ಜಿಹ್ಮತಿರಸಂ ವಾಂತಿರೆಸಂ ವಾಂತ್ಮಾನಂ 
ಪಶ್ಯೇದ್ದಿಸರ್ಯಸ್ತ್ರೇ ವಾ ಕನ್ಯಾಕೇ ಜಿಹ್ಮೇನ ವಾ ದೃಶೈೇಯಾತಾಂ 
ತದಸ್ಯೇವಮೇವ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಅರಿಷ್ಟಾಂಗರಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಆದರ್ಶೋ ದರ್ಪಣಸ್ತೇನೋದಳೇನೆ ಚ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ- 
ಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ವಚ್ಛಾನಿ ಖಡ್ಗಾದಿದ್ರವ್ಯಾಣ್ಯುಪೆಲಸ್ಸ್ಯ್ಯಂತೇ | ತೇಷು ದ್ರವ್ಯೇಷು ಸ್ವಕೀಯಂ ದೇಹ- 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಂ ಜಿಹ್ಮಶಿರಸಂ ಕುಟಿಲಶಿರಸ್ವಂ ಪಶ್ಕೇತ್‌| ಯದ್ವಾ ಶಿರೋರಹಿತಂ ಪಕ್ಕೇತ್‌ | ಅಥವಾ 
ಕನ್ಯಾಕೇ ಕನೀನಿಕೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಸ್ಯ ಚಕ್ಸುರ್ಗತೇ ಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣಮಂಡಲೇ ನಿಷರ್ಯಸ್ತೇ ವಿದ್ಯಮಾನ- 
ಸಂನಿನೇಶಾದ್ವಿಸರೀತೇ ಶುಸ್ಸಮಂಡಲಮಧ್ಯೇ ಕೃಷ್ಣ ಮಂಡಲನಿತ್ಯಸೌ ವಿದ್ಯಮಾನಸಂನಿವೇಶಸ್ತದ್ದಿ.. 
ಹೆರ್ಯ ಯಃ | ಕೃಷ್ಣ ಮಂಡಲಮಧ್ಯೇ ಶುಕ್ಲ ಮಂಡೆಲಮ3್‌ | ಯದ್ವಾ ಯಥಾವಸ್ಥಿತಮಾರ್ಜವಂ 
ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಜಿಹ್ಮೇನ ವಕ್ರತ್ವೇನ ಕನೀನಿಕೇ ದೃಶ್ಯೇಯಾತಾಮ್‌ | ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚತ್ವಾರ್ಯರಿಷ್ಠಾನಿ- 


ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಕನ್ನಡಿ, ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಖಡ್ಡಾದಿದ್ರನ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಶರೀರದ 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬವನ್ನು ನೋಡುವಾಗ ತಲೆಮಾತ್ರ ಡೊಂಕಾಗಿ ತೋರುವುದು, ಅಥವಾ ತಲೆಮಾತ್ರ ತೋರದಿರುವುದು. ಮತ್ತು 
ಪ್ರಕಿಬಿಂಬದಲ್ಲಿರುವ ಕಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ಬಿಳಿಪು ಬಣ್ಣ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ತೋರುವುದು ಅಂದರೆ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೆಳ್ಳ ಗೂ ಬದಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ಪ) ತೋರುವುದು, ಹೀಗೆ ನಾಲ್ಕು ಅರಿಷ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಮರಣಸೂಚಕಗಳಾಗಿವೆ. 


-ಅಥಾಪಿಧಾಯಾಕ್ಷಿಣೀ. ಉಪೇಶ್ರೇತ ತದ್ಯಥಾ ಬಟಿರಕಾಣಿ ಸಂಪತಂ- 
ತೀವ ದೃಶ್ಯಂತೇ ತಾನಿಯದಾ ನ ಪಶ್ಯೇತ್ರದಸ್ಯೇವಮೇನ ನಿದ್ಯಾತ್‌॥ 


ಪುನರಸ್ಯರಿಷ್ಟಾಂತರಂ ದರ್ಕಯತಿ- ಲೋಕೇ ಸರ್ನೊಟಪಿ ಪುರುಷಶ್ಚಕ್ಷುಪೀ ನಿಮೀಲ್ಯ 
ನೇತ್ರಸ್ಯಾಪಾಂಗಮವಷ್ಟಭ್ಯೋಸಪೇಸ್ಟೇತೆ, ನೇತ್ರಸಮೀಪಂ ಪಶ್ಯೇತ್‌ ತಕ್ತೆದಾನೀಮನುಭವತೋ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥೋದಾಹ್ರಿಯತೇ- ಬಡರಕಾಣಿ ವರ್ತುಲಾನಿ ಸೂಕ್ಸ್ಟ್ಮ್ಮಾಣಿ ಶುಕ್ಲ ನರ್ಣಾಸಿ ನೇಶೋಂ- 
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ಡೊಕಶಬ್ದಾಭಿಥೇಯಾನಿ ಸಂಪತಂತೀನ ಸಮ್ಯಜ್‌ ನೇತ್ರಾನ್ಸಿರ್ಗಚ್ಛಂತೀವ ಸರ್ಮೇರ್ದೃಶ್ಯಂತೇ | ತಾನಿ 
 ಬಟಿರಕಾಣಿ ಯದಾ ನ ಪಶ್ಯೇಶ್ರದಾನೀಮಪೃರಿಷ್ಟಂ ವಿಚ್ಲೇಯಮ್‌ ॥ 


ಕಣ್ಣನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಕಡೆಗಣ್ಣಿನ ಕಡೆ ನೋಡುತ್ತಿರುವಾಗ ವರ್ತುಲಾಕಾರವಾದ ಬೆಳ್ಳ ಗಾದ ಕೇಶೊಂಡಕ 
ವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಬಿಂದುಗಳು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ತೋರಿದರೆ ಅದೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅರಿಷ್ಟವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಅಥಾಪ್ಯಪಿಧಾಯ ಕರಾ ಉಪಶೃಣಿಯಾತ್ಸ ಏಸೊಟಗ್ಸೇರಿವ ಪ್ರಜ್ವ- 
ಲತೋ ರಥಸ್ಯೇವೋಸಬ್ಬಿಸ್ತಂ ಯದಾ ನ ಶೃಣುಯಾತ್ತದಸ್ಯೇವ- 
ಮೇವ ವಿದ್ಯಾತ್‌॥ 


ಅರಿಷ್ಟಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಸರ್ವೊೋಃಪಿ ಜನಃ ಸ್ವಕರ್ಣಾವುಭಾವಪ್ಯಂಗುಲಿಭ್ಯಾಂ ದೃಢೆಮಸಿ- 
ಧಾಯ ದೇಹಮಥ್ಯೇ ಕಿಂಚಿಚ್ಛಬ್ಬಂ ಶೃಣುಯಾತ್ತಸ್ಯ ದೃಷ್ಟಾಂತದ್ವಯಮುಚ್ಯತೇ | ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷೇಣ ಜ್ವಲತೋ ವಹ್ನೇಃ ಪ್ರೌಢಸ್ಯ ಶಬ್ದೋ ಯಾದೃಶೋ ಭವತಿ, ರಥಸ್ಯ ತ್ವರಯಾ ಗಚ್ಛತ 
ಉಪಬ್ಭಿರ್ಫೋಷೋ ಯಾದೃಶೋ ಭವತಿ ಸ ಏಷ ದೇಹನುಧ್ಯೇ ಶ್ರೂಯಮಾಣಃ ಶಬ್ದಸ್ತಾ.- 
ದೃಶಃ |! ತಂ ಯದಾ ನ ಶೃಣುಯಾತ್ತದಾನೀಮರಿಷ್ಟಂ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಂಡಾಗ ದೇಹಮಧ್ಯದಿಂದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿದರೆ ಅಂದರೆ 
ಆ ಶಬ್ದವು ಧಗಧಗಉರಿಯುವ ಬೆಂಕಿಯ ಶಬ್ದದಂತಾಗಲೀ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವ ರಥದ ಶಬ್ದದಂತಾಗಲೀ ಇರುವಂತೆ 
ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ಅದನ್ನು ಅರಿಷ್ಟವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅಥಾಸಿ ಯತ್ರ ನೀಲ ಇವಾಗ್ದಿರ್ದ್ಯಶ್ಶತೇ ಯಥಾ ಮಯೂರಗ್ರೀವಾ 
ಮೇಘೇ ವಾ ವಿದ್ಯುತಂ ಪಶ್ರೇನ್ಮೇಘೇ ವಾ ನಿದ್ಯುತಂ ನ ಪಶ್ಯೇ- 
ನ್ಮಹಾಮೇಘೇ ವಾ ಮರೀಚೀರಿನ ಪಶ್ಯೇತ ತದಹ್ಯೇವಮೇವ 
ವಿದ್ಯಾತ್‌ || 


ಅರಿಷ್ಟಾಂಶರಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಯಥಾ ಮಯಾರಸ್ಯ ಗ್ರೀವಾ ಲೋಕೇ*ತಿಶಯೇನ 
ನೀಲನರ್ಣಾ ಶದ್ದತ್ಪೌಢಥೋ ವಹ್ನಿರ್ಜ್ವಲನ್ಯದಾ ನೀಲ ಇವ ದೃಶ್ಯತೇ, ತಥಾ ಮೇಘರಹಿತೇ 
ನಿರ್ಮಲ ಆಕಾಶೇ ಕೇನಾಪ್ಯನ್ಯೇನಾದೃಶ್ಯಮಾನಾಂ ಮಹತೀಂ ವಿದ್ಯುತಂ ಸ್ವಯಂನ ಪಕ್ಕೇತ್‌, 
ಪಶ್ಕೇತ್‌ ಮೇಘೇ ವಾ ಪ್ರೌಢಥೇ ಸರ್ವೈರ್ದಶ್ಯಮಾನಾಂ ನಿದ್ಯುತಂ ಸ್ವಯಂ ನ ಪಕ್ಕೇತ್‌ ಯದ್ವಾ 
ವರ್ಷರ್ತುನುಥ್ಯೇ ಭೊಮಾ ಸರ್ವತ್ರಾಂಧಕಾರಮಾಪಾದಯನ್‌ಪ್ರೌಢೋ ಮೇಘೋ ಮಧ್ಯಾ- 
ಹ್ನಾದಿಕಾಲೇ ಕದಾಚಿದ್ಭವತಿ ತಸ್ಮಿನ್ಮೇಫೇ ಭಾಸುರಾ ಮರೀಚೀರಿವ ಪಶ್ಯತಿ, ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಚತ್ವಾ. 
ರ್ಯರಿಷ್ಟಾನಿ ॥ | 5 ಕಂಭ 


‘ My 
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ನವಿಲಿನ ಕಂಠವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿನೀಲವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ, ಅದರಂತೆ ಜ್ವಲಿಸುವ ಬೆಂಕೆಯೊ ನೀಲವಾಗಿ 
ತೋರುವುದು. ಗೆ ನ 
ಸ ವು ಹಾಗೆಯೇ ಮೋಡ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚನ್ನು ನೋಡುವುದು, ಮೋಡದಲ್ಲಿ 
ಳೆಯುವ ಮಿಂಚು. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರಿದರೂ ತನಗೆ ತೋರದಿರುವುದು. ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಕಗ್ಗ ತ್ರಲೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಗ್ರೀಷ್ಮಕಾಲದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ನೋಡುವುದು ಇವು'ನಾಲ್ಕು ಅರಿಷ್ಟಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಅಥಾಪಿ ಯತ್ರ ಭೂಮಿಂ ಜ್ವಲಂತೀಮಿವ ಪಶ್ಯೇತ ತಪಸ್ಯೇವಮೇವ 
ನಿದ್ಯಾತ್‌ ॥ | ; 


ಅರಿಷ್ಟಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಕಷ್ಕ ತೃಣಕಾಷ್ಕಾ ದಿರಹಿತಾ ಕೇವಲಾ ಮ್ಲ ತ್ತಿಕೈವ ಪ್ರೌಢ- 


ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತಾ ಯದಾ ದೃಶ್ಯ ತೇ ತದಾನೀಮರಿಸ್ಟ ೦ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | 
ಬಾ ಹುಲ್ಲುಕಟ್ಟಿ ಗೆಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಮಣ್ಣು ಅಧಿಕ ಉರಿಯಿಂದೆ ಕೂಡಿದಂತೆ ತೋರಿದರೆ ಅಂಸ್ಟ ವೆಂದು 


ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಶ್ಷದರ್ಶನಾನಿ || 


ಉದಾಹೃತಾನ್ಯ ಸ್ಟಾನ್ಯುಪಸಂಹರತಿ...- ಇತ್ಯೇವಂ ಪೂರ್ನಮುಕ್ತಾನಿ * ತೌ. ಯತ್ರ ನಿಹೀ- 
ಯೇತೇ ಚಂದ್ರಮಾ ಸಿ ( ದೃಶ್ಯತೇ” ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ “ ಭೂಮಿಂ ಜ್ವಲಂತೀಮಿನ ಪಕ್ಯೇತ” 
ಅತ್ಯೆಂತಾನಿ ಜಾಗರಣಾನಸ್ಥಾ ಯಾಂ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯ ಕ್ಷೇಣ ದೃ ಶ್ರ ಸಮಾನಾನ್ಯರಿಷ್ಟಾ ನಿ ವಿಜ್ಞೆ (ಯಾನಿ ॥ 


ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಅರಿಸ್ಟಗಳ ಉಪಸಂಹಾರ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯನು ಚಂದ್ರನಂತೆ ತೋರುವುದು. ಎಂದು 
ಆರಂಭಿಸಿ, ಭೂಮಿಯು ಉರಿಯುವಂತೆ ತೋರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವವುಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರವಾಗಿರುವಾಗ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿ 


ನೋಡಿದರೆ ಅವುಗಳು ಮರಣ ಸೂಚಕ ಅರಿಷ್ಟಗಳೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
| ಲ 
ಅಥ ಸ್ವಷ್ಟಾಃ ॥ 


| ವಸ್ತ್ಯೈಮಾಣಂ 
ಅರಿಷ್ಟ ನಿಶೇಷಾ ಕಥ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಶೇಷಃ $ 


ಪ್ರತಿಜೀನೀತೇ -- ಜಾಗರಣಪ್ರತ್ಯಕ್ಸಾ ರಿಷ್ಟ ಕಕನಾಸಂತರ£ ಸ್ವಸ್ನಗತಾ' 


ಜಾಗರಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದ | ಅರಿಷ್ಟೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಈಗೆ ಸ್ವಪ್ನ ದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಅರಿಪ್ಟೈಗಳನ್ನು 


ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ. 


“ಪುರುಷಂ ಕೃಷ್ಣ 
ಹಂತಿ ಹಗ 'ಏನಮಾಸ್ತ © 


ಲ ಕ್ಸ ಸ್ಸ ದಂತೆಂ ಪಶ್ಯ ತಿ ಸ ಏನಂ ಹೆಂತಿ ನರಾಹ ಏನಂ 
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916 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ ಗಳ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ. 


ಹತಿಸು ವರ್ಣಂ ಖಾದಿತ್ವಾಸಗಿರತಿ ಮಧ್ವಶ್ಚಾತಿ ಬಿಸಾನಿ ಭಕ್ಷಯತ್ಯೇ- 

 ಕೆಪುಂಡೆರೀಕಂ ಧಾರಯತಿ ಖರೈರ್ವರಾಹೈರ್ಯುಕ್ತೈರ್ಯಾತಿ ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ಧೇನುಂ ಕೃಷ್ಣನತ್ಸಾಂ ನಲದಮಾಲೀ ದಕ್ಷಿಣಾಮುಖೋ ವ್ರಾಜ- 
ಯತಿ ॥ 


ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಸ್ವಪ್ನಾರಿಷ್ಟಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ- ಸ್ವಪ್ನೇ ಸಾಕಲ್ಯೇನಾತ್ಯೈಂತಂ ಕ್ಚಷ್ಣ-. 
ವರ್ಣಂ ಪುರುಷದೇಹಂ ಕೃಷ್ಥನರ್ಣೈರ್ದಂತೈರ್ಯುಕ್ತಂ ಪಶ್ಯತಿ । ಸ ಚ ಪುಶುಷ ಆಗತ್ಯೈನಂ 
ಸ್ವಪ್ನದ್ರಷ್ಟ್ವಾರಂ ಹಂತಿ ಸ್ವಪ್ನಮುಧ್ಯೇ ಮಾರಯತಿ | ತದಿದಮೇಕಮರಿಷ್ಟಮ್‌ | ತಥಾರಣ್ಯಮಧ್ಯೇ 
ಪ್ರೌಢೋ ವರಾಹ ಆಗತ್ಯ ಮಾರಯತಿ | ತದಿದಂ ದ್ವಿತೀಯಮ್‌ | ಮರ್ಕಟ ಕಶ್ಚಿದಾಗತ್ಯೈನಂ 
ಸ್ವಸ್ನದ್ರಷ್ಟಾರಮಾಸ್ಯಂವಯತಿ ಸಮಂತಾನ್ಮೂರ್ಧಪರ್ಯಂತಮಾರೋಹತಿ | ತದಿದಂ ಶೃತೀಯಮ್‌ | 
ಅತಿಶೀಘ್ರಗಾಮೀ ಪ್ರೌಥೋ ವಾಯುರೇನಂ ಗೃಹೀತ್ವಾ ನಿನ್ನುದೇಶೇ ಜಲವತ್ರವಹತಿ | ಏತ 
ಚ್ಹ್ಚತುರ್ಥಮ್‌ | ಸುವರ್ಣನಿರ್ಮಿತಮಾಭರಣಂ ಲಡ್ಲುಕಾದಿವದ್ಭಕ್ಷಯಿತ್ರಾ ಪುನರಪಿ ವಮತಿ | 
ಏತತ್ಪಂಚಮಮ್‌ | ಮಾಕ್ಷಿಕಂ ಯನ್ಮಧು ತದಾಕಂಠಮಶ್ನಾತಿ | ಏತತ್‌ ಷಸ್ಟಮ್‌ | ಬಿಸಾನಿ 
ಪದ್ಮಾದೀನಾಂ ನಾಲಾನಿ ಭಕ್ಷಯತಿ | ಏತತ್ಸಪ್ರಮುಮ್‌ | ಏಕಪುಂಡರೀಕಮ್‌ | ರಕ್ತವರ್ಣಮಿತಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯಃ | ತಚ್ಛೆರಸಿ ಧಾರಯತಿ | ಏತದಪ್ಟನುಮ್‌ | ಯುಕ್ತೈರಶ್ಚವಸ್ಸಜ್ಜೀಕೃತೈರ್ಗರ್ದ- 
ಭೈರ್ವರಾಹೈರ್ನಾ ಗ್ರಾಮಾಂತರಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಏಿತನ್ನನಮುಮ್‌ | ನಲದಮಾಲೀ ರಕ್ತಕುಸುಮ- 
ಗ್ರಥಿತೆಸ್ರಗ್ವೀ ದಕ್ನೆಣಾದಿಗಭಿನುಖೋ ಭೂತ್ವಾ ಕಾಂಚಿತ್‌ಕೃಷ್ಣವಸ್ಸೋಪೇತಾಂ ಕೃಷ್ಣಾಂ ಧೇನುಂ 


ವ್ರಾಜಯತಿ ದೇಶಾಂತರಂ ಪ್ರೇರಯತಿ | ಏತದ್ದಶಮಮ್‌ ॥ 
4 


ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ತೋರುವ ಹತ್ತು ಅರಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಪ್ನದಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನನ್ನು ಕಪ್ಪು ಹಲ್ಲುವುಳ್ಳ ವನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದು. ಅವನು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ತನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವುದು. ಇದು 
ಒಂದು ಅರಿಷ್ಟ. ಕಾಡಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವಾದ ಹಂದಿಯು ಬಂದು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎರಡನೆಯ ಅರಿಷ್ಟ. 
ಒಂದು ಕೋತಿಯ ಬಂದು ಕಾಲಿನಿಂದ ತಲೆಯವರೆಗೆ ತನ್ನನ್ನು ಹತ್ತುವುದು ಮೂರನೇ ಅರಿಷ್ಟ, ವೇಗವಾದ ಗಾಳಿ 
ಬಂದು "ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡುಹೋಗಿ ನೀರಿನಂತೆ ತಗ್ಗಾ ದಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಎಸೆಯುವದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅರಿಷ್ಟ, ಚಿನ್ನದೆಒಡನೆಗಳನ್ನು 
ಚಕ್ಕುಲಿಯಂತೆ ತಿಂದು ವಾಂತಿಮಾಡುವುದು ಐದನೆಯ ಅರಿಷ್ಟ. ಜೇನುತುಪ್ಪವನ್ನು ಕುತ್ತಿಗೆಯವರೆಗೆ. ತಿನ್ನುವುದು 
ಆರನೆಯ ಅರಿಷ್ಟ. ತಾವರೆಯದಂಟುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿನಂತೆ ತಿನ್ನುವುದು ಏಳನೆಯ ಅರಿಷ್ಟ. ಕೆಂಪುತಾವರೆಯನ್ನು 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಧರಿಸುವುದು ಎಂಟನೆಯ ಅರಿಷ್ಟ. ಕತ್ತಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಹೆಂದಿಗಳಿಂದೆ ಕಟ್ಟಿ ದ ರಥದಿಂದ ಗ್ರಾಮಾಂತರಕ್ಕೆ 
' ಹೋಗುವುದು ಒಂಬಸ್ಮನೆಯ ಅರಿಷ್ಟ. ಕೆಂಪುಹೊಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಃಗಿ ಕಪ್ಪು 


ಕರುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕಪ್ಪು ಹಸುವನ್ನು ದೇಶಾಂತರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿಕೊಂಡುಹೋಗುನಂತೆ ನೋಡಿದಕಿ ಅದು ಹೆತ್ತನೆಯ 
ಅರಿಷ್ಟೈವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಸ ಯದ್ಯೇಶೇಷಾಂ *ಂಚಿತ್ರಶ್ಯೇದುಪೋಷ್ಯ ಪಾಯಸಂ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕಂ 
ಶ್ರಷಯಿತ್ವಾ ರಾತ್ರೀಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಹುತ್ವಾಂನ್ಯೇನಾನ್ಸೇನ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನ್ಫೋಜಯಿತ್ವಾ ಚರುಂ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾಶ್ಟೀಯಾತ್‌ ॥ 


ಏತೈರ್ಜಾಗರಣಸ್ವಪ್ನಗತೈರರಿಷ್ಟೈಃ ಪ್ರತ್ಯಾಸನ್ನಂ ಮರಣಂ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯಾನಂತರಂ ಯತ್ಛ- 
ರ್ತವ್ಯಂ ತದ್ದರ್ಶಯತಿ-- ಸ ಪುಮಾನೇತೇಷಾಮರಿಷ್ಟಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯತ್ಶ್ಕಿಮಪ್ಯರಿಷ್ಟಂ ಯದಾ 
ಪಶ್ಯೇತ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇ ಸ್ಹ್ವಯಮುಪವಾಸಂ ಕೃತ್ವಾ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕನಿಧಾನೋಸೇತಂ ಪಾಯಸಂ (ಶ್ರಪ- 
ಯಿತ್ತಾ) “ ರಾತ್ರೀ  ವ್ಯಖ್ಯದಾಯತೀ ”  (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೧೦-ಸೂ ೧೨೭ ಯೆ ೧) ಇತ್ಯಸ್ಮಿ- 
ನ್ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರತಿಮಂತ್ರಂ ಪಾಯಸಂ ಹುತ್ವಾ ಸ್ವ್ಯಗೃಹೇ ನಿಷ್ಟಾದಿತೇನಾನ್ಸೇನ, ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾನ್ಫೋಜಯಿತ್ತಾ ಸಶ್ಚಾದ್ಭ್ಧೋಮಶೇಷಂ, ಚರುಂಸ್ಕಯಂ ಪ್ರಾಶ್ಲೀೀಯಾತ್‌ | ಏತಾವತಾ ಸಂಪಾ- 
ದನೀಯಸ್ಯ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಕ್ಯೋಪಸ್ಥಿತೋ ವಿಫ್ನುಃ ಪರಿಹೃತೋ ಭವತಿ! 


ಹೀಗೆ ಜಾಗರಣಸ್ವ ಸ್ನ ಗತಗಳಾದ ಅರಿಸ್ಟಗಳಿಂದ ಮರಣ ಸನ್ಸ್ಟಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದೆ ಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ಅರಿಷ್ಟಗಳಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರಿಷ್ಟವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಆ ದಿವಸ 
ಉಪವಾಸವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಸ್ಥಾಲೀಪಾಕರೀತಿಯಿಂದ ಪಾಯಸವನ್ನು ಮಾಡಿ ರಾತ್ರೀವ್ಯಖ್ಯದಾಯತೀ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಆ ಪಾಯಸವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ ತನ್ನಮನೆಯಲ್ಲೇ ಮಾಡಿರುವ ಅನ್ನಾದಿಗಳಿಂದ ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಿಗೆ 
ಭೋಜನಮಾಡಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಹೋಮಶೇಷವನ್ನೂ ತಾನೂ ಊಟಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಒದಗಿರುವ 
ವಿಘ್ನಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಹಾರಹೊಂದುತ್ತನೆ. 


ಸ ಯೋಂತೋಶ್ರುತೋಗತೋಂಮತೊಆನತೋದೈಷ್ಟೊಲವಿಜ್ವಾ- 


ತೋಃನಾದಿಷ್ಟಃ ಶ್ರೋತಾ ಮಂತಾ ದ್ರಷ್ಟಾಐದೇಸ್ಟಾ ಘೋಷ್ಟಾ 


ವಿಜ್ಞಾತಾ ಪ್ರಜ್ಞಾತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಂತರಪುರುಷಃ ಸ 


ಮ ಆತ್ಮೇತಿ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ವಿಘ್ನಂ ಪರಿಹೃತ್ಯ ಸಶ್ವಾಸ್ಸಂಷಾದನೀಯಂ ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ದರ್ಶಯತಿ-.- ಕೃತವಿಫ್ನು- 
ಪರಿಹಾರಃ ಸ ಪುಮಾನಿತಿ ನಿದ್ಯಾದಿತ್ಯನ್ವಯಃ | ಕಥಂ ನಿದ್ಯಾದಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ 1 ಯಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಭೂತಾನಾಮಂತರಪುರುಷೋ ಬ್ರಹ್ಮಾದಿಸ್ತ ಭಾಂತಾನಾಂ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಂ ದೇಹಮಥ್ಯೇ ತತ್ತೆದ್ದೇ- 
ಹಸಾಸ್ರಿತ್ವೇನ ಭಾಸಮಾನಃ ಪರಿಪೂರ್ಣ ನರಮಾತ್ಮಾಸ್ತಿ ಸೊಆಯಂ ಪರಮಾತ್ಮಾ ಮೇ ಮಮ 
ಮುಮುಸ್ರೋಃ ಪುರುಷಸ್ಯಾತ್ಮಾ ಸ್ವರೂಪಮಿತ್ಯೇನಂ ನಿದ್ಯಾತ್‌ | ಪ್ರಮಾಣೇನ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕು- 
ರ್ಯಾತ್‌ | ಶದಶಕ್ತಾವುಸುಸೀತೇತ್ಮಪಿ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಮ್‌ | ಅತ ಇತ್ಯಾದಿಭಿ; ಪದೈಃ ಸರ್ವಭೂ- 
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SEE SS eS 
ತಾಂತರಂ ಪುರುಷಂ. ನಿಶಿನಷ್ಟಿ ಅತೋಃಸ್ಮಾ' ದ್ಹೇಹೇಂದ್ರಿ ಯಾದಿಸಂಘಾತಾದ್ವಿಲಕ್ಷಣ ಇತಿ ಶೇಸಃ | | 
ಅಶ್ರುತ. ಇತ್ಯಾದಿಭಿ8 ಸಿ ಸಪ್ತಭಿರ್ನಿತೇಷ ಕೈರಿಂದ್ರಿ ಯಜನ್ಯಕ್ರಿಯಾಕವ ರ್ಮುತ್ವೆಂ ನಿವಾರಯತಿ | ಅಕಾ- 
ರಾದಯೋ ವರ್ಣಾಃ ಪರೈರುಚ್ಚಾರ್ಯಮಾಣಾ ಉದಾತ್ತಾ ದಿಸ್ತರಾ ವಾ ಯಥಾ ಶ್ರೊ ್ರೀತ್ರೇಂದ್ರಿ- 
ಯೇಣ ಶ್ರೂಯಂತೇ ನೈವಮಾತ್ಮಾ ಶ್ರೋತ್ರೇಣ ಶ್ರುತಃ | ಯಥಾ ಪಾದೇಂದ್ರಿ ಯಜನ್ಯ ಯಾ 
ಗಮನಕ್ರಿಯಯಾ ಗ್ರಾ ತ ಗಮ್ಯತೇ ಸೈನಮಸೌ ಗತಃ1 ಯಥಾ ಚತುರ್ಭುಜಾದ್ಯು- 
ಹೇತಾ ನಿಷ್ಣ್ವಾದಿನ ಮೂರ್ತಿರ್ಜಡತ್ವಾನ್ಮನಸಾ : ಧ್ಯಾ ನೆಕಾಚೇ ಪ್ರಕಾಶ್ಯಶೇ" ನೈನಮಸೌ ಮತೆ, 
ಸ್ವಪ್ರೆಕಾಶತ್ವಾ ಸ್ಮ ನಸೊಆಮತೊಆ ನ ಪಿಸ್ಫಾ ರಿತ81 ' 'ಯಥಾ ಪುತ್ರಭೃ ತ್ಯಾದಿ ತತ್‌ಸ್ವಾಮಿನಾ 
ನಮ್ಯುಶೇ ವಶೀಕ್ರಿ ಯತೇ ನೈವಮಸಾ ಷ್ಟಿ ಸ್ವತೆಂತ್ರತ್ವಾಕ್ಕೇನಾಪಿ ನ ವಶೀಕೃ 3: | ಯಥಾ ಫೀಲಿ* 
ಜೇ ರೂಪಂ ಚಕ್ಷುಷಾ ದೃಶ್ಯತೇ ನ್ಸಿವಮಸೌ ದೃಷ್ಟಃ | ಯಥಾ ಮನಸಾ ಸಂದಿಹ್ಯ 
ಮಾನಂ 'ಹಸ್ತಾ ಸ್ಮಾಣುಜೋರಾುದಿಕಂ ನಿಜ್ಹಾನಶಬ್ದವಾಚ ಯಯಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ನಿಶ್ಚೀಯತೇ ಕಿನ” 
ಮಸೌ ವಿಜ್ಞಾ ಕಕ, ಸಂತೇಹರಹಿತತ್ವಾವ್ಪುಡ್ಡಾ್‌ ನ ನಿಶ್ಚೇತನ್ಯಃ | ಯೆಥಾ ಜಾತಿಗುಣಾದಿಯುಕ್ತಾ 
ಗವಾಶಾ ದಿಪದಾರ್ಥಾಸ್ತ ದ್ವಾಚಕೈ8' ಶಜ್ಚೈರಾದಿತ್ಯಂತೇ' ನೈವಮಸಾವಾಡಿಷ್ಟಃ, ` ವಾಚಾ ರ್ಥೆಸ್ಯ 


ಜಾತ್ಯಾದೇಸ್ವಸ್ಮಿನ್ನಭಾವಾತ್‌ | ಏತೈರ್ನಿಶೇಷ ಷಣೈರೈಂದ್ರಿ ಪ್ರ ಯಕವ್ಯಾಪಾರನಿಷಯತ್ಚ ೦ ನಿವಾರಿತಮ್‌ | 
ಕಥಂ ಕೆರ್ಹ್ಯಾತ್ಮಾ 'ಜೋಡದ್ದು ೦ ಶಕ್ಯತ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾತ್ಮನಃ 'ಕರ್ಮಕಾರಕತ್ನಾಭಾವೇಿ ತಕ್ಕ” 

_ದ್ವ್ಯಾಪಾರಕರ್ತ್ಯಕ್ತೆ ಗಳಷಲಕ್ಷಯ॥ ಶಕ್ಕತ' ಇತ್ಯುಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಶ್ರೋತಾ "ಮಂತೇತ್ಯಾದಿಸಸ್ತೆ 

_ 'ವಿಶೇಷಣಾನ್ಯುಚ್ಯಂತೇ! ಆತ್ಮಾ ನಿಷಯೋ ನ ಭನತಿ ವಿಷಯೇ ತು ಭವತ್ಯೇವಾತೋ ನಿಷಯಿತ್ನೇ 
ನಾವಗೆಂತವ್ಯಾಃ | ಅತ ಏನಾಂತರ್ಯಾನಿ "ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ವಿಷಯತ್ಯನಿಸೇಧಪುರಃಸರಂ ನಿಷಯಿತ್ವ. 

' ಮಾಮ್ನಾಯಕೇ-“"ಅದೃಷ್ಟೋ ದ್ರಷ್ಟಾಃಶ್ರುತಃ ಶ್ರೋತಾಃನುತೋ ಮಂತಾವಿಜ್ಞಾತೋ ನಿಜ್ಞಾತಾ? 
(ಬೃ ಹೆ-೩-೭-೧೩) ಇತಿ! ಅಕ್ಷರಬ್ರಾಹೆ ೈಣೆಟಪಿ ತಥ ವಾಮ್ನಾತೆಮ್‌-“ತದ್ದಾ "ಇತಡಕ್ಷರಂ ೨ ತ 
ಗಾರ್ಗ್ಯದ್ಳ ಸ್ಟಂ ದ್ರಷ್ಟ್ರಶ್ರುತಂ ಶ್ರೋತ್ರಮತಂ ಮಂಸ್ರನಿಜ್ಞ್ಞಾತೆಂ ವಿಜ್ಞಾತೃ” (ಬೃಹ-೩-ಲೆ- ೧೧) 
ಇತಿ | ಕಾಸಿತಕಿಕೋರಸ್ವಾ ಸುನತ ನ ವಾಚಂ ನಿಜಿಜ್ಞಾ ಸೀತೆ ವಕ್ತಾ ನಿದ್ಯಾತ್‌' (ಕೌಪೀ೧. ೮) 
ಇತ್ಯಾದಿನಾ' "ಪ್ರ ಶ್ನೋಸನಿಸದ್ಯಪಿ ದರ್ಶ ನಾದಿಕ್ರಿ ಯಾಕತೃ ೯ತ್ವಮಾಮ್ನಾತಮ್‌-“ಏಸ “ಹಿ ದ್ರಷ್ಟಾ 


ಸ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ರೋತಾ ಘ್ರಾತಾ ರಸಯಿತಾ ಮುಂತಾ ಜೋದ್ಧಾ ಈರ್ತಾ ನಿಜ್ಞಾನಾತ್ಕಾ ಪುರುಷಃ” 
(ಪ್ರಶ್ನೋ ೪-೯) ಇತಿ | ತತ್ತದಿಂದ್ರಿಯಾನಭಾಸಕತ್ವೇನ ತತ್ತು ಸ್ವರ್ಸ್ಯತ್ವ ನ್ಯನಹಾರೋ.. ನತು 
ಕ್ರಿಯಾಶ್ರಯತ್ಹಂ ಕರ್ಶ್ಯೃತೃಮಿತ್ಯಭಿಸ್ರೇತ್ಕೋತ್ತರತಾಪನೀಯೇ ಪಠ್ಯತೇ-“ಚಶ್ಷುಷೋ ದ್ರಷ್ಟಾ 
ಶ್ರೋತ್ರೆಸ್ಳೆ ದ್ರಷ್ಟಾ: ನಾಜೋ ದ್ರಷ್ಟಾ ಮನಸೋ ದ್ರಷ್ಟಾ, ಜತಿದ್ಫೇರ್ಡ್ರಷಸ್ಟು” ಸ್ರಾಣಸ್ಯೆ ದ್ರಷ್ಟಾ 
ನನಸೋ ದೃಷ್ಟಾ ಸರ್ವಸ » ದೃಷ್ಟಾ? (ನೃ-ಉ.-೨) ಅತಿ |. ಚಸುರ್ಭಾಸಕತ್ಸಮಪಿ ಭಾಸನಸ್ರಿಯಾ. 
ಕ್ರಫಬುಕ್ಟಿಯ್ಯನ ಭವತಿ ಹ ತು 'ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶಚೈತನ್ಯರೂಸಸ್ಯ -ತತ್ತದ್ಧಾ ನಾನುಕೂಲೈೇನಾವಸ್ಥಾನಂ 
ಸಾಕ್ಷಿತ್ವಮೇನೇತಿ ತತ್ರ ನ್ನಾತಮ್‌ |. 4 ಚೆಕ್ಷುಷೇ ಸಾಶ್ಲೀ ಕಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷೀ: ವಾಚಃ ಸಾಕ್ಷೀ 
ಮನಸಃ ಸಾಕ್ಷೀ ಬುದ್ಧೇ ಸಾಶ್ಷೀ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷೀ ಮನಸಃ ಸಾಕ ಸರ್ವಸ್ಯ “ಸತೀ (ನೃ -ಉ-೨) 
ಇತಿ | ಏನಮ್‌ “ಅಸಂಗೋ ಹೃಯಂ ಪುರುಷಃ? (ಬೃಹ-೪.೩-೯) ಇತ್ಯಾದೀನ್ಯ ಪ್ರುದಾಹರಣೀ- 


ಖಂಡ | 
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ನ 
ಯಾನಿ। ಯದ್ಯಷ್ಯಾದೇಷ್ಟಾ ಘೋಷ್ಟೇತಿ ಪದದ್ಧಯೇನ ವಾಗ್ದ್ಯಾಪಾರಕರ್ತೃತ್ವ ನೇವಾಭಿಧೀಯತೇ 
ತಥಾಪಿ ರಾಜಾದಿವದಾಜ್ಞಾ ಪಯಿತೃತ್ನಮಾದೇಷ್ಟೃತ್ವಂ ಸೈನ್ಯ ಸ್ಯಾಸಹ್ಹ ಯಿತೃ ಯಾಷ್ಟಿ ಕನದುಚ್ಚೆದ್ದನಿ.. 
ಕರ್ತೃತ್ವಂ ಘೋಷ್ಟ್ರತ್ವಮಿತಿ ವಿನೇಕಃ | ನಿಜ್ಞಾತೃತ್ವಪ್ರಜ್ಞಾಶೃತ್ಣೀ ಅಸ್ಯವಾಂತರಭೇದೇನ 
ನಿವೇಚನೀಯೇ | ಜೀಹೇಂದ್ರಿಯಾದಿಭ್ಯೆಃ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ್ಮಾನಂ ನಿವಚ್ಯ ನಿಜ್ಞಾತೃತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಚ ವಿನಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪತ್ತೇನ ಜ್ಞಾಶೃತ್ವಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತೃಸ್ಥಮ್‌ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಂತೆರಪುರುಷ 
ಇತ್ಯನೇನ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದ್ಯುಪಾಧಿಪ್ರಯುಕ್ತಮಾತ್ಮನೋ ನಾನಾತ್ವಂ ನಿರಾಕೃತಮ್‌ | ತಾದೃಶಸ್ಯ 
ಪರಮಾತ್ಮನಃ ಸಮ ಆತ್ಮೇತಿ ವಿದ್ಯಾದಿತಿ ನಾಕ್ಕೇನ ಸ್ವಕೀಯಸಂಸಾರಿತ್ವನಿವಾರಣಾಯ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ- 
ಮುಪನ್ಯಸ್ರಮ್‌ | ಈದೃಗ್‌ವಸ್ತುಸಾಕ್ಸಾತೃಾರೇ ಸತಿ ದೇಹಪಾತಕಾಲ ಏವ ವಿಮುಚ್ಯತೇ | 
ತ ಥಾನಿಧವಸ್ತೂಪಾಸನೇ ತು:ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಪ್ರಾಪ್ತಿದ್ದಾರಾ ಕ್ರಮೇಣ ನಿಮುಚ್ಯತೇ | ಇತ್ಯೇನ- 
ಮಾದಿತ್ಯಮಂಡಲಸ್ಥಸ್ಟಶರೀರಾಂತರ್ಗತಪುರುಷಸಪೈ ಕ್ಯಧ್ಯಾನಪ್ರಸಂಗಾಗತಾನ್ಯರಿಷ್ಟ ದರ್ಶನಾಥಿ ತೆದ್ಯು- 
ಕ್ರಸ್ಕ್ಯ ಪರಮಪುರುಷಾರ್ಥಹೇತುಭೂತಾ ಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾ ಚ ಪರಿಸಮಾಸಿತಾಗ॥ 


ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಮುಂದೆ ಸೆಂಪಾದಿಸಬೇಕಾದ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, 

ವಿಘ್ನ ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡಮೇಲೆ ಉಪಾಸಕನು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂದು ಅನ್ವಯ. ತಿಳಿಯುವ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಯಾವನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾಗಿದ್ದು ಬ್ರ ಹ್ಮಾದಿಸ್ತಂಬಸರ್ಯಂತವಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಪರಿಪೂರ್ಣನಾಗಿರುನ ಪರಮಾತ್ಮನಿರುವನೋ ಅವನೇ ಮುಮುಕ್ಷುವಾದ ನನ್ನ ಸ್ವರೂಪನೆಂದು 
ಸತತವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾ ಪರಮಾತ್ಮ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು, ಹೀಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ದ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ಅಶಕ್ತನಾದವನು ಪ್ರ ತೀಕೋಪಾಸನೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳಿಂದ ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಪುರುಷನ ಲಕ್ಷಣಗಳನು 

ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು ಈ ದೇಹೇಂದ್ರಿಯಾದಿ ಸಂಘಾತದಿಂದ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಅಶ್ರುತಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಳು 
ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ ವಿಷಯನಲ್ಲವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಕಾರಾದಿ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ಇತರರು 
ಉಚ್ಛರಿಸುವಾಗ ಹೇಗೆ ನಮ್ಮ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಕೇಳುವುದೋ ಅಂದರೆ ವಿಷಯವಾಗುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಆತ್ಮನು ಶ್ರುತ 
ನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದರೂಸಕರ್ಮೇಂದ್ರಿಯದಿಂದ ಉಂಟಾದ ಗಮನಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ಗ್ರಾಮಾಂತರವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ನೋ 
ಆದರಂತೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ಹೊಂದುವುಡಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಚತುರ್ಭುಜಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಿಷ್ಣಾ ಎದ್ಯಾಕೃತಿಗಳು ಧ್ಯಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಆತ್ಮನು ಮನಃ ಪ್ರಕಾಶ್ಯನೂ ಅಲ್ಲ. ಸ್ವಪ್ರ ಕಾಶನಾದುದರಿಂದ ಅವನು 
ಮನೋಗೋಚರನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. ಸ್ವಾಮಿಯಿಂದ ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳು ವಶೀಕರಿಸಲ್ಪಡುವಂತೆ ಇವನು ವಶ್ಯ 
ನಾಗುವವನಲ್ಲ, ಆತ್ಮನು ಸ್ವತಂತ್ರನಾದುದರಿಂದ 'ಯಾರಿಗೂ ವಶನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನೀಲಪೀತಾದಿರೂಪಗಳು ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ನೋಡುವಂತೆ ಆತ್ಮನು ಕಣ್ಣಿಗೂ ಗೋಚರನಲ್ಲ. ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮೋಟು ಮರವೋ ಚೋರ ಪುರುಷನೋ ಎಂದು ಸಂದೇಹಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾದ: ವಸ್ತುವು ವಿಜ್ಞಾ ನ ಶಬ್ರನಾಚ್ಯವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ದೃಢೀಕರಿಸುವಂತೆ ಆತ್ಮನು ಬುದ್ದಿ ಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಂದೇಹರಹಿತನಾದುದರಿಂದ ಬುದ್ಧಿ ಗ್ರಾಹ್ಯನಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, ಜಾತಿಗುಣಕ್ರಿಯಾಸಂಜ್ಞೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗೋಶುಕ್ಲಾದಿ ಪದಾರ್ಥಗಳು ವಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಹೇಗೆ ತೋರಿಸಲ್ಪಡುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಆತ್ಮನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷಯ 


ನಾಗುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಜಾತ್ಯಾದಿರಹಿತನಾದುದರಿಂದ ಶಬ್ದಗೋಚರನಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. ಹೀಗೆ ಇಂದ್ರಿಯ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
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ರಾರಾ 


SE 
ಆನಿಷಯನೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಯಿತು, ಹಾಗಾದರೆ ಆತ್ಮನನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಹೇಗೆ? ಅಂದರೆ ಆಯಾಯ ವ್ಯಾಪಾರ 
ಕರ್ತೃತ್ವೋಪಲಕ್ಷಿತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯಬಹುದೆಂದು ಶ್ರೋತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಏಳು ವಿಶೇಷಣಿಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವನು 
ವಿಷಯನಾಗದಿದ್ದರೂ ವಿಷಯಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ವಿಷಯಿತ್ವರೂಪದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. : ಆದುದರಿಂದಲೇ ವಿಷಯತ್ವವನ್ನು 
ಸಿಸೇಧಿಸಿ ವಿಷಯತ್ವವನ್ನು ಅಂತರ್ಯಾಮಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದ್ಭ ಷ್ಟೊ € ದ್ರಷ್ಟಾ ಅಶ್ರು ತಃಶ್ರೋತಾಮತೋ ಮಂತಾಃ 
ವಿಜ್ಞಾಕೋ ನಿಜ್ಞ್ಞಾತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಊಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಪಾದನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಿಗೆ ಕರ್ತೃತ್ವ ಹೇಳಿರುವುದು ಕ್ರೆಯಾಶ್ರ ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಎಂದಲ್ಲ. ಆಯಾಯ 
ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಭಾಸಕನಾದುದರಿಂದ ಕರ್ತೃ ನು ವ್ಯವಹರಿಸಿದ, ಇದನ್ನು ಚಶ್ಷುಷೋ ದ್ರಷ್ಟಾ ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ (ನೃ-ಉ-೨) ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. . ಚಕ್ಷುಸ್ಸಿಗೆ ಭಾಸಕನೆಂದಕೆ ಭಾಸನಕ್ರಿಯಾಶ್ರಯನೆಂದು 
ಅರ್ಥವಲ್ಲ. ಸಾಕ್ಷಿತ್ವರೂಪದಿಂದ ಇರುವುದು ಅಂದರೆ ಸ್ವಪ್ರಕಾಶಜೈತನ್ಯ ರೂಪದಿಂದ ಆಯಾಯ ಇಂದ್ರಿಯ ಭಾನಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು ಎಂವರ್ಥ, ಇದೂ.ಕೂಡಾ ಕನ್ನ ಸಾಕ್ಷೀ ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ಸಾಕ್ಷೀ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಶ್ರುತಕಿಯಲ್ಲೇ (ನೃ. ಉ-೨) ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆತ್ಮನು ಯಾವಾಗಲೂ. ಸಂಗರಹಿತನು. ಆದೇಷ್ಟಾ ಘೋಷ್ಟಾ 
ಪದಗಳಿಗೆ ವಾಗ್ವಾ ,ಪಾರಕರ್ತ್ಯತ್ವ ರೂಪ ಅರ್ಥವು hear ಅಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ರಾಜಾದಿಗಳಂತೆ 
ಆಜ್ಞಾ Ke Si ಸೇನಾದಿಗಳನ್ನು  ಸರೆಯುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕ ರ ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಕೂಗುವವನು ಘೋಷ್ಟಾ. ಹೀಗೆಯೇ 
ಜೇಹೆಂದ್ರಿ ಯಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಪ್ರತ್ಯಗಾತ ನನ್ನು ಬೇರೆಯಾಗಿ bee ವಿಜ್ಞಾ ತೃತ್ವ, ಬೇರೆಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದಲ್ಲದೆ 
ಪ್ರಕೃಪ್ಟಬ್ರಹ್ಮರೂಪದಿಂದ ee ಪ್ರಜ್ಞಾತೃತ್ವವೆಂದು ವಿವೇಚಿಸಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಸರ್ವಭೂತಗಳ ಅಂತರ ಪುರುಷ 
ನೆಂದುದರಿಂದ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದ್ಯುಪ ಪಾಧಿಮೂಲಕ ಆತ್ಮನಿಗೆ ನಾನಸ್ವವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇಂತಹೆ ಪರಮಾತ ನೇ ನನ್ನ 
ತ್ಮನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಿಂದ ಸಂಸಾರತ್ತ ಶ್ರ ನಿವಾರಣೆಗೋಸ್ಪ ರ ತಾದಾತ್ಮ 3 ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ತ ರೀತಿಯಾದ ವಸ್ತು 
Lr ಇಯಿತೆಂದಕೆ ತೆಗ ಮುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಮ ವಿನ ಉಪಾಸ ಸನೆಮಾಡುವುದಾದದರೆ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಲೋಕಪ್ರಾ 4 ಪ್ರಿಮೂಲಕ ಕ್ರಮ ಮುಕ್ತಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಆದಿತ್ಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶರೇರದಲ್ಲಿರುವ 
ಪುರುಷನು ಒಬ್ಬನೇ ಎಂದು ತಿಳಿದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಈ ಧ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನ ರೂಪಾದ ಅರಿಷ್ಟ ಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ತಿಳಿದು Be ಪರಿಹಾರಮಾಡಿಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಈ ರೀತಿ ಸರಮಪುರುಷಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಷು! ಬ್ರಹ್ಮೆ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನೂ 
ತಿಳಿಸಿದುದಾಯಿತು, 


English Translation 


1. To him the Vedas yield no more milk, ಗೆ ‘has no luck in Wha he 


has learnt (fom his Guru) ; he does not know the path: of virtue. sche 
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ತು ಯಯಾ ಯು ವಾರ ರ ಕರ ಜರದಾ 
ತ = ರಾಮ 

4. . This has also been declared by a Rishi (Rv. 2. 71, 6): 


ಸಹ ಶೆ..." He who has forsaken the friend (the Veda), that knows his friends 
in 015 speech there is no luck. Though he hears, he hears in vain, for he 
does not know the path of virtue.’ 


4. 11೮೮6 11 clearly said that he has no luck in what he has learnt, and 
that he does not know the path of virtue. 


25. Therefore let no one who knows this, lay the sacrificial fire 
(belonging to the Mahavrata) for another, ‘let him not sing the Samans of the 
Mahavrata for another, let him not recite the Sistias of that day for 


another. 


6. However, let him willingly do this for a father or for an Akaryay 


for that is done really for himself. 


7. We have said thet the incorporeal conscious self ‘and the sun’ aré 
one. When these two become separated, the sun 15 seen as if it were the 
moon no rays spring from it; the sky is red like madder; ‘thé patient 
cannot retain the wind, his head smells bad like a raven’s nest :— let him know 
then that his self (in the body) is gone, and thathe will 7೦£' live very 
long- r 1 | | id 

‘8: Then whatever he thinks he has to do, let him do it, and 16 him 
recite the following hymns ತ Yad anti yak ka dnrake (Rv. IX. 67, 21-27) ; Ad 
it pratnasya retasah (Rv. VIII, 6. 80) : Yotra brahma pavamana (Rv: IX 113, 
6-11); Udvayam tamasas pari (Rv. 7. 50, 10). | | 

9. Next, when the sunis seen pierced, and seems like the naveofa 
cart-wheel, when he 5೮08 1113 own shadow pierced,.let him know. then: that it 


is so (as stated before, i. ೮.» that he is going to die soon). 


‘10. Next, when he sees himself in a mirror or in the water witha 
crooked head; or without’a head, or when his pupils are seen inverted or not 


straight, let him know then that it 15 so. 
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11. Next, let him cover his eyes and watch; then threads are seen as 
if falling together. Butif he does not see them, let him know then that 


it is 80. 


12. Next, Ict him cover his ears and listen, and there will be a sound 
as if of a burning fire or of a carriage. Butifhe does not hear it, let him 
know then that it is 80. 


13. Next, when fire looks blue like the neck of a peacock, or when he 
sees lightning in a cloudless sky, or no lightning in a clouded sky, or when 
he sees as it were bright rays in a dark cloud, let him know then that 
it is so. 


14. Next, when he sees the ground as if it were burning, let him 
know thatit is 80. 


15. These are the visible signs (from 7-14). 


16. Next come the dreams. 


17. Ifheseesa black man with black teeth, and that man kills him 
or a boar kills him; a monkey jumps on him; the wind carries him along 
quickly ; having swallowed gold he spits it out; he eats honey ; he chews 
stalks ; he carries a red lotus; he drives with asses and boars; wearings 
wreath of red flowers (naladas). he drives a black cow with a black calf, 


facing the south, 


18. Ifa man sees anyone of these (dreams), let him Fast, and cook a 
pot of milk, sacrifice it, accompanying 6೩೦% oblation ‘with a verse of the 
Ratri hymn (Rv. X. 127), and then after having fed the Brahmanas, 
with other food (prepared at his house) eat himself the (rest of the 
oblation- 
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ಸಾ ಎ 


ನ 


19. Let him know that the person within all beings, 


not reached, not thought, not subdued, not seen, not 


not heard here, 


understood, not 
classed, but hearing, thinking, seeing) jclassing, sounding, understanding; 
knowing, is his self. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಶ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇಡಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡೆಭಾಷ್ಯೇ ಸ್ಸ ಿತೀಯಾರಣ್ಯ ಕೇ 
| ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಗ RSW 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೆನೆಂಬ 
ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ತೈತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
5 ಎನಿರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತೆವು.! 


ಅಥ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡನ್ರು 


— ಅರಾ ಜಾ. 


x «4 
§ & 3 ತ್‌” 


ಅಥ ಬಲ್ವಿ ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಾಚ. 'ಉಪನಿಸತ್ಸರ್ನಾ: ಹೇನೇಮಾ 4 
ಸರ್ವಸ್ಥೆ ಟ್‌ ವಾಚ ಉಪನಿಷದ ಇಮಾಂತ್ರೆ ೀವಾಂಂಚಕ್ಷತೇ॥ 1" ೬ಟಿ'6 


ಸ್ರಾಸಂಗಿಕಂ : ಪರಿಸಮಾಪ್ಯ--ಪ್ರಕ್ಸ ತಾನೇನಮೋಸಾಸನುಂ - ಪ್ರಕಾರಾಂಶರೇಣ::ಪಕ್ತಿಂ 
೫೪೧ ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ -. ಪ್ರಾಸಂಗಿಕಬ್ರಹ್ಮನಿದ್ಯಾಕ ಫೆನಾಸಂಶಂರ್ಯಾರ್ಥೇಆಥೆಕಬ್ದಕ 15:ವಕ್ಷೈಮಾ ಣೋ” ಸ 
i ಪಾಸೆನಾಯಾಃ ಪ್ರಸಿಧ್ಧ ರ್ಥಃ, ಖಲುಶಬ್ದ$. | ಇಯನಂನಂತರಮೇನ ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣೋಹೆಸನಿಸದು 2: ಇ 
hd ಸಾಸಾನಾ- ಸರ್ವಸ್ಯೈ- ವಾಚಃ ಸಂಬಂಧಿಸೀ:! ಅಕಾರಾದಿಕ್ಷಕಾಸಾಂತಾನಾಂ ಮಾಸ್ಯೃಕಾಮಂತ್ರ- 
ಗತಾನಾಂ ಸೆರ್ಸೇಷಾಂ ನರ್ಣಾನಾಮತ್ರೊ £ಷಾಸನೀಯತ್ಚಾತ" ಯ್ಯ ಪ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾ ರಣ್ಯಳೇ ಪ್ರೋಕ್ತಾ 8 
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ಸರ್ವಾ ಅಪಿ ಸಂಹಿತೋಪಾಸನಾಃ ಕೃತ್ಸ್ನನಾಗ್ವಿಷಯಾ ಏನ ತಥಾಪಿ ಶದಭಿಜ್ಞಾಃ ಪುರುಷಾ 
ಇಮಾಮೇವೋಪನಿಷದಂ ವಶ್ಚಮಾಣಾಮುಪಾಸನಾಮೇವ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟಾಮಾಚಸ್ಸತೇ | 


ಪ್ರಸಂಗಸಂಗತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅರಿಷ್ಟಾದಿಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನೇ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರದಿಂದ ಹೇಳಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಉಪಾಸನೆಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲುಖಲುಶಬ್ದ 
ಹೇಳಿದೆ. ಈಗ ಹೇಳುವ ಉಪಥಿಷದುಪಾಸನೆಯು ಸಕಲವಾಕ್ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ,. ಏಕೆಂದರೆ ಅಕಾರಾದಿಕ್ಷಕಾರಾಂತದ 
ವರೆಗಿರುವ ಮಾತೃಕಾಮಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲವರ್ಣಗಳ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಹೇಳಿರುವ ಉಪಾಸನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗ್ವಿ ಷಯವಾಗಿದ್ದರೂ ವಿಂದ್ರಾಂಸರು ಈ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನೆೇ 
ಸರ್ವೋತೃೃಷ್ಟವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಪೃಥಿವ್ಯಾ ರೂಪಂ ಸ್ಪರ್ಶಾ ಅಂತರಿಶ್ಸಸ್ಯೋಷ್ಮಣೋ ದಿವಃ ಸ್ವರಾ ಅಗ್ರೇ 
ರೂಪಂ ಸ್ಪರ್ಶಾ ವಾಯೋರೂಷ್ಮಾಣ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ವರಾ ಯಗ್ವೇದಸ್ಯ 
ರೂಪಂ ಸ್ಪರ್ಶಾ ಯಜುರ್ವೇದಸ್ಯೋಷ್ಮಾಣಃ ಸಾಮವನೇದಸ್ಯ 
ಸ್ಪರಾಶ್ಚಸ್ಸಷೋ ರೂಪಂ ಸ್ಪರ್ಶಾಃ ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಕೋಸ್ಮಾಣೋ 
ಮನಸಃ ಸ್ವರಾಃ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ರೂಪಂ ಸ್ಪರ್ಶಾಃ ಅಪಾನಸ್ಫೋಷ್ಮಾಣೋ 
ವ್ಯಾನಸ್ಕ ಸ್ವರಾಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ತಾಮುಪಾಸನಾಂ ದರ್ಶ ಯತಿ. -ಕಕಾರಾದಯೋ ಮಕಾರಾವಸಾನಾ ವರ್ಗಪಂಚ- 
ಕನಿಷ್ಮಾ ವರ್ಣಾಃ ಸ್ಪರ್ಶಸಂಜ್ಞಕಾಃ | ಶಷಸಹಾಶ್ಚತ್ವಾರ ಊಷ್ಮಸಂಜ್ಞಕಾಃ | ಅಕಾರಾದಯ 
ಔಕಾರಾಂತಾಶ್ಚತುರ್ದಶ ಸ್ವರಸಂಜ್ಞಕಾಃ | ಏತೇಷು ಸ್ಪರ್ಶೋಷ್ಮಸ್ವರೇಷು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕ- 


ದೃಷ್ಟಿರಗ್ನ್ವಾದಿದೇವತಾದೃಷ್ಟಿ ರ್ಜುಗಾದಿವೇದದೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರ ಯದೃ್ಭಷ್ಟಿಃ -ಪ್ರಾಣಾದಿವಾಯು- 
ದೃಷ್ಟಿಶ್ಚ ಕರ್ತವ್ಯಾ! 


ಉಪಾಸನಾರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಕಕಾರಾದಿ ಮಕಾರದವಕೆಗಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಗೀಯಾಕ್ಷರಗಳಿಗೆ 


ಸ್ಪರ್ಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಶಷಸಗಳಿಗೆ ಊಹ್ಮನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಕಾರಾದಿ ಔಕಾರದವರೆಗಿರುವ ಹೆದಿನಾಲ್ಕುವರ್ಣಗಳಿಗೆ 
ಸ್ವರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು, ಈ ಸ್ಪರ್ಶ, ಊಷ್ಮ , ಸ್ವರಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ್ಯಲೋಕಧ್ಯಾನವನ್ನೂ ಅಗ್ನಿ, 
ವಾಯು, ಆದಿತೃದೇವತಾಧ್ಯಾನವನ್ನೂ ಜುಗ್ಗೇದ, ಯಜುರ್ವೇದ ಸಾಮವೇದದೃಸ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಚಕ್ಷಸ್ಸು, ಶ್ರೋತ್ರ, 


ಖು? 


ಮನೋರೂಪ ಇಂದ್ರಿಯದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ, ಪ್ರಾಣ, ಅಪಾನ, ವ್ಯಾನರೂಪ ವಾಯುಧ್ಯಾನನನ್ನೂ ಮಾಡಬೇಕು. 
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ಅಥ: ಖಲ್ವಿಯಂ ದೈವೀ ವೀಣಾ ಭವತಿ ತದನುಕೃತಿರಸೌ 
ಮಾನುಷೀ ವೀಣಾ ಭವತಿ ॥ 


ಅಸ್ಯಾ ಉಸಾಸನಾಯಾ ಅಂಗತ್ವೇನ ಸ್ವತಂತ್ರತ್ಹೇನ ನಾ ವೀಣಾಧ್ಯಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ_ಅಥ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾ ದಿದ್ಯಾನಕಥನಾನಂತರಮ್‌ | ಖಲುಶಜ್ಹೋ ವೀಣಾಪ್ರಸಿದ್ಧ ರ್ಥ ಇಯಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದ್ಯಶ್ಯ- 
ಮಾನಾ ಶರೀರರೂಪಾ ದೈನೀ ದೇವನಿರ್ಮಿತಾ ಕಾಚಿದ್ವೀಣಾ ವಿದ್ಯ ತೇ | ನ ಹಿ ದೇವವ್ಯತಿರೇಕೇಣ 
ಸು ದಪೀಮಂ ದೇಹಂ ನಿರ್ಮಾತುಂ ಕ್ಷಮತೇ! ಯಾ ತು ಗಾಯಕೈರ್ಧಾರ್ಯಮಾಣಾ 
ಕಾಸ್ಕಮಯಿತೀ ನೀಣಾ ಸಾತು ಮನುಷ್ಯೈರ್ಸಿಮಿತೆತ್ತಾ ನ್ಮಾನುಷೀ | ಅಸೌ ಚ ತದನುಕೃತಿರ್ಭೆನತಿ | 
0 ದೈನೀಂ ನೀಣಾಮನುಸ್ಯತ ಸ ಕೃತಿರ್ನಿಷ್ಟಾದನಂ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತದನುಕೃತಿಃ ತಶ್ಸಿದೃಶೀತೃರ್ಥಃ || 


ಪೊರ್ವೋಕ್ತ ಉಪಾಸನೆಯ ಅಂಗರೂಪವಾಗಿ ಅಥವಾ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ವೀಣಾಧ್ಯಾನವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಥ 
ಅಂದರೆ ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಧ್ಯಾನವಿವರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥ. ಖಲುಶಬ್ದವು ವೀಣಾಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ನಮ್ಮ 
ಶರೀರವೆಂಬುದೇ ಒಂದು ದೇವನಿರ್ಮಿತವಾದೆ ವೀಣೆಯು. ದೇವನಲ್ಲದೆ ಈ ಶರೀರವೀಣೆಯನ್ನು ಇನ್ನಾರೂ ನಿರ್ಮಿಸೆಲಾರರು. 
ಗಾಯಕರು ಧರಿಸುವ' ಮರದವೀಣೆಯು ಮನುಷ ಬನಿರ್ಮಿತವಾದುದರಿಂದ ಮಾನುಹೀನೀಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ದೈವೀ ಶರೀರ 
ನಿಣೇಯೆನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಮಾನುಹೀವೀಣಾರಚನೆಯಾಗಿದೆ. 


ಯಥಾಸ್ಯಾಃ ತಿರ ಏನಮಮಷ್ಯಾಃ ಕರೋ ಯಥಾಸ್ಯಾ ಉದರ- 


ಮೇವಮಮುಷಾ ಸ್ಯಾ ಅಮ್ಭ ೧೦ ಯಥಾಸ್ಕ್ಯೈ ಜಿಹ್ವೆ _ನಮಮುಷ್ಯೈೈ 
ವಾದನಂ ಯಥಾಸ್ಯಾಸ್ತ್ರಕ್ರಯ ನಮದು ನಾ ಅಂಗುಲಯೋ 
ಯಥಾಸ್ಯಾಃ ಸ್ವರಾ ಏವಮಮುಷ್ಯಾಃ ಸ್ವರಾ ಯಥಾಸ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ಶಾ 
ಏವಮುಮಷ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ಶಾ ಯಥಾ ಹೈೇನೇಯಂ ಶಬ್ದವತೀ ತರ್ಹ್ಯ- 
ನತ್ಯೇವಮಸೌ ಶಬ್ದವತೀ ತರ್ಶನತೀ ಯಥಾ ಹ್ಯೇವೇಯಂ ಲೋ- 
ಮಠೇನ ಚರ್ಮಣಾಪಿಹಿತಾ ಭವತ್ಯೇವಮಸೌ ಲೋಮಶೇನ 


ಚರ್ಮುಣಾಸಿಹಿತಾ 


ಶರೀರರೂಪಾಯಾ ಜದೇನನೀಣಾಯಾಕಃ ಕಾಷ್ಕನಿರ್ಮಿತಾಯಾ8 ನತಾನುಷನೀಣಾಯಾಶ್ಚ 
ಸಾದೃಶ್ಯಂ ಧ್ಯಾನಾಯ ದರ್ಶಯತಿ- -ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದಶ್ಯಮಾನಾಯಾ8 ಶರೀರರೂಷಾಯಾ 
ದೈಸ್ಯಾ ನೀಣಾಯಾ ಊರ್ಭ್ಧ್ವಭಾಗೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಶಿಕೋ ಯಥಾ ಭವತಿ ಏವಮಮುಷ್ಕಾ ಉಪಾಸಕ- 
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ಶರೀರಾದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾಯಾ? ಕಾಸ್ಕನಿರ್ನಿತಾಯಾ ಮಾನುಷ್ಯಾ ನೀಣಾಯಾ ಊರ್ಥ್ಯಭಾಗೇ ಶಿರೋ 
ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಮ್‌ | ಯೋ ಭಾಗೋ ಗಾಯೆಕಸ್ಯ ವಾಮಾಂಸವಾಶ್ರಿತ್ಯಾವಸ್ಥಿತಸ್ತತ್ರಾಲಾಬುಖಂಡೋ- 
ಪೇತತ್ವೇನ ಶಿರಸ ಆಕಾರೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ತದಿದಮೇಕಂ ಸಾದೃಶ್ಯಮ್‌। ಉತ್ತರಾಣ್ಯಪಿ ಸಾದೃ- 
ಶ್ಯಾನ್ಯೇವಂ ದ್ರಸ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಅಸ್ಯಾಃ ಶರೀರನೀಣಾಯಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋದರನದಮುಷ್ಯಾ: ಕಾಷ್ಮ- 
ನೀಣಾಯಾ ಅಂಭಣಂ ನೀಣಾದಂಡಮಧ್ಯವರ್ತಿ ಚೈದ್ರಮ್‌ | ಶರೀರನೀಣಾಯಾಮವಸ್ಥಿತಾ ಜಿಹ್ವಾ 
ಯಥಾ ಸ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿಹೇತುಸ್ತಥೈವಾಮುಷ್ಕೈ ಕಾಸ್ಕನೀಣಾಯಾ ಹಸ್ತೇನ. ವಾದನಂ ಸ್ವರೋಕ್ತತ್ತಿ- 
ಹೇತುಃ | ತಂತ್ರಯೋಂಗುಲಯ ಇತಿ ಪದದ್ವಯಂ ವ್ಯತ್ಯಾಸೇನ ಯೋಜನೀಯಮ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ 
ಶರೀರನೀಣಾಯಾ ಅಂಗಲಯೋ ಯಥಾ ಬಹುವಿಧಾ ದೀರ್ಫಾವರ್ತಂತೇ ತಥೈವಾಮುಷ್ಯಾಃ 
ಕಾಸ್ಮನೀಣಾಯಾಸ್ತಂತ್ರಯೋ ದೀರ್ಫ್ಥತಂತವಃ | ಯಥಾ*ಸ್ಯಾಃ . ಶರೀರನೀಣಾಯಾ ಸ್ವರಾ 
ಕೋಷ್ಠಾಗ್ನಿ ಸ್ರೇರಿತವಾಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿವಿಶೇಷೇಣೋಶ್ಸನ್ನಾಃ ಸಡ್ಡರ್ಷಭೆಗಾಂಥಾರಾದಯೋ ಯಥಾ 
ವರ್ತಂತೇ ತಥೈವಾಮುಷ್ಯಾ8 ಕಾಷ್ಮನೀಣಾಯಾಸ್ತೃತ್ತತ್‌ ಸ್ಕಾ ನೇಸ್ವಂಗುಲಿಧಾರಣೇನ ಷಡ್ಜಾದಿಸ್ವರಾ 
'ಅವಿರ್ಭವಂತಿ | ಸ್ಪರಾಭಿವ ಕ್ರ್ಯರ್ಥಂ ಯಥಾ ಶರೀರಮಧ್ಯೇ ವಾಯೋಃ ಸ್ಪರ್ಶವಿಶೇಷಾಃ 
ಪ್ರಯತ್ನಾತ್ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ತಥಾ ಕಾಷ್ಮನೀಣಾಯಾ ಅಂಗುಲಿಸ್ಪರ್ಶ್ತವಿಶೇಷಾಃ ಪ್ರಯತ್ನಸಂಪಾದ್ಯಾಃ। 
ಯಥಾ ಚೇಯಂ ಶರೀರನೀಣಾ ಶಬ್ದವತೀ ಸ್ನರಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಹೇತು ಭೂತಧ್ವನಿಯುಕ್ತಾ ತರ್ಮ್ಮವತೀ 
ತರ್ದನವತೀ। ಧಮನೀಭಿಃ ಶರೀರಾವಯವಾನಾಂ ದೃಢಬಂದನಂ ತರ್ದನಮ್‌ | ತಥ್ಯೆವ ಕಾಷ್ಮ- 
ನೀಣಾಪಿ ಶಬ್ದವತೀ ಸ್ವರವಿಶೇಷಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಧ್ವನಿಯುಕ್ತಾ | ತಥಾ ತರ್ಮ್ಮವತೀ ತರ್ದನೇನ 
ತಂತ್ರೀಣಾಂ ದೃಢಬಂದನೇನ ಯುಕ್ತಾ | ಯಥಾ ಚೇಯಂ ಶರೀರವೀಣಾ ಲೋಮಶೇನ 
ಪ್ರಭೂತಕೋಮಾಧಾರೇಣ ಚರ್ಮಣಾಪಿಹಿತಚ್ಛಾದಿತಾ ಭವತಿ ಏವಮಸಾೌ ಕಾಷ್ಕವೀಣಾಪಿ 
ಲೋಮಶೇನ ವ್ಯಾಘ್ರಾದಿಚರ್ಮಣಾಚ್ಛಾದಿತಾ ಭವತಿ ॥ 


ಶರೀರರೂಪದೇವವೀಣೆಗ್ಳೂ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಮಾನುಷನೀಣೆಗೂ ಸಾದೃಶ್ಯ ವನ್ನು ಧ್ಯಾನಕ್ಕೋಸ್ಫರ ವಿವರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ... ನಾವು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಶರೀರರೂಪದೇವವೀಣೆಯ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಶಿರಸ್ಸಿರುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಮರದಿಂದ ಥಿರ್ಮಿತವಾದ ಮಾನುಷವೀಣೆಯ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಲೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಗಾಯಕನ ಎಡಭುಜಭಾಗವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಸೋರೆಯಬುರುಜೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಭಾಗ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತೆಯೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಸಾದೃಶ್ಯ ಮುಂದೆಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಸಾದೃಶ್ಯತಿಳಿಯಬೇಕು. ಶರೀರವೀಣೆಯ ಉದರಭಾಗದಂತೆ ಕಾಷ್ಠವೀಣೆಗೂ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಛಿದ್ರಗಳಿರುತ್ತವೆ. 
ಶರೀರವೀಣೆಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲಿಗೆಯು ಹೇಗೆ ಸ್ವರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವೋ ಅದರಂತೆ, ಮರದ ವೀಣೆಯನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ಬಾರಿಸುವುದು ಸ್ವರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಶರೀರವೀಣೆಗೆ ನಾನಾಬೆರಳುಗಳು ಹೇಗೆ ಉದ್ದುದ್ದ ವಾಗಿನೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ಮಾನುಷನೀಣೆಗೆ ಉದ್ದುದ್ದವಾದ ತಂತಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಶರೀರವೀಣೆಯ ಸ್ವರಗಳು ಉದರಾಗ್ನಿಯಿ«ದ ಫ್ರೇರೇಪಿತವಾದ 
ವಾಯುಸಂಬಂಧವಿಶೇಷದಿಂದೆ ಉಂಟಾಗಿ ಷಡ್ಜ ಯಷಭಗಾಂಧಾರಾದಿರೂಸದಿಂದ ಸರಿಣತವಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ ಕಾಷ್ಮ 
ವೀಣೆಯೆ ಆಯಾಯೆಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳನ್ನ ಟ್ರರಿ ಷಡ್ಡಾದಿಸ್ತರಗಳುಂಬಾಗುತ್ತನೆ. ಸ್ವರಗಳುಂಟಾಗಲು ಶರೀರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವಾಯುನಿನ ಸ್ಪರ್ಶವು ಹೇಗೆ ಪ್ರಯತ್ನಸಾ ಸ್ಯ್ರವೋ ಹಾಗೆ ಕಾಢ್ಠವೀಣಿಯಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನಸ್ಪರ್ಶವಿಶೇಷವು ಪ್ರಯತ್ನಸಾಧ್ಯ 


ನ ಎಮಮ ಎ 


ಖಂಡ ೫ ತ 
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SE ಜಾನಾ ವಾರಾ ಅ 
ವಾಗಿದೆ. ಶರೀರವೀಣೆ ಸ ವ 
ನ ನ್‌ ಗ ಸ ್ಯಕ್ಕಗೆಕಾರಣವಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಸಹೆಸ್ರಾರುನರಗಳಿಂದ.. ಅವಯವಗಳ 
ನೈಢಬಂ ಪಿ ಹೂಂದಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಕಾಷ್ಟ ವೀಣೆಯೊ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ತಂತಿಗಳ ದೃಢಬಂದನದಿಂದ 


ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ ಶರೀರವಿ ರಪ ೯ | 
ತ್ರ ೇರವೀಣೆಯು ಕೋಮಾಧಾರಪಾದ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ರುವಂತೆ ಕಾಷ್ಕನೀಣೆಯೂ ಹುಲಿಮುಂತಾದವುಗಳ 
ಚರ್ಮದಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಮ ರ 


ಲೋಮಶೇನ ಹ ಸ್ಮನೈ ಚರ್ಮಣಾ ಪುರಾ ನೀಣಾ ಅಪಿದಧತಿ | 


ನನ್ನಿ ದಾನೀಂತನಾಃ ಕಾಸ್ಕನೀಹಾಶ್ಚರ್ಮಣಾ ನ ಬಧ್ಯಂತ ಇತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ- ಇದಾನೀಮತ್ರ 
ಚೆರ್ಮಾನಿಧಾನಾಭೂನೆಟಪಿ ಪೊರ್ವಕಾಲೇ ದೇವಲೋಕಾದೌ ತದ್ದಿದ್ಯತ ಇತಿ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಮ ॥ 


ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಕವೀಣೆಯು ಚರ್ಮದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಬಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಶಂಕೆ ಬಂದರೆ ಸಮಾಧಾನ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಈಗ ಚರ್ಮಾಚ್ಛಾದನೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವಲೋಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಯೋ ಹೈತಾಂ ದೈನೀಂ ವೀಣಾಂ ವೇದ ಶ್ರುತವದನೋ ಭವತಿ 
ಭೂಮಿಪ್ರಾಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ರ ಕ್ಷ್ವಚಾಂರ್ಯಾ ನಾಜೋ 
ಭಾಷಂತೇ ನಿದುರೇನಂ ತತ್ರ ॥ 


ವೀಣಾಧ್ಯಾನಸ್ಯ ಫಲಂ ದರ್ಶಯತಿ..ಯ8 ಪುಮಾನ್ಮಾನುಷನೀಣಾಸಾದೃಶ್ಯಾನು- 
ಸಂಧಾನಪುರಕಸರನೋತಾಂ ಶರೀರರೂಪಾಂ ದೈನೀಂ ವೀಣಾಮುಪಾಸ್ಕೇ ಸೊಆಯಂ ಶ್ರುತನದನಃ 
ಸರ್ವಜನಕ್ರೋತ್ರಪ್ರಿಯೆಂ ವದನಮುಕ್ತಿರ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಶ್ರುತವದನೋ ನವಿದೃತೃಭಾಯಾಂ ರಾಜ- 
ಸಭಾಯಾಂ ಚ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯತಮೈರ್ವಚನೈರತ್ಯಂತಂ ರಂಜಕೋ!(ಭವತಿ | ತಥಾಸ್ಯ ಕೀರ್ತಿ- 
ರ್ಭೂಮಿಪ್ರಾ ಭೂಮೇಃ ಪೂರಯಿತ್ರೀ ಭವತಿ | ಸರ್ವಸ್ಯಾಂ ಭೂಮಾನನಿವಾದೇನ :ಸರ್ಮೇಃಪಿ ಜನಾ 
ಏನಂ ವಿದ್ಯಾಧಿತಂ ಮನ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ಯತ್ರ ಕ್ವಚೆ ಯಸ್ಮಿನೃಸ್ಮಿನ್ನಫಿ ದೇಶೇ ಯಸ್ಮಿನೃಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಪಿ ಗ್ರಾಮವನಿಕೇಷೇ ಕೇಚಿದಾರ್ಯಾ ಸೇಡಶಾಸ್ತ್ರಸಾರಂಗತಾಸ್ತ ದನುಷ್ಕಾನಪರಾ ಬಹವಃ 
ಸಭಾಯಾಮುಪನಿಶ್ಯ ಭಾಷಂತೇ ವಿದ್ಯಾಪ್ರಸಂಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ ತತ್ರ ಕ್ಷಿತಸ್ಕಾಂ ಸಭಾಯಾಮೇನಂ 


ವಿದುಃ ಸರ್ವಜ್ಞೋತ ಯನುತ್ಯಂತಪೆಂಡಿತ ಇತ್ಯೇನ ಮುಷಾಸಕಂ ಸ್ಯರಂತಿ ॥ 


ನೀಣಾಧ್ಯಾನದ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಉಪಾಸಕನು ಮಾನುಷನೀಣಾಸಾದೃಶ್ಯದ ಅನುಸಂಧಾನ 
ದೊಡನೆ ಈ ಶರೀರರೂಸವಾದ ದೈ ನೀಮಿಣೆಯ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೋ ಅವನು ವಿದ್ವತ್ಸ ಭೆಯಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜಸಭೆ 
ಯೆಲ್ಲಿಯೊ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವಚನದಿಂದ ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ರಂಜಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇವನ ಕೀರ್ತಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಲ್ಲಾಕಡೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಜನರೂ ಇವನನ್ನು ವಿದ್ಯಾಧಿಕನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಿ ನೋಡಿದೆರೂ ಸಜ್ಜನರೂ 


ಆರ್ಯರ, ಅನುಷ್ಕಾನಸರರೂ ಇವನನ್ನು ಮಹಾಪಂಡಿತನೆಂದು ಸರಿಸುತ್ತಾ | 


928 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ಅಥಾತೋ ವಾಗ್ರಸೋ ಯಸ್ಯಾಂ ಸಂಸದ್ಯಧೀಯಾನೋ ವಾ ಭಾಷ- 
ಮಾಣೋ ವಾ ನವಿರುರುಚುಷೇತ ತತ್ರೈತಾಮೃಚಂ ಜಪೇತ್‌॥ 


ನೀಣಾಧ್ಯಾನಫಲೋಕ್ತಿ ಪ್ರಸಂಗೇನ ವಿದ್ವತ್ಸಭಾರಂಜನಹೇತುಂ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-- 
ಅಥ ನೀಣೋಪಾಸ್ತಿಕಥನಾನಂತರಂ ಯತಃ ಕಾರಣಾತ್ಸ ಲೋಕ್ತಿಪ್ರಸಂಗೇನ ಸಭಾರಂಜನಹೇತು- 
ರ್ಮಂತ್ರೋ ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಫೋತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಾಗ್ರಸೋ kr ಸಾರಭೂತೋ ಮಂತ್ರೋಭಿಧೀಯತ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಯಸ್ಯಾಂ ಸಂಸದಿ ವಿದ್ವತ್ಸಭಾಯಾಮಧೀಯಾನೋ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಗೋಷ್ಮೀಂ 
ಕುರ್ವಾಣಃ ಪುರುಷೋ ರಾಜಸಭಾಯಾಂ ವಾ .ಲೌಕಿಕಾನ್ಯುಚಿತವಾಕ್ಯಾನಿ ಭಾಷಮಾಣೋ ವಾ 
ನ ವಿರುರುಚುಷೇತ ವಿಶೇಷೇಣ ರುಚಿಕರ8 ಸರ್ವಜನಾನಾಂ ರಂಜಕೋ ಯದಿ ನ ಭವೇತ್ತತ್ರ 
ತಸ್ಯಾಂ ಸಭಾಯಾಂ ರಂಜಕತ್ವಸಿದ್ದ್ಯರ್ಥಮೇತಾಂ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಮೃಚಂ ಜಸೇತ್ತನ್ಮಂತ್ರಪುರಶ್ವ. 
ರಣಾದಿಕಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಅಂದರೆ ವೀಣೋಪಾಸನೆ ಜಾ“ ಸಾನ ಬಸ್ಸ ೋಕ್ರಿಪ್ರಸಂಗದಿಂದ : ಸಭಾರಂಜನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ 


ಮಂತ್ರವು ಬುದ್ಧಿಸ್ಥ ವಾಗಿದೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ವಾಕ್ಸಾರಭೂಶವಾದ ಮಂತ್ರವು ಹೇಳಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದರ್ಥ. ವಿದ್ವತ್ಸಭೆ 

ಯಲ್ಲಿ ವೇದಶಾ ತ ಯ ಬ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ಅಥವಾ ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕವಾದ ಉಚಿತಸಂಭಾಷಣೆ 

ಮಾಡುವವನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಕಲಜನಮನೋರಂಜಕನಾಗವಿದ್ದಕೆ ಆಗ ರಂಜಕತ್ವ ಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ ರ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರ 
೦೨ ದ 

ವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. ಮಂತ್ರಪುರಶ್ಚರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದರ್ಥ. 


ಏಷ್ಕಾ ಪಿಧಾನಾ ನ ಕುಲೀದಂತೈಃ ಪರಿವೃತಾ ಪವಿಃ.| ಸರ್ವಸ್ಯೈ ವಾಚ 
ಈಶಾನಾ ಚಾರು ಮಾಮಿಹ ವಾದಯೇದಿತಿ ವಾಗ್ರಸ || 


ತಾಮೇತಾಮೃಚಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಸರ್ನಸ್ಕೈ ವಾಚೋ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರ ಲೌಕಿಕೋಕ್ತಿರೂಪಸ್ಕ 
ಸರ್ವಸ್ಕಾಪಿ ವಚನಜಾತಸ್ಯೇಶಾನಾ ಸ್ಥಾಮಿರೂಪಾ ವಾಗ್ದೇವತಾ ಮಾಂ ಸಭಾರಂಜಕೋಕ್ತಿಕಾಮ- 
ಮಿಹಾಸ್ಯಾಂ ವಿದ್ವತ್ಸಭಾಯಾಂ ರಾಜಸಭಾಯಾಂ ವಾ ಚಾರು. ಶೋಭನಂ ಸರ್ವರಂಜಕಂ ಯಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವಾದಯೇತ್‌ | ಸಂಭಾಷಕೋಕ್ತಿಂ ಪ್ರೇರಯತು | ಕೀದೃಶೀ ವಾಗ್ಧೆ (ವತ, 
ಓಷ್ಕಾಪಿಧಾನಾ ನ | ಉಪಮಾರ್ಥೋ ನಕಾರಃ | ಓಸ್ಮದ್ವಯಮಪಿಧಾನಂ ವಸ್ತ್ರ ವದಾಚ್ಛಾ ದನಂ 
ಯಸ್ಯಾ ಜಿಹ್ವಾದಿಸ್ಥಾನಗತಾಯಾ ವಾಗ್ನೇವತಾಯಾಃ ಸೇಯನೋಷ್ಠ್ಕಾ ಪಿಧಾನಾ | ಓಷ್ಕ ಹ್‌ 
ರಾಚ್ಛಾ ದಕವಸ ಸ್ರ ಸಾದ್ಲಶ್ಯಮೇವ ನ ತು ಮುಖ್ಯಮಾಚ್ಛಾ ದಕತ ಮಿತ್ಯಭಿಸ್ರೇತ್ಕೊ (ಪಮಾರ್ಥೋ 
RN, ಪಠಿತಃ 1 ಕುಲೀದಂತೆ ಿರ್ವಬ್ರನದ್ದ ಸ್ಫನೀಭೂತೈ ರಂತೆರಾಲಟ್ಛಿದ್ದ ಪ್ರರಹಿಕೈ ರ್ದಂತೈಃ ಪರಿವೃತಾ 
ಪರಿತೋ ವೇಸ್ಟಿತಾ ವಾಕ್ನ ಸಹ ಓಟ ನಿರಲತ್ಸೇ ಳು ಸಃ ವರ್ಣಾ 


ಖಂಡ 
೦ಡ ೫] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 929 


ತಾ 


ಆಭಾಸಾ ಭವಂತಿ | ಪನಿರ್ವಜ್ರವತ್ತೀಶ್ಸಶಬಜ್ದೋಚ್ಚಾರಣೇತ್ಯಂತಂ ಪಟ್ಟೀ ದೇನತೇತ್ಯರ್ಥ: | 
ಅಥಮೌಷ್ಮೇತ್ಯಾದಿನಿಶೇಷಣೈರ್ದೇವತಾ ನ ಪ್ರ ಶಸ್ಕತೇ, ಕಿಂ ತು ಸ್ಪಕೀಯವಾಚಿ ದೋಷ ಉಧ್ಭಾ- 
ವ್ಯತೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸ ಸ್ನೇ ನಕಾರೋ ನಿಷೇಧಾರ್ಥ8 | ಯೇಯಂ ಮದೀಯಾ ವಾಳ್ಸೇಯಮೋಷ್ಠಾಭ್ಯಾಂ 
ಬಹಿರಾಚ್ಛಾ ದಿತಾಂತಃ ಕುಲೀದಂತೈಃ ಪರಿವೃತಾ ವೇಸ್ಟಿತಾತೋ ಬಹಿರ್ನಿಗತಾ ಸಭಾಂ ರೆಂಜಯಿತುಂ 
ನ ಪನಿರ್ನಾತ್ಯಂತಂ ಪಟುರತಃ ಕಾರಣಾದ್ವಾಗ್ನೇವತೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ವಾಮಹಂ 
ಪ್ರಾರ್ಥಯೇ । ಇಶ್ಯೇವಮುಕ್ಕೋ ಯೋ ಮಂತ್ರಃ8 ಸೋೂಯಂ ವಾಗ್ರಸಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾ ವಾಚಃ 
ಸಾರಭೂತೋಃಇವಗಂತವ್ಯಃ ॥ 


ಸಭಾರಂಜಕಸಾಧಕಮಂತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಚಃ ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಲೌಕಿಕೋಕ್ತಿರೂಸವಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಮಾತುಗಳಿಗೂ, ಈಶಾನಾ= ಸ್ವಾಮಿರೂಪಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು, ಮಾಂಜ ಸಭೆಯನ್ನು ರಂಜಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ 
ಪಡುವ ನನ್ನನ್ನು, ಇಹೆ= ಈ ವಿದ್ರತ್ಸಭೆಯಲ್ಲಾ ಗಲೀ, ಇಜಸಭೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ, ಚಾರುಎ. ಮನೋಹರವಾಗಿ ರಂಜಕ 
ವಾಗುವಂತೆ, ನಾದಯೇತ್‌ = ಮಾತುಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಲಿ. ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಓಷ್ಮಾನಿಧಾನಾ 
ನ: ಯಾವ ನಾಲಿಗೆಯಲ್ಲಿರುವ ವಾಗ್ನೇವತೆಗೆ ಎರಡುತುಟಿಗಳು ವಸ್ತ್ರದಂತೆ ಆಚ್ಛ್ರಾ ದಕವಾಗಿವೆಯೋ, ನಕಾರ ಉಪಮಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿವೆ, ಆಚ್ಛಾದಕವಸ್ತ್ರಸಾದೃ ಶ್ಯವು ತುಟಿಗಿದ್ದೆ ಕುಲೀದಂಶೈಃಎಎ ಒಳಗೆ ಟೊಳ್ಳಿಲ್ಲದೆ ವಜ್ರದಂತೆ ಫಘೆನವಾಗಿರುವ ಹಲ್ಲು 
ಗಳಿಂದ, ಪರಿವೃತಾ= ಸುತ್ತಲೂ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. ದಂತಗಳು ವಿರಳಗಳಾಗಿದ್ದರೆ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ವರ್ಣಗಳು ಅಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ 
ಪನಿಃಎ ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿಣಶಬ್ದೋಚ್ಚಾರಣೆಯನ್ಲಿಯೂ ಅತಿ ಪಟುವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಓಸ್ಮಾಪಿಧಾನಾ ಎಂಬುದು 
ವಾಗ್ದೇವತಾಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ತನ್ನ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ದೋಷವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆದೋಷ 
ಉಂಬಾಃ'ಬಾರದೆಂದು ನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ನನ್ನಮಾತು ಹೊರಗೆ ಒಂದು ಸಭಾರಂಜನೆ 
ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ 
ಅರ್ಥ ಕಿಳಿಯಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಸಕಲವಾಕ್ಕೆನಸಾರಭೂತವಾದುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


English Translation 


pe 


1. Now next the Upanishad of the whole speech. 
True all these are Upanishads of the whole speech, but this they call so 


(chiefly). 


9. The mute consonants represent the earth, the sibilants ‘the sky, 


the vowels heaven 
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ಗರ 


A 


The mute consonants represent Agni (fire); thc sibilant¥air, the vowels 


the sun- 


The mute consonants represent the Rig-veda, the sibilants the Yagur- 


veda, the vowels the Sama-veda- 


The mute consonants represent the eye, the 81011೩75 the ear, the 


vowels the mind, 


The wute consonants represent the up-breathing, the 51011೩78 the 


down-breathing, the vowels the back-breathing: 


3. Next comes this divine lute (the human body, made by the gods). 
The lute made by manis an imitatian of 1(. 


4. As thereisa head of this, so there isa head of that (lute, made by 
man), Asthereisa stomach of this, so there is the cavity (in the board)of 
yhat. As thereis a tongue of this, 80 therc 15 tonguein that. As thereare 
fingers of this so there are strings of that. As there are vowelsof this, so 
there are tones of that. As there are consonants of this, so there are 
touches of that. As this is endowed with sound and firmiy strung. As this 


is covered with a hairy skin, so that is covered with ahairy skin. 
5. Verily, in former times they covered a lute with a hairy skin. 


6. He who knows )his lute made by the Devas (and meditates on it), 
15 willingly listended to, his glory fills the earth, and wherever they speak 
Aryan languages, there they know him. 


1. Next follows the verse, called vagrasa, the essence of speech. 


When a man reciting or speaking in an assembly does not please, let him say 
this verse : 


ಖಂಡ ೬] 
ಐತರೇ 
ಯಾರಣ್ಯಕಂ 931 
ರ 
NAN ಚಾ 


8. «May the queen of all speech, who is covered, as jt were by the 


ಮ, 


lips, surrounded by teeth as if.by spears, whoisa thnnderbolt, help me to 


speak well.’ This is the vagrasa, the essence of speech. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನವಿರಚಿತವಾದ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐಶರೇ ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕ ಭಾಷ್ಯದ ಶೃತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ON) (No 


\ 


ಅಥ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಕಃ ಖಂಡಃ 


ಮೂರನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಅಥ ಹಾಸ್ಮಾ ಏತತ್ವೃಸ್ಣಹಾರಿತೋ ವಾಗ್ಬಾ)ಹ್ಮಣಮಿವೋಸೋದಾ- 
ಹರತಿ ॥ ದಿಛಂಡ ತಡ 


ಉಸಾಸನಾಂತರಂ ವಿಧಾತುಂ ಪ್ರಜಾಪತಿನೃತ್ತಾಂತಮವತಾರಯತಿ- ಅಥ ಯಥೋಕ್ತ- 


ಸರ್ವಸಂಹಿತೋಸಾಸ್ತಿ ಸಕಥನಾನಂತರಂ ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ್ತದೋಷಸಮಿಾಕರಣಾರ್ಥಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಂಹಿತಾ- 


ನಿಷಯಮುಪಾಸನಮುಚ್ಕತ ಇತಿ ಶೇಷಃ । ಯಥಾ ಪ್ರಧಾನಯಾಗೇಷ್ಟನುಷ್ಠಿತೇಷು ಪಶ್ಚಾತ್‌ 
ಸ್ವಿಷ್ಟಕೃದನುಸ್ಮೀಯತೇ ತದ್ವದಿದಂ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಮ್‌। ಹರಿತಸ್ಯ ಪುತ್ರೋ ಹಾರೀತಃ ಸ ಚ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣ- 
ಸ್ತಾದೃಶಃ ಕಶ್ಹಿ ನ್ಮಹರ್ಷಿರಸ್ಮೈ ಸ್ಪಪುತ್ರಾಯ ಶಿಷ್ಯಾಯ ವೈತದ್ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ವಾಗ್ಟಾ)_ಹ್ಮಣಂ 
ವಾಗ್ರೂಪಸಂಹಿತೋಷಪಾಸ್ತಿವಿಶೇಷ ವಿಧಾಯಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಮುಪೋದಾಹರತಿ [ ರಹಸ್ಯತ್ಸೇನ 


ಸಮಾಪಮಾಗಸ್ಯ ಕರ್ಣೇ ಕಥಯತಿ | ಇವಶಜ್ದೊೋಇನಧಾರಣಾರ್ಥೋ5ನರ್ಥಕೋವಾ | ಸಂಹಿತಾ- 


ವಿಷಯಮೇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ನ ತ್ಮನ್ಯದಿಗ್ಯರ್ಥ8 ॥ 
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ಬೇರೊಂದು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಮೊದಲು ಪ್ರಜಾಸ ಪತಿವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಥ ಅಂದಕೆ 
ಸರ್ವಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ನ್ಯೂನಾತಿರಿಕ ಕೃದೋಷಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಲು ಕೆಲವು ಸಂಹಿತಾವಿಷಯೆ 
ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಧಾನಯಾಗಾನುಷ್ಕಾನವಾದಮೇಲೆ ದೋಷಪ್ರಾಯಶ್ಚಿ ತ್ತಕ್ಫೋಸ್ಕರ ಸ್ವಿಷ್ಟ 
ಕೃದ್ಧೊ ಮಾನುಷ್ಕಾ ನದಂತೆ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಹರಿತಯುಹಿಯ ಪುತ್ರನು ಹಾರೀತನ್ನು ಅವನು ಅತಿಕಪ್ಪುದ ಮಹರ್ಹಿಯು 
hE ತನ್ನ ಪುತ್ರನಿಗೆ ಆಥವಾ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ವಾಗ್ರೂ ಸಸಂಹಿತೋಪಾಸನಾವಿಶೇಷವನ್ನು ಹೇಳುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಕರೆದು ಕಿನಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸಂಹಿತಾ 
ವಿಷಯವಲ್ಲದೆ ಬೇರೆಯಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಡ್‌ ನಿಂ ಇಸ ಇ ಇ. ೧% 9 ಸ್‌ ಪ್ರ 
ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ವ್ಯಸ್ರಂಸತ ಸಂನತ್ಸರಃ ಸ ಚ್ಛಂದೋಭಿ 
ರಾತ್ಮಾನಂ ಸಮದಥಾದೃಚ್ಛೆಂದೋಭಿರಾತ್ಮಾನಂ ಸಮದಧಾತ್ರಸ್ಮಾ- 


ತ್ಸಂಹಿತಾ॥ 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಂ ಪ್ರಚಾಪತಿವೃತ್ತಾಂತಪ್ರತಿಸಾದಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ದರ್ಶಯತಿ-- ಸಂನಸ್ಸರಃ 
ಪಜಾಪತಿಃ ಕಾಲಾತ್ಮಕಃ ಪರಮೇಶ್ವರೋ ದೇವತಿರ್ಯಜ್ಮನುಷ್ಯರೂಪಾಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ 
ವ್ಯಸ್ರಂಸತೆ ಶ್ರಮೇಣ ವಿಸ್ರಸ್ತಾವಯವೋಃಭೂತ್‌ | ಸಪುನ ಶೃಂದೋಭಿರ್ನೇದೈರಾತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವಾ- 
ವಯಾವಸಂಘಾತರೂಪಂ ಸ್ಪಶರೀರಂ ಸಮದಧಾಸ್ಸನ್ಯೂಗ್ವಾರಿತನಾನ್ಟೇಡೋಕ್ತ ಮಂತ್ರಪಾಠಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯೇನ ಸ್ವಾವಯನಸಾಟಿನಂ ಸಂಪಾದಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಣಃ ॥ ಯೆಸಾ ದಯೆಂ ಛಂದೋಭಿಃ ಸ್ವಶರೀರಂ 
ಸಮಾಹಿತವಾಂಸ್ತಸಾ ತ್ಸ ಮಾಧಾನಹೇತುತ್ವಾ ಛ್ಛೃ ೦ದಃ ಪಾಠಃ ಸಂಹಿತೇತು ್ಯಚ್ಛತೇ ॥ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಮಂತ್ರವನ್ನು ತೋರಿ ಸ! ಕಾಲಾತ್ಮಕನಾದ ಪರಮೇಶ್ವರನು 
ದೇವಕಿರ್ಯಜ ಒನುಸ್ಯರೂಪನಾನಾಪ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು ಸೃ ಸಿ ಮಾಡಿ ಆಯಾಸದಿಂದ ಶಿಥಿಲವಾದ ಅವಯವವುಳ್ಳ ವನಾದನ್ನು ಅವನು 
ಪುನಃ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಮಂತ್ರಪಾಠದಿಂದ ಸಸ ದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನ ಅವಯವ ಪಾಟಿನನನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. 


ಈ ವೇದಗಳಿಂದಲೇ ಅವನು ತನ್ನಶರೀರವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ವೇದವು ಸಮಾಧಾನಹೇತುವಾದುದೆರಿಂದ 
ವೇದಪಾಠಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. 


ತಸ್ಮೈ ವಾ ಏತಸ್ಯೈ ಸಂಹಿತಾಯೈ ಣಕಾರೋ ಬಲಂ ಷಕಾರಃ ಪಾ 
ಆತ್ಮಾ || 


ಪ್ರಾಣ 


ಇತ್ಥಂ ನಿರ್ವಚನೇನ ಸಂಹಿತಾಂ ಪ್ರಶಸ್ಯ ತತೊ ್ರೀಪಾಸನನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತ್ರೇ -ಯೇಯಂ 
ವೈದಿಕಶಬ್ದಾ ನಾಮುವಿಚಿ ಕೈನ್ಸಪಾಠರೂಪಾ ಸಂಹಿತಾ ತಸ್ಯಾಃ ಸಂಹಿತಾಯಾಃ ಣಕಾರಷ್ಟವರ್ಗಪಂ- 
ಚನೋ ಬಲನಿತಿ ಹ್ಮ | ಕಾದಯೋ ಮಾವಸಾನಾಃ ಸ್ಪರ್ಶನಾಮಕಾಃ ಸ್ಸ ವರ್ಗಾ 
ಯೇ ಸಂತಿ ತೇಷು ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗಸ್ಥತ್ವಾದ್ಬಲತ್ಚಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ | “ ಸ್ಪೃಷ್ಟಂ ಕರಣಂ ಸ್ಪರ್ಶಾ- 
ನಾಮ್‌ ? ಇತಿ ಲಕ್ಷಣಾನುಸಾರೇಣ ದೃಢಪ್ರ ಯತ್ನನಿಷ್ಟಾದ್ಯಾಃ ಸ್ಪರ್ಶವರ್ಣಾಃ | ತಥೈ ವೋಷ್ಮ- 


ಕ್ಕ 
೫ 
¥ 


ಖಂಡ ೬ 
ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 083 


ಸ್ಪಂತರ್ಭೊತಸ್ಯ ಷಕಾರಸ್ಯ ಪ್ರಾಣತ್ವಧ್ಯಾನಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ | “ ಯ ಊಷ್ಮ್ಮಾಣ$ ಸ ಪ್ರಾಣಿಃ? 
(ಐ-ಆ-೩-ಅ-೨-ಖಂ ೧) ಇತ್ಯೇವಮುಪಾಸನಾಂತರೇ ಪೂರ್ವಮಭಿಹಿತತ್ಕಾತ್‌ | ಪ್ರಾಣತ್ವಾ- 
ದೇವ ಜೀವಾತ್ಮತ್ಸಮಫಪಿ ಸಂಭವತಿ | ಪ್ರಾಣಧಾರೀ ಹಿ ಜೀವಾತ್ಮ 


ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿ ಈಗ ಉಪಾಸನಾವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ ವೈದಿಕಶಬ್ದ ಗಳ ಅನಿಚಿನ 
ದ್‌ೆ ಸ ಸ i ಕ 
ಪಾಕರೂಪವಾದ ಸಂಹಿತೆಗೆ ಲವರ್ಗದಐದನೆಯ ವರ್ಣವಾದ ಣಕಾರವು ಬಲವೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು... ಕಕಾರಾದಿ ಐದು. 
ವರ್ಗೀಯಾಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಬಲತ್ವಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪರ್ಶಾಕ್ಷರಗಳಿಗೆ ಸಷ 
$ ಮೂ > fs\ ೦೨ 
ಪ್ರಯತ್ನಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ದೃಢಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಸ್ಪರ್ಶಾಕ್ಷರಗಳು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುತ್ತವೆ, ಊಷ್ಮಾ ಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಾರವನಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಣವೆಂದು ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕು. ಯಉಷ್ಮಾಣ8 ಸ ಪ್ರಾಣ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಕೆಲವು ಉಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇಳಿದೆ, ಅದು 


ಪ್ರಾಣವಾದುದರಿಂದಲೇ ಅದಕ್ಕೆ ಜೀವಾತ್ಮತ್ವವೂ ಸಂಗತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣಧರಿಸಿರುವನನೇ ಜೀವಾತ್ಮನು. 


ಸಯೋಹೆತೌ ಜಕಾರಷಕಾರಾವನುಸಂಹಿತಮೃಚೋ ವೇದ ಸಬಲಾಂ 
ಸಪ್ರಾಣಾಂ ಸಂಹಿತಿಾಂ ವೇದಾ“ಯುಷ್ಯಮಿತಿ ವಿದ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಯಥೋಕ್ತಣಕಾರಧ್ಯಾನಂ ಪ್ರಶಂಸಶಿ-ಯಃ ಕಶ್ಚಿತ್ಸಂಹಿತೋಷಾಸಕ ಏತಾ ಜಕಾರಷಕಾರೌ 
ಬಲಪ್ರಾಣತ್ವೇನ ಧ್ಯಾತವ್ಯಾವನುಸಂಹಿತಂ ಯಾ ಯಾ ಸಂಹಿತಾ ತಾ ಸರ್ವಾಮನುಗತಾವಿತಿ 
ಧ್ಯಾಯನ್ನೃ ಚೋ ವೇದ, ಯಗ್ರೂಪಾನ್ಮಂತ್ರಾನ್ಸಕೇತ್‌। ಸ ಪುಮಾನ್‌ಸ್ಟೇನೋಸಾಸ್ಕಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ 
ಬಲಸಂಹಿತಾಂ ಪ್ರಾಣಸಂಹಿತಾಂ ಚೋಪಾಸ್ತೇ | ಅನ್ಯಥೋಪಾಸ್ಯಮಾನಾ ಸಂಹಿತಾ ಮರ್ಬಲಾ 
ಪ್ರಾಣರಹಿತಾ ಚೆ ಪ್ರಸಜ್ಯೇತ | ತಸ್ಮಾತ್ಸಂಹಿತಾಯಾ ಆಯುಷ್ಯಸ್ಥಾನ(ತ್ವ)ಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿನುಯಾತ್‌ ll 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಣಕಾರಷಕಾರ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಸಂಹಿಕೋಪಾಸಕನು ಈ ಣಕಾರ 
ಷಕಾರಗಳನ್ನು ಬಲಪ್ರಾಣರೂಪವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾ ಇವು ಸೆಂಪೂರ್ಣ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಗತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಖುಗ್ರೂಪಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೋ ಅವನು ತನ್ನಿಂದೆ ಉಪಾಸಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಬಲಸಜತವಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಾಣಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಉಪಾಸನೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಉಪಾಸಿಸಿದರೆ ಆಗ ಸಂಹಿತೆಯು ದುರ್ಬಲವೂ ಪ್ರಾಣ 


ರಹಿಶವೂ ಆದೀತು. ಆದುದರಿಂದ ಸಂಹಿತೆಯು ಆಯುಷ್ಯಸೆಂಪಾದಕವೆಂದು ತಿಳಿದಿರಬೇಕು. 


'ಸಯದಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸೇತ್ಸಣಕಾರಂ ಬ್ರನಾಣೇ೩" ಅಣಕಾರಾ* ಇತಿ ಸಣ- 
ಕಾರಮೇವ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸಷಕಾರಂ ಬ್ರವಾಣೀ೩" -'ಅಷಕಾರಾ೩ಿ" 
ಅತಿ ಸಕಾರಮೇವ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 


ಇದಾನೀಂ ಗುರುಶಿಷ್ಯಯೋಃ ಪ್ರಕ್ನೋಕ್ತರಮುಖೇನ(ಣ)ಇಕಾರಸಕಾರಧ್ಯಾನಂ ದೃಢಯತಿ- 


ಪೂರ್ವಗ್ರಂಥೇ ಣಕಾರಸಕಾರಧ್ಯಾನರಹಿತಾನಿ ಸಂಹಿತೋಷಾಸನಾನ್ಯುಕ್ತಾನಿ ಅತ್ರ ತು ತೆದ್ಯುಕ್ತೈ- 


ಧ್ಯಾನಮುಚ್ಯತೇ | ಅತಃ 80 ಪ್ರಶಸ್ತಮಿತಿ ಸಂದಿಹಾನಃ ಶಿಸ್ಯೋ ಗುರುಂ ಪ್ರತಿ ಪೃಚ್ಛತಿ! ಹೇ 
ಕ ಇ 
ಗುರೋ ಯೋಹಮುಪಾ ಸಕಃ ಸೋಹಂ ಣಕಾರಧ್ಯಾನಸಹಿ*0 ಯಥಾ ಭನತಿ ತಥಾ ಕೆಂ ಸಂಹಿ- 


934 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ರ್‌ ತ್‌್‌ 


ನಾ 


ತಾಮುಚ್ಚಾರಯಾಮಿ ಧ್ಯಾಯಾಮಿ ಕಿಂ ವಾ ತದ್ರಾಹಿತ್ಯೇನ 1 ಸೆ ಣಕಾರಂ ಬ್ರವಾಣೀ&* 1 
ಅಣಕಾರಾ೩* ಇತ್ಯೇತತ್ಸಾನುನಾಸಿಕಂ ಪ್ಲುತಿದ್ವಂಯಂ ವಿಚಾರಾರ್ಥಮ್‌!। ಜಕಾರಧ್ಯಾನಸಹಿತಾಯಾ8 
ಸಂಹಿತಾಯಾಃ ಪ್ರಶಸ್ತೃತ್ವಾತ್ತತ್ಸಂಹಿತಂ ಯಥಾ ಭವಶಿ ತಥಾ ಸಂಹಿತಾಂ ಬ್ರೂಹೀಶ್ಯೇನಂ ಗುರುಃ 
ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಏನಂ ಷಕಾರೇ5ಸಿ ಯೋಜನೀಯಮ್‌ ॥ 


ಗುರುಶಿಷ್ಯರ ಪ್ರ ಶ್ನೋತ್ತರ ಮುಖದಿಂದ ಣಕಾರ ಷಕಾರ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ದೃಢಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ 
ಕಾರ ಸಕಾರ ಧ್ಯಾನರಹಿತವಾ ಇದ ಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು 
ಪ್ರಶಸ್ತವೆಂದು ತಿಳಿಯದೆ ಸಂದೇಹದಿಂದ ಶಿಷ್ಯನು ಗುರುವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಗುರುವೇ ಸಂಹಿತೋಪಾಸಕನಾದ 
ನಾನು ಣಕಾರ ಷಕಾರ ಧ್ಯಾನಸಹಿತವಾಗಿ ಧ್ಯಾನಿ ಸಲೇ ಅಥವಾ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಧ್ಯಾನಿಸಲೇ ? ? ವಿಚಾರ ತಿಳಿಸಲು ಪ್ಹುತಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಣಕಾರ ಷಕಾರ ಸಹಿತವಾದ ಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಯೇ ಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಗುರುವಿನ ಉತ್ತರ. 


ತೇ ಯದ್ವಯಮನುಸಂಹಿತಮೃಚೋಧೀಮಹೇ ಯಚ್ಚ ಮಾಂಡೂ- 
ಕೇಯೀ ಯಮಧ್ಯಾಯಂ ಪ್ರ ಪ್ರಬ್ರೂ ಮಸ್ತೇನ ನೋ ಣಕಾರಷಕಾರಾ- 
ವುಪಾಸ್ತಾ ವತಿ ಹ ಸ್ಮಾಂಂಹ ಹ್ರಸ್ನೊ ಸ್ಕಾ ಮಾಂಡೂಕೇಯಃ ॥ 


ಉಕ್ತಾರ್ಥಸ್ಯ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕತ್ಸೆಂ ದರ್ಶಯಿತುಂ ಮಾಂಡೂಕೇಯಸ್ಯ ವಚನಮುದಾ- 
ಹರತಿ-_ತಾಂ ತಾಂ ಸಂಹಿತಾಂ ಧ್ಯಾತವ್ಯಾಮನುಪ್ರಾಸ್ಯ ವರ್ತತ ಇತಿ ಕಾರ ಸಕಾರಧ್ಯಾನಮನು- 
ಸಂಹಿತಮಿತ್ಯುಚ್ಯ ತೇl ತಚಾ ಎನುಸಂಹಿತಮನುಸಂದಧಾನಾಸ್ತೆ ೀ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ವಯಂಹ್ತ್ಪ ಶ್ರಸ ದೇಹಾ 
ಮಾಂಡೂಕೇಯನಾಮಕಾ ಉಪಾಸಕಾ ಹಯಜಚೋಃಧೀಮಹೇ ಸಂಹಿತಾಂ rp ಇತಿ ಗು | 
ಕಿಂಚ ಮಾಂಡೂಕೇಯೀಯಂ ಶೂರವೀರೇಣ ಮಾಂಡೂಕೇಯೇನ ಪ್ರೋಕ್ತಂ ನಿರ್ಭುಜಾದಿಧ್ಯಾನಸ್ಯ 
ಪ್ರಾಣನಂಶಧ್ಯಾನಸ್ಯ ಚ ಪ್ರತಿಸಾದಕಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಧ್ಯಾಯಂ ಗ್ರಂಥನಿಶೇಸಂ ಪ್ರಬ್ರೂಮಃ 
ಪ್ರಕೃ ಸ್ಟಧ್ಯಾನಸಂಹಿತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪಠಾಮ ಇತಿ ಚ ಯದಸ್ತಿ ತೇನೋಭಯೇನ ಸರ್ವ- 
ಸಂಹಿತಾಧ್ಯಾನೇನ ವಿಶೇಷತೋ ನಿರ್ಭುಜಪ್ರಾಣವಂಶಧ್ಯಾನೇನ ಚ ನೊಟಸ್ಮಾಕಂ ಹ್ರಸ್ಸಾನಾಂ 
ಮಾಂಡೂಕೇಯಾನಾಂ ಇಣಕಾರಷಕಾರಾ ಬಲಪ್ರಾಣರೂಪಾವಾಯುಷೋ ವಾ ಹೇತೂ ಉಪಾಪ್ತ್‌ 
ಸಮಾಪ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಾನಿತ್ಯೀವಂ ಮಾಂಡೂಕೇಯಸ್ಯ ವಚನಮ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಿಷಯವು ಸಂಪ್ರದಾಯದಿಂದ ಬಂದಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಖುಷಿಯ ವಚನವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ರಾದ ಪ್ರಸ್ತ ದೇಹವುಳ್ಳ ಮಾಂಡೂಕೇಯ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಉಪಾಸಕರಾದ ನಾವು ಣಕಾರ 
ಷಕಾರ ಧ್ಯಾನವನ್ನು ಸತಯ ಜಾನ ಬುಜ್ಮಾಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. - ಇದೂ ಆಲ್ಲದೆ ಮಂಡೂಕ ಮಹರ್ಷಿ 
ಪುತ್ರನಾದ 'ಶೂರವೀರನಿಂದ ಹೇಳಿದ ನಿರ್ಭುಜಾದಿಧ್ಯಾನ ಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದ, ಪ್ರಾಣನಂಶಧ್ಯಾನಕ್ರ ತಿಪಾದಕವಾದ ಪೂರ್ವೋಕ್ಕ 
ಗ್ರಂಥ ವಿಶೇಷವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ಪ್ರಕೃಷ್ಣಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಎರಡು ರೀತಿ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
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ರ ES 


 ನಿರ್ಭುಜ ಪ್ರಾಣವಂಶ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಪ್ರ ಸ್ವಕಾಯವುಳ್ಳ ಮಾಂಡೂಕೇಯರಾದ ನಾವು ಆಯುಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಬಲಪ್ರಾಣ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತೇವೆ. ಎಂದು a ವಚನ. 


ಅಥ ಯದ ಕ್ವಯಮನುಸಂಹಿತಮೃಚೋಧೀಮಹೇ ಯಚ್ಚ ಮಾಂಡೂ- 
ಕೇಯೀಯಮಧ್ಯಾ ಯಂ ಪ ಸ್ರಬ್ರೂಮಸ್ತೇನ ನೋ ಉಕಾರಷಕಾರವು 
ಪಾಪ್ತಾವಿತಿ ಹ ಸ್ಮಾಂಹೆ My ನಿರಃ ಶಾಕಲ್ಲಃ || 


~~ 


ತದ್ವಚ್ಛಾ ಕಲ್ಯವಚನನುಪ್ಯುದಾಹರತಿ_ಹ್ರಸ ಸ್ವಮಾಂಡೂಕೇಯವಾಕ್ಯ ವದ್ದಾ ಖ್ಯೇಯಮ್‌ | 
ತದಿದಂ ಣಕಾರಷಕಾರಧ್ಯಾನಂ ಸರ್ವೇಷು ಜ್‌ ಸ್ಕಿ ಷ್ಟ ಘ್ರ VE ಇನ ಸರ್ವಾಸು ಸಂಹಿ- 
ತೋಪಾಸನಾಸ್ವನುಸಂಥೇಯಮಿತಿ ತಾಕ್ಸರ್ಯಾರ್ಥಃ ॥ 


ಶಾಕಲ್ಯರ ವಚನವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾಂಡೂಕೇಯರ ವಚನದಂತೆ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಣಕಾರ 
'ಷಕಾರ ಧ್ಯಾನವು ಸಕಲ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಿ ಷ್ಟಕೃ ದ್ಧೊ ಮವಿದ್ದಂತೆ ಸಕಲ ಸಂಹಿತೋಪಾಸನೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಏತದ್ಧ ಸ್ಮ ವೈ ತದ್ವಿದ್ವಾಂಸ ಆಹುರ್ಯುಷಯಃ ಕಾನಸೇಯಾಃ 
ಕಿಮರ್ಥಾ ನವಯಮಧ್ಯಸ್ಕಾನುಹೇ ಕಿಮರ್ಥಾ ವಯಂ ಯಕ್ಸ್ಟ್ಯಾ- 


ಮಹೇ ವಾಚಿ ಹಿ ಪ್ರಾಣಂ ಜುಹುಮಃ ಪ್ರಾಣೇ ವಾ ವಾಚಂ 


ಯೋ ಹ್ಯೇವ ಪ್ರಭವಃ ಸ ಏವಾಸ್ಯಯಃ ॥ 


ನನು ಸಾ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರಪರ್ಯಂತಾಸು ಸರ್ವಾಸೂಪಾಸನಾಸು ನೈರಂತರ್ಯೇಣೋಪಾಸಫೀಯತ್ವಾ- 
ತ್ಯನೈಮಿಕ್ರಿಕಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನಲೋಪೇ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯವಾಯಃ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯೋಪಾಸಕವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಿಷಯಂ ತತ್ಪ್ರ- 
ATA ತೂಪಾಸನಮೇವ RS ಕವಷಸ್ಯ 
ಪುತ್ರಾಃ ಕಾನಸೇಯಾ ಬಹವಸ್ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಕೇಚಿತ್ತದೇತದ್ದಿದ್ವಾಂಸ8 ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಸೆಂಹಿತಾಸ್ವರೂಸ- 
ಮುಪಾಸೀನಾ ಅನ್ಯೇ ಕೇಚಿಚ್ಛಾಸ್ಟಾ ಪ್ರಿಂತರಸ್ರ ಸಿದ್ದೆಂ ತದೇತತ್ಸಗುಣಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಪಾಸೀನಾ ಅಪ ಶೆ ತು 


ತದೇತತ್ಸರ್ವವೇದಾಂತಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಬ್ರಹ್ಮತತ್ತ್ವ್ವಂ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಮೃತವಂತಸ್ತೇ ಚ ಸರ್ವೇ ನಿಲಿತ್ವಾ ಪರಸ್ಪರಮಿ- 


ದಮಾಹುಃ | ವಯಂ ಸರ್ವೇ ಯಥೋಕ್ತೋಪಾಸ ಸ ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾ ನೇನ ಚ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸಂತಃ ಇತಃ 


ಪರಂ ಕಂ ಪ್ರಯೋಜನಮುದ್ದಿ ಶ್ಯ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಧ ಯನಾದಿಕರ.. ವಾ ಸಿಡಿತ ನತನಯವ್ನಿ 


ಕರಿಷ್ಕಾಮಃ | ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ಯ ಸನ್ನು ಸ 3ಸ್ಮಾಕಮಧ್ಯಯನಯಾಗಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಯೋ. 

A 

ಜನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಥಾನಿ ಶ್ರದ್ಧಾಜಡಾನಾಂ ಪರಿತೋಷಾಯ ಯದ್ಯ ನುಷ್ಕಾನಮಸೇಕ್ಷ್ಯೇತ ತಥಾಪಿ 
ಕ ಇ ತಂ ಸ ದ್‌ೆ 

ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೀನಾಗ್ನಿಹೋತ್ರದ್ವಯವದಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ಟ್‌ ತಃಸಿದ್ಧಂ ಹೋಮದ್ವಯಂ ಸರ್ವದಾ ಪ್ರವರ್ತತೇ | 

ತದ ಥಾ ಕಾಲನಿಸ್ತಾ ರಾರ್ಥಂ ಯದಾ ವೇದಮಧೀವ ಹೇ ಲೌಕಿಕಂ ವಾ ವೃತ್ತಾಂತಂ ಭಾಷಾಮಹೇ ತದಾನೀ- 


ಮಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ವಾಚಿ ವಜ್ದಿಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಂ ಪ್ರಾಣ`ೂಸಂ ಸ ನ್ರೈವ್ಯೃಂ ಜುಹುಮಃ | ಅಥವಾ 


930 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ಯದಾ ತೂಸ್ಶ್ಲ್ವೀಂ ಭವಾಮೋ ನಿದ್ರಾಂಕುರ್ಮಹೇ ತದಾನೀಂ ಪ್ರಾಣಾಖ್ಯೇ ವಹ್ನೌ ಚ ವಾಗ್ರೂಸಂ 
ಹೋಮದ್ರವ್ಯಂ ಜುಹುಮಃ.! ತದೇತನ್ಪೋಮತ್ವಮುಪನದ್ಯತೇ | ವಾಕ್ಟಾಣಯೋರನ್ಯತರೋ ಯಃ ಪದಾರ್ಥ 
ಇತರಸ್ಯೋದ್ಭವ ಉತ್ಸತ್ತಿಹೇತುಃ ಸೆ ಏವ ಕಾಲಾಂತರೇ ತಸ್ಯಾಪ್ಯಯೇ ಲಯಹೇತುರ್ಭವತಿ | ವಾಚ ಉಸ. . 
ರಮೇಣ ಹಿ ಪ್ರಾಣವೃತ್ತಿರುದ್ಧವತಿ ತಸ್ಯಾ ಏವ ವಾಚಃ ಪ್ರವೃತ್ತ್‌ ಪ್ರಾಣನೃತ್ತಿರ್ಲೀಯತೇ | ಏವಂ 
ಪ್ರಾಣಸ್ಕ್ಯೋಪರಮೇಣ ವಾಗ್ಟ್ರೃತ್ತಿರುದ್ಧ ವತಿ ತಥಾ ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ಪ್ರನೃತ್ತೌವಾಗ್ರೃತಕ್ತಿರ್ಲೀಯತೇ | ಸೋ.ಯಂ 
ನಿರಂತರಂ ಪರ್ಯಾಯೇಣಾನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ತಿಲಯೋ ಹುತದ್ರ ವ್ಯನದದರ್ಶನಹೇತುತ್ವಾದ್ದೋಮ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ | 
ಅತಃ ಶ್ರದ್ಧಾ ಜಡಾನ್ಫ್ರತಿ ನಿತ್ಯಸಿದ್ಧೋ ಹೋಮೋಸ್ತೀತಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೀಯವ್‌ | ವಿವೇಕಿನಂ ಪ್ರತಿ ತು 


ನಾಸ್ತ್ಯೇವ ಕರ್ತವ್ಯಾಂತರಮಿತಿ ಬೋಧನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೌಹೀತಕಿನಃ --* ತಥಾ ತಸ್ಯ ಸಾಯಂತನಂ 


ಪ್ರಾತಸ್ತನಮ್‌ * (ಕೌ) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಯಥೋಕ್ತಪರಸ್ಪರಹೋಮಸ್ಯ ಥ್ಯೇಯತ್ವ ಮಾಮನಂತಿ | ತದ್ವ. 
ದತ್ರಾಪಿ ಹೋಮಧ್ಯಾನಂ ವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಸಾಕ್ಸಾತ್ಯಾರವಾಗುವವರೆಗೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗಳಾದ ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆಗ ನಿತ್ಯ 
ನೈಮಿತ್ತಿಕ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡುವುದು ಯಾವಾಗ? ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಪ್ರತ್ಯವಾಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇ? 
ಎಂದೆರೆ ಉಪಾಸಕನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರರಿಗೆ ಆ ದೋಷವೆಂದ್ಕೂ ಉಪಾಸಕನಿಗೆ ಅವನ ಉಪಾಸನೆಯೇ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಕವಷ ಖುಹಿಯ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಕಾವಸೇಯರೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವರು ಅನೇಕರು 
ಅವರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಪೊರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಸಂಹಿತೆಯ ಉಪಾಸಕರು. ಕೆಲವರು ಶಾಸ್ತ್ರಾಂತರಸಿದ್ಧವಾದ. ಸುಗುಣ ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು 
ಉಪಾಸಿಸಿದರು. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ವೇದಾಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಬ್ರಹ್ಮತ 
ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದರು, ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಉಪಾಸನೆಯಿಂದ, ಬ್ರ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೃತಕೃತ್ಯರಾಗಿರುತ್ತೇವೆ. ಇನ್ನುಮುಂದೆ 
ಯಾನ ಫಲಕ್ಕೋಸ್ಫರ ನಾವು ಬ್ರಹ್ಮೆಯಜ್ಞ, ಅಧ್ಯಯನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಯಾಗಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ? 
ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನಮಗೆ ಇವುಗಳಿಂದ ವ ಪ್ರಯೋಜನವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. "ಅದರೂ ಶ್ರದ್ಧಾ ಜನರ 
ಸಂತೋಷಕ್ಕೋಸ್ಕರ . ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ ಆಗಲೂ ಸಾಯಂಕಾಲ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರ ದಂತೆ ನಮಗೆ ಸ್ವತಃಸಿದ್ಧವಾದ ಎರಡು ಹೋಮಗಳು ಇರುತ್ತವೆ. . ಕಾಲಯಾಸನೆಗೆ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಲಿರಲೆ 
ಅಥವಾ ಲೌಕಿಕ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆ ಆಗ ನಮ್ಮ ಆಗ್ನಿ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ವಾಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಬರೂಪ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ಸುಮ್ಮನಿರುವಾಗ ಅಥವಾ ನಿದ್ರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾಣವೆಂಬ ವಹ್ಜಿಯಲ್ಲಿ ವಾಗ್ರೂಪ ಹೋಮ 
ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇವೆ. ವಾಕ್ಟ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದಕ್ಕೆ ಒಂದು ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕಾರಣವಾದರೆ, ಕಾಲಾಂ 
ತರದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಅದಕ್ಕೆ ಲಯ  ಹೇತುವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಕ್‌ ಉಸಶಮನ ಹೊಂದಿದಾಗ ಪ್ರಾಣವೃತ್ತಿ ಉದ್ಭವಿಸುತ್ತದೆ. 
ವಾಸ್ಟ್‌ವೃತ್ತಿಯಿರುವಾಗ ಪ್ರಾಣವೃತ್ತಿ ಲಯ ಹೊಂದುತ್ತದೆ, ಪ್ರಾಣ ಉಪಶಮನ: ಹೊಂದಿರುವಾಗ ವಾಗ್ರ್ರೃತ್ತಿ ಉದ್ಭ 
ವಿಸುತ್ತದೆ,. . ಪ್ರಾಣಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿರುವಾಗ ವಾಕ್‌ ಲಯ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಸರ್ಯಾಯದೀಡ ಒಂದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ನಿಲಯ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಹುತದ್ರವ್ಯವು ಅದರ್ಶನ ಹೊಂದುವಂತೆ ಶೋರದಿರುವುದರಿಂದೆ ಹೋಮನೆಂಬುದು 
ಸಂಗತವಾಗಿದೆ. ಇದು ಶ್ರದ್ಧಾ ಜಡನನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳಿದುದು, ವಿವೇಕಿಗಾದರೋ ಯಾವ ಅನುಷ್ಠಾನಾವೇಕ್ಷೆಯೂ 
ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಕೌಹೀತಕಿಗಳು ಕಥಾ ತಸ್ಯ ಸಾಯಂತನಂ ಪ್ರಾತಸ್ತನಂ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 


ಪರಸ್ಪರ ಹೋಮವನ್ನು ಧ್ಯಾಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಅದರಂತೆ ಹೋಮಧ್ಯಾನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ವನ್ನು ಸಾಕ್ಸಾಸ್ಕರಿಸಿಕೊಂಡವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ 


ಖಂಡ ೬] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 937 


Rea 


Wma 


ನ್ನ 


ತಾ ಏತಾಃ ಸಂಹಿತಾ ನಾನಂತೇವಾಸಿನೇ ಪ್ರಬ್ರ್ರೂಯಾನ್ಸಾ ಸಂನತ್ಸರ- 
ವಾಸಿನೇ ನಾಪ್ರವಕ್ರ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾ ಅಚಾರ್ಯಾಕತ ॥ 


ಇದಾನೀಂ ಸಂಹಿತಾನಿದ್ಯಾಯಾಃ ಸಂಪ್ರಧಾನನಿಧಿರುಚ್ಛತೇ- ತಾ “ ಅಥಾತಃ ಸಂಹಿತಾಯಾ 
ಉಪನಿಷತ್‌ ೫» (ಇ-ಆ-೩-ಅ-೧-ಖಂ-೧) ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಏತಾ ಬಕಾರಸಕಾರಧ್ಯಾನಪ- 
ರ್ಯಂತಾಃ ಸಂಹಿತೋಷಾಸನಾ ಅನಂತೇವಾಸಿನೇ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತಲಕ್ಷಣರಹಿತಾಯ ನೋಪದಿಶೇತ್‌ | 
ಸತ್ಸ್ನನಫಿ ಶಿಸ್ಕಲಕ್ಷಣೇಷು ಗುರುಸಮಾಸೇ ಸಂನಶೃರನಿವಾಸಾತ್ಪೂರ್ವಂ ನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಉಕ್ತ 
ಗುಣನ್ಹಯೆಸಂಸತ್ತುವಫಿ ಯಃ ಸಪುಮಾನ್‌ಪ್ರವಕ್ತಾ ನ ಭವತಿ ಶಿಷ್ಯಾನ್‌ಜೋಧಯಿತುಂ ಸಾಮ- 
ರ್ಥ್ಯಾಭಾವಾದಾಲಸ್ಯೃದ್ದಾ ಪ್ರನಚೆನಂ ಶಿಷ್ಯೋಪದೇಶಂ ನ ಕರೋತಿ ತಾದೃಶಾಯ ಚ ನ 
ಬ್ರೂಯಾತ್‌! ಕಿಂಡು ಶಿಸ್ಕಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನಾಯ ಸಂವತ್ಸರಂ ಗುರುಸೇನಿನೇ ಶಿಷ್ಯೋಪದೇಶಕ್ಷಮಾಯ 


ಪುರುಷಾಯ ಬ್ರೂ ಯಾದಿತ್ಯೇವಮಾಚಾರ್ಯಲಕ್ಷಣ ಸಂಪನ್ನಾ ಮಹಾಂತ ಆಚಕ್ಷತೇ॥ 


“ ಆಜಿನೋತಿ ಚ ಶಾಸ್ಟ್ರಾರ್ಥಮಾಚಾರೇ ಸ್ಥಾಸಯತ್ಯಪಿ | 
ಸ್ವಯಮಾಚರತಶೇ ಯಸ್ಮಾದಾಚಾರ್ಯಸ್ತೇನ ಕೀರ್ಶ್ಯೈತೇ sR 


ಆಚಾರ್ಯಲಕ್ಷಣಂ ಶ್ಹೇನಂ ಸ್ಮರ್ಯತೇ- ನಿರುಕ್ತ ಕಾರೋಷ್ಯಾಹೆ-“ ಆಚಾರ್ಯ ಕಸ್ಮಾ. 
ದಾಚಾರ್ಯ ಆಚಾರಂ ಗ್ರಾಹಯತ್ಯಾಚಿನೋತ್ಯರ್ಥಾನಾಚಿನೋತಿ ಬುದ್ಧಿಮಿತಿ ವಾ ಇತಿ ॥ 
ಅಭ್ಯಾಸೊಟಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಸ್ತೃತೀಯಾಸಣ್ಯಕ ಸಮಾಸ್ರ್ಯರ್ಥಶ್ಚ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸಂಹಿತೋಪಾಸನವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಯಾರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಥಾತಃ 
ಸಂಹಿತಾಯಾ ಉಪನಿಷತ್‌ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಇಣಕಾರಷಕಾರಧ್ಯಾನದವರೆಗಿನ ಉಪಾಸನಾನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತತಿಷ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣವಿಲ್ಲದವನಿಗೆ ಉನದೇಶಿಸಬಾರದು. ಶಿಷ್ಯಲಕ್ಷಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಒಂದುವರ್ಷವಾಸಮ್ಯಾಡದಿರು 
ವವನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಬಾರದು. ಶಿಷ್ಯಲಕ್ಷಣವೂ ಇದ್ದು ಒಂದುವರ್ಷಗುರುಶುಶ್ರೂ ಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಉಪದಿಸ್ಟವಾದುದನ್ನು 
ಇತರರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡುವ ಸಾವರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದನನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಬಾರದು. ಪೊರ್ಮೋಕ್ತ, ಮೂರುಲಕ್ಷಣದಿದ ಕ 
ಮಾತ್ರ ಉಸದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಚಾರ್ಯಲಕ್ಷಣಸಂಪನ್ನರಾದ ಮಹಾತ್ಮರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಚಾರ್ಯಲಕ್ಷಣಸ್ಮ ಎತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದೆ. ಊಾರು ಶಾಸ್ತ್ರಾರ್ಥವನ್ನು : ಚನ್ನಾಗಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ, ಇತರರನ್ನು ಉಪದೇಶದಿಂದೆ ಆಚಾರವಂತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾ, ತಾವೂ ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ಮರಾಗಿರುತ್ತಾರೋ ಅವರೇ ಆಚಾರ್ಯರು. ಯಾಸ್ಕರೂ ಕೂಡಾ ಅಚಾರ್ಯಃ 
ಕಸ್ಮಾದಾಚಾರ್ಯ ಆಚಾರಂ ಗ್ರಾಹಯತ್ಯಾಚಿನೋತ್ಕರ್ಥಾನಾಚಿನೋತಿ ಬಂದಿ ನಿಂತಿ ನನ ಎಂದು ಆಚಾರ್ಯಲಕ್ಷಣ 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಕಡೆಯ ಶಬ್ದವನ್ನು ಎರಡಾವರ್ಕಿ ಸಠಿಸಿರುವುದು. ಅಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನೂ ಮೂರನೆಯ 
ಆರಣ್ಯಕದ ಸೆಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಆ. ೩ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


938 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ 
eT ಬಾಜ ಟ್‌ ಚ್‌... ಕ್ಷ 
English Translation 


1. Next Krishna Harita confided this Brahmana concering speech to 
him (his pupil). 

2. Pragapati, thc year; after having sent forth all creatures, burst 
He put himself togethee again by means of khandas (Vedas). Because he put 
himself tegether again by means of khandas. therefore (the text of -the Veda) 


is called Samhita (pnt together). 
Of that Samhita the letter nis the strength, the letter sh the 


9. 
breath and self (೩೭17೩7). 
4. He who knows the Rik verse and the lettersn and sh for every 
Samhita, he knows the Samhita with strength and breath. Let him know that 
this is the life of the Samhita: 
5. Ifthe pupil asks, * Shall 8 say it with the letter n or withoutit?’ 
let the theacher say, " With theletter n’, Andif he asks, " Shall I say it with 48 
the letter sh or without it?’ let the teacher say, with the letter 8%. ? | 
6- Hrasva Mandukeya said : ‘If we here recite the verses according 
to the Samhita (attending to the necessary changes of nands inton andsh), | 
and if we say thc adhyaya of Mandukeya (Ait, Ar: 111, 1), then the letters n 
and sh (strength and breath) have by this been obtained for us. | 
7. Sthavira Sakalya said: “If we recite the verses according to the 
Samhita, and if we say the adhyaya of Mandukeya, then the letters n and sh 
have by this been obtained for us.’ 
8. Here the Rishis, thc Kavasheyas, knowing this, said: ‘Why 
should we repeat (the Veda), why should we sacrifice? We offer asa 
sacrifice breath in speech, or speech in breath: What js the beginning (of 


one), thatis the end (of the other). 
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9. Let no one tell these Samhitas (Ait Ar. 111, 1-111, 2) to one whois 
not a resident pupil, who has not been with his teacher at least one year 
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and who is not himself to becone an instructor. Thus say the teachers, yea; 
3 
thus say the teachers. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಒಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಸೆ ನತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ 
AD ಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಮ8. ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಜೀರ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಶೈ ಚೆ ಬ್ರಾಹ ೈಹಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ದಿ ಿತೀಯಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರ ಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ನ ಹಾರಣ್ಯಕಭಾಸ್ಯದ ತ್ನ 4 ತೀಯಾರೆಣ್ಯಕದ 


ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತನಾದ ಗ ಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಒಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯ ತೃತೀಯಾರಣ್ಯಕದ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯವು Res 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ದಿದ್ಯಾತೀರ್ಥನುಹೇಶ್ವರಪರಾವತಾರಸ್ಯ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಸ್ಯ 
ಶ್ರೀ ನೀರಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜಸ್ಯಾಜ್ಞಾ ಸರಿಸಾಲಕೇನ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ 
ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಐತರೇಯರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ 
ಶೃತೀಯಾರಣ್ಯಕಂ ಸಮಾಪ್ತಮ್‌ ॥ 


ಅಥ ಚತುರ್ಥಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ಯಸ್ಕ ನಿಕಶ್ವಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೊಆಖಲಂಜಗತ್‌ | 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಮ್‌ ॥ 
ಕಥಿತೋಪನಿಷತ್ಸರ್ವಾ ಮಹಾನಾಮ್ನಾಖ್ಯಮಂತ್ರಕಾಃ | 
ಅರಣ್ಯಾಧ್ಯಯನಾರ್ಥಾ ವೈ ಪ್ರೋಚ್ಯಂತೇಃಥ ಚತುರ್ಥಕೇ | ೨॥ 


ತೇಷಾಂಚ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವಿನಿಯೋಗ ಆಶ್ವಲಾಯನಸೂತ್ರೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ । ಸ ಚಾಶ್ಚಲಾಯನಃ 
ಸಪ್ತ ಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಮ್ಯಷಡಹಸ್ಯ-ಪಂಚಮೇಃಹನಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ 
ಕ್ಲ ಪ್ರೇರೂರ್ಥ್ಸ್ಯಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕ್ಲ್ಲಪ್ತಿಂ ಕುರ್ವನ್ನೇನಮಾಹ-*ಶಾಕ್ಟರಂ ಚೇತ್ಸೃಷ್ಕಂ 
ಮಹಾನಾಮ್ಸ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತಾ ಅಧ್ಯರ್ಧಕಾರಂ ನನ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತಿಸ್ರೋ ಭನಂತಿ ತಾಭಿಃ ಪುರೀ- 
ಷಪದಾನ್ಯುಪಸಂತನುಯಾತ್ಬಂಚಾಕ್ಸರಶಃ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪಂಚ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾ ಯಥಾನಿಶಾಂತವ್‌ ೫? 
ಇತಿ! ಅಸ್ಯ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ- _ಶುಕ್ರರನಾಮಕಂ ಸಾಮವೇದಸ್ರಸಿದ್ಧಂ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾಮಾಸ್ತಿ 
ತದ್ಯದ್ಯುದ್ಗಾತಾರಃ ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರರೂಪೇಣ ಗಾಯೇಯುಸ್ತದಾನೀಂ ಮಹಾನಾವಿಸ್ನಾಸಂಜ್ಞಯಾ 
ವ್ಯವಪ್ರಿಯಮಾಣಾ “ ವಿದಾ ಮಘವನ್‌ ? (ಐ-ಆ-೪-ಅ-೧-ಖಂ-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ 
ಯಚೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ಮಿಲಿತ್ವು ಸ್ತೋಕ್ರಸಂಬಂಧಿತಯಾ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತ್ಯೃಚಾ 
ಇತ್ಯಭಿಧೀಯಂತೇ | ತಿಸೃಭಿಸ್ತಿಸ್ಳಭಿರ್ಯಗ್ಬಿ ನಿಲಿತಾಭಿರೇಕೈಕಸ್ಯಾಮೃಜಿ ನಿಷ್ಟಾದಿತಾಯಾಂ 
ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸ್ವಭಾನತೋ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಪಿ ಸಂಪಾದನೇನ ತಿಸ್ತ್ರ ಯಚೋ ಭವಂತಿ | 
ತಾದೃಶೀಸ್ತಾ ಯಚೋಧ್ಯರ್ಧಕಾರಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ಅಧಿಕಮರ್ಧಂ ಯಸ್ಯಾ ಯಚಕಃ ಸೇಯಮೃಗ 
ರ್ಧರ್ಧಾ ತಾಮಧ್ಯರ್ಥಾಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಂಸೇತ" | ಸಮಾಮ್ನಾತಕ್ರಮೇಣಾರ್ಥತ್ರಯಂ ಪಠಿತ್ನಾ ತತ್ರಾ- 
ವಸಾಯ ಪುನರರ್ಧತ್ರಯಂ ಪಠಿತ್ವಾ ತದಂತೇ ಪ್ರಣನಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನವ- 
ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಾ ಯಚಃ ಶಸ್ತ್ರಾ ತಾಭಿರ್ನವಭಿರ್ಯಗ್ಸಿಃ ಸಹ ಪುರೀಷಪದಾನಿ ಸಂಯೋ 
ಜಯೇತ್‌। ಅಂತಿಮೇನ ಪ್ರಣನೇನ ಸಹ ಪಠೇತ್‌। “ ಏನಾ ಹ್ಯೇನ” ಇತ್ಯಾದಯೋ ನನ ಮಂತ್ರಾಃ 
ಫಲಪೂರ್ತಿಹೇತುತ್ವಾತ್ಪುರೀಷ ಪೆದಾನೀತ್ಯು'ಸೈಂತೇ | ತೇಷು ನವಸ್ವಾದ್ಯಾನಿ ಪಂಚಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಪುಶೀಸಪದಾನಿ ಪಂಚಾಕ್ಷರಶ8 ಶಂಸೇತ್‌ | ತದ್ಯಥು* ಏನ ಹ್ಯೇವಾ” ಇತಿ ಪಂಚಾಶ್ಸರಾಣಿ ಪಠಿತ್ವಾ 
ಸಕೃದವಸಾಯ ಪಶ್ಚಾತ್‌ “ ಏವಾ ಹ್ಯಗ್ಗೇ” ಇಕ್ಕೀತಾನಿ ಪಂಚಾಕ್ಷರಾಣಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ ತಥಾಪಿ ಹಿ 
ಶಬ್ದಮೇವಶಬ್ದಂ ಚ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಂ ಕೃತ್ವಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ತಥೋತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಹಿ ಶಬ್ದಮಗ್ನಿಶಬ್ದಂ ಚ 
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ಸಂಧಿರಹಿತಂ ಕೃತ್ವಾ ಪಂಚಾಕ್ಷರತ್ತಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ | ಅನೇನೆ ಪ ನ್ರಿಕಾರೇಣ ಪಂಚ ಮಂತ್ರಾನ್ಪ ತಿತ್ವಾ ' 
ಪಶ್ಚಾ ತ್‌ “4 ಏನಾಹಿ ಶಕ್ರ?” ಇತ್ಯಾದೀಂಶ್ಚ ಕರೋ ಮಂತ್ರಾನ್ಸೆ ಓಧ್ಯೇ ನಿಚ್ಛೆ ೀದಮಸೃ ತ್ಕಾ ಪಠೇತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ ಸರ್ನ್ವಾನಸಿ ನನ ಮಂತ್ರಾ ್ರಿನೇತಾನ್ಯಥಾನಿಶಾಂತಂ ಜಾತಾ ಜಾರ 

ಕ್ರಮೇಣೈನ ಸಠೇತ* | ನತು ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇಟನಸಾನಂ ಕರ್ತವ್ಯಮಿತಿ]: ಸೋಯಂ 
ಸೂತ್ರೋಕ್ತೋ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ Ape ॥ 


ಉಸನಿಷತ್ಸ ಂಹಿತೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದುದಾಯಿತು. ಈಗ"ನಾಲ್ಪನೆಯ ಅರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಟೋಸ್ಪರ 
ಮಹಾನಾನಿಸ್ಟಾೀ ಎಂಬ ಹವನ ;ರೆಳ್ಳ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ॥೨॥ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಆಶ್ಚಲಾಯನ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ರ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಕ್ಸ& ಪ್ಲಿಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಶಾಕ್ಟ್‌ರಂ 
ಚೇಸ್ಸೃಸ್ಕಂ ಮಹಾನಾನನ್ನ್ಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತಾ ಅಧ್ಯರ್ಧಶಾರಂ ನವ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತಿಸ್ರೋ ಭವಂತಿ ತಾಭಿಃ ಪುರೀಷ 
ಪದಾನ್ಯುಪಸಂತನುಯಾತ್ರಂಚಾಕ್ಷರಶಃ ಪೂರ್ವಾಣಿ ಪಂಚ ಸರ್ವಾಣಿ ವಾ ಯೆಥಾನಿಶಾಂತಮ್‌ || ಇದರ ಅರ್ಥ. 
ಶಾಶ್ಚರವೆಂಬ ಸಾಮವೇದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧವಾದ ಒಂದು ಸಾಮವಿದೆ. ಅದನ್ನು ಉದ್ಗಾಶೃಗಳು ಪೃಷ್ಠಸ್ತೋತ್ರರೂಪದಿಂದೆ ಗಾನ 
ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅದು ಮಹಾನಾಮ್ಮೀ ಸಂಚ್ಲೆಯಿಂದ ವ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿ, ನಿದಾಮಘರ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಬತ್ತು 
ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ . ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ತೈ ಚಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇವು 


ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಒಂಬತ್ತಾಗಿದ್ದರೂ ಮೂರು. ಮೂರರ ಒಂದೊಂದು ಗುಂವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಮೂರು 
ಸಮುದಾಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುತ್ತವೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯರ್ಧಕಾರವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅರ್ಧ ಅಧಿಕವಾಗಿರುವ 


ಖುಸ್ಕೈಗೆ ಅಧ್ಯರ್ಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಕ್ರಮವಾಗಿ. ಮೂರರಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಮುಗಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮೂರರ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಣವವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಆ ಒಂಬತ್ತು ಬುಕ್ಳುಗಳೊಡನೆ ಪುರೀಷಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು, ಅಂದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿಸುವ ಪ್ರಣವದೊಡನೆ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಏನಾ ಹ್ಯೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಬತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಫಲಪೂರ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಪುರೀಷ ಪದಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಆ ಒಂಬತ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಐದು ಪುರೀಷ ಪದಗಳನ್ನು ಐದೈದು ಅಕ್ಷರಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಏವನಾಹ್ಯೇವ ಎಂದು 
ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಒಂದು ಬಾರಿ ಮುಗಿಸಿಡಮೇಲೆ ಏವಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಎಂದು ಐದು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಯದ್ಯಪಿ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ನಾಲ್ಕೇ ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದು, ಆದರೂ ಹಿ, ಏವ ಎಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಐದೆಂದು 
ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಮುಂದಿನದರಲ್ಲಿಯೂ ಏನ, ಹ, ಅಗ್ನೇ ಎಂದು ಸಂಧಿ ಮಾಡದೇ ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಐದು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ರೀತಿಯಿಂದ ಐದು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಏವಾ ಹಿ ಶಕ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಛೆ (ದೆ ಮಾಡದೆ ಪಠಿಸಬೇಕು. : ಆಥವಾ ಒಂಬತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು hr ಅಧ್ಯಯನ | 
ರೀತಿಯನ್ನನುಸ ರಸಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸಬಾರದು, ಹೀಗೆ ಸೂತ್ರದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವಿದಾ ಮಘವನ್ವಿದಾ ಗಾತುಮನು ಶಂಸಿಸೋ ದಿಶಃ | ತಿಕ್ಸಾ ಶಚೀನಾಂ 
ಪತೇ ಪೂರ್ನೀಣಾಂ 42! ಚ 
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ತತ್ರ ನನಸ್ಟೃ ಕ್ಷುಪ್ರಥಮಾಮೃ ಚಮಾಹ--ಹೇ ಮುಘನನ್ನಿಂದ್ರ ನಿದ ವೇತ್ಸಿ | ಅತ್ರ ವೇದ- 
ನಸ್ಯ ಕರ್ಮಕಾರಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಿಶೇಷಸ್ಯಾನುಪಪಾದನಾತ್ಸಾಮಾನ್ಯಾಕಾರೇಣ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾಸೀತ್ಯಯ- 
ಮರ್ಥೋ ಲಭ್ಯತೇ | ಯಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಜ್ಞಸ್ತಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾತುಂ ಯಜಮಾನೇನ ಗಂತವ್ಯಮಾರ್ಗಂ 
ವಿದ ವೇತ್ಸಿ ಜಾನಾಸಿ | ತತೋ ಯಾಕ್‌ ಸಮೀಜೀನೇನೆ ಮಾರ್ಗೇಣ ಸ್ವರ್ಗಂ ಗಂತು ದಿಶೋ 
ಮಾರ್ಗೋಪಯುಕ್ತಾನ್ನಿಗ್ದಿಶೇಷಾನನುಕಂಸಿಸೋಸನುಕ್ರಮೇಣ ಶಂಸೋಪದಿಶ | ಕಿಂಚ ಪೂರ್ನೀ- 
ಣಾಂ ಪೂರ್ನಸಿದ್ಧಾನಾಂ ಸ ಶಕ್ತಿನಾಂ ಪತೇ ಹೇ ಪಾಲಕ ಪುರು ಪ್ರಭೂತಂ ವಸು ಧನಂ 
ಯಸ್ಯಾಸೌ ಪುರಾವಸುಸ್ತತ್ಸಂಜೋಧನಂ ಹೇ ಪುರೂವಸೋ ಶಿಕ್ಷ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಿತೋಪದೇಶಂ 
ಕುರು | ಸರ್ವಶಕ್ತಿಮತ್ತೇನ ಪ್ರಭೂತಧನತ್ವೇನ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಯಜಮಾನಂ ಸಮೀಚೀನೇ 
ಕರ್ಮಣಿ ಪ್ರವರ್ತಯಿತುಂ ತತ್ಸ ಲಂ ದಾತುಂ ಚಪ ಪ್ರಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಳಕ್ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇ ಮಘರ್ವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ವಿದ ತಿಳಿಯುವಿ. ಇಲ್ಲಿ ವೇದನಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ ಹೇಳದಿರುವುದರಿಂದ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾನ 
ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರುವೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಗಾತುಂ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಮಾರ್ಗವನು 
ವಿದ ತಿಳಿದಿರುವಿ. ಆದುದರಿಂದೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉತ್ತಮ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗಲು, ದಿಶಃ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು, ಅನುಶಂಸಿಷಃ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಸದೇಶಿಸ್ಕು ಮತ್ತು ಪೂರ್ವೀಣಾಂ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧವಾದ್ಕ 
ಶಚೀನಾಂ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ, ಪತೇ ಪಾಲಕನಾದ, ಪುರೂನಸೋ ಅಧಿಕಥನಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ ವನೇ, ಶಿಕ್ಷ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹಿತೋಪ 
ದೇಶವನ್ನು. ಮಾಡು, ಸರ್ವಶಕ್ತಿ ಮಂತನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಧಿಕ ಧನವಂತನಾದುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನ್ನು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲೂ, ಆ ಕರ್ಮ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೆಂದರ್ಥ. 


ಆಭಿಷ್ಟ್ಯಮಭಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರಚೇತನ ಪ್ರಚೇತಯ | ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಹಾಯ 
ನ ಇಷ ಏನಾ ಹಿ ಶಕ್ರಃ | 


ದ್ವಿತೀಯಾಮೃ ಚಮಾಹ. _ಪ್ರಕೃ ಸ್ಟಾ ಚೇತನಾ ಬುದ್ಧಿ ಿರ್ಯಸ್ಕಾಸೌ ಪ್ರ ಪ್ರಚೇತನ|। ಹೇ 
ಪ್ರಚೇತನಾಭಿರ್ಯಜಮಾನೇನ ಕ್ರಿ ಯಮಾಣಾಭಿರಭಿಸ್ಟಿ ಭಿಸ್ತವಾಭೀಷ್ಟಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರಚೇತಯ 
ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಯಜಮಾನಸೇವಾಂ ಜಾನೀಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ಮೆಂ ನೊೋಸ್ಮಾ ಕಂ ದ್ಯುಮ್ನಾಯ. ಧನ- 
ಲಾಭಾಯೇಷೆಉನ್ನಲಾಭಾಯ ಚ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಿಮಾನೇವ ಹಿ | ತಸಾ ತ್ಸ ಚೇತಯಾನುಗೃಹಾಣೇ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಎರಡನೆಯ ಮಂತ ತ್ರವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹೇ ಪ್ರಚೇತನ ಶ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಭಿ 
ಯಜಮಾನನಿಂದ ಮಾಡಿದ, ಅಭಿಸ್ಟಿ ಭೀ ನಿನಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ ಸ್ಸುತಿಗಳಿಂದ್ಯ ಪ್ರಜೇತನ ಚನ್ನಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಸೇನೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿ. ಹೇ ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು, ನಃ ನಮಗ, ದ್ಯುಮ್ನಾಯ ಧನಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಕರ, ಇಸೇ ಅನ್ನಲಾಭ 
ಕ್ಟ್ಯೋಸ್ಟ ರವೂ, ಶಕ್ರಃ ಹಿ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವಿ, ಆದುದರಿಂದ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 


ಖಂಡ೧ಣ ತ 
] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ಚ್ಟ 
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he 
NN 
NN 


ರಾಯೇ ನಾಜಾಯ ವಜ್ರಿ ವಃ ಶವಿಷ್ಠ ವಜಿ ತ್ರಿನ್ಸೃ ಜಂಸೇ | ಮಂಹಿಷ್ಯ 
ವಜಿ ನನ್ನು ೦ಜಸ ತಾಸ ಪಿಬ ಮತ್ಸ್ಯ || i 


ಫೈತೀಯಾಮು )ಚಮಾಹ--ಹೇ ನಜಿ ್ರಿಫೋ ವಜ್ರ ಯುಕ್ತಿ €೦ದ್ರ ರಾಯೇ ಧನಲಾಭಾಯ ನಾಜಾ- 
ಯಾನ್ನಲಾಭಾಯ ಚ ಪ್ರಸನ್ನೋ ಭನೇತಿ ಶೇಸಃ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಠಾ ತಿಶಯೇನ ಬಲವನ್ವಜ್ರಿನ್ನಜ್ರ- 
ಯುಕೆ ಕ (ದ್ರ, ಚುಂಜಸೇ ವರ್ಜಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಟ ೦ ಪರಿಹರಸೀತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಹೇ ಹೂಟ ತಿಶಯೇನ 
ಪೂಜ್ಯ ನಜ್ರಿನ್‌ನಜ್ರಯುಕ್ತೆ €೦ದ್ರ ಹುಂಜಸೇ ಸರ್ವಥಾ ತ ತ್ನಮನಿಷ್ಟ ೦ ಪೆರಿಹೆರಸಿ | ತಸಾ ತ್ಕಾರಣಾ- 
ದಾಯಾಹ್ಯಸ್ಮಿನ್ವ£ರ೯ಣ್ಯಾ ಗಚ್ಛ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಸೋಮಂ ಪಿಬ | ಪೀತ್ವಾ ಚನ ಮತ್ಸ್ಪ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ 


ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇ ವಜ್ರಿವಃ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದಕೂಡಿದ ಇಂದ್ರನೇ, ರಾಯೇ 
ಧನಸಂಸತ್ತಿಗೋಸ್ಪರವೂ, ವಾಜಾಯಃ ಅನ್ನಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಫರವೂ, ಪ್ರಸನ್ನನಾಗು ಎಂದರ್ಥ. ಹೇ ಶವಿಷ್ಕಃ ಅತಿಶಯಬ 
ಲಶಾಲಿಯೇ, ವಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರಾಯುಧವುಳ್ಳ ನನ: ಖುಂಜಸಿ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಿ. ಹೇ ಮಂಹಿಷ್ಕ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೂಜ್ಯನೇ: ನಜ್ರಿನ್‌ ವಜ್ರಯುಕ್ತನೇ, ಖುಂಜಸೇ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ನೀನು ನಮ್ಮ ಅನಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಿ, 
ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಆಯಾಹಿ ಈ ನಮ ಬ್ರ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಬಾ. ಬಂದು ಸೋಮರಸವನ್ನು, ಪಿಬ ಪಾನಮಾಡು, ಕುಡಿದ್ದು 
ಮತ್ತ ಸಂತೋಷಭರಿತನಾಗು. 


ವಿದಾ ರಾಯಃ ಸುವೀರ್ಯಂ ಭುವೋ ನಾಜಾನಾಂ ಪತಿರ್ವಶಾ* ಅನು] 
ಮಹಿಂಸಷ್ಕಾ ವಜ್ರಿನ್ಸೃಂಜಸೇ ಯಃ ಶವಿಷ್ಕಃ ಶೂರಾಣಾಮ್‌ ॥ 


ಚತುರ್ಥೀಮೃ ಚಮಾಹ-ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಸುನೀರ್ಯಂ ಶೋಭನಸಾಮುರ್ಥ್ಯಂ 
ನಿದ ನೇತ್ಸಿ ಜಾನಾಸಿ, ಅತೋ ಧನಸಾರಾಭಿಜ್ಞತ್ವಾದ್ಭುವೋ ಭೂಲೋಕಸ್ಯ ವಾಜಾನಾಂ ಶತ್ರತ್ಯಾ- 
ನಾಮನ್ನಾನಾಂ ಚ ಪತಿಃ ಪಾಲಕಸ್ತೃಂ ವಶಾಳಿ ಅನು ವಶ್ಯಾಂಸ್ಕೃದಧೀನಾನ್ಯಜಮಾನಾನುಗೃ- 
ಹಾಣ | ಹೇ ನುಂಹಿಷ್ಕಾತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯ ನಜ್ರಿನ್ವಜ್ರಯುಕ್ತೇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ಶೂರಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಶವಿಷ್ಠೋಂತಿಶಯೇನ ಬಲವಾಂಸ್ತಾದೃಶಸ್ತ್ತಮೃಣ್ನುಸೇಂನಿಸ್ಟಂ ವರ್ಜಯಸಿ| ಯದ್ದಾ.ಭೀಷ್ಟಂ 
ಸಾಧಯಸಿ | “ ಯಣ್ಣುತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ 7 ಇತಿ ನಿರುಕ್ತ ಆಭಿಧಾನಾತ್‌ ॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ರಾಯಃ ಧನದ, ಸುವೀರ್ಯೆಂ 
ಶೋಭನಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು, ವಿದ ತಿಳಿದಿರುವಿ. ಧನಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ, ಭುವಃ ಭೂಲೋಕಕ್ಕೂ, ವಾಜಾನಾಂ 
ಅಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನಾದಿ ಆಹಾರಗಳಿಗೂ ಪತಿಃ ಪಾಲಕನಾಗಿ, ವಶಾಂ ಅನು ನಿನ್ನ ಅಧೀನನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸು. ಹೇ ಮಂಹಿಷ್ಯ ಅತ್ಯ ಬಂತಪೂಜ್ಯ ನೇ, ವಜ್ರಿನ್‌ ನಜ್ರಯೆುಕ ಕ ಇಂದ್ರನೇ ಯಃ ಯಾನನೀನು, ಶೂರರಮಧ್ಯ ದಲ್ಲಿ 
ಶವಿಷ್ಯಃ ಅತ್ಯಂತಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿರುನಿ. ಈ ರೀತಿಯಾದ ನೀನು, ಖುಂಜಸೇ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವಿ. ಅಥನಾ 
ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವಿ ಖುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಗಾ ೧ ಭಖ ಣ್ಯ ಗ ಬಾಣಾ ಜನಾ ಖಾ ಅಣ ಗಾಣ ಕಾಣ ಐಣಣ ಇ ಣಾಣಾಣ ಣಾ 


ಯೋ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ಮಘೋನಾಂ ಚಿಕಿತ್ವೋ ಅಭಿ ನೋ ನಯ | 
ಇಂದ್ರೋ ವಿದೇ ತಮು ಸ್ತುಷೇ ವತೀ ಸಿ ಶಕ್ರಃ | 


ಪಂಚಮಿಾಮೃಚಮಾಹ._ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಸೊಆಸ್ಮತ್ಪೇವಾಭಿಜ್ಞೇಂದ್ರ ಯಸ್ತ್ವಂ ಮಹೋನಾಂ 
ಧನನತಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ5ತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಸ್ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ಯಂ  ನೊಟಸ್ಮಾನಭಿನಯ 
ಸರ್ವತೋ ಧನಂ ಪ್ರಾಸಯ | ಇಂದ್ರಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯಯುಕ್ತಸ್ಸ್ಟಂ ನಿದೇ ವೇತ್ಸಿ ಜಾನಾಸಿ! ಅತ- 
ಸ್ತಮು ತಮಪಿ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ತುಷೇ ಸ್ತೌಸಿ ಸಮ್ಯಗೃನಿರ್ದತ್ತವಾನಿತಿ ಪ್ರಶಂಸಸಿ | ತ್ವಂ ತು ವಶೀ 
ಸರ್ವವಸ್ತುವಿಷಯವನಶೀಕಾರವಾನ್‌ | ಅತ ಏನ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಿಮಾನ್ಸಿ | ತಸ್ಮಾತ್ತವೈತೆದ್ಯಜಮಾನಾ- 


ನುಗ್ರಹಣಂ ಯುಕ್ತ ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇ ಚಿಕಿತ್ಟೋ ಎ. ನಮ್ಮ ಸೇವೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುನ ಇದ್ರೇ 
ಯಃ ಎಯಾವ ನೀನ್ನು ಮಘೋನಾಂ ಎಾಧನವಂತರಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ, ಮಂಜಿಷ್ಯಃ =ಅತ್ಯಂತಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವೆಯ್ಕೋ ಆ ನೀನು 
ನಃ -ನಮ್ಮಗಳಿಗೆ, ಅಭಿನಯ ಎಬಿಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಿಂದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಿಸು. ಇಂದ್ರಃ -ಪರಮೈ ಶಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ನೀನು, ವಿದೇ ಎಚನ್ನಾಗಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವಿ. ಆದುದರಿಂದ ತಮು <ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನು, ಸ್ತುಷೇ ಎಚನ್ನಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವಿ. ನೀನಾದರೋ, ವಶೀ <ಸಕಲವಸ್ತು ವಿಶಯಕವಾದ ವಶೀಕರಣವುಳ್ಳ ವನು. 


ಆದುದರಿಂದ, ಶಕ್ರಃ ಎಶಕ್ತಿವಂತನು. ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ತಮೂತಯೇ ಹವಾಮಹೇ ಜೇತಾರಮುಪರಾಜಿತಮ್‌| ಸ ನಃ ಪರ್ಷ 
ದಿತಿ ದ್ವಿಷಃ ಕ್ರತುಶ್ಸಂದ ಖುತಂ ಬೃಹತ್‌ ॥ 


ಷಷ್ಮೀಮೃ ಚಮಾಹ. ತಮಿಂದ್ರಮೂತಯೇಸಸ್ಮದ್ರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಹವಾಮಹ ಆಹ್ವಯಾಮಃ | 
ಕೀದೃಶಂ ಸರ್ವತ್ರ ಯುದ್ದೇಷು ಜೇತಾರಂ ಕ್ವಾಪೈಪರಾಜಿತಮ್‌ | ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕಂ ದ್ವಿಷಃ ಶತ್ರೂನತಿಪರ್ಷದತಿಶಯೇನ ನಿನಾಶಯತು | ಯೋಯಂ ಕ್ರತುರಸ್ಮಾಭಿರನುಷ್ಮೀ- 
ಯಮಾನೋ ಯದಪಿ ಚ್ಛಂದೋ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿಕಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಯುಜ್ಯಮಾನಂ ಯದಸ್ಯೈತ್ಯಂ 
ಕರ್ಮಫಲಂ ತತ್ಸರ್ವಂ ಬೃಹತ್ಸಮೃದ್ಧಮಿತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಃ= ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಊತಯೇವ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ, ಹವಾ 
ಮಹೆ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಜೇತಾರಂ= ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದೂಪರಾಜಯ ಹೊಂದದಿರುವವನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಸಃ 
ಆರೀತಿಯ ಇಂದ್ರನು, ನಃ ೭ ನಮ್ಮ, ದ್ವಿಷಃ ಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು , ಅತಿಸರ್ಷತ ೭ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಶಪಡಿಸೆಲಿ. ಯಾವ 
ಈ, ಕ್ರತುಃ ೭ ನಮ್ಮಿಂದ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡುವ ಕರ್ಮವೂ, ಚ್ಛಂದಃ ಸ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಗಾಯತ 


ಛಂದಸ್ಸೂ, ಹುತಂ ೭ ಕರ್ಮಫಲವೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ, ಬೃಹತ್‌ ಎ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 


್ರ್ರ್ಯಾದಿ 


ಇಂದ್ರಂ ನನಸ್ಕ ಸಾತಯೇ ಹವಾಮಹೇ ಜೇತಾರಮಹಪರಾಜಿತನು | 
| ೯ದತಿ ದ್ವಿಷಃ ಸ ನಃ ಪರ್ಷದತಿ ಸ್ರಿಧಃ॥ 
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ಸಪ್ತಮಿಾಸಾಮೃಚಮಾಹ- -ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯ ಜಯೋಪೇತಂ ಸರಾಜಯರಹಿಕ_ 
ಮಿಂದ್ರಂ ಹನಾಮಹ ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಸ ಚೇಂದ್ರೊಆಸ್ಮಾಕಂ ಶತ್ರೂನತಿಶಯೇನೆ ವಿನಾಶಯತು | 
ಸರ್ವತ್ರ ಹಿ ವೇದೇಷು « ಯೊಆಸ್ಮಾ ದ್ದೆ ಷ್ಟಿ ಯಂ ಚ ನಯಂ ದಿಷ್ಮಃ * (ಳೌಪೀ- -೮) 
ಇತ್ಯಾದ ದ್ವೇಷ್ಕಾಣಾಂ ದ್ದೆ ಸೀಷ್ಟ್ಮಣಾಂ ನಿನಾಶಃ ಪಾ ್ರಿರ್ಥೈತೇ ॥ 


ಏಳನೆಯ ಯಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. ಧನಸ್ಯ ಸಾತಯೇ. _ಧನಲಾಭಕ್ಕೋಸ್ಟರ, ಜೇಶಾರಂಅಸರಾಜಿತಂ, 
ಇಂದ್ರಂ-- ಜಯದಿಂದಕೂಡಿದ ಸರಾಜಯರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಹವಾಮಹೇ. -ಕರೆಯುತೆ ತ್ರ್ವೇವೆೆ ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು 
ಖ 
ನೂ ನಮ್ಮ , ದ್ರಿಷ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು, ಅತಿಸರ್ಷತ್‌- - ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಇನ್ನುಕೆಲವರು ತಾವಾಗಿ 
ದ್ವ ೇಷವನ್ನು ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ರಿಧಃ ದ್ರೆ "ಹಸಿಸಲ್ಕಡುತ್ತಾಕರೆ. ಅವರನ್ನೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು 
ಯೋತಸ್ಕಾ ನ್‌ದ್ಬೆ ಷ್ಟಿ | ಯಂ ಚೆ ವಯಂ ದ್ವಿಸ್ಕಃ pe: ೨-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತ ತಿಗಳಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷಮಾಡುವನರು ಮತು 
ಕಾಯಿ 
ದ್ವೇಷ್ಯರ ನಾಶವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಯತ್ತೇ ಅದ್ರಿವಃ ಸುಮ್ಮ ಆಧೇಹಿ ನೋ | ನಸೋ ಪೂರ್ತಿಃ 
ಶವಿಷ್ಠ ಶಸ್ಯತ ಈಶೇ ಹಿ ಶಕ್ರಃ || 


ಅಸ್ಟಮಾಮೃ ಚಮಾಹ-_ಹೇಂದ್ರಿವೋಂದ್ರಯಃ ಪರ್ವತಾ ಅಸ್ಯ ಸಂತೀತ್ಯದ್ರಿವಾನ್‌ | 
ಇಂದ್ರೋ ಹಿ ಪರ್ನತಾನ್‌ಭಿನತ್ತಿ, ಅತಃ ಪರ್ವತೇಂದ್ರಯೋರ್ಛೇದಕತ್ಪಲಕ್ಷಣಃ ಸಂಬಂಧಃ | 
ಯದ್ವಾಂದ್ರಿದಾರಣಂ ತದ್ಯುಕ್ತ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸ್ಮದುತ್ಸತ್ತೇಃ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧಸ್ಯ ತೇ ತವ 
ಯದ್ಭನಮಸ್ತಿ ಹೇ ವಸೋ ನಿವಾಸಹೇತೋ ಇಂದ್ರ ತೆಸ್ಮಿನ್ಸುಮ್ನೇ ಧನೇ ನೋಸಸ್ಮಾನಾಧೇಹಿ 
ಸ್ಮಾಪಯ | ಹೇ ಶವಿಷ್ಠಾತಿಶಯೇನ ಬಲಯುಕ್ತ ಪೂರ್ತಿಸ್ಸೃದೀಯಧನಪೊರಣಂ ಶಸ್ಯತೇ ಸರ್ವೈ- 
ರ್ಯಜನಮಾನೈಃ ಪ್ರಶಸ್ಕತೇ | ಪ್ರಶಂಸಾಪ್ರಕಾರ ಏನ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಿಮಾನಿಂದ್ರ ಈಶೇ ಹಿ 


ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ರಕ್ಷಣಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ಖಲು ಸೇಯಂ ಪ್ರಶಂಸಾ ॥ 

ಎಂಟನೆಯ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇ ಅದ್ರಿ ವಃ. ಪರ್ವತಸಂಬಂಧಿಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು 
ಭೇದಿಸುವನು. : ಆದುದರಿಂದ ಆವರಿಗೆ ಭೇದ್ಯ ಭೇದಕಭಾವಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆದ್ರಿ ಅಂದರೆ ಆದರ. ಆದರಾತಿಶಯ 
ವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ, ಪೂರ್ವಸ್ಯ-- ನಾವುಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಇರುವು ತೇ ನಿನ್ನಯಾವ ಧನವಿದೆಯೋ, ಹೇ 
ವಸೋ-- ಎಲೇ: ಫಿವಾಸಕಾರಣನೇ, ಆ ಸುಮ್ನೇ ಧನದಲ್ಲಿ, ನಃ... ನಮ್ಮನ್ನು, ಆಧೇಹಿ-- ಸ್ಥಾಪಿಸು. ಹೇಶನಿಷ್ಠ 
ಅತಿಶಯಬಲಶಾಲಿಯೇ, ಪೂರ್ತಿಃ. .ಫಿನ್ನ ಧನಪೂರ್ತಿ ೯ಯ್ಕು ಶಸ್ಯತೇ ಎಲ್ಲಾ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 
ಪ ಪ್ರಶಂಸಾರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ ರೆ... ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಿ 'ಮಂತನಾದ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಈಶೇ ಹಿ. ನಮೆ ಲ್ಲರರಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ 


ನಾಗಿರುವಿ, 3g 3: 
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ನೂನಂ ತೆಂ ನನ್ಯಂ ಸಂನ್ಯಸೇ ಪ್ರಭೋ ಜನಸ್ಯ ವೃತ್ರಹನ್‌ | ಸಮ- 
ನ್ವೇಷು ಬ್ರನಾನಹೈ ಶೂರೋ ಯೋ ಗೋಷು ಗಚ್ಛತಿ ಸಖಾ 


ಸುಶೇವೋ ಅದ್ವಯಾಃ॥ 


ನವಮಿಾಮೃ ಚಮಾಹ. ಹೇ ವೃತ್ರಹನ್‌ ವೃತ್ತಘಾತಿಇ್ಣುನಸ್ಯ ಪ್ರಭೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಂಶೋಃ 
ಸ್ಪುಮಿನ್ನವ್ಯಂ. ನೂತನಂ acca ಪುರಾಣತ್ಸೇನ ವರ್ಜಿತಮಿಂದ್ರಂ ತೆಂ ತ್ವಾಂ 
ನೂನಮವಕ್ಯಂ ಸಂನ್ಯಸೇ ಸವ್ಯೂಜ್‌ನಿತರಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಾಮಿ। ಅಸ್ಮಿನ್ಕರ್ಮಣಿ ಹನಿಷೋ ಭೋಕ್ತ್ಯೃತ್ಸೇನ 
ಸ್ಮುಪಯಾಮಿ | ಸೈಂ ಚಾಹಂ ಚೇತ್ಯಾವಾ ಮುಭಾವನ್ಯೇಸು ಪರಸ್ಪರಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ಪ್ರಬ್ರವಾಮಕ್ಶೆ | 
ಇತರೇಷು ಯಜಮಾನೇಸ್ವಹೆಂ ಗತ್ವಾ pe ದೋಃಯಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯೇನಂ ಪ್ರಬ್ರವೀನಿ | 
ಇತರೇಷು ದೇವೇಷು ತ್ವಂ ಗತ್ವಾ 2718೬1. ಯಜಮಾನ ಇತಿ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ । ಯೋ 
ಯಜಮಾನೋಸ್ತ್ತಿ ಸೋಃಯಂ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪೇಣ ದಾತವ್ಯಾಸು ಗೋಷು ಶುರೋ ಗಚ್ಛತಿ 
ಉದಾರಃ ಸನ್ಫ್ರನರ್ತತೇ | ಇತ್ಯೇವಂ ಮದೀಯಂ ಗುಣಂ ತ್ವಂ ಪ್ರಬ್ರೂಹಿ | ಇಂದ್ರೋಃಯಂ ಸಖಾ 
ಸಖವದತ್ಯಂತಂ ಸ್ನಿಗೃ8। ಸುಶೇವಃ ಸುಷ್ಮು ಸೇನಿತುಂ ಶಕ್ಯಃ। ಅದ್ವಯಾ ಏತ್ಸುದೃಶೋ ದ್ವಿತೀಯೋ 
ದೇವೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯೇವಮಹಂ ಬ್ರವೀಮಿ ॥ 


ಒಂಬತ್ತ ನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇ ನೈಶ್ರಹನ್‌ ೭ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದವನೇ, ಜನಸ್ಯ 
ಪ್ರಭೋ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯೇ, ನವ್ಯಂ - ನೂತ pe ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಸುಕ್ಕು ಮುಂತಾದ ವೃದ್ಧಲಕ್ಷಣ 
ವಿಲ್ಲದ, ತಂ = ಆ ನಿನ್ನ ನ್ನು, ನೂನಂ ನಿಶ್ಚ ಯವಾಗಿಯ್ಕೂ ಸಂನ್ಯಸೇ = ಈ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ" ಹೆನಿಸ್ಸ ನ್ನು ಭೋಗಿಸಲು 
ಸ್ಥಾ ನಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ನೀನೂ ನಾನೂ, ಅನ್ಯೇಷು ಎ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಇತರರಲ್ಲಿ ಸಂ = ಚನ್ನಾಗಿ, ಬ ಬ್ರವಾಮತೈೈ = ಹೇಳೋಣ, 
ನ ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೋಗಿ ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಧಿಕ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದು ಹೇಳುವೆನು. ಇತರ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
ನೀನು ಹೋಗಿ ಈ ಯಜಮಾನನು ಚನ್ನಾಗಿ ಅನುಷ್ಕಾ ನ ಮಾಡುವವನೆಂದು ಹೇಳು. ಯಾನ ಯಜಮಾನ ನನಿರುವನೋ 
ಅವನು ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದಿಂದ ಕೊಡಬೇಕಾದ, ಗೋಷು ಶೂರೋ ಗಚ್ಛ ತಿ = ಗೋ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಾ ರವಾಗಿ; ನಡೆದು 
ಕೊಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ನೀನು ಹೇಳು. ಈ ಇಂದ್ರನು, = ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅತ ಂತ ಸ್ನೇಹಸರನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ- 


ಸುಶೇವಃ ಎ ಚನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲು ಶಕ್ಯನು. ಅದ್ವಯಾಃ - ಇವನಿಗೆ mule ಬೇಕೆ ದೇವನಿಲ್ಲವೆಂದು ನಾನು 
ಹೇಳುತ್ತೇನೆ, 


ಏನಾ ಹ್ಯೇವೈಷಾ ಹೃಗ್ಧಾ೩ ಇ ॥ 


ತೆದೇವಮ್ಭ ಚೋ ನವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾಃ | ಅಥ ನನ ಪುರೀಷಪೆದಾನಿ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಾನಿ | ತತ್ರ 
(... ಪ್ರಥಮಂ ಪದಮಾಹ-*ಇಣ್‌ಗತೌ? (ಅದಾ-ಗ-ಪ) ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ಭಾ ತೋರಾಜ*ಪೂರ್ವಾನ್ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ಏಿವಶಬ್ದ. ಆಗನುಸವಾಚೀ | ಹೇ ಜಗ್ನ ಏನಾ ಹ್ಯೇನ ರ್ವಧಾ ಸಮಾಗಚ್ಚ 1 ದ್ವಿರುಕ್ತಿಃ 


ಸ್ಲುತಿಶ್ವಾಂಂದರಾರ್ಥಾ | ಏಕಾರಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ಪ್ಲುತಿರಿಕಾರೋತ್ತರಾ ವ್ಯಾಕರಣೀ ವಿಹಿತಾ | ಇ 


ರಾ ತ ಅಥಾ ಖಾಣಾ ಖಾ ಚಾ ಜಾಣ ಚಾಚಾನ ಚಾಚಾ ಖಾಜಾ ಚಿ ಖಾಣಾ ಜಾಣಾ ಖಿ ಚ ಖಿ ಚ ಚಾ ಚುಚ ಖಚಾ ಚಾ ಜಿ ಚಾಣಾತಾ ಎಣ ಎಇ ಎ ಜರ ಇರ ಮಜ ಮ ಲ್ವ ವಾ 


ಒಂಭತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಒಂಬತ್ತು ಪುರೀಷ ಪಡೆಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸದನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇಣ್‌ = ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ಆಜ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಏನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ, ಬರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಏವಾಹ್ಯೇವ- ಸರ್ವಪ್ರ ಕಾರ 
ದಿಂದಲೂ ಬನ್ನಿರಿ. ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಪ್ಲೃತಿಯು ಆದರಾತಿಶಯ ತಿಳಿಸಲು ಹೇಳಿದೆ. ಏಕಾರದ ಮೇಲೆ ಪ್ಲುತಿ ಬಂದರೆ ಅದು 
ಇಕಾರ ಶಿರಸ್ಕವಾಗಿರುತ್ತದೆಂದು ವ್ಯಾಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಏವಾ ಹ್ಯೇವೈವಾ ಹೀಷಿಂದ್ರಮ್‌ | ಏನಾ ಹ್ಯೇವೈವಾ ಹಿ ವಿಸ್ಣಾಃ ಉ | 
ಏನಾ ಹೈೇನ್ಯವಾ ಹಿ ಪ್ಪ ರೂಷಃನ್‌ | ಏನಾ ಹ್ಯೇವೈವಾ ಹಿ ದೇವಾಃ4॥ 


ಅನಂತರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ ಪದನ್ಯಾಹ--ಪ್ರಥಮುಪದವದ್ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯವ್‌ ॥ 


ಮುಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಪುರೀಷಸದೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದು ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಅರ್ಥ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಏವಾ ಹಿ ಶಕ್ರೋ ವತೀ ಹಿ ಶಕ್ರೋ ನಶಾ ಅನು॥ 
ಷಷ್ಮೀ ಪದಮಾಹೆ--ಶಕ್ರಃ ಶಕ್ತಿಮಾನಿಂದ್ರ ಏನಾ ಹಿ, ಆಗತಃ ಖಲು | ಸಚ ಶಕ್ರೋ 
ವಶೀಹಿಸರ್ವವಸ್ತು ವಶೀಕಾರನಾನ್ಪಲು | ತಾಡೃಶೋ ದೇವೋ ನಶಾ ಅನು ಸ್ಪಸ್ಯ್ಯ ವಶ್ಯಾನ್ಯ- 
ಜಮಾನಾನನುಗೃಹ್ಹಾತು ॥ 
ಆರನೆಯ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಕ್ರಃ =ಶಕ್ತೆಮಂತನಾದ ಇಂದ್ರನು, ಏನಾಹಿ ಂದಿರುವನಷ್ಟೆೇ 
ಅವನು ವಶೀಹಿ ಎಸಕಲವಸ್ತುಗಳ ವಶೀಕಾರವುಳ್ಳ ನನು, ಆ ಇಂದ್ರನು ನಶಾಂ ಅನು <ನಶ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಲಿ. 
ಆ ಯೋ ಮನ್ಯಾಯ ಮನ್ಯವ ಉಪೋ ಮನ್ಯಾಯ ಮನ್ಯನೇ ॥ 
ಸಸ್ತಮಂ ಪದಮಾಹ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯಾಯ ಮನ್ಯವೇ ಮಂತೆವ್ಯಮಸ್ಮದ್ಧಿತೆಂ 


ಮಂತುಮಾ ಯಜ್ಞೇ ಸಮಾಗಚ್ಛತಿ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನ್ಯಾಯ ಮಂತವ್ಯಮಸ್ಮಿದ್ಧಿತೆಂ ಮನ್ಯವೇ 
ಮಂತುಮುಪೋ ಅಸ್ಮತ್ಸಮೀಪ ಏನ ತಿಷ್ಮತು॥ 


ಏಳನೆಯ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನು ತಿಳಿದು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರು 
> ನೋ ಅವನು ನಮ್ಮ ಹಿತಕ್ಕೋಸ್ಪರ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಉಪೇಹಿ ವಿಶ್ವಥ || 


ಅಸ್ಪಮೆಂ ಪದನಾಹ--ಹೇ ವಿಕ್ರಧ ವಿಗ್ಮಸ್ಯ ಧಾರಕೇಂದ್ರೋಸೇಹ್ಯಸ್ಮತ್‌ಮಮೀಸೇ 


pS) 
ಪ್ರಾ ಪ್ಲುಹಿ || 
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ಎಂಟನೆಯ. ಪದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಸ್ಸೆ ನಿಶ್ಚಧಾರಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನಮ್ಮ ಸ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ದಯನಾಡು. 


ವಿದಾ ಮಘವನ್ಹಿದೋಷಮ್‌ | 


ನವಮಂ ಪದಮಾಹ-ಹೇ ಮಘವನ್ನನವನ್ನಿಂದ್ರ ವಿದ ವೇತ್ಕ ಸರ್ವಂ ಜಾನಾಸಿ | ಅತೊಆ- 
ಸ್ಮದ್ಧಿತಂ ವಿದ ವಿದ್ಧಿ ಜಾನೀಹಿ ಚಿತ್ತೇ ಆವಧಾರೆಯ ಓಂ, ಅಸ್ತು ಶ್ರೇಯೊಜಸ್ಮಾಕಮಿತಿ ಶೇಷಃ |... 
ತದಿದಂ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾಣಾಮೃಚಾಂ ಪುರೀಷಪದಾನಾಂ ಚೆ ಪ್ರತಿಸಾದಕಂ ಗ್ರಂಥೆಜಾತಂ ಯದ್ಯಪಿ 
ಕರ್ಮಕಾಂಡೇ ಪಠಿತುಂ ಯುಕ್ತಂ' ಶಥಾ*ಪ್ಯರಣ್ಯ ಏವಾಥ್ಯೇತವ್ಯಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಚತುಥ್ಥ್‌- 
ರಣ್ಯಕತ್ರೇನಾತ್ರ. ಪಠಿತಮ್‌ ॥| 2 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಪದಾರ್ಥವನ್ನು "ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಮಘವನ್‌ <ಧನವಂತನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ವಿದ ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವಿ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಹಿತವನ್ನೂ ವಿದ ಎ ಕಿಳಿದಿರುವಿ, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಶ್ಚಯಿಸು, ಓಂ ಅಸ್ತು 
ನಮಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾ ಗಲಿ. ಈ ಒಂಬತ್ತು ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನೂ ಒಂಬತ್ತು ಪುರೀಷಪದಗಳನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಗ್ರಂಥಜಾತವು 
ಕರ್ಮಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲು ಯುಕ್ತ ವಾಗಿದ್ದರ್ಕೂ ಸ್‌ ಅರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ನರು 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


- ಇತಿ ಶ್ರೀನುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬಹ್ಹೃಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಚತುರ್ಥಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮೋಸಧ್ಯಾಯಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 

ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ ,ಕಭಾಷ್ಯದ ಚತುರ್ಥಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ ನವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿಕವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ | 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ _ಣಾರಣ್ಯ ಕಭಾಸ್ಯದ ಚತುರ್ಥಾರಣ್ಯ ಕದ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುದ್ದಿದ್ಕ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಪರಾವತಾರಸ್ಯ ವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ಪ ನ್ರೈವರ್ತಕಸ್ಯ 
ಶ್ರೀ ವೀರಬುಕ್ಕಮಹಾರಾಜಸ್ಯಾಜ್ಞಾ ಪರಿಪಾಲಕೇನ ಸಾಯಣಾಮಾತ್ಯೇನ 
ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ ಐತರೇಯರಣ್ಯಕಕಾಂಡೇ 
ಚತುರ್ಥಾರಣ್ಯಕಂ ಸಮಾಪ್ತಮ್‌ ॥ 


“ಚಃ 


ಅಥ: 'ಪಂಚಮಾರಣ ಕೇ ಶ್ರಥಮಾಧ್ಯಾ ಯಿ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡು 


ಸತ 'ಆರಣ್ಯ ಕಡ ನಭ ದ್ಯಾ" ಮೊದಲನೆಯ ; ಖಂಡ. 
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 'ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ 'ಸುಮನೆಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೇ ॥ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಮ್‌ loll 


ಯೆಸ್ಯ ನಿಶ್ವಸಿತಂ ವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಃಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ । 
ನಿರ್ಮಮೇ ತಮಹಂ ವಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಮ್‌ ॥೨॥ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಜಸ್ತಿ ಕಾಂಡಮಾರಣ್ಯಕಾಭಿಧಮ್‌ ॥ 
ಮಹಾವ್ರತಪ್ರಯೋಗೋಸಸ್ಮಿನ್ಚ ಂಚಮಾರಣ್ಯ ಕೋದಿತಃ ॥೩॥ 


೧-೨ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಇನ್ನು ಒಂದು ಆರಣ್ಯಕ ಕಾಂಡ ಉಳಿದಿದೆ. ಈ ಐದನೆಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಪಂಚವಿಂಶತಿಂ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ || 


ತ್ರಿನಿಧ? ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ, ಏಕಾಹರೂಪಂ ಮಹಾನಾಮ್ಮ್ಯವಯವನರೂಪಂ 
ಸತ್ರಾವಯವರೂಪಂ ಚೇತಿ | ತಕ್ಕ ತ್ರಿನಿಧಸ್ಕಾಸಿ ಹೌತ್ರಪ್ರಯೋಗಂ ವಕ್ತುಮುಪಕ್ರಮತೇ- 
ನನು ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕೇಆಪಿ-." ಅಥ ಮಹಾವ್ರತಮಿಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ವಾ” (ಐ-ಆ-೧-ಅ 
೧-ಖಂ-೧) ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಹಾನ್ರತಪ್ರಯೋಗೊಂಇಭಿಹಿತಃ, ಪಂಚಮೆಲಸಿ ತಸ್ಯೈವಾಭಿಧಾನೇ 
ಪುನರುಕ್ತಿ8 ಸ್ಕಾತ್‌ | ನಾಯಂ ದೋಷಃ | ಸೂತ್ರಬ್ರಾಹ್ಮಣರೂಸೇಣ ತಯೋರ್ವಿಭೇದಾತ್‌ | 
ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕಮೃಸಿಪ್ರೋಕ್ತಂ ಸೂತ್ರಮ್‌ | ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕಂ ತ್ವಪೌರುಷೇಯಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮ್‌ 
ಅತ ಏನ ತತ್ರಾರ್ಥವಾದಪ್ರ ಪಂಚೇನ ಸಹಿತಾ ವಿಧಯಃ ಶ್ರೂಯಂತೇ। ಪಂಚಮೇ ತು ನ ಕೊಟಪ್ಯ- 
ರ್ಥವಾದೋಸ್ತಿ | ಶಾಖಾಂತರಗತಾಶ್ವ ಮಂತ್ರಾ ಬಹವಃ ಉಪಲಭ್ಯಂತೇ | ತಸ್ಮಾತ್‌ “ ಅಫೈತಸ್ಯ 
ಸಮಾಮ್ನಾಯಸ್ಯ” (ಶ್ರೌ-ಸೂ-ಅ-೧-ಖಂ-೧) ಇತ್ಯಾದಿದ್ದಾದಶಾಧ್ಯಾಯೀವತ್‌ “ ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ 
ಪಂಚನಿಂಶತಿಮ್‌ ” ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕಂ ಸೂಸ್ರಮೇವ। ಅರಣ್ಯ ಏನೈತದಥ್ಯೇಯಮಿತ್ಯಭಿ 
ಪ್ರೇತ್ಯಾಧ್ಯೇತಾರೋನಣ್ಯಕಾಂಡೆೇಆಂತರ್ಭಾವ್ಯಾಧೀಯತೇ। ಏತಸ್ಮಿನ್ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಸೂತ್ರಕಾ- 
ಕೇಣ ವಿಧೀಯಮಾನಂ ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಗವಾಮಯನೇ ಸೂತ್ರೇ ಸಮುಸ್ಸನ್ನಮ್‌। ಆತ 
ಏವಾಧ್ವಾರ್ಯುಶಾಖಾಯಾಮ್‌.“ಗಾವೋ ವಾ ಏತತ್ಸತ್ರಮಾಸತ” ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ಗವಾಮಯನಪ್ರಕ- 


950 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ಗ ಗ ಜಥ. (ನಡಿ a ಮ 


ಮ್‌ 


ರಣೇ ದೇವಾನಾಂ ವಾ ಅಂತಂ ಜಗ್ಮುಷಾಮ್‌ 4 ಇತ್ಯಾದಿಕೇನಾನುವಾಕತ್ರಯೇಣ ಮಹಾವ್ರತೆಂ 
ಸಮಾಮ್ನಾತವ। ನನು ತಸ್ಯುಮೇನ ಶಾಖಾಯೊಂ ಗ್ರಂಥಾಂತರೇ-“ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ಯೂ 
ವೃತ್ತೊಲಕಯತ್‌ಗ ಇತ್ಯನುವಾಕೇವ ತದಾಮ್ನಾತಮಿತಿ ಚೇದಾಮ್ನಾಯತಾಂ ನಾಮ ತಸ್ಯಾಪ್ಯನು 
ವಾಕ್ಯಸ್ಯಗವಾವತಿಯನಪ್ರಕರಣಗತತ್ವಾತ್‌। “ನವೈತಾನ್ಯಹಾನಿ ಭವಂತಿ” ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ಗವಾನುಯನ- 
ಪ್ರತಿಸಾದಕೆಟನುವಾಕಪಂಚಕೇ--“ಪ್ರಜಾಪತಿಃಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ? ಇತ್ಯಾದ್ಯನುವಾಕಃ ಪಂಚೆಮತ್ವೇ- 
ನಾಮ್ನಾತಃ | ಉದ್ದಾ ತೃವೇದೇಪಿ “ಗಾವೋ ವೈ” ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ಸಮಾಮ್ನಾತೇ ಗವಾಮಯನ.- 
ಪ್ರಕರಣೇ-_ “ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸ್ಯಜತ” ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಮೇಕಮಹರಾಮ್ನಾತವ್‌! 
 ತೆಚ್ಚೆ ಸತ್ರಸ್ಯೋಪಾಂತ್ಯಮಹಃ, ಉದಯನೀಯಾಖ್ಯಾದಂತಿಮಾದಹ್ನ ಃ ಸಮನಂತರಪೂರ್ವಭಾ- 
ವಿತ್ವಾತ್‌ | ತಥಾ ಚಾಸಸ್ತಂಬಃ-“ಸಂತಿಸ್ಮತೇ ಮಹಾವ್ರತೆಮ್‌” ಇತ್ಯೇದಹಃ ಸಮಾಪ್ಯಾನಂತರಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತ ಉದಯನೀಯ ಇತ್ಯುದಯನೀಯಾಖ್ಯಂ ಚರಮಮಹಃ ಪ್ರೋವಾಚ | ತಸ್ಮಾತ್ಸತ್ರೇ 


ಸಮುತ್ಪನ್ನಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ವಚನಬಲಾತೃತ್ರಾದ್ಬಹಿರಷ್ಯೇಕಾಹರೂಪೇಣಾಹೀನಗತತ್ವೇನ ಚ 
ಪೃಥಕ್ಸ್ರ ಯೋಗೋ ಭವತಿ । ಯಥಾ ರಾಜಸೂಯೋಸ್ಪ ನ್ನಾಯಾ ಅನೇಸ್ಟೇರ್ವಚನಾಕ್ಸಥಗಪಿ 
ಪ್ರಯೋಗಃ, ಯಥಾ ವಾ ರಾಜಸೂಯೋಸ್ಪನ್ನಾನಾಂ ಚಾತುರ್ಮಾಸ್ಯಾನಾಮ್‌... *ಅಶ್ಷಯಂ ಹ 
ವೈ ಚಾತುಮಾಸ್ಯಯಾಜಿನಃ ಸುಕೃತಂ ಭವತಿ” ಇತಿವಚನೇನ ಪೃಥಕ್‌ ಪ್ರಯೋಗಸ್ವದ್ಧ ತಮ್‌ | 


ಏಕಾಹತ್ವಪಕ್ಷೇ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಮ್‌ | ಅಹೀನತ್ವಪಕ್ಷೇ ತು ಪೌಂಡರೀಕನಾನ್ನು ವಿಕಾದಶರಾತ್ರಸ್ಟೇದಂ 


ದಶಮಮಹರ್ಭವತಿ | ತಥಾ ಚಾಪಸ್ತಂಬ:-“ಅಥೈಕೇಷಾಮಭ್ಯಾಸಾಯ ಪಂಚಾಹಶ್ವತ್ವಾ- 
ರಶ್ಚಂದೋಗಾ ಮಹಾವ್ರತಂ ವಿಶ್ವಜಿಶ್ಸರ್ನಪೃಸ್ಮೋತತಿರಾತ್ರಃ?” ಇತಿ ಪೌಂಡರೀಕಾಹಃಕ್ಸಿಪ್ರಿ- 
ಮುಕ್ತವಾನ್‌ | ಅಥ ಸತ್ರೇ ಸಮುಸ್ಸನ್ನಂ ಮಹಾವ್ರತಂ ಪ್ರಕೃತಿಃ 1 ಏಕಾಹರೂಪಮಹೀನ ರೂಪಂ 
ಚ ವಿಕೃತಿಃ | ಅತಃ ಸತ್ರಗತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯೇನ ಪ್ರಯೋಗ ಇಹೋಪದಿಶ್ಯತೇ | ನನು 
ತಸ್ಯಾಪಿ ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಪರಂಪರಯಾಗ್ನಿಸ್ಟೋಮವನಿಕೃತಿತ್ಲೇನ  ಸೋಮುಯಾಗರೂಪತ್ವಮ್‌, 
ಸೋಮ ಯಾಗೇ ಚ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿನತ್ಸಾಮಿಧೇನೀನಾಮಂಗತ್ವಭಾವಾತ” "" ಪಂಚವಿಂಶತಿಂ 
ಸಾಮಿಥ್ಕೇನೆ!” ಇತಿ ನಿಧಾನಮಯುಕ್ತಮಿತಿ ಚೇತ್‌ | ನಾಯಂ ದೋಷಃ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸಾಮಿ- 
ಧೇನ್ಯಪೇಕ್ಸಾರಾಹಿತ್ಯೇೇಸಿ ತದಂಗಭೂಶಸ್ಯ ಸವನೀಯಪಶೋಸ್ತದಪೇಶ್ಪತ್ವಾತ೯. “ಆನರ್ಥಕ್ಕಾ- 
ಶ್ರದಂಗೇಷು ” (ನೀ-ಸೂ-ಅ-೩-ಪಾ-೧-ಸೂ-೧೮-ಅಧಿ೯) ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಪ್ರಧಾನೇನಾನ್ವ- 
ಯ ರಹಿತತ್ರೆ ಆಪಿ ತದಂಗಾನ್ವಯೋಪನತ್ತೇಃ | ಅತೋಃಂಗದ್ದಾರಾ. ಸಾಮಿಭೇನೀನಾಂ ಮಹಾವ್ರತ- 
ಸಂಬಂಧಾನ್ಮಹಾನ್ರತಸ್ಯೇತಿ ಸಂಬಂಧವಾಚಿನೀ ಸಷ್ಠೀ ಯುಜ್ಯತೇ | ಸಂಚವಿಂಶತಿಮಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಪ್ರಥಮಾಶ್ಸೇನ ಪರಿಣೇತವ್ಯಾ.! ಸಾನಿಂಧೇನ್ಯಭಿಧೂ ಹಯಚ।. ಪೆಂಚನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥ! 
ಸಮ್ಯುಗಿಧ್ಯತೇ ಜ್ವಾಲ್ಯತೆಣಗ್ಗಿರ್ಯಾಭಿರ್ಯನಗ್ಛಿ ಸ್ತಾಃ ಸಾಮಿಭೇನ್ಯ8। ತಥಾಚೋಕ್ತಮ್‌...“ ಯಸ್ಕಾ- 
ನಿಧೇನೀಧಾಯ್ಯಾ ಚ ಯಾ ಸ್ಯಾದಗ್ನಿಸಮಿಂಧನೇ? (ಅನು-ಕೊ-ಬ್ರ-ಪ-ಕ್ಲೋ ೨೨) ಇತಿ, 
ಸವನೀಯ್ಯ ಸಕೋಃ ಪ್ರೋಕ್ಷಣಾದೂರ್ಥ್ವಮಧ್ವರ್ಯುಣಾ ಪ್ರೇಷಿತೋ ಹೋತಾ: ಸಾಮಿಭೇ- 
ನೀರನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ |. ತಥಾಚಾಃಸಸ್ತಂಬ' ಆಹ--« ಉಪರಿಷ್ಟಾದಧಸ್ತಾಸ್ಸರ್ವತಕ್ಚ ಪ್ರೋಸ್ಸ್ಯ 
.ಮೇದಂ ನಿಧಾಯ ಸಾಮಿಧೇನೀಭ್ಯೆಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ » ಇತಿ | 


ಖಂಡ ೧ 
] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 981 
ಬಕಾಹರೂಸ, ಮಹಾನಾಮ ಸಿ 8 ನಯವರೂಪ, ಸತಾ ಶ್ರಿ ವಯನರೂಸನೆಂದು ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮ ಮೂರುರೀತಿಯಾಗಿ 
ಶುಶ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥ ಮಹಾವ ್ರತೆಮಿಂಜ್ರೋ ವೈ ದೇವತಾ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪ್ರ ಪ್ರಥಮಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಹಾವ್ರತಪ್ರಯೋಗವು ಹೇಳಿದೆ, ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿ 
ದಕಿ ಸೆ ಕ್ಯ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇ ? ಎಂದು ಶಂಕೆ ಬರುತ್ತದೆ ಆದಕೆ ಈ ದೋಷಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ: : ಸೂತ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೂನ ದಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಚೀದವಿದೆ, ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕವು ಖುಸಿ ಪ್ರೋಕ್ತವಾದುದರಿಂದ ಸೂತ್ರರೂಪವೂ, ಗ 
ಮಾರಣ್ಯಕವು ಅಪೌರುಸೇಯನಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾದುದರಿಂದಲೆ ಬೀ ಅಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾದದ ವಿವರ 
ದೊಡನೆ ವಿಧಿಗಳು ತೋರುತ್ತವೆ. ಐದನೆಯದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದವೂ ಇಲ್ಲ. ಇತರಶಾಖೆಗೆಳ ಅನೇಕಮಂತ್ರಗಳೂ 


ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಪೃತವಾಗಿವೆ. ಇದು ಅರಣ ದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧ್ಯಯನನೂಡ ಜೇಕಾದುದರಿಂದ ಅಧ ,ಯನಮಾಡುವವರು ಅರಣ, 
ಕಾಂಡದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯ ಕದಲ್ಲಿ ಸೂತ್ರಕಾರರು ವಿಧಿಸುವ ಮಹಾವ್ರತವೆಂಬ ಕರ್ಮವು 
ಗವಾಮಯನವೆಂಬ ಸತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಸ ನ್ನವಾಗಿದೆ. ಜ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯುಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಗಾವೋ ವಾ ಏತತ್ಸತ್ರಮಾ 
ಸತ ಎಂಬ ಗವಾದುಯನಸ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ದೇವಾನಾಂ ನಾ ಅಂತಂ Rk ಒಸಂಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ 
ಮಹಾವ್ರತಕರ್ಮ ಹೇಳಿದೆ. ನವೈತಾನ್ಯಹಾನಿ ಭವಂತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಗವಾಮಯನಶ್ರ ತಿಪಾದಕ ಅನುನಾಕಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಜಾಪೆತಿ: 
: ಪ್ರಾಜಾಃಿ ಸೃಷ್ಟ್ವಾ ಇತ್ಯಾದ್ಯನುವಾಕವು ಐದನೆಯದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದ್ಗಾತೃವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾವೋನೈ 
ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಹೇಳಿದ ಗವಾಮಯನಸ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ  ಪ್ರೆಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಅಸೃಜತೆ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಮಹಾಪ್ರತವೆಂಬ ಹೆಗಲು ಹೇಳಿದೆ. "ಅದು ಸತ್ರದ ಕೊನೆಯದಿನ  ಹಿಂದಿನದಿನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಉದಯನೀಯನೆಂಬುದು ಕೊ ನೆಯ ದಿನ. ಅದರ ಪೂರ್ವದ ದಿನ ಉಪಾಂತ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಪಸ್ತಂಬರೂ 
ಕೂಡಾ ಸಂತಿಸ್ಮತೇ ಮಹಾವ್ರತಂ ಎಂದು ಈ ಮಹಾವ್ರ ತವನ್ನು ಸಮಾಸ್ತ್ರಗೊಳಿಸಿದೆ ಮೇಲೆ. ಉದನೀಯವು 


ವ್ಯಾ ಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ಎಂದುದರಿಂದ ಮಹಾವ್ರತವು ಉಪಾಂತ್ಯ ವೆಂದೂ ಉದಯನೀಯವು ಕೊನೆಯ ಹೆಗಲೆಂದೂ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಮಹಾವ್ರ ತಕ ವಚನದಿಂದ ಸತ್ರದಿಂದ ಹೊರಗೂ ಒದು ಹಗಲಿನ 
ರೂಪದಿಂದ ಅಹೀನ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಪೃಥಕ್ಟ್ರ ಯೋಗವು PEE) ನಿಕಾಹವೆಂದು. ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಶ್ರ್ಯನೂ, 
ಅಹೀನತ್ಚಪ್ಪದಲ್ಲಿ ಪೌಂಡರೀಕವೆಂಬ ಏಕಾದಶ ರಾತ್ರಕ್ಕೆ ಬು ಹತ್ತನೆಯ ಹೆಗಲಾಗುತ್ತದೆ. ಸತ್ರದಲ್ಲಿ 4 
ಮಹಾವ್ರತವು ಸ್ರಕೃತಿಯಾಗಿಯೂ, *ಏಕಾಹರೂಸ ಅಥವಾ ಅಹೀನ ರೂಪವಾದರೆ ವಿಕೃತಿಯಾಗಿಯೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಮಹಾವ್ರತದ ಸ್ರಧಾನ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ.. ಈ ಮಹಾವ್ರತವು 
ಪರಂಪರೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮವಿಕೃತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ಸೋಮಯಾಗತ್ವ ಸಂಭವಿಸುವುದರಿಂದ, ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಂತೆ ಸಾಮಿಥೇನಿಗಳಿಗೆ ಅಂಗತ್ವನಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮಿಧೇನೀವಿಧಾನ ಅಯುಕ್ತವಲ್ಲವೇ? ಎಂದು ಶಂಕಿಸ 
ಬಾರದು. -ಸೋಮಕ್ಕೆ ಸಾಮಿಥೇನಿಯೆ ಅಪೇಕ್ಟೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದರ ಅಂಗವಾದ ಸವನೀಯಸಶುವಿಗೆ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಪೇಕ್ಷೆ 
ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆನರ್ಥಾಕ್ಯಾತ್ತದಂಗೇಸು ಎಂಬ ಸೂತ್ರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಧಾನದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸದಿದ್ದರೂ ಅಂಗದಲ್ಲಿ 
ಸಾರ್ಥಕ್ಯ ಉಸಸನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದುದರಿಂದ ಅಂಗದ ಮೂಲಕ ಸಾಮಿಧೇನಿಗಳಿಗೆ ಮಹಾವ್ರತ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಮಹಾವ್ರತಸ್ಥ ಎಂದು ಸಂಬಂಧ ಸೂಚಕವಾದ ಷಸ್ಮೀವಿಭಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸಂಚವಿಂಶತಿಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿ 


ಶಿ 
ಯನ್ನು ಪ್ರಥಮಾಂತವಾಗಿ ವಿಪರಿಣಾಮ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸಾಮಿಥೇನೀ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಕ್ಕುಗಳು ಇಸ್ಟಕ್ಕೈಡು 


ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಾವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಚನ್ನಾಗಿ ಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತದೋ ಆ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಿಥೇನೀ 


952. ಸಾಯ್ದಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತ್ತಂ (ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ 


EE ತಾರಾ ರಾ ಕಾಕಾ ಕಾ): ಲಾ, 


ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಮರಕಾರನೂ ಇದನ್ನೇ ಖುಕ್ಸಾಮಿಫೇನೀ. ಟಾ ಯೊ :ಸ್ಯಾದಗ್ಗಿ RS ಎಂದು : 
ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾವೆ.:. ಸವನೀಯ ಪಶುವಿಗೆ ಪೊ ಪ್ರೋಕ್ಷಣವಾದ ಮೇಲೆ .ಅಧ್ವ ರ್ಯುವಿನಿಂದ ಕೀರ ಹೋತ್ಸವು ಈ: ಸಾಮೀ 
ಧೇನೀ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು; ಪಠಿಸಬೇಕು... ಆಪಸ್ತಂಬರೂ ಉಪರಿಷ್ಕಾ ನಸ ಕ್ಸರ್ವತಕ್ಚ ಸ್ರೋಶ್ಕ್ಕ ವೇದಂ ನಿಧಾಯ 
ಸಾಮಿಭೇನೀಳ್ಯಃ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ 


ಏಕವಿಂಶತೌ ಪ್ರಾಗುಪೋತ್ತನರಾಯಾಃ ಸನಿಧಾಗ್ದಿಮಿತಿ ಚೆತಸ್ರಃ || 


ತಾಸು ಸಾಮಿಥೇನೀಷು ಪಂಚವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಪೂರಣಪ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಮೂಲ- 

ಪ್ರಕೃತ್‌ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸೇಷ್ಟೌ “ ಪ್ರ ವೋ ವಾಜಾಃ? (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೩ ಸೂ ೨೭ ಯ-೧) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯಾ ಯಚಃ ಏಕಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಾಮಿಥೇನೀರೂಪಾಃ ಶಾಖಾಂತರೆ ಏಕಸ್ಮಿಂಶ್ಚಿದನುವಾಕೇ 
ಸಮಾವತ್ನ್ನಾ ತಾಃ | ಬಹ್ಟೈಚಾನಾಂ ತು ತತ್ರ ತತಾ ತ್ರೊಮ್ಮ್ಮಾತಾಃ | Es ಮಧ್ಯೇ 

“ ತ್ರಿ8 ಪ್ರಫಮಾನುನ್ವಾಹ ತಿರುತ್ತಮಾಮ್‌ ೨೨ ಇತಿ ವಚನಾನುಸಾರೇಣಾನೃತ್ತ್‌ ಸತ್ಯಾಂ ಸಂಚದಶ 

ಸಂಸದ್ಯಂಶೇ | ತಾಶ್ವಾತಿದೇಶಪರಂಪರಯಾ ಗವಾಮಯನಗತೇ ವಿಷ್ಟುವನ್ನಾಮಕೇ ಮುಧ್ಯಮೆಓಹ್ಲಿ 
ಸವನೀಯಪಶಾ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ತಾಸಾಂ. ನೋ ಅಧ್ವರೇ ? (ಯು. ಸಂ. ಮಂ. ೩ ಸೂ. ೨೭ ಯ. ೪) 

a ಸಮಿದ್ದೋ ಸಾಕೆ ಆಹುತಃ (ಮು. ಸಂ,,ಮಂ. ೫ ಸೂ. ೨೮ ಯ. ೫) ಇತ್ಯ ನಯೋರ್ಜುಚೋ- 
ಹ ರಂತರಾಜೇ “ ಪೃಥುಪಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯಃ (ಯ-ಸೆಂ:ಮಂ-೩-ಸೂ-೨೭-ಯ- -೫) ಇತ್ಯಾದಿಕಾ 
ಭಹತ ಷಡ್ಕಜೆಃ ಪ್ರಶ್ನೇಸಣೀಯಾಃ | ತಥಾ ಚಾಕ್ಚಲಾಯೆನ ಆಹ... ಪೃಥುಷಾಜಾ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ೫ 
ಇತಿ ಸಡ್‌ಧಾಯ್ಯಾಃ ಸಾಮಿಧೇನೀನಾಮ್‌ ” ಇತಿ ಸೇಯನೇಕನಿಂಶತಿರ್ನಿಸುವದಹರ್ಗತಾ . 
' ಮಹಾವ್ರ ತೇ ಚೋದಕೇನ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ತಸ್ಯಾಮೇಶವಿಂಶತಾ ಯೇಯಮುಪೋತ್ತಮಾ--- 

“ ಸಮಿದ್ದೊ ್ಸೀ ಅಗ್ನ ಆಹುತ” ಇತ್ಕೇವಂರೂಪಾ ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಮ್‌...“ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತ ೫ 
ಬಜ ಇಸ ೪೪-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ಷತಸ್ರ ಯಚಕಃ ಪಸೆ ಕ್ಲೇಪಣೀಯಾ: ॥ ತಥಾ 2; 

ಸತಿ ಪಂಚವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾ ಸೂರ್ಯತೇ ॥ 


ಸಾಮಿಧೇನೀ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇಸ್ಸ ತ್ರೆ ಫಿದಾಗುವ ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಸ್ರ ಕೃತಿಯಾದ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 

ಮಾಸ ಇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೋಜಾತಾಃ (ಯ. ಸಂ ೩-೨೭-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೊಂದು ಇಡ... ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ಸ್ಯ ಆಡ ಒಂದು ಅನುಪಾಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವೆ. ಖಗ್ರೇದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವೆ.. ಆ ಹನ್ನೊಂದರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾ ಹ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ ಎಂಬ ನವಚನನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅವೃತ್ತಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವು ಹೆದಿನ್ಸೈದಾಗುತ್ತ ವೆ. ಅವು 

ಚ -(ಶದಿಂದೆ ಗವಾಮಯನದಲ್ಲಿರುವ ವಿ ನಿವನ್ನಾಮಕ ಮಧ್ಯಮ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸವನೀಯ ಪಶುವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತವೆ 
ಆ ಹೆದಿನೈ ದರ : ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನೋ ಅಧ್ವರೇ (ಖಯ, ಸೇ-೩-೨೭-೪) ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆಹುತಃ 
(ಯೆ-ಸೆಂ. ೫-೨೮-೫) ಎಂಣ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯ ರಲ್ಲಿ ಪ ೈ ಹುಪಾಜಾ ಅಮತ್ಯ ೯ಃ (ಯ. ಸೆಂ-೩-೨೭-೩) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಅಶ್ವ po ಇದನ್ನೆ RE ಅನುರ್ತ್ಯ ಇತಿ ಸಡ್‌ಧ್ಯಾಯಾಃ 
ಸಾನಿಂಧೇನೀನಾಂ. ಎಂದು ಹೇಳಿರುತಾ ಕ ಈ ಇಸ್ಟತ್ತೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳು ನಿಷುನದಹಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದು ಮಹಾನ್ರಕದಲ್ಲಿ 


ಹಾ 


'ಜೋದಕದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿವ್ಗೆ ಈ ಇಸ್ಪತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಾದ ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ ಆಹುತಃ 


ಖು ಹ ew}. x gr 8 


ಎಂಬುದೆ ಸ್ಯ ಸ 
೦ಬುದರ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಿಧಾಗ್ನಿಂ ದುವಸ್ಯತ (ಯ. ಸಂ,:೮-೪೪.೧) ಇತ್ಯಾದಿ: ನಾ pe ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು "ಸೇರಿಸಬೇಕು, 
ಹೀಗೆ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಇ ಪೃತೆ ತ್ರೈದು ಸಾಮಿಧೇನೀ ಸಕ ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. kaha 


ಲ 


ವೈಶ್ವಕರ್ಮಣ ಖುಷಭ ಉಪಾಲಂಭನೀಯ ಉಪಾಂಶು ॥ 


ತಾ ಏತಾಃ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯೋ ಯಸ್ಯ ಸಕೋರಂಗೆಂ ತಮಿನುಂ ದರ್ಶಯತಿ__ ನಿಶ್ಚಕರ್ಮಾ 
ದೇನತಾ ಯಸ್ಯಾಸಾ ವೈ ಶ್ವಕರ್ಮಣ ಯಷಭಃ ಸಮರ್ಥ ಉಪಸಮೀಪೆ ಆಲಂಭನೀಯಃ | ಐತರೇ- 
ಯಿಣಾನುಯಂ ಸಸುಃ ಸಮುಚ್ಚಿ ೀಯತೇ | ಇತರಶಾಖನಾಂ ತು ವಿಕಲ್ಪ | ತದ ತಾಃ ಸಾಮಿಫೇನೊ 
ನ ಭವಂತಿ | ಸಖ ಸಿ ದಕೇಷ್ಟಿ ಪಶ್ಚುಧಾನಮಿತಿ ಸಪ್ತ ದಶೈ ವ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯೋ ಭವಂತಿ | ತಸಿ ನ್ಸಶೌ 
ಯಾಜ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾ ಉಪಾಂಶು ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ಪ್ರಯೋಕ್ತವಾ ಹ ಉಸಾಂಶುರೂಸಸ್ಯೋ 
ಚ್ಹಾ ರಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣಂ ಷಾ ತಾತಿಶಾಖ್ಯೆಆಭಿಹಿತಮ್‌- ಕರಣವದಶಬ್ದ ೦ ಸ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗಮುಪಾ ಶು? 
ಇತಿ | ಕರಣವದೋಷ್ಮವ್ಯಾಪಾರಯುಕ್ತಂ ನತು ಮನಃ ಪ್ರಯೋಗಮಾತ್ರರ್ಮ | ತ್ಹ ಪರೈರಶ್ರವ-. 
ಣಾದಶಬ್ದವು್‌ || 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಗಳಾದ. ಸಾಮಿಣೀನೀ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಯಾವ ಪಶುವಿಗೆ ಅಂಗವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 'ನಿಶ್ಚಕರ್ಮ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಪಶುವಿಗೆ ವೈಶ್ವ ಕರ್ಮಣ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಉಪಾಂಶು ಎಂದಕೆ 'ಮೆಲ್ಲನೆ' ಭ್ರ 
ಬೇಕು. ಐತರೆಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪಶುವೆಂದು ಸಮುಚ್ಚಿ ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಇತರ ಶಾಖೆಯವರಿಗೆ ಇದು ವಿಕಲ್ಪ. ಅವರಲ್ಲಿ ಕೇವಲ 
ಹದಿನೇಳು ಸಾ ಸಾಮಿಧೇನಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಇರುತ್ತ ವೆ, ಉಪಾಂಶಮಂತ್ರೊ ಚ್ಚಾ ರಣ ಲಕ್ಷಣವು ಪ ಪ್ರತಿ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕರಣವದಶಬ್ದ 0 
ಮನಃ ಪ್ರಯೋಗಮುಪಾ ಂಶು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ... ಶಬ್ದ ವಾಗದೆ ತುಟಿಮಾತ್ರ ಅಲ್ಲಾ ಡುವಂತೆ.. ಮನಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಚ್ಛ ರಿಸುವುದೆಂದರ್ಥ.. pie Td 
ಆಜ್ಯಪ್ರ ಉಗೇ: ವಿಶ್ವ ಜಿತಃ | 
ಅತಃ ಪ್ರಾತಃಸವನ್ನೇಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ-__ಯದೇತದಾಜ್ಯನಾಮಕಂ ಪ್ರಾತಃ- 
ಸವನೇ ಹೋತು ಶಸ್ತ್ರ ೦ ಯಚ್ಚ ಪ್ರ ಸ್ರಉಗನಾಮುಕಂ ತೆದುಭೆಯೆಂ ವಿಶ್ವ ಜಿನಾ ಮ್ನ ಏಕಾಹಾದಸ್ಮಿ- 
ನ್ಮಹಾವ್ರತೆಆತಿದಿಶೇತ್‌ | ಸ ಚ ವಿಶ್ವಜಿದಾಖ್ಯ ಏಕಾಹೊಣಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಸ್ಯ ವಿಕೃತಿಃ | ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊನೆ 
ಹ್ಯೃತುಗ್ರ ಹೆಭೆಕ್ಷೆಣಾಡೂರ್ಧ್ಯ್ಯಂ : ಹೋತಾ ನಿನಿತ್ರ ದಾನ್ಯುಚ್ಚಾರ್ಯ “ ಪ್ರ ನೋ ದೇನಾಯ? 
(ಯ- ಸಂ-ಮಂ-೩-ಸೂ-೧೩-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಮಾಜ್ಯನಾಮಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ತಥಾ 
ಚಾಶ್ಚಲಾಯನ, ಅಹ“ ಉತ್ತಮೇನ ಪೆಡೇನಪ್ರ ವೋ ದೇನಾಯೀತ್ಯಾ ಜ್ಯಮುನಸಂತನುಯಾತ್‌: 
ಇತಿ ? ವೈಶ್ವ ದೇನಗ್ರಹಣಾದೂಧ್ಧಂ « ee 38 ೫ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪ್ರಉಗನಾಮಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಶಂಸೇತ್‌ | :ತದಷ್ಯಾಶ್ಚಲಾಯನೇನೋಕ್ತ ಮ್‌" ವಾಯುರಗ್ರೇಗಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ರೀರಿತಿ ಸಪ್ತಾನಾಂ 
ಪುಕೋರುಚಾಂ ಶಸ್ಯಾಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಉಪರಿಷ್ಟಾ ತ್ತೃಚಂಸೃಚಂ ಶೆಂಸೇದ ಸ ಯವಾಯಾಹಿ ದರ್ಶತೇತಿ ಸ 
ಶ್ರಚಾ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ಪ್ರಉಗೇ [ತ್ರಿ8 ಇತಿ, ॥ ತದಿದಂ ಶಸ್ತ್ರದ್ಧಯಂ ವಿಶ್ವಜಿತಿ Fe 


ಎದೆ ಜಣ್‌ ಕ ಫಿ 
'ಪ್ರಾಪ್ತವಂ್‌ | ತತ್ರ ತೆದಾಜ್ಯ ಮಪೋದ್ಯಾನ್ಯದಾಜ್ಯಂ ಸೂತ್ರೇಣ' ನಿರಿತಮ್‌ ನಿಶ್ಚಜಿತೋಗ್ನಿಂ 
ಸಾ 


೨54 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ಈ) 


ನರೆ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಮ್‌ '' ಇತಿ ॥| ಪ್ರಉಗೆಂ ತು ಷ್ರಾಕೃತಮೇವ |! ತೆದಿದಂ ನಿಶ್ವಜಿದ್ಧತೆಮುಭೆಯಂ 
ಮಹಾವ್ರತೇ ಶೆಂಸನೀಯಮ್‌ ॥ | 


ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿನ ಯಾವ 
'ಶಸ್ತ್ರ ವಿದೆಯೋ ಅದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಉಗವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರವೂ ವಿಶ್ವ ಜಿದೆಂಬ ಏಕಾಹದಿಂದ ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ, 
ವಿಶ್ವಜಿದೆಂಬ ಏಕಾಹವು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದ ವಿಕೃ ತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಲ್ಲಿ ಖುತುಗ್ರಹಭಕ್ಷಣವಾದಮೇಲೆ ಹೋತೃವು 
ನಿವಿತೃದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಪ್ರ ವೋ ದೇವಾಯ (ಖು, ಸಂ. ೩-೧೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರೂ ಉತ್ತಮೇನ ಪದೇನ ಪ್ರವೋ ದೇವಾಯೇತ್ಕಾಜ್ಯಮುಪಸಂತನುಯಾತ್‌ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ವೈಶ್ವದೇವಗ್ರ ಹಣವಾದಮೇಲೆ ವಾಯುರಗ್ರೇಗ್ರಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಉಗವೆಂಬ ಹೆರರುಳ್ಳ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇದನ್ನೂ ಆಶ್ವಲಾಯನರು ವಾಯುರಗ್ರೇಗಾಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು 
ಶಸ್ತ್ರಗಳು ವಿಶ್ವ ಜಿದೇಕಾಹದಲ್ಲಿ ಚೋದಕದಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ವಿಶ್ವಜಿತೋಸಗ್ನಿಂ ನರ ಇತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ವಚನದಿಂದ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಆಜ್ಯದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಆಜ್ಯಮಂತ್ರ ಹೇಳಿದೆ, ಪ್ರಉಗಮಾತ್ರ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವುದೇ, 
ಹೀಗೆ ವಿಶ್ವಜಿತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದು ಅತಿದೇಶದಿಂದ ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಹೋತ್ರಾಶ್ಚತುರ್ನಿಂಶಾತ್‌ ॥ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದೀನಾಂ ಶಸ್ತ್ರವಿಶೇಷಾನ್ಜರ್ಶಯತಿ- -ಮೈತ್ರಾ ವರುಣೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕೃಚ್ಛಾ-. 
ವಾಕಶ್ಚೇತಿ ತ್ರಯೋ ಹೋತ್ರಕಾಸ್ತ್ರೈಃ ಶಂಸನೀಯಾಃ ಶಸ್ತ್ರವಿಶೇಷಾ ಹೋತ್ರಾಸ್ತ (ಸ್ತೇ) ತ್ರ ಚತುರ್ನಿ- 
ಶನ್ನಾ' (ನಾ) ಮಕಾದೇಕಾಹಾದತಿದೇ(ಷ್ಟವ್ಯಾಃ।: ಮೂಲಪ್ರಕೃತೌ ತ್ವಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ 
“ ಆನೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ” (ಖಯ-ಸಂ-ಮಂ-೩-ಸೂ-೬೨-ಖ-೧೬) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಶಸ್ತ್ರಮ್‌ | ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾಚ್ಛಂಸಿನಸ್ತು... ಆಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತೇ” (ಖ-ಸಂ-ಮಂ-೮-ಸೂ-೧೭-ಖ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ಶಸ್ತ್ರಮ್‌, ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ “ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗತಮ್‌ ” (ಖಯ-ಸಂ-ಮಂ-೩-ಸೂ-೧೨-ಖು-೧) ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಕಮ್‌ | ಚತುರ್ವಿಂಶೇ ತು ತಾರಿ ಕ್ರೀಣ್ಯಪೋದ್ಯಾನ್ಯ್ಯಾನಿ ನಿಹಿತಾನಿ* ತಾನಃ ಶಕ್ತಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ೫ 
(ಯು-ಸಂ-ಮಂ-೩-ಸೂ-೬೮-ಖು೩) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸ್ಯ | “ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ? 
(ಖು-ಸಂ-ಮ-೧-ಸೂ-೪-ಖ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ, “ಆ ಸು ತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಮ್‌ ” 
(ಖು-ಸಂ. ಮಂಲ-ಸೂ.೭೨.ಖು-೧೨) ಇತ್ಯಚ್ಛಾ ವಾಕಸ್ಯ | ತ ಏತೇ ಶಸ್ತ್ರವಿಶೇಷಾ ಹೋತ್ಸಶಬ್ದಾಭಿಧೇಯಾ 
ಮಹಾವ್ರತೇ ಪಠನೀಯಾಃ ॥ 
ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಾದಿ ಶಸ್ತ್ರವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೈತ್ರಾ ವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ, ಅಚ್ಛಾನಾಕ 
ಎಂದು ಮೂರು ಹೋತ್ರಕರು. ಇವರಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಸೆ ಹೋತ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಸ್ತ್ರನಿಶೇಷಗಳು 
ಚತುರ್ವಿಂಶವೆಂಬ ಏಕಾಹದಿಂದ ಅತಿದಿಪ್ಟವಾಗುಕ್ತವೆ. ಮೂಲಪ್ರ ಕೃತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋವಂಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನಿಗೆ 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ (ಜು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೬) ಎಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಸಿಂಗೆ ಆಯಾಹಿ ಸುಸುಮಾ 
ಹಿತೇ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೭-೧) ಎಂಬಶಸ್ತ್ರವೂ, ಅಚ್ಛಾವಾಕಕಿಗೆ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆಗತಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೨-೧) ಎಂಬ 


ಹಿಂಡ ೧ | ನ ತೆ ಹ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 


ಹಾ 


988 
SS ಹೊಸ 
pd ಲಾ 
ಶಸ್ತ್ರವೂ (i pg ಚತುರ್ನಿಂಶಾಹೆದಲ್ಲಿ ಇವುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇವುಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣನಿಗೆ ತಾನಃ ಶಕ್ತಂ 
ಪಾರ್ಥಿವ ಸ (ಯ. ಸಂ, ೫-೬೮-೩) ಇತ್ಯಾದಿ, ಬ್ರೌಹ್ಮಣಾಖೈ ಸಿಗೆ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಆಚ್ಛಾವಾಕನಿಗೆ ಆ ಸು ತೇ ಸಿಂಚತ ಶ್ರಿಯಂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭೨-೧೩) ಎಂದೊ ಬೇಕೆ ಹೇಳಿದೆ. ಹೋತ್ರ 
ವೆಂಬಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವ ಈ ಶಸ್ತ್ರನಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಮಹಾವ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, 


ಈಂಖಯಂತೀರಪಸ್ಯುವ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸ್ಕಾವಪೇತ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನೇ ತೀವ್ರಸ್ಕಾಭಿನಯಸೋ ಅಸ್ಯ ಪಾಹೀತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಃ ॥ 


ವಾ 


ಅಥ ಚತ.ರ್ನಿಂಶಾಖ್ಯಾದೇಕಾಹಾದಪ್ಯಧಿಕಂ ವಿಶೇಷಂ ಮಹಾವ್ರತೇ ದರ್ಶಯತಿ- . ಅತ್ರ ಪ್ರಾತಃ 
ಸವನೇ ಸ ಏವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸೀ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮ್‌....“ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮ್‌ ” ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪಠಿತ್ವಾ 
ಪಶ್ಚಾತ್‌ "" ಈಂಖಯಂತೀಃ '' (ಖು-ಸಂ-ಮಂ-೧೦-ಸೂ.೧೫೩-ಖು-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಮುಪಿ ಪಂಚರ್ಚ- 
ಮಾವಪೇತ | ತಥಾ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸ ಜವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛ ಂಸೀ ಚತುರ್ವಿಂಶಾದಕಿದೇಶೇನ 
ತ್ರಪ್ರ್ರಮ್‌ ಆ ನೋ ವಿಶ್ವಾ ಸುಹವ್ಯಃ'' (ಬು-ಸಂ.ಮಂ-೮-ಸೂ.೯೦ ಖು.೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪಠಿತ್ಹಾ 


uu 


ಶ್ಟ್ಯಾತ್‌; «4 ತೀವ್ರಸ್ಯಾಭಿವಯಸಃ'' (ಖು-ಸಂ-ಸುಂ-೧೦-ಸೂ-೧೬೦-ಸೂ.೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸಂಚರ್ಚಂ 


ಪಠೇತ್‌ | ಅತ್ರೋಭಯತ್ರ ಸೂಕ್ತಪ್ರಶೀಕಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಪಂಚರ್ಚಮಿತಿ ಕೈಶ್ಸಿದ್ವಾ $ಮ್ಯಾತಮ್‌ | ಅನ್ಯೇ 


ತು « ಖಚಂ ಪಾದಗ್ರಹಣೇ ೨? ಆ ಸಾ ಸಾರ(ಗೈಗ ಶನುಚರ ಸಠೇದಿತಿ ವ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ ॥ 


ಸ್ಮ 


ಚತುರ್ನಿಂಶನೆಂಬ ಏಕಾಹಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಿಶೇಷವನ್ನು ಈ ಮಹಾಬ್ರತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಾತಃಸವ 
ನದಲ್ಲಿ. ಅದೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸುರೂಸೆಕೃತ್ನುಂ ಇತ್ಯಾದಿಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಈಂಖ 
ಯಂತೀರಪಸ್ಯುವಃ (ಯ-ಸೆಂ-೧೦-೧೫೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಐದು.ಖುಕ್ಶುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿಯೂ . ಅವನು ಚತುರ್ನಿಂಶವೆಂಬ ಏಕಾಹದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಆ ನೋ ನಿಶ್ವಾ ಸುಹವ್ಯಃ 
(ಯು-ಸಂ-೮-೯೦-೧). ಇತ್ಯಾದಿಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ತೀವ್ರಸ್ಕ್ಥಾಭಿನಯಸಃ (ಯು-ಸೆಂ-ಮಂ-೧೦-೧೬೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಐದು : ಖುಕ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ.: ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯಚಂ ಪಾದಗ್ರಹಣೇ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಷೆಯನ್ನನು 
ಸರಿಸಿ ಒಂದೊಂದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯನಾತಿರಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಏಂದ್ರಯಾ- 


ಹುಪ ನಃ ಪರಾನತ ಇಂದ್ರಾಯ ಒ ದ್ಯೌರಸುರೋ ಅನಮ್ಮತ 
Ne ಜಾಲಿ ಲ 
ಸ್ರೋಷ್ಟಸ್ಕೈ ಪುರೋರಥಮಿತ್ಯತಶೊಆನುರೂಸಕ ॥ 


ಯೆ 


ಇಗ ಇಂ ಕೊ ಹೇಸ ದೆಶ ತಿ೭೫ನ ತಳಸ 
ಅಸ್ಕಿನ್ನೇವ: ಶಸ್ತ್ರೇ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಂತರಾನುಸಾರೇಣ ಕಂಚದ್ವಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಸ್ತೋತ್ರಸಂಬಂಧೀ 
೫) 


2 < pS ಇ ಷ್‌ "ಮ 
ಇ | ೯ ಏಕಂ ಸಾಸು ತೃಜೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯನು್‌ » ಣ್ತತಿ kb a 


| 


9 0 R ಇ 
| ಅನು ಸಶಾದ್ರೊಸ್ಯತೇ ಪಶ್ಯತ ಅತಿ ದ್ವಿತೀಯೋನುರೂಸಸ್ತೈ ಚಃ | 


ಬ ಇ. “ಹು 
ಪ್ರೋತ್ರಿಯನ್‌್‌ | « ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ' (ಯ, ಸಂ. ಮ. ೨-ಸೂ, ೨೨-ಯ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಕ- 
ಎದ 

$ 


A 
e) 


956 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ಹಯಂ 


ಗ್‌ ಹ್‌” 


೨೪ ತಸ್ಮಿನ್‌ * ಐಂದ್ರ ಯಾಹಿ (ಖು. ಸ. ಮಂ: ೧- ಸೂ. ೧೩೦-- ಜು, ೧) ಇತ್ಯೃಕ್ರ್ರಥಮಾ |" ಇಂದ್ರಾಯ ,``' 
(ಇಹ ದ್ಯೌಃ (ಯು:ಸೆಂ;,ಮಂ.:೧೦- ಸೂ.:೧೨೭ ಜು. ೧] ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ | "-ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಕೈ ' (ಜು ಸಂ; '” 
ಇಮಂ. ೧೦- ಸೂ, ೧೩೩.೧) ಇತಿ ತೃತೀಯಾ | ತಾನೇತ್‌ೌ ದ್ವೌ ತೃಚ್‌ೌ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾದೌ' ಪಠೇದಿತ್ಯರ್ಥ; ॥| ಜಲ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾಂತರಾನುಸಾಕವಾಗಿ ಒಂದು' ವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾಕಿ. ಸ್ರೋತ್ರಸೆಂಬಂ 
"ಧಿಯಾದ ತೃಜಕ್ಕೆ -ಸ್ರೋತ್ರಿಯನೆಂದೂ; ಹೆಸಕು.. ಇದನ್ನು; ಏಕಂ: ಸಾಮ ತೃಚೇ: ಕ್ರಿಯತೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಂ ಎಂದು 
'ಸಾಮಗರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರ್ಕೆ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು. (ಜು-ಸೆಂ-೨-೨೨-೧), .ಏಂದ್ರ ಯಾಹಿ (ಖು-ಸಂ-೧-೧೩೦-೧) 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿ ದ್ಯೌಃ ” (ಹೆ-ಸೆಂ-೧-೧೩೧-೧) ಹೀಗೆ ಈ ತೃಚವನ್ನು ಶಸ್ತ್ರದೆ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಬೇಕು, 
ಆಮೇಲೆ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವುದು: :`ಅನುರೂಪವೆಂಬ ತೃಚನು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಂದ್ರಯಾಹಿ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಇಂದ್ರಾಯ ಹಿವ್ಯೌ8 ಎಂಬುದು ಎರಡನೆಯದು. ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮೈ (ಖು.ಸಂ.೧೦-೧೩೩-೧) ಎಂಬುದು ಮೂರನೆಯದು. 
ಹೀಗೆ ಈ ಎರಡು ತೃಚಗಳನ್ನು ಶಸ್ತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿಸಬೇಕು. 


ಚತುರ್ವಿಂಶಾನ್ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಕಾತಾನೊಆಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ ಸಾಭಿ- 
ವೇಗಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಮುಗ್ರ ತರ್ದಃ ಕಯಾ ಶುಭಾ 
ಸವಯಸಃ ಸನೀಳಾ ಮರುತ್ವಾ" ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ॥ 


ಅಥ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ವಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ- _ ತ್ರಿಷು 


: ಮರುತ್ವತೀಯಗ್ರಹೇಷು ಮಧ್ಯೇ ತೃತೀಯಸ್ಯ ಹೋಮತ್ಪೂರ್ವಂ ಪಠನೀಯಂ ಮರುತ್ವತೀಯಂ ಶಕ್ರಂ 


ತದ್ಯನ್ಮೂಲಪ್ರಕೃತೌ "ಆತ್ವಾ ರಥವು್‌ '? (ಯ. ಸಂ. ಮಂ, ೮೨ ಸೂ ೬೮- ಖಯ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ತಸ್ಯ 
ವಿಶ್ವಜಿತ್ಯತಿದಿಷ್ಟಸ್ಯ ಸಂತ್ಯನ್ಯೇ ವಿಶೇಷಾಸ್ತೈರ್ನಿಶೇಷ್ಟೆಃ ಸಹ ತನ್ಮರುತ್ತೆ ತೀಯಂ ಮಹಾವ್ರತೆಣತಿದೇಷ್ಟವರ್‌ | 
ತಸ್ಯ ಚಾತಿದಿಷ್ಟಸ್ಯ ಮರುತ್ವತೀಯಸ್ಯ ಚತುರ್ವಿಂಶತ್ಯತ್ರಾ$5ಸ್ಥಿ ತಾನ್ಮರುತ್ವತೀಯಾದಾತಾನಃ ಪುನರಪಿ 
ವಿಸ್ತಾರೋ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಿಸ್ತಾರೇ ಪ್ರಥಮಂ " ಅಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತಃ' (ಯು. ಸಂ ಮಂ೧೦- ಸೂ 
೨೭- ಖು. ೧) ಇತ್ಯೇಕಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | "ಪಿ ಬಾ ಸೋಮಮಭಿಯಮ್‌ ' (ಯ. ಸಂ, ಮಂ ೬ ಸೂ_೧೮ 
ಖಯ. ೧) ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಮ್‌ |  ಕಯಾ ಶುಭಾ (ಖಯ. ಸಂ. ಮ. ೧ ಸೂ ೧೬೫. ಖು. ೧) ಇತಿ ತೃತೀ- 
ಯಮ್‌ | “ ಮರುತ್ವಾ ೪ ಇಂದ್ರ ' (ಖುಸಂ.ಮಷ೩ಸ್ಲೂ೪೭. ಬ. ೧) ಇತಿ ಚತುರ್ಥಂ ಸೋಯ- 
ಮಧಿಕೋ ವಿಸ್ತಾರಃ ॥ 


ತ್ತ ಳಾ. 


ಇತತ ರ್ಟ ತು್ಟು 


ಮಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನಿನ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ರ್ರ ದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಮರು 
ತ್ವತೀಯಗ್ರಹಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ರ್ರವನ್ನು ಹೋಮಕ್ಕಿಂತಮೊದಲು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮೂಲಕ್ರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರುವ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ (ಖಯ-ಸಂ-೮-೬೮-೧) ಎಂಬ ಮರುತ್ತ ತೀಯಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಜಿದೇಕಾಹ ನಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಷ್ಟವಾದ 
ಯಾದೆ ವಿಶೇಷಗಳಿವೆಯೋ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅದನ್ನು ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿ ದೇಶಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು, ಆ ಅತಿ 
ದಿಸ್ಟನಾದ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಚತುರ್ನಿಂಶ ಏಕಾಹದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಮರುತ್ವತೀಯಕ್ಕಿಂತ ತಿರುಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿದೆ, ಆ ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಆಸತ್ಸು ಮೇ ಜರಿತ8 ಖು-70.೧೦.೨೭-೧) ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ. 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಣ ಕ ಗ 
ಸ್ರಿ 957 


SO 


ವಾ ಸಾ ನಾ ಬಾ ತ 


ಮ, em ಮ 
ಬಾ 
ಹ 


ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಭಿ ಯಂ (ಖುಎಸಂ-೬-೧೮೨ -೧) ಎಂಬುದು. ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
೧-೧೬೫-೧) ಎಂಬುದು ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಮರುತ್ಸಾಳ ಇಂದ್ರ (ಖು 
ಸೂಕ್ತ. ಹೀಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಏಸ್ರಾರ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಕೆಯಾ ಶುಭಾ ಖು-ಸೆಂ- 
ಸಂ. ಲ್ಲ -೧) ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕ ನೆಯ 


ಜನಿಸ್ಸಾ ಊಉ ಗ್ರಃ ಸಹನೇ ತುರಾಯೇತಿ ಮರುತ್ತ ತೀಯಂ ॥ | 


ತೆತ ಊಧ್ವಂ ಸಾ ೨ ಕೃತೇನೈವ ಸೂಕ್ತೆ (ನೆ ಶಸ್ನಸ ಸ್ರಿಸ್ಯ ಸಮಾಪ್ತಿಂ ದರ್ಶಯೆತಿ- ಯಥಾ 
ಕೃ " ಜನಿಷ್ಠಃ' (೪. ಸಂ. ಮಂ, ೧೦_ ಸೂ. ೭೩೩, ಜು. ೧) ಇತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ಷ್ಮ (ನೆ ಶಸ್ತ್ರಂ 
ಸಮಾಸಪಿತಂ ತೆಥಾತ್ರಾಪಿ ತೇನೈವ ಮರುತ ಶೈ ತೀಯೆಂ ಶಸ ಸ್ರಂ ಸಮಾಸನೀಯಮ್‌!॥ 


tL 


ಕೋನೆಯಲ್ಲಿ ತ ತಸೂಕ ಕೃದಂದಲೇ ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು. ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಷ್ಠಾ 
(ಯ-ಸಂ-೧೦- ವ ಎಂಬ ಸೂಕ್ಷ ದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರವು ಸಿಮಾಪ್ರಿಹೊಂದಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಡಿ ಮರುತ್ವ 
ತೀಯಶಸ್ಪ್ರವನ್ನು ಸಮಾಪ್ರಿಗೊಳಿಸಬೇಕು, | 


 ಸಂಸ್ಥಿ ತೇ ಮರುತ ಶೈ ತೀಯೇ ಹೋತಾ ವಿಸಂಸಿ ತಸಂಚರೇಣ ನಿಷ್ಕ್ರ್ರ 
ಮ್ಯಾಗ್ನೀಧ್ರೀಯೇ ತಿಸ್ರ ಆಜಾ ,ಹುತೀರ್ಜುಹೋತ್‌ೌ ಮುಂಬರೆನಃ 


ಸ್ರುವೇಣ ॥ 


_ . ಶೆತ್ಸಮಾಸ್ತೆ ಪ್ರ್ರೇರೂರ್ಧ್ನಂ ಹೋತೃಕರ್ತೃಕಂ ಹೋಮಂ ವಿಧತ್ತೇ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಸಮಾಸ್ತೆ % 
ಸಮ್ಮ ಸ ರಂತ್ಯನೇನೇತಿ ಸಂಚರೋ ಮಾರ್ಗಃ | ಸಚದಿ ದ್ವಿನಿಧಃ, ಸಂಸ್ಥಿ ತಸಂಚರೋ ವಿಸಂಸ್ಕಿ ತ- 
ಸಂಚರಶ್ಚೇತಿ | ಸವನೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸದಸ; ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರೇಣ ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತಿ ಸೋಂಯಂಸ ಸಂಸ್ಥಿತ- 
ಸಂಚರಃ | ಅಸಮಾಸ್ತೇತು: ಪ್ರಾಗ್ಹ್ವಾರೇಣ (ನಿರ್ಗಚ್ಛ ತಿ) ಸೋಃಯಂ 'ನಿಸುಸ್ಕಿ ತಸಂಚರಃ | ತೇನ 
ನಿಸ ಸೆ ಕಟ್ಯೋದಜ್ಜು ಖೋ ಗತ್ಪಾಗ್ಲೀಧ್ರಿೀಯೇ ಧಿಷ್ಲೆ 86 ಜುಹುಯಾತ್‌ | 


ಇ 


ಶಸ್ತ್ರ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸಿದಮೇಲೆ ಹೋತ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಹೋಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಅಂದರೆ 
ಸಮಾಸಪ್ತವಾದಮೇಲೆ ಎಂದರ್ಥ. ಸಂಚರವೆಕನರಿ ಮಾರ್ಗ. ಸಂಸ್ಥಿ ತಸಂಚರ, ವಿಸಂಸ್ಥಿ ತಸಂಚರವೆಂದು ಎರಡುಮಾರ್ಗ 
ಗಳಿವೆ, ಸನನಮುಗಿದ ಮೇಲೆ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಿಂದ ಪಶ್ಚಿ ಮದ್ವಾರದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅದು ಸಂಸ್ಥಿ ತಸಂಚ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು, 'ಸೆವನಮುಗಿಯದಿರುವಾಗ ಪೂರ್ವದ್ವಾ ಕದ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ 'ವಿಸಂಸ್ಥಿ ತಸೆಂಚಾರನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅದರಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗಿ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖನಾಗಿ ಆಗ್ವೀಧ್ರಿ ಯಧಿಸ್ಸ ದಲ್ಲಿ ಕಂ ಸ್ರು ಜ್‌ ಮೂರು 
ಅಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ' 


ಅನು ಮಾಮಿಂದ್ರೋ ಅನು ಮಾಂ ಟ್‌ ಸೋಮೋ ಅನು 
ವಾಗ್ದೇವ್ಯಾವೀತ್‌ | ಅನು ಮಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿಹಾನತಾಮನು 


ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಹೂತೌ ॥ 


958 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


~~ 


ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಹುತೇರ್ಮಂತ್ರಮಾಹ ಇಂದ್ರೋ ದೇನ ಇಹ ಕರ್ಮಣಿ ಮಾಮನು- 
ಗಮ್ಯಾನೀತ್‌, ಅವತು | ಏನಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸೋಮ ಸರಸ್ವತೀಮಿತ್ರಾವರುಣದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋ' 
ಮಾಮವಂತು | ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ ತದೇತಸ್ಮಿನ್ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರ್ನಿಶೇಷಣಮ್‌ | ಯದ್ವಾ ಲಿಂಗ- 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ನಿಶೇಷಣಮ್‌ ॥| 


ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರದೇವನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ” ನನ್ನನ್ನ ನುಸರಿಸಿ 
ಬಂದು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಹೀಗೆಯೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಸೋಮ ಸರಸ್ವತೀ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಪೂರ್ವ 
ಹೂತೌ ಎಂಬುದು ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ. ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಗಾದರೂ ವಿಶೇಷವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ ಮಾ ವಿಶ್ವೇ ಅವಂತು ದೇವಾಃ ಸಪ್ತ ರಾಜಾನೋ ಯ 
ಉದಾಭಿಸಿಕ್ತಾಃ | ವಾಯುಃ ಪೂಷಾ ವರುಣಃ ಸೋಮೋ ಅಗ್ನಿಃ 
ಸೂರ್ಯೋ ನಶ್ಚತ್ರೈರವತ್ತಿಹ ಮಾನು | 


ದ್ವಿತೀಯಾಹುತೇರ್ಮಂತ್ರ ಮಾಹ--ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಅದಿತ್ಯಾಸ್ತೇ ಚಾಸ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ | 
«« ಅಷ್ಟೌ ಸ್‌ ಅದಿತೇಃ ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೧೦ ಸೂ ೭೨ ಯಲ) (ತೈ-ಆ-ಪ್ರ೧-ಅ-೧೩) 
ಇತಿ ಶ್ರುತೃಂತರಾತ್‌ | ತದನುಕ್ರಮಣಂ ಚ ತತ್ರೈನಾಮ್ನಾಯತೇ-“ ತಾನನುಕ್ರ ಮಿಷ್ಯಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾರ್ಯಮಾ ಚ | ಅಂಶೆಶ್ಟ ಭಗಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿನಸ್ವಾಂ್ಲೆ ತ್ರೈ ತೇ? 
(ತೈ-ಆ-ಪ್ರ-೧. ಅ-೧೩) ಇತಿ | ತ ಏನಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇಸಿ ದೇನಾ ಮಾಮವಂತು | ಯ 
ಉದಯೇ ಚಾನ್ಯೇ ದ್ಯಲೋಕಪ್ರಕಾಶನಾರ್ಥಮಭಿಸಿಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಆರೋಗಾದಿನಾಮಕಾ 
ರಾಜಾನಃ ಸಂತಿ ತೇ5ಪಿ ಮಾಮವಂತು | ಆರೋಗಾದಯೋಸಪಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಾಃ- 
" ಅರೋಗೋ ಭ್ರಾಜಃ ಪಟಿರಃ ಪತಂಗ8 | ಸ್ಪರ್ಣರೋ ಚೋ ನಾನಾ? | ತೇ 
ಸರ್ವೇ ದಿನಮಾತಪಂತಿ'' (ತೈ-ಆ-ಪ್ರ-೧-ಅ-೭) ಇತಿ! ತಥಾ ವಾಯುರಿಹ ಕರ್ಮಣಿ 
ಮಾಮನುಗಮ್ಮಾನತು | ಏವಂ ಪೂಷಾದಿಷ್ಟಪಿ ಯೋಜನೀಮ 


ಎರಡನೆಯ ಆಹುಶಿಯ ಮಂತ್ರ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರು ಆದಿತ್ಯ ರು, ಇವರು ಎಂಟುಜನರು 

ಅಪ್‌ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇಃ (ಯ, ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮) (ತೈ. ಆ. ak ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ಅಲ್ಲಿಯೇ 

ಕ್ರಮವಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ್ಕ ಭಗ, ಇಂದ್ರ ಸ್ವಾನ್‌ ಎಂದು ಆ ಎಂಟುಜನನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, 

ಆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಉದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹತ: ಕಾಶಕ್ಕೊ (ಸ್ಪ ರ ಅಭಿಸಿಕ್ಕರಾದ ಏಳು ಅರೋಗಾದಿ 

ಹೆಸರುಳ್ಳ ರಾಜರುಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ. ಅರೋಗ, ಭ್ರಾಜ, ಪಟರ್ಕ ಸಾ ಸ್ಪರ್ಣರ, ಜ್ಯೊತಿಹೀಮಾನ್‌, ನಿಭಾಸ 

ಎಂದು ಆರೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೇ (ತೈ. ಆ. ೧-೭) ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ವಾಯುವೂ, ಪೂಷ, 
ವರುಣ, ಸೋಮ, ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯರೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 


ಡ ಸ 
ಖಂ ಖು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ 959 


ಪಿತರೋ ಮಾ ವಿಶ್ವ ಮಿದಂ ಚೆ ಭೂತಂ ಪ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾತರೋ ಮರುತಃ 
ಸ್ವರ್ಕಾಃ | ಹ ಅಗ್ಟಿಜಿಹ್ಹಾ ಉತ ವಾ ಯಜತ್ರಾಸ್ತೇ ನೋ 
ದೇವಾಃ ಸುಹನಾಃ ಶರ ಯಚ್ಛತೇತಿ || 


ಸೈತೀಯಾಹುತೇರ್ಮಂಸ್ರಮಾಹ- ಯೇ ನಿತರೋಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾವಯಸ್ತೇ ಮಾನಮಂವಂತ್ಚಿತಿ 
ಶೇಸ8 | ನ ಳೇನಲಂ ಮಾಮೇವ, ಕಿಂತ್ರಿದಂ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಂ ಚಾವಂತು | ಸೃತ್ನಿರ್ಮಾತಾ 
ಯೇಷಾಂ ಮರುತ ತೇ ಪೃಶ್ಚಿಮಾತರಃ। ತಥಾ ಚ ಮಾರುತಸೂಕ್ತೇ ಸಮಾಮ್ನಾತೆಮ್‌-"“ಸ್ಟೆ ೈಶ್ನೇಃ 
ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸೋ ರಮಿಷ್ಕಾ8?  (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೫-ಸೂ ೫೮ ಯ-೫) ಇತಿ | ತಥಾ 
ಇತಿ | ತಥಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರಮ್‌. -"ಪೃಶ್ನಿ ರ್ಯ ವೈಷ ಯಶೋ ಮರುತೋ ಹುತಾಃ? ಇತಿ 
ಪೃಶ್ಚಿರ್ಗೋಮೂರ್ತಿದೇವತಾ | ತದಪ್ಯನ್ಯತ್ರಾಮ್ನಾತರ್ಮ. -“.ಅಂಗಿರಸೋ ವೈ ಸತ್ರಮಾಸತ | 
ತೇಷಾಂ ಪೃಶ್ಚಿರ್ಥರ್ಮಧುಗಾಸೀತ್‌ ” ಇತಿ | ತೇ ಚ ಮರುತಃ ಸ್ವರ್ಕಾಃ ಸುಷ್ಮ ಎರ್ಜೆನೀಯಾಃ ತೇ 
ಹಿ ಪ್ರಿಯಂಗುಚರ್ವಾದಿಭಿರರ್ಚ್ಯಂತೇ ॥ ಪೈಶ್ನಯೇ ದುಗ್ಗೇ ಪ್ರೈಯಂಗವಂ we ನಿರ್ವಪೇನ್ಮ- 
ರುದ್ಧ್ಯ8 * ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ತಾದೃಶಾ ಮಂತ ಅನತಿ | ಅಗ್ನಿರೇನ ಜಿಹ್ವಾ ಯೇಷಾಂ 
ತೆಟಗ್ನಿಜಿಹ್ವಾಃ | ಅಗ್ನೌ ಹುತಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಕ | ತಾದೃಶಾ ದೇವಾ ಯೇ ಸಂತಿ! 
ಉತ ವಾಪಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ । ಯಜ ತ್ರಾ ಯಜನೀಯಾಃ ಪೀಠಾದೌ ಗಂಧಪುಷ್ಟಾದಿಭಿರರ್ಚ- 
ನೀಯಃ | ಸಮರ್ಪಿತಂ ನೈವೇದ್ಯಂ ಭಕ್ಷಯಂತಿ ತಾದೃಶ್ವಾಶ್ಚ ಯೇ ಸಂತಿ! ಉಭೆಯನಿಧಾ 
ಅಪಿ ದೇವಾ ಅನ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟಮಾನಸ್ನಾಯಂತೇ ಹುತಾದೋ ವಾ ಅನ್ಯೇ ದೇನಾ ಅಹುತಾ- 
ದಯೋಕನ್ಯೇ "ಅತಿ | ತಾದೃಶಾ ದೇನಾ ಯೂಯಂ ಸುಹವಾಃ ಸುಖೇನಾಹ್ವಾತುಂ ಶಕ್ಕಾಃ 
ಸಂತೋ ನೊಟಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕರ್ಮ ಸುಖಂ ಯಚ್ಛತ | ಇತಿಶಬ್ದೋ ಮಂತ್ರತ್ರಯಸಮಾಪ್ತ್ಯರ್ಥ | 


ಮೂರನೆಯ ಆಹುತಿಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಗ್ನಿಷ್ಟಾತ್ತಾದಿಸಿತೃದೇವತೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 
ನನ್ನನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ. ಈ ಸಕಲಸ್ರಸಂಚದ ಪ್ರಾಣಿಸಮುದಾಯವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. ಪೃಶ್ಚಿಎಂಬವಳೇ ತಾಯಿಯಾಗಿ 
ಯಾವ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳಿಗೆ ಇದ್ದಳೋ ಅವರು ಪೃಶ್ಲಿ ಮಾತೃಗಳು, ಪೃಶ್ನೇಃ ಪುತ್ರಾ ಉಪಮಾಸೊರಭಿಷ್ಕಾ8 ಎಂದು 
ಈ ವಿಷಯ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ.  ಗೋಮೂರ್ತಿದೇವತೆಗೆ ಪೃಶ್ಚಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದೂ ಅಂಗಿರಸೋ ವೈ. 
ಸತ್ರಮಾಸತ | ತೇಷಾಂ ಪೃಶ್ನಿರ್ಭರ್ಮಧುಗಾಸೀತ ಎಂದು ಶ್ರುತ್ಯೇ ತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. . ಆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು 
ಪ್ರಿಯೆಂಗುಚರ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿ ಆರ್ಚಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರು. ಅವರು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾಲಿಗೆಯಾಗಿರುವದೇವತೆಗಳು. ಅಂದರೆ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳು, ಮತ್ತು 
ಪೀಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಧಪುಷ್ಪಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ ನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ, ಹುತಾದರು, ಅಹುತಾದರೆಂಬ 
ಎರಡು ರೀತಿಯ ದೇವತೆಗಳು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿ. ಹೇಳಿದೆ, ಆ ರೀತಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು ಕರೆಯಲು ಸುಲಭರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರು 
ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಲಿ, ಇತಿ ಎಂಬುದು ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು 'ಕಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ) 
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ಹಾ ದ 0 


ದಕ್ಷಿಣೇ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೇ ದಶ ಸ್ರುಚ್ಛುತ್ತಮಾಂ ಚಿತುರ್ಗ- 
ಹೀತಂ ಪೂರ್ವಮವದಾಯೋತ್ತ ಕಿತೋಗೆ. RES ನಿಹರಣ- 
ಪ್ರಭೃತಿ ಮಧ್ಯಂ ದಿನೇ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೋ ಜಾಗರಿತೋ ಭವತಿ 
ತಸ್ಮಿನ್ಸರಿನೃತೇ ಜುಹೋತಿ ಪ್ರಾಗ್ಬ್ಟಾರೇ ವೋದಗ್ಟ್ಚ್ವಾರೇ ವಾ 
ಪ್ರಾಗುದಗ್ಹಾರೇ ನಾ ॥ 


ಹೋಮಾಂತರಂ ವನಿಧತ್ರೀ-ಸದೋಹನಿರ್ಧಾನಯೋರ್ಮುಧ್ಯೇ ಯೋಯಂ ದಕ್ಷಿ- 

ಣೋತ್ತರಾಯತಃ ಸಂಚರಸ್ತಸ್ಯೋತ್ತರಭಾಗೇ ಯಥಾಗ್ನೀದ್ರೀಯೋ ಧಿಸ್ಟ್ಯಸ್ತಥಾ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೇ 
ಮಾರ್ಜಾಲೀಯನಾಮಕೋ ಧಿಷ್ಕ್ಯ್ಯ8 | ತಸ್ಮಿನ್ನಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಜ್ಯಾ ಹುತೀರ್ಜುಹೋತೀತ್ಯನು- 
ವರ್ತತೇ | ತತ್ರಾಯಂ ಪ್ರಯೋಗಪ್ರಕಾರಃ | ಉತ್ತಮಾಂ ವು Ee: ಸ್ರುತಿ 
ಜುಹ್ಯಾಂ ಚತುರ್ಗ್ಯಹೀತಮಾಜ್ಯಂ ಪ್ರಥಮಮವದಾಯ ತದಾಜ್ಯವಿಶಿಷ್ಕಾಂ ತಾಂ ಸ್ರುಚಂ 
ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಶ್ತರಭಾಗೇ ಸ್ಥಾಪಯಿತ್ವಾ ದಶಮಾಹುತೇ8 ಪೂರ್ವಭಾವಿನೀರ್ನ- 
ವಾಹುತೀಃ ಸ್ರುವೇಣ ತಸ್ಮಿನ್ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೇ ಜುಹುಯಾತ್‌ | ಸ ಚ ಮಾರ್ಚಾಲೀಯಃ ಪರಿವ ತಃ 
ಪರಿತಃ ಕಟಾದಿಭಿರಾಚ್ಛಾದಿತೋ ಭವತಿ। ತತ್ರ ಹೋಮಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೇಶದ್ವಾರಂ ಪ್ರಾಚ್ಯಾಮುದೀಚ್ಯಾ 
ಮೈಶಾನ್ಯಾಂ ವೇತಿ ತ್ರಿಧಾ ನಿಕಲ್ಪಿತಮ್‌ | ಯದ ಚು ಬಾಗ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೇ 
ವಿಕೃ ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಶ್ಚಿರಕಾಲಂ ವ್ಯವಧಾನಮಸ್ತಿ ತಥಾಪಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ನಿಹರಣಕಾಲ- 
ತ್ಯ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಧಿಷ್ಣ $ಗತೋಗ್ತಿ ರ್ಯಥಾ ನ ಶಾಮ್ಯತಿ ತಥಾ ಜಾಗರಿತಃ ಕಾಢ್ಮ- 
ಪುಸ್ತೇಸೇಣ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲಿತೋ ಭವತಿ ॥ 


ಬೇರೊಂದು ಹೋಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಸದಸ್ಸು ಹವಿರ್ಧಾನಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರವಾಗಿ ಒಂದು 
ದೀರ್ಫವಾದ ಮಾರ್ಗವಿರುತ್ತದೆ, ಅದರ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಆಗ್ನೀಥ್ರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದಿಷ್ಣೆ ನಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯವೆಂಬ ದಿಷ್ಣ ತಿನಿರುತ್ತದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾಕೆ. 
ಪ್ರಯೋಗರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹತ್ತನೆಯ ಆಹುತಿಗೋಸ್ಕರ ಜುಹುವಿನಲ್ಲಿ ನಾಲು. ಸಾರಿ ಹಾಕಿದ ಆಜ್ಯವನ್ನು 
ಅವದಾನಮಾಡಿ ಅಜ್ಯನಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಆಸು ್ರಿಕೃನ್ನು ಮಾರ್ಜಾಲೀಯದ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು -ಮೊದಲಿನ 
ಒಂಬತ್ತು ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಸ್ರುವದಿಂದ ಆ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯದಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕ್ಕು. ಆ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ ಕುಂಡವು 
ಸುತ್ತಲೂ ಚಾಪೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರುತ್ತದೆ. ಹೋಮಕ್ಕೊ ಸ್ವರ ಹೋಗುವ ದ್ವಾರವು ಪೂರ್ನದಲ್ಲಾಗಲೀಃ 
ಉತ್ತರದಲ್ಲಾಗಲೀ, ಈಶಾನ್ಯದಿಕ್ಟಿನಲ್ಲಾಗಲೀ ಇರಬೇಕೆಂದು ಮೂರು ರೀತಿ ನಿಕಲ್ಪವಿದೆ. ಈ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯದಲ್ಲಿ ಹೋನು 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಜ್ವಲಿಸಿ :ಬಹುಕಾಲವಾದುದರಿಂದ ಶಾಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆ 
ಯಾದ ಕಾಲದಿಂದ ಆದು ಶಾಂತವಾಗದಿರೆಲು ಆಗಾಗ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಹಾಕಿ ಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. 
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ಅಗಿ  ರಿವಾನಾಧೃಷ್ಯಃ ಸೃಥಿವೀವ ಸ ಸುಷದಾ ಭೂಯಾಸಮ್‌ || 


ತಸ್ಮಿನ್ಹೋನೇ ಪ್ರಥಮಮಂತ್ರಮಾಹ ಯಥಾಗ್ನಿ ಸ್ತೀವ್ರತ್ವಾನ್ನ ಕೇನಾಪಿ ತಿರಸ್ಕರ್ತುಂ 
ಶಕ್ಯ ಏನಮಹಮಪ್ಯತಿರಸ್ಕಾರ್ಯೋ ಭೂಯಾಸಮ | ಯಥಾ ಚಪ್‌ ಸೃಥಿನೀ ಸುಷ್ಮು ಸ್ಮೈರ್ಯೇಣಾ- 
ವತಿಷ್ಕತ ಏನಮಹಮಸನಿ ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಶೋಭನಂ ಸದೊಟವಸ್ಥ್ಮಾನಂ ಯಸ್ಯ ಮಮ ಸೋಹಂ 
ಸುಷದಾಃ || 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹೇಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ತೀವ್ರವಾಗಿ 
ಉರಿಯುನುದರಿಂದ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಅಶಕ ನೋ ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸದಂತೆ 
ಆಗಲಿ. ಸೃಥಿನಿಯು ಸ್ಫೈರ್ಯದಿಂದ ಇರುವಂತೆ ನಾನೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗಲಿ. ಶೋಭನವಾದ ಸ್ಥಾನವು 
ಳ್ಳ ವನು ಆಗಲಿ. 


ಅಂತರಿಕ್ಷಮಿವಾನಾಸ್ಯಂ ದ್ಯೌರಿವಾನಾಧೃಷ್ಠೋ ಭೂಯಾಸನು | 


ದ್ವಿತೀಯಂ : ಮಂತ್ರಮಾಹ--ಯಥಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಪಾದಚಾರಿಣಾ' ನಿರೋಧಿನಾ ಶತ್ರುಣಾ 
ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ನ ಶಕ್ಯಂ ಯಥಾ ಚ ದ್ಯುಲೋಕೋ ಮತಾನುಷೇಣ ಶತ್ರುಣಾ ತಿರಸ್ಕರ್ತುಮಶಕ್ಯ ಏನ- 
ಮಹಮಪಿ ರ ಪ್ರೋ5ನಾಧೃಷ್ಯಶ್ಚ ಭೂಯಾಸಮ್‌ ॥ ' 


ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆಕಾಶವು ಹೇಗೆ ಪಾದಚಾರಿ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ಹೊಂದಲು ಅಶಕ್ಯವೋ, 
ಹೇಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವು ಮಾನುಷ ಶತ್ರುನಿನಿಂದ ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಅಶ್ಯಕವೋ ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ಶತ್ರುವಿವಶ್ಯನಾಗನೆ ಪ್ರತೀಕಾರ 
ಸಾಧ್ಯನು ಆಗಲಿ. 


ಸೂರ್ಯ ಇನಾಪ್ರತಿಧೃಷ್ಯಶ್ವಂದ್ರಮಾ ಇವ ಪುನರ್ಭೂ ರಭ್ಭೂಯಾಸಮ್‌ ॥ 


ತೃತೀಯಂ ಮಂತ್ರಮಾಹ- ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ಮಾದಪ್ಯಧಿಕಸ್ಯ ತೇಜಸ್ವಿನಃ ಪ್ರತಿಕೂಲ- 
ಸ್ಯಾಭಾವಾದತಿರಸ್ಯಾರೋ ಯಥಾ ವಾ ಚಂದ್ರಮಾಃ ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷೇ ಶ್ಲೀಹೊಲಸಿ ಶುಕ್ಲಪಕ್ಷೇ ಪುನಃ 
ಪ್ರಾದುರ್ಭನತಿ ಏನಮಹಮಪಿ ತೈಸತಿರಸ್ಕಾರ್ಯ ಏನ ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಕೇನಾಪಿ ನಿಮಿತ್ತೇನ 


ಕದಾಚಿತ್ಸೃತ್ಯಪಿ ತಿರಸ್ಕಾರೇ ತಕ್ಸರಿಹಾರೇಣ ಪುನರಪ್ಯೂರ್ಜಿತೋ ಭೂಯಾಸವಃ ॥ 


ಮೂರನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. * ಸೂರ್ಯನು ತನಗಿಂತ ಅಧಿಕ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ 
ಅತಿರಸಾ ಫರ್ಯನಾಗಿರುವನೋ, ಹೇಗೆ ಚಂದ್ರನು ಕೃ ಸ್ಥ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಕ್ಲೀಣನಾದರೂ, ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಅಭಿವೃ ದ್ಧಿ 
ER ಅದರಂತೆ ನಾನು ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಕಾರ ರ-ಹೊಂದಡಿರು ವಂತೆ ಆಗಲಿ. ಎಂದಾದರೂ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಸ್ಪಲ್ಪ 
ತಿರಸ್ವಾರವಾದರೂ ತಿರುಗಿ ಚಂದ್ರ ನಂತೆ ಊರ್ಜಿತನು ‘teh | 


ಮನ ಇವನಾಪೂರ್ವಂ: ವಾಯುರಿವ ಶ್ಲೋಕಭೂರ್ಭೂಯಾಸವ್‌ | 
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I 


ಚತುರ್ಥಂ ಮಂತ್ರೆಮಾಹ. ಯಥಾ ಮನ ಉತ್ಸರೋತ್ತರಮಭಿವೃದ್ಧಿಕಾಂಕ್ಷಯಾ ಪ್ರ ಯೆ- 
ತೆಮಾನೆಂ ಸತ್ತತ್ತಸ್ಸೆಲಷ್ರಾಪ್ರ್ಯಾ ನೂತನಂ ರೂಪಂ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ, ಏನಮಹಮಪ್ರ್ಯುಕ್ತರೋಕ್ತರಾಭಿ- 
ವೃದ್ಧಾ, ನೂತನೋ ಭೂಯಾಸಮು | .ಶ್ಲೋಕ8 ಸಂಘಃ | ಯಥಾ ವಾಯುರಾಷಾಢುದಿಮಾಸೇ 
ಸಮುದ್ರತೀರಾದಿದೇಶೇ ವಾ ಸ್ನಯಮುಕ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧ್ಯ್ಯಾ ಸಂಘರೂಪೋ ಭವತಿ, ಏವಮಹ-_ 


ಮಪಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂಘರೂಪೇಣೋಸ್ಸನ್ನೋ ಭೂಯಾಸಮ್‌ ॥ 
ಛ 
ಆಯಾಯ ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಂದ, ಹೇಗೆ ನೂತನರೂಪ ಹೊಂದುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಾನು 
ನೂತನನು ಆಗುತ್ತಿರಲಿ. ವಾಯುವು ಆಷಾಢಾದಿಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರ ಕೀರದಲ್ಲಾಗಲೀ ಉತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಿಂದೆ 
ಸಂಘರೂಪವಾಗುತ್ತದೋ ಆದರಂತೆ ನಾನೂ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂಘರೂಸದಿಎದಿರುವವನಾಗಲಿ. 


ಅಹರಿನ ಸ್ವಂ ರಾತ್ರಿರಿನ ಪ್ರಿಯೋ ಭೂಯಾಸಮ್‌ | 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು , ವಿಎರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮನಸ್ಸು ಉತ್ತರೋತ್ತರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಇಜ್ಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾ 


ಪಂಚಮಂ ಮಂತ್ರಮಾಹ-ಅಹರ್ಯಥಾ ಪ್ರಕಾಶೇನಾಂಧಕಾರಂ ನಿವರ್ತೃ ವಾಣಿಜ್ಯಸೇವಾ. 
ದಿನಾ ಸ್ವಂ ಧನಂ ಸಂಪಾದಯತಿ, ಏನಮಹಮಹಿ ಧನಸಂಪಾದಕೋ ಭೂಯಾಸರ್ಮ | ಯಥಾ ಚ 
ರಾತ್ರಿರ್ನಿಶ್ರಾಮಾದಿ ಸುಖಹೇತುತಯಾ ಪ್ರಿಯಾ, ಏನಮುಹನುಪಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಿಯೋ 
ಭೂಯಾಸಮ್‌ ॥ 


ಐದನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಗಲು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ವಾಣಿಜ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ಧನಸಂಪಾದಕನಾಗಲಿ. ಹೇಗೆ ರಾತ್ರಿಯು ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಸುಖಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಾನು ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾಗಲಿ. 


ಗಾನ ಇವ ಪುನರ್ಭುವೋ ಮಿಥುನಮಿವ ಮರೀಚಯೋ ಭೂಯಾಸಮ್‌ ॥ 


ಷಷ್ಮಂ ಮಂತ್ರಮಾಹ-.ಯಥಾ ಗಾವಃ ಸಂವಸ್ಸರೇ ವಸ್ಸರೂಪೇಣ ಪುನರುತ್ಪತ್ತಿಮತ್ಯ 
ಏನಮಹನಪಿ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ಪುನ; ಪುನರ್ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಯಥಾ ಚೋಮಾಮಶೇಶ್ವರ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣಾದಿ ಮಿಥುನಂ ತೇಜಸ್ಟಿತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮಹಮಪಿ ಮರೀಚಯೋ ಮರೀಚಮಾಂ- 
ಸ್ತೇಜಸ್ವೀ ಭೂಯಾಸಮ್‌ ॥ 


ಆರನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಹೇಗೆ ಹಸುಗಳು ವರ್ಷವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕರು ಹಾಕುವುದರ 
ಮೂಲಕ ಪುನರುತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪದಿಂದ ಪುನಃಪುನಃ ಹುಟ್ಟುವಂತಾ 
ಗಲಿ, ಹೇಗೆ ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರ, ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮೀನಾರಾಯಣಾದಿಮಿಥುನವು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ನಾನು ತೇಜಸ್ವಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಗುವಂತಾಗಲ್ಲಿ 


ಆಸ ಇವ ರಸ ಓಷಧಯ ಇನ ರೂಸಂ ಭೂಯಾಸಮ್‌ ॥ 
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A. 


ಯ 


ಸಪ್ತಮಂ ಮಂತ್ರಮಾಹೆ--ಆಪೋ ಯಥಾ ರಸವತ್ಯ ಓವಮಹಂ ರಸೋ ಮಧುರಾವ್ಣಾ- 
ದಿರಸಸಂಪನ್ನೋ ಭೂಯಾಸನು | ಓಷಧರೋ ಯಥಾ ಪಕ್ಚಾಃ ಸತ್ಯೋ ರನುಣೀಯರೂಸ- 
ಯುಕ್ತಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ, ವಿನಮುಹನುಪಿ ರೂಪಂ ಪುಸ್ಟಿ ಕಾಂತಾ ಜ್ಯದಿರಮಣೀಯರೂಸಯುಕ್ತೊ ಕ್ಕೆ 
ಭೂಯಾಸಮ ॥ 


ಏಳನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೀರು ರಸವತ್ತಾಗಿರುವಂತೆ ನಾನು ಮಧುರಾದಿರಸಸಂಪನ್ನನಾಗು 
ವಂತಾಗಲಿ. ಓಷಧಿಗಳು ಪಕ್ಚವಾಗಿ ಹೇಗೆ ರಮಣೀಯರೂಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ಪುಸ್ಟಿ ಕಾಂ 
ತ್ಯಾದಿರೂಪಯುಕ್ತನಾಗಿ ಬೆಳಗುವಂತಾಗಲಿ. 


ಅನ್ನಮಿವ ವಿಭು ಯಜ್ಞ ಇವ ಪ್ರಭುರ್ಭೂಯಾಸವ್‌್‌ ॥ 


ಅಷ್ಟಮಂ ಮಂತ್ರಮಾಹ- ಅನ್ನಂ ಯಥಾ ಭಕ್ಷ್ಯ ಭೋಜ್ಯಲೇಹ್ಯ ಚೋಷ್ಯರೂಸೇಣ 
ವಿವಿಧಂ ಭವತಿ, ಏನಮಿಹಾಪಿ ವಿಭುರ್ಧನನಿದ್ಯಾಸಂಪತ್ಯಾ ವಿವಿಧೋ ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಯಥಾ 
ಯಜ್ಞೋ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಾದಿಃ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ ಫಲಪ್ರದಾನೇ ಸಮರ್ಥ ಏನಮಹಮನುಪಿ ಪ್ರಭುಃ 
ಪುತ್ರಸೌತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಪೋಷಣೇ ಸಮರ್ಥೋ ಭೂಯಾಸಮ್‌ ॥ 


ಎಂಬಿನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನ್ನವು ಹೇಗೆ ಭಕ್ಷ್ಯಭೋಜ್ಯಲೇಹ್ಯ ಜೋಷ್ಯರೂಪದಿಂದ ನಾನಾ 
ರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಾನಾ ಧನನಿದ್ಯಾ ದಿಸಂಪತ್ತಿರಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿರುವಂತಾಗಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಜ್ಯೊ (ತಿಷ್ಟೋ 
ಮಾದಿಯಜ ಹವು ಸ ಕೈರ್ಗಾದಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿನೆಯೋ ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳ 
ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಸರಿ 


ಬ 


ಬ್ರಹ್ಮೇವ ಲೋಕೇ ಕ್ಷತ್ರಮಿವ ಪ್ರಿಯಾಂ ಭೂಯಾಸಮಃ | 


ನನಮಂ ಮಂತ್ರಮಾಹ. ಯಥಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಲೋಕೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಏನಮಹಮಹಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠೋ ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ಯಥಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜ್ಯಂ ಗಜಾಶ್ವಾದಿಶ್ರಿಯಾಮಧಿಸತಿ; ಏನಮಹಮಪಿ 
ಸರ್ನಸಂಪಧಾಮಧಿಪತಿರ್ಭೂಯಾಸಮಃ* ॥ 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇಗೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಶ್ರೀಷ್ಠನೋ ಅದರಂತೆ 
ನಾನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಲಿ. ಹೇಗೆ ಕ್ರತ್ರಿಯರಾಜನು ಗಜಾಶ್ವಾದಿಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೋ ಅದರಂತೆ ನಾನೂ ಸಕಲಸಂಪತ್ತಿಗೆ 
ಸ್ವಾಮಿಯಾಗುವಂತಾಗಲಿ. 


ಯದಗ್ಗ ಏಸಾ ಸಮಿತಿರ್ಭವಾತೀತಿ | 


-ಅಥ ಸ್ರುಚಿ ಚತುರ್ಗ್ಗಹೀತೇನಾಜ್ಯೇನ PNR) ಪ್ರತೀಕಂ ದರ್ಶಯತಿ... - 
ಸೊಆಯಂ ಮಂತ್ರಃ Ae ಂಥೇ ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಃ! ಇತಿಶಬ್ದೋ ದಶಾಹುತಿಮಂತ್ರ ಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ॥ 
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ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ರುಕ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಗೃಹೀತಾಜ್ಯದಿಂದ ಹೋತ್ಸವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಪ್ರ ತೀಕವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಯದಗ್ಗೆ ಏಷಾ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧-೮) ಎಂಬ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಂಹಿತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನೋಡ 
ಬೇಕು. ಇತಿ ಶಬ್ದವು ದಶಾಹುತಿಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಶ್ರ ವಂ 
ಅತ್ರ ನಿಭಜಾಥ ನೀಥೇತಿ ತ್ರೀಣ್ಯನನ್ವೃಚಮ || 


ಅಸ್ಮಿನ್ನಶಮೇ ಮಂತ್ರೇ ಶಾಖಾಂತರಗತಸ್ಯ ಪಾಠಸ್ಯಾನುಷಾದೇಯೆತಾಂ ದರ್ಶಯತಿ 

“ ಯದಗ್ಗೆ ಏಷಾ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೧೧-ಯ-೮) ಇತ್ಯಸ್ಯಾಮೃಚಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ" 
ಶಾಖಾಂತರೇಆನ್ಯಥಾ ಪಠಿತಾನಿ | ತಾನ್ಯನನ್ನ ಚೆನೈ ಗನುಸಾರೀಣಿ ನ ಭವಂತಿ | ಕಾನಿ ತಾನಿ ಪದಾನೀ- 
ತ್ಯಾಶಂಕ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯಂತೇ--ಅತ್ಯೇತ್ಯೇಕಂ ನಿಭಜಾಧೇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ, ವೀಫೇತಿ--ತೃತೀಯಂ-| ತಸ್ಯಾ- 
ಮೃಚಿ “ ರತ್ನಾ ಚ ಯದ್ವಿಭಜಾಸಿ ಸ್ವಧಾನ8 ” ಇತಿ ತೃತೀಯಃ ಪಾದಃ, ತಸ್ಯ ಚಾಯಮರ್ಥಃ- 
ಹೇ /ಸ್ಹಧಾವೋಸನ್ನನನ್ನಗ್ನೇ ರತ್ನಾ ಚ ಯದ್ರತ್ನಾನ್ಯಸಿ ಯಾನಿ ವಿಭೆಜಾಸಿ ಸೈಥಕ್ಕರೋಸೀತಿ | 
ತೆಸ್ಮಿನ್‌ಪಾದೇ ರತ್ನಾಮನುವಾದದ್ಯೋತನಾಯ ಯಚ್ಛೆ ಜ್ಜೊಲಹೇಶ್ರಿತಃ | ಅಗ್ನೇರೇಕಸ್ಯ ಸಂಜೋ- 
ಧ್ಯಮಾನತ್ವಾದ್ವಿಭೆಜಾಸೀತ್ಯೇಕವಚನಮಸೇ್ಲಿತಂ, ಅತಸ್ತದುಭಯಮೃಗನುಸಾರಿ | ಶಾಖಾಂತರೇ ತು 
ತದುಭಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾತ್ರ ವಿಭಜಾಥೇತಿ ಪದದ್ಧ ಯಂ. ಹಠಿತಮ್‌ | ತದ್ದ್ವಯನ್ಮುಗನುಸಾರಿ ನ 
ಭವತ್ಕಿ ಯಥೋಕ್ತಾನುವಾದ: ಭಾವಾತ್‌, ಬಹುನಚನಾಶ್ಚಿತತ್ವಾಚ್ಚೆ | ತಥಾ ಚತುರ್ಥಪಾದ ಏವ- 
ಮಾಮ್ನ್ನಾಯತೇ “ ಭಾಗಂ ನೋ ಅತ್ರ ಸಸುಮಂತಂ ಸನೀತಾತ್‌ '' ಇತಿ | ತಸ್ಯಾಮರ್ಥಃ - - 
ke ಹೇಸ್ಗೇತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯರ್ನುಣಿ ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ವಸುಮಂತಂ ಭಾಗಂ ಬಹುಧನೋಪೇತಂಭಾಗಂ ವೀತಾ- 
ದ್ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರಾಸ್ಲುಹಿ ಸಂಪಾದಯೇತಿ | ತಸ್ಮಿನ್ನಪಿ ಪಾದೇ ಶಾಖಾಂತರೀಯಾ ನೀಥೇತಿ ಪಠಂತಿ, 

ತದಸಿ ಪೂರ್ವಪದಯುಕ್ತಮ್‌ | ಸಂತಿ ಹಿ ಭೇ (ನೇ)ದೇ ತತ್ರ ತತ್ರ ಶಾಖಾಂತರಪಾಠದೂಷಣಾನಿ ಬಹೊನಿ! 
ತೆಥು ಹಿ" ಬೃ ಹಸ್ಪತಿರ್ನೋ ಹವಿಷಾ ನ ಧಾತು” ಇತೃಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೀ ಹನಿಷಾ ವಿಧೇರಿತಿ ಶಾಖಾಂತರ. 
ಪಾಠಃ8। ಸೃ ಚ ಯಜ್ಞೇ ನೈಸ್ಫಲ್ಕೇನ ದುಷ್ಟ ;ಇತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ "ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾಯತೇ-- 
ಯದ್‌ಬ್ರೂ ಯಾದ್ವಿದೇರಿತಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ ಜುಮ್ಮ ಚೈನ್‌ ನೃಧಾತ್ಮಿಕ್ಕಾಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾಣುಮೇನ 
ಪರಿವೃಜಕ್ತಿ ” ಇತಿ! ಏನಂ “ ಯರ್ದಬ್ರೂ ಯಾತ್ಸುಪಾನಸಾನೇ ” ಇತ್ಯಾದಿಕಮುದಾಹಾರ್ಯಮ್‌॥ 


ಹತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಶಾಖಾ ತರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪಾಠವನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಾರದೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ- 

ಯದಗ್ಗೆ ಏಷಾ (ಯ-ಸಂ-೧೦-೧೧-೮) ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಮೂರು 'ಪದಗಳನ್ನು ಇತರೆ ಶಾಖೆಯವರು 
' ಬಕಿಯಾಗಿ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವು ಖುಗನುಸಾರಿಯಾಗದಿರುವುದದಿಂದ ಗ್ರಾಹ್ಯವಿಲ್ಲ. ಅತ್ರ , ವಿಭಜಾಥ, ನೀಥ ಎಂದು ಆ 
ಮೂರು ಪದಗಳು, ರತ್ನಾ ಚ ಯದ್ದಿಭಜಾಸಿ ಸ್ವಭಾವಃ ಎಂದು ಆ ಬುಕ್ಕಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದ. ಅದರ ಅರ್ಥ, ಹೇ 
ಸ್ವಧಾವೇ= ಅನ್ನವಂತನಾದ ಆಗ್ನಿಯೇ, ರತ್ನಾಚಯತ್‌ = ಯಾನ ರತ್ನ ಗಳನ್ನು, ನಿಭಜಾಸಿವ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಮಾಡುವೆಯೋ, 
ಇಲ್ಲಿ ರತ್ನಗಳ ಅನುವಾದವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಲು ಯತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಅಗ್ನಿಯು ಒಬ್ಬ ನೇ ಆದುದರಿಂದ ವಿಭಜಾಸಿ ಎಂದು 
ಕ್ರಿಯಾಪದವೂ ಏಕನಚನನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವು ಖುಗನುಸಾರಿಯಾಗಿನೆ ಶಾಖಾಂಶರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ನಿಭಜಾತ ಎಂಬ ಪದವು 
ಇಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಸಾಮಂಜದ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಚಗನೆಸಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. (ಬಹುನಚಿನ' ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ.) ಭಾಗಂ ನೋ ಅತ್ರ 
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SE Do SES CAREER 
ವಸುಮಂತಂ ನೀತಾತ್‌ ಎಂದು ಮಂತ್ರದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದ, ಎಲೈ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಈ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ 
ಬಹುಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾಗವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು ಎಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಇತರ ಶಾಖೆಯವರು ವೀಥ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಬಹುವಚನವು ಇಲ್ಲಿ ಅಸಂಗತವಾದುದರಿಂದ ಖುಗನು ಸಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆಯೇ ಕೆಲವು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಶಾಖಾಂತರದ 
ಪಾಠವು ಸಂಗತವಾಗದಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಂಗೀಕರಿಸಬಾರದು, 


ಅತ್ರ ತಿಷ್ಮನ್ನಾದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಠತೇ ಪರ್ಯಾವೃತೇ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಮಾನೃತ್ಯೈ- 
ತೈತ್ಲೈವಾಸ್ತಾಹಾಕಾರೈರೇಹ್ಟೇವಾ ೩a ಇದಂ ಮಧೂ ಇದಂ ಮಧು 
ಇವುಂ ತೀವ್ರಸುತಂ ಫಿಬಾ ೩ ಇದಂ ನುಧೂ ಇದಂ ಮಧ್ವಿತಿ wl 


ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಹೋಮಾದೂರ್ಥ್ವಮುಪಸ್ಥಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ-- ಅತ್ರ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಸ್ಕ 
ಸಮೀಪೇ ತಿಷ್ಮನ್‌ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ ಆದಿತ್ಯಮುಪತಿಷ್ಕೇತ | ಯದಾ ತ್ವಾದಿತ್ಯಃ ಪಶ್ಚಿಮಾಯಾಂ ಧಿಶಿ 
ಪರ್ಯಾವೃತ್ತಸ್ತದಾ ಸ್ವ ಯವಂಸಿ ಪ್ರದಸ್ನೆಣಾಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಪರ್ಯಾವೃತ್ಯ ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿ- 
ಮುಖ ಏತೈಃ ಪೊರ್ವೋಕೆ ಕ್ರೈ8 “ ಅಗ್ನಿರಿವಾನಾದೃಷ್ಯಃ ? ಇತ್ಯಾದಿಭಿರ್ದಶಭಿರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಹೋಮಾ- 
ಕಾ ್ಸಿಹಾಕಾರರಹಿತೈರುಪತಿಷ್ಮೇತ | ಪ್ರಾಜು ಮಖೋಪೆಸ್ಥಾ ್ಸಿನಸ್ಕೇತ ಏನ ಮಂಶ್ರಾಃ | 
ವಕ್ಸ್ಯಮಾಣಮಂತ್ರಾಂತರೇಣ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚ ಯಾರ್ಥ ಶ್ಚ ಕಾರಃ | ಶಚ್ಚೆ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ_ 4 ಏಹ್ಯೇವ 
ಅತ್ಯಾದಿಕವ್‌ | ಹೇ ಆದಿತ್ಯೈ ಹ್ಯೇಸಾಸಾ ನ್ಭ್ರತಿ ಸರ್ವಥೈವಾಗಚ್ಛೆ | ದೂರಾದಾಹ್ಹಾನಾರ್ಥಾ ಪ್ಲುತಿಃ 
ಆಗಮನಪ್ರಯೋಜ ನಮುಚ್ಯತೇ- -ಇದಮಸ್ಮಾಭಿರ್ದಿಯಮಾನಂ ಹನವಿರ್ಮಧು ಮಧುರಂ | 
ಸ್ಪುತಿರ್ದ್ವಿರುಕ್ತಿಸ್ಟೇತ್ಯುಭಯಮಾದರಾರ್ಥಂ | ತದೇವ ಹನಿಃ ಪುನರ್ನಿಶೇಷಾಕಾರೇಣ ನಿರ್ದಿಶ್ಯತೇ- 
ಅಮಂ ಪುರತೋ ವರ್ತಮಾನಂ ತೀವ್ರಸುತಂ ತೀವ್ರೇಣ ಬಹುಮಂತ್ರಸೂಕ್ತಪ್ರಯೋಗೇಣಾಭಿಷುತಂ 
ಸೋಮರಸಂ ಪಹಿಬ | ಪ್ಲುತಿಃ ಪೂರ್ವವಾಕ್ಯಾವೃತ್ತಿಶ್ಚೇತ್ಯೇತದತ್ಯಂತಮಾದರಾರ್ಥಂ | ಇತಿಶಬ್ದೋ 
ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ | ಚಶಬ್ದಃ ಪೂರ್ನಮಂತ್ರೈ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥಃ | 


ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ ಹೋಮವಾದ ಮೇಲೆ ಮುಂದಿನ ಉಪಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಕೆ.  ಮಾರ್ಜಾಲೀಯದ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಸೂರ್ಯೋಪಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಕೆಟಟ ಸೂರ್ಯನು ಶಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ತಿರುಗಿದ್ದರೆ 
ಆಗ ತಾನೂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ತಿರುಗಿ ಪಶ್ಚಿ ಶಿ ಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಆಗ್ನಿ ರಿವಾನಾಧ ೈಷ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಎ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕಾರವಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕು... ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖನಾಗಿದ್ದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವಾಗಲೂ ಇದೇ 
ಮಂತ್ರಗಳು. ಏಹ್ಯೇನ ಮುಂದಿನ ಮಂತ್ರ ಗಳೊಡನೆ ಸಮುಚ್ಚಯ ತಿಳಿಸಲು ಚಕಾರ ` ಹೇಳಿದೆ. ಹೇ. ಆದಿತ್ಯ ಎಲೈ 
ಸೂರ್ಯನೇ, ನಿಹ್ಯೇವವ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿಯೂ ಬಾ. ಚಂತ ಕರೆಯುವಾಗ ಪ್ಲುತ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಂ- ಈ 
ನನ್ನಿಂದ ಕೊಡುವ ಹವಿಸ್ಸು. ಮಧು ಅತಿಮಧುರವಾಗಿರುತ್ತ ಡಿ ಆಡರಾತಿಶಯ ತಿಳಿಸಲು ಪ್ಲುತಿ, ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಮಂ ಈ ಮುಂದಿರುವ, ತೀವ್ರ ಸುತಂ = ಬಹುಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಹಿಂಡಿರುವ ಜಾ ನಿಬಜ ಕುಡಿ, 
-ಇತಿಶಬ್ದ ಮಂತ್ರ ಸಮಾಸ್ರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ; 
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ಲ ರ ರ್ಟ ಉಬಉಬ್ಬಬ್ಬಊಾ 
ಮ ತ್‌ 


ಪ್ರೇಸ್ಯಾಃ ಸಂಶಾಸ್ತಿ ಪೂರ್ಣಕುಂಭಾಸ್ತಿಸ್ರೋsವಯನಾಃ ಷಳುತ್ತಮಾಃ ॥ 


ಬಿ ಅ 


ಆದಿತ್ಯೋಪಸ್ಥಾನಾದೂರ್ಧ್ವಂ ದಾಸೀವಿಷಯಂ ಪ್ರೈಷಂ ವಿಧತ್ತೆ.ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಕರ್ಮಾರ್ಥಂ 
ಯಾ ದಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರೇಷಣೀಯಾಸ್ತಾ ದಾಸೀಃ ಪ್ರೇಷಯೇತ್‌ | ತಾಶ್ಚ ದಾಸ್ಯ ಉದಕಪೂರ್ಣಕುಂಭ- 
ಯುಕ್ತಾ ಜು | ತಾಸಾಂ ದಾಸೀನಾಂ ತಿ ನ ಸಕ್ಷಃ | ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯೋತ್ಸಮಃ ಪಕ್ಷ 


ಆದಿತ್ಯೋಸಸ್ಟಾನವಾದಮೇಲೆ ದಾಸೀ ವಿಷಯಕವಾದ ವ್ರೆ 4ಸವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದಿನಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಕ್ಟೋಸ್ಫರ ಯಾವ ದಾಸಿಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೋ ಅವರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಬೇಕು, ಆ ದಾಸಿಯರು ನೀರುತುಂಬಿದ 
'ಕಲಶವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರಬೇಕು. ಅವರು ಮೂವರಿರಬೇಕೆಂದು ಅಧಮಪಕ್ಷ. ಆರುಜನರಿರಬೇಕೆಂದು ಉತ್ತಮಪಕ್ಷ 


ಇಮಂ ಧಿಷ್ಟ್ಯಮುದಕುಂಭಂ ಚೆ ತ್ರಿಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಸರಿವ್ರಜಾಥ 
ದಕ್ಷಿಣೈಃ ಪಾಣಿಭಿರ್ದಕ್ಷಿಣಾನೂರೂನಾಫ್ನಾನ ಏಹೇವಾ ೩ ಇದಂ 
ಮಧು ಇದಂ ಮಧ್ವಿತಿ ವದತ್ಯಃ ॥ | 


ತಾಸಾಂ ಪ್ರೇಷಣೀ ಮಂತ್ರಮಾಹ. 


ಹೇ ದಾಸ್ಯ ಇಮಂ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಾಖ್ಯಂ ಧಿಸ್ಮ್ಯಂ ತತ್ರ ಸ್ಥಾಪಿತಮೇಕಮುದಕುಂಭಂ 
ಚ ತ್ರಿನಾರಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೇ ಕುರುತ | ಕಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕರಣಕಾಲೇ ಸ್ವಸ್ವಶಿರಸ್ಯವಸ್ಥಿ ತಾನು- 
ದಕುಂಭಾನ್ವಾನುಹಸ್ಮೈರವಷ್ಟಭ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೈಃ ಪಾಣಿಭಿಃ8 ಸ್ವಕೀಯಾನೂರೂಂಸ್ತಾಡಯಂತ್ಯಃ | ಪುನರಪಿ 
ಕಿಂ ಕುರ್ವತ್ಯಃ, ತೆಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ನಿಹೀ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಭಾಗಂ ವದತ್ಯಃ ಪಠಂತ್ಯಃ | ಅಯಂ ಚ ಭಾಗೋ 
ಹೋತುರಾದಿತ್ಕ್ಯೋಪಸ್ಥಾನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ 1 ಅಯಂ ಚೋಕ್ತೋ ಮಂತ್ರಾರ್ಥರೂಸಃ ಪ್ರಯೋಗ- 
ಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯೈರ್ನಿಸ್ಪಸ್ಟಮಾಮ್ಮ್ನಾತಃ. 4 ಉದಕುಂಭಾನಧಿನಿಧಾಯ ದಾಸ್ಯೋ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಂ 
ಪರಿಸೃತ್ಯಂತಿ ಸದೋ ನಿಫ್ಲುತೀರಿದಂ ಮಧು ಗಾಯೆಂತ್ಯಃ ॥ 


ದಾಸಿಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕಾದಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಲೈ ದಾಸಿಯರಾ ಇಮಂ ೭ 
-ಈ 'ಮಾರ್ಜಾಲೀಯವೆಂಬ ಧಿನ್ನ ವನ್ನೂ, ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಪೂರ್ಣಕುಂಭನನ್ನೂ ಮೂರುಬಾರಿ ಪ್ರದಕ್ರಿಣೆಮಾಡಿರಿ. 
ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡುವರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ತಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪೂರ್ಣಕುಂಭವನ್ನು ಎಡಗೈಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿ 
`ಕೊಂಡ್ಕು ದಕ್ಷಿಣೈಃ ಪಾಣಿಭಿಃ ಎ ಬಲಗೈಯಿಂದ ತಮ್ಮ ಉರೂನಾಘ್ನಾನಾ ಎ ತೊಡೆಗಳನ್ನು, ಹೊಡೆಯುತ್ತಾ ಏಹಿ: ಇತ್ಯಾದಿ 
'ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ (ಮಂತ್ರಾ ರ್ಥವು ಆದಿತ್ಯೋಪ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ : ವಾಖಾ ತವಾಗಿದೆ,) ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆಮಾಡಬೇಕು. 
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A 


ಖಯ 
ತೈತ್ತರೀಯರೂ ಈ ಮಂತ್ರಾರ್ಥರೂಪಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ಉದಕುಂಭಾನಧಿ ನಿಧಾಯ ದಾಸ್ಕೋ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಂ 


ಪರಿನೃತ್ಯಂತಿ ಪದೋ ನಿಘ್ನತೀರಿದಂ ಮಧು ಗಾಯಂತ್ಯಃ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇ ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


MON) CO 
ಅಥ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


— ಇವಾ: ಎವಾ 


ಉಪಾಕೃತೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ತ್ರೈಥಂ ನಿನಯಾಥಾಶ್ರೋತ್ತರೇ ಚ ಮಾರ್ಜಾ 
ಲೀಯೇ ಶೇಷಮಂತರ್ವೇದಿ॥ 


ಹೇ ದಾಸ್ಯೋ ಯೂಯಮೇತಾವತೃತ್ವಾ ತತ ಊರ್ಧ್ಯಮಧ್ವರ್ಯಣಾ ಸಾಮಗಾನ್ರತಿ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಟನುಜ್ಞಾಸಿತೇ ಸತಿ ಸ್ವಸ್ಟಕುಂಭಸ್ಕಿ ತಮುದಕಂ ತ್ರೇಧಾ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರದೇಶತ್ರಯೇ ಸಿಂಚತ | 
ಅಯಂ ದಕ್ಷಿಣೋ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ ಏಕಃ ಪ್ರದೇಶಃ | ಉತ್ತರೋ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೋ ದ್ವಿತೀಯಃ 
ಪ್ರದೇಶಃ 1 ಉತ್ತರಮಾರ್ಜಾಲೀಯೋ ನಾಮಾಗ್ನಿಧ್ದೀಯೋ ಧಿಷ್ಮ್ಯಃ 1 ತಪ್ರೋಭಯತೆ 
ಸಿಕ್ತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯಾವಶಿಸ್ಟಂ ಭಾಗಂ ವೇದಿಮಧ್ಯೇ ಸಿಂಚತ | ಇತಿಶಬ್ದ ಇಮಂ ಧಿಸ್ಮ್ಯಮಿತ್ಯಾದಿ 
ಮಂಕ್ರಸಮಾಪ್ತ ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ದಾಸೀ ಪ್ರೇಷಿತವತೋ ಹೋತುರುತ್ತರವೇದಿಸ್ಕಾ- 
ನೀಯಸ್ಯ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನೇರವಯವೋಪಸ್ಥಾನಂ ವಿಧಾತವ್ಯಮ್‌ ॥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ದಾಸಿಯರೇ ನೀವು ಈ ರೀತಿಮಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸಾಮಗರಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡಲು ಅನುಜ್ಞಾ 
ಕೊಟ್ಟಮೇಲೆ ನಿಮ್ಮನಿಮ್ಮ ಕುಂಭದಲ್ಲಿರುವ ನೀರನ್ನು ಮೂರು ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮೂರುಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿ 
ಚುಮುಕಿಸಿರಿ. ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿರುವ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಪ್ರದೇಶ ಒಂದು ಉತ್ತರಮಾರ್ಜಾಲೀಯಸ್ರದೇಶ ಎರಡನೆಯಪ್ರದೇಶ. 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಇದು ಆಗ್ನೀದ್ರಿ ಯಧಿಷ್ಣ ತಿವಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಎರಡುಸ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಷೇಚಿಸಿದಮೇಲೆ ಉಳಿದಭಾಗವನ್ನು ವೇದಿ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೇಚಿಸಿರಿ. ' ಇತಿಶಬ್ದವು ಧಿಷ್ಣ್ಯಂಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದಾಸಿಯ 
ರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದ ಹೋತ್ಕವು ಉತ್ತರಪೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ಯಾಗ್ಲಿಯ ಅವಯವೋಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಸನೇರ್ಕು 


908 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೫. ಆಧ್ಯಾಯ ೧ 


ದ ಗಾಗಾ 
——— ರ್‌ 
NN — 


ಇ ೧- —) ಅ 0 ಆ ದ್‌ ತ್‌ ೧೧ 
ಪ್ರದಕ್ಸಿಣಮಗ್ನಿಂ ನಿಸ್ಪ್ರಮ್ಯಾಗ್ರೇಣ ಯೂಪಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ರತೈಜ್ಮುಖ 


ಬಲ 
ಸ್ತಿಷ್ಟನ್ನಗ್ಗೆಃ ತಿರ ಉಪಶಿಷ್ಠತೇ ನಮಸ್ತೇ ಗಾಯತ್ರಾಯ ಯತ್ತೇ- 
ತಿರ ಇತಿ ॥ 


ತತ್ರ ಶಿರಸ ಉಪಸ್ಥಾನಂ ವಿಧಕ್ರೀ-ಮಾರ್ಜಾಲೀಯನಮುಗ್ಲಿಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಕುರ್ವನ್ನಿಷ್ಠ.. 
ಮ್ಯಾಗ್ನಿಜಿತ್ಯಾಂ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೇನ ಗತ್ವಾ ಯೂಪಸ್ಕ ಪೂರ್ವಭಾಗೇ ಚಿತ್ಯಾಗ್ಗೇಕ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಯಂ 
ಪ್ರತ್ಯಜ್ಮುಖಸ್ತಿಸ್ಮನ್ನಮಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರೇಣ ತಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಶಿರೋಭಾಗಮುಪತಿಷ್ಕೇತ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ 
ತೇ ತವ ಗಾಯತ್ರಂ ಸಾಮ ಶಿರೋರೂಸೇಣ ವರ್ತತೇ ತಸ್ಮೈ ಗಾಯತ್ರರೂಪಾಯ ಶಿರಸೇ ತ್ವದೀ- 
ಯಾಯ ನಮೋಸ್ತು | ಗಾಯತ್ರಸಾನ್ನುಃ ಶಿಶೋರೂಪತ್ವಮಧ್ವರ್ಯುಣಾ ತೆದುಪಸ್ಥಾನಾದವ- 
ಗಂತವ್ಯಮ್‌ | ತಥಾ ಚಾನ್ಯತ್ರಾಂಮ್ನಾಯತೇ.“ಗಾಯತ್ರೇಣ ಪುರಸ್ತಾದುಪತಿಷ್ಠತೇ? ಇತಿ | 
ನಮಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥ ಇತಿಶಬ್ದ8 ॥ 


4 ಹ ಓ್ಮ ಇ 


ಮೊದಲು ಶಿರಸ್ಸಿನ ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾರ್ಜಾಲೀಯೆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರದಿಕ್ಸಿಣೆಮಾಡುತಾ 
ಹೊರಗೆ ಹೊರಟು ಅಗ್ನಿಚಿತ್ಯದ ಬಲಭಾಗದಿಂದಹೋಗಿ ಯೂಸಸ್ತಂಬದ ಪೂರ್ವಭಾಗದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಎದುರು ತಾನು 
ಪಶ್ಚಿಮಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಂಡು ನಮಸ್ತೇ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರದಿಂದೆ ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಶಿರೋಭಾಗವನ್ನು ಪೂಜಿಸಬೇಕು 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಗಾಯತ್ರವೆಂಬ ಸಾಮವು ನಿನ್ನ ಶಿರೋರೂಸವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕಾರವು, ಅಧ್ಚರ್ಯುವು ಹಾಗೆ ಉಸಸ್ಥಾ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಯತ್ರಸಾಮವೇ ಶಿರಸ್ಸೆಂದು. ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ನಮಸ್ತ ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಸಮಾಸ್ತಿ ಇತಿಶಬ್ದದಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತೇನೈವ ಯಥೇತಂ ಪ್ರತ್ಯೇತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಮುದಜ್ಮುಖಃ ಪಕ್ಷಂ ನಮಸ್ತೇ 
ರಾಥಂತರಾಯ ಯಸ್ತೇ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷ ಇತಿ || 


ದಕ್ಷಿಣಸಕ್ಸಸ್ಯೋಪಸ್ಥಾನಂ ವಿಧತ್ತೇ- ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಗತಸ್ತೇನೈವ 
ಮಾರ್ಗೇಣ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಛಾಂ ದಿಶಿ ಸ್ವಯಮುದಜ್ಮುಖಸ್ತಿಸ್ಮಂಶ್ಹಿತ್ಯಾಗ್ಗೇರ್ದಕ್ಷಿಣಂ ಪಕ್ಷಂ 
ಮಂತ್ರೇಣೋಪತಿಷ್ಕೇತ। ತೇನೈನೇತ್ಯಸ್ಯಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ಯಥೇತಮಿತಿ, ಯಥಾಗತಂ ತಥೈನೇತ್ಯರ್ಥಃ। 
ದಸ್ಷಿಣಪಕ್ಷಸ್ಥ ರಥಂತರಸಾಮಸಂಬಂಧೋ5ಧ್ವ ರ್ಯೂಪಸ್ಥಾ ನಾದವಗಂತವ್ಯಃ | ತಥಾ ಚ ತದುಪ- 
ಸ್ಥಾನಮಾಮ್ನಾಮ್‌--“ ಬೃಹದ್ರಥಂತರಾಭ್ಯಾಂ ಪಕ್ಕಾ ” ॥ 


ಅಗ್ನಿಯ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷದ ಉಪಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವಮಾರ್ಗದಿಂದ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋದನೋ 
ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ದಕ್ಷಿಣದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂತು ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಯ., ದಕ್ಷಿಣಸಕ್ಷವನ್ನು ಮಂತ್ರ 
'ದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ರಥಂತರಸಾಮಸಂಬಂಧವು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಧ ಎರ್ಯೂಸಸ್ಥಾನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 
ಇದನ್ನೇ ಬೃಹದ್ರಫೆಂತರಾಭ್ಯಾಂ ಪೆಕ್ಟ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸ್ಥಾನವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಳ್ಳ 
ಇತ್‌ 


ಹತ್ರಾ ತ್‌ ತ್‌ 


ಖಂಡ ೨ ಐ 
Je 6 ೫ ತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 969 


ಇ ಇ ಸಾಬಾ 
ಅಸರೇಣಾಗ್ಟಿ ಪುಚ್ಛವ ಮತಿಕ್ರಮ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ ಉತ್ತರಂ ನಮಸ್ತೇ 
ಬೃಹತೇ ಯಸ್ತ ಜ್‌ ಪತ್ರ ಇತಿ ॥ 


ಉಕ ಕೈರಪಶ್ಷಸ್ಕೋಪಸ್ಥಾ ನಂ ವಿಧತ್ತೆ —ಪಶ್ಚಿ ಮದಿಗವಸ್ಥಿ ತೆಂ ಯದಗ್ಗಿ ಪುಚ್ಛ ೦ ಶಸ್ಯ ಪಶ್ಚಿಮ- 
ಭಾಗೇನ ತೆತ್ತು ಚ್ಛ ನುತಿಕ್ರಮ್ಯೊ ತ ತೃರಪಕ್ಷಸ್ಯ ಪಶ್ಚಿಮಾಯಾಂ ದಿಶಿ ಪ್ರಾಜು ಹಸು ್ಸಿಯೋತ್ತೆ ರಂ 
ಪಕ್ಷಂ ಮಂತ್ರೆ (ಣೋಪತಿಷ್ಠೆ (ತೆ ತಸ್ಯ ಪಕ್ಷೆಸ್ಯ ಬೃಹತ್ಸಾ ಮರೂಸತ್ವಂ ಪೂರ್ವನದ್‌ದ್ರಸ್ಟ ವಃ oll 


ಉತ್ತರಸಕ್ಷದ ಉಸಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರೆ, ಸಶ್ಚಿ ಮದಿಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಅಗಿ ಪುಚ್ಛ ದ ಪಶ್ಚಿ ಮಭಾಗದಿಂದ ಅದನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಉತ್ತರಸಕ್ಷದ ಸಶ್ಚಿ ಮಡಿಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ER ಉತ್ತರನಕ್ಷವನ್ನು ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೃಹತ್ಸಾಮರೂಪತ್ವ ವು. ಜತ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಶ್ಚಾತ್ಪ್ರಾಜ್‌ಪು ಚೆಂ. ನಮಸ್ತೆ ತ ಭದ್ರಾ ಯ ಯತ್ತೇ ಪುಚ್ಛ ೦ ಯಾ ತೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ (ತಿ ॥ 


ಪುಚ್ಛಸ್ಕೋಪಸ್ನಾನಂ ನಿಧತ್ತೇಚಿತ್ಯಾಗ್ಗೇಃ ಪಶ್ಚಿಮದಿಶಿ ಸ್ರಾಜ್ಜುಖೋನಸ್ಥಾಯ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರಚ್ಛ ಮುಸತಿಷ್ಕೇತ | ಭದ್ರಸಾಮ್ನಃ ಪುಚ್ಛರೂಸತ್ವಮುಸನಿಸದಿ ಸಂಚನಿಧೋಷಾಸ- 
ನಾಯಾಮನುಕ್ರಮಣಾದವಗಮ್ಯತೇ ತತ್ರ ಪಂಚಾನಯವಾ 'ಏವನುನುಕ್ರಮ್ಯಂತೇ- * ಗಾಯತ್ರಂ 
ರಥಂತರಂ ಬೃಹದ್ಭದ್ರಂ ರಾಜನಮಿತಿ ಸಾಮತಃ ? (ಐ. ಆ. ೨-ಅ, ೩-ಖಂ, ೪) ಇತಿ | “ ಶಿರೋ 
ದಕ್ಷಿಣ8 ಪಕ್ಷ ಉತ್ತರ ಪಕ್ಷಃ ಪುಚ್ಛ ಮಾತ್ಮೇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ ” (ಐ. ಆ. ೨-ಅ. ೩ ಖಂ. ೪) ಇತಿ (ಚೆ)! 
ಯತ್ತೇ ಪುಚ್ಛಂ ಯಾ ತೇ ಪ್ರತಿಸ್ಮೇತಿ ಪುಚ್ಛಸ್ಕೈನ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾತ್ವಮುಕ್ತಂ | ಪ್ರತಿತಿಷ್ಕತ್ಯವಯನ- 
ಸಂಪೂರ್ತಿರ್ಭನತ್ಯನಯೋೇತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ | 
ಅಗ್ನಿ ಪುಚ್ಛೋಪಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನಾಭಿಮುಖನಾಗಿದು 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಚ್ಛೋಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಭದ್ರಸಾಮರೂಪವೆಂದು ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಪಂಚ 
ನಿಧೋಪಾಸನೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ, ಗಾಯತ್ರಂ ರಥೆಂತೆರಂ ಬೃಹದ್ಭದ್ರಂ ರಾಜನಮಿತಿ ಸಾಮತಃ(ಐ.ಆ.೨-೩-೪) 
ನಿಂದು ಪಂಚಾವಯವಾನುಕ್ರಮ ಹೇಳಿದೆ. ಶಿರೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಸಕ್ಷ ಉತ್ತರಃ ಸಕ್ಷಃ ಪುಚ್ಛ ಮಾತ್ಮೇತ್ಯಾಖ್ಯಾನಂ 
(ಐ-ಆ-೨-೩.೪) ಎಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅವಯವಸಂಪೂರ್ತಿ ಇದರಿಂದ ಆಗುವುದರಿಂದ ಪುಚ್ಛವೇ ಪ್ರಕಿಷ್ಠಾ 
ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ದಕ್ಷಿಣತಃ ಪುಚ್ಛೆಸ್ಯಾಂತ್ಮಾನಂ ನಮಸ್ತೇ ರಾಜನಾಯ ಯಸ್ತ ಆತ್ಮೇತಿ | 


ಚಿತ್ಯಾಗ್ನೇಮ೯ಧ್ಯಶರೀರಸ್ಯೋಪಸ್ಥಾನಂ ನಿಧತ್ತೇ--ಪುಚ್ಛಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೇ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖಃ 
ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಮುಧ್ಯದೇಹಮುಸತಿಸ್ಕೇತ | ಅತ್ಮಶಜ್ದೋ ನುಧ್ಯದೇಹಭಾಗಂ ಬ್ರೂತೇ | “ ಮಧ್ಯಂ ಹ್ಯೇಷಾ- 
ಮಂಗಾನಾಮಾತ್ಮಾ? (ಐ. ಆ..೨-ಅ. ೩-ಖಂ, ೫) ಇತಿ “ಶ್ರುತೇಃ | ರಾಜನಸಾಮ್ನೋ ಮಧ್ಯ- 
ದೇಹರೂಪತ್ಸಂ ಪೂರ್ವನದ್‌ದ್ರಷ್ಟನ್ಯಮ್‌ ॥ 
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SSS ಾಾಗ ಗಜ ಮಾಲವಸ ರ್‌ ಸಾ ಕನಸನ 


re 
~~ 


ಚಿತ್ಯಾಗ್ಲಿಯ ಮಧ್ಯ ಶರೀರದ ಉಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪುಚ್ಛದ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಇದ್ದೆ ನುಧ್ಯ ದೇಹನನ್ನು ಉಪಾಸಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಆತ್ಮಶಬ್ದವೇ ಮಧ್ಯಭಾಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಧ್ಯಂ ಹ್ಯೇಷಾಮಂಗಾನಾಮಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದು ರಾಜನಸಾಮರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ;ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಹಲಾ ಶಾಸ್ಮ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು/ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಅಥ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಥ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಐದನೆಯ. ಅರಣ್ಯದ ಮೊದಲನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಯಥೇದಂ ಸದಃ ಪ್ರಸರ್ಪತಿ ॥ 


ಚಿತ್ಯಾಗ್ಗು ್ಯಸಸ್ಥಾನಾಂತರಂ ಹೋತುಃ ಸದೇಃಪ್ರವೇಶಂ ವಿಧತ್ತ್ಯೇ_ ಪೂರ್ವಂ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಸಮೀಪೇ 
ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಾದ್ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಗತಂ ತಸ್ನಿನ್ನೇವ ಮಾರ್ಗೇ ಪ್ರತ್ಯಾವೃತ್ಯ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯಂ ವಾಮ- 
ಪೃವಿಶೆ 


ಶಿ 
ಭಾಗೇಃವಸ್ಸಾಪ ಸಸ್ಯ ಸದಃ ಪ್ರವಿಶೇತ್‌ ॥ 


ಚಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಯ ಉಸಸ್ಥಾನವಾದ ಮೇಲೆ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸದಃ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ... ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯದಿಂದ ಯಾನ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿರುವನೋ 
ಬಂದು ಮಾರ್ಜಾಲೀಯವನ್ನು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಸದಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕು. 


ಪುರಸ್ತಾತ್‌ಸಪ್ರೇಜ್ಛ ಉಪಕ್ಷ್ಣ್ಣಪ್ರೋ ಭವತಿ ॥ 


ಅದೇ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ. 


ದೋಲಾಕಲ್ಪನಂ ವಿಧಕ್ರೀ-- ಹೋತುಃ, ಸದಃಸ್ರನೇಶಾತ್ಫೂರ್ವಸಿ ನ್ನೇವ ಕಾಲೇ ಪ್ರೆ (ಜ್ಬೋ 
ದೋಲಾ5ದಧ್ವರ್ಯುಭಿಃ ಸಂಪಾದನೀಯಾ ಭವತಿ ॥ 


ಖಂಡ;೩] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 971 
ದೋಲಾಕಲ್ಪನವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೋತೃವು ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಬೇಕಾದರೆ ಮೊದಲೇ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು 
ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಅಂದರೆ ತೊಟ್ಟಿಲನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರಬೇಕು. 


ಸ್ಕೂಣೇ ರಜ್ಜೂ ನೀನಧ ಇತ್ಯೇತತ್ರಕ್ಸಾಲ್ಕ ತೀರ್ಥೇನ ಪ್ರಪಾದ್ಯೋತ್ತ- 
ರೇಣಾಾಗ್ಲೀಧಿ)ೀಯಂ ಪರಿವ್ರಜ್ಯ ಪೂರ್ನಯಾ ದ್ವಾರಾ ಸದಃ 
ಸರ್ವಾನ್‌ಧಿಸ್ಲಾ ನುತ್ತರೇಣ ಗ ; 


ದೋಲಾಸಾಧನಾನಾಂ ಸ್ಫೂಣಾದೀನಾಂ ಸದಸ್ಯಾನಯನಂ ನಿಧತ್ತೈೇ. ಸ್ಥೂಣೀ ದ್ವೌ ಸ್ಪಂಭೌ 
ರಜ್ಜೂದ್ವೆಯಂ ಫಲಕಬಂಧನಕ್ಷಮಂ, ವೀವಧಃ ಸ್ತಂಭಯೋರುಪರಿ ತಿರ್ಯಗವಸ್ಥಾ ಸನೀಯಃ ಕಾಷ್ಮನಿಶೇಷ್ಯ 
ಏತತ್ರಿತಯಂ ಮಲಾಸನಯನಾಯ ಪ್ರಕ್ಪಾಲ್ಯ ತೀರ್ಥಶಬ್ದವಾಜ್ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಯೇತ್‌ | ಉತ್ಕರ. 
ಚಾತ್ಟಾಲಯೋರ್ಮಧ್ಯದೇಶಸ್ತೀರ್ಥಮ್‌, . “ ಏತತ್ತೀರ್ಥಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷಕೇ ” ಇತಿ ಪರಿಭಾಪಿತತ್ವಾತ್‌ | ತತ 
ಆಗ್ನೀದ್ರೀಯಧಿಷ್ಣ್ಯವಾಮಭಾಗೇಇವಸ್ಥಾ ಪ್ಯೋತ್ತರಭಾಗೇ ತತ್ಸರ್ನಮಾನೀಯ ಪೂರ್ವದ್ವಾರೇಣ ಸದಃಪ್ರವೇಶ್ಯ 
ಸದಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಸರ್ವಾನ್‌ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾನ್‌ ವಾಮಭಾಗೇ ಕೃತ್ವಾ ತೇಷಾಮುತ್ತರದೇಶೇನಾನೀಯ ಹೋತ್ರೀಯ- 
ಧಿಷ್ಣ 33 ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗೇಃವಸ್ಥಾಸಯೇಶ್‌ | | 


ದೋಲಾಸಾಧನಗಳಾದ ಸಲಾಕೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಸದಸ್ಸಿಗೆತರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎರಡು ಕಂಬಗಳು 
ಹಲಗೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಲು ಉಚಿತವಾದ ಎರಡು ಹೆಗ್ಗಗಳುು ಎರಡು ಕಂಬಗಳಮೇಲೆ ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಇಡುವ ಒಂದು ಮರ. ಈ 
ಮೂರನ್ನೂ ಕಶ್ಮಲವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಚನ್ನಾಗಿ ತೊಳೆದು ತೀರ್ಥವೆಂಬ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಒಯ್ಯಬೇಕು. ಏತ 
ತ್ತೀರ್ಥಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ ಎಂಬ ಪರಿಭಾಷೆಯಿಂದ ಉತ್ಕರಚಾತ್ವಾಲಗಳ ಮಧ್ಯದೇಶಕ್ಕೆ ತೀರ್ಥವೆಂಬ ಹೆಸರು. ಆಮೇಲೆ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನೀಧ್ರ್ರೀಯಸ್ಥಾನದ ವಾಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದುಸಾರಿ ಇಟ್ಟು ಆಮೇಲೆ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಯ್ದು 
ಪೊರ್ವದ್ವಾರದಿ೨ದ ಸದಸ್ಸಿಗೆ ತಂದು ಸದಸ್ಸಿನ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾಧಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ವಾಮ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ತರಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಒಯ್ದು ಹೋತ್ರೀಯಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಇಡಬೇಕು, 


ಔದುಂಬರಾಣಿ ಕಾಸ್ಮಾನಿ ಪ್ರೇಂಖಸ್ಯ ಭವಂತಿ ಪಾಲಾಶಾನಿ ಮಿಶ್ರಾಣಿ ವಾ॥ 
ತತ್ರ ಕಾಷ್ಠಾನಾಂ ವೃಕ್ಷನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ರೇ ಸ್ಪಷ್ಟೊಆರ್ಥಃ | 


ದೋಲಾರಚನೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಕಾಷ್ಮನನ್ನು ಯಾವ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಕೆಲವರು 
ಓದುಂಬರದ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಸಲಾಶದಿಂದ ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ, ಕೆಲವರು ಇವೆರಡರ 
ಮಿಶ್ರಣದಿಂದೆ ರಚಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರೀಣಿ ಫಲಕಾನ್ಯುಭಯತಸ್ಸಸ್ಪಾನಿ ದ್ವೇ ವಾ ಸೂಚೈಶ್ಯ ತಾವತ್ಯಃ॥ ೦: 
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I ಇ ಛಡಿ 


ದೋಲಾಯಾಂ ಹೋತುರಾಕೋಹಣಾಯ ಫಲಕಾಶಿ ವಿಧತ್ಮೇಅಧಸ್ತಾದುಸರಿಷ್ಲಾಚ್ಮ ಫಲಕಾನಾಂ 


ಎ ಜಾ ಟಟ 
ಸಮ್ಯಕ್ತಕ್ಷಣಂ ಕರ್ತವ್ಯಮ್‌ | ತಾನಿ ಫಲಕಾಸಿ ತ್ರೀಣೀತ್ಯೇಕಃ ಪಕ್ಷಃ | ದ್ವೇ ಇತಿ ಪಕ್ಸಾಂತರಮ್‌ ರ್‌ | 


ಸೂಚ್ಯಃ ಫಲಕಸಂಧಾನಹೇತವಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮ್ಮಾಗ್ರಾಃ ಕಾಪ್ಟವಿಶೇಷಾಃ | ತಾಶ್ಚ ಫಲಕವತ್ತಿಸ್ರೋ ದ್ವೇ ವಾ 


ತೊಟ್ಟಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಹತ್ತಲು ಹೆಲಗೆಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಲಗೆಗಳ ಎರಡು ಬದಿಗಳಿಲ್ಲಿಯೂ ಚನ್ನಾಗಿ 
ಕೆತ್ತಿ ನುಣುಪಾಗಿಮಾಡಬೇಕು, ಅಂತಹ ಹಲಗೆಗಳು ಮೂರು ಇರಬೇಕೆಂದು ಒಂದು ಸಕ್ಷ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಎರಡಿರ 
ಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಈ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಚೂಪಾದ ತುದಿಯುಳ್ಳ ಕೀರುಗಳೂ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಮೂರು ಅಥವಾ ಎರಡು ಇರಬೇಕು, 


ಇಷುಮಾತ್ರಃ ಪ್ರಾಜ್‌ಪ್ರೇಜ್ಬೋ ನಿಮುಷ್ಟಿಕಸ್ತಿರ್ಯಜುದಗಗ್ರಃ 
ಪ್ರಾಗಗ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸೂಚೀಭ್ಯಾಂ ಸಮುತಃ | 


ಫಲಕಸಂಧಾನೇನ ನಿಸ್ಪುನ್ನಸ್ಯ ಸ್ವರೂಪಂ ವಿಕನಯತಿ ಫ್ರೇಜ್ಛಸ್ಯ (ಪ್ರಾಜ್‌) ಪಾಕ್‌ಸಶ್ಚಿಮ- 

ವಿಸ್ತಾರೋ ಪ್ರಾಣಮಾತ್ರಃ 1 ತಿರ್ಯಜ್ಜದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರನಿಸ್ತಾರೋ ನಿಮುಸ್ಟಿ ನ್ಯೂನಬಾಣಮಾತ್ರಃ | ಸ ಚ 

ಪ್ರಾಗಗ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಸೂಚೀಶಬ್ದಾಭಿಥೇಯಾಭ್ಯಾಂ ಫಲಕಸಂಧಾನಹೇತುಭ್ಯಾಂ ಸಮುತಃ ಸಂಯುಕ್ತಃ 

ಕಾರ್ಯಃ | | ಹೂಂ | 1೫ 
ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದಾಗ ಆಗುವ, ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರೇಂಖದ ಪೂರ್ವಪಶ್ಚಿಮವಿಸ್ತಾರ 
ಪ್ರಾಣಮಾತ್ರವಿರಬೇಕು. ಅಡ್ಡ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರವಿಸ್ತಾರವು ಒಂದು ಮುಷ್ಟಿಗೆ ಕಡಿಮೆಯಾದ ಬಾಣಫರಿಮಾಣವಿರಬೇಕು. 
ಅದನ್ನು ಉತ್ತರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ರವಿರುವಂತೆಯೂ, ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಬುಡನಿರುವಂತೆಯೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು, ಅದರ ಬುಡ ಮತ್ತು 

ತುದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚೀ ಎಂಬ ಕೀಲುಗಳಿಂದ ಚನ್ನಾಗಿಸೇರಿಸಬೇಕು. 


ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರೇ ಸ್ಮೂಣೀ ನಿಖಾಯಾಭಿತೋ ಹೋತೃಷದನಂ ನೀನಧ 
ಮತ್ಯಾದಧಾತ್ಯಾಸ್ಯಸಂಮಿತಂ ಕರ್ತುಃ || 


ದೋಲಾಯಾಃ ಸ್ಥಾನ ಸಪ್ರಕಾರಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ_. ಹೋತಾ ಸೀದತಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಧಿಸ್ಟೈ ೇ ಸ್ಥಾನೇ 
ತದ್ಭೊ (ತೃಸದನಂ ತಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರಯೋಃ ಸ್ತಂಭದ್ವಯಂ ನಿಖನೇತ್‌ | ತಯೋಃ ಸ್ಮಂಭಯೋರುಪರಿ 
ಚತುರರತ್ಪಿ ಮಾತ್ರ೦ ವೀವಧನಾಮಕಂ ತಿರ್ಯಕ್ಕಾಷ್ಕಂ ಸ್ಥಾಸಯೇತ್‌ | ತಚ್ಚ ಕಾಷ್ಕಂ ಕರ್ತುರ್ಯೆ- 
ಜಮಾನಸ್ಯೋತ್ಸಿ ತಸ್ಯ ಮುಖಸಂಮಿತಕಿ ಯಥಾ” ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ತಂಭಸ್ಯ ನಿಖಾತಮಾಗಾದೂರ್ಥ್ವಂ 
ಯಜಮಾನಮುಖಪರಿಮಿತೇ ಸ್ತಂಭಾಗ್ರೇ ಸ್ಥಾ ಸಯೇತ್‌ ॥ 


ಶೇಗಸ್ನಾನಸು ಆಜು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರೆ. ಹೋತ್ಸ ಯಾವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಕನೋ ಅದಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸ 
ಷದನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತ ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಂಬಗಳನ್ನು ನೆಡಬೇಕು. ಆ FRG 
ನಾಲ್ಕು ಅರತಿ (ಮೊಳ) ಪ್ರಮಾಣದ ಅಡ್ಡ ಮರನನ್ನು ಇಡಬೇಕು, ಕಂಬಗಳು ಎತ್ತಿ ದಮುಖವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ ಸರಿಮಾಣ 
ದಷ್ಟು ಎತ್ತ ತ್ತರವಾಗಿರಬೇಕು, | | ಹ. 1 


ಖಂಡ ೩] | ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 973 


ಮ 


ಮ 


ಕುಷ್ಠಾಸು ಚ್ವಿದ್ರಾಣ ಪ್ರೇಜ್ಛಸ್ಯ ಭವಂತಿ ರಜ್ಜುಭ್ಯಾ ಮೂರ್ಥ್ವಮುದ್ದ- 
ಯಃಿ ದಕ್ಷಿಣತೋ ದಕ್ಷಿಣಯೊತ್ತ ರತಃ ಸವ್ಯ ಯಾ ದಾಭೈ ೯ 
ತ್ರಿಗುಣೇ ಸ್ಕಾತಾಂ ಸವ್ಯದಕ್ಷಿಣೇ ಸಂಚೆವ್ಯಾ ಯಾನೇ ದ್ವಿಗುಣೇ | 
ನೀವಧೇ ಕ್ರಿ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಂ ಪರ್ಯಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಗ್ರಂಥಿಂ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯಂ 
ಬಧ್ಭಾತಿ ॥ 


ತೆತ್ರೆ ಫಲಕಬಂಧನಸ್ರಕಾರಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಕುಷ್ಕಾಃ ಫಲಕಸ್ಯ ಚೆತ್ಕಾ ರಃ ನ 
ಶೇಷಾಃ | ಪ್ರೇಜ್ಟಸ್ಯ ಫಲಕಸ್ಯ ತೇಷು ಚತುರ್ಷು ಕೋಣೇಷು ಚೈವ್ರಾಣಿ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | 
ದಕ್ಷಿಣಚ್ಛಿ ದ್ರದ್ವಯೋ ರಜ್ಜ್ವಾ ದ್ವಿಗುಣೀಕೃತಾಯಾ ಏಕಸ್ಯಾ ಅಗ್ರದ್ಧಯಂ ಸ್ಯೂತ್ವಾ ತಾಂ ರಜ್ಜು- 
ಮೂರ್ಥ್ವಮುನ್ನ ಜಾ ಏನಮುತ್ತರಚ್ಛೆ ದ್ರದ್ದಯೇ ರಜ್ಜ್ಜಂತಠಂ:: ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮಾ್‌ | ತತ್ರ 
ದಕ್ಷಿಣರಜ್ಜುಃ ಪ್ರಧಕ್ಷಿಣಾನೃತ್ವಾರ್ಯಾ | ಉತ್ತರರಜ್ಜುಃ ಸವ್ಯಾವೃತ್ಯಾರ್ಯಾ | ತೇ ಚ ರಜ್ಹೂ 
ದರ್ಭಮಡ್ಯ್ಯಾ ತೆ ಸವ್ಯದಕ್ಷಿಣಾದೃತಾ ಸಂಚನ್ಯಾಯಾನುದೀರ್ಫೇ ಕೃ ತ್ವಾದ್ವಿಗುಣೇ 
ಯೆಥಾ' A ತಥಾ ಬಧ್ದೀಯಾತ್‌ | ಪಂಚವ್ಯಾಯಾಮಾ ರಜ್ಜು 1 ಜ್‌ 
ಯಾಮಾ ಭೆನತಿ | ತಸ್ಯಾಶ್ಚ ಮಧ್ಯಭಾಗೇ ಬಾಣಮಾತ್ರಂ ಫಲಕಸ್ಯಾಧಸ್ತಾಮಪಕ್ಷಣೆಮ್‌ | 
ಅವಶಿಷ್ಟೋಂಶಶ್ಛಿ ದ್ರಷ್ವ ಯಾದೂರ್ಥ್ವಮುನ್ನೀತ ಉಪರಿತನೇ ವೀನಧೇ ತದಗ್ರಮೇಕೈಕಂ ತ್ರಿಃ 

ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃ ಶ್ಯಾಗ್ರೆದ್ದ ಯೇನ ಸಂಯುಕ್ತೇನೋರ್ದ್ವಗ್ರಂಥಿ8 ಕರ್ತವ್ಯಃ ಸ ಚ ನಿಷ್ಟರ್ಕ್ಯಃ। 
ಶಿಖಾಬಂಧನವತ್ಸಹಸಾ ಮೋಚಿತುಂ (ಮೋಚಯಿತುಂ) ಶಕ್ಕತ್ವೆಂ ನಿಷ್ಫರ್ಕ್ಯತ್ವಂ | 


ಅಲ್ಲಿ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುನರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಂಷ್ಮಾಃ ಅಂದರೆ ಹಲಗೆಯ ನಾಲ್ಕು ಕೋಣಗಳು, 
ಪ್ರೇಂಖದ ಹಲಗೆಯ ಆ ನಾಲ್ಕುಕೋಣಗಳಲ್ಲಿ ರಂಧ್ರಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ದಕ್ಷಿಣದ ಎರಡು ತೂತುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡಾಗಿ 
ಹೊಸೆದು ಒಂದು ಹಗ್ಗವನ್ನು ಪೋಣಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳೆಯಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ತರದ ಎರಡುರಂಧ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಅಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣದ ಹಗ್ಗವು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿಯೂ, ಉತ್ತರದೆ ಹೆಗ್ಗವು ಸವ್ಯ (ಅಸ್ರ ದಕ್ಷಿಣ)ವಾಗಿಯೂ 
ಹೊಸೆದಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳು ದರ್ಭೆಯಿಂದ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಮೂರುಎಳೆಯಿಂದಕೂಡಿದ್ದು ಸವ್ಯದಕ್ಷಿಣಾ ವೃತ್ತಿಯಿಂದ 
ಸೇರಿ ಐದುಮಾರುಉದ್ದೆ ನಿದ್ದು ಎರಡುಚಿಡಿಯಾಗಿಮಾಡಿ ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಇಚ್ಚಿ ಡಿಯಾದಾಗ ಎರಡೂವರೆಮೂರು ಆಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರ ಮಧ್ಯಭಾಗದತ ಬಾಣಪರಿಮಾಣದಷ್ಟು ಹಲಗೆಯ ಹಿಂಬದಿಯೆಲ್ಲಿರುನಂತೆಯೂ, ಉಳಿದ ಭಾಗವನ್ನು ರಂಧ್ರಗಳಿಂದ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎಳೆದೆ ಮೇಲಿನ ಅಡ್ಡೆ ಮರದಲ್ಲಿ ಅದರ ತುದಿಯೆದ್ದು ಜಡೆಯಂತೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಹೆಣೆದು ಕಟ್ಟಿ ಮೇಲೆ 
ಗಂಟು ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಜುಟ್ಟಿನ್ನು ಕಟ್ಟಿದಂತೆ ಆ ಗಂಟು ಬೇಗ ಬಿಚ್ಚುವಂತಿದ್ದು ಶಿಥಿಲವಾಗಿರಬೇಕ್ಕು 
(ಒಯ್‌ಗುಟಿ) 


ಶಾಖಾಭಿರ್ಬೃಸೀಭಿರ್ವಾ ಪಯರ್ಯಷಂತ್ಯಪ್ರ ಸೃಕಂಪಿ ॥ 


ನಿಖಾತಯೋಃ ಸ್ತಂಭಯೋರ್ದ್ವಢೀಕರಣಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಯಥಾ ಸ್ತಂಭಸ್ಕ್ಯ ಕಂಪೋ ನ 
ಭವತಿ ತಥಾ ಪೆರ್ಯೆಸಂತಿ ಸ್ಪಂಭಮೂಲಸ್ಯೆ ಪ ಸರಿತಸ್ತೆಸ್ಮಿನ್ನವಟೇ ಸಾಂಸುಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸಂತಿ| ಹಸ್ತೇನ 
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ಪ್ರಸ್ತೇಸೆಣಂ ನ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಕಂ ತು ವೃಕ್ಷಶಾಖಾಭಿರ್ಬ್ಯಸೀಭಿರ್ವಾ ಪಾಂಸೂನ್ಪ ರ್ಯೂಹೇತ್‌ | ಅಲ್ಪ- 
ಫೆಟಿನಿಶೇಷಾ ಬೃಸ್ಯಃ | 


ರ ಗ ಭಿ 


ಹೂತಿರುವ ಎರಡು ಮರಗಳನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕಂಬಗಳು 
ಅಲುಗಾಡಬಾರದೆಂದು ಆ ಕಂಬಗಳ ಬುಡದಲ್ಲಿರುವ ಹಳ್ಳಕ್ಕೆ ಧೂಳುಮುಣ್ಣನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಾರೆ, ಆದರೆ ಕೈಯಿಂದತಳ್ಳ 
ಬಾರದು. ಮರದಕೊಂಬೆಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಬೃಸಿಗಳಿಂದ ಮಣ್ಣನ್ನು ತುಂಬ ಬೇಕು. ತಪಸ್ವಿಗಳು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ 
ಚಿಕ್ಕ ಚಾಪೆ ಆಸನಕ್ಕೆ ಬೃಸೀ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದನ್ನು ಬಿದಿರಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಹುಲ್ಲು ಬಳ್ಳಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಂದ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. 


ಚತುರಂಗುಲೇನೈಷ ವಿಭೂಮಃ ಪ್ರೇಜ್ಛಃ ಸ್ಕಾನ್ಮುಷ್ಟಿ ಮಾತ್ರೇಣ ನಾ॥ 


ಫಲಕಭೂಮ್ಮೋರ್ಮಥೈೇ ವ್ಯವಧಾನಪ್ರಮಾಣಂ ದರ್ಶಯತಿ ಭೂಮೇರ್ನಿಶ್ಚಿಷ್ಟೋ 
ವಿಭೂಮೊಅಂಗುಲಿಚತುಷ್ಟ ಯಮಿತ್ಯೇಕಃ ಪಕ್ಷೇ!  ತಸ್ಕೋಪರ್ಯೂರ್ಧ್ರಾಂಗುಷ್ಮಾ ಯುಕ್ತಾ 
ಮುಸ್ಟಿರ್ಭವತಿ ತಾನದ್ವ್ಯವಧಾನಮಿತ್ಯಪರಃ ಪಕ್ಷಃ ॥ 


ಹಲಗೆಗಳು ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗೆ ಎಷ್ಟು ವ್ಯವಧಾನವಿರಬೇಕೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭೂಮಿಯಿಂದ ನಾಲ್ಕು ಅಂಗಲಿ 
ಮೇಲೆ ಹಲಗೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ವ 


ುತ. ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿದ ಅಂಗುಷ್ಟವುಳ್ಳ ಮುಸ್ಟಿಯ ಪ್ರಮಾ 
'ಇದಷ್ಟು ಬಿಟ್ಟಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ದಕ್ಷ್ಮಿಣತ ಉದಾಹಿತತರಃ ಸಮೋ ವಾ 


ದಕ್ಷಿಣಭಾಗೇ ಫಲಕಸ್ಯಾನ್ನತ್ಯಂ ವಿಕಲ್ಬೇನ ವಿಧತ್ತೇ--ಹೋತೃಧಿಷ್ಟ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾಗೇ 
ಲಂಬಮಾನಸ್ಯ ಫಲಕಸ್ಯ ಚ ನ್ಯವಧಾನೇ ಪ್ರಮಾಣಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹಲಗೆಯ ಎತ್ತರಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಇ 
ಪದಮಾತ್ರೇ ಧಿಸ್ಲ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಧಿಷ್ಣ್ಯಾತ3ಪಶ್ಚಿಮುಭಾಗೇ ಪದಮಾತ್ರೇ ಫಲಕಮವತಿಸ್ಮತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
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ಎರಿ 


ಹೋತೃಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯ (ಸ್ಥಾನ) ದೆ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜೋತಾಡುವ ಹಲಗೆಯ ವ್ಯವಧಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಣವನ್ನು ವಿವರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ. ಧಿಷ್ಟ್ಯ್ಯದ ಪಶ್ಚಿಮಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಂದುಮೊಳ ಪ್ರಮಾಣಬಿಟ್ಟು ಹಲಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಇತಿ ಶ್ರಿಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿಕೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬಜ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಅಥ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಹೌಡ:ಗಾಅರಹಾಹರಾಸವಾಾವಸಾಸಹಾಗಾ ಹಾವ. 


ನಿಷ್ಠಿತೇ ಪ್ರೇಜ್ಬೀ ಹೋತಾ ವಾಣಮೌದುಂಬರಂ ಶತತಂತುಮುಭಾ- 
ಭ್ಯಾಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯೋತ್ತರತಃ ಉಸಪೋಹತೇ ಯಥಾ ನೀಣಾಮ್‌ || 


ಅಥ ಹೋತುರ್ವಾಣಧಾರಣಂ ವಿಧತ್ತೇ__ಯೆಥೋಕ್ತಪ್ರಕಾರೇಣಾಧ್ಹರ್ಯುಭಿರುಪಕಲ್ಪಿತೇ 
ಕ್ಹಸ್ತೇ ಪ್ರೇಜಕ್ಟೀ ಸಮಾಸ್ತೇ ಸತಿ ತತೋ ಹೋತಾ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿದೇಶಾದಾರಭ್ಯ ಸದಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪಶ್ಚಾ- 
ದಾಸೀನಾ ಔದುಂಬರಂ ಶತೆತೆಂತುಂ ವಾಣಮುಭಾಭ್ಯಾಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಾದಾಯೋತ್ತರಪಾರ್ಶ್ಶೇ 
ನೀಣಾನದ್ಧಾರಯೇತ್‌ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಾಂಡನೀಣಾ ದ್ವಿತ್ರಾದಿತಂತುಯುಕ್ತಾ ತಥಾ-ನಿಸ್ತೃತ- 
ಫಲಕಸಂಪಾದಿತಾ ಶತತಂತುಬಂಧನಪರ್ಯಾಪ್ತಾ ಮಹತೀ ನೀಣಾ ವಾಣಶಬ್ಧೇನೋಚ್ಯತೇ | 


ಹೋತೃವಿಗೆ ಬಾಣಧಾರಣವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತಕ್ರಮದಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಪ್ರೇಂಖ ಕೊ) 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ಮುಗಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಹೋತೃವು ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಸದಸ್ಸಿಗೆ ಸ ಜತಗ ಪಚ; 
ದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಶತತಂತುವಿರುವ ನೀಣೆಯನ್ನು ಎರಡು ಕೈಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಬೇಕು. 
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ತಾ ಇಣಣಣ ಣಂ 


mm 


ವಣ 


ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡುತಂತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೋರೆಬುರುಡೆಯ ತಂಬೂರಿಯಂತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಹೆಲಗೆಯಿಂದ ರಚಿತ 
ವಾದ ಶತತಂತುಬಂಧನಕ್ಕೆ ಯುಕ್ತವಾದ ದೊಡ್ಡ ನೀಣೆಗೆ ಬಾಣವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಪ್ತಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿಶ್ಚತುರುತ್ತರೈಃ ಸ್ಮಾನಾನ್ಯ ಸ್ಕ್ಯೋರ್ಧ್ವಮುದ್ಧಹ್ಲೀ- 
ಯಾದ್ದಶಭಿರ್ವಾ || 


ವಾಮಭಾಗೇ ಧಾರಿತಸ್ಯ ಬಾ (ವಾ)ಣಸ್ಕ ಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ವರಥಸ್ಥಾನಕಲ್ಪನಂ ವಿಧತ್ತೇ 
ಗಾಯತ್ರು ಕಿನ್ನಿಗನುಷ್ಟು ಬ್ಬೃಹತೀಪಂಕ್ತಿ ತ್ರಿಷ್ಟು ಬ್‌ಜಗತ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಛಂದಾಂಸಿ | ನಿರಾಡ'ದ್ವಿಪದಾ$- 
ಚ್ಛೆಂದಃ ಕಿಂಚಿದನ್ಯಚ್ಛೆ ಂದೋಂತರಮಿತ್ಯೇತಾನಿ ಚತ್ವಾರ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಚ್ಛ ೦ದಾಂಸಿ | ತಥಾವಿಧ- 
ಚ್ಛಂದಃಪ್ರತಿಸಾದಕೈರ್ಮ ತೆ ತ್ರೈರ್ಬಾ(ನಾ) ಇಸ್ಯಾಧೋಭಾಗವಾರಭ್ಯೋತ್ತ ರಮೂಢ್ವ ೯೦ ಸ್ವರ- 
ಸ್ಥಾನಾನಿ ಕೇನಚಿಲ್ಲಾಇ್ಸಿ ನೇನೋಪಕಲ್ಪಯೇತ್‌ ಅಂತಿಮಚ್ಛಂದೋಂತರೆಸರಿತ್ಯಾಗೇನ ದಶಭಿರ್ವೇತಿ 
ಪಕ್ಸಾಂತರಮ್‌ ॥ 


ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರ ಸಳದ ಸ್ವರಸ್ಥಾ ನಕಲ ಲ್ಪನವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಾಯತ್ರೀ, ಉಸ್ಲಿಕ್‌ 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌, ಬೃಹತೀ ಪಂಕ್ತಿ, Fe ಜಗತೀ ಏಳು ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳ್ನು ವಿರಾಟ್‌, ದ್ವಿಪದ, ಅತಿಚ್ಛಂದ ಇನ್ನೊಂದು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಚ್ಛಂದಸ್ಸು ಹೀಗೆ ' ನಾಲ್ಕು ಮುಂದಿನ ಚ್ಛಂದಸ್ಸುಗಳು. "ಈ ಹನ್ನೊಂದು ಛಂದಃ ಪ್ರತಿಪಾದಕಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಬಾಣದ ಕೆಳಭಾಗನನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಉತ್ತಕೋತ್ತರವಾಗಿ ಮೇಲ್ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವರಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಯಾವುದರಿಂದಲಾದರೂ 
ಗುರುತಿಸಬೇಕು,  ಯಾನುದಾದರೂ ಇನ್ನೊಂದು ಛಂದಸ್ಸು ಎಂಬುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೆತ್ತು ಛಂದಸ್ಸುಗಳೆಂದು ಮತಾಂ 


ತರನಿದೆ. 


ಗಾಯತ್ರೇಣ ತ್ವಾ  ಛಂಡೆಸೋದೂಹಾನಗ್ಯಷ ್ಸ್ಲೀಹೇನ ತ್ವಾಂನುಷ್ಟುಭೇ- 

ನತ್ವಾ ಚರಕ ತ್ವಾ ಪಾಜಕ್ಥಪೀನ ತ್ವಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ತ್ವಾ 

ಜಾಗತೇನ ತ್ವಾ ನೈರಾಜೇನ ತ್ವಾ ದ್ವೈಸದೇನ ತ್ವಾಂತಿಚ್ಛೆ 6ದಸಾ 
ತ್ರೇತಿ ॥॥ 


ಇದಾನೀಂ ಕ್ರಮೇಣ ಚ್ಛಂದೋಮಂತ್ರಾನಾಹ- ಹೇ ಬಾವಾ) ಣ ತ್ವಾಂ ಗಾಯತ್ರಾಖ್ಯೇನ 
(ಜ) ಚೈ ಂದಸೋದೂಹಾಮಿ ಸೆರಿ್ದಾ ತಸ್ವರಸ್ಥಾನವಿಶೇಷಯುಕ್ತಂ ಕರೋಮಿ | ಏನಮುತ್ತ ರೇಷ್ಟಪಿ 
ಮಂತ್ರೆ ಬ ಚ್ಛಂಡಸೋದೂಹಾಮಾತೈೆ ತಂ ಭಾಗಮನುಷಜ್ಯ ಯೋಜನೀಯಮ್‌ | ಇತಿಶಬ್ದೋ 
ಮಂತ್ರ ಸ ಸ್ರ್ಯರ್ಥಃ | 


'ಈಗ: ಕ್ರಮದಿಂದ ಛಂದೋಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಬಾಣವೇ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ 
ಛಂದೆಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ವ ರಸ್ಕಾ ನವಿಶೇಷದಿಂಡ ಕೂಡಿದ್ದ ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೆ ತ್ತೇನೆ, ಹೀಗೆಯೇ 'ಮುಂದಿನ ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ 
ಹೇಳಬೇಕು. ಇತಿ ಕಬ ಮಂತ್ರ ಸಮಾಪ್ತಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ, 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ೧77 
ಮು ಮಾರಾ ಪಪ??? 
ಛಂದಾಂಸ್ಕನುಕ್ರಮ್ಯ ಸ್ಮಾನಾನಾಮನುಷರಿಕ್ರ ಮಣಮಾದುಂಬರ್ಯಾಂ- 
ರ್ರ್ರಯಾ ಶಾಖಯಾ ಸಸಲಾಶಯಾ ಮೂಲದೇಶೇನ ವಾಣಂ ತ್ರಿ- 
ರೂರ್ಧ್ವಮುಲ್ಲಿಖತಿ ॥ 


ಧ್ವನ್ಯುತ್ಪಾದನಾಯ ತಂತೂನಾಮುನ್ಮಾರ್ಜನಂ ನಿಧಶ್ರೀಯಥೋಕ್ತಚ್ಛಂದೋನಾಚಕ 
ಮಂತ್ರಾನನುಕ್ರಮೇಣ ಪಠಿತ್ವಾ ತೈರ್ಮಂತ್ರೈೈಃ ಸ್ವರಸ್ಕಾನವಿಶೇಷಾಣಾಮನುಕ್ರಮೇಣೋಪಕಲ್ಪನಂ 
ಸಂಪಾದ್ಯ ತತಃ ಪರ್ಣಯುಕ್ತಯಾ ಕಯಾಚಿದಾರ್ದ್ಕೋದುಂಬರಶಾಖಯಾ ತಂ ವಾಣಂ ತ್ರಿವಾರ- 
ಮೂರ್ಥ್ಯಮುನ್ಮೃ ಜ್ಯಾತ್‌ |. ಯೇಯಮುದುಂಬರಶಾಖಾ ತಸ್ಯಾ ಅಗ್ರೇಹೋನ್ಮಾರ್ಜನಂ ನ 
ಕುರ್ಯಾತ್ಮಿಂ ತು ಮೂಲದೇಶೇನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | x 


ಧ್ವನಿಹುಟ್ಟಿಸಲು ತಂತಿಗಳ ಉಜ್ಜುವಿಕೆಯನ್ನು ನಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪೂರ್ಟೋಕ್ರಛಂದೋವಾಚಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಆಯಾಯ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ವರಸ್ಥಾನ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಎಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು 
ಉದುಂಬರದ ಚಿಕ್ಕ ಕೊಂಬೆಯಿಂದ ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಮೂರುಸಾರಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉಜ್ಜ ಬೇಕು, ಆ ಕೊಂಬೆಯ ತುದಿಯಿಂದ 
ಉಜ್ಜ ಬಾರದು, ಮೂಲ ಪ್ರವೇಶದಂದಲೇ ಉಜ್ಜಬೇಕು. 


ಪ್ರಾಣಾಯ ತ್ವಾಂಪಾನಾಯ ತ್ವಾ ವ್ಯಾನಾಯ ತ್ರೋಲ್ಲಿಖಾನೀತಿ ॥ 


ಉನ್ಮಾರ್ಜನತ್ರ ಯಾರ್ಥಂ ಮಂತ್ರತ್ರಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಹೇ ವಾಣ ತ್ಹಾಮಸ್ಮತ್ಪಾಣವೃತ್ತಿ- 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುನ್ಮೃ ಜಾಮಿ | ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ಪೂರ್ವಯೋರ್ಮಂತ್ರಯೋರುಲ್ಲಿಖಾಮೀತ್ಯನುಷ- 
ಜ್ಯತೇ | ಇತಿಶಬ್ದ ಈದೃಶೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ತ್ರ್ಯರ್ಥಃ | 


ಮೂರು ಸಾರಿ ಉಜ್ಜಲು ಮೂರು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈ ಬಾಣವೇ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣ 
ವೃತ್ತಿರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಉಜ್ಜುತ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಪಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇತಿ ಶಬ್ದ ಮಂತ್ರಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು 


ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ಕಾಮೇಭ್ಯಃ ಪುನರಪಿ ನ ತೂಲ್ಲಿಖಾಮೀತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಶಾಖಾಂತರಾಭಿಮತಂ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗಂ ನಿಷೇಧತಿ-- ಶಾಖಾಂತರೇ ಹಿ ಪ್ರಾಣಾದಿರಕ್ಸಾ_. 
ಥ್ಥೋಲ್ಲೇಖನಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಕಾಮಾಂತರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಪುನರಪ್ರ್ಯಲ್ಲಿ ಖಾಮಾತಿ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋ- 
ಗೋಂಭ್ಯುಪಗತಃ, ತತ್ತು ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಸ್ರಾಣಾದಿಮಂತ್ರಕ್ರಯೇಣೈನಾಶೇಷಕಾಮಾನಾಂ 
ಸಿದ್ದೇ8 ॥ 
ಶಾಖಾಂತರಾಭಿಮತವಾದ ಮಂತ್ರಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತರ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಾದಿರಕ್ಷಣೆ 
ಗೋಸ್ಕರ ಉಜ್ಜಿದೆ ಮೇಲೆ ಇತರ 'ಕಾಮನಾಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಫರ ತಿರುಗಿಯೂ ಉಜ್ಜುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗವು 
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— 


ಅಂಗೀಕೃತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಾಣ:ದಿಮಂತ್ರತ್ರಯದಿಂದಲೇ ಸಕಲೇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವಾಗ ಪುನಃ ಮಂತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿದಿಂದೆ 
ಉಜ್ಜ ಬಾರದು. 


ಅಥೈನಂ ಸಶಾಖಂ ಛಂದೋಗೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ॥ 


ವಾಣಸ್ಯ ದಾನಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ ವಾಣದಾನಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಪ್ರೇಂಖಮಾರುರುಸ್ಲೋರ್ಹೋತುಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಮಂತ್ರೈಃ ಪ್ರೇಂಖಸ್ಯ ಚಾಲನಂ ವಿಧತ್ತೀ | 


ಬಾಣದಾನವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಮೇಲೆ ಆ ಬಾಣವನ್ನು ಕೊಂಬೆ ಸಹಿತವಾಗಿ ಸಾಮವೇದಿಗಳಿಗೆ ದಾನ 
ಮಾಡಬೇಕು. 
ಭೂತೇಭ್ಯಸ್ವ್ವೇತಿ ಸಶ್ಚಾರ್ಧೇ ಫಲಕೇ ಪಾಣೀ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ ಪ್ರಾಣ 
ಮನು ಪ್ರೇಂಖಸ್ವೇತಿ ಪ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರೇಂಖಂ ಪ್ರಣಯತಿ ವ್ಯಾನಮ- 
ಇಳ 
ನ್ವೀಂಖಸ್ವೇತಿ ತಿರ್ಯಂಚಮಸಾನಮನ್ವೀಂಖಸ್ವೇತ್ಯಭ್ಯಾತ್ಮಮ್‌ | 


ಅಸೌ ಹೋತಾ ಪ್ರೇಂಖಸ್ಯಾಪರಫಲಕೇ ಭೂತೇಭೈಸ್ಟೇತಿ ಸಾಣಿದ್ದಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಮಾಪ- 
ಯತಿ | ಹೇ ಪ್ರೇಂಖ ಸರ್ವಭೂತೋಸಕಾರಾರ್ಥಂ ತ್ವಂ ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಸ್ಪ ಶಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ತತಃ 
ಪ್ರಾಣಮನು ಪ್ರೇಂಖಸ್ವೇತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ತಂ ಪ್ರೇಂಖಂ ಪೂರ್ವದಿಗ್ಗುಮಿತ್ವೇನ ಚಾಲಯೇತ್‌ | ಹೇ 
ಪ್ರೇಂಖ :ತ್ವಮಸ್ಮದೀಯಂ ಪ್ರಾಣಮನುಸೃತ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಚಲಿತೋ ಭವ | ಯಥಾ ಪ್ರಾಣಃ 
ಪುರಸ್ತಾಗ್ಗಚ್ಛತಿ ತಥಾ ತ್ವಮಸಿ ಪೂರ್ನಸ್ಯಾಂ ದಿಶಿ ಗಚ್ಛೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೋ ವ್ಯಾನಮಸ್ತೀಂಖುಸ್ವೇತಿ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಪ್ರೇಂಖಂ ತಿರ್ಯಂಚಂ ದಕ್ಷಿಣೋಕ್ತರದಿಗನುಸಾರೇಣ ಚಾಲಯೇತ್‌ | ಹೇ ಪ್ರೇಂಖಂ 
ತ್ರೈ ಮಸ್ಮದೀಯಂ ವ್ಯಾನಮನುಸೃತ್ಯ ದಸ್ತಿಕೋತ್ತರದಿಶೋರ್ನಿಶೇಷೇಣ ಚಲಿತೋ ಭನ | ತತೋ- 
ಸಾನಮನ್ವೀಂಖಸ್ವೇತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ಸ್ವಾತ್ಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚಾಲಯೇತ್‌ | ಹೇ ಪ್ರೇಂಖ ತೈಮಸ್ಕ- 
ದೀಯಮಹಪಾನವಾಯುಮಂತಃಸಂಚಾರಿಣಮನುಸೃತ್ಯಾಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚಲಿತೋ ಭವ ॥ 


ಬಾಣದಾನಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಏರಲು ಬಯಸುವ ಹೋತೃವು ಮೊದಲು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರೇಂಖದ 
'ಚಾಲನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹೋತೃವು ಪ್ರೇಂಖದ ಒಂದು ಹಲಗೆಯಲ್ಲಿ ಭೊತೇಭ್ಯಸ್ತ್ಯಾ ಎಂಬಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಎರಡು ಕೈಗಳನ್ನು ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ಪ್ರೇಂಖವೇ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಸಕಾರಕ್ಟೋಸ್ಕರ ನಿನ್ನನ್ನು ಕೈಯಿಂದ 
ಮುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ. ಆ ಮೇಲೆ ಪ್ರಾಣಮನು ಪ್ರೇಂಖಸ್ವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆದನ್ನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುವಂತೆ ತಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರೇಂಖವೇ ನೀನು ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಣವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಚಲಿಸು. ಪ್ರಾಣವು ಹೇಗೆ ' ಮುಂದೆ 
ಚಲಿಸ:ವುದೋ ಆದರಂತೆ ನೀನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗು ಎಂದರ್ಥ. ಆಮೇಲೆ ವ್ಯಾನಮಸ್ಹೀಂಖಸ್ವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದೆ 


ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಅಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರದಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅಲುಗಾಡಿಸಬೇಕು. ಎಲೈ ಪ್ರೇಂಖವೇ: ನೀನು ನಮ್ಮ 


ವ್ಯಾನನಾಯುವನ್ನನುಸ£ಸಿ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರದಿಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಚಲಿಸು. ಆಮೇಲೆ ಅಪಾನಮನ್ಹೀಂಖಸ್ವ ಎಂಬ 
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ರಾದಾ 


ಸಾಗ ಗ ದ. 


ರ ಕಾ 


ಮಂತ್ರದಿಂದ ತನಗೆ ಅಭಿಮುಖಪಾಗಿ ಅಲುಗಾಡಿಸಬೇಕು. ಎಲೈ ಪ್ರೇಂಖವೇ ನೀನು ನಮ , ಅಪಾನನಾಯುವನ್ನ ಇ 


ನಮಗಭಿಮುಖವಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂದರ್ಥ. 
ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರಿತಿ ಜಪತಿ ॥ 


ತ್ರಿನಿಧಚಾಲನಾದೂರ್ಥ್ವಂ ವ್ಯಾಹೃತಿಚಸಂ ವಿಧತ್ರೇಸ್ರೇಂಖಸ್ಯ ದಾರ್ಥೈಸೆರೀಕ್ಟಾ ರ್ಥೆಂ 
ಯದೇತಚ್ಚಾಲನತ್ರ ಯಂ ಕೃತಂ ತೇನ ಪೈಥಿನ್ಯಾದಿಲೋಕಶ್ರಯಂ ದೃಢಂ ಭವತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಮೂರು ರೀತಿ ಅಲುಗಾಡಿಸಿದ ಮೇಲೆ ವ್ಯಾಹೃತಿ ಜಪವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರೇಂಖನು ಗಟ ಯಾಗಿದೆಯೇ 
ಇಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಮೂರುರೀಕಿಯಾಗಿ ಅಲುಗಾಡಿಸುವುದರಿಂದ ಪ ಿಧಿವ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಟ್‌ ದೃಢವಾಗಲಿ 
ನಿಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಾಣಾಯ 'ತ್ರೇತಿ ಪ್ರಾಂಚನೇನ ನ್ಯಾನಾಯ ತ್ರೇತಿ ತಿರ್ಯಂಚಷು- `` 
ಷಾನಾಯ ತ್ವೇತ್ಯಭ್ಯಾತ್ಮವರ್‌.| 


ಜಪಾದೂರ್ಥ್ಸ್ಯಂ ಪುನರಪಿ ತ್ರೇಧಾ ಚಾಲನಂ ವಿಧತ್ತೇ ಹೇ ಪ್ರೇಂಖ ತ್ರಾಮಸ್ಕ ಓದೀಯ 
ಪ್ರಾಣಾದಿತ್ರಯಪರಿರಕ್ಸಾರ್ಥಂ ಚಾಲಯಿತ್ವಾ ದಾಢ್ಯ ೯ ಪತ್ಕಾಮಾತಿ ಶೇಷಃ | ಅತ್ರ ಮಾತ್ರ ನಿಶೇಷ 
ಏನನತು + ಸ್ರಿಯ್ಸಾನಿನೇಸ ಇತಿ ನ್ಯೋತನಾರ್ಥನೇನಕಾರಃ | 


ಜಸವಾದ ಮೇಲೆ ತಿರುಗಿಯೂ ಮೂರು ಸ ಸಾರಿ ಚಾಲನನನ್ನು ವಿಧಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲೈಕ್ರೆ ಸೈೇಂಖವೇ ನಿನ್ನ ನ್ನು ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಾಣಾದಿತ್ರಯ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಟರ ಅಲುಗಾಡಿಸಿ ದಾ ರ್ಡ್ಯವನ್ನು ನೋಡುತ್ತೇನೆ, ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಸಿ] ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷ 
ವಿಲ್ಲವೆಂದು ಏವಕಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಸವಸ್ತ್ಯಾ ಗಾಯತೆ ತ್ರೇಣ ಚೈಂದಸಾೀ5ರೋಹಂತು ತಾನನ್ವಾ ರೋಹಾ- 
ಮೀತಿ ಸಕಾರ್ಥೀ ಫಲಕೇರತ್ಲೀ ಪ್ರತಿಸ್ಮಾಪಯತಿ | 


ಪ್ರೇಂಖಸ್ಯ ದಾರ್ಥ್ಯಸರೀಕ್ಷಣಾದೂರ್ಧ್ಯಂ ಸಮಾರೋಹಣಪ್ರಕಾರಂ ವಿವಶ್ಸುರಾದೌ 
ಕೂರ್ಪರುದ್ಯರತ್ನಿಸ್ಥಾಪನಂ ವಿಧತ್ತೇ_-ವಸವಸ್ಟ್ಯೇತ್ಯಾದಿಃ ಸ್ಥಾನಮಂತ್ರಃ | ಹೇ ಪ್ರೇಂಖ ತ್ವಾಮ- 
ಷ್ಟಸಂಖ್ಯಾಕಾ ವಸವೋ ದೇವಾ ಗಾಯತ್ರಚ್ಛಂದೋರೂಸೇಣ ಸಾಧನೇನ ಪ್ರಥಮಮಾರೋಹಂತು। 
ತಾನ್ಪಸೂನನಂಸೃತ್ಯ ಸಶ್ಚಾದಾರೋಹಾಮಿ | 


ಪ್ರೇಂಖದ ದಾಢೆ ರ್ಯಾ ಸರೀಕ್ಟೆ, ಯಾದಮೇಲೆ ಏರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹೇಳಲು ಮೊದಲು ಕೂರ್ಪರಾದ್ಯರಕ್ನಿಸ್ಥಾಪನವನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. Id ಹಿ mils ಸ್ಕಾ ಸನಮಂತ್ರ: : ಎಲೈ ಪ್ರೇಂಖನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂಟು ಜನ. ವಸುದೇವತೆಗಳು 
ಗಾಯತ್ರ ಛಂಡೋರೂಸಸಾಧನದಿಂದ ` ds ಏಲ್ಲಿ: : ಆ. ವಸುಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ' ನಾನು .ಅಮೇಲೆ ' ಬರುತ್ತೇನೆ 


ಕೂರ್ಪರ೭ ಮೊಳಕ್ಕೆ. ಗಿ ಹಿಡಿ-ಸೇಠದ ಮೊಳಕೈ: 


980 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಂ (ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 
ಅಥ ಪೂರ್ವಂ ಫಲಕಂ ನಾನಾಪಾಣಿಭ್ಯಾಮಭಿಪದ್ಯೇತ ಯಔ ಹಿ 
ಸಸ ನ್‌ 
ಸ್ರಪ್ಸ್ಯನ್‌ ॥ 


ರೆ 
ಅರತ್ನಿಸ್ಥಾಪನಾನಂತರ ಮೂರ್ಧ್ವಾಂಗುಲಿಭ್ಯಾಂ  ಪಾಣಿಭ್ಯಾಂ ಪೊರ್ನಫಲಕಸ್ಸರ್ಶನಂ 


ನಿಧತ್ತ್ರೇ-_ಲೋಕೇ ಸರ್ಪಣಂ ಕರಿಷ್ಕನ್ಸನ್ನಗಃ ಶಿರ ಉನ್ನಮಯತಿ, ತಥಾಯಂ ಪಾಣೀ ಉನ್ನತ್‌ 
ಕೃತ್ವಾ ತಾಭ್ಯಾಮಭಿಸ್ಪ ಶೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಅರತ್ಲಿಸ್ಥಾಸನವಾದಮೇಲೆ ಬಿಡಿಸಿದ ಬೆರಳುಗಳುಳ್ಳ ಕೈಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವದೆಹಲಗೆಯ ಸ್ಪರ್ಶನವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ. ಸರ್ವವು ಹೆಡೆಯನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆ ಈ ಕೈಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಅವುಗಳಿಂದ ಮುಟ್ಟಿ 
ಬೇಕ್ಕು 


ಮಧ್ಯಮಂ ಛುಬುಕೇನೋಪಸ್ಸೃಶೇದ್ಹ್ವಯೋರ್ವಾ ಸಂಧಿನ್‌್‌ ॥ 


ಕರ್ಪರಾಭ್ಯಾಂ ಶಶ್ಚಿಮಫಲಕಮಗ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಪೂರ್ವಂ ಫಲಕಂ ಚ ಸ್ಪೃಸ್ಟನಕೋ ಮುಖ- 
ಸ್ಯಾಭೋಭಾಗೇನ ಚ್ಛುಬುಕನಾಮ್ನಾ ಮಧ್ಯಮಫಲಕಸ್ಪರ್ಶನಂ ವಿಧತ್ತೇ_-ಫಲಕಸ್ಯ ತ್ರಯಪಕ್ಷೇ 
ಮಧ್ಯಮಸ್ಸರ್ಶಃ | ದ್ವಯಪಶ್ಸೇ ಸಂಧಿಸ್ಪರ್ಶಃ ॥ 


ಮೊಳಕೈಯಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮದ ಹಲಗೆಯನ್ನೂ, ಕೈತುದಿಯಿಂದ ಪೂರ್ವದಹಲಗೆಯನ್ನೂ ಮುಟ್ಟಿದಮೇಲೆ ಮುಖದ 
ಕೆಳಭಾಗವಾದ ಗಲ್ಲದಿಂದ ಮಧ್ಯದಹಲಗೆಯನ್ನು. ಮುಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂರು ಹಲಗೆಗಳು ಎಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ 


ಮಧ್ಯದ ಹಲಗೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಬೇಕು. ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳು ಎಂಬ ಮತಾಂತರದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಹಲಗೆಗಳ ಸಂಧಿಯನ್ನು 
ಮುಟ್ಟಿ ಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ರುದ್ರಾಸ್ತ್ವ್ವಾ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ಚೈಂದಸಾsರೋಹೆಂತು ತಾನನ್ವಾರೋ- 
ರೋಹಾನೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಂ ಸಕ್ಕ್ಯತಿಹರತ್ಯಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ್ವಾ ಜಾಗತೇನ 
ಚೈಂದಸಾsರೋಹಂತು ತಾನನ್ಹಾರೋಹಾಮೀತಿ ಸವ್ಯಂ ವಿಶ್ವೇ 


ತ್ಹ ನೇವಾ ಆನುಷ್ಟುಭೇನ ಚೈಂದಸಾಂರೋಹಂತು ತಾನನ್ಹಾ- 
ರೋಹಾಮೀತಿ ಸಮಾರೋಹತಿ | | 


ಅಥೆ ಮಂತತ್ರಯೇಣ ಕ್ರಮಾದ್ದಕ್ಷಿಣವಾಮಸಕ್ಕಿಭ್ಯಾಂ ಕೃತ್ಸ್ನಶಠೀರೇಣ 'ಚ ಪ್ರೇಂಖಾ- 
ರೋಹಣಂ ನಿಧತ್ತೇ 


ಆಮೇಲೆ ಮೂರುಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಲಕೊಡೆ ಮತ್ತು ಸಂಪೂರ್ಣಶರೀರದಿಂದ ಪ್ರೇಂಖಾರೋಹಣ 
ವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ರುಪ್ರ ದೇವತೆಗಳು ತ್ರೆ 4ಸ್ಪುಭಳಂದಸ್ಸ್ಪಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಏರಲಿ,  ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಾನು ಬಲ 
ತೊಡೆಯಿಂದ ನಿರುತ್ತೇನೆ, ಆದಿತ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನು ಜಾಗತಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಏರಲಿ, ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಎಡಕೊಡೆಯಿಂದ 


ಖಂಡ ೪] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 981 


A 


ಟಟ ರ್‌ ಲ ಲಲ್‌ ಾಾಾಾಾಯರಷಿಹಯಯಲ್ಮ್ಣ 
ಏರುತ್ತೇನೆ. ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಅನುಷ್ಟುಭ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಏರಲಿ. ಅವರನ್ನನುಸರಿಸಿ ನಾನು ನಿನ್ನನ್ನು ಎರು 


ಪಶ್ಚಾತ್‌ಸ್ವಸ್ಯ ದಿಷ್ಣ್ಯಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಂ ಸಾದಂ ಸ್ರಾಂಚಂ ಪ್ರತಿಸ್ಠಾಪಯ- 
ತೃಥ ಸವೈಂ ಯದೇತರಃ ಶ್ರಾಮೈೇದಥೇತರಂ ಯದೇತರೋ- 


ಸಾ] 
ಥೇತರಂ ನೋಭೌ ವಿಭೂಮೌ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಉಕ್ತ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರೇಂಖಮನ್ವಾ ರೂಢಸ್ಯ ಭೂಮ್‌ ಪಾದಸ್ಟಾ ಪನ ಪ್ರಕಾರಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ-- 
ಸ್ವಕೀಯಧಿಷ್ಕ್ಯ್ಯಸ ೈ ಪಶ್ಚಾದತ್ಸಿ ಗೇ ಪ್ರಥಮಂ ದಕ್ಷಿಣಪಾದ ಪ್ರಾಗಗ್ರಃ ಸ್ಥಾಸನೀಯಃ | ತತಃ ಸವ್ಯಃ 
ಪಾದಃ ಸ್ಥಾ ಗ್‌ | ಯದಾ ದಕ್ಷಿಣಸ್ಯ ಸಾದಸ್ಯ ಶ್ರಮಸ್ತದಾನೀಂ ಸವ್ಯಂ ಸ್ಥಾಸಯೇತ್‌ | 
ಯದಾ ತು ಸವ್ಯಸ್ಯ ಶ್ರಮಸ್ತದಾ ದಕ್ಷಿಣನಿತ್ಕೇವಂ ಪರ್ಯಾಯೇಣ ತಯೋಃ ಸ್ಥಾಪನಂ ನ 

| ತ್ವೇಕದಾ : ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಭೂಮಿಸ್ಪರ್ಶಸಹಿತಾ ಕುರ್ಯಾತ್‌. 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀಕಿಯಿಂದ ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು “ಏಿರಿಡಮೇಲೆ ' ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ *ಕಾಠಿಡುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಸಿಧಿಸುತ್ತಾಕೆ. 
ಹೋತೃವು ತನ್ನ ಸ್ಥಾನದ ಹಿಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬಲಗಾಲಿನ ಪಾದವನ್ನು ತುದಿಮೊದಲಾಗಿ ಇಡಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ 
ಎಡಪಾಡವನ್ನಿಡಟೇಕನ. ಅಂದರೆ ಬಲಪಾಡಕ್ಕೆ ಶ್ರ ಮನಾದಾಗ ಎಡಪಾಡವನ್ನೂೂ ಎಡಪಾದಕ್ಕೆ ಶ್ರಮವಾದಾಗ ಬಲ 
ಪಾದವನ್ನೂ ಇಡಬೇಕಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಬಾರಿ ಭತ ಇಡಬಾರದು, 


ಕೂರ್ಚಾನ್‌ಹೋತ್ರಕಾಃ ಸಮಾರೋಹಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೌದುಂಬರೀ- 
ಮಾಸಂದೀಮುದ್ಧಾತಾ ॥| 


ಇತರೇಷಾಮೃತ್ರಿಜಾಂ ತತ್ತದಾರೋಹಣಂ ವಿಧಕ್ರೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾಚ್ಚ ಸೀ 
ಪೋತಾ ನೇಷ್ಟಾಃಗ್ಲೀಥ್ರೊಟಚ್ಛಾವಾಕಳ್ಲೇತಿ ಹೋತ್ರಕಾ TT ಪಾಲ 
ಹೇಯುಃ । ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ ಕೂರ್ಚಮಾರೋಹೇತ್‌ | ಉದ್ಗಾತೋದುಂಬರನಿರ್ಮಿತಾಮಾ- 
ಸಂದೀಮಾರೋಹೇತ್‌ ॥ 
ಹೋತೃವು ಪ್ರೇಂಖವನ್ನೇರಿದಮೇಲೆ ಇತರ ಯತ್ತಿ ಜರ ಆರೋಹಣಮ್ಮ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ, ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣಾಚ್ಛಂಸೀ, ಪೋತ್ಕಾ ಆಗ್ನೀಧ್ರ, ಅಚ್ಛಾ ನಾಕ ಜು ಹೋತ್ರಕರೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವರು ದರ್ಭದಕೂರ್ಚರೂಪ 
ಆಸನವನ್ನು ಏರಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಕೂರ್ಚಾಸನವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಉದ್ಗಾತೃ ಉದುಂಬರದಿಂದ 


ಮಾಡಿದ ಕುರ್ಚಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೂಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಯದಿ ಕಸ್ಮೆಚಿದನಶ್ಯಕೆರ್ಮಿಣೋ ಜಿಗಮಿಷೇದಾದಿಶ್ಯ ಪಾಲಂ ಪ್ರಾಜ 
ವರುಹೈ ಚೆರಿತ್ತಾ ತಮುರ್ಥಮೇವಾಜಸಯಾ ವೃತಾಃರೋಹೇತ್‌ ॥ 


989 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಂ [ ಆ. ೪ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ಕ್‌ ತ್‌: 


ಗ್‌ 


| ಪ್ರೇಂಖಾದಿಷ್ಟಾರೂಢಾನಾಂ ಹೋತೃಹೋತ್ರಕಬ್ರಹ್ಮೋದ್ಗಾತ್ಕಣಾಂ ಶೌಚಾಚಮನಾ- 
ದ್ಯರ್ಥಂ ಗಮನೇ ಕ ಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಮಾಹ-ಕರ್ನಶಬ್ದ ಆಚಮನಾದಿಕ್ರಿಯಾಮಾಚಸ್ಟೇ | ತದರ್ಥಂ 
ಯೋ ಜಿಗಮಿಷುಃ ಸೋ5ಯಂ ಪಾಲಮಾದಿಶ್ಯ ಪಾಲಕಂ ಯಮಾನಮನುಜ್ಞಾಪ್ಯ ಸ್ವಾಸ- 
ನಾತ್‌ಪ್ರೇಂಖಾದೇಃ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖೋಂವರುಹ್ಯ ಯದರ್ಥಂ ನಿರ್ಗಚ್ಛತಿ ತಮರ್ಥಂ ಚರಿತ್ರಾ ಸಮಾ- 
ಗತ್ಯ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನೈನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ಸ್ವಂ ಸ್ವಮಾಸನಮಾರೋಹೇತ್‌ | ತತ್ರ ಹೋತುರೇತಾ. 
ವಾನ್ಹಿಶೇಷಃ | ಅಜಪಯಾ ವೃತಾ ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವರತ್ಯೇತಜ್ಜ ಸಶೂನ್ಯೇನೇತರೇಣ ಸರ್ವೇಣ 
ಪ್ರಕಾರೇಣೇತಿ | 


ಪ್ರೇಂಖಾದಿಗಳನ್ನು ಏರಿದ ಹೋತೃಹೋತ್ರಕ ಬ್ರಹ್ಮಉದ್ಗಾತೃಗಳಿಗೆ ಶೌಚಾಚಮನಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ' ಹೊರಗೆ 
ಹೋದಾಗ ವಿಶೇಷನಿಯಮವನ್ನು ಶೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಕರ್ಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೌಚಾಚಮನಾದಿಕ್ರಿಯವೆಂದು ಅರ್ಥ. ಶೌಚಾದಿಗಳಿ 
ಗೋಸ್ಕರ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವನ ಅನುಮತಿ ಪಡೆದು ಪ್ರೇಂಖಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಇಳಿದು ಯಾವಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿರುವನೋ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ 'ತಿರುಗಿ ಬಂದು ಬಂದೆ ಹೇಳಿದರೀತಿಯಿಂದೆಲೇ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಆಸನವನ್ನು ಏರಬೇಕು. ಹೋತೃವಿಗೆ ಮಾತ್ರ `ಭೂರ್ಭುವಃಸ್ವ8' ಇತ್ಯಾದಿ ಜಪಪೂರ್ವಕವಿಧಿಯೂ-ಇತರರಿಗೆ 
ಜಪನಿಲ್ಲದ ವಿಧಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇತರಕಾರ್ಯಗಳು ಉಭಯಸಮಾನವಾಗಿಜೆ, 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಡಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು 


`ಸರ್‌” 


ಖಂಡ ೫] 'ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ 983 


I 


ಅಥ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಕ ಗ ಗಾಜಾ ಜಾಣಾ ಜಾ ಸ ಧಾ ಜಾ ಧಾ ವಾ ಇ ಎ ಧಿ ಅ ಜಿ ಬಜ ಜಿ ಜಾಯಾ ನ 


ಗಾಗಾ ಗಾ ಹಾಚಾ ವಾತಾ ದಾ ದಾ ಆ 
ರಾಗಾ ನಾ ಬಾಡಾ ಬಾ ಬ ದ ತ 
ಡು ಬಾಡಾ ಬಾಬಾ ದಾ 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 


ಪ್ರಸ್ತೋತಾರಂ ಸಂಶಾಸ್ತಿ ಪಂಚವಿಂಶಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಸ್ಕ ತಿಸೃಷ್ಟರ್ಧ- 
ತೃತೀಯಾಸ್ವರ್ಧ ತ್ರಯೋದಶಾಸು ನಾ ಪರಿತಿಸ್ಟಾಸು ಪ್ರಥಮಂ 
ಪ್ರತಿಹಾರಂ ಪ್ರಬೂಯಾದಿತಿ | 


ಪ್ರೇಂಖಮಾರೂಢಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಕರ್ತೆ ವ್ಯಾಂತರಂ ವಿಧತ್ತೇ ಯಃ ಪ್ರಸ್ತೋತಾ ಸಾಮ್ನಃ 
ಪ್ರಸ್ತಾವಭಾಗಂ ಗಾಯತಿ ತಂ ಪ್ರಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತ್ಯಸೌ ಹೋತಾ ಪಂಚನಿಂಶಸ್ಯೇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಂ 
ಪ್ರಬ್ರೂ ಯಾತ್‌। ರಾಜನಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸಾಮ್ನ ಆಧಾರಭೂತತೃಚಾವೃತ್ಯಾ ಯಃ ಪಂಚವಿಂಶಃ ಸ್ತೋಮಃ 
ಸಂಪಾದ್ಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್‌ಸ್ತೋಮೇ ಪ್ರಥಮಾಂ. ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾಮಾರಭ್ಯೈಕನಿಂಶಸ್ತೋತ್ರೀಯಾಸು 
ಗೆತಾಸು ಪರಿಶಿಷ್ಟಾಸು ಕ್ರಂಯೋನಿಂಶಸ್ತೋತ್ರಿಯಾಮಾರಭ್ಯ ತಿಸೃಷು ಪರಿಶಿಷ್ಟಾಸು ಸತೀಸು 
ಮಧ್ಯವರ್ತಿನೀನೀ ಯೇಯಂ ್ಛದ್ವಾನಿಂಶಸ್ತೋತ್ರೀಯಾ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಹಾರಭಾಗಃ 
ಪಂಚನಾರಮಾವರ್ತನೀಯಾಃ- “ ಪಂಚೆಕೃತ್ವಃ ಪ್ರತಿಹರತಿ ” ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ । ತತ್ರ ಯಃ 
ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರತಿಹಾರಸ್ತಂ ಪ್ರತಿಹಾರಂ ಹೇ ಪ್ರಸ್ತೋತರ್ಮದಗ್ರೇ ಕಥಯ, ಅಯಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತಿಹಾರೋ ವರ್ತತ ಇತಿ! ಪ್ರತಿಹರ್ತುರನುಷ್ಮೀಯಮಾನಂ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಥಿಹಾರಂ ಪ್ರತಿ ಮಾಂ 
ಸ್ಮಾರಯೇತ್ಕರ್ಥಃ | ತಿಕೃಸ್ಟವಶಿಷ್ಟಾಸ್ಪೇಕಃ ಸಕ್ಷಃ | ಅರ್ಧತೃತೀಯಾಸ್ದನವಶಿಷ್ಟಾಸ್ಟಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಃ 
ಪಕ್ಷ: | ಅರ್ಧತ್ರಯೋದಶಾಸ್ಕವಶಿಷ್ಟಾಸ್ಟಿತಿ ತೃತೀಯಃ ಪಕ್ಷಃ | ಅಂತಿಮಾಂ ಸ್ತೋತ್ರೀಯಾ- 
ಮಾರಭ್ಯಾವರೋಹಪ್ರಕಾರೇಣ ಯಾ ತೃತೀಯಾ ತಸ್ಯಾ ಉತ್ತರಾರ್ಧಃ ಯಾಸು ತಿಸೃಸ್ವವಸ್ಥಿತಂ 
ತಾಸ್ತಿಸ್ಪೊಇರ್ಧತೃತೀಯಾ | ಅನೇನೈನ ನ್ಯಾಯೇನ ತ್ರಯೋದಶ್ಯಾ ಉತ್ತರಾರ್ಧಂ ಯಾಸು 
*” ತ್ರಯೋದಶಸು ವರ್ತತೇ ತಾ-ಅರ್ಧತ್ರಯೋದಶಾಃ! ಇತಿಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸ್ತೋತಾರಂ ಪ್ರತಿ ಹೋತ್ರಾ 
ಪ್ರಯುಕ್ತಸ್ಯ ಪ್ರೈಷವಾಕ್ಯಸ್ಯ ಸಮಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಏರಿದ ಹೋತ್ಪವಿಗೆ ಇತರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ... ಸಾಮದ ಪ್ರಸ್ತಾವ ಭಾಗವನ್ನು ಗಾನ 
ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತೋತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ರಸ್ತೋ ವನ್ನು ಕುರಿತು ಹೋತೃವು ಪಂಚವಿಂಶಸ್ಯ ಇತ್ಯಾಡಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕು. ರಾಜನವೆಂಬ ಸಾಮದ ಆಧಾರಭೂತನಾದ ತೃಚಗಳ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಂಚವಿಂಶಸ್ತೋಮ ಸಂಪಾದನವು 


೨ ಇ ಸೆ ವೆ ಳಿದ 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ಸ್ತೋತ್ರೀಯನನ್ನಾರೇ ಭಿಸಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರೀಯಗಳು ಆದಮೇಲೆ ಉ 
ಇ ಮೂರು ಸೆ - "ದಿರುವಾಗ ಮ ಸ ಸೆ ಸುದ ಪ್ರತಿಹಾರ 
ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರರೀಂದ ಮೂರು ಸ್ರೋತ್ರಿಗಳು ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದ ಇಪ್ಪತೈರಡನೆಯ ಸ್ತೋತ್ರೀಯದ ಪ್ರ 
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ಭಾಗವನ್ನು ಐದು ಸಾರಿ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡಬೇಕು. ಪಂಚಕೃತ್ವಃ ಪ್ರತಿಹರತಿ ಎಂದು ಇದನ್ನು ಇತರ ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಮೊದಲಿನ ಪ್ರತಿಹಾರವಿದೆಯೋ ಆ ಪ್ರತಿಹಾರವನ್ನು ಎಲೈ ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರವೇ ನನ್ನ ಮುಂದೆ 
ಹೇಳು. ಪ್ರಕಿಹರ್ತ್ಯ ಆನುಷ್ಠಾನ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರತಿಹಾರದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಜ್ಞಾಸಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ಸ್ತೋತ್ರೀಯಗಳು ಉಳಿದಿರುವಾಗ, ಎಂದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ. ಅರ್ಧ ತೃತೀಯ ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ 
ಪಕ್ಷ. ಅರ್ಧ ತ್ರಯೋದಶ (ಹದಿಮೂರು) ಉಳಿದಿರುವಾಗ ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಪಕ್ಷವಿದೆ. ಕೊನೆಯ ಸ್ತೋತ್ರೀಯ 
ವನ್ನಾರಂಭಿಸಿ ಅವರೋಹ ಕ್ರಮದಿಂದ ಅಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು, ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರಮದಿಂದ ಯಾವದು ಮೂರನೆಯ 
ದಾಗುವುದೋ ಅದರ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಯಾವ ಮೂರರಲ್ಲಿ ಇರುವುದೋ ಆ ಮೂರಕ್ಕೆ ಅರ್ಧ ತೃತೀಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇದೇ 
ನ್ಯಾಯದಿಂದ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸ್ತೋತ್ರೀಯದ ಯಾನ ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ಯಾವ ಹದಿಮೂರರಲ್ಲಿ ಇದೆಯೋ ಅವು ಅರ್ಧ 
ತ್ರಯೋದಶಗಳು. ಇತಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರೈಷವಾಕ್ಯಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಆರ್ಧತ್ರಯೋದಶಾಸು ಪ್ರವಾಚಯತೇತಿ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯಃ || 


ಪ್ರೈಸವಾಕ್ಕೇ ಶಾಖಾಂತರಪಾಠಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ಮತಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ. ಅರ್ಥತ್ರಯೋದ- 


ಶಾಸ್ಟಿತ್ಯೇಷ ಏವ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಾಖ್ಯಸ್ಯ ಮುನೇರಭಿಪ್ರೇತಃ | ತಥಾ ಪ್ರಬ್ರೂತಾದಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೇ 
ಪಾಠೋಃಭಿಪ್ರೇತಃ ॥ 


ಪ್ರೈಷವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇತಂಶಾಖೆಯೆ ಪಾಠವನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ಮತಾಂತರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. - ಅರ್ಧತ್ರಯೋದಶ 
ಣೌ (ತ್ರೀಯಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಾವ ಮೂರನೆಯಸಕ್ಷನಿದೆಯೋ ಅದು ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯನೆಂಬ ಮುನಿಯ ಮತವು. ಅವರು `* 
ಪ್ರಬ್ರೂತೆ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಪ್ರವಾಚಯತ ಎಂದು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ, 


ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಜಸತಿ॥ 


ಪ್ರೈಸವಾಕ್ಯಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಹೋತುರ್ಜಪಂ ನಿಧತ್ತೇ-ಪ್ರಸ್ತೋತ್ರಾ ಪ್ರಥಮಪ್ರತಿಹಾರಳಾಲೇ 
ಪ್ರೊ! ಕ್ಲೇ ಸತಿ ಹೋತಾ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಮಂತ್ರಂ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಪ್ರೈಷವಾಕ್ಯವಾದ]]ಮೇಲೆ ಹೋತೃವಿಗೆ ಜನವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿಗೆ ಪ್ರಥಮಪ್ರಕಿಹಾರಕಾಲ 
ವನ್ನು. ಹೇಳಿದಮೇಲೆ ಹೋತೃವು ಮುದೆ. ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. 


ಸುಪರ್ಣೋಸಿ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ಪ್ರೇಮಾಂ ವಾಚಂ ವದಿಷ್ಠಾಮಿ ಬಹು 
ವದಿಷ್ಕಂತೀಂ ಬಹು ಪತಿಷ್ಕಂತೀ ಬಹು ಕರಿಷ್ಯಂತೀಂ ಬಹು 
ಸನಿಷ್ಯಂತೀಂ ಬಹೋರ್ಭೂಯಃ ಕರಿಷ್ಕಂತೀಂ ಸ್ವರ್ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ 
ಸ್ವರ್ವದಿಷ್ಯಂತೀಂ. ಸ್ವಃ ಪತಿಷ್ಕಂತೀಂ ಸ್ವಃ ಕರಿಷ್ಯಂತೀಂ ಸ್ವಃ 
ಸನಿಷ್ಯಂತೀಂ ಸ್ವರಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಕ್ಷ್ಯಂತೀಂ ಸ್ವರ್ಮಾಂ ಯಜ- 
ಮಾನಂ ನಕಶ್ಚೃಂತೀಮಿತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೫] ' ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 985 


ವಾರಾ ಾಾಾಾಗಾಾಾಾಾರೌರ್‌ಾಾ ನಾ ಹಾಲಾ ವಾನಾ ಯಯಾ 


ತಂ ಮಂತ್ರಂ ದರ್ಶಯತಿ. -ಯಾಗನಿರ್ವಾಹಕಜಿತ್ಯಾಗ್ಸೇಃ ಪಕಾ ಫಿ ಕಾರಸ್ತ a೦ (ರ ತ್ವಂ) 


ಗರುತ್ಮಾರ್ನಪಕ್ಸಯುಕ್ತೊಆ ಸಿ] ತತ್ರಾಪಿ ಸುಪರ್ಣಃ ಶೋಭನಪತ್ರ ಗ ಆಸಿ | ತ್ವದನುಗ್ರ ಹಾದ- 
ಹಮಿಮಾಂ ಶಸ್ತ್ರ ಶಂಸನಾದಿರೂಪೆಂ ಗ ಸ್ರಕರ್ಷೇಣ ಕಥಯಿಷ್ಯಾಮಿ | ಸೈವ ತಾಗ 


ರ್ನಿಶೇಷಣೈ ನಶಿ ೈತೇ-ಬಹ್ವೆರ್ಥಜಾತಮಸೇಸ್ತತೆಂ ವದಿಷ್ಕಂತೀ(ಮ್‌)| ತಥಾ ಬಹು ಪೌರಲೌಕಿಕ- 
ಫಲಂ ಪಾ ್ರಿಪಯಿಸ್ಯ೨ತೀ(ಮ್‌) | ತತ್ಸುಧನಭೂತಮಿದಂ ಕರ್ಮ ಬಹು ಪ ಗ್ರಭೂತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕರಿಷ್ಕಂತೀಮ್‌ | ಐಹಿಕಮಸಿ ಬಹು ಧನಾದಿಕಂ ಸನಿಷ್ಯಂತೀಂ ದಾಸ್ಯಂತೀಂ | ಪುನರಷ್ಯೇತ- 
ತ್ಕರ್ಮ ಪ್ರಭೂತುನಪ್ಯತ್ಯಂತಂ ಕರಿಸ್ಕಂತೀಂ | ತಥಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ರೇ ಯಥೋಕ್ತಂ ಕರ್ನ 
ಸಾತ ರ್ಗಲೋಕೇ ಗಚ್ಛಂತೀಮ್‌ | ತೆಸ್ಮಿಂಶ್ಞ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಾಪಯಿಷ್ಯಂ- 
ತೀಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ಚ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ ರೇ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಕರಿಸ್ಯಂತೀಂ | ಕೃತ್ವಾ ಚ ತತ್ರ ಸ್ವರ್ಗೇ 
ಭೋಗಂ ದಾಸ್ಯಂತೀಂ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವರ್ಗೇ ದೇವಾನಾಂ ಪುರತಃ ಪ್ರಭೂತಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಕ್ಷ್ಯಂ- 
ತೀಮ್‌ | ತತ್ರ ಸ್ವರ್ಗೇ ಮಾಂ ಹೋತಾರಂ ಯೆಜಮಾನತ್ಸೇನ ವಕ್ಚ್ಯಂತೀಂ | ಅಸ್ತಿ ಹಿ ಸತ್ರೇ 
ಹೋತುರ್ಯಜಮಾನತ್ವಂ | “ ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತ ಯತ್ತಿಜಃ” ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ॥ 


ಜನಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಾಕವಾದ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಯ ಪಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಕಾರವಾದ ನೀನು 
ರಿಕ್ಕೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಿ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸುಂದರವಾದ ರೆಕ್ಕೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುನಿ. ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಈ ಶಸ್ತ್ರಶಂಸ 
ನರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವೆನು. ಆ ಮಾತು ಅನೇಕನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದನ್ನು ನಿವರಿಸ್ತು 
ತ್ತಾರೆ, ಆ ಮಾತು ಅಸೇಕ್ರಿತನಾದೆ ಸಕಲಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಪಾರಲೌಕಿಕಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆ 
ಫೆಲ ಸಾಧಿಸಲು ಅಧಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ. ಐಹಿಕವಾದ ಧನಾದಿಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೆ 
ದೇವತೆಗಳ ಎದುರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಕರ್ನುವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಯಜಮಾ 
ನನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತದೆ, ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ದು ಅಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿ ಸಿ ಅಲ್ಲಿ 
ನಾನಾ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಅತಿಶಯವಾದೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ರ್‌ಂ ಅದೂ 
ಅಲ್ಲದೆ ಹೋತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. . " ಯೇ ಯಜಮಾನಾಸ್ತ ಖುತ್ತಿಜಃ ೨ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ 
ಯಿಂದೆ ಸತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೇ ಯಜಮಾನನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ೇಕ್ಸಿತೇ ಯಜಮಾನಶಬ್ದೋ ನಾ ದೀಕ್ಷಿತೇ॥ 


ಅಸ್ಮಿನ್ಮಂತ್ರೇ ಯಜಮಾನಶಬ್ದಸ್ಯ ಸತ್ರ ಏನ ಪ್ರಯೋಗೋ ನ ತ್ವಹೀನೈಕಾಹಯೋರಿತ್ಯ- 
ಮುಮರ್ಥಂ ದರ್ಶಯತಿ- -ಅಸ್ತಿ "ಹಿ. ಸತ್ರೇ ಹೋತುರ್ದೀಶ್ರಿತಸ್ವಂ | ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ಗ್ಯಹಪತಿಂ 
ದೀಕ್ಷಯಿತ್ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ದೀಕ್ಷಯೆತಿ ತತ ಉದ್ಗಾತಾರಂ ತತೋ ಹೋತಾರನಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಅಹೀ- 
ನೈಕಾಹಯೋಸ್ತು ತಾದ್ಮ ಅಯ ಶತ ಏವಾ ಹೋತಾ! 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಲ್ಲದೆ ಅಹೀನ ಏಕಾಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲ 
ವೆಂಬುದನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಹೋತೃ ನಿಗೇ ದೀಕ್ಷಿತತ್ವ ಧರ್ಮವಿರುತ್ತದೆ. ಅಧ್ವ ರ್ಯವು ಗ್ರ ಹಪತಿಗೆ ದೀಕ್ಬೆ' ಕೊಟ್ಟು 


ಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ನಿಯಮಿಸುತ್ತಾನೆ. ks ಉದ್ಗಾತೃ ವನ್ನೂ ಆಮೇಲೆ ಹೋಕ್ಕ ವನ್ನೂ ಲ್ಲಿ ಸ ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು 


೨86 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ . 


ಹ ಬ ಎಂ ಇನ ಅದ ಗ ದ ದ ದ ದ ದ ದ ದ ದ ದ ದ ದ ಜ್ಞಾತ” 


ಹ ವ ಗ ವಾ ದಾದಾ 


ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವೇ ಯಜಮಾನನು ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆಹೀನ ಏಕಾಹದಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತೃವು ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ವರಮುಮಿತಿ ಯೋತಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಯಾನ್ನ ತು ವಸ್ಸ್ಯಂತೀಮಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | 


ಸುನರಸ್ಕನ್ಯಂ ನಿಶೇಷಂ ಮಂತ್ರೇ ದರ್ಶಯತಿ--ಅದೀಕ್ಷಿಕಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಯೋ ಯಜ- 
ಮಾನಃ ಪ್ರಿಯಃ ಸ್ಕಾತ್ತಂ ಯಜಮಾನಮುದ್ದಿಶ್ಶ್ಯ ಸ್ವರಮುಮಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಅದ8ಶಬ್ದೋ 
ನಾಮನಿರ್ದೇಶಾರ್ಥಃ | ಅಮುಂ ದೇವದತ್ತನಾಮಕಂ ಯಜಮಾನಂ ಸ್ವಃ ಸರ್ಗ ಇತ್ಯೇತಾವದಭಿ- 
ಧಾಯ ತತೋ ಭನಿಸ್ಯದ್ವಾಚಕೆಂ ವಶ್ಚ್ಯಂತೀಮಿತಿಶಬ್ದಂ ನ ಬ್ರೂಯಾತ್ಸಿಂತು ವರ್ತಮಾನವಾಚಕಂ 
ಶಬ್ದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತ್ಯರ್ಥಾದವಗಮ್ಯತೇ | ತೇನ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ಮೇರನಿಲಂಬಃ ಸೂಚಿತೋ ಭವತಿ ॥ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇತರ ವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅದೀಕ್ಷಿತನಾದ ಹೋತೃವಿನ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಪ್ರಿಯ 
ನಾಗಿರುತ್ತಾನೋ ಅವನನ್ನು ಕುರಿತು ಸ್ವರಮಖಂ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು. ಅದ ಶಬ್ದವು (ಅಮುಂ) ನಾಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಈ ದೇವದತ್ತ ನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗವೆಂದು ಹೇಳಿ ಭವಿಷ್ಯದ್ವಾ ಚಕವಾದ ವಕ್ಷ್ಯಂತೀಂ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಾರದು. ವರ್ತಮಾನವಾಚಕ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಇದರಿಂದ ವಿಲಂಬವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯನ್ನು 


ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ, 
ಉಕ್ಸನೀರ್ಯಾಣಿ ಚ ॥ 


ಉಕ್ತಮಂತ್ರ ಜಪಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಮಂತ್ರಾಂತರಜಸಂ ವಿಧಥತ್ತೆ(-.4 ಘೋಷಾಯ ls "ಶ್ಲೋಕಾ- 
ಯತ್ವಾ' * ಶೃಣ್ವತೇ ತ್ವಾ? ಉಪಶೃಣ್ವತೇ ತ್ವಾ "ಆಶ್ರುತ್ಕೈ ತ್ವಾ? «ಆಶ್ರುತಾಯ ತ್ವಾ” ಇತ್ಯೇತೇ 
ಷಣ್ಮಂತ್ರಾ ಉಕ್ಕವೀರ್ಯಾಣಿ, ಸಣ್ಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರಾಣಾಮಂತೇ ಕ್ರಮೇಣ ಹೋತ್ರಾ ಪಠನೀಯತ್ವಾತ್‌ | 

ಚಕಾರಃ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸ್ಯ ಜಸತೀತಿ ಪದಸ್ಯಾನುವೃತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಂತ್ರಜಪವಾದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಂದು ಮಂತ್ರ ಜಪವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಘೋಷಾಯತ್ತಾ, 
ಶ್ಲೋಕಾಯತ್ವಾ, ಶೃಣ್ವತೇ ತ್ವಾ, ಉಪಶ್ಕಣತ್ವೇ ತ್ವಾ ಆಶ್ರುತ್ಕೈತ್ವಾ, ಆಶ್ರುತಾಯತ್ತಾ, ಈ ಆರುಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಕ್ಕ 
ವೀರ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವುಗಳನ್ನು ಆರುಶಸ್ತ್ರೆಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಚಕಾರದಿಂದ 
'ಜಸತಿ ಎಂಬ ಕ್ರೆಯಾಪದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದ. 


ಸಂಪ್ರಾಣೋ ನಾಚಾ ಸಮಹಂ ವಾಚಾ ಸಂ ಚೆಕ್ಷುರ್ನುನಸಾ ಸಮಹಂ 
ಮನಸಾ ಸಂ ಶ್ರೋತ್ರಮಾತ್ಮನಾ ಸಮಹಮಾತ್ಮನಾ ಮಯಿ ಮಹಾ- 
ನ್ಮಯಿ ಭರ್ಗೋ ಮಯಿ ಭಗೋ ಮಯಿ ಭುಜೋ ಮಯಿ ಸ್ತೋ- 
ಭೋ ಮಯಿ ಸ್ತೋನೋ ಮಯಿ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಯಿ ಘೋಷೋ 
ಮಯಿ ಯಶೋ ಮಯಿ ಶ್ರೀಮರ್ಯಿ ಕೀರ್ತಿರ್ಮಯಿ ಭುಕ್ತರಿತಿ॥ 


ಖಂಡ ೫] | | ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 087 


ಇ ತ 


ನ್‌್‌ 


ಪುನರಪಿ ಜನ್ಯಂ ಮಂತ್ರಾಂತರಂ  ದರ್ಶಯತಿ-- ಯೋ%ಯಂ ಪ್ರಾಣವಾಯು ಸೋಯಂ 
ವಾಚಾ ಸಂಗಚ್ಛ ತಾಮ್‌! ತಥಾಃಹಮನಿ ವಾಚಾ ಸಂಗಚ್ಛ ತಾಂ (ಸಂಗಚ್ಛೆ) ಸಂಗತೋ ಭೂಯಾಸಮ್‌। 
ತಥಾ ಚಕ್ಸುರಿಂದ್ರಿಯಂ ಮನಸಾ ಸಂಯುಜ್ಯತಾಮ್‌ | ಅಹೆಮನಿ ಮನಸಾ ಸಂಯುಕ್ತೋ ಭೂಯಾ- 
ಸಮ್‌ | ತಥಾ ಶ್ರೋತ್ರೇಂದ್ರಿಯಂ ಪ್ರೇರಕೇಣ ಸರಮಾತ್ಮನಾ ಸಂಯುಜ್ಯತಾಮ್‌ | ಅಹುಮನಿ ತೇನಾ$8- 
ತ್ಮನಾ ಸಂಯುಕ್ಲೊೋ  ಭೂಯಾಸಮ್‌ | ತಾದೃಶೇ ಮಯಿ ಹೋತರಿ ಮಹಾನ” ಪ್ರೌಢೋ ವಿದ್ಯಾದಿಗುಣಃ 
ಸಂಪದ್ಯತಾವ್‌ | ಭರ್ಗೋ ವೈರಿಭರ್ಜನ ಸಮರ್ಥಂ ತೇಜಃ। ಭಗೋ ದ್ರವ್ಯಸಂಸತ್ತಿಲಕ್ಷಣಂ ಭಾಗ್ಯಮ್‌। 


ಶಿ 
ಭುಜಸ್ತದ್ಭೋಗಃ | ಸ್ತೋಭಸ್ತೋಮೌ ಸಾಮಗತೌ ತದುಭಯಜನ್ಯಂ ಫಲಮಪ್ಯಸ್ತು | ಯಶೋ ವಿದ್ಯಾ- 
ಜನ್ಯಾ ಶ್ರಸಿದ್ಧಿಃ | ಶ್ರೀರ್ಗಜಾಶ್ವಾದಿಸಂಪತ್ತಿಃ | ಕೀರ್ತಿರ್ದಾನಜನ್ಯಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ | ಭುಕ್ತಿರ್ಭೋಗಃ | ಭುಜ 


ಭುಕ್ತೊ $ರ್ಟೋಗ್ಯ ಭೇದೇನ ಭೇದೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 


ತಿರುಗಿಯೂ ಜಪಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಪ್ರಾಣನಿದೋ ಅದು. ವಾಕ್ಚಿಸಿಂದೆ 
ಸೇರಿಹೋಗಲಿ ನಾನೂಕೂಡಾ ವಾಕ್ಕಿಸಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತನಾಗಲಿ ಚಕ್ಷರಿಂದ್ರಿಯವು ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸೇರಲಿ, ನಾನೂ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಬೆರತವನಾಗಲಿ. ಶೋಶ್ರೇಂದ್ರಿಯವು ಪ್ರೇರಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಲಿ, : ನಾನೂ ಆ ಆತ್ಮನಿಂದ 
ಸಂಯುಕ್ತನಾಗಲಿ. ಆ ರೀತಿಯಾದ ಹೋತೃವಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ :ಪ್ರೌಢವಾದ ವಿದ್ಯಾದಿಗುಣಗಳು ಬಂದು ಸೇರಲಿ, ವೈರಿ 
ಯನ್ನು ಹುರಿಯಲು(ನಾಶಮಾಡಲು) ಸಮರ್ಥವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಭರ್ಗವೆಂನು ಹೆಸರು. ದ್ರವ್ಯಸಂಪತ್ತಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ಭಾಗ್ಯಕ್ಕೆ ಭಗವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅದನ್ನು" ಭೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಭುಜನೆಂದು. ಹೆಸರು. ಸ್ತೋಭಸ್ತೋಮಗಳು ಸಾಮ 
ವಿಶೇಷಗಳು, ಅನೆರಡರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಫಲವೂ ಆಗಲಿ, ವಿದ್ಯಾದಿಂದೆ ಉಂಟಾದೃಶ್ರ ಸಿದ್ಧಿ ಯಶಸ್ಸು, ಗಜಾಶ್ವಾದಿಗಳ 
ಸಂಪತ್ತಿಗೆ ಶ್ರೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ದಾನದಿಂದ ಉಂಟಾಡ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಕೀರ್ತಿ ಭೋಗವೇ ಭುಕ್ತಿ. ಭೋಗ್ಯ ಭೇದದಿಂದ 
ಭುಜಭುಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ಭೇದ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಆಹೂಯ ವಾಗಿತಿ ಜಪತಿ || 


ಜಪಾಂತರಂ ವಿಥತ್ತೇ.- ಶಸ್ತ್ರಾನುಜ್ಞಾನಾರ್ಥಮ್‌ ಸತ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಶೋಂಸಾನೋಮವಮರ್‌ * 
(ಐ-ಬ್ರಾ-ಅ-೧೨-ಖಂ-೧) ಇತಿ ಮಂತ್ರೇಣ ತಸ್ಯಾಃಹ್ವಾನಂ ಕೃತ್ವಾ ತತೋ ವಾಗಿತಿ ಶಬ್ದಂ ಜಪೇತ್‌! 


ಇನ್ನೊಂದು ಜಪವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಸ್ತ್ರದ ಜ್ಞಾಪನಕ್ಟೋಸ್ಕರ ಅಧ್ವಂರ್ತೋ ಶೋಂಸಾವೋಮ್‌ (ಐ- 
ಬ್ರಾ-೧೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಆಮೇಲೆ ವಾಕ್‌ಶಬ್ದವನ್ನು ಜಪಿಸಬೇಕು. 


ತ್ರಯ ಆಹಾವಾ ಶಸ್ತ್ರಾದೇರ್ನಿನಿದಃ ಪರಿಧಾನಿಯಾಯಾ || 


ಪ್ರಕ್ಸತೌ ಹೋತುರ್ಬಹವ ಅಹಾನಾ ವಿದ್ಯಂತೇ -ಜೋದಕಪ್ರಾ ಸ್ತಾನಾಂ ತೇಷಾಮುಪವಾದಾಯ 
ಸ ವ 
ವಿಶೇನಣಂ ವಿಧತ್ಮೇ-- « ತದಿದಾಸೆ' (ಖಯ-ಸಂ-ಮ ೧೦-ಸೂ ೧೨೦-ಜು-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ .ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಂ 


ಡ್‌ ಎ) ಇತ್ತಾ. 

ಶಸ್ತೃಂ, ತಸ್ಯಾದೇರುಸಕ್ರ ಮಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ಕಶ್ಚಿದಾಹಾನಃ [4% ಅದ್ವರ್ಯೋ ಶೋಂಸಾನೋನಂ 3 
ಹ 

ಜೂ © ಸ್ಪಾ ಚೃಸ್ತ್ರೋಪಕ್ರುಮಂ' ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವ. ಇತ್ಯಾದಿಸದಸಮೂಹೋ 


988 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ವಿವಿತ್‌ | ಸಮಾಸ್ತ ನರಮೃಕ್ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ತದುಭಯೋಪಕ್ರ ಮೇ ಶೋಂಸಾವೋಮಿತ್ಯೇವಂರೂಪೌ 
ದ್ವಾವಾಹಾನೌ | ತ ಏತೇ ತ್ರಯ ಆಹಾವಾ ಅತ್ರ ಕರ್ತವ್ಯಾಃ | ನತು ಪ್ರಕೃತಿವದನುರೂಪಧಾಯ್ಯಾ- 
ದಿಷ್ಟಾಹಾನಃ | ಪಠಿನೀಯಃ || | 

ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿಗೆ ಬಹಳೆ ಆಹಾವಕಕಿಗಳಿರುತ್ತವೆ.  ಚೋದಕದಿಂದ ಅವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಅವುಗಳ 
ಅಪನಾದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತೆದಿದಾಸ (ಯ. ಸಂ, ೧೦-೧೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಅದರ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಕ್ರಮಸಂಬಂಧಿಯಾದಕ್ಕಿಬಂದ ಆಹಾವ, ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಶೋಂಸಾವೋಮ್‌್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಆಮೇಲೆ ಶಸ್ತ್ರೋಸಕ್ರಮ ಮಾಡಬೇಕು. ಇಂದ್ರೋ ದೇವ ಇತ್ಯಾದಿಸದಸಮೂಹಕ್ಕೆ ನಿವಿತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಸಮಾಪ್ರಿಗೋಸ್ಕರವಿರುವ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಪರಿಧಾನೀಯೂ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇವೆರಡರ ಉಸಕ್ರಮದೆಲ್ಲಿಯಾ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಎರಡು 
ಆಹಾವಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮೂರು ಆಹಾವಗಳಲ್ಲದೆ ಪ್ರಕೃತಿಯಂತೆ ಅನುರೂಪಧಾಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆಹಾವ 
'ಪಠನಮಾಡಬಾರದು, 


ಶಬ್ದಾನಧ್ವರ್ಯವಃ ಕಾರಯಂತಿ || 


ಅತ್ರ ಶಸ್ತ್ರೋಪಕ್ರಮಾತ್ಪೂರ್ವಮಧ್ವರ್ಯುಕ್ಯತ್ಕಂ 'ದರ್ಶಯತಿ... 'ತೇ ಚ ಶಬ್ದಾ ಆಸಸ್ತಂಬೇನ 
ದರ್ಶಿತಾಃ-.* 'ಉಪಾಕೃತೇ ಮಾಹೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೇ ಸರ್ವಾ ವಾಚೋ -ವದಂತ್ಯುತ್ಛೋಚಂ ಯಜ. 
ಮಾನಾಃ ಕುರ್ವತೇಃಪಾಘಾಟಲಿಕಾಸ್ತಂಬಲನೀಣಾಃ ನಿಚ್ಛೋಲಾ ಇತಿ, ಪ್ರಶ್ರಯೋ ವಾಡಯಂತಿ ಸಂಪ್ರ- 
ವದಂತಿ ವೀಣಾಶಂಖಾನಾಧೀಂ ತೂಣವಾಃ * ಇತಿ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು 'ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕಾದ3 ಮೊದಲು ಅಧ ಸರ್ಯುವಿನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು `ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆಧ್ರೆ ರ್ಯುವು 
ಮಾಡಬೇಕಾದ ಶಬ ನಿಗಳನ್ನು ಆಪಸ್ತಂಬರು ಉಪಾಕೃತೇ ಮತತ ಸ್ಯ ಇತ್ತಾ ದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ." 


ಏತಸ್ಮಿನ್ನಹನಿ ಪ್ರಭೂತಮನ್ನಂ ದದ್ಯಾತ್‌ || 
ಯಜಮಾನಕೃತ್ಯಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ - ಪುರುಷಾಂತರಕರ್ತವ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ 


ಯಜಮಾನನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಈ ದಿವಸ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. 


ರಾಜಪುತ್ರೇಣ ಚರ್ಮ ವ್ಯಾಧಯಂತಾ ಫ್ಲುಂತಿ ಭೂಮಿದುಂದುಭಿಂ 
ಸತ್ಕ್ಯಶ್ರ ಕಾಂಡನೀಣಾ ಭೂತಾನಾಂ ಚ ಮೈಥುನಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿ- 
ಪುಂಶ್ಚಲ್ಯೊಃ ಸಂಪ್ರವಾದೊಆನೇಕೇನ ಸಾಮಾ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಾಯ 
ಸ್ತುವತೇ ರಾಜನಸ್ತ್ರೋತ್ರಿಯೇಣ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ || 
ಪುರುಷಾಂತರಕರ್ತೆವ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ- 


ಚರ್ಮವೇಧನ ಪ್ರಕಾರ ಆಪಕ್ತಂಜೀನ ದರ್ಶಿತಃ___" ಉತ್ತರೇಣಾಗಿ ೀದ್ರೀಯಂ ಕಟಿಸಂ- 
ಫಾತೇತೆ ಸಾವರ ೯೦ ಚರ್ಮ ಶಯೆನಾರ್ಥಂ ವಿತತ್ಯೋಚ್ಛ್ಚ ಸಂತಿ ವಿಪರಿಯಾಂತೈೇ- 


ಖಂಡ ೫] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ ೧89 


ತಚ್ಚ ಕರ್ಮ ಕನವಚಿನಸ್ತೇಷುಮೇಕೈ*ಂ ಸಂಶಾಸ್ತ್ರಿ ಮಾ ಪ್ರನಾತ್ಸೀರ್ಮಾ ನಿರ್ವಾಶ್ಸೀರಠಿತಿ ತತ್ತೇ 
ವಿಧಾನಾತಿ ?)ಸಾದಯೆಂತಿ * ಇತಿ ಭೂನಿದುಂದುಭ್ಯೂಘಾತೊ ಆಪಿ ತೇನೈವ ದರ್ಶಿತೂ-- 
“ ಅಪರೇಣಾಃ.ಗ್ನೀದ್ರೀಯಂ ಭೊನಿದುಂದುಭಿಮನಟಿಂ ಖನಂತ್ಯರ್ಧಮಂತರ್ವೇದ್ಯರ್ಧಂ ಬಹಿ- 
ರ್ವೇದಿ ತಮಾರ್ದೇಣ ಚರ್ಮಣೋಕ್ತರಲೋಮ್ನಾ*ಭಿವಿತತ್ಯ ಶಂಕುಭಿಃ ಸರಿನಿಹತ್ಯಾತ್ರೈತತ್ಟು ಚೈ. 
ಕಾಂಡಮಾಹನನಾರ್ಥಂ ನಿದಧಾತಿ ದುಂದುಭೀನ್ಸಮಾಫ್ನಂತಿ ಪುಚ್ಛೆ ಕಾಂಡೇನ ಭೂಮಿದುಂದುಭಿಮ್‌? 
ಇತಿ | ಕಾಂಡನೀಣಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ | ತಾಶ್ಚ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಪತ್ಲೀಭಿರ್ನಾದ್ಯಂತೇ | ಭೂತಮೈಹುನ 
ದೇಶೋಷಪಿ ತೇನೈನ ದರ್ಶಿತಃ. -“ ಉತ್ತರಸ್ಯಾಂ ವೇದಿಶ್ರೋಣ್ಯಾಂ ಪೂಂಶ್ಚಲ್ಕೈ ಮಾಗಧಾಯ ಚ 
ಪರಿಶ್ರಯಂತಿ? ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಪುಂಶ್ಚಲೋಃ ಸಂಪ್ರವಾದಃ ಸಾಮಗಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ದರ್ಶತಃ ಏತಸ್ಮಿ- 
ನ್ಯಾಂಡೇ ಉದ್ಗಾತುರೊಆನೇಕವಿಧೇನ ಸಾಮ್ನಾ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಾಖ್ಯಶಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ವಂತಿ | ತತ್ರಾಂತಿಮಂ ರಾಜನಾಖ್ಯಂ ಸಾಮ, ತೇನ ಸಾಮ್ನಾ ಕ್ರಿಯಮಾಣಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಂಂಧಾರಭೂತೋ ಯಸ್ತ್ವೃಚಸ್ತೇನ ತೃಚೇನ ಹೋತಾ ನಿಷ್ಕೇನಲಾಖ್ಯಂಶಸ್ತ್ರಂ ಪ್ರಾರಭೇತ ॥ 


ಇತರ ಪುರುಷರು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾಜಪುತ್ರನು ಚರ್ಮವನ್ನೂ, ಭೂಮಿ 
ದುಂದುಭಿಯನ್ನೂ ಹೊಡೆಯಬೇಕು. ಚರ್ಮತಾಡನ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಭೂಮಿದುಂದುಭಿಹೊಡೆಯುವ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಆಸ 
ಸ್ವಂಬರು ವಿವರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಯಜಮಾನನ ಪತ್ನಿಯರು ತಾಂಡವೀಣೆಯನ್ನು ಬಾರಿಸಬೇಕು. ಭೂತಮೈತುನ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ 
ಪುಂಶ್ಚಲಿಯರ ಸಂಭಾಷಣೆ ನಿಯತಸ್ಥಳೆದಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕು. ಅವರ ಸಂಭಾಷಣೆ ಸಾಮಗ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದ್ಗಾತೃಗಳು 
ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾದ ಸಾಮದಿಂದ ನಿಪ್ರೇನಲ್ಯನೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರಸಿದ್ಧಿ ಗೋಸ್ಕರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ 
ಸಾಮ ರಾಜನವೆಂಬ ಸಾಮ. ಆ ಸಾಮದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ತೃಚದಿಂದ ಹೋತೃವು 
ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕು. 


ಇತಿ ಶ್ರಿಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ನಿರಚಿತಕೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತನಾದ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯ ಕಭಾಷ್ಯದ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ :ಐವರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


990 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ಗಿ 
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ಅಥ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಷಷ್ಠಃ ಖಂಡಃ 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು 


ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜೈಷ್ಠಂ ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್ಮ- 
ಹಿತ್ವಾ ಭೂಯ ಇದ್ವಾನೃಧೇ ನೀರ್ಯಾಯ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ 
ನೃತಮಂ ಗೀಭಿರುಕ್ಕೈರಿತಿ ತಿಸ್ರಃ ॥ | 


ಅಥ ಚೋದಕಪ್ರಾಸ್ತಂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ವಿಹೃತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶಯತಿ-“ ತದಿದಾಸ ? 
(ಯು, ಸಂ. ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೧೨೦-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ನವರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | * ತಾಂಸುತೇ 
ಕೀರ್ತಿಂ ಮಘವನ್‌ ? (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೧೦-ಸೂ.೫೪-ಯ--೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಷಡೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಭೂಯಃ? (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೬-ಸೂ-೩೦-೫ಯೆ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪಂರ್ಚಚಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | 
“ ನೃಣಾಮು ತ್ವಾ? (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೩-ಸೂ-೫೧-ಯ-೪) ಇತ್ಯಾದಿಕಸ್ತಿಸ್ತ£ ಯಚಃ | ಇತ್ಯನೇನ 
ಕ್ರಮೇಣ ನಿಹರೇತ್‌ ॥ 


ಚೋದಕದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತದಿದಾಸ (ಖ-ಸಂ-೧೦-೧೨೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತ. ತಾಂ ಸು ತೇ ಕೀರ್ತಿಂ (ಖಯ-ಸಂ-೧೦-೫೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತ, ಭೊೋಯಃ (ಖು-ಸಂ-೯-೩೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತ. ನೈಣಾಮುತ್ತಾ 
(ಯ-ಸೆಂ-೩-೫೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಅತ್ರ ಹೈಕೇ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯಃ ಸ್ವಾದುನಾ ಸೃಜಾ ಸಮದಃ ಸು 
ಮಧು ಮುಧುನಾಭಿ ಯೋಧೀರಿತ್ಯಾತ್ಮನ ಏತೇ ಪದೇ ಉದ್ದೃತ್ಯ 
ಪಕ್ಷಸದೇ ಪ್ರತ್ಯನದಧಾತ್ಯಶ್ವಾಯಂತೋ ನುಘನನ್ಸಿಂದ್ರ ವಾಜಿನೋ , 
ಗಾಮಶ್ವಂ ರಥ್ಯಮಿಂದ್ರ ಸಂಕಿರೇತ್ಯೇಶಯೋಶ್ಚ ಸ್ಥಾನ ಇತರೇ ॥ 


ಮತಾಂತರಾನುಸಾರೇಣ ಕಂಚಿದ್ವಿ ಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಅತ್ರಾಸ್ಮಿಸ್ನಿ ಸ್ವೇವಲ್ಯೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ಕೇಚಿತ್ಸಲ್ರೇನಂ 
ವದಂತಿ | ಏತಚ್ಛ ಸ್ತ್ರಗತಯೋರಾತ್ಮಭಾಗಸ್ಥ ಪಾದಯೋಃ ಸಕ್ಷಭಾಗಸ್ಥಪಾಸಯೋಶ್ಚ ಪರಸ್ಪರಂ ವ್ಯತ್ಯಯ; 
ಕ್ಷ ಉತ್ತರಃ 


ಕರ್ತವ್ಯಃ ಇತಿ | ಯಥಾ ಚಿತ್ಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಚಾನಯನಾ ಆಮ್ನಾತಾ- “ ಶಿರೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಸಕ್ಷ 
ಪಕ್ಷಃ ಪುಚ್ಛಮಾತ್ಮಾ ? (ಐ-ಆ-೨-ಅ-೩ಿ-೨ಖಂ-೪) ಇತ್ತಿ ತಥಾ ಶಸ್ತ್ರೇಃಹಿ ಸಂಚಾವಯವಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾಃ 


ಚಿತ್ಯಾಗ್ನೇರ್ನುಧ್ಯಶರೀರಮಾತ್ಮಾ, ಶಸ್ರ್ರೇಃಸಿ ಯೋ8ಯಂ ಪೂರ್ವಂವಿಹೃತೋಭಾಗಃ « ತದಿದಾಸ ' ಇತ್ಯಾ- 
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ಬ: 
I 


ರಭ್ಯ « ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈ ರಿತಿ ತಿಸ್ರೆ ' ಇತ್ಯಂತೇನ ಗ್ರಂಥೇನ ಸೋಃಯಂ ಭಾಗವತ ಆತ್ಮಸ್ಥಾನೀಯಃ | 
« ತದಿದಾಸ ? ಬುಕ ಚಟ ಕೆ ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ತೃತೀಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ತ.. 
ರಾರ್ಥೇ  ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯಃ ' (ಖಯು-ಸಂ-ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೧೨೦-ಖು-೩) ಇತ್ಯಾದಿಕೌ ಯೌ ದ್ರೌ 
ಪಾದೌ  ತಾವುಭಾವಾತ್ಮಭಾಗಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೌ, ತದುಭಯಮಿತ ಉದ್ದ ರ್ತವ್ಯಂ | ತಥಾ ವಕ್ಷ ಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇ 
ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಸಕ್ಷಭಾಗೇ * ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ' ತ ಸರ ತ? -೨೨) ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ಪ್ರ- 
ಗಾಥೇಃಶ್ವಾಯಂತ ಇತಿ ಯೋಯಂ ಪಾದೋ ಯಶ್ಚೋತ್ತರಪಕ್ಷಭಾಗೇ "ತ್ವಾ ಮಿದ್ದಿ ? NR 
೬-ಸೂ-೪೬-ಖಯ-೧) ಇತಿ ಪ್ರಗಾಥೇ ಗಾಮಶ್ವ ಮಿತಿ ಪಾದಸ್ಮದುಭಯಂ ಚ ತತ ಸ್ತ ೃರ್ತವ್ಯಮ್‌” I ಉದ್ದ 

ಚ «ಸ್ಟಾ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯಃ' ಇತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ  ಅಶ್ಟಾಯಂತಃ' ಇತಿ ಪಾದಃ ಹ "| 

ಪಾದಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ « ಸ್ವಾದೋಃ' ಇತ್ಯಾದಿಪಾದಃ ಪ | « ಅದಃ ಸು ಮಧು? ಇತ್ಯ ಗ 
« ಗಾಮಶ್ವಮ್‌ ' ಇತಿ ಪಾದಃ ಪಠನೀಯಃ | ತಸ್ಯ ಚ ಪಾದ (ಸ್ಯ) ಸ್ಥಾ ನೇ *ಅದಃಸು ke: 3 es 

ಪಾದ8 ಪಾಠನೀಯಃ | 


ಮತಾಂತರವನ್ನನುಸರಿಸಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಆತ್ಮಭಾಗದಪಾದಗಳಿಗೂ ಪಕ್ಷಭಾಗದಪಾದಗಳಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ವ್ಯತ್ಥಾ ಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು 
ಚಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ತರ, ದಕ್ಷಿಣ ಕ್ಷಃ ಪಕ್ಷಃ ಉತ್ತರಃಪಕ್ಷ ಪುಚ್ಛ ಆತ್ಮಾ ಎಂದು ಹೇಗೆ ಐದು ಅವಯವಳಳು ಹೇಳಿವೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚಾವಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಚಿತ್ಯಾಗ್ಗಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವು ಆತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದರಂತೆ 
ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ತದಿದಾಸ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಗಿರ್ಭಿರುಕ್ಚೈೈರಿತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದವರೆಗಿನ ಭಾಗವೇ ಆತ್ಮಸ್ಥಾನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೆದಿದಾಸೆ (ಜು. ಸಂ. ೧-೧೨೦-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಾವ ಎರಡುಪಾದಗಳಿವೆಯೋಾ ಅವೆರಡೂ ಆತ್ಮಭಾಗ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತವೆ. . ಅವೆರಡನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕು. ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದೆಹೇಳುವ ಶಸ್ತ್ರದ ದಕ್ಷಿಣಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿತ್ವಾ ಶೂರ (ಯ. ಸೆಂ. ೭-೩೩-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಾ ಯಂತೆ ಎಂಬಪಾದವನ್ನೂ,. ಉತ್ತರಪಕ್ಷ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ (ಖಯ. ಸೆಂ. ೬-೪೬-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಬಿಡಬೇಕು 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದಮೇಲೆ ಸ್ವಾ ದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯಃ ಎಂಬುದರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚಾ ಯಂತಃ ಎಂಬಪಾದವನ್ನು. ಪಡಿಸಬೇಕು. 
ಅಶ್ವಾಯೆಂತೆಃ ಸಯ ನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ಯ ಸಬೇಕು. : ಅದಃ ಸುಮಧು ಎಂಬಪಾದದ 


ಪಠಿ 
ಹಠಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರಸ್ಸಾ ನದಲ್ಲಿ ಅದ8 ಸು ಮಧು ಎಂಬ ಪಾದಮ 


ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ. ಗಾವಂಶ್ವಂ ಎಂಬಪಾದವನ್ನು ಲ್ಲ ಸ 


ಮ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಯಮಹ ಗೋರಶ್ವಮಾತ್ಮನೃತ್ತೇ ಸಂ ಪಕ್ರಯೋಃ ಪತನಾಯ | 


ಅಸ್ಯ ವ್ಯ ತ್ಯಯೇನ ಪ್ರೆಯೋಗಸ್ಯ ಫಲಂ ದರ್ಶ ಯತಿ__ಅಹಶಬ್ದ ಏನಕಾರಾರ್ಥಃ | ಆತ್ಮ 
ನ್ಬ್ಪಾ ತೆ ಸ್ಕಾ ನೀಯೇ ಶಸ್ತ್ರ ಭಾಗೇ “ ಅಶ್ವಾ RT ೨ « ಗಾಮಶ್ಚ ಮ್‌ ': ಇತಿ ಸಾದಯೋಃ: ಅ 
ಗೊ y ಯೆನುಶ್ವಂ ಚ ಸಂಪಾದಯತ್ಯೇನ | ತಥ- ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತ ರಪಕ್ಷಭಾಗಯೋಃ 


೧92 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


« ಸ್ವಾದೋಃ ” “ ಅದಕ ಸು ಮಧು '' ಇತಿಸಾದದ್ದ ಯಪಠನಂ ಪಕ್ತಂಯೋಕಃ ಸಮ್ಯಕ್ಪ ತನಾಯೋಪ- 
ಯುಜ್ಯತೇ ॥ 

ಹೀಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆತ್ಮಸ್ಥಾ ಸನೀಯಶಸ್ತ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಅಶ್ವಾಯಂತಃ, ಗಾಮಶ್ವಂ, ಈ ಎರಡರ ವ್ಯತ್ನ ಯಪಾಠದಿಂದೆ ಪಶುಅಶ್ವಾದಿಸಂಪತ್ತು ಅಭಿವೃದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ 
ಪಕ್ಷಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದೋಃ, ಅದಃ ಸು ಸಿ ಈ ಎರಡುಪಾದಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸಪಾಠದಿಂದ ಎರಡುಪಕ್ಷಗಳೂ ಹಾರಲು 
ಸಮರ್ಥವಾಗುತ್ತವೆ 


ನದಂ ಚ ಓದತೀನಾನಿತ್ರೇತಯ್ಯೆತಾನಿ ವೃತಿಷಜತಿ ಪಾದಃ ಪಾದಾನ್‌ 
ಬೃಹೆತೀಕಾರಂ ನದವಂತ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಪ ಕ್ರಥಮಾಯಾಂ ಚ ಪುರುಷಾಕ್ಷ- 
ರಾಣ್ಯುಷದಧಾತಿ ಪಾದೇಷ್ಟೆ ಕೈಕಮವಸಾನೇ ತೃತೀಯವರ್ಜಂ ಸ 
ಖಲು ಸಹಕ || 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇಷು “ ತದಿದಾಸ ? (ಯ ಸಂ. ಮಂ-೧೦-ಸೂ-೧೨೦-ಯೆ- -೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು 
ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ನಿಧತ್ತೇ. “ ನದಂ ವಃ” .ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಯೇಯಮೃಗಸ್ತಿ ತಯಾ ಸಹೈತಾನಿ 
“ ತದಿದಾಸ ” ಇತ್ಯಾದಿಸೂಕ್ತಾನಿ ಮಿಶ್ರಯೇತ್‌ | ಕಥಂ ಮಿಶ್ರಣನಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ. . ಏತಸ್ಯಾ 
ಯಚಕ ಸಂಬಂಧಿಭಿಃ ಪಾದಃ ಸಹ ಸೂಕ್ತಗತಾನ್ಪುದಾನ್ಮೇಲಯೇತ್‌। ಬೃಹತೀಕಾರಮಿತಿ ಜಮುಲ್‌- 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತಃ | ಏಕೈಕುಮೃಚಂ ಬೃಹತೀಂ ಕೃತ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಪದಾನಿ ಪ್ರಥಮ- 
ಮುಚ್ಚಾರ್ಯ ನದಶಬ್ದಯುಕ್ತಾನ್ಯ) ಚಃ ಪದಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥೋಚ್ಚಾರಯೇತ" | 
ಕಿಂಚ “ ತದಿದಾಸ” ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾಂ ಪ್ರಥಮಾಯಾನಮೃಚಿ ಪುರುಷೇತ್ಯೇತಾನಿ ತ್ರೀಣ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ 
ಪ್ರಕ್ಷಿಸೇತ್‌ ಪ್ರಥಮಪಾದಸ್ಯಾವಸಾನೇ * ಪು? ಇತೆ ೀಕಮಶ್ಪರಂ ದಿ ್ವಿತೀಯಪಾಡಸ್ಕಾವಸಾನೇ "ರು' 
ಇತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಂ ಚತುರ್ಥಪಾದಸ್ಯಾವಸನೇಕ್ಮಿ್‌ ಷ | ಇತ್ಯೇಕಮಕ್ಷರಮ್‌ | ತೃ ಡಿಸಿ 
ನಾಸ್ತ್ಯ್ಯಕ್ಲರಸ್ಕ್ರ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಃ | ಅತಸ್ತೃತೀಯವರ್ಜಮಿತ್ಯುಚ್ಯತೇ | ಏನಂ ಸತಿ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶದಕ್ಷರಾ 
ಬೃಹತೀ ಸಂಪದ್ಯತೇ ||" ತದಿದಾಸ' (ಯಃ.ಕ್ಸಿಸಂ. ಮ. ೧೦-ಸೂ, ೧೨೦ ಜು. ೧) ಇತಿ ಪಾದೇ 
ದಶಾಕ್ಷರಾಣಿ ಪು ಇತ್ಯೆಕಮಕ್ಷರಮ್‌ | “ ನದಂವಃ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ, ೮-ಸೂರ೯ ಖು. ೨) 
ಇತಿ ಪಾದೇ ಸಪ್ತಾಕ್ಷರಾಣಿ| " ಯತೋ ಜಚ್ಚೇ' (ಯ. ಸಂ. ಮಂ, ೧೦-ಸೂ. ೧೨೦-ಯು. ೧) 
ಇತಿ ಪಾದೇ ದಶಾಕ್ಟರಾಣಿ ರು ಇತ್ಯೇಕಮಕ್ಸರಮ್‌ | "ನದಂ ಯೋಯುನತೀನಾಮ್‌' (ಯ. ಸಂ. 
ಮಂ. ಆ-ಸೂ-೬೯-ಯ. ೨) ಇತಿ ಪಾದೇ ಸಪ್ತುಕ್ಟರಾಣಿ | ತದೇವಂ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಷಟ್‌ತ್ರಿಂಶೆ- 
ದಸ್ಸರಾಣಿ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರಾನಿ ಯೋಜಖನೀಯೆಮ್‌ | ಯಃ ಪುಮಾನೇತತ್ಸರ್ವಂ 
ಜಾನಾತಿ ಸ ಏವೈತನ್ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಂ ನಿಹರತಿ ವಿಶೇಷಣ ತತಸ್ತತ ಆನೀಯ ಸಂಪಾದಯತಿ 


ಖಂಡ ೬ ] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯ ಕಂ 993 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ತೆದಿದಾಸ (ಖು-ಸಂ-೧೦-೧೨೦- ೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನದಂ ವಃ (ಖು. ಸಂ-೮-೬೯-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನೊಡನೆ ತೆದಿದಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮಿಶ್ರಣ ಮಾಡಬೇಕು, ಅಂದರೆ 
ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪಾದಗಳೊಡನೆ ಸೂಕ್ತಗತ ಪಾದಗಳ ಮೇಲನ ಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಬೃಹತೀ 
ಛಂದಸ್ಪನ್ನಾ 
ಬೇಕು- ಪ್ರಥಮ ಪಾದ ಮುಗಿನೊಡನೆ ಪು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಪಾದದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರು ವಿಂಬಒಂದ 
ಕ್ಷರವನ್ನೂ, ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಷ ಎಂಬ ಒಂದು ಅಕ್ಷರವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅಕ್ಷರಪ್ರಕ್ಸೇಪವಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೆ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರದ ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಾಗುತ್ತದೆ. ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ಅಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತು ಪು ಒಂದಕ್ಷರ. ನದಂವ8 (ಖು-ಸಂ-೮-೬೯-೨) ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳು ತೆತೋಜಜ್ಞೇ 
(ಖು-ಸಂ-೧೦-೧೨೦-೧) ಎಂಬ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳು ಮತ್ತು ರು ಎಂಬ ಒಂದಕ್ಷರ. ನವಂ ಯೋಯುವತೀನಾಂ 
(ಬು-ಸಂ-೮-೬೯-೨) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳು, ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಮೂವತ್ತಾರು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಹೀಗೆ ಮುಂದೆಯೂ 
ಯೋಜನೆ ಮಾಡಿಕ್ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದವನೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ರ್ರೈವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ, 


ಗಿ ಮಾಡಬೇಕು. ಮತ್ತು ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಪ್ರಥಮ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುರುಷೆ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸ 


ಅಸಿ ನಿದರ್ಶನಾಯೋದಾಹರಿಷ್ಯಾಮಸ್ತದಿದಾಸ ಭುವನೇಷು ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ 
ಪು! ನದಂ ನ ಓದತೀನಾಮ್‌ | ಯತೋ ಜಜ್ಞ ಉಗ್ರಸ್ಟೇಷ 
ನೃಮ್ಣೋರು| ನದಂ ಯೋಯುವತೀನೋಷಿವ್‌ | ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾ- 
ನೋ ನಿರಿಣಾತಿ ಶತ್ರೂನ್ಸತಿಂ ವೋ ಅಘ್ಸ್ಯ್ಯಾನಾಂ| ಅನು ಯಂ 
ನಿಶ್ವೇಮದಂತ್ಯೂಮಾಃ ಸೋ ಧೇನೂನಾಮಿಷುಧ್ಯಸೋಮಿತಿ ॥ 
ಯಥೋಕ್ತಂ ನಿಹರಣಂ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಮುದಾಹರತಿ--ನ ಕೇವಲಂ ವಿಹರಣಸ್ಯ ಲಕ್ಷಣ- 
ಕಥನಮತ್ರಾಸಿ ಚೋದಾಹರಿಷ್ಯಾಮ ಇತಿ ಪ್ರತಿಜ್ಞಾ! “ತ್ರೆದಿದಾಸ” ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ “ ಇಸುಧ್ಯಸೋಮ್‌” 
ಇತ್ಯಂತಂ ದ್ವಂಶೋರ್ಯ್ಯಹತ್ಕೋರುದಾಹರಣಂ ಸಂಪಾದಿತಮ್‌ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಮಿಶ್ರಣವನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಿಂದ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ತದಿದಾಸ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ 
ಇಷುಧ್ಯಸೋಮ್‌ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದವರಿಗೆ ಎರಡು ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಏವಮೇತಾಂ ತ್ರಿಃ| 
ಬೃಹತೀದ್ಹಯಗರ್ಭಿತಾಯಾಃ " ತದಿದಾಸ ? ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯಾ ಯಚಃ ಅನೃತ್ತಿಂ ನಿಧತ್ತೇ-- 
ಏನಮುಕ್ತೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ “ ನದಂ ವ8 ? ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾದಯೋಜನೇನ ಪುರುಷಾಕ್ಷರತ್ರಯ-- 
ಯೋಜನೇನ ಚ ಸಂಸನ್ನಾಮೇತಾಂ « ತದಿದಾಸ” ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾನ್ಳುಚಂ ತ್ರಿನಾರಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ 
ಬೃಹತೀದ್ವಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಆವೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ 
ನದಂ ವಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಪಾದಯೋಜನೆಯೆಂದ, ಪುರುಷ ಎಂಬ ಮೂರಕ್ಷರಗಳ ಯೋಜನೆಯಿಂದಲೂ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ತದಿದಾಸ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಮೂರುಸಾರಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
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ಅಥ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾ ಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ಗಿ 


ಗಿನ ॥| 


ಪಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಕಾರೇಣ ನಿರೂಪಿತಸ್ಯ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಈಯೋಃಯಂ ಮಧ್ಯಶರೀಭಾಗಃ 
ಸೋ;ಯಂ ಶದಿದಾಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಪೂರ್ವಂ ನಿರೂಸಿತಃ | ಅಥ ಭಾಗಾಂತರಂ ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ - 
ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಾಸ್ತಿಸ್ರ ಯಚಕ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಗ್ರೀನಾಸ್ಮಾನೀಯಾಃ | ಅಂಸಾಭಿಪ್ರಾಯೇಣ ಗ್ರೀವಾ ಇತಿ 
ಬಹುವಚನವು | ಗಿ ಸತಾ ಪಾ ಯಚಃ ಕಥ್ಯಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 
ಪಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಕಾರದೀ€ದ ನಿರೂಪಣೆಮಾಡಿರುವ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಆತ ್ಸೌ ನೀಯೆವಾದ ಮಧ್ಯಶರೀರಭಾಗವು ತದಿದಾಸ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಸೂಸನ್ನೆ ವಾಗದೌಕಿದು ಹಂದೆ ರ್ಕಿ ೨: ಈಗ ಇತರ ಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲು 
ಮೊದಲುಭಾಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ಮೂರು ಯಕ್ತುಗಳು ಶಸ್ತ್ರದ ಗ್ರೀವಾ (ಕತ್ತು) ಸ್ಥಾನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಎರಡು ಭುಜಗಳೂ ಸೇರಿವೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಲು ಬಹುವಚನ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಕಂಠಭುಜರೂಪಗಳಾದ 
ಖುಶ್ಚುಗ್ಗಳನ್ನು ಹೇಳುತ್ತೇವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಯಸ್ಯೇದಮಾರಜಸ್ತು ಜೋ ಯುಜೋ ವನಂ ಸಹ ಇಂದ್ರಸ್ಥ ಸ್ಯ ರಂತ್ಯ ೦ 
ಬೃಹತ್‌ || 


ತತ್ರ ಪ್ರಥಮಾಮಾಹ- ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರಂ ಶಸ್ಯಮಾನಂ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಮಾರಜಃ ಸರ್ನತೋ 
ರಂಜಕವು | ಯದ್ವಾ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಕೇದಂ ಜಗತ್ಪಾಲನಂ ಸರ್ವತೋ ರಂಜಕವ | ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಯುಜೋ ಯೋಗಸ್ತುಜೋ ವೈರಿಣಾಂ ಹಿಂಸಕ8 | ತಥಾ ಯಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹೋ ಬಲಂ ವನಂ 
ಭೆಕ್ತೈರ್ವನನೀಯವ್‌್‌ | ಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ರಂತ್ಯಂ ರಮಣಂ ಬೃಹತ್‌ಪ್ರೌ ಢಮ್‌, ಕ್ರೀಡಾ ಮಹತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥ8॥ 


ಮೊದೆಲನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಸ್ಯ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ, ಇದಂ ಈ ಪಠಿಸುನ ನಿಸ್ಕೇವಲ 
ಶಸ್ತ್ರೆವ್ರು ಆರಜಃ ಎಲ್ಲಾರೀತಿಯಿಂದಲೂ ರಂಜಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಥವಾ ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಈ ಜಗತ್ಪಾಲನಕರ್ಮವು 
ಸರ್ವರಂ ಜಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ, . ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಯುಜಃ ಯೋಗವು, ತುಜಃ ವೈರಿಗಳನಾಶಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ, 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನ ಸಹಃ ಬಲವು, ವನಂ ಭಕ್ತರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆ ಇಂದ್ರನ ರಂತ್ಯಂ ಕ್ರೀಡೆಯು, ಬ್ರಹತ್‌ 
ಪ್ರೌಢವಾಗಿದೆ. ಅಧಿಕವಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. | a 
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ಗಾ 


ಅನ್ಯಾಸು ಚೇತ್‌ಪ್ರಾಕ್‌ಸೂದದೋಹಸಸ್ತಾಃ ॥ 


ಉದ್ಭಾರಸಕ್ಷೇತು ತದುದ್ಧಾ ರನೂತನಪ್ರ ಕ್ಷೇಷಯೋಃ ಸ್ಥಾನಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಉದಾಹ ತೇಷು 
ಸೂಕ್ತೇಷು ಜಾ ಅಸಮಾಮ್ನಾತಾ ಅನ್ಯಾ ಬುಚಸ್ತಾಸು ಯಮ್ಯದ್ಧಾತಾರೋ ಕಂ ಸಾವ 
ಗಾಯೇಯುಸ್ತದಾನೀಂ ಸೂದದೋಹೋನಾನಿಕಾಯಾ8 «ತಾ ಅಸ್ಯ VEE p 
(ಯು. ಸಂ, ಮಂ-೮-ಸೂ-೬೯-ಯ-೩) ಇತ್ತೆ ತಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಂ ಕಾಶ್ಲಿದತ್ರಾ$ಮ್ನಾತಾ ಅಪನೀಯ 
ತಾ ನನೀನಾ ರಾಜನಸಾಮಾಧಾರಭೂತಾ ಯಚಸ ಸತ್ರ ಪ್ರಶ್ಷಿಸೇತ | 


ಖುಕ್ತುಗಳ ಉದ್ಧಾರ ಆವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕ್ತೆ ಕ್ಸೇಪರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ.  ಪೂರ್ವೋಕ್ತಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳದಿರುವ ಯಾವ ಅನ್ಯ ಖುಕ್ಳುಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃ ಗಳು ರಾಜನ ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆಗ 
ಸೂದದೋಹಸ್ಸೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸಃ ಗಟ್‌ ಟ್‌ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನೂತನಗಳಾದ ರಾಜನಸಾಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರಗಳಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. 


ಇಿಂಜೆಂದ ಎ 
ತದಿದಾಸೇತ್ಯೇತದಾದಿ ಶಸ್ತ್ರಂ | 


ಪಕ್ಷತ್ರಯೆಆಪಿ ಶಸ್ತ್ರೋಪಕ್ರಮಸ್ಕ್ಯ ನಾಸ್ತನ್ಯಥಾತ್ಚಮಿತ್ಯೇತದ್ಬರ್ಶಯತಿ-ಯದಿ *ತದಿದಾಸ'' 
ಅದ್ಯಾದಿಸು ರಾಜನಸಾಮಗಾನಂ ಯದಿ ವಾ ತತೋಃನ್ಯಾಸು ಸಮಾಮ್ನಾತಾಸು ಯದಿ ನಾ ನನೀ- 
ನಾಸು ಸರ್ವಥಾಸಪ್ಯುಸಕ್ರಮ ಏಕವಿಧ ಏವ | 


ಮೂರು, ಮತಡಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಶಸ್ತ್ರ ದ,ಉಸಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಯಾವ, ವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ. ಇಲ್ಲವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ಮೋಕ್ತ 
ಮೂರು ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ತದಿದಾಸ ಇತ್ತಾ ್ಯದಿಗಳನ್ನೇ ಸ್ರ ೇಪಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಕಲ್ಸವೂ ಇಲ್ಲ. 


ಅವಿಹೃತಶ್ಚಾತ್ರ ಪ್ರತಿಗರೆಃ ॥ 


ಹೋತ್ರಾ ಶಸ್ತ್ರೇ' ಶಸ್ಯಮಾನೆಟಧ್ದರ್ಯೋರ್ಯಕ ಪ್ರಗತಿಕೋ ವಿಹಿತಃ ಸ ದ್ವಿವಿಧಃ, 
ಪ್ರಾಕೃತೋ ವಿಹೃತಶ್ಹೇತಿ | ತತ್ರ ಸರ್ವತ್ರ ಶಸ್ತ್ರೇಷು ಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಪ್ರಾಕೃತಪ್ರಾಪ್ತೌ br ತೆದ- 
ಪವಾದೇನ ವಿಹೃತೇ ಸೋಡಶಿಶಕ್ರೀ"“ ನಿಹೃತಃ ಪ್ರತಿಗರಃ: ಪ್ರಯುಕ್ತ ಸ್ತ ದ್ಹೃಷ್ಟಾಂತೇನಾಶ್ರಾಪಿ 
ವಿಹೃತಃ, ಪ್ರತಿಗರಃ ಇತ್ಸಾಶಂಕ್ಯ ತದ್ವಾರಯಶಿ-ಪ್ರಕೃತಾವಾಮ್ನಾತಾತ್‌. ಪ್ರತಿಗರ ಮಂತ್ರಾ- 
ದ ತತ ೨ Wa ಕೆ ಇಸ್‌ 
ದ್ವಿಶೇಷಸ್ಯ ಕಸ್ಯಚಿದ್ದಾರಣಂ 'ಸಂಪಾದನಂ ಯಸ್ಸಿನ್ರತಿಗಕೇ ಸೊಆಯಂ ವಿಹೃತಃ ಪ್ರತಿಗರಃ 
ಸೋತತ್ರ ನ ಕರ್ತವ್ಯಃ ಕಂತು ಪ್ರಾಕೃತ ಏನ ಕರ್ತವ್ಯಃ || 


ಹೋತೃ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಠಿಶುವಾಗ ಅಧ್ಲರ್ಯುವಿಗೆ ಪ್ರತಿಗರಮಂತ್ರವು ವಿಹಿತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಪ್ರಾಕೃತ್ರನಿಹೃತ 


ಕಾ 
ಊ 1 ಕ eh: 
ಪೃತಿಗ ತಿಯಲ್ಲಿಹೇಳಿದ 
ವೆಂದು ದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶೃತಪ್ರಕಿಗರಮಂತ್ರನಿಸೇಧವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 


; ನ ೨ದು ವಿಹ್ಸತಪ್ರತಿಗರವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕಿಗರಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಾವ ಪ್ರತಿಗರಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂಪಾದನವಿಟಯೋ ಅದು ವಿಶೃತಶ್ರ 


ಜಿ 
ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಾರದು. ಪ್ರಾಕೃತಸ್ರಕಿಗರ ಮಂತ್ರವನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


996 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೧ 


ನಜದ RR ಣಣಣಣಣ 
ನ್‌ 


ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸ ಇತ್ಯೇತದಾದಿಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ಸೂದ- 
ದೋಹಾಃ ॥ 


«« ತದಿದಾಸ 3 ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೈರಿತಿ ತಿಸ್ತ್ರ ಇತ್ಯಂತೇನ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ 
ಯೊ ಯೆಮಾತ್ಮಭಾಗ ಉಕ್ತಸ್ತಸ್ಕಾನಸಾನೇ ಕಾಂಚಿದೃಚಂ ವಿಧತ್ತೇ--ತಾ ಅಸ್ಯೇತ್ಯುಕ್ತ ಬಿನ ಪಾದ 
ಆದಿರ್ಯಸ್ಯಾ ಯಚಃ ಸೇಯೆಮೃಗೇತದಾದಿಃ! ಸಾ ಚೆ ಸೂದದೋಹೋ ನಾಮಿಕಾ, ಸಾತ್ರ 
ಪಠನೀಯಾ | ಅಭ್ಯಾಸೊಆಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ತದಿದಾಸ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ಗೀರ್ಭಿರುಕ್ಕೆ ರಿತಿ ತಿಸ್ರಃ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದವರೆಗೆ ನಿಪ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಯಾವ ಆತ್ಮಭಾಗೆ 
ಹೇಳಿದೆಯೋ ಅದರ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಾ ಅಸ್ಯ ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಪಾದವೇ ಆದಿಯಲ್ಲಿರುವ 
ಖಯಕ್ತು ಏಿತದಾದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಾ ಅಸ್ಕ (ಖು. ಸಂ, ೮-೬೯-೩) ಎಂಬ ಸೂದೋಹೋನಾಮಕವಾದೆ ಹಕ್ಕನ್ನು 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಪದಾವೃತ್ತಿ ಅಧ್ಯಾಯಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯೇ ಸಸ್ಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬಹ್ಹೃ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ಪ್ರಥನೋಆಧ್ಯಾಯಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 


ಐತರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಸಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಪ್ರಥಮಾಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು : 


ಟ್ರೂ 


ಯತ ಪ ರ ಟಕ್ಸ್‌ 
ಜು ಜಾವ ಬೃ 
ಅನ್ಯಾಸು ಚೇತೃಮಾಮಾ ತಾಸು ರಾಜನೇನ ಸಾಮಾ ಸ್ತುನೀರನ ೈಥಾ- 
ಸ್ಥಾನಂ ತಾ ನಂ ಅಸಮಾಮಾ ತಾಸು. ಜೇತ್‌ಸುನೀರ- 
ನ್ಸ ನಾಮ್ಮ್ಯಾ ತಸ್ಯ ತಾನತೀರುದ್ಧ ತ್ಯ ತತ್ರ ತಾಃ ಶಂಸೇದಿಹೋ 
೬0 | 


ಯದುಕ್ತಂ, ಪೂರ್ವತ್ರ «4 ರಾಜನಸ್ತೊ ತ್ರಿಯೇಣ ಪ್ರತಿಪದ್ಯತೇ ” (ಐ-ಆ-೫-ಅ-೧- 
ಖಂ-೫) ಇತಿ, ತತ್ರ' ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಸಂ ದರ್ಶಯತಿ- _ರುಜನಸಾಮ್ನ ಆಧಾರಭೂತಾಸ್ವೃಕ್ಷು ತ್ರಯಃ 
ಪಕ್ಲಾ 8 ಸಂಭವಂತಿ| « ಭನ ಸ ಇತ್ಯಾ ದಿಕಾ ಯಚ ಇತ್ಯೇಕಃ ಪಕ್ಷಃ | ತಾಭ್ಯೊಟನ್ಯಾ ಯಚ 
ಇತ್ಯೆ ಕಃ ಪಕ್ಷಃ | ತಾಶ್ಚಾನ್ಯು ದ್ವಿಧಾ ಭಿದ್ಯಂತೇ |! ಉದಾಹೃತೇಸು ಸೂಕ್ತೇಷು ಸಮಾಮ್ಮಾತಾ 
ಅಸಮಾಮ್ಮಾತಾಶ್ಚೇತಿ | ತತ್ರ “ ತದಿದಾಸ '' ಇತ್ಯಾದಿಕಾಸು ರಾಜನಸಾಮಗಾನ ಪೆಕ್ಷೇ ಸೂರ್ವೋಕ್ತ 
ಏನ ಶಸ್ತ್ರೋಪಕ್ರ ಮಃ |! ಯದಾತು ತದಿದಾಸೇತ್ಯಾದಿಭ್ಯೊ ನ್ಯಾಸು ಯಥೋಕ್ತಸೂಕ್ತಗತಾಸು 
ಸಮಾಮ್ಲಾ ಾಸ್ಟೃ ಕ್ಷೂದ್ಧಾತಾರೋ ರಾಜನೇನ ಸ್ತುವೀರಂಸ್ತದಾನೀಂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತನ್ಯಾಯೇನ 
ರಾಜನಸಾಮಾಧಾರಭೂತಾಭಿರನ್ಯಾಭಿರ್ಜುನ್ಛಿ ಶಸ್ತ್ರೋಸಕ್ರಮಃ ಪ್ರಸಜ್ಯೇತ, ತಥೋಪಕ್ರಮೋ ನ 
ಕರ್ತವ್ಯಃ! ಕಿಂತು ತಾ ಅನ್ಯಾಃ ಸಮಾಧಾರಭೂತಾ ಯಚಕ ಸ ಸ್ಥಾ ನ ಏನ ಪಠನೀಯಾಃ | ಇಮಾಃ 
4( ಸದಿ > ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಇಹೈವ ಶಸ್ತ್ರೋಸ ಕ್ರಮ ಏನ ಸಠನೀಯಾಃ | ಯದಾ ಪುನರುದ್ದಾ -- 
ತಾರೋ ಯಥೋಕ್ತಸೂಕ್ತೇಸ್ವಸಮಾನ್ನಾತಾಸು ಕಾಸುಚಿನ್ನನೀನಾಸ್ಟ್ರೃಕ್ಷು ರಾಜನೇನ ಸ್ತುವೀರಂಸ್ತ 
ದಾನೀಂ ಸಮಾಮ್ಮಾತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ ತಾನತೀರ್ನೂತನಾನಾನೃಚಾಂ ಸಂಖ್ಯಯಾ ಸೆಂಖ್ಯಾತಾಃ 
ಕಾಶ್ಚಿದ್ಧಚ ಉದ್ಭೃತ್ಯ ತತ್ರ ತಾಸಾಮೃಚಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ತಾ ನನೀನಾ ಖುಚಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ಇಮಾಸ್ತು. 
« ತದಿದಾಸ” ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಇಹೋ ಏನ ಶಸ್ತ್ರೋಪಕ್ರನಮ ಏನ ಪಠನೀಯಾಃ || 


ರಾಜನಸಾಮದ ಆಧಾರವಾದ ತೃಚದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ರಾಜನ ಸಾ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಜಕ್ಳ್ಫು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪಕ್ಷಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತವೆ. ತದಿದಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳೆಂದು ಒಂದು ಮತಃ ಅವುಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಮತ. ಅನ್ಯಖಯಕ್ಕುಗಳು ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ರೀತಿ ವಿಕಲ್ಪವಿದೆ. ಪೂರ್ಮೋದಾಶೃತ 
ಸೂಕ್ತಗಳಿಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದವುಗಳು. ಎಂದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ. ಹೇಳದೇ ಇರುವವುಗಳು ಎಂದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ ತದಿದಾಸ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಸಾಮಗಾನವೆಂಬ ಮತದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವಾದ ಶಸ್ತ್ರ್ರೋಸಕ್ರ ಮನೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಇತರ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ತುಗಳಿಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿಯೇ ರಾಜನ ಸಾಮದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಾದರಿ 
ಆಗ ರಾಜನ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಶಸ್ತ್ರೋಪಕ್ರಮ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಹಾಗೆ ಉಪಕ್ರಮ 
ಮಾಡಬಾರದು, ಆ ಜಗ ಆಧಾರವಾದ ಆ ಜುಕ್ಳು ಗಳನ್ನು ಅವುಗಳ ಸಾ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಠಿಸಬೇಕು. ತದಿದಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ Saks ಪಠಿಸಬೇಕು. en ಜಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ಕೆಲವು ನವೀನ 


ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜನಸಾಮದಿಂದ ಗಾನಮಾಡುವುದಾದರೆ ಸ ಉಕ್ತಸೂಕ್ತ ಕ್ಷಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನೂತನ ಖಯಕ್‌ಸಂಖ್ಯೆಗೆ ಸ ಸಮಾನವಾದ 


ಸಂಖ್ಯೆಯಿರುವ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ನೂತನ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ 


ತದಿದಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳು ತತ್ತ ಮಾತ್ರ ಶಸ್ತ್ರದ ಉಸಕ್ರ ಎಂದಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


998 ಸಾಯಣಭಾಷೈಸಜತಂ [ಆ. ೫. ಆಧ್ಯಾಯ ೨ 


ವಾಗ ಗಾಣ 


I, 


ನಾಧೃಷ ಆದಧರ್ಷದಾಧೃಷಾಣಂ ಧೃಸಿತಂ ಶನಃ। ಪ್ರರಾ ಯದೀಮತಿ- 
ವ್ಯಥಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಧೃಷಿತಃ ಸಹಃ ॥ 


ದ್ರಿತೀಯಾನ್ಭುಚಮಾಹ - (ವೈರಿ) ಣಾಂ (ಶವೊಲ) ಬಲಂ ಧೃಪಿತಂ ಯೇನೇಂದ್ರೇಣ 
ತಿರಸ್ಕೃತಮ್‌ | ದಾಧೃಸಾಣಮತಿಶಯೇನ ತಿರಸ್ಕರ್ತಾರಂ (ರೋ) ಯಮಿಂದ್ರಂ ನಾಧೃಷಃ | 
ಅನ್ಯೇನ ಕೇನಾಪಿ ತಿರಸ್ಕರ್ತುಮಶಕ್ಕಃ | ನೈವಾರಿರಾದಧರ್ಷನ್ನೈವ ತಿರಸ್ಕೃತವಾನ್‌ | ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾತ್‌ಕಾರಣಾತ್ಪುರಾ ಪೂರ್ವಸ್ಮಿನ್ಯಾಲ ಈಮತಿವ್ಯಥಿರಿಮಂ ಸತ್ತು ಮತಿಶಯೋನೇಂದ್ರ ಶ್ವಾಲಿತವಾನ್‌, 
ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸಹೋ ಬಲಂ ಧೃಪಿತಂ ವೈರಿಧರ್ಷಣಕ್ಷಮಮ್‌ ॥ 


_ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಶವಃ ವೈರಿಬಲವು ಧೃಹಿತಂ ಯಾವ ಇಂದ್ರಫಿಂದ ತಿರಸ್ಕೃತವಾ 
ಗಿದೆಯೋ, ದಾಧ್ಭೃಷಾಣಂ ಅತಿಶಯನಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನಾಧೃಷಃ ಬೇಕೆಯಾರಿಂದಲೂ 
ತಿರಸ್ಕರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ನ ಆಧರ್ಷತ್‌ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿಲ್ಲ. " ಯಾವಕಾರದಿಂದ ಪುರಾ ಪೂರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮತಿವ್ಯಥಿರಿಮಂ ಈ ಇಂದ್ರನು ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ತಿರುಗಿದರೋ, ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಸ್ಯ. ಇಂದ್ರನ್ಕ ಸಹಃ 
ಬಲವು, ಧೃಷಿತಂ ವೈರಿನಾಶಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಸ ನೋ ದದಾತು ತಂ ರಯಿಂ ರಯಿಂ ಪಿಶೆಂಗಸಂದೈಶಂ | ಇಂದ್ರಃ 
ಪತಿಸ್ತವಸ್ತಮೋ ಜನ್ವೇಷಾ | 
ತೃತೀಯಾಮೃ ಚಮಾಹ-- ಜನೇಷು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಷು ಮಧ್ಯ ಆ ಸಮಂತಾತ್ರವಸ್ತಮೋ- 
ತಿಶಯೇನ ಬಲವಾಸ್ಪತಿ8 ಪಾಲಕ ಇಂದ್ರಃ ಪಿಶಂಗಸದೃಶಂ ಪಿಂಗಲನರ್ಣತ್ವೇನ ಸಮ್ಯಗ್‌ದೃಷ್ಟಿ- 


ಪ್ರಿಯಂ ರಯಿಂ ಹೇನುರೂಪಂ ಸ್ವಯಂ ಲಬ್ಬವಾನ್‌ | ತಂ ರಯಿಂ ಸ್ವೇನ ಲಬ್ಧಂ ತೆದ್ಧನೆಂ ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ನೊಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾತು॥ 


ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜನೇಷು ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ 
ತವಸ್ತಮಃ ಅತಿಶಯ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ, ಪತಿಃ ಪಾಲಕನಾದೆ, ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು, ಸಿಶಂಗಸೆಂದೃಶಂ ಪಿಂಗಲವರ್ಣದಿಂದ 
ನೋಡಲು ರಮ್ಯವಾದ ರಯಿಂ ಚಿನ್ನವನ್ನು ಲಬ್ಧ ವಾನ್‌ ಹೊಂಡಿರುವನ್ನು ತಂ ರಯಿಂ ತಾನುಹೊಂದಿದ ಆ ಧನವನ್ನು 
ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು, ನಃ ನಮಗೆ, ದದಾತು ಕೊಡಲಿ. 


ಸೂದದೋಹಾಃ ॥ 


ಗ್ರೀವಾಸ್ಕಾನೀಯಾ8 ಶಾಖಾಂತರಗತಾಸ್ತಿಸ್ಟ್ರಃ ಬುಚೋ ದರ್ಶಯಿತ್ಹಾ ಸ್ವಶಾಖಾಗತಾ- 
ಮೇಕಾಮೃಚಂ ದರ್ಶಯತಿ... “ ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸಃ ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂಲ-ಸೂ-೬೯- 
ಯ-೩) ಇತ್ಯಾದಿಕೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರದ ಗ್ರೀವಾಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿ ಇತರಶಾಖೆಯ ಮೂರು ಬುಕ್ಳು ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಶಾಖೆಯ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಾ ಆಸ್ಯ ಸೂದದೋಹಸಃ। (ಬು, ಸಂ. ೮-೬೯-೩) ಎಂಬುದೇ ಆ ಖಕ್ಕು. 
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RN ಗರ್‌”, 


ತಿರೋ ಗಾಯತ್ರಮಿಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನೋ ಬೃಹದಿತಿ | 


ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯಶರೀರಭಾಗಂ ಗ್ರೀವಾಭಾಗಂ ಚೋಕ್ತಾ ಭಾಗಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 


ಬಜ ಜೂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಶಿರೋಭಾಗಸ್ತಂ ಭಾಗಂ ಶಂಸೇತ್‌ ॥ 


ಶಸ್ಪ್ರದ ಮಧ್ಯಶರೀರಭಾಗವನ್ನೂ, ಗ್ರೀವಾಭಾಗವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಈಗ ಇತರಭಾಗಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಗಾಯತ್ರಿ ₹ಛಂದೆಸ್ವವಾದ ಇಂದ್ರನಿತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಶಸ್ತ್ರದ ಶಿರೋಭಾಗವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಭಾಗವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅನ್ಯಾಸು ಚೇತ್ಸಮಾಮ್ಭಾತಾಸು ಸ್ತುವೀರನ್ನುಭಯಾಸಂಸ್ಕಾ ನ ನಿಸ- 
ರ್ಯಯೊಆಸಮಾಮ್ಭಾತಾಸು ಚೇತ್‌ಸ್ತುವೀರನ್ಮಿಶ್ರಾಸು ಚೆ! 


ತತ್ರ ಕಂಚಿದ್ದಿ ಚ ದರ್ಶಯತಿ-_“ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನಃ ?? (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೧-ಸೂ-೭- 
ಯ-೧) ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಾತ್ರೃ ಚಾದನ್ಯಾಸೂತ್ತ ರಾಸು ತಿಸೃಸ್ಟ್ರೃಕ್ಲಾಮ್ನಾತಾಸು ಯದ್ಭುದ್ಗಾತಾರಃ ಸ್ತುವೀ. 
ರಂಸ್ತದಾನೀಂ ತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಯಚಃ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನ ರಃ ಸ್ಥಾನೇ ಪಠನೀಯಾಃ | ತಾಸಾಂ 
ಸ್ಥಾನೇ ತ್ವಿಂದ್ರಮಿದಿತ್ಯಾದಯಸ್ತಿಸ್ರ ಇತಿ ನಿಷರ್ಯಯಃ | ಏತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷೇ ಯಾ ಅಸಮಾಮ್ನಾತಾ 
ಅನ್ಯತ್ರ ಸರ್‌ ಚ ಖುಚಸ್ತಾಸು ಯದ್ಯುದ್ಧಾ ತಾರಃ ಸ್ಫುನೀರಂಸ್ತದಾನೀಂ ತಾಸಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಸೂಕ್ತಗತಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ. ಮಚ ಬಜಿ) ತಸ್ಮಿನ'ಸ್ಮಾನೇ ಗಾನಾಧಾರಭೂತಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಯಚಃ ಪಠೇತ್‌ | 
ಮಿಶ್ರಾಸು ಗಾನೇಂಸ್ಕಯಮೇವ ನ್ಯಾಯಃ। ಗಾನಾಧಾರಸ್ಯ ತೃಚಸ್ಯ ಕಿಯಾನಸಿ ಭಾಗೊಲತ್ರ ಸಮಾ- 
ಮ್ನಾತಃ।ಅನಶಿಸ್ಟಸ್ತು ಪ್ರಡೇಶಾಂತರಸ್ಕೋ ಯದಾ ಭವತಿ ತದಾನೀಮೇತಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ಮಿಶ್ರಾ ಭವಂತಿ॥ 


ಶಿರೋಭಾಗ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನಃ (ಯು-ಸೆಂ-೧-೭-೧೦) 
ಎಂಬ ತೃಚಕ್ಕಿಂತ ಬೇರೆಯಾದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃ ಸ್ತುತಿಸುವುದಾದರ್ಕೆ ಆಗ ಆ ಮೂರು ಖಕ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರಮಿತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನಕ ತೃಚನವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದವುಗಳಾಗಲೀ, ಹೇಳದಿರುವವುಗಳಾಗಲೀ, ಯಾವ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ಗಾತೃ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೋ, ಆಗ ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿ ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ 
ಗಾನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ ಠಿಸಬೇಕು. ಮಿಶ್ರಗಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಗಾನಾಧಾರವಾದ 
ತೃ ಚದ ಬಹು ಭಾಗವು ಡಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಉಳಿದವುಗಳು ಇತರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವುದಾದರೆ ಆಗ ಈ ಮೂರರಿದ ಮಿಶ್ರಣವಾಗಿ 

ಠಿಸಬೇಕು. 


ಸೂಕ್ತ ಸ್ಕೊ (ತ್ರಮಾಂ ಸೂದದೋಹಾಃ || 


ಉದ್ದಾರಸ್ಥಾನೇ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ__ಪೂರ್ನಂ ಸೂದದೋಹಸಃ ಪ್ರಾಗುದ್ಧಾರ 
ಉಕ್ತಃ | ಅತ್ರ ಡು Spr ಪ್ರುಚೀನಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಕೋತ್ತಮಾ ಯೇಯೆವಮ್‌ *“ಇಂದ್ರಂ ಸ 
ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪರಿ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೧-ಸೂ-೭- ಯ-೧೦) ಇಶ್ಯೃಗಸ್ತಿ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಾಗೇವೋದ್ಧಾರಸ್ತಾ 0 
ತು ಪಠೇತ್‌ | ತತಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ಪಠನೀಯಾ | 


1000 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ, ೨ 


ರಾರಾ 


ಖುಕ್ಕುಗಳ ಉದ್ಧಾರ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ನಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂದದೋಹೋ ಬುಕ್ಕಿನ ಉದ್ಧಾರ ಹಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸೂದದೋಹೋ ಜುಕ್ಥಿನ ಹಿಂದಿರುವ ಇಂದ್ರಂ ವೋ ವಿಶ್ಚತಸ್ಪರಿ (ಯ-ಸೆಂ-೧-೭-೧೦) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಮೊದಲು ಪಠಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಸೂದದೋಹಸ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ವಿಜವಃ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯಾಪರಂ ಭಾಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ವಿಶೇಷೇಣ ಜವೋ ವೇಗೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಪ ಕ್ಲಿ- 
ಶರೀರಭಾಗೇ ಸಮುಶ್ರ ದ್ಯತೇ ಸೋಃಯಂ ಭಾಗೋ ವಿಜವಃ | ತತ್‌ಸ್ಮಾನೀಯಃ ಶಸ್ತ್ರಭಾಗ ಉಚ್ಯತ 
ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರದ ಇತರ ಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಾವ ಪಕ್ಷಿ ಶರೀರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ ವೇಗ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೋ 
ಆ ಭಾಗಕ್ಕೆ ವಿಜವವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಸ್ಥಾನದ ಶಸ್ತ್ರ ಭಾಗವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, 


ಸುತಸ್ತೇ ಸೋಮ ಉಪಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಂ ಮತ್ಸ್ಯಾ ಮದೆಂ ಪುರು- 
ಇರಂ ಮಘಾಯ | ಮಂಹಿಷ್ಯ ಇಂದ್ರ ವಿಜುರೋ ಗೃಣಥ್ರೈ | 


ತಸ್ಮಿನ್ಸಾಗೇ ಪ್ರಥಮಾಮೃ ಚಮಾಹ-._ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತ್ವದರ್ಥಂ ಸೋಮೋ ನಲ್ಲ್ಯಾಖ್ಯಃ 
ಸುತೋ:ಭಿಷುತೋಂಶೋ ಯಜ್ಞಮೇತಮುಪಯಾಹಿ ತ್ವಂ ಪ್ರಾಸ್ನ್ನಹಿ 1 ಮಘಾಯಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಧನಾಯ ಪುರುವಾರಂ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಂ ಮದಂ ಹರ್ಷಂ ಯಥಾಹಂ ಪ್ರಾಪ್ನೋನಿ 
ತಥಾ ತ್ವಂ ಮತ್ಸೃ ಮದಮನುಗೃಷ್ಣನ್‌ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ 1 ಯಥಾಸ್ಮದ್ಧನಾಯ ತ್ವಂ ಹೃಷ್ಯಸಿ ತಥಾ 
ತ್ವಂ ಮಂಹಿಸ್ಮೊ ಆತಿಶಯೇನ ಪೂಜ್ಯಶ್ಚ ಸನ್ವಿದುರೋ ವಿಶಿಷ್ಟಲೋಕದ್ವಾರಾಣಿ ಗೃಣಧ್ಯಾ ಅಸ್ಮದಗ್ರೇ 
ಕಥಯಿತುಮತ್ರ ಹೃಷ್ಟೋ ಭವ ll 


ಆ ಭಾಗದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ ತೇವ ನಿನಗೋಸ್ಕರ, ಸೋಮಲತೆಯು, 
ಸುತಃ= ಕುಟ್ಟಿ ಹಿಂಡಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೀವು ಬನ್ನಿರಿ. ಮಘಾಯು- ನನ್ಮುಗಳಿಗೆ ಧನಕ್ಕೋಸ್ಟರ, 
ಪುರುವಾರಂ 2 ಅನೇಕರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿತವಾದ, ಮದಂ- ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೇಗೆ ನಾನು ಹೊಂದುವೆನೋ ಹಾಗೆ ನೀನು, 
ಮತ್ತ್ವ - ಹರ್ಷವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ನೀನೂ ಹರ್ಷಿತನಾಗು, ನಮ್ಮ ಧನಧಾನಕ್ಕೆ ನೀನು ಸಂತುಪ್ಪನಾದಂತೆ ನೀನ್ಕು 
ಮಂಹಿಷ್ಯಃ - ಅತಿಶಯ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆಗಿರುವಿ. ವಿದುರಃ = ವಿಶಿಷ್ಟ ಲೋಕಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಗೃಣಧ್ಯಾ - ನಮ್ಮೆದುರು 
ಹೇಳಲು ಸೆಂತುಷ್ಪನಾಗು. a 


ಸಸಾಹತುರ್ಯತ್ರಹತೇಷು ಶತ್ರೂನೃಭುರ್ವಿಗಾಹ ಏಷಃ | ಸ ಲ 
ನೇತಾರಂ ಮಹಯಾಮ ಇಂದ್ರಂ/| 


ದ್ರಿತೀಯಾಮೃುಚನಾಹ--ಸ ಇಂದ್ರೋ ನವೃತ್ರಹತ್ಯೇಷು ವೃತ್ರೆನಾಮಕಸ್ಕಾಸುರಸ್ಕು ನಧಾ- 
ರ್ಥೇಷು ಯುದ್ಧೇಷು ಶತ್ರೊನ್‌ಸ್ವವೈರಿಣೋ ವೃತ್ರಸಂಬಂಧಿನಃ ಸರ್ವಾನಸುರಾನ್ಸಸಾಹತುಃ | 


ತ್‌್‌ 


A, 


ಅಭಿಭೂತವಾನ್‌ | ಸ ಏಷ ಇಂದ್ರ ಯಭುರ್ದೇವತಾತ್ಮಾ ಸಸ್ವಿಗಾಯೋ ನಿಶೇಷೇಣಾಸ್ಮಾಭಿರವ- 
ಗಾಢುಂ ಸೇವಿತುಂ ಶಕ್ಯಃ | ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ನೇತಾರಂ ಸ್ವರ್ಗೇ ಗಮಯಿತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಮಹ- 
ಯಾಮೋ ವಯಂ ಪೊಜಯಾಮಃ ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಖುಸ್ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಃ ಆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರ ಹೆಕ್ಕೇಷು ವೃತ್ರಾಸುರನನಾಶಕವಾದ ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ, ಶತ್ರೂನ್‌ ವೃತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಸಕಲ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಸಸಾಹತುಃ ನಾಶಸಡಿಸಿರುವಿ, ಏಷಃ ಆ ನೀನು 
ಯಭುಃ ದೇವತಾರೂಪಿಯಾಗಿ, ವಿಗಾಹಃ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಸೇವಿಸಲು ಶಕ್ಕನು, ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ನೇತಾರಂ 
ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವ. ಇಂದ್ರೆಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಮಹಯಾಮಃ ನಾವು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಇನೋ ವಸುಃ ಸಮಜಃ। ಪರ್ವತೇಸ್ಮಾಃ ಪ್ರತಿ ನಾಮೃಜೀಷೀ | 
ಇಂದ್ರಃ ಶಶ್ವದ್ಧಿರ್ಜೋಹೂತ್ರ ಏವೈಃ ॥' 


ಶೃತೀಯಾಮೃಚಮಾಹ... ಇಂದ್ರೋ ದೇವಃ ಶಶ್ಚದ್ಧಿರ್ನಿರಂತರವರ್ತಿಭಿರೇವೈರಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜಂ 
ಪ್ರತ್ಯಾಗಮುನೈರ್ಜೋಹೂತ್ರೊಆತಿಶಯೇನ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ | ಕೀದೃಶ ಇಂದ್ರಃ | ಇನಃ 
ಸರ್ನೇಷಾಮೀಶ್ವರೋ ವಸುರ್ಧನವಾನ್ಸನುಜಕ ಸಮೀಚೀನಗತಿಯುಕ್ತ8 ಪರ್ವತೇಷ್ಠಾಃ ಪರ್ವತ- 
ಸಮಾನ ಐರಾವತೇ ಮೇಘೇ ವಾವಸ್ಥಿತಃ | ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯೃಜೀಷೀ | ಯಜ್ಞಕರ್ತಾರಾ ಹೇ 
ದಂಪತೀ ಯುವಾಮುದ್ಧಿ ಶ್ಯರ್ಜೀಷೋಪಲಕ್ಷತಸೋಮರಸವಾನ್‌ | ಭನದೀಯಂ ಸೋಮಂ ಸ್ಕೀ 
ಕರೋತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ ll 


ಮೂರನೆಯ ಖಕ್ಷನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರ ದೇವನು ಶಶ್ರದ್ಧಿ: ನಿರಂತರವಾದ, ನಿವೈೇ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ 
ಆಗಮನದಿಂದ ಜೋಹೊತ್ರಃ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಹೋಮವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸುವವನು. ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಇನಃ ಸಕಲರಿಗೂ ಈಶ್ವರನು, ವಸುಃ ಧನವಂತನು. ಸಮಜಃ ಸುಂದರಗಮನವುಳ್ಳ ವನು. ಪರ್ವ 
ತೇಷ್ಮಾ | ಸರ್ವತಸಮಾನನು, ಅಥವಾ ಐರಾವತದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಘದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನು. ಆ ಇಂದ್ರನು ವಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯೃಜೀಪೀ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ನೀವು ದಂಪತಿಗಳು ನ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸ್ವೀಕಸಿರಲಿ. 


ಸೂದದೋಹಾಃ ॥ 
ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಯಚಃ ಪಠಿತ್ಹಾಂತೇ ಪಠನೀಯಾಮೃಚಂ ದರ್ಶಯತಿ. 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತಗಳಾದ ಮೂರು ಖಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಜುಕ್ಕನ್ನು ತೋರಿ 


ಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂದದೋಹೋನಾಮಕ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯ. 
1 ತಿರೋ ವಿಜನೇ ಸರ್ವಮರ್ಥರ್ಜೆವು ॥ 
ಇತ್ಯೇತತ್ರ್ರಯಂ ಗ್ರೀವಾಃ ಶಿರೋ A 


ಶಂಸನಪ್ರಕಾರೇ ನಿಷೇಸೆಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಯೆಸ್ಯೇಡದಮಿತ್ಯಾದಿಕಃ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯೋ ಗ್ರಿವಾ- 
3 0 ಪುತ್ತಸೆ ಇ © 
ಭಾಗೆ ಇಂದ್ರನಿದ್ದಾಥಿನ ಇತ್ಕೂದಿಕೋ ಯಃ ಶಿರೋಭಾಗಃ ಸುತತ ತೊ ಬಗ 
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(ಯೋ) ವಿಜವಭಾಗ ಇತ್ಯೇತದ್ಭಾಗತ್ರಯಂ ಸರ್ವಮರ್ಧರ್ಚ್ಛ (ಚ) ಶಂಸನಾರ್ಹಮ್‌! ತ್ರಿನಿಧಂ 
ಹಿ ಶಂಸನಮ್‌ | ಪಾದೇೇವಸಾಯಾರ್ಧರ್ಚೇ ಪ್ರಣವ ಇತ್ಯೇಕಮ್‌ | ಅರ್ಥರ್ಚೇಃವಸಾಯ 
ಕೃತ್ಸ್ನಾಯಾಮೃಚಿ ಪ್ರಣವ ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯನ್‌ | ವಿನೈವಾವಸಾನಮೃಗಂತೇ ಪ್ರಣವ ಇತಿ 
ತೃ ತೀಯಮ್‌ | ಏವಂ ಸತ್ಯುಕ್ತೇಷು ಶಸ್ತ್ರ ಭಾಗೇಷ್ವ ರ್ಧರ್ಜೇಃವಸಾನಮಿತ್ಯ ಯಮೇವ ಸಕ್ಸೊ ಯ್‌ 


ನುಷ್ಕೇಯ! | 


ಪಠಿಸುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಸ್ಯೇದಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಸ್ತ್ರದೆ ಗ್ರೀವಾಭಾಗವೂ, ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಧಿನ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಶಿರೋಭಾಗವೂ, ಸುತಸ್ತೇ ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಜವ ಭಾಗವೂ ಹೀಗೆ ಶಸ್ತ್ರ ದ ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಧರ್ಚಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು ಇದರಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರುರೀತಿಇದೆ. ಒಂದು ಪ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಅರ್ದರ್ಚದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಣವವೆಂದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ. ಅರ್ಧರ್ಚವನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಣವವೆಂದು ಎರಡನೆಯಪಕ್ಷ. 


ಸಜಜ ಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಣವನೆಂದು ಮೂರನೆಯವರ ಮತ. ke ಕ್ಷವೇ ಇಲ್ಲಿ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಇತಿ ಶ್ರಿಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯ ಕಭಾಷ್ಯದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ' ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಖಂಡ ೨] ಬತಕೀಯಾಕೆಟ್ಯ ಕ 40k 


ಅಥ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


I 


I, 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ರಾಥಂತರೋ ದೆಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷಃ | 


ಭಾಗಾಂಕರಂ ದರ್ಶಯತಿ-. ಯೋಯಂ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಪಕ್ಷಭಾಗಿ ಸೋಯಂ 
ರಥಂತರಸಾಮಸಂಬಂಧೀ | ತಮೇವ ರಥೆಂತರಸೆಂಬಂಧಂ ವಿಸ್ಪಷ್ಟಯತಿ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರದ ಇತರಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಸ್ತ್ರಿದ ದಕ್ಷಿಣನೆಕ್ಷಭಾಗವು ರಥಂತರಸಾಮಸಂಬಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ನೋನುಮೋಇಳಭಿತ್ವಾ ಪೂರ್ವೆಪೀತೆಯ ಇತಿ ರಥಂ: 
ತರಸ್ಕ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಸೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಚೆತಸ್ರಃ ಸತ ಷಡ್‌- 
ಬಕ ಕರೋತಿ ॥ 


ಯಗ್ಗ್ಯಯಾತ್ಮಳಃ ಪ್ರಗಾಥೆಃ “ ದ್ವೃಚಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ” ಇತ್ಯಾಶ್ವಲಾಯನೇನೋಕ್ತತ್ವಾತ್‌! 
“ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ? (ಯ, ಸಂ. ಮಂ-೭-ಸೂ-೩೨-ಯ-೨೨) ಇತ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥೋ ರಥಂತರ. 
ಸಾಮ್ನುಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಸ್ತೋತ್ರಸಂಬಂಧೀ | ಸ್ತೋತ್ರಾದೌ ಹ್ಯೇಷ ಗೀಯತೇ | ಅಭಿ ತ್ವಾ 
ಪೂರ್ವ? (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೮-ಸೊ-೩_ಯ.-೭) ಇತ್ಯಯಂ ಪ್ರಗಾಥಸ್ತಸ್ಯ ಸಾನ್ಮೋಃನುರೂಪಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಸ್ಯಾನಂತರಮೇನ ಗೀಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ । ತಾವುಭೌ ಪ್ರಗಾಥೌ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಯದ್ಯಸ್ಯಧ್ಯ- 
ಯನಕಾಲೇ ಚತಸ್ರ ಏನರ್ಚಸ್ತಥಾಸಿ ಪ್ರಯೋಗಕಾಲೇ ಷಡ್‌ಬೃಹತೀಃ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಕಥಂ 
ತತ್ಕರಣಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರೇತ್ಯಸಾವೃಕ್ಸ್ಚತ ಏನ ಬೃಹತೀ ವೇದೇ ಸಮಾನ್ನಾತಾ | 


ತತೋ ದ್ವಿತೀಯ ಬೃಹತ್ಯರ್ಥಂ ತೆಸ್ಕಾ ಬುಚಕ್ಚತುರ್ಥಸಾದಮಾಶಾನಮಿಂದ್ರೇತ್ಯಾದಿಕೆಂ ಪುನರ್ದಿಃ 
ಪಠಿಶ್ಚಾ “ ನತ್ತ್ವಾವಾನ್‌ ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೭-ಸೂ-.೩೨-ಯೆ-೩೨) ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾ ೦ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾ- 
ಮೃಚಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಧಂ ಪಕೇತ್‌ | ಸೇಯಂ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬೃಹತೀ | ತತಸ್ತ RR ಬೃಹತ್ಯರ್ಥಂ 
«« ನ ಜಾತ8 ? (ಯು. ಸಂ. ಮಂ-೭-ಸೂ-೩೨-ಯ-೨೪)  ಇತ್ಯೇತದ್ದಿ ಯ್ಯ ಗಳಿ 
ಚತುರ್ಥಂ ಪಾದಂ ಪುನದ್ದಿ ರ್ಸಿರಭ್ಯಸ್ಯ ತತಃ ಸಮಾಮ್ನಾತಾಯಾಂದ್ರ[ಿ ಓತೀಯಸ್ಯಾಮೃಚ್ಯುತ್ತರಾರ್ಥಮ 
*ಅಶ್ವಾಯಂತಃ? (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೭-ಸೂ-೩೨-ಯ-೨೪) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪಠೇಶ್ಸೇಯಂ ತೃತೀಯಾ 
ಬೃಹತೀ । ಅನೇನೈನ ನ್ಯಾಯೇನ ದಿ ದ್ವಿತೀಯೆಟಸಿ ಪ್ರಗಾಥೇ ಚೆತುರ್ಥಷಸ್ಮೌ ಪಾದೌ ಪುನರಪಿ 


ದ್ವಿರಾನರ್ತ್ಯ ಬೃಹತೀತ್ರಯಂ ಸಂಷಾದಯೇತ್‌ | ಅತ್ರಾಶ್ಹಾಯಂತ ಇತಿ ಷುದಮುದ್ಧೃತ್ಯ ತಸ್ಯ 
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ಸ್ಥಾನೇ “ ಸ್ವಾದೋಃ ಸ್ವಾದೀಯಃ ” (ಯೆ. ಸಂ. ಮಂ-೧೦-ಸೂ.೧೨೦-ಯ.೩) ಇತಿ ಪಾದಂ 
ಪ್ರಕ್ನಿಸೇತ್‌ ! ಏತಚ್ಚ ಪೂರ್ವಾಧ್ಯಾಯೇಣಭಿಹಿತಮ್‌ | 


ರಥಂತರಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ದ್ವೃಚಾಃ ಪ್ರಗಾಥಾಃ ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನರು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಎರಡು ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಗಾಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವು ರಥಂತರ 
ಸಾಮದ ಸ್ರ್ರೋತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೊ ಸ್ತೋತ್ರದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೂರ್ವ 
(ಯ. ಸಂ,೮-೩-೭) ಎಂಬ ಪ್ರಗಾಥವು ಅದರ ಅನುರೂಪ ಸ್ತೊ ತ್ರಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅಂದರೆ ಅನಂತರ ಇದನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಪ್ರ ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ ಅಧ್ಯೇಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ತುಗಳಾದರೂ ಪ್ರ ಯೋಗ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆರು ಬೃಹೆತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ ಎಂಬ ಖುಕ್‌ ಸ್ವತಃ ಬ್ರಹೆತೀಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಬೃಹತೀಕಲ್ಪನೆಗೆ ಸ ತ್‌ ಈಶಾನಮಿಂದ್ರ ಇ್ಯಾಂಗನ್ನ ಪುನಃ ಎರಡುಸಾರಿ 
ಪಠಿಸಿ ನತ್ವಾವಾನ್‌ (ಯ. ಸಂ, ೭-೩೨-೨೩) ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಎರಡನೆಯ 
ಬೃಹೆತೀಯಾಗುತ್ತದ್ದೆ ಮೂರನೇ ಬೃಹತೀಗೋಸ್ಕರ ನಜಾತಃ (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೨೪) ಎಂಬ ಎರಡನೇ ಬೃಹತೀ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕನೇಪಾದವನ್ನು ಬ್ಗ es ಪಠಿಸಿ 'ಮುಂದೆ' ಹೇಳಿದ ಎರಡನೆಯಖುಕ್ಳಿನ ಉತ್ತೆರಾರ್ಧವಾದ 
ಅಶ್ವಾಯಂತ್ಯ (ಖು. ಸಂ..೭-೩೨-೭೪) ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ" ಮೂರನೆಯ ಬೃಹತೀಯಾಗುತ್ತದೆ, 
ಹೀಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಪ್ರಗಾಥದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಅರನೆಯ ಪಾದಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿ ಎರಡುಬಾರಿ ಪಠಿಸಿ ಮೂರು 
ಬೃಹೆತೀಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಾಯಂತಃ ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದೋಃ 
ಸ್ವಾದೀಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೩) ಎಂಬ ಪಾದವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸಪಠನ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರವೋಚಂ ತ್ವೇ ಹ ಯತ್ತಿ ್ಸಿತೆರಕ್ಟಿ ನ್ದ 
ಇಂದ್ರೇತಿ ಪಂಚದಶ ಯಸ್ತಿಗ್ಮಶೃಂಗ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮ ಉಗ್ರೊ 
ಜಚ್ಚೇ ನೀರ್ಯಾಯ ಸ್ಪ ್ವಧಾವಾನುದು ಬ್ರ ಹ್ಮಾಣ್ಯೆ ಭರತ ಶ್ರವಸ್ಯಾಂ- 
ತೇ pe ಇಂದ್ರೋತತ್ತುಗ್ರೇತಿ ಪಂಚ ಸೂಕ್ತಾನ್ಕಾ ನ ಇಂದ್ರೋ 
ದೂರಾದಾ ನ ಆಸಾದಿತಿ ಸಂಪಾತ ಇತ್ಯಾ ಹಿ ಸೋಮು ಇನ್ನದ ಇತಿ 
ಆ ಸೂದದೋಹಾಃ | 


ಕ್ರಮೇಣ ಬೃಹತೀಃ ಪಠಿಶ್ವಾ ಪಶ್ಚಾ ತ್ರಠನೀಯಾಥಿ ಸೂಕ್ಲಾನಿ ದರ್ಶಯತಿ 4 ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ನು le ತೆ > ಇತಿ ಸರೆ ೦ ಜಟಾ | ತ್ರೇ ಹ ಯತ್ರಿತರಃ ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನ ನ (ಸಸ) ಉಚನಿಂ- 
ಶತ್ಯೃಗಾತ್ಮನಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಂದಾ ಪಂಚದಶರ್ಚಃ ಪಠನೀಯಾಃ | “ ಯಸ್ನಿಗ್ಮಕೆಂಗ: ' ಇತಿ ಸವಕ್ರಮೇ- 
ಕಾದಶರ್ಚಮ್‌ | « ಉಗ್ರೋ ಜಜ್ಞೇ > ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ದಶರ್ಚ್ಜಮ್‌ | « ಉದು ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ' ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ 
ಷಡ್ರಚಮ್‌ | «ಆ ತೇ ಮಹಃ' ಇತ್ಯಾದೀನಿ ಪಂಚ ರೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷು ಪ್ರಥಮಂ | « ಆತೇ ಮಹಃ ' 
ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಸಡೃಚಮ್‌ | «ನ ಸೋಮಃ? (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೭-ಸೂ-.೨೬-ಖು-೧) ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಂ 
ಪಂಚರ್ಚಮ್‌। « ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತ' (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೬-ಸೂ.೨೭-ಜು-೧) ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ 


"ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯೆೊಾರಣ್ಯಕಂ 1005 


ರು ರ್ಯ ಟಾ ಸಸಾರ ಸಾಕಾ ಷಾತ ಜಿತಾ ಯಾಜ ಇರೂ 


ಮಾ 


ತೃತೀಯಮ್‌! "ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರ” (ಖಯ.-ಸಂ-ಮಂ-೭-ಸೂ-.೨೮-ಖಯು-೧) ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಚತುರ್ಥಮ್‌! 
« ಅಯಂ ಸೋಮಃ ' (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೬-ಸೊರಿ-ಖು-೧) ಇತಿ ಸಂಚರ್ಚಂ ಪಂಚಮಮ್‌ | «ಆನ 
ಇಂದ್ರಃ? ಇತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತ ಮೇಕಾದಶರ್ಚಮ್‌ | ತದೇತತ್ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತಮಿತಿ ನಾಮ್ನಾ ವ್ಯವಶ್ರಿಯತೇ | 
4 ಇತ್ಕಾ ಹಿ ಸೋಮೋ” ಇತ್ಯೇಷಾ ಪಂಕ್ರಿಚ್ಛಂದಸ್ಯರ್ಗೇಕಾ | ಏತಾವತ್ಸಠಿತ್ವಾ ಸೂದದೋಹಾಃ 
ಪಠನೀಯಾ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತರೀತಿಯಿಂದ ಬೃಹತೀ ಸಠನವಾದ ಮೇಲೆ ಮುಂದೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ (ಖು-ಸಂ-೧-೩೨-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಹೆದಿನೈದು ಬುಕ್ಳುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿನೆ. ತ್ವೇಹಯ 
ಶ್ಚಿತೆರಃ8 (ಖ:-ಸೆಂ-೭-೧೮-೧) ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆದಿಯ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು, ಯಸ್ಮಿಂಗ್ಮಸೃಂಗೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೧) ಎಂಬುದು ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳಸೂಕ್ತ.ಉಗ್ರೋ- 
ಜಜ್ಞೇ (ಖು. ಸು. ೭-೨೦-೧) ಎಂಬುದು ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತ, ಉದು ಬಹ್ಮಾಣಿ (ಖು, ಸಂ, ೭- 
೨೪-೧) ಎಂಬ ಆರುಖುಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳಸೂಕ್ತ, . ಆ ತೇ ಮಹ; (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು. ಈ 
ಮೊದಲಿನ ಸೂಕ್ತವು ಆರು ಖುಸೈನಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ನ ಸೋಮಃ (ಖು. ಸಂ, ೭-೨೬-೧) ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ಐದುಖುಕ್ತುಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ಇಂದ್ರಂ ನರೋ ನೇಮಧಿತೆ (ಯ. ಸು, ೭.೨೭.೧) ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐದು 
ಖಕ್ಕುಗಳಿವೆ, ಬ್ರಹ್ಮಾಣ ಇಂದ್ರಃ (ಖಯ. ಸಂ, ೭-೨೮-೧) ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಐದು ಬುಕ್ಳುುಗಳಿವೆ. 
ಆಮೇಲೆ ಆನ ಇಂದ್ರಃ (ಖು. ಸಂ. ೪-೨೦-೧) ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕಿನಸೂಕ್ತ, ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪಾತಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾ ಹಿ ಸೋಮಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧) ಎಂಬ ಪಕ್ಷಿಶ್ಛಂದಿಸ್ಸಿನ ಒಂದು ಖುಕ್ಳು. ಈ ಎಲ್ಲಾಖಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಸೂದದೋಹಸ್ಸನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಬಾರ್ಹತ ಉತ್ತರಃ | 


ಭಾಗಾಂತರಂ ದರ್ಶಯತಿ-ಯೋತಯಂ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯೋತ್ತರತಃ (ರಃ) ಪಕ್ಷಃ ಯು ಬೃಹತ್ಸಾ* 
ಮಸಂಬಂಧೀ ತಮೇವ ಸಂಬಂಧೆಂ ವಿಸ್ಸಷ್ಟಯತಿ '` 


ಇತರಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಶಸ್ತ್ರದ ಉತ್ತರಪಕ್ಷಭಾಗವು ಬೃಹಶ್ಸಾಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ ಚೇರೆವ ಇತಿ ಬೃಹತಃ ಸ್ತೋತ್ರಿ- 
"ಯಾನುರೂಪೌ ಪ ್ರೈಗಾಥೌ ಚತಸ್ರಃ ಸತೀಃ ಷಡ್‌ಬೃಹತೀಃ ಕರೋತಿ ' 


ಪೂರ್ವವದ್ದಾ ಸ ಯ್ಯೇಯೆಮ್‌ (aN 
ಬೃಹೆತ್ಸಾಮ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಒಂದಿನಂತೆ ಅರ್ಥ ಕಿಳಯಬೇಕು. 


ತಮು ಷ್ಟುಹಿ ಯೋ ಅಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ ಸುತ ಇತ್ತ್ವಂ ನಿಮಿಶ್ನ 
ಇಂದ್ರ ಸೋಮ ಇತಿ ತ್ರೀಣ್ಯಭೂರೇಕೋ ರಯಿಪತೇ ರಯಾೀಣಾನಿ*- , 


1006 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಂ [ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 


ತೃಸ್ಟೌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಕಥಾ ಮಹಾಮವೃಧತ್ವಸ್ಥ ಹೋತುರಿತಿ ಸಂಪಾತ- 
ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ವಾವೃಧ ಇತಿ ಪಂಕ್ತಿ? ಸೂದದೋಹಾಃ ॥ 


ಲ 


ಬೃಹತೀಪಾಠಾದೂರ್ಧ್ವಂ ಪಠನೀಯಂ ಮಂತ್ರಜಾತೆಂ ದರ್ಶಯತಿ--“ ತಮಷ್ಟು ಹಿ?” 
ಇತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪಂಚೆರ್ಚಮ್‌ | « ಸುತು ಇತ್ತ್ಯಮ್‌ ? ಇತ್ಯಾದೀನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಸು 
“ ಸುತಃ” ಇತ್ಯೇತತ್ರಥೆನುಂ ದಶರ್ಚ್ಜಮ್‌ | “ ವೃಷಾಮದಃ'' (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೬.ಸೂ.೨೪. 
ಯ.೧) ಇತ್ಯೇತದ್ದಿತೀಯಮಪಿ ಸೂಕ್ತಂ ದಶರ್ಜಮ್‌ | "ಯಾ ತೆ ಊತಿಃ (ಯ. ಸಂ. ಮಂ- 
೬-ಸೂ- ೨೫-೪-೧) ಇತ್ಯೇಶ್ತತ್ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ನವರ್ಚಮ್‌ | " ಅಭೂರೇಕಃ ? ಇತ್ಯಾದೀ- 
ನ್ಯಷ್ಟಾ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷು “ ಅಭೂರೇಕಃ ? ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪಂಚರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ "ಅಪೂರ್ವಾ 
ಪುರುತಮಾನಿ ” (ಯ. ಸಂ ಮಂ-೬-ಸೂ-೩೨-೪ರು-೧) ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಮ್‌ | « ಯ ಓಜಿಸ್ಮಃ? 
(ಯ. ಸಂ. ಮಂ.೬-ಸೂ-೩೩-ಯ-೧) ಇತಿ ತೃತೀಯಮ್‌ | « ಸಂಚ ತ್ಚೇ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ.೬- 
ಸೂ-.೩೪-ಯ.೧) ಇತಿ ಚತುರ್ಥಮ್‌ | «« ಕದಾ ಭುವನ್‌” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೬-ಸೂ-೩೫- 
ಯ-೧) ಇತಿ ಪಂಚಮಮ | «೬ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸಃ » (ಖು.ಸಂ.ಮಂ.೬-ಸೂ.೩೬-ಯ.೧) ಇತಿ 
ಷಸ್ಮಮ್‌ | “ ಅರ್ವಾಗ್ರ ಥಮ ? (ಯು-ಸಂ.ಮಂ-.೬-ಸೂ-೩೭- ಯೆ-೧) ಇತಿ ಸಪ್ತಮಮ್‌ | 
“ ಅಪಾದಿತ” (ಖಯ-ಸಂ-ಮಂ-೬-ಸೊ-೩೮-ಯ-೧) ಇತ್ಯಸ್ಪಮಮ್‌ | ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಪಾವಪಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಪಂಚರ್ಚಾನಿ | “ ಕಥಾ ಮಹಾಮ್‌ ” ಇತ್ಯೇಶ್ಸೂಕ್ತಮೇಕಾದಶಚರ್ಚಮ್‌ | ತಚ್ಚ 
ಸಂಸಾತಶಚ್ಚೀನ ವ್ಯವಹ್ರಿಯತೇ | « ಇಂದ್ರೋ ಮದಾಯ ” ಇತ್ಯೃಗೇಕಾ ಪಂಕ್ಷಿಚ್ಛಂದಸ್ಥಾ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಪಠಿತ್ವಾಂತೇ ಸೂದದೋಹಸಂ ಪಠೇಶ್‌॥ yw: | 


ಬೃಹತೀ ಪಠನವಾದ ಮೇಲೆ ಮುಂದೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮುಷ್ಟುಹಿಃ 
(ಖು-ಸೆಂ.೬-೧೮-೧) ಎಂಬ ಐದು ಖುಸ್ಸೈನ ಸೂಕ್ತ. ಸುತ ಇತ್ವಂ (ಖು.ಸಂ-೬-೨೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸುತಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತ ಹತ್ತು ಖುಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ವೃಷಾಮದಃ (ಯ-ಸಂ.೬-೨೪-೧) ಎಂಬ 
ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವೂ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳದ್ದು, ಉತ ಊತಿಃ (ಯ-ಸಂ-೬-೨೫-೧) ಎಂಬ ಒಂಬತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳೆ 
' ಸೂಕ್ತ ಮೂರನೆಯದು.  ಅಭೂರೇಕಃ (ಯ-ಸಂ-೬-೩೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳು. ಅಭೂರೇಕ। ಎಂಬುದು 
ಐದು ಖುಕ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತ. ಅಪೂರ್ವಾ ಪುರುತಮಾನಿ (ಖು-ಸಂ-೬-೩೨-೧) ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಯಜಿಜಿಷ್ಯಃ 
(ಯೆ-ಸೆಂ-೬-೩೩-೧) ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ.: ಸಂ ಚತ್ವೆೇ (ಖು-ಸಂ.೬-೩೪.೧) ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಕದಾ ಭುವನ್‌ 
(ಖು.ಸಂ.೬.೩೫.೧) ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಸತ್ರಾಮದಾಸಃ (ಖು-ಸಂ-೬-೩೯-೧) ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಅರ್ವಾಗ್ರಥಂ 
(ಖು-ಸಂ-೬-೩೭-೧) ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಅಪಾದಿತಃ (ಯ-ಸಂ-೬-೩೮-೧) ಎಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಇವು ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಐದೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿವೆ. ಆಮೇಲೆ ಕಥಾಮುಹಾಂ (ಯ-ಸಂ-೪-೩೩-೧) ಎಂಬ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪಾತ ಸೂಕ್ತನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರೋಮದಾಯ (ಬು-ಸಂ.೧-೮೧-೧) ಎಂಬ 
ಒಂದು ಖುಕ್ಕಿನೆ ಸಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಕವಾದ ಸೂಕ್ತ. ಹೀಗೆ ಇಷ್ಟು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಸೂದದೋಹಸ್ಸನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು... ' 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 1007 


ಹಾಕಾ ಕಾ ಜಾಣಾ ಖಾಣಾ ಖಾ ಜಾಣ ಎಣ ಇಇಇ ದಾರ 
ema ಅನಿ 
ತಾ ಅ ಎಂದಥಾ ಜಾ 


ರಾಥಂತರೋ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಂಚದಶಃ ಪಕ್ರಃ ಸೋಮ ಏಕಶತೆಂ ವನಸಿಷ- 


ou 
ಪ್ರಾಸಾಹ್ಮೂ ಬಾರ್ಹತ ಉತ್ತರಃ ಸಪ್ತದಶಃ ಸ್ತೋಮೋ ದ್ವಿಶತಂ 
ಭರದ್ವಾಜಪ್ರಾಸಾಹಃ॥ 


ಯಾ ಗಾ ಣ ಚ ಬಣಣ ಣೂ 


ಉಕ್ತಯೋರ್ದಸ್ಷಿಣೋತ್ತರಪಕ್ಸಯೋರನುಸಂಭೇಯಂ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ- 
ಯೋಃಯಮುತ್ರ ಡತ್ತಿಣಃ ಸಕ್ಷಃ ಸೋಟಯಂ ರಾಥಂತರೋ ರಥಂತರಸಾಮಸಂಬಂಧೀ | ತೇನ 
ಸಾಮ್ನಾ ಸ್ತುತಿಕಾಲೇ ಸಂಚದಕ ಸ್ತೋಮಃ ಸಂಪಾದ್ಯತೇ | ಖಕ್‌ತ್ರಯಸ್ಕ ವಿಷ್ಟುತಿಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ. 
ಪ್ರಕಾರೇಣಾಾವೃತ್ಯಾ ಪಂಚದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ : ಯಚೋ ಯಸ್ಮಿನ್‌ಸ್ತೋಮೇ ಸಂಪಾದ್ಯಂತೇ 
ಸೋಃಯಂ ಪಂಚದಶಃ ಸ್ತೋಮಃ | ತದಾತ್ಮಕೊಆಯಂ ದಕ್ಷಿಣಃ ಪಕ್ಷಃ। "" ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ? 
(ಮು.ಸಂ-ಮಂ ೭.ಸೂ ೩೨-ಯ.೨೨) ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ "" ಇತ್ಯಾ ಹಿ ಸೋನುಃ ? (ಯ. ಸಂ-ಮಂ ೧. 
ಸೂ. ೮೦-ಯ.೧) ಇತ್ಯೇತದಂತಮೃಗ್ಹಾತಮೇಕಾಧಿಕಂ ಶತಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ, ತದಾತ್ಮಕೋಯಂ 
ದಕ್ಷಿಣಃ | ತಮಿನುಂ ವಸಿಷ್ಠೋ ನಾಮ ಮುನಿಃ ಸ್ನಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಸಂಪಾದಿತವಾನ್‌ | ಅತೊಇಯಂ 
ವಸಿಸ್ಮ್ಠಪ್ರಾಸಾಹಃ | ಏನಮುತ್ತರಪಸ್ಸೇಪಿ ಯೋಜನೀಯನಖ್‌ | ಪಕ್ಚಯೋರ್ಥುಕ್‌ಸ್ತೋಮಾತ್ಮ 


ಕತ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆನುನಂತಿ-"" ಪಂಚೆದಶೊಟನ್ಯ8 ಸಸ್ಫೋ ಭವತಿ! ಸಪ್ತದಶೋನನ್ಯಃ? 
ಇತಿ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದೆ ದಕ್ಷಿಣೋತ್ತರ ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ದಕ್ಷಿಣ ಪಕ್ಷವು 
ರಥಂತರ ಸಾಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ ಸಾಮದಸ್ತುತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಸೋಮಗಳಾಗುತ್ತನವೆ. ನಿಷ್ಟುತಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ರೀತಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಆವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಹೆದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳಾಗುವುದು. '' ಅದಕ್ಕೆ 
'ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ತತ್ಸ್ವರೂಪವೇ ದಕ್ಷಿಣ ಪಕ್ಷ. ಆಭಿತ್ಕಾಶೂರ: (ಯ-ಸಂ-೭-೩೨-೨೨) 
ಎಂದಾರಂಭಿಸಿ, ಇತ್ಮಾಹಿ ಸೋಮಃ (ಯ-ಸಂ-೧-೮೦-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ನೂರೊಂದು ಖುಕ್ಸಮುದಾಯ್ದ 
"ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವು ದಕ್ಷಿಣ ಪಕ್ಷ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿರುತ್ತಪೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ವಸಿಷ್ಠರು ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಸಿಷ್ಠ ಪ್ರಸಾಹನೆಂದು ಹೆಸರು. ಬಂದಿದೆ. ಉತ್ತರ ಪಕ್ಷವು ಬೃಹತ್ಸಾಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ ಸಪ್ತದಶ 
ಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದು ಎರಡು. ನೂರು ಖುಕ್ಸ ಮುದಾಯ ರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಭರದ್ವಾಜರು 
ಸಂಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಭರದ್ವಾಜ ಪ್ರಸಾಹವೆಂಬ ನಾಮದಿಂದ ವ್ಯವಹರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 7 ಬ ಡ್ಡ ಪಕ್ಷನೆಂದ್ಕು 
ಸಪ್ತ ದಶಸ್ತೋಮ ಉತ್ತರ ಪಕ್ಷವೆಂದು ತೈತ್ರರೀಯರೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
; ಇ 
ಭದ್ರಂ ಪುಚ್ಛೆಂ ದ್ವಿಷದಾಸು | | | ಢಿ 
ಭಾಗಾಂತರಂ ದರ್ಶಯೆತಿ--ಸಾದಡ್ವಯೋಸೇತಾಸ್ಟೃಕ್ಷು ಭದ್ರನಾಮಕಂ . ಯತ್ಸಾನು 
ತತ್ಸಂಬಂಧೀ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಪುಚ್ಛ ಭಾಗಃ | 


ಗ್‌ೆ 5] ”ನ ಇ | ದಾ 
ಶಸ್ತ್ರದ ಇತರಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಾದದ್ವೆಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ. ಖುಕ್ಕುಗಳ್ಲಿ, ಭದ್ರನಂಬ ಯಾವಸಾಮ 


ನಿದೆಯೋ ಅದರ ಸಂಬಂಧವುಳ್ಳದ್ದು ಶಸ್ರದ ಪುಚ್ಛ ಭಾಗವಾಗುತ್ತದೆ... 
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ಅಮಾ ನು ಕಂ ಭುವನಾ ಸೀಷಧಾಮಾಂಯಾಹಿ ವನಸಾ ಸಹೇತಿ 
ನವ ಸಮಾಮೃ್ಛಾತಾ ಅಥಾಸಮಾಮೃ್ಯಾತಾಃ ॥ 


ದ್ವಿಪದಾ ಯಚೋ ದರ್ಶಯತಿ--« ಇಮಾ ನು ಕಂ ಭುವನಾ ' ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆಂಚ- 
ರ್ಚಮ" | 4 ಆಯಾಹಿ? ಇತ್ಯಾದಿಕಮೃಕ್ಹ್ಚತುಷ್ಟಯೋಪೇತನು | ತದುಭಯಮೇಲನಾದೃಚೋ 
ನವ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ತಾಶ್ಚಾತ್ರ ಸಂಹಿತಾಗ್ರಂಥೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಾಃ। ಅಥಾನ್ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚಿವಸಮಾಮ್ಮಾತಾ 
ಶಾಖಾಂತರಗತಾ ವಿದ್ಯಂತೇ ॥ 
ಎರಡುಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇಮಾ ನುಕಂ ಭುವನಾ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫೭-೧) 
ಎಂಬ ಐದು ಖುಕ್ತಿನಸೂಕ್ತ. 


ಆಯಾಹಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೨-೧) ಎಂಬುದು ನಾಲ್ಕುಖುಕ್ಯುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತ. ಇವು 
ಎರಡೂಸೇರಿದರೆ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ಸುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 


ಶೆ ಇವು ಸಂಹಿತಾಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿವೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಹೇಳದಿರು 
ವವುಗಳನ್ನು ಇತರಶಾಖೆಗಳಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಪ್ರವ ಇಂದ್ರಾಯ ವೃತ್ರಹಂತಮಾಯ ವಿಪ್ರಾ ಗಾಥಂ ಗಾಯತ 
ಯಜ್ಞುಜೋಷತ್‌ ॥ 


ತಾಸು ಪ್ರಥೆಮಾಮಾಹ- ಹೇ ವಿಪ್ರಾ ಖುತ್ತಿಜೋ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ವೃತ್ರಹಂತಮಾಯಾ. 
ತಿಶಯೇನ ಶತ್ರುಘಾತಿನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದ್ರಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥಂ ಗಾಥಂ ಗಗಯತ | ಗಾತವ್ಯಂ ಯತ್ಸಾಮ.- 


ಜಾತಮಸ್ತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಾಯತ | ಯತ್ಸಾಮ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಜುಜೋಷಸತ್ತಿ ತ್ಯಾ 
ಸೇವತೇ ತದ್ಗಾಯತ | 


ಇತರ ಶಾಖೆಯಿಂದ ತೆಗೆದುಕೊಂಡವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಎವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇ ವಿಪ್ರಾಃ--ಎಲೈ 
ಖತ್ತಿಜರೇ, ವಃ- -ಥಿಮ್ಮ, ವೃತ್ರಹಂತಮಾಯ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ, ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರೀತಿಗೋಸ್ಕರ, ಗಾಥಂ ಗಾಯತ--ಗಾನಮಾಡುವ ಸಾಮಜಾತವನ್ನು ಚನ್ನಾಗಿಗಾನಮಾಡಿರಿ. ಯತ್‌. ಯಾವ 
ಸಾಮವನ್ನು, ಆ ಇಂದ್ರನು ಜುಜೋಸತ್‌-ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸುವನೋ ಅದನ್ನು ಗಾನಮಾಡಿರಿ. 


ಅರ್ಚಂತ್ಯರ್ಕಂ ದೇವತಾಸ್ವರ್ಕಾ ಆಸ್ತೋಭತಿ ಶ್ರುತೋ ಯುವಾ ಸ 
ಇಂದ್ರಃ || 


ದ್ವಿತೀಯಾಮೃ ಚಮಾಹ. ಅರ್ಕಾ ಅರ್ಚಯಿತಾರೋ ನಿಪ್ರಾ ಜೇವತಾಸು ಮಧ್ಯೇ*ರ್ಕಮ- 
ರ್ಚನೀಯಮಿಂದ್ರಮರ್ಚಂತಿ ಪೂಜಯಂತಿ | ಶ್ರುತೋ ವೇದೇಷು ಪ್ರಖ್ಯಾತೋ ಯುವಾ ಯೌವನ 
ಸಂಪನ್ನಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಆಸ್ತ್ರೋಭತಿ ಸರ್ವತ ಉತ್ಸಾಹಂ ಕರೋತಿ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅರ್ಕಾಃ. ಪೂಜೆಮಾಡುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದೇವತಾಸು- -ಸಕಲದೇವತೆಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಂ- -ಪೂಜೆಗೆಯೋಗ್ಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು, ಆರ್ಚಂಶಿ- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ, ಶ್ರುತಃ--ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ 
ಯುವಾ ಉಕೌವನಸಂನನ್ನನಾದ, ಸ ಇಂದ್ರಃ ಆ ಇಂದ್ರನು, 


ದ್ರನು, ಆಸ್ತೋಭವತಿ ಅತಿಉತ್ಸಾ ಹಸಡುತ್ತಿರುತ್ತಾ ಕೆ. 


ಖಂಡ ೨ ] | ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 1009 


ಉಪಪಕ್ಷೇ ಮ'ಂಮತಿ ಕ್ರಿಯಂತಃ ಪ್ರಸಷ್ಯಂತೋ ಠರಯಿಂ ಧೀಮಹೇ 
ತಮಿಂದ್ರ ॥ 


ಶೃತೀಯಾಮೃಚಮಾಹ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ತಂ. ತ್ವಾಂ ಧೀಮಹೇ ವಯಂ ಧ್ಯಾಯಾಮಃ | 
ಕೀದೃಶಾ ವಯಂ ಮಧುಮತ್ಯುಪಸ್ರಶ್ಲೇ ಕ್ಷಿಯಂತಃ | ಪ್ಲೆಕ್ಷವೃಕ್ಷಸಂಪಾದಿತಾನಿ ಪಾತ್ರಾಣ್ಯತ್ರ ಪ್ಲಕ್ಷ 
ಶಬ್ದೇನ ವಿವಕ್ಷಿತಾನಿ, ತೇಷಾಂ ಸಮೀಪನರ್ತೀ ಯಾಗಪ್ರದೇಶ ಉಸಸ್ರಕ್ಷಃ | ಸರಸೋ (ಚಾಸೌ) 
ಮಧ್ವಾದಿಮಾಧುರ್ಯರಸೋಸೇಕತ್ವಾನ್ಮಧುಮಾಂಸ್ತಾದೃಶೇ ಪ್ರದೇಶೇ ಸ್ಲಿಯಂತೋ ನಿವಸಂತ | 
ತಥಾ ರಯಿಂ ಪುಷ್ಕಂತೋ ಧನಂ ವರ್ಧಯಂತಃ | 


ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇ ಇಂದ್ರ, ತಂ ಆ ನಿನ್ನನ್ನು, ಧೀಮಹೇ.- ಧ್ಯಾನಿಸುತ್ತೇವೆ, 
ನಾವು ಮಧುಮತಿ ಉಸಪ್ರಕ್ಷೇ ಕ್ಲಿಯಂತಃ...ಸ್ಲಕ್ಷವೃಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಪಾತ್ರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ಲ ಕ್ಷಶಬ್ದದಿಂದ ಹೇಳಿವೆ. ಅವುಗಳ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವ ಯಾಗಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಉಪಪ್ರಕ್ಷನೆ:ದು. ಹೆಸರು. ಇದು ಮಧ್ವಾಧಿಮಾಧುರ್ಯರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದು ಮಧುಮತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನಾವು: ವಾಸಿಸುವವರು. ಹಾಗೆಯೇ ರಯಿಂ--ಧನನನ್ನು, ಪುಷ್ಯಂತಃ- 
ವೃಡ್ಧಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕವರು, ಈ ನಾವು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನಿಶ್ವತೋ ದಾವನ್ಹಿಶ್ಚತೋ ನ ಆಭರ ಯಂ ತ್ಚಾ ಶವಿಷ್ಠಮೀಮಹೇ॥ 


ಚತುರ್ಥ್ಧೀಮೃುಚಮಾಹ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶನಿಷ್ಕಮತಿಶಯೇನ ಬಲಯುಕ್ತಂ ಯಂ ತ್ವಾಮಾ- 
ಮಹೇ ಪ್ರಾಸ್ನೆನೋ ಯಾಚಾನುಹೇ ನಾಸತ್ನೆಂ ಹೇ ನಿಶ್ಚತೋ ದಾವನ್ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ಧನಾದಿ ದದತ್ತಾದೃಶಸ್ತ್ತ್ರಂ ನೊಆಸ್ಮಾಕಂ ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾದ್ಧೇಶಾದಾಭರ ಥಢೆನಾದಿಕಮಾನಯಗ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶನಿಷ್ಕಂ ಅತಿಶಯವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ, 
ಯಂ ತ್ವಾ--ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು, ಈಮಹೇಹೊಂದುತ್ತೀನೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆ ನೀನು, ಹೇ ವಿಶ್ವತೋ 
ದಾವನ್‌--ಸಕಲರಿಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನೀನು, ನಃ. ನಮಗೆ ವಿಶ್ವತ8. -ಸಕಲದಿಕ್ಳುಗಳಿಂದಲೂ, ಆಭರ. _ 


ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸು. 
ಸ ಸುಪ್ರಣೀತೇ ಸೃತನುಃ ಸ್ವರಾಳಸಿ ಮಂಹಿಷ್ಕೋ ವಾಜಸಾತಯೇ ॥ 


ಸಂಚಮಾ ಮೃಚಮಾಹ--ಹೇ ಇಂದ್ರ :ಸುಪ್ರಣೀತೇ ಸುಸ್ಮು ಸಂಸಾದಿತೇಸಸ್ಮಿನ್ಯರ್ಮಣಿ 
ವಾಜಸಾತಯೇಇಸ್ಮಳ್ಯಮನ್ನ ದಾನಾಯ ಮಂಹಿಷ್ಮೊೋರತಿಶಯೇನ' ಪೂಜಿತಃ ಸಂಸ್ಕೃಂ ನೃತಮ 
ಉತ್ತಮಃ ಪುರುಷಃ ಸ್ವರುಟ್‌ಸ್ಟ್ರಯಮೇನ ರಾಜಸಿ, ನ ತು ಪರತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥ. 


ಏಡನೆಯ:ಯಸ್ಯನ್ನು ಸಿನಂಸುತ್ತಾರೆ. : ಎಲ್ಯ ಇಂಶ್ರನೇ, ಸುಪ್ರ ಜೀತೇಎ ಚನ್ನಾಗಿ: ಸಂಪಾದಿಸಿದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ, 
ವಾಜಸಾತಯೇ=ನನುಗೆ: ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ನೊಡಲು, ಮಂಹಿಷ್ಠ ಕಿನ್‌ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟ, ನೀನು. ನ್ಯತಮ ಯ 
ಉತ್ತಮ ಪುರುಷನಾಗಿ, ಸ್ವರಾಟ್‌ ಜಾ ತಾನೂರಿ ವಿರಾಜಿಸುವ... ನೀನು ಯಾರಿಗೂ ಅಧೀನನಲ್ಲವೆಂದರ್ಥ. 
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ಹ ಇ ಣಣಣ 
ಹ ನ ಗ ಖಾ ವಾಸಾ ನ ಗಾಡ 


ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಕ ಈತಿಸೇ ಸನಾದಮೃಕ್ತ ಓಜಸಾ || 


ಷಷ್ನೀಮೃಚಮಾಹ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ವಂ ಹಿ ತ್ವಮೇವೈಕ ಏವೌಜಸಾ ಪರಕೀಯೇನ ಬಲೇ- 

© 
ನಾಮೃಕ್ತೋಃಮಾರ್ಜಿತೊ ಆತಿರಸ್ಕೃ ತಃ ಸನಾಸ್ಸನಿತುಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧನಾದಿಕಂ ದಾತುಮಾಶಿಸೇ ಸಮ- 
ರ್ಥೋಃಸಿ ॥ 


ಆರನೆಯೆ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ತ್ವಂ ಹಿ ನೀನೊಬ್ಬನೇ, ಓಜಸಾ = ಇತರರ ಬಲದಿಂದ, 
ಅಮೃಕ್ತಃ Wi ತಿರಸ್ಕೃತನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸನಾತ್‌ ಎ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡಲು, ಈಶಿಸೇ ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವಿ, 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ತೋಭ ವಿದ್ವಾನ್ಪುರಾ ವಾ ಯದಿ ನೇಹಾತಸನೂನನಾ್‌ | 


ಸಪ್ತನಿನಾಮೃಚಮಾಹ. ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರ ಸ್ತೋಭ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣೋತ್ಸಾಹ ಜನಕ 
ಇಂದ್ರ ಪುರಾ ಸು ಡರ ವಾ ಭವಾನ್ವಿದ್ವಾ ೪: ದ್ಭಕ್ತ್ವೈಜ್ಞಾ ೯ನೋಸಪನ್ನಃ | 
ಯದಿ ವಾ:ಥವೇಹಾಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ನೂನಮವಕಶ್ಯಂ ಭವಾನ್ವಿದ್ವಾನಾಸ ॥| 


ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ.” ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೆ, ಪ್ರಸ್ತೋಭ ಅತಿಶಯ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟಿಸುವ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾವಾ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ, ವಿದ್ವಾನ್‌ ಆಸ ಜ್ಞಾಸಿಯಾಗಿರುನಿ, 


ಯದಿವಾ ಅಥವಾ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೇ ನೀನು ವಿದ್ವಾಂಸನಾಗಿರುನಿ. 


ಇಷಂ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಕರ್ತನೇಳಾಂ ಪೀವರೀಮಿಷಂ ಕೃಣುಹೀ 
ನ ಇಂದ್ರ ॥ 


ಅಷ್ಟಮಾಮೃ ಚಮಾಹ- ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ನೋಸಸ್ಮಾಕ- 
ಮಿಸಮನ್ನಮಿಲಾಂ ಭೂಮಿಂ ಚೆ ಕರ್ತನ ಕುರುತಮ್‌ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪೀನರೀಂ 
ಪ್ರಭೂತಮಿಷಮನ್ನಂ ಕುರು | 


ಎಂಟನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣ "ದೇವತೆಗಳೇ, ನೀವು, ನಃ 


ನಮಗೆ, ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಇಲಾಂಚ. ಭೂಮಿಯನ್ನೂ; ಕರ್ತನ ಮಾಡಿಕೊಡಿರಿ, ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಃ ನಮಗೆ 
ಹೀವರೀಂ ಅಧಿಕವಾದ ಇಷಂ ಅನ್ನವನ್ನು, ಕೃಣಿಹಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. 


ರು ಪದಂ ಮಘಂ ರಯಿಷಣಿ ನ ಸೋಮೋ ಅವು ತಂ ಇಹಿಸೊಂತಿ ನ 
ಸ್ಪೃಶದ್ರಯಿಃ ॥ 


ನವಮಿಾಮೃಚಮಾಹ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ರಯಿಷಣಿ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ದಾತರಿ ಮಯಿ ಶಂ 
ಸುಖಂ ಪೆದಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಂ ಮಫಘಂ ಧನಂ ಚೆ ಸಂಪಾದಯೇತಿ ಶೇಷ | ಯೋಃಯಂ ಸೋಮಃ 
ಸೋಆಯನುಪ್ರತಮನುಷ್ಕಾನರಹಿತಂ ನ ಹಿನೋತಿ ನ ಪಣಯೆತಿ | ರಯಿಃ ಫಲಭೂತಂ ಧನಮಪಿ 


ಬಂಡ ೨] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 1011 


eS 
ನ ಸ್ಪೃಶದನುಷ್ಕಾನರಹಿತಂ ಪುರುಷಂ ನ 


ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ! ತಾ ಏತಾ ನವಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಂಹಿ- 
ತಾಯಾಮಸಮಾಮ್ನಾತಾ ಖುಚಃ ॥ 


ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ರಯಿಷಣಿ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡುವ ನನ್ನಲ್ಲಿ, 
ಶಂ ಸುಖವನ್ನೂ ಪದಂ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನೂ, ಮಘಂ-ಧನವನ್ನೂ, ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. : ಯಾವ ಸೋಮವು ಅವ್ರತಂ 
ಅನುಷ್ಮಾ ನರಹಿತನನ್ನು ನ ಹಿನೋತಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ರಯಿಃ ಫಲರೂನವಾದಧನವೂ ಕೂಡಾ, ನ ಸ್ಪೃಶತ್‌ ಅನು 
ಷ್ಮಾನರಹಿತನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಈ ಒಂಬತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳದೇ ಇರುವವುಗಳು, 


ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮೇತಿ ತಿಸ್ರಃ | 


ಪುನರಸ್ಯ ಸಮಾವತ್ನಾತಾಃ ಸೂತ್ರಗತೇ ಷಷ್ಠಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಠಿತಾ ದ್ವಿಪವಾ ಯಚೋ 
ದರ್ಶಯತಿ-*“ ಏಸ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಯ ಯತ್ತಿಯಃ” ಇತ್ಯೇಕಾ | “ ನಿಸ್ಪತಯೋ ಯಥಾ” ಇತಿ 
ದ್ವಿತೀಯಾ | ತ್ವಾಮಿಚ್ಛ ವಸಸ್ಪ 3 ಇತಿ ತೃತೀಯಾ ॥ 


ತಿರುಗಿಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳದಿರುವ ಆರನೆಲ್ವ ಅಧ್ಯಾಯದ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ವಿಸದಖುಕ್ಕನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, 
ಏಷ ಬ್ರಹ್ಮಾಯ ಬುತ್ತಿ ಯಃ ಎಂಬುದು ಮೊದಲನೆಯದು. ನಿಸೃತಯೋ ಯಥಾ ಎಂಬುದು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕು. 
ತ್ವಾಮಿಚ್ಛ ನಸಸ್ಪತಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಳು, ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಆಧೂರ್ಷ್ವಸ್ಮಾ ಇತ್ಯೇಕಾ ಸೂದದೋಹಾ ಯದ್ವಾವಾನೇತಿ ಧಾಯ್ಯಾ 
ಸೂದದೋಹಾಃ ॥| 


ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಸಮಾನ್ನಾತಾನ್ಯೃಗಂತರಾಣಿ ಚತ್ವಾರಿ ದರ್ಶಯತಿ-.* ಆಧೂರ್ಷ್ಟ ” ಇತಿ 
ದ್ವಿಪದಾ, ತಾಂ ಪಠಿತ್ವಾ ಸೂದದೋಹಸಂ ಪಠೇತ್‌ | ತತಃ “ ಯದ್ವಾವಾನ ಪುರುತಮಮ್‌ * 
ಇತ್ಯೇತಾಂ ಚತುಷ್ನ ಕ ದಾಮೃಚ 0೦ ಧಾಯ್ಯಾಸಂಜ್ವೆ ತಾಂ ಪಠಿತ್ವಾ ಪುನರಪಿ ಸೂದದೋಹಸಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಇತರ ನಾಲ್ಕು 'ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ,  ಆಧೂರ್ಹ್ವ (ಖ-ಸಂ-೭-೩ಲ-೪) 

ವ ಪಠಿ 

ಎಂಬ ದ್ವಿಪದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ dS ಬುಕ್ಕ ನ್ನು ಪಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಧಾಯ್ಯಾ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಿ 
ಪ್ರನಃ ಸೂದದೋಹಸ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಇತಿ ಶ್ರಿಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ನಿರಚಿತೀ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರಕೇಯಬ್ರಾಹ ಮಣಾರಣ್ಯಕ ಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೆ € ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮ! ಣಾರಣ್ಯ ಕಭಾಷ್ಯದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸ್‌ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 
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ನ್‌್‌ ನ್‌ 
Rm 


ಅಥ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯೆಃ ಖಂಡಃ 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ಗಾಯತ್ರೀ ತೃಚಾತೀತಿಃ ॥॥ 


ಪೂರ್ಮೋಕ್ತಪುಖ್ಸೆ ಭಾಗೆಶಂಸನಾದೂರ್ಥ್ಧ್ಯಂ ಶಂಸನೀಯಂ " ಶಸ್ತ್ರಭಾಗಂ ದರ್ಶಯತಿ-- 
ತಿಸ್ಕಣಾಮೃ ಚಾಂ ಸಮೂಹಸ್ತೃಚಸ್ತಾದೃಶಾನಾಂ ತೈಚಾನಾಮುಶೀತಿಸ್ತ್ರ್ಯೃ ಚಾಶೀತಿಃ। ಚತ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕ 
ಶತದ್ವಯ ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಚಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸೇಯಮಶೀತಿರ್ಗಾ ಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವಾ ಪಠನೀಯಾ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಪುಚ್ಛಭಾಗವನ್ನು ಸಠಿಸಿದಮೇಲೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಮೂರು 


ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ ತೃಚವೆಂದು ಹೆಸರು, ಇವು ಎಂಬತ್ತಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ತೃಚಾಶೀತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವು 
ಎರಡುನೂರನಲವತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. 'ಗಾಯೆತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ತಚ್ಛಾಶೀತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥ. 


ಮಹಾ" ಇಂದ್ರೋ ಯ ಓಜಸೇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ದರತಿ ಪುರೋ- 
ಇಶಂ ನೋ ಅಂಧಸ ಇತಿ ತಿಸ್ರೆ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಹಾ ಏಕ ಇತ್ವೇತ 
ತ್ರಭೃತೀನಾಂ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತಮಾ ಉದ್ದೆರತಿ ತಾಸಾಂ ಸ್ವಾದವಃ ಸೋಮ 
ಆಯಾಹೀಶ್ಯೇತಾಮುದ್ಧೃತ್ಯ ನ ಹೃನ್ಯಂ ಬಳಾಕರಮಿತ್ಯೇತಾಂ 
ಪ್ರತ್ಯವದಧಾತಿ ಜಜ್ಞಾನೋ ನು ಶತುಕ್ರತುರಿತ್ರೇಕಾ ಪುರುಹೂತಂ 
ಪುರುಷ್ಟುತಮಿತಿ' ಶೇಷ ಉದ್ದೇದಭಿ ಶ್ರುಶಾ ಮಘಮಿತ್ಯುತ್ತಮಾ- 
ಮುದ್ಧರತಿ ಪ್ರಕೃತಾನ್ಯೃಜೀಸಿಣ ಆ ಘಾ ಯೇ ಅಗ್ಮಿಮಿಂಧತ ಆ 
ತೂನ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷುಮಂತಮಿತಿ ಸೂಕ್ಷೇ ಸೂದದೋಹಾಃ || 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತಾ8 ಸರ್ವಾ ಯುಚೋ. ದರ್ಶಯುತಿ-* ಮಹಾಂ ಇಂದ್ರಃ > ಇತ್ಯೇತತ್ಸೂಕ್ತ- 
ಮಷ್ಟಾ ಚತ್ಹಾರಿಂಶದ್ಫಿ ರ್ಜುಗ್ಭಿ ರುಷೇತಂ ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷೇ “4. ಶತಮುಹಮ್‌;” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೮-ಸೂ- 
೬-ಯ-೪೬) ಇತ್ಯಾದಿಕಾಃ ಸೂಕ್ತಾವಸಾನಭಾಗಸ್ಥಾಸ್ತಿಸ್ತ ಯಚೆಃ ಉದ್ಭೃತ್ಯ “ಸೋಮಪೇಯಾಯ. 
ವಕ್ಷತೆಃ (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೮-ಸೊ-೬-ಯ-೪೫) ಇತ್ಯಂತಮೇನ ಸಂಚೆಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ಫಿ ರ್ಜುಗ್ಬಿರು.. 
ಪಠೇತ್‌ | ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ * ಪುರೋಳಾಶಂನೋ ಅಂಧಸಃ ” ಇತ್ಯಾದಿಕಾಸ್ತಿಸ್ತ್ರ ಯಚಃ ಪಠೇತ್‌ | 
“ ಇದಂ ನಸೋ ಸುತಬಂಧಃ ” (ಯೆ. ಸಂ, ಮಂ-ಳ-ಸೂ-೨-ಯ-೧) 'ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ದ್ವಿಚತ್ವಾರಿಂಶದ್ದಿ- 
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ರ್ಬುಗ್ಗಿರುಪೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಪಠಿತಾಸ್ತಿಸ್ತ ಯರ್ಚ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ “ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಹಾಃ ? 
ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪಠೇತ್‌ | ತತ್ರಾಪಿ“ ಇತ್ತಾ ಧೀನಂತಮ್‌ '' (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೮-ಸೂ-೨-ಯ-೪ ೦) 
ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಅವಸಾನಭಾಗಸ್ಕಾಸ್ತಿಸ್ತ£ ಯಚ ಉದ್ಭೃತ್ಯ “ ಯೇ ಅಸ್ಮಿನ'ಕಾನುಮಶ್ರಿ ಯನ್‌ 
(ಮ. ಸಂ. ಮಂ-೮-ಸೂ-೨-ಯ-೩೯) ಇತ್ಯಂತಮೇವ ಷಡ್‌ತ್ರಿಂಶದ್ದಿರುಗ್ಬಿರುಪೇತೆಂ ಪಠೇತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಪಿ ಮಧ್ಯೇ “ ಸ್ವಾದಯಃ ಸೋಮಾ ? ಇತ್ಯೇತಾಮೃಚಮುದ್ಭೃತ್ಯ ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ“ ನ 
ಹ್ಯನ್ಯಮ್‌? ಇತ್ಯೇತಾಮೃಚಂ ಪ್ರತ್ಯವದಧ್ಯಾತ'! ತಥಾ ಪ್ರತ್ಯವಹಿತಯಾ ಸಹಿತಂ ಷಡ್‌ತ್ರಿಂಶೆದೃಕ್ಸ- 
ಮೂಹಂ ಪಠಿತ್ವಾ ತದೂರ್ಥ್ನಂ “ ಜಜ್ಞಾನೋನು'' ಇತ್ಯೇಕಾಮೃಚಂ ಪಠೇತ್‌ | "ಹುಂತೆಮಾವಳ 
(ಯು. ಸಂ.:ಮಂ-ಲೆ-ಸೊ೯೨-ಯ-೧) ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ತ್ರ ಯಸ್ರ್ರಿಂಶಗ್ರಿರ್ಯುಗ್ಬಿರುಪೇತೇ ಪ್ರಥ- 
ಮಾಮೃಚಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ " ಪುರುಹೂತಮ್‌ ? ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶದ್ವಿರ್ಬುಗ್ಸಿರುಪೇತಃ ಸೂಕ್ತ ಶೇಷಃ 
ಪಠನೀಯಃ | " ಉದ್ಭೇದಭಿ'. ಇತ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷೇ ಚತುಸ್ತ್ರಿಂಶವ್ಭಿರ್ಯಗ್ಭಿರುಪೇತೇ « ಇಂದ್ರ ಇಷೇ' 
(ಯು.ಸಂ. ಮಂ-೮-ಸೂ೯೩-ಯ-೩೪) ಇತ್ಯಾದಿಕಾಮುತ್ತಮಾನ್ಭುಚಮುದ್ಧೃ ತ್ಯಾನಶಿಸ್ಟಂ ತ್ರಯ 
ಪ್ರೀದ್ಧಿರ್ಯಗ್ಸಿರುನೇತೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ |" ಪ್ರಕೃತಾನಿ' ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ತ್ರಿಂಶದ್ಭಿರ್ಬುಗ್ಬಿರುಪೇತೆಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ | “ ಆತೂನ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ನವಭಿರ್ಬುಗ್ಸಿರುಪೇತಮೇಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಅತೆ ಉಪರಿ- 
ತನಮ್‌ | “ ಆ ಪ್ರದ್ರವ” (ಬು. ಸಂ. ಮಂ-೮ಲ-ಸೂ-೮೨-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ನನರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ತೇ ದ್ವೇ ಅಪಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮೇ ಪಠೇತ್‌। ತತಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ಸಠನೀಯಾ। ಏನಂ ಸತಿ ಸೂದದೋಹಸಃ 


ಪ್ರಾಚೀನಾಶ್ಚತ್ಹ್ವಾರಿಂಶದಧಿಕಶತದ್ವಯ ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಚಃ ತತಸ್ತ್ರ್ಯೃ ಚಾಶೀತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾ ಇಂದ್ರಃ (ಬು. ಸಂ. ೮-೬-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತವು ನಲವತ್ತೆಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶತಮಹಂ ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೪೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಮೂರುಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಸೋಮ ಪೇಯಾ ಯೆ ವಕ್ಷತಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೬-೪೫) ಎೀಬ 
ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗಿರುವ ನಲವತ್ತೈಡುಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಪುರೋಳಾಶಂ ನೋ ಅಂಧಸಃ (ಖು. 
ಸಂ. ೮.೨೮-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇದಂ ವಸೋ ಸುತಮಂಧಃ (ಖು, ಸಂ. ೮-೨-೧) 
ಎಂಬ ನಲನತ್ತೆಡುಯುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ಇಂದ್ರ ಇಲ್ಸೋಮಂಷಾಕಿ (ಯ. 
ಸಂ. ೮-೨-೪) ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ಸಾಢಿವಂತಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೪೦) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ಕಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು, ಯೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಮಮಶ್ರಿಯನ್‌ (ಖು, ಸಂ. ೮-೨-೩೯) ಎಂಬ 
ಖಕ್ಕಿನವರೆಗಿರುವ ಮೂವತ್ತಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾವವಃ ಸೋಮಾ 
(ಯು. ಸಂ, ೮-೨-೨೮) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತೆಗೆದು ಅದರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನ ಹ್ಯನ್ಯಂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೮೦೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಇದಾದಮೇಲೆ ಜಜ್ಞಾನೋ ನು (ಖು. ಸಂ. ೮-೭೭-೧) ನಂಬ ಒಂದು ಯಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಪ್ರಾಂತಮಾವಃ (ಖು. ಸಂ.ರ೯೨-೧) ಎಂಬ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಖಕ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಖಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಪುರುಹೂತಂ (ಯ. ಸಂ, ೮-೯೨-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂವತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಸಂತ ಜಾಗ್ರತ ಸ್ಸ x ಇತ 
ಉದ್ಭೇದಭಿ (ಖು ಸಂ-೮-೮೩-೧) ಎಂಬ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕು ಖಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳೆ ಸೂಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಇಸಷೇ (ಯ-ಸಂ-೮೯೩ 
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೩೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿ ಉಳಿದ ಮೂವತ್ತ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಪ್ರಕ ತಾನಿ 
(ಯ-ಸಂ-೮-೩೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂವತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಆ ತೂನ ಇಂದ್ರ 
(ಖು-ಸಂ-೮-೮೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಸೂಕ್ತ, ಆಮೇಲೆ ಆ ಪ್ರದ್ರವ (ಖು-ಸಂ-೮-೮೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಬತ್ತು ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತ. : ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಸೂದದೋಹಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
'ಸೂದದೋಹಸ ಸೂಕ್ತದ ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರಗಳು ಇನ್ನೂರ ನಲವತ್ತನಾಲ್ಲು ಖಕ್ತುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಂದ ತೃಚಾಶೀತಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು 


ತ್ಮ” 
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ಅಥ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು 


ಬಾರ್ಹತಿ ತೃಚಾತೀತಿಃ ॥ 
ಗಾಯತ್ರ್ಯಾಸ್ತೃ ಚಾಶೀತೇರೂರ್ಧ್ವಂ ಶಂಶನೀಯಂ ಭಾಗಂ ದರ್ಶ ಯತಿಬೃಹತಿಛಂದೋ 
ಯುಕ್ತಾ ಕಾಚಿತ್ತೃಚಾಶೀತಿಃ ಪಠನೀಯಾ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಗಾಯತ್ರ ಛಂದಸ್ಸಿನ ತೃಚಾಶೀತಿ ಪಠನವಾದ ಮೇಲೆ ಮುಂದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಬೃಹತೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ತೃಚಾಶೀತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಮಾ ಚಿದನ್ಯದ್ವಿಶಂಸತ್ಯೇಕಯಾ ನ ತ್ರಿಂಶತ್ಪಿಬಾ ಸುತಸ್ಯ ರಸಿನ ಇತಿ 
ವಿಂಶತೇಃ ಸಸ್ತಮೀಂ ಚಾಷ್ಟನೀಂ ಚಜೋದ್ಧರತಿ ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗ- 
ಪಾಗುದಗಿತಿ ಚತುರ್ದಶ ನಯಂ ಫತ್ವಾ ಸುತಾವಂತಶ್ಸನೇ ತ್ಯೇತಸ್ಯ 
ದ್ವಿಷದಾಂ ಚೋದ್ಧರತಿ ರಾಥಂತರಂ ಚೆ ಪ್ರಗಾಥಮಥ ಹಾಸ್ಯ ನ 8 
ಸುದಾಸೋ ರಥಮಿತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಮುದ್ಧೃತೈ ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋ- 
ನರ ಇತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರತ್ಯನದಧಾತ್ಯಭಿ ಪ್ರ ವಃ ಸುರಾಧಸಮಿತಿ 
ಷಡ್‌ವಾಲಖಿಲ್ಯಾನಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ ವಿಚರ್ಷಣಿರಿತಿ 
ಶೇಸೋ ಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ಹರ್ಯತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಉಭಯಂ 
ಶೃಣನಚ್ಚ ನ ಇತಿ ಸಪ್ರನೀಂ ಚಾಷ್ಟಮೀಂ ಚೋದ್ಧರತಿ ತರೋ- 
ಭಿರ್ವೋ ್ಹವಿದದ್ವಸುಮಿತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರತಿ ಯೋ ರಾಜಾ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತ್ಯೇಕಾದಶ ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮೃತೀಷಹಮಾ ನೋ 
ವಿಶ್ವಾ ಸುಹವ್ಯೋ ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರ ಇತಿ ನವ ಸೂದ- 
ದೋಹಾಃ ॥ 
ತತ್ರತ್ಯಾ ಖುಚೋ ವಿವಿಚ್ಯ ದರ್ಶಯತಿ-“ ಮಾ ಚಿದನ್ಶತ್‌'' ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಚಕುಸ್ತ್ರಿಂಶ.. 
ದ್ವಿರ್ಬುಗ್ಸಿರುಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಕಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಕಾನ ಸಾನಭಾಗಸ್ಕಾಃ ""ಸ್ತುಹಿಸ್ತುಹಿ” (ಯ. ಸಂ. ಮ 
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ಲೆ-ಸೂ-1ಯ-೩೦) ಇತ್ಯಾದಿಕಾಃ ಪಂಚೆ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ “ ಸ್ತೋಮಾಸೋ ಅವೃತೃತ ೨೨ (ಯ. ಸಂ- 
ಮಂ. ೮ ಸೂ. ೧ ಯ. ೨೮) ಇತ್ಯಂತಮೇನೈ ಕೋನತ್ರಿಂಶದ್ವಿರ್ಬುಗ್ಸಿರುಸೇತೆಂ ಪಠೇತ್‌ | “ ಹಿಬಾ 
ಸುತಸ್ಯ ೨? ಇತ್ಯೇತಸ್ಮಿಂಶ್ಹತುರ್ನಿಂಶದ್ದಿರ್ಯುಗ್ಗಿ [ತಿಭಿ] ರುಸೇತೇ ಸೂಕ್ತೇ ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಯಾ 
ಊರ್ಧ್ವಂ "ಯಂ ಮೇದುಃ” (ಯ, ಸಂ. ಮಂ. ಆ ಸೂ. ೩ ಯ. ೨೧] ಇತ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚತನಸ್ರ 
ಯಚಃ ಪರಿತ್ಯಜೇತ್‌ | ಅವಶಿಷ್ಟಾ ಯಾಂ ವಿಂಶತಾವಪಿ “ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಸೂರ್ವಹೀತೆಯೇ? (ಯ. ಸಶ. 
ಮಂ. ೮ ಸೂ. ೩ ಖು. ೭] ಇತ್ಯೇತಾಂ ಸಪ್ತಮೀಂ | “ ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ ವಾವೃಧೇಶ'? (ಯ. ಸಂ- 
ಮಂ.೮ಸೂ. ೩೫. ಲೆ] ಇತ್ಯೇತಾಮಷ್ಟ್ಪಮೀಂಚ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾವಶಿಷ್ಟು ಭಿರಷ್ಟಾದಶಭಿರ್ಯನ್ಭಿರು- 
ಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | ತತ್ರಾಂತಿಮಾಃ “ ಪ್ರ ಪೂಸಣಂ?? [ಯ. ಸಂ. ಮಂ, ೮ ಸೂ. ೪ ಯ ೧೫] 
ಇತ್ಯಾದಿಕಾ$ ಸಪ್ತ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ “ ವಹಂತು ಸವನೇ ದುಪ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ಆ ಸೂ.೪ ಯ. ೧೪] 
ಇತ್ಯಂತಮೇವ ಚತುರ್ದಶಭಿರ್ಯಗ್ಸಿರುಪೇತೆಂ ಪಠೇತ್‌ | “ವಯಂಘ ತ್ವಾ' ಇತಿ ಸೂಕ್ತಮೇ- 
ಕೋನವಿಂಶತಿಭಿರ್ಯಗ್ಳಿಃ ಸಮೇತಂ [ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ] "ನ ಹಿ ಷಸ್ತವ' (ಯ, ಸಂ. ಮಂ. ೮ 
ಸೂ. ೩೩ ಯ. ೧] ಇತ್ಯಾದಿಕಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ “ಮದಾಯ ದ್ಯುಕ್ಷ ಸೋಮಪಾಃ [ಯ. ಸಂ- 


ಮಂ. ೮ ಸೂ. ೩೩ ಯ. ೧೫] ಇತ್ಯಂತಮೇನ ಪಂಚೆದಶಭಿರ್ಯಗ್ಸಿರುಪೇತಂ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ | 
“ಮನೋಸುತ್ತಾ?? ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸಪ್ತವಿಂಸತಿಭಿರ್ಯನಗ್ಭಿರುಪೇತಂ ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ಷೇ " ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ? 
[ಯ. ಸಂ. ಮಂ, ೭ ಸೂ. ೩೨ ಯ. ೩] ಇತ್ಯೇತಾಂ ದ್ವಿಸದಾಮೃ ಚಮುದ್ಧರೇತ* | ತಥಾ ರಥಂತರ 
ಸಾಮಸೆಂಬಂಧಿಪ್ರಗಾಥೆಂ“ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ, ೭ ಸೂ-೩೨ ಯೆ. ೨೨) ಇತ್ಯಾ 
ದಿಕಮೃಗ್ಹೈ ಯಮುದ್ಧರೇತ್‌ |! ತತೋಃವಶಿಷ್ಟಂ ಚತುರ್ವಿಂಶತಿಭಿರ್ಯಗ್ಬಿರುಪೇತಂ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ 
ಪಠೇತ್‌ | ತತ್ರಾಪಿ “ ನ ಕ: ಸುದಾಸಃ ? ಇತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಮುದ್ಧೃತ್ಯ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ * ತ್ವಾಮಿದಾ 
ಹ್ಯೊನರಃ ' ಇತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಗಾಥಂ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯ ಪಠೇತ್‌ |" ಅಭಿ ಪ್ರ ವ8' (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೮ ವಾಲ. 
ಸೂ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಾನಿವಾಲಖಿಲ್ಯಾನಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಮಾಮ್ಮಾತಾನಿ ಷಬ್‌ಪಂಚಾಶದ್ದಿರ್ಯುಗ್ಬಿರು- 
ಪೇತಾನಿ ಷಟ್‌ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಠೇತ್‌ | “ ತ್ಹಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾ ಮಹೇ ' ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಚೆತುರ್ವಶಭಿರ್ಬ್ಯು- 
ಗ್ಭಿರುಪೇತಂ ಸೂಕ್ತಂ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾದಿತ ಆರಭ್ಯ ದ್ವೇ ಯಚೌ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ “ ಯಃ ಸತ್ರಾಹಾ” ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ ದ್ವಾದಶಭಿರ್ಯಗ್ಭಿರುಸೇತಂ ಸೂಕ್ತಶೇಷಂ ಪಠೇತ್‌ | ಅಯಂ ತೇ ಅಸ್ತು ” ಇತಿ ಪಂಚರ್ಚ- 
ಮೇಕಂ ಸೂಕ್ತಂ 1" ಆ ಮಂದ್ರೈಃ (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೩ ಸೂ, ೪೫ ಯ-೧) ಇತಿ ಪೆಂಚರ್ಚಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ತೇ ಉಭೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪಠೇತ್‌ | “ ಉಚಯಂ ಶೃಣನಚ್ಚ ನಃ” ಇತ್ಯಾದಿಕ- 
ಮಷ್ಟಾದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಯ ಮಧ್ಯೇ "ತ್ವಂ ಹ್ಯೇಹಿ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೮ ಸೂ. ೬೧ ಯ. ೭). 
ಇತ್ಯಾದಿಕಾಂ ಸಪ್ತಮೀಂ | ತ್ವಂ ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ? (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೮ ಸೂ. ೬೧ ಯ. ೯) 
ಇತ್ಯಾದಿಕಾಮಷ್ಟನಿೀಂ ಚೋದ್ಭೃತ್ಯಾವಶಿಷ್ಟಂ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪೆಕೇತ್‌ | ತಕೋಭಿರ್ವಃ ? 
ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸಂಚದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಮಿನ್ನುತ್ತಮಾಂ | « ಸೋಮ ಇದ್ದಃ (ಯೆ: ಸಂ. ಮಂ, ೮ 
ಸೂ. ೬೬ ಬು. ೧೫) ಇತ್ಯಾದಿಕಾಮುದ್ಧೃತ್ಯಾನಶಿಷ್ಟಂ ಚತುರ್ದಶರ್ಚಂ ಪಠೇತ್‌! ಯೋ ರಾಜಾ 
ಚರ್ಷಣೀನಾಂ? ಇತ್ಯೇತಕ್ಪಂಚೆದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ (ತಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೆ) ಶೃಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಾಮ್‌ ” 
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(ಮು. ಸಂ. ಮಂ. ೮ ಸೂ, ೭೦ ಯ, ೧೨) ಇತ್ಯಾದಿಕಾಶ್ಚತಸ್ರ ಜುಚಃ ಪೆರಿಕ ತೃಜ್ಯಾವಶಿಷ್ಟ ಮೇಕಾದ- 
ಶರ್ಚಂ ಪಠೇತ್‌ | « ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಮ್‌ ? ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಷಡೈಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಕೇತ್‌. |ಆನೋ 
ವಿಶ್ವಾಸು? ಇತ್ಯಾದಿಕಮುಪಿ ಸಡೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ | «ಯಾ ಇಂದ್ರ' ಇತ್ಯಾದಿಕರಿ ಸಂಚ. 
ದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಕಾವಸಾನಭಾಗಸ್ಥಾಃ " ವಿಸ್ವಾಃ ಪೈತನಾಃ? (ಯ-ಸೆಂ.ಮಂ.೮-ಸೂರ೯೨- 
ಯ-೧೦) ಇತ್ಯಾದಿಕಾಃ8 ಷಡೃಚಃ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ “ನ ತ್ರಾ ದೇವಾಸ ಆಸತ” (ಯ-ಸೆಂ-ಮೇಂ-೮- 
ಸೂ೯೨ ಯೆ-೯) ಇತ್ಯಂತಂ ನವರ್ಚಂ ಪಠೇತ್‌ | ತತಃ ಸೂದದೋಹಸಂ ಪಠೇತ್‌ | ಏನರ 
ಸತಿ ಸೂದಡೋಹಸಃ ಪ್ರಾಜೀನಾ ಜಾ ರ್ಹತೀ ತೃಚಾಶೀತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ Il 


ತೃಚಾಶೀತಿ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾಚಿದನ್ಯತ್‌ (ಯು-ಸಂ-೮-೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಫು 
ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತುಹಿ ಸ್ತುಹಿ (ಖಯ-ಸೆಂ-೮-೧-೩೦) ಇತ್ಯಾದಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಸ್ತೋಮುಸೋ ಅವೃತ್ಸತ (ಯ-ಸಂ-೮-೧-೨೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನವರೆಗಿನ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸಠಿಸೆಬೇಕು. 
ಪಿಬಾಸುತಸ್ಯ (ಖಯ-ಸಂ-೮-೩-೧) ಎಂಬ ಇಸ್ಸತ್ತನಾಲ್ಕು. ಖುಕ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತರ ಮೇಲಿನ 
ಯಂ ಮೇ ದುಃ (ಖು-ಸಂ-೩-೩೧) ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಡಬೇಕು, ಉಳಿದಮೂವತ್ತ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಪೊರ್ವನೀತಯೇ ( ಖು-ಸಂ-೮೨೩-೭) ಎಂಬ ಏಳೆನೆಯ್ಕ ಅಸ್ಕೇದಿಂದ್ರೋ 
ವಾವ ಧೇ ( ಖು-ಸಂ-೮-೩-೮) ಎಂಬ ಎಂಟಿನೆಯ ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಹದಿನೆಂಟು 
he ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಯದಿಂದ್ರ ಪ್ರಾಗಪಾದುದಕ್‌ ಜಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ಸತೊಂದು 
ಖುಕ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಪ್ರಪೂಷಣಂ (ಖು-ಸಂ-೮-೪-೧೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಎಳು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ವಹಂತು ಸವನೇ ದುಪ (ಯ-ಸಂ-೮-೪-೧೪) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನವರೆಗಿನ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪಠಿಸಬೇಕು. ವಯಂ 
ಘ ತ್ವಾ (ಯ-ಸಂ-೮-೩೩-೧) ಎಂಬ ಹತ್ತೋಂಹತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಳ್ಳ ಸ ದಲ್ಲಿ ನ ಸಿ ಷಸ್ತವ (ಖು-ಸೆಂ-೮-೩೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹದಿನೈದು ಖಯುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸ ಸಬೇಕು. ಮೋಷು ತ್ಯಾ (ಯ-ಸಂ 
೭-೩೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಇಪ್ರತ್ತೇಳು ಖುಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರಾಯಸ್ಕಾಮಃ (ಖಯ-ಸಂ-೭-೩೨-೧) ಎಂಬ ದ್ವಿಪದ ಬುಕ್ಕನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಬೇಕು, ಸ ರಥಂತರ ಸಾಮಸಂಬಂಧಿ ಪ್ರಗಾಥವಾದ ಅಭಿ ತ್ವಾ ಶೂರ (ಸ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿನ್ನೂ ತೆಗೆಯಬೇಕು. ಉಳೆದ ಇಸ್ಪೃತ್ವನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಕಿಸಬೇಕು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ನಕಿ8 ಸುದಾಸ8 (ಖು-ಸಂ-೭-೩೨-೧೦) ಎಂಬ ಸಳವ ತೆಗೆದು ಅದರ ಸ್ಥಾ ನದಿ ತ್ವಾಮಿದಾ ಹ್ಯೋನರಃ 
(ಯ-ಸೆಂ-೮-೯೯-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಗಾತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಠಿಸಬೇಕು. ಅಭಿಪ್ರನಃ (ಯ-ಸಂ-೮- ೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಲ 
ಖಿಲ ಲ್ಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಐವತ್ತಾರು ಖುಕ್ತು ಚ ಕೂಡಿದ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಆಮೇಲೆ ಸಠಿಸಬೇಕು ಅವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ವಾಮಿದ್ಧಿ ಹವಾಮಹೇ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಜುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿಯ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, 
ಯೆ ತೆ (ಖು.ಸಂ.೬-೪೬-೩) ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಜ ಯಕ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು; ಅಯಂ ತೇ 
ಅಸ್ತು (ಯ-ಸಂ- -೩-೪೪-೧) ಎಂಬ ಐದು ಚಕ್ಕಿನ ಸೂಕ ವನ್ನೂ ಆ ಮಂದ್ರೈಃ (ಖು-ಸಂ-೩-೪೪- ೧) ಎಂಬ 
ಐದು ಬುಕ್ಳಿನೆ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ ನನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಉಭೆಯಂ ಶೃಣವಚ್ಚೆ ನಃ ಹ ಎಂಬ 
ಹದಿನೆಂಟು ಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ವಂಹ್ಯೇ ಹಿ (ಖು-ಸಂ.೮-೬೧-೭) ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ, " ತ್ವಂ ಪುರೂ 
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ಸಹಸ್ರಾಣಿ ' (ಯ-ಸೆಂ-೮-೬೯-೮) ಎಂಬ ಎಂಟಿನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಉಳಿದ ಹದಿನಾರು ಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ತರೋಭಿರ್ವ8 (ಖ.ಸಂ.೮-೬೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೈದು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಇದ್ದಃ 
[ಖು-ಸಂ-೮-೬೬-೧೫] ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಉಳಿದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, 
ಯೋ ರಾಜಾ ಚರ್ಷಣೇನಾಂ [ಯ-ಸಂ.೮.೭೦.೧] ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತ್ವಂ ನ ಇಂದ್ರಾಸಾಂ 
[ಯ-ಸಂ-೮-೭೦-೧೨] ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು, ತಂ ವೋ ದಸ್ಮಂ [ಖಯ-ಸಂ-೮-೮೮-೧] ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಖಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ನೋ 
ನಿಶ್ವಾಸು [ಖಯ-ಸಂ-೮೯೦-೧] ಎಂಬ ಆರು ಖಯಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ [ಖ-ಸಂ 
೮-೯೭-೧] ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ವಿಶ್ವಾಃ ಪೃತನಾ8 [ಖಯ-ಸಂ-೮-೯೭-೧೦] ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು, ನ ತ್ವಾ ದೇವಾಸ ಆಸತ [ಯ.ಸಂ.೮.೯ಇ೭.೯] ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನನರೆಗಿನ ಒಂಬತ್ತು ಖುಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಸೂದದೋಹಸ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕ್ಕು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೂದದೋಹಸದ ಹಿಂದಿನ 
ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸೇರಿ ತೃಚಾಶೀತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಚತುರ್ಥಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚುರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
x ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಆಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಅಥ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು 
| ತ 


ಔಸಿ ಹೀ ತೃಚಾತೀತಿಃ ॥ 
₹3 


ಬಾರ್ಹತ್ಯಾಸ್ತೃ ಚಾಶೀತೇರೂರ್ಥ್ಪ್ವಂ ಶಂಸನೀಯಭಾಗಂ ದರ್ಶಯತಿ--ಉಷ್ಲಿಕ್‌ಛಂದೋ- 
ಯುಕ್ತಾ ಕ್ಯಾಸಿ ತೃಚಾಶೀತಿಃ ಪಠನೀಯಾ ॥ 


ಬಾರ್ಹತೀ ತೃ ಚಾಶೀತಿ ಪಠನವಾದೆಮೇಲೆ ಮುಂದೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವೆ 
ಉಪ್ಲಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದು ತೃಚಾಶೀತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, 


ಯ ವು ಸೋಮಪಾತಮ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ತ್ವಿಮಭಿ ಪ್ರಗಾಯತೇ- 
ಕೈಿತ್ತಮಾಮುದ್ಧರತೀಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ ಗಾಯತ ಸಖಾಯ ಆತೀ- 
ಹೊ ತಿ ತಿಸ್ರ ಉತ್ತ ಮ ಉದ್ಧರತಿ ಯ ಏಕೆ ಇದ್ವಿದಯತ 
ಆಯಾಹ್ಯನ್ರಿಭಿಃ ಸುತಂ ಯಸ್ಯ ತ್ರಚ್ಛ ೦ಬರಂ ಮದ ಇತಿ ತ್ರಯ- 
ಸ್ತೃಚಾ ಗಾಯತ್ರ್ಯಃ ಸೊಪದೋಜ: ಹಃ ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ ಗಾಯತ್ರ, 
ಷಓ್‌ಷಳುಷ್ಟಿಹೋ ಭವಂತಿ ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಯಶಾತ್ವಂ ಪ್ರ 
ಸಂಮ್ರಾಜಂ ಚರ್ಷಣೀನಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಉತ್ತರಸ್ಕೋತ್ತಮೇ 
ಉದ್ಭರತಿ ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯ ಶವಸ ಇತ್ಯುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರತಿ ಸುರೂಪ 
ಕೃತ್ಸು ಯು ಇತಿ ತ್ರೀಣ್ಯೇಂದ್ರ ಚಾ ರಯಿಮಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ 
ಆನಯತ್ಸರಾವತ ಅತಿ ತಿಸ್ರ a ಉದ್ದರತಿ ರೇವತೀರ್ನಃ 
ಸಧಮಾದ ಅತಿ ತಿಸ್ರಃ ಸೂದದೋಹಾಃ॥ 


ತತ್ರತ್ಕಾ ಖುಚೋ ವಿನಿಚ . ದರ್ಶಯತಿ-. "ಯ ಇಂದ್ರ” ಇತ್ಯೇ. 
ತತ್ರ ಯಸ್ರಿಂಶದೃಚಮೇಕಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | * ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು? (ಯ. ಸಂ. ಮಂ.೮-ಸೂ-೧೩- 
ಯ-೧) ಇತೀದಮಪಿ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ತೇ ಉಭೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪಠೇತ್‌ | * ತಮ್ಹಭಿ? 
ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ಸೂಕ್ಷೇ ಚರಮಾಮ್‌ “ ಅರಂ ಶ್ಷಯಾಯ (ಯ. ಸಂ.ಮಂ-೮ೆ-ಸೂ-೧೫-ಯ-೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿಕಾನ್ಭುಚಮುದ್ಧೃತ್ಯ “ ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನ್ಗಭಿರತ್ರಾ ಸ್ಪರ್ಜಯ ? (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-ಲ-ಸೂ- 
೧೫-ಯ-೧೨) ಇತ್ಯೇತದಂತಂ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ | « ಇಂದ್ರಾ ಯ ಸಾಮ” ಅತ್ಯಾ. 
ದಿಕಂ ದ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ತದಪಿ ಪಠೇತ್‌ | " ಸಖಾಯಃ '.ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ತಸ್ಮಿನ್ನಂತಿಮಾ “ ಯಥಾ ವರೋ? (ಯು. ಸಂ, ಮಂ-೮-ಸೂ-೨೪-ಯ-೨೮) ಇತ್ಯಾದಿಕಾಸ್ತಿಸ್ರ 
ಖುಚ ಉದ್ಭ ತ್ಯೆ “ವಧರ್ದಾಸಸ್ಯ ತುನಿನ್ಫೃಮ್ನು ನೀನಮಃ ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೮-ಸೂ-೨೪-ಯ-೨೭) 
ಇತ್ಯ ತಂ ಸಪ ಸ್ರನಿಂಶತ್ಯೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ 1" ಯ ಏಕಃ ಇತ್ಯಾದಿರೇಕಸ್ತೃಚಃ "ಆಯಾಹಿ' 
'ಇತ್ಯಾದಿರ್ದ್ದಿತೀಯಸ್ತೃ ಚಃ | “ ಯಸ್ಯತ್ಯತ್‌ ” ಇತ್ಯಾದಿಸ್ತೃಚಃ | ತ ಏತೇ ತ್ರಯಸ್ತೃಚಾಃ 
ಪಠನೀಯಾಃ | ಇತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಗಾಯತ್ರಿ ಶ್ರೀಛಂದಸ್ಥಾ ಬುಚಃ pS | ತಾಶ್ಚ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಃ 
ಉಪ್ಪಿ ಕ್ಷೈೇನ ಸಂಪಾದನೀಯಾಃ | ತತ್ಸಂಸಾದನಂ ಕಥಮಿತಿ (ತೆದುಚ್ಯ ತೇ) | ಸಪ್ತ ಗಾಯತ್ರೋೋ 
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ಮಿಲಿತ್ವಾ ಸಳ್ಗುಡು)ಸ್ಮಿಹಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಸಪ್ತಮ್ಯಾಂ ಗಾಯತ್ರಾ ಮಕ್ಷರಚತುಷ್ಠಾಣಿ ಷಡ" 
ನಿದ್ಯಂತೇ | ತೇಷ್ಟೇಕೈ ಕಂ ಚತುಷ್ಕಮೇಕೈಕಸ್ಯಾಂ ಗಾಯೆಕ್ರ್ಯಾಂ ಯೋಜನೀಯಮ್‌ | ತತೋ$5. 
ಸ್ಟುನಿಂಶತ್ಯಕ್ಷರತ್ವಾದುಷ್ಟಿಗೇನ ಸಂಪದ್ಯತೇ | ಏನಂ ಸಸ್ತಸು ಗಾಯತ್ರೀಷು ಷಳು(ಡು)ಸ್ಲಿಸಃ 
ಸಂಪನ್ನಾ ಭವಂತಿ | ಸರ್ವಾಸ್ತ ಪಿ ಗಾಯತ್ರೀಷ್ಟೇನಮುಷ್ಲಿಕ್ಟ್ಯಂ ಸಂಪಾದನೀಯವಮ್‌ | ಸಪ್ತ ಸಪ್ತ 
ಗಾಯತ್ರ (8 ಸಟ್‌ಷಳುಸ್ಲಿಹೋ ಭನಂತಿ “ ಇತಿ ನೀಪ್ಸಾ ಪಠಿತಾ | “ ಯದಿಂದ್ರಾಹಮ್‌ '' 


ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಗುಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ |  ಪ್ರಸಮ್ರಾಜಮ್‌ ' ಇತ್ಯಾ- 
ದಿಕಂ ವ್ವಾದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌, 4 ಆಯಾಹಿ ಸುಷುಮಾ ಹಿ ತೇ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೮ೆ-ಸೂ-೧೭. 
ಯ-೧) ಇತಿ ಪಂಚದಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌, ತೇ ಉಭೇ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ಪಠನೀಯೇ | 
ತತ್ರೋಶ್ತರಸೂಕ್ತಸ್ಕ್ಯೋತ್ತಮೇದ್ದೇ " ವಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ' (ಯ. ಸಂ. ಮಂ-೮-ಸೂ-೧೭-ಯ- ೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಕೇ ಉದ್ಭೃತ್ಯಾವಶಿಷ್ಟಂ ಶ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ " ನ್ಯಸ್ಮಿದ್ಧದ್ರ ಆ ಮನಃ '. (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೮- 
ಸೂ.೧೭.ಯ.೧೩) ಇತ್ಯೇತದಂತಮೇನ ಪಠನೀಯವು | « ವಾರ್ಶ್ವಹತ್ಯಾಯ ” ಇತ್ಯಾದಿಕಾಮೇ- 
ಕಾದಶರ್ಚಂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ವಂ ಸೂಕ್ತಂ ತತ್ರೊ ೇೀಶಮಾಮ್‌." ಅರ್ವಾವತೋ ನಃ ' ಯ-ಸಂ- 
ಮಂ-೩-ಸೂ-೩೭-ಯ-೧೧) ಇತ್ಯೇತಾಮೃಚಮುದ್ಧೃತ್ಯ " ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ತುರಾಮಸಿ' (ಯ.ಸಂ. 
ಮಂ-೩-ಸೂ-೩೭-ು-೧) ಇತ್ಯಂತಮೇನ ನತರ. ಪಠೇತ್‌ | « ಸುರೂಪಕೃ ತ್ನ್ನುಮ್‌? ಇತ್ಯಾದಿಕಂ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥಂ ದಶರ್ಚಂ ಶೆಚ್ಚೆ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌, ""ಯುಂಜಂತಿಬ ್ರಿಥ್ದುನತ್‌” (ಯ,ಸಂ, 
ಮಂ.-೧-ಸೂ.೬. ಯ.೧) ಇತ್ಯಾದಿಕಮಸಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥ ೦ ತಕ್ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌, ತಾನ್ಯೇ- 
ತಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಠೇತ್‌ | “ ಐಂದ್ರ ಸಾನಸಿಮ್‌ ” ಇತಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಕಂ ದಶರ್ಚ- 
ಮೇಕಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌ | “ ಇಂದ್ರೇ ಹಿ ಮತ್ಸ್ಯಂಧಸ8? (ಯ್ಯ ಸಂ, ಮಂ-೧-ಸೂ_೯-ಯ- ೧) 
ಇತ್ಯೇಸವಹಿ. ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಕಂ ದಶರ್ಚಂ. ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌. ಏತೇ ಉಭೇ ಪಠೇತ್‌ | 
«ಯ ಆನಯತ್‌' ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಸ್ಮಿನ್ನುಸ್ಮ ಮಾಃ 


"" ಅಧಿಬೃವುಃ” ' (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೬-ಸೂ-೪೫-ಯ-೩೦) ಇತ್ಯಾದಿಕಸ್ತ್ರಿಸ್ರ ಯಚಃ ಉದ್ದ ತ್ಯೆ 
“ ಅಸ್ಮಾ ನ್ನಾ)ಯೇ ಮಹೇ ಹಿನು? (ಯೆ-ಸಂ-ಮಂ.೬-ಸೂ-೪೫- ಯ-೩೦) ಇಸ್ಯಂತೆಂ ತಿ ಭಳ 
ದೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ | "" ರೇನತೀರ್ನಃ ” ಇತ್ಯಾದಿಕಾ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಥಾಸ್ತಿಸ್ಟ ಜುಚಃ 
ಪಠೇತ್‌ | " ಯದಿಂದ್ರಾಹಮ್‌ ” ಇತ್ಯಾರಭ್ಯಃ "" ರೇವತೀರ್ನೆ ” ಇತಿ ತೃಚಂತಾಸ್ತ್ರ ಯಸ್ರ್ರಿಂಶದ- 
ಧಿಕಾ (ಕ) ಶತಸಂಖ್ಯಾ ಗಾಯತ್ರೊ ತ್ರ ಪಠನೀಯಾಃ, ತಾಸ್ಚ ನಶ! ಸಪ್ಮಸು 
ಸಪ್ತಸು ಷಟ್‌ಷಳೆ( ಡು)ಸ್ಲಿಹಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ತಥಾ ಸತಿ pt: ಶತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಉಸ್ಥಿ ಹಃ 
ಸಂಪನ್ನಾಃ | " ಯ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸಾತಮಃ ೫ ಇತ್ಯಾ ಸಾಸು ಸ್ವತಃ ಸಿದ್ದಾ ಉಪ್ಲಿಹೆಕ ಷಡ್‌ವಿಂಶ- 
ಸ್ಯಧಿಕಾಃ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕಾ; | ತಾಸಾಂ ಸರ್ವಾಸಾಂ | ತೃಚಾಶೀತಿಃ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ತಾಂ ಪಠಿತ್ವಾಃಂತೇ ಸೂದದೋಹಸಂ ಪಠೇತ್‌ ॥ | 


ಖಂಡ ೪] ' | ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 
ಜಾಂ ಸರವ ್ಯರ್‌ಡದ ಸು ಮಹ 
ತೃಚಾಶೀತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
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ಯ ಇಂದ್ರ (ಜು. ಸಂ. ೮-೧೨.೧) ಎಂಬ, ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರಃ ಸುತೇಷು (ಯ. ಸಂ. ೮-೧೩-೧) ಎಂಬ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು, ತಮ್ಮಭಿಪ್ರಗಾಯತ (ಬು. ಸಂ. ೮-೧೫-೧) ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅರಂ ಕ್ಷಯಾಯ (ಬು. ಸಂ, 
ಎಂಬ ಒಂದು ಬುಕ್ಕನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅಸ್ಮಾಕೇಭಿರ್ನೃಭಿರತ್ರಾಸ್ವರ್ಜಯ (ಖು. ಸಂ, ೮-೧೫-೧೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನವರೆ 
ಗಿರುವ ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇಂದ್ರಾಯ ಸಾಮ (ಯ. ಸಂ, ೮೯೮-೧) ಹನ್ನೆರಡು ಬುಕ್ಕಿ ನಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಸಖಾಯಃ (ಖು. ಸಂ. ೮-೨೪-೧ ಎಂಬ ಮೂನತ್ತುಖಯಕ್ಕಿ ನಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಯಥಾವರೋ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೪.೨೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಹಾಕಿ, ಇದ್ದ ತ್ತೇಳು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು 
ಯ ಏಕಃ (೧.೮೪.೬) ಎಬ ಒಂದು ತೃಚ, ಆಯಾಹಿ (ಖೆ. ಸಂ. ೫-೪೦-೧) ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ತೃಚ, ಯಸ್ಯತ್ಯತ್‌ 


ಖು. ಸಂ. ೬-೪-೪-೧)ಮೂ ನೆಯ ತೃಚ, ಹೀಗೆ ಈ ಮೂರು ತೃಚಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆದರೆ ಗಾಯಕ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಉನ್ಬಿಕ್‌ ರೂಪವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನಗೊಳಿಸಬೇಕು. 
ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಏಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಕಗಳು ಆರು ಉಷ್ಟಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಾಗುತ್ತವನೆ. ಏಳನೆಯ ಗಾಯತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅಕ್ಷರ 
ಗಳಗುಂಪು ಆರು ಇರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಗುಂಸನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಇಪ್ಪ 
ತ್ರೈಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ಛಂದಸ್ಸಾಗುತ್ತವೆ. ಆಗ ಏಳು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಆರು ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ಆಗು 


ತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲಾ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಉಸ್ಣಿಗನ್ನು ಕಲಿಸುವ ರೀತಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯದಿಂದಾಹಂ 


(ಖು-ಸಂ-೮-೧೪-೧) ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಖಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಕವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಪ್ರ 
ಸಮ್ರಾಜಂ (ಬು, ಸಂ. ೮-೧೬-೧) ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಶ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತ, ಆಯಾಹಿ ಸುಷಮಾ ಹಿತೇ (ಬ, ಸಂ. ೮. 
೧೭-೧) ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಸೂಕ್ತ. ಹೀಗೆ ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಕವಾದ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು ಅಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ವಾಸ್ಟೋಸ್ಟೃತೇ (ಯ-ಸಂ.೮.೧೯-೧೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕಿ ಉಳಿದೆ 
ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಠಿಸಬೇಕು. ವಾರ್ತ್ರಹತ್ಯಾಯ (ಖಯ. ಸಂ, ೩-೩೭-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆನ್ನೊಂದು 
ಜುಕ್ಕಿನ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅರ್ವಾವತೋನಃ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೭.೧೧) ಎಂಬ ಖಕ್ತನ್ನು ತೆಗೆದು 


ಹಾಕಿ ಉತ್ತೇ ಶುಷ್ಮಂ ಶುರಾನಸಿ (ಖು. ಸೆಂ. ೩-೩೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನವರೆಗಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸ 
ಬೇಕು. ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಂ (ಯ, ಸಂ. ೧-೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹೆತ್ತು ಖುಕ್ಳಿನ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ, 
ಆ ತ್ವೇತಾ ನಿಪೀದತೆ (ಖ-ಸಂ-೧-೫-೧) ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ್ಮ 
ಯುಂ ಜಂತಿ ಬ್ರದ್ದೆಂ (ಯು. ಸೆಂ. ೧೨೯.೧) ಎಂಬ ಗಾಯೆತ್ರಿೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ. ಈ ಮೂರು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಏಂದ್ರಸಾನಸಿಂ (ಖು. ಸಂ. ೧-೮-೧) ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತ, 
ಇಂದ್ರೇಹಿ ಮತ್ಸೆ ಬಂಧನ (ಯ, ಸಂ. ೧-೯-೧) ಎಂಬ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹತ್ತು ಜುಸೈನ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತ. 
ಇವೆರಡನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಯ ಆನಯೆತ್‌ (ಖು.ಸಂ, ೬-೪೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂವಕ್ತಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳ ಗಾಯಶ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಫವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಅಧಿಬೃವುಃ (ಯ-ಸೆಂ:೬-೪೫-೩೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಖೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು 


ಹಾಕೆ ಮೂವತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಬೇಕು, ರೇನತೀರ್ನಃ [ಯ-ಸಂ-೧-೩೦-೧೩] ಇತ್ಯಾದಿ ಗಾಯತ್ರಿ (ಛಂದಸ 
ಗಳಾದ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು.  ಯದಿಂದ್ರಾಹಂ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ರೇನತೀರ್ನ8 ಎಂಬ 


ಒಂದು ನೂರುತೃಚಂತದವರೆಗೆ ಮೂವತ್ತಮೂರು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಥ ಜುಕ್ಕುಗಳಾಗುತ್ತವೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ 
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ಏಳು ಏಳು ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಸ ಳಲ್ಲಿ ಆರು ಆರು ಉಸ್ಲಿ ಕ್‌ ಆಗಿ ಕಲ್ಪಿ ಸಬೇಕು. ಆಗ ಒಂದುನೂರು ಹದನಾಲ್ಕು ಉಸ್ಥ್ವಿಕ್‌ 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಯ ಇಂದ್ರ ಸಾಸು ಇತ್ಯಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ ತಃ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಒಂದುನೂರ ಇಸ್ಪತ್ತಾರು ಉಸ್ಣಿಕ್‌ಛಂದ್ಯಸ್ಥ 
ಜಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದಾಗ ಊಸ್ಮಿಕ್‌ ಸಂಬಂಧಿ ತೃಚಾಶೀತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಯ ಸೂದದೋಹೆ 
ಸಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಅತ್ಯೇತಾಸ್ತಿಸ್ರಸ್ತೃ ಚಾತೀತಯಃ ಸರ್ವಾ ಅರ್ಧರ್ಚ್ಯಾಃ॥ 


ತೃಚಾಶೀತಿಶಂಸನೇ ಕಂಚಿದ್ದಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-. ಇತ್ಯೇವಂ ಪೂರ್ವಮುಕ್ತಾ ಗಾಯತ್ರೀ 
ಬೃಹತ್ಯುಷ್ಠಿಕ್‌ಛಂದಸ್ಥಾಸ್ತೃ ಚಾಶೀತಯೋ ಯಾಃ ಸಂತಿ ತಾಃ ಸರ್ವ ಅರ್ಧರ್ಚ್ಯ್ಯಾ ಅರ್ಧ (ರ್ಚಃ) 
ಮರ್ಹಂತಿ | ಪ್ರಥಮೆಣರ್ಧರ್ಚೇ%ನಸಾಯ ಶಶ್ಚಾದುತ್ತರಮರ್ಥರ್ಚಂ ಪಠೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ತೃಚಾಶೀತಿಯನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಗಾಯತ್ರೀ ಬೃಹತೀ 
ಉಸ್ಥಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಥಗಳಾದ ಮೂರು ತೃಚಾಶೀತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಧರ್ಚಗಳಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಅರ್ದಖಯಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಮುಗಿಸಿ ಪುನಃ ಉತ್ತರದ ಅರ್ಧರ್ಚವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, 


ಅನ್ಪಮತೀತಯಃ॥ 


ಅಶೀತಿಸ್ವನ್ನಬುದ್ಧಿ ಮಭಿಸ್ರೆ (ತ್ಯಾ ನ್ನರೂಸೇಣ ತಾಃ ಪ್ರೆಶಂಸತಿ.. ಯಾ ಉಕ್ತಾ ಅಶೀತ- 
ಯಸ್ತಾ ಪೆಕ್ಸ್ರ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರ ಸ್ಕಾನ್ನಸ್ಥನೀಯಾಃ। ತಥಾತ್ವೇನ ಮನಸಿ ತಾ ಭಾವಯೇದಿಕ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ್ಕಗಳಾದ ಅಶೀತಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನ್ನಬುದ್ಧಿಯನ್ನ್ನಂಗೀಕರಿಸಿ ಅನ್ನರೂಪದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಅಶೀತಿಗಳು ಪಕ್ಸ್ಟ್ಯಾಕಾರಶಸ್ತ್ರದ ಅನ್ನರೂಪವಾಗಿರುತ್ತನೆ. ಆರೀತಿ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾವಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. 


ಉದರಂ ವಶಃ ॥ 


ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ವಶನಾನ್ನು ಯಕ್ಸನೂಹಸ್ಕೋಡರತ್ವಾನುಸ್ಮರಣನುಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ಪ್ರಶಂಸತಿ- 
ವಶಾಖ್ಯ ಖಯಕ್ಸಂಘಃ ಪಕ್ಸ್ಸ್ಯುಕಾರಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೊ AN ತಥಾತ್ಮೇನ ಭಾನಯೇದಿತೃರ್ಥಃ ll 


ಮುಂದೆ ಹೇಳುವ ವಶವೆಂಬ ಖುಕ್ಸಮೂಹವನನ್ನು ಉದರದ್ದ ಸೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಶನೆಂಬ ಖುಕ್ಸಮು 
ದಾಯವು ಸಕಾ ಶ್ಸ್ಯಾಕೌರವಾದ ಶಸ್ತ್ರದ ಉದರವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು, 


ತ್ವಾಂವತಃ ಪುರೂವಸವಿತಿ ವಶಃ ಸನಿತಃ ಸು ಸನಿತರಿತ್ಯೇತದಂತೋದದೀ- 
ರೇಕ್ಸ ಇತಿ ದ್ವಿಪದಾ ನೂನಮಥೇತ್ಯೇಕಪದಾ ತಾ ಅಸ್ಯ ಸೂದದೋ- 
ಹಸ ಇತ್ಯೇತದಂತಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ಸೂದದೋಹಾಃ ॥ 


ವಾಡಿ ಸ್‌ ಸಾವಾಸ ಟಕ ವಾವ್‌ ತಾತ ಹಾ ಹುಸ ನನನ್ನು ನನ ನಾ 


ನಶನಾಮಕಮೃಕ್ಸಂಘಂ ವಿಧತ್ತೇ-. “ ತ್ಹಾವತಃ ? 


ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 


ಮಾ. 


ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶದೃಚಂ 
ಸೂಕ್ತವ್‌್‌। ತಸ್ಮಿನ್ಫೂಕ್ತೇ "ಸನಿತಃ ಸು ಸನಿತಃ? ಇತ್ಯೃಕ್‌, ಏಷಾ ವಿಂಶತಿತಮಾ। ತದಂತಾನಾಂ 
ನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಮೃ ಚಾಂ ಸಮೂಹೋ ವಶನಾಮಕ? | ತೆನ್ಮಧ್ಯೇ “ ದದೀರೇಕ್ಷಃ” ಇತಿ 
ಕಾಚಿದೃಕ್ಟತಿತಾ, ಸಾ ದ್ವಿಸದಾ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ.| « ನೂನಮಥ' ಇತ್ಯಕ್ಷರಚೆತುಷ್ವ ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಕಾಜಿ 
ದೃಗೇಕಪದಾ | ಏತದು ಭಯಂ ಮಂತ್ರಬುದ್ಧಿಭ್ರಮುವ್ಯಾನೃತ್ತಯೇ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ 1 ಅಧ್ಯ ಯನ. 
ಕಾಲೇ ವಶಾಖ್ಯ ಯುಕ್ಬಂಘಃ “ ಸನಿತಃ ಸು ಸನಿತಃ? ಇತ್ಯೇತಾಮಪ್ಯೃಚಂ ಪಠಿತ್ವಾ ಸ ಏಕ 


ಇ 
ನಿಂಶಶ್ಯಗಾತ್ಮಕೋ ವಶ8 ಪ್ರಯೋಕ್ತವ್ಯಃ | ಅಂತೇ ಪಠಿತಾಯಾಃ ಸೂದದೋಹಸಃ ಪುನ- 


ರ್ದ್ವಿರಾವೃತ್ತಿರಧ್ಯಾಯಸಮಾತ್ತಿ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಾ | 


ವಶವೆಂಬ ಖುಕ್ಸಮುದಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತ್ಹಾವತಃ (ಖು-ಸಂ-೮-೪೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಮೂವತ್ತ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸನಿತಃ ಸುಸನಿತ8. [ಯ-ಸಂ-೮.೪೬.೨೦] ಎಂಬುದು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ತು, ಈ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಖುಕ್ತುಗಳವರೆಗಿರುವ ಖುಕ್ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ವಶವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪದೀರೇಕ್ಸ ಎಂಬ 
ಒಂದು ಖುಕ್‌ ದ್ವಿಸದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನನೂಮಥ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಅಕ್ಷರಗಳ ಒಂದು ಖುಕ್‌ ಏಕಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಇವು ಮಂತ್ರವಲ್ಲವೆಂಬ ಭ್ರಾಂತಿಬರಬಾರದೆಂದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಧ್ಯೆಯನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸನಿತಃ ಸು ಸನಿತಃ ಎಂಬ 
ಖುಕ್ಕಿನವರೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಆದರೂ, ಪ್ರಯೋಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾ ಅಸ್ಕ ಸೂದದೋಹಸ$ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 


ಇಪ್ರತ್ತೊಂದು ಬುಕ್ಕುಗಳು ವಶನಾಮಕವಾಗುತ್ತವೆ. ಸೂದದೋಹಸೆಃ ಎಂಬ ಪದಾವೃತ್ತಿ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಪ್ತಿಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಕ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಥಢನೀಯೇ ವೇವಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪಂಚಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀನುತ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಬಹ್ಹೃಚ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಹ್ಯೇ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋಧ್ಯಾಯಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ನೇದಾರ್ಥಪ್ರ*ಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪಂಚೆಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ತವು ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯವಿರಚಿತವಾದ ಮೇದಾರ್ಥಸ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತಕೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ 
ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತೆವಾದುದು 


ಅಥ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು 


ಊರು ॥ 


ಪಕ್ಷಿರೂಪಸ್ಯ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೋರುಭಾಗಂ (ವಕ್ತು ೦) ಪ್ರತಿಜಾನೀತೇ -- ಯಾವೂರೂ ತಾ 
ತಥ್ಯೇತೇ ಇತಿ ಶೇಷಃ ॥ 


ತ್‌್‌ 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುನಂ ಸು ನ ಇತ್ಯೇತಸ್ಯಾರ್ಧರ್ಚಾನ್ಲಾಯತ್ರೀಕಾರ- 
ಮುತ್ತರಮುತ್ತರಸ್ಕಾನುಷ್ಟುಪ್‌ಕಾರಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾಃ ಸ್ರ ವೋ 
ಮಹೇ ಮಂದಮಾನಾಯಾಂಧಸ ಇತಿ ನಿನಿದ್ದಾನಂ ವನೇನ ವಾಯೋ 
ನೃಧಾಯಿ ಚಾಕನ್ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವಾನಿತಿ ತೇ 
ಅಂತರೇಣಾsಯಾಹ್ಯರ್ನಾಜಪನಂಧು ರೇಷ್ಮಾ ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ 
ಸಮನೇ ಬಹೂನಾಮಿತ್ಯೇತದಾವಷನಂ ದಶತೀನಾಮೈಂದ್ರೀಣಾಂ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌*ಜಗತೀನಾಂ ಬೃಹತೀಸಂಷನ್ಮಾನಾಂ ಯಾವತೀರಾನಸೆ:- 
ರಂಸ್ರಾನಂತ್ಯೂರ್ಧ್ಯಮಾಯುಷೂೋ ವರ್ಷಾಣಿ ಜಿಜೀವಿಸೇತ್ಸವಂತ್ಸ- 
ರಾತ್ಸಂವತ್ಸರಾದ್ದಶತೋ ನವಾ ತ್ಯಮಾ ಷು ವಾಜಿನಂ ಡೇವಜೂತ 
ಮಿಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ನಿರಾಜತೀತ್ಯೇಕಪದೇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾ ಅನೀನೃಧನ್ನಿ 
ತ್ಯಾನುಷ್ಟುಭಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಮರ್ಥರ್ಚಂ ಶಸ್ತ್ಯೋ- 
ತ್ತರೇಣಾರ್ಧರ್ಜೇನೋತ್ತರಸ್ಯಾಃ ಪೂರ್ವಮರ್ಥರ್ಚಂ ವ್ಯತಿಷಜತಿ 
ಪಾದೈಃ ಪಾದಾನನುಷ್ಟುಪ್‌ಕಾರಂ ಪ್ರಾಗುತ್ತಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ನ- 
ಸ್ಮಾತ್ಸೂರ್ವಸ್ಮಾದರ್ಧರ್ಚಾದುತ್ತರಮುತ್ತರಮರ್ಧರ್ಚಂ ್ಛವ್ಯತಿ- 
ಷಜತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಶೇಷಃ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ಮಂದತು ತ್ರೇತಿ 


ಖಂಡ ೧ | | ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 1025 


ಷಡ್‌ಯೋನಿಷ್ಟ ಇಂದ್ರ ಸದನೇ ಅಕಾರೀಶ್ಯೇತಸ್ಯ ಚತಸ್ರಃ ಕಸ್ಟ್ಯೋ- 
ತ್ರಮಾಮುಹಸಂತತ್ಯೋಪೋತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ || 


ಪ್ರತಿಜ್ಞಾತನುರ್ಥಮಾಹ- “ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಯುನಂ ಸು ನಃ” ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ದ್ವಾದಶರ್ಚ್ಜಮ್‌ | ಅತ್ರ “ನ ಹಿ ನಾಮ್‌” (ಯ-ಸಂ-ಮ-೮-ಸೂ-೪೦-ಯೆ-೨) ಇತ್ಯೇಷಾ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಶಕ್ಚರೀಛಂದಸ್ಕಾ! “ ಏಿನೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಮ್‌ ” (ಬು-ಸಂ-ಮಂ ೮-ಸೂ-೪೦-ಯ.೧೨) 
ಇತ್ಯೇಷೋಕ್ತಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕಾ | ಅವಶಿಷ್ಟಾ ದಶರ್ಚಃ ಪ್ರತ್ಯೇಕಂ ಸಟ್ಟಿ ದಾ ಮಹಾಸಂಕ್ತಿ. 
ಚ್ಛಂದಸ್ಯಾಃ। ತಾಸು ದಶಸು ಪಾದತ್ರ ಯಾತ್ಮಕಮೇಕೈಕಮುರ್ಧರ್ಚಂ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಂಸೇತ್‌। 
ಪಾದದ್ವಯೆಟನಸಾಯ ಶೃತೀಯಪಾದೇ ಪ್ರಣವೋ ಗಾಯತ್ರೀಕ*ರಣರ್ಮ | ಯೇಯಂ ಶಕ್ಟರೀ 
ದ್ವಿತೀಯಾ ತಸ್ಯಾ ಅಸಿ ಸಾದಶ್ರ ಯಾತ್ಮಕಂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಂ ಗಾಯತ್ರೀಸಮಯೇನೈನ ಶಂಸೇಶ್‌! 
ಉತ್ಕ್ತರಾರ್ಧಂ ತು ಪಾದಚತುಷ್ಟ ಯಾತ್ಮಕಮನುಷ್ಟುಭಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಂಸೇತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಪಾದೇಃ. 
ವಸಾಯ ಚತುರ್ಧಪಾದೇ ಪ್ರಣವಪ್ರಯೋಗೊಟನುಷ್ತುಪ್‌ಕರಣವಂ। ಏನಮುತ್ತಮಾಯಾಸ್ತ್ರಿ- 
ಷ್ಕುಭಃ ಪ್ರಾಚೀನ: ಏಕಾದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಚಕ ಶಸ್ತ್ರ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಮುತ್ತಮಾಂ ನಿಶೇಷೋ- 
ಕ್ರ್ಯಭಾವಾತ್ಸಾಮಾನ್ಯಸ್ರಾಪ್ತಿಮನುಸೃತ್ಯ ಶಂಸೇತ್‌! ಪ್ರಾಕ್ಸಂದಾಂಸಿ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಾದಿತ್ಯನೇನ ಸೂತ್ರ- 
ವಾಕ್ಯೇನ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೋಂರ್ನಾಚೀನಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರಾ ದೀನಾಮರ್ಧರ್ಚೆ ಶಂನನನಿಧಾನಾತ್ರಿಸ್ಕ್ಯುಭ? 
ಸಾದಶಂಸನಂ ಸಾಮಾನ್ಯತಃ ಪ್ರಾಪ್ತರ್ಮ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸಾ ದೇೇವಸಾಯೋಕ್ತರಸ್ಮಿನ್ಸಾದೇ ಪ್ರಣವಪ್ರ- 
ಯೋಗಃ ಪಾದಶಂಸನಮ್‌ | ತೇನ ಕ್ರಮೇಣೋಶ್ತಮಾಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ತತಃ "ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇಸ] 
ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಿನಿದ್ಧಾನಸಂಜ್ಞಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌ | ನಿನಿಕ್ಸಂಜ್ಞಕಾನೀಂದ್ರೋ ದೇವ ಇತ್ಯಾ- 
ದೀನಿ ಪದಾನಿ ಶಂಸನಕಾಲೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಸೂಕ್ತೇ ಧೀಯಂತೇ ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ಯಂತೇ ತತ್ಸೂಕ್ತಂ ನಿವಿದ್ಧಾ- 
ನಮ್‌ | " ವನೇನ ವಾಯೋ ' ಇತ್ಯೇತದಸ್ಟರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌ | “ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ?” 
ಇತಿ ಪಂಚದರ್ಶರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ | ಯದ್ಯಾಯುಷ್ಠಾಮಃ ಸ್ಯಾತ್ತದಾನೀನುನಯೋಳ 
ಸೂಕ್ತಯೋರ್ಮದ್ಯೇ “ ಆಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ” ಅತ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ 4 ನಿಧುಂ ದದ್ರಾಜಮ್‌ ? 
ಇತ್ಯೇಕಾನುಚಂ ಚ ಪ್ರಕ್ಷಿಪೇತ್‌।! ಅನೇನ ಪ್ರಕ್ಲೇಪೇಣ ಕ8ಯದಾಯುರಧಿಕಂ ಭವತೀತಿ ತದು. 
ಚ್ಯತೇ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಮಂಡಲಾನಾಂ ಸಮೂಹರೂಪತ್ವಾಚ್ಛಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತಾ ದಶ (ತೀ) 
ಶಜ್ದೇನೋಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಯಾಂ ಸಂಹಿತಾಯಾಮುಸೆನ್ನಾ ಬಜಚೋದಕಶಷ್ಯಃ, ತಾಸ್ತಸಿ ದಶತೀಷ್ಟೀಂ- 
ದ್ರದೇವತಾಕಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವಾ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕಾ ವಾ ಸ್ವಬುದ್ಧಿಕಾಶಲೇನಾಕ್ಷರಸಂಖ್ಯಯಾ 
ಗಣಯಿತ್ವಾ ಬೃಹತ್ಯಃ ಸಂಪಾದ್ಯಂತೇ। ತಥಾನಿಧಾನಾಂ ಬೃಹತೀನಾಂ ಯಾವತೀನಾಮವಾಪೋ 
ಭನತಿ ತಾವಂತಿ ವರ್ಷಾಣ್ಯಯಂ ಪುಮಾನ್ಸೂ (ನಾನಾಯುಷ$) ರ್ನಪ್ರಸಿದ್ಧಾಡೂರ್ಧ್ಯಂ ಜೀವಿತು. 
ಮಿಚ್ಛೀತ್‌। ಪ್ರಶ್ಷೇಪಕಾಲೇ ಯಾವಂತಃ ಸಂನಕ್ಸರಾ ಅಧಿಕಜೀನನಾಯಾಪೇಸ್ನತಾಸ್ತೇಷು:ಸಂವ- 
ತೃರೇಷ್ಟೇಕೈಕಸ್ಮಾಕ್ಸಂವಕ್ಸೆರಾನ್ನಿ ನಿತ್ರಭೂತಾದ್ದಶತೋ 'ದಶ ಬೃಹತೀನಾಂ ಸಮೂಹಾನಾವಸೇತ್‌। 
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1020 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 
ನ ವೇತಿ ಪಕ್ಸಾ ಂತರಮ್‌ | ಏಕೈಕಸಂವಸ್ಸರನಿಮಿತ್ತ ಮೇಕೈಕಾ ಬೃಹತೀತಿ ತಸ್ಕ್ಯಾಭಿಷ್ರುಯಃ | 
ಏನಂ ಚ ಸತಿ ಪ್ರಕೃ ತೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಕಾನಾಂ ನವಾನಾಂ ಪ್ರಶ್ಷಿಸ್ತತ್ವಾದಶ್ಸರಗಣನಯಾ ತಾ 
ಏಕಾದಶ ಬೃಹತ್ಯಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ! ತೆತಸ್ತಾವದಾಯುರ್ವರ್ಥತೇ। « ತೈಮೂ ಷು? ಇತಿ ಶೃಚಾ 
ತ್ಮಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಪಠೇತ್‌ | ತತ ಊರ್ಧ್ವಮ್‌ " ಇಂದೋ ವಿಶ್ವಂ ನಿರಾಜತಿ' ಇತ್ಯೇತಾಮೇ- 
ಕಸದಾನ್ಫುಚಂ ಶಾಖಾಂತರಗತಾಂ ಪಠೇತ್‌ | « ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾಃ? ಇತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಮನುಷ್ಟುಪ್‌- 
ಛಂದಸ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ತಚ್ಚ ವ್ಯತಿಷಂಗೇಣ ಶಂಸೇತ್‌ | ಕೋಸೌ ವೃತಿಷಂಗಪ್ರಕಾರಃ ಸೋಯ. 
ನುಭಿಧೀಯತೇ.."ಪ್ರಥಮಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಂ (ಪೂರ್ವಮರ್ಧರ್ಚಂ) ಯಥಾಪಾಕಂ ಸಸೊ ಗ್ಲೋ 
ತೃರೇಣಾರ್ಥರ್ಜೇನ ಸಹದಿ ಸತೀಯಸ್ಯಾ ಖಾಚಃ ಪೂರ್ವಮರ್ಥರ್ಚಂ ವ್ಯತಿಷಜೇತ್‌! ಏನಮು- 
ತ್ತರಾಯಾಃ | ತತ್ರ ಪಾಜೈಿಕ ಸಾದಾ ಅನುಸಂಜನೀಯಾಃ | ಪ್ರಾಚೀನಾಸು ಸಪ್ತಸ್ಥಪ್ಯ ಕ್ಷು 
ಪರಸ್ಪರಂ ವೃತಿಷಂಗಂ ಕೃತ್ವಾ ತೇನೈವ ವ್ಯತಿಷಂಗೇಣಾನುಷ್ಟುಭಂ ಕೃತ್ವಾ ಶಂಸೇತ್‌ | ಏನಂ 
ಚ ಸತಿ “ಕಾಚಾ ಮೃಚ್ಯಧ್ಯ ಯನಕ್ರ ಮೇಣೈನ ಪಾದಶ್ರಯಂ ಪಠಿತ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾ ಯಚಃ 


5) 
ಪ್ರಫಮುಸಾದನಾಕೃಷ್ಯ ಚತುರ್ಥಪಾದತ್ತೇನ ಯೋಜಯೇತ್‌ | ETT ಸಪ್‌ | 


ು 
ತತಃ ಪ್ರಥಮಾಯಾಮೃಜಿ ಚತುರ್ಥಪಾದಂ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ದ್ವಿತೀಯಪಾದಂ ಚ ಟ್‌ 
ಥಮಮರ್ಧರ್ಚಂ ಕುಂರ್ಟಾತಿೇ್‌। ತತೋ ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ಸೈತೀಂಯಪಾದಂ ತೈತೀಯಸ್ಕಾಂ 
ಥನುಷಾದಂ ಚ ಸಂಯೋಜ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಮರ್ಥರ್ಚಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಸೇಯಂ ದ್ವಿತೀಯಾ. 
ನುಷ್ಟುಪ್‌ | ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾಸ್ಯೇಕೈಕಪಾದಾಂತರಿಗಶೆ ಸೀನ ದ್ವೌ ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಸಂಯೋಜ್ಯಾರ್ಥ- 
ರ್ಚಾನ್‌ ಕೃತ್ವಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾಭ್ಯಾನುರ್ಧಚಾ ೯ಭ್ಯಾಮೇಕೈ ಕಾಾನುಷ್ಟುಪ್‌ಸಂಪಾದನೀಯಾ | 
ಉತ್ಕಮಾಯಾಃ ಪ್ರಾಗೇವಂ ಸಂಪಾದಿತಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಮಾತ್ಪೂರ್ವಸ್ಮಾದರ್ಧರ್ಚಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಸಂಪಾ- 
ದಿತಮುತ್ತರಮುತ್ತರಮರ್ಥರ್ಚಂ ಸಂಯೋಜಯೇತ*। ತಾ ಏತಾ ಪರಸ್ಪರವ್ಯತಿಷಕ್ತಾಃ ಸಪ್ತಾನು- 
ಷ್ಕುಭಃ ಪಠಿತ್ವಾ ತತ ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಯಥಾಮ್ನಾತಪಾಶೇನೈವ ಶೇಷಃ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಕಾಂತಿನೋ 
ಭಾಗ.ಏಿಕಾರ್ಧರ್ಚಃ ಪಠನೀಯಃ | ಏನಂ ಸತಿ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಕಾತವ್ಯಂತೆಯೋರರ್ಧರ್ಚಯೋರ್ಯಥಾ- 
ಮ್ನಾಶಪಾಠಃ, ಮಧ್ಯಗತಾನಾಂ ಚತುರ್ದಶಾನಾಮರ್ಧರ್ಚಾನಾಂ ವೃತಿಸಂಗಪಾಠ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! 
" ಹಿಬಾ ಸೋಮಮ್‌ ' ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ತತ್ರಾಂತಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರಃ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾಂದೌ ಷಡೃಚಃ 
ಪಠೇತ್‌ | « ಯೋನಿಸ್ವ ಇಂದ್ರ' ಇತಿ ಷಡೃಚಂ ಸೂಕ್ತಂ ತತ್ರಾಣದೌ ಚತಸ್ರಃ ಪಠಿತ್ವಾ ತದನಂ- 
ತರಂ ಷಷ್ಮೀಂ ಪಠೇತ್‌ | ಪಠಿತ್ವಾ ಚ ತತಃ ಪೂರ್ವಭಾನಿನ್ಯಾ « ಏಷ ಸ್ತೋಮು- ' (ಯ-ಸಂ- 
ಮಂ-೭-ಸಪ-೨೪- ಯ.೫) ಇತ್ಯನಯಾ ಪಂಚಮ್ಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಂ ಸಮಾಪ.. 
ಯೇತ್‌ ॥ | 


(೩ (೭೩೬ 


ಸಕ್ಷಿರೂಸ ಶಸ್ತ್ರಭಾಗದ ಊರು [ತೊಡೆ]ಭಾಗವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, 'ಊರುಭಾಗಸ್ಥಾ ನದ: ಯಕು ಗಳನ್ನು 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರಾ ಗ್ನೀಯುವಂಸುನಃ [ಖಯ ಸಂ. ೮-೪೦-೨] ಇತ್ಯಾದಿ ಹನ್ನೆರಡು ಹು ಸೈಗಳ ಸೂಕ್ತ. ಅವು. 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಹಿವಾಂ [ಯ. ಸಂ. ೮-೪ ೦-೨] ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಬುಕ್ಕು ಶಕ್ತ ರೀಛಂದಸ್ಥ ವಾಗಿಸಿ. ಏವೇಂದಾ ಿಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ 
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[ಖು. ಸಂ. ೮-೪೦-೧೨] ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದ ಹತ್ತು ಬುಕ್ಕುಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿ ಹಟ್ಟದಗಳಾಗಿ ಮಹಾಪಂಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಪಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಮೂರುಪಾದಗಳ ಒಂದು ಅರ್ಧರ್ಚವನ್ನು 
ಇಯತ್ರೀಯನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಮೂರನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಣವ 
ಹೇಳುವುದೇ 'ಗಾಯತ್ರೀಕಲ್ಪನೆ. ಎರಡನೆಯ ಶಕ್ವರೀಛಂದಸೃಖಯಕ್ಕ ನಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮೂರುಪಾದಗಳನ್ನು 
ಗಾಯತ್ರಿಯಿಂದಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಉತ್ತರಾರ್ಧವು ನಾಲ್ಕುಪಾದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅನುಷ್ಟಭನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಎರಡುಪಾದಮುಗಿಸಿ, ನಾಲ್ಕ ನೇಪಾದದಲ್ಲಿ' ಸ್ರಣವಸ್ರಯೋಗಮಾಡುವುದೇ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಕಲ್ಪನೆ- ಹೀಗೆ ಕೊನೆಯ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್‌ 
ಖುಕ್ಸೆನ ಹಿಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ, ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಚನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಮಾನ್ಯರೀತಿ 
ಯಿಂದೆಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕು. ತ್ರಿಷ್ಟುಭಿನ ಹಿಂದಿನ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯತ್ರ್ರ್ಯಾದಿ ಆರ್ಥರ್ಚದಪಾಠಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಭಿಗೆ ಪಾದಶಂಸನವು ಸಾಮಾನ್ಯಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿದೆ, ಒಂದುಪಾದಮುಗಿಸಿದಮೇಲೆ ಮುಂದಿನಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಣವಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೇ ಪಾದಶಂಸನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಕ್ರಮದಿಂದ ಕೊನೆಯ ಕ್ರಿಷ್ಟುಭನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಮೇಲೆ 
ಪ್ರ ವೋ ಮಹೇ (ಜ ಸಂ. ೧೦-೫೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವಿದ್ಧಾನಸಂಭ್ಲೆಯುಳ್ಳ ಏಳು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ದೇಸ ಇತ್ಯಾದಿಪದಗಳು ಪ್ರಕ್ಷಿಸ್ತವಾಗುತ್ತವೋ ಆ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನಿನಿದ್ಧಾನನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಆಮೇಲೆ ವನೇನವಾಯೋ (ಜು-ಸಂ-೧೦-೨೦-೧) ಎಂಬ ಎಂಟು ಖಕ್ಳಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು 
ಆಮೇಲೆ ಯೋ ಜಾತ ಏನ (ಖ-ಸಂ-೨-೧೨-೧) ಎಂಬ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಧಿಕ 
ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಬಯಸುವವನಾದರೆ ಆಗ ಈ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ (ಖಯ-ಸೆಂ-೩-೪೩-೧) 
ಎಂಬ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ, ವಿಧುಂ ದದ್ರಾಣಂ (ಯ-ಸೆಂ-೧೦-೫೭-೫) ಎಂಬ ಒಂದು ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗುವ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೆತ್ತು ಮಂಡಲಸಮ್ಯೂಹೆರೂನ 
ವಾದುದರಿಂದ ಶಾಕಲ್ಯಸಂಹಿತೆಗೆ ದಶ [ತೀ] ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಕಿಗೆ ದಶತ್ಯ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಈ ದಶತೀಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥೆ ಜುಕ್ಳುಗಳಾಗಲೀ, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಕಯಕ್ಕುಗಳಾಗಲೀ ತನ್ನ 
ಬದ್ದಿ ಕೌಶಲದಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಣನೆಯಿಂದ ಬೃಹತಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿ ಸಿಕೊರ್ಫ ಬೇಕು. ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಎಷ್ಟು ಬ್ರಹೆತೀಸಂಪಾದನೆ 
ಯಾಗುವುದೋ ಅಷ್ಟು ಆಯಸ್ಸು ಅಧಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಒಂಬತ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಥಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಸನಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಕ್ಷರಗಣನೆಯಿಂದ ಅವು ಹೆನ್ನೊಂದು ಬೃಹೆತೀಛಂದಸ್ಸು ಆಗುತ್ತವೆ. ಆಗ ಹನ್ನೊಂದು ವರ್ಷ/'ಳು ನಿಯಮಿತವಾದ ಆಯಸ್ಸಿ 
ಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತವೆಯೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ. ಆಮೇಲೆ ತ್ಯಮೂಷು (ಖು-ಸಂ-೧೦-೧೬೯-೧) ಎಂಬ ತೃಚಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಆ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ವಿರಾಜತಿ ಎಂಬ ಏಕ ಪದವುಳ್ಳ ಇತರ ಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳದ ಖಕ್ಕನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇಂದ್ರಂ ವಿಶ್ವಾಃ [ಯ-ಸಂ-0-೧೦-ಬ] ಎಂಬ ಎಂಟು ಖುಕ್ಳಿನ ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸೃವಾದ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವನ್ನು ವ್ಯತಿಷೂಗದಿಂದ ಪಠಿಸಬೇಕು. ವ್ಯತಿಷಂಗವೆಂದರೆ ಪ್ರಥನು ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥವನ್ನು ಟನ 


ಮುಂದಿನ ಅರ್ಥರ್ಚವನ್ನುು ಎರಡನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವದ ಆರ್ಧರ್ಚದೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. 'ಹೀಗೆ ಉತ್ತರದ 


ಅರ್ಧರ್ಚವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಪಾದದೊಡನೆ ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಬೇಕು. ಹಿಂದಿನ ಏಳು 
ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಛ್ಪಿಸಿ ಆಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪಠಿಸ 


ಕ್ರಮದಿಂದ : ಮೂರು ಪಾದಗಳನ್ನು : ಮಾಡಿ, -ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ 


ಬೇಕು. ಅಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಜ.ಕೈನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ | 
ಆಗ ಒಂಡು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಆಗುತ್ತಡೆ. ಆಮೇಲೆ 


- ನಿ ಹ ತಾ ಹ್‌ ಎಂ 
ಪ್ರಥಮ ಪಾದವನ್ನು ಸೆಳೆದು ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. 
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— 


ಪ್ರಥಮ ಖಕ್ಳಿನ ನಾಲ್ಕನೇ ಪಾದವನ್ನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥರ್ಚವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಎರಡನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನೂ, ಮೂರನೆಯ ಯಕ್ಕೆನ ಪ್ರಥಮ 
ಪಾದವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಎರಡನೆಯ ಆರ್ಥರ್ಚವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಇದು ಎರಡನೆಯ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆಯೂ 
ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದೊಂದು ಪಾದವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಎರಡೆರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅರ್ಧರ್ಚವನ್ನು ಮಾಡಿ ಎರಡು ಅರ್ಧರ್ಚ 
ಗಳಿಂದ ಒಂದೊಂದು ಅನುಷ್ಟು ಭನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ. ಏಳು ಅನುಷ್ಟುಭನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಪಾಠಕ್ರಮದಿಂದಲೇ 
ಕೊನೆಯ ಒಂದು ಅರ್ಧರ್ಚವನ್ನು ಸಠಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಸೂಕ್ತದ ಆದಿ ಅಂತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮಪಾಠವೂ, ಮಧ್ಯದ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಅರ್ಧರ್ಚಗಳ ವ್ಯಕಿಷಂಗಪಾಠವೂ ಸಿದ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಪಿಬಾಸೋಮುಂ (ಖು. ಸಂ. ೭-೨೩-೧) ಎಂಬ 
ಒಂಬತ್ತು ಜಸ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆ ಆರು ಬುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಯೋನಿಸ್ವ ಇಂದ್ರ [ಖಯ ಸಂ. ೭-೨೪-೧] ಎಂಬ ಆರು ಬುಕ್ಕಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ಸಠಿಪಿ 
ಆಮೇಲೆ ಆರನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು, . ಆಮೇಲೆ ಹಿಂದಿನ ಏಷಸ್ತೋಮಃ (ಖು, ಸೆಂ. ೭-೨೪-೫) ಎಂಬ ಐದನೆಯ 
ಖಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನು ಮುಗಿಸಬೇಕು, 


ಲ 


2ರಿಹಿತೆ ಉಕ್ಕ ಉಕ್ಕಸಂಸದಂ ಜಪತಿ ॥ 


ಅಥ ಹೋತುರ್ಜಪಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಪ್ರಕ ತಿಭೂತೇಣಗ್ಲಿ ಸ್ಫೋಮೇ ಹೋತೇ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಾ. 


೨ 
ದೊರ್ಧ್ವಮ್‌ " ಉಕ್ಕಂ ವಾಚೀಂದ್ರಾಯೊಪಶೃಣ್ವತೇ ತ್ವಾ” ಇತಿ ಮಂತ್ರಂ ಜಪಕಿ | ತತ್ರೋಕ್ಸಂ 


ಇ ಸೀತ್ನೇತಾವಾನುಕ್ತ ಸಂಪದ್ದಾಗ | ತೆ $ ಇ 

, ವಾಚೀ ದ್ರಾಯೇ ೀತಾವಾನುಕ್ಕಸಂ ದ್ಭಾಗಃ | ಉಪಶೃಣ್ವತೇಶ್ವೇ ತ್ಯೇತಾವಾನುಕ್ಥನೀರ್ಯಭಾಗಃ | ಉಕ್ಕ 

ಶಬ್ದಃ ಶಸ್ತ್ರವಾಚೀ | ತಥಾ ಸತ್ಯತ್ರ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಾಖ್ಯ ಉಕ್ಸೇ ಸಮಾಶ್ತೇ ಸತ್ಯುಕ್ಸಸಂಸದ್ಭಾಗಂ ಹೋತಾ 
ಜಪೇತ್‌ | ಉಕ್ಸಂ ವಾಚೀಂದ್ರಾಯೇತ್ಯೇತಾವದೇವ ಜಸೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಶಸ್ತ್ರಸಮಾಪ್ರಿಯಾದಮೇಲೆ ಹೋತೃಜಪವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಳ್ಳ ಕಿಯಾಗವಾದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟ್ರೋಮದಲ್ಲಿ 
'ಹೋತ್ಸವು ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ಮೇಲೆ ಉಕ್ಕಂ ವಾಚೀ ದ್ರಾಯೋಪಶೃಣ್ಣತೇ ತ್ಕಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜನಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಂ ವಾಚೀಂದ್ರಾಯ'ಎಂಬುದು ಶಸ್ತ್ರದ ಸಂಸದ್ಭಾಗವೂ, ಉಪಶೃಣ್ವತೇ ತ್ವಾ ಎಂಬುದು ಉಕ್ಕದ ನೀರ್ಯ 
`ಭಾಗವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಉಕ್ಫ ವೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ, ಇಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರ ಸಮಾಪ್ತವಾದಾಗ ಉಕ್ಳಸಂಪದ್ಭಾಗವನ್ನು 
'ಹೋತೃವು ಜಪಿಸಬೇಕು, ಅಂದರೆ ಉಳ್ಳಂ ವಾಚೀಂದ್ರಾಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಜಪಿಸಬೇಕ್ಕು 


ಉಕ್ಕನೀರ್ಯಸೃ ಸ್ಥಾನ ಉಕ್ಕದೋಹಃ ॥ 
| ಢಿ 
ನೀರ್ಯಭಾಗೇ ಪ್ರ ತಿನಿಧಿಂ ನಿಧತ್ತೈೇ-_-ಯೋಃಯಮುಕ್ಫ ನೀರ್ಯಭಾಗೆ ಉಸಶೃಣ್ವತೇ ಕ್ರೀತ್ಯೇವಂ- 


ರೂಪಸ್ತತ್‌ಸ್ಥಾನ ಉಕ್ಕದೋಹಾಖ್ಯೋ;ಮಂತ್ರಃ ಪಠನೀಯೆಃ 1 ಶಾಖಾಂತರೆಗತೋ ಮೂರ್ಧಾಲೋಕಾನಾ- 
ಮಿತ್ಯಾರಭ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಮೇ ಧುಕ್ಷ್ವೇತ್ಯಂತೋ ಮಂತ್ರಸಮೂಹೆ ಉಕ್ಸದೋಹೆಸೆಂಜ್ಞಕಃ Il 


ಖಂಡ 3] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 


we 
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ಇರಾ 


ಉಕ್ಕವೀರ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಮಂತ್ರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ, ವೀರ್ಯಭಾಗವಾದ ಉಪಶೃಣ್ವತೇ ತ್ವಾ 
ಎಂಬುದರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸದೋಹೆವೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಇತರಶಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರ್ಧಾಲೋಕಾನಾಂ ಎಂದು 


ಆರಂಭಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಮೇ ಧುಕ್ಸ್ವ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದವರೆಗಿರುವ ಮಂತ್ರಸಮೂಹಕ್ಕೆ ಉಕ್ಕದೋಹೆನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮತ್ಸಾ ಯಣಾಚಾರ್ಯ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಸ್ಯೇ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಶೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ಪ್ರಥಮಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶವೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಸ್ತವು | 


ಅಥ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು 


ಮೂರ್ಧಾ ಲೋಕಾನಾನುಸಿ ನಾಚೋ ರಸಸ್ತೇಜಃ ಪ್ರಾಣಸ್ಯಾಆಯ- 
ತನಂ ಮನಸಃ ಸಂವೇಶಶ್ಚಕ್ಷುಷಃ ಸಂಭವಃ ಶ್ರೋತ್ರಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ 
ಹೃದಯಸ್ಯ .ಸರ್ವಮ್‌ | ಇಂದ್ರಃ ಕರ್ಮಾಕ್ಷಿತಮೃತಂ ವ್ಯೋಮ | 
ಖತಂ ಸತ್ಯಂ ವಿಜಿಗ್ಯಾನಂ ನಿನಾಚೆನಮಂತೋ ವಾಜೋ ವಿಭುಃ 
ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಂ ಜ್ಯೋತಿರೂಧಥರಪ್ರತಿನಾದಃ ಪೂರ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ವಾಕ್ಪಂಾಗರ್ವಾಕ್ಷಪ್ರು ಸಲಿಲಂ ಧೇನು ನಿನ್ಶತಿ। ಚಕ್ರುಃ ಶ್ರೋತ್ರಂ 
ಪ್ರಾಣಃ ಸತ್ಯಸಂಮಿತಂ ವಾಕ್ರಭೂತೆಂ ಮನಸೋ ವಿಭೂತಂ 
ಹೃದಯೋಗ್ರಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭರ್ತೃಮನ್ನಶುಭೇ ನರ್ಷಪವಿತ್ರಂ. 
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ಗೋಭಗಂ ಪೃಥಿವ್ರ್ಯುಪರಂ ವರುಣವಯ್ತಿತಮಂ ತಪಸ್ತನ್ಸಿಂದ್ರ- 
ಕ್ಯೀಷ್ಠಂ ಸಹ ್ರಧಾರಮಯುತಾಶ್ರರಮಮೃತಂ ದುಹಾವ್‌ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನುಕ್ಕದೋಹೇ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂತ್ರಮಾಹ--ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯನಾಮಕ ಹೇ ಉಕ್ಕ ಸ್ವಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಾನಾಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮೂರ್ಧಾ ಶಿರಃ ಸ್ಥಾನೀಯೊಆಸಿ | ವಾಗಿಂದ್ರಿಯಸ್ಯ ಸಾರ- 
ಭೂತಮಸಿ | ಪ್ರಾಣಸ್ಯ ತೇಜಃ ಶಕ್ತಿರೂಪಮಸಿ | ಮನಸ ಆಯತನಮಾಶ್ರಯೊಟಸಿ | ಚಕ್ತುರಿಂದ್ರಿ- 
ಯಸ್ಯ ಸಂವೇಶಃ ಸ್ವವಿಷಯೇ ಪ್ರವೇಶನಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸಿ | ಶ್ರೋಕ್ರೀಂದ್ರಿಯಸ್ಯ ಸಂಭವಃ ಶಬ್ದ- 
ಗ್ರಹಣಾಯೋಸ್ಪನ್ನವೃತ್ತಿರೂಪಮಸಿ | ಹೃದಯಸ್ಯಾಷ್ಟದಲಸ್ಯ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಇಾಧಾರಭೂತೋ ದೇಹೋಸಿ। 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ನೈತಾವದೇವ ತ್ವಂ ಕಿಂ ತು ಜಗತಿ ಯದ್ದಿದ್ಯತೇ ತಶ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಮಸಿ | ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾರಭ್ಯ 
ದುಹಾನಮಿತ್ಯಂತೇನ ಗ್ರಂಥೇನ ತದೇವ ಸರ್ವಂ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮುದಾಹೃತ್ಯ ಪ್ರದರ್ಶ್ಯ ತೇ! ಇಂದ್ರ 
ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷಃ | ಕರ್ಮ ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಕಮ್‌ | ಅಕ್ಷರಮಕಾರಾದಿಕಂ | ಅಮೃತಂ ಪೀ- 
ಯೂಷಮ್‌ | ವ್ಯೋಮಾಃಕಾಶಃ | ಖತಂ ಮನಸಾ ಯಥಾವಸ್ತು ಚಿಂತನಮ್‌ | ಸತ್ಯಂ ವಾಚಾ 
ಯಥಾವಸ್ತ್ವಭಿಧಾನಂ | ವಿಜಿಗ್ಯಾನಂ ವಿಜಯಶೀಲಂ ರಾಜಾದಿಕಂ! ವಿವಾಚನಂ ವಿಶೇಷೇಣ ವಕ್ತುಂ 
ಸಮರ್ಥವು್‌ | ವಾಚಃ ಶಬ್ದಕಾಲಸ್ಯಾತಃ ಪರ್ಯವಸಾನಭೂಮಿಃ | ಸ ಚಾಂತೋ ವಿಭುರ್ವಕ್ತವ್ಯ- 
ಸ್ಯಾರ್ಥ್‌ಭಿವಾದನೇ ಸಮುರ್ಥಃ | ಸರ್ವಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಕಾತಜಾತಾದುತ್ತರಂ ಜ್ಯೋತಿರಾದಿತ್ಯರೂಪಮ್‌ | - 
ಊಹಥೋ ಗವಾಂ ಸ್ತನಸಮೂಹಃ | ಅಪ್ರತಿನಾದೋ ವಿದ್ವತ್ಯಥಾಯಾಂ ಪ್ರತಿವಾದ್ಯುಕ್ತಿರಾಹಿತ್ಯಮ್‌। 
ಯಸ್ಯ ಯಸ್ಯ ವಸ್ತುನೋ ಯದ್ಯತ್ಪೂರ್ವಂ ಕಾರಣರೂಸಂ ತತ್ಸರ್ವರೂಪಂ | ಪೆರಾಗರ್ವಾಗುತ್ತ- 
ಮಾಧಮರೂಪಾ ಯಾ ವಾಗಸ್ತಿ ತದ್ರೂಪಂ | ಸಪ್ರ್ರು ನಾನಾನಿಧನಿಪು)ಡ್‌ಭಿಃ8 ಸಹಿತಂ ಸಲಿಲಂ 
ವೃಷ್ಟು ಯದಕಂ ಧೇನು ಪಿನ್ವತಿ' ಯಥಾಧೇನುಃ ಕ್ಷೀಕಪ್ರಜಾನೇನ ಪ್ರೀಣಯತಿ ತದ್ದದ್ಹೃಷ್ಟು $ದಕಂ 
ಸಸ್ಕನಿಷ್ಟಾದನೇನ ಪ್ರೀಣಯತಿ | ಚಕ್ಸುಃಶ್ರೋತ್ರಪ್ರಾಣಾ ಇಂದ್ರಿಯವಾಯುರೂಪೂಃ | ಲೋಕೇ 
ಯದ್ವ್ಯವಹಾರಜಾತಂ ಸತ್ಯ ಸಂಮಿತಮನೃಶೋಕ್ತಿರಹಿತಂ ವಾಕ್ಪ್ರಭೂತಂ ಶಬ್ದೈ8 ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಮನ 
ಸೋ ವಿಭೂತಮರ್ಥಪರ್ಯಾಲೋಚಕಸ್ಯ ಮನಃಸಂಬಂಧಿ ಭೂತ್ವಾ ನಿಶೇಷೇಣ ವ್ಯವಸ್ಥಿತಂ ತಾ- 
ದೃಶಂ ವಾಗ್ದ $ನೆಹಾರಜಾತೆಂ ಸರ್ವಮ್‌ | ಹೃದಯೋಗ್ರಂ ಹೃದಯೇ ಮನಸಿ ರಚ್ಯಮಾನಂ ಯುದ್ಧಾ 
ದಿಕಮುಗ್ರಂ ಕರ್ಮ! ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭರ್ತೃಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಭರ್ತಾರ8 ಪೋಸಕಾ ಯಸ್ಯಾಧ್ಯಯನಾದೇಸ್ತ- 
ದ್ಬು _ಹ್ಮಣಭರ್ತೃಕಮ್‌ | ಆನ್ನಶುಭೇ ಅನ್ನಂ ದ್ರೀಹಿಯವಾದಿಕಂ ಕುಭೆಂ ನಿವಾಹಾದಿಕಮ್‌! ವರ್ಷ 
ಪವಿತ್ರಂ. ವೃಷ್ಟ್ಯುವಕೇನ ಪ್ರಕ್ಸಾಲಿತತಯಾ ಶುದ್ಧಂ ಭೂಪ್ರದೇಶಜಾತಮ್‌ | ಗೋಭಗಂ ಗವಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿ ಶುದ್ಧಿ ಹೇತುತ್ವಾದಿರೂಪಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಜಾತಮ್‌ | ಪೃಥಿನ್ಯ್ಯಸರಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನಿಖನ್ಯಮಾನಂ 
ಯೂಪಸ್ಯ ಮೂಲನು | ವರುಣವಾಯ್ವಿತಮಂ ನೃಷ್ಟ್ಯಧಿಪತಿನಾ ವರುಣೇನ ತತ್ಸಹಕಾರಿಣಾ 
ವಾಯುನಾ ಚಾತಿಶಯೇನೇತಂ ಪ್ರಾಪ್ತಂ | ಇತತಮಭಿತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ ತಕಾರ ಏಕೋ ಲುಪ್ತಃ! 
ತಪಸ್ತನು ಶಪಸಾ ಕೃಶಂ ಮುಫಿಶರೀರಜಾತೆಂ | ತದೇವ ನೃಷ್ಟಿವಾಯೂಪದ್ರವಸಹಿಷ್ಣುತ್ವಾದ್ವರುಣ-. 
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ವಾಯುಭ್ಯಾಮತಿಶಯೇನ ಪ್ರಾಸ್ತನಿತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಂ |! ತದೇವ ಮುನಿಶರೀರಜಾತ- 
ಮಿಂದ್ರಾದಸ್ಯಧಿಕಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿಪದಸಾಧಕತ್ವಾತ್‌ | ಸಹಸ್ತಧಾರಮಯುತಾಕ್ಷರಂ। ಅನ್ಫುತಂ 
ದುಹಾನಮ್‌ | ಯದಾ ಯಜ್ಞೇಷು ದೇವಾರ್ಥಂ ಗೌರ್ದುಹ್ಯತೇ ತದಾ ತಸ್ಯ ಸ್ಷೀರಸ್ಯ ಧಾರಾ 
ದೇವಾನಾನುಗ್ರೇ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ | ಅತ ಏನ ದೋಹನಪ್ರಕರಣೇ. * ವಸೂನಾಂ 
ಪವಿತ್ರಮಸಿ ಸಹಸ್ರ ಭಾರಂ? ಇತಿ ಮಂತ್ರಾ ಆಮ್ನಾತಾಃ। ತತ್ರ ದೋಹನಪ್ರಕರಣೇ ಸಮಾಮ್ನಾತೇಷು 
ಯಾನ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ನಿವ್ಯಂತೇ ತಾನ್ಯಯುತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ ಬಹುಲಾನೀತ್ಯರ್ಥ8.! ಬಹುಧಾರಾಭಿರ್ಬಹ್ವ- 
ಸಕ್ಕ ಕ್ಲೋಪೇತೆಂ ಯದನೃತಂ ಕ್ಷೀರಂ ತದ್ದುಹಾನಂ ಗೋಕುಲಮ್‌ | ಇತ್ಸಂ ಸರ್ವಮುದಾಹೃತ್ಯ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತಮ್‌ ॥ 


ಮೊದಲನೆಯಖಂಡದೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಉಕ್ಳದೋಹದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಎಲೈ 
ನಿಷ್ಟ್ರೇವಲ್ಯವೆಂಬ ಶಸ್ತ್ರವೇ ನೀನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳ ಶಿರಸ್ಸಿನಂತಿರುವಿ. ವಾಗಿಂದ್ರಿಯದ ಸಾರವಾಗಿರುವಿ. ಪ್ರಾಣಕ್ಕೆ 
ಶಕ್ತಿರೂಪನಾಗಿರುವಿ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವಿ. ಚಕ್ಷುರಿಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಾಯಕನಾಗಿರುನಿ, ಶ್ರವಣೇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ 
ಶಬ್ದಗ್ರಹಣಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಉಂಟಾದ ವೃತ್ತಿರೂಪನಾಗಿರುವಿ. ಅಷ್ಟದಲ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ಆಧಾರನಾದ ಶರೀರನಾಗಿರುವಿ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಏನೇನಿನೆಯೋ ಅವೆಲ್ಲವೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವಿ. ಇಂದ್ರ ಎಂದು ಆರಂಭಿಸಿ ದುಹಾನಂ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದವರೆಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ 
ಉದಾಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಸಹಸ್ರಾಕ್ಷನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆನಾದವನೇ ಇಂದ್ರನು. ಕರ್ಮುವೆಂದರಿ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ 
ಮಾಸಾದಿಗಳು, ಅಕ್ಷರ. ಅಕಾರಾದಿಗಳು. ಅಮೃತ ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದು. ವ್ಯೋಮ--ಆಕಾಶ. ಖತಂ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಇದ್ದಂತೆ ಚಿಂತಿಸುವುದು. ಸತ್ಯಂ--ವಸ್ತುವಿದ್ದಂತೆ ಹೇಳುವುದು. ವಿಜಿಗ್ಯಾನಂ- ವಿಜಯ 
ಹೊಂದಿದ ರಾಜಸಮುದಾಯ. ವಿವಾಚನಂ--ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಮರ್ಥವಾದುದ್ಳು ವಾಚ।ಃಅಂತ--ಶಬ್ದಕಾಲದ 
ಪರ್ಯವಸಾನಸ್ಥಾನ. ವಿಭುಃ ಅರ್ಥಿಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನು. ಸರ್ವಸ್ಮಾದುತ್ತರಂ ಜ್ಯೋತಿಃ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶದ ಕೊನೆ 
ಆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯರೂಪ. ಊರ. ಹಸುಗಳಕೆಚ್ಚಲು. ಅಪ್ರತಿವಾದನಿದ್ರತ್ಸಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಾದಿಯಮಾತಿಲ್ಲದಿರುವಿಕೆ, 
ಪೂರ್ವಂ ಸರ್ವಂ_೨-ಸಕಲವಸ್ತುಗಳ ಕಾರಣಸೂಪಗಳು. ಪರಾಗರ್ವಾಗ್‌ವಾಕ್‌--ಉತ್ತಮಾಧನುರೂಸವಾದ ವಾಕ್‌: 
ಸಪ್ರ ಸಲಿಲಂ ಥೇನು ಪಿನ್ವಕಿಹೆಸುವು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಹೇಗೆ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಾನಾಧಾರೆ 
ಯುಳ್ಳ ಮಳೆಯನೀರು ಸಸ್ಯನಿಷ್ಟಾದನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವುದು. ಚಕ್ಷುಃಚ್ರೋತ್ರಪ್ರಾಣಾಃಇಂದ್ರಿಯವಾಯ 
ರೂಪಗಳು. ಲೋಕದ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಸಂಮಿತಂ ಅನ್ಯಥೋಕ್ತಿರಹಿತವಾಗಿ, ವಾಕ್ರ ಭೂತಂ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಮನಸೋ ನಿಭೂತೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವವನ ಮನಃಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿ, ವಿಶೇಷವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿ ತವಾದ 
ಸಕಲವಾಗ್ರ ಕ್ರಿನೆಹಾರಗಳು, ಹೃದಯೋಗ್ರೆ 0. -ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಚಿಸುವ ಯುದ್ಧಾ ದಿಕರ್ಮ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣಭರ್ತ್ಯಂ--- 
ಅಧ್ಯಯನಾದಿಗಳಿಗೆ ಪೋಷಕರಾಪ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು. ಆನ್ನಶುಭೇ- -ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಗಳು ಮತ್ತು ವಿವಾಹಾದಿಕರ್ಮ. ವರ್ಷ 
ಪವಿತ್ರಂ ಮಳೆನೀರಿನಿಂದ ಶುದ್ಧವಾಡ ಭೂ ಪ್ರಜೀಕಗಳು. ಗೋಭಗಂ--ಗೋಸೆಂಬಂಧಿ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಣವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯ, 
ಪೃಥಿವ್ಯುನರಂ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೂಳೆರುವ ಯೂಸದ ಮೂಲ. ವರುಣವಾಯ್ರಿ ತಮಂ---ಮಳೆಗೆ ಯಜಮಾನನಾದ ವರುಣ 
ನಿಂದಲೂ, ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ವಾಯುನಿನಿಂದಲೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವುದು: ಇತತಮಕಿ- ಎಂಬುದೆ 


ಜ್‌ ಕವಾದ ಇಶರೀರಸವ ಮುನಿಶ ವ 
ಒಂದು ತಕಾರಲೋಸಹೊಂದಿಜಿ. ತಪಸ್ತನು--ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೃಶವಾದ ಮುನಿಶರೀರಸೆಮೂಹ.:: ಮುಠಿಶಠೀರವು ಮಳೆ 


ತ್ರಾ 

1032 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಂ [ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 
ಗಾಳಿಗಳ ಉಪದ್ರವವನ್ನು ಸಹಿಸುವುದರಿಂದ ವರುಣವಾಯುಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. : ಇಂದ್ರ ಜ್ಯೇಷ್ಕಂ ಅದೇ ಮುನಿ 
ಶರೀರಜಾತವು ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿಸದಸಾಧಕವವಾದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸ ಸ್ರಧಾರಂ. 
ಅಯುತಾಕ್ಷರವುಳ್ಳದ್ದು, ಅಮೃತಂ ದುಹಾನಂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಹಸುವಿನ ಹಾಲುಕರೆಯುನಾಗ 
ಹಾಲಿನ ಧಾರೆಯು ದೇವತೆಗಳ ಎದುರು ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಆಡುದರಿಂದಲೇ ವಸೂನಾಂ ಪನಿತ್ರಮಸಿ 
ಸಹಸ್ರಧಾರಂ ಎಂದು ಶ್ರುತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದ್ದೆ ದೋಹನಸ್ರ ಕರಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಅಯುತಸಂಖ್ಯಾಕಗಳು 
ಅಂದರೆ ಬಹಳನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಬಹುಧಾರೆಯಿಂದಲೂ ಬಹ್ವಕ್ಷರಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಅಮೃತಸಮಾನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕರೆಯುವ ಗೋಕುಲವೆಂದರ್ಥ, ಹೀಗೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಉಕ್ಕರೂಸವೇ ಆಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಏತಾಸ್ತ ಉಕ್ಕ ಭೂತಯ ಏತಾ ವಾಚೋ ವಿಭೂತಯಃ ॥ ತಾಭಿರ್ಮ 
ಇಹ ಧುಕ್ಸ್ಟ್ವಾಮೃತಸ್ಥ ಪ್ರಿಯಂ ಮಹೀಮ॥ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂತಕ್ರಮಾಹ--ಹೇ ಉಕ ಹೇ ನಿಷ್ಕೇನಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮೂರ್ಧಾ ಲೋಕಾ- 
ನಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಸರ್ವಮಿಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿನಾ (ಚ) ತ್ವಯಾ ಪೂರ್ವಮಭಿಹಿತಾ ಏತಾಃ ಸರ್ವಾಸ್ಕೇ 
ತನ ಭೂತಯ ಬಐಶ್ವರ್ಯಾಣಿ | ನ ಕೇನಲಂ ತೈಃ ಶಜ್ಬೈಃ ಪ್ರತೆಸಾದ್ಯಾನಾಮರ್ಥಾನಾಮೇವ 
ವಿಭೂತಿತ್ವಂ ಕಿಂತ್ಲೇತಾ ವಾಚಃ ಶಬ್ದಾ ಅಪಿ ತನ ವಿಭೂತಯಃ | ತಾಭಿರ್ವಿಭೂತಿಭಿಃ ಸರ್ವಾ 
ಭಿರ್ಮೇ ಮದರ್ಥಮಿಹಾಸ್ಮಿಸ್ಕರ್ಮಣ್ಯಮೃತಸ್ಯ ವನಿನಾಶರಹಿತಸ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಸಂಬಂಧಿನೀಂ ಮಹೀಂ 
ಶ್ರಿಯಂ ಪ್ರೌಢಾಂ ಸಂಪದಂ ಥುಕ್ಷ ಸಂಪಾದಯ ॥ 


ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹೇ ಉಕ್ಕ ಎ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರವ್ವೆ ಏತಾಃ ಎ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ 
ಸಕಲವೂ, ತೇ ಎ ನಿನ್ನ ಭೂತಯಃ ಎ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳೇ, ಕೇವಲ ಆಯಾಯ ಶಬ್ದ ಪ್ರತಿವಾದ್ಯಗಳಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಮಾತ್ರ. 
ನಿನ್ನ ನಿಭೂತಿಯಲ್ಲದ್ಕೆ ವಾಚ8 ವಿಭೂತಯಃ ಎ ಅವನನ್ನು ಹೇಳುವ ಶಬ್ದಗಳೂ ನಿನ್ನ ವಿಭೂತಿಗಳೇ. ತಾಭಿ8 ಎ ಆ 
ಸಕಲೈಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಂದ, ಮೇಷ ನನಗೋಸ್ಕರ, ಇಹ ಎ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಮೃತಸ್ಯ = ನಿನಾಶರಹಿತವಾದ್ಕ ಸ್ವರ್ಗ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಹೀಂ ಶ್ರಿಯಂ ಎ ಅಧಿಕ ಸಂಪತ್ತನ್ನು, ಧುಕ್ಷ್ವ ಎ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡು. ಜ್ಯ 


ಪ್ರಜಾಪತಿರಿದಂ ಬ್ರಹ್ಮ ವೇದಾನಾಂ ಸಸೃಜೇ ರಸಮ್‌ ॥ ತೇನಾಹಂ ವಿಶ್ವ- 
ಮಾಷ್ಯಾಸಂ ಸರ್ವಾನ್ಛಾಮಾನ್ಹುಹಾಂ ನುಹತ್‌॥ 


ತೃತೀಯಂ ಮಂತ್ರಮಾಹ.-- ಪುರಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನೇದಾನಾಂ ರಸಂ ಸಾರಭೂತಮಿದಂ 
ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರೌಢಂ ಮಹಾವ್ರತಂ ನಿಸ್ಕೇನಲ್ಯಂ ನಾ ಸೃಷ್ಟವಾನ್‌। ತೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಶಸ್ತ್ರೇಣ ನಾಹಂ 
ಹೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ ಫಲಮಾಪ್ಯಾಸಮ್‌। ಪ್ರಾಪ್ತೋ ಭೊಯಾಸನ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ವಾನ್ಭಾ- 
ಮಾನ್‌ ಭೋಗಾನ್ಮಹದತಿಶಯೇನ ದುಹಾಂ ಸಂಪಾದಯಾಮಿ ॥ 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 1033 


— 
ಗ್‌ 


ಮೂರನೆಯ ಮುತ್ರವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪೂರ್ವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ವೇದಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ಮಹಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನೂ, ನಷ್ಟೇವಲ್ಯ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವನು. ,ಆ ಕ್ರಮದಿಂದ ಆಥವಾ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದೆ ಹೋತೃ್ಛ ಆದ ನಾನು ಸಕಲ 
ಫಲವನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತೇನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭೂರ್ಭುವಃ ಸ್ವಸ್ತೃಯೋ ನೇದೋಸಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಜಾಂ ಮೇ ಧುಶ್ಚ್ವ॥ 
ಚಂರ್ಥಂ ಮಂತ್ರನತಾಹು-ಹೇ ಭೂರಾದಯಸ್ತ್ರ ಯೋ ಲೋಕಾ ಯಶ್ಚ ಮೇದೋ ಹೇ 
ಉಕ ತಸ್ಸರ್ವಂ ಸ್ವಮಸಿ | ಮಹ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ನೇದಂ ಪ್ರಜಾಂ ಚ ಪುತ್ರಾದಿಕಾಂ ಧುಕ್ಷು ಸಂಪಾದಯ!॥ 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನು ವಿತರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವ ಭೂಮ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿವೆಯೋ, ಯಾವ ವೇದ 
ವಿದೆಯೋ ಎಲ್ಫೈ ಶಸ್ತ್ರವೇ ಅವೆಲ್ಲವೂ ' ನೀನೇ ಆಗಿರುನಿ, ನನಗೋಸ್ಕರ ವೇದನನ್ನೂ, ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡು, 


ಆಯುಃ ಪ್ರಾಣಂ ಮೇ ಧುಶ್ತ್ಯ | ಪಶೂಸ್ವಿಶಂ ಮೇ ಧುತ್ಚ್ವ | ಪ್ರಿಯಂ 
ಯಶೋ ಮೇ ಧುತ್ತ್ವ (ಲೋಕಂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸನಮುಭಯಂ ಯಜ್ಞ 
ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಮೇ ಧುಕ್ಷ | 


ಸಂಚಮಸಸ್ಮಸಪ್ತಮಾಷ್ಟಮಾನ್ಮಂತ್ರಾನಾಹ-ವಿಶಂ ಧನೆಸಂಪಾದಿನೀಂ ಪ್ರಜಾವಾ್‌ ಲೋಕಂ 
ಸ್ವರ್ಗಾಖ್ಯಮ್‌ | ಸ್ಪಷ್ಟಮನ್ಯತ್‌ ||. 


ಐದು, ಆರು, ಏಳು, ಎಂಟನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಶಂ ಎ ಧನಸೆಂಪಾದಿಸುವ ಪ್ರಜೆಗಳು. 
ಲೋಕ ಸ್ವರ್ಗ. ಉಳಿದವುಗೆಳೆಲ್ಲವೂ ಸ್ಪಷ್ಟಾ ರ್ಥಕಗಳಾಗಿವೆ. 


ಇತಿ ವಾಚಯತ್ಯಧ್ವರ್ಯುಮಬುದ್ಧಂ ಚೇದಸ್ಯ ಭವತಿ ॥ 


ಮೂರ್ಧಾ ರೋಕಾನಾಮಿತ್ಯಾದಿಕಮುಕ್ಕದೋಹಾಖ್ಯಂ ಮಂತ್ರಸಂಘಂ ಹೋತಾ ಪ್ರಥಮಂ ಸ್ವಯಂ 
ಜಸಿತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾ ದಧ್ವರ್ಯುಂ ವಾಚಯೇದಿತಿ ವಿಧತ್ತೆ- -ಅಸ್ಯಾಧ ಎರ್ಯೋರಿದೆಂ ಮಂತ್ರಸ್ಟರೂಪಮಬುದ್ಧ ೦ 
ಜೀದನವಗಶಂ ಯದಿ ಭವತಿ ತದಾ ಹೋತಾ ಪಾಠಯೇತ್‌ 1 ಅವಗತತ್ವೇ ಸ್ವಯಮೇವ ಜನೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ '॥ 


ಮೂರ್ಧಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಉಸ್ಸದೋಹೆನೆಂಬ ಮಂತ್ರ ಸಂಘವನ್ನು ಹೋತೃವು ಮೊದಲು ತಾನು 
ಜನಿಸಿ ಆಮೇಲೆ ಅರ್ಧ್ವರ್ಯುವಿನಿಂದ ಹೇಳಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಈ ಮಂತ್ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಯದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಹೋತ್ಸ ವು ಆವನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. ತಿಳಿದಿದ್ದರೆ. ತಾನಾಗಿ ಜಪಿಸಬೇಕು. 
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we 


ಹಓಮುಕ್ನಶಾ ಯಜ ಸೋಮಸ್ಯೇತೀಜ್ಯಾಯ್ಕೆ ಸಂಪ್ರೇಸಿತೋ ಯೇ 
ಯಜಾಮುಹ ಇತ್ಯಾಗೂರ್ಯ ನಿತ್ಯಯೈನ ಯಜತಿ ವೃವಾನ್ಯೇ- 
ವಾನುವಷಬ್‌ಕರೋತಿ ॥ | 


ತಸ್ಮಾಜ್ಜಪಾದೂರ್ಥ್ವಂ ಹೋತುಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ವಿಧತ್ತೇ-ಯದಾಧ್ವರ್ಯುರೋಮುಸ್ಕ್‌ಶಾ ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಂ ಪಠತಿ ತದಾನೀಂ ಹೋತಾ ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಸಂಫ್ರೇಷಿಃತಃ ಸನ್ನಾದೌ ಯೇ ಯಜಾಮಹೆ 
ಇತ್ಯುಚ್ಚಾರ್ಯ ನಿತ್ಯಯ್ಛೈ ಪ್ರಕೃತಿಗತಯಾ « ಪಿಬಾ ಸೋಮಮಿಂದ್ರ ' (ಖು, ಸಂ, ಮಂ, ೭-ಸೂ.೨೩) 
ಖಯ. ೧) ಇತ್ಯನಯ್ದೆನ ಯಜೇತ್‌ | ತಾಮೇವ ಯಾಜ್ಯಾಂ ಪಠೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ ಉಚ್ಛಾ್ಯಸಮಕೃತ್ವೆ ಫಿ” 
ವಾನುವಷಟ್‌ ಕಾರಂ ಕುರ್ಯಾತ್‌! ಸೋಮಸ್ಯಾಸ್ನೇ ವೀಹೀತ್ಯೇತಂ ಪ್ರಾಕೃತಮೇವಾನುವಷಟ್‌ಕಾರಮಂತ್ರಂ 


ಪಠೇತ್‌ | 


ಉಕ್ಕದೋಹಮಂತ್ರ ಜಸವಾದಮೇಲೆ ಹೋತೃಮಾಡಬೇಕಾದೆ ಕಾರ್ಯ*ನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾವಾಗಲೂ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಓನುಕ್ಸ ಶಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೋ ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಯೇ ಯಜಮಾಹೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಪಿಬಾ ಸೋಮಷಿಂದ್ರ (ಖಯ. ಸಂ, ೭-೨೩-೧) ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಿಂದ ಯಾಗ 
ಮಾಡಬೇಕು, ಅದೇ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಆಮೇಲೆ ಉಸಿರು ಬಿಡದೇ ಸೋಮಸ್ಯಾಗ್ನೇ 
`ವೀಹಿ ಎಂಬ ವಷಟ್ಟಾರ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 


ಉಕ್ತಂ ನಷಬ್‌ಕಾರಾನುಮಂತ್ರಣನಾ್‌ ॥ 


ಅನುಮಂತ್ರಣೇ ವಿಶೇಷಾಭಾವಂ ದರ್ಶಯತಿಪ್ರಕೃತೌ ವಾಗೋಜ ಇತ್ಯಾದಿಕಂ ಯದನು- 
ಮಂತ್ರಣಮುಕ್ತಂ ತದೇವಾತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ ॥| 


ಅನುಮಂತ್ರಣದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಶೇಷವೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕೃತಿಯಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ವಾಗೋಜ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನುಮಂತ್ರಣವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಬೇಕು. 


ಆಹರತ್ಯಧ್ವರ್ಯುರುಕ್ಕಪಾತ್ರಮತಿಗ್ರಾಹ್ಯಾಂ ಶ್ಚಮಸಾಂಶ್ಚ ॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯೋಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ಹೋತ್ರಾಃಪೇಕ್ಷಣೀಯಂ ದರ್ಶಯತಿ-_ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥಮುಕ್ಛಪಾತ್ರಾತಿ- 


ಗ್ರಾಹ್ಯೇಷು ಚಮಸೇಷು ಚ ಯಕ ಸೋಮರಸೋಇಃವಶೋಹಿತಸ್ತಮಧ _ರ್ಯುರ್ಹೋತಾರಂ ಪ್ರತ್ಯಾನಯೇತ್‌॥ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಉಕ್ಕಪಾತ್ರ ಅತಿ 
ಗ್ರಾಹ್ಯ ಚಮಸಗಳಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಅಥ್ವರ್ಯಾನು ಹೋತ್ಪನಿಗೆ ಕೊಡಬೇಕು, 
ಲ್ವ 


ಭಕ್ತಂ ಪ್ರತಿಖ್ಯಾಯ ಹೋತಾ ಪ್ರಾಜ್‌ಪ್ರೇಂಖಾದನರೋಹತಿ ॥ 


ಖಂಡ ೨] | ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 1035: 


ರಾಗ ಸುಖಾಸನ ಸಾ ಬಾಡಾ ವಾ ಇ ಇಡ ಈ! 


ಹೋತುಃ ಕರ್ತವ್ಯಂ ನಿಧತ್ತೈ. .ಅಧ್ವರ್ಯುಣಾ ಸಮಾಹೃತಂ ಭಕ್ಷಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖೋ 
ಭೂತ್ವಾ (ಹೋತಾ) ಪ್ರೇಂಖಾದನಕೋಹೇತ್‌ ॥ 


ಹೋತ್ಸ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ತಂದಿರುವ ಭಕ್ಷವನ್ನು ತಿಳಿದು ಹೋತೃವು 
Rial ಸ್ರೀಂಖದಿಂಡ ಇಳಿಯಬೇಕು 


ಅಥೈತಂ ಪ್ರೇಂಖಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಮುನಬಧ್ಧಂತ8 ಯಥಾ ಶಂಸಿತಾರಂ ಭಕ್ತ 
ಯಿಷೃ ಶಂ ನೋ ಸಹನಿಷ್ಯ ಸೀತಿ | 


ಅಧ್ವೆ ರ್ಯೂಣಾಂ ಕೃತ್ನ ಸ್ಯ ನಿಧತ್ತೇ೨.ಶಂಸಿತಾ ಹೋತಾ-ಫೆ ಶ್ರೀಂಖಸ್ಯ ಸಾ ್ಸಿನೇ ಸ್ವಯಮುಪನಿಶ್ಯ 
ಥೇಟು ಭಕ್ಷಮಿಗತ ಹ ತಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ರೇತ ಖೇನೋ(ಹೊಲ)ಸಪಾತೊ! ಮಾ ಭೂದಿತ್ಯಭಿ- 
(ತ್ಯ: ತಂ ಪ್ರೇಂಖಂ ``ಪಶ್ಚಾ ಶ್ವನೀತ್ತೋಸ ರಿ ಬದ್ದೀಯುಃ | 


ಅಧ್ವ ರ್ಯು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಚ್‌ ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. ಕ. ಹೋತ ವು" ಪ್ರೇಂಖಸ್ಥಾ ದಲ್ಲಿ ಖಿನ್ನ ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡುನಾಗ ಫೆ ಪ್ರೇಂಖದಿಂದ ಬೀಳಬಾರದು ಅದನ್ನು ಹಿಂದೆ ದ ಕಟ್ಟ ಬೇಕು. 


ಪ್ರೇಂಖಸ್ಯ ಹ್ಯಾಯತನಮಾಸೀನೋ ಹೋತಾ ಭಕ್ಷಯತಿ | | 
ಭಕ್ಷಣಸ್ಥಾ ನಂ ವಿಧತ್ತೆ Rin Fy 


`: ಸೋಮಭಕ್ಷಣಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. 'ಪ್ರೇಂಖ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದು ಹೋತ್ಸವು ಸೋಮರಸ ಪಾನ ಮಾಡ 
ಬೇಕು. 


ಅಥೈತದುಕ್ಕಷ ಪಾತ್ರಂ. ಹೋತೋಪಸೃಷ್ಟೇನ ಜಪೇನ ಭತ್ರಯತಿ | 


೫11 (ನೀ. ಕ್‌ೆ ತ್ರ ಪೃತು | ಸೋಮೋ ಮೇ ರಾಜಾಯಖಕ- | 
ಪ್ರಾಣಾಯ ವರ್ಷತು ಸಮೇ ಪ್ರಾಣಃ ಸರ್ವಮಾಯುರ್ದುಹಾಂ 
Papel || 


ಸಮಂತ್ರಕಂ ಭಕ್ಷಣಂ ವಿಧತ್ತ್ವೇ- _ಉಪಸೃಷ್ಟೇನೇತರಾನುಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕೇಣ ಗ ಸೇವೀತ್ಕಾದಿಮಂತ್ರ- 
_ಜಪೇನ ಯುಕ್ತ ಉಕ್ಕಪಾತ್ರ ಗತಂ ಸೋಮಂ ಭಕ್ಷಯೇತ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ ರಸೇನ ನಾಗ (ವತಾ ತೃಪ್ತಾ 
ಭವತು | ಸಚ ಸೋಮೋಸಸ್ಕ್ಮಾ' ಕಂ ರಾಜಾ ಸನಾ ್ಸಿಯುರ್ಹೇತುಭೂತಪ್ರಾಣಾರ್ಥಂ ವೃಷ್ಟಿಂ Ne | 
ಸಚಪಾಣೋ ಮಮ ಸರ್ವಮಾಯುರ್ಮಹತ್ಸೇ ಪೂರ್ಣಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಧಾ ಸ (| || 


' ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಭಕ್ಷಣವನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇತರಾನುಜ್ಞಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಾಗ್ದೇವೀತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರ 
ಇಜಸದಿಂದೆ ಉಕ್ಳಪಾತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನ ಮಾಡಬೇಕು. ಸೋಮರಸದಿಂದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ತೃಪ್ತಿ 
ಹೊಂದಲಿ. ನಮ್ಮ ರಾಜನಾದ ಸೋಮನು ಆಯುಸ್ಸಿಗೆ' ಕಾರಣವಾದ ಪ್ರಾಣಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಮಳೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲ್ಲಿ 
ಆ ಪ್ರಾಣವು. ನನಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡಲಿ, 


1036 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಂ [ಆ. ೫ ಅಧ್ಯಾಯ ೩ 


ಗರ್‌ ಆರಾ ರ್‌ 


ಉತ್ತಮಾದಾಭಿಪ್ಲನಿಕಾತ್ತೃ ತೀಯಸವನಮನ್ಯದ್ವೆ ಶ್ವದೇವಾನ್ನಿವಿದ್ಧಾ- 


ನಾದಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ಪಲಿತಸ್ಯ ಹೋತುರಿತಿ ಸಲಿಲಸ್ಯ ರ್ಫತಮಸ 
ಏಕಚೆತ್ವಾರಿಶತಮಾನೋಭದ್ರೀಯಂ ಚ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ ಏಕಾಹಿಕೌ 
ವೈಶ್ಯದೇವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಪದನುಚತೌ ॥ 


ಆಥ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ವಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೆ ಅಭಿಸ್ಲೆವನಾಮಕೇ ಷಳೆ (ಡ) ಹೇ ಯದು- 
ತ್ತಮಂ ಷಷ್ಮಮಹಸ್ತಸ್ಮಾದಹ್ನೊ ಆಸ್ಮಿನ್ಮಹಾವ್ರತನಾಮಕೇಸನ್ನಿ ತೃತೀಯಸವನಮತಿದೇಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತುತಿವಾಚಕಾನಿ ನಿವಿತ್ಸದಾನಿ ಯಸ್ಮಿನ್ನಾನೋ ಭದ್ರೀಯಸೂಕ್ತೇ ಪಠಿಸ್ಯಂ 
ತೇ ತಸ್ಮಾತ್ಸೂಕ್ತಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ನಿನಿದ್ಧಾನಂ ತಸ್ಮಾದನ್ಯತ್ಪೂರ್ವಭಾನಿ ಸರ್ವಮಾಭಿಸ್ನ ವಿಕವದ್ಯುಜ್ಯ 
(ನತ್ರ ಯುಜ್ಯ) ತಸ್ಕ ನಿನಿದ್ಧಾನಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ “ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ? ಇತ್ಯೇತದಾನೋಭದ್ರೀಯಂ 
ಚೇತ್ಕೇತದುಭೆಯಂ ಪಠನೀಯಂ | “ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ೨ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ದ್ವಿಸಂಚಾದಶದೃಚಂ ತಸ್ಮಿ- 
ನ್ನಂತಿಮಾ ಏಕಾದಶ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯಾನಶಿಷ್ಟಮೇಕಚತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಮೃಕ್ಸಮೂಹೆಂ ಪಠೇತ್‌ | ಸ ಚ 
ಸಮೂಹಃ ಸಲಿಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ “ ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ ತಕ್ಷತೀ '.(ಯ.-ಸಂ. ಮಂ. ೧- 
ಸೂ. ೧೬೪ ಯ. ೧) ಇತಿ ತತ್ರತ್ಯಾಯಾಮೃಚ್ಕಭಿದಾನಾತ್‌ | ದೀರ್ಫತಮಾ ನಾಮ ಕಶ್ಲಿದೃಸಿಸ್ತೇನ 
ದೃಷ್ಟಃ “ ನೇದಿಸತೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ? (ಯ. ಸತ. ವಂ. ೧ ಸೂ. ೫೦ ಯ. ೧) ಇತ್ಯಾದಿಕೋ 
ಬಹೂನಾಂ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ಸಂಘೋ ದೀರ್ಥ (ದೈರ್ಫ) ತಮಸಃ | ತಸ್ಮಿನ್ಸಂಘೇ “ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ ? 
ಇತ್ಯೇತದಹಿ ಸೂಕ್ತಮವಸ್ಮಿತಮ್‌ | ತಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾತ್ರ ಸಲಿಲಸಂಬಂಧೋ ದೀರ್ಥತಮಃಸಂಬಂಧಾ. 
ನುಸ್ಮರಣಾರ್ಥಮಭಿಹಿತಃ । ಚೋದಕಪ್ರಾಪ್ತಸೃ ವೈಶ್ವದೇವನಿನಿದ್ಧಾನಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ “ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ” 
ಆ ನೋ ಭದ್ರಾ8? ಇತಿ ದ್ವಯಂ ಪಠೇತ್‌ | ಇತ್ಯೇತಾವಾನತ್ರ ನಿಶೇಷಃ | ಏಕಾಹೇ ವಿಶ್ವಜಿನ್ನಾ- 
ಮಕೇ ಭವಾವೈಕಾಹಿಕಾ ಯಾ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ವೈಶ್ವದೇವಸ್ಯ ವಿಹಿತೌ ತಾನೇವಾತ್ರ ಮಹಾ 
ವ್ರತೇಃಪಿ ವೈಶ್ವದೇನಶಸ್ತ್ರಸ್ಕ ಪ್ರತಿಸದನುಚರೌ ಕರ್ತವ್ಯೌ | ಪ್ರಾರಂಭೇ ಸಠನೀಯಸ್ತ ಚಃ ಪ್ರತಿಪತ್‌ 
ತದನಂತರಭಾನೀ ತೃಚೋನುಚರಃ | “ ತತ್ಸವಿತುರ್ವ್ಯಣೀಮಹೇ ? (ಯ, ಸಂ. ಮಂ. ೫ ಸೂ. ೮೨ 
ಯ. ೧) ಇತ್ಯೇಸ ತೃಚಃ ಪ್ರತಿಸತ್‌ | “ ಅದ್ಯಾ ನೊಳಿ ದೇನ ಸವಿತಃ ” (ಯ. ಸಂ. ಮಂ. ೫ ಸೂ 
೮೨ ಯ, ೪) ಇತ್ಯಯಂ ತೃಚೋಜನುಚರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಮೂರನೆಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಅಭಿಸ್ಲವವೆಂಬ ಷಡಹದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಆರನೆಯ ದಿನದ 
ತೃತೀಯ ಸವನವು ಈ ಮಹಾನ್ರತದ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಅತಿದಿಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ನೋಭದ್ರೀಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ 
ಸ್ತುತಿವಾಚಕಗಳಾದ ನಿವಿಶ್ಸದೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವೈಶ್ವದೇವ ನಿನಿದ್ಧಾ ನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರ ಹಿಂದಿನ ಕಾರ್ಯವೆಲ್ಲವೂ 
ಆಭಿಸ್ಲವಿಕದಂತೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು, ನಿನಿದ್ಧಾನ ಸೂಕ್ತದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅನ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) ಎಂಬ 
ಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಆನೋಭದ್ರೀಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಬೇಕು, ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಕ್ರ ಸೂಕ್ತವು ಐನತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ವು. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟ ಉಳಿನ ನಲವತ್ತೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. 
ಗೌರೀರ್ಮಿಮಾಯ ಸಲಿಲಾನಿ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಲಿಲಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಖಂಡ ೨] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 1037 


ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ವೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಬಹು 
ಸೂಕ್ತಸಂಘಕ್ಕೆ ದೀ (ದೈ) ರ್ಫತಮಸವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆ ಸಂಘದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ ವಾಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವೂ ಸೇರಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದೆ ಸಲಿಲಸಂಬಂಧ ಹೇಳಿರುವುದು ದೀರ್ಥತಮ; ಸಂಬಂಧದ ಸ್ಮರಣೆಗೋಸ್ಟರವೇ. ಹೀಗೆ ಜೋದಕಪ್ರಾಪ್ರವಾದ ವೈಶ್ವ 
ದೇವನಿವಿದ್ಧಾ ನದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುತ್ತದೆ. ವಿಶ್ವಜಿನ್ನಾಮಕ 
ಏಕಾಹದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಸದನುಚರಗಳು ಮಹಾನ್ರ ತದಲ್ಲಿಯೂ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರದ ಸ್ರ ತಿಸದನುಚರಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. : ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ತೃಚಕ್ಕೆ ಸ್ರತಿಸದನೆಂದೂ, ಆದಾದಮೇಲೆ ಪಠಿಸುವ ತೃಚಕ್ಳೆ ಅನುಚರನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತ 
ತತ್ಸನಿತುರ್ವ್ವಣೀಮಹೇ (ಯು. ಸಂ, ೫-೮೨-೧) ಎಂಬ ತೃಚವು ಪ್ರತಿಸದವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅದ್ಯಾನೋ ದೇವ ಸವಿತಃ 
(ಜು. ಸಂ. ೫-೮೨-೪) ಎಂಬ ತ್ರಚವು ಅಸುಚರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಚ್ಯವೇತ ಚೇದ್ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀಯಮಗ್ಸೇ ತನ ಶ್ರವೋ ವಯ ಇತಿ ಷಟ್‌- 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪೌ ಯದೀಲಾಂದಂ ಭೂಯಸೀಷು ಚೇತ್‌-.' 
ಸತ್ತಿವೀರನಾಂಗಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿಶಿತಿ ತಾನತೀರನುರೂಪಃ ॥ 


| ಅಥಾಃಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರೇ ನಿಶೇಷಂ ವಿಧತ್ತೇ-. ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಜೀಯಮಿತ್ಯೇಕಂ ಸಾಮ | 
ಇಲಾಂದನಿತ್ಯಸರಂ ಸಾಮ | ತೇ ಉಭೇ ಸಾಮನೀ ಮಹಾವ್ರತೇ ಛಂದೋಗೈರ್ನ್ವಿಕಲ್ಪೇನ _ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ತತ್ರ ಯದಾ ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀಯಂ ಪ್ರಯುಕ್ತಂ ತದಾನೀಂ ಬಹ್ವೃಚೈರಾ- 
ಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಕ್ಲಿನ್ತಿರೇವಂ ಕ್ರಿಯತೇ | “ ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಮ್‌ ” (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೩- 
ಸೂ-೨-ಯ-೧) ಇತ್ಯೇಕಂ ಸೂಕ್ತಮ್‌। “ ಶಂನಃಕರತಿ ? (ಬ. ಸಂ-ಮಂ-೧.ಸೂ.೪೨-ಯ-೯) 
ಇತ್ಯಗೇಕಾ। “ ಪ್ರಯಜ್ಯವ8 ? (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೫.ಸೂ ೫೫. ಯು-೧) ಇತ್ಯೇಕಂ। «ಯಜ್ಞಾ. 


ಯಜ್ಞಾ ವಃ? (ಯ-ಸಂ-ಮಂ೯-೪೮-ಯೆ-೧) ಇತ್ಯೇಕ8 ಪ್ರಗಾಥಃ। " ದೇವೋನವಃ ' (ಯ-ಸಂ 

ಮಂ-೭-ಸೊ-೧೭- ಯ-೧೧) ಇತ್ಯಪರಃ “ ಜಾತವೇದಸೇ ” (ಜು-ಸಂ-ಮಂ.೧.ಸೂ.೯೯-ಯ.೧) 

ಇತ್ಯೃಗೇಕಾ | -ಆಪೋಹಿಷ್ಮ? (ಯ-ಸಂ.ಮಂ-೧೦-ಸೂ೯-ಯ-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಕೃತಃ 

ಶಸ್ತ್ರಶೇಷ ಇತಿ । ಯದಾ ತು ಸಾಮಗೈರ್ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞೀಯಂ ಸಾಮ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನ 

ಇಲಾಂದನಾಮಕಂ ಸಾಮ ಗೀಯತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಪಸ್ನೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಂ ಪ್ರಗಾಥದ್ವಯಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ 

ತಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ «ಅಗ್ನೇ ತವ' ಇತ್ಯಾದಯಃ ಸಷಡೃಚಃ ಪಠನೀಯಾ॥। ತತ್ರಾಃ9ದ್ಯಸ್ತೃಚ8 « ಇರ- 
ಜ್ಯನ್‌? (ಯ-ಸಂ-ಮಂ-೧೦.ಸೂ-೧೪೦-ಯ-೪) ಇತ್ಯಾದಿಕೋ ದ್ವಿದೀಯಸ್ತೃ ಚೋ5ನುರೂಪಃ। ` 
ತತ್ರೇಲಾಂದಂ ಸಾಮ ಪ್ರಥಮತ್ಸೃಚೇ ಗೀಯತ ಇತ್ಯೇಕಃ ಪಕ್ಷಃ | ತೃಚದ್ವಯೆಆಸನಿ ಗೀಯತ 

ಇತ್ಯಪೆರಃ ಪಕ್ಷಃ | ಏಕತೃಚಗಾನಪಸ್ಸ್ಲೇ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಾನುರೂಪಾವುಕ್ತಾ | ಭೂಯಸೀಷು ಶೃಚ- 

ದ್ವಯಗತಾಸು ಸರ್ವಾಸ್ವಪ್ಕೈಕ್ಷು ಯದಿ ಸಾಮಗಾಃ ಸ್ತುನೀರೆಂಸ್ತದಾನೀಂ ಸ್ತ್ರೋತ್ರಿಯಾಣಾ. 

ಮೃಚಾಂ ಸಟ್‌ಸಂಖ್ಯೋಸೇತತ್ಪಾದನುರೂಸೇಕಹಿ « ಆಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ಪನೃಕ್ತಿಭಿ8  (ಬು.ಸಂ-ಮಂ-- 

೧೦-ಸೂ-೨೧-ಯ-೧) ಅತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಾವತೀಃ ಸಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಯಚಃ ಶಂಸೇತ್‌ | ಸ ಏತಾ- 

ವಾನಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರೇ ವಿಶೇಷಃ ॥ | 
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ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಜೀಯಂ ಎಂಬುದೊಂದು ಸಾಮ. 
ಇಲಾಂದಂ ಎಂಬುದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಮ. ಮಹಾವ್ರತಥಲ್ಲಿ' ಛಂದೋಗರು ಇವೆರಡು ಸಾಮಗಳನ್ನು ವಿಕಲ್ಪದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಜೀಯವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವುದಾದಕೆ/ಅಗ ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಸ ಪ್ರಿಯನ್ನು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ, 
ವೈಶ್ವಾನರಾಯ ಧಿಷಣಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೨-೧) ಎಂದು ಒಂದು ಸೂಕ್ತ. ಶಂ. ನಃ ಕರತಿ (ಯ. ಸಂ, ೧-೪೩-೬) 
ಎಂದು ಒಂದು ಖುಕ್ತು. ಪ್ರಯಜ್ಯವಃ (ಖಯ. ಸಂ, ೫-೫೫-೧) ಎಂಬ ಒಂದು ಸೂಕ್ತ. ಯಜ್ಞಾಯಜ್ಞಾವಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೮-೧) ಎಂಬ ಒಂದು ಪಗಾಥ. ದೇವೋವಃ (ಖು, ಸಂ. ೭-೧೭-೧೧) ಎಂದು ಒಂದು ಪ್ರಗಾಥ, 
ಜಾತನೇದಸೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಳೂ, ಆ ಪೋಹಿಷ್ಕ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯-೧) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಾಕೃತ ಶಸ್ತ್ರಶೇಷ. ಇವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಲೆಪ್ತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾ ಯಜ್ಞೇಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಇಲಾಂದ 
ಸಾಮವನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದಾದರೆ ಆಗ ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವುಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇತವ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೪೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ತೃಚವು ಸ್ತೋತ್ರಿಯ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಇರಜ್ಯನ್‌ (ಬು. ಸಂ, ೧೦-೧೪೦-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ತೃಚವು ಅನುರೂಪವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಲಾಂದ 
ಸಾಮವನ್ನು ಮೊದಲನೆಯ ತೃಚದಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಪಕ್ಷ. ಎರಡು ತೃಚದಲ್ಲಿಯೂ ಗಾನಮಾಡುವುದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಪಕ್ಷ. ' ಏಕತೃಚಗಾನ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ. ಎರಡು ಪ್ರಗಾಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ, ತೃಚದ್ವಯ ಗಾನನಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋತ್ರಿಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಆರಾದುದರಿಂದ ಅನುರೂಪದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ: ಅಗ್ನಿಂ ನ ಸ್ವವೃಕ್ತಿಭಿಃ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೨೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಅಗ್ನಿಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಸಂಪನ್ನಂ ಮಹಾವ್ರತಂ ಸಂತಿಸ್ಮತ ಇದನುಹರಗ್ರಿಷ್ಟೋಮೋ ಯಥಾ- 
ಕಾಲಮವಭೃಥಂ ಪ್ರೇಂಖಂ ಹರೇಯುಃ ಸಂದಹೇಯುರ್ಬೃಸೀಃ [ 


ಆರಣ್ಯಕಾದೌ್‌ ಯ ಉಸಕ್ರಾಂಶೋ ಮಹಾವ್ರತಪ್ರಯೋಗಸ್ತಮಿಮಾಮುಪಸಂಹರತಿ- - 
ಮಹಾವ್ರತನಿಷಯಂ ಯದ್ಭ್‌ಶ್ರಂ ತತ್ಸಂಪೂರ್ಣವಸ್‌ | ಇದಂ ಮಹಾವ್ರತಾಖ್ಯಮಹಶ್ಚ 
ಸಮಾಪ್ತಮ್‌ | ತಚ್ಚಾಹರಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಸಂಸ್ಕಂ ತಸ್ಯಾವಭೃ ಥಕಾಲೇ ಪ್ರೇಂಖಂ ಹೋಮ ಪಾತ್ರೈಃ 
ಸಹ ಜಲಸನೀಸೇ ಹರೇಯುಃ | ಯಾಶ್ಚ ಬೃಸ್ಯ ಇತರೇಷಾಮಾಸನಾರ್ಥಂ ನಿರ್ಮಿತಾಸ್ತಾಃ ಸರ್ವಾ 
ಬೃಸೀರ್ವೇದಿದಹನಕಾಲೇ ದಹೇಯುಃ | 


ಆರಣ್ಯಕದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಉಸಕ್ರಮಿಸಿದ ಮಹಾವುತಪ್ರಯೋಗದ ಉಸಸಂಹಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾ 
ವ್ರತನಿಷಯಕನಾದ ಹೋತೃ್ಫ ಪ್ರಯೋಗವು ಸಮಾನವಾಗಿದೆ. ಈಮಹಾವ್ರತದ ದಿನವೂ ಸಮಾಸ್ತವಾಗಿದೆ, ಈ ಅಹಸು 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದ ಅವಭೃ ಥಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಂಖವನ್ನು ಹೋಮಪಾತ್ರಗಳೊಡನೆ ಜಲಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯ 
ಬೇಕು... ಉಳಿದಿರುವ ಬೃಸೀ ಅಂದರೆ ಖುತ್ತಿಜರ ಆಸನಗಳನ್ನು ವೇದಿದಹನಕಾಲನಲ್ಲಿ ಸುಡಬೇಕು. 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮಶ್ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಕಾಂಡಭಾಷ್ಯೇ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕೇ 
ಸೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ದ್ವಿತೀಯಃ ಖಂಡಃ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯನಿರಚಿತವಾದ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶನೆಂಬ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣಾರಣ್ಯಕಭಾಷ್ಯದ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕದ 
ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಖಂಡವು ಸಮಾಪ್ರವು ॥ 


ಖಂಡ ೩ 
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ದಾರಾ ಸುತಾ ಸನ್ಯಾಸ 


ES 
ಅಥ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯ ಕೇ ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯೇ ತೃತಿಯಃ ಖಂಡಃ 


ಐದನೆಯ ಆರಣ್ಯಕದ ಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಖಂಡವು 


ನಾದೀಕ್ಷಿತೊ' ಮಹಾನ್ರತೆಂ ಶಂಸೇನ್ನಾನಗ್ಟ್ಸ್‌ ನ ಪರಸ್ಮೈ ನಾಸಂವತ್ಸರ 
ಇತ್ಯೇಕೇ ಕಾಮಂಸಿತ್ರೇ ವಾಂಚಾರ್ಯಾಯವವಾ ಶಂಸೇದಾತ್ಮನೋ 
ಹೈವಾಸ್ಯ ತಚ್ಛಸ್ತಂ ಭವತಿ ॥ 


ಅಥ ನುಹಾನ್ರತಶಂಸನೇ ನಿಯಮವನಿಶೇಷಾನ್ದರ್ಶಯತಿ- ಏಿಕಾಹೀನಸತ್ರರೂಪೈಸ್ಟ್ರಿ ನಿಧೋ 
(ಘಂ) ಮಹಾವ್ರತ ಇ (ತನಿ) ತ್ಯುಕ್ತಮ್‌ | ತತ್ರ ಸತ್ರರೊಸೇ ಮಹಾವ್ರತೇ ಹೋತುರಪಿ 
ಯಜಮಾತತ್ವಾತ್ಸಿದ್ಧೈವ ದೀಕ್ಷಾ | ಏಕಾಹಾಹೀನಯೋಕ್ತು ಹೋತಾ ನ ಯಜಮಾನ, ಕಿಂಶ್ಚನ್ಯ 
ಏನ | ಸ ಏನ ದ್ವಿನಿಧಃ | ಸ್ವಾರ್ಥೇಃಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದ್‌ಾೌ ದೀಕ್ಷಿತ ಏಕಃ | ಸೋಮಯಾಗರಾಹಿತ್ಯಾ- 
ದದೀಕ್ಷೆಶೋತಸರಕ | ತಯೋರ್ಮುಥ್ಯೇ ದೀಕ್ಷಿತ ಏಕಃ ಪರಕೀಯೇ ಮಹಾವ್ರತ ಕರ್ಮಣಿ ಶಂಸನಂ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ನ ತೃದೀಕ್ರಿತ$ | ತಚ್ಚ ಸರಕೀಯಂ ಮಹಾವ್ರತಂ ದ್ವಿನಿಧಂ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಸಹಿತಂ ತದ. 
ಹಿತಂ ವಾ (ಚ) | ತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿಸಹಿತೇ ಮಹಾವ್ರತ ಪ್ರಯೋಗೇ ಶಂಸನಂ ಮುಖ್ಯಂ 
ನ ತ್ವನಗ್ನೌ ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿರಹಿತೇ | ಪರಸ್ಮೈ ನಿತ್ರಾಚಾರೃವ್ಯತಿರಿಕ್ಷಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಶಂಸನಂ ನ 
ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರನ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇ ಕ್ರತೌ ಕ್ವಾಪಿ ನ ಶಂಸೇದಿತ್ಯೇಕೇಷಾಂ ಪಕ್ಷಃ 
ನಿತ್ರಾಚಾರ್ಯಯೋಃ ಸ್ವಸ್ಮಾದನ್ಮತ್ನೆೇಃಪಿ ದೇಹಸ್ರದಾನೇನ ನಿದ್ಯಾಪ್ರದಾನೇನ ಚೋಪಕಾರಿತ್ವಾತ್ತ- 
ಯೋರರ್ಥೇ ಯಚ್ಛಂಸನಂ ತೆತ್ಸಾರ್ಥಮೇವ.ಭವತಿ |! ಅತೋ ನ ತತ್ರ ನಿಷೇಧಃ ॥ 


ಮಹಾವುತಶಂಸನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಏಕಾಹೈೆ ಅಹೀನ, ಸತ್ರನೆಂದು ಮಹ 
ವ್ರತವು ಮೂರು ವಿಧವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದೆ. ಸತ್ರರೂಪ ಮಹಾವ್ರತದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವೂ ಯೆಜಮಾನನಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ದೀಕ್ಷೆಯು ಸಿದ್ದವೇ ಆಗಿದೆ. ಏಕಾಹೈ ಅಹೀನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೋತೃವು ಯಜಮಾನನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇತರರೇ 
ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇತರರೂ ಎರೆಡು ರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾದ 
ವನು ಒಬ್ಬ ಯಜಮಾನ.  ಸೋಮಯಾಗನಿಲ್ಲದಿರುವುವರಿಂದ ಅದೀಕ್ಷಿತನಾದೆ ಯಜಮಾನನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನು. ಅವರಲ್ಲಿ 
ದೀಕ್ಷಿತನಾದವನೇ ಸರಕೀಯ ನುಹಾವ್ರತಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸೆಜೇಕು. ಅದೀಕ್ಷಿತನಾದವನು ಸ್ತುತಿಸಬಾರದು. ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಸಹಿತವಾದುದ್ಕು ಚಿತ್ಯಾಗ್ನಿ ರಹಿತವಾದುದೆಂದು ಪರಕೀಯ ಮಹಾವ್ರತವು ಎರಡು ರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಅವೆರಡರಲ್ಲಿ 
ಚಿತಾಗ್ನಿಸಹಿತವಾದ ಮಹಾವ್ರತಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಶಂಸನವು ಮುಖ್ಯನಾಗರುತ್ತಡೆ. ಜೇರೆಯನರು ಅಂದರೆ ಪಿತೃ, ಆಚಾರ್ಯ, 
ವ್ಯತಿರಿಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೋಸ್ಟರ ಸ್ತುತಿಸಬಾರದು. ಸಂವತ್ಸರಸತ್ರವ್ಯಕತಿರಿಕ್ಷಸ ತುನಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೊ ಸ್ತು ತಿಸಜಾರದೆಂದ 
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ಕೆಲವರ ಪಕ್ಷ. ಪಿತ್ರಾಚಾರ್ಯರು ಬೇಕೆಯವರಾದರೂ ದೇಹ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾದಾನದಿಂದ ಉಪಕಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವರಿಗೋಸ್ಕರಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಯು ಸ್ವಾರ್ಥಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧವಿಲ್ಲ. 


ಹೋತೃಶಸ್ತ್ರೇಷೂಕ್ಕಶಾ ಯಜ ಸೋಮಸ್ಯೇತ್ಯೇಕಃ ಪ್ರೈಷಃ ಸ 
ನಾರಾಶಂಸೇಷ್ಟನಾರಾಶಂಸೇಷು ವಾ ಹೋತ್ರಕಾಣಾಮುಕ್ಕೆ-ಶಾ 
ಯಜ ಸೋಮಾನಾಮಿತಿ ॥ 


ಶಂಸನೇ ನಿಯಮಾನಭಿಧಾಯ ಗ್ರಂಥಾಧ್ಯಾಪನೇ ತದಿದಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ನಿಯಮಾನಭಿ- 
ಧಾಸ್ಯತಿ | ಅತ್ರ ಕೇಚಿದ್ವಾಕ್ಯಾಂತರಮಧೀಯತೇ. -ತಸ್ಯೈತಸ್ಯಾಧಿಕಸ್ಯ ವಾಕ್ಯಸ್ಯಾಯಮರ್ಥಃ | 
ಯಾನಿ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ನಾರಾಶಂಸಾಖ್ಯ ಚಮಸಸಹಿತಾನಿ ತದ್ರಹಿತಾನಿ ಚ ತೇಷು ಸರ್ಮೇಷ್ಯಸ್ಯು- 
ಕ್ಸಶಾ ಯಜ ಸೋಮಸ್ಯೇತ್ಯ ಯಮೇಕ ಏನಾಧ್ವಂರ್ಯೋಃ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಪಾಠಃ | ಹೋಶೈಕಾಣಾಂ 
ಶಸ್ಟ್ರೇಷೂಕ್ಸ ಶಾ ಯಜ ಸೋಮಾನಾಮಿತ್ಯಧ್ಯಾಹೃತ್ಯ ಬಹುವಚೆನಾಂತಃ ಪ್ರೈಷೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ | 
ಸೋಃಯಮರ್ಥಃ ಪ್ರಕೃತಿತ ಏವ ಪ್ರಾಪ್ತ ಇತಿ ಮತ್ತಾ ಕೇಚಿದೇತದ್ದಾಕ್ಕಂ ನಾಧೀಯತೇ | 
ಅಪರೇ ತ್ವಧ್ಯಾಹಾರಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯೇತ್ಯೇಕವಚನಾಂತಮೆಃವ ಪ್ರೈಷಮನುವರ್ತ್ಯ ಹೋತ್ರ 
ಕಾಣಾಂ ಶಸ್ತ್ರೇಷು ನಿಶೇಷವಿಧಾನಾರ್ಥಮಿತ್ಯಭಿಪ್ರಾಯೇಣೈತದ್ವಾಕ್ಯಂ ಪಠಂತಿ | 


ಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಗ್ರಂಥಾಧ್ಯಾಸನದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮೊದಲು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, ಹೋತೃವಿನ ಸಕಲಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಕ ಶಾ 
ಯಜ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಪಾಠವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಹೋತ್ರಕರ ಶಸ್ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ಕಶಾ ಯಜ ಸೋಮಾನಾಂ ಎಂದು ಆಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಹುವಚನಾಂತವಾಗಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು : 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕೆಲವರು ಈ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು 
ಕೆಲವರು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡದೆ ಸೋಮಸ್ಯ ಎಂಬ ಏಕವಚನಾಂತವಾದ ಪ್ರೈಷವನ್ನೇ ಅನುವೃತ್ತಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ಶಸ್ತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಿಧಾನಕ್ಕೋಸ್ಫರ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ತದಿದನುಹರ್ನಾನಂಶೇವಾಸಿನೇ ಪ್ರಬ್ರೂಯಾನ್ಮಾಸಂವತ್ಸರವಾಸಿನೇ 
ನೋ ಏನಾಸಂವತ್ಸರವಾಸಿನೇ ನಾಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣೇ ನಾಸಬ್ರಹ್ಮ- 
ಚಾರಿಣೇ ನೋ ಏವಾಸಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣೇ ನಾನಭಿಪ್ರಾಪ್ತಾಯ್ಕೆತೆಂ 
ದೇಶವು | 

ಇದಾನೀಮಧ್ಯಾಪನನಿಯಮಾನ್ನರ್ಶಯ: ತಿ... ಅಧ್ಯಾಪಕಸ್ಕ ಗುರೋರಂಶೇ ಸನೀಹೇ 


ವಸ್ತುಂ ಶೀಲಮಸ್ಯೇತ್ಯಂತೇವಾಸೀ | ತನ್ನಿಯೆಮಾಶ್ಚ ಸ್ಮೃತಿಷು ದರ್ಶಿತಾ8“ ಗುರುರನುಗಂತ- 
ವ್ಕೋಂಭಿವಾದ್ಯಶ್ಚ ? ಇತಿ ಗೌತಮಸ್ಮೃತಿಃ | “ ಆಸೂತಶ್ವ್ಹಾಹ್ಯಧೀಯೀ* ಲಬ್ಧಂ ಚಾಸ್ಮೈ ನಿನೇ- 
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a 


I ರಾರಾ ತ್‌, 


ಅ 
ಚಾಃಹರನ್ನುರವೇ, ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಮತ್ರೇಣ ಭಿಕ್ಷಾಚರ್ಯುಂ ಚರೇದ್ಳಿ ಕ್ಷಮಾಣೋನನ್ಯತ್ರಾಪ 
ಪಾತ್ರೇಭ್ಯೊ ಭಶಸ್ತಾಚ್ಞೆ ” ಇತ್ಯಾಪಸ್ತಂಬಃ | ಏತೈರ್ನಿಯವೈರುಸೇಶೋ$0ತೇವಾಸೀ, ತದ್ವಿ 
ರಹಿತೋಃನಂತೇವಾಸೀ ತಾದೃಶಾಯ ನಿಯಮರಸಿತಾಯ ತದಿದಂ ಮಹಾನ್ರತಪ್ರತಿಸಾದಕಂ 
ವಾಕ್ಯಂ ನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ನಿಯಮವಾನಪಿ ಯ ಆಚಾರ್ಯಸಮೀಪೇ ಸಂವತ್ಸರಂ ಶುಶ್ರೂಷಾಂ 
ಕೃತ್ವಾ ನ ತಿಸ್ಕೇತ್ತಾದ್ಫ ಶಾಯಾಪಿ ನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ನಿಯತಿಮನಲೋಕ್ಯ ದಾಸ್ಷಿಣ್ಮೇನ ಸಂವತ್ಸರ. 
ವಾಸಾಭಾನೆಟಪಿ ಕದಾಚಿತ್ಸ ಗ್ರಂಥಃ ಪ್ರೋಚ್ಯತ ಇತ್ಯಾಶೆಂಕ್ಕ ನೋ ಏನೇತಿ ಪುನರ್ನಿಸೇಧತಿ। ಅಷ್ಟ. 
ವಿಧಸ್ತ್ರೀಸಂಗರಹಿತೋ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ || 


ತಥಾ ಚ ಸ್ಮರ್ಯತೇ-- 


ಶ್ರವಣಂ ಕೀರ್ತನಂ ಕೇಲಿಃ ಪ್ರೇಕ್ಷಣಂ ಗುಹ್ಯಭಾಸಣಮ್‌ | 
ಸಂಕಲ್ಪೊ ಆಧ್ಯವಸಾಯೆಕ್ವ ಕ್ರಿಯಾನಿರ್ವೃತ್ತಿರೇವ ಚ | 
ಏತನ್ಮೈ ಥುನಮಷ್ಟಾಂಗಂ ವದಂತಿ ಬ್ರಹ್ಮವಾದಿನಃ ॥ 
ವಿಪರೀಸ6ಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಮೇತದೇವಾಷ್ಟ್ರಲಶ್ಷಣವು್‌ ॥| 


ತಥಾವಿಧಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯರಹಿತಾಯ ನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಉಕ್ತನಿಧೈರ್ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಭಿಃ ಸಹ ವಸತೀತಿ 

. ಸಬ್ರಹ್ಮಚಾರೀ | ಯದ್ಜೈಕಸ್ಮಾದಾಚಾರ್ಯಾತ್ಸಹಾಧ್ಯೇತಾರಃ ಸಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಣಃ | ತದ್ವಿಪರೀತೈಃ 
ಸಹ ವಸತೀತ್ಯಸಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರೀ ತಾದೃಶಾಯ ನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಸಹವಾಸಿನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಾ- 
ಭಾವೇಃಹಿ ತಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಸದ್ಭಾನಮಾತ್ರೇಣ ಯೋಗ್ಯತಾನಾಶಂಕ್ಯ " ಸಂಸರ್ಗಜಾ ಮೋಷ- 
ಗುಣಾ ಭವಂತಿ ? ಇತಿ ನ್ಯಾಯೇನ ಸ್ವಕೀಯಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಸ್ಯಾಪಿ ಕಥಂಚಿಚ್ಛೈಥಿಲ್ಯಂ ಸಂಭವೇ 
ದಿತ್ಯಭಿಪ್ರೇತ್ಯ ನೋ ಏನೇತಿ ಪುನರ್ನಿಷೇಧತಿ 1 ಆಚಾರ್ಯೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ನಿವಸತ್ಯೇತೆಂ ದೇಶ. 
ಮನಭಿಪ್ರಾಪ್ತಾಯ ನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಧನದಾಕ್ಷಿಹ್ಯಾದಿನಿನಿತ್ತೇನ ಸ್ವಯಂ ತದ್‌ಗೃಹೇ ಗೆಶ್ವಾ ನ 
ಕಥಯೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಅಧ್ಯಯನನಿಯನುವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗುರುವಿನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡುವವನಿಗೆ ಅಂತೇವಾಸೀ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧ್ಯಯನನಿಯಮಗಳು ನೇನಾಸ್ಕ್ರ್ಯೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿನೆ. ಗುರುವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ವಂದಿಸ 
ಬೇಕು. ಗೌತಮಸ್ಮ್ಮೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ ತಾನು ನಿನು ಹೊಂದಿದರೂ ಗುರುವಿಗೇ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ಕ್ಯ ರ ಮತ. ಸಿಟ್ಟುಮಾಡದೆ, ಅಸೂಯೆ-ಗೊಳ್ಳದೆ, ಸಕಲಲಾಭವನ್ನೂ ಗುರುವಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸಿ, ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರೆಹಿಡಿದು ಭಿಕ್ಷೆ ಎತ್ತಬೇಕು. ಅಯೋಗ್ಯರಿಂದ ಭಿಕ್ಷೆಹೊಂದಬಾರದು ಎಂದು ಆಸಸ್ಮಂಬರ ಮತ. 
ಪ್ರ ಎಲ್ಲಾ ನಿಯಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನೇ ಅಂತೇವಾಸೀ. ಈ ಗುಣಗಳಿಲ್ಲದವನು ಅನಂತೇವಾಸೀ ಇಂತಹನಿಗೆ ಮಹಾ 
ವ್ರತಪ್ರತಿಪಾದಕವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬಾರದು. ನಿಯನುನಂತನಾದರೂ ಒಂದುವರ್ಷ ಗುರುಶುಶ್ರೂಸೆ ಮಾಡದಿರುವವನಿಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸಬಾರದು. ಆವನ ಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಸಂ ತುಪ್ಟನಾಗಿ ಒಂದುವರ್ಷಸೇವೆಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ನಿಷೇಧಿಸಲು 
ನೋ ಏನ ಎಂದು ಪುನಃ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುತತ್ತಿರೆ. ಎಂಟು ರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತ್ರಿಸಂಗಮಾಡದಿರುವವನೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ. ಶ್ರವಣ, 
ತೇರ್ತನ, ಕೇಳಿ, ನೋಡುವುದು, ಗ.ಹ್ಯಭಾಷಣ, ಸಂಕಲ್ಪ, ನಿಶ್ಚಯ, ಕ್ರಿಯಾನಿರ್ವ್ಯತ್ತಿ; ಹೀಗೆ ಎಂಟುರೀತಿ ಮೈಥುನವನ್ನು 
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ಮಾನದ SS 


Ca ನು 


ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಇಲ್ಲದಿರುವನನೇ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ. ಈರೀತಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಹೇಳಬಾರದು. ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿ 
ಗಳೊಡನೆ ವಾಸಿಸುವನು ಸಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರೀ ಆಥವಾ ಒಬ್ಬನೇಗುರುವಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದವರು ಸಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಗಳು. ಇದಕ್ಕೆ 
ವಿರುದ್ಧರಾದವರು ಅಸಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿಗಳು ಅವರಿಗೂ ಹೇಳಬಾರದು. ಇತರರು ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಇಲ್ಲದವರಾಗಿ ತಾನು ಬ್ರಹ್ಮ 
ಚಾರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದರೂ ಅವರ ಸಹವಾಸದಿಂದ ತಾನೂ ಶಿಥಿಲಬ್ರ ಹೃಚರ್ಯವುಳ್ಳ ವನಾಗಬಹುದೆಂದು ನೋ ಏನ ಎಂದು 
ಪುನಃ ಸಿಷೇಧಹೇಳಿದೆ. ಆಚಾರ್ಯ ನಿದ್ದಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬಾರದಿರುವವನಿಗೆ ಉಸದೇಶಿಸಬಾರದು. ಧನದಾಕ್ಷಿಣ್ಯದಿಂದ ಶಿಷ್ಯನಮನೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಹೇಳಬಾರದೆಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯ, 


ನ ಭೂಯಃ ಸಕೃದ್ಧದನಾದ್ದ್ವಿರ್ಗದನಾದ್ವಾ ದ್ವಯ್ಯೇವ 


ಬಹುಕೃತ್ತೋ*ಧ್ಯಾಪನಂ ನಿಷೇಧತಿ-_ ಏಕಸ್ಮಿನ್ಸರ್ಯಾಯೇ ಶಿಷ್ಯಾಣಾಮುಧ್ಯಾಪನಂ 
ಸಕ್ಸದ್ಧದನವರ | ಪರ್ಯಾಯದ್ವಯೇಜಧ್ಯಾಪನಂ ದ್ವಿರ್ಗದನಮ್‌ | ತತೋ ಭೂಯೋ ನ ಪ್ರಬೂ- 
ಯಾತ" | ಸೃತೀಯಚತುರ್ಥಾದಿಪರ್ಯಾಯಪ್ರಾಪ್ತಾನ್‌ ಶಿಷ್ಯಾನ್ನಾಧ್ಯಾಸಯೇತ್‌ | ಕಂ ತು 
ದ್ವಯ್ಯೇವ ದ್ವಿಭೈವಾಧ್ಯಾಪನಪ್ರವೃತ್ತಿ8 ಕಾರ್ಯಾ ನತು ಶತೊ€ಧಿಕಾ | ಅತ್ಯಂತರಹಸ್ಯತ್ವೇನ 
ಗೋಪನೀಯತ್ವಾತ್‌ ॥ 


, ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಅಧ್ಯಾವನವನ್ನು ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾರೆ.. ಒಂದು ಶಿಷ್ಯಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಧಾ ಸನಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಕೃದ್ದದನವೆಂದು. ಹೆಸರು. ಎರಡು ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆಧ್ಯಾಪನಕ್ಕೆ ದ್ವಿರ್ಗದನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಎರಡು ಪರ್ಯಾಯಕ್ಕಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಹೇಳಬಾರದು. ಇದು ಅತ್ಯಂತರಹೆಸ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಡಬೇಕಾದುದರಿಂದ ಮೂರನೇ ನಾಲ್ಕನೇ ಪರ್ಯಾಯದ 
ವರಿಗೆ ಹೇಳಲೇಬಾರದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಏಕ ಏಕಸ್ಮೈ ಪ್ರಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಹ ಸ್ಮಾಂಹ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಃ ॥ 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಗೋಪನೇ ಮತಾಂತರಮಾಹ. -ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯನಾಮಕಸ್ತು ಮುನಿರ್ದ್ವಿರಧ್ಯಾ. 
ಪನಂ ನ ಸಹತೇ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಧ್ಯಾಪನೇ ಶಿಷ್ಕಬಾಹುಲ್ಕಂ ನ ಸಹತೇ, ಕಿಂತು ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಚ್ಛೈೇದ- 
ನಿನಾರಣಾರ್ಥಮೇಕ ಆಚಾರ್ಯ ವಕಸ್ಮೈ ಶಿಷ್ಯಾಯ ಬ್ರೂಯಾದಿತ್ಯೇತಾನದೇವಾಭ್ಯುಪಗಚ್ಛ ತಿ ॥ 


ರಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತಾಂತರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಜಾತೂಕರ್ಟ್ಯನೆಂಬ ಮುನಿಯು ಎರಡು ಸಾರಿ 
ಅಧ್ಯಾ ಸನವನ್ನೂ ನಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾರೆ, ಆದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಶಿಷ್ಯ ಬಾಹುಲ್ಯವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಒಬ್ಬ ಗುಶುವು ಒಬ್ಬ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ 
ಉಪದೇಶಿಸಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಮತ. 


ನ ನತ್ಸೇ ಚೆ ನ ತೃತೀಯ ಇತಿ ॥ 


ಶಿಷ್ಯಾಣಾಂ ಚಾಲ್ಪ ವಾರ್ಧಕಯೋರ್ನಯಸೋಸ್ತ ದಧ್ಯಾಸನಂ ನಿಷೇಧತಿ. -ಇತಿಶಬ್ದಃ ಶಿಸ್ಕ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ನಿಸೇಧಸಮಾಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯರ್ಥ:ಃ ॥ 
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ಮಾ 


RR. 
ಡಾ ಭಾನ ದ 


ಆಣ 


ಶಿಷ್ಯರೂ ಕೂಡ ಆತಿ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸ್ಸಿನನರೂ ಅತಿವೃದ್ಧರೂ ಆಗಿದ್ದರೆ ಅವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಬಾರದು. 


ನ ತಿಸ್ಮಂಸ್ತಿಷ್ಕತೇ ನ ಪ್ರಜನ್ವ್ರ್ರಜತೇ ನ ಶಯಾನಃ ಶಯಾನಾಯ ನೋ- 
ಪರ್ಯಾಸೀನ ಉಪರ್ಯಾಸೀನಾಯಾಧ ಏನಾಂಸೀನೋಂಧ ಆಸೀ- 
ನಾಯ ॥ 


ಶಿಷ್ಯಾಚಾರ್ಯೋಭಯಪ್ರಯುಕ್ತಾನ್ನಿಷೇಧಾನ್ದರ್ಶ ಯತಿ -_ ತಿಷ್ಕನ್ನುಚಾರ್ಯಸ್ಥಿಷ ತೇ 
ಇತಿ © 
ಶಿಷ್ಠ್ಯಾಯ ನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಏನಮುತ್ತರತ್ರಾಪಿ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಮ್‌ 1 ಉಪರಿ ಮಂಚಕಾದಾ | 


ಆಚಾರ್ಯಃ ಸ್ವಯಮಧ ಏನ ಭೂಮಾನೇವಾಸೀನೋ ಭೂಮಿಷ್ಕಾಯೈವನ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ॥ 


ಶಿಷ್ಯಾಚಾರ್ಯರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಅನ್ವಯವಾಗುವ ಕೆಲವು ನಿಷೇಧಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ರೆ- ನಿಂತಿರುವ ಗುರುವು ನಿಂತಿರುವ 
ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಬಾರದು. ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತಿ ರುವಾಗ, ಮಲಗಿರುವಾಗ, ಮಂಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವಾಗ ಹೇಳ 


ಬಾರದು, ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಗುರುವು ಅಂತಹ ಶಿಷ್ಯನಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕು. 
ನಾವಷ್ಟಬ್ಲೋ ನ ಪ್ರತಿಸ್ತಬ್ಲೋ ನಾತಿನೀತೋ ನಾಂಕಂ ಕೃತ್ವೋರ್ಥ್ವ 
ಜ್ಹುರನಪತ್ರಿತೋಂಧೀಯೀತ ನ ಮಾಂಸಂ ಭುಕ್ತ್ವಾ ನ ಲೋಹಿತಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ನ ಗತಾಸುಂ ನಾನ್ರತ್ಯಮಾಕ್ರಮ್ಯ ನಾಕ್ಷ್ವ್ವಾ ನಾಭ್ಯಜ್ಯ 
ನೋನ್ಕರ್ದನಂ ಕಾರಯಿತ್ವಾ ನ ನಾಸಿತೇನ ಕಾರಯಿತ್ತಾ ನ 
ಸ್ಪಾತ್ವಾ ನ ವರ್ಣಕೇ ನಾನುಲಿಪ್ಯ ನ ಸ್ರಜಮಸಿನಹ್ಯ ನ ಸ್ತ್ರಿಯಮು 
ಪಗಮೃ ನೋಲ್ಲಿಖ್ಯ ನಾನಲಿಖ್ಯ ॥ 


ಪುನರಪಿ ಶಿಸ್ಕನಿಯಮಾನ್ದರ್ಶಯತಿ. _ ಸೃಷ್ಮಭಾಗೇ ಕುಡ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ರ ಯಣಮವಷ್ಟ ಂಭಃ | 
ಪುರೋಭಾಗೇ ಹಸ್ತಯೋರ್ದಂಡಾದ್ಯಾಧಾರಾಶ್ರಯಣಂ ಪ್ರತಿಸ್ತಂಭನಂ | ವಸ್ತ್ರೇಣ ಸರ್ವಾಂಗಾಪಿ- 
ಧಾನಮತಿನೀತಿ (ತ) ಸ್ಕಂ | ಪದ್ಮಾಸನಾದಿಕಮಂಕಕರಣಂ | ಏತತ್ಸೈರ್ವಂ ಪರಿತ್ಯಜ್ಯ ಜಾನುದ್ವ್ದಯ- 
ಮೂರ್ಧ್ಯಂ ಕೃತ್ವಾ ಯೋಗಸಟ್ಟಿನಸ್ತಾ ದ್ಯಾಶ್ರಯರಹಿತೋ ಗ್ರಂಥಮಧೀಯೀತ | ಮಾಂಸ. 
ಭೋಜನಲೋಹಿತದರ್ಶನಮೃತಪ್ರಾಣಿದರ್ಶನೋಚ್ಛೆಷ್ಟಾದ್ಯಾಕ್ರಮಣನೇತ್ರಾಂಜನದೇ ಹಾಭ್ಯಂಗ 
ಶರೀರಮರ್ದನನಖನಿಕೃಂತನಾಮ್ಯಷ್ಣೋದಕಸ್ನಾನಚಂದನಕುಂಕುಮಾದ್ಯನುಲೇವನಪುಷ್ಪಮಾಲಾ- 
ಧಾರಣಶ್ರ್ರೀಸಂಗಮಲಿಪ್ಯಕ್ಷರಾದ್ಯುಲ್ಲೇಖನಾವಲೇಖನಾನಿ ಕೃತ್ವಾ ನಾಧೀಯೀತ | 


ತಿರುಗಿಯೂ ಕೆಲವು ಶಿಷ್ಯನಿಯಮವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಿಷ್ಯನು ಗೋಡೆ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ಒರಗಿ ಕೂತಿರ 
ಮುಂದೆ ದಂಡ ಕಂಬ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಬಾರದು. ' ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಾದಿ 


ಬಾರದು. 
ಯೋಗಸಟ್ಟ ವಸ್ತ್ರಾದ್ಯಾಶ್ರಯವೂ ಇರಬಾರದು. 


ಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿರಬಾರದು. ಪದ್ಮಾಸನಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕಿರಬಾರದು 
ಮೊಣಕಾಲುಗಂಟುಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಾಡಿ ಕುಳಿತು ಗ್ರಂಥಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕು. 'ಮಾಂಸಭೋಜನೆ, ರಕ್ತಾದೆಯನ್ನು 


1044 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಂ [ಆ. ೫ ಆಧ್ಯಾಯ ೩ 


ಮ 


ರಾ 


ತ್‌್‌ 


ಮಾತ್‌ು 
ರ್‌ ಮಮ 


aR ಮ Se ನೋಡುವುದು, ಎಂಜಲು ತುಳಿಯುವುದು, ದಾಟುನುದು, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಡಿಗೆ ಹೆಚ್ಚಿ ರು 
ವುದು, ಅಭ್ಯಂಗಸ್ನಾನ, ಶರೀರಮರ್ದನ್ಕ ಉಗುರುಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಬಿಸಿ ನೀರುಸ್ಪಾನ್ಯ ಗ: ಧಾದಿಸೇಪನ್ಮ ಪುಷ್ಪ 
ಧಾರಣ, ಸ್ರ್ರೀಸಂಗ, ಲಿಸ್ನಕರ ಬರೆಯುವುದು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಓದಬಾರದು. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟರ 


ಶ್ರಿ 
ಬೇಕು. 


SRT ಹನಿ ಸಮಾಪಯೇದಿಕಿ ಹ ಸ್ಮಾಆಹ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯಃ 
ಬಾಪಯೇದಿತಿ ಗಾಲನೋ ಯದನ್ಯತ್ಪಾಕ್‌ತ ಚಾತೀತಿಭ್ಯಃ 
ಸಾಪಯೇದೇವೇತ್ಯಾಗ್ಬಿ ವೇತ್ಯಾಗಿ ) ವೇಶ್ಯಾಯನೋನ್ಯ ಮನ ಸ್ಮಿನ್ಸೆ ಶೇ: 
ತಾಪಿ 


ಸಮಾಷ್ಟ್‌ ಮತಭೇದಂ ಡರ್ಕಯತಿ-ಇದಂ ಮಹಾವ್ರತಾಧ್ಯಯನಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಸಿನೇಪ್ಟ ಕ್ರಾಂತಂ : 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇನ ಸಮಾಪ್ತಂ ನ ಕುರ್ಯಾದಿತಿ ಜಾತೂಕರ್ಣ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಮತಂ | ಗಾಲವಸ್ಯ ತು, ಕುರ್ಯಾದಿತಿ 
ಮತಂ | ಆಗ್ನಿ ನೇಶ್ಯಾಯನಸ್ಯ ತು ಕಿಯದೇನ ಸಮಾಪಯೇದಿತಿ ಮತಂ | ಗಾಯತ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಸ್ತೃ- 
ಚಾಶೀತಿಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಚೀನಮಾಜ್ಯಪ್ರಉಗಾದಿಕಂ ಯದಸ್ತಿ ತದೇನೈಕಸ್ಮಿನಿನೇ. ಸಮಾಷಯೇತ್‌ | 
ಇತರಭಾಗಂ ತು ದಿನಾಂತರೇ ಸಮಾಪಯೇತ್‌ | ಯಥೈೈನೋತ್ತ ರಭಾಗಸ್ಯಾನ್ಯಸ್ಮಿ ನ್ಹಿನೇ ಸಮಾಪನಂ ' 
ತಥೈವಾನ್ಯಮುತ್ತರಭಾಗಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನೇಶೇ ಶಮಯಮಾನಃ ಸಮಾಸಯನ್ನ ವತಿಸ್ಮೇತ | ಇತಿಶಜ್ಬೋ 
ಮತದ್ವ ಯಸಮಾಸ್ರ್ಯರ್ಥಃ ॥ | 


ಸಮಾಪ್ತಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮತ ಭೇದವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಹಾವ್ರತಾಧ್ಯಯನವು ಯಾನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಆರಂಭ 
ವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸಮಾಸ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬಾರದೆಂದು ಜಾತೂಕಣ್ಯ ೯ರ ಮತ, ಅದೇ ದಿವಸ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಗಾಲವರ 
ಮತ. ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ಮುಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಗ್ನಿ ಿವೇಶ್ಯಾಯನರ ಮತ, ಗಾಯತ್ರ್ರಾದಿ ತೃಚಾಶೀತಿಗಳಿಗಿಂತ ಹಿಂದಿನ 
rN ಒಂದು ದಿನಸದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ ಇತರ ಭಾಗಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಗಿಸಬೇಕು. ಉತ್ತರ 
ಭಾಗವನ್ನು ಮುಂದಿನ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಸಮಾಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಆ ಉತ್ತರ ಭಾಗವನ್ನು ಬೇಕೆ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಾಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸ 
ಬೇಕು. ಇತಿ ಶಬ್ದವು ಮತದ್ವಯ ಸಮಾಶ್ರಿ ತಿಳಿಸುತ್ತ ದೆ. | | 


ಯತ್ರೇದಮಧೀಯೀತ ನ ತತ್ರಾನ್ಯದಧೀಯೀತ ಯತ್ರ ತ್ವನ್ಯದ- 
ಧೀಯೀತ ಕಾಮಮಿದಂ ತತಾ ್ರ್ರಧೀಯಿತ। 


ದೇಶನಿಸಯೇ ಪುನರನ್ಯಂ ವಿಶೇಷಂ ದರ್ಶಯತಿ- ಇದಂ ಮಹಾವ್ರತಪ್ರತಿಸಾಡಕಂ ಮಂತ್ರ 
ಜಾತಂ ಯಸ್ಮಿನ್ಹೇಶೇಸಧೀತಂ ತಸ್ಮಿನ್ಸೇಶೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಗ್ರಂಥಾಂತರಾಧ್ಯಯನಂ ಸ ಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಯ. 
ಸ್ಮಿಂಸ್ತು ದೇಶೇ ಗ್ರಂಥಾಂತರಮಧೀತಂ ತಸ್ಮಿನ್ಲೇಕೇ ಸ್ಟೇಚ್ಛಯೇದನುಥ್ಯೇತುಂ ಶಕ್ಕಮ್‌ ॥ 
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SIR 5 
LLL 


ದೇಶ ವಿಷಯದ ಲ ಇನ್ನೊ ೦ದು ವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಹಾವ್ರತಾ ಧ್ಯಯೆನನನ್ನು ಯಾದ 
ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೋ ಅಲ್ಲಿ ಇತರ ಗ ಗ್ರಂಧಾಧ ,ಯನವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಯಾವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಇತರ ಗ ಗ್ರಂಥಾಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾ ನೋ ಅಲ್ಲಿ ಸ್ಟೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಇದನ್ನು ಅಧ್ಯ ಆನ ಮಾಡಬಹುದು, 


ನೇದಮನಧೀಯನ್‌ತ್ಸ್ಟ್ಮಾತಕೋ ಭವತಿ ಯದ್ಯವ್ಯನ್ಯದ್ಪಹ್ವಧೀಯಾ- 
ನ್ಲೈವೇದನುನಧಿ: ಯನ್‌ತ್ಸ್ಮಾತಕೋ ಭವತಿ ॥ 


ಶಾಖಾಂತ3ೀ ನೇವನುಧೀತ್ಯ ಸ್ಟಾಯಾದಿತಿ ಸ್ನಾನಾಖ್ಯಂ ಯತ್ನ ರ್ಮ ವಿಹಿತಂ ತಸ್ಮಾ- 
್ರಿಗೇನ ಮುಹಾನ್ರತಾ ಧ್ಯಯನಂ ನಿಧತ್ತೇ ಕೃತ್ಸ ಮಪಿ ವೇದಮಧೀತ್ಯ ಸ್ಲಾಯಾದಿತಿ ಮುಖ್ಯ 

ವ | ಯದಾ ಹು ವೇದೈಕದೇಶಮಧೀಯೀತೇಶ್ಯನುಕಲ್ಪ ಆಶ್ರೀಯೇತ ತದಾನೀಂ ಯದ್ಯನಿ 

ಮಹಾವ್ರತಾದನ್ಯದ್ಹರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಕಂ ಬಹುಗ್ರಂಥಜಾತಮಧೀತಂ ತಥಾಸಿ ಮಹಾವ್ರತಾಧ್ಯ-. 


ಯನಮಕೃತ್ವಾ ಶತ್‌ಸ್ನಾನಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌ ॥ . 
ಸಂಪೂರ್ಣ ವೇದಾಧ್ಯ್ಯಯನವಾದ ಮೇಲೆ ಶಾಖಾಂತರದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನಕರ್ಮ ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಸ್ನಾನ ಕರ್ಮಕ್ಕಿಂತ 
ಮೊದಲೇ ಮಹಾವ್ರತಾಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ವಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಂಪೂರ್ಣ ವೇದಾಧ್ಯ ಯನನಾದ ಮೇಲೇ ಸ್ಥಾ ನಕರ 
ವೆಂದು ಮುಖ್ಯಕಲ್ಪ. ವೇದೈಕದೇಶವೆಂಬ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾವ್ರತಾಧ್ಯ ಯನವಾದ ಮೇಲೇ ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು 
ಮಾಡಬೇಕು, 


ನಾಸ್ಮಾದಧೀತಾತ್ರ ಮಾದ್ಯೇದ್ಯದ್ಯಸ್ಯನ ಸಸ್ಮಾಪ್ರಿಮಾದ್ಯೇನ್ನಿ ಸವಾಸ್ಕಾತ್ರಮಾ 
ಧ್ಯೇತ್‌ ॥ 
ಅಧೀತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತಗ್ರಂಫಸ್ಯ ವಿಸ್ಮೃತಿಂ ನಿಸೇಧತಿ-ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮಾಂದ್ಯಾದಿದೋಷೇಣ 
ಯದ್ಯಪ್ಯನ್ಯಸ್ಮಾದ್ದರ್ಶಪೂರ್ಣಮಾಸಾದಿಗ್ರಂಥಾಶ್ರ್ರಮಾದ್ಯೇದ್ಗ ) ಂಥನಿಸ್ಕ್ಯೃತಿಂ ಸ್ಪಾ ೨ಸ್ಲೆಯಾಕ್ತಥಾಫಿ 
ಪ್ರಯತ್ನೇನ ಪುನಃ ಪುನರಾವೃತ್ಯಾಸ್ಮಾನ್ಮಹಾವ್ರತಗ್ರಂಥಾನ್ನೈವ ಪ್ರಮಾದ್ಯೇತ್‌ | 
| ಮಹಾವ್ರ ತಾಧ್ಯಯನವಾದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಮರೆಯಬಾರದೆಂದು ರಿಷೇಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಜ್ಞಾಮಾಂದ್ಯಾದಿ 
ದೋಷದಿಂದ ಇತರ ದರ್ಶಪೂರ್ಣ ಮಾಸಾದಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮರೆತುಬಿಟ್ಟಿರೂ ಈ ಮಹಾವ್ರತ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಎಂದೂ 
ಮರೆಯಬಾರದು, ಪುನಃ ಪುನಃ ಆವೃತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಿರಬೇಕು. 
ನೋ ಏನಾಸ್ಕಾತ್ರ ಮಾದ್ಯೇತ್‌ ॥ 
ಅತ್ರ ಕೇಚಿದಿದಂ ವಾಕ್ಯಾಂತರಮಸಿ ಪಠಂತಿ--ಆದರಾತಿಕಯಾರ್ಥಂ ತದ್ವಾಕ್ಯಂ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ 
ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಈ ನಿಷೇಧ 
ವಾಕ್ಯ ಹೇಳಿದೆ, 
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ಶ್ಯ ಣಾ ಮ್‌ 
PN ಮ್‌ ಸ 
ಎ ಬಡ ಐಂ ಬೃ ಚ ಜಂ ಬರೆ 0 ಜೃ ಫರಿಬಡಿ 


3S 
ಅಸ್ಮಾಚ್ಛೇನ್ಸ ಪ್ರಮಾದ್ಯೇದಲಮಾತ್ಮನ ಇತಿ ವಿದ್ಯಾತ್‌ || 


ಮಂದಪ್ರಜ್ಞಸ್ಯ ವೇದಭಾಗನಿಸ್ಮ್ಯೃತಿದೋಸೊಟಸ್ಯೇತದ್ವಿಸ್ಮೃ ತ್ಯಭಾವೇನ ಪರಿಪ್ರಿ ಯತ ಇತಿ 
ದರ್ಶ ಯತಿ ಆತ್ಮನಃ ಪುರುಷಾರ್ಥ ಯ ಮಹಾವ್ರತವನಿಸ್ಮೃತ್ಕಭಾವ ಏವಾಲಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿನುಯಾತ್‌॥ 


ಮಂದಮತಿಗೆ ವೇದಭಾಗವಿಸ್ಕೃ ತಿಯಿಂದುಂಟಾದ ದೋಷವು ಈ ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ಮರೆಯದಿದ್ದಕೆ ಪರಿಹೃತವಾಗು 
ವುದೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ತನ್ನ ಪುರುಷಾರ್ಥಲಾಭಕ್ಕೆ ಮಹಾವ್ರತವನ್ನು ಮರೆಯದಿರುವುದೊಂದೇ ಸಾಕೆಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸ 
ಬೇಕು. 


ಅಲಂ ಸತ್ಯಂ ನಿದ್ಯಾತ್‌ || 


ತತ್ರಾನ್ಯದ್ವಾಕ್ಕಂ ಕೇಚಿತ್ಸ ಠಂಕಿ-ಮಹಃವ್ರತಮೇವ ಪುರುಷಾರ್ಥಾಯಾಲಮಿತಿ ಯದುಕಲ್ತ 
ತತ್ಸತ್ಯಂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕಂ ನ ತತ್ರ ಶಂಕಿತವ್ಯಮಿತಿ ನಿಶ್ಚಿನುಯಾತ್‌ ॥॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಲವರು ಒಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಹಾವ್ರತವೇ ಸಕಲ ಪುರುಷಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವುದೆಂಟಿಂಬುದು ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಸಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


ನೇದಂನಿದನಿದಂನಿದಾ ಸಮುದ್ದಿಶೇನ್ನ ಸಹಭುಂಜೀತ ನ ಸಧಮಾದೀ 
ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ 


ಇದಮಸಿ ವಾಕ್ಯಾಂತರಮಾದರುರ್ಥಮ್‌ | ಅವಿಸ್ಮೃತಗ್ರಂಥಸ್ಯ ಪುನರನ್ಯಂ ಫನಿಯಮಂ 
ನಿಧತ್ತೇ__ಇದಂ ಮಹಾವ್ರತಗ್ರಂಥಜಾತಂ ನೇಶ್ತೀತೀದಂನಿತ್‌ | ತಾದೃಶಃ ಪುಮಾನನಿದಂವಿದಾ 
ತದ್‌ಗ್ರಂಥಜ್ಞಾನರಹಿತೇನ ಪುರುಷೇಣ ಸಹ ನ ಸಮುದ್ದಿಕೇತ್‌ | ತಸ್ಯ ಪುರತೋ ಗ್ರಂಥಮೇತಂ ನ 
ಪಠೇದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತಾದೃಶೇನ ಮಹಾವ್ರತಾನಭಿಜ್ಜೇನ ಪುರುಷೇಣ ಸಹೈಕಸ್ಯಾಂ ಪಂಕ್ತಾ ನ ಭುಂಜೀತ 
ಸಧಮಾದೀ ತೇನ ಸಾರ್ಧಂ ಹರ್ಷಾದಿ ನಿನೋದವಾನಪಿ ನ ಸ್ಯಾತ್‌' 


ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಮಕೆಯದಿರುವವನಿಗೆ ತಿರುಗಿ ಇನ್ನೊಂದು ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾವ್ರತಗ್ರಂಥ 
ಜಾತವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಇದಂವಿತ್‌. ಈ ಪುರುಷನು ಈ ಗ್ರಂಥಜಾತವನ್ನು ಅರಿಯದವನೆದುರು ಈ ಗ್ರಂಥ 
ವನ್ನು ಪಠಿಸಬಾರದು ಮತ್ತು ಅನನೊಡನೆ ಒಂದು ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಊಟಿ ಕೂಡಾ ಮಾಡಬಾರದು. ಅವನೊಡನೆ 
ಹರ್ಷಾದಿ ನಿನೋದವನ್ನೂ ಕೂಡ ಮಾಡಬಾರದು. 
ಅಥಾತಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯಧರ್ಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯುಸ್ಕಾಮ ಉಪ ಪುರಾಣೇ ನಾ- 
ಪೀತೇ ಕಪ್ರೋದಕೇ ಪೂರ್ವಾಹ್ಲೇ ನ ಸಂಭಿನ್ಭಾಸು ಚ್ಛಾಯಾ- 
ಇ ಜ್‌ ಎ 
ಸ್ವಸರಾಹ್ಲೇ ನಾಧ್ಯೂಹೈೇ ಮೇಘೇಂಪರ್ತಾ ವರ್ಷೇ ತ್ರಿರಾತ್ರಂ 
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ಕಾಯಾ 
ಬಾಡಾ ಗಾ ಬಟಾ ಚು ಇ ಚಾ ಎಂದ ದ ದ 


ವೈದಿಕೇನಾಧ್ಯಾಯೇನಾಂತರಿಯಾನ್ಸಾಸ್ಮಿನ್ಕಥಾಂ ನದೇತ ನಾಸ್ಯ 
ರಾತ್ರೌ ಚ ನ ಚ ಕೀರ್ತಯಿಷೇತ್‌ ॥ 


ಯಥೋತ್ತಮಪಾನ್ರತಾಧ್ಯ ಯೆನನಿಯಮಸ್ರೆಸಂಗೇನ ಕೃತ್ಸನೇದಾಧ್ಯಯನನಿಯನು- 
ಮಹಿ ದರ್ಶಯತಿ ನೇದೈಕಡೇಶಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ನಿಯಮಕೆಫೆನಾನಂತರ್ಯಮುಥೆಶಚ್ಲೀನೋ- 
ಚೈತೇ | ಏಕದೇಶನಿಯಮೇನ ಕೃತ್ಸೃನಿಯಮಸ್ಕ ಬುದ್ಧಿಸ್ಥತ್ವಾದಾನಂತರ್ಯಂ ಯುಕ್ತಂ | ಅತಃ 
ಶಬ್ದೋ ಹೇತ್ಸರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾನ್ನಿಯಮೇನಾಧೀತಃ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೆಃ ಫಲಪ್ರದಸ್ತಸ್ಮಾದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸ್ಪಸ್ಟುಧ್ಯಾಯಃ ಸ್ಟಾ ಧ್ಯಾಯಃ ಸ್ವಶಾಖಾ, ತಸ್ಯ ಧರ್ಮೋ ನಿಹಿದ್ಧಕಾಲಾಧ್ಯಯನನರ್ಜನಂ | 
ತೆದ್ದರ್ಮಂ ನಿಸ್ಪಷ್ಟಂ ಸಾಕಲ್ಯೆ ನ ಕಥೆಯಿಷ್ಯೂ ಮಃ 1 ಉಸೆಪುರಾಣ ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಕೇನ ಪೌಷ್ಯಾಃ 
ಸೌರ್ಣ ಮಾಸ್ಯಾ ಉಸಪರಿತನಃ ಕಾಲ ಉಸಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ತಥಾ ಹಿ. ಪುರಾಣೇ ಕಕ್ಷೋದಕ ಉಸಾಪೀತೇ 
ಸತಿ ನಾಧಿಯೀತೇತಿ ವಾಕ್ಯ ಯೋಜನಾ | ಕಕ್ಷಶಚ್ಚಿ €ನೆ ಲತಾದಿಪುಂಜಮುಭಿಧೀಯಶೇ | ತಸ್ಯ ಮೂಲೇ 
ವೃಷ್ಟಿಕಾಲಸಂಪಾದಿತಮುದಕಂ ದ್ರನತ್ವರೂಸೇಣ ಕಂಚಿತ್ಕಾಲನುನುನೃತ್ತೆಂ ಸತ್ಪಾ ಾದಿಸಾಸೇಷು 
ಪ್ರಾಯೇಣ ಶುಷ್ಕತಿ | 'ತದಿದಮತ್ರಾಭಿಧೀಯತೇ | ಭಷ ಸೂರ್ನಸಂಪಾದಿತೇ ಕಳಕ್ಸೋದಕ 
ಉಪಾಪೀತೇ ಲತಾದಿಮೂಲಸಮೀಪೇ ವಿಲೀನೇ ಶುಷ್ಕೇ ಸತಿ ನಾಧೀಯೀತ ॥ 


ತಥಾ ಚ ಮನುನಾ ಸ್ಮರ್ಯತೇ 


ಶ್ರಾವಣ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಕಾಂ ಚೆ ಚೋಪಾಕೃತ್ಯ ಯಥಾವಿಧಿ | 
ಯುಕ್ತಶೃಂದಾಂಸ್ಕಧೀಯೀತೆ ಮಾಸಾನ್ವಿಪ್ರೋರ್ಧಪಂಚಮಾನ್‌ ॥ 


ಆಸಸ ಸ್ತಂಜೋಇಷ್ಯಾಹ-*ಶ್ರಾ ವಣ್ಯಾಂ ಸಾರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಧ್ಯಾಯುಮುಸಾಶೃತ್ಯ ಮಾಸಂ ಪ್ರದೋಷೇ 
ನಾಧೀಯೀತ ತೈಷ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಸೋಹಿಣ್ಯಾಂ ವಾ ನಿರಮೇದರ್ಧಪಂಚಮಾಂಶ್ಚತುರೋ 
ಮಾಸಾನಿತ್ಯೇಕೇ” ಇತಿ । ಶ್ರಾನಣೀಷೌಷ್ಯೋಃ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಕೋರ್ಮಧ್ಯಕಾಲೇಸಸಿ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ಪೂರ್ವಾಹ್ಞೆ (ಚೆ ಶರೀರವೃ KN ದಿಚ್ಛಾ ಯಾಸು ಸಂಭಿನ್ನಾ ಸು ಮಿಲಿತಾಸು ಸತೀಸು ನಾಧೀಯೀತ | 
ಪ್ರಾತಃ ಕಾಲೇ ಬಂ ಸತಿ ಚ್ಛಾಯಾಸು ಪೃಥಕ್‌ಸೃಫಗಭಿವ್ಯಕ್ತಾಸು ಪ್ರಾ ೭ಭೇತ | 
ಸಾಯಂಕಾಲೇ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಾತ್ಪೂ ಜು ಛಾಯಾಸು ವಿನಿಕ್ತಾಸು ಸತೀಷ್ಠೆ ೀವಾಧ್ಯಯನಂ 
ಪರಿತ್ಯ ಜೇತ್‌ | ಯದಾ ಮೇಘೋನಧ್ಯೂಹೃ ಆಧಿಕ್ಕೇನ ಪ್ರಸೃತಃ ಸಾಂದ್ರೋ ಭವತಿ ತದಾ 
ಹ ಇ ಅಪರ್ತಾವಿತ್ಯತ್ರಾಪಶಬಜ್ದೋ ವರ್ಜನಾರ್ಥಃ | ಸ ಕ ಕೀಯನ್ಯುತುಂ ಶೂ ಸ ೬ 
ಪದಮಾಸದ್ವಯರೂಪಂ ವಜ೯ಯಿತ್ವಾ ಪ್ರನ್ನ ಸ ತೊಆಸರ್ತ್ತುಃ | ತಾದೃಶೇ ನರ್ಷ್ಣೇ ತ್ತೇ 
ಸತ್ಯ ಕಾಲವೃ ಷ್ಕಿಂ ನಿಮಿತ್ತೀಕೃತ್ಯ ತ್ರಿರಾಶ್ರ ವೈ ವಿಕೇನಾಧ್ಯಾ ಯೇನ Mii ನ ಮ: | 
ಸಟೆ ರಾತ್ರಿಸು ನೇದಪಾಠಸ್ಯಾಂತರುಯಃ ಕರ್ತವ್ಯಃ! "ಎದಿಕೇಕೇತಿ ನಿಶೇಷಣಾದಾರ್ಷಾಣಾಂ 
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ಗಾಗ ಕಾಲ ಕತಗಾರ ್ಯಾವಲಾರಧಾರಧಾರದಾರದಾರುದಾರುಗೂರುದಾರುಾರ್ಯಧಾರಧಾರರಾವಾ ಕಾಕಾ ಲಕಾ 


ಇರ್‌” 


೩ ಡಿಕ್‌ ಇ. ಕಹಾ 

ವ್ಯಾಕರಣಾದೀನಾಮಂಗಾನಾಮಧ್ಯಯನಮಭ್ಯನು ಜ್ಞಾಯತೇ | ಅತ್ರ ಸ್ಮೃತಿಕಾರಾ ಅರ್ದ್ರಾದಿಜ್ಯೀ- 

ಹ ತ್ರಯೋದಶನಕ್ಷತ್ರ ಪರಿಮಿತೆಸ್ಯ ಕಾಲಸ್ಯ ವೃಷಿ ್ಸ ಕಾಲ್ಸೆ ಸಸ್ಯ ತತೋಃನ್ಯತ್ರ ವೃಷ್ಟೌ 

ಸತ್ಯಾಮಕಾಲವೃಷ್ಟಿ ನಿಮಿತ್ತಂ EE ಜೆ | ಸ್ಮಿನ್ನಧೀಯಮಾನೇ 

ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯೇ ಕಥಾಂ (ನ) ವದೇಶ ಲೌಕಿಕವಾರ್ತಾಂ ನ ಕುರ್ಯಾತ"। ತ. ನೃಕೃತೇ ಮಹಾ. 

ವ್ರತಾಧ್ಯಯನಕಾಲೇ ಲೌಕಕವಾರ್ತಾಂ ಪರಿತ್ಯಜೇ3 | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಪಾಠಂ ರಾತ್ರೌ 

ನ ಕುರ್ಯಾತ್‌! ಕಿಂಚ ಮಹಾವ್ರ ತಾಭಿಜ್ಜೊ ಹಮಿತ್ಯೇವಂ ಜನಮಧ್ಯೇ ಕೀರ್ತಿನುಪಿ ನೇಚ್ಛೇತ್‌! 
ನುಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಗೋಪ್ಕತ್ವಾತ್ತದ್ಧಿಸಯಾಭಿಜ್ಞಾನಮಪಿ ನ ಪ್ರೆಕಟಿಯೇತ್‌ || 


ಮಹಾವ್ರತಾಧ್ಯಯನ ನಿಯಮಪ್ರಸಂಗದಿಂದ ಈ ಸಕಲ ವೇದಾಧ್ಯಯನ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ವೇದದ ಏಕದೇಶಫಿಯಮದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣನಿಯಮವು ಬುದ್ಧಿ ಸ್ಥ ವಾದುದರಿಂದ ಅವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದರ್ಥ. ನಿಯಮ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಮಾಡಿದರೇ ಆಗ ಅದು ಚೋ Le ತನ್ನ ಅಧ್ಯಾಯವೇ ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ ಅಂದರೆ 
ಸ್ವಶಾಖಾಧ್ಯಾಯನ ಅದರ ಧರ್ಮವೆಂದರೆ ನಿಷಿದ್ಧ ಕಾಲಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನಮಾಡದಿರುವುದು, ಆ ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಉಪಪುರಾಣೇ ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪುಷ್ಯಮಾಸದ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯ ಮೇಲಿನ ಕಾಲವು ಉಸಲಕ್ಷಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣೇ ಕಕ್ಸೋದಕ ಉಪಾಪೀತೇ ನಾಧೀಯೀತ ಎಂದು ಒಂದು ವಾಕ್ಯ ಕಕ್ಸ ಅಂದರೆ ಲತಾ ಸಮುದಾಯ. 
ಅದರ ಬುಡದಲ್ಲಿ ದ್ರವರೂಸದಿಂದ ಕೆಲವು ಕಾಲದವರೆಗೆ ಸಂಗ್ರಹೀತವಾದ ಮಳೆಯ ನೀರು, ಪುಷ್ಯ ಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಒಣಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವ ಸಂಪಾದಿತವಾದ ನೀರು ಒಣಗುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಓದಬಾರದು ಎಂದರೆ ಅರ್ಥಾತ್‌ 
ಪುಷ್ಯ ಮಾಸದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಬಾರದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನುವು ಕೂಡ ಶ್ರಾವಣ ಪೂರ್ಣಿಮೆಯಲ್ಲಿ 
ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ರೀತಿಯಿಂದ ಉಪಾಕರ್ಮ ಮಾಡಿಕ್ಟೊಂಡು ನಿಯಮ ಬದ್ಧನಾಗಿ ಮಂಂದಿನ ಐದೂವರೆ. ತಿಂಗಳು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ.  ಆಪಸ್ಥಂಬರೂ ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರಾವಣ ಪುಷ್ಯ 
ಪೂರ್ಣಿಮಿಯ ಮಧ್ಯಕಾಲವೇ ಆಧ್ಯಯನ ಕಾಲವೆಂದು ಸಿದ್ಧ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಶರೀರ ವೃಕ್ಸಾದಿ ನೆರಳು 
'ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವಾಗ ಓದಬಾರದು. ಅಂದರೆ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದ ಮೇಲೆ ನೆರಳು ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ತೋರುವಾಗ ಮಾತ್ರ 
ಓದಬೇಕು, ಎಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು ಮೋಡಗಳು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರೆಸರಿಸಿ ಬೆಳಕು. ಕಡಿಮೆಯಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಓದ 
ಬಾರದು. ಅಪರ್ತು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಪ ಎಂಬುದು ವರ್ಜನಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ, ತನ್ನೆ ಖುತು ಅಂದಕೆ ಶ್ರಾವಣ ಭಾದ್ರಸದ ಈ 
ಎರಡು ತಿಂಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಮಳೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ಅಕಾಲ ವೃಷ್ಟಿಯಾಡಾಗ. ಮೂರು ರಾತ್ರಿ ಮೇದ ಪಾಠವನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕು. ವೈದಿಕಾಧ್ಯಯನನೆಂದುದರಿಂದ ವೇದಾಂಗಗಳಾದ ವ್ಯಾಕರಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸಠಿಸಬಹುದೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಮೃತಿಕಾರರೂ ಕೂಡಾ ಆರ್ದ್ರಾದಿ ಜ್ಯೇಷ್ಟ ದವರೆಗಿನ ಹದಿಮೂರು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಕಾಲವನ್ನು ಟೋ! ಸರಿಗಣಿಸಿ 
ಸ ಬೇಕೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕಾಲ ವೃಷ್ಟಿ ಯಾದರೆ ಆಗ ತ್ರಿರಾತ್ತಾ ತ್ರಾ ಧ್ಯಯನ ನಿಷೇಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ ವ್ಯವಹಾರವನ್ನು ಜೆಡಲಾರತು. ಅಥನಾ ಈ ಮುಹಾವ ಪ್ರತಾಥ್ಯಯನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಲೌಕಿಕ ಯನ್ನು 


ಹೇಳಬಾರದು. ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಮಹಾವ್ರತ ಪಾಠವನ್ನು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ: ಮಾಡಬಾರದು. ತಾನು ಮಹಾವ್ರ ತವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನೆಂದು ಜನರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು, 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಬಾರದು. 


ಈ ನುಹಾವ ಪ್ರತವು ಆತಿ ಗೋಸ ನಾದುದರಿಂದ ದರೆ ಯಾವ 


ಖಂಡ ೩] ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ 1049 


A. 


ತದಿತ ವಾ ಏತಸ್ಯ ಮಹತೋ ಭೂತಸ್ಯ ನಾಮ ಭವತಿ ಯೊಲಸ್ಕೈ 
ತದೇವಂ ನಾಮ ನೇದ ಬ್ರಹ್ಮ ಭವತಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಭವತಿ ॥ ಗ 


ಉಕ್ತನಿಯಮೇನಾಧ್ಯಯನೇ ಫಲಮಾಹ-- ಇತಿ ನೈ ಪೂರ್ವೋಕ್ತೇನೈನ ನಿಯನೇನಾ- 
ಧೀತಂ ತತ್‌ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ವಾಧ್ಯಾಯವಾಕ್ಕಂ ಮಹಾನ್ರತವಾಕ್ಯಂ ವೈತಸ್ಯ ಪ್ರಕೃತಸ್ಯ ಕೃತ್ಸ್ನನೇದಪ್ರತಿ- 
ಸಾಡ್ಯಸ್ಯ ಮಹತಃ ಸರ್ವಗತಸ್ಯ ಭೂತಸ್ಯ ನಿತೃಸಿದ್ಧಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನೋ ನಾಮ ಭವತಿ | ಕೃತ್ಸ್ನಸ್ಯ 
ನೇದಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮಪ್ರತಿಷಾದಕತ್ವಾತ್ತನ್ನಾಮತ್ವಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ | ತತ್ಪ್ರತಿಸಾದಕತ್ವಂ ಚ ಕಕ್ಕೆ. 
ರಾಮ್ನ್ಮಾಯತೇ.--“ ಸರ್ವೇ ವೇದಾ ಯತ್ಸದಮಾನುನಂತಿ” ಇತಿ | ನಿದಂತ್ಯನೇನ ಪರಮಾತ್ಮಾ. 
ಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಸತ್ಯಾ ನೇವಶಜ್ದೋಸಸಿ ತತ್ಸ ತಿಸಾದಕಮೇವ ಗ್ರಂಥಮಾಚಷ್ಟೇ | ಅತಃ ಕೃತ್ಸ್ನ- 
ವೇದಸ್ಯ ಪರಮಾತ್ಮನಾಮತ್ಸೇನಾತ್ಯಂತರಹಸ್ಯಮಂತ್ರ ರೂಸತ್ವಾದ್ದ ಹುವಿಧನಿಯಮಪುರಕಸರನುಧ್ಯ- 
ಯನಂ ಯುಕ್ತಮ್‌ | ಯಃ ಪುಮಾನೇತತ್ಸಾಧ್ಯಾಯವಾಕ್ಯಂ ಸರ್ವಮೇವಮುಕ್ತೇನಾಸ್ಯ ಪರ- 
ಮಾತ್ಮನೋ ನಾಮೇತಿ ನೇದ ವಿದಿತ್ವಾ ಚ ನಿಯಮೇನೈನಾಧೀತೇ ಸ ಪುಮಾನಧೀತನೇದ-. 
ಮುಖೇನ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿದಿತ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮತ್ವಾಧಾರಕಾಜ್ಞಾನಸಿವೃತ್ಯಾ ಸ ಬ್ರಹ್ಮ ಭವತಿ | 
ವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಸಸ್ತೃತೀಯಾಧ್ಯಾಯಸಮಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಃ ಪಂಚಮಾರಣ್ಯಕಸಮಾಪ್ತ್ವ್ಯರ್ಥಃ ಕೃತ್ಸಾರಣ್ಯಕ. 

 ಕಾಂಡಸಮಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಶ್ನ ॥ 


ಪೂರ್ವೋಕ್ತನಿಯಮದಿಂದ ಅಧ್ಯಯನನೂಾಡಿದಾಸ ಉಂಬಾಗುನ ಫಲವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ, . ಪೂರ್ವೋಕ್ತ 
ನಿಯಮದಿಂದ ಓದಿದ ಸಕಲವೇದಗಳಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಮಹಾವ್ರ ತನಾಕ್ಯವಾಗಲೀ ಇವೆಲ್ಲವೂ ವೇದಸ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾದ ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳ ಅಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ಪರಮಾತ್ಮನ ನಾಮವಾಗುತ್ತವೆ. ಸರ್ವೇವೇದಾ ಯತ್ಸದಮಾವನಂತಿ ಎಂದು ಕಠದಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ವೇದಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಮಾತ್ಮನನ್ನೇ ಪ್ರ ತಿಪಾದಿಸುವುದರಿಂದ ವೇದವು ಈಶ್ವರನ ನಾಮವೆಂಬುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ವಿದೆಂತಿ ಅನೇನ ಪರಮಾತ್ಮಾನಂ ಎಂಬ ವೃ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ವೇದನೆಂದರೆ ಸರಮಾತ್ಮಪ್ರ ತಿಪಾದಕನೆಂದರ್ಥ, ಸಕಲ 
ವೇದವೂ ಪರಮಾತ್ಮನಾಮವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತರಹಸ್ಯ ಮಂತ್ರರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಯಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೇ 
ಪಠಿಸಬೇಕು. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಈ ವೇದವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಮಾತ್ಮನಾಮವೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿಯಮಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
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